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THƠ CÔNG KHAI 


Gởi anh Đào Duy Anh 
Tác giả bộ Hán - Việt Từ - Điển 

Kính anh Đào, trong tình cảnh hiện đại của ta, tôi không biết chỗ ở của anh 
nơi nào để gởi thơ ngay, nên phải tạm dùng lối thơ công khai nầy mà nói chuyện 
với anh. Xét ra, đó là một việc lỗi. Sở đĩ tôi phải làm như vậy, là vì việc ích lợi 
chung của cả dân tộc ép tôi phải vượt qua một ít hiểu biết dung thường. 

Vào khoảng tháng bảy 1949, nhiều bạn ở Paris đưa ra vấn đề làm sách giáo 
khoa và phổ thỏng bằng tiếng mẹ đẻ. Nhiều anh em, sau khi bàn cải thấu đáo, thấy 
rằng rất có lợi mà giao cho một người gánh trọn trách nhiệm về việc xuất bản, thì 
những bạn khác mới khỏi bận bịu lạt vặt, hầu có rỗi rảnh mà nghĩ về phần sáng tác. 
'Tất cả đều đồng ý mong mỏi cho tôi gánh cái trách nhiệm ấy. Sau mấy ngày lưỡng 
lự, tôi bằng lòng với cái nguyên tắc mà tôi đã tuyên bố trước mặt mọi anh em là: tôi 
làm việc không lấy tiền công lại không lấy một đồng lời nào cả; và được bao nhiêu, 
tôi sẽ dùng nhập vào vốn để bành trướng công việc. 

Do theo đó mà nhà xuất bản Minh - Tân ra đời. Cái tên nầy cũng bày tỏ 
chương trình mà chúng tôi muốn dõi theo, ấy là làm cho dân ta được biết rõ những 
cái gì mới và hay xảy ra ở các nơi. 

Khi khởi công, chúng tôi thấy nảy ra hai vấn đề quan hệ: 

1) Những tác giả, mỗi khi gặp một ý niệm mới, mà muốn điễn tả tư tưởng của 
mình, thì nên dùng chữ gì? 

Nếu mạnh ai nấy đặt tiếng mới, tuy điều nầy không phải là việc dễ, thì trong 
ngôn ngữ Việt Nam sẽ sinh ra lắm việc hỗn độn. Ngoài ra những tiếng đã lưu hành, 
mỗi tác giả sẽ đem tiếng riêng của mình, có phải làm phiển công chúng thêm 
chăng? Rồi độc giả sẽ dựa vào đâu để tìm nghĩa mỗi khi gặp một tiếng mới. Không 
lẽ mỗi quyển sách lại phải in thêm một phụ bản về từ khảo như hồi ba mươi năm về 
trước? 

'Tốt hơn là tất cả tác giả nền dùng một lối như nhau, tiếng nói và nghĩa tương 
đương đều được cả thảy công nhận. 

2) Mỗi khi độc giả gặp một chữ mới thì làm sao tìm ngay được ý nghĩa của tác 
giả bằng cách tự mình tra cứu? 

Chỉ có một cách là làm sao mỗi người có một bộ từ điển mà chính tác giả 
đã dùng để suy ra chữ đó. : 

Xét ra, từ hơn mấy chục năm nay, chưa có bộ từ điển nào được thông dụng 
hơn bộ Hán - Việt Từ - Điển của anh trong công việc quy định những tiếng mới. 


Ngày nay lắm tiếng được lưu hành trong dân chúng cũng là nhờ bộ sách ấy. 

Tôi xét nết nhiều lắm nên định cho in bộ sách của anh lại, hầu giúp tất cà 
những tác giả dùng những tiếng được thống nhất và giúp cho độc giả tiện bể tra 
cứu. 

Như anh đã nhiều lần ngỏ ý, bộ sách nây còn có thể sửa chữa nhiều để được 
hợp thời hơn. Nhưng vắng anh, chúng tôi không đám tự tiện chữa một dấu, một chữ; 
và khi cho in ra, chúng tôi dùng lối chụp hình cho được trung thành với bản in đầu 
tiên. Tôi vẫn biết rằng làm việc nầy, phải xin phép và được giấy phép hẳn hoi của 
anh. Nhưng tôi nghĩ rằng khi anh viết sách, anh nghĩ đến tiền đồ của Việt ngữ hơn 
đến chỉ khác, và khi tôi cho in lại bộ Hán - Việt Từ - Điển, tôi cũng đồng những tư 
tưởng ấy, thì tôi chắc chắn rằng anh sẽ không từ chối mà để cho tôi làm công việc 
nây. 

Mà sau kia, đầu anh có trách cứ điều chỉ, tôi xin chịu lãnh phần trước với anh 
cả. 


Vì tôi cho rằng lãnh phần lỗi nây chỉ là một phần hy sinh nhỏ của tôi đối với 
tiền đồ cao viễn của toàn thể quốc dân Việt Nam mà thôi. 


Tuy nhiên, bản quyền của anh, trong công việc tái bản nầy, sẽ được hoàn toàn 
đảm bảo. Ý anh muốn dùng nó cách nào, tôi cũng chìu theo. Tôi viết bức thơ công 
khai nầy in trên mỗi quyển, là hy vọng rằng thế nào cũng có một quyển đến tay anh 
được. Và cũng là trịnh trọng lãnh trách nhiệm của tôi đối với anh vậy. 


Mùa thu năm Nguyễn Ngọc Bích 
Việt Nam độc lập thứ năm (1949) 


VÌ SAO CÓ SÁCH NÀY? 

Vô luận nước nào, văn tự đã phát đạt tới một trình độ kha khá đều phải có những 
sách Tự điển hoặc Từ điển để làm tiêu chuẩn và căn cứ cho người học. Quốc văn của 
ta ngày nay đã có chiều phát đạt, thế mà ta chưa từng thấy có một bộ sách Tự điển 
hoặc Từ điển nào, đó thực là một điều khuyết điểm lớn mà ai cũng phải công nhận. 

Đứng ra biên soạn bộ Tự điển thứ nhất đề làm tiêu chuẩn và căn cứ cho Quốc 
văn, ví như bộ Dictionnaire de FAcadémie francaise của nước Pháp, hay bộ Khang 
hy Tự điển của nước Tàu, công việc ấy phải đo một toà Hàn làm, hay một Hội đồng 
học giả tương đương, mà công phu đến hàng mấy chục năm mới xong được. Hội 
khai trí tiến đức ở Hà Nội đương toan gánh lấy cái trách nhiệm nặng nể khó khăn 
Ấy, mà có lẽ trong nửa thế kỷ nữa ta mới thấy bộ Việt nam Tự điển hoàn thành. Nếu 
ta chỉ ngồi đợi cho có bộ Tự điển hoàn toàn thì những nỗi khó khăn hiện thời của 
người nghiên cứu Quốc văn làm sao mà trừ đí được? 

Bỉ nhân khi mới nghiên cứu Quốc văn, đã lấy sự không có Tự điển làm điều 
rất khốn nạn khổ sở, nên hết sức dùng cách tra khảo gián tiếp mà bổ cái sở khuyết 
của mình. Nhân đó bi nhân lại nuôi luôn cái hy vọng một ngày kia sưu tập những 
điều của mình đã nghiên cứu được, mà đem ra giúp một phần nhỏ mọn cho những 
người cũng đã từng cảm giác các nỗi khó khăn như mình. 


Như trên kia đã nói, hiện quốc văn ta không có cái gì làm tiêu chuẩn và căn cứ, 
cho nên nghiên cứu rất khó, mà khó nhất lại là những chữ những lời mượn trong 
Hán tự, ý nghĩa rất hồn hàm phức tạp, không thể theo thói quen mà hiểu rõ như 
phần nhiều các chữ, các lời nôm na. Bỉ nhân nghĩ rằng trong khi còn đợi lân mới có 
bộ Tự điển hoàn toàn, gồm tất cả những chữ, những lời dùng trong Quốc văn vô 
luận là vốn của nước ta hay là mượn của Tàu, của Tay thì cần có ngay một bộ sách 
sưu tập tất cả, hoặc phần nhiều những chữ những lời mà ta đã mượn trong Hán văn 
là bộ phận khó nhất của Quốc văn. Bỉ nhân đem bộ sách này cống hiến cho đồng 
bào, chỉ hy vọng có thể giúp cho sự nhu yếu hiện thời của học giới ta một phần 
trong muôn phần vậy. 

Thế giới tiến hoá không cùng, phàm cái gì sau cũng hơn trước, mà cái mới có 
lần đầu không sao bì kịp được với cái đã trải qua nhiều lượt cải lương. Bộ sách này 
ra đời, nếu đồng bào không cho nó là một vật vô dụng mà để ý đến nó, thì chắc 
rằng nó sẽ lợi dụng được những chỗ khen chê của người cục ngoại và theo sự nhu 
yếu mỗi ngày mỗi rộng mà bồ cứu cho những chỗ tai mắt tác giả chữa đến, tâm tư 
tác giả chưa kịp, đặng nay thêm mai sửa cho thành bộ sách hoàn toàn. Tác giả rất 
mong rằng các nhà bác nhã trong nước đừng chê là nó quá thiển lậu mà bày vẽ cho 
những chỗ sai lầm thiếu thốn, tác giả cũng hết sức theo tình hình tiến hoá mà sửa 
sang chỉnh đốn cho bộ Hán Việt từ điển này khi nào cũng thích hợp với sự cần 
dùng của xã hội ta. 


Tác giả cẩn chí 


ĐỀ TỪ 


Trên vũ đài Quốc văn ta ở đời bây giờ, có thể bỏ được Hán-văn không? Chắc 
ai cũng trả lời rằng: không bỏ được! 


Vì có hai cớ: 
1) Căn cứ vào lịch sử cũ. 
2) Dung hợp với văn hoá mới. 


Sử nước ta từ đời Bắc thuộc trở về trước, vẫn không văn tự đặc biệt, đến đời 
Nhậm diêm, Tích quang và Sĩ vương mới đem văn tự Trung Quốc truyền vào, trải 
hơn hai nghìn năm, Hán văn đã thành hẳn mệt thứ Quốc văn. Nhà truyền, người 
đọc, tai thuộc, miệng làu, mà những tiếng khẩu đầu thường dùng như tu thân, tế gia, 
nhân tình, quốc tục,... tất cả những đanh từ thành ngữ mà nhà cựu học cần dùng, rặt 
là Hán văn. 

Từ thế kỷ thứ 19 sắp xuống, Âu học truyẻn vào, nuớc ta cũng bắt đầu có chữ 
'quốc ngữ, tuy những tiếng thổ âm tục ngữ phần nhiều không cần dùng Hán văn, 
nhưng muốn nghiên cứu học mới, phiên dịch sách ngoài, thì những danh từ thành 
ngữ, như: trừu tương, cụ thể, mục đích, phương châm,... mà nhà tân học cần dùng, 
hết thảy phải lấy ở Hán văn. 


Góp lại hai lẽ như trên kia, thì dầu bảo rằng: Quốc văn ta với Hán văn, tất phải 
un nấu chung một lò, dệt thêu chung một khổ,,cũng không phải là quá đáng! Hiện 
sách giáo khoa quốc ngữ, với các báo chí tùng thư trên vũ đài Quốc văn ngày nay, 
hoa sắt vẻ chì, Hán văn vẫn chiếm một bộ phận lớn, mà tựu trung chủng loại rất 
phức tạp, ý nghĩa rất hồn hàm, nhất là những danh từ thành ngữ thuộc về các khoa 
học mới. Chữ xưa mà nghĩa nay, văn thường mà ý lạ, nếu không ai cắt nghĩa cho 
tỉnh tường, giải ý cho minh bạch, mà chỉ trông ở tự mẫu, y dạng đặt tên, quen mồm 
đọc suốt, được lời mất nghĩa, sao tránh khỏi cái tệ nghe chữ "lộng chương" Z#ï£ 
mà bảo "chương" là con chương ðŠ, đọc chữ "trừu tượng" ‡i## mà bảo tượng là con 
tượng, cái khốn nạn vì không hiểu Hán văn đó, hại cho học giới tương lai, chẳng 
đau đớn lắm sao? 

Kìa nước Nhật Bản là một nước văn mình mới ở Đông phương, mà sách Quốc 
văn của họ vẫn dùng Hán văn nhiều hơn Hòa văn, trong mười phần mà Hán văn 
thường đến bảy tám. Các nhà học vấn của họ rủ nhau biên tập những bản Từ thư, 


như: Hán văn đại từ điển, Hoá Hán từ nguyên, Hán Hòa từ điển, Hán Hòa văn hợp 
bích,... tập trước bộ sau, chật nhà đầy phố, ấy người Nhật Bản tuy không theo lối 
“thi vân tử viết ”, mà thế lực Hán văn vẫn bành trướng hơn Hòa văn. Vậy mới biết 
giáo đục cơ quan, và công dụng văn tự, tất phải cập nhau mà cùng lên. 

Đau đớn thay! Quốc văn nước ta không thể nào bỏ được Hán văn, mà cớ sao 
các nhà trứ tác, chưa ai lưu tâm đến những bộ Từ điển, Từ nguyên, làm thành ra 
Hán - Việt hợp bích, để khiến người ta nhân Quốc văn mà hiểu thêm Hán văn, hiểu 
Hán văn mà thêm hay Quốc văn? 


Cái công nghiệp khó khăn đó trông mong ở những nhà trứ tác biết là đường 
nào! 


Than ôi! Vào rừng báu ngọc mà thòng tay ra không, lắng khúc nghê thường 
mà lấp tai như cũ, há không phải tội tại chúng ta hay sao? 
Bỉ nhân thường có ý vét túi đổ rương, chứa năm luỹ tháng, mong biện lên một 


bộ Hán việt từ lam. Nhưng khổ vì học ít tài hèn, lòng giàu mà sức quá nghèo, nên 
nỗi ngày lần tháng lữa, tưởng bánh nhịn thèm. 

May mắn thay! Gần đây gặp được người bạn thanh niên là ông Đào duy Anh 
vừa biên thành bộ Hán Việt Từ điển, toan cống hiến với đồng bào, bỉ nhân được 
tin mừng khuống, gấp tìm tuyển cảo đọc xem, thấy chú thích tinh tường, phẫu giải 
minh bạch, tóm lặt hết từ ngữ thuộc về Hán văn, mà Việt văn cần phải dùng đến, 
cộng hơn bốn vạn điều. 

Mới mẻ thay! Quý hoá thay! Khổ tâm nghị lực như Đào quan! Cái việc bỉ 
nhân muốn làm mà Đào quân làm trước mất! Người xưa có câu: "thực hoạch 
ngã tâm", thiệt có như thết 

Rày mai quyển sách ấy xuất bản lưu hành, chắc ở trên vũ đài Quốc văn lại 
thêm vô số dác sắc mới, há chẳng phải một việc rất đáng mừng cho học giới ta hay 
sao? 

Bỉ nhân thấy cỗ ăn ngon, quá mừng sinh đạn, xin viết mấy chữ ở đầu sách, anh 
em bốn bể hẳn cũng nhiều người đồng ý với bỉ nhân. 


Nay kính để 
Huế, ngày ] tháng 3 năm 1931 
Hãn - Mạn - Tử 


` ^ 
PHÀM LỆ 

1. Làm sao sách này gọi là Từ điển? Từ điển khác Tự điển thế nào? Tự ## ta 
gọi là chữ, là do nhiều nét hợp lại mà thành, mà từ Ñ# là lời nói dùng để chỉ tỏ 
những sự vật. Ví như chữ nhất —, ta vẫn biết nó là chữ nhất, nghĩa là một, nhưng 
nghĩa nó lại còn theo lời mà khác nhau; ví như nhất nhân —.Ả., nhất định —ZE, 
nhất khái —ŸŠ, nhất cử lưỡng tiện —8Ä{#, không lời nào giống nghĩa lời nào. 
Muốn tra khảo về chữ (tự) thì có sách Tự điển, muốn tra khảo về lời (từ) thì phải 
cần sách Từ điển. Song Từ điển và Tự điển, thể dụng tuy có khác nhau mà không 
phải là hai vật khác hẳn nhau: Từ điển cốt để tra khảo về lời (từ) mà dùng để tra 
khảo về chữ (tự) cũng được, vì trước khi chú thích những lời, thì Từ điển đã phải 
chú tích những chữ là gốc của lời đã. Vậy Từ điển là gồm cả Tự điển ở trong, mà 
Tự điển chỉ là bộ phận gốc của Từ điển trích riêng ra vậy. 

2. Sách này sưu tập phần nhiều các từ ngữ và thành ngữ mà Quốc văn đã mượn 
trong Hán văn, và những từ ngữ trong Hán văn mà Quốc văn có thể mượn thêm nữa 
để dùng cho rộng, cộng tất cả chừng 4 vạn điều. Ngoài ra lại có hơn 5 nghìn chữ 
một, là những thữ thiết dụng nhất trong Hán văn ngày nay. 

3. Các từ ngữ và thành ngữ bao quát rất rộng, từ những lời rất phổ thông, 
thường dùng trong lúc nói chuyện hoặc trong thơ - trát, trên báo chương, cho đến 
những thuật ngữ của các khoa học thuật, từ Phật học, thần học, triết học, cho đến 
xã hội học, số học, tự nhiên khoa học,... 


4. Bộ sách này đống làm một cuốn cho tiện việc in từ chữ A đến chữ X. 


5. Tự và Từ sắp đặt theo thứ tự của tự mẫu quốc ngữ, bắt đâu từ chữ A cho đến 
chữ X. Phàm đọc sách, đọc báo quốc văn mà gặp chữ hoặc lời không hiểu nghĩa, 
phàm viết quốc văn mà muốn dùng chữ hay lời còn hiểu mơ hồ, đều có thể theo tự 
mẫu quốc ngữ mà tra cứu, (chữ Y xin tra nơi chữ I, sau chữ H). 


6. Đọc sách và báo Hán văn, nếu gặp chữ không biết âm và nghĩa là gì, thì có 
thể do "Biểu tra chữ Hán" ở cuối sách mà tra cứu. Tìm chữ hán thì cứ đếm nét, ví dụ 
muốn tìm chữ ẨÊ† thì ta đếm là 6 nét. Ta tìm ở biểu ấy nơi có viết mấy chữ 6_NÉT rồi 
do đó mà tìm xuống, thì thấy có chữ #2 ngay. Trước mặt chữ #† đó, có chú chữ 
"Hợp” rồi ta cứ theo tự mẫu quốc ngữ mà tra cũng như tra chữ quốc văn. Nếu gặp từ 
ngữ hay thành ngữ thì cứ do chữ đầu mà tra. 

7. Chữ Hán thường có một chữ đọc theo nhiều âm mà nghĩa khác nhau. Mỗi 
chữ đọc theo mấy âm, trong bản tra chữ Hán có chú đủ cả. Lại nhiều khi một chữ 
một nghĩa mà đọc theo nhiều âm khác nhau, theo tiếng Bắc, tiếng Nam khác nhau, 
như thế cũng có chú rõ để dễ nhận. Ví như chữ Đan #Ÿ cũng có khi đọc là chữ Đơn, 


thì ở nơi chữ Đan, cứ chú thích ý nghĩa cho đủ, rồi đến chữ Đơn ‡Ÿ} sẽ chú mấy chữ: 
Xch. Đan (xem chữ Đan). 

8. Mỗi chữ mỗi lời, đều giải thích bằng quốc văn, những lời thuộc về học thuật, 
hay là thuộc vẻ điển cố thì giải thích lại kỹ lắm. Mỗi chữ mỗi lời có bao nhiêu 
nghĩa, nghĩa đen, nghĩa bóng, nghĩa chính, nghĩa dụ đều giải rõ ràng. Nhiều từ ngữ 
có chú thêm cả chữ Pháp để người muốn nghiên cứu Pháp văn tiện dùng. Có khi vì 
vụ giản tiện hoặc vì tình thế không thể tránh được, mà trong phần giải thích phải 
dùng đến từ ngữ Hán văn, hoặc phải mượn một từ đồng nghĩa mà giải thích một từ 
ngữ khác; nếu xem mà khó hiểu, xin độc giả chịu phiển tra thêm những từ ngữ khó 
hiểu ấy, thì sẽ thấy giải thích rõ ràng. 

9. Vẻ âm vận, sách này gắng theo thiết âm trong bộ Tân tự điển của nhà 
Thương vụ ấn thư quán xuất bản, song cũng nhiều khi phải theo âm vận theo thói 
quen thường đọc. Có khi một chữ mà mỗi xứ đọc mỗi khác thì tác giả dùng theo âm 
vận nào phổ thông hơn cả, song không thể lấy cái gì làm tiêu chuẩn độc tôn được, 
nên tựu trung không khỏi có người thấy có chỗ không vừa ý, xin độc giả lượng cho. 

10. Hình thức sách này không được có vẻ mỹ quan như sách Tự điển, Từ điển 
của ngoại quốc. Đó là vì kỹ thuật ấn loát của nước ta hãy còn ấu trĩ, xem một điều 
in một quyền này đã mất đến non hai năm trời, thì độc giả biết công phu của nhà in 
là thế nào. Vả chăng tác giả là hàn sĩ, tiền vốn bỏ ra in không có, chỉ nhờ vào một 
số ít người sắn lòng đặt tiền mua trước mới có tiền đưa trước cho nhà in, như thế thì 
độc giả đủ rõ những nỗi chua cay vất vả của tác giả phải trải qua mới ra được quyển 
sách như thế nãy. 

Sau hết lại xin độc giả xét cho rằng bộ Hán Việt từ điển này là bộ sách mới có 
lần đầu, mà người đứng làm chỉ có một mình, đến khi đem in cũng chỉ cậy vào sức 
mình, cư cái tình trạng cô đơn ấy, thời có khuyết hám và sơ xuất đến bao nhiêu, 
tưởng các ngài cũng sẵn lòng mà lượng thứ cho được.  ˆ 


Tác giả cần chí. 


(Âm) 
(Chính) 
(Cố) 
(Công) 
@®ịa) 
(Địa chất) 
(Động) 
(Giáo) 
(Hóa) 
(Y) 
(Khoáng) 
(Kinh) 
đŒ+ý) 
(Luân) 
(Luận) 
(Mỹ) 
(Nông) 
(Nhân) 
(Phạn) 


BIỂU VIẾT TẮT 


Vd = Ví dụ 
Ngb = Nghĩa bóng 


=Âm nhạc 

= Chính trị 
=Cố sự 

= Công nghiệp 
= Địa lý 

= Địa chất học 
= Động vật 

= Giáo dục 

= Hóa học 
=Y học 

= Khoáng vật 
= Kinh tế 

= Vật lý học 

= Luân lý học 
= Luận lý học 
= Mỹ thuật 

= Nông nghiệp 
= Nhân đanh 
= Phạn tự 


Nch = Như chữ 

Xch = Xem chữ 

(Pháp) = Pháp luật 
(Phật) = Phật học 
(Quân) = Quân sự 

(Sinh) = Sinh vật học 
(Sinh lý) = Sinh lý học 
(Sử) = Lịch sử 

(Tà) = Tài chính 
(Tam) = Tâm lý học 
(Thìn) = Thần học 
(Thiin thoại) = Thần thoại 
(Thiên) = Thiên văn 
(Thực) = Thực vật 
(Thuơøg) = Thương nghiệp 
(Toán) = Toán học 
(Tên) = Tôn giáo 
(Triế) = Triết học 
(Văn) = Văn học, Văn tự 
(Xã) = Xã hội học 





Á ẩBj Một chất kim thuộc (actium). 

=— ÏfJ Dựa vào - Nhờ vào - Dua theo, 

— Y Hình giống cái vật chẻ đôi 

— bàng [2# (Phạn) Quỉ đầu trâu ở cung 
Diêm Vương. 

— bảo — Â§ Bảo hộ nuôi nấng. 

— cẩn đình — TRfE (Địa) Một nước dân 
chủ ở Nam Mỹ (Argentine). 

— di đà Phật — ŸlÑÊ* (Phạn) Tên Phật: a 
là vô, di đà là lượng = Vô lượng quang 
Phật Amitabha tức là ông Phật sáng suốt 
hông đếm Jường được. 

— di — ŸÑ Dua nịnh - Nch, A phụ. 

— dụ thủ dung — ÑÑR# Dua nịnh theo để 
cẩu cho người ta dung mình. 

— giao — RỂ Thứ keo sản xuất ở A huyện, 
tỉnh Sơn Đông, lấy nước giếng A tỉnh nấu 
da lừa đen mà chế thành, dùng làm thuốc - 
Thứ keo nấu bằng da hoặc xương loài thú, 
như cao hổ cốt. keo đa trâu. 

— loàn YÑ§ Tên gọi đầy tớ gái (servante). 

— hoành (hành) IBIẦ Dùa theo mà làm 
ngang - Tên chức quan xưa của nước Tàu. 

— hoành (hành) ác nghiệp — fiãZ3 Dùa 
theo mà làm điều ác. 

— hộ — #8 Nch. A bảo 

— lương — #Š Tên vị nữ thần kéo xe của 
thấn Sẩm trong thần thoại Tàu. 

— kỳ sở hiểu — ÄETf#† Dùa theo người mà 
mình ưa - Bênh vực người mình ưa. 

— kiêu — #Š# Người con gái đẹp, 

— 1 hán — Ÿ#ï& (Phạn) Người thánh 
đã dứt được hết cả các mối phiển não 
(Arhat). 

— lạp bá — ‡#1R (Địa) Một nước ở tây bộ 
Á châu, ở giữa Hồng Hải và Ba Tư Loan, 
Ma Hãn Mạc Đức lập ra Hỏi giáo sính ở 
đó. hiện nay một phần thuộc Thổ Nhĩ Kỳ, 
còn thì chia ra mấy nước độc lập (Arabie). 

— mẩu — BE} Mẹ nuôi (mère adoptive). 

— mị — ŸfR A dua nịnh nọt. 


| A ngũy — Š8 (Thục) Một thứ cây nhỏ, trong, 
rẻ có mủ trắng, phơi khô đi gọi là A-ngùy, 
dùng làm thuốc (assa fœtida). 

— phi lợi gia — 3E} (Địa) Tức là Phi 
châu (Afrique). 

— phiển — ]Ä Tức là nha phiến, thuốc 
phiện (opium). 

— phòng — PB Cung điện rất lớn của Tân 
“Thủy Hoàng xây, hiện ở tỉnh Thiểm Tây. 

— phù dung — 33 Tức là A phiến. 

— phí hãn — TÑ3T (Địa) Một Vương quốc 
Ở Tây bộ Á châu, hiện là nước bảo hộ của 
Anh (Afghanistan). 

— phụ — BẬ Nịnh hót dùa theo (flagorner). 

— thể — †# Dua theo đời, nịnh đời. 

— Vy địa ngục — W#HHŸÄÄÄ (Phạn) Chỗ địa 
ngục phải ở luôn đó; không khi nào thoát 
khỏi được. 

— ở táy nỉ á — tÈffƒESš (Địa) Một 
Vương quốc độc lập ở Phi châu (abyssinie). 

— lòng — f#È Theo dùa (imiter). 

— la — {#Ê# (Phạn) Một vị thần trong 
Thiên long bát bộ của nhà Phật. 


Á 58 Dưới một bậc - Xấp xỉ - Tên một châu 
trong năm châu. 

— Hai người rể gọi nhau là Á = Anh em 
bạn rề. 

— Câm. 

— Ñ Một chất hơi (Argon). 

— bảng SB‡# Bảng thứ hai, bảng viết tên 
những người thi đậu hạng nhì. 

— châu —ŸÑ (Địa) Một châu trong Ngũ đại 
châu, nước ta thuộc về châu ấy (Asie). 

— đóng — R (Địa) Đông bộ Á châu. cũng 
goi là Viễn đông (Extreme-Orient). 

— hiển — Í#Ä Lễ dâng rượu lần thứ hai. 

— khanh — BÊ] Ông quan ở dưới bậc khanh 
tướng. 

— khoa Eã$| (Y) Môn thuốc chữa người 
cảm. Môn thuốc chữa trẻ con không biết nói. 





— khỏi S5#Ä Người thì đậu bậc thứ hai. 


ÁC 

Á lịch sơn đẹi— BẾUHl2k (Nhân) Vua nước 
Mã Kỳ Đốn (Macédoine) ngày xưa. chỉnh 
phục các nước Hy Lạp. Ba Tư, Ai Cập 
cũng Tây Ấn Độ, dựng một đế quốc rất lớn, 
tự xưng là Á Lịch Sơn Đại đại vương 
(Alexandre le Grand), 356-323 trước công 
nguyên). 

— lim toan — WWÊÊ# (Hoá) Thứ toan loại ít 
dưỡng khí hơn lưu toan (acide sulfureux). 

— lim toan nội — ẼÑÊẰÊÑ (Hoá) Thứ hoá 
hợp vật do chất lưu, chất nội và đưỡng khí 
hoá thành, nhưng ít dưỡng khí hơn lưu 
toan nội (sulfure đe sodium). 

— nghị WSšÑ. Nghĩa anh em bạn rể. 

— nguyên 587D Người thi đậu bậc thứ hai. 
Nch Á khôi. 

— ngữ ISER Nói ú ớ không rõ tiếng. 

— nhĩ ba nẻ á S5 [E55 (Địa) Một nước 
dân chủ nhỏ ở bán đảo Ba Nhĩ Cán 
(Albanie). : 

— tếá — #8§E (Địa) Túc là Á châu (Asie). 

— thanh WÑÊ Tiếng nói ú ớ 

—lhánh S#B# Dưới thánh nhân một bác - 
Tên gọi ông Manh Kha. 

— thuật — 3 (Sử) Tên nước đời xưa ở miền 
lưu vực Lưỡng hà (hai sông Le Tigre et 
LEuphrate) cũng gọi là Á Tây lợi Á 
(Assyrie). 

— tiêu toan — RẰÑ‡ (Hoá) Thứ toan loại ít 
dưỡng khí hơn tiêu toan (acide azoteux). 

— tình #6†Ñ Tình anh em rể. 

— tử 58-Ÿ Con thứ. 

— từ ngặt hoàn liên tB“ƑE?83jE Đứa cảm ân 
hoàng liên là vị thuốc đắng, hình dung cái 
khổ mà không nói ra được. 

ÁC ŸR Cám lấy - Nắm lấy - Cái nắm được 

trong nắm tay. 

ÃŠ Xấu. trái với chữ thiện ## - Hung dữ 

báo RS‡R Trả lại những điểu độc ác. 

biệt ÿ#Z] Bát tay để từ biệt nhau. 

cảm RE Cảm tình không tối ((nimitié). 

— chiến — Ÿ$ Đánh một cách độc dữ. 

— chung —## Vì hoạ hai bất kỳ mà chết, 
trái với thiên chung là cái chết bình thường. 

— côn — Í Kẻ hung ác vô lại (bandit). 

— danh — #3 Tiếng xấu (mauvais renom). 

— đãi — †8 Đãi một cách độc dữ. 


si 





ÁC 

Ác đảng — ÏŸÑ Đồ đảng làm việc hung ác 
(scélérat). ` 

— đạo — 3Š Nhà Phật gọi ba đường người 

có tội sau khi chết phải đi ác đạo: địa ngục. 

ma qui, súc sinh. 


| — điểu — 8 Con chím dữ hay làm hại. 


— đỏ — f## Bọn người làm việc bất lương 
(scélérat, misérabìe).. 

— đức — f8 Phẩm hạnh không tốt. 

— giả ác báo — 3 f#$§ làm điều ác thì lại 
có điều ác trả lại. 

— hại — 3 Ác nghiệt hay làm hại. 

— hàn — 3% Lạnh lắm. 

— hoá — †È, Chịu ảnh hưởng của người xấu 
mà hoá thành xấu (vicié). 

— yác thực — ZKRŠfÑ Mặc đỏ xấu. ản đỗ 
xẩu = ân mặc khổ sở. 

— &8#Ýxãu (malignité). 

— khẩu — [1 Miệng hay chửi rùa, nói điều 
độc dữ. 

— khẩu thụ chỉ — 2 Hay nói ra 
những điều dữ rồi lại phải chịu lây. 

— liệt — 33 Xấu xa. không tốt. 

— lực kể ÿ82Š† Cái dỏ lấy tay bóp chật lấy 
để đo sức của tay mạnh hay yếu. 

— "ịa IÑ Mã dữ, loài ma qui - cái mà 
người ta mơ màng xằng (diable, démon, 
mauvaise apparition). 

— Ma phái — RÑÏR (Van) Học phái chỉ 
thích miêu tả những chuyện kỳ quái, hắc 
ám, thê thảm, những mùi khói thuốc phiện, 
mùi rượu áp xanh. cùng những mối kích 
thích nhân vi rất mạnh mẽ: Beaudelaire 
nước Pháp viết tập thơ "les fleurs du mai " 
là đại biểu của phái ấy (diabolistes). 

— miộng —3#*Mơ mộng thấy những điều 
xấu (mauvaise rêve). 

— nghịch — 3#f Đánh đập người ta - mưu 
giết cha mẹ cũng gọi là ác nghịch. 

—nghiệp — Ÿ3Š (Tôn) Việc làm ác, đắng tôi. 
thường có ác báo (péché). 

— nghiệt — SẼ Mầm làm điều ác. 

— ngôn — TŠ Lời chửi rủa, lời nói làm hại 
người. 

— nguyệt đảm phong J#BŸÄRFR Cảm trang 
gánh gió = Ngb. Tĩnh tình ưa mến trắng gió. 
— nhân ŠÀ Người ác độc (Personne 

méchante). 

— niệm — ?Š Mối nghĩ muốn hai người. 








ÁCH 
Ác phạm — 5Ù Người phạm tội ác. 
— quán mãn doanh — R8 Cái xâu ác 
đã đầy = Nẹb. Nhiều tội ác quá 
— quủ — ĐR Con quỉ thường hại người 
(démon). 
— tà — ch. Ác ma, ác qui. 
„— Tăng —# Bọn thầy tu giả danh ở chùa để 
làm điều tà ác. 


— tâm — 1È Lòng ác. 
— tập — TS Thói quen xấu (mauvaise 
habitude) 


— tát — ïZ Bệnh đau đớn khó chữa. 

— thanh — TŸÊ Danh tiếng xấu - Tiếng kêu mà 
ai cũng ghét. 

— thảo — T Cò xấu, cỏ độc - Rau xoàng ân 
không ngon. 

— thản — ‡# Vị thần thuộc về loài ác - Vị 
thần trừng phạt kẻ làm điều ác. 

— thiếu — 7} Người thiếu niên bất lương. 

— thủ — WW Con thú dữ, như cọp,.báo 
(bêtes féroces). 

— thủ ĐESF Nắm tuy nhau - Bất tay chào nhau. 

— thực RŠfÑẦ Ăn đỏ xẩu, ân uống khổ sở. 

— tích — 3# Dấu vết làm điều ác. 

— tuế — ŸŠ Năm mất mùa. 

“Ÿ Người bất lương. 

— tuyển ŸfB Cảm tay nhau - Ngb. Thân mật. 

— xi RRÉÑ Vật nhớp nhúa. 

ÁCH Bỗ Chẹt - Chỗ đãi hiểm - Ngăn trở - 
Hẹp nhỏ. 

— J8 Chân đè. 

— T§ Nấc, nãc cụt 

— [B Khôn cùng, tại nạn 

— BÚ Cái vòng da để buộc cổ ngựa vào tay 
xe - Cái gỗ cong để trên vai trâu bò để 
buộc vào cày. 

— củng WBế8 Cùng khôn 

— hán WEMR Bóp lấy họng người ta - 
lấy chỗ đất hiểm yếu. 

— hổ — ƑŠ Chẹn giữ được cọp = Nẹb. Sức 
mạnh lắm. 

— yếi: — Š# Đón chặn chỗ đất hiểm yếu. 

— nạn JERẾP Tai nan rủi ro. 

— nghịch B3 Khí trong hấu không thuận nên 
nấc xộn lên. Cũng viếi là ÑfBXŠ:. 

— qua đa nhĩ JB]K#T8 (Địa) Một quốc gia 
ở Nam Mỹ (Equateur). 
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Ách tái WBESE Nơi quan ải hiểm yếu. 

— thủ ÿ§*S‡ Giữ chỗ đất hiểm để phòng quân 
địch. 

— tịch BE‡ Hẹp hồi. 

— vận JB3Š Thời vận cùng khốn, không tiến 
lên được 

ALZE Thương thảm: Một mối ở trong thất tỉnh. 

— % Bui bậm. 

—ca BI Bài hát tỏ nỗi thương xót (chant 
funèbre). 

— cảm — R# Cảm động thương xót 

— cáo — ## Nch. Ai khải. 

— cập 3% (Địa) Tên nước ở phía Bắc Phi 
châu, là quốc gia có nền móng văn mỉnh 
phát triển rất sớm (Egypte). 

— chỉ #41È Thôi khóc, tức là câu xướng tế 
đám ma - Xem luôn chữ Cử ai. ' 

— thiếu — Ễ8 Tờ chiếu bố cáo cho quốc 
dân biết rằng vua đã chết, hay kinh thành 
bị mất, hoặc nước bị mất. 

— điểu —F8 Viếng thăm người chết, 

— điệu — †§ Thương xót (commisération). 

— động — RỶ) Trong lòng thương xót, 

— hoài — !Ñ Thương nhớ. 

— lồng — 8 Dân bị tì nạn lưu ly không 
chỗ ở, như chim hồng lạc đàn 

— khải — ÊÄ Thư từ để báo tang (faire part 
de đécès). 

— khấp — 3 Khóc cách thảm thương (gémir) 

— khốc — 3 Nch. Ai khấp. 

— lần — !$ Thương xót (Commisẻration, 
piété). . 

— luo 1£? (Địa) Một xứ trong Ấn Độ - 
China ở phía tây Trung Kỳ, thuộc Pháp ; 
nay là Lào (Laos). 

— mình 3S Tiếng chỉm kêu có vẻ bị thương. 

— oán — #§ Bì ai oán hận. 

— quan — ÑÑ Nch. Bì quan 

— t hào trúc — #§$#†1 Tiếng đàn (tơ) 
tiếng sáo (trúc) mà có điệu bi ai. 

— tích — † Thương tiếc (regreU). 

— tình — †Ñ Tình bi thương, 

— trần 3E Bụi bặm (poussière). 

— từ 8] Bài văn tỏ lòng thương xót người 
chết. 

— tử — “Ÿ Con chết mẹ tự xưng (orphclin 
de mère). 





ÁI 
Ai vấn — ‡# Nch. Ai từ. 


ÁI #8 Thương. yêu, tiếc. 

— 8 Mây đen - Dáng mây mù mịt. 

— ái f8 Dáng mây mù mịt. 

— án #Šf Tình ái và an huế cố kết với nhau 
(affection mutuelle). 

— cháu —| (Sử) Tên một châu của nước 
ta ngày xưa, tức là Thanh Hoá ngày nay. 

— danh — #4 Ham danh. 

— đái — ÑŸ Thương yêu mà tôn trọng. 

— hà — Ïfj Ái tình lai láng như nước sông. 

— hoa — TÈ Yêu hoa. 

— hệ — Ÿ# Thương yêu che chở. 

— hữu — ® Bạn bề có cảm tình đặc biệt 
(ami intime). 

— hữu hội — #ÑW Đoàn thể những người 
lấy tình ái hộ mà kết với nhau (amicale). 
— khanh — fR] Người thân yêu (nguyên là trai 
gái đều gọi nhau như thế, sau chỉ con trai gọi 

con gầi như thế). 

— kỷ chủ nghĩa — 3E## (Triếu Tức là vị 
ngã chủ nghĩa (Egoisme). 

— kính — Ÿ Yêu mến mà kính trọng. 

— lản — #$ Thương yêu vì nể. 

— luân khải — fWƒ (Nhân) Nhà phụ nữ 
vận động rất có danh tiếng, người Thuy 
Điển, trước tác rất nhiều, chủ trương để 
cao mẫu tính (El en key, 1849 - ?). 

— luyển — f##R[ .DễThương yêu nhau 
(attachement). 

— lực — 2) (Hoá) Cái sức của hai hoặc 
nhiều vật chất khi gập nhau thì kết hợp với 
nhau để biến thành chất mới (affinité). 

— mộ — 3# Yêu mến (sympathie). 

— ngoạn — Ÿÿ£ Yêu chuộng để mà thưởng ngoạn. 

— nhỉ — ŸŠ Tiếng gọi đứa con yêu mến. 

— nhĩ lan —fÑ (Địa) Một đảo quốc ở 
phía tây nước Anh, phụ thuộc với Anh 
(Irande). 

— nữ — 3% Con gái yêu mến, đối với ái nhi. 

— phú — ‡j§ Yêu mến vỗ vẻ, 

— phục — RR Thương yêu mà cảm phục. 

— quản — BŸ Yêu bẩy, yêu đồng loại 
(fraternité). 

— quốc —l Thương nước, tiếc nước, yêu 
nước (patriotisme). 

— sa né á —ìĐƑES8 (Địa) Một nước quân 
chủ ở bờ biển Baltique (Esthonie). 
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ÁM 

Ái sững — Ế§ Yêu chuộng. 

— tài — 3} Yêu người có tài - Tiếc cái tài 
của người ta. 

— tha chủ nghĩa —†3EÄ# (Triết) Tức là 
lợi tha chủ nghĩa (altruisme). 

— tích — TR Thương tiếc (ménager, 
épargner). 

— tình — † Tình yêu nhau, trai gái yêu 
nhau (amour, affection). 

— vật — #J Thương yêu loài sinh vật 


ẢI Bồ Chỗ đất hiểm trở. chật hẹp - Quạnh 
hiu chật hẹp. 

— Ấ# Thất cổ. 

—hại Wã# Chỗ đất hiểm yếu - Yếu hại 
(Point stratépique importan). 

— lạng — ## Ngõ vào làng xóm, ở những 
chốn chật hẹp. 

— hiểm — l8 Neà. Ải hại. 

— quan — TRÑ Cửa quan cửa ải nơi biên giới 
(passe frontière). 

— sát #Ä‡8 Thất cỏ cho chết (faire mourir 
par strangulation). 

— tử —?E Chết bảng cách thắt cổ (mort par 
strangulation). 

AMÏỸẼ Hiểu rõ. 

— Ï Nhà tranh nhỏ để thờ Phật. 

— hiểu $Ñ Hiểu rõ (connaitre à fond). 

— luyện — #§ Biết kỹ, có nhiều kinh nghiệm. 

— thục — ŸÄ Thuộc hiểu rõ. Nch. am luyện. 

— tường — ŸŸ Hiểu biết tường tận 
(connaitre à fond). 


ÁM Bề Ti, kín, ngắm, trái với chữ minh Rl. 

— ảnh — 2 Bóng lập lờ ở chỗ tối - Nạb 
Những nỗi thảm sầu uất ức. 

— câu — 3Ä Rãnh nước ngầm uưới đất. 

— chỉ — ‡R Trỏ ngắm (faire allusion à) 

— chữa — 3E Ông vua ngụ tối 

— chướng — f§ Che tối - U mẽ ngu độn (idiot 
imbécile). 

— đạc — Rš Đoán phỏng chừng. 

— đạm — 3# Tối tâm buồn rầu. 

— địa — }h Một cách ám muội, bí mật (en 
SeCret). 

— độc — ŸÑ Đọc thuộc lòng (réciter par 
C0EUT). 

— đẩng — [E] Không hẹn trước mà giống nhau. 


ÁM 

Ẩm hại — 38 Hãm hại người cách kín ngầm. 

— hán — †Ñ Mối giận ngầm. 

— hiệu — Ÿ Khẩu hiệu kín trong quân 
(signe secret, mot de passe). 

— hải — 34 Lửa ngầm gần tắt mà chưa tắt 

— hợn — ® Hợp nhau một cách không ngờ, 
không biết. 

— lệ — Ÿ§ Nước mắt ngầm, người ta không 
thấy. 

— lực — Z3 Cái thế lực kín ngẩm (force 
S€CTÈ€). 

— lưự — 3# Dòng nước ngầm dưới đất. 

— mục cam — ĐỂ CY) Một thứ bệnh đau 
mắt ở trẻ con. 

— muội —R# Tối mờ, phản đối với quang 
mình (obscure, louche). 

— mua — Ñ Mưu ngấm để hại người 
(machination, projet mystérieux). 

— ngục — 8 Ngục tối để trừng phạt phạm 
nhân (cachot), 

— nhiên — ŸÄ Sân kín. 

— nhược — Š8 Nhụ nhược mà không rõ sự lý. 

— sát — š§ Nhân người ta không chú ý mà 
giết hại = giết một cách bí mật (assassinat 
anonyme). 

— ## — T§ Viết trầm (dictée) 

— thám — J Mật thám (agent de secret, 
@spion). 

— thất — 3® Chỗ u ám không có người - 
Nch. Ám ngục. 

— (thị — # (Tam) Dùng cách âm thẩm mà 
chỉ thị để khiến người ta bất giác mà phải 
theo mình, như mình cười, người kia bị ám 
thị cũng cười theo - Nhà thói miên lợi dụng 
sức ấm thị để làm thuật (Suggestion). 

— thị cảm thụ tình — ZRRWZS#{E (Tâm) Cái 
tính dễ bị ám thị (Supgestibilité) 

— thiển — 3# Lời văn không rõ ràng mà 
nông cạn. 

— tiểu — ñŸ Cái tên bắn không cho người 
biết - Ngb. Bí mật hại người. 

— triểu — ÌŸÄ Triêu lưu bí mật - Sự biến 
hoá xung đột ngầm kín của các thế lực - 
Âm mưu của nhà chính trị (intrigue, 
machination: rềts). 

— ợ — R Giúp đỡ kín đáo không ra mặt 
(aide inavouéc). 

— trừng — FR Trọng tối, bí mật. 
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Ấm trung mô sách — tR‡8Z#§ Sờ mò tìm 
kiếm trong tối. 


— xướng — ŸÑ Làm đi lậu (prostitution 
S€CTrèt©). 
ẢM lề Tối tăm. 


— Rã Ngụ độn - Tối tăm - Sau kín. 

— đạm #83 Buồn rầu lạt lẽo. 

— nhiên — Ä Buồn râu. 

— thảm — Ì# Buồn rầu xót thương. 

AN #8 Êm đếm, trái với chữ nguy ƒð - Sao?. 
Vd. An tại? 

— Ÿ# Yên ngựa. 

— bài #ÄÍF Bày đặt sẵn sàng (disposer 
davance). 

— bang — ŸÑ Trị nước cho yên. 

— bào Ÿ#‡Ö Yên ngựa và áo bào = Đồ của 
người đi trận. 

— bán %Ÿ#Ä Bắn cùng mà an phận. 

— bản lạc đạo —#Ä##ïŠ Chịu nghèo khổ 
mà vui lẽ trời (heureux dans la mérdiocité) 

— biến — 3# Giữ gìn miền biên giới cho yên. 

— cảm — RÑ Giám đâu! 

— thẩm — †Ÿ# Ngủ yên. 

— cứ lạc nghiệp — JS#K3E Thời thế thái 
bình, ai cũng yên chỗ ở, ai đều có chức 
nghiệp nấy. 

— dân — An dân. 

— đật — 38 Yên vui thong thả. 

— dương vương — [8# (Nhân) Xch. Thục An 
Dương Vương. 

— đắc — {8 Sao được? 

— định -— TE Định cho yên ổn, khỏi rối 
loạn (pacifier). 

— đổ — ‡ã Bức tường vững bền - Ngb. Ở 
yên không động - (Nhân) Một vị thì nhân 
trứ danh ở Bắc Kỳ, tên là Nguyễn Khuyến, 
người làng An Đồ. 

— gia — 3# Làm cho gia đình yên vui - Sắp 
đạt việc nhà. 

— hàm Ÿ#ÍẾj Cái yên ngựa và cái khớp 
mồm ngựa. 

— hảo 3##f Bình yên (paix etprospérité). 

— lạc — #Ä An vui (bien-être). 

— lục rĩnh thể — #&Ñ# (Phạu - Thế giới 
cực lạc. 

— mã $‡fŠ Ngựa đã đặt yên để cưỡi. 


AN 


An mệnh S€fồ Yen chịu mệnh trời. 

— miền dược — RỀEE (Y) Thuốc ngủ. 

— nam đô hộ phủ — RBŠÄš&fT (Sử) Ten 
thủ phủ nước ta, ở đời nội thuộc nhà 
Đường (618 - 907). 

— nam quốc: — TRE] (Sử) Đời Lý Anh Tôn, 
nhà Tống mới thừa nhận nước ta là An 
Nam quốc (trước Tàu chỉ xem nước ta là 
một quận của họ thôi). 

— năng — Ề Lầm sao? 

— nguy — ƒŠ An toàn và nguy hiểm. 

— nhàn — ÈR Bình yên thong thả. 

— nhản — Chức của vua phong cho vợ 
các quan thất phẩm = Thất phẩm mẹnh phụ. 

— nhiên — ÿÄ Bình yên vô sự. 

— mỉnh — ## Bình an (Bien-ètre). 

— ổn — T8 Bình yên, vững vàng, (stable). 

— phận — #3 Giữ phận mình. Nch. An mệnh 
(content de son sort). 

— phận thủ kỷ — 43X‡, An chịu phận 
mình, mà giữ lấy khí tiết mình 

— phủ — ] An định phủ uỷ. 

— phúc phái —ŸÑŸK (Sừ) Buổi đầu Dân 
quốc Trung Hoa các nghị viên quốc hội tổ 
chức một chính đảng gọi là An Phúc Cau 
tạc bộ lấy Đoàn Kỳ Thụy làm lãnh tụ. 

— sản — ƒ# Đàn bà đẻ được an toàn. 

— tại — #£ Ö đâu? -Vững vàng, không lay 
chuyển (stabilité). 

— táng — Ÿ# Chôn người chết (enterrer). 

— tâm — 1Ù Yên lòng, đành lòng. 

— thai — ÑÊ Làm cho cái thai được an toàn. 

— thân — 8 Thân thể yên vui. 

— thần — È Tình thần yên lặng. 

— thần dược —##ÊR (Y) Thuốc làm cho 
tính thần yên lặng để ngủ được. 

— thích — 3Š Thu thái. 

—thiển — (Phật) Thấy tu ngồi yên lặng 
để niệm Phật và suy nghĩ gọi là an thiền. 

— thể — + Yên theo địa vị mình ở. 

— thư — ŸŸ Tính tnh thong thả 

— thường — 3£ Giữ yên việc thường, không 
mong mỗi gì cao xa. 

— lĩnh — ÑŸ Bình yên vô sự (tranquille, 
calme). Tỉnh Nghệ An và tỉnh Hà Tĩnh. 

— toạ — #8 Ngồi yên, ở không. 

— toàn —® Bình yên, không nguy hiểm 
(sécurité, sũreté). 

— tố — 3Š Tự cam nghèo cực. 
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An trạch — ® Nhà vườn của mình yên ở. 

— trí — Ÿ#ñ Chắc đâu? 

— trí — Â Để yên - Đổi ông quan phạm 
lôi đến nơi biên viễn - Đật vào chỗ nhất 
định 

— túc — T8 Định được chỗ trú. 

— tử — “Ÿ (Địa) Trái núi ở huyện Đông Triều 
tình Hải Dương. 

— tức — Nghỉ ngơi. 

— tức hương — 8 (Thực) Một thứ cây ở 
nhiệt đới, cao chừng 9, 10 thước, lấy nhựa 
dùng làm hương liệu và thuốc, ta gọi là 
sặng kiến trắng (benjoin). 

— tức toan — fBÑ§ (Hoá) Một thứ toàn - 
loại thầy thuốc dùng để làm thuốc phòng 
hủ (acide benzoïque). 

— di — Ÿ Khuyên giải (consoler). 

— vị — {8 Ở yên tại chức vị mình. 

— xử — RR Ö yên. 


ÁN ‡# Tay bấm vào - Ất đi - Khảo xét - Theo 
thứ tự - Cú vào một việc mà xét việc khác - 
Có khi dùng như chữ 3. 

— # Yên lặng - Buổi chiều, muộn. 

— 3 Cái bàn - Xét tình trạng trong một việc, 
hoặc về pháp luật hay học thuật... 

— bổ ‡#ŸÑ Tuy tài năng tư cách mà bổ quan 
cho mọi người. 

— bình bất động — X2) Đóng bình lại 
không ra đánh. 

— đá ##§ Vua chết, ngày xưa gọi là án dá. 

— điệp 3RRR Giấy má việc quan (pièces d"un 
dossier). 

— hành ‡# {T Đi tuần. 

— khảo — 3 Khảo xét và cân nhắc hơn kém. 

— khoa nhỉ hành — #HfT Xét khoa điều 
trong luật mà thi hành. 

— khoản— ŸÄÑ Xét từng khoản (examiner 
par chapitre). 

— kiếm — Ñ| Tay để vào gươm. 

— kiện 5{† Những việc kiện tụng, cùng các 
công việc khác. 

— kỳ #ffl Chiếu theo kỳ nhất định 
(périodique). 

— lý §Œ Sự lý trong cái án (les 
considérants d`un jugement). 

— ma #šRÊ (Y) Một thứ y thuật dùng cách 
đấm bóp mình người bệnh để điều tiết gân 
thịt và giúp cho mạch máu chạy thông. 


ÁNG 
Án mạch — RÑ (Y) Thầy thuốc bắt mạch. 
— nghiệm — W8 Xem xét mà tìm cho ra 
chứng cớ. 


# (ngữ) — f8 Chân đường không cho 
đi tới 

— phạn 8Ê§§ Buổi cơm tối. 

, — quán #‡fÑÏ Xét cho đúng quê quán. 

xát — Ÿ§ Tìm xét. 

— sát sử — 8Í. Ông quan thứ ba trong 
tỉnh xem việc hình ngục (juge provincial). 

— xự 3Ä Khảo xét sự thực - Khảo xét các 
án kiện. 

— trị ‡&3§ Xét hỏi để trị tội. 

— từ 3§Ÿñ] Văn từ trong án kiện (documents). 

— vấn 38] Xét hỏi. 


ÁNG Ÿ# Cái chạu. 


ANH #8 Tên chúng loài hoa - Thứ hoa tốt 
nhất - Người tài nâng xuất chúng - Cái tỉnh 
tuý - Đẹp tốt 

— #Ÿ! Tên cây anh dào, 

— ]Ñ Trẻ con mới sinh 

— |W Cái bình miệng nhỏ bụng to. 

— 8 Tên chim. 

— bạt 3⁄‡# Người tài giỏi vượt lên trên hạng, 
thường. 

— bẩm — 8 Cái tính trời sinh tốt lạ. 

— tách lan — ‡ÑÑÑ (Địa) Tức là Anh-cátlợi. 

— cát lợi — TfãẦ (Địa) Một đảo quốc ở 
phía tây Âu châu (Angleterre), bản bộ của 
nước Đại bất liệt điên. 

— danh — #3 Tiếng tăm đẹp đẽ (gloirc, 
célébrité). 

— đào ‡RÑ (Thực) Thứ cây cao chừng 2, 3 








thước, lá nhỏ có răng cưa, hoa trắng, quả tròn, 


vị chua (cerisier). 

— hài BÑ# Trẻ con rất nhỏ, 

— hào ####ˆ. Anh là đẹp nhất, hào là trỗi 
nhất - Anh hùng hào kiệt. 

— hoa —Ÿ& Cây cỏ đẹp nhất - Vẻ đẹp để 
(beauté éc|latante). 

— hoa RE Hoa cây anh đào, là quốc hoa 
của Nhật Bản. 

— hồn 33B Linh hồn của người anh hùng. 

— hàng #### Anh là vua loài hoa, hùng là 
vua loài thú -Anh hùng là người hào kiệt 
xuất chúng (héros). 





=—~ ẢNH 


Anh hùng ca — ##ŠÄ Bài ca tán tụng công 
đức của kẻ anh hùng (épopée). 

— hùng mạt lộ — ##ZKFä Người anh hùng, 
đến lúc đã già, cuối đời, hay là gặp lúc 
cùng đồ. 

— hàng tạo thời thế — ##ÿŠẰj†#. Người 
anh hùng gây nên được thời thế để làm 

như ông Hoa Thịnh Đốn gây cuộc 

cách mạng nước Mỹ, ông Liệt Ninh gây 
cuộc cách mạng nước Nga. 

— khí — ẤR Khí tượng tốt lạ. 

— kiệt — 7Ñ Nch. Anh hào. 

— lý — 88 Dặm Anh, chừng 1.6093 thước tây. 

— linh — ŸŠ Khí thiêng tự trời sinh. 

— lược — R§ Người tài giỏi có mưu lược. 

— nhi BÑ5ẽ Đứa bé trong năm sáu tuổi. 

— nhuệ #3Ÿ##} Sắc sảo tươi tốt (ardenl, 
intelligent). 

— tài — 2 Có tài giỏi xuất sắc, 

— thần BWÑ Miệng người con gái đẹp như 
hoa anh đào. 

— thư 3&ÄWÈ, Người đàn bà giỏi có tiếng 
(femme célèbre, héroïne). 

— triểi — Ÿ Người tài giỏi thông minh. 

— tí — 3 Đẹp tốt khác người thường. 

— tuẩn — ÍẾÊ Anh tài tuấn kiệt, 

— túc hoa ##3EÈ (Thực) Hoa cây thuốc 
phiên, dùng làm thuốc (fleur de pavot). 

— túc xác —3£#Ñ (Thực) Vỏ hột cây thuốc 
phiện, dùng làm thuốc (capsule de graine 
đe pavot). 

— vật #‡#J Nhân tài đẹp tốt. 

— vữ — #Ÿ Anh tài và vũ dũng (Brave). 

— vữ R8Ä§ (Động) Chim anh vũ, con vẹt, 
con keo (perroquet) - Cá anh vũ là thứ cá 
rất ngon ở miến Bạch Hạc, Bắc Kỳ 
(poisson mandarin). 

ÁNH f# Ánh sáng chiếu lại 

— tuyết độc thư RR#3$R#‡ (Sử) Tôn Khang 
người đời nhà Tấn, nhà nghèo, đêm không 
có đèn phải nhờ ánh sáng của tuyết để đọc 
sách - Khắc khổ chăm học. 

ẢNH X Bóng, hễ cái gì đã có hình thì có bóng. 

— hý — RŸ Chiếu ảnh, chớp bóng - Nch. 
Điện ảnh (cinéma). 

— hưởng — Â# Bóng và tiếng vang = Hình 
sinh ra ảnh, thanh sinh ra hưởng - Nch. 








Ao 


Quan liên với nhau, cảm ứng với nhau - 
Không có thực tại, hư không, vd. ảnh 
hưởng chỉ đàm. 

Ảnh sự — 3Ä (PhậU Những sự vật trên thế 
giới đều hư vô như bóng cả. 


AO Ƒ] Lõm xuống, trái với chữ đột 1. 

— R# Giết hết mọi người. 

— chiến RRỀ$ Đánh giết hết mọi người 

— đột []h Chỗ lõm xuống và chỗ lồi lên. 

— kinh §§ (Lý) Cái kính mặt lõm vào 
(miroir concave). 


ÁO ÄÑ Chỗ kín - Sau kín - Ý tứ hay. 

— | Hối hân. 

— ⁄# Cái áo mặc để che mình. 

— bí l‡È Sâu kín. 

— điển — ẨÄ Văn chương sâu kín khó hiểu. 

— đào kỷ — J8#ê (Địa chấU Thời kỳ thứ hai 
trong Cổ sinh đại (Période ordovicienne). 

— địa lợi — ‡B#| (Địa) Một nước dân chủ 
ở Trung Âu (Autriche). 

— não {#{§ Trong lòng uất giận 

— nghĩa EẨ# Nghĩa lý sâu kín khó hiểu. 

— tàng — ÏÑ Sau kín. 

— tích — 3 Vết dấu cũ kín sâu, người ta 
khó dò tìm. 

— tưởng —#8 Tư tưởng kín nhiệm. 





ẢO #] Văn giả mà giống thực. 

— ảnh — 2 Những bóng không có thực - 
Hư không - Trong mộng. 

— cảnh — l§ Cảnh địa không thực. 

— cảnh — ® Cành tượng không thực. 

— đăng #8 (Lý) Cái đèn dùng để chiếu hình 
ảnh trên tấm gương vào một tấm vải 
(lanterne magique, fantasmagorie). 

— giác — Í# (Tam) Cảm giác ở trong khi ý 
thức người còn đương mông tưởng. 

— hoá — ÂỆ, Biến hoá - Chết. 

— hoặc — TŠ Lấy điều không thực mà lừa đối. 

— miộng — ## Mộng hư Không. 

— mộng không hoa — >e+ Những cái 
hư không. 

— nhân —“Á Người diễn ảo thuật 

— thân — (Phật) Thân thể không có thực. 

— thế — †Ẻ Thế giới vô thường, khi thế này, khi 
tiến ra thế khác. 

— thuật — ŸÑ[ Thuật biến ảo, ma thuật 
(sorcellerie). 


-- 





ÁP 

Áo trần — RE (Phật) Trân thế mộng ảo. 

— tượng — #8 Hiện tượng không thực, như 
ở bờ biển thường nhìn thấy có thành thị 
ngoài biển, ở sa mạc thường nhìn thấy có 
nước (mirage). 

— t!ưởng— #8 Tư tưởng vào đám huyền 

không (illusion, chimère). 


ÁP RỀ Dàn ép - Bước tới gần. 

— R8 Con vịt 

— ÏÌ# Ép vào - Ký tên, đóng dấu - Giữ gìn, 
quản thúc -Thế đồ để vay tiền. 

— bách WìB Nch. Áp bức (contraindre). 

— bức—3Š Dùng sức mạnh ép người ta 
phải theo mình. 

— chế — 8Í Dùng sức để ép người ta phải 
khuất phục (opprimer). 

— chế chỉ nghĩa — f|3EŸ#Ÿ(Chính) Chủ 
nghĩa đè nến ấp bức nhân dân 
(despotisme). 

— cước W8 (Thực) Cây ngàn hạnh. là thư 
hình chân vịt (Eleusine coracana) - Món 
đồ ăn Tàu, nấu bằng gân chân vịt. 

— cước thú — BÚ RÑ(Động) Loài động vật có 
vú, mõm như mỏ vịt (Ornithorynque). 

— đáo ‡##l| Sấn đến. 

— điệu — Ÿj Đi kèm theo (cscorter), 

— độ kẻ ERẼ† (Lý) Cái đồ để đo áp lực 
của không khí (baromètre). 

— đương ‡# Nhà cầm dỏ. 

— giải — # Đi theo giữ gìn kẻ phạm nhân 
để đem đến nơi khác (escorter). 

— lực #2) (Lý) Sức nặng của thể cứng ép 
xuống hoặc thể lỏng và thể hơi ép xuống, 
mật đưới (Pression). Vd. Áp lực của không 
khí (pression atmosphérique). 

— lương ŸRfÑ Đi theo đoàn xe hoặc đoàn 
tàu chở lương để giữ gìn (escorter un 
convoi de provisions). 

— phiếu — ŸR (Pháp) Giấy của quan kiểm 
sát sai đi bắt người bị cáo (mandat đ`amenr). 

— phục RRRR Đàn áp bắt phải phục thuận 
(réprimer. dompter). 

— tải Ÿ#ÑÑ Đi theo để giữ gìn những đồ vận 

— tổng —3% Một nghĩa như ấp giải, một 
nghĩa như áp tải. 

— vận — #Ö Dùng vần trong lối vận văn 
cho hiệp nhau. 


ÁT 
ÁT 3B Ngân đón. cấm chế. 


— ác dương thiện — ÄB‡8# Che cái xấu 
của người mà chỉ bày phô cái tốt. 
— chế — TR Ngân trở. 
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Át diệt — 3Ÿ. Cấm tuyệt. 
— phòng —lWÈ Ngăn giữ. 
— trở — R Ngăn trở. 
—ức — fJ Nch. áp chế. 





ÂM # Tiếng. 

—ÏÊ Trái với dương. như: khí âm - Không 
mưa cũng không nắng gọi là âm. 

— ác JậÃ Việc ác mình làm không ai biết. 

— ba ì§ (Âm) Khi một vật gì phát âm thì 
nổ rung động, không khí xung quanh cũng 
rung động thành như những làn sóng nước 
(ondes sonores). 

— bình J&ŒE Lính ở âm phủ, tức là ma qui, 
bộ hạ của nhà pháp sư, thày phù thủy. 

— bộ — Rïl (Sinh lý) Bộ phận mé ngoài cửa 
sinh thực khí của đàn bà (vulve). 

— can — Ÿ#£ Phơi khô ở trong chỗ râm, 
không có nắng. 

— cấu — 3 Cầu đảo một cách kín ngầm - 
Cầu khẩn thần phật. 

— chất — RỂ Điều phúc đức làm không ai 
biết, chỉ qui thần biết - Nch. Âm dức. 

— cóng — 1 (Tôn) Công đức kín mà 
người ta khóng thấy được. chỉ qui thần biết 
thói. 

— cùng — (Tôn) Cung Diêm Vương = 
Âm phù, (Château de I'Empire de Pluton). 

— cực — ‡ä (Lý) Đầu phát sinh âm điện 
trong điện trì (pôle négatif). 

— cực dương hỏi — #8ÿB[E Hết suy rồi 
thịnh, hết cực rồi sướng - Theo dịch lý, khí 
âm thịnh cực thì khí đương tái lai -Nch. Bĩ 
cực thái lai, 

— dưng S8 Thanh âm và dung mạo, tiếng 
nói và đáng người. 

— đương JêŸ Khí âm và khí dương - Đất và 
trời, vợ và chồng. cái và đực (principe 
mãle et principe femelle). 

— dương cách biệt — JBRBl Người chết 
(âm phủ) và người sống (dương gian) cách 
nhau. 





Âm đương gia —[B## Những người chuyên 
trị các thuật độn giáp, lục nhâm. trạch nhật, 
chiếm tỉnh (Tireur d"horoscope, devin). 

— đương quái khí —f##Ñ các khí yêu 
quái trong trời đất như tuyết ở mùa hạ, hạn 
ở mùa đông. 

— dương thạch — 2l Thứ đá có tính chất 
hút nhau. 

— đương thuỷ — 2k Nước nóng nước 
lạnh hoà nhau - Nước ở giữa lòng giếng. 
— đương tiền — [8$Š Hai đông tiền của 
người mê tín dùng để xin keo, hãy đồng 

sấp đồng ngửa là tốt. 

—đạo— ÌÑ (Sinh lý) Cái lỗ trong sinh thực 
khí của đàn bà (vangin). 

— địa — R Chỗ im, không nắng - Mô mả. 

— điện —§ (Lý) Thứ điện thuộc loài âm, 
cũng gọi là phụ điện (électricité négative)). 

— diệu f#ŸJ (am) Chỉ vẻ tiếng cao tiếng 
thấp trong âm nhạc, hoặc từ phú (ton, accent). 

— đc J##‡ Đọc ác kín ngầm. 

— đức — fŠ Nch. Âm công. 

— giải SŸŠ (Âm) Thứ tự những tiếng thấp 
tiếng cao (gamme). 

— gian JÏB] Nch. Âm phủ. 

— hàn — 3% Trời âm u và lạnh lẽo. 

— hành— 3# (Sinh lý) Đồ sinh thực và đỏ 
tiết niệu (cho nước tiểu ra) của đàn ông, 
(penis ou verge). 

— hao 3$ Tin tức (nouvelles). 
hiểm ƒ# 8 _ Độc ác tham trầm 

(méchancetề secrète). 

— hoả — # Trong biển có những động vật 
nhỏ mình có lân chất, có khi trời tối. các 
động vật ấy tụ lại làm sáng cả một vạt, cái 
sáng ấy gọi là âm hoả. 


AM 


Âm học #S®8 Tức là thanh học (accoustique). | 

— hộ JềƑZ Cửa mình của đàn bà - Âm môn 
(vulye). 

— hồn — X# Hồn người chết (âmes des 
morts, mánes). 

— hưởng S!# Tiếng vang (écho sonorité), 

— kẻ ÍêÊ† Kẻ hoạch bí mật 

— khí — ÄR Khí âm u nàng nề. 

— lịch — BỄ Phép lịch đỉnh theo mặt trăng. 
tức là lịch Tàu và ta thường dùng. 

— loại — ÄÑ Thuộc loài âm, như điện khí 
về kim loại, 

— lới — ÏR Sét không tiếng mà đánh chết 
người. 

— luật #{#(Âm) Nch. Âm điệu 

— miao [#?E Lông ở âm bộ hoặc âm hành 

— mái — ]Ñ Khí âm u mịt mù. 

— môn — P8 (Sinh lý) Cái lỗ của âm bộ = 
cửa mình (vulve), (cabale, complot). 

— ma: — ŸŸ Mưu kế bí mật. 

— nang — ŸŠ (Sinh lý) Bọc dái, cũng gọi là 
tỉnh nang (bourse,scotum). 

— nghĩa ### Tiếng đọc và ÿ nghña của chữ. 

— nhạc — ## Dùng miệng hoặc loài bát Am 
để phát biểu những tiếng thích nghe và 
làm thích cho người (musique). 

— nhạc gia — ##Š# Người tỉnh về nghề âm 
nhạc (musicien). 

—nhạc học — #X# Môn học dạy vẻ âm 
nhạc (enseignement musical). 

— nhạc hội — ##Ñ Đoàn thể tổ chức để 
học âm nhạc (Société philharmonique). 

— nhạc viện — #ÑR Chỗ dạy âm nhạc 
(Concervatoire de musique). 

— nhai RE Hang sâu. 

— oán —f# Oán kín mình không Điết - 
Làm điều ác bị oán về sau. 

— phần — ]Ñ. Mê mà (tombe, tombeau, 
Sépulture). 

— phận — Z3 Khoảng thời gìan từ giữa trưa 
đến nửa đêm. 

— phong — ÏR Gió lạnh (vent froid). 

— phù #‡T (Âm) Dấu hiệu dùng để ghỉ 
tiếng về âm nhạc (note). 

— phủ R§f Người mê tín nói chỗ hồn người 
chết ở (enfer, monde des morts). 

— quan — T8 Qui thần — Thần mưa. 

— sát —- Š# Nch. Ám sắt. 





—10— ÂM 


Âm sắc #f (Âm) Tính chất phân biệt hai 
thứ tiếng cao và mạnh bằng nhau (tirbre). 

— sẩm Rề*% Nch. Âm thám. 

— sự — 3Ä Việc bí mật - Việc trong cung - 
Việc thuộc về đàn bà. 

— thanh ## (Âm) Những tiếng dùng trong 
âm nhạc (son). 

— thần f#&f (Sinh lý) Bộ phận bẻ ngoài của 
sinh thực khí đàn bà, hình như cái mui. có 
đại thẩn (grandes lèvres) và tiểu thần 
(petites lèvres). 

— thần — ## Thần đàn bà (génie femelle, 
đéessc). 

— thấi — 5 Nhà riêng. 

— thiêuq— Z® Trời âm u mà không mưa 
(jour nuageux). 

— thở — # Mật trăng. Tục truyền rắng có 
con thỏ ngọc ở trong mật trăng. 

— tỉ —iÑ (Y) Cái nhọt mọc ngẩm trong 
da, không thành mụt ra ngoài. 

— !¡ — 8] Tức là Âm phủ. 

— tiết —#Ññ (Âm) Tiết tấu những cung 
những bậc của âm nhạc (rythme de la 
musique). 

— tín — TÃ Thư từ tin tức. 

— tình — [ÂÑÑ Trời tối ám và trời trong sáng. 

— trách — TÑ Nch. Âm oán. 

— trạch — #8 Mô mả (séputute). 

— trần — Ï Tám hơi. 

— trị — ì8 Trị ngầm không ai biết. 

— trình f‡Ê# (Âm) Danh từ dùng về thanh 
học - tức là tỷ lệ trong số chân động của 
các thứ tiếng cao thấp (intervalle de sons). 

— trọng lẬ#ä Mưu kế quan trọng không thể 
tiết lộ ra ngoài được. 

— trợ — Rh Giúp ngầm - Nch. Ám trợ. 

— tướng — ÏŠ Tướng coi âm bình. 

— tiất — ## Hơi độc lên ngùn ngụt gọi là 
âm uất. 

— trỷ —§ (Y) Bệnh liệt dương của người 
con trai không thể làm tính giao được. 
cũng thường gọi là dương cụ bất cử 
(Impuissance). 

— trớc — #9 Định ước bí mật. 

— ván — # Đám mây tối mờ. 

— vận #ŸJ Những chữ đồng âm (vần) dùng 
trong âm nhạc và thi phú (rimes). 


ẤM 
Âm vận học — B5⁄# Môn học nghiên cứu về 
những tự âm và thanh vận. 
— xứ Nch. Âm bộ (vulve). 


ẤM ÏŠ Bóng râm - Che đây - Ơn trạch hay 
quyền thể của cha ông để cho con cháu 
được nhờ - Cũng viết là JŒ. 

- — Pằ Không nói ra tiếng. 

— áfÑW§ Không nói ra tiếng. 

— bổ Ï§ŸfÑ Lấy chân ấm sinh bổ làm quan. 

— sinh — # Nhân cha làm quan mà con 
được chức quan (phải sát hạch). 

— thọ — Ÿ# Cha làm quan mà chết rồi, con 
được chức ẩm thọ (không phải sát hạch). 

— lón —# Cháu người làm quan, nhờ ông 
mà được tập ấm. 

— tử — Ÿ Con quan gọi là ấm từ. 

Ậ 

ẨM ÑŸ Uống. 

— bảng tử — »kˆŸ Người uống giá, nghĩa 
là nhiệt tâm lắm nên phải uống đỏ mát - 
Biệt hiệu của Lương Khải Siêu. 

— đam chỉ khát — WAE38 Uống rượu độc 
để khỏi khát - Ngb. Tuy được vui sướng 
một lúc mà chịu hoạ hoạn về sau. 

— đó — f#t Bạn uống rượu. 

— hận —†Ñ Uống giận, nuốt giận. 

— hoạ — ‡ÑÄ Cái vạ vì uống rượu mà sinh ra. 

— khấp — # Nuốt nước mắt, khóc không 
ra tiếng. 

— khôi tẩy vị — #‡Ï Uống tro mà rửa 
dạ dày = Ngb. Hối đều lỗi mà quyết tự cải. 

— lệ — 3Š Uống nước mắt. Nch. Am khấp. 

— liệu — ‡‡ Đồ uống (boissons). 

— phúc — ‡8 Đỗ uống rượu tế thần dư gọi 
là ẩm phúc, nghĩa là uống để được phúc. 
— thuỷ tt nguyên —7KR8YE Uống nước 
nhớ nguồn - Ngb. Hưởng phúc nhớ đến 

người tạo phúc. 

— thực — T Uống và ăn. 

— thực học — fÑ## Môn học nghiên cứu về 
sử ăn uống (sitiologje). 

— tiễn — #Š Uống rượu để biệt nhau. 

— trác — ®% Bữa uống và bữa ăn. 

ÂN T8 ơn. 

—'# Lòng lo láng - Cảm tình đậm đà. 

— _Ñ Thịnh lớn - Cảm tình đậm đà - Tèn một 
triểu vua Trung Quốc. Vd. Ân Thương. 





—TI— ÂN 


Ân ái f#Š#Ái tình thân thiết (affection 
mutuelle). 

— ấm — § Nch. Ân trạch. 

— án ##8# Cách lo sợ — ý khẩn thiết khán 
VO. 

— ba fjRÂn đức tràn rộng như sóng 
(bienfaits inépuisables). 

— ban — ŸÑ Ấn vua ban cho. 

— cách nhĩ — ‡RÏÑ (Nhân) Nhà xã hội chủ 
nghĩa nước Đức, vốn theo nghề buôn bán 
và nghẻ chế tạo, rất khuynh hướng vẻ 
xã hội chủ nghĩa. Năm 1944, ông kết giao 
cùng Mã Khắc Tư, từ đó về sau hai người 
cùng nhau vận động cách mạng rất hữu lực 
(Engels 1820 - 1895). 

— cẩn fRẨh Tình ý chu đáo (affabilité. 
complaisance). 

— chiếu R8š8 Tờ chiếu của vua đặc ban ân 
điển cho bầy tôi. 

— điển — #R Nhân ngày khánh tiết vua ban ân 
cho bẩy tôi. 

— đức — f8 Đức làm ơn (générosité). 

— gia — 58 Người làm ơn cho mình - Cha 
nuôi. 

— hận R8 ‡R Tiếc giận (se repentir). 

— hoá 8Ÿ, Lấy ân huệ mà cảm hoá người. 

— huệ — RW Vì thương người mà làm ơn 
cho người (bienfait, frayeur). 

— hướng — ÊÑ| Tiên lương cấp cho binh sĩ khi 
bị giải tần. 

— ky uý — ŠÃf§Ì Chức quan võ xưa, hàm 
tùng lục phẩm (6 - 2). 

— khoa — #‡ Thời đại khoa cử, khoa thì 
đặc biệt, mở khi gặp có khánh điển. 

— mãn B8Ÿ8 Đây đù. 

— mẫu f8#‡ Xưng người có ơn lớn với mình, 
cũng như mẹ mình - Mẹ nuôi (mère 
nourricière).. 

— mệnh — Ẩ Mệnh lệnh của vua ban xuống. 

— nghĩa — ŠŠ Cảm tình sâu dầy (sentiment 
đ°affection rếciproque). 

— ngộ — 38 Đãi ngộ cách tốt. 

— nhân — À Người có ơn với mình 
(bienfaiteur). 

— nhỉ — ŠŠ Lời của người chịu ơn xưng 
với người cứu mình - Con nuôi (enfant 
adoptif). 

— dán —## Cám ơn và hàm oán (gratitude 
€tressentiment). 


=12= 


Ân phú BSTä Thịnh vượng giàu có (prospère 
et riche). 

— phụ R22 Xưng người có ơn lớn với mình 
cũng như cha mình - Cha nuôi (père 
TOuUrricier) 

— sửng — ẾR Ân huệ của vua (faveur 
impériale). 

— sư — BữJ Học trồ thi đỗ gọi khảo quan là 
Ân SƯ. 

— thi — Ÿä Cho để làm ơn. 

— thưởng — TÄ Vua ban thưởng cho. 

— tình — !fÑ Ân huệ và tình cảm. 

— trạch —#Ân huệ kẻ thần hạ chịu của 
vua (bienfaisance). 

— túc RE Giầu có đầy đủ. 

— tứ RB Vua làm ơn ban cho. 

— tái RE Lo sầu (souci, chagrin). 

— vinh J## Vinh diện được ơn vua. 

— xá —## Ngày xưa khi gặp khánh điển thì 
vua gia ân xá tội cho tù phạm (grAce, 
amnistie). 


ẤN El] Phù hiệu của nhà quan - In - Để dấu vết 
lại - Hợp nhau. 

— bản — 2 Bản sách in (livre imprimé). 

— chỉ — #ft Giấy dùng để in chữ -Tờ giấy in 
(imprimé). 

— chương — ## Cái dấu in vào đồng tiến 
hoặc cái huy chương (empreinte, timbre). 
— chứng — Ÿ Dấu in để làm chứng 

(empreinte). 

— dịnh — # Gản chặt như in vào không 
thể xoá nữa (đécider). 

— độ — f# (Địa) Thuộc địa nước Anh ở 
miền Nam Á Châu, Thích Ca sinh trưởng ở 
đó, van minhhát sinh rất sớm (Inde). 

— độ chỉ na — RE5ZÄ (Địa) Một dải đất ở 
phía Đông Nam Á. Châu, nước ta ở choán 
cả đông bộ (Indochine). 

— độ dương — R#i‡ (Địa) Đại dương ở 
khoảng giữa ba châu Á, Phi, Úc (Océan 
indien). 

— độ giáo — RE#W (Tôn) Một thứ tôn giáo 
xuất hiện ở Ấn Độ để phản đối Phật giáo, chủ 
trương rằng thần khai phát (tức Phạn Thiên, 
Brahma), thần, phá hoại (tức Tháp - bà Siva). 
cùng thần bảo tồn (tức Tỷ Thấp Não, Visna) 
là ba hiện thể của một Thần (Hindousisme). 








Ấn hành — ‡T In sách vở giấy má để phát 
hành (editer). 

— loa thuế — iÊÄ} (Kinh) Phàm các thứ 
khế ước khoán cứ đều phải dùng giấy của 
nhà nước bán, tiền mua các thứ giấy ấy 
cũng như tiển nộp thuế, ta thường gọi là 
"thuế văn tự” (droit du tỉimbre). 

— khoán — 3# Cái bằng cứ có ấn quan đóng. 

— loái — R| Việc in (impression). 

— loát cơ — R|JRÄŠ Máy in (machine 
đ*imprimerie). 
— loát thuật— 
(typographie). 
— quan — T8 Chức quan lớn, được dùng ấn 

đỏ. 

— quán — ÊÊ Nhà in (mprimerie). 

— quyết —Ÿ# Thuật phép của thầy phù thuỷ 
(pratiques secrètes des magiciens). 

— tích — Ÿ# Dấu vết của cái ấn (emprimerie 
đ`un sccau). 

— tín — R Cái ấn để làm tin (sceau). 

— triển — ## Ấn khắc chữ triện. 

— tượng —# (Tam) Cái hình tượng do 
ngữ quan cảm xúc mà còn in sâu vào óc 
({impression). 

— tượng chủ nghĩa — #3E$Š (Nghé) Chù 
nghĩa của nhà nghệ thuật, cốt đem ẩn 
tượng của họ cảm chịu được mà hiện ra 
những phẩm vật của họ làm 
(impressionisme). 

— tượng thuyết — *Ñl (Xã) Học thuyết 
của nhà xã hội học nước Pháp là Durkhein. 
chủ trương rằng tâm lý của người ta đéu 
chịu ảnh hưởng của hành động, cảm tình 
và tư tưởng của kẻ khác. vì thể mà sinh ra 
hiện tượng xã hội (théorie de l'impression). 

ẨN Hổ Trú với chữ hiện Ÿ - Tránh di - Dân 
đi - Kín. 

— ác đương thiện — ÃE‡j8# Phô bày điều 
tốt của mình mà che điều xấu đi. 

— bi — #È Nch. Bí mật. 

— cư — JRỞ kín nơi sơn đã, không ra làm 
quan. 

— danh — #, Dấu tên không cho người ta biết. 

— dật — 38 Ở ẩn mà tự vui (solitaire). 

— địa — #È Chỗ đất thích cho sự ẩn cư. 


ñjÍ, Cách ¡in chữ 


AP 


Ẩn dộn jẾ Ẩn náu trốn tránh (se retirer)- 
Nch. Ấn dật. 

— giả — 3 Người ở ẩn (solitaire). 

— hiện -- TR Dấu kín và rõ ra. 

— hình +— ]⁄ Dấu hình (se dissimuler). 

— hoa thực vật — ‡È#Ñ#) (Thực) Thứ cày 
nhỏ không có hoa quả, chỉ nhờ bào tử mà 
truyền giống (cryptogames). 

— yếm — Ÿf# Che đậy. 

— khuất — R8 Kín đáo khó thấy (caché). 

— khúc — Élị Nch. Ấn khuất. 

— lậu — Ññ Ấn khuất và tịch lậu. 

— lực — 1] Danh từ vẻ lực học, chỉ sức 
ngầm của vật thể (force latente). 

— mặc thủy — 8Ä? Dùng chất chlorure de 
cobalt viết vào giấy, để khô đi không thấy 
sắc gì cả, chất ấy gọi là ẩn mặc thủy, đem 
hơ lửa thì thấy chữ lộ ra. 

— mật — T8 Dấu kín (garder le secret) 

— một —Ì8 Mất đi không tìm thấy. 

— nặc — [E Dâu lòng xấu riêng không 
muốn cho người thấy (dissimuler ce qui 
esLillicite). 

— ngữ — ÊR Lời nói kín riêng không cho 
người khác hiểu (argor). 

— nhần — 8. Nhẫn nại không lộ thanh sắc. 

~ phục — 4Ñ Nãp kín. 

— quán tử — “Ÿ Người hiển ở ẩn. 

— sĩ — + Người có học vấn hữu danh mà 
ởẩần. 

— làng —  Giấu giếm. 

— tật — ï& Tật bệnh kín. 

— thân — # Dấu mình (se cacher, se retire:). 

— tình — †Ñ Việc kín không thể nói ra. 

— tưởng -— †R Cái đặc biệt trong tướng 
mạo ở chỗ kín, người ta không thấy. 

— ước — ##J Không rõ ràng, phẳng phất như 
có như không. 

— tru. — Ä# Mối lo riêng của mình (souci 
intime). 
— vi — fŸ# Kín đáo nhiệm nhật 

(mystérieux). 

ẤP E Ngày xưa chỗ đất lớn gọi là đô. chỗ 
đất nhỏ gọi là ấp - Đất của vua - Nước chư 
hầu - Một huyện. 

—ÌR Chấp tay mà vái. 

— háu 8# Tiếng tôn xưng chức Trị huyện. 

— lạc — Ÿ8 Thôn lạc trong một ấp, một huyện. 


ciñã= 





ẤU 

ẤPp nhân — À. Người dỏng huyện. 

— nhượng 3Ä Lấy lễ nhường nhau. 

— t# Tức là Ấp hầu. 

— tốn — #8 Tức là Ấp hầu. 

— tổn }ÄŸŠ Vái nhường - Khách khỉ - Vua 
nhường ngôi cho người hiển. 

ẤT Z Bạc thứ hai trong thiên can - Bậc thứ 
hai, 

— bảng — ‡Š Thì đậu Tú tài gọi là Ất bảng. 

— tiển sĩ — Ì#-E Tức là Phó bảng. 

ÂU E8 Thứ chỉm ở nước, đấu to mỏ cứng 
(GoŠland, mouette). 

— l8 Hát đều tiếng nhau. 

— EBÄ Tên một châu trong số nâm châu. 

— ÏJB Ngâm lâu trong nước - Bọt nước. 

— BÄ Cái chậu nhỏ. 

— ba Con âu tự do đi lại - Chỗ lui về ở ẩn. 

— ca 8Ä Tân tụng bằng về hát (chanson, 
hymne). 

— cháu BÄ3W((Địa) Một châu trong ngũ đại 
châu (Europe). 

—løoá — È Văn hoá Âu châu (Civilisation 
européenne) - Hoá theo cách Âu châu 
(européanisation). 

— la bạ — ÊŠÉ (Địa) Tức là Âu châu 
(Europe). 

— lạc ÊR$§ (Sử) Tên nước ta trong đời nhà 
“Thục (trước công nguyên). 

— lộ vong cơ EB#ÄTES# Ö ẩn (bạn với con 
âu con cò) mà quên việc đời. 

— mình — BÄ Làm bạn với con âu Ngb. Ở ẩn. 

— MỹBf% Âu châu và Mỹ cháu. 

— phong Mỹ vĩ — BLETf Gió Âu mưa Mỹ 
~Ñgb. Lần sóng cạnh tranh của Âu Mỹ. 

— phục — Ñ. Quần áo người Âu châu 
(costume européen)). 

— thưức — Z{ Cách thức Âu châu. 

— trang — Š$ Những đồ trang sức của Âu châu. 

ẤU # Đối với chữ trưởng T - Con trẻ 10 
tuổi trở lại gọi là ấu - Non nớt. 

— cản — Ï8 (Thực) Cái rễ non ở hạt giống 

mọc ra. 


— học — Ÿ## Lớp học trẻ con (enseignement 
enfantin). 


— nha— 3Ÿ Mầm non (bourgeon). 


ẦU 
Ấn hĩ —> #È Non nớt. 
— trrviẻn — ##ffÑ] Nhà nuôi và dạy trẻ con từ 
h sáu tuổi trở xuống (jardin d*enfance). 
ẤU E8 Đánh lọn. 
— #8 Bà già. 
— t§ Mùa. 
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BA 


Ấuu đã E8‡] Đánh lộn. 

— !ả 988 Thượng thổ hạ tả. 

— thổ — R† Mửa (vomir). 

— tiểi — 3# Nch. Ẩu tả (vomissement et 


| colique). 





BA Êñ Chất kim thuộc thể chắc (palladium). 
—E Tên đất, vd. Ba Thục. 

— # Tên cây, vd. Ba tiêu. 

— 8 Hoa. bông. 

— Ì# Nước dạy sóng - Chạy. 


— cáp 3® Tràn đến - Liên luy (s`étendreà). 


— chiết — 3Ÿ† Sự tình khúc chiết, như làn sóng. 
Sóng (vague, flot) -Tình hình 





khốn khổ. 

— đậu #Š (Thực) Một thứ cây cao chừng 
ba thước. lá hình trứng. hoa nhỏ sắc vàng 
lợt, hạt làm thuốc tả rất mạnh (Croton des 
Moluques). 

— động ìR ) Chăn động như sóng 
(ondulation). 

— la mật — #Ê (Phạn) Vượt sang cồi 
chính quả, tế độ được người. Cũng gọi là 
ba-la-dà (Paraga) - (Thực) Cây mít (Jacquier). 

— la môn — Ê§Ÿ (Phạn) Hành vi thanh tĩnh 
(Prahumana). 

— jlan — lỗ (Địa) Một nước dân chủ ở Trung 
Au(Pologne). 

— lan —Ï] Sóng - Ngb. Tầng lớp trong vân 
chương khi lên xuống cũng gọi là ba lan - 
“Tư trào. 

— lãng — 3Ñ Làn sóng. 

— lạp khuẻ ‡†#E (Địa) Một nước dân chủ 
ở Nam Mỹ (Paraguay). 

— lẻ — 3# (Địa) Thủ đô nước Pháp là nơi 
đại đô hội ở Âu lục (Paris). 

— lẻ hoà nghị — Š#‡HỀR (Sử) Cuộc hoà 
nghị họp ở Balê năm 1919 để phân xử các 
vấn để sau cuộc Đại chiến (Conférence de 
la paix de Paris). 








Ba lợi dưy á — TÌÉÈS5 (Địa) Một nước dân 
chủ ở Nam Mỹ (Bolivie). 

— ly 3Ñ #R Việc của người này làm liên lụy 
đến người khác, như làn sóng tràn ra. 

— lai — 3ŸR Lần sóng xô đẩy - Ngb. Thế sự 
biến thiên. 

— nã mã BE (Địa) Một nước dân chủ ở 
Trung Mỹ (Panama). 

— nã mã vận hà — %f§Ì8ÌJ (Địa) Cái 
vận hà đào qua nước Ba nã mã để thông 
Đại Tây Dương với Thái Bình Dương 
(Canal de Panama). 

— nghiệt §§ Mầm hoa mới mọc, 

— nhĩ can BIÑT(Địa) Một bán đảo ờ phía 
Đông Nam Âu châu, bao quát cả nước 
{irèce, Roumanie, Albanie, Yougoslavie 
(Balkans). 

— quốc từ chương ẨBEWl8]#f Lời lẽ tốt đẹp 
làm cho nước nhà vẻ vang. 

— tâm 3+ Giữa lòng sông. 

— táy BP(Địa) Một nước cộng hoà ở Nam 
Mỹ (Brésil). 

— tế 3, Bên cạnh làn sóng - Trong 
khoảng ba đào. 

— tỷ luân BEEfR (Sử) Nơi đại đô hội ngày 
xưa, ở bờ sông Ấu Phát Lạp. tại Tây A tế á 
(Babylone). 

— nr 38W (Địa) Một nước quân chủ ở Á châu. 
ngày xưa là cổ quốc rất thịnh (Perse). 

— tư giáo— WŸ⁄ (Tôn) Tức là giáo 
Zoroastrianisme, chủ trương hai thần 
Thiện và Ác, cũng gọi là nhị nguyên giáo 
hoặc nhị thần giáo (Parsisme). 


BÀ = 
Ba rừ §Bš8) Lời văn đẹp tốt. 
— văn 3&#Ñ Đường sóng thành vẫn trên mật 
nước (rides). 
BÀ 8 Bò - Quào gãi. 
— # Mẹ của cha - Mẹ chồng - Người đàn bà 
già. 
+ — hành IÊfT Bò trên mật đất (ramper). 


— Jla môn š§ŸRƑ (Phạn) Một chủng tộc ở Ỉ 


Ấn Độ làm giai cấp cao nhất trong quốc 
dân, chủ trì tôn giáo - Thú tỏn giáo Ấn 
độ thờ Bà La Môn là vị thần tối tôn, ngoài 
ra có ba ức ba nghìn vạn thần nữa 
(Branmane, Brahmani»me). 

— sa — % Xênh xang nhất nhảy. 

— tâm — !Ù Lòng nhân từ. 

— trùng loại ÑÉ#&#Ñ(Động) Thứ động vã! 
huyết lạnh, bốn chân ngắn (hoặc khôn 
chân) bụng sát đất. như rùa. thản lằn. rắn. 
(reptiles) 

BÁ {lñ Bác - Người lớn tuổi - Tước phong 
dưới tước Hầu - Người hùng trưởng. 

— 8 Thứ cây một loài với cây thông. tục 
viết là Jñ(Cyprès). 

— ÏR Lãnh tụ các nước chư hấu - Làm lớn 
xưng hùng. 

— # Gieo giống - Rắc ra. 

— ác tí chúng ïÊRE}#. Rải khắp đều xấu 
mình làm cho mọi người chịu. 

— cách sảm ‡B‡ẩš (Nhân) Nhà triết học 
nước Pháp rất có tiếng ngày nay. trước 
thuật rất nhiều (Bergson). 

— cáo ‡§##4 Báo cáo cho khắp cả mọi người. 

— chiếm #Ä{R Dùng sức mạnh mà choán lây 
Của người (occupcr de force, aCcaparer). 

— chỉ — # Người đứng đầu các chư hầu. 

— chủng ‡§## Gico giống. 

— công ŸŠ§J) Công nghiệp xưng bá. 

— di, Thúc tẻ {B5jX7X(Nhan) Hai người 
con vua nước Cô Trúc cuối đời Ân 
nhường nhau làm vua. khi vua Vũ Vương 
đánh nhà Ân, hai người ra níu ngựa lại mà 
can. Sau Vũ Vương được nước, hai anh eni 
không thèm “ăn gạo nhà Chu”, bỏ vào núi 
Thú Dương ở ẩn ăn rau, đến sau chết đói. 

— dương ‡§‡ Truyền bá và biểu đương. 


— BẢ 
Bá da lộc T4 ®‡# (Nhan) Người giáo sĩ Thiên chúa 
giúp Nguyễn triều để cầu viện với Pháp Lan Tây 
(Evêque d'adran). 
— dạo Ÿ§3Š Chính sách khinh nhân nghĩa, 
chuộng quyền thuật. 
— hoá ‡§{È Vạn vật sinh con nở cái. 

G hộ HF Tức bách hộ. chức quan võ đời 

| Nguyên đời Minh, cầm 100 binh - Một thứ 

phẩm hàm của ta. cấp cho các ông nhà 
giàu. 

— khí ER ## Đuả, uỏ di. 

— lạp đổ †R‡š{B] (Nhan) Nhà đại triết học 

Hy Lạp, ảnh hưởng trong tư tường giới Âu 
! châu rất nhiều (Platon, 429 - 347 trước 
công nguyên). 
— lám — }‡ (Địa) Kinh đô nước Đức (Berlin). 

| — lộng ‡ÑlÄ# Như có ý khẻu cợt - Nch. 

Khiêu bạt. 

¡ — lược Ÿ§E§ Chính sách của kẻ bá vương, 

— iẫu {AfỆ Vợ bác, bác gái. 

— nghiệp §§3Š Sư nghiệp làm lãnh tụ các 
chư hầu. 

— nha {5F (Nhân) Người rất giòi đời Xuân 
Thu. 

— phụ — 2È Bác, anh cha (Oncle). 

— quyển ŸRjjl# (Chính) Một nước hùng 
cường chiếm đoạt và thống trị nước khác 
(hégémonie, domination, suprêmatie). 

— thuật — ‡Ñj Quyền thuật không chính đáng. 

— thực ï#‡l Gieo giống trồng cây. 

— triểu Ÿ8§Õ Triều đình của người xưng bá. 

— trọng {BÍ{th Anh và em. 

— tước — R§ Một tước chư hầu sau tước Công 
và tước Hầu. 

— việt ‡§## Lưu ly thất sở. 

—wơng $§## Bá và vương, bá là có quyển 
thống lãnh các nước nhò, vương lại đứng ở 
trén bá. 


BẠ Ÿð xch. Bộ. 


BÀ Ÿñ Cám - Nắm. 

— bình — Ÿ8 Nắm chật đầu cán - Cảm 
quyền binh. 

— hí — fẰ Những người đi: chỗ này chỏ 
khác để làm trò cho thiên hạ xem chơi. 

— lọng — 3% Câm mà vày chơi. 

— ngoạn —- Öjÿ Cầm mà ngắm nghía. 





BÁC E 

Bà ổn — 8 Giữ chủ ý vững vàng không lay 
động. 

— thể — ##⁄ Nắm vững thể lực để än hơn 
TRƯỜI, 

— tý — TWNám lấy cánh tay nhau, tỏ ý 
thân mật. 

—=n:—‡# CỈm giữ. 

— tróc — 3# Bất nâm chật. 

— im — ÏŠ Nâng chén rượu = Kính mời rượu. 

BÁC TẾ Rộng - Đánh bạc. 

— !Ñ† Súng lớn - Chính đọc là pháo, cũng như 
chữ #Ö. nhưng ta đọc quen là bác. 

— BŸ Nói bẻ lại - Lộn xộn - Chuyên chở hoá 
vật, 

— #j Lột đi - Chia xé ra - Không có lợi. 

— ái |ÑŠ#Š Lòng yêu hết mọi người, mọi vật 

(Philanthropie, amour universel). 

án §$ 3 Bác khước một cái án 
đã định(infirmer un jugement). 

— bình f#. Quân lính chuyên việc bắn 
xúng để phá thành luỹ quân địch. 

— cổ thông kim †th3l2' Rộng biết đời xưa, 
hiểu rõ đời nay, thông suốt hết cả (érudit, 
avant), 

— cục — ÏRì Sòng đồ bác. 

— đài Wl ÄŸ#. Cái đài có súng đại bác để phòng 
giữ (bastion, batterie, fOrt, forteresse). 

— đại f2 Rộng lớn (prand, vaste). 

— đạn RÑ #Ệ Vien đạn dùng để bắn. 

— đoạt #|ŠŸ# Lột cướp đi (dépouiller, 
enlever}. 

— đoạt tông quyền —#22MÊ(Œháp) Lột 
công quyển của người bị can án 
(destitution des droits civiques). 

— đả f§š Bọn chơi đổ bác 

— đội ÑŸ J# Đội quân chuyên việc bản súng 
lớn (artillerie). 

—hạm—##(Quân) Thứ tàu chiến có súng, 
đại bác (canonnier). 

— học †Ñ## Học vấn quảng bác (érudition). 

— hói §š[B] Người thượng cấp bác khước lời 
yêu cầu hay lời trần thỉnh của người hạ cấp, 
và nói rõ lý do sở dĩ không thừa nhận 
(rejeter). 

— lạc #ll# Lột đi (dépouiller écorcher). 

— lãm hội †#### Cuộc hội thu tập các thứ 
nông sản hoá phẩm và những đồ nghệ thuật 
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BÁC 

để bày ra cho công chúng xem và phán xét 

đều tốt xấu hơn kém (exposition). 

Bác loạn Bi, Nch. Bác tạp. 

— nghị —šÑ# Nghị luận để bác ý kiến của 
người khác (dispute, réfutation). 

— ngôn học f§### Tức là Bác ngữ học 
(philologie). 

— ngữ học — ŠÑ## Môn học nghiên cứu 
bản tính, khỉ nguyên, sự phát đạt và sự 
biến thiên của ngôn ngữ (philologie). 

— nhã — Ÿ# Học thì uyên bác mà hạnh thì 
nho nhã. 

— phụ #|#Ñ Lột da - Ngb. Thiết cận lắm 

— quản WỀ ÄB(Quân) Quân chuyên về việc bắn 
súng đại bác. é 

— sĩ Êt Học vị cao nhất: Sau khi tốt 
nghiệp ở Đại học hiệu, lại trải nghiên cứu 
mấy năm, nếu có trước tác đặc xuất thì 
được chức bác sĩ (Docteur). 

— s4 — Ï# Tìm góp rộng rãi. 

— tạp 5Ä### Lộn xộn tạp nhạp (mixte, 
melangé). 

— tập †8#E Góp họp nhiều thứ lại. 

— thi tế chúng— WBWRÄ#. Thí ân huệ rất 
rộng để cứu giúp dân chúng. 

— thở§X§B Nch. Bác tạp. 

— thuyền RE Ñl Nch. Bác hạm. 

— từ §šfã] Lời nghị luận bác tạp. 

— rước 3| lÑlJ Lột bóc hết cả. 

— văn }§fÑj Nghe rộng, 

văn ước lễ — #Ÿ Trong Luận ngữ có 

câu: Quân tử bác học ư văn ước chỉ dĩ lẻ, 
nghĩa là: Người quân tử học rộng cho biết 
sư vật ở đời, rồi lấy phép tắc qui củ mà 
tóm tắt lại. Bác văn cũng như cách vật trì 
trí, ước lễ cũng như khắc kỉ phục lễ. 

— vật —#) Xét chung cả động vật, thực vật, 
khoáng vật. 

— vật học —##J## Môn học nghiên cứu bác 
vật, tức là tự nhiên khoa học (sciences 
naturelles). 

— vật tân biên — †ÿ#fñ#R Quyền sách của 
ðng Phạm Phú Thứ triểu Tự Đức đì sứ 
Pháp về làm, nói chuyện hoàn cầu để 
mong nhà vua cải cách. 

— vật viện —#ÖJ? Nơi bày xếp tất cả 

những vật thiên nhiên và nhân tạo để thiên 

hạ quan lãm (musée). 


BẠC 


Bác xa RỲ8E Xe đi trận, có chở súng cơ quan 
(automobile mitrailleuse). 


BẠC )ñ Thuyền ghé bến - Cái hồ. 

— T8 Mỏng mảnh - Lạt lẽo - Nhỏ nhen. Trái 
vơi chữ hậu JE. 

— Tổ Mưa đá. 

— ŸñÄ Cái rèm. 

°— băng 8Ñ» Giá mỏng. 

— bổng — f§ Bồng lộc ít. 

— chỉ nhược hành — ã5S8ƒT Chí khí yếu ớt 
gặp việc thì làm qua loa cho xong. 

— cụ —‡Ñ Đồ mỏng mảnh - Tiếng nói 
khiêm rằng dọn tiệc không được ngon. 

— đãi —ÍŠ Đãi ngộ một cách khác bạc 
không trọng hậu (maltraiter, défavoriser). 

— điển — RR Ruộng không tốt (rizière stérile). 

— đức —R. Đức mỏng, tiếng nói tự khiêm 
rằng mình ít đức. 

— hà — fÑ (Thưc) Thứ cây nhỏ, cành lá có 
hương thơm. dùng làm thuốc và chưng lấy 
dầu (menthe). 

— là dụ —ŸÑ3R Dâu bạc hà (essence de 
menthe). 

— là tỉnh— f8jÑä Thứ vật kết tỉnh như hình 
kim. lấy trong cây bạc hà. dùng để chữa đau 
răng, đau đầu (cristaux de menthe). 

— lãnh — ŸẼ Nch. Bạc tình. 

— học — ## Học thức mỏng mảnh. 

— kỹ — ‡& Nghề nhỏ mọn. 

— lợi — #l| Lợi nhỏ. 

— lực — 3] Sức mỏng, sức yếu. 

— mệnh — BẦ Vận mệnh mỏng mảnh 
(infortune). 

— nghệ — Š§ Nghề không ra chỉ, nhọc mệt 
mà không có báo thù xứng dáng (métier 
ingrat). 

— nghiệp — ŸŠŠ Sản nghiệp ítồi. 

— nhược — 88 Mỏng mảnh, yếu ớt (faible). 

— phu — 3® Người không có hậu đạo. 

— phic — †8 Phúc mỏng. 

— láng — Ÿ# Lễ táng sơ sài. 

— thần khinh ngõn — IEfWB Mòng môi 
hay nói càn. 

— tình — fÑ Tình ái không thuỷ chung 
(ingratitude, infidélité). 

— tục— {Ñ Phong tục bạc bẽo. 

— ván —# Đảm mây mỏng. 


=ẵ=U= 





BÁCH 


Bạc vật tế cố — #J#ÄRÄt Sự vật nhỏ nhẹn, và lý 
do hèn mại. 


BÁCH Tĩ Số trăm (mười lần mười). 

— Ï8 Cũng như chữ bá ‡Ñ. 

— Bách 1B Ép đè - Ngặt lắm. 

— bát mâu nỉ ÄJV#f (Phật) Một trầm 
tám tiếng để niệm Phật Thi-h Ca - Tràng 
hat để niệm Phật. 

— biển — #8 Nhiều cách biến hoá. 

— bó — ?# Trăm bước - Nch. Tản bộ. 

— bộ xuyên diơng— ‡PS†8 Dưỡng Do Cơ 
người nước Sở đứng xa cây dương liểu 100 
bước để bản lá cây mà bãn phát nào trùng 
phát nấy - Ngb. Mưu việc đều trúng cả. 

— bổ — † Chỉ thứ thuốc bổ có ích cho cả 
khí quan tạng phủ trong mình. . 

— chiến — Â# Tram trận đánh — Người 
mãnh tướng. 

— chiến bách thẳng— Èf4ÄR#Đánh trăm 
trận được trâm trận = Ông tướng quân 
không ai địch nồi. 

— chiết bất hồi — ‡ƒ[4ÑÏE Dù gian khổ thể 
nào cũng không thoái nhượng. 

— chiết thiên ma — ‡#f ffR Tram gây 
nghìn mài. Ngb. Nhiều nỗi gian khổ. 

— cháu ÄÄ#‡ Thuyền gỗ bách - Thái Tử nước 
Vệ là Cung Bá chết sớm, vợ thủ tiết, cha mẹ 
vợ muốn gả chồng khác vợ không chịu bèn 
làm bài thơ “bách châu” để tự thệ - Ngb. 
Tiết tháo của người đàn bà goá. 

— công äÄT Trăm nghề - Nghĩa kinh thư, 
tất cả chức quan mà có ích cho dân sinh 
gọi là bách công. 

— diệp — S8 (Động) Tên cái dạ dày của 
loài nhai lại (feuillet). 

— điệp tu jðSŠïñ Rượu dâm lá cây bách. 
ngày xưa nói uống rượu ấy thì trừ tà. 

— đại E{È Trăm đời. 

— độ biểu — RR3R (Lý) Cái đồ dùng để đo 
ôn độ. khoảng từ băng điểm đến phi điểm 
chia ra 100 phần, mỗi phần là l độ 
(thermomètre centigrade). 

— gia — 5 Tóm góp các nhà chuyên môn 
ở đời Xuân Thu Chiến Quốc, gọi là bách gia. 

— giải —##CY) Phương thuốc chữa đủ các 
bệnh thường. 

— hạnh —%E Trăm nết tốt. Vd. Sĩ hữu bách 
bạnh. 


BÁCH 

Bách hiếp 8# Dùng vũ lựe mà cưỡng bách 
(contraindre). 

— hoa mát 1È Thứ mật tốt, con ong ản 
nhiều thứ hoa mà gây thành. 

— hoa sinh nhật — †È#EB Ngày 12 tháng 
2 Âm lịch gọi là bách hoa sinh nhật. 

— hoa viên — ]EER] Vườn trồng đủ thứ hoa. 

— hoa vương — ‡È*E Tèn riêng hoa mẫu đơn. 

— hộ — Ƒ Tức Bá hộ. 

— lợp — (Thực) Một thứ cây sống nhiều 
nảm. hoa trắng hoặc vàng, có củ như cây 
hành = Cây huệ (Iy$). 

— lợp khoa — Ầ#‡ (Thực) Loài cây như cây 
huệ (liliacées). 

— kế — ẵ† Đủ cả các thứ kế hoạch = Trâm 
khoanh. 

— khoa từ điển — ER##X Tức là Bách 
khoa toàn thư. 

— khoa toàn thư — Ê‡>Ã8 Bộ sách dùng 
những lời lẽ giản dị để giải thích những từ 
ngữ các khoa, cứ theo thuận tự những từ 
ngữ mà xếp đặt (encyelopédie). 

— kiết y — #3 Áo vá trâm mảnh = Áo rách. 

— lệnh 3B' Mệnh lệnh cưỡng bách. 

— linh ETRR Các vị thản. 

— linh điểu — T8 (Động) Một thứ chim 
nhỏ hót hay (alouette). 

— nạp y — #fÑ# Cái áo lấy nhiều miếng, 
vải ngũ sắc ráp lại may thành, của thấy tu mắc. 

— nghệ — Š# Trâm nghề (arts et métiers). 

— nhãn lẻ — RR (Thực) Quả dứa gai, quả 
thơm, có nhiều mắt (anana). 

— nhắn — Z2 Trăm điều nhường nhịn. 

— nhật — H Trăm ngày - Lễ trăm ngày 
sau ngày chết của cha mẹ. 

— nhật hồng— R#T(Thực) Tức là hoa tử vì 
(amarantine ou gomphène). 

— niên giai lã — #š3 Lời chúc vợ 
chổng mới cưới sống lâu, hoà hợp đến 
trăm tuổi. 

— noãn — BB (Sử) Trăm cái trứng. Tích Lạc 
Long Quân lấy Âu Cơ đẻ ra 100 cái trứng 
nở ra 100 người con trai, tục truyền rằng 
dòng dõi ta phát sinh từ 100 người ấy. 

— phát bách tring —Šš 1h Bản trăm phát 
trúng cả trâm - Ngb. Mưu việc thành công 
luôn. 
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BẠCH 


Bách phân pháp — Z3ï* (Toán) Hai số so 
nhau, tìm xem số A được mấy phần 100 
của số B (tant pour cent. pourcentage). 

— phân suất — #35 (Toán) Số theo bách 
phân pháp mà tính ra (pour cent). 

— phiưng —7j Cái thơm của trăm thứ hoa. 

— quan — T Tất cả các quan. 

— thanh điểu — ŸÊ# Con chỉm khướu hót 
đủ thứ tiếng. 

— thảo — ## Gọi chung là các thứ cỏ. 

— thảo sương — #⁄ŸRÑ (Thực) Cây lọ nồi. 

— thần — ‡# Trăm vị thần. 

— thể sư —†REfB Người học hành giỏi có 
thể làm nên cho người đời sau. 

— thế —# Nch. Bách đại 

— thiết 38] Nch. Cấp thiết. 

— thiệt điểu SE Con khướu - Nch. Bách 
thanh điểu. 

— thọ đỏ— š8Í§l Bản viết đủ các lối chữ 
Thọ xưa nay để làm đồ chúc mừng. 

— thí — RÄ Trâm giống thú - Gọi chung 
các loài thú. 

— tính — ## Trâm họ - Bình dân (le peuple, 
la masse). 

— tuế chỉ hậu — Bš2-4£ Sau khi chết rồi. 

— tế vỉ kỳ —#ŠBJW Trâm năm là hạn, ý 
nói đời người ai cũng chỉ sống trảm nàm là 
cùng. 

— tim fÄŸR Nch. Bách diệp tửu. 

— văn bất nh nhất kiến RWNZR0—R 
“Trăm lần nghe không bằng một lần thấy. 
— việt —## (Sử) Gọi chung những nước 
phía Nam nước Tàu ngày xưa. ở miển 

Chiết Giang và Man Việt. 

— vỏ cấm ky —#&$Š@ Tram điểu không 
kiêng nể điều gì. 

BẠCH Ÿñ Chất kim loại thuộc thể chắc 
(Platine). 

— B Trắng — Sạch sẽ - Rõ ràng- Bày tỏ ra. 

— bích ## Ngọc bích trong trắng. 

— bố — Ÿ§ Vải trắng. 

— cáp— ® (Thực) Một thứ cây nhỏ. hoa đỏ 
hoặc trắng, rể dùng làm thuốc (bletilla 
hyacinthina). 

— cẩn quá khích — §8jÄWẪi Bóng ngựa 
trắng đi qua kẽ hở. ý nói thì giờ đi mau lắm. 





Bạch chỉ — TÈ(Thực) Một thứ cây nhỏ, rễ 
dùng làm thuốc - (angélique). 

— chiến — ŸŠ Đánh nhau tay không. 

— chủng —## Giống người da trắng (racc 
blanche). 

— cốt — 'Ê* Xương trắng = Xương người chết. 

— cñc — 3Ä (thực) Thứ hoa cúc trắng. 

t — cung —'% Cung điện của Tổng thống 

Mỹ (La maison blanche). 

— cư Dị —Ï8# (Nhân) Nhà đại thi sĩ đời 
Đường. làm bài Trường hận ca có tiếng. 
— cương tàm —Ÿ#ŠÄŠÄŠ Con tằm mắc bệnh 

bạch cương là một bệnh truyền nhiễm, con 
tầm cứng ra mà chết. 
— da — 3ï (Thực) Cây cà (aubergine). 


— dân — SINH. Bạch định (gens dy peuple). ' 


— điên khoáng — ŸBWÑ (Khoáng) Tức là 
thán toan diên kết thành từng hạt trắng 
đóng khối lại (cécusite), 

— điện !hur sinh — RH#EZE Người học sinh 
đương ít tuổi, chưa từng có kinh nghiệm - 


Hạng thầy đỏ nói khoác không có tài nâng gì. 


— đương — ‡Ä (Thực) Một thứ dương liễu 
lá vàng mà có rang cưa (penplier bianc). 

— dả — ‡T Đánh nhau tay không. 

— đèn —‡Ñ (Thực) Một thứ cây, có thể 
dùng làm hương liệu, hoặc làm thuốc 
(santal blane). 

— đảng —Ñ (Chính) Trái với xích đảng, 
tức là đảng phản đối chính phủ Lao - Nông. 
dân nước Nga (Russes blancs). 

— đao —‡8 (Thiên) Con dường của mặt 
trăng đi (orbite đe la lune). 

— đảng — R (Sử) Sông Nhị Hà. Ngô 
Quyển đánh quân Nam Hán thua to trên 
sông ấy. 

— đầu — BÑ Đầu bạc = Người già. 

— đầu ông —RÑ# (Động) Một thứ chim 
bằng chim hoạ mi, mình sắc xám, bụng 
trắng đầu cánh có lông đen và biếc, già thì 
đầu trắng - (Thực) Một thứ cây nhỏ, hoa 
có những lông trắng chung quanh, có thể 
làm thuốc, ta gọi là cây bạc đầu 
(clềmantite, anémone). 

— đấu thiết niêa — BÑ/# Người trẻ tuổi 
mà có cách như ông già. 

— đậu khẩu — #Ã3&(Thực) Thứ đậu khấu 
trắng (cardomone blanc). 





Bạch địa —#b Hết sạch trơn trụi - Vô cố. 

— điển phong — 8Ñ (Y) Mọt thứ bệnh 
ngoài da, trên da lang ben từng đám trắng. 
trước nhỏ sau lan ra to (alphos). 

— định —TT Dan trắng, bình dân (gens du 
peuple). 

— đoạt —ŠŸ Ăn cướp giữa ban ngày - Tự 
dưng cướp sạch (piller en plein /our). 

— đồ — %š Quân sĩ không có huấn luyện. 
— đồng nữ — #44 (Thục) Cây bấn trắng 
đùng làm thuốc (paniculatum canescens). 
— đới — TRÊ(Y) Bệnh đàn bà, có thứ nước 
trắng, đặc chảy ra chỗ âm dạo (perte 

blanche, leucorrhée). 

— hạc /hwdo — #§## (Thực) Cây bạch hạc. 
bông trắng như hình con hạc, tục gọi là cỏ 
lác lào. 

— lắc phán mình — f⁄#)Ñ Trắng đen rõ 
ràng - Nẹb. Phải trái rõ ràng. 

— lẩu —RR (Y) Bệnh sinh điểm trắng ở 
hấu, hay truyền nhiễm (diphthérie). 

— hổ — F Cọp trắng - Hung thần. 

— luyết bẻnh — f8 (Y) Bệnh sinh ra bởi 
bạch huyết - cầu quá nhiều (lencocythémie). 

— huyết cáu — ẨU#Ä (Sinh lý) Huyết cảu 
không có sắc (globules blanches). 

— hùng — fỒt. Thứ gấu trắng ở Bắc Bảng 
Dương (ours blanc). 

— y — #® Ngày xưa bèn Tàu người chưa ra 
làm quan thì mặc áo trắng - Người bình 
dân hoặc người ở ẩn. 

— yến — Ÿ8# (Động) Chim yến trắng (Srin). 

— khế — 3# Những vân khế mua bán nhà 
đất, nếu không dùng giấy của nhà nước 
bán (tức là tín chỉ) thì gọi là bạch khế. 

— kim —® Ngày xưa gọi bạc là bạch kim. 
ngày nay gọi chất bạch ƒ3 là bạch kim 
(Platine). . 

— lạp — #Ñ Sáp trắng (cire blanche). 

— lị — (Y) Một thứ bệnh lị. chỉ đi đại 
tiện ra đờm mũi, không có huyết. 

— liên giáo —Ÿ#Ÿ#i (Tên) Một giáo phái bí 
mật ở Trung Quốc, nhóm lên từ đời Nguyên. 
đến bai triểu Minh và Thanh thì mưu loạn 
(Soœiété du nénuphar blanc). 

— liền tứ — Ä#-'Ÿ Hạt sen trắng (graine de 
nénuphar). 


BẠCH 


Bạch lộ — Ÿ§ Tiết hậu vào khoảng trước sau 
mồng 8 thắng 9 dương lịch. 

— mư — RÑỆ (Thực) Thứ cây nhỏ cao chừng. 
một thước, hoa vàng, hạt đen dùng làm thuốc 
(abution théophraste). 

— mai — Ÿ§ (Thực) Cây mai hoa trắng, 

— mưo — 3# (Thực) Một thứ cây cô, rễ có 
vị ngọt, đùng làm thuốc, tục gọi là cây 
hương bài (impérata). 

— mới — ĐỀ Thứ than đốt không có khói 
(authracite) 

— nghị — ÈÑ (Động) Con mối (termite, foumi 
blanche). 

— ngọc vỉ hà — SEff Hòn ngọc trắng có 
vết nhỏ tí - Nẹb. Điều lầm lỗi nhỏ. 

— nguyệt — Trăng sáng. 

— nụ — #â (Động) Thứ mọt ở trong áo và 
xách vở (lépisme) - Thứ cá nước ngọt dài 
chừng một tấc, sắc xanh trắng, vấy nhỏ 
(poisson blane). 

— nhấn — RÑ Mắt trắng, phản đối với 
thanh nhãn -Ngb. Bộ khinh người, bộ hiểm 
ác (mềprix). 

-— nhân — À Người giống trắng. 

— nhật — B Ban ngày (en plein jour). 

— nhật qáÿ — HỸR Con quỷ hiện bàn ngày - 
Người gian trá. 

— nhật thăng thiên — B#†Z Ban ngày mà 
lên trời = Thành tiên - Ngb. Thình lình mà 
hiển quý. 

— nhiệt — Ÿ#Nóng quá thành ra sắc trắng 
(incandescence). 

— nhiệt đăng — MỸ Đèn điện (có quc 
than hoặc dây bằng kìm thuộc rất nhỏ, bị 
điện đi qua nóng quá mà thành sáng) 
(lampe à incandescence). 

— nội chướng — [RÑỆ (Y) Bệnh vảy cá ở mắt 
(Cataracte). 

— úc — 5 (Khoáng) Phấn (craie), 

— ác kỷ — 5#fữ (Địa chất) Thời kì thứ ba 
trong Trung sinh đại (période crétacique). 

—,ốc — Fể Nhà bẩn tiện. 

— ốc xuất công khanh — [EtHZAfR Nhà 
bần tiện mà được phú quý. 

— phản 3# (Khoáng) Phèn trắng, phèn chua 
(alun). 

— phát — ## Đâu bạc = ông già. 

— phấn — ‡Ế) Phấn trắng (craie). 


-ä0- 





BẠCH 


Bạch phấn đằng — #Ö§ (Thực) Dây chìa vôi 
dùng làm thuốc (callicarpa). 

— phụ tử — Jf“f (Thực) Một thứ cây nhỏ, 
không có cành, mọc ở chỗ ẩm thấp, rễ 
giống phụ tử, dùng lèm thuốc. 

— phục linh — #§2#Š (Y) Một vị thuốc bắc, 
do rễ cây thông lâu năm sinh ra (squìne). 
— quả —3 (Thực) Quả cây ngân hạnh 

(graines dc salisburie). 

— xỉ — ÍÑ CY) Một thứ bệnh tỉnh thần rấi 
nặng, người bệnh trí thức mơ hồ, cử động, 
trì độn. 

— xĩ — + Người học trò nghèo khổ. 

— sơn — LÍỊ (Địa) Trái núi cao nhất ở Âu 
châu, ở phía đông nước Pháp (Mont blanc), 

— thái — ŸŠ (Thực) Cây cải bắp (Chou). 

— thản — ## Người không có khoa đệ = 
bình dân. 

— thiên — 3 Giữa ban ngày (en plein jour). 

— hề Cái thiếp không để tên. 

— thiết — ÑŸŸ (Khoáng) Sắt trắng, sắt tráng 
thiếc (fer - blanc). 

— thỉnh — ŸŠ Ai muốn nghe cũng được. 

— thoại — ÊŠ Tiếng nói thường (langue parlée, 
đialecte). 

— thoại văn — ÑÑX Văn tự dùng theo thể 
tiếng nói thường. 

— thổn từng — *†#8 (Y) Thứ trùng kỹ sinh, 
mình có từng đốt, rất dài, ở trong ruột 
người (ver solitaire, teewnia). 

— thủ — Tắ Đâu bạc. 

— thủ — 3% Tay trắng, tay không. 

— thủ thành gia — SÊPRYŠR Tay không mà 
làm nèn giàu có. 

— thuyết — ẨBỀ Lời nói vô ích. 

— thược — Ä#3(Thực) Rễ trắng của cây 
thược được, đùng làm thuốc (tormettilla). 

— tiển — fẾ† (Y) Bệnh sài trẻ con. 

— tô — ## (Thực) Thứ cay hơi giống tử tô 
dùng làm thuốc. 

— trọc — ÏÄ (Y) Bệnh lậu (blennorragie). 

— trú — 3 Ban ngày. 

—_ zuật— 7R (Thực) Rẻ cây truật là một thứ 
+ ìy cao chừng một thước, lá nhỏ như lông, 
thịt tế trắng, dùng làm thuốc (atractyle). 

— tuyết — ®S Tuyết trắng. 








BÀI 


Bạch tăng — †Ä (Thực) Một thứ cây lớn, da 
sắc trắng, lá hình kim, nhựa dùng làm 
thuốc (pin de Bauge). 

— từng dụ —. 83H Nhựa cây bạch tùng, dùng, 
làm thuốc. 

— tản — 3š Đám mây trắng - Ông Địch 
Nhân Kiệt đời Đường đi xa trông thấy đám 
mây trắng ở núi Thái Hàng thì chỉ mà nói: 
quê nhà cha ta chính ở dưới ấy. 

— vận am — TRE Tên ngồi nhà của ông 
Nguyễn Bỉnh Khiêm ở ẩn. Tên tập thơ của 
Nguyễn Bình Khiêm 

— vàn thạch — #Z# (Khoáng) Một thứ đá có 
xấc trắng, tỉa sáng hơi thấu qua được 
(solimite, marbre blan). 

—ván thương cẩu — 5Š 38 May trắng hoá 
ra hình chó xanh, nói việc đời biến hoá 
không định, 

— vàn tư thân — S#ÊIB#R Trông mây trắng, 
mà nhớ cha mẹ - Xch. Bạch vân. 

— viển — 3Ñ Con vượn trắng - Tên người 
kiếm tiên đời xưa, là người hữu danh về 
nghề đánh gươm. 

— vọng — S8 Nch. Hư danh. 

— + — ẨÄ Răng trắng - Đoàn Chí Tuân 
người Quảng Bình, tục gọi ông là Bạch Xi. 
BÀI # Chè bai - Đuổi trừ - Bày đặt - Một 

hộ phận Irong quân đội. 

— Á‡ Trò hát bội 
- Ÿf# Bày đạt - Lay động. 

— | Cái thẻ hoặc cái bảng - Bảng hiệu, bài vị. 
~= đu §‡EJ Biểu hiệu và ấn tín của quan. 

— bác ÄHfŠ Bác khước phản đối (critiquer, 
refuter). 

—- hở — #R Rẻ trí, phân xử. 

— chiếu RỆBÑ Cái bảng chứng của Chính phú 
đặc cấi' cho. 

— đại FÌFX Chỉnh đốn sắp đặt đội ngũ. 

— giải — WÄ Phân giải điều khó khan, điều 
tranh chấp. 

— hấm — ŸB lãm hại tỚI tạ vào tội. 

— hiệu WÑẰ Chữ hiệu trco đe chiêu hàng. 

— hước †|EÄ#Ê Dùng lời nói khôi hài để nhạo 
báng người. 

— kháng R†3#. Chống cự lại. 

— khí cơ — #EÑ Trừu khí cơ (machine 
pneumatique). 
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BÁI 


Bài kụ — 8 Ghen ghét muốn hại nhau. 

— liệt — 5Ì Bày ra thành hàng (arranger). 

— lạng fÄtŠ#‡ Tuồng đùa cợt. 

— lọng Ÿ#Š£ Nch. Bá lọng. 

— muộn RE] Tiêu khiển phiền muộn. 

— nạn giải phản — Rt##Z) Trừ việc hoạn 

— ngoại — #| Phản đối người ngoại quốc 
(cxclusion). 

— ngoại chủ nghĩa — #|*EŠŠ Chủ nghĩa 
của đân chúng hoặc của nhà chính trị phản 
đối người ngoại quốc, cùng tất cả cái gì 
thuộc vẻ ngoại quốc (xénophobie). 

— nha — ÍÑj Quan trên bày sắp nghỉ phục 
để đợi liêu thuộc đến ra mắt. 

— sai ÑỆ#Š Cái thẻ của vua cấp cho kẻ phụng, 
hành việc công. 

— thể {IÑÑ Lối văn du hí. 

— thiết ŸftÊ# Bày đạt - Nch. Trần thiết. 

— thoát — llt Thoát thân mà đi. 

— thuỷ lượng f†t2KÑÑ Thuyền vào nước, cái 
nặng thì đuổi nước mà choán chỗ nhiều, 
cái nhẹ thì choán ít. Quân hạm lớn nhỏ 
thường lấy sức bài thuỷ ấy mà tính, cũng, 
như thương thuyền lớn nhỏ thì lấy sức chở 
nạng mà tính (déplacement đ'eau). 

— tiết — Ÿ# (Sinh lý) Đẩy những vật tàn 
phế vô dụng ra ngoài thân thể: (Évacuer, 
€XCTÉCT). 

— tiết khí — 3# Những khí quan trọng 
thân thể động vật dùng để bài tiết, như trái 
thận, bong bóng,... (organe sử'évacustion, 
đexcrétion). 

— trí — ÏÄ Bày đặt, bố trí 

— trích—Ÿƒ8 Bài bác chỉ trích, phản đối. 

— mừ — Í@ Trừ bỏ đì (chasser, sẽ 
đếbarrasser). 

— trưởng — T& Người đứng đầu một bài trong, 
quân đội. 

—  fH Người làm tuồng hát (acteur). 

— vị R§(% Thần chủ, mộc chủ, (able des 
ancÊtres). 

— „ích RE Ruông đuổi, bài bác (rejeler) 

BÁI Ÿ#Ÿ Lạy - Trao chức quan cho. 

— Ÿ## Tiếng sóng đánh gọi là bái bái. 

— 8 Chỗ cỏ sinh ở trong nước - Phơi phới - 
Thịnh lớn. 





BÁI 


Bái án ‡#š Ta ơn. 

— biệi — 7| Cáo biệt rất kính cần. 

— biểu — 3R Bảy tôi dâng biểu lên cho vua, 

— chức — RRš Trao chức cho quan. 

— công ï§Z (Nhan) Tức là Hán Cao Tổ - 
Hán Cao Tổ khởi binh ở huyện Bái. chúng 
tôn lên làm Bái Công. 

— hạ #š#Ä Chúc mừng việc hỷ khánh của 
người. 

— hoả giáo — 3k$š (Tôn) Tức là hoả giáo 
(Pyrolatrie). 

— yế! — ŸÑ Tiếng tôn kính dùng khi đến 
chào người. 

— kửn chủ nghĩa —— ®ZE## Chủ nghĩa sùng 
bái kim tiển. 

— biệnh — Ẩồ Vâng mệnh - Vâng chịu người 
ta sai khiến 

— món — Ƒ9 Đến bái tạ ở nhà người !a - Vợ 
chồng mới cưới đi lại mặt ở nhà cha mẹ vợ. 
ọi là bái môn - Người hậu tiến xin làm đệ tử 
bực tiền bối. cũng gọi là bái môn. 

— nghĩnh — 31 Rước đón mót cách cung kính. 

— nhiên ïB#Ä Nước thịnh lớn. 

— phục #$f§ Chịu phục một cách kính cần. 

— quan — TÊ Vua trao chức cho quan. 

— 4y — Bồ Lạy quỳ. 

— (ạ — 8ƒ Lời cung kính dùng khi cảm ơn 
hay từ tạ. 

— thác — ÃÉ Uỷ thác một cách kính cẩn. 

— thọ —ŠŠ Chúc mừng sinh nhật hay lễ 
khánh thọ, 

— trạch BÊ Cái đầm ở trong có cây cối 
mọc nhiều, 

— từ #Ñ# Cáo từ rất kính cẩn. 

— ## — R Nhận ơn người rất kính cần. 

—— tước — RŸ Trao tước vị cho. 

— tướng — R Vua phong cho làm tướng. 

— vật chỉ nghĩa — EJ2E## (Triế) Chủ 
nghĩa tôn trọng vật chất, cho lý tưởng chủ 
nghĩa là mộng tưởng (fétichisme). 

— vật giáo — ##J## (Tôn) Tôn giáo của dân 
tộc dã man tin rằng các vật tự nhiên đều có 
ý thức và sinh mệnh, nên họ sùng bái các 
vật ấy (fétichisme). 

— vật tr tưởng — #88 Tức là bái vật 
chủ nghĩa. 

— vị — T8 Trao chức vị cho quan. 
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BÀI 


BẠI Ñƒ Hư hỏng - Thua - Bề đồ. 

— bắc — 3È Thua chạy (défaite, déroute). 

— bích — 3Š Tường hư đồ. 3 

— bút — ## Bút cùn, bút hư-- Ngb. Chỗ sơ 
Suất trong bài van. 

— hoại — Hư hòng (corrompre, déưuire). 

— hoại món mí — Y8ƒ'lÑR Hại đến danh dự 
của gia đình. 

— hoại phong tục — ŸẨÍR{8 Làm hư hại 
phong tục (pervertir les mœurs). 

— hủ — Ÿ5 Hư nát. 

— hứng — fÑ Mất hứng thú. 

— liễu tàn hoa — ĐJBW‡È Cây liều hư, đoá 
hoa tàn - Ngb. Người kĩ nữ. 

— loại — ÄÑ Hại quần - Người vô sỉ - Loại 
người làm hư việc. 

— lộ — # Việc mình định làm kín mà bị 
người phát giác.. 

— minh — ŸÄ Phá hoại mình ước. 

— quần —- BŸ Hại quần 

— sản — ï# Phá hết gia sản (tuiner là 
famille). 

— tán — W Thua chạy tan tác. 

— tích — ŸÑ Việc thua trận. 

— trận — R# Thua trận (perdre la bataille). 
— tịc đổi phong — TRÍ Làm cho phong, 
tục bại hoại suy đồi (corrornpre les mœurs). 

— tng — ŠÂ Thua kiện, 

— tử —  Ï Người phá hoại sản nghiệp của 
tổ phụ mà không làm tự lặp được. 

— tướng —Š Ông tướng thua trận (général 
en défaite). 

— vøng — T8 Bị thua mà mất - Quân thua 
nước mất. 


BÃI ẾẼ Thôi, nghỉ, xong rồi - Cách chức. 

— bỉnh — # Không tiến binh nữa - Giải 
tán bình đội (désarmer). 

— chức — RÑầề Cách chức quan (destituer. 
TềvOqU€T). 

— công —-T (Kinh) Thợ thuyển một công 
xưởng, hoặc mộc hàng nghiệp, hoặc một địa 
phương, đồng tình không làm việc để biểu 
thị uy thể (grève ouvrière). 

— dịch — {8 Cát chức việc, không cho làm 
nữa (licencier d'une fonction). 

— khoá — ŸŠŸ Toàn thể học sình không đi học 
để biểu thị phản kháng (grềve scolaire). 


Bãi luật — ƒ# Bồ một đạo luật đã định 
(abroger une loi). 

— miễn — # Cách chức quan lại (rềvoquer). 

— quan — T8 Cách chức quan (révoquer un 
fonctionnaire). 

— thị — TR (Kinh) Một địa phương hoặc 
những thương điểm đồng nghiệp đều nghỉ 

:_ công việc mua bán để thị uy, hoặc để phản 
kháng chính phủ, hoạc để biểu thị ý kiến 
khác (Grève). 

— truấi —. R Hoặc bỏ hẳn không dùng là 
bãi, hoặc trụt xuống không được ở nguyên. 
vị là truất, 

— trừ — Ï& Bãi bỏ đi (abolir). 


BẠN ẨÑ. Ban cho - Công bố - Lốm đốm 
trắng đen gọi là ban bạch. 

— ĐỸ Hàng thứ - Chia bậc - Đem quân về. 

— BĐửỸ Nhiều sắc lộn nhau. 

— Ñ§ Loài, giống. Vd. Nhất ban, 

— ÌÑ Dời di, chở di. 

—ản fÑ# Vua gia ơn cho thần dân. 

—bạch— Người già tóc lâm râm, nửa 
đen, nửa trắng. 

— bố — Ý§ Tuyên bố (publier, promulguer). 

— cấp — # Cấp cho. 

— cấp ÄJJ## Bác thứ (rang). 

— hàng — {T Bày hàng theo ban thứ. 

— hành #Ñ{T Tuyên bố để thi hành (publier, 
promulguer). 

— y #2 Áo sắc lốm đốm như áo trẻ con, 
của Lão Lai mặc để làm cho cha mẹ vui. 

— khao #Ñ†ã Cấp đồ để thưởng cho lính. 

— lạc 8# Chơi vui. 

— tiệt ĐÈZIJ Ngôi thứ. 

— lọng 1# Nch. Bá lọng. 

— lọng thị phi — #Ê83È Múa men điều 
phải điều trái = Đâm bị thóc chọc bị gạo. 
—mã W#fŠ (Động) Thứ dã thú hình như 

ngựa mà lông vần vần (zèbre). 
— nham —3 (Khoáng) thứ đá rất cứng có 
nhiều sắc (porphyre). ` 


— phát fÄŠ# Phát cho mọi người (distribuer). 


— siêu WÈÄ8 (Nhân) Người danh thần đời 
Đông Hán di sứ Tây vực. bắt hơn 50 nước 
phải thần phục Trung Quốc (32 - 42 sau 
công nguyên). 

— sư — Êï Đem quân đội trở vẻ. 

— tải 8#, Chuyên chờ chỗ này qua chỗ khác. 





Ban thứ 3#. Từng bậc, từng cấp (classe, ordre). 

— thưởng #ÑÄ Vua ban ra mà thưởng cho 
người có công. 

— rrúc ##†T (Thực) Thứ tre mình có vân. 

— trường ‡# Dời chỗ ở. 

— trưởng — &C¡ lớp học cùng tu cử 
một người làm ban trưởng để dại biểu cho. 
học sinh, hoặc cử người học trò giỏi nhất 
lên làm (major de la classe). 

— ước 3jÄf§ Bày liệt nam hạng tước phong. 


BÀN ẨÊ Cái bàn để đổ, cái mâm - Cái 
thùng tắm - Quanh co, xẩn vần - Gạn hỏi. 

— #8 Hòn đá lớn. 

— ‡Š Quanh co. 

— bạc 8#ÿ§ Rộng lớn. 

— cát Ê#$Š Nch. Bàn vấn 

— cổ — (Thần) Theo cổ truyền của 
Trung Hoa thì Bàn Cổ là thuỷ tổ của loài 
người, cũng như Ađam trong thần thoại 
giáo Cơ Đốc. 

— cứ — ## Chiếm giữ lấy, bá chiếm, cũng 
viết là 8#. 

— đào ‡§ÿft Quả đào tiên. Tục truyền rằng 
vua Hán Vũ Đế nước Tàu cẩu tiên. bà Tây 
Vương Mẫu xuống cho quả đào, nói ràng. 
cây ấy 3000 năm mới nở hoa, 3000 nâm 
mới kết quả. 

— đình 8Rf Bàn hoàn không muốn đi. 

— hoàn — ‡Bä Ngượng ngùng xản vần không 
nỡ dứt ra đi. 

— khúc — Ẩ Đường lối quanh co. 

— phí — 3 Tiền phí tồn đi đường (frais de 
VOyABE). 

— thạch 8# Vững vàng như tảng đá. 

— tra Ê§‡## Gạn xét kỹ càng (examiner). 

— triển — ÑÊ Khuất khúc quanh co ((oumer). 

— vấn — [8] Tra hỏi kỹ càng (interroger). 

— vu — ẤT Khuất khúc. 

BÁN 3# Một nửa. 

— ảnh — 82 (Lý) Cái bóng nửa sáng nửa tối 
(pénombre). 

— cán bát lượng — ƑTJVWR Nửa cân với 
tám lang = Khinh ưọng ngang nhau - 
Tiếng dùng để cười hạng người phán đoán 
không phân biệt. 


BAN 


Bán cầu — ER Nừa phản địa cầu. như nam 
bán cầu, bắc bán cầu (hémisphère). 

— chủ quyển quốc — 3Ñ Nước bị nước 
khác can thiệp, không có chủ quyền hoàn 
toàn, 

— dạ — T8 Nữa đêm (minuit). 

— diện rượng — TÑ{## (Hoá) Tính chất của 
những thể kết tình, chỉ thay đổi hình ở một 
mật (hémiédrie). 

— dáo — Miếng đất ba mật giáp biển 
chỉ một mặt dính đất liền (presquerle). 

— đồ — 3# Nữa đường. 

— đồ nhỉ phể — 3#TIRR Làm việc đến nửa 
chừng lại bỏ. 

— động vật.— RJ#) Chỉ loài người đời cổ 
sơ còn chưa thoát ly hẳn tình trạng động, 
vật. Nch. Bán thú. 

— hạ — RŸ (Thực) Thú cây nhỏ cao chừng 2. 
3 tấc , có củ ta gọi là là củ lô củ chóc, sinh về 
nửa mùa hạ, dùng làm thuốc, có bắc bán hạ 
và nam bán lạ (pinellia tuberifera). 

— ÿ thức — T#ẦÑt (Tam) Ý thức không rõ 
ràng, như lúc gần ngủ. 

— khai — R Nơi mới mở mang được nửa 
(demi-civilisé) 

— kính —‡# (Toán) Đường từ trung tâm 
hình tròn ra đến chu vi (rayon). 

— nguyệt — Ï Nửa tháng (quinzaine) - 
Hình nừa vòng trèn (demi-cercle, 
semilunaire). 

— nhật — H Nữa ngày (demi journée). 

— nhật học hiệu — B34‡# (Giáo) Trường 
học chỉ đạy nửa ngày rột, đật riêng cho. 
người lớn hoạc người đã có chức nghiệp. 

— hiền — #E Nửa năm (semestre). 

— sản — Tš Sinh đẻ chưa đủ tháng 

— sảng — ER Nửa đường = Con trai chưa vợ, 

— sinh bán thục — SE3##ÄÑ Nữa sống nữa 
chín = Làm việc mới xong nửa chừng. 

— thân bấi toại — Ÿ# 243 Vì bệnh tật nặng 
mà đến nổi thân thể hoạc nửa trên, hoặc 
nửa dưới tế bại đi. không hành động được 
(hẻmiphégie). 

— thất mình — YŠÑR (Lý) Chỉ có ánh sáng 
thấu qua hơi hơi (translucide). 

— thể nhân duyên —TR#f#Ä Nhân duyên 
nửa đời = vợ chồng chỉ ở với nhau được 
nửa đời. . 
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BẢN 


Bán thú chủ nghĩa — ÄÄ3E# (Văn) Một thứ 
chủ nghĩa trong văn nghệ chuyên nghiên 
cứu về thời đại nguyên thủy của loài người 
là lúc loài người còn đương là loài bán 
động vật (sauvageopathie). 

— thuế — ### (Thương) Thu nữa tiền thuế 
(demi-tarif). 

— tín bán nghĩ — {ãŠ#K# Nửa tin nữa ngờ 
(indécis). 

— tư ví sự — "P#8ÊTB Tuy thấy dạy mình 
được nửa chữ cũng phải tôn là thầy. 

— tử — - Con rể. 

Nữa hình.tròn (demi-cerele) 

— viên qui — [BlÄ8 (Toán) Đồ để đo giác dộ. 
hình nó như nửa vòng tròn (rapporteur). 


BẠN ‡Ÿ Chúng bạn. 

— #Ÿ Buộc chân, buộc chân ngựa. 

— Ÿ§ Làm phản 

— đó Ÿ§## Bọn người bạn nghịch (rebelles). 

— hôn fE#l Chế độ hôn nhân của nhà học 
giả Mỹ là Lindsey để xướng theo chế đỏ 
ấy thì hai người trai gái tự do kết hôn cùng 
nhau, có thể đùng cách đẻ phòng để khỏi 
có con cái, và có thể tự do ty hôn (mariage , 
de camaraderie). 

— lang — Bll Người phụ rẻ. 

— lữ — f8 Bạn lứa (compagnon). 

— loạn Ÿ#ãÑ( Gây loạn. làm phản (révolte, 
anarchie). 

— nghịch — 3# làm phản chống lại 
(rebellion, révolte). 

— nương f#‡R Người phụ dâu. 


BẢN Z2 Gốc cây - Gốc đâu của mọi việc - 
“Tiền vốn - Một bản sách. một bản vẽ. 

— #W Tấm ván — Tâm vật dạt mỏng - Bản 
in sách. 

— MNch. 

— bộ #äf. Chỗ ông Tống tư lệnh dóng 
(quartier gềnéral). 

— chất đã Chất gốc. Nch. Nguyên chất. 

— chỉ — Ì§ Chủ chỉ quyết định từ khi đầu. 
sẽ để ra chương trình kế hoạch. 

— chức — R8 Ông quan tự xưng với nhân dân. 

— cứ — ÿŠ (Pháp) Phàm người ta kinh 
doanh nhiều nơi. không thể hạn định chỗ 
nào là căn cứ, vậy lấy sở chủ yếu nhất là 
bản cứ để đối với pháp luật. 





BẢN 


Bản dinh — ###Nch. Đại bản doanh - Bản bộ 
(quartier gềnéral). 

— đạo —3 Một đạo quân hoặc một giáo phái 
tư xưng. 

— đỏ RRWR]Ï Danh sách với địa đồ. 

— đội 2Ä Đội ngũ trọng yếu trong quán đội. 

— hình — | (Pháp) Pháp luật chính. dựa 
theo đó mà gia trọng hoặc giám khinh để 
XỬ tỘi. 

— liữmu quan niệm — TW (Tâm) Quan 
niệm vốn mới sinh ra đã có. 


— lim thuyết — #TỂR (Triết) Tức là tiên thiên ! 


thuyết (apriorisme). 


Ù 
— ý —  Ý mình vốn có. Neh. Nguyên ý 


(intention première). 

— kiểu #88 Cầu bằng ván. 

— kim #$(Thương) Tiền vốn (capital). 

— lai — 3 Nch. Nguyên lai. 

— lại điện mục — SETIB Hình u: 
nguyên trước đó. 

— lại vô nhất vật — ZE#R—J Lời nói của 
nhà Phật nói rảng người ta mới sinh chỉ có 
một khối thịt chứ không có đem theo vật 
Bì cả. 

— lãnh — ŸÑ Nên gốc của nhân cách - Tài 
lực và kỹ nâng. 

— lợi — #l| (Thương) Tiền vốn và tiền lời. 

— luận — #8 Bộ phận chủ yếu ở trong một 

để mục - Suy luận cho đến bản thể. 

tu — 3ÿ Dồng nước chính. 

,mạt — 3R Gốc ngọn. Nch. Thuỷ mạt. 
mệnh — fầ Sinh mệnh của mình. 

nãng — f Tính nâng của người ta vốn 

CÓ (irstinct. aptitude naturelle). 

— ngiữa — ŠŠ Ý nghĩa nguyên lai của một 
chữ - Ý nghĩa vốn có của một bộ sách. 

— nghiệp — 3& Nghiệp chính. nghiệp gốc - 
Nghề làm ruộng. 

— nguyên — ŸÑ Gốc nguồn = căn bản. 

— nha — fÑj Nha môn này (tự xưng). 

— nhân — Người đương sự, người tự 
xưng mình. 

— dc ‡§Š Nhà bằng ván. 

— phận 2k} Chúc phận của mình (devoir) 

— quán — ÄÏ Chỗ đất nguyên tịch của mình. 

— quyền Ñ§Ñ# Quyên sở hữu của người xuât 
bản hoặc trước tác vẻ sách vở, tuồng hát. 
hoặc bức vẽ (droit đ'auteur). 








` Ả 


BẢN 


Bản quyển sở hữu — #ÊÊBT#ï Bản quyền bộ 
sách thuộc về tác giả. người khác không 
được in lại hoặc dịch lại (tous đroits 
rếserVéS)) 

— quốc 2l Nước của mình —— Nước này. 

— sắc Z2 Nch. Chân tướng. 

—- sinh — ® Người chính sinh ra đứa con. 

— str — Ÿ Thày học của mình - Thày tổ sư 
gốc. 

— lắm — 1Ù Cái lòng mình vốn có (intention 
première). 

| — thái — Rš (Triếu Hình trạng cũ. 

— thảo — T§ Tên sách. Tương truyền rằng 
của Thần nông làm, thực ra thì của người 
đời Hậu Hán làm, chuyên thuật những 
được vị, dược tính, tức là bộ sách chủ yếu 
của y học Trung Quốc. 

— riể —RŸ (Triết) Chính bản thân của sự vật 
(substance). 

— thể luận — #88 (Triếu Học thuyết cho. 
rằng phàm mọi sự nghiên cứu của người ta 
đểu phải lấy bản thể của vũ trụ làm gốc 
(ontologie). 

— thể luận chỉ: nghĩa —W#R>E#* (Triết) 
Chủ nghĩa cân cứ vào bản thể luận 
(\ontologisme). 

— tiể quan niệm — R#Wffậ: (Triết) Quan 
niệm về bản thể. 

— thủy — #8 Lúc đầu tiên. 

— lịch: — $§ Tịch quán vốn của mình 
(origine). 

— tiến — ## (Thương) - Tiền vốn (capital). 

— tỉnh — †# Tính chất bản lai. 

— tớ —t (Pháp) Người bị cáo trở lại kiện 
người nguyên cáo, gọi là phản tố, khi ấy 
người nguyên cáo gọi là bản tố. 

— rạch — #8 Nhà của mình. 

— triểu — Ÿ§ Triểu đình hiện tại (dynastie 
répnante). 

— tức — f8 Tiền vốn và tiền lời. 

— vị — {8 Cái làm ngôi chính, đứng bậc 
chính- Cái để làm tiêu chuẩn (étalon). 

— vị hoá tệ — {8# (Kinh) Những hoá tệ 
mà Chính phủ công nhận, đều có thể thông 
hành được cả, như đồng bạc của ta - Nước 
Tàu lấy bạc làm bản vị, nước Mỹ lấy vàng 
làm bản vị (monnaie légale). 

— vụ — 3# Chức vụ chính của mình. 





BANG 


BANG Ÿ Nước, nhỏ hơn quốc Bã. 

— ®# Giúp dùm - Một đoàn thể. 

— bản. #2 Căn bản của nước nhà. 

— biện #‡ Người giúp việc, biện lý giúp - 
Nch. Trợ lý. 

— cấm: Ÿ#lÄ# Nch. Quốc cấm - Cấm lệnh của 
quốc gia. 

— gia — 3# Nch. Quốc gia (nation). 

— giao — 3 Sự giao thiệp nước này với 
nước khác. 

— hệ Â8š# Giúp đỡ. bảo hộ. 

— ky ŸŸ## Cảnh địa trong nước (domaine 
du pays). 

— tá #{£ Đỡ dân dùm giúp - Một chức 
quan phụ thuộc. 

— thử — 5Ÿ Người giúp việc (aide, auxiliaire). 

— trợ — BÙ Ra sức giúp đỡ người khác (ader, 
8ÌSSiSI€T), 

— trưởng — Người Hoa Kiểu ở nước ta 
cứ theo người từng tỉnh mà tổ chức thành 
từng bang, người đại biểu cho bang để 
giao thiệp với chính phủ là bang trưởng 
(chef đes congrégations chinoises). 

— vực Ÿðl8† Đất trong nước (domaine dy payS). 


BẰNG ZŠ Một bên - Dùng như chữ ƒZ. 

— TãNch.Z. 

— ï# Nước to, mưa to. 

— Ïl Xch. Bàng quang. 

— ïÃ Xch. Bàng bạc. 

— TRN To lớn. 

— bạc RŸ E8 Lớn rộng - Tràn khắp không gian 
hay thời gian. 

— bái ïŠ3Ä Mưa to, thế nước to. 

— bột — 3Ÿ) Nước chảy ra mạnh - Khí bất 
bình. 

— cận Zš1 Ò gần bên (voisin, limiưophe). 

— đương 3Š)Š Mênh mông. 

— đà—?E Mưa to — Nước mắt chảy nhiều. 

— hệ #5 Nhánh bên, trái với chính hệ (ligne 
colatérale). 

— hệ thân — ##§i (Pháp) Thân thuộc theo 
nhánh bên, như chú cháu, anh em, trái với 
chính hệ. 

— hoàng {#48 Ý nghỉ hoặc không chủ định. 

— y— †# Dựa theo. 

— ngọ — “ Gần trưa. 


26°— 


BÀNH 

Bàng nhán 5À Người ở cuộc ngoại. không có 
quan hệ đến. 

— nhược võ nhân — 3Ÿ À Xem như bên 
mình không có ai cả - Ngb. Người không 
đố ky đến gì cả. 

— quan — lŸ. Người không có quan hệ 
đứng môi bên mà đòm (spectateur). 

— quang R§Ì# (Sinh lý) Bong bóng đái 
(vessie). 

— quang viêm — R##Z (Y) Bệnh bàng 
quang (crystite). 

— thẻ #3 Vợ hâu. 

— thạc IĂÑ To lớn. 

— thính Z8 Cũng ngồi trong nghị trường 
mà không tham dự vào hội nghị (auditeur). 

— vấn — Ï§§ Gần chiều. 

—+xạ — §† Tia bắn ra bên. 

BÁNG Ê# Chè cười. nói diểu xấu của 
người ta. 

— thự — f8 Thư nói điều xấu của người. 


BẠNG È‡ Con trai, con ngao. 

— cháu — ## Ngọc trai (perle). 

— duật tương trì — RRÑ‡R‡#3 Con trai và con 
cò níu nhau: Bạng đuật tương trì ngư ông. 
đắc lợi tiểu hi hi = Con trai con cò níu 
nhau, ông câu cá bắt được cười khì - Hai 
bên đánh nhau người đứng giữa được lợi. 

— thai — R& Nch. Bạng chân. 

BẢNG ‡Š Cúi chèo - Biển yết thị. 

— ca — RÄ Cau hát của người chèo đò, 

— nhãn — RÑ Người đậu bậc thứ hai trong 
khoa Đình thí, dưới Trạng nguyên. 

— nhản — À Người ở thuyền. 

— nữ — 3 Con gái người ở thuyền. 

— thị — #8 Nch. Yết thị. 


BÀNH Š/ Tên người, Vd. Bình Tổ. 

— ï# Nước chảy mạnh. 

— ## Xch. Bành kỳ. 

— bái 3Š⁄3Ÿ Tiếng sóng bẻnh bểnh - Thế 
nước tràn ra. 

— bành— lŸý Cường thịnh. 

— tỳ #⁄4R (Động) Con cáy, giống con cua, 
nó thường ở dọc bờ sòng. 

— thành 5⁄3 Tên một huyện nước Tàu 





ngày xưa hiện nay thuộc tỉnh Giang Tô. 


BAO 


được phong ở Bành Thành, tương truyền 
rằng sống đến 700 tuổi. 

— trướng ï#/8Ã Phỏng to ra - Dương rộng ra 
(eXpansion). 

BẢO Ÿl Bao bọc - Tóm quát cả. 

— # Khen. 

— bì ĐÈ (Sinh lý) Cái đa bọc núm đầu của 
sinh thực khí đàn ông (prépuce). 

— biếm jfế Bao là khen. biếm là chẽ 
(louer et blámer). 

— biện #]M Thống quát cả lấy mà làm 
(entreprendre). 

— bồi — RŠ Hứa sẽ bồi thường lại. 

— chương #f# Huy chương của Chính phủ 
dùng để khuyên thưởng nhân dân 
{đécoration, méđaille). 

— công #T Do một người lãnh việc làm 
rồi về chia lại cho người khác làm thuê 
(travail à forfaiL). 

— công — 2 (Nhân) Tên là Bao Chửng làm 
quan đời Tống. có tiếng là xét án giỏi. án 
khó mấy cũng ra. 

— địng — ® Người có đại độ (tolérance) 

— đựng — FR Đám bảo rằng dùng được. 

— dương 3}, Khen ngợi chỗ tốt của người ta. 
— hàm 1Â Ngậm ở trong, có ở trong. Vd. 
một chữ bao hàm nhiều ý nghĩa (renfermer). 
— hoang — f Người có đại độ bao dung 

được loài ác. 

— y — 3 Ginh lý) Tức là thai bàn, cái nhau 
(placenta). 

— khuyến 3i Khen ngợi và khuyến miễn 
(louer et conseiller). 

— 1« 8Ñ Rộng rãi gồm cả (étendu). 

— quản — f# Đàm bảo (khác với bao quản 
tiếng nôm). 

— quát — 8 Bao hàm rất rộng rãi. 

— tác — ÍE Nch. Bao biện. 

— tàng hoạ tâm — Ÿ#8⁄Ù Ngoài mạt thì 
lành mà trong lòng chứa những điểu ác. 

— thám — Ÿ# Người trình thám của sở 
cống an nhận thám riêng một việc gì 
(détective). 

— thường — {8 Nch. Bao bồi. 

— thưởng #šÑ Khen ngợi và thưởng cho. 
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BẢO 

Bao ti — #8 Rành bao nhận những việc xấu hỏ. 

— tm nhẫn sĩ — 32L Chịu điệu xấu hồ. 
nhịn điều thuốc nha. 

— tưởng 3šŸŠ Khen ngợi tưởng lệ (louer eL 
€ncourager). 

— vi ẰE[Ê] Váy cả chung quanh. 

— vinh: #EÄŠ Khen ngợi vẻ vang. 

— xa SE Người cho thuê xe kéo 
(entrepreneur de voitures). 

— xng YEf Khen ngợi. 


BẢO )8 Bọt nước. 

— T8 Nhà bếp. 

— ® Đồ của thợ mộc để bào gỗ cho trơn. 

— ŠÄ Cây bầu - Một loài trong bát am. 

— #8 Đốt, nướng. 

— 8 Cây cói làm chiếu - Các lá xanh ở chân 
boa - Cây cỏ xanh tốt cũng gọi là bào. 

— 3 Áo dài. 

— T8 Xch. Bào hao. 

— ÏÑ8 Gái nhau, 

— ảnh 3 Cái bọt và cái bóng - Ngb. Hư ảo 
(iNusoire). 

— đo — #⁄] Hư không như cái bọt nước. 

— chế J8f#J Sao và chế các vị thuốc. 

— đệ §B% Em ruột, 

— đính fBð T Người nấu bếp (cuisinier). 

— hao RH§ Giận đữ, la thét. 

— hối #BØð Áo bào và bốt = Triều phục. 

— trợnh đệ Rữf,3% Anh em ruột 

— y — 3 (Sinh lý) Tức là thai bàn, cái nhau 
(placenta). 

— thai — R8 Cái thai còn ở trong bọc. 

— trạch ‡B# Áo dài và áo lót - Xch. Đồng 
bào, đồng trạch. 

— trì fBlff Nhà bếp, 

— #ÏÐŸ (Thực) Những cái phấn nhỏ ở trong 
tử nang của loài ẩn hoa thực vật, dùng vẻ 
việc sinh thực (spOre). 

— tử nang — ŸÄ#§ (Thực) Cái bao nhỏ 
đựng những bào tử, cũng gọi là tử nang 
(Sporange). 

— Hử sinh thực — “Ÿ##FZÑ (Thực) Cách sinh 
thực bằng bào tử (reproduction par spores). 

— tử trìng học — “-ŸŸ#&#Ê Môn học nghiên 
cứu các loài bào tử trùng (sporozologie). 

— tử tràng loại —-P#Ä#R (Động) Thứ động 
vật nguyên sinh, sinh nở bởi các bào tử, ở 


BẢO 
ký sinh trong mình động vật, có thể sinh. 
nhiều bệnh. 


BÁO ŸÑ| Đáp trả lại - Nói cho biết - Kết quả 
~ Tin tức - Giấy nhật trình. 

— 5⁄9 Giống thú dữ, nhỏ hơn cọp. 

— an §#3£ Báo cáo bình an. 

— ân — RR Trả ơn lại (remercier, rendre 
Brắct). 

— biển — # Báo cáo việc biến xảy ra. 

— biến 393 Người bần tiện. mà thành ra 
hiển đạt, gọi là báo biến. 

— bở #Ñ†fl Vì đén ơn cho người mà lo làm việc 
ích cho người. 

— cáo — f3 Trình bày tình hình về công 
việc mình phải đảm nhiệm (rapporter). 

— chỉ — #f Nch. Báo chương (journal). 

— chương — T§ Giấy nhật trình (journal). 

— cửu — fj\ Trả thù (vengeance). 

— đáp — #š Thù đáp lại kẻ đã cho mình 
cái gì. 

— giới — 3# Gọi chung những người làm 
báo (le journalisme, la presse). 

— giới liên hiệp hội — Ÿ#WWffÄÏ Đoàn thể 
của qhững người làm báo tổ chức cùng 
nhau để bảo hộ quyền lợi của báo giới 
(syndicat de Ìa presse). 

— khỉ — Ÿ Báo tin mừng, thường nói về 
việc hôn nhân (publication de mariage). 

— hiểu — 3# Ö có hiếu với cha mẹ. 

— hiệu — Ÿ# Ra dấu ra hiệu để báo cho biết. 
— hiệu — 3# Cảm cái ơn của người ta làm 
cho mình, mình ra sức đáp lạì gọi là báo hiệu. 

— ky #98 Ky bính mạnh dữ. 

— lược — RR Mưu lược của con báo - Ngb. 
Cách khéo dùng binh. 

— mệnh $8. Vàng mệnh người trên làm 
việc xong. trở vẻ báo lại. 

— phục — f8 Trả lại: ơn thì trả ơn, oán thì 
trả oán (représailles). 

— phục chủ nghĩa — {8zEš#Šš (Pháp) Thuyết 
nói rằng người phạm tội bị hình phạt, tức là sự 
báo ứng đương nhiên. 

— quán — Ÿ8 Chỗ làm báo chương (bureau 
đun Journal). 

— quốc — RE] Báo đền ơn nước. ra sức giúp 
THƯỚC. 
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BẠO 


Báo sinh — ÑỆ Nước khác cho sứ đến nước 
mình, nước mình sai sứ đi đáp lại. 

— tạ — llŸ Đáp tạ lại. 

— tang — 3# Cáo tang (faire - part de décès). 

— thao 3ä Một thứ trong lục thao. 

— thì $§&Ầ Báo đáp lại (rếcompense, 
rendernent). 

— (hà — fÄẬ Phục cừu (vengeance). 

— thì đệ giảm pháp tắc — IWE##i#BI| 
(Kinh) Một pháp tắc trong kinh tế học cho 
rằng sự báo thù của đất đai. cứ giảm bớt 
lần đi. ví dụ như một sở ruộng nợ phí 
50§00 thì gật được 500 thúng lúa, nếu phí 
vào đó I00$00 thì chỉ gặt được độ 700 
thúng chứ không được 1000 thúng (loi de 
la diminuúon đu rendereenU. 

— thà liệm-tăng pháp tắc — RWW1R)2Rl 
(Kinh) Pháp tắc chủ trương rằng về công 
nghiệp càng thêm tư bản và lao lực. thì 
sinh sản phí càng giảm đi, mà báo thù lại 
càng tàng lên (loi de ['accroissement du 
rendemen1). 

— tin — {ã Báo tin (informer). 

,— trạng — ŸÄ Tờ báo cáo. 

— trí — #f\ Báo cho biết (annoneer). 

— tử hi bì §9ZEEÄ|Éš Con báo chết để da lại. 
Nạb. Người chết để tiếng lại. 

— ứng — R Tạo nhân mà được kết quả 
ngay - Làm điều hay thì gập điều hay, làm 
việc giở thì cũng gập điều giờ. 

— ng chủ nghĩa — fR3E#Ä (Pháp) Tức là 
báo phục chủ nghĩa. 

— xng — Ẩ§ Cân nhắc ân oấn của agươi 
mà báo phục cho vừa xứng. 

BẠO #Š Hung ác - Tay không bái nổ gọi là 
bạo hồ. 

— băng ##ÑÄ Thình lình mà cỊ:+t 

— bệnh — 8 Bệnh gấp thốt nhiên ¡rà mắc. 

— chính — ïŸ Chính trị bạo ngược (terorisme. 


tyranie). 
— đổ — $È Bon người bạo động 
(enerpgumène) 


— động — # Hành động một cách táo bạo 
{violence). 

— hà — T Hung bạo, hà khác. 

— hành — {T Hành vì dữ tợn (acions 
Violci,xes). 

— hoành — fj Hung ác, 


Bạo hổ bằng hà — PB] Tay không mà 
bát hổ, không thuyển mà lội qua sông - 
Mạnh mà vô mưu. 

— khách — ®% Trộm cướp. 

— khí — ## Tự bạo tự khí. 

— khốc — Fã Bạo ngược tàn khốc - (cruel. 
Violent). 

- liễm hoành chỉnh — WfẬE Đánh thuế 
của đân nậng quá. 

— lược — ŸÑ Cướp bóc. 

— nghịch — ï#i Nch. Bạo ngược. 

— ngược— [Ệ Tàn bạo ngạo ngược 
{tyranique). 

— phát — ŠÄ Thình lình trờ nên phú quý. 

— phong — IR Gió đữ (typhon). 

— phụ — ® Người tàn bạo. 

— phú — TR Thình lình phát tài. 

— quản — 38 Ông vua bạo ngược (tyra). 

— quý — Ñ Thình lình thành hiển quý. 

— táo — Ÿ§ Dữ tợn (turbulent). 

— thiương — {8 Bị thương thình lình. 

— fiử — 7E Chết thình lình - Nch. Bạo bâng. 

— vĩ — Ti Mưa đữ = Mưa thình lĩnh. 

BẢO Í# Giữ gìn - Châm sóc - Gánh trách 
hiệm. 

— f# Thành đắp bằng đất. 

— ‡f8 Ôm, bồng, mang trong lòng 

— Ñ Ăn no - Nhiều. 

— ÄÑ Quí báu - Tiên tệ. Vd. Thông bảo - Ấn 
của vua. Vd. Quốc bảo. 

— an ##3 Giữ gìn cho an toàn. 

— anh — Ÿ§ Bảo hộ trẻ con. 

— ấn TRE Cái ấn quý - Gọi riêng ấn của 
Chính phủ. 

— bảng Ÿ8ĐK Ôm nước đá (lạnh) = ngb. 
Khắc khổ. 

— bối WØ\ Đồ quý hiếm có (pierres 
pTÉcieuses, joyaux). 

— cái — T8 Cái lọng quý, cái lọng thờ Phật. 

— chủ f3 Người đứng bảo lãnh (garanI). 

— chủng — ÿ# GiỮ gìn giống nòi 
(conserver la race). 

— chứng — Ÿ# Làm chứng bảo lãnh 
(garantir). 

— chứng kim —š#$ (Thương) Tiền tồn trữ 
để làm bảo chứng ‹ auơnnement, arrhes). 








BẢO 

Bảo chứng nhân — Š# .À Người bảo lãnh 
(garant). 

— chưng thư — Ÿ## Giấy làm chứng và 
bảo lãnh về việc làm và gia tư của một 
người khác. 

— chướng — lễ Giữ gìn che chờ {đéfendre), 
Ích. Bảo lãnh. 

— chướng ##Ï§ Thành nhỏ đắp bằng đất để 
ngăn quân địch (petite fortification). 

— cô viện f&HữÈ Nhà nuôi con trẻ mồ 
côi(orphelinat). 

—cả — Bảo tồn cổ tích - Giữ theo lối xưa. ˆ 

—củ — ÑÄ Quản trên xét thuộc viên có tài 
năng hoặc lao cắn cử lên cùng Chính phủ 
“Trung ương để xin thăng thưởng - Dân bầu 
người chức dịch hoặc nghị viện (élire). 

— đán — R Bảo hộ nhân dân. 

— dục — T Giữ gìn nuôi nấng. 

—đưỡng —# Bảo dục. 

— đái WRfR Đai áo quý báu. 

— đại #4 Hiệu vua nước ta (924-1945). 

—đảm: —ŸÑ Nhận gánh vác một việc gì. 

—đao ŸÄ7) Con dao sắc rất quý. 

—điện — Rồ Điện quý - Chỗ vua ở. 

— đóng f#ÄR# Nch. Bảo anh. 

— đường WÄ3# Nhà quý - Nhà thờ Phật. 

— giáp pháp f‡fR)# (Sử) Phép bình chính 
của Vương An Thạch đời Tống, lấy dân 
làm lính, đặt người để dạy dân luyện tập 
võ nghệ. 

— giới W3 Giới luật của nhà Phật. 

— hiểm f#lft Bảo đảm sự nguy hiểm - (Kinh) 
Nộp tiền cho công ty bảo hiểm để khi có 
nguy hiểm ý ngoại thì công ty bồi thường ` 
tổn thất cho, như bảo hiểm về hoả tai, về 
thuỷ tai, về tật phế, về sinh mệnh (assurer). 

—hiểm cóng ty— 2à] (Kinh) Công ty 
chuyên việc thu bảo phí (tiền) của người 
để đảm bảo nguy hiểm cho người. 

— hiểm khế ước — |8Š8#Ö (Kinh) Khế ước 
về việc bảo hiểm (contrat d'assurance). 

— hoà điểm ÊB#0RR (Hoá) Hạn độ nhất định 
hai vật hợp nhau mà thành một hiện tượng. 
gì, ví như trong không khí có hơi nước tất 
có định lượng, quá định lượng ấy thì thành 
giọt nước, lại như trong nước có muối ran, 
quá định lượng thì muối không tan được 
nữa (saturation). 


BẢO 

Bảo hoả f# (Kinh) Bảo hiểm vẻ hoả tại 
(assurance đe [incendie). 

— hoàng đảng — ST (Chính) Đảng chính 
trị lấy việc ủng hộ quân chủ làm mục đích 
(parti royaliste). 

— học ÊB## Người học văn nhiều. 

— lộ %#Ä# Giữ gìn che chờ (protéger) 

— hộ can thiệp chỉ nghĩa — Ÿ8*Ƒ+# 
(Kinh) Một học thuyết kinh tế chủ trương 
rắng quốc gia phải can thiệp đến sự hoạt 
động kinh tế của nhân dân để bảo hộ cho 
công nghệ bản quốc (interventionisme 
protectionisme). 

— hộ chủ nghĩa — f§?EŠ# Tức là bảo hộ 
can thiệp chủ nghĩa (protectionisme). 

— hộ mật: dịch — Ÿ### (Kinh) Một thứ 
chính sách trong việc buôn bán quốc tế, 
nhân vì thực nghiệp bản quốc còn non nớt 
nên phải đánh thuế nhập khẩu cho nạng để 
bảo hộ cho thực nghiệp của bản quốc 
(protectionisrne). 

— hộ nhân — ##,À (Pháp) Trẻ con vì cha 
nfc chết sớm, do cha mẹ di chúc hoặc do 
pháp đình chọn người để thay quyển mà 
xử lý các công việc thuộc về pháp luật của 
đứa trẻ ấy (tuteur). 

— hộ nhân quyển hội — #8 XIRÊÊ† (Chính) 
Một đoàn thể chính trị ở Pháp lấy việc bảo 
hộ nhân quyển làm tỏn chỉ (ligue des 
đdroits de [homme). 

— hộ quan thuế — W&ÑÑ#f} (Kinh) Thuế 
nhập khẩu đánh nặng để bảo hộ cho thực 
nghiệp của bản quốc (tarif protectaniste). 

— hộ quốc — ŸÄ] (Chính) Nước bị bảo hộ 
đối với nước bảo hộ mà xưng, gọi là bảo hộ 
quốc (pays protégé). 

— khiển †8ÄW Đối với người trong lòng có 
điều không an. 

— khuất — R Chịu oan uồng. 

— kiếm #8 Cái gươm quí báu. 

— la đình ĐRẾÉšE (Nhân) Yếu nhân trong 
Đảng Cộng sản Nga, chuyên giữ việc vận. 
động cách mạng ở Đông phương, đã từng 
giúp cho Tôn Văn cải tổ Quốc dân Đảng 
để cho Đảng Cộng sản Trung Hoa tùng 
trung mà hoạt động (Borodine). 

— lãnh — ŸÄ Nch. Bảo đảm. 





Bảo lưu — RR (Pháp) Đem cái nghị án tạm để 
đó, nhưng sau có địp cấn đến thì sẽ được 
để xuất lại = Lưu lại mà giữ đó 
{prếservation, conservation). 

— mã pháp — EŠ3%‡ (Sử) Phép binh chính 
của Vương An Thạch đời Tống định rằng 
nhà nước giao ngựa cho dân nuôi. con nào 
chết thì dân phải thường. 

— mắu — f$ Vũ nuôi (gouvernante). 

— mệnh — Ấầ Bảo hiểm vẻ sinh mệnh 
(assurance de la vie). 

— nhân — À\ Người bảo lãnh (garant). 

— nhất Ÿ8 — Ôm tôn chỉ hay chủ nghĩa 
nhất định. 

— oán — 3# Mang oán. 

— phật cước — f#lÑ] Ôm chân Phật - Xch. 
Cấp thời bảo phật cước. 

— plí f&ÄŸ Tiên phải nộp cho công ty bảo 
hiểm (prime). 

— phụ — Hoài bão trong lòng = Chí 
hướng. 

— quí RRÊf Quí báu. 

— quyến— Ÿ# Tôn xưng gia quyển người 
khác. 

— sản f#?# Bảo hộ sự sinh đẻ. 

— sát WẨš| Chùa Phật. 

— tàn thí khuyết PRŠÈÑWÊÀ Giữ gìn cái hư nát 
= Hiếu cỏ. 

— tàng Wifi Chỗ cất đỏ quí - Sách vở có ích. 

— tàng viện ÑÑ[ft Chốn cất giữ đỏ quí 
(musée). 

— tản cứu hoá †BẨÑiŸ#Äk Ôm củi chữa cháy 
= Lửa cháy đổ dầu thêm. 

— thạch WŒ Đá quí, như ngọc. kim cương 
(pierres prếcieuses). 

— thai #&Ñ& Bảo hộ giữ gìn cho cái thai. 

— tháp Ä‡R Cây tháp ở chùa. 

— thích fRŸ# (Pháp) Người bị can án vẻ 
hình sự, chưa thành án. có thể lấy cái gì 
làm bảo chứng để pháp đình tạm tha cho 
về nhà (libération sous caution). 

— thọ — S§Nch. Bảo mênh. 

— thủ — Sỹ Giữ gìn (conserver). 

— thủ chủ nghĩa — SƑ3E#E (Chính) Chủ 
nghĩa giữ gìn lối cũ không muốn cách tân 
{conservatisme). 

— thủ đảng — SE#R (Chính) Chính đảng 
theo bảo thủ chủ nghĩa (parti Conservaleur). 


BÁT 

Bảo thủ xã hội chỉ nga — s?‡t®>E# 
(Chính) Nói vẻ phái quốc gia xã hội chủ 
nghĩa có khuynh hướng bảo hộ cho sản 
nghiệp đời trước (socialisme conservateur). 

— thủy — 7k Bảo hiểm vẻ thuỷ tai. 

— tình W#E8 Tức là bội binh, huân chương 
({croix, đécoration). 

— toà — TR# Chỗ ngồi tôn quý - Phật toà - 
Quân vị. 

— toàn {## Giữ cho an toàn, giữ cho hoàn 
toàn (COnserver intact). 

— tồn — # Gìn giữ lại (conserver). 

— trì — ‡Ä# Cảm giữ lại (retenir). 

— trọng — Tã Chủ ý giữ gìn thân thể. 

— trợ du học hội — R#⁄# Hội của các 
quan triều đình Huế lập nên để giúp tiền cho. 
học sinh du học tại Pháp. 

— nụ †Đ‡‡ Đời xưa có người tên Vĩ Sinh 
ước định với một người con gái sẽ gặp 
nhau ở đưới cẩu, đến giờ người con gái 
không lại, Vĩ Sinh đợi mãi, nước lên đến 
mình anh ta cứ ôm lấy cột cẩu mà chịu 
chết = Ngb. Câu chấp mà giữ ước. 

— từ TRÉÈ Nhà bán châu báu. 

— tử f#*Ÿ- Đứa con còn trong thai mẹ. 

— tường hoa văn WR†R†È§% Những hoa sức 
trên đồ vẽ và đồ chạm. 

— vệ đoàn $#f§ïfÑl Đoàn thế do nhân dân địa 
phương tổ chức lấy để dùng võ lực mà giữ gìn 
bản địa cho yên ồn. 

— vi EÑ{È Ngôi quí. ngôi vua. 

BÁT 7À Số tám. trên bảy. dưới chín. 

— ## Trừ dẹp di - Khêu động- Cậy đẩy. 
Cũng viết là ‡/L. 

— ï## Đồ nước - Hung bạo. 

— Ê# Cái bát đựng đồ àn. 

— ##Xch. Bát nhã. 

— ám JV# (Âm) Tám thứ tiếng về âm nhạc: 
bào (tiếng sênh). thổ. (tiếng trống đất), 
cách (tiếng trống đa), mộc (tiếng mõ gõ) 
thạch (tiếng khánh đá), kim (tiếng chuông 
đồng). tỉ (tiếng giây đàn), trúc (tiếng ống 
Sáo tre). 

— biểu — 3E Nch. Bát cực. 

— bộ kim cương — R#%ÑRl| (Phậo Tám vị 
bồ tát trong Phật giáo. 


=?T= 





BÁT 

Bái cổ — Ï§ Lối văn có tám vế đối nhau, 
dùng trong đời khoa cử, cốt phu diễn kinh 
nghĩa. 

— cực — Ÿð Nơi cực xa ở tám phương. 

— đác — 8 Tám góc. 

— đác hình — #Ÿý (Toán) Hình tám góc 
(octogone). 

— điện— TR Nch. Bát đáo - Tám mặt. 

— điện hình— TR/ (Toán) Hình tám mặt 
(octaèdre). 

— uy — Í# Tâm phương. 

— đại hành tỉnh — ?KfTE (Thiên) Tám vị 
hành tỉnh của thái đương hệ: Thuỷ tỉnh, 
Kim tỉnh, Địa cầu, Hỏa tỉnh, Mộc tỉnh, 
Thổ tính, Thiên vương tỉnh, Hải vương, 
tỉnh (les 8 planètes). 

— đáo — #l| Tám phương: Đông, tây, nam, 
bắc, đông nam, tây nam, đông bắc, tay bắc. 
— giới —# (Phật) Tám điều ran của Phật 
pháp: Không sát sinh, không trộm cấp, 
không tà dâm, không nói bậy, không uống, 
rượu, không ngồi giường cao, không mang 
đồ vàng hột đẹp tốt, không tập múa hát vui vẻ. 

— hoang — Ÿ# Những nơi cực xa ở bát 
phương. 

— loạn phản chính ‡# W[ F2 1E Làm cho đời 
loạn trở lại thái bình 

— lọng — Ÿ#£ Lấy tay mà chơi nhỏn. 

— mặc i88 Một lối vẽ sơn thuỷ. 

— ngôn JVÊ Thơ cổ phong mỗi câu 8 chữ. 

— nhã §#3#ƒ (Phạn) Chữ Phạn là Prajna, 
nghĩa là trí tuệ - Thoát ly những tư tường 
bậy bạ. 

— nhã thang — 338 Thầy tu gọi rượu là 
bát nhã thang. 

— phẩm J\§ằ Chức quan bậc thứ tám. 
(Chánh) Văn: Điển tịch. Huấn đạo, Chánh 
bát phẩm thơ lại. Võ: Chánh bát phẩm đội 
trưởng, Chánh bát phẩm bá hộ. Dịch mục - 
(Tòng) Văn: Điển bộ, Tòng bát phẩm thơ 
lại, Võ: Tòng bát phẩm đội trưởng, Tòng 
bát phẩm bá hộ. 

— phân JV #3 Một lối viết chữ Hán, hình 
chữ bẹp bẹp, do Vương Thứ Trọng đặt ra. 

— phụ ï3#8 Người đàn bà hung bạo. 

— phương JV73 Tú phương và tứ duy. 

— quái — #} Tám quẻ: Càn, khảm. cẩn, 

chấn, tốn, ly, khôn, đoài (les 8 signes ou 

diagrammes). 


BẠT 


Bát sơn đối diện — LŸŸTñi Theo nhà thuật 
số xưa. nếu hai người kết hôn cùng nhau, 
đứng vào hai quẻ đối nhau như: cần với 
tốn, khảm với ly, cấn với khôn, chấn với 
đoài, thì phạm vào bát sơn đối diện, lấy 
nhau không tốt. 

— thuyển JRRä Lấy mái chèo mà cạy 
thuyền. 

— liền— l\ Tục gọi tám người Hán Chung 
Ly, Trương Quả Lão, Hàn Tương Từ, Thiết 
Quày Lý. Tào Quốc Cậu, Lữ Đỏng Tân, 
Hà Tiên Cô, Lam Thái Hoà là 8 vị tiên. 

— tiết — Ññ Tám tiết rong một nằm: Xuân 
phân, thụ phân, hạ chí, dông chí, lập xuân, lập 
hạ, lập thu, lập đông. 

— trên — ## Tám thứ đồ ân quí ngày xưa 
của Tàu: Gan rồng. tuỷ phụng, thai con 
báo, đuôi cá gáy, chả thịt cú, môi đười ươi.. 

. bàn tay gấu, nhượng heo con. 

— trận —Ï§ Trận pháp của Gia Cát Lượng 
làm ra. 

— ý — ® Tám chữ can chỉ chỉ về năm. 
tháng, ngày. giờ sinh đẻ của người ta, nhà 
thuật số thường lấy 8 chữ ấy mà suy hoạ 
phúc cát hung của người. 


BẠT ‡Ä Rút lên, nhồ lên - Cất nhắc lên. 

— Nhảy qua - Đi qua cát - Bài phụ ở sau 
quyền sách. 

— ching ‡###. Nồi hơn quần chúng, lỗi lạc 
khác thường (éminent). 

— hỗ RRÏ8 Cá lớn nhảy qua đâng (đãng là 
cái rào tre để chắn cá)- Ngb. Cương ngạnh 
ngạo mạn. 

— hỗ tưởng quản — JRYERE Ông tướng 
quân cương ngạnh, không theo mệnh lệnh 


trên. 

— kiểm †‡Ñ| Rút gươm. 

— quần — Ê$ Tài lực hơn người (éminent). 

— sơn ##Ul| Đi đường núi. 

— sơn ‡#UI Nhồ núi lên - Ngb. Sức mạnh. 

— sơn cử đỉnh — UIR#fR| Nhỏ núi nâng vạc 
= Ngb. Sức mạnh của Hạng Võ. 

— thành — T8} Đánh đồ được thành. 

— thản — ŸŸ Thoát thân. 

— thiên đại đớm — 2%ZkRR Đồm - lượng rất 
lớn (ngất ười). 

— thiên phú quí — ZXTR#R Đại phú quí 
(ngất trời). 


~12—- 








BẮC 


Bạt thiệp ##3ÿ Đi qua cỏ là bạt. lội qua nước 
là thiệp = Đường đi khó khăn. 

— tục ŸÄ{§ Vượt ra ngoài thường tục. 

— ty — ®Š Vượt lên trên chúng nhân. 

— văn 8# Bài phụ ở sau quyển sách. 

— viai ÖÄŸ2È Tém lạt lấy cái trổi hơn hết - 
Ngb. Để cử nhân tài đặc biệt. 

— xí — Ä Rút cờ = Lúc chiến tranh rút 
được cờ của quân giặc 

BẮC 3|È Tên phương hướng, đối với phương 
Nam - Làm phản - Thua chạy (nord. 
Septentrion). 

—- A mỹ lợi á ‡tšã##|R5 (Địa) Bắc bộ của 
Mỹ châu (Amérique du Nord). 

— bán cầu — 3#E (Địa) Nửa phản địa cu. 
từ xích đạo đến Bắc Cực (hémisphère du 
nord). 

— băng dương — 3KìŸ# (Địa) Biển ở miền 
Bắc Cực vì lạnh lắm mà nước hoá thành 
băng (océan glacial arctique). 

— bỉ — BÏ Miền biên thùy phương Bắc. 

— cực — 8l (Địa) Đầu trái đất về phương Bắc 
(pôle nord) 

— cực hiểu — #Ñ Bạn đêm có tỉa điện ở 
Bắc cực phóng ánh sáng ra thành sáng cả 
vạt (aurobe boréale). 

— cực quyển — Â#[B] Cái cực quyển ở phía 
Bắc (cercle polaire arctique). 

— điện — Ti] Tôi trông vua, trò trông thầy, 
đều phải ngồi về phương Nam mà trở mật 
về phương Bắc. 

— đẩu — 3Ÿ (Thiên) Một tỉnh quần ở thẳng, 
miễn bắc cực, gồm 7 vị sao, cũng gọi là 
thất tỉnh (grandourse). 

— đẩu bội tỉnh — YEWR/ Cái huy chương, 
để khen thưởng những người có công to 
với nhà nước, của Nã Phá Luân nước Pháp 
đặt ra, hiện nay còn dùng (ordre de là 
légion dhonneur) Chia 5 bậc: đệ nhất hạng. 
(grand croix), đệ nhị hạng (grand officier). 
đệ tam hạng (commandeur), đệ tứ hạng 
(officier), đệ ngũ hạng (chevalier). 

— đường — %# Tiếng tôn xưng là mẹ. 

— giao — ÄŸ Lễ tế đất (tế trời gọi là Nam 
Bao). 

— hà — 3 (Địa) Tức xứ Bắc Kỳ. 


Bắc kinh — #8 (Địa) Thù đô của Trung Hoa 
(Pékin). 

— kỳ —ŸT (Địa) — Bộ phận phía bắc của 
xứ Ân độ chỉ na, kể từ Ninh Bình trở vẻ 
Bác (Tonkin). 

— liêu — # (Địa) Một tỉnh phía Tây Nam 
Kỳ. 

— nhạn nam hồng — E8 Chìm nhạn bay 
phương Bắc chim hồng bay phương Nam, ý 
nói kẻ xuôi người ngược. 

— hình — 8 (Địa) Một tỉnh ở xứ Bắc Kỳ. 

— phong — ÏR Gió tự phương bắc thổi đến. 

— sử — # Lịch sử nước Tàu, ta thường gọi 
là Bắc sử - Bộ sách sử Tàu chép việc các 
triều phương Bắc hồi Nam Bắc triểu cũng 
gọi là Bắc sử, 

— thắn — ÏR (Thiên) Vị sao ở thẳng Bắc 
Cực (étoile polaire). 

—vhuộc — ÏÑ (Sử) Nói về thời đại nước ta 
phục thuộc nước Tàu, lần trước chia làm 3 
thời kỳ (từ năm 111 trước công nguyên đến 
năm 40 sau công nguyên, từ năm 43 đến năm. 
334, và từ năm 603 đến năm 939), lần sau từ 
năm 1414 đến năm 1427 (domination chỉnoise). 

— triểu — ŸŸ Triểu phương Bắc, thời Nam 
Bắc triều nước ta là nhà Mạc - Triểu phương 


Bắc thời Nam Bắc triều nước Tàu là ba triều: 


Bác-Ngụy, Bác-Tẻ, Bắc-Chu. 

— vĩ — ## (Địa) Vĩ độ của địa cầu ở phía 
bắc xích đạo (latituđe septentrionale). 

BẶC #lï cay cải củ. 

BẰNG: 3X Giá. nước vì lạnh mà đồng lại 
thành thể cứng - Lạnh - Trong sạch. 

— li Đỏ xuống - Hư hòng - Vua chết. 

— cơ ngọc cối bkRl\K'' Da như giá, xương 
như ngọc = Thể thái người con gái đẹp. 

— cỡ ngọc thể — RJ\2ERR Nch. Bảng cơ 
ngọc cốt. 

— đương — Ì‡ (Địa) Biển lạnh quá, nước 
đóng thành bang, tức là Bắc Bang Dương, 
Nam Bảng Dương (océan glacial). 

— điểm — RÄ (Lý) Ôn độ khi nước đóng 
thành băng (température de la glace fondante). 

— đường — ŸŠ Đường phèn (sucre candit). 

— giải — f# Nch. Bang thích. 

— tà Bfl3EŠ Vua chết gọi là băng hà. 





Băng hà 3KÌBJ(Địa chất) Núi cao nhiều giá 
phủ, vì nặng mà ép xuống, giá từng dưới 
chảy ra, thường có những khối giá lớn từ 
trên núi tiếp tục rơi xuống hình như đòng 
sông (glacier).. 

—kỳ — 3IfW (Địa chất Một thời kỳ địa 
chất, thời ấy Bắc bộ Âu châu, Á châu và 
Mỹ châu đều có băng hà trùm cả (période 
glaciaire). 

— bài — ## Thứ giày dùng để đi trên giá 
(patin). 

— hoại RE Đồ nát hư hỏng. 

— hồ )k#š Cí bình đựng giá - Ngb. Tâm 
địa trong sạch, theo câu thơ: nhất phiến 
băng tâm tại ngọc hồ, là một tấm băng tâm 
ở trong bình ngọc. 

— lội RRYR Nói một đội quân thua chạy vỡ tan. 

— huyền )kB# Đàn cảm. 

— huyết RRfU (Y) Bệnh đàn bà huyết ra rất 
nhiều ở âm đạo (hémorrhagie). 

— kính )kÑÑ Giá và gương = Ngb. Dung 
mạo thanh cao - Người có trí khôn sáng 
suốt cũng gọi là băng kính. 

— luân — ‡â Vòng giá = Mật trăng. 

— nhân — À Người làm mối = Nch. Môi 
nhân (entremetteur). 

— phiến — Hï (Y) Tên thuốc, cũng gọi là 
long não, hoặc mai phiến, lấy nhựa cây 
long não hương làm ra (camphre de Bornéo). 

—~ sơn — lÍI Nước biển vì lạnh mà kết 
thành những khối băng, to như quả núi 
(icebeg) - Quyển lực sắp sửa đổ như núi 
giá thấy mát trời thì tan. 

— thán — 3# Giá và than- Ngb. Việc hoặc 
người không tương dung nhau được. 

— thanh ngọc khiết — 3Ñ ZEiR Trong như giá, 
sạch như ngọc - Ngb. Khí tiết thanh bạch. 

— thích — Ÿ# Tiêu tan mất, không để ngấn 
tích gì lại, như giá tan thành nước. 

— thiên — 2® Chốn rét lạnh. 

— tiếu ngõa giải — ìB EUÑÑ Giá tan ngói vỡ 
~ Ngb. Sự tình tiêu tán. 

— tiêu ngõa tắn — ìŠ RLÑW Nch. Băng tiêu 
ngõa giải. 

— tuyết — ® Giá và tuyết = Trong sạch. 

— yết thông mình — SSRRIR Chất thóng 
minh nhường như băng tuyết. 


BẰNG HỖ Chất kim thuộc thể chắc (Bore). 

— BB Bè bạn, 

— lÑ] Cái rạp. 

— J8 Ngày xưa gọi chim bảng là thứ chim 
rất lớn. 

— ÏÃ Nhờ vào, dựa vào. xưa viết là 5. 

— }Š Ngựa chạy mau - Nhờ dựa vào. Tục 
viết là 3Ã. 

— cấp jÑÁ4Ê Giấy vị bảng của nhà nước cấp 
cho người học trò thi đậu (diplóme). 

— chiếu — Š8 Tờ giấy làm bằng cứ. 

— chứng — Ÿ Van bằng với chứng cứ. 

— côn ÄÑÊÑ Con chỉm rất lớn. và con cá rất 
lớn - Ngb. Người hào kiệt. 

— cứ #ÑÖ§ Cái có thể dùng để làm chứng 
được (preuve). 

— cứ lỆR‡ Phấn phát thủng lẻn như chỉm 
bằng bay. 

— đâm BBš# Tụ họp lại để hoang dâm. 

— đảng — TR Đảng phái = Chung việc là 
bằng, chung phe là đảng (parti). 

— đồ W&[Ê| Ý chí mạnh mẽ như chí chim 
bằng bay xa 

— dan 3# Cái đơn có thể dùng làm chứng 











Ƒ Không có thuyền mà lội qua sông. 

— hiểm — ÍÏÊ Giữ lầy nơi đất hiểm yếu. 

— hiữu R2£ Bạn bè (camarade). 

— khiêu 3MB Trèo lên cao mà trông xã. 

— không — 5S Bỗng không, không có cân 
cứ gì. 

— không kiể soạn — #S#8# Bỗng không 
Tnà tạo ra. 

— lãng — 3Š Cậy thế lực mà khuynh loát 
người ta. 

— liên R]f Ban chung chức việc với nhau. 

— món — P] Bạn học một trường 
(condisciple). 

— phiên 2Ñ Cái phiếu làm chứng cứ. 

— sa (Hoá) Ấ§ Một thứ hoá hợp chất do 
chât bảng hoá thành (borax). 

— tạ JÄ§§ Ỷ lại vào tư cơ, hay địa vị sẵn. 
thời thế sản. 

— riện WÑfŒ Người đi đường xa gặp nhịp 
thuận tiện như chìm bằng bay Xa. 

— tín 2{ã Có thể tin được. 

— toan RÿR# (Hoá) Thứ toan loại do chất 
bảng hoá thành (acide borique). 





Bằng trình 8Ä Đường con chỉm bằng bay - 
Ngb. Tiền trình xa rộng. 

BẤM T# Lời nói, lời trình với quan trên - 
Cái trời phú cho người. 

— phú — RẾ Trời phú sắn từ khi mới sinh. 

— sinh — # Sinh ra đã có (inné). 

— thụ — 5# Bầm phú. 

— thừa — ZE Vãng mệnh. 

— tính — †# Cái tính mình vốn có từ khi 
sinh (Caractère inné, naturel). 

BÂN ##/ Xch. Ban ban. 

— bản — WTtue äoilllLlBö8Gk 


BẤN ẨÄ Nghèo - Không dủ. 

— bạch — E1 Nghèo mà thanh bạch. 

— cùng — Š Nghèo khổ cùng quân. 

— đán — Dân nghèo. 

— đạo — Š Lời tự khiêm của thày tu hoặc 
đạo sĩ. 

— hàn — Š§ Nghèo khổ tỉ tiện. 

— họa — ‡Ñ Cái hoạ nghèo khó của nhân dân 
(paupérisme). 

— Huyết chứng — TW CY) Bệnh sinh ra bởi 
hồng huyết cầu ít đi. người đau sắc nhợt, 
chân tay mệt mỏi (anémie) Nch. Huyết hư. 

— nhỉ viện — fềlf? Cơ quan nuôi con trẻ 
nhà nghèo để chăm nom dạy dỗ. 

— phạp — # Nghèo khổ thiếu thổn. 

— phạp cửu tế viện — 3% ‡Ä⁄JÑÏRt Chỗ nuôi 
những người nghèo khổ (asile des pauvres). 

— phú bất quán — TR2X1J Giàu nghèo 
không đều. 

— sĩ — # Người học trò nghèo - Nch. Hàn 
§Ị. 

— tiện — RỀ Nghèo hèn. 

— tiên giao — ŸŠ3Š Bạn tốt bưổi hàn vi. 

— tiện kiêu nhân — RÈ§ Á Mình bản tiện 
mà không chịu khuất ai. 

— tr nhất tê — ]—®%# Một chữ cũng 
nghèo = Không biết dùng chữ gì được. 

— xỉ loại — fẰŠ#R (Đông) Loài động vàt 
không răng (édentés). 


BẤT R Không. chẳng. 

— biến — ## Không thay đổi (inchangeable), 

— bình — ®# Không bằng lòng (vexé. 
COnirarié. mécontent). 


BẤT 


Bái bình chỉ mính — #218 Lời bị khuất mà 
kêu oan. 

— bình đẳng điều ước — SE##{##4J (Pháp) 
Điều ước hai nước kết với nhau không lấy 
bình đẳng làm cân cứ (traités inégaux). 

— cam — TỶ Không phỉ lòng - Không thích 
hợp với tình người. 

— cảm đương — WÑ# Không dám đảm 
đương. 

— cận nhân tỉnh — 3f.À ŸÑ Không thể tất 
nhân tình - Quái lạ. 

— cập cách — #8 Đi thì không trúng tư cách 
= Thi hỏng. 

— cải — T8j Không câu chấp, không kể thế 
nào cũng được. 

— chính — 1E Không chính đáng. 

— chuẩn — ## Không cho. 

— chuyển — #Ÿ Không chuyển động được 
(inébranlable) - Không hay chuyển biến 
(inchangeable). 

— chức — Öt Không làm hết chức vụ. 

— cố ginh tử — RR3EZE Không đoái chỉ đến 
sống chết nữa = ngã lòng (désespéré). 

— công -— 2+ Không công bình (injuste). 

— cộng đái thiên — 3ÈÑ#Z Không đội trời 
chung- Ngb. Có cừu thù lớn. 

— danh số — ##WW(Toán) Cái số không chỉ 
rõ vật gì (nombre abstrait). 

— di bất dịch — 8248 Không dời. không 
đổi - Không lay chuyển được. 

— đi trí thì — ÌŸ§§§ Không sót một chút 
= Người hay mưu lợi. 

— diểt — 3Ñ Không tiêu diệt, không chết 
(immortel) 

— diệt guai —. 3# Quan niệm về sự bất diệt. 

— điệt tín! SÄ†#‡(Lý) Tính: chất không tiêu 
điệt (Indestructibilité). 

— dung — 3 Không dung được = không cho. 

— dực nhỉ phi — Ÿ#fẪÏÑ Không cánh mà 
bay = Nạb. Vô cớ mà mất đi. 

— đáng — T## Không chính đáng (illégal). 

— dạo dức — T8 Trái với đạo đức 
(immoral). 

— đạo thể — 3#§# (Lý) Vật thể không đản 
điện và dẫn nóng được (non-conducteur). 

— đảo ông — f#lã Con lật đật của trẻ con 
chơi. để nằm xuống tự nhiên nó lại nhồm' 
dậy. 
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BẤT 

Bất đạt — ÌẼ Không tường không rõ như lời 
nói. câu văn không bày rõ được ý tướng- 
Không nói đến được. 

— đắc — {8 Không được. 

— đắc di —f8 Cực chẳng đã (malgré soi, à 
'C0Itr€ CŒUF). 

— đắc kiếm lãnh—{83#ŸR (Chính) Người 
quan lại đương làm một chức quan này, 
đồng thời không thể kiêm lãnh một chức 
khác (incompatibilité). 

— đẳng — % Không giống nhau (inégai). 

— đẳng thức — #zẲ (Toán) Toán thức bày 
tỏ hai số không ngang nhau (inégalité), 

— đẳng tốc vận động — ##šRÏE) (Lý) 
Cũng gọi là biến tốc vận động, tức sự vận 
động của vật thể trong thời gian bằng nhau 
mà tốc độ khác nhau (mouvement varié), 

— định căn — TE‡Ñ (Thực) Nói về những 
thứ rể cây mọc hoặc ở thân cây, hoặc ở 
cành, hoặc ở gốc, không nhất định chỗ mào 
(racines adventives). 

— định hành — ZER (Toán) Hình thể của 
một phương trình thức về đại số học không 
có đáp số nhất định (forme indếterminée). 

— định nha — ZE®Ÿ (Thực) Nói về những 
mầm non của cây mọc không nhất định 
chỗ nào. khi thì mọc ở cành, khi thì mọc 
tại rễ (bourgeons adventifs). 

— định tính — #E|‡ (Triết) Tính chất không 
định của vật thể (caractère indéterminé). 

— đoạn — IÑf Không dứt (perpétuel). 

— đó — [8] Nch. Bất liệu (par hasard, 
imprévu). 

— đổi — ŸŸ Không dúng (incorrect). 

— đồng hat tục — [E]j{@ Không giống 
người tấm thường. 

— động sản — Rh7# (Pháp) Những tài sản 
không đời đi được như: đất đai, nhà cửa. 
cây cối (immeubles). 

— động tâm — ŠÙrÒ Trong lòng định tĩnh 
không đao động được. 

— giác — ## Không biết. không ngờ đến 

(involontairement). 
giải #ÏŸf L. Không hiểu dược 

(ineompréhensible) - Không giải quyết 

được (irrésobable). 

— giới ý — ƒìÊ Không để ý đến. 


BẤT 


Bãi hành phạm — ƒTš (Pháp) Điều xúc 
phạm chưa thi hành (offense négative). 

— hạnh — 5E Không may (infortune, 
malchanc). 

— hiểu — 3# Không có đạo hiếu với cha 
mẹ (impie). 

— hoà — # Không hoà thuận nhau 
(dếsaccord). 

— học vô thuật —#$#f Không có học 
vấn nên không có thủ đoạn mà làm việc. 

. — lợp — # không thích hợp (peu 

convenable). 

— hạp cách — Ÿ3‡Ñ§ Không hợp với pháp 
luật (illéga]). 


— hẹp lý — #8 Không thích hợp với đạo lý, 


hoặc lý tính (irrationnel, irraisonnable).. 

— hợp pháp — T33 Không hợp với cách 
thức. 

— hợp tác — fÑ{ Không cùng làm việc 
với (non coopération). 

— hợp tác chính sách— Â†EE#f#f (Chính) - 
Chính sách chủ trương khòng làm việc với 
chính phủ (non coopérationisme). 

— hợp thời nghỉ — TIBRTR Không thích 
hợp với điều ham chuộng của đương thời. 

— hịỉ — ÝW Không mất còn mãi mãi 
(indestructible). 

— hứa — ŸŸ Không cho. 

— ý — Không tưởng đến, không ngờ 
(accidentel). 

— khả kháng lực — BỊÿÑ#2] (Pháp) Thế lực 
mạnh không thể nào cản ngăn được, như 
thiên tai, hoặc chính phủ cưỡng chế (force 
majeure). 

— khả nhập tình —TT AE (Lý) Một vật 
chất có một vị trí trong không gian, vật 
khác đồng thời không thể vào chiếm chỗ 
ấy được (impénétrabilité). 

— khả thăng ngôn — RTRWfŠ Không có thể 
nói xiết. 

— khả thăng sổ — PỊR##W Không có thể 
đếm xiết. 

— khả trì luận — RỊ#fÊÊ (Triết) Học thuyết 
chủ trương rằng Vũ trụ cùng bản chất của. 
sự vật, người ta không thể biết dược 
(agnotisme). _„ 

— khả tr nghị — B8 Không thể tưởng 
tượng bàn bạc được - Lạ lùng. 
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BẤT 


Bất kham — Ÿ Không chịu nổi. không làm 
được. 

— kỷ — Rj Khóng có kỳ hẹn, thình lình (à 
Yimproviste). 

— kinh — #$ Không như: thường lý, chưa 
từng thấy bao giờ (non vérfiế par 
l'expérience, inatIendu). 

— kinh ý — ##Š Không lưu tâm. 

— kinh sự — ÂSR Không có kinh nghiệm - 
Việc không thường thấy. 

— kinh tế — ##Ÿ# Không hợp với nguyên 
tắc kinh tế - Không tiết kiệm. 

— lao nhỉ hoạch — ##ï#Ÿ Không nhọc 
mệt mà thu được hiệu quả. 

— ly — Ñ# Không lìa ra (inséparable, ne 
pas lâcher). 

— ty trí thì — ÑÑ#Ÿ§ậPR Không lìa ra một 
chút gì = Người keo lận. 

—_ liệt điên — ĐIÑÑ (Địa) Tên gọi nước 
Anh Cát Lợi (Iles britaniques). 

— liệu — #Ÿ‡ Không liệu được, không ngờ 


(imprévu). 
— lợi — Äj Không có lợi ích 
(désaventageux). 


— luận — #8 Không kẻ. 

— luận tội —ŸÊÑÊ (Pháp) Không buộc tội 
nữa (cxclusion de pénalitể). 

— lực — 1 Không đủ sức làm (inapte). 

— lương — 8 Không lương thiện. 

— lương dạo thể — 3fR (Lý) Vật thể 
truyển điện và tuyển nóng không mạnh 
(mauvais eonducteur). 

— miãn ý — ÌÑ##: Không được vừa ý. 

— maảo — % Chỗ dất không trồng trọt 
được (inculte). 

— miễn — Ÿ# không khỏi được, 

— mực — RỀ Nch. Bất hoà. 

— nhật nhỉ hợp — ÑỀÊầ Hai bên không 
mưu với nhau, mà đồng nhau = Không hẹn 
mà nên. 

— nghỉ — TŸ Không thích hợp. 

— nghĩa — ÿš Không hợp đạo lý- Không 
nhớ ơn nghĩa. 

— ngoại — #| Không ra ngoài phạm vị chỉ 
định. 

— nguyện — BŠ Không muốn, không ưng 
chịu. 


BẤT 

Bất nhã — 8 Không thanh nhã - Thô tục (mai 
ÌeVÉ, ØTOSsier). 

— nhân — {£ Không có nhân đức 
(inhumain). 

— nhẳẩn — ï# Không bỏ được - Đáng 
thương. 

nhất — — Không chuyên nhất. 

— nhật — Không mấy ngày nữa - Không 
chờ trọn ngày. 

— nh — TẦ Không hai lồng, không biến tâm. 

— ẩn bình hoành — #2 (Lý) Hiện 
tượng của vật thể không đứng vững 
(équilibre non stable). 

— phàm — J Không theo phàm tục - Nch. 
Phi thường (extraordinaire). 

— pháp — 3# Trái phạm pháp luật (illépa\). 

— phán thủ tòng — #'fÊ (Pháp) Không 
phân biệt kẻ chủ mưu hay là tòng phạm, 
xử phân nhất luật cả. 

— phu — ŸŸ Không bù lại được - Không 
đầy đủ. 

— quá — Ì8 Chẳng qua là. 

— quán — 39 Không đều nhau (inégal). 

— quyết — 3 Không quyết đoán (irrésolu, 
Indécis). 

— sỉ hạ vấn — RTR[E] Hỏi người dưới 
mình mà không lấy làm xấu hồ. 

— sinh bất diệt — ®E2®3# (Phật) Không 
sống không chết, tức là một nguyên lý 
trong kinh Phật. 

— sinh sản gia — ®EfE3 (Kinh) Người 
không có năng lực sinh sản, như trẻ con và 
người tần tật. 

— tài — Z2 Không có tài. 

— lất — 1 Không cân phải thế mới được 
(à quoi bon). 

— tất nhiên — 1ŸÄ Không nhất định phải 
như thế, có thể ra cách khác được 
{contingenr). 

— tế — ï# Nch. Bất thành. 

— thành — B Không thành công. 

— thành cú — BÈ®) Nói người học dốt, viết 
văn không thành câu kéo gì. 

— thành khi — BÄ§Ê Người không có tài học, 
không thành tựu gì được. như hon ngọc 
không dũa không thành đồ dùng được. 
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Bất thành nhân cách — Bì Ä‡B Nói người 
phẩm hạnh không ra tư cách con người. 

— thành thể thống — BỊR##f Hành vi 
không nghiêm chỉnh trang trọng. 

— thành thoại — PŸÊŠ Lời nói không hợp 
tình lý. 

— thành văn hiển pháp — R3X8ìk (Pháp) 
Hiến pháp không thành một bản 
(constitution non écrite). 

— thành văn lý — RỲ #8 Văn quá dốt 
không thành câu, không có nghĩa. 

— thành văn pháp — RỲXì3# (Pháp) Làm 
van mà không thành ra thể thức gì - Cũng 
có nghĩa như bất van pháp. 

— thấit minh thể — 3ÊRR# (Lý) Vật thể mà 
tỉa sáng không lọt qua được (corps opaque). 

— thể diện — WÑTR Không có thể diện. 

— thích nghi — 3Ñ7# Không thích hợp. 

— thời — B Không phải lúc chính đáng 
Không dự định trước là lúc nào được. 

— thời chỉ nhu — E#2T§ Cái cản dùng 
không liệu trước lúc nào. 

— thừa nhận — 3KŸ8 Không nhận cho. 

— thức thời vụ — ###Ï# Không biết 
phương pháp làm việc đời. 

— thường — 3# Không thường = Đặc biệt, 


không theo tính thường Grrếgulier, 
extraodinaire). 
— tiện — ÍfE Không thuận tiện 
(incommode). 


— tiếc — l4 Không giống - Con không giống 
cha mẹ, con hư = Người ngu xuẩn, đối với 
người hiển (dégếnéré). 

— tín — {ã Không tin được. 

— tín nhiệm án — {Š{#3§ (Chính) Đề án của 
Nghị viện không tín nhiệm Chính phủ 
(motion de mếfiance). 

— tình — t Không có tình ý - Không có 
tình nghĩa, lòng người không thật, phản 
đối với chữ chân tình. 

— tỉnh nhân sự — #3 À 5Ä Mê mẩn không 
biết gì hết (perdre connaissance). 

— toàn — Không hoàn toàn (imparfait). 

— trắc — ïRÍ Không liệu trước được - Biến 
cố thình lình. 

| —- trí bất giác — #4 Có hai nghĩa: 1) 

Ì thuận theo lẽ tự nhiên mà không cân dùng, 





BẬT 
đến ý chí, 2) không có tư tưởng kế hoạch 
sản mà thình lình bị động trong một thời 
gian. 

Bất trì sở dĩ — #IBWEl Không biết vì sao. 

— trì sở vấn — #RPRfE] Không biết hỏi 
cách gì. 

— trung — #8 Không có lòng trung thành 
(infidèle, đéloyal). 

— luân thượng lệnh — 3Ä_E Không theo 
lệnh trên (désobéissance). 

— túc — # Không đủ - Còn thiếu lắm 
(insuffisant). 

— túc khinh trọng — E#8?R Không đủ 
kính trọng. không kể vào đâu. 

— tuyên — TŸ Không rõ ràng, không tường 
tân. 

— Iuyệt — #8 Không dứt. 

— tử được — ZE#E Thứ thuốc ngày xưa 
người ta cho rằng uống vào thì không chết. 
— tường chỉ triệu — Ä#2.3 Điểm có điều 

không tốt. 

— trng vì — R3 Không nên làm - Trong 
luật Gia Long có điều bất ưng vi. 

— tước nhỉ đồng — #&fñ[E] Không hẹn nhau 
mà in nhau. 

— văn pháp — 3# (Pháp) Hoặc bất thành 
văn pháp. pháp luật không có văn điểu rõ 
ràng (loi non écrite). 

BẬT 38 Giúp dỡ. 

—ÌŠ Yên tĩnh - Cẩn thận. 

BẾ Bổ] Đéng lại. lấp tắc lại. 

— ŠŠ Yêu chuộng. 

— khí Efl# Gản chết tắt hơi thở -Khí không 
thông được. 

— tỉnh— #§ (Y) Đàn bà kinh nguyệt không 
thông (aménorrhée). 

— mạc — Ÿ% Hạ màn. diễn kịch hết tung 
(baisser le rideau). 

— môn tạ khách — Ƒ3B## Đóng cửa không 
tiếp khách. 


— môn thiên tử — P3 Ông vua có 
danh mà không có thực. 


— mịịc — B Nhắm mất, 
— mực ng — B##(Động) Thứ cá ở đáy 
biển. không có mắt. 
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Bế nguyệt thoa — Xã Làm cho trăng 
phải che lại, hoa phải hồ ngươi - Ngb. Sắc 
đẹp lắm. 

— nhân §ŠÀ Người hèn hạ được người trên 
yêu chuộng. 

— quan — PB Đóng cửa quan không 
chịu giao thông với nước khác - Dấu mình 
~- Cũng như chữ Bế món tạ khách. 

— quan chỉ nghĩa — ÑEEÄ§Š Chù nghĩa 
đóng cửa quan không giao thiệp với ngoại 
quốc. 

— quan toả cảng — IRÑ#R?B Đóng cửa quan. 
khoá cửa biển = Không thông thương với 
người ngoại quốc. 

— làng — ŸŸ Che lấp. giấu kín. 

— tắc — 3 Ngân trở không thông (obstrué). 

— thiếp §$# Người vợ hầu dược chồng yêu 
chuộng. 


BỆ Í# Bạc thêm cung vua. 

— đối [#ÈŸ#j Bị vua kêu vào yết kiến. 

— lạ — TT Lời nói chỉ rằng bẩy tôi không 
đám trực tiếp nói với vua, phải do người 
đứng hầu ở bên bệ truyền đạt - Tiếng tôn 
xưng ông vua (Sire). 

— kiển — 8 Yêt kiến vua. 

— từ — Ñ‡ Hạ thần cáo từ với vua. 

— vệ — lãi Thị vệ của vua - Tục gọi người 
hay trang hoàng hình thức là bệ vệ. 

BÊ Ÿ# Đùi chan. 

— lÊ Xch. Bễ nghẽ. 

— nghề — Ñf| Gấp ghé nom nhòm (ý bất 
chính). 

BỆNH lÑ Đau ốm - Lo - Giận - Nhục - Nết 
xấu - Làm hại. 

— căn — †R Nguyên nhân của tật bệnh. 

— chưmg— Œ Cíi chứng của bệnh lộ ra ngoài 
(symptôme). 

— đả — Í Vì bênh mà xin nghỉ. 

—> đân — ER Làm tai hại cho dân. 

— độc — Ä§ Cái độc sinh ra bệnh (virus). 

— hoạn — E8 Bệnh tật hoạn nạn. 

— khuẩn— ãÑ (Y) Những thứ vi sinh vật 
làm nên bệnh cho người ta (microbe 
pathogène). 

— lý — 3 (Y) Nguyên lý của nguyên nhân 
vả trạng thái của tật bệnh. 





BI 


Bệnh lý học — S8Š# (Y) Môn học nghiên 
cứu về bệnh lý (Pathologie). 

— miễn — % Vì bệnh mà thoái chức 
(đémission pour cause de maladie). 

— nguyên — 8 Nguyên nhân của bệnh. 

— nhân — À Người mắc bệnh (le malade) - 
Người tền yếu. 

— nhập cao hoang — A#TÄ Bệnh đã đến 
chô không cứu chữa được nữa. 

— phế — ÏÑ Bị bệnh mà thành người bỏ. 

— phú — 3® Người nhiều bệnh- Nước hèn 
yếu, không chấn khởi cũng được gọi là 
bệnh phu. 

— quốc — RỂ] Làm tai hại cho nước. 

— thuyền — ‡Š Khỏi bệnh rồi. 

— tình — †Ñ Tình trạng của bệnh tật (état 
dune maladie. symptôme). 

— lòng khẩu nhập — f#&^Á Tật bệnh 
phần nhiều bởi ăn uống không cần thận mà 
sinh ra. 

— trạng — TÌÄ Bệnh tình. 

— viện — Nhà trị người mắc bệnh 
(hôpital). 

BỊ ÑŠ Thương xót - Thương hại. 

— BÉ Cái bia. 

— ú¡ ÄR#§ Thảm thương (lamentable). 

— ám: R#[@ Sau lưng cái bia. 

— ca ÑEÑR Bài hát bi thương. 

— ca kháng khái — BWÄWRẨff Đau đời 

thương tục. hay làm ca thi, hình ra cái ý 

kháng khái. 

cảm — EuỎ Vĩ cảm động mà thương xót. 

chí — 7E Nch. Bì văn. 

đát — †B Buồn thảm (tragique). 

đề — If§ Khóc lóc thảm thiết. 

điệu — †Ệ Thương xót. 

đình RE Cái nhà con để che cái bia. 

— hoài ÄEfÑ Lòng buồn bã bi thương 
(mélancolie). 

— hoan — #Ä Thắm thương và vui vẻ. 

— huyển — 34 Tiếng đàn bi thảm. 

— kệ #8 Đá có khắc chữ, vuông gọi là bi, 
tròn gọi là kệ (stèle en pierre). 

— khổ äR#f Bi ai khổ sở. 

— khúc — #R Khúc bi kịch (tragédie, poème 
dramarique). 
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Bị ký E#ễ0 Bài ký khác trên bia - Cái bia để kỷ 
niệm (inscription, stèle commémorative). 

— ký học — Š8## Môn học nghiên cứu 
những bi ký để giúp cho sử học thượng cổ 
(glernphie) 

— kịch ÄEI§| Kịch bản lấy chuyện bi tên F 
làm chủ não (tragédie). 

— mình š#§Š Bài khắc trên bia. bằng vận vân. 

— ngạch — Ÿ#Ñ Trên đầu bia. 

— nguyện ÄBÑR Nguyện vọng từ bi. 

— phân — †ñ Buồn rầu oán giận. 

— quan — ÑÑ Quan niệm thuộc về bị thảm 
khổ sở - Quan niệm cho thế giới là bi thầm 
khổ sở. 

— quan chủ nghĩa — ÍÑÑEEŠš (Triết) cũng 
gọi là yếm thế chủ nghĩa (pessimisme). 

— tâm — 1 Lòng thương người. 

— thẩm — †# Thương xót đau đớn (chagrin). 

— thị — Ä‡ Buồn bã với cảnh sắc mùa thu. 

— thương — Í#. Buồn bã thương xót 
(mélancolie). 

— tráng — ï‡# Bi ai mà hùng tráng. 

— tráng mãnh liệt — ##ãZ} Chỉ bài vàn 

hoặc bài từ khúc lời lẽ bi thảm mà mạnh mẽ. 

iw— ŠŠ Thương xót lo buồn (doubur, 
peine). 

— ván WỆC Văn chương khắc trên bia 
(épitaphe). 

BÌ # Da - Mật ngoài - Tiền tệ đời Hán. 

— 8 Mỏi một. 

— bị — ÍÑ Mệt nhọc. 

— chỉ FERR Tục gọi là mồ hôi dầu. 

— chỉ duyên — RE (Sinh lý) Những cái 
hạch ở trong đa, phân tiết ra thứ nước dầu 
để làm nhuận da và tóc. 

— khốn f#Bl] Nch. Bì phạp. 

— lao — 33 Mệt nhọc. 

— oa chử nhục EEJR3ãÑ Nồi da nấu thịt - 
Ngb. Anh em đánh lẫn nhau. 

— phạp ï§ Z Mật yếu. 

— plut BÈfÑ Bì là da ngoài, đa dính thịt ở trong. 
Đì là phụ. 

— quyện Ấ8 fŠ Möi mệt. 

— tệ RY# Ngày xưa đời Hán lấy da làm tiền tệ 
gọi là bì tệ. 

— tệ #### Mỏi mệt suy vi. 


BÍ 


Bì tiên EEĂ§ Roi bàng da. 

— tướng — †R Xem người hay xem việc, chỉ 
xem ở bề ngoài. 

— trbôn mệnh ÿ&}‡Z‡f#ầ Mòi mệt vì bị sai 
khiến. 


BÍ ŸÄ Một chất kim thuộc (bismoth). 

— # Kín, riêng. Cũng viết là BỸ. 

— bảo ‡#ÈWÑ Đỏ châu báu quí trọng phi 
thường. 

— hí đó — IÈÍR| Bức đỏ vẽ những trạng 
thái trai gái dâm tiết, cũng gọi là xuân 
sách - Người nhà Tống có "Xuân cung bí 
hí đồ", 

— hiểm — lề Bí mật hiểm nghèo. 

— lọc — ## Tức là bí mật chủ nghĩa 
(sciennces occultes). 

— yếi: — Š# Bí mật khẩn yếu. 

— kế — Ê† Kế hoạch bí mật. 

— lá — #8 (Địa) Một nước dân chủ ở Nam 
Mỹ (Pérou). 

— lục — ## Những cái biên chép để giấu 
cất riêng. 

— mật — f# Kín đáo không lộ ra ngoài. 

— nút chủi nghĩa — W3EŠš Gọi chung những 
thuật luyện kim, thuật chiêm tỉnh đời Trung. 
cổ Âu châu. là những thuật phải truyền thụ 
một cách bí mật (occultisme). 

— nật hội nghị — ?W‡R Hội đồng họp để 
bàn những việc kín không cho công chúng 
biết (comité secret, séance secrète). 

— mật kết xã — WỀ#W‡+ Nhiều người kết 
thành đoàn thể bí mật để hành động không 
cho chính phủ biết (société secrète). 

— bật ngoại giao — #9 (Chính) Việc 
ngoại giao kín đáo trong hai Chính phủ. 
không cho nhân dân và nước khác biết. 
Cách ấy rất hại cho quyển lợi của dân 
(diplomatie secrète). 

— mật thông tin — WB3§{ễ Tin tức truyền 
riêng cho nhau (correspondance secrèt€). 

— nmuấi — ŸŸ Mưu kế bí mật. ch. Bí kế. 

— phú — R Chòn cất văn thư bí mật. 

— quyết — ŸR Phương pháp kín nhiệm 
(Secret). 


— tàng — ŸÑ Sự bí hiểm trong vũ trụ. khoa, 


học chưa khám phá được (secret de la 
nature). 


— thuuật— ‡Ñfƒ Thuật pháp bí mật. 
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Bí th —ŠŠ Sách vở kín khó thấy được - 
Người giữ văn thư bí mật (secrétaire). 

— lịch— Ÿ§ Sách vỡ ít có. 

— tín —Í{Š Thơ riêng. thơ kín (lettre 
confidentelle). 

— truyền —†# Nói những pháp thuật hoặc 
nghề nghiệp truyền đạy một cách bí mật. 
— vấn — 3 Văn thư bí mật (documents 

S€Crets). 


BỊ fl Phòng trước - đầy đủ. 

— fÑ Mật mỏi lắm. 

— 3# Chịu. mắc phải - Khắp đến - Cái mền. 

— án ffÑ3 Đã có đăng án ở quan sảnh. 

— ban — Đ‡ Có cho đủ ban thứ mà thôi. 
cũng tương tự với chữ Bị vị. 

— cáo ‡&f##(Pháp) Người bị kiện (accusé) 
đối với nguyên cáo. 

— động — l8) Động tác bởi các sức khác 
xui khiến, trái với tự động. 

— giảm số—YÄ## (Toán) Số bị bớt, như 9- 
$= 4, 9 là số bị giảm. 

— khảo fẨZ# Để sẵn sàng mà tham khảo. 

— thuật — 3 Giảng thuật đầy đủ. 

— thuật giả 333$. Người chịu thuật của 
nhà thôi miên (sujet). 

— thừa số — Ÿ##W (Toán) Số bị nhân. như 
5x3=I5. 5 là số bị thừa (multiplicante). 

— trừ số — ##W (Toán) Số bị chia như I5 : 
3 =5, 5 là số bị trừ (dividente). 

— tuyển cử nhân — JÊÑ# À (Chính) Người 
được nhân dân tuyển cử. 

— tử thực vật — “Ÿ‡ÑJ (Thực) Môt loài 
trong nhánh chủng tử thực vật. hạt giốn:: 
bọc kín chứ không hở ra ngoài 
(angiosperme). 

— vị ffifÈ Vừa đủ ngôi thứ, ý nói làm việc 
không xứng chức. chỉ choán ngôi thứ cho 
đủ thôi. 

— viên — Chỉ để cho vừa đủ số người. 
như ta thường nói "nghị viên gật” cũng là ý 
ấy. 

BÌỈ ẤÄ Kia. người kia, cái kia. bên kia. Trái với 
chữ thử Jÿ. 

— BÄ Miễn đất gần biên cảnh - Làng nhỏ - 
Quê mùa - Thô tục - Keo cú - Khinh. 

— bạc EŠŸ§ Thấp hèn - Khinh thị 





BÌ 


Bỉ báng — ŠŠ Chê bai (se moquer, 
ridiculiser). 

— bội — T8 Bỉ tục bội lý. 

— dã — §Ÿ Quê mùa. 

— độn — 1š Quê mùa ngu độn. 

„ — TŠ Keo bẩn tiền của. 

— lậu — Ï8 Thô bỉ. 

— liệt — 3 Thấp hèn xấu xa. 

— ngạn — ŠŠ Tục ngữ, ngạn ngữ tục. 

— ngạn f# (Phật) Chỗ thoát iy hẳn được 
phiển não của đời mà được chính quả của 
đạo. 

— ngôn ÑŸ# Lời nói thô tục. 

— ngữ — ŸR Nch. Tục ngữ. 

— nhản — À Mình tự khiêm xưng mình là 
bỉ nhân. 

— nho — f§ Người học trò bỉ lâu. 

— phụ — 3® Người bì lậu - Tiểu nhân. 

— sắc m phong {W#ÖWWW Cái bên kia thua 
sút (bỉ sắc) cái bên này trổi hơn (tư phong) 
= Được bề kia thì mất bể này. Có chữ: 
Phong ư thử. sắc ư bỉ = Hơn bên này. kém 
bên kia. 

— sự Bf Việc nhỏ nhẹn. 

— thứ ##JÈ, Cái kia. cái này, người kia, 
người này. 

— thương — %® Trời xanh kia. 

— tiểu 8Ñ3Š Khinh bỉ mà cười lạt - Cười tỏ 
cách khinh bỉ. 

BĨ ZÑ Xấu - Một quẻ trong kinh Dịch, nghĩa 
là bế tắc. 

— cách — R Cách trở bĩ tác. 

— cực thái lai — #ÄŠEÄE Vận đen hết đến 
vận đỏ - Rủi hết đến may. 

— thái — ŠR Quẻ bĩ và quẻ thái - Trời đất 
giao thông được như thường là thái. Trời 
đất không giao thông được như thường là 
bĩ. Hai chữ này dùng để nói vận số khi 
cùng khi thông. khi xấu khi tốt. 

BÍCH ŸŸ Thứ đá xanh biếc - Màu xanh biếc. 

— Bề Ông vua - Vời tới. 

— E# Bức tường - Bức thành xây quanh quân 
dinh. 

— S§ Hòn ngọc. hình tròn. giữa có lỗ. 

— cái: Š§ŸÄ Cái rãnh nước biếc, 
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BÍCH 


Bích câu kỳ ngộ — I8 (Có) Cuộc gặp 
nhau lạ lùng ở chốn Bích Câu. Truyện 
người Trần Liyên đời Hồng Đức nhà Lê. ở 
phường Bích Câu đi chơi gặp tiên. sau lại 
gặp một ông già bán bức tranh mỹ nhân 
giống hệt người mình gập. anh ta mua về 
treo. Một bữa anh ta rình thấy người trong 
tranh thường hiện ra để làm việc trong nhà, 
anh ta vội xế bức tranh đi. người tiên 
không biến hình được nữa. bèn phải ở với 
anh ta làm vợ chồng. 

— dãng 8Š‡# Đèn treo vách. 

— hoàn SẼfÑ Trả vật gì lại cho nguyên chủ. 
Theo chuyện Lần Tương Như người nước 
Triệu đời Chiến Quốc đem ngọc bích của 
Triệu sang lừa đổi lấy 15 thành của Tản. rồi 
lại đem ngọc bích trở về nước Triệu. 

— hổ §šƒE Con thạch sùng (con thần làn) 
(margouillat). 

— luuyết $8 Trương Hoàng đời Chu bị chết 
ở nước Thục. ba năm đào mả lèn thấy máu 
không tiêu mà hoá ra sắc biếc - Ngb. Máu 
của kẻ liệt sĩ chết vì nước. 

— không — 5E Trời xanh (espace uzuré) 

— lạc — ÏÄ Đạo gia gọi trên trời là bích lạc 
(ciel azuré) 

— lan — ÄÄ| Làn sóng biếc. 

— Iuỹ S#Š8 Tường xây ở quanh quân dinh. 

— luỹ sâm nghiêm — ##§ÑR Tường và rào 
nghiêm kín - Ngb. Uy nghiêm không xâm 
phạm được. 

— ngọc ### Một thứ ngọc sắc xanh biếc 
(jade vert) - Con gái nhà nghèo gọi là bản 
gia bích ngọc. 

— ngô — ‡Ã Cây ngô đồng lá biếc. 

— nguyệt 3Š E] Mặt trăng tròn. 

— nạ SẼẴ (Động) Con mọt ở trong sách vở. 

— nhân SẼ À, Người đẹp như ngọc. 

— sắt B#E\ (Cön) Loài dện nhỏ, như con 
ghẻ, Con mọt (acariens). 

— iạ S#ljŸ Trả lại cái đổ người ta cho mà 
cảm ơn. 

— thanh š3fŠ Xanh biếc. 

— tiêu — T§ Trời xanh 

— triệu Sẽ‡ã Nch. Bích hoàn. 

— triệu §‡f4 Vua vời người bị tiến cử đến để 
trao chức cho. 

— Yương — ® Vua. 


BIÊM 


BIÊM Âế Lấy miếng đá nhọn mà lề người 
bệnh - Can răn điều lỗi, 

— c — # Lấy đá mà lể, lấy ngải mà cứu, 
cách chữa bệnh xưa (piquer et cautériser). 

BIẾM B Che - Đè xuống - Giáng chức 
quan, 

— truất —ẨÄl Giáng chức quan mà không 
dùng nữa (rếtrograder et rÉvoquer). 

BIÊN ẤÑ Sách vờ - Biên chép - Theo thứ tự 
~ Đan bện. 

— Ì Bên cạnh - Bờ sông - Chỗ giáp giới với 
nước khác. - 

— áp 1 Các đồ ấp ở nơi biên giới. 

— bản #2 Bản biên chép công việc trong, 
một hội nghị hoặc một việc quan trọng xảy 
tủ (procès verbal). 

— báo#‡# Tờ báo cáo việc gấp ở biên thuỳ. 

— bỉ — ÑŠ Chỗ gần nơi biên giới. 

— cảnh — $Ä Tin gấp ở biên giới. 

— cảnh — ŸÑ Chỗ hai nước giáp nhau 
(frontière). 

— công — 1) Công nghiệp đánh được nước 
ngoài ở biên thuỳ. 

— cương — ŸÑ Nơi biên giới (frontière). 

— dịch #R## Biên tập và phiên dịch. 

— duệ j#fð Miền đất xa ở nơi biên thuỳ. 

— đình — Jf Biên thuỳ. 

— giới — Ÿ# Chỗ giáp giới hai nước 
(frontière, limite). 

— hiểm — [§ Chỗ hiểm yếu ở nơi biên giới. 

— hoà — H (Địa) Một tỉnh ở phía đông 
Nam Kỳ. 

— khiển #ÄŸẼ Đem quân đội biên lại, hoặc 
giải tần đi. 

— ký #3? Giữ chức vụ ở biên giới. 

— ky — XÑ Ky binh giữ gìn biên giới. 

— li #Ñ§ Giấy giao lại cho người giữ tiền 
để làm bằng chứng = Thu điều (récipissé). 





— liêi W3 Đây người có tội ra nơi biên viễn | 


để sung quân. 

— niên fR#£ Biên chép theo từng năm, một 
cách của nhà làm sử. 

— niên sử — #£$% Lịch sử chép theo thứ tự 
từng năm từngffời (chronique, annales). 

— phòng ‡ÊR Phòng giữ nơi biên giới. 

— soạn #8§ Nch. Biên tập. 
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BIẾN 


Biên tái 3##E Nơi quan tái ở biên giới. 

— tập #R#Ä Sưu tập tài liệu biên thành bài 
thành sách (rédiger, compiler). 

— lập bộ — #8 Bộ phận trong báo, quán 

ủ việc biên tập (rédaction). 

— tập viên — #R Người giữ việc biên tập 
trong báo (rédaCteur). 

— thành 3#‡8Ÿ|' Thành quách ở nơi bièn thuỳ. 

— thú — Ƒ$ Giữ gìn biên giới. 

— thuật #Ñ3# Viết ra dể tự thuật một việc gì 
(narrer). 

— thuỳ 3#Ÿ§ Nch. Biên cảnh (frontière). 

— th — ÄŸ Thư từ ở biên thùy gởi về. 

— 0 #ÄfÊ Chức quan ở Hàn lâm viện, hàm 
chánh thất phẩm (7-1) Ngày xưa chức biên 
tu giữ việc soạn sử, 

— vật— #J Đồ dùng sợi tơ sợi bông mà đạn 
thành, như áo, bít tất 

— viễn ŸÑ}Ñ Nơi xa biên thùy. 


BIỂN ƒ#† Quan võ - Cái mũ - Gấp gáp. 

— B Hai ngựa đi kèm nhau - Cặp kè nhau. 

— Hiến XS‡Ƒ8 Kẻ vai nhau - Ngb. Nhiều 
người. 

— mắt #ÈZƑ- Biển là mũ lính, mâu là đồ binh 
= Khí giới. 

— ngấu văn R5 (Vấn) Lời vấn có những, 
câu đổi nhau, như: phú, chiếu, biểu,.. 
(parallélisme litếrairc). 

— thể — ÑÑ# Nch. Biển ngẫu văn, 

—yấn — 3% Nch. Biển ngẫu văn. 

BIẾN ## Thay đổi - Không thường - Điều 
tài Và XÂY ra, 

— ®Ñ Kháp cả. 

— MNch. #Ñ. 

— do 341 Biến hoá không thể lường được. 

— bản da lệ — 2K}RfŠ Thay đổi tình trạng 
cũ mà làm cho lợi hại thêm bội phần. 

— bảo fÑ ÿ§ Báo đi khắp nơi. 

— bố — Ÿ Truyền đi khắp các nơi các xứ. 

— cách ### Thay đổi, cách tân (révolution). 

— củi — EÄ Thay đổi (modifier, changer). 

— chỉng — Ã# (Sinh) Giống không thường, 
giống lạ (variété). 

— cố — lỗi Cái cớ sự hoạn nạn xảy ra 
(calamité). 

— dịch— 3 Thay đồi (mutation). 





BIỆN 


Biển động — WB Lay động thay đổi 
(changement, alération). 

— hoá —‡È Có thành không. không thành 
có (transformation). 

— hình — ÄŸ Thay đổi hình dang 
(transfigurer). 

— hình tràng — 88 (Động) Thứ động vật 
rất đơn giản. hình không định, có thể tuỳ ý 
thay đổi (amibe). 

— loạn — ÏÑ( Sự rối loạn không thường xảy 
ra trong xã hội (rebellion). 

— lim cơ — ŸÑÄ (Lý) Máy nhận sức điện rồi 
làm cho sức điện ấy mạnh hơn hay yếu bớt 
(transformateur). 

— pháp — 3# Nhà nước đổi lại phương 
châm hành chính và các thứ chế độ. 

— thái — f8 (Sinh lý) Động vật từ khi sinh 
ra, cho đến khi lớn, trải qua mấy lắn thay 
đổi hình dạng trạng thái (métamorphose) - 
Không nhất định. 


— thiên — Ìð Sự vật thay đổi (changemenu. 


— thông — 3Ñ Tuỳ cơ mà ứng biến - Tuỳ 
thời mà biến dịch  (adaptation, 
accormimodation), 

— tiết — ÑñẪ Đồi dời tiết tháo, không giữ 
trọn tiết. 

— tính — †# Tính chất thông thường - Đổi 
tính. 

— lớc vận động — 3šBfRŠ) (Lý) Nch. Bất đẳng 
tốc vận động. 

— tướng — †R Hình trạng không thường. 

— tượng — #* Hiện tượng thay đổi, không 
phải hiện tượng thường. 

BIỆN: #Ÿ Xét rõ để phân biệt - Cũng dùng 
như chữ f§ÿ. 

— fR‡ Tranh luận điều phải trái. 

— Đ‡ Làm việc - trừng phạt. 

— # Bện nhiều sợi lại. 

— ŸM Cái cánh hoa. 

— TR Nóng nảy vội vàng. 

— š Võ tay. 

— l#t Vỏ tay Nch. †F- Cũng đọc là phiên 
Nch. 83. 

— bác W‡ ŠŠ Tranh biện bác khước 
(contredire). 

— bạch — Cải lại để bày tỏ cho rõ ràng 
ra (exposer clairement, plaider). 
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BIỂN 


Biện biệt — [Xem xét phân biệt rõ ràng 
(distinguer). 

— chính — 1E Nói rõ điểu sai lầm để cải 
chính (rectifier). 

— chứng luận È8‡§8$8 (Luạn) Phương pháp 
biện luận có chứng thực (diaiectique). Học 
thuyết của Hégel chủ trương rằng phàm sự 
vật trong vũ trụ, hễ có cải chính (thèse) thì 
đồng thời cũng sinh ra cải phản (antithèse). 
hai cái ấy xung đột nhau mà sinh ra cái thứ 
ba là cái hợp (synthèse). 

— cóng ŸŸ⁄2 Làm việc công. 

— học †#‡## Tức là luận lý học (logique). 

— hộ — ## Biện luận để bênh vực cho 
người khác (défendre). 

— hộ sự —Ÿ&Êl Người biện hộ cho người 
khác ở trước toà án (défenseur. avocat). 

— lý Z8 Biện liệu và xử lý - Ta thường gọi 
quan Kiểm sát ở Pháp định là quan Biện lý. 

— liệu Ö#‡‡ Lo liệu sắp đật công việc. 

— luận WŸ‡ẰÑ Luận bàn để phân biệt phải trái 
(dđébat, điscussion). 

— „ậnu —ÑÊ Biện bác hỏi cho ra những 
nghĩa khó. 

— pháp Đ#)# Phương pháp làm việc (moyen. 
plan). 

— phát ## BÊ Bên tóc (chóc bím). 

— sĩ + Người biện hộ cho kẻ khác ở 
trước pháp đình (avocat) - Ngày xưa nhà 
tung hoành biện thuyết gọi là biện sĩ 
(Orateur). 

— sự WÈẨf Làm việc. 

— tai loại WÉ8ÄÄ (Động) Loài nhuyễn thể 
có vỏ thành hai mang như ngao hến 
(lamellibranches). 

— tài #‡2Ÿ Có tài thuyết khách. 

— thuyể — PB. Biện luận (discourir, 
discuter). 

— tội. Đ†Ê Phạt kẻ phạm tội (punir). 

— wi #‡## Biện bạch lời người ta vu bậy 
cho mình. 


BIỂN JÄ Hình dẹp - Nhỏ - Một phiến Nch. 
. 


— IÃ Mỏng - Méo - Biển treo trước nhà. 
trước cửa. 

— ÌŠ Hẹp - Gấp. 

— Eã Lừa dối phỉnh phờ - Nhảy lên ngựa. 


BIẾT 


Biển côn RE Đứa đi lừa phinh người để 
kiếm tiền. 

— đậu: #§S (Thực) Cây đậu ván. 

— hiệp 38#R Nhỏ hẹp. 

— lận — # Keo kiệt (avare). 

— ngạch JÑŠÃ Miếng vấn treo trước nhà. 
trước cửa. 

— thiển ‡RÈŠ Hẹp cạn. 

— thước #8ỀŠ (Nhân) Người danh y nước Tàu 
đời Xuân Thu, 

— tiểu 382) Nhỏ hẹp 

— trùng loại J8ER#R(Đông) Loài bọ mình 
bếp (platheminthes). 

— I #7 Nch. Biển côn. 


BIẾT W& Con ba ba, giống con rùa, ăn thịt 
rất ngon. 


BIỆT ZjJ Chìa ra - Riêng. 

— bạch — E Phân biệt rõ ràng. 

— dải — Íf# Đãi ngộ đặc biệt (avoir des 
Ếgards pOUr...). 

— điện — ŸÑ] Cái diệu riêng một mình không 
giống thường. 

— hiệu — ŸŸ Ngoài tên gọi thường, ta lại 
thường đặt tên để gọi riêng (pseudonyme). 

— liểu thiên địa — TRSÌB Cảnh đẹp riêng 
ở hẳn ngoài vòng thế tục. 

— kính — Ÿ8 Lối đi riêng ít người biết. 

— nghiệp — 3 Ruộng vườn lập tại chỗ khác 
- Biệt thự (villa. maison de compagne). 

— nhãn — ÑÑ Con mắt đặc biệt để xem 
người - Kính trọng người bằng cách đặc biệt. 

— phái — Ÿ§ Chí phái khác. 

— phòng — Đổ Vợ hầu - Phòng đãi khách 
đặc biệt. 

— sứ — fRẾ Người bị Chính phủ phái đi sứ 
nước ngoài. 

— sự — 3Ä Việc riêng, việc kín. 


— sử — # Sử chép sự tích riêng từng người, 


hoặc từng việc (monographie). 
— tài — 2Ÿ Nhân tài đặc biệt. 
— thể — ÊÊ Thể cách thành riêng một giống. 
— thị — ‡Ñ Xem một cách có ý phân biệt - 
ÁNch. Biệt đãi. 
— thú — #8 Ý thú khác - Thú vị đặc biệt. 
— rủ — 3# Chỗ nhà vườn riêng để nghỉ 
ngơi (Villa). 


—44— 





BIỂU 


Biệt tịch — fỆ Vắng vẻ quanh hiu (isolé). 
— tự — #Š Cảm tình khi ly biệt. 
— try. — SNch. Biết hiệu. 


BIỀU B Quả báu. 


BIẾU % Bày ra ngoài - Cái đồ tính giờ, 
như đồng hồ - Cái bảng chia loài mà chép 
cho để nhân biết - Tờ tấu đưa cho vua. 

— bạch — ä Thuyết minh khiến cho 
những điểu u ẩn được rõ rầng (mettre à 
.Jour, révéler). 

— bị —  ( Sinh lý) Lớp da mỏng ở ngoài hết 
(épiderme). 

— chương — T8 Tờ biểu của bẩy tôi đưa lên 
vua (mémcrial). 

— chương — Ê⁄ Tuyền dương lên. 

— điện — ÏRÏ Mặt ngoài - Cái phát hiện ra 
ngoài (surface, apparence). 

— đương — 8 Bày tò ra (révéler). 

— đích — R8 Cái nêu và cái đích = Tiêu 
chuẩn. 

— điệt — ‡& (#) Con của biểu huynh đệ. 

— đồng ý — [8] Biểu thị ý kiến giống 
nhau (partager Ï'opinion). 

— đồng tình — [E]†Ñˆ Biểu thị cảm tình 
giống nhau (cxprimer de la sympathie). 

— tiện — Ñ Đem nội tình bày lộ ra ngoài. 

— hiện chủ nghĩa — J8ÄEÄ% (Triế) Một thứ 
chủ nghĩa hiện nay rất thịnh hành trong vàn 
nghệ giới và mỹ thuật giới nước Đức cho 
rằng nghệ thuật là biểu hiện ba cái: thể 
nghiệm. tỉnh thần và chủ quan, chứ không 
phải là miêu tả những ấn tượng 
(eXpressionisme). 

— hiệu —ŸŸ Dấu hiệu để hình tương ra 
ngoài (symbole) - Một thứ danh hiệu đối 
với người ngoài. 

— luạnh đệ — 2ÈŠŠ Anh em con cô, con 
cậu. con gì. 

— i8Nch. Yết thị 

— ký — Ê8 Nch. Biểu hiệu. 

— lộ — 88 Lộ ra, bày ra ngoài (manifester). 

— mỉnh — RÑWŸ Tuyên bố rã ràng ra 
(indiquer). 

— quyết —i## Quyết định thông qua hoặc 
không thông qua một nghị án (voter). 

— suất —3# Kiểu mẫu làm tiêu biểu cho 
người mà thống suất được rIgười (cXermple). 








BINH 


Biểu tấu — 3Š Bài biểu bài tấu - Thể văn của 
bẩy tôi dâng vua. 

— thị # Tuyền bố ra (montrer, 
đémontrer). 

— tỉ muội — #88Ö§ Chị em con cô, con câu. 
con dì. 

— tình — †Ñ Dân chúng tụ họp nhau để 
biểu thị ẩn tình và ý nguyện (meeting). 

— lôn — l% Cháu ngoại. 

— lự — ® Hiệu riêng của người gọi lai 
biểu tự. 

— tượng -— # Hiện tượng bề ngoài (Tâm) 
Cái ấn tượng đã qua mà làm cho nó hiện lại. 

— tượng luận — ##Ÿ#â (Triết) Học thuyết 
Hamilton chủ trương rằng: những cái ở 
ngoài mà ánh vào ý thức của ta đều là thực 
tại cả (présentationisme). 

— xích — ] Cái chấm trên cái súng để làm 
chững bắn xa hay gần (poinL de mire). 


BINH # Người quản lính - Đề của quân 
dùng 

— biến — ®# Những việc bất thường phát 
sinh ở trong quân, như quân lính làm phản. 

— bộ — Š Một bộ trong bảy bộ của chính 
phủ Nam triểu. xem vẻ việc binh lính 
(ministère de la milice). 

— cách — 38 Gọi chung đồ binh khí chiến 
cụ - Nói chung về binh sự. 

— chế — fj Chế độ về binh bị (starut 
militaire). 

— công xưởng — 'TIÑ Xưởng chế tạo đổ bình 
khí (arsenal). 

— dịch — ‡Ÿ Việc binh. 

— đội — R# Những đội ngũ trong quân. 

— gia — ##Nch. Quân nhân (militaire). 

— giáp — RR Khí giới dùng về việc bình. 

— giới — BÑ Khí giới quân lính dùng. 

— hậu — {& Sau lúc có việc binh. 

— khí — Š8 Khí giới của quân lính dùng (armes 
etmunitions). 

— khổ — Rặ Chỗ kho chứa đỏ bình khí. 

— lục — 3) Sức quân đội. 

— lược — R§ Phương lược chiến tranh. 

— lương — R8 Đồ ăn của binh lính. 

— ngñ — fñ Hàng ngĩ trong quân đội. 

— nhị — #8 Đỏ dùng trong bình đội - Binh 
khí (matériel de guerre). 


—4?— 





BÌNH 


Bình nhưng — 3Ä Bình lính - Chiến tranh - Sĩ tốt. 

— pháp — ì#& Phép dụng binh. Nch. Chiến 
thuật (science militaire). 

— phí — ŸÑ Tiển phí tổn về việc bình 
(dếpenses millitaires). 

— qua — 3# Việc chiến tranh. 

— quyển — Rš Quyển của nhà binh 
(pouvoir militaire). 

— thế — Ÿ# Tình thế của quân đội trong 
cuộc chiến tranh - Thế lực của nhà binh 
(situation militaire). 

— thuyền — Â§ Thuyền dùng về việc binh - Nch. 
Chiến thuyền. 

— the — #Ÿ Sách bàn về binh pháp như: 
sách Lục Thao tam lược của Thái Công. 
“Thập tam thiển của Tôn Từ,... 

— tranh — ® Lấy binh lực mà tranh nhau. 

— try — Bổ Uy phong của binh đội. 


BÌNH S# Bảng phẳng - Đều nhau - Yên ồn 
- Thường - Hoà hảo - Trị lý. Vd. Bình 
thiên hạ. 

— ÏŸ Bàn cờ. 

— Ï# Cày bèo. 

— ŸŸ Nghị luận - Xét dịnh phải trái. 

— Bÿ Ngăn che. 

— ÏÑ Cái đồ bằng đất hoặc bằng pha lẻ để 
đựng nước, miệng nhỏ bụng 1o. 

— an 33 Bàng phẳng yên ồn - Không có 
việc bất thường (paix). 

— bạc ŸŸ3 Phiêu lưu không định. như cánh 
bèo mặt nước. 

— bồng thảo — 3# (Thực) Ta gọi là cây 
bèo Nhật Bản (nénuphar du Japon).. 

— chính #1E Công bình chính trực. 

— chủ ŸŸ3‡ Chú thích và phê bình. 

— chương ### Êm dêm rõ ràng - Phẩm 
bình nhân vật. 

— chướng BŸỆ Vách chia ngăn các phòng ở 
trong nhà - Cái bình phong - Nhà nước gọi 
những biên địa hiểm yếu, hay quan biên 
thần trọng vọng, có thể bảo chướng được 
trị an là bình chướng. 

— đã *#ŠŸ Chốn đồng bảng. 
đản f Dân thường (peuple, 

populace). 

— đân chủ nghĩa — >EÄÄ Chù nghĩa lấy 
dân chúng làm chủ thể (démocratie). 


BÌNH 


Bình dị — 33 Bàng phẳng dễ dàng (simple, 
facile). 

— điện — TRÏ Mạt bằng (plan). 

— điện kỷ hà học — TRR#fJ## (Toán) Một 
khoa học kỷ hà chuyên nghiên cứu các hình 
diện (géométrie plane). 

— điện kính — TRÊÑ (Lý) Cái kính hai mặt 
đều phẳng (miroir plan). 

—diễn— f8ï Thế đất bằng phẳng. 

—duy 8 Ñ Cái màn che - Nch. Bình vi. 

— đạm 3#3# Thứ mùi không nồng không 
ngạt mà có thú vị. 

— đán — 8 Lúc trời mới sáng rõ (aurore). 

— đẳng — ## Ngang hàng nhau (égalité). 

— đầu giáp tý — BRER“Ƒ Nam Giáp Tý cứ 
hết 60 nam lại trở lại. Bình đầu Giáp Tý là 
vừa đúng 60 tuổi. 

— đầu số — BÑW (Toán) Số chấn không có 
số lẻ loi. 

— địa — ‡#h Đất bằng. 

— địa ba đào — }Ề3§?§ Đất bằng mà nồi 
sóng lớn - Nạb. Bỏng dưng nổi việc bất 
thường. 

— địa phong ba — #h3R Nch. Bình dịa 
ba đào, 

— điếu BÈÄ# Bức hoạ treo trong nhà, cả 4 
bức hoặc 8 bức một bộ. 

— định 5E7E Làm cho yên lặng lại (pacifier) 
- (Địa) Một tỉnh ở phía nam Trung Kỳ. 

— đoán Ÿÿf Xét định điều phải diều trái. 

— đội kính S#PAfÑ (lý) Cái kính một mặt 
bằng, một mật lổi lên (miroir plan - 
Concave). 

— giá — TÑ Giá trung bình (prix moyen). 

— hành — £T Đi ngang với nhau. 

— hành diện thể — ƒTTERR# (Toán) Cái thể 
có 6 mặt. cứ 2 mặt đối nhau thì bình hành 
(parallélipipède)). 

— hành mạch — ŸTRÊ (Thực) Những mạch 
lá di dểều nhau, như mạch lá cây bấp 
(nervures parallèles). 

— hành tuyến — ŸT#8 (Toán) Hai đường di 
đểu. không khi nào gặp nhau (lignes 
parallèles). 


— hành tứ biên hình — ƒTWWI8X2 (Toán). 


Hình có 4 bên cứ 2 bên đối nhau thì bình hành 
(parallélogramme). 


=đã—- 





BÌNH 

Bình hoà — Hl Bình an hoà hảo. 

— hoà chính sách — #HEWŸR Chính sách 
lấy bình hoà để giải quyết các vấn đề. 

— hoà điểu ước— #H{Ấ#&) (Chính) Điều 
ước các nước giao chiến ký với nhau để 
giảng hoà (traité de paix). 

— hoành — fŸJ. Cân nhau. thăng bằng 
(équilibre). 

— hoạt — ŸÑ Bằng phẳng trơn tru. không 
có điều trở ngại (facile, uni). 

— khang — Rặ Bình yên - Chỗ các kỹ nữ ở. 

— khoáng — ÑÑ Bằng phẳng rộng rãi. 

— khóng — %8 Bỗng dưng (soudain) Nch. 
Vô cố. 

— luận Ÿ##Ñ Phẩm bình và nghị luận. 

— mình SERR Nch. Bình đán (aurore). 

— ngạnh Ÿ#‡Š Nay đây mai đó, hành tung 
không định, như lá bèo cây ngạnh. 

— nghị Ÿ#‡# Thảo luận bàn bạc (délibérer. 
critiquer). 

— nghị S#Ê# Nghị luận cách công bình, cách 
chiết trung. 

— nghị hội Ÿ### Hội đồng họp để thảo 
luận các công việc (conférence). 

— Ngô đại cáo 2# (Sừ) Lê Lợi đánh 
nhà Minh xeng bố cáo với cả nước, khiển 
nhân dân giúp cho hoàn toàn việc độc lập. 
Bài này tay Nguyễn Trãi làm ra. 

— nguyên — lR Đồng bàng (plaine). 

— nguyên đảng — TRẦÑ (Sử) Tức là Đảng Ôn 
hoà ở lập pháp nghị hội trong cuộc cách 
mạng Pháp (La Plaine). 

— "ái — B Ngày thường. 

—,ao kính — [MiậÑ (Lý) Cái kính. một mạt 
bằng một mặt lõm (miroir phun conveae). 
— phản — J£ Đem việc oan uồng xét lại 

hỏi cho kỹ càng, đổi hẳn án cũ di. 

— phẩm ŸŸ## Phê bình điểu xấu tốt 
(Critiquer, commmenter). 

— phán 3#?3 Chia hai bên đều nhau. 

— phong E‡RR Cái đồ che gió có thể đem 
chỏ này đi chỗ khác (écran, paravent). 

— phục 548 Khỏi bệnh (rétabli). 

— phương — 73 Mật vuông (carré). 

— quân — #9 Đều nhau. không thiên trọng. 
không lệch. 


Bình quán địa quyền — ‡9)RbÊ Chia quyền 
lợi vé đất đai cho đều, tức là một phản 
trong dân sinh chủ nghĩa của Tôn Văn. 

— quản sở — ‡3Ÿ (Toán) Đem những số 
khác nhau. cùng nhau gia giảm chia cho. 
đều (moyenne). 

— quyền — Ñ Có quyền ngang nhau. 

— sinh — # Trong đời mình (toute sa vie). 

— sơn #Ll| Núi Ngự Bình ở Huế, hình như cái 
Đình phong. 

— suyến 5ERN Làm cho khỏi ho. 

— tâm nhỉ luận — !ÈTHÊ8 Giữ lòng công 
bình mà bàn, 

— tâm tĩnh khí — +ÙbÑ#ÑÑ Giữ lòng công 
bình, giữ thái độ an tĩnh. 

— tảy sát tả — PRš#ZZ Khẩu hiệu của cuộc 
Văn thân Nghệ Tĩnh năm Giáp Tuất đời 
Tự Đức. 

— thanh — ŸÊ Tiếng bằng trong chữ Hán. 
chia làm thượng bình như chữ quốc ngữ ta 
không dấu. và hạ bình. như đấu huyền. 

— thành — BŸ Bình là làm cho bằng. thành 
là làm cho nên - Nguyên nói công đức vua 
Vũ trị nước lụt, sau nhân thế nói công đức 
ông vua sửa sang công việc quốc gia. 

— thân — ## Đứng cho thẳng mình. 

— thể — †ử Thế giới thái bình. 

— thiệt (thực)— TŸ Hoà bình thiết thực. 

— thời — E8 Buổi thường. 

— thuận — ÌÍÑ Bình hoà thuận lợi - 
Một tỉnh ở phía nam Trung Kỳ. 

— thuỷ tương phùng #E7k‡B3# Bèo nước gấp 
nhau - Ngb. Đất khách gập nhau. 

— thường TP WỆ Không có gì đạc biệt 
{comrmun. ordinaire). 

— thượng. khứ, nhập — E3 Xch. Tứ 
thanh. 

— tình — {Ñ Công bình không thiên vị 
(sans parti pris). 

— Tĩnh — Ñ# Yên lặng (caline. tranguille). 

— trắc — TÑ Vận bằng vần trắc, trong thí 
phú ca từ. 

— trí — TR Đạt cho bằng. 

— trị — Làm cho thiên hạ quốc gia 
được thái bình. 

— tung #ÊÊ# Hành tung không định, như 
cánh bèo trên mật nước. 


(Địa) 








BỘ 


Bình văn #3 Bình luận văn chương. 

— vi ##Ä#Ê Cái màn che. hoặc bình phong ở 
trong nhà. 

— vị chỉ ẩi EEÏ1EW Nói vị thuốc làm cho 
đạ dày bình hoà lại để hết mửa. 

— viên (Toán) Mật tròn. trèn đường 
chu vi chỗ nào cũng cách trung tâm điểm 
bằng nhau (cercle). 


BÍNH Bể Đuổi bỏ di. 

— Vi thứ ba trang thiên can. 

— Ï§ Cái cắn - Càn:. 

— Ïñ Sáng. 

— BÍf Bánh làm bằng bột. 

— ẩn B‡f8 Lui ở ẩn. 

— chính ‡R§iÍ{ Cảm chính quyền. 

— cư RE Tránh đời ở ẩn một chỗ. 

— đình ĐT Theo nhà thuật số, thiên can và 
ngũ hành hợp nhau thì bính đỉnh thuộc vẻ 
hoả, nên người ta thường gọi lửa là bính 
đình. Vd. Phó chư bính định là dem đốt đi. 

— khí ### Ruồng bỏ đi. 

— khí — Ÿ Kinh sợ phải nín hơi không 
đám thở, 

— khí ngmg thắn — ŸÑX&‡ Chuyên tâm 
vào một việc. 

— ngữ — ŠÃ Nói tránh đi. 

— thần ‡#E5 Người bây tòi cầm quyền. 

— thoái BE3R Đuổồi lui đi. 

— tích — 3Ä Tránh xa. 

— truất — RẦl Đuổi bỏ đi, không dùng nữa. 

— tuyệt — #8 Không văng lai với nhau nữa. 

— tức — Nn hơi. 

— xá P38 Cái phòng để quan tài người chết. 

BỊNH lỗi Xch. Bệnh. 

BỈNH 3 cản. 

— búi — Ÿ## Cảm bút 
biên tập. 

— chúc — #8 Cảm đuếc mà soi. 

— công — 2À Giữ vững theo công dạo. 

— đi — ## Đạo thường tự nhiên. 

— quản — Ÿ Câm quyền lớn trong nước. 

— tính — †# Giữ vững tính cách xrời phú cho. 

— việt — #Š Ông tướng suý cầm binh quyển 
ở tỉnh ngoài. 

BÔ #Š Khi mặt trời gần lần - Ăn cơm chiều. 





= Đảm nhận việc 


Bồ 


Bô ï8 Đi trốn. 

— RỂ Ăn - Mớm cho ãn, cho bú. 

— đào 3È Kẻ tội nhân trốn tránh. 

— khách — 3 Người đản. người trốn tránh. 

— mạn — †‡ Không giữ gìn phép tắc. 

— nhĩ loại — #UXR (Động) Loài động vật có 
vú cho con bú (mommifere). 

— thời BÑB% Khi mặt trời gần lặn. 

— vong 3ŸT~ Trốn mất. 


BỒ ẨÑ] Bò, di cả tay chân. 

— li Cay nho. 

— Ïễ Loài cây lác. 

— ®# Một thứ cỏ thơm. 

— bặc hành fRJfRI#E (Thực) Thứ thân cây bò 
sắt trên mặt đất (tige rampaute), 

— bặc — | Đi lại khúm núm - Giúp đỡ trong. 
việc tang ma. 

— biên — #R Lấy lá cây lác để viết gọi là bỏ 
biên, 

— cóng anh— 2# (Thực) Một thứ cây 
nhỏ, trên ngọn sinh hoa vàng, mầm dùng 
làm thuốc, ta gọi là rau diếp trời 
(Toraxacum officinale, dandelion). 

— đào R[Ÿj(Thực) Quả nho (vigne, raisin). 

— đào nha —8j3 (Địa) Nước cộng hoà ở 
Tây Nam Bộ Âu châu (Portugal). 

— đào nhi — ÑẰŸB Rượu nho, rượu vang 
(vin). : 
— đé #1R (Phạn) Chữ Phạm, nghĩa như chữ 

Chính giác (Bodhi). 

— để bảo thụ — ‡RWRIW (Phật) Chỉ cây bồ 
đề mà Thích Ca ngồi đưới gốc cây khi giác 
ngộ. 

— để Ih¿ụạ — #1} (Thực) Cây to cao 
chừng10, 12 thước, lá hình trứng, quả tròn 
có vỏ cứng. 

— để tử — ‡#7 (Thực) Quả cây bồ để 
dùng làm dây tràng hạt để niệm Phật. 

— kiểm TÑẾR| Tục xưa của Tàu cứ tiết Đoan 
ngọ thì lấy lá cây lác treo ở cửa làm như 
cái gươm để trừ tà. 

— liễu — ÂM (Thực) Cây thuỷ dương (solèx 
gracilistyla) - Ngb. Thể chất yếu ớt lắm. 
— lễ đông — ###R (Nhân) Một nhà xã hội 
chủ nghĩa trứ danh trong thế kỷ 19, thủ 
xướng vô chính phủ chủ nghĩa ở Pháp 

(Proudhon, 1809 -1865). 





Bồ luân — Ÿ#Ñ Bánh xe ngày xưa lấy lác bọc 
lại để đi cho êm. 

— nguyệt — Tháng 5 Âm lịch. 

—ốc — R Nhà lợp bằng cây lác. 

— phiến — BÄ Quạt làm bằng lá cây bồ quì. 
hoặc Já cây lác. 

— qui — 3Š (Thực) Thứ cây giống cây kè, 
lá dùng làm quạt làm nón (livislona 
chinensìs). 

— tát #Ÿễ (Phạn) gọi tắt tiếng Bỏ dẻ tát 
thuỳ (Bodhisatha), chỉ người đã tự giác 
được bản tính mà phổ độ chúng sinh. 

— thảo ïR## (Thực) Cây lác. 

— tiết — Ññ Tiết Đoan ngọ. 

— xa — S8 Cái xe lấy lác bọc bánh đi cho ém. 

BỐ Ýf Vải - Tiền - Tuyên cáo ra - Chia bày 
ra. 

— Ý Thông cáo - Bày ra. 

— cái đại vương #ñi§Z&® (Sử) Túc là 
Phùng Hưng, người quận Đường Lâm, tỉnh 
Sơn Tây ngày nay, nổi quân phá phủ Đô 
hộ (An Nam Đó hộ phù) tự xưng là Đô hộ. 
được mấy tháng quân Tàu (nhà Đường) lai 
thắng. Nhân dân kính yêu Phùng Hưng 
như cha mẹ nên gọi là Bố Cái đại vương. 

— cảnh — 3Ñ Cảnh trí xếp đật trên sân khẩu 
- Xếp đặt phong cảnh trên sân khấu hoặc 
trên tấm vẽ. 

— cáo — ## Thông cáo cho mọi người biết 
(déclaration). 

— chính— Tắt Thì hành chính sách. 

— chính sử— ##{# Quan các tỉnh, xem vẻ 
việc bộ, dưới chức Tổng đốc (préfet fiscal). 

— đạo #ïỀ Truyền giáo. 

— gia lợi á Ấä}##|š5(Địa) Một nước quản 
chủ ở Trung Âu (Bulgarie). 

— hoá — Ä# Tiên tệ. 

— y— # Áo vải - Ngb. Bình dân. 

— ychi giao — K23 Bạn nghèo với nhau. 

— nhĩ trất duy chỉ nghĩa — TfÑ‡L##:®% 
(Chính) Tức là đa số phái chủ nghĩa nước 
Nga, dịch âm chữ Bolchevisme. 

— thí — Ÿ§ Đem của cải cho người (charité, 
aumône). 

— lố — 3#Mtc áo vải, ăn rau — Ngb. 
Bình dân. 


BỆ 

Bố trận — lR Bày trận thế. 

— trí —38 Xếp đặt (arranger). 

BỘ ‡## bi bộ - Bước - Trình độ. 

—Äï# Thông suất - Chỗ quan thự - Từng bộ. 
từng môn. 

— Ï§ Số sách. 

— bình: #EE Nch. Bộ tốt (infanterie). 

— chiến — TRÑ Đánh nhau bằng bộ binh. 

— đội — J# Quân đội bộ binh. 

— đường Ê*## Tiếng gọi các quan Thượng 
thư và Thị Lang trong các bộ của Chính 
phủ Nam triểu. 

— hạ — TT Người bị thống suất, ở đưới 
quyển một người khác (subordonné). 

— hành #{T Đi chân, đi bộ. 

— ký %ễt (Thương) Sổ sách dùng về việc 
dinh nghiệp (livres. registres). 

— lạc #f# Dan tộc chưa tổ chức thành quốc 
gia (tribu). 

— lịch 8E Nch. Lý lịch. 

— liệt RÍÄ5I| Bày liệt vào các đội ngũ. 

— lục ŸÑŸ Ghi chép vào sổ. 

— mới ÄÄP) Những môn, những loại. 

— ngữ: — †R Hàng ngũ quân sĩ. 

— nguyệt # E Đi tản bộ dưới bóng trăng. 

— phạt — † Quân đội tiến và đánh. 

— phản l2} Một phần trong toàn thể 
(partie). 

— phận tuyển cử — 2}#ä (Chính) Cuộc 
tuyển cử để bấu những chân khuyết trong 
Nghị viện, trái với Tổng tuyển cử (élection 
partielle). 

— sáu #PfW Nước bước ngựa đi - Ngb. Thứ 
tự làm việc 

— sư — lữl Nch. Bộ tốt. 

— tào šÄWf Quan lại giữ bộ thư. 

— thiệp ‡3 Đi trên cạn và đi đưới nước. 

— thuộc ŠÄÑÄ Thuộc quan. 

— thư Ÿ§Š## Văn thư trong quan thự - Sổ 
biên những món xuất nhập về tiền và lúa. 
— tiếu ‡#PfŠ Quân lính chuyên việc tuần 

phòng ở trong quân đội. 

— tối — 5È Quân lính đi chân (infanterie). 

— tướng BÄ#' Quan võ thủ hạ của vị đại tướng. 

— vận ‡##8#j Dùng vần của người khác để 
làm thi. 








Bộ vị Šf{‡ Nch. Địa vị 

BỔ ŸŠ Vú lại - Bù vào - Sửa lại - Điển vào 
chức quan. 

— Ì Bái bớ, di tuần. 

— chinh ‡§TE Thêm vào và sừa lại cho đứng. 

— cẩn —  Vá áo cồn của vua - Ngb. Can 
ngăn điều lỗi của vua.  ” 

— cổi chỉ — #4£(Thực) Thứ cây. hạt dùng 
làm thuốc, cũng gọi là phá cố chỉ. 

— cứa — 3% Cứu tế, văn hỏi (rémédier). 

— di — 38 Bù vào chỗ còn sói. 

— đung — RẦ Bồ dụng quan lại (nommer à 
unemploi). 

— dưỡng — ## Bồi bổ nuôi nấng thân thể 
(nourrir, fortifier). 

— đoản — Ÿ8 Bù vào chỗ ngắn. 

— luyết — TU Bỏ dưỡng cho huyết dịch. 

— ích — #š Có ích, bù thêm. 

— khuyết —  Bù vào chỗ thiếu (combler 
les lacunes, compléter). 

— kình thuyển ‡8#ŠÑH Thuyền đi đánh cá voi 
(baleinier). 

— nhãng thỏ — Đ8f## (Thực) Một thứ 
cây an ruồi, cành lá có lông cứng, ruồi 
hoặc sâu bọ nhỏ đụng vào thì lá khép hai 
cánh lại, tiêu hoá đi để làm đồ ân. 

— nhiệm †Ñ{£ Bồ dụng quan lại. 

— phẩm — đã Đồ an bồ dưỡng thân thể. 

— phong ‡§IR| Bát gió -Ngb. Việc không có 
chứng thực. 

— phong tróc ảnh — B$#i/ Bắt gió chụp 
bóng- Ngb. Lời nói không có thực tại. 

— quá ffÑỀ Sửa điều lỗi. 

— sinh ‡§## Bất sống các loài động vật, như 
đánh cá, săn thú. 

— sưng Ÿ#Ÿ#£ Vá vào chỗ thiếu cho đủ 
(compléter). 

— lập giáo dục— 3X (Giáo) Việc giáo 
dục cốt đặt cho những học sinh trình độ không, 
đủ (enseiznement supplémentaire). 

—tập khoa — #‡ Mòn học đặt riêng cho 
những học sinh trình độ không đủ (cour 
supplémentaire). 

— :t¿ TiÊ?#{j Thuốc bổ (tonique). 

— thận cố tình — ÄBIfã (Y) Bồ dưỡng 
cho thận tạng và làm cho tính khí mạnh mẽ. 


BỐC 


Bổ tên — ® Vá trời - Ngb. Văn hồi thế 
vận (Bà Nữ Oa luyện đá vá trời.) 

— thiên cứu tệ — T{f8ÄX## Sửa điều lệch 
chữa điểu xấu. 

— thiên dục nhật — 38B Vá tời, và tâm 
cho mật trời - Ngb. Sự nghiệp rất lớn. 


— thưởng — TŠ Bà đến cho (compensation. | 


indemnité). 

— trợ — R) Giùm giúp. 

— trợ hoá lệ — B)EÄ (Sinh) Thứ tiền tệ 
phụ thuộc. giúp cho thứ tiển tế bản vị 
(monnaie subsidiaire). 

— trợ phí — R)Ÿ## Món tiền nhà nước giúp 
cho các sự nghiệp công ích ở địa phương 
(subvention). 

— vị — Eï Bồ dưỡng cho dạ dày. 

{ — fŠ Vá sửa quần áo. 

BỐC l> Bói. 

— cứ — Ƒ8 Chọn chỗ ở. 

— lán — ÂÑ[ Chọn láng giểng mà ở. 

— phẻ — Ÿ# Bói toán, đoán bằng mõ rùa 
gọi là bốc. đoán bằng chí gọi là phệ. 

— tướng — ‡R Xem bói và xem tướng. 

— vấn —ÍÊ] Hỏi bói, xem bói. 


ĐỘC ŸŠ Chất kim thuộc (Polonium). 

— #8 Phơi ra. 

— JỆ Phơi năng. 

— MỶ Pháo nổ. đạn nổ. 

— 3 Nước trên núi chảy xuống. 

— ÍÊ# Đáy tớ - Tiếng mình khiêm xưng. 

— Ï|š Tên con sông ngày xưa nước Tàu, hiện 
nay ở tỉnh Sơn Đông. 

— bạch 3š Phơi giải bày tỏ cho mọi người 
đều biết. 

— bố 3# Nước trên núi chảy xuống. nhìn 
xa như một tấm vải treo đọc thòng xuống. 

— bởi ti Mùa đông phơi lưng ra ngoài trời 
nẵng cho ấm. 

— cối #8 Chết ở ngoài đồng. lộ xương ra 
ngoài trời. 

— hiến RÑÍ# Ngày xưa đời Tống có người 
nhà quê phơi lưng ra ngoài nắng thấy ẩm. 
muốn đem hiến cái ấm này cho vua để xin 
thưởng - Ngb. Tạng biếu cho người ta đồ 
nhỏ mọn mà ý tứ thành khẩn thi tự xưng là 
bộc hiến, 





— xuyế 
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BỒI 

Bộc lộ 3&Š§ Bày ra ngoài, không kín đáo. 

— nhật BH Nch. Bộc bối. 

— phu {## Đây tớ giữ ngựa. 

— thượng chỉ âm Ä§_E 275 Những tiếng đàn 
hát trên bãi sông Bộc. là chốn con gái nước 
“Trình dâm bôn - Âm nhạc dâm loạn. 

— thượng tang gian — _E#8fB] Trên bãi 
sông Bộc. trong ruộng đâu là chỗ trai gái 
nước Trịnh, nước Vệ hẹn hò nhau làm thói 
đâm bôn. 

— tòng {#fft Đây tớ theo hầu. 

— rric RR{T Cái pháo tre. 


BÔI Ÿ# Cái chén. 

— bàn — #8 Bồi là chén, bàn là mãm = 
“Tiệc rượu. 

— cứng xà ảnh — S3#ÈŸ Lạc Quảng dời 
Tần có bạn đến nhà uống rượu, bạn thấy 
trong chén có bóng con rắn bèn bỏ không 
đám uống. sau xét ra thì là bóng cái cung 
treo trên vách. Ngb. Việc hư nghỉ, lấy 
không làm có. 

— trung vật — FRÍẾ Vật ở trong chén, tức 
là rượu. 


BỔI B8 Theo cho có bạn - Giúp thêm - Làm 
tôi - Ở hai bên người khác. 

— l8 Lấy đất vun cây - Bồ dưỡng. 

— 8 Sấy lửa cho khô. 

— Bê Thường tiền lại 

— ft Xch. Bồi hồi. 

— bái BRŸŠ. Nch. Bồi tế 

— bở T8†fÑ Vun thém vào. vá vào chỗ thiếu - 
Giúp thêm vào. 

— dưỡng — ## Vun trồng nuôi nấng (cultiver, 
ntretenir) 

— hỏi fÄEffl Dùng dâng di lại. 

— khoản RŸT Món tiền bồi thường 
(indemnité). 

— l¿Jầ‡8 Đây tớ. 

— ngiyên †§7c Bồi bổ nguyên chất. 

— tản 8# Người thay mặt chủ tang hay 
chủ hôn mà tiếp khách - Ngồi hẳu khách - 
Người khách đi theo, đối với chính tân. 

— tế — %š Đứng tế ở bên cạnh người chủ tế. 

— thăng — 5 Cùng ngồi xe với người tôn 
trưởng. 

— thẩm — Š% (Pháp) Những người do công 
dân cử lên để tham dự vào việc thầm phán 
ở Pháp đình (jurés). 





BỐI 


Bồi thẩm chế độ — #SfR|Ef (Pháp) Khi pháp 
viện xét án dân sự, trừ pháp quan còn có 
những người do công đân hợp cách cử ra 
để thẩm tra tình hình sự thực, pháp quan 
cứ theo quyết nghị của mấy người ấy để 
phán quyết. Mấy người ấy gọi là bồi thẩm. 
Chế độ ấy thịnh hành nhất ở Anh và Mỹ. 

— thue J#ÄR Vua xới - Nẹb. Nuôi nhân tài 
cho thành, 

— thường Rễ{Ñ Thường hoàn những thiệt hại 
mình làm cho kẻ khác (indemniser). 

— tịch BfÑ Nch. Bồi toạ. 

— tiển hoá RB$##X Con gái (theo tục cũ con 
gái gả chồng có thách tiển cưới). 

— toa 4# Ngồi ở bên người chủ toạ 
(assit€r), 

— tòng — f#Ê Đi theo sau, 





— trà R2 Lá chè non đem sẩy lửa cho khô. 


— tuất RỀNÍI Bồi thường cho người bị hại 
(indemniser les victimes). 
— tng J#f Vun xới. 


BỐI ŸÑ Chất kim thuộc (Barium). 

— Ẩ Loài sò ngao - Vật quí báu. 

— TÄ %u lưng - Mặt trái. 

— ÄW Phe, bọn. 

— ảnh fŸ/ Cái bóng ở sau lưng. 

— bảng — | Thị đậu đứng cuối bảng. 

— biến P#Ñ Kinh Phật dùng lá cây bối đá 
mà biên. 

— cảnh #8 Cái cảnh bố trí ở sau vũ đài - 
Tình cảnh đẳng sau một việc (fond), 

— cân — §Ñ (Sinh lý) Gân thịt ở phần lưng. 

— điện — TR Mật sau, 

— du Ñ# (Thực) Một thứ cây, người Ấn 
Độ xưa dùng lá để viết 

— hành Š#{T Đi từng đoàn từng lũ. 

— hoá: HẾ Tiên \àm bằng vỏ ngao, vỏ hến. 

— liái ÄŸ3ƒt Người đồng bổi. 

— mẫu PB} (Thực) Một thứ cây nhỏ, cao 
chừng 3, 4 tấc, lá đài, hoa vàng nhạt, rễ 
trắng dùng làm thuốc (futlllaire, 
hermodactyie` 

— tích 8Š (Sinh lý) Xươi:g sống giữa lưng 
(épide dorsale). 

— xác {#8 Vỏ ngao vỏ hến (ngày xưa dùng 
làm tiền). 
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BỘI 


Bối xác đấu phiếu — #8‡&3E (Sử) Phương, 
pháp đề để phòng những kẻ tà dâm chính 
trị ở thành Nhã điển (Athène) nước Hy 
Lạp xưa, đối với nhà chính trị có đã tâm, 
nhân dân được viết tên vào cái vỏ ngao để 
làm phiếu mà bỏ, nếu những phiếu bỏ đó. 
đủ 6 nghìn cái thì người bị nghỉ đó bị 
phóng trục ra ngoại quốc trong 10, hoặc 5 
năm (ostracisme). 

— xác học — #Ñ## Môn học nghiên cứu 
những vỏ ngao, vỏ hến (conchyléogie). 

— xudr ẨÄŸtH Liên tiếp mà ra nhiều. 


BỘI Ẩẩ Mang đco - Không quên, 

— ĐR Dài ngọc. 

— Tl Quay lưng lại với nhau - Trái ngược. 

— T8 Gấp lên nhiều lần. 

— ## Một chất kim thuộc (beryllium). 

— †# Trái ngược đạo lý cũng dùng như chữ 
s 
Ñ. 

— hạn TÄŸf8 Làm phản. 

— dụng ŸRÄFl Đeo theo mình mà đùng, 

— dao — 7) Đeo gươm ở hông (nói chì 
người quan võ) - Cái gươm để mà mang. 
— địa tính TỀBf†# (Thực) Tính của loài thực 
vật chủng tử, hãy hạt đâm mầm non thì lá 
non mọc thẳng lên, chứ không cong xuống, 

đất. 

—hoàn ŸR#Ñ| Mang chuỗi hạt - Chuỗi hạt 
ngọc để đeo làm đồ trang, sức. 

— fan— TRÑ (Thực) Một thứ cỏ thơm. 

— l¿ ? Nch. Vi phản. 

— (ẻ — ‡ Trái lễ phép. 

— tý — #8 Trái với đạo lý (absurde). 

— mình — ŸÄ Trái với lời thể. 

— nghịch — #2 Làm loạn. 

— nhận bột xuất {#A{R:tH Tiên của vào 
không chính đáng, thì cũng sẽ do đường 
không chính mà mất ra - Làn† điều trái lý 
thì sẽ có báo ứng trái lý. Cũng viết là f#. 
tậu. 

— nhật tỉnh  H†E (Thực) Tính của rễ cây 
thường thường hay sinh trưởng trái với phía 
ánh sáng mặt trời. 

— phục f8 Vui lòng phục theo. 

— số fE#W (Toán) Số có thể chia hết cho số 
khác được. Vd. 21 là bội số của 3 hoặc 7 
(mulliple). 


BÔN 

Bội suất — 5 (Lý) So sánh phân lượng lớn 
nhỏ của các vật khi nhìn thường và khi 
nhìn bàng kính hiển vi (grossissement). 

— in Tf{B Trái tin ước. 

— tóc — #4) Vì phản khế ước. 

— vản vận phủ {§SXÑ9R‡ Bộ sách của vua 
Thanh Thành Tổ sắc cho bảy tôi soạn ra. 
cứ theo vận mà ghi hết cả các điển cố đời 
xưa. nhà từ trương kiểm tra rất tiện. Sách 
gồm 212 quyển (Bội Văn là tên chỗ thư 
trai của vua Thanh). 

BÔN ŸŸ Chạy - Theo trai. 

— TR Người dũng sĩ 

— ha ##3# Chạy vạy khổ sở để làm công 
Việc (toujours en mouvemenI). 

— bắc — 3È Thua chạy (senfuir). 

— cạnh — Ÿ# Bôn tẩu cạnh tranh - Đua 
tranh trục lợi (intriguer, briguer). 

— dục ẪfR Hai người dũng sĩ đời xưa là 
Manh Bôn và Hạ Dục - Ngb. Kẻ dũng sĩ. 

— lai #Ệšt Nước chảy mau lắm. 

— miệnh — Ếồ Vâng mệnh mà bôn tẩu, 
không nghỉ ngơi chút nào. 

— phóng — 3# Ngựa chạy rất mau. không 
chịu giây cương. 

— soán — RÑ Trốn tránh. 

— tang — Ÿ§ Đi xa nghe cha mẹ chết phải 
về mau về chịu tang. 

— lẩu — đE Chạy vạy để mưu việc (faire 
đes démarches, manœuvrer). 


BỔN ® Chậu bằng sành. 
— ngư — #8 Cá ở trong chậu - Ngb. Người 
bị kiểm thúc, không được tự do 


BỒN # Xem chữ Bản. 


BỔNG # Tất - Dài. 

— 8 Một thứ cỏ, ta gọi là bồng bong. 

— bình 3#Ÿ# Xch. Bình hồng. 

— bóng— 3ï Cách hưng thịnh (luxuriant, 
florissan0 -Tiếng gió dạy - Tiếng trống đánh. 

— bồng bột bội — ï###Ù Khí khái rất 
thịnh. 

— bội — 3Ö Tốt xanh mạnh mẽ. 

— bột cao (hãng — ##J#‡† Bay bồng cao 
vọt lên - Sự nghiệp hưng vượng mau chóng. 
— doanh — Ÿ§ Bông lai, hoặc Doanh Châu là 

chỗ tiên ở. 
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BÚT 

Bồng đảo — Š Tức là Bỏng lai. 

— đầu cẩu diện — BÑ#fã†f Đáu rối mặt bụi, 
là câu nói miêu tả cái khổ trạng của kẻ lao 
động. 

— hồ — 3Š Chỗ tiên ở. 

— hộ — ƑE Nhà lợp bằng cỏ bỏng = Nhà 
nghèo. 

— lai — 3 (Thần thoại) Tên một hòn núi 
trong ba hồn núi của tiên ở trong Bột Hải. 

— lai tiến cảnh — ##1l\fR Cảnh tiên ở núi 
Bồng Lai 

— môn — P`Nch. Bồng hội. 

— phát — ## Tóc rối. 

— sơn — LÍI Nch. Bồng lai. 

— tang — #ã Bồng là cây bồng. tang là cây 
dâu - Xch. Tang hồ bồng thi. 

— thủ — TÄ Đầu tóc rối như bồng bong. 

— xá — # Nhà lợp cỏ. 

BỒNG Íễ Tiền lương của quan lại. 

— l# Bưng hai tay. 

— ‡# Cíi gậy. 

— cấp #8$ệt Tiền bồng của nhà nước cấp cho. 

— hút đảng RÊÑBWE (Chính) Đảng Phát xít Ý 
đại lợi (facisme) cũng gọi là Đảng Hắc y, 
chủ trương cực đoan chuyên chế. 

— hịch #8ÄÑl| Được tờ hịch bổ đi làm quan. 

— lộc f§‡§ Tiền lương tiến bổng của người 
làm quan (solde, traitement). 

— phục ‡ÊŸlF Ôm bụng mà cười. 

BỘT #E Sao chỏi. 

— 3# Hốt nhiên - Thình lình thay đổi - Thình 
lình phồn thịnh. 

— bội #È$#)) Cách hưng thịnh. 

— cưng SE? Bột là sao chổi. Theo số tử vì 
nói, mệnh cung mà có sao bột chiếu vào 
thì người ấy năm ấy phải mắc tai nạn. 

— hìma 3#Ö)Ä Thình lình nồi dậy. 

— nhiên — ‡Ä Hốt nhiên thay đổi. 

— nộ — !8 Thình lình phát giận. 

— phát — Š# Thình lình phát ra. 

— tỉnh 5E Tức là sao chổi (comète). 

BÚT ## Cái dùng dể viết - Biên chép. 

— cạnh — ÑŠ Lấy ngòi bút mà mưu sinh- 
Cạnh tranh nhau bằng ngòi bút. 

— chiến — ŠŸ Tranh luận bằng văn chương. 


BỨC 
Bú cứ — Ÿ§ Chứng cứ của nét bút (preuve 
đe lecriture). 
— dá — Ÿ# Cái dá để gác bút. 
— đàm — ŠÑ Nói chuyện bằng bút. vì ngôn 
ngữ bất đồng. 
— giản — ŸŠ Lấy văn tự mà can ngăn. 
— ý — ® Ý trong câu văn. 
T— kỷ — ŸÖ Văn chương tuỳ bút mà biên chép - 
Nhật ký (notes). 
— lực — 2) Sức mạnh của văn tự. 
— mặc — 8Š Viết và mực = Văn và chương. 
— pháp — ì& Cách viết chữ. 
— thể — #* Thế dùng bút, nói về cách viết. 
— thiệt — T5 Bút và lưỡi - Cơ quan để tỏ 
bày ý tứ. 
— tích — 3# Dấu nét bút (écriture). 
— tỉnh — †Ñ Tình thần của nét bút. 
—tình — †Ñ Tình tứ của ngòi bút. 
— toán — #Ä Dùng bút viết số để tính toán, 
khác với châu toán (comptatbilité). 
— trận — f# Văn chương mạnh mẽ như là 
hành trận - Trận đánh bằng vàn chương. 


BỨC jÄ Cưỡng hiếp - Chật hẹp - Gần tận nơi. 

— li Khổ rộng của vải. 

— #8 Con dơi. 

— bách 3838 Thúc giục (presser). 

— cận — 3 Tiếp gần tận nơi. 

— hón — Ÿ# Hôn nhân bị cha mẹ cưỡng bức. 

— nhân thái thậm — À&# Hiếp người 
quá lẽ. - 

— trách — 8 Quá chật hẹp. 

— trái — fÑi Thúc nợ rất ngặt. 
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CA 


Bức tử — ?E Bì bức hiếp mà phải chết. 

— viên li thÑ Bẻ rộng và chu vi = Cương thổ. 

BƯU #ÿ Truyền thư tín. 

— #£ Rực rỡ. 

— binh Ñ⁄‡8 Rực rỡ. 

— chính #ÄMff Việc chuyển thư từ tiển bạc và đồ 
đạc (poste). 

— chính cục— #ÄfR Sở bưu chính (Bureau 
đe poste). 

— chính trữ kửnu — EWRƒ#® Tiên của nhân 
đân gửi vào bưu cục để dành (caisse 
postale). 

— cục — Jä Bưu chính cục. 

— địch — §# Cơ quan truyền đệ công văn 
ngày Xưa. 

— đình — ®# Nhà trạm - Nch. Dịch đình. 

— hối — Do bưu cục mà gửi tiền cho 
người ở nơi khác. 

— kiện — #$ Những vật do bưu cục chuyển đệ 
(colis postal). 

— phi — Ä## Tiền phí tồn gửi đồ bưu kiện 
(postage). 

— phiếu — 3# Con niêm dán trên thư tín 
(timbre - poste). 

— sai — # Người đưa thư từ ở bưu cục 
(facteur). 

— thuyển — ÑR Tàu chở các bưu kiện 
(navire - poste). 

— tử — “Ÿ Phu trạm. 

— xa — SR Xe chở thư từ và bưu kiện 
(malle - poste). 


BỬU ŸŸ Xch. Bảo. 


C 


CA Ñ Hát. như ca xướng - Bài hát. như ca 
dao. 
—}Ÿll Xch. biết ca - Con gái làm nghẻ hát thuê. 


Ca kỹ — #Š# Con gái lấy nghề ca hát làm ân 
(chanteuse). 
— lâu — Ÿ# Nhà hát (café-consert). 


~— đao — ‡É Câu hát thành khúc điệu gọi là ca, | — "8đ — RỆ Hát xướng và ngâm nga. 


không thành khúc điệu gọi là dao (chanson, 
chanson populaire). 
— khúc — ft Bài hát (chant. chanson). 


— nhỉ — 5Š Con hát (chanteuse). 
— nương — ŸÑ Con hát, ả đào, cô đào 
(chanteuse). 


CÀ 


Ca quán — Ÿ8 Trường hát (théâtre), 

— thái cơ 307R‡š (Sử) Một cổ quốc ở phía 
bắc Châu Phi. tranh cường với La Mã lâu 
lắm, trước sau đánh nhau 3 trận, năm 146 
trước công nguyên bị La Mã diệt hẳn 
(Carthage). 

— tiết 8Ä$#Š Hát và cười vui vẻ. 

— trù — #Š Hát bỏ thẻ, hát thướng thẻ - Bỏ 
thể trong khi hát. 

— tựng — Š Làm thi ca mà khen ngợi 
(louer, chanter). 

— từ — 8] Khúc văn có thể hát được, ngắn dài 
không chừng 

— vĩ — Ÿ# Hát và múa (chanter et danser). 

— vữ hố sơn — 3#3UI Tiếng chè người 
tham vui quên việc đời. 

— xướng — ÏR Hát xướng (chanter). 

CÀ ẩ# Xch. Cà sa 

— sa — 3 Cái áo thấy tu mặc. do những 
miếng vải nhiều sắc may thành. ý nhà Phật 
mặc đồ ấy là đứt được tục trấn (toge de 
bonze). 


CÁ IfB] (ff+) Cái. Vú. Nhất cá, nhị cá - Một, 
Vú. Cá nhân - Ấy, Vú, Giá cả 

— nhản — À Một người riêng, tư kỷ 
(individu). 

— nhân chủ nghĩa — À #Ấ (Triế) Chù 
nghĩa chỉ tôn trọng tự do hay quyền lợi của 
cá nhân (individualisme). 

— nhân giá trị — AB Giá trị của cá 
nhân (valeur individuelle). 

— nhân giải phóng — A### Buông thả 
cho cá nhân được tự do (ếmancipation 
individuelle). 

— nhằn khoái lạc thuyết — A‡R###f (Triế) 
“Thuyết cho rằng mục đích cuối cùng của 
người là ai ai cũng được hưởng khoái lạc của. 
tự mình, cũng như lợi kỷ chủ nghĩa hay là vị 
ngã chủ nghĩa (bédonisme individuel). 

— nhân kinh ế— ÁA##?# (Kinh) Cuộc kinh 
tế riêng của mỗi người chỉ mưu lợi ích 
riêng của mỗi người, trái với xã hội kinh tế 
(economie individuelle). 

— nhân quyển — À | (Pháp) Quyên của mọi 
người ai nấy đều được theo pháp luật mà tự do 
(droits /ndividuels). 


. 





CÁC 

Cá nhân sáng ý — ÀA'Ê|f Cái ý của cá nhân 
tự dựng lên, bày ra (initiative individuelle). 

— nhân sắc lệnh — À##7Z] (Chính) Sắc 
lệnh của Chính phủ ban phát ra, chỉ quan 
hệ về việc của một người nào (décret 
individuel, spécial). 

— nhân nể do — X8 BH Quyền tự do của 
mỗi người (liberté individuelle). 

— nhân vạn năng chủ ngiữa— À#SBÈ3#: 
(Triết) Chủ nghĩa cho ràng cá nhân có 
năng lực rất mạnh, chỉ mục đích ở cá nhân 
mà việc gì cũng làm được hết 
(omnipuissance de l'individu), 

— thể — ŸÑ Riêng một thể (individu). so 
với đoàn thể chung thì chật hẹp hơn. 

— thể luận — R##Â (Triếu) Thuyết cho rằng, 
trong vũ trụ chỉ có cá thể là thực tại mà 
thôi, những đoàn thể chẳng qua là do cá 
thể mà hợp lại (individualisme). 

— thể sinh hoạt — RÑ“E35 (Sinh) Sinh hoạt 
riêng của một người, một thể (vie 
individuelle). 

— tính — †# Tính riêng của cá nhân hoặc 
của cá thể (individu-alité). 

CÁC Bổ] Lúu gác. Vú. Đài các - Gác lên - Gọi 
tất toà Nội các. 

— # Mỗi cái - Mọi cái. 

— ## Một nguyên chất hoá học về kim 
thuộc, thể chắc (chrome). 

— bút R## Gác bút không viết nữa. 

— điều %{§ Mọi điều mọi khoản. 

— hạ TY Ở dưới đài các = Tiếng tôn kính 
đối với người trên. 

— hạng #ZÑ Mọi hạng mọi thứ. 

— khoản — Ÿ#ÄÑ Mọi khoản. 

— lệnh Ñ'9' (Chính) Mệnh lệnh của toà Nội 
các. 

— nghị — ÊÑ (Chính) Hội nghị của toà Nội 
các (Conseil de Cabine!). 

— lận sở năng #88PJfE Ai cũng làm cho hết 
những việc mà tài sức mình làm được 
(chacun selon ses capacités). 

— thủ sở nhu — RRBTfR Ai cũng lấy được 
hết thảy những đỏ cẩn dùng (à chacun 
selon ses beso¡ns). 

— trì nhất thuyết — †Ä—Ÿf Mỗi người giữ 

mỗi thuyết. 


CÁCH 


Các mí kỳ s¿ — B]JÄ3S Ai làm việc gì thì 
giữ việc nấy. 

— vị — ÍỶ Các ngài, các ông. 

— viẻn j8 Người có chân trong toà Nội 
các (membre du Cabinet). 

CÁCH Ngân. 

— ÊÑ (Hoá) Nguyên tố hoá học vẻ kim thuộc 
(cadmium). 

— ÏR Xch. Cách mạc. 

— Ñ Ngân cách ra - Lìa xa ra. Vủ. viễn cách 
- Không hợp nhau, Vd. tình cách. 

— RÄl Lông cánh chim. 

— # Da thú đã thuộc - Cánh chim thay lông 
- Đồi lại, Vd: biến cách - Bỏ đi. Vd. cách 
chức. 

— ‡Ä Làm cho chính lại - Cảm động - 

Chống cự. Vd. cách đấu. -Trở ngại, Vd. 

cách thức, cách ngôn -Tìm đến cùng, Vd, 

ch trí, 

— b¿RBf Đóng kín lại. 

— biệt Ñ§3| Xa cách mỗi người mỗi ngả (être 
isol€, séparé). 

— chính 3&1E Nch. Cải chính (rectifier). 

— chức — NW Tước chức quan đi (révoquer 
de ses fonctions). 

— cổ đỉnh tân — #&WM#H Bò cũ dựng mới, 
bỏ cũ làm nên mới. nguyên chữ trong Kinh. 
Dịch. 

— điện — TRÏ Chí đổi ngoài mật. 

— điện tẩy tâm —— TRE+Ò Đồi ngoài mặt 
mà sửa cả lòng - Ngb. Thực lòng cải quá. 

— đấu ‡§Š‡ Đánh để cự lại. 

— diệu — ŸJ Cách thức và thanh điệu của 
vân chương. 

— mạc ÑRÑ Cái da mòng ở giữa chia ngắn 





ra hai bền Ngb. Phân cách nhau 
(diaphragme). 

— mạc RRŸR Tức là Hoành cách mac 
(diaphragme). 


— mệnh 3šfầ Chữ cách mệnh theo nghĩa cũ 
là đổi mệnh vua (vua chịu mệnh trời). đổi 
triểu vua, Vd. Thang, Vũ cách mệnh. Hiện 
nay cách mệnh nghĩa là đổi chế độ cũ mà 
xấu, dựng nên chế độ mới mà tốt, Vd: 
chính trị cách mệnh, kinh tế cách mệnh, 
học thuật cách mệnh, gia đình cách 
mệnh... (révolution). 


_— 





CÁCH 


Cách mệnh rài phán sở — #ầŠWŸ|Ñï Sở tài 
phán đạt trong cuộc cách mệnh, chuyên 
xét xử những người phản cách mệnh 
(tribunal révolutionnaire). 

— mệnh võ chỉnh phủ chủ nghĩa — TL 
Wf[zE## Phái vô chính phủ chủ nghĩa chủ 
trương dùng thủ đoan cách mệnh để cái 
tạo xã hôi (anarchisme révolutionaire). 

— ngoa tao dưỡng W8šŠÂ‡ŠfÑ Cách giày gãi 
ngứa - Ngb. Không thấu tới nơi. 

— ngoại ‡&2| Ra ngoài cách thường - Đặc 
biệt (exceptionne]). 

— ngôn — TŠ Lời nói có thể dùng làm phép 
tắc được (préccpte. maxirne, aphorisme). 

— nhân — À Người rất có đạo đức có thể 
làm phép tắt cho người khác theo. 

— nhát BH Cách một ngày lại có một ngày, 

— sái ‡R‡3 Đánh chết. 

— sát vật luận — š3ØJŸÑ (Pháp) Đánh chết 
mà không có tội. Hình luật đổi với người 
tội nhân cắm khí giới mà chống cự có định 
điểu "cách sát vật luận", nghĩa là vô luận 
TIgười , đánh chết kẻ tội nhân ấy cũng 
không bị khép vào tội sát nhân. 

— tâm — !È Biển đổi tâm ý - Đổi được 
lòng người, cảm hoá được lòng người. 

— tân — Ñf Đồi cũ làm ra mới. 

— thế di truyền RB†ïÑÍÑ (Sinh) Nguyên tý di 
truyền, theo nguyẻn lý ấy thì các đặc tính 
của tổ tiên cách một đời hay hai đời mới hiện 
lại nơi con cháu (atavisine). 

— thiên ‡ÄZ Cảm động được lòng trời. 

— thức — ZY Neh, Dạng thức (style. forme). 

— tiệt R8 Nch. Cách tuyệt (séparé). 

— trí ‡§#$4 Túc là chữ cách vật trí trì mà nói 
tắt tại. Tìm cứu nguyên lý của sự vật mà 
suy ra trí thức cùng cực - Ngày nay gọi 
những môn vật lý học. tự nhiên khoa học 
là cách trí (sciences naturelles). 

— trở f§BB Xa cách ngăn trở. 

— trừ ‡Ãf#‡ Trừ bỏ di. 

— tuyệt fÑ##| Xa cách không thể thông tin 
được (séparẺ). 

— vật trí trí ‡Ñ‡J#Ä4‡R Xch. Cách trí, 

— việt Rä#Š Nch. Cách tuyệt. 

— xích #Ƒ£ Truất bò chức vụ không cho 
làm (destituer). 





CẠCH 


CẠCH ## Xé - Ném đá - Cũng đọc là kiết. 
— thi - Ƒ Xé thây ra. 


CAI ## bao quát - Ấy - Nên phải - Quản trị. 

— ®Rècủy. 

— lở Bạc thêm. 

— | Cõi đất - Một vạn vạn (cent millions). 

— bác Ê#†§ Học rộng nghe nhiều. 

— đội — ÏÄX Chức quan võ coi một đội quản. 

— qiiản — Í# Chủ trị cả mọi việc. 

— quát -— }§ Gồm bọc cả (embrasser 
]ensemble). 

— thiệm — RR Sâu rộng, đấy dù, 

— tổng — ## Người cai trị một tổng = 
Chánh tổng. 

— trị — 8 Cai quản cả mọi việc 
(administrer). 

CÁI #® cái nắp - ĐẠy nắp - Che - Hơn hết - 
Bởi vì- Đáng là - Cái lọng - Cái dù. 

— Xin - Xin ăn - Cấp cho. 

— ŸŠ Một thứ nguyên tố hoá học vẻ loài kim 
thuộc (calcium). 

— nhượng 3§Ÿt Trời và đất. 

— nhiên — #8 Không nhất định lắm - Có lš 
là như thế (probablement). 

— nhiên luận — #Ä#8 (Triết) Học thuyết 
cho rằng trí thức của người ta không thể 
nào chính xác được, chỉ là chừng chừng, 
có lẽ đúng mà thôi (probabilisme). 

— quan luận định — †BỀ87E Khi đậy nắp 
quan tài (chết) thì lời bàn hay giở mới định. 

— thế —†#† Khí khái trùm cả một đời = 
Người cả trong đời không ai địch nồi. 

CẢI BÄ Thay đổi. 

— úc vi thiện PXR##ã4# Đổi điểu ác làm 
điều thiện (se corriger). 

— biến — # Thay đổi, không giống tình 
trạng cũ (altération). 

— cách — †§ Sửa đổi = Cải lương và cách 
tân (reformer, rénover). 

— chính — TE Sửa lại chơ đúng (réctifier). 

— dưng — ® Đối sắc mật. 

— đạo — 3Š Thay đổi đường lối cũ - Thay 
đổi cái đạo mình vẫn làm từ xưa. 

— đính — T Sừađối lại cho đúng (revision). 

— đó — #Ñ Dời đô đi nơi khác. 


—5ð6— 





CẢI 

Cải giả — #8 Bỏ chồng cũ đi lấy chồng mới - 
Chồng chết lấy chồng khác (convoler en 
$econde noce, se remarier). 

— hoạch — Ä8 Sữa đổi kế hoạch - Làm van 
mà thay đổi chữ cũng gọi Tà cải hoạch. 

— hoạn — ‡& Sửa đồi (changer). 

— hỡi — T§ Giận mình làm trước là sai, định 
sửa đổi lại. 

— lão hoàn đồng — 333 Biến đổi người 
già thành người trẻ = Làm cho trẻ lại 
(rajeunissement). 

— lưng — Đồi thành tốt hơn (réfomer. 
p€rfectionner). 

— lương hương chính — ER#W Sửa đổi 
chế độ trong hương thôn lại cho tốt hơn 
(réformes communales). 

— lương hương tục — PRR#{§ Sửa dồi 
phong tục hủ tệ trong hương thôn. 

— nmiệnh — fẾầ Thay đổi hiệu lệnh hoặc 
chương trình cũ. 

— nguyên — 7E Đồi niên hiệu = Bò niên hiệu 
cũ mà đặt niên hiệu mới - Bỏ chính sách cũ 
theo chính sách mới. 

— nhiệm — ‡# Đổi di giữ chức nhiệm ở nơi 
khác. 

— quá — 38 Sửa điều lỗi (se corriger de sử 
faut€). 

— quan — ẨỆ Đồi dáng khiến người trông 
có vẻ mới. 

— soán — FÑ Sửa đổi lại (corection, 
revision). 

— tàqmi chíuh — ÄffŸJE Bỏ đường tà đồi sang 
đường chính. 

— táng — ŸŠ Bốc mả để chôn lại nơi khác 
{exhumiation). 

— tạo — 3Š Đem cái cũ đổi lại làm mới 
(reconstruction, réorganisation). 

— thiện — # Thay đổi làm tốt hơn 
(perfectionnement. amélioralion). 

— thiện thuyết — #£Ê# Thuyết tìn rằng thế 
giới có thể dùng sức người để sửa lại cho 
tốt hơn mãi, ý là lấy sức nhân vi mà thay 
sức tự nhiên (méliorisme). 

— tiển — Ì# Cải lương cho được tiển bộ. 

— tổ — #R T chức lại 

— trang — ŠŠ Thay đổi đỏ trang sức. 

— tục — †ầ Sửa đổi phong tục cũ. 

— tryển — ŸŠ Tuyển cử lại (réélection). 





CAM 


Cải nử hoàn sinh — #E3Ñ*® Làm cho chết 
hoá sống lại (resSusciter). 


CAM TỶ Ngọt - Thích tái - Vúi về - Đành lòng. 

— ‡H Cây cam. 

— R Uống rượu say - Say mẽ. 

— T8 Một thứ bệnh về huyết. như nha cam 

— ca RWRR Uống rượu rất vui và hát. 

— chỉ WÄ§ Đồ ăn ngon - Thường dùng d. 
nói việc phụng thờ cha mẹ. 

— chiến BÉš Khi chiến tranh đương hãng. 

— cứu t†# Chịu lỗi. 

— đụ —— 3 (Hoá) Một chất lỏng, sắc trong 
hơi vàng, do chất đẩu hoạc chất đường 
phân hoá ra, dùng làm thuốc (glycérine). . 

— địa — Hồ (Nhân) Lãnh tụ Đảng Tự trị Ã¡ 
độ chủ trương chính sách bất hợp tác (Ne 
- coopération) và chủ nghĩa vô bạo đột 
(non - vilence) (Gandhi). 

— giá — Ï (Thực) Cây mía (canne à suci 

— hoàng TR# (Y) Bệnh vì trong máu héng 
huyết luân mà sinh ra, cũng gọi là bắn 
huyết (anémie). 

— lưng BH Cái hứng thú uống rượu. 

— khở # Ngọt và đắng - Ngb. Cảnh ngộ 
trái nhau, tâm lý trái nhau. 

— lạc RE Vui sướng Nch. Cam ngu. 

— lai t#& Ngọt lại- Ngb. Đến lúc sướng (khô 
tận cam lai). 

— lẻ — RR Rượu cái. rượu nếp. 

— lộ — ## Nước cưởi ngọt. Đời xưa nói 
rằng: thiên hạ thái binh thì trời xuống nước 
cưởi ngọt - Nẹb. Điểm tốt. 

— ngôn — TŠ Lời nói ngọi. 

— nạt ÑŸ8 Vui sướng - Nch. Cam lao. 

— noãn Hf# Ngọt (đồ ân) và ấm (quần áo) 
= Ản ngon mặc ấm. là hình dung đức hiểu 
với cha mẹ. 


— tâm — !È Đành lòng như vậy- Bảng lòng. 


phi ý. 

—- thảo — ## (Thực) Một thứ cây nhỏ rể có 
vị ngọt, dùng làm thuốc (régiisse). 

— thịụy — RẾ Ngũ say. 

— tịch fÄfÄ (Y) Thứ bệnh của trẻ con, an 
không tiêu. hay đi kiết. cÓ nhiều giun 
trong bụng (atrophie, rachitisme). 

— toan R§ Mùi ngọt và mùi chua - Ngb. 
Cái sướng. cái khổ ở dời. 

— tuyển — 5Ä Suối nước ngọt. 


_`— 





CẮM 

Cam tùng hương — ‡ÈÄ#? (Thực) Một thứ 
cây nhỏ, cao chừng 2. 3 tấc, lá nhỏ, vị ngọt 
dùng làm thuốc (microhloa, lavande). 

— tríng B4 Ham uống rượu vô độ. 

— vũ HfR Mưa ngọt = Trận mưa hợp thời. 

CẢM. RŸ Động tình - Mối ủnh - Nhiễm 
phải - Chạm phải. 

— Ï# Cây trầm. 


| — ẨÄ Dám. không sợ. 


— án FÑ Cám : ; (šratitude). 

— bội —- ##dẦằFằCám ơn mãi mãi, đeo mãi 
trong lòng không bao giờ quên. 

— cim: — Ÿ#Š Nghĩ nhớ người eñ, hoặc việc cũ. 

— đuyệt — f8 Vì cảm kích mà vui mừng. 

— đoán RWfj Quyết đoán. 

— động R#Ñj) Trong lòng có cảm xúc mà 
+ ¡\h ra hoạt động (toucher, émouvoir). 

— giác — #8 (Tâm) Do ngũ quan cảm chịu 
kích thích ở bề ngoài, rồi do giây thần kinh 
truyền vào não, khiến chúng ta cảm biết 
(percevoir. sentir) = Vì cảm xúc mà biết. 

— giác khí — #Ä##8 (Sinh lý) Các bộ phận ở 
ngoài thân thể chịu ngoại giới kích thích 
như: mũi. lưỡi, mắt (organes des sens). 

— giác luận — *8#‡ê (Triết) Thuyết cho 
rằng căn nguyên của trí thức là ở sự cảm 
iác (perceptionisme. sensationalisrne). 

— giác lực— !8#21 (Tâm) Sức cảm giác của 
người. mạnh hay yếu. chóng hay chậm 
(perceptibilité). 

— giác nhận thức — ###8‡# (Triết) Sự 
nhận thức bởi cảm giác, nghĩa là bởi khí 
quan cảm xúc với ngoại giới sinh ra cảm 
giác. vì cái cảm giác ấy mà người ta nhận 
biết được ngoại giới. 

— giác tác dụng — X#{ER] (Tam) Công 
việc của giây thần kinh truyền đạt kích 
thích ở ngoài vào trong não. 

— giác trí thức — #8##fliầ (Triết) Trị thức 
vì cảm giác. vì kinh nghiệm mà có. 

— làn —% (Y) Nhiễm mạo khí lạnh mà 
sinh đau (refroidissement). 

— hận — †R Vì cảm xúc mà giận. 

— jøá — {E Lấy cảm tình mà hoá người ta 
theo mình (conversion) - Hai bên cảm thụ với 
nhau mà sinh biến hoá. 


Cảm hoá giáo dục — {È#f (Giáo) Theo 
hình luật các nước văn minh, những người 
chưa đủ hai mươi tuổi, thì không bị hình 
phạt, chỉ thi hành cách giáo dục cảm hoá 
để sửa đồi tính cách xấu mà thôi. 

— hoá viện — {Vlft Ở nước van minh, như 
Nhật Bản, ngoài số giám ngục có dạt thêm 
cảm hoá viện để dạy dỗ những người thiếu 
niên có pham tội (maison de correction). 

— hoài R#EÑ Trong lòng có điều cảm khái. 

— lưng — ĐÑ Cảm xúc vì tình gì hay cảnh 
gì mà sinh ra hứng thú. hoặc thi văn, hoặc 
hành động. 

— khái — ## Nhân cảm xúc mà động lòng 
thương. 

— khấẩp — ì# Vì cảm xúc mà khóc. 

— kích — 3Ä Trong lòng có điểu sở cảm mà 
kích phát lên. 

— lâm 1# (Thực) Trái trầm (canari). 

— mạo R#Y) Vì chịu phong hàn hoặc thử. 
thấp mà sinh bênh, cũng gọi là ngoại cảm 
(rhume. senrhumer). 

— minh — Ÿ§ Cảm ơn mà khắc ghi trong 
lòng. 

— mộ — 3# Nhân lòng có điều sở cám mà 
yêu mến. 

— nghỉ ÑÄ#ậ Không sợ mà có nghị lực. 

— ngó fR{Š Lòng có điểu sở cảm mà tỉnh 
ngộ lại 

— ngôn JÑẪ# Táo nói - dám nói. 

— nhiễm R#3 Dân dần cảm hoá theo một 
diều hay hoặc đở - Nhiễm phải tật bệnh (se 
contaminer). 

— hiện — i3 Trong lòng vì cảm ơn cảm 
dức mà nghĩ đến (gratitude). 

— phẩn — †ñ Vì cảm xúc mà giận. Nch. 
Cam nộ. 

— phong — TR (Y) Nhiễm mạo phải gió mà 
sinh bệnh, 

— phục — BR Vì cảm ơn càm đức mà phải 
hàng phục. 

— quan — TẾ (Sinh lý) Quan năng để cảm 
giác. như để thấy để nghe (les sens). 

— quảng tệ — 3Í (Hoá) Thứ thuốc bày 
tiếp xúc với quang tuyến thì biến sắc di, 
dùng để làm ảnh. 

1# Không sợ, dám quyết đoán = 








CẢM 


Cảm tạ ERÄÑj Cảm kích và tạ ân (remercier). 

— thông — 3ð Nhân cảm động mà tình ý liên 
lạc với nhau - Khí cơ cảm nhau mà thành ra 
hai bên tương thông. 

— thụ — ®% (Tâm) Do cảm giác thần kinh 
mà bị cái ở bể ngoài kích thích. hoặc do 
trực quan mà dung chịu những đối tượng 
bề ngoài, gọi là cảm thụ (sentir). 

— thụ tính —SÊ{# (Tam) Tính tình dễ bị 
cảm thụ (sensibilitế). 

— thử — 3® (Y) Nhiễm mạo phải nắng mà 
sinh bệnh (insolation). 

— thương — {8 Vì cảm xúc ở bể ngoài mà 
đau đớn (senuimental). 

— thương chỉ nghĩa— {#EEŠÄ (Văn) Một 
thứ lãng mạn chủ nghĩa, tức là một khuynh 
hướng trong văn nghệ, cốt đem những mối 
đa sầu đa cảm mà miều tả rất tỉnh tế tỷ mỷ 
tong vân chương nghệ thuật 
(sentimentalisme). 

— tỉnh — †Ñ (Tâm) Vì ngoại giới kích 
thích mà động đến tình - Vì có đồng tình” 
sản mà sinh ra cảm động (sentiment, 
émotion, affection). 

— tỉnh chỉ nghĩa — ‡Ñ3E$# (Triếu Chủ 
nghĩa lấy cảm tình làm trọng mà khinh lý 
tình (sentimentalisme). 

— tình hồn — †ÑZ# (Tâm) Phần hồn thuộc 
về tình cảm (psychisme sentimental). 

— tỉnh sinh hoạt — †Ñ#:ï§ (Tam) Sinh 
hoạt trong các mối cảm tình của người ta 
(vie sentimentale). 

— tỉnh tác dụng — †ÑfEÄ (Tâm) Tác dụng 
chỉ căn cứ ở nơi cám tình, mà không kịp xét 
ở nơi đạo lý (action senimentale). 

— tỉnh xã hội chỉ nghĩa —†Ñ3‡ÈÑ (Kinh) 
Tức là không tưởng xã hội chủ nghĩa. họ 
chỉ bằng vào cảm tình của họ mà bày ra 
phương pháp cải lương xã hội (socialisme 
sentimental). 

— tỉnh —†# (Tâm) tức là cảm tình. trái với 
lý tính (sentiment). 

— trực ÄWTÄ Chính trực dám nói điều phải. 

— ti — 7E Dám chết - Liều chết. 

— lửứ dội — ZVIŠR Đội quân liều chết mà đánh. 

— tổng Eš48 Tư tưởng do cảm xúc mà sinh 
ra (Impression). 


Cảm ứng — fề (Tôn) Lấy tình thần mà cảm 
động thần linh - (Tâm) Cảm tình theo cảm 
giác mà sinh ra, như ăn đường thấy 
ngọt, ăn ớt thấy cay. Cảm là nhân, ứng là 
quả, cảm là nguyên động lực, ứng là bị 
động lực, tỷ như thiện cảm mà phúc ứng. 
ắc cảm mà họa ứng (influence). 

— ng điện — WẾ®8 (Lý) Khi một đạo thể 
không có điện, để gần vật thể phát điện thì 
một đầu đạo thể không diện sinh ra thứ 
điện khác tính với điện của thể phát điện. 
còn đầu kia thì tức khắc sinh ra điện đồng. 
tính. Điện sinh ra thể gọi là cảm ứng điện 
(électricitế induite). 

— tíng khí — f#fÄ (Lý) Máy để làm sinh ra 
cảm ứng điện (inducteur) 

— ví ÑW#8 Dám làm, quyết làm. 

— xic R##Ñ Vì tiếp xúc mà cảm động. 


CAN -T Mười cái dấu dùng đật lên trên 12 
chỉ mà ghi giờ, ngày, tháng - Cái mộc để 
đỡ giáo mác - Xúc phạm - Cầu xin - Có 
quan hệ - Bên bờ nước. Vú. Giang can ïTF 
~ Tiếng hỏi số. Vd. Nhược can 3ïˆF. 

— ## Khô khan - Khô kiệt. 

— Jf Gan. 

— Ì Xch. Lan can - Có vần đọc là Hăn. 

— ## Cii cần câu. 

— ‡† Cái gậy gỗ - Cái thuẫn đỡ giáo mác - 
Xch. Lan can. 

— án “38 Liên can vào một cái án - Phạm 
vào luật pháp (êre impliquếé đdans un 
procès). 

— cách chỉ ngôn R†RW82® Lời nói ở trong 
ruột rà. 

— chỉ 3 Hàng can (thiên can) là giáp, ất. 
bính, đinh, mậu, kỷ, canh, tân, nhám, quý. 
và hàng chỉ (địa chí) là tý, sửu, dấn, mão. 
thìn, ty, ngọ. mùi. thân, dậu, tuất, hợi 
(trones célestes et braches terrestres). 

— chính — Tất Can thiệp đến chính sự. 

— chưng — #### (Lý) Hông nấu cho đến 
khô - Hông nấu khô. Nch Can lưu 
(đistiliation sèche). 

— chứng “Ƒš8 Người làm chứng có quan hệ 
trong việc kiện (témoin). 

— đã can nương ÿ£ŠÑ#£ÝÑ Ông da mụ da. 

— dự *FTÑ Can thiệp vào. (s'immiscer dans) 





Can dữ — ÿ8 Can thiệp vào. 

— đảm BÈRR Gan và mật - Dũng cảm 
(courage. bravoure) - Cũng có nghĩa đem 
ruột rà ở với nhau. 

— đảm nam nhỉ — WRŠ85Š Người huyết tỉnh 
có dũng cảm. 

— điện trì #ÊÑBìb (Lý) Cái điện trì khỏ. 
đem đi rất tiện (pile sèche). 

— hẩu — W# Khô họng (kêu gọi lắm). 

— lẩu — Ÿ§ Cơm khô, làm đồ ăn cho người 
đi đường xa. 

— hệ ® Quan hệ. 

— hoả R†3 Hoà tính vì can khí mà xung 
lên = Tình dễ phát giận. 

— lhoắc loạn #£JEf (Y) Bệnh không thỏ 
không tả mà trong bụng đau lắm. 

— yéi TÊÑ Yết kiến người ta để xin việc. 

— yếu — 3Š Nch. Thiết yếu. 

— khí Bf#R Khí trong gan. 

— khương ÿ#Ä#š (Y) Gừng khô dùng làm 
thuốc. 

— Lạc chất RR#Ä (Hoá) Cái chất lấy ra ở 
trong sữa khô (caséine). 

— liên TY Dính dáng với. 

— lóc — ‡# Cảu bồng lộc. 

— ni ŸÊŸÑ (Lý) Lấy vật thể chắc bỏ vào cái 
nổi thiệt kín, nấu lên để phân ly nó ra, gọi 
là can lưu, cũng gọi là can chưng 
(distillation sèche). 

— phạm “FŠD Phạm vào luật pháp. 

— phế RfBÄ Gan và phổi (foie et poumons). 

— phế tương thì — W#‡RÖ4 Bạn hữu chí 
thành ở với nhau, hoặc nói với nhau rất chí 
thành. 

— qua “F% Can là cái mộc, qua là cái mác 
= Binh khí - Chiến tranh. 

— tạng BE (Sinh lý) Tức là lá gan (froie). 

— táo §£‡§ Khô khan (désséché). 

— táo tễ — ‡##lJ (Hoá) Vật để hút hơi nước. 
thường dùng để trong tủ cho các đổ mình 
cất khỏi ẩm, như vôi đá sống (substance 
đes sicante). 

— thành chỉ tướng “FÖÑ-2ZŸ§ Ông tướng gánh 
được việc giữ nước nhà. như cái mộc đỡ binh, 
cái thành chống giặc. 

— thiệp — 3Ÿ Dính dáng đến việc người ta 
(intervenir). 


CÀN 
Can tiểu ÊEŠŠ Cười một cách vô tình - Cười 
khan. cười gằn. 
— trường RfÖ Gan và ruột. 
— trường hắc ám — RE Tiếng chè 


người hiểm ác, cho rằng gan ruột tối tăm lắm. 


— trường tương thức — BB†RRÄ Biết nhau 
đến tận gan ruột. tức là bề bạn tâm giao. 


CÀN Š# Quả cần - Trời, cha, vua - Con trai- 
Cương kiện. 

— cương — #Ñj Đại quyền của vua. 

— cương giải nữu — #RÑ#&B Mối càn số 
múi. tức là vua mất quyền. 

— cương tái chỉnh — #ÑEŸ# Mối cần lại 
thắt gọn lại, tức là vua được lại nước. 

— khôón — #R Quê càn và quẻ khôn - Trời 
và đất. cha và mẹ, vua và tôi, chồng và vợ. 

— khôn sơn — RỦI Mả vợ và chồng hợp 
tầng - Cũng gọi là càn khôn trủng. 

— mệnh — Ẩồ Mệnh trời - Chiếu chỉ của vua - 
Chúc thọ vua. 

— nguyên — 7E Tức là trời. tương đối với 
khôn nguyên. Nguyên là tạo ra đầu tiên 
Theo Kinh Dịch thì đầu sinh ra vạn vật. 
chỉ có nhị nguyên là âm và đương. 

— trạch — *E Khí làm lễ kết hôn gọi nhà trai 
là càn trạch. 


CÁN *Œ Mình người - Thân cây - Cái chuôi 
của một vật gì để cấm - Đảm đang - Cản 
ngự - Sửa sang. chỉnh đốn - Cái khuông 
rào trên giêng. 

— 3# Giật rửa - Nch. }. 

— biện “FMỀ Có năng lực làm việc. 

— lộ — P8 Đường cái. trải với chỉ lộ là 
đường chẽ ra (route principale). 

— liyện — #8 Làm việc thuộc luyện rồi. 

— lược — R§ Có tài cán mưu lược. 

— phụ ìÊ# Người đàn bà đi giật (laveuse). 

— sự TS Người làm việc quen - Người có tài 
làm việc được. 

— tài — ZŸ Người có tài mà làm việc quen 
(habileté). 

— trạc Eễ Giặt rửa (laver). 

— viên TT Người quan lại làm việc siêng 
năng. (fonctionnaire capable). 

CÁN ## Bảo vẻ - Chống cự - Ngăn giữ - Cũng 
đọc là hãn. 
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CANH 


Cản cách — ‡Ñ Chống chọi nhau - Cứng quá 
không vào được. Cũng gọi là Hãn hạch. 

— chế — f§Ì Chống chế lại (défendre contre). 

— cự — ‡E Chống cự lại (lutter contre). 

— nẹt — f# Chống ngăn lại (s©pposer à). 

— vệ — Í§i Bảo hộ ngàn giữ, vệ là giữ. càn 
là chống (défendre contre). 


CANG šxch Cương. 


CÁNG 7š Dỡ dựng lên - Thái quá - Cao 
quá -Cương quá. 

— đương — R8 Ánh mật trời chói trang lám- 
Trời nắng lắm - Khí dương quá thịnh. 

— hạn — ® Nắng lâu không mưa. 

— lễ — †8 Hai bên lấy cái lễ bình đẳng mà 
đãi nhau. 

— trực 7TR Giao thiệp với người cứ theo 
đường thẳng mà làm, không bị khuất với 
quyền thế. 


CẢNG Y8 Chỗ nước sông chia nhánh ra - 
Cửa biển - Gọi tắt đất Hương Cảng, 


CANH Ÿ Sửa đổi - Từng trải - Một phần 
nâm trong một đêm. 

— Thứ đồ ân nước. ta cũng gọi là canh. 

— Đ‡ Cày ruộng - Lấy một nghề gì mà sinh 
hoạt, làm ăn, cũng gọi là canh. 

— Vị thứ bảy trong thiên can - Tuổi tác- 
Đường lối. 

— RR Tiếp nối. 

— ca JRẩ Nối lời hát, hoạ tiếng hát. 

— cải #fiÄI Sửa đổi (changer. altérer). 

— chính — 1E Sửa lại - Nch. Cải chính 
(rectfier). 

— chủng #Ÿ‡§ Cày ruộng và gieo giống 
(labourer et semer). 

— chức — Â## Cày ruộng và đệt vải. 

— cổ #83 Trống khác canh (tamtam de 
veill). 

— địa ‡Ÿ‡!b Dất cày được. 

— đoan WBỀŠ Thay mối = Hỏi điểu trước 
xong lại hỏi điều sau. 

— độc ‡#‡ÊÑ Cày ruộng và đọc sách. 

— huyển dịch triệt S53; ØÄl Đánh dàn lâu 
phải thay giây. đi đường lâu phải thay 
bánh xe. 

— lâu — Ï8 Giọt đồng hồ điểm canh. Xch. 
Khắc lậu (clepsydre). 


| 





CÁNH 

Canh lịch — BỄ Trải qua. 

— mục #4 Cày ruộng và chăn nuôi súc vật 
(agriculture et élevage). 

— nõng — Ÿ# Việc cày ruộng (agriculturc). 

— phòng SJW Phòng giữ ban đêm. (veiller). 

— phu — #® Người thức đêm để canh 
phòng (veilleur) 

— sự — 3B Trải việc đời. 

— tác #ŸÍE Làm việc ruộng = canh nông 
(agriculture). 

— tắm — ÄŠ Cày ruộng nuôi tâm (agriculture 
et sếicuture). 

— tang — ŸŠ Cày ruộng và trồng dâu. 

— tân E8fi Đồi lại theo mới (réformer). 

— thiếp BRIWR Cái thiếp viết tên tuổi quê 
quán của mình khi đính hôn. 

— thì RE Làm thơ đề tặng đáp cho nhau. 

— tỉnh §E†# Đồi triều vua, ví như Trấn sang 
kẻ - Đồi họ mình lấy họ người khác. 

— trì — Ất Cái đồ ngày xưa dùng để kể thời 
khác ban đêm cũng theo một nguyên lý với 
canh lậu (clepsydre). 

— trimg ŸŸff## Cày ruộng và nộp thuế. 

— trương — 3 Thay cũ ra mới, ví như dây 
đàn cũ đã mất tiếng phải thay vào dây mới. 

— ván ‡ŸtÄZ. Cày ruộng và bừa cò. 

— vận R9) Họa vần thơ. 


CÁNH. E Rất lắm - Lại lần nữa-Lại thêm 
vào - Lần lượt. 

— | Xch. Cát cánh. Thường đọc là ngạnh. 

— 3# Cuối cùng - Xong được rồi - Quay lại. 

— danh #% Đồi tên. 

— lui — Ầ# Thay phiên nhau mà nghỉ. 

— lai — 3 Lại ưở lại = Hết đi rồi lại có. 

— phiến — ## Thay phiên nhau (à tour de 
rôle), 

— sinh — # Sống trở lại (revenir à la vie). 

— thành Š&Bš Cuối cùng cũng thành công. 


CẠNH ŠŠ Giành nhau - Đua nhau - Thịnh 
cường. 

— bón — #‡ Chạy đua (course). 

— độ — l8 Bơi thuyền đua (course de 
galères). 

— kỹ — ‡Š Thi nhau vẻ nghệ thuật 
(divertissement, partie de jeu). 

— mã trường — FRlÖ8 Trường đua ngựa 
(hippodrome). 


TS 





CẢNH 

Cạnh mại — T§ Bán đẩu giá (vente aux 
enchères). 

— ngón — T3 Tranh nhau mà nói. 

— sảng — Ẩ§ Cường thịnh và rực rỡ. 

— tẩu — #E Chạy đua (course). 

— tiến — È Đua nhau mà tiến lên 
(émulation). 

— tốn — ## Cạnh tranh để sinh tổn 
(concurrence vitale). 

— tranh — 3# Giành đua nhau (lute, 

€oncurrence, compétition). 


CẢNH ŸŸ#Ÿ Phòng giữ - Báo tin nguy cấp - 
Đánh thức dậy - Ngầm cho biết - Gọi tắt 
chữ cảnh sát. Vd. quân cảnh - L.anh lẹ. Vd, 
cơ cảnh. 

— BBï Phía trước cái cổ. 

— ® Tưởng mến - Vẻ ánh sáng - Hình sắc 
có ý tứ. Vd. phong cảnh - Sáng lớn - Cũng 
có nghĩa như chữ tã. 

— Ïl§ Bờ cõi - Cảnh mình gặp - Vd. thuận 
cảnh- Phong cảnh, Vd. giai cảnh - Trình độ. 
'Vd. tiển cảnh. 

— #A#. 

— Rƒ( Sáng - Xch. Cảnh giới. 

— báo Ÿ4‡Ñ. Báo cho việc đáng lo (alarme) - 
Báo cáo của cảnh sát. 

— bị — ÍÑ# Phòng bị vẻ việc biển 
(surveiller). 

— bị địa vực — {RÑMbl Chỗ phải giữ gìn 
để để phòng việc chiến tranh hoặc sự biển 
phi thường khác (Zone surveillée). 

— bình — £ Lính cảnh sát (agent de police). 

— cáo — #3 Báo trước cho biết một sự 
nguy hiểm (avertissement). 

— cân ŸÑÑñ (Sinh lý) Gân ở cổ. 

— chính #4## Việc hành chính về cảnh sát 
{administration de la police). 

— chuỳ ŠÑ‡È (Sinh lý) Xương sống ở sau cổ 
(vertèbre cervical) 

— chung ##‡ð Cái chuông dể báo việc biến 
phi thường (tocsin, cloche đ'alarme). 

— chương — ## Chương trình cảnh sát 
(régiement de police). 

— cổ — Ÿ# Cái trống để báo những việc 
biến phí thường (tamtam dalarme). 

— cú — #] Câu rất hay ở trong bài văn. 

— địa XÑ!b Nch. Cảnh vực (domaine). 


CẢNH 

Cánh giáo S83 (Tôn) Phái Nestorien trong giáo 
Cơ Đốc do Ba Tư truyền vào Trung Quốc. 

— giới R§Ÿ# Giới hạn trong khoảng hai bên 
giáp nhau. Nch. Biến giới (frontière) - Địa vị. 

— giới RLƒì Người có chí tiết. không cầu hợp. 

— giới ##RV Ngăm răn - Khiến phải chú ý 
(prếcautionner, avertir). 

— giới tuyển — TW## Chỗ đất quân lính ở 
để trình thám tình hình quân địch. 

— hàng #{T Đường lớn và sáng. 

— hạng #RTR Trước cổ và sau cổ. 

— hạnh ##{T Đức hạnh cao minh. 

— hưởng ER)ƒf| Cảnh ngộ và tình trạng 
(conditions. circonstances). 

— lại #### Quan lại. cảnh sát. 

— luật — Í# Qui luật về cảnh sát (réglement 
đe police). 

— ngoại Ä#Ì Ở ngoài cảnh giới mình. 

— ngộ — 38 Cái cảnh mình gặp thuận hay 
nghịch (situation, cireonstances). 

— ngưỡng fRẨ Tưởng mến tròng dòm 
(admirer). 

— nội RRØ Ở trong cảnh giới mình. 

— quan $š Quan viên cảnh sát. 

— tát — 58 Người coi việc giữ gìn sự công 
an (police), 

— sát sảnh — #E§ Quan sảnh giữ việc 
công an trong địa phương (préfecture de 
police). 

— sát tổng trưởng — #EWf Chức quan 
cao nhất trong ngạch cảnh sát (préfet de 
police). 

— sát trưởng — #RÍ Ông chủ cảnh sát 
(commissaire đe police). 

— sắc ## Phong cảnh (paysage. point de 
Vue). 

— tái ##Ÿ Người đi trước đẹp đường khi 
vua đi ra. 

— thán — Ÿ§ Việc trình thám của cảnh sắt. 

— thế — # Cảnh cáo cho người đời chú ý. 

— tình — R8 Báo cho để tỉnh ngộ - Đánh 
thức người ngủ (réveiller). 

— trạng SEÄ Nch. Cảnh huống (conditions, 
Circonstances). 

—frị — ŸÄ Nch. Phong cảnh (vue, paysage). 

— trợng — $ Những cái có thể miêu tả ra 
được. Nch. Hình trạng (spectacle, aspect). 
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CAO 


Cảnh vân — 3Š May ngũ sắc báo điểm lành. 

— vật — ÄJ Phong cảnh và sự vật, hoặc 
nhân vật. 

— vu ##‡# Việc cảnh sát. 

— vực JÑ‡8‡ Đất ở trong bờ cõi (domaine). 


CAO đỗ Trên cao. đối với chữ đề {É là thấp 
~ Vượt lên trên lưu tục - Bán giá đắt. 

— Ä Mội thứ cây loài với cây ngải (armoise) - 
Hơi bốc lên. 

— #S Thứ sào chống thuyẻi 

— T# Mõ - Bộ phận ở dưới trái tim- Thuốc cao - 
Béo tốt - Ơn huệ. 

— Ä§ Con dê non. 

— 3 Cáo cho biết. 

— #Áh. # - Xch. Cao hoàn. 

— ẩn f8 Người ẩn sĩ cao thượng. 

— bá quát — {RỀŠ (Nhan) Người danh sĩ 
Bắc Kỳ với em là Cao Bá Đạt, có tiếng vân 
tài trong một đời, nãm Tự Đức vì phản đối 
bản triều nên bị chém. 

— bảng — *®# (Địa) Một tỉnh ở phía bắc 
Bắc Kỳ. 

— biển TŠ%Äƒ (Nhân) Một người danh tướng 
nhà Đường, nam 865 di đánh quận Nam 
Chiếu. sau được phong làm Tiết độ sứ 
quận Giao Chỉ, tức là nước ta ngày xưa. 

— cất; — #8 Bạc trên (degré supérieur). 

— cấp tiểu học — ##!]*## (Giáo) Bậc học ở 
dưới bậc trung học, ở trên bậc sơ cấp tiểu 
học (enseignernent primaire supérieur). 

— chẩm — ‡Ä Gối cao - Nẹb. Nàm yên 
không phải lo nghĩ gì. Người ta nói: cao 
chẩm vô ưu. 

— chí — i3 Chí khí cao thượng. 

— chỉ RE Dâu mỡ (graisse). Nạb. Sinh khí, 
tiền bạc của người ta. 

— công §~TT Người đầu thầy trong bọn phu 
chèo. 

— cư T3fE Người ở ngõi cao - Người ở ẩn - 
Đi xa. 

— cường — 38 Giỏi hơn kẻ khác. 

— đá thiết lộ — #EŸffã Đường sắt gác trên 
không cho xe lửa đi. dùng ở các thành thị 
đất hẹp người nhiều (chemin de fer 
Suspendu). 

— danh — # Danh tiếng lớn. 








CAO 


Cao dao ##§J (Nhân) Ông quan tư pháp thời 
Ngu Thuấn. 

— đạt fj#& Cao thượng, thong thả. tiếng khen 
người ẩn sĩ. 

— điệu — ‡ Nghề giỏi văn hay. 

— du f#fR Đất phì nhiêu (fertile). 

— được — #š Thuốc cao (onguent). 

— đài — ïS*# Cái dài cao - (Tôn) Thứ tôn 
giáo mới xuất hiện ở Nam Kỳ. do linh hồn 
học (paychisme) của Âu châu biến hình 
mà thành (Caodaisme). 

— đàm — Š# Nói chuyện vẻ những điểu 
cao nhã. 

— đàm khoái luân — Ñ§ÑÑlŠÑ Nói chuyện 
cao - nghị luận rộng - Đàm luận có nhiều 
hứng thú - Nói lý tưởng suông, mà khòng 
thiết với sự thực, 

— đạo — BB Bạc cao, tiếng khen người ở ẩn. 

— đẳng — ## Bậc cao. 

— đẳng động vật — 3š (Động) Thứ 
động vật cơ thể phức tạp hoàn bị, thường 
gọi là loài vật có hoàn bị. thường gọi loài 
Vật có Xương sðng (animaux supérieurs). 

— đẳng học liệu — ####‡# (Giáo) Trường 
học sư phạm bậc cao (Ecole supérieure. 

— đẳng sinh vật — S##J (Sinh) Thứ sinh 
Vật bậc cao, có cơ quan hoàn bị. cũng gọi 
là cao đẳng động vật (animaux supérieurs). 

— đẳng sư phạm học hiệu — #‡E§BSE‡¿ 
(Giáo) Trường học sư phạm bậc cao hơn hết, 
tạo thành những nhà giáo thụ trung học 
(Ecole normale supérieure). 

— đệ — #B Hạng học trò cao nhất ở trong 
một học phái, cũng gọi là cao túc đệ tử. 

— điệu — ŸRj Điệu đàn cao khó hoạ- Ngb. Cái 
nghị luận khá cao. 

— định ### (Địa) Núi Cao Đình ở tỉnh 
Chiết Giang là chỗ người ta hay qua lại. 
làm chỗ tiền biệt nhau - Nẹb. Chỗ tương biệt. 

— dố 4# Đồ đệ giỏi - Nch. Cao đệ. 

— dộ — T# Trình độ cao thấp (altitude). 

— dộ biểu — f#3R Cái biểu để đo trình độ 
cao thấp trên mật đất (altimètre). 

— đường — ®# Chị me, 

— đường ty tmmyếi — 5 4&# Cha mẹ tuổi 
già, tóc bạc như tơ xanh. như tuyết trắng. 
— dường vạn pluic — 3%£Ẩ#8Ä‡ã Lời chúc thọ 

cho cha me. 
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CAO 


Cao giá — {Ñ Vật giá đất (prix élevé). 

— hạ tâm — TRR'Ù Làm việc thu phóng, 
lên xuống tự lòng mình, không theo ai cả. 
Nói người độc đoán. 

— hạnh — T Đức hạnh cao thượng. 

— hoài — fẨ# Lòng hoài bảo cao xe. 

— hoàn # Ngoại thận = Hồn dái 
(testicules). 

— hoang #8 (Y) Dưới trái tỉm là cao, trên 
trải tìm là hoang, tức là chỗ rất trọng yếu, 
hể bệnh đến đó thì không cứu văn được 
nữa. Nạb. Bệnh rất nàng. 

— hoàng ÑŠ Tức là Thế Tổ Cao hoàng dế 
= Đời vua sáng nghiệp có công cao nhất. 
— hững — ŸÑ Sự hứng thú cao thượng - Có 

nhiều hứng thú. 

— y — ŸŸ Thây thuốc giỏi. 

— khí — ÄW Chí khí cao thượng. 

— kỳ — ẨÑ Cao và lạ = Khác thường, 

— lao 8# Nch. Lung lạc. 

— lâu i8Ÿ# Cái láu cao - Ta thường gọi nhà 
khách sạn là nhà cao lâu (restauran!). 

— ly — ÑŠ (Địa) Túc nước Triều Tiên. Cao 
Ly ngày xưa chỉ là một bộ phận của Triểu 
Tiên. cuối đời Đường, Cao Ly thống nhất 
được nước Triểu Tiên nên nay thường goi 
Triều Tiên là Cao Ly (Corée). 

— luận — ‡Ñ Nghị luận cao rộng xa xôi. 

— lương 3 (Thực) Hạt kẻ (miìlet). 

— lương TÄ3# Thịt béo mà gạo trắng - Nụb. 
Giàu sang. 

— lương đệ tử — 33 *Ÿˆ Con nhà giàu. nhà 
quan. 

— lương khương 8% (Thực) Cây riểng 
(cardomone galanga). 

— lương mĩ vị fF3#3ERRĐỏ ăn ngon quí 
(metS savoureuX). 

— lương tin T3SRŸ8 Rượu nấu bằng hạt kế. 

— mạo — ll Cái mũ cao- Nẹb, Được người 
ta cung kính mà lấy làm vui vẻ lắm. 

— miễn — #8 (Địa) Một bộ phận trong xứ 
Ấn Độ Chỉ na ở phía Bắc Nam Kỳ thuộc 
Pháp (Cambodge) đời xưa gọi là Lục - 
Chân lạp. 

— mình — RR Người có học rộng. 

— mình chỉ gia — R25 Người có quyền 
thế gọi là cao minh chỉ giá. 


CAO : 


Cao nình quán tử — RB3BRˆƑ Người có đạo đức. 

— mộc TÑ3 Thứ dầu trơn để xức dầu. 

— x¡ón fầP? Nhà sang trọng. 

— ngạo — đt Kiêu cảng đối với thế tục 
(fier, orgueillcux). 

— ngâm — RỆ Ngâm to tiếng. 

— nghị — Ê§ Nch. Cao luận. 

— nghĩa — ŠŠ Nghĩa khí cao thượng - Rất 
có đồng tình với người khác - Xử được 
một việc nghĩa hiếm có. 

— ngoạ — BỊ Nắm cao- Nạb. Người không 
khuất với đời. 

— nguyên — JRÑ Chỗ đất cao hơn đồng 
bằng (plareat). 

— nhã — Ÿ# Cao thượng văn nhã - Thanh 
cao mà không kiêu ngạo. 

— nhân — À_ Người cao thượng. 

— nhân #8 À. Người làm nghề đi thuyền. 

—viiên iÄ#£ Lớn tuổi. 

— p)uẩm —. §ầ Phẩm cách cao thượng. 

— phi viễn tẩu — ŸW3ÑZE Cao bay xa chay. 

— phong — ÏR Gió ở nơi cao - Thói cao 
thượng. 

— phụ — ‡§ Cái gò cao. 

— quan — TÊ Chức quan to. 

— Quy, Tắc, Tiết ##‡3338 Bốn vị hiển thần 
ở đời Nghiêu Thuấn, người ta thường dùng 
bốn chữ ấy để tán tụng quan giỏi. 

— quý R Tôn quý. 

— sách — ?Ñ Kế sách giỏi. 

— sĩ — + Kẻ học giả thanh cao. 

— siêu — 8 Cao thượng vượt lên trên 
người thường. 

— sơn cảnh hàng — LIRƒT Ngưỡng mộ 
người có đức hạnh, như núi cao, đường lớn. 
~- sơn lụa tuyỷ — tÌịR2 (Cố) Chung Từ Kỳ 
nghe đàn Bá Nha mà có thể biết được chí của 
Bá Nha tại núi cao hoặc tại nước chảy - Ngb. 

Người trì âm rất khó được. 

— lăng — { Thày tu tu hành đắc đạo. 

— thành thâm trì — 3h Thành cao ao. 
sâu, giữ được vững vàng. 

— thế chí — T8 Cái chí thú khác với lưu 
tục. 

— thú — #8 Chí thú cao xa. 

— thi — 5 Nhân tài cao đẳng = Tay giỏi. 
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CÁO 

Cao thượng — ÏŠi Thanh cao tự trọng, phản 
đối với phường ty hạ. 

— tiết — Ññ Khí tiết cao thượng. 

— tiểu — TẨ# Sự nêu cao - Nẹb. Vượt lên trên 
tầm thường, 

— tổ — ‡B Từ đời ông nội kể lên hai đời 
nữa - Ông tổ cao nhất trong họ. 

— trạch ®X?Ÿ Nước có mầu mỡ - Ngh. Ơn 
ức người ở trên (faveur). 

— tuấn fÄlÊê Cao dốc - Nẹb. Cao khiết 
nghiêm trang. 

— tc — R8 Chân cao. ý nói người có tài - 
Độ tử giỏi. 

— tưng — ## Hành động cao thượng. 

— vị — !# Thú vị cao xa. 

— vịnh — W Ngâm cao tiếng - Xch. Cao 
ngâm. 

— vong — Š8# Chí khí hy vọng cao lớn - 
Người có danh vọng cao - (Địa) Tên một 
trái núi ở Hà Tĩnh. 

— vọng thanh niên hội — SIf### Một 
đoàn thể thanh niên ở Nam Kỳ có liên lạc 
với giáo Cao Đăi. 

— xướng — Ï La hét to lên - Xướng khúc 
cao quá ít người học được. 

CÁO #8 Trên bảo xuống gọi là cáo - Bài văn 
để dạy bảo - Tên một thể vân ở Kinh. như 
Y cáo Lữ cáo. 

—# Báo cho biết - Xin phép. 

— ‡# Một chất kim thuộc (Zirconium), 

— bạch #fÄ Báo rõ với công chúng 
(réclame). 

— bệnh #⁄fã. Quan lại nhân có bệnh mà từ 
chức (dếmission pour cause de maladie). 
— biệt — BJ Nói mà đi. Nch. Từ biệt 

(prendre congé). 

— chung — ## Hoàn thành xong việc - Vận 
mệnh một người đến lúc cuối cùng. 

— cùng — 8 (Thương) Nhà buôn tuyên bố 
rằng mình không có thể trả nợ được nữa 
(đềposer son bilan). 

— đã — f8 Xin nghỉ. 

— dụ — $ẩ Hiểu dụ cho dân. 

— giác — 8 Tố cáo việc của người khác 
cho quan sảnh hoặc Pháp đình biết 
(đénoncer). 


CẢO 

Cáo giới — Ÿ# Trong lời khuyên đỗ mà có ý 
răn đe- Nch. Cảnh cáo (avertir). 

— hồi — ÏE] Xin trở vẻ nhà. 

— huât — ƒR Từ quan về nghỉ (demander sa 
Tise en retraite). 

— khước — 8Ï Từ không iấy, không chịu 
(refuser). 

— lão — 3Š Tuổi già từ chức. 

— lệnh — Mệnh lệnh của Tổng thống đối 
với quốc dân. 

— mật — fWfŸ Báo cáo việc bí mật đã dò 
thâm được. 

— phái — Š# Đến trước pháp đình phát giác 
chuyện kẻ khác (nformation, dềnonciation). 

— phó — Ất Báo tang (faire - par de đécès). 

— thải — ŸÄ Hỏi vay (demander un emprunt). 

— thành — B Báo cáo việc đã xong 
(achèvement). 

— thị — ?R Quan sảnh bố cáo cho nhân 
dân biết (proclamation). 

— thoái — 3Ä Xin lui (résignation). Từ 
chức mà về. 

— thủ — # Trình với cha mẹ để lấy vợ. 

— thụ Ÿ&Ÿ# Nhà nước có lế lớn, các quan 
được phong tạng, gia phong cho mình gọi 
là cáo thụ, phong tạng cho ông bà cha mẹ 
mình còn sống gọi là cáo phong, phong 
tặng cho ông bà cha mẹ đã chết gọi là cáo 
tạng. 

— tố f#Ñff (Pháp) Đi kiện tại pháp đình 
(aAcCuser). 

— lổ quyền — Ÿf## (Pháp) Quyền được cáo 
tố ở pháp đình (droit đ'accusation). 

— tội — ÑÊ Tự nhận lỗi mình. 

— trạng — ïR Lời tuyên bố tội trạng 
(accusation). 

— tri — #fI Cáo cho biết (notification). 

— lừ — R‡ Xin từ, xin thôi- Nch. Cáo biệt 
(prendre congé). 

— vong — TÈ Kể việc nước mình mất. 

CÁO ẨÃ Tơ sống - Sắc trắng. 

— | CAy khô. Dùng như chữ ?. 

— fãCong lúa - Văn chương mới thảo ra, 
cũng viết là #Ê. 

— Š Ánh sáng mặt trời mới lúc sáng sớm. 

— Ïễ Khô héo. 

— bản fKậZ Bản viết nhấp (brouillon, 
manuscri\) - (Y) Một thứ cây nhỏ dùng 
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CÁT 
làm thuốc trị bệnh hàn thấp hoặc phong tà 
(ciguẻ). 
Cảo cán #ÑT] Khăn lụa trắng 
— lai 3# - Cỏ rác - Nch. Thảo lai. 
— miộc tử khôi {8ZKZE# Mình như cây khô, 
lòng như tro nguội, không có chút sinh khí. 
— phục #§RR. Áo trắng (vêtement blanc). 
— sàng 3Š PK Lấy cô làm giường để nằm. 
— táng — ŠẼ Chôn sơ sài (sau rồi mới chôn 
kỹ lai). 
— tố K§ŠR Đỏ quần áo sắc trắng (vêtement 
blanc, vêtement đe deuil) - Dùng cách tiết 
kiệm 


CÁP #Â Con hến, con trai. 

— Rvụp. 

— lệ Xch. Cáp cáp. 

— cáp Rêfê Tiếng cười khanh khách. 


CÁT ŸÏ| Lấy dao mà cắt - Cắt phần đất. 

— ## Tốt. trái với chữ hung xi È. 

— f8 Xch. Cát cánh. 

— # Cây sắn - Cây day - Thứ giây bò 
(Pueraria Thumbergiana). 

— ái #|Š# Bất đắc đĩ phải cất bỏ cái mình 
yêu tiếc. 

— ẩm T3 Xch. Cát thanh. 

— án#|8 Vì đại nghĩa mà cất bỏ ân riêng 
= Dứt ăn. 

— bố8#: Thứ vải thô làm bằng dây đay. 

— cánh ‡älÊ (Thực) Một thứ cây lá hình 
bầu dục có răng cưa, rể đùng làm thuốc 
(campanule). 

— căn fŠ‡R (Thực) Rễ cây sắn, dùng làm 
thuốc (racine de pachyrhizus tribolus ou 
đe Pueraria phascoloïde). 

— cứ #ljj§ Cát giữ một địa phương mà độc 
lập (morcellement du territoire). 

— đàng #8fŠ (Thực) Day sắn và dây bìm 
(chỉ nhờ vào cây lớn mà bò lên) - Ngb, Vợ 
bé, vợ hầu. 

— địa #š!b Chỗ đất an táng tốt, ngôi mộ tốt. 

— địa #jHh Cắt đất cho nước khác (cesion 
de territoire). 

— hoạch — ÄÄ Chia vạch ra. 

— khánh TS! Việc vui mừng. 

— kỳ — Ä Kỳ tốt = Kỳ định làm hôn lễ. 

— lẻ -#|R (Tôn) Trong giáo Do Thái và 
Giáo Hồi - hồi, khi con trai theo giáo thì 


làm lễ cắt miếng đa ở trước sinh thực khí 
(circoncision). 
Cái liệt — Ä‡ Chia cắt ra, cắt xé ra (partager, 
morceler). 
— lñy Ñ## (Thực) Nch. Cát dẳng (plantes 
rimpantes). 
— nhản ?5À Người quân tử, trái với hung 
nhân, 
— nhật — B Ngày tốt Qour faste). 
— nhượng #|ŠÑ# Cát đất nhường cho nước 
khác (céder). 
~ phục RÑÑ Người hết tang bỏ hung phục 
(đồ tang) mà mặc đồ thường. 
~ sĩ — +t Người hay chữ (bon lettré). Đời 
khoa cử có khoa thi cát sĩ- Người có đạo đức. 
—- táng — ŸŠ§ Khi hết tang chọn được đất 
tốt đem bốc mả người chết mà chôn lại 
(mới chết đem chôn gọi là hung táng). 
— thanh — f8 Tiếng lành - Tục xưa nghe 
tiếng chím khách báo. hoặc ban đêm nghe 


gà gáy gọi là cát thanh. Cũng gọi là cất âm. 


— thế. #|## Cát đứt hòn dái đi = thiến dái 
(eastrer). 

— lịch — TR CẢI chiếu - Nẹb. Tuyệt giao. 

— tịch S2 Đêm tốt = Tối hôm kết hôn. 

— tin — 8 Tin tức báo việc lành, trái với 
hung tín. 

— tình #ÌÑÑ Vì dại nghĩa mà cất bẻ tình 
riêng = Dứt tình. 

— triệu #3 Điểm tốt (bon présage). 

— huyến ŠJ## (Toán) Đường thẳng (tực 
tuyến) cắt một đường cong khác (sécante). 
— trường R‡Ÿ Điểm tốt lành (augures 

propices) 

— xả #|#@t Cắt bỏ di. 

CĂN ‡Ñ Rẻ cây - Cội gốc của việc. 

— #RGót chân 

— bản ‡RZ Gốc rẻ - Bản nguyên - Chỗ cốt yếu 
(base. origine). 

— bản vấn để — ZRfB]RÑ Tính toán việc gì. 
phái xét cho đến cội gốc việc ấy, gọi là căn 
bản vấn đề (queston de base). 

— cai —3 Rẻ chính của cây. 

— cơ — 3 Gốc cây, nên nhà = Cơ sở, chỗ 
bằng tạ (fondement)- (Hoá) Một chất hoá 
học mà tác dụng cũng như một đơn chất 
gọi là căn cơ (radical). 





G 

Căn cứ — BŠ Cái giữ lấy làm gốc- Lấy làm 
chỗ bằng tạ (base). 

— cứ địa — BHb Chỗ làm căn cứ trong việc 
dụng bình (base d'opération). 

— cước RRER] Gót chân và cẳng chân - Ta 
thường gọi căn cước là tên tuổi quê quán 
của một người, tục viết là ‡RBJ. 

— cước chỉ — RÑlƒ£ Thẻ can cước. dùng để 
biết một người là người nào. ở đâu. làm gì 
(carte didentité). 

— cm ‡R5 Tìm cứu đến gốc 

— để — Ÿ§ Gốc cây với cuống hoa. Người 
hoặc việc mà nguyên nhân đã chắc chắn 
hay thế lực đã vững vàng gọi là có căn đế. 

— đế — ‡É Gốc cây - Nụb. Cơ sở một việc 
(base). 

— đoạn mộc khô — RÑfZk‡& Gốc dứt thì cây 
chết - Nạb. Việc mất gốc thì hỏng cả. 

— hành — Ÿ# (Thực) Thân cây mọc ngắm 
dưới đất hình như rế (rhizome). 

— khí — 8Š (Phật) Thiên tự có thể học đạo 
được. 

— mao — 5 (Thực) Những cái tua rẻ cây 
nhỏ lắm, dùng để hút đổ än cho cây (poils 
absorbants). 

— nguyên — 3 Gốc cây, nguồn nước - Nụb. 
Bắt đầu múi làm việc (origine, source). 

— thâm đế cố — ð##SÊÌ Ngh. Vững bên lắm. 

— tính — †# Nch. Bản tính. 

— trần — I (Phật) Lục căn với lục trần. 

— trỉ — 38 Chữa bệnh cho đến gốc- Tìm tòi 
cho đến nơi. 

CĂNG Ÿ‡ Thương xót - Kính trọng- Trang 
trọng- Khoe khoang - Giữ gìn. 

— Êš Xch. Cảng căng, ý lo sợ. 

— căng #8#ä Cách nơm nớp sợ hãi - Cứng 
cỏi. 

— cảng nghiệp nghiệp — #83##Ä Nơm 
nớm nau náu = Cách sợ hãi. 

— công 21h Khoe công lao của mình 

— đạt — 2 Khoe khoang (vaniteux). 

— khoa — # Khoc khoang (se vanter). 

— kiêu — ŠŠ Khoa khoang, kiêu ngạo 

— quí — TÑ Khoe mình là quí trọng. 

— thức — ZÝ Lời nói việc làm đủ làm khuôn 
mẫu cho người ta. 





Cảng tích — †Š Thương tiếc (avoir pitié). 
— trì — 3# Giữ gìn. 

— trọng — %8 Giữ mình nghiêm trọng. 
CẮNG E suối. 


— cổ bất dịch — t2*8 Suốt từ xưa không 
thay đổi. 


CẨM ŸŠ Thứ đàn xưa có 5 giây. nay 7 giây. 

— # Tên chung loài chim. 

— l8 Bát. 

— 3 Một thứ cỏ dùng làm thuốc. 

— bá thước 5Š{BŠÑ (Nhân) Người thổ nhân 
ở tỉnh Thanh Hoá, dòng họ đời đời làm thổ 
quan, đời Hàm Nghỉ có công to trong việc 
cần vương. 

— ca — Ñ Đánh đàn và hát xướng. 

— đài — 3X Cái đài (lầu) làm để đánh đàn- 
Cái giá người đời xưa dùng để gác đàn 
tầm. 

— điểu — #8 (Động) Thứ chím ở Úc châu, 
đuôi dài, xoè ra nhìn hình như đàn cầm 
(menure - lyre). 

— dường — 3# (Cố) Ông Mật Từ Tiện làm 
ấp tế ở Thiện Phủ (Z2) nước Tàu ngày 
xưa, chỉ hay đánh đàn, không ra hầu mà 
đất Thiện Phủ vẫn yên - Ngb. Chỗ huyện thự. 

— lạc — Ÿ§ Cái đàn và con hạc = Xưa 
Triệu Thanh Hiến đời Tống nước Tàu làm 
quan trấn giữ đất Thục, khi phó nhậm đi 
một mình không vợ con đẩy tớ. chỉ đem 
theo một cái đàn và một con hạc. 

— hạc tị mỳ — Ÿ§BIRÑ Chỉ đem theo một 
cái đàn và một con hạc. Xch. Cầm hạc. 

— kỳ thi họa— ĐÄŠÑÑ# Đánh dàn, đánh cờ, 
ngâm thơ và vẽ là bốn cái thú của kẻ tao 
nhã (Iuth, échecs, poésie et peinture). 

— nạtt #4 Chim và cá. 

— ngư chỉ hiếu — #2 #ƒ Tiếng chế người 
trên hay vui chơi. 

— phọc ‡&# Bắt trói lại. 

— phổ ŠŠ‡# Bài đánh đàn có dấu ghi tiếng 
cao thấp (morceau de musique). 

— sắt — šŠ# Đàn cầm và đàn sắt (luth et 
harpe)- Ngb. Vợ chồng hoà hiệp như đàn 
sắt đàn cầm hoà nhau. 

— tặc cắm vương ‡&ÑÄ‡‡§Z Bắt giặc thì trước 
phải bắt chúa cúa giặc - Ngb. Phải nhấm vào 
chỗ chủ yếu mà làm. 





CẤM 


Cẩm tám ŠŠ+Ù› Lấy tiếng đàn mà bày tỏ ý tứ 
ra - Người văn nhân đời Hán Tư 
Mã Tương Như lấy cầm tâm mà khiêu gợi 
nàng Văn Quân (đánh khúc Phượng cầu 
hoàng) Văn Quân say tiếng đàn bỏ nhà 
theo Tương Như. 

— thi #ẰWŸ Chim và muông (oiseaux et 

quadrupèdes) -Gọi chung các loài động vật. 

— thư: ŠŠ## Đàn và sách. 

— lên — † Đàn và chén rượu-Đánh đàn và 
uống rượu. 

— trng ‡## Bắt và thả - Nch. Thao túng, 

CẤM ## Không cho làm cái gì - Giam - 
Tránh, Vd. Cấm ky - Việc mà pháp luật 
không cho làm - Chỗ vua ở, Vd. cung cấm. 

— ! Miệng cam. 

— binh #šE Quân lính ở trong cung cẩm, 
Nch. Cấm quân (garde royale). 

— chế — f#j Cấm ngân không cho làm 
(contraindre). 

— chỉ — 1È Nch. Cấm chế. 

— chỉ bàng thính — IF##8 (Pháp) Cẩm 
không cho có người bàng thính, không cho 
người ngoài được nghe (à huis clos). 

— cổ — Ÿlj Giam cảm trong ngục 
(réclusion). 

— đạ — T8 Cấm chỉ không được đi đêm. 

— đực — ŸÄ Cấm chế tình dục. 

— địc chủ nghĩa — 8Ä3EŠ#* (Luân) Thuyết 
chủ trương phải đè nén hoặc trừ bỏ hẳn các 
dục vọng của người thì mới dạt được đến 
đạo đức - (Tôn) Thuyết chủ trương rằng 
muốn cứu tế cho linh hồn thì phải trừ bỏ 
hẳn các thứ nhục dục (ascétisme). 

— địa — ÈÈ Chỗ đất cấm không cho người 
ở hoặc qua lại (place défendue, Zzone 
interdite). 

— đình — J Sân nhà vua. 

— đình tả hữu —REZ® Người thân thần 
trong cung vua. 

— đồ — F§ Cám làm thịt súc vật. 

— hoä — 34 Cấm lửa, cấm không được nấu 
nướng- Nch. Hàn thực. 

— yên — †Ñj Cấm hút thuốc phiên - Tiết 
hàn thực, cấm khói (lửa) - Khói ở trong 
cung cấm. 

— yên pháp — }Ñì% Pháp luật cấm chỉ 
thuốc phiện. 


CẤM 


Cấm yêu ngôn. cẩm ngẫu ngữ, cấm hiệp thư 
— }Xã.— (â§.—‡*# Luật chuyên 
chế nhà Tần cấm người ta không được nói 
chuyện, đến thời sự hoậc xúm nhau nói 
hoặc cắp sách đi ngoài đường, phạm luật 
ấy đều bị tử hình. 

— khẩu — TL Cấm không cho mở miệng nói. 

— khẩu RÈ[] Miệng cứng không nói được - 
Bệnh câm. 

— ky 3# Kiêng huý (tabou) - Văn tự hay 
ngôn luận người ta không được xúc phạm 
đến, theo chế độ thuộc đời chuyên chế. 

— kỹ — l8 Cấm không được đi chơi đã. 

— lâm — #‡ Rừng cấm không được chặt 
cây (réserve forestière). 

— lệ — fl Điểu lệ ngân cấm việc gì 
(prohibition). 

— lệnh — (Pháp) Luật lệnh để cấm chế - 
Thường dùng khi chính phủ cấm không 
cho xuất cảng một thứ hoá vật gì 
(interdiction. prohibition, embargo). 

— ngôn — T3 Cấm không được nói. 

— phòng — Bÿ Buỗng the của nhà vua - Ở 
luôn trong phòng không được bước chân ra 
ngoài - Thầy thuốc chữa bệnh cho người, 
gập một mòn bệnh khổ chữa, cấm người 
bệnh trong lúc dang uống thuốc không 
được gần đàn bà. 

— phương — 73 Phương thuốc bí mật. 

— quân — RỆ Nch. Cấm bịính (garde royal). 

— thành — ŸŸ Cung thành vua ở (palais 
royal). 

— thể thi — W#Ê# (Văn) Lối thì định trước 
không cho phạm vào những chữ gì. 

— thị — #8 Sách cấm không được lưu hành 
và tàng trữ (livres interdits). 

— tịch — #§ Sách vở cất kín. 

— trấj — Ñ Ngân ngừa giữ gìn. 

— trị sản —Ì&E (Pháp) Người mắc bệnh 
thần kinh, pháp luật cấm không được quản 
lý tài sản (incapable). 

— trưng — TP Trong cung cấm. 

— uyển $# ỞB Vườn riêng của nhà vua 
(ardin royal). 

— ước — #4 Ngăn giữ. 





— vật — ĐJ Cái của cấm, cái không ai đám | — cốt — '# Gân và xương = Sức 


phạm đến (objet défcndu). 





CÂN 


Căin vệ quản — ÍŸiÊ Về bình của vua để 
phòng giữ cung cấm (garde royale). 

— võng — f# Cấm lệnh dàng ra, tựa như 
cái lưới, gọi là lưới pháp luật. 

CẨM Ÿ8 Gấm vóc - Đẹp đề: 

— bào — 3B Áo bào bằng gấm, vua ban 
cho những người thì đỗ tiến sĩ. 

— đại — #8 Đai gấm - Ngb. Vinh quí. 

— hoàn — 38 Xch. Ý cẩm hoàn chướng. 

— y hiệu uý — 3KfSRRÏ Chức quan võ hàm 
chánh lục phẩm được mặc áo gấm. 

— yngọc thực — 3K Ngh. Ăn mặc sung 
Sướng. 

— ké — #8 (Động) Một thứ chỉm giống 
chim trĩ, lưng và đuôi lông vàng rất đẹp. 
— nang — ŸÑ Cái túi bằng gấm, Xưa 
Khổng Minh sai Triêu Tử Long qua Đông, 
Ngò, trao cho ba cái cẩm nang, sách Tam 
Quốc Chí gọi là Cẩm nang kỳ kế -Ngh. Cái 

đồ chứa của quí. 

— nhụng — Ÿ#Ä Thứ vải dệt bằng tơ rất nhẹ 
(popeline). 

— quì — #3 (Thực) Một thứ cây quì, hoa 
tía sẵm mâ có vân. 

— tâm tú khẩu — +ÙÈ#§[ Lòng như gấm, 
miệng như thêu - Ngb. Ý văn và lời đẹp đẽ. 

— thạch — 3® Đá hoa (marbre). 

— thượng thiêm loa — EỀR‡È Trên gấm 
lại thêu thêm hoa vào = Nạb. Đẹp lại đẹp 
thêm. 

— liêu — Ñ# Bảng bảng gấm (đoạt cẩm tiêu 
là giát được bảng giin) -Ngb. Thi đỗ đấu- 
Giải thưởng rất quí. 

— tú — $Ã Đẹp như gấm như thêu. 

— tự — # Chữ dệt gấm mà thành. 

— tường — ÏŠ Tường gẩm - Tường có hoa 
mọc phủ kín. 

CÂN đỗ Gan, bắp uị 

— ƒf Cái ru chật gỗ - Mười sáu lượng là 
một cân. 

— th Khăn lau tay, khân chí: đầu. 

— chất #88 (Sinh lý) Chất làm thành gân 
thành thịt (sarco -plasme). 





lanh (les 





fefs et es OS). 


CẦN 


Cẩn giác — TÊR (Sính lý) Cảm giác thuộc về 
pân thịt (sens musculaire). 

— hài — Ÿ# Gãn và xương - Đứa trẻ con 
thường nói cân hài vị cố, là xương gân chưa 


bền vững, thân thể người ta đến ì6 tuổi trở lên. 


gân xương mới nhất định. 


— lực — 3 Sức mạnh của gân thịt (vigueur, 


force musculaire)). 

— nhục — lR Bắp thịt (musele). 

— nhực học — [### (Sinh lý) Một bộ phận 
trong khoa học giải phẫu học, nghiên cứu về 
gân thị! (sarcologie). 

— phúi fƒ## Rìu và búa (hãche) - Nch. Phủ cân. 

— quấc tì WÑ Khăn bịt đầu của con gái - 
Ngb, Đàn bà con gái. Xưa Khống Minh 
đánh Tư Mã Ý, Ý không chịu ra đánh, 
Khổng Minh muốn nhục Ý khiến người 
đem cân quắc gửi cho Ý, nên chê người 
hèn hạ như đàn bà cũng gọi là cần quắc. 

— quắc anh hùng — Ñ#SŠif Đàn bà con 
gái mà có chí. khí tài năng (hềroïne). 

— quắc tụ mì —WÍE Đàn bà mà có khí 
phách không kém đàn ông, cũng tương tự với 
cân quắc anh hùng,. 

— trất — |Ñ Cái khăn và cái lược - Nẹb. 
Đàn bà (đàn bà phải nâng khăn sửa lược 
cho chồng). 

— viêm Ñ3*(Y) Bệnh vì gân thịt bị ngoại 
thương mà sinh ra (myosite). 

CẨN Ÿ Nhọc lòng hết sức - Khó nhọc - 
Gấp thiết. 

— fl Khắn vó - Nch. # 

— # Một thứ cây rau, ta cũng gọi là rau cần. 

— bộc #FRÑ Xch. Cần hiến và bộc hiến. 

— cán #)^Ƒ Siêng năng làm việc giỏi 
(laborieUx). 

— cần khẩn khẩn l#W§hÄÑ# Khẩn thiết lắm, 
có ý tứ chăm chỉ. 

— cấp — #3 Cần khẩn gấp gấp (urgenL, 
pressant) 

— chánh ###t Chăm siêng việc chính trị. 

— chánh điện — E#ÊRẦ Cái diện của vua 
thường ngày ra thiết triều. 

— chánh điện đại học sĩ — IWERZK#+ 
Xch. Tứ điện. 


— củ — 8Ÿ Siêng nàng chăm chỉ (laborieux, 


appliqué). 
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CẬN 


Cẩn động — #} Nch. Cán lao. 

— hiển PÈIRÑ Dang rau cân = Lời nói khiêm 
khi tặng vật gì cho người khác. 

— khẩn RÄÑ Chí thành, cham chỉ. 

— khở Xh‡{ Siêng năng khổ sở. 

— kiệm — Íê Siêng nang và tiết kiệm 
{économie, tempérance). 

— lao — 3# Siêng năng khó nhọc (effort). 

— mẫn — §W Siêng năng lanh lợi (zélé. 
điligent). 

— miễn — $Ằ Siêng nảng gắng sức 
{sefforcer, tâcher), 

— quyền W#& Ân cân và gắn bó, 

¡ ##(Thực) Rau cần (célcris). 

— thiết Ñ#ŸỦ) Thiết lắm, thiếu không được - 
ÁNch. Khẩn thiết. 

— thơ (Địa) Một tỉnh ờ Nam Kỳ. 

— vụ #JJ# Đảm nhiệm chức vụ. 

— wơng — 3 Hết sức với vua = Hết sức 
cứu viện nhà vua (royalisme). 


CẬN ŸŸ Yết kiến vua hoặc Tổng thống, gọi 
là cận. 

— l# Gần - Giống nhau - Thân thiết - Tầm 
thường - Què mùa. 

— ## Mất mùa rau - Đói không có rau án. 

— châu cận mặc 3#K)f-88 Gần son thì đỏ. gần 
mực thì đen - Ngb. Tính người nhân tập nhiểm 
mà đồng hoá nhau. 

— chiến — Ï‡ Hai bên đánh nhau xáp gần, 
cầm gươm cầm đáo mà đánh. 

— cổ — t (Sử) Đời xưa gần đây, trong 
lịch sử gọi là Cận cổ là đời tiếp sau đời 
'Trung cổ kể từ khi phát hiện châu Mỹ đến 
cuộc đai cách mạng Pháp (Périodc 
moderne). 

— đuyệt viễn lai — T83 Người gần thì 
vui mừng, người xa thì tìm đến = Nói. 
người có ơn đức trăn khắp mọi người. 

— dụng — ƑÏ Việc dùng gần (utlité 
immédiate). 

— đại —†È (Sử) Đời gẩn đây = Cận thế 
(Temps modeme), 

—đại ngữ— {kÃB Ngôn ngữ hiện đương lưu 
hành (langues modernes). 

— địa điểm — ‡ðÑš (Thiên) Chỗ trong quĩ 
đạo của hành tỉnh gần địa cầu hơn hết 
(périgéc). 





CẬN 

Cận đông — R (Địa) Trung Bộ và Tây Bộ 
châu Á (Proche-Orient) (Đông Bộ châu Á 
gọi là Cực đông hoặc Viễn đông = Etrême 
©rienU. 

— giang — ìT Gần sông. 

— giao — ÄŠ Miễn đất ở ngoài thành mà 
gần thành. 

— hạnh — 3% Người được gần gũi vua và 
được vua yêu mến. 

— lướng — WÄ Trạng huống gần đây 
(Situation récente). 

— lai — 3 Gần đây (récemmenr). 

— lai vô dạng — ZE##fŠ Gần dây không 
đau yếu gì, không tai biến gì. 

— lẻ EÑ‡ Lễ của chư hầu vào yết kiến thiên 
từ. 

— lợi W#IJ Lợi gần, lợi trước mắt (intếrêts 
immédiats). 

— nhắn — Nguyên nhân gần, nguyên 
nhân trực tiếp (cause immédiate). 

— nhật — H Ngày gần đây (récemment). 

— nhật điểm — BRÄ (Thiên) Chỗ trong quï 
đạo của hành tỉnh gần thái dương hơn hết. 

— quang — 3# Lời cằm ơn hay mến đức, ý 
nói nương tựa được ánh sáng của người. 

— sinh đại —#{À (Địa chất) Một thời đại 





địa chất, chia ra: Thuỷ tân kỷ, Tiệm tân kỷ, 


Thứ tân kỷ, Phục tân kỷ (ère Cếnozoique 
ou tertiaire). 

— sinh giới — #EŸ† (Địa chất ) Tức là Cạn 
Sinh đại. 

— sự nam 3ERR3 (Phật ) Con trai thờ Phật. 

— tr nữ — šÑ#* (Phật) Con gái thờ Phật. 

— sử — # (Sử) Lịch sừ cận đại (histoire 
moderne). 

— thân — ŸÄ Người thân thuộc gần (proche 
parent). 

— thần — E8 Kẻ bẩy tôi hầu gần vua - Đầy 
tớ hầu gần cũng gọi là cận thần. 

— thế — †# Đời gần đây - Nch. Cận đại - 
Lịch sử Tây dương gọi là Cận thế là từ 
cuộc Đại cách mạng Pháp đến cuộc Âu 
châu đại chiến (temps moderne). 

— thị — T Gắn chợ. 

— thị nhãn — ##RR (Y) Mắt không thể thấy 
vật Ở xa được (myope)- Hạng người trí 


thức quá ngắn hẹp cũng gọi là cạn thị nhãn. 
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CẤP 


Cận tiếp — ‡# Giáp gần nhau (prosmicuité). 

— tình — †Ñ Tình hình gần đây - Hợp vớ: 
tình lý. 

— trạng — ïŸ Trạng huống gần đây - Nch. 
Cận huống (situation actuelle). 

— tai — #Š Gái lo ở trước mắt. 

CẤN EÄ Một quẻ trong bát quái 

— phương — 33 Phương đông bắc. 

CẨN ## Cản mạn, Không dám sơ suất - 
Cung kính. 

— Ï# Chỉ có - Nhưng chẳng qua. 

— ‡# Cay cẩn = cây dâm bụt (hibicus). 

— chính Ÿ#ïE Cẩn thận doan chính 
(soigneux et đroit). 

— độ — f# Giữ gìn pháp độ. 

— khải — EÄ Kính cần bày lời - Lời thường, 
dùng trong thư tín. 

— đứa — Ÿ Giữ gìn kính trọng 
(respectueux). 

— mật -— T#‡ Cần thận bí mật (secret). 

— phong — #} Phong lại (phong thơ) cho 
cẩn thận (cacheter). 

— sức — Â Cần thận trau dồi. khen người 
tính nết tốt. 

— lắc vô ¡ — RIJ### Cần thận thì không 
lo về sau, 

— thẩm — 3š Cẩn thận, thẩm thận = Kỹ 
càng xem xét. 

— thận — †Ñ Không sơ suất cầu thả (prudent, 
mỉnufleuX). 

— thủ — * Giữ gìn cẩn thận (observer). 

— tín — { Cần thận và tin thực. 

— tín viện — fR# Một quan sảnh trong 
cung vua xem về việc chỉ tiêu và những, 
việc kín trong cung (économat royal). 

— trọng — ïÑ Không dám khinh suất 
(prudent). 

— túc — Ÿ# Cẩn thạn nghiêm túc = Kính 
nghiêm. 


CẤP tt Mau gấp - Khẩn thiết - Khốn khổ. 

— ##Côo - Thiếu thốn, thêm cho dầy đủ. 

— 3 Múc lên, như nói: Múc nước lên. 

— #4 Bạc, lớp. 

— ảnh ##⁄ Ngày giờ đi mau. 

— báo — $# Báo cáo việc gấp (avis dun 
danger urgent). 


CẤP 


Cấp bất hạ rạch — ZWRÌ8 Lúc vội vàng 
không kịp kén lựa. 

— biến — $8* Biến cố phi thường. 

— cấp 88 Ý cần thiết. 

— cáp nhục luật lệnh #&#X$0{# Gấp gáp 
như luật lệnh, tức là câu đời Hán hay dùng 
ở sau những tờ công van - Những lời chú 
của đạo gia và pháp sư cũng thường hay 
dùng câu ấy. 

— công hảo nghĩa — 2#ŸŠ## Nóng vẻ việc 
công, ham làm việc nghĩa. 

— cl — 3 Vội vàng. 

— ca pháp — #Ä3%* Phương pháp cứu chữa 
tai hại không ngờ (soins urgenits). 

—cimt phương — #47 Phương thuốc trị 
bệnh gấp (recette urgente) 

— đả — ‡SfR Cho nghỉ (donner congé). 

— dân 35| Dắc lên. 

— đẩn nhân tài — 5|LÁ 2Ÿ Kéo dắc người 
tài lên. 

— đường #8Ÿ# Cùng cấp nuôi nấng (fournir, 
pourvoir À la subsistance). 

— hoãn 8# Gấp gáp và thong thả, chóng 
và khoan. 

— khắc — #j Nóng tính và nghiêm khác 
(impềétueux et sévềre). 

— kích —. Ö Nóng nảy kích liệt (turbulent). 

— khoản #ä ŸRq Khoản tiến cấp cho 
(allocation). 

— kinh phong #&ÊlR (Y) Bệnh kinh phong 
nặng lắm (convulsion aiguẽ). 

— lương #&ÄÑ cung cấp lương thực cho. 

— hai ##Ÿff Dòng nước chảy mau (courant 
rapide). 

— lát dõng thoái — ìEÖ33R Chảy gấp, lui 
mau- Ngh. Người có cách cao thượng. 

— nạn — ## Lúc hoạn nạn hoàng hối 
(urgerice, éyèneinent urgent). 

— nhiệm ##{f (Giáo) Cách giáo dục mỏi 
lớp do một thầy đảm nhiệm riêng. như ở 
trường tiểu học gọi là cấp nhiệm. 

— nhiợt #ÉR VY) Thình lình phát nóng. 

— phách — 3ð (Âm) Nhịp phách mau gấp, 
nhịp nhật (mesure serrée). 

— phát #Š# Phát tiền lương hoặc giấy má 
cho (accorder, délivrer, octroyer). 
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CẬP 

Cấp phí — Ÿ# Cấp tiên phí dụng cho (allouer 
une indemnité). 

— số #⁄W (Toán) Những số theo quan hệ 
nhất định mà bày theo thứ bậc (progression). 
— thâm ngạnh đoản 3š##fö Nước giếng 
sâu, đây đài ngắn, chê người tài ít mà gánh 

'Vác việc O. 

— thiết ⁄ŸJ Cần kíp, khẩn thiết (urgent, 
PreSsant). 

— thời bảo phật cước — 88‡Ð{#jR] Khi gấp 
mới ôm chân Phật. Ngb. Việc đã gấp mới 
cầu người cứu. 

— tiến — Ì‡È Tiến thủ rất mau. 

— tiến đảng — Y#Ñ (Chính) Chính đảng chủ 
trương cải cách ít nhiều, tương dối với Đảng 
Bảo thủ (part radieal). 

— tiển xã hội chủ nghĩa đảng — Ä&‡t8+ 
Ä?? (Chính) Chính Đảng theo một thứ 
chủ nghĩa đứng giữa chủ nghĩa Xã hội và 
chủ nghĩa của Đảng Cấp tiến (parti radical 
~§SocialiSIE). 

— tính— †# Tính nóng nảy (impétueux) - 
Nói về chứng bênh đến rất gấp (caractèrc 
aigu). 

— tốc — 38 Mau chóng (urgent, vivement. 
promptement). 

— trí — ® Trí khôn ứng phó ở giữa lúc 
tháng thốt (esprit primesautier). 

— trúc phiển ry —†T$#$§ Tiếng sáo (trúc) 
gấp, tiếng đàn (ty) nhiều = Âm nhạc phức tạp. 

— túc #3 Đầy đủ. 

— ni — B8 Cấp cho. 

— vụ: #j# Việc gấp (affaire urpente). 

CẬP ?Ö Đạt đến - Kịp bằng - Với. và. 

— # Cái níp sách, cái kẹp sách. 

— cách #‡R Hợp tư cách, hợp trình dộ 
(avoir les qualités nécessaires), 

— đệ — Ÿ Thi hạch trúng tuyểu- Đỏ tiến sĩ 
nhất giáp. 

— giai — Rễ Khách vào tới thêm. 

— kê — ## Đến kỳ cài trâm (Kê là trâm) = 
Tục nước Tàu ngày xưa con gái đến l5 
tuổi là cài trâm, tức gần thời lấy chồng. 

— kiên — ƒB Thấp không bàng người, vừa 
đến vai. 

— kỳ — Râ Đến kỳ (arriver au terme). 


CẬT 

Cập món — P3 Thụ nghiệp ở cửa thầy = Học 
trồ. 

— qña — JÑ Quân lính đi thú, đến kỳ được thay 
Về gọi là cập qua. 

— lịch — # Khách vào tới chỗ ngồi. 

CẬT Ê# Hỏi vặn - Trách - Nói chướng - 
Khuất khúc. 

— B Cẩn thận - Vững bẻn. 

— đi vi trực Ê§ 14 Nói chướng mà cho 
là trực, giống trực mà không phải trực. 

— gian — #† Tra kẻ cướp, tra người gian. 

— khuất — J8 Sâu kín khó biết, văn khó 
hiểu, người nói khó nghe (embrouillé, 
compliqué, obscur). 

— nạn — ft Hồi những nghĩa khó trả lời, 
tức là lối giảng kinh ở đời Hán. 

— lội — ÄÊ Tra hỏi tội nhân. 

— trách — TÑ Bẻ bai trách móc người - Nch. 
Cật vấn. 

— triều — ŸŸ| Sáng mai. 

— vấn — Ïểj Hỏi vặn, ý muốn cho người 
khó trả lời (questionner, interroger). 

CÂU Bế] Con ngựa hai tuổi. đương sức 
mạnh mẽ. 

— Bắt lại - Bó buộc - Hạn chế - Cố chấp. 
— #lCái móc - Cái dao quấm - Cái khâu 
dao, khâu gươm - Cái lưỡi câu - Tìm xét. 

—ÍR Đêu - Cặp kè - In nhau. 

— 3 Cong - Trừ bỏ đi - Móc lấy. 

— Ï Cái rãnh nước - Cái hào. 

— #Ÿ Gái lồng đan bằng tre. 

— ảnh S8 Bóng con ngựa câu = Ngb. Ngày 
giờ đi mau lắm (le temps). 

— chấp †#J#Ä Nch. Cau nệ (bigot, obstiné). 

— chỉ #J‡E Cái nhẫn (vòng quanh ngón tay) 
(bague). 

— cổ 3JÏ& (Toán) Tên hình tam giác có trực 
giác (triangle rectangle) bên ngắn của trực 
giác là câu, (base) bên dài là cổ, 
(perpendiculaire), bên đối với trực giác là 
huyền (hypoténuse). 

— cừ#šE Cống rãnh chơ nước chảy. 

— cự #ÄfE Móc moi những việc kín, khiến 
người ta bất giác phải thổ lộ ra, tức là một 
phương pháp xử kiện rất hay. 
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CÂU 

Câu đản 2J5| Nch. Dẫn dụ. — Dẫn dụ đàn 
bà con gái. 

— dịch #lJ{8# (Pháp) Hình phạt giam từ một 
ngày đến hai tháng (emprisonnemen). 

— đẳng ##8ÊR (Thực) Một thứ cây nhỏ, có 
vòi như cái móc, dùng làm thuốc trị bệnh 
kinh phong. 

— giam Ÿ§ Bắt giam (arrêter, détenir). 

— hiệu ##3# Dò xét lại. 

— huyền — #4 Móc cái huyền bí ra = Tìm 
xét đến chỗ tỉnh vị. 

— kẻ #j† Xét toán lại. 

— kết —#ã Kết lại với nhau. 

— khích S8lä Xch. Bạch câu quá khích. 

— khư #‡#Š Giam chặt ở một góc. cười 
người học thức quá hẹp, cũng viết là ‡8JƑE. 

— kiểm ®Jft Xét nghiệm. 

— ky f8 Kiêng cử theo lối mê tín. 

— lạc bộ {R##Rfl Đoàn thể lập ra nơi tiêu 
khiển chung, địch âm chữ club. 

— lan 2JŸÑ] Nhà thổ, nhà chứa đĩ (maison de 
Jolie). 

— lẻ fli‡8 Giữ vững lễ phép, không biết biến 
thông. 

— liếm #8 W§ Dao quấm để chật cành cây 
hoặc móc những vật mà tay không với đến 
- Cái liểm, cái hái gật lúa. 

— liên — 3# Dắc liển những người liên đới 
với nhau. 

— lí RE (Pháp) Bắt giam tạm thời 
(arrestation). 

— hat sở — ĐẬPf Chỗ tạm giam những 
người phạm nhân chưa thành án (maison 
đarrẻt). 

— mi — JR Bắt buộc. 

— hệ — Cố chấp không biết biến thòng 
theo thời (bigot). 

— nhĩ #JÊE Lưỡi cau và mỏi ăn để bắt cá - 
Lợi lộc của nhà cường quyền câu người 
cũng như câu cá. 

— nho ‡8JffÑ Nhà nho kiến thức cạn hẹp. hay 
câu nệ lối học xưa. 

— phiếu — 3Š Cái phiếu làm bằng để đi bải 
pham nhân (mandat d'amener). 

— quản — fŸ Nch Quản thúc (contraindre). 

— quang Sổ]3É Nch. Câu ảnh - Ngb. Thì giờ. 

— quang quá khích — 3i Bóng mài 
trời chạy qua cửa sổ = Thì giờ đi mau quá. 


CẤU 


Câu thâm sách ẩn #8ðÈZRf8 Móc sâu tìm kín 
- Người học vân thâm thuý - Xử đoán tình 
trạng người gian, không thể giấu kín được. 


— thiệt kiếm thắn — f5WJfE Lưỡi như móc. 


môi như gươm - Nạb. Lời nói khéo léo mà 
hãm hại người 

— thúc ‡#JŠR Bất buộc - Nch. Quản thúc 
(contraindre, empêcher). 

— tiên ®JŸÄ Trừ bỏ di. 

— trì ft Hào rãnh ở chung quanh thành. 

— trường nan hệ SJÄ##⁄ Trường con 
ngựa câu khó dừng lại - Nẹb. Tiếc khách 
mà không thể lưu được. 

— văn Ÿ8J3 Văn pháp câu nệ - Câu nệ ở mật 
chữ. 

— văn thất nghĩa — 3# šŠ Cau nệ ở chỗ 
mặt chữ mà bỏ mất nghĩa hay. 

CẤU 3Ÿ Tim - Xin - Mong mỏi - Tham lam 
- Trách cho phải làm. Vú. cầu hồ tử 3*#“Ƒ. 

— 3# Kết đỏi - Thu góp. 

— X# Hình tròn xoay - Khánh ngọc, ngọc tốt. 

— 3 Áo bằng da. 

— 3š Khối tròn để lần mà chơi. quả ban, quả 
ba lông. 

— ẩn 3F Cấu người ta làm ơn cho (demander 
un faveur). 

— bị — flR Mong cho được hoàn bị - Có ý 
trách người ta cho đủ. 

— công phản chuyết — TIRRH Câu cho 
khéo trở lại hoá ra vụng - Nẹb. Người tính 
việc không đúng. 

— cứu — Xin người ta cứu cho (implorer 
du s€cOuS), 

— danh — #4 Cầu cho được tiếng ở đời - 
Cảu cho được phẩm vị (rechercher les 
honneurs). 

— diện ##TfT (Toán) Bẻ mặt của khối tròn 
(surface de la sphềre). 

— diện kinh — TMfR (Lý) Cái kính tròn như 
trái cầu (miroir sphérique). 

— dưng 3# Cảu được chốn dung thân - 
Cảu người lượng thứ cho - Cầu người tô 
chuốt cho mình. 

— dụng — FẦ Cầu cho được chỏ dùng. 

— đảo — Š Cầu với thần để xin việc gì. 
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CẦU 

Cẩu giải — ÑŸ Cảu dược thoát khỏi hoạ 
hoạn ‹ Cầu người tha nới buông mở cho. 
tức là cầu được đỗ hương thí. 

— hàng — Ï# Quân bại trận xin hàng. 

— hình EÄ‡ (Toán) Khối tròn (sphère). 

— hoa 3Š Quân thua trận xin giảng hoà 
(demander la paix) - Kiên sợ thua xỉn hoà. 

— hoàng — lÑ( Chim phụng tìm chim 
hoàng - Ngb. Con trai tìm vợ. 

— hón — #Ế Cấu phối (demander en 
Tnariag€). 

— khẩn — ŠR Xin một cách khẩn thiết. 

— kính ##fŠ (Toán) Đường kính đi qua cầu 
tâm, lấy cầu điện làm giới hạn (rayon de la 
sphèr€). 

— kỳ 3Ä*Ùf Nch. Cầu đảo, 

— kỳ — #Ä# Tìm chỗ cao kỳ mà làm văn, 
không chịu viết câu ván bình thường giản 
dị (reeherché) - Nói đạo lý hoạc làm việc, 
cố ý tìm cho khác hơn người. 

— liệu — ŸÑ Xin người ta trị bệnh cho. 

— lộc đắc lang — REẤ83R Tìm con hươu 
mà được con sói - Nụb Mua đổ tốt mắc 
phải đồ xấu. 

— lơi — Äf| Tìm kiếm lợi ích. tham lợi lộc 
(chercher des profits). 

— mã ###§ Áo cầu nhẹ và ngựa bác - Nạb. 
Phú quí. 

— nguyện 3Ã Cầu xin với thần (prier). 

— phật — Ÿ# Cầu khẩn cùng Phật, tìm cho 
thấy Phật - Nẹb. Đi tu. 

— phối — Êù Tìm người để sánh đôi, để kết 
hôn (demander en mariag©). 

— quá tr cúng — ÌÄ}Ê18 Sự yêu cầu nhiều 
hơn đồ cung cấp = Nhu yếu nhiều mà sinh 
sản có ít (la demande dépasse IOffre). 

— quả ##ŠR (Thực) Một thứ quả cây như 
quả cây thông. 

— lài #B† Xin cho phát tài. 

— tâm #Ề!Ù` (Toán) Điểm chính giữa cầu 
hinh (centre de la sphère). 

— tâm lực 3+2] Tức là hồi tâm lực (forcc 
centripède). 

— tản — Šƒ Tìm cái mới. bỏ tục hủ. 

— thành — BẦ Câu cho nên việc = Giảng 
hoà. 

— thân — ŸÄ Tìm cách làm thân thiết - Nch. 

Cầu hôn. 


CAU 


Cầu thỉnh — Š Xin nài việc gì (solliciter, 
prier). 

— thường #3 Xiêm bằng da, hoặc là trên 
mặc áo cầu dưới vấn cái xiêm. 

— tiến 3RflI Tìm tiên, theo tiên = Đi tù tiên. 

— tỉnh — †Ñ Nch. Cầu ân. 

— loàn trách bị — 3†ÑffR Cáu cho được 
toàn, trách cho được đủ, cố ý bất buộc 
người khó làm xong (rechercher la 
perfection). 

— trường #|#§: Chỗ dá cầu (camp de foot-ball), 

— tự SRR8| Xin cúng Thần Phật cho có con 
trai để nối dòng vẻ sau, 

— vinh phản nhục — Ä88f# Muốn được 
vẻ vang, lại thành sĩ nhục. 


CẤU ÑÑ Gặp thấy nhau - Dùng như chữ #8. 

— RlÑ Kéo luôn đến. 

— 1E Gặp. 

— Ññ Chửi mảng, làm nhục. 

— !R Bụi bậm. 

— l Gặp, mềm gặp cứng - Tốt. 

— Ÿ# Xây dựng - Kết lại - Gây ra chuyện - 
Xong việc. 

— W Mua hàng. 

— # Tuổi gà. 

— bình W#ƒS Hai nước giao binh với nhau 
(se faire la guerre). 

— cầu RRÑ3# Treo giải thưởng để bất người 
phạm tội. 

— hãm f4 Dùng kế để hãm hại người. 

— hấn — #Ÿ Gây nên mối giận (provoquer 
un confiiL). 

— hoà Y1 Sắp đặt mưu hoà- Xch Giảng hoà 
(demander la paix). kL 

— loạn f#ff[ Đỏ mưu làm loạn (conspirer). 

— mãi RRŸÄ. Mua hàng hoá (acheter). 

— mãi lực — W2) (Kinh) Sức mua được 
hoá vật nhiều hay ít (pouvoir đachat). 

— nạn JŸ# Gây nên hoạn nạn. 

— nhất ‡# Không hiểu việc. 

— oán ‡#§ Gay nên thù oán (provoquer dc 
la haine). 

— phiển — Fä Gây ra việc phiến động 
(susciter à la révolt€). 

— tạo —- 3Š Tạo tác, gây dựng (consuuction, 
SƯUCIL:F€).. 
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CẦU 

Cấu tập RR#E# Đăng quảng cáo để cầu tiên 
quyên trợ. 

— thành #ŠBŸ Làm nên (former). 

— tỉnh — ŸÃ Trai gái giao hợp với nhau 
(faire đes relations sexuelles). 

— tứ — ?8 Sắp đật ý tứ trước khi hạ bút viết 

Van (arranger les idées) - Chú hợp tịnh 

thần lại (concentrer la pensée). 


CẬU E Gái cối giã gạo (mortier) 

— Đ Anh hay em của mẹ mình (onele 
maternel)- Cha chồng mình (beau-père). 

— chữ ‡† Cối và chây. 

— có BÄtä Ông cậu và bà cô - Cha chồng và 
mẹ chồng (beaux paren1s). 

— mẫu — B} Mợ = Vợ của cậu phụ (tante). 

— phụ — 4Š Cậu = Anh hoặc em trai của 
mẹ (oncle maternel). 

— sanh — Ä8 Cậu và cháu - Ông gia và rể 
(oncle et neveu, beau -père eL gendre). 

— xỉ Rf (Sinh) Răng hàm để nghiền đồ ăn 
(molaire). 


CẨU Ïï $ sài không chắc chắn - Không 
cẩn thận - Nếu - Ví dầu - Thật thà. 

— 8) Con chó (chien). 

— an 8# Cầu thả du an (mener une víc 
précaire) - Bình an nhất thời (paix précairc) 
- Ăn xồi ở thì (ViVre au jour le jour). 

— điền — Ä# Còn sống tạm, sống sót (reste 
de vie} Bảo tổn cái sống tạm thời 
(conserver une vie prếcaire). 

— đạo š8ÄŠ Kẻ trộm, hay chui kẽ ngạch như 
chó - Làm kẻ trộm bằng cách chó chui = 
Ngb. Cầu công danh bảng cách tỉ tiện. 

— đắc cẩu thất fi{W#i2K Không ngờ mù 
được, không ngờ mà mất - Cẩu thả mà 
được, cẩu thả mà mất (gagner eL perdre 
đune facon imprévue). 

— đồ #qÏR§ Người làm thịt chó để bán 
(charcutier de chien). 

— hạnh — ÍT Tính nết chó - Ngb. Người 
tiểu nhân (cynique). 

— hoạt Ẩ#iïã Sống tạm thời (existance 
'prếcaire). 

— hợp — 8 Tuỳ tiên mà phụ hoạ - Kết 
giao bằng cách bất chính đáng - Dâm bôr 
(fornication). 


cô 


Cẩi hùng 58JfR (Động) Gấu chó. 

— mã — FŠ Chó ngựa - Tiếng chửi mắng. 

— mã chỉ trung — S2 Lòng trung của 
giống chó ngựa = Chê người vì được ân mà 
tận trung. 

— ngôn #lT Lời nói khinh suất (parole 
légère). 

— thả — Không hợp đạo nghĩa - Chỉ cốt 
nhất thời (peu convenable, non scrupuleux,. 
immoral). 

— tiểu — 3# Cười bậy, không có mục đích. 

— toàn — #> Bảo toàn trong tạm thời. 

— tổn — # Sinh tồn bằng cách cẩu thả 
(existance précaire) - Hoạ may mà tồn tại. 

— vĩ thảo f#IRR## (Thực) thứ cây lá nhỏ, 
mọc từng bụi, họp từng chòm như đuôi chó. 

— vĩ tực điệiu — FS#Ñ§5 Thiếu lông điêu 
(cảm trên mũ) lấy đuôi chó nối vào - Ngb. 
Quan tước quá lạm - Vật không xứng đáng 
- Người sau chấp vào làm hư giá trị người 
trước. 


CÔ ]Ï[_ Con chết cha - Một mình - Phụ 
phàng - Quê hẹp - Lời nói khiêm của 
vương hầu - Tên quan ngày xưa. Vd. =]ï. 

— ìä Mua, cũng viết là Eễ. 

— ® Có tội - Ngân đón - Ý đại khái. 

— ÑW[ Bình đựng rượu đời xưa - Góc cạnh - 
Thẻ tre. 

— Ê§ Chim giá cô. 

— đả Chị hay em của cha - Mẹ chồng - 
Người con gái chưa lấy chồng - Tạm, như 
ý nghĩa chữ thả H. 

— Ẩd Xương khó. 

— ai từ J§*ƒ Con tự xưng khi tang cha là 
cô tử, khi tang mẹ là ai tử, nếu cả cha mẹ 
đều chết rồi thì xưng là cô ai tử (orphelin 
de pere et dc mèrc). 

— án — ÏR Phụ ơn. 

— bạt — ]# Cao hơn quần chúng đứng một 
mình. 

— cao — T8 Tính cách trái đời khác với lưu 
tục. 

— cậu chỉ nử tằ 2ˆ Anh em con cô với 
con cậu, 

— chưởng nan mình #08 Bàn tay độc 
chiếc không thể vỗ nên tiếng. Nạb. Xướng 
mà không có kẻ họa thì không làm nên 
việc đời. 
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cô 


Cô danh điếu dự 3à:#4#J8Ÿ Mua danh chuốc 
tiếng = Mưu cầu danh dự (rechercher de la 
réputation). 

— điệt THÊ Văn chương tuyệt hay, không 
ai hoạ lại. 

— độc — 3Š Chỉ có một mình (seul, isolé). 

— đơn — ÏŠ Một mình không có ai thân 
thích (tout seu]). 

— giới — ƒẦ Có tính chất độc lập. 

— hạc xuất quần — #Ñt|Ê‡ Người trồi hơn 
hết trong bẩy. như chim hạc cao hơn hết ở 
trong bẩy. 

— hàn — % Lẻ loi nghèo khổ (isolé et 
pauvre). 

— hồn — Ñ Cái hòn cô đơn, không có ai 
đơm cúng (âme đélaisséc). 

— hồng thiên ngoại — ï§Z⁄?|\ Chỉm hồng 
độc chiếc ở ngoài trời - Nạb. Người ẩn sĩ 
cao bay xa tránh không mắc phải lưới dời. 

— lánh — 53 Cô đơn, một mình thui thủi 
(solitaire). 

— lập — 3 Đứng một mình (isolé), 

— lâu ŸÈÑ#t Đống xương khô của người chết. 

— lậu ]IÑB Kiến văn ít òi. 

— lậu quả văn — WEB Qué mùa ít kiến 
văn. 

— loan độc phượng 3IÓR?ÑJE Chìm loan có 
là gái chết chồng, chim phượng lẻ là trai 
chết vợ. 

— lộ — Ÿ§ Con chết cha mẹ từ nhỏ, không, 
có kẻ nhờ (orphelin). 

— lượng ìäẰ8 Đo lường - Phân lượng thuộc 
về việc mua bán. 

— miện JÑỆ Ngủ một mình, nói những 
người quả phụ (sommeil solitaire). 

— ngắm độc xưởng — I9X8IB Ngâm xướng 
một mình - Để xướng một học thuyết gì 
hoặc lý luận gì đạc biệt hơn chúng. 

— nguyệt huyền trung — PP Mật tràng 
lớn tròn đứng một mình, chung quanh 
không có sao nhỏ -Ngb. Van tài xuất chúng. 

— nhạn thất quản — fÊ#Ề‡ Chim nhạn 
bay lạc đàn - Ngb. Mất anh em hoạc bạn bè. 

— nhỉ viện — Ÿ8lft Chỗ nhận chứa những 
con trẻ mô côi để nuôi nấng (orphelinat). 

— nướng #ÄŸ8 Vợ hầu (concubine) - Con gái 
chưa chồng (demoiselle). 


cô 


Có phản jJM Thấy việc đời tráo trở mà sinh 
lòng giận ghét một mình, tức là tư tưởng 
yếm thế. 

— phong — IR\ Lần gió đi một mình - Ngb. 
Người khí tiết độc lập, trong đời ai cũng 
nghe tiếng. 

— phòng độc tủ — l##§#Š Ngọn núi chon 
on một minh cao hơn mà đẹp hơn hết cả - 
Nựb. Người có tài khác thường. biệt lập một 
mình. 

— phòng — PŠ Cái phòng nằm một mình 
(nói về người ở goá, hay người ở độc thân). 
— phụ #R4È Chồng của cô = Cậu - Dượng 

(onele). 

— phụ 7Ñ Bên trả ơn không xứng với bên 
làm ơn, có ý thiệt thi. phụ phàng. 

— quả — ##.Con mồ côi và đàn bà goá - 
Cô là cô lậu. quả là ít đức = Vua nước chự 
hầu tự xưng là cô hoặc là quả nhân (người 
ít đức) là cách nói khiêm. 

— sương — #ẩÑ Con mồ côi. đàn bà goá 
{orphelin et veuve). 

— thân chích ảnh — # R#2 Một mình một 
bóng- Nẹb. Người thế cô. 

— thần — E3 Người bẩy tôi không tìm 
được vua tốt, tự cho mình là cô đơn. 

— thản nghiệt từ — ESSÉT Người tồi bị 
mất nước, người con bị cha ác = Nói 
những người làm thần tử mà gập lấy buổi 
nước mất nhà tan. 

— thể — ## Ít thế lực, không có ai giùm 
giúp (isolé, sans appui). 

— thôn — ††} Làng xóm đứng một mình 
giữa đồng (village solitaire). 

— lịch — Bÿ Chật hẹp quê mùa - Nch. Cô 
lậu (borné). 

— lịch — 
$ilencieux). 

— tiện — ŸŠ Cô lậu và hèn mọn. 

— tiếu — R Cây nêu cao - Đứng một mình 
~ Nạb. Phẩm hạnh thanh cao làm nên được 
trong một đời. 

— tiếu — liŠ Phàm cái gì cao trồi đứng một 
mình thì gọi là cô tiệu - Tính tình không 
theo mọi người. 

— tỉnh — E# Thân con gái mất người nhờ cậy. 

— trinh nự thủ — PÃB*3 Gái mất chồng, 
hay người mất nước. giữ mình không chịu 
theo người khác. 


ñ# Quạnh hiu (isolé et 








—7?&— cố 


Cô trung — 3 Kẻ trung trực cương chính 
không cầu người ta hiểu đến (hoặc khỏng 
có vây cánh bè đảng), 

— trương ‡&3k Nch. Cô phu. 

— tứ jlˆŸ Con không cha - Con tự xưng khi 
cha chết mà mẹ còn (orphelin de père). 

— tức #Ä£# Bà gia với nàng dâu - Ngb. Nhù 
nhừ không quyết, người làm việc không 
quyết đoán, đối trá qua chuyện, như bà gia 
với nàng dâu, chỉ nể nả đỡ đần một lúc. 

— trai ìä3Ä Bán rượu - Rượu đi mua vẻ. 

— ván 4ã hạc jE#Ef8 May đơn hạc nội - 
Nạb. Người trốn đời không ai tìm thấy 

CỔ J# Sức trông xa của chim ưng - Nhìn 
chú vào một chỗ - Sợ hãi. 

— 8 Xch. Cổ cốc. 

— cốc ###ề Chim sáo. 

— đảm ÿ### (Phạn) Họ của Thích ca 
(Gautama) = Phật 

— nhiền — ŸÄ Cách kinh sợ. 


CỐ lỂ Thuê người làm. 

— Ññ Quay đầu lại để nhìn. 

— EÏ Vững bên - Bì lậu - Nhiều lần -Vú, cố 
từ - Vốn đã. 

— Tñ Bệnh lâu ngày. 

— Ÿ Giam cấm - Chẹt lấp. nghẹt - Thợ hàn 
hàn vá đồ mâm nồi thủng... 
— ÄŸ Việc - Cớ, nguyên nhân - Cũ - Chết - 
'Vd. bệnh cố - Cố ý làm - Vì vậy, cho nên. 
— ảnh ní kỳ ÑÑŸ/ÊÄ#ïÏ Ngó bóng mình mà 
lấy làm lạ. chỉ người đắc ý. 

— dnh nr tàm — #ZB!Ñi Ngó bóng mình 
mà lấy làm thẹn, chỉ người thất ý. 

— bất đắc — 248 Không thể ngó tới nơi 
được. 

— cập — ® Đoái đến - Thương đến nơi. 

— chấp [ElŸ⁄ Giữ vững ý kiến mình không 
chịu thay đổi - Nch. Câu nệ (obstiné). 

— chỉ RR‡l Mắt nhịn một cái, tay chỉ một 
cái - Nẹb. Việc dễ dàng. 

— chỉ #ÄÖÈ Nền cũ, Nch. Cổ tích (ancien 
emplacement). 

— chỉ — #Giấy cũ = Sách vở cũ (vieux 
livres). 

— chỉ thành công RR‡PÄ1) Ngó một cái 
chỏ một cái mà xong việc. 


cố 


Cổ chủ 83E Người chủ cũ của mình (ancien 
patron). 

— chú R3 Người xuất tiền thuê người làm 
việc (employeur), 

— công — T Người thợ làm thuê (ouYrier 
salarié). 

— cùng [Šl#Š Giữ vững lòng tốt trong lúc 
nghèo cùng - Nch. An bần. 


— ciứi #WWf Bạn bè cũ (vieille connaissance). 
— định [Š\ZÊ Vững vàng, tồn tại lâu đài (fixe, 


Stationnaire). 

—định tự bản — E2 (Kinh) Tư bản có 
thể dùng lâu dài, như đất ruộng, nhà cửa, 
máy móc. (capital fixe), khác với lưu động 
tư bản (capital mobile). 

— đó W§Œ, Kinh đô cũ của một nước 
(ancienne capitale). 

— hạ hoạn W4& šỀ. Đoái nghĩ đến việc lo sau. 

— Rừơng #W#|§ Làng cũ của mình (village 
đorigine, terre natale). 

— hữu [EfS Sãn có. có sẵn (naturel, 
original). 

— lau — 3# Ban cũ (vieil ami). 

— hit danh trừ — TS®%ŸÄ (Văn) Danh từ 
chỉ tên riêng. như Huế, Hà Nội (nom 
propr€). 

— ®Ảocäũ. 

ý M Ằ Có dùng ý làm việc 
(intentionnellement, de propos délibérẻ). 
— kết El#ä (Lý) Kết chật lại (solidifier. 

cordenser). 

— ky ÑR£# Trỏng dòm kiêng né - Sợ người 
chỉ trích. 

— lão #4## Người già cả có đức cao - Người 
làm quan đời vua trước. 

— láu [ElÏð Câu nệ quê mùa. 

— lý #E# Nch. Cố hương, 

— tự cố niệm RRIỆRRôt Ngó lại mà lo, ngó 
lại mà nghĩ. 

— lực [8l (Lý) Sức cứng của vật thể 
(rigidité). 

— miạnh đữfg? Di chúc của vua (testament 
royal). 

— miện sơn hà RRR5Ll\?fJ Ngó liếc núi sông 
- Ngb. Tiếc mến nước cũ, hoặc lấm lé muốn 
lấy nước người. 








cñ= 





cố 


Cố miện tự làng (hào) —fSB18 (#) Ngó 
liếc chung quanh mà tự đắc. tả người kiêu 
ngạo. 

— nhân tất À, Bạn cũ (vieill ami). 

— nhập — ^\ (Pháp) Cố ý buộc thêm tội 
cho người nặng hơn luật đương đắc. 

— nhiên — ŸÄ Vốn như thể (naturellement, 
évidemment). 

— phạn: — 5 Cố ý phạm tôi. 

— phục RÄfÑR. Xem đi xem lại - 
thương con xem sóc ân cẩn. 

— quận &#ÊÑ| Nch. Cố hương. 

— quốc — 8 Xứ sở đất nước mình. Xch. Cố 
hương. 

— sát — 8# Cố ý giết người. 

— sơn — LÍI Núi cũ= Làng cũ. 

— sự — 38 Sự tích đời xưa - Nch, Điển cố. 

— !á RÊ{Š Thuê mướn. 

— tại Ÿ#Ñf&(Y) Bệnh lâu ngày (maladie 
chronique). 

— thác RR‡£ Phó thác cho. 

— thản ŸB|Ÿ# Lấy dây và khoá mà trồi buộc tự 
do của người ta. 

— thể [EIfÑ (Lý) Vật thể có hình trạng nhất 
định = Thể trắc (corps solide). 

— thổ 8+ Đất nước cũ, nơi mình sinh dẻ 
(lieu đorigine. terre natale). 

— thứ [E\X Giữ vững (persister). 

— thử thất bỉ RRÚ#⁄Ý#| Ngó phía nọ mất 
phía kia, việc khó lưỡng toàn, người khó 
lưỡng đắc. 

— tích — † Thương tiếc - Không nỡ bỏ. 

— tịch fff Bệnh nghiên nâng. 

— tri 8$ Bạn cũ. 

— trí [El‡# Giữ vững. nắm chật. 

— tất [EM Thương xót đến. 

— túng El## (Pháp) Cố ý buông thả, hoặc 
dung túng. : 

— từ — Ñ# Hết sức tù chối. 

— ván BBfE] Để cho người ta bàn hỏi - Người 
không có chức thú định riêng chỉ để bày tò 
ý kiến (conseiller). 

— vién ##[8] Vườn cũ = Nhà cũ mình ở khi 


Cha mẹ 





— vũ — ° Chế mình ở ngày trước. 
— xuất — tHỊ (Pháp) Cố ý làm cho giảm tôi 
người nhẹ hơn luật đương đắc. 


cổ 


CỔ th Đời xưa - Xưa. cũ. 

— 38 Cải rớ đánh cá. 

— ## Một chất kim thuộc (cobalt). 

— 8Ä Cái trống - Đánh trống - Hùa reo- Làm 
náo động. 

— Mù. 

— Ï# Trải vế - Một phần trong cái gì. 

-—ŸfÑ Người Miêu, người Dao lấy trăm con 
sâu bỏ vào trong cái chén cho nó ăn thịt 
nhau. con nào còn sống lại gọi là cổ, lấy 
làm thuốc độc bỏ cho người. làm cho 
người hoá mé cuồng - Lừa dối. 

— Á nghiên cứa hội tăS5WÄZï Một đoàn 
thể của người Âu châu lập ra mục đích là 
nghiên cứu văn hoá đời xưa của Á châu 
(SOciếtế asiatique). 

— ấn học — E8 Môn học nghiên cứu các 
ấn chương ngày xưa để giúp cho sử học 
(Sigillographie). 

— ba — E8 (Địa) Một nước dâp chủ, thuộc 
quốc của nước Mỹ ở Thái Bình Dương 
(Cuba). 

— bản — Ÿ§ Tấm ván xưa - Không hoạt bát. 

— bản #Èfầ. Đánh cái chậu. Trang Tử chết 
vợ, Huệ Tử đi điếu thấy Trang Tử dang 
duổi chân vừa đánh cái chậu vừa hát - Ngb. 
Chết vợ. 

— cẩm — ®Š Đánh đàn cầm. 

— chiến trường TRWW‡Ÿ Trường đánh giặc 
thuở xưa còn dấu lại (ancien champ de 
bataille). 

— chỉnh 8Ñ Trống và chiêng (le tamtam et 
le gong). 

— chưng — Ÿ# Trống và chuông - Nói 
chuyện vui vẻ hoà hiệp - Cũng có nghĩa là 
đánh chuông. 

— chưởng — ?Ÿ# Vỗ tay (battre les mains, 
applaudir). 

— điện — TÏ Mật trống - Chê người không 
liêm sỉ, trơ như mặt trống. thây kệ cho 
người ta đánh. 

— đại TR{ Đời xưa (antiquité). 

— đại sử — {&SE (Sử) Lịch sử đời xưa 
(histoire de l'antiquité). 

— điển — #R Điển chương sách vở đời xưa 
(vieuxTivres). 


—78— cô 





Cổ điển chủ nghĩa — #É8>E# (Văn) Một 
phái trong vàn nghệ có cái xu hướng bắt 
chước văn học Hy Lạp và La Mã xưa 
(classicisme, humanisrne). 

— điển học — #§*# (Văn) Môn học nghiên 
cứu các thư tịch và học vấn đời xưa 
(humanités). 

— điển văn học — #R5YÄ# (Văn) Lấi văn 
học lấy Hy lạp và La Mã làm mô phạm để 
bắt chước (litếrature classique). 

— đó — [R] Những bức vẽ đời xưa (peinture 
classique). 

— độ — # Bến đò ngày xưa. 

— đãng RÑ#R (Thương) Người có góp cổ 
phần vào công ty (actionnaire). 

— động Ä4#Ù) Khua động (faire de la 
propagardk). 

— động vật học TRẾUJX# Môn học nghiên 
cứu các động vật ngày xưa (paléozologie). 

— đáng — ÏÑ Đồ xưa, cũng gọi là cốt đồng. 

— hành Ä${T Đánh trống mà đi tới. 

— hóa học TRfỀÉ# Môn học nghiên cứu 
những đồ vẽ (hội hoạ) đời xưa để hiểu mỹ 
thuật và vân hoá đời xưa (iconographie).. 

— hoặc ER# Khiến người ta tâm ý mê loạn. 

— học fÄ## Môn học khảo cổ (étude dc 
[antiquité). 

— hy — Ï§ Xưa nay íL có = Ngb. Bảy mươi 
tuổi (nhân sinh thất thập cồ lai hy). 

— huy chương học — f#WB#E Môn học 
nghiên cứu những huy chương. huy hiệu 
của các gia thống đời xưa (science 
héraldique, science de blason). 

— lai — #E Từ xưa đến nay (depuis 
Yantiquité). 

— lệ #&WW Khuyên người phấn khí lên 
{stimuler, encourager). 

— !ẻ tÌ8 Lễ nghỉ đời xưa (rites antiques) 

— loa thành — #8ÄŠ (Sử) Kinh đô của An 
Dương Vương, hiện còn dấu tích ở tỉnh 
Vĩnh Yên Bắc Kỳ. 

— lễ — # Thê lỗ như người đời xưa - 
Nước Lễ đời xưa thuộc tỉnh Sơn Đông 
nước Tần ngày nay. 

— lực — ## Sách chép chuyện xưa để lại. 

— mạc 3$ŸÑ (Sinh lý) Cái da mỏng trong tai 
gọi là bững tai, hoặc trái khế, thanh lãng 


cổ 


-1ẹ— 


cổ 


động vào thì nó rung lèn như da tống | Cổ quảng #ÑBR Trái vế và cánh tay = Ngh. 


(tympan). 

Cổ mạc viêm — R3 (Y) Bệnh đau cổ mạc 
(tympanite). 

— mộ th Cái mộ xưa. 

— "gạn — ÑŠ Câu tục ngữ dời xưa truyền lại. 

— hgoạn — 3 Những di vật đời xưa để cho 
người ta đến xem vui mất (curiosités 
ânciennes). 

— ngữ — ŸŠ Tiếng nói ngày xưa (langues 
ancieanes) - Câu nói hay từ xưa truyền lại 
(adage). 

— nhàn — À người đời xưa (homme de 
Vantiquité). 

— phác — lŠ Cỏ lỗ thật thà (rudimentaire). 

— phản R#{#ì (Thương) Những phần trong tư 
bản của công ty do các cổ đồng góp lại 
(action), 

— phản hữu hạn công ty — 1?8IR2\B] 
(Thương) Công ty họp 7 người trở lên, 
định trước tổng số tư bản là mấy, chia ra 
mỗi cổ phẩn bao nhiều, cổ đông chỉ phải 
trách nhiệm ở trong số tiền đã hạn định mà 
thôi (sociếté par aetions à responsabilitẻ 
limitée) cũng gọi là vô danh công ty 
(sociétế anonyme). 

— phần lưỡng hợp công y — {#ffầ2àP] 
(Thương) Những công ty trong ấy ít ra là 
có một người trách nhiệm vô hạn, còn bao. 
nhiêu thị chỉ chịu trách nhiệm trong hạn 
cổ phần của mình thôi, tức là có hai thứ cổ 
đông trách nhiệm khác nhau (société en 
cormmandite par acdons). 

— phiểu —ŠR (Thương) Phiếu cứ của cổ 
đông các còng ty giữ lấy để làm chứng 
rằng mình có góp tiền vào tiền vốn công ty 
(action), 

— phong rÏR Tính cách người đời xưa - 
Tên một thiên trong kinh Thi - Một thể 
cách trong phép làm thơ, không hạn định 
ngũ ngôn hay thất ngôn và cũng không 
hạn định âm luật bằng trắc. 

— phúc #ÄÑR Bụng to như trống - Vỗ bụng. 

— phúc hàm bỏ — RR⁄Š Nói cảnh tượng 
dân thái bình. vỗ bụng ngậm cơm. än chơi 
không lo gì. 

— quái 2S Kỳ quái không hợp thời nghỉ 
(original, bizarre). 











Người tôi thân cận tìn dùng. 

— quyển — ÑỀ Quyền lợi của người có cổ 
phần. 

— sát #äš| Chữ Phạn sát sác là chùa Phật, 
vậy cổ sát là cảnh chùa xưa (pagode 
ancienne). 

ắc lệnh học — #$'Ä# Môn học chuyên 
giải thuyết những sắc lệnh và giấy má viết 
theo lối chữ xưa (paléographie). 

— sinh đại — #{ (Địa chất ) Đời sau 
Thái cổ đại chia làm: Hàn Vũ kỳ, Áo Đào 
kỷ, Chí Lưu kỷ, Nê Bồn kỳ, Thạch Thán 
kỷ và Nhị Điệp kỷ (ère paléoZzoÏque ou 
primaire). 

— sinh giới — ### (Địa chất ) Túc là Cố 
sinh đại. 

— sinh vật — 2# Sinh vật trong đời Thái 
cổ, mai một ở trong các tầng đất. 

— sinh vật học — #3### Môn học nghiên 
cứu động vật và thực vật đời xưa 
(paléontologie). 

— sơ — ‡ÿ) Đời xưa, khi nhân loại mới có. 

— sử — ®# Lịch sử Cổ đại (Histoirt 
ancienne). 

— tái ẨÄ& (Y) Bệnh tâm trí mé loạn. 

— thí thiÑ Thơ vân đời xưa. 

— thiệt 85 Khua lưỡi - Nẹb. Tài ân nói. 

— thiệt đàn thần — TSSfä Khua lưỡi múa 
môi - Ngb. Người có tài ân nói, hoậc người 
hay nói nhiễu lời. 

— thụ RIŸ Cây to sống lâu năm. 

— thực vật học — ‡Ê‡#'# Mon học nghiên 
cứu các loài thực vật đời xưa 
(paléobotanique). 

— tích — T8 Đời xưa. 

— tích — 3# Di tích dời xưa (ruines 
anciennes, vestiges anciens). 

— tiển học — $### Món học nghiên cứu 
những tiền tệ ngày xưa (numismatique). 
— tướng Š&§E CY) Một thứ bệnh, trong ruột 
phát diếu. chứa hơi nhiều, đến nổi bụng 

trưởng lèn to như trống (hyảropisie). 

— tr daÄ*® Lối chữ đời xưa (écriture 
ancienne). 

— tức RRÑ (Thương) Tiển lời của mỗi cổ 
phần được chia (dividende) 





cốc 


Cổ tượng t# Thứ động vật đời Thái cổ. 
hình giống con voi, tuyệt chủng đã lâu 
{(mamrnouth). 

— vãng kìm lai — {#2ZR Từ xưa đến nay - 
Đời xưa đã qua đời nay còn lại. 

— văn — 3X Văn chương đời xưa - Tản văn 
đời Đường và văn chương cổ thể nước Tàu 
- Phép chữ đời xưa, vàn làm lối cũ 
(paléographie). 

— vật — !#J Cái vật cũ (objets antiques). 

— vật học — ##J## Môn học nghiên cứu các 
vật đời xưa (archéologie). 

— vũ Ÿ$## Vừa đánh trống vừa múa - Ngb. 
Vui vẻ khuyên người ta làm (exciter). 

— vũ hào kiệt — ##Š#ZR Khua động được 
người hào kiệt dậy lên - Ý nói người có tài 
làm thủ lĩnh. 

— vũ hỏ hào — TS Nhà tuyên truyền 
khéo dùng các phương pháp kích động 
được người, khiến người vui theo, tưởng 
như tay vỗ chân múa và miệng kêu 1ø. 

— xúy — IW Đánh trống và thổi sáo - Lài lẽ 
hay hoặc văn chương hay khiến cho người vui 
thích gọi là cổ xúy. 

— xướng —  Xướng lên đầu tiên. 

CỐC Š Dòng nước ở giữa hai trái núi - 
Hang- Lỗ sâu. 

— 88 Chim cổ cốc. 

— #ñ Hạt cây như lúa, bắp, kế - Án lương - 
Lành Iối. 

— T Tên vua ngày xưa nước Tàu, 

— ŸR Cái cùm, cái xai để cùm xai chân 
người tù. 

— đầm #Ì#Ät Uống nước trong khe - Nẹb. Ở ẩn. 

— chủng f8 Giống lúa. 

— đạo #33(Sinh lý) Lễ đít (anus). 

— khí #ÄfR Tính bổ dưỡng của ngũ cốc. 

— khi 4‡§R Không khí trong chốn sơn cốc. 

— loại 8Ã Loài thực vật có hạt đùng để ấn 
như: lúa, kê. bắp... (cérếales). 

— nha — 3Ÿ Mầm non của hạt lúa. 

— phong #3 Gió làm cho vạn vật sinh lớn, 
tức là gió đông (vent de Ï'est). 

— vñữ #3 Mưa tốt - Tiết khí về khoảng 21 
tháng 4 dương lịch. 


CÔI B8 Một thứ ngọc - Quí la. 
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CÔN 

CỐI Ÿ Tính toán sở sách theo từng năm - 
Xch. Hội. 

— # Cỏ mọc rườm rà. 

— l8 Một thứ cây giống như cây bá. tục gọi 
là viên bá để đối với cây trắc bá. 

— kế #†(Thương) Quản lý những việc 
xuất nhập tiển của và hàng hoá 
(compiabilité). 

— kể viên — Š†ÑÄ (Thương) Người chuyên 
môn việc thanh toán hoặc tra xét sổ sách 
doanh nghiệp của người khác (comptabie ) 


 — uất #Ri Cay cỏ rườm rà. 


CÔN Eễ Anh, Vú. côn đệ - Con cháu, Vú, 
côn duệ - Nhiêu đóng, Vd. côn trùng. 

— X§Xch Côn hoàng. 

— l#Xcl. Côn lôn. 

— J Một thứ ngọc trai quí. 

=— Ífể Cái gậy - Đồ vô lại. 

— Rĩ Thứ cá to. 

— bỏng ##ŸŠ Cái gậy để tập thể thao 
(canne). 

— cương Y|#j(Địa) Hòn núi sinh ra ngọc ở 
bên Tàu. 

— đuệ EEfŠ Con cháu. 

— được bằng đoàn #f#IJRJl Cá còn nhày, 
chim bằng bay - Nẹb. Người có tài gập 
được cơ hội. 

— đảo (Địa) Đảo Côn Lôn ở phía nam 
Nam Kỳ là nơi giam tù phạm -(Poulo- 
condore). 

— đệ # Anh em - Nch. Huynh đệ (frères). 

— 44 ‡8f Hạng người vô lại. 

— hoàng XŠ‡8 Rực rỡ. 

— lồn đảo 8Í (Địa) Xch. Côn đảo. 

— quang f#t Đồ hung dữ. Nch. Du côn. 

— quyển — 3# Côn là cái gậy bằng gỗ hoặc 
bằng sắt để đánh, quyền là đánh võ bằng 
tây. 

— tôn E#ÃŠ Cháu sáu đời. 

— trùng —Ñ(Động) Gọi chung là loài 
trùng (insectes). 

— trùng loại — E8ŠÃ (Động) Loài động vật, 
chân có khớp, hình chia ba phần: đảu, 
ngực và bụng: có sáu đôi chân, hoặc hai 
hoặc một đôi cánh, hoặc không cánh 
(insectes). 





CÔN 3Š Áo lễ của vua. 

— 3# Nước to chảy mạnh - Nấu nước cho sôi 
~ Lăn tròn. 

— ba nhất bút 3ÃÑB—#f Không Từ làm 
sách Xuân Thu khen người ta bằng một 
chữ mà xem qui trọng hơn các hoa cồn. 

— bào— È®8 Áo lễ của vua mặc. 

— cổn từ nguyên 3#XÊRÌÏ§ Văn từ dồi dào 
như nguồn suối cuồn cuộn chảy ra. 

— miiện SE Áo và mũ lễ của vua. 


CÔNG 23 Ông - Cha chồng - Tước chư hầu 
thứ nhất ngày xưa - Việc chung - Không 
có tư tâm-Mọi người. 

— 2 Xch. Ngô công. 

— ~T Khéo léo - Làm thợ. 

— ŸT Thua - Rối loạn. 

— Jj Thành hiệu - Việc khó nhọc - Sự 
nghiệp. 

— !ắ Dùng binh mà đánh - Sửa trị, Vd. công 
ngọc - Chăm học, Vd. công thư. 

— an 23 Sự an ninh của toàn thể xã hội 
(sécurité publique). 

— an cục — 3Ï Cơ quan chủ việc giữ gìn 
an ninh của công chúng, cũng gọi là cảnh sát 
cục (bureau de police). 

— báo — $§ Thứ báo chí của Chính phủ 
trung ương hoặc địa phương phát hành, 
cũng gọi là quan báo (Journal officiel). 

— bình T£ Quân sĩ chuyên việc công 
trình (soldat du gềnie). 

— bình 2À3E Ngay thẳng không thiên lệch 
(juste). 

— bố — # Tuyên bố mệnh lệnh hoặc pháp 
luật cho nhân dân toàn quốc biết (publier) 
"Tuyên bố cho công chúng biết ý kiến chính 
sách hoặc học thuyết của một nhà. 

— bố T]Ỷñ Cái dùng để dẫn đường khi đem 
lính cữu đi chôn, dùng một miếng vải 
trắng treo trên cái cán tre. 

— bộ TẾ (Chính) Bộ xem về việc công tác 
của nhà nước (Ministềre des travaux 
pubilics). 

— bộc 2#Đẩy tớ của công chúng = Quan 
lại (serviteur public). 

— bội số — {š## (Toán) Cái số có thể chia 
hết cho nhiều số khác (commun multiple). 





CÔNG 


Công cán — “F Làm việc công. _ 

— cân — Ƒƒ Một kilô (kilogramme) (Theo 
công chế của vạn quốc thừa nhận). 

— chế — f§Ì Chế độ chung, ai nấy đều thừa 
nhận. 

— chính — 1E Ngay thẳng không tư vị - 
Nch. Vô tư. 

— chính bộ Tñ&#lẪ (Chính) Bộ xem việc 
công tác trong nước (Ministères des 
travaux publics). 

— chúa #3 Con gái vua: Vì khi xuất giá 
thì có công hầu thay mật vua để làm chúa 
hôn (chủ hôn) nên gọi là công chúa 
(princesse). 

— chuyển — #Ÿ (Thiên) Các hành tỉnh 
xoay quanh thái dương, gọi là công 
chuyển (mouvement de révolution). 

— chúng — 3 Đông người, hết thảy mọi 
người. 

— chứng khoái lạc thuyết — #&†‡##†ft 
(Triết) Thuyết chủ trương rằng mục đích 
của đạo đức là làm cho hết thảy mọi người 
được sung sướng (hédonisme universaliste). 

— chức — J# Cái chức làm việc công công 
như quan lại, nghị viên... 

— chứng — ŸÑ Lấy quyển công mà làm 
chứng (attestation). 

— chứng nhân — ŸÄ_À (Pháp) Người lấy 
quyển công lẽ công mà làm chứng 
(notaire). 

— có — ä Công là ông gia, cô là bà gia = 
Cha mẹ vợ. 

— cộng — ‡‡ Chung cả (public). 

— cộng sự nghiệp — 3#3 Sự nghiệp 
chuyên mưu lợi ích cho công chúng 
(oeuvre đutilité publique) 

— cộng vệ sinh 2È‡‡f§i% Phương pháp vệ 
sinh mưu sự mạnh khoẻ cho công chúng 
(hygiène publique). 

— cụ T Đồ đạc để làm việc. 

— cử 288 Do đa số nhân dân cộng đồng 
tuyển cử lên (élire). 

— danh 1#, Có công nghiệp và có danh dự 
(oeuvre et renommée). 

— dán 2È (Chính) Những người có đủ 
quyền lợi và nghĩa vụ làm dân trong nước 

+ (citoyen). 


Công dụng 1Ä Cái hiệu quả của một vật gì 
cho mình dùng (fonction). 

— dụng cục 2B Cơ quan chủ xem về sự 
nhu yếu chung cả công chúng, như nhà 
máy điện, nhà máy nước (service đutilité 
publique). 

— đư — ÊỆ Thì giờ thong thả khi làm việc 
quan rồi. 

— đảng TT (Chính) Đáng Lao động (parti 
OuVriet). 

— đạo #XïŠ Đạo lý công bằng, không lệch 
về bên nào (justice). 

— điển — EÄ Ruộng chung (riziềres 
communales) - Ruộng cấp cho quan ân 
theo phép tỉnh điển. 

— đoàn T[\ (Kinh) Đoàn thể của thợ 
thuyền tổ chức để đối phó với chủ thuê 
(syndicat). 

— đoàn chủ nghĩa — [ÑlSEÄŠÄ (Kinh) Chủ 
nghĩa chủ trương rằng người lao động phải 
tự mình đoàn kết và phát triển để đánh đồ 
chế độ tư bản (syndicalisme), thịnh hành ở 
Pháp. 

— đoán nhân 2# À, (Pháp) Người đứng 
giữa để phân giải cho hai người đương 
tranh nghị (arbitre). 

— độ số — R##W (Toán) Nch. Công ước số. 

— đồng — [E] Cùng nhau (ea commun, 
ensemble). 

— đức — fĐạo đức đối với xã hội (vertu 
publique). 

— đức 1Ñ Có công lao với người gọi công, 
có đức huệ với người gọi đức. 

— đường — Z33# Chỗ quan lại ngồi làm 
việc công -Nch. Công thự. 

— giáo — 3# Tôn giáo được quốc gia thừa 
nhận (réligion officielle). 

— giới Tÿ? Gọi chung là kẻ lao động công 
BIỚI. 

— hải 2Àš§ Chỗ biển cách bờ biển 6 dạm 
Anh, không thuộc về hải phận nước nào cả. 

— hãm 1â. Đánh phá được phòng địa của 
quân địch. 

— hấu 2À4& Tước công và tước hầu (duc et 
marquis) -Người có quan tước lớn ở trong 
Triểu đình. 

— hiệu Jhẩ# Kết quả của việc làm 
(efficacité). 





CÔNG 


Công hội T# (Kính) Đoàn thể do công nhân 
tổ chức để mưu lợi ích chung (syndicat). 
— hội #ÀŸ Chỗ công chúng hội họp 

(réunion publique). 

— huản 1T} Công lao to lớn (grand 
exploit). 

— hữu 28 Quyển sở hữu thuộc về đoàn 
thể chung (public). 

— him vật — TT Sản vật chung mà quyền 
sở hữu thuộc vể cả công chúng (bien 
public). 

— ích — 38 Ích lợi chung (utilité publique) 

— ích cơ quan — 3§#Ïll]j Cơ quan mưu lợi 
ích chung, như học hiệu, y viện (organe 
đutilité publique). 

— ý — #Ý tứ của công chúng (volonté 
publique). 

— khanh — fÑ] Chức Tam công và Cửu 
khanh ngày xưa ở nước Tàu - Quan to. 

— khai — BŸ Cho công chúng dự vào, 
không phải bí mật (séance publique). 

— khải — ÊÄ Cái thư không niêm - Cái thư 
nhiều người ký vào (lettre ouverte). 

— khoá THỀ (Giáo) Những công việc khi 
vào học phải làm là công, những học trò 
phải học là khoá, gọi chung là công khoá 
(travail, lecon). 

— khoản 2àŸÑ Nhất thiết những khoản hạng 
thuộc về phần chung. là công khoản. 

— khoảnh — Ñã 100 công mẫu (heetare) 
(Theo công chế của vạn quốc định). 

— khố — RỀ Kho bạc của nhà nước (trésor 


public). 

— kích IX|# Đánh - Phản đối, chỉ trích 
(attaquer). 

— lao 1# Công khó nhọc (mérite). 


— lặc sơn hà — ÄÖLlŸ Trông thấy núi 
sông mà nhớ công người ấy, in như khắc 
sâu vào đó. 

— lập 2à Do nhà nước lập lên (public). 

— lập học hiệu — 3S#‡È Trường học do 
nhà nước thiết lập (écote publique). 

— lệ — fj Cái phép tắc công chúng đều 
thừa nhận (règle commune). 

— lý — #8 Đạo lý rất công bằng, không 
chênh lệch thiên tư về mặt nào (le droit, la 
raison). 

— lý — # 1000 công xích (kilomètre) 
(Theo công chế của vạn quốc định). 


CÔNG 


Công lợi — # Lợi ích công cộng (utilitẻ 
publique). 

— lợi chủ nghĩa — ®#|### (Triế) Học 
thuyết lấy công nghiệp lợi ích chung làm 
chủ (utilitarisme) cũng gọi là phú cường 
chủ nghĩa. trái với đạo đức chủ nghĩa. 

— luận — ŸÑ Nghị luận của công chúng 
(opinion publique) - Sự bình luận công 
bằng. . 

— lực — 7) (Chính) Sức mạnh của công gia 
(force publique). 

— mại — EÑ Do nhà nước bán. Nch. Phách 
mại (vente publique, vente aux enchères). 

— mẩu — ŸỶ 100 công xích vuông (are) 
(Theo công chế của vạn quốc định). 

— minh — R Công bằng sáng suốt (juste 
et éclairé). 

— mình chính trực — RR1TE1R Công bằng và 
ngay thẳng không thiên tà (éclairé et droit). 

— môn —Ƒ Cửa công, cửa quan. - Nch. 
Công thự (bureau officiel). 

— năng 1J)ÑÈ Sức làm được là công, tài làm 
nên là nâng, 

— ngân cơ kim thuyết TÊR3#t®f (Kinh) 
Học thuyết chủ trương rằng tiền công của 
nhà tư bản trả cho lao động nếu tính theo 
trong một thời gian nhất định và một 
trường sở nhất định, thì thường nhất định 
không thay đổi (thếorie du fonds de 
Salaire). 

— ngân thiết luật — #Ñ#Ÿ{# (Kinh) Nhà 
kinh tế học Anh là Ricardo dựng lên pháp 
tắc rằng: tiền công của nhà tư bản trả cho 
lao động là ít ra cũng đúng với các sở phí 
ít nhất của kẻ lao động cần để sống. Nhà 
xã hội chủ nghĩa nước Đức là: Lassale gọi 
pháp tắc này là Công ngân thiết luật (la loi 
đairain) — Thiết luật nghĩa là cái luật 
nhất định như sắt không thể trái được. 

— nghệ — Š# Nghẻ chế tạo và kiến trúc 
cùng tất cả các nghề cần phải tay thợ làm 
(aFts et métier$). 

— nghệ học — Š§## Môn học nghiên cứu 
vẻ cách làm việc trong công nghệ 
(technologie). 

— nghĩa 2Š Nghĩa vụ chung đối với xã hội 
(devoir envers la société). 
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CÔNG 


Công nghiệp Y)ÄŠ Nch. Sự nghiệp (exploit, 
O€uVre). 

— nghiệp T3% Sự nghiệp và công nghệ 
(industrie). 

— nghiệp cách mạng — 33 f®ï (Kinh) 
Cuối thể kỷ 18 ở Âu châu phát minh nhiều 
thứ máy móc, từ đó trong công nghệ giới 
phẩn nhiều lấy máy móc mà thay sức 
người, sức sinh sản thành ra mau chóng lạ 
thường mà kinh tế ở xã hội nhân đó cũng 
đổi ra cách tổ chức mới. Cuộc biến động 
ấy gọi là công nghiệp cách mạng 
(révolution industrielle). 

— nghiệp chế độ — 3*R|lf Chế độ trên 
xã hội hiện tại, tổ chức lấy công nghiệp 
làm gốc (régime industriel). Như ngày xưa 
xã hội lấy nông nghiệp làm gốc thì gọi là 
nông nghiệp chế độ. 

— ngọc 1® Kinh Thi có câu "Tha sơn chỉ 
thạch khả đĩ công ngọc” nghĩa là : đá núi 
khác có thể dùng để mài ngọc núi này 
được. ý nói: nhờ lời nói của kẻ khác mà 
sửa lỗi của mình. 

— nha 23{Ãj Nch. Công thự. 

— nhân TÀ, Thợ thuyền (ouvrier). 

— nhận 2Àš8 Ai nấy đều thừa nhận. 

— nhiên — ?Ä Rõ ràng cho công chúng đều 
thấy (publiquement). 

— nhụ — ŸŠ Số tiền chỉ tiêu về việc công. 

— nương — ŸR Con gái nhà quan. 

— phán — #l|| (Pháp) Phán quyết ở Pháp 
đình một cách công khai (jugement 
public). 

— pháp — ì% (Pháp) Pháp luật qui định 
những điều quan hệ trực tiếp với quốc gia. 
như Hiến pháp, Hành chính pháp. Hình 
pháp (droit public). 

— pháp nhân — 3% À\ (Pháp) Pháp nhân thuộc 
vẻ công pháp như: nước, tỉnh, huyện 
(personne du droit public). 

— phạt 1Ä Đánh nhau. 

— phân 2Ÿ Lòng tức giận chung của công 
chúng (colère publique). 

— phí — Ä# Phí dụng vẻ việc công 
(dépense publique). 

— phụ 12 Sức dùng để làm việc - Thời 
gian dùng để làm một việc. 


Công quán 2ÈÊÊ Quán xá của nhà nước lập ra 
ở các tỉnh để các quan lại đi qua mà trọ lại 
(résidence). 

— quĩ — fÍÑ Chỗ để tiền công - Tiển của 
công (caisse publique). 

— quyển — Ñ (Pháp) Quyền lợi của quốc 
dân được hưởng về công pháp - Quyển lợi 
chung phần nhiều người đểu được hưởng 
(droit civil). 

— sản — ÏŠ Sản nghiệp của nhà nước hoặc 
của đoàn thể công cộng (biens publics). 

— sảnh — JŠ Nch. Công thự. 

— sinh số — #EÉWW (Toán) Nch. Số có thể 
chia hết nhiều số khác được (diviseur 
comrmun), 

— sở — Pƒƒ Nch. Công thự (bureau, office). 

— sứ — ÍẼ (Chính) Quan lại thay mặt 
Chính phủ bản quốc trú ở ngoại quốc để 
làm những việc giao thiệp của hai nước 
(Ambassadeur), chia ra ba bực: Đại sứ, 
công sứ, đại biện công sứ - Ta gọi người 
đại biểu của Chính phủ Pháp đạt ở các tỉnh 
'Trung Kỳ và Bắc Kỳ là công sứ (Résident 
de France) là sai. 

— sứ quán — {EÊÊ Chỗ công sứ (ngoại giao) 
ở đề làm việc (Légation). 

— sứ toà —fÈJE Chỗ làm việc của quan 
Công sứ các tỉnh Trung Kỳ và Bắc Kỳ. 

— sự tài phán hội TSR8È#|Ñ (Pháp) Hội 
đồng để xét những việc tranh chấp giữa 
thợ thuyển và chủ thuê (Conseil de 
prudhomme§). 

— tác — ÍE Những công việc phải dùng 
đến thể lực để làm (travail, opération). 

— tái 2ÈŸ# Số ghi những công trạng, những 
chuyện thuộc về việc quan. 

— tâm —!È Lòng công bình - Lòng chung 
của loài người (sentiment de justice). 

— tâm Jắ'ù Đánh đồ được lòng giặc - Lấy 
đức trí khiến ta phải phục. 

— thành danh toại TRÈ#3Š# Việc đã làm 
xong, tiếng khen đã thoả. 

— thành lược địa IÄRÿÄÈ Đánh thành 
cướp đất. 

— thảo — Š† Đánh giặc, trị tội nó. 

— thăng 2šZ#† Một lít (litre) (theo công chế của 
vạn quốc định). 





CÔNG 


Công thần TEE Người quan lại, có công lao lớn. 

— thế phòng ngự ÄÁLÊ?ÍÖÍ8J Trong lúc dụng 
binh, tuy là phòng ngự mà cũng thừa cơ để 
công kích. 

— thổ #À+ Đất công của rhhà. 

— thủ đồng mình 14X[E]l#Ä nước (domaine 
public) - (Chính) Một nước với hai nước ba 
nước định ước riêng với nhau để phòng bị 
khi có chiến tranh với nước ngoài đồng 
minh thì những nước ở trong đồng minh 
phải hành động nhất trí (traité đ'alliance). 

— thuỳ trúc bạch 1)#E{1Fä Đời xưa có công. 
với nước chép vào sử (thẻ tre) gọi là trúc, 
ghi vào cờ (cờ lụa) gọi là bạch. 

— thự 23 Chỗ làm việc công - Cái nhà của 
quan lại (bâtiment, édifice public). 

— thức — 3Ÿ Phép tắc nhất định có thể 
thông dụng được (formule). 

— thung “TRỀ Việc chế tạo và việc buôn bán. 

— tích 2ÀŸÑ (Thương) Mỗi năm công ty tính 
lời để chia, chiếu theo chương trình để 
dành lại một món gọi là công tích (réserve 
légal€). 

— tích 1J)#Ñ Những việc có công mình làm 
nên (oeuvre, eXploit). 

— tiển “T$Ề Tiền công thợ (salaire). 

— œ 7l (Thương) Đoàn thể tổ chức để 
kinh doanh thực nghiệp (sociếtế ou 
companie). 

— tế #3Ñf (Pháp) Quan kiểm sát đã xét án 
hình sự rồi, bèn thay mã! quốc gia để buộc 
tội trước toà án, thế gọi là công tổ 
(prononcer le rếquisitoire). 

— tội ThRỆ Lầm điểu có ích là công. làm 
điều hại là tội. 

— tón ?Àj# Cháu nội ông hoàng tử - Cháu 
trai nhà quí phái. 

— tôn nữ — 3# Cháu gái ông hoàng tử - 
Cháu gái nhà quí phái. 

—rrái—ÍÑ (Tài) Vrnoän nợ của quốc gia 
hoặc của đoàn thể địa phương tự trị vay 
của dân (đette publique). 

— mái phiếu —fÑ3R (Tài) Cái phiếu cứ để 
làm chứng rằng mình có cho Chính phủ 
x+y, bao nhiêu tiền bon de dette pubÌique). 

— trạng 1# Công nghiệp và sự trang, 

— trình 'TẬ8 Kỳ hạn và cách thức của công tác. 





CÔNG 


Công trình đội — ‡SIÄ Một phần trong quân 
đội để làm các công tác về việc binh 
(corps de gềnie). 

—trình sư —#SÊïB Người chủ trì các công 
trình (ingéneur). 

—trung 2À. Công chính và trung trực - 
Trung thành vì việc công việc nước, trái 
Với tư trung. 

— trường T8 (Kinh) Chỗ thợ thuyền làm 
việc (atelier, fabrique). 

— tụng 2}Ÿft (Pháp) Nch. Công tố. 

— myển — ÄŠ Nch. Công cử. 

—tr—ÄÁ“ Công là chung, tư là riêng (public 
€t privé). 

—rr TÌÄ(Kinh) Tiển công của thợ thuyển 
(salaire). 

—t chế độ— ŸÄ#fR|R# (Kinh) Chế độ tiền 
công, tức người lao động làm thuê cho nhà tư 
bản, tiền công bao nhiêu cũng phải làm, vì 
nếu không làm thì chết đói (salariat). 

—tItr nô lệ chế dộ —3Ä$J###Jff (Kinh) 
Cũng như chế độ nô lệ ngày xưa, chỉ khác 
là nó lẻ ngày xưa thì ở luôn với chủ, còn 
nô lệ ngày nay (tức thợ thuyền) thì ăn tiền 
công (esclavage salarié). 

— Hử 2Ÿ Ngày xưa gọi con các bậc công 
hầu - Con nhà quí nhân - Tôn xưng con 
người khác. 

— tử công tôn — “Ÿ2ÀÏất Con cháu nhà quí 
tỘC. 

— tước — RŠ Tước thứ nhất trong năm tước 
chư hầu (duc, prince). 

— trớc số — #4JWÄi (Toán) Số có thể chia hết 
nhiều số khá, như: số 3 có thể chia hết cho 
sổ 6, 9, 15 (facteur commun). 

— văn — 3 Vàn thư của các quan viên và 
quan sảnh qua lại với nhau (documents 
officiels). 

— viên — [R] Chỗ vườn hoa để công chúng 
du lãm (Jardin public). 

— vụ — JŠ Chức việc của nhà quan 
(service public). 

— xích — ƒ Thước tây (mètre) (Theo 
công chế của vạn quốc định). 

— xưởng TI Chỗ chế tạo phẩm vật 
(fabrique). 

— xưởng chế dộ — RÄ##lfE (Kinh) Trước 
kia sự sinh sản đều do thủ công. sau khi 
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CỘNG 


đã phát minh cơ giới thì có những công 
xưởng rất lớn, dùng toàn bằng máy móc, 
thủ công nghiệp phải tiêu diệt, chế độ mới 
ấy, gọi là công xưởng chế độ (régime des 
fabriques). 


CỔNG l Thuế - Biếu dâng - Tiến cử lên 
(tribut). 

— ÝT Xch. Cống hãn. 

— #Ñ Ngu đần - Cứng thẳng. 

— cử ##. Chọn người tài năng mà dâng 
cho triểu đình dùng làm quan - Người 
được tiến cử như các cống sinh, cử nhân - 
Một phép thi ở đời khoa cử. 

— lấn †IỆT (Lý) Cái cây cứng, dùng về lực 
học làm vật giúp sức để đỡ cất một vật 
nặng lên (levier). 

— hiến fÄ Tạng biếu (offrir en hommage). 

— Hồ — # Đem cống cho rợ Hồ (Đời xưa 
các vua Trung Quốc đánh thua các rợ ở phía 
Bắc, như Hung Nô. thường phải đem con gái 
gả cho vua họ để cầu hoà). 

— my — W Giả ý thù phụng người. 

— phẩm — 8ä Vật để cổng tiến, vật quí 
nhất (article đe tribut) -Nch. Cống vật. 

— phụng — š Hiến vật cho triều đình. 

— sĩ — + Người ứng thí tiến sĩ. 

— sinh — # Người học trò giỏi do các tỉnh 
xét hạch lấy đậu. cấp lương ản học để thi 
tiến sĩ. 

— tặng — RÑ Cống hiển và tặng biếu (offrir). 

— thành — ŸŸ Đem việc tâm phúc mà nói 
với người, tỏ lòng trung trực. 

— trực #ÑŸï Cứng thẳng đần độn 

— vật ) Đem vật thổ sản cống tiến cho 
vua hoặc cho thượng quốc. 

CỘNG 3È Chung cùng nhau. 

— đồng — [E] Cùng chung với nhau. 

— đồng chỉ phối — JESYE Mọi người 
chung dự vào việc chi phối. ví như trong 
chế độ cộng sản tương lai. 

— đồng quản lý — [Bf#8 Mọi người đẻu 
cùng được dự vào việc quản lý. ví như trong 
chế độ cộng sản tương lai. 

— đồng sinh sản — [E]#7E Ai nấy đều 
cùng nhau làm và cùng nhau hưởng những 
vật mình sinh sản ra. 


CỘNG 


Cộng đồng tác dụng — [EIÍERR Nhiều cơ 
quan hợp nhau lại để cùng làm một việc 
{synergie). 

— hoà — ‡HÚl (Sử) Sau khi Chu Lệ Vương 
chạy trốn ra đất Phệ (867-trước công 
nguyên) trong khoảng l4 năm đó, Chu 
Công và Triệu Công cùng nhau chủ trì 
quốc chính (cộng hoà hành chính) nên 
tong sử Tàu gọi đời ấy là "Cộng hoà". - 
Xch. Cộng hoà chính thể (République). 

— lioà chính thể — #RRWỆW (Chính) Chính 
thể trong ấy chủ quyển của quốc gia thuộc 
về toàn thể nhân dân (répime républicain). 

— hoà chủ nghĩa — šHEE#š (Chính) Chủ 
nghĩa chú trương chính thể cộng hoà 
(républicanisme). 

— hoà đảng — #H#§ (Chính) Chính đảng 
chủ trương chính thể cộng hoà (part 
républicain), 

— hoà xã hội đẳng — #H‡EFfTR (Chính) Một 
chính đảng trong Nghị viện Pháp (pani 
républicain- socialiste), 

— hưởng — # Cùng hưởng lợi ích với 
nhau (participation). 

— hữu — T8 Nch. Công hữu. 

— mình — TW§ (Lý) Danh từ về thanh học, 
phàm hai vật cùng một số chấn động như 
nhau, nếu một cái phát thanh thì cái kia 
cũng tự phát thanh theo, thế gọi là cộng 
minh (résonnance). 

— phạm tội — XDRE (Pháp) Hai người trở 
lên cùng phạm một tội (co-nculpé). 

— xin chủ nghĩa — ĐÉ3EÄÄ (Kinh) Cái chủ 
nghĩa muốn tiêu diệt quyển tư hữu, đem tất 
cả cơ quan sinh sản và sinh sản phẩm trên 
xã hội làm của chung của tất cả mọi người, 
đật cơ quan thống kế và quản lý chung; về 
chính trị thì chủ trương liên hiệp tất cả các 
giai cấp lao động để đánh đồ chế độ tư bản 
(communisme). 

— sản dảng — JEẨÑ (Chính) Chính đảng 
chủ trương cộng sản 'chủ nghĩa (part 
communiste). 

— sản đảng đồng mình — E#ẦE]3Ä (Sù) 


Đoàn thể xã hội chủ nghĩa, năm 1847- 


thành lập tại Luân 


communiste). 


Đôn (Ligue 


<:R§-. 





CỐT 

Cộng sản đảng tuyên ngôn — E8 Bài 
tuyên ngôn khai hội của Cộng sản Đảng, 
đồng minh, do Mã Khắc Tư và Ân Cách 
Nhĩ thảo ra. Thuyết duy vật sử quan của 
Mã Khắc Tư xuất hiện trước nhất trong bài 
ấy (Le manifeste communiste). 

— sản vô chính phủ chủ nghĩu — JE#RMfT 
3# (Kinh) Chủ nghĩa vô chính phủ, về 
phương diện kinh tế cũng chủ trương như 


cộng sản chủ nghĩa (anarchisme 
communiste). 

— sự — 3Ä Cùng nhau làm một việc 
(collaborer). 

— tác — TF Cùng làm việc với nhau 


(collaborer) - Đồng thời nổi dậy. 

— tổn — # Cùng tồn tại hoặc sinh tồn với 
nhau. 

— tổ — ‡R Cùng một ông tổ. 


CỐT #8 Xương. 

— 8 Chim le lc. 

— R Chìm xuống nước. 

— cách #Ñ& Bộ xương - Kiểu dáng con 
người (squelctte, ossature, taille). 

— chất — ẴÑ (Sinh lý) Chất làm thành 
xương (( ne). \ 

— đổng — ÏẨÑ Nch. Cổ đồng = Đồ xưa. 

— học — ## (Giải) Một phần trong khoa 
giải phẫu học, nghiên cứu về xương. 

— yếu — 3Š Cốt tử, trọng yếu. 

— khôi — 3 Lấy xương động vật đốt ra 
thành trơ (noir đanimal). 

— lập — 3# Gây ốm như bộ xương đứng. 

— lực — 1 Gân nét bút - Lời văn thơ già 
cứng- Người có phách lực mạnh. 

— 1i 3HŸfR Dòng nước chảy mạnh. 

— mạc #ẦÑR (Sinh lý) Cái da mỏng sắc trắng 
bọc ngoài xương (périoste). 

— mạc viêm RRÑ3 (Y) Bệnh sưng xương 
(périostose). 

— một ÌR38 Chìm miất xuống nước. 

— một tuỳ ba — 38BÑÀ§ Chìm nối theo 
sóng, chê người hay chiều đời. 

— ngạnh Ê Xương muông là cốt, đầu cá 
là ngạnh - Ngb. Người cương cường không 
chịu khuất và dụ dỗ. 

— nhục — Ñ Xương thịt - Ngb. Chí thân 
như xương dính với thịt. 





cơ 


Cốt nhục tử sinh — [ÑZEZE Chỉ còn xương 
mà lại làm cho sinh thịt, đã sắp chết mà 
làm cho sống lại - Ngb. Lời cảm ơn người 
có ơn to cứu mình. 

— nhục tương tàn — P†‡RS% Xương thịt hại 
nhau- Anh em hại nhau (querelle entre 
frềres). 

— pháp — 3# Cách viết nét xương ở trong 
chữ - Nch. Cốt cách, hoặc bút lực. 

— quan tiết — [ÑÑñ (Sinh lý) Khớp xương 
(articulation). 

— than — 3Š Lấy xương thú vật bỏ vào nồi 
kín mà nấu thành ra chất than (charbon 
animal). 

— thực như sài — †Ñ##E Xương đứng như 
que củi, hình dung người gầy ốm. 

— tích thành sơn — ‡ÑPWUI Xương chất 
thành núi, hình dung việc chiến tranh thảm 
họa. 

— tiết san san — ỸWEÑ Người tu luyện 
phép tiên, chuyển vận toàn thân, khớp 
xương kêu có âm tiết. 

— toái bổ — RW#ŸŸ (Thực) Cây tổ rồng 
(fougère). 

— tuý — R# Say đến xương - Say nhừ. 

— tỷ — ÑÑ (Sinh lý) Chất mềm, sắc vàng 
đỏ, ở giữa xương (moelle). 

— trỉng như sơn — ###Ul Xương chởm 
chởm như núi, hình dung người cao kỳ 
không tục. 

— tử —Ÿ Cái dấu kín ở trong - Chủ chốt ở 
trong một vấn đẻ gì hay yếu điểm ở trong 
một lý luận gọi là cốt tử. 

— tướng— †B Cốt cách và tướng mạo của 
người - Phép tướng chỉ xem ở xương. 

— tướng học — †B## Môn học biện xét 
hình trạng bộ xương đầu người để quyết 
định tính tình của người. Phép xem tướng 
của người bằng xương, của Vương Sung 
đời Hán gây dựng (crâniologie, 
phrénologie). 

CƠ #Ÿ Nền nhà - Gốc - Nguyên lai. 

— # Cái thúng. 

— #3 Cái điểm trước - Gần như. 

— E# Máy móc - Nhịp, lúc - Trọng yếu - 
Khéo léo. 
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cơ 


Cơ ŸÄ Đói - Mất mùa - Cũng viết là |. 

— B\ Da. 

— 3 Đá ở dưới nước - Đá ghềnh, 

— ŸÑ Xét - Lấy lời nói sâu sắc mà khích nhau - 
Cột vấn nhau. : 

— Ÿ Mỹ hiệu của đàn bà, Vd. Âu cơ. Cũng 
đọc là ky. 

— #ï Số lẻ. Xch. Quản cơ, trái với số chẩn. 

— 3Ä Cành cay đậu. 

— # Thâm đen - Xanh. 

— uŸfJ Tra xét. 

— bài — ÏÄ† Nói xấu và ghen ghét. 

— bản ## Nền gốc - Nch. Căn cứ 
(fondement capital). 

— bản đơn vị — RRB{ừ Cái đơn vị làm cân 
cứ, làm tiêu chuẩn (unitế fondamentab). 

— bí BÄ‡È Cơ yếu và bí mật. 

— biến — ## Tuỳ cơ ứng biến = Nch. Xảo 
trá cơ cảnh - Tình cảnh sự cơ biến chuyển. 

— biện — |#Ÿ Cơ xảo và giỏi nói. 

— bình #ÿ Lính riêng từng tỉnh của Nam 
triểu chia ra thành cơ, đội. 

— cán 3šth Khăn thâm, 

— cận f3 Địa vị cơ yếu thân cận. 

— cạn ##Ÿ# Mất mùa lúa là cơ, mất mùa rau 
là cận (famine, disette). 

— cá« #f3$E Cơ là thúng, cầu là áo cầu - Con 
cháu hay nối nghiệp cha ông gọi là cơ cầu, 
tỷ như con nhà thợ làm cung giỏi thì tuy 
không được khéo bằng cha nhưng tất cũng 
suy được ý cha mà bắt chước làm cung, để 
uốn nắn thanh tre mà làm thành cái thúng; 
con nhà thợ hàn giỏi tuy không được khéo 
bằng cha nhưng tất cũng có thể mô phỏng, 
được ý của cha, mà biết chấp vá loài da để 
làm áo cầu, ý nói con cháu giồng không 
bao giờ không giống cha ông. 

— chế luận ##f#⁄(EÑ (Triết) Tức là cơ giới luận 
(mécanisme). 

— chỉ #1 Nên nhà (fondation). 

— chính B## Việc chính trị cơ yếu. 

— cốt RILÊ†. Da và xương. 

— cùng RÄ3 Đói nghèo. 

— đam fŸ 8 Cơ là máy, dam là dây bao - Lý 
huyền nhiệm của tạo hoá như cái máy để 
khép mở được, cái đây để gói mở được. 

— danh fÄ#4 Ham hư danh như là đói ăn. 


cơ 


Cơ dị vi thực — 3Ñ Người đói dế cho ăn 
~ Ngb. Đời loạn để làm nhân chính. 

— duyên B##Ã Cơ hội và nhân duyên. 

— đậu tương tiến #'@†RWI Nhánh cây đậu 
nấu trấy đậu = Củi đậu nấu đậu - Ngb. 
Anh em một gốc sinh ra mà trở lại làm hại 
nhau. 

— dó #&Ñl Cơ là nền, đỏ là bức đồ hoạ - Cơ 
nghiệp bản đỏ, kể vẻ việc cả nước, hoặc 
việc vương bá - Nền tảng kế hoạch kể về 
việc thông thường. 

— đốc — T8 Dịch âm chữ christ, ý nghĩa là 


cứu thế chúa, giáo đỏ Thiên Chúa lấy tên ấy, 


để gọi Giatô (le Christ). 

— dốc giáo — T8ằ% (Tön). Tôn giáo do 
GiaTô dựng lên, (christianisme) hiện nay 
chia ra Thiên Chúa giáo (catholicisme), 
Giatô giáo (protestantisme) và Hy Lạp 
giáo (ég]ise grecque). 

— đốc giáo xã hội chủ nghĩa — #X‡Y9 
## (Kinh) Một nhánh trong xã hội chủ 
nghĩa, chủ trương lấy tính thần của Cơ 
Đốc giáo mà cải lương xã hội (socialisme 
chrếtien). 

— đếc tân giáo — Rẩ#ñŸ# (Ton) Một phái 
trong Cơ Đốc giáo do các nhà cải cách tôn 
giáo thế kỷ l5, 16 đựng lên, cũng gọi là 
Phản đối giáo (protestantisme) hoặc Giatô 
giáo. 

— giới ##Đ#, Máy móc đồ đạc - Nch. Không 
có tỉnh thần tự chủ mà chỉ bị động ở người 
(mếcanisme, mécanique). 

— giới cách mạng — Ÿ3%#ầ (Sù) Thế kỳ 
18 ở châu Âu phát minh các thứ máy móc 
như máy kéo sợi, máy quay tơ, từ đó các 
máy móc, dùng làm việc mau chóng hơn 
trước nhiều. trong sử gọi là cuộc cơ giới 
cách mạng (révolution mécanique). 

— giới chỉ tâm — ĐÑ⁄3Z+ Lòng xảo trá. 
như có máy móc ở trong. 

— giới hoạ — Đ#Ä#Ñ Cách vẽ dùng hoạ khí 
để vẽ (dessin mécanique). 

— giới họ — tẩÖ# Món học nghiên cứu 
lực học ứng dụng về cơ giới (mécanique). 

— giới luận — ĐÑẰR (Triể) Một thứ thế 
giới quan cho rằng nhất thiết hiện tượng ở 
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lo) 


trong vũ trụ tất bất đầu có một hiện tượng. 
trước, tức là nguyên nhân cho hiện tượng 
sau, hiện tượng sau chính là kết quả của 
hiện tượng trước, nhưng kết quả này lại trờ 
thành nguyên nhân cho hiện tượng sau nữa. 
nhân sinh ra quả, quả lại tạo ra nhân, nhân 
quả tuần hoàn mà biến hoá mãi mãi 
(mécanisme). 

Cơ giởi vũ trụ quan — Đ#ữ'# WŸ(Triếu) 
Quan niệm vũ trụ theo cơ giới luận 
(conception mécaniste de I'uniVers). 

— hàn R#3§ Đói và rét (misère). 

— hàn giao bách — 533B Vừa đói vừa 
rét = Khốn khổ quá chừng. 

— hàn thiết thân #51] Nch. Cơ hàn giao 
bách. 

— hoả — 3 Lửa đói - Đói xót ruột khó chịu. 

— hoang — fE Mất mùa đói kém. 

— hỏ ##*Ÿ Hầu như (presque, à peu près). 

— hội B## Thời hội thích đáng để làm việc 
(circonstance, chance. occasion). 

— hội đẳng quân — %1 (Chính) Trong 
các điều ước bất bình đẳng của Trung Hoa 
ký với ngoại quốc đều buộc rằng: như Trung 
Hoa đề kết điều kiện đặc thù gì với một nước. 
nào, thì các nước khác đều có thể viện lệ để 
cùng chiếm quyển lợi ấy (égalit de chances), 

— hội nguyên nhân thuyết — ƒRBlffR 
(Triết) Học thuyết chủ trương rằng thân 
thể và tâm hồn người ta không có quan hệ 
gì với nhau, theo mắt chúng ta thấy, tựa hỏ 
như hai cái có ảnh hưởng với nhau, nhưng. 
thực ra là hai cái hoạt động riêng ở trong 
những cơ hội thích đáng đó thôi 
(occasionalisme). 

— khát #38 Đói ăn khát uống (faim et soif). 

— khí B#88 Khí giới do nhiều thứ máy làm 
thành (machine). 

— khí họa— ÿ#S## Cơ giới hoạ (dessin 
mécanique). 

— khổ #### Vì đói mà bị khổ (misère, 
malheur). 

— khốn — |] Vì đói mà bị khốn (misère). 

— kim 3š (Kinh) Tiền vốn để kinh dinh 
sự nghiệp (fonds). 

— kỉnh (cảnh) ##ŸŠ Cơ quyền mà lại linh 
cảnh. 


CƠ 


Cơ liễm #‡§Ä Lượm của nhân dân kể từ một 
thúng = Lấy tiền của nhân dân một cách 
hà khắc. 

— mạ Ÿ#ŸÊ Nói xấu và chửi mắng. 

— mẫn §#§#t Cơ trí lanh lợi - Nch. Linh mẫn. 

— mặt — T8 Việc cơ yếu bí mật (secret). 

— mật viện — Wf Cơ quan cốt yếu của 
chính phủ Nam triểu do các quan Thượng. 
thư lục bộ tổ chức, đặt từ năm 1834. Cơ 
mật viện do quan Khâm sứ Trung Kỳ làm 
chủ tịch. 

— mùa: — ŸŸ Sách hoạch, mưu chước khéo 
léo (artifice). 

— năng — ÑÈ Năng lực của máy - Công 
dụng (fonction) - Cơ trí và tài nãng. 

— nghỉ — TR Sự cơ và thời nghỉ. 

— nghiệp — 3% Cơ đồ sự nghiệp. 

— ngũ #{B Cơ là 10 người lính một, ngũ là 
5 người lính một - Ngb. Việc có thứ tự. 

— nhĩ đặc vĩ hội chủ nghĩa 3ÈfR†3#‡t+8+- 
ŠŠ (Kinh) Kiểu chế độ xã hội chủ nghĩa 
chủ trương đem những người sinh sản (tức 
thợ thuyền) tổ chức thành đồng nghiệp tổ 
hợp để làm cơ sở cho kinh tế (socialisme 
corporationistc). 

—nhực Ñƒ# Da và thịt. 

— phụ — JÑ Thịt da - Phụ là thịt dính với da, 
cơ là thịt đính xương. 

— phúng #8. Chê người bằng cách nói 
bóng, hoặc dùng cách thí dụ (insinuer). 

— quan B&RÑ| Vì tổ chức một đoàn thể mà 
muốn cho tiến hành được thuận phải có 
một trường sở đặc biệt hoặc bí mật, hoặc 
công khai, gọi là cơ quan - Máy khép mở 
gọi là cơ, then chốt cửa dùng vào việc 

¡ là quan, cái chủ chốt ở trong, 

Ộ là cơ quan (organe). 

— quan bác — RÑ#Ð Súng đại bác, cách 
dùng cũng tựa như cơ quan sang. 

— quan báo — RÑ$Ñ (Chính) Tờ báo để làm 
cơ quan tuyên truyền chủ nghĩa cho một 
người, hoặc một đảng. 

— quan sang — BÊ Súng toàn dùng máy 
móc = Súng cối (mitrailleuse). 

— quyển — J$Ê Biết tuỳ cơ mà ứng biển. 

— sàm Ê# Dèm chế xoi móc. 
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CÙ 


Cơ số ### (Toán) Số gốc từ 1 đến 9 (nombrex 
cardinaux). 

— sở — Bể Cái nên để dựng nhà là cơ, hòn 
tảng để trồng cột gọi là sở - Nch. Cơ bản 
(base, fondement). 

— sự ##3f Những việc làm ra cơ giới - Lấy 
cơ xảo mà làm việc. 

— tâm — !È Dùng tâm trí nghĩ ra cơ sự - 
Dùng tâm mình vào đường cơ xảo. 

— thể RI\ÑÑ Nch. Thân thể (corps). 

tiếu Š# ##Z Chê cười (ridiculier, se 
moquer). 

— trí B## Khéo léo khôn ngoan (sagesse, 
habileté). 

— triệu ##3E Cái triệu thấy trước khi việc 
xảy ra (augures). 

— trục R#‡b Cái dùng mà hoạt động được là 
cơ, (then máy) cái nhờ mà lăn chạy được 
là trục (bánh xe) - Ngb. Chỗ trọng yếu ở 
trong chính trị hay cái chủ chốt trong mọi 
việc. 

— trữ — †# Khung dệt vải - Ngb. Sự cấu tạo 
của văn chương cũng gọi là cơ trữ. 

— trữ nhất gia — ‡Ÿ#—#Ñ Thể văn riêng 
của một nhà. 

— trìng #ÊfÄl Triệu thấy trước (augures). 

— trương #Ä3& Hai bên mở ra như cái thúng, 
~ Sao Cơ, sao Trương, hai vị sao ở nhị thập 
bát tú. 

— vận B#ÏÊ Nch Vận mệnh, thời vận 
(destinée). 

— vụ — šŠ Việc chính trị cơ yếu - Việc quan 
hệ về cơ khí. 

— vdo — T5 Cơ tâm và xảo tứ (dextérité, 
adress€). 

— + ÂÑŠŠ Vì cái đói lùa đuổi mà làm. 

— xu BÄÄG Nch. Cơ trục. 

CÙ f#J} Nhọc nhằn siêng năng. 

— %8 Con chim sáo. 

— Ï# Cây cành cong xuống. 

— f#Xch. Cù cát. 

— fẤ#ï Con đường đi suốt bốn mật. 

— Ẵĩ Cái đồ đánh cá. 

— ấm Ÿ# f§ Bóng im của cây cù, lời người 
vợ hầu xưng với người vợ chính. 

— cát W8 Lộn xôn - Rộn rịp (tiếng xe). 


CÚ 


Củ củ chung nhật f\)8j#Š R Siêng nhọc suốt 
ngày, hình dung người lao động. ` 

— đạo ffiiB Nch. Cù lộ. 

— lao ljJŠ# Siêng năng khó nhọc. 

— lao cúc dục — ŠX#§TÄ Siêng nàng khó 
nhọc để nuôi nấng con cái. 

— lộ ffi# Con đường thông được cả bốn 
mặt (lieu de passage, voie de communication). 

— lực điển gian ®2)EfR] Người siêng cày 
ruộng. 

— mộc #7 Cây to cành cong xuống, để 
dây bìm dây sắn bò lên- Ngb. Vợ cả ăn ở 
tử tế cho vợ lẽ được nhờ. 

— thư fÿẰ# Người siêng học. 


CÚ #J Ở trong một chương hay một tiết 


chia nhiều câu gọi là cú (phrase) - Xch. Câu. 


— cách — †§ (Văn) Phép tắc đật câu. 

— đậu — ŸÃ (Văn) Cú là câu; theo văn lý 
chưa thành câu nhưng theo từ pháp phải 
đọc ngớt tiếng, thì gọi là đậu. Học làm văn 
cần phải biết cách cú đậu. 

— đoạn —f[ (Văn) Phép chia câu trong 
văn pháp, thường có câu dài với câu ngắn, 
thường gặp khi câu quá dài có thể chia làm 
ba câu ngắn, thì đến chữ cuối cùng ba câu 
gọi là đoạn, nghĩa là một câu dài đến đó 
mới dứt. 

— pháp — 3# (Văn) Phép chấm câu 
(ponctuation). 


CỤ Ñ Đủ đây - Hoàn toàn - Đồ đạc - Tài 
năng. 

— RRÑ Gió đủ cả bốn mặt - Bão lớn ở giữa biển. 

— HH Kinh hãi, kính sợ - Hạch doạ người ta. 

— bị RÍfÑ Sẵn sàng đủ cả (prêt, préparer). 

— bị hoa — ffÑ†È (Thực) Hoa có đủ bộ 
phận (fleur complète). 

— chấn HÑTÑ Sơ hãi rụng động. 

— chiếm LÑÑ Tất thảy trông vào một người 
làm tiêu biểu cho dân, dân tất thảy trông 
vào đó. 

— hữu — ® Tất thấy có cả (&tre au 
complet). 

— khánh — RỀ Cha mẹ còn sống cả. 

— liêu — # Nch. Cụ viên, song có ý tự khiêm 
hoặc tự trách. 

— ngịc — #ŸÄ Toàn văn của việc kiện tụng. 

— pha fẺ{B Sợ hãi. 
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CÚC 

Cụ phong Bi Gió cuốn - Bão (cyclone). 

— thể RÑÊ Đại thể đủ cả (complet) - Thực 
tại, trái với trừu tượng (concret). 

— tức — # Đầy đủ (complet). 

— văn — 3 Lễ văn hư ứng cho có chuyện. 

— viền —  Neh. Bị viên. 


CỦ | Kết hợp lại - Xem xét - Trách hạch- 
Sửa đạt lại. 

— Ä Mạnh mẽ. 

— ‡E Gái đồ để vẽ hình vuông (équeme) - Phép 
tắc (règle). 

— bộ ‡E?# Bước theo khuôn phép. 

— cát #\\#8 Dây sắn bò ra vấn vít với nhau - 
Ngb. Vì ảnh hưởng ở cái này mà dây dưa 
đến cái nọ cũng có ý như man diên #Šj. 

— chính— TE Nguyên chưa đúng, nay sửa lại 
cho đúng (rectifier). 

— củ vũ phụ #ÂWÑ2Z Mạnh mẽ bạo dạn - 
Người quan võ có tài dũng cảm. 

— điển #|fậ] Sửa điều lầm trách điều lỗi, tức 
là chức trách của vị đại thần và của thầy 
học. 

— đản — S, Xét hạch điều tội lỗi của 
những người có trách nhiệm hay quan lại. 

— hắc — #Ÿ Nch Cù đàn (metre en 
accusation un fonctionnaire, appeler à 
rendre compte). 

— hợp — 3 Tụ họp lại (asscocier). 

— kếi — #Š Kết liền với nhau. 

— miậu — Ÿ8 Sửa lại điều sai lầm. 

— phấn — #4} Củ hợp được đám tán loạn lại 
~ Bối rối bùi nhùi. 

— sát — #š Xem xét giữ gìn trật tự 
(examiner), 

— sát viên — #R Người xem xét giữ gìn 
trật tự của quần chúng. 

— tán thu ly — RWlWRÊ Nhóm được đám 
tán loạn, thu được đám chia lìa - Ngb. 
Người có tài bát loạn. 

— tác ‡ERI| Phép tắc (règle). 

— tập #$E Nch. Củ hợp. 

— vấn — ÏE] Xét tội mà cật vấn. 

— xích #ERR Các thước nách của thợ mộc 
dùng để đo góc ruộng (équerre). 


CÚC Ä8 Bốc lấy trong tay. 
— š8 Tra hỏi người phạm tội. 


CỤC 


ác Š§ Cùng kiệt - Nuôi nấng - Cong, cúi - 
Cảnh cáo. 

— HE Đưa hai bàn tay mà lấy - Hết lấy, bốc 
lấy - Đớp lấy - Nửa thăng. 

— 8 Trái cầu để đá. 

— 3 Một thứ hoa nở về mùa thu. 

— cung #BfB Cúi mình làm lề. 

— cung tận tuy — §88RŸš Hết sức mình, 
hết cách khó nhọc, (gốc lời ông Khổng 
Minh tự trần) (se đévouer corps et âme). 

— dực — T8 Bồng bế nuôi nững (nounir, 
lever s¿s enfants). 

— hoa Ä8 †È Hoa cây cúc (camomille 
chrysanthème). 

— lưng #8 Tất thảy là xấu, hay cùng cực 
đều xấu, hình dung tai vạ nước. 

— ngạo hàn xương Ä8ÄfS§‡R Hoa cày cúc 
kiêu ngạo ở giữa sương lạnh, trời đông hoa 
tàn mà một mình cúc tốt - Ngb. Người cao 
Sĩ ở đời loạn ly. 

— nguyệt — E Tháng tám âm lịch là tháng 
hoa cúc nở. 

— tấn #ÑŸ| Xét hỏi người phạm tội. 

— thủ ÄSF Dơ hai tay mà hứng. 

— thừa — 2 Dơ hai taymà nhận lấy. 

— tú lan phương #85šÑÑ‡3Ÿ Ví như người 
quân tử, như hoa cúc tốt, hoa lan thơm. 

— tử #“Ƒ Con nít nhỏ dại. 


CỤC lR Chỗ làm việc - Cái hiện tượng - Bộ 
phận - Sòng bạc - Bàn cờ - Khí lượng của 
người - Áy náy khó chịu, có ý không tự do, 
chật hẹp - Cong rút lại. 

— ÏÑ Co cong lại. 

— biển FÄÄ Cục lượng chật hẹp. 

— hộ — | Bộ phận trong toàn thể. 

— bộ ÑÑ#? Đi bước không thư sướng. 

— chế RfRl Các cuộc sở của nhà nước thiết 
lập để làm việc công. 

— diện — Ti Tình hình làm việc - Hiện 
trạng việc đời, cũng gọi là thời cục 
(situation). 

— hữu chuyển cơ — TSERE# Cuộc thua có 
cơ chuyển lại được - Nạb. Việc đời có thể 
xoay chuyển lại được. 

— lượng — #Ä Dạ chứa = Phẩm cách khí 
lượng của người. 
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CUNG 


Cục ngoại — #J` Ö ngoài cuộc, không dự 
nghe việc (neutre). 

— ngoại bàng quan — 9|5SÑ Người đứng, 
dờm ở bên ngoài cuộc. 

— ngoại nhân — 3}`À Người ở ngoài cuộc 
không tương can đến. 

— nội — [R Người trong cuộc. 

— nội nhân — DA Người có trách nhiệm 
ở trong đám đó. 

— sở — Bï Chỗ làm việc quan, chỗ làm việc 
công chúng. 

— thể — ## Tình thế ở trong cuộc ấy 
(situation). 

— tích Ÿ8 3. Co quắp không duỗi ra được, 
cách quẫn bách. 

— te nhất ngưng ƑBÈÊ—BR Nàm ở một góc, 
giữ chặt lấy một cách. 

— xúc — Í# Nhỏ nhen - Không an thích, 
như có cái gì bó buộc. 


CUNG #8 Nhà lớn - Một tiếng trong ngũ 
âm - Hình ác độc ở đời xưa, thiến dái của 
người phạm tội. 

— #‡ Bày dãng ra - Vâng chịu - Tự nhận - Cấp 
cho. 

— #ENch SE. 

— 3 Thân thể - Chính mình đảm đương. 

— ## Kính cẩn. 

— 5 Cải cung để bắn - Tên số ở trong phép 
đọ đất, dùng để đo ruộng. 

— bo fẦSf8# Chức quan thiếu bảo, hoặc thái 
bảo. 

— canh Ÿ#8$Ÿ Ngày xưa khi đầu năm vua tự 
ra cày ở tịch điển, gọi là cung canh. 

— cấm f®33# Cấm lệnh ở cửa cung - Chỗ vua 
ở cẩm người ra vào (palais royal). 

— cẩn ?Ñ§Ñ Cung kính cẩn thận. 

— cấp {##êậ. (Kính) Theo cái sở nhu của 
người mà cấp ra cho đủ dùng (foumir, 
ravitailler). 

— cầu — 3 Cung cấp và nhu cầu (offre et 
demande). 

— cầu pháp tắc — #3#Ñl| (Kinh) Một 
pháp tắc của kinh tế học, theo pháp tắc ấy 
thì nếu hoá vật cung cấp (đem bán) mà nhiều 
hơn hoá vật nhu cầu (cần mua) thì vật giá hạ 
xuống, nếu hoá vật cung cấp ít hơn hoá vật 
nhu cầu thì vật giá lên xuống ở chung quanh 
một cái tiêu chuẩn nhất định (loi de [offre eI 
de la demande).. 


CUNG 


Cung cẩu 3Š Xch. Cơ cầu. 

— chiều {#‡Ä Làm tờ cung khai để tự nhận 
lấy tội mình (reconnaitre sa culpabilité). 
— chúa SE Con gái nhà vua chưa hạ giá, 
gọi là cung chúa, tức là bà công chúa còn 

ở trong cung. 

— chức {#flÄ Nhận chức vụ. 

— duy 3Ñ#ft Kính nhớ. 

— dung {#FR Cấp cho việc dùng. vừa đủ 
dùng. 

— dưỡng — ## Cung cấp phụng dưỡng 
(nourrir)- Tiến lễ Phật thánh cũng gọi là 
cung đưỡng. 

— điện f%RỆ Chỗ vua ở (palais roya]). 

— đình — Rš Chỗ của nhà vua ở. 

— dổn {ÄkŸÑ Biếu dâng khoản đãi. 

— giáo #1 Qui luật trong cung. 

— hạ 3RŸ# Kính mừng. 

— hành 8ƒT Chính mình ra tay làm (en 
personne). ` 

— hành thiên phạt Ä{TZXÃÏ] Cung kính làm 
luật phạt của trời, nói việc vua Thang cách 
mệnh đánh vua Kiệt. 

— hỉ #&Ÿ#X Chúc mừng (congratulation). 

— hiển {ÄÑÑÄ Trình lên cho kẻ trên - Hiến lên 
cho thắn Phật (consaerer, offrir, dédier). 
— hình fS⁄ (Pháp) Thứ hình phạt độc ác 

ngày xưa. thiến đái người phạm tội. 

— hình SÏ⁄ (Toán) Hình vòng cung 
(segment). 

— lọc fS!# Nhà học đặt ở trong cung để 
dạy con cháu nhà vua. 


— khai {RRf] Khai báo trước toà án (đéclarer, 


(đéposer). 

— khiêm 3Ñ#jR|. Cung kính khiêm nhượng 
(respectueux et modeste). 

— kiểm SÑI| Cái cung và cái gươm - Đồ của 
võ sĩ dùng (armes). 

— kiển 3šƑE Nch. Cung kính (respectueux). 

— kính — #Ä Kính trọng (respectueux). 

— môn vạn lý PS Chốn ngoài cửa 
cung mà hình như xa muôn dặm, lời trách 
người làm vua hôn ám, không biết nghĩ xa. 

— nga — ŸÑ Nch. Cung nữ (fille đhonneur). 

— nga thể nữ — ##Z#x Gọi chung những 
người con gái hầu hạ trong cung vua (fille 
đhonneur). 
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CUNG 


Cừng nguyệt S | Mật tràng hình như vòng cung. 

— nhân f3.À, Nch. Cung nữ. 

— nhân 3š Chức vua phong cho vợ các 
quan tứ phẩm = Tứ phẩm mệnh phu. 

— nhượng — Ÿ Kính nhường, người có lẻ 
phép - Nch. Cung khiêm. 

— nỏ S8 Cung và nõ, dùng để bản. cung 
dài nỗ ngắn, cung bắn độ xa, nỗ bắn độ gần. 
— nữ 3# Con gái hầu trong cung vua (fille 

đhonneur). 

— phi — ŸÈ Vợ vua từ vị thứ hai trở xuống 
(habitantes du barem, odalisque). 

— phủ — fj.ÐÈ Vương cung và quan sảnh 
(palais et édifice). 

— phụng {ŠE Dang hiến vàng nhận - Chức 
quan thuộc vẻ viện Hàn lâm hàm chánh 
cửu phẩm (9-1). 

— quyết SBÑ| Cung là nhà, quyết là cửa, gọi 
chung là nhà cửa của vua. 

— sư {#ÄR Người tòng sự ở công sảnh 
(employé). 

— tang $8Äš Ngày xưa. vợ vua tự mình ra 
hái dâu để khuyên nghề nuôi tằm cho dân, 
gọi là củng tang. 

— tặng {RÑ| Người trước lưu tạng cho người 
sau, hoặc về vật chất hoặc về tỉnh thần. 

— thành TS Chỉ đất đai ở trong thành vua 
ở. 

— thần {#§ Tế thần. 

— thất #3 Nhà cửa (palais). 

— thỉnh #RẰl| Kính cẩn mà xin (soliciter 
T€Sp€CtueusemenI). 

— thuật {### Bày tỏ ở trước pháp đình 
(exposer). 

— thừa 3äZ& Kính vâng. 

— thương. đác. chùy, vĩ TfềSTB#8f43(Âm) 
Năm thứ tiếng trong âm nhạc. 

— tiến {#l Cúng hiến cho thần phật hoặc 
người chết (offrir). 

— trạng — ïÑ (Pháp) Giấy bày tỏ tình 
trạng của bị cáo ở Pháp đình (déposition). 

— trần lý do — RRf#EER Bày tỏ lý do 
(exposé de motif). 

— trng lương y 3&RŸÄ Kính khen thầy 
thuốc hay. 

— từ #8] Một thể cách làm từ. theo như thể 
cách làm thi từ, thường dùng ở trong cung 
cấm. 


CÙNG 


Cưng tường — Ä# Nhà to lớn là cung, vách 
luỹ che chung quanh nhà là tường, vì có 
câu "thí chỉ cung tường" của Tử Cống hình 
dung đạo đức Khổng Từ, ví như nhà thiệt 
to mà tường ở tứ bề lại cao đến vài trăm 
thước, người đứng ngoài cửa không thể 
trông thấy được, nên hai chữ "cung tường” 
người ta dùng để nói văn miếu, nhà học. 

— tướng — ŸR (Sử) Chức quan đời xưa ở 
triểu các vua nước Pháp cũng như Tẻ 
tướng (Maire du Palais) - Liêu thuộc của 
Thái tử. 

— uyển — 3Š Vườn trong cung. 

— 1ỉng {ÄffR Nch. Cung cấp (offrir). 

— vát — #J Vật cúng hiến cho thần 
(sacrifice). 

— xing — ÏÑ Cung khai và xưng ra người 
liên can với mình. 


CÙNG: ẾŠ Cuối hết - Nghiên cứu, tìm tòi - 
Kiệt hết, khốn khổ. 

— Tất Con dế. 

— TỊ Tên đất ở nh Tứ Xuyên - Nhọc mệt. 

— ## Một thứ trúc, người già dùng làm gậy 
để chống. 

— bắc #Š3È Chỗ đất ở Cực Bắc (extrẻme 
nord). 

— cánh — #§ Tìm tồi đến chỗ cùng tột, rất 
tường tế. 

— cốc— ?* Hang thẩm, chỗ xa cách hiu 
quạnh. 

— cốt — TÊ Nch. Cùng tướng. 

— cứ — ƑR Ở nơi cùng tịch, ở vào hoàn cảnh 
cùng khốn. 

— cứ nham huyệt — FS347N Núp ở trong 
núi trong hang, nói người ở ẩn. 

— cực — Â# Cuối cùng (extrêmité) - Nghèo 
khổ lắm (très pauvre). 

— clñt — 3š Tìm xét đến cùng (examiner à 
fond). 

— dân — Người nghèo khổ (pauvre). 

— đạt — iŠ Lấp và thông - Cùng khốn với 
phát đạt - Nghèo với sang (échec et succès). 
— đồ — 3#Đường cùng - Cảnh ngộ cùng 

quẫn (impasse). 
— đồ tráng sĩ —XỀl†+ Kẻ tráng sĩ tột 
đường. Ngụ Từ Tư khi ãn xin ở chợ Ngô. 
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CỦNG 

người ta cho là cùng - đồ tráng sĩ, cũng ý 

như chữ mạt lộ anh hùng. 

Cùng khổ — ? Bản cùng khổ sở (pauvre, 
misérable). 

— khốn — f]l Nch. Cùng quân (misère, 
đếtresse). 

— khẩu mạc truy — Äš8)B Giặc thua đã đến 
lúc cùng đường thì chớ nên đuổi theo, là ý sợ 
nó quay lại đánh liều. 

— kiết — Ÿ8 Hết sạch không còn chút gì 
(épuisế). 

— lạp — RÑ Cuối năm. 

— lý — ##Tim tòi nguyên lý của sự vật 
(rechercher le principe des choses). 

— nhân — À Người cùng - Dân nghèo đói 
(pauvre). 

— niên luỹ thế — #E#Ÿ†#t Nam năm đời đời, 
không bao giờ hết. 

— quấn — 8 Bản cùng túng rối (misère. 
đetresse). 

— quử — Ÿ8 Con ma làm cho người ta phải 
cùng khốn. 

— sẩu — Ä# Khốn cùng mà buồn lo. 

— tắc biển — Rl|## Đến lúc cùng thì phải 
làm điều không thường = Đến lúc cùng thì 
phải biến đổi. 

— tắc độc thiện kỳ thán — R33 
Khi thế cùng thì chỉ Jo hay lấy một mình 
mình, không thể lo đến người khác được. 

— lận — #3 Hết sạch - Cuối cùng 
(extremité). 

— thông— 3 Lúc cùng với lúc thông. Nch. 
Cùng đạt. 

— tịch — fŸ† Xa xôi quanh quẽ - Chỗ hiu 
quạnh (éloigné). : 

— truyền — #8 Suối cùng = Âm phủ. 

— tướng — ‡R Tướng mạo bẩn tiện - Nch. 
Cùng cốt. 

— vô sở xuất — $&PftH Cùng khốn tột 
đường, không có ngả nào ra khỏi - Nch. 
Túng rối quá chừng. 

CÚNG f#‡ xch. Cung ft. 

CỦNG  #‡ Chấp tay làm lễ - Chẩu, hầu, xoay 
chung quanh. 

— 3#‡ Xch. Củng bích. 

— 3ý Bền chặt. 

— bả #‡t†ñ Vừa hai tay öm. 


CUỘC 


Củng bắc — 3È Châu về sao Bắc Đầu = Bốn 
phương đều quay chẩu về phương bắc 
(chầu vua), 

— bích ##R# Thứ ngọc vua cầm khi tế trời. 

— cð#El Vững bền (solide, consolider). 

— cực ‡#‡l: Chảu về sạo Bắc Cực = Nch. 
Củng bác. 

— thần — ƑR Các bẩy sao đều xoay hướng 
về bắc thần = Nch. Củng bắc. 

— thủ — #Ÿ Chấp tay (joindre les mains). 

CUỘC xe: Cục. 


CUỒNG Š# Điện khùng - Chí khí to, thể 
lực to. 

— ẩm — Ÿ#W Uống rượu không hạn lượng, 
cũng gọi là túng ẩm #&ÊÄ. 

— bạo — #8 Điện khùng hung, bạo (violenU). 

— cả — RÄ Hát bướng, hình dung người bất 
đắc chí. 

— dược — BŠ Thuốc làm cho người tá 
cuồng = Rượu. 

— đăng —- 3Š Cuồng bằng cách phóng đãng 
(imprudent). 

— điền — TÑÑ (Y) Một thứ bệnh thần kinh. 

— đồng — ï# Đứa trai trẻ cuồng bạo - 
Hạng người thiếu niên vô lễ. 

— khí — ŸÑ Ý khí quá mạnh. 

— tưn — Ï] Sóng dữ (houle, lame)- Ngb. Cuộc 
thế suy đổi. 

— ngôn — TŠ Lời nói cao kỳ, mà không 
đúng với việc đời, hay không đúng với đạo 
lý (arropgant). 

— phong — lR Trận gió dữ tợn (tempête), 

— phu — 3% Có hai nghĩa, một hạng người 
không trí thức nhưng cũng đôi khi nói 
được điều hay; một hạng người cuồng bạo, 
làm những việc vô đạo lý. 

— vỉ — T8 Điện cuồng mà giống sỉ ngây. 

— sĩ — + Người chí khí to hãng và bạo nói 

(homme arrogant) - Người hãng hái tiến 

thủ. 
táo #§_ Điện khùng táo bạo 

(tumultueux). 

— tuý — R Say rượu đến nối mất chân tính 
- Mượn cách say rượu để ngạo đời, như 
Lưu Linh, Nguyễn Tịch cũng gọi là cuồng 
tuý. 
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CƯ 
Cuống võng — 3 Phóng đãng sai lắm 
(extravagant). 
CUỐNG ## Nói láo. 
— đản — Ÿữ Lời nói láo (mensonge). 
— hoặc — RẺ Nối láo để phỉnh gặt đời 


(mensonge, tromperie). 

— thế vụ nhân — †T#ẼE À, dối đời, lừa người, 
nói những bọn xướng ra tôn giáo giả để lừa 
người. 

CƯ l Ö - Chứa trữ - Ngồi - Giữ lấy - Chắc 
hẳn. 

— an tự nguy — 5SEf8ƒfŠ Đương lúc yên ổn 
phải nghĩ đến lúc nguy cấp để lo dự phòng. 

— chính — TE Ở đường chính, theo thường 
đạo mà làm. 

— dân — 8 Nhân dân hiện ở trong địa 
phương (habitants). 

— dị —  Ở theo đạo lý bình thường - 
Người quân tử thuận theo lý để chờ mệnh 
trời. 

— đệ — Ÿ## Nhà ở của quan sang. 

— định chả nhân — ®#2EÄ, Ông chủ nuôi 
mình trong lúc lữ thứ. 

— gia — #8 Ở nhà. 

— gian — RR (Pháp) Ở giữa khoảng hai bên, 
tỷ như hai người Giáp Ất kiện nhau, mình 
đứng giữa hai bên nguyên bị mà điều đình 
- Người ở giữa hai người tương đối để giới 
thiệu về việc đính tập khế ước. 

— hoá — fÑ Chứa sẩn của tốt - Xch. Kỳ hoá 
khả cư -Nhà buôn chứa sẩn hàng hoá. 

— kỳ — ẤŸ Chứa sẵn của lạ - Xch. Kỳ hoá 
khả cư. 

— lưu — RR Ö lại (séjourner). 

— lai địa — RÄHh Những chốn mà người 
ngoại quốc đến trú ngụ, tức là tô giới 
(concession). 

— nhân do nghĩa — {CEi$% Ö lấy nhân, đi 
theo nghĩa. 

— nhiệm — †# Đương đảm phụ một chức 
nhiệm gì ở chỗ làm việc quan. 

— nhiên — fÄ Nch. An nhiên. 

— quan — Tề Đương làm quan (être cn 
foncuon). 

— sĩ — 2+ Người không ta khỏi nhà - 
Người học theo đạo Phật - Người ở ẩn 
(lettrể quí refuse les fonctions pupliq 





CcỪ 


Cũ tang — #§ Đang có tang (être en đeuil). 

— tám: — !Ù` Để tâm vào (attention). 

— thì — Xf Chữ "cư" đối với chữ "hành" 
và chữ "xuất" — Người có trách nhiệm 
phải ở mà giữ gọi là cư thủ. Ví như vua có 
việc phải đi phương xa kén chọn một vị 
đại thần thay mặt vua ở lại giữ nước. 

— thường — #§ Theo lệ thường. 

— tích — ‡#Ñ Nhà buôn chứa sắn hàng hoá 
(stocker). 

— trạch — #E Nhà ở (habitation). 

— trinh — !R Giữ nghĩa chính. 

— trí — {E Ö (habiter) 

— trung — th Ò giữa - Ở lấy đạo trung. 

— tai — #Š Đương có tang. 

— vô cấu an — ##3##€ An là có ý sung 
sướng- Người quân tử ờ vừa được là thôi, 
không cần sung sướng. 

—xứ — BR Chỗ ở (résidence). 

— xữ — JÑ Àn ở lúc ngày thường. 

CỪ 3Š Chỏ nước chứa lại - Lớn - Xưng 
người khác là cừ - Lời hỏi, ai? Cái gì? - 
Xch, Xa cừ. 

— M Góp tiền uống rượu- Góp tiền nhau để 
làm việc gì. 

— ]# Một thứ cây cỏ - Sợ hãi - Cách tự đắc. 

— bối šEÄ# Bọn họ. 

— cấu — 3# Rãnh nước chảy. 

— cù Ÿ8Ÿ# Cách tự đắc. 

— cử hạ ốc 3E3E# I8 Lš đãi khách rất hậu - 
Hạ ốc cũng nghĩa là nhà ở rộng lớn. 

— khói — #‡ Người đâu bẩy - Thủ lãnh. 

— nhiên Jš#Ä Cách kinh sợ. 

— suý ÈEBÌ Thù lĩnh trộm cướp - Quan đại 
tướng. 

— trưởng — TŠ Nkh. Cừ khôi. 

CỨ đề Bàng dựa vào - Chiếm giữ. 

— lŸš Xch. Kiết cứ - Nch. ÿ§. 

— #§ Cái cưa - Cưa đứt ra. 

— R§ Ngồi xồm. 

— hữu Ÿ### Chiếm làm của mình có - Nch. 
Chiếm hữu. 

— lý — 8# Theo lẽ mà nói. 

— nghĩa — Š Giữ vững lấy nghĩa. 

— nha Ÿ§5Ƒ Rang thú sắc như cưa (incisive). 


—97— 








cự 


Cứ thuyết ##Ñf| Theo như người ta nói - Lời 
nói làm được bằng cứ. 

— thực — T Cứ theo việc thực. 

— rỉ #§il Rang cái cưa - Răng sắc như cưa 
~ Răng cưa ở chung quanh lá cây. 


CỤ To lớn. 

— †E Chống lại - Phản đối. 

— ‡#E To lớn Nch E — Sắt cứng. 

— ŠEHá, Nch. Khởi Ö# — Chẳng ngờ, Nch. 
Ná 8] — Ví như, Nch. Cầu #j. 

— ŸE Cựa gà - Cách xa. 

— ÏE Cái đuốc. 

— 38 Gấp, mau - Run sợ. 

— cản †E]E Chống ngăn lại. 

— chúc ‡EI Bó đuốc với đèn sáp - Bó đuốc 
soi dõi. 

— cóng B1] Công nghiệp lớn (grande 
'O€UVT€). 
— cóng — 2 Xưng người làm quan lớn, 
hoặc người làm đầu bầy trong một đám. 
— danh — #4 Danh giá to (grande 
renommée). 

— được ÿBWf Tình thần mừng quá mà nhảy 
khuống - Vượt qua. 

— địch †E fÑ#[W Chống lai quân dịch 
(combattre). 

— gian E}T† Người điêu ác có tiếng. 

— gián †EER Không nghe người ta khuyên 
can. 

— giảo B38 Người đại ác. 

— hạm — ÊÊ Tàu lớn (grand navire). 

— khoản — ŸŠÑ Món tiền to (grosse somme). 

— lạp ‡BfÑ Cái đuốc bằng sáp (torche de 
résine). 

— lân BÉ Cái vẩy lớn = Con cá lớn (gros 
poisson). 

— ly độ ÿER#ƑE Trình độ cách nhau xa hay 
gần (distance). : 

— lợi E#ÍÍ Lợi to (gros intérêts). 

— nho — Ÿ§ Người học giả tài giỏi (grand 
letré). 

— nông — ÏÑ Nhà làm nhiều ruộng (grand 
agrarien). 

— phách — ## Ngón tay cái - Ngb. Người 
lỗi lạc tài cán danh vọng (le pouce , 
célébritế, sommité). 


CỬ 


Cự phí — 3Ä Phí dụng lớn (grands frais). 

— phú — T8 Nhà giầu to (gros richard). 

— sương †BŸÑ (Thực) Tên riêng hoa phù 
dung. 

— thất Z3 Nhà lớn - Nhà quyền quí, nhà 
có thế lực. 

— thiết $EfÄf† Sắt cứng. 

— thương TW Nhà buôn to (gros 
commereant). 

— tích — #Ñ Công nghiệp to lớn, Nch.Cự 
công (œuvre méritoire). 

— tuyệt †E#8 Không thừa nhận, không hoan 
nghênh (refuser, rejeter). 

— tử EƑ Nhà chuyên môn đại gia. 


CỬ #8 Cái mùng tròn để dựng vật. 

— Cát lên - Nồi dậy - Đây lên - Đưa lên - 
Tiến dẫn - Biên chép - Khen ngợi - Bay cao - 
Thị đỗ - Sinh đẻ - Tất cả. 

— Rau diếp (laitue). 

— ai ##R Khi làm tang lễ người hành lễ 
xướng "cử ai" tức là khiến người tang gia 
cất tiếng khóc để tỏ lòng thương. 

— án tế mi — SSXR[R| Xch. Tẻ mì. 

— bình — # Nồi binh dậy (mettre une 
armée en campagne). 

— bói — ## Nang chén uống rượu- Bắt đầu 
mời khách. 

— bút thành văn — ##B‡% Hễ cất bút là 
thành bài ngay, khen người văn tài rất mau 
chóng. 

— chỉ — RJÈ Cất ngón chân ra đi. 

— chỉ — 1È Làm và thôi - Cách làm lụng đi 
đứng (attitude, geste). 

— chủng — Ê§ Dời gót ra di. 

— đầu kiến nhật — BÄRB Cất đâu trông 
thấy mặt trời ngay - Ngb. Gần vua hoặc 
gần kinh thành - Đi xa trông thấy nước mình. 

— động — J Làm cái này cái khác, không 
ngồi yên = Đi đứng làm lụng (se mouvoir). 

— động gia — Wl#R Người chuyên luyện 
tập thể thao. 

— gia — 3# Cả nhà (toute la famille). 

— hành — {T Đem việc ra mà làm. 

— hặc — 3Ÿ Chỉ tên mà dàn hặc. 

— kỳ đại cương — #+Z#Rl Hãy nhắc cái 
giếng lưới lên (tức cái mắt lưới cũng 
trương ra)- Hãy kể cái điều trọng yếu. 
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CỨC 

Cử mục — B Trương mắt nhìn. 

— mục vô thân — B#RẨÑ Người tha hương ở 
một mình ngó tứ bề không thân thích. 

— nam — 8Đè con trai. 

— nghĩa — Ä#Ä Vì nghĩa mà nồi dậy 

— nghiệp — Ÿ% Công nghiệp khoa cử - 
Làm sự nghiệp bằng khoa cử. 

— nghiệp văn — ŸŠ$% Văn chương làm 
theo thể thức khoa cử. 

— nhạc — ## Đánh nhạc (jouer de la 
musique). 

— nhân — À Người thi đậu trong khoa thi 
hương (licencié). 

— nhất phản tam — ®#ƒ#= Nang một góc 
mà ba góc khác cũng nồi lên - Ngb. Nhân 
cái ấy mà biết cái khác. Trỏ cho một góc 
mà biết lấy cả ba góc để đáp lại - DẠy cho 
một điểu mà suy được ba diều. 

— nhất vĩ — —3 Nâng nồi một cái lông - 
Ngb. Khinh việc đó quá nhẹ. —— 

— nữ — 3# Đẻ con gái. 

— phát — Š# Đem tuyên bổ ra, cáo phát tội 
kín của người. 

— quốc — l8] Cả nước (tout le pays). 

— sự — ẴR Bất đầu làm việc. Nch. Khởi sự. 

— thế — †F Cả thế giới (tout I'univers). 

— thương vọng thiên — WR$BZ Cất chén 
rượu trông trời, nói người ngạo đời. 

— tiển — }# Để cử nhân tài lên. 

— toa — # Tất cả thảy những người ngồi 
chung quanh trong một đám (auditoire. 
AsSistance). 

— tộc — }% Cả họ (toute la famille). 

— túc — # Cất chân mà đi. 

— túc khinh trọng — JEWEE Cất chân vẻ 
bên nào thì nặng về bên ấy, nói thế lực 
một người có quan hệ với thời cục. 

— tử — *Ÿ Đẻ con - Con nhà cử nghiệp. 

— vạn quân — #Š## Gánh nỗi việc nặng - 
Sức phụ trọng giỏi lắm. 

CỨC BÉ Gấp kíp - Nhiều lần. 

— # Gai, Vd. kinh cức. 

— 3 Giết. 

— bì động vật RE: (Động) Loài động 
vật ngoài da có gai, ở biển (échinodermes). 
— địa cức thiên — †E#ÑZ Gai đất gai trời. 
Đời loạn lạc đi đâu chạm phải chông gai đó. 










CỰC 


Cức kinh nhân —. #‡|À, Người có tang cha mẹ. 

— sở — ŸŠ Gai góc. 

— tâm — !Ù Lòng như gai châm - Ngb. 
Lòng người con không mẹ. 

— tìng — ŸŠ Bụi gai = Chỗ nhiều gai, chỗ 
nguy hiểm. 

— vãng cức phản 8E{#8äƑgĐi mau vẻ mau. 


CỤC #ð Đòn nóc nhà - Rất, lắm - Cuối 
cùng - Hai đầu trái đất - Đi đày - Xấu nhất 
~ Ngôi vua - Võ cùng. 

— đại — 2 Rất lớn (maximum). 

— điển — 8 Điểm rất cao (maximum. le plus 
hauf poirit). 

— đỉnh — TÑ Chỗ cao nhất (sotnmet, faite). 

— đoan — Ÿ§ Đầu cùng - Ngb. Thái độ rất 
kịch liệt - Làm một chủ nghĩa gì tất làm 
triệt để. Đi một đường lối nào tất đi cho 
đến kết mối (extrême. extrêmiste). 

— đoan chỉ nghĩa —§3EŠ#Š (Chính) Chủ 
nghĩa chủ trương cải cách triệt để 
({extrêmiste). 

— động — XR (Địa) Ở cuối cùng phương 
đông = Viễn đông (extrême orient). 

— liền — 5Š Lạnh lắm (froid intense). 

— hạn — ÏÑ (Toán) Số mục có thể tới gắn 
mãi mà không thể đạt đến được như số 1/2, 
1/4... không khi nào tới cực hạn là Ì được. 

— hạnh — ŸT Phẩm hạnh rất cao. 

— hình — | Tức là tử hình. 

— liữu đúng — ZSŸ§ (Chính) Đảng đứng về 
phía cực hữu trong Nghị viên, là đảng cực 
đoan bảo thủ (extrẻme droite). 

— khổ — T3 Khổ sở lắm. 

— quyển — (Địa) Vòng tròn làm giới 
hạn cho hai hàn đái ở Nam Bắc Cục, cách 
Nam Bắc cực là 23” rưỡi (cercles polaires). 

— kiệt — 38 Hết cả. 

— lạc — # Chốn rất vui vẻ. 

— lạc thể giời — ##†#ÿ‡ (Phật) Thế giới 
Phật ở . cũng gọi là cực lạc quốc (monde 
đes bienheureux, paradis). 

— (ực — 3] Hết sức (de toutes ses forces). 

— mục — E Hết sức mắt = Xem rất kỹ — 
Thương thảm ở trước mất. 

— nghiên tận thái — #Ÿ#Ẩ8fŠ Hình dung 
tình thái của người con gái đẹp. 





Cực ngôn — TŠ Lời nói hết lòng, 

— nhất thời chỉ ngón — —BŠ2 8Š Người 
tốt nhất ở trong đám lựa chọn ra. 

— phạt — ŸÏ Hình phạt nặng nhất (peine 
€extrême). 

— phẩm — § Đẳng cấp rất cao (degré le 
plus haut). 

— quang — 3 Tức là bắc cực hiểu (aurore 
horéale), 

— tả đảng — Z£ÏŸŸ (Chính) Chính đảng 
đứng về phía cực tả trong Nghị viện. tức là 
Đảng Xã hội và Đảng Cộng sản (extrême 
gauche), 

— thiên — ® Cao đến tận trời. 

— tiểu — !|\ Rất nhỏ (minimum). 

— lôn — Ÿ# Vị rất cao tôn, phản đối với chữ 
ty - Cha mẹ. 

— trí — š% Việc rất cao - Tìm đến tận nơi - 
Phong cảnh rất thú vị. 

— tuyển — 3Š Lựa chọn rất kỹ. 

— vọng — #Nch. Cực mục - Trông lắm 
lắm, trông đến cuối cùng. 

— xảo clìng công — TSẾ8-T Mỹ thuật hoặc 
vân chương rất hay - Công nghệ rất khéo. 
CƯỚC RÑŸj Ống chan - Di đường - Chú ở 

bên dưới bài. Cũng viết là ŸJ. 

— căn bẩi ổn — ŸÑZ#8 Chân đứng không 
vững - Ngb. Người làm việc không có cơ 
SỞ. 

— chú — 3Ÿ Chú ở dưới bài văn (giải thích 
nghĩa hoặc thuyết minh những chữ, những 
câu ở trên bài (note explicative). 

— khí— ŸÑ(Y) Chứng bệnh hai chân sưng 
thũng. chia ra khí thũng và thuỷ thũng 
(béribér¡). 

— nhãn — RR (Sinh lý) Mất cá nơi chân 
(cheviHe). 

— phí — Ä# Tiển phí tổn gửi đồ và đi dò - 
Nch. Cước tiền (prix de fret, Írais de port, 
frais de passage). 

— thống — Ïã (Y) Bệnh đau chân (podagre). 

— tiền — §# Tiền cước gửi đồ đạc đi nơi 
khác (frais de port). 

— tích — 3# Dấu chân đi (trace de pieds). 

— trước thực địa — 3h Bàn chân dính 
được đám đất thực chắc- Ngb. Người thực 
hành mà có căn để. 


CƯƠNG R] Sống núi. 

— Rị Cứng. 

—Ẩ#l Cái giày lớn của cái lưới gọi là giếng 
lưới - Cái chủ não. 

— ffÑ Ngã xuống - Không động đậy được. 

— ÂÑ Day buộc ngựa. Cũng viết là 8ñ. 

— 3 Động vật chết cứng. 

— ÃiÑ Chỗ giới hạn đất đai. 

— ÊÑj Gang (fonte). 

— bất thổ nhụ bất nhự RỊl2^tt7fE$ñ Cứng 
cũng không nhả, mềm cũng không nuốt - 
Ngb. Ý nói trọng công lý khinh cường 
quyền. 

— cử mục trương #88 B3R Cái giêng lưới 
cất lên thì các mắt lưới cũng tất trương ra - 
Cái đại cương đã bày ra, cái tẾ mục tự 
nhiên cũng thấy rõ ràng - Cương việc ấy 
đã cất nổi thì mục việc ấy cũng làm xong. 

— cường Rll3“# Tính tình cứng còi vững vàng 
(obstiné, énergique). 

— dõng — ĐÄ Cứng cỏi mạnh mẽ 
(énergique, valeureux). 

— duy #8j###t Nguyên tắc để ràng buộc xã hội 
và quốc gia- Xch. Tam cương. tứ duy 
(principe fondamental). 

— đoán RỊ|f[ Cứng cát quả đoán. 

— độ — (Lý) Độ cứng bền của vật chất 
(dureté), 

— giới §ÑŸt Nch. Cương vực (frontière). 

— yêi: #Šš Yếu điểm của một sự vật hoặc 
một bài văn (précs, sormaire, résumé). 

— khí RỊ|§f. Khí khái mạnh mẽ. 

— kỷ #fl#ữ Trật tự và qui luật của xã hội 
quốc gia (ordre de la société). 

— kiện Rl|lÈ Cứng cát mạnh mẽ. 

— lãnh #lfR Day to ở trong lưới là cương, 
cổ áo là lãnh - Ngb. Phần cốt yếu trong 
việc làm hay chủ não trong văn chương 
(partie importante, idée générale). 

— lập {Đứng thẳng không động. 

— lý ÿ§E# Vạch định cương giới (tracer les 
limites). 

— liệt Ñ|Z\ Cứng cát dữ tợn - Hùng khí với 
nhiệt thành. — 

— mục #B Giêng lưới và mắt lưới - Phạm 
sự vật gì, phần lớn gọi là cương, phần nhỏ 





CƯỜNG 


gọi là mục - Bản trích lục những điều 
cương yếu trong sách vở cũng gọi là 
"Cương mục". 

Cương ngạnh RỊÌfÊ Cứng cỏi ngang ngạnh, 
không chịu khuất phục thoái nhượng 
(entêtế, opiniâtre). 

— nghị — #§ Có tính trung thực là cương, 
có khí nhắn nại là nghị (opiniâtre, résolu). 

— ngoạ {ÑEÌ Ngã xuống không dậy được. 

— ngọc thạch #2 (Khoáng) Một thứ 
ngọc thạch cứng nhất sau kim cương 
(corridon). 

— nhụ RỊ|SE Cứng và mềm (dur et mou). 

— phong — RR Đạo gia gọi gió ở nơi cao là 
cương phong. 

— quyết — ï# Cứng còi quyết đoán (décidé, 
énergique). 

— tàm ÄRÄŠ Con tầm mắc bệnh không nhả 
tơ được. 

— tắc thổ như tắc nhục RỊÌRI|REZERI|#ñ Cứng 
thì nhả, mềm thì nuốt - Nạgb. Ý nói cậy 
cường quyền bỏ công lý. 

— thở ÄÑ-+ Lãnh thổ một nước - Đất ở miền 
cương vực. 

— thường ##' Tam cương và ngũ thường. 

— tính hiến pháp R|†#fR3& (Pháp) Thứ hiến 
pháp không thể theo thủ tục lập pháp 
thường mà tuỳ thời sửa đổi được 
(consitution rigide). 

— toả Ñ$Ä Cương là cái dây buộc ngựa. toả 
là cái khoá mồm ngựa (rênes eL mor$) - 
Ngb. Cái bó buộc mình, cướp mất tự do. 

— trực RỊ[Ñ Cứng cỏi ngay thẳng (droit. 
inflexible). 

— trực trạng thái — TỀÙÄWÑfŠ Một trạng thái 
thôi miên, khi ấy thần thể người bị thuật 
cứng thẳng như khúc gỗ (1éthargie). 

— trường Ÿ818 Nch. Cương thổ. 

— vũ BỊ Mạnh tợn. 

— vực ÿÑl‡ Chỗ hai nước giáp nhau. 

CƯỜNG 3 Mạnh - Nhiều hơn chút dỉnh - 
Phần hơn. 

— bạo — 3 Hung tợn mạnh mẽ. 

— chí — 3š Ý chí cương cường (volonté 
Íorte). 

— chí — ŸÄ Cái sức nhớ mạnh lắm cũng 
viết là 383E (mémoire forte). 


CƯƠNG —9% 


Cường dại — 2 Mạnh lớn (grand et fort). 

— độ — Rš Trình độ mạnh lắm (intensité) 

— hạng — TÑ Anh cứng cổ (entêté). 

— ký — ẵữ Cái sức nhớ mạnh lắm- Nch. 
Cường chí. 

— lân — ÑŸ Nước láng giểng mạnh hơn 
nước mình (voisin puissan!). 

— ngự — ŸJ Mạnh mẽ chế phục được 
người. 

— nhược — 33 Mạnh và yếu (fort et faible). 

— phong — ÏR Gió lớn (vent violent). 

— phi — TR Mạnh giàu (puissant et riche). 

— quyển — lÈ Lấy sức mạnh mà giữ gìn 
thế lực của mình gọi là cường quyển (la 
force., force majeure). 

— quốc — EẾ] Nước mạnh (nations puissantes - 
puissances). 

— thuỷ — 7k (Hoá) Nước mạnh, nước chua 
(acide). 


— tráng — ïŒ. Mạnh bạo (robuste, 
VigoureuX). 
— trực — HB Mạnh mẽ ngay thẳng 


(énergique. rigide). 


CƯỠNG 3ẩi Không chịu khuất - Gắng sức- 
Không tự nhiên. 

— ÏÄ Cái khân để cõng trẻ con ở sau lưng. 

— đà 38 Người không ưa uống rượu mà 
cố bắt phải uống (boire de force). 

— bách — 38 Ép người phải làm theo 
(contraindre, obliger) 

— bách đầu phiếu — 38‡##E (Chính) Chế 
độ tuyển cử phàm công dân đủ tư cách đều 
bắt buộc phải đi bỏ phiếu (suffrage 
Øbligatoire). 

— bách giáo dục — 383#Xä Pháp luật qui 
định hạn tuổi đi học, phàm nhân dân trong 
hạn ấy đều phải chịu giáo dục (instruction 
obligatoire). 

— bách tuyển cử chế — 383$ (Chính) 
Chế độ bắt nhân dân phàm đủ tư cách đều 
phải bỏ phiếu tuyển cử (suffrage obiigatoire). 

— bảo Ề#‡Ñ Cái khăn và tã của trẻ con. 

— biện 3l? Đã khuất lý rồi mà cố gắng 
biện bác. 

— chế — ï§J Lấy sức pháp luật mà bó buộc 
ý chí và hành vi của nhân dân (coerciuion). 





= CƯU 


Cưỡng chế chấp hành — fR|ÊÑ{T (Pháp) Lấy 
uy quyền của quốc gia mà áp chế người ta, 
khiến phải thi hành những điều ở toà án 
đã quyết (sanction). 

— đâm — ï# Ý người không thuận theo 
mình mà lấy võ lực cưỡng bắt phải theo 
mình - Bắt ép người đàn bà con gái phải để 
cho mình làm điều dâm dục (violer). 

— gian — Ÿ#{ Ý nhân dân không vui cử 
mình, mà mình lấy võ lực với uy quyền, 
cưỡng bức đân phải theo phe mình, phải cử 
mình lên - Nch. Cưỡng dâm. 

— hành — {T Cưỡng bách phải thì hành để 
làm gương (sanction, coertition) - Đi gắng. 

— hiếp — ŸÄ# Dùng uy lực mà ép. 

— hoá — V, Bắt ép người ta phải hoá theo 
mình (assimiler par force). 

— mãi — WÑ Mua ép người ta, chính phủ 
khi cần về việc công ích bất ép nhân dân 
phải đem đổ bất động sản bán lại cho 
chính phủ (acheter par force). 

— miễn — #h Miễn cưỡng (à contre coeur, 
obligatoire). 

— nhỉ hậu khả — TR4@®] Biết nó không 
vui lòng phải cưỡng ép nó mới xong. 

— phụ #&Ñ Lấy khân lót trẻ con để cõng 
sau lưng. 

— tá $R{Ä Ép người ta phải cho mình vay 
tiền (emprunter par force). 

— vi quản tử — 3*'Ÿ Hạng người tiểu 
nhân nhưng cố gắng làm ra mặt quân tử để 
lừa đời. 


CƯU ÌŠ Chim tu hú - Họp lại. 

— cáp loại — #8Ä(Động) Loài bỏ câu (les 
colombins). 

— chuyết — Ïjl Tính chim cưu vụng về - 
Ngb. Lời tự khiêm nói mình vụng về. 

— công — -T Chiêu tập người làm việc lại 
để làm. 

— ct — JR Con chỉm cưu (tu hú) vụng vẻ 
không làm được tổ, chỉ giành tổ của con 
chim thước (chim khách)- Ngb. Người ở đậu 
nhà người ta, hoặc chiếm cứ đất người ta gọi 
là cưu cư thước sào Ä8J288 ll. 

— dân — S Họp dân lại. 

— hình hộc diện — T881 Hình con cưu 
(mình gầy bụng hóp) mạt con hộc (má hóp 
mắt sâu) = tình hình dân đói. 


CỪU 


Cư hợp — #3 Tập họp lại. 

— liễm — Ÿ# Họp nhân dân lại để thu thuế. 

— phụ hoán tình — #8%&fÑl Con cưu mái 
đương lúc trời mưa, biết trời gần nắng, mừng 
nà kêu con cưu trống. 

— tập — # Tụ tập lại. 

CÙU ƒ\, Thù hàn - Giận hờn - Người tửơng, 
đối với mình. 

— bất cộng thiên — *‡‡Z Người thù rất 
to, như giết cha, cướp nước mình, mình thể 
với họ không chịu đội trời chung. 

— địch — ïẰWU. Người thù hàn với mình 
(ennemi, adversaire). 

— gia — 3® Người thù oán (ennemi). 

— hận — Í†R Oán giận (haine, 
ressentiment). 

— khích — [fì Hai bên oán giận nhau 
(hostilité). 

— nhân — À Người cừu thù (ennemi). 

— phương — 73 Nch. Cừu quốc (nation). 

— quốc — Nước cừu địch (nation 
ennemie). 

— sát — 3 Vì oán giận mà giết người (tuer 
par vengeance). 

— thị — #Ä Xem nhau như cừu địch (se 
regarder en ennemi). 

CỨU #Ÿ# Giúp đỡ - Vớt kéo ra khỏi chỗ tai 
nạn - Chạy chữa. 

— 5W Cuổi cùng - Xét đoán- Tra hỏi- Ghét 
nhau- Khe động ở trong núi. 

— # Đối lá ngải để chữa bệnh. 

— bản #4f#Ä Giúp giùm kè nghèo khổ 
(SeCourir les pauVres).. 

— bệnh như cứu thuỷ hoả — Ÿ8#0##2k3 
Chữa bệnh phải gấp gáp như chữa lửa chữa 
nước. 

— bịnh — #£ Binh cứu trợ cho người bị 
thua (armée de renfort). 

— cánh 5š Cuối cùng, kết quả (ulửme, fin). 

— cánh mục đích — #šŠBÉ8 Cái mục đích 
cuối cùng (Ie but final). 

— cấp pháp #⁄#&3#(Y) Phương pháp dùng 
để cứu trị lâm thời những tai hại thình lình 
về thuỷ, hoả, đao. thương. 

— cấp phương — 2 (Y) Bài thuốc về 
môn chữa bệnh thết gấp. 


—100— 





CỨU 


Cứu chứa — SE Ông chúa cứu đời - Giáo đồ 
Cơ Đốc xưng Giatô là cứu chúa (sauveur). 

— hoả — 3€ Cứu nạn lửa. 

— hoả đội — %# Đội quân chữa lửa 
(brigade de sapeurs pompiers). 

— hộ — Ÿ Cứu giúp đỡ đần. 

— khảo #3ZŠ Nch. Cứu sát. 

— kỳ căn — ®*ÏR Xét tận gốc. 

— mệnh Ÿ#&fầ Cứu cho sinh mệnh sắp chết 
sống lại (sauver la vie). 

— niệnh tỉnh — fầ8 Vì sao cứu được sinh 
mệnh. Nhà xã hội học bảo xã hội chủ nghĩa 
là cứu mệnh tỉnh của loài người. 

— nguy — Í Cứu tế trong lúc nguy biến 
(sauver đun danger imminent). 

— nhán độ thế — À\YÊ†# Cứu người với đời. 

— nhân tự cứu — À B#Ä Cứu người ta tức 
là cứu cho mình. 

— nịch đái — 3# Cái dây lưng thất vào 
mình để khỏi chết chìm (ceinture de 
SauVetage). 

— phản chưng nịch — 3È‡#ïjj Chữa kẻ bị 
cháy vớt kẻ bị chìm = Lòng thánh nhân 
cứu người đời. 

— sát #Ÿ## Tìm xét (senquérir, chercher, 
informer). 

— sinh đỉnh #&2Ef# Thuyền nhỏ để sản hài 
bền tàu thuỷ, phòng khi tàu bị nạn (eanot 
đe sauvetage). 

— sinh khuyên — #l8l Cái vòng trong 
hồng có sẵn trên tàu để dự bị khi người rớt 
xuếng nước thì đeo cái khuyên äy để cứu 
người cho khỏi chết chìm (bouếée de 
Sauvetage). 

— sinh thuyển — #EBB Cái thuyền chuyên 
việc cứu kẻ đấm nước (barque de 
SaUV€tAg€). 

— tai — # Cứu giúp kẻ bị tai nạn (sauver 
dune dếtresse). 

— tế — ï?# Cứu giúp (assistance, aide. 
S€COUTS).. 

— thế — †ử' Cứu tế cho người đời (sauver le 
monde). 

— thể chúa — †#E Neh. Cứu chúa (sauveur), 

— thế quân — †HR Một phái trong Cơ Đốc 
giáo. t6 chức theo chế độ quân đội. lấy việc 
giáo hoá dân chúng, cứu hộ người nghèo làm 
tôn chỉ (armée đu salut). 

— thời — B% Cứu tế cái tệ tục của đời. 


CỰU 


Cứu tỉnh — 8 Vị sao cứu người = Người 
hay cứu giúp dân chúng (sauveur). 

— trị 338 Xem xét (examiner). 

— trợ 34RÖ) Cứu giúp (aider, secourir). 

— vấn ZšfE] Xét hỏi (juger une cause). 

— viện #W‡š Giúp đỡ - Cứu vớt - Đem quân 
đến giúp đỡ (porter secours, donner du 
renfort). 


CỰU #Š Cũ, xưa - Quen - Đối với tân. 

— ái — # Mối yêu cũ. 

— án — 38 Án kiện cũ - Để mục cũ. 

— ân — fR Ân cũ (aneienne faveur). 

— ẩn nhân —IRÀ Người có ơn với mình 
từ thuở xưa. 

— bang — ŸÏ Nước xưa (vieux pays). 

— bị — ï# Cái bia cũ (vieille stèle). 

— chế — f Chế độ cũ (anncienne régime). 

— chiến sĩ — R#t Người đã từng có tòng 
chỉnh (ancien combattant), 

— chương — ## Pháp điển cũ (anciennes 
lois). 

— đại lịc — Zkf# (Địa) Chỉ các châu Âu, 
Á, Phi. Úc (ancien continenr), đối với Tân 
đại lục là châu Mỹ. 

— đô — Ã[t Đô thành cũ (ancienne capitale). 

— đức — #8 Ơn đức của đời trước. 

— giao — 3® Bạn bè lâu năm (ancienne 
amitié). 

— giáo — 3# (Tôn) Cựu phái trong Cơ Đốc 
giáo, tức là Thiên Chúa giáo, trái với Tân 
giáo là Phản Kháng phái hoặc Giatô giáo. 

— giáo phái xã hội cải lương chủỉ nghĩa — 
t#)f£‡t f ?t R E## (Kinh) Một nhánh 
trong xã hội chủ nghĩa chủ trương lấy tỉnh 
thần của tôn giáo theo cựu giáo để cải 
lương xã hội. 

— hận — †R Mối giận lâu đời. 

— hận tân sẩu chủng chủng lại — †R#*& 
JBÏllZE Mối giận cũ, nỗi sầu mới giống 
giống đưa lại cho mình = Cảm khái việc 
đời hay việc mình. 

— hiểm — ÄÑ Mối hiểm khích cũ. 

— hoan — Ÿ#Ä Điều vui ngày trước - Bạn tình 
ái ngày xưa. 

— học — #8 Học vấn đời xưa (vieille 
culture).. 


—T01— 





CỰU 


Cụm học sinh — #### Người học sinh cũ tại 
một trường học nào (ancien étudiant), 

— hủ tân tiển — IÑfiÑ‡ Cũ thì nát, mới thì 

việc đời cần phải cải cách. 

— huấn — Šj| Lời dạy của người trước - 
Lời thích nghĩa của đời xưa. 

— hữm — ® Bạn cũ (vieil ami). 

— kim sơn — #%UI (Địa) Một thành thị ở 
phía tây nước Mỹ, trên Thái Bình Dương 
(San-Francisco). 

— lão — ## Người già cả biết nhiều việc. 

— lệ — f8| Lệ cũ (usage). 

— lịch — RỀ Lịch cũ = Âm lịch (ancien 
calendrier). 

— minh — 8 Lời thẻ ước cũ. 

— nghị — ŸÊ Tình bạn cũ ngày xưa - Neh. 
Cựu thức. 

— nghĩa — Ÿ# Tình nghĩa cũ. 

— nghiệp — 3% Công nghiệp làm đã lâu. 

— nhân duyên — À#§ Cái nhân duyên 
ngày xưa, hoặc ở kiếp trước. 

— nho — ffÑ Người nghiên cứu cựu học - 
Làng nho thuộc về tiền bối. 

— oán — #& Oán hận lâu đời. 

— pháp — ì3% Pháp luật cũ (ancienne loi). 

— quán — TÑ Cơ chỉ cũ - Công việc cũ. 

— sáo — 3 Khuôn mẫu cũ - Thể thức văn 
chương cũ. 

— sấu — ÄŠ Mối sẩu muộn cũ (tristesse 
ancienne). 

— sự — 3 Việc cũ. 

— tân sinh lạc — ŠÑ#:ŸÄ Cái cũ rụng thì 
cái mới sinh. 

— thạch đại #5{À (Sử) Tức là cựu thạch khí 
thời đại. 

— thạch khí thời dại — #Ÿ§EÄ#{ (Sử) 
Thời kỳ thứ nhất trong thời đại thạch khí 
(ère poléolithique). 

— thần — EE Ông quan to ở trong triểu 
đã lâu - Người tôi tiền tiểu lưu lại, ví như 
làm tôi ở đời Tự Đức đến đời Thành Thái 
còn làm quan (vieux serviteur de ['Etat). 

— thế — †# Đời trước (ancien temps). 

— thế giới — †#ÿ‡ Tức là Cựu đại lục 
(ancien monde). 

— thời — B% Thời trước (ancien temps, 
autrefois). 





CỬU 


Cu thuyết — ŸŸỀ Điều nghị luận đời xưa - 
Học thuyết đời xưa lưu lại. 

— thức — 3Ÿ Cách thức cũ (ancien style). 

— thức — ŸÄŸ Người quen biết cũ (vieille 
connaissance). 

— tích — 3E Dấu cũ (anciens vesliges, 
ruine). 

— tộc — Ÿ#& Nhà làm quan lâu đời = Thể gia. 

— triểu — jŸÑ Nước thuỷ triểu ngày trước - 
Phong triều cũ. Trái với chữ tân triều. 

— truyền — T8 Cái mà đời xưa truyền lại 
(tradition). 

— tực — {8 Phong tục cũ (anciennes 
€outnes). 

— tước kinh — #9## (Tôn) Kinh điển của 
giáo Do Thái trước đời Giatô xuất sinh 
(ancien t(estament). 

— ván — Ñ] Đều nghe thấy thuở trước. 

— vữ — T Mưa cũ - Ngày qua - Tình bạn cũ. 


CỬU 7Ì, Số chín, sau số 8, trên số 10. 

— ^ Lâu - Chờ đợi. 

— #8 Thứ đá tốt như ngọc. 

— # Bệnh - Trong lòng đau đớn. 

— bản dương trường 3\‡g3ÑÖ| Leo chín lớp 
đèo quanh co như ruột dê — Ngb. Đường 
đời nguy hiểm. 

— bảo — ŸÑ Chía cái đồ quí, tức là Cửu đỉnh. 

— chản 2E (Sử) Tên một quận ngày xưa 
của nước ta đương hỏi Bắc thuộc, từ Hà 
Nội trở vào, Thừa Thiên trở ra. 

— châu — }Â{ (Sử) Ngày xưa nước Tàu chia 
làm 9 châu, gọi là cửu châu. 

— chuyển công thành — WÑ1})BR Phép tu 
luyện thần tiên phải chín lần thì biến hoá 
mới thành tiên - Phép màu thuốc tiền phải 
chín lần điêu luyện mới thành thuốc. cũng 
nói rằng 7L#WZ#†ƑŸ- Ngb. Làm việc phải 
trải nhiều lần kinh nghiệm mới đến thành 
công. 

— chưng cửu sái — #&VRR Chín lần nấu, 
chín lần phơi, như nấu củ cây địa hoàng 
(thục địa). 

— chương toán pháp — T##ï3‡š (Toán) 
Phép toán xưa của Tàu, cũng gọi là cửu số: 
1) Phương điển (đo ruộng), 2) Túc mễ 
(tính toán việc buôn bán), 3) Sai phản 
(phép hỗn hợp quí tiện). 4) Thiếu quảng 
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(bình phương và lập phương). 5) Thương 
công (tính toán về công trình). 6) Quản 
thâu (vân phí xe thuyền). 7) Phương trình 
(phương trình thức). 8) Doanh bất túc (tỷ 
lệ). 9) Câu cổ (phép tam giấc). 

Cim cứu biểu — 3E (Toán) Cũng gọi là 
thừa pháp biểu dùng để làm tính nhân 
(table de multiplicauon). 

— đỉnh — Ÿ# (Sử) Vua Hạ Vũ đúc chín cái 
vạc để hình tượng 9 châu trong nước. các 
đời sau truyền nhau làm đổ quốc bảo = 
Cửu bảo. 

— liạn phàng cam vũ 2A, ®#3#HTR Năng lâu 
gập mưa ngọt - Ngb. Khổ lâu ngày gập 
được sướng. 

— hiển 2URÄ Chủ với khách thù tạc nhau 
nhiều lần - Lễ yến to lớn ở triều đình xưa. 

— lói trường — IBIR Ruột chín chìu - Lo 
nghĩ quá chừng. 

— yêm #4ï#Ñ Ở lại lâu - Việc đình trệ đã lâu 
ngày. 

— khách trạm — f8ÉR Ö đất khách làu 
ngày muốn trở về nhà, 

— khanh JLÍÑ] Chín chức quan to ở nước 
Tàu đời xưa, dưới chức Tam công: Thiếu 
sư, Thiếu phó, Thiếu bảo, Trủng tế. Tư đó, 
Tôn bá, Tư mã, Tư khấu, Tư không. 

— khổn danh trường Al#J8 Khốn khổ 
nhiều lần trong trường công danh = Đi thi 
nhiều lần mà không đậu. 

— khổng 33V (Động) Thứ sò ở biển. vỏ có 
chín lỗ, làm món đồ àn rất quí. 

— kinh — ŸŠ Chín đạo thường dùng dể trị 
thiên ha - Chín bộ sách tức là Ngũ Kinh và 
Tứ truyện. 

— lật: — 8 Ống sáo có 9 lỗ. 

— lẻ — ‡8 Chín lễ ngày xưa là: Quan. hôn . 
triểu, sính, tang, tế, tân, hương ẩm tửu, 
quân lữ. 

— long — Ñš Chín con rồng - (Địa) Con 
sông lớn nhất ở Ấn Độ China. phát nguyên 
từ Tây tạng chảy qua Ai Lao. Cao Miên và 
Nam Kỳ ra biển (Mékong). 

— hát #4 Ở lại lâu (séjourner longuement). 

— tát 3u Chín học phái lớn dời Chiến Quốc. 

— lim tam giáo — 3# ŠŸ Cừu lưu \ lam 
£!4ó = Các hạng người trên xã hội. 





CỬU 


Cim nạĩ chỉ rốn — 2. Hào 95 trong quẻ 
Càn sách Chu Dịch, tượng ông vua. sau 
nhân thế mà gọi vua là cửu ngũ, cũng gọi 
là tôn cư cửu ngũ. 

— nguyên — ŸÑ Nch. Cửu tuyển. 

— ngất nhị hổ — ®P—PFE Chín con trâu hai 
con cọp - Ngb. Thế lực rất mạnh. 

— nhắn — {Ä] Xch. Quật tỉnh cửu nhẫn. 

— nhật — H Tiết trùng cửu. mùng 9 tháng 
9 âm lịch. 

— như — #fñ Lời chúc từ. chữ trong kinh 
Thi như sơn (giống núi), như phụ (giống 
øò), như cương (giống lèn), như lãng 
(giống gò nhỏ). như xuyên chỉ phương chí 
(giống sông chảy đi khắp nơi). như nguyệt 
chỉ hằng (sáng như mặt trảng). như nhật 
chỉ thăng (lên như mặt trời). như Nam Sơn 
chỉ thọ (thọ như núi Nam Sơn). như tùng 
bá chỉ mậu (xanh như cây tùng cây bá). 

— phẩm — đà Bạc quan thứ chín chia ra 
làm chánh và tòng. Chánh (Văn) Cung 
phụng. Chánh cửu phẩm thơ lại. Phủ lại 
mục. (Võ) Chánh cửu phẩm đội trưởng, 
phủ lệ mục. Chánh cửu phẩm bá hộ: Tòng 
(Văn) Đãi chiếu, Tùng cừu phẩm thơ lại 
Huyện. lại mục, (Võ) Tòng cửu phẩm đội 
trưởng. Tòng cửu phẩm bá hộ, Huyện lệ mục. 

— qui — Ÿ# (Toán) Phép tính chia, làm 
trong bàn châu toán, chỉ chia trong số chín 
mà thôi. 

— thập cửu phong — -†UÚỆ Núi Hồng 
Lĩnh thuộc tỉnh Nghệ An. có chín mươi 
chín hòn. 

— thể chỉ thì —†E:2Z1jk Cừu địch làu đời 
lắm. 

— thể đóng cư — †E[B]fE Chín đời cùng ở 
chung một nhà, như nhà öng Trương Công 
Nghệ đời Đường. nhà ông Trấn Cạnh đời 
Tống. 

— thiên — ® Chín phương trời = Trung 
ương, tứ phương và tứ ngung. 

— thiên huyền nữ — Z® X4 Vị nữ thần đời 
thượng cổ nước Tàu, tương truyền rằng khi 
Hoàng đế đánh với Xi Vưu, Huyền Nữ dậy 
binh pháp cho. Ngày nay còn truyền rằng 
những sách lục nhâm, độn giáp là do 
Huyền Nữ truyền thụ. 

— thiên mể — *Ƒ#Š Chín nghìn tuổi. Lời nịnh 
hót kẻ quyền thần (ý nói chỉ kém vua một bậc, 
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vua là vạn tuế). 

Cửu tiêu — T§ Chín tẳng mây = Trên trời rất cao. 
— tỉnh — Trong phép độn lục giáp có 
chín vì sao bày làm chín cung gọi là cửu tỉnh. 
— lộc — Ï§ Chín họ. Lấy người trong họ 
cha làm hạn thì gồm bà con trực hệ do bản 
thân suy lên đến cao tổ bốn đời, dưới suy 
đến huyền tôn bốn đời. bà con bàng hệ thì 
từ bản thân suy ngang ra đến anh em ba 
từng. Kiêm cả nội ngoại thì gồm ông ngoại. 
bà ngoại, con dì, cha vợ, mẹ vợ, con cô, con 
chị. em gái, cháu ngoại, cùng bản thân mình. 

— mì — RÑ Chín phương pháp để trị thiên 
hạ. Vua Vũ Vương hỏi đạo nơi ông Cơ Tử, 
ông dịch thuật chín đạo lý để trị thiên hạ 
gốc tự vua Hạ Vũ truyền lại, gọi là cửu trù. 

— trùng — T8 Chín tầng = Trời — Chỏ ở 
của vua (le ciel. le roi). 

— tryển — #8 Chín suối = Âm phủ. 

— tr — 8 Chín điều phải lo nghĩ. Sách 
luận ngữ có câu: quân tử hữu cửu tư #*Ÿ 
828. 

— tự cù lao — “P8## Chín chữ: sinh % 
(cha sình), cúc Ÿ# (mẹ đẻ). phủ Ÿ## (vỗ vẻ). 
dục ® (nuôi cho khôn). cố Ñ (trông nom). 
phục ## (quấn quí. phủ ffi (nâng nhấc). 
súc Ñ§ (nuôi cho lớn). phúc Ñ# (bồng bế). 
chỉ công khó nhọc của cha mẹ đối với con. 

— lử — 7E Phân chết chiếm mất chín phần. 

— tử nhất sinh — ?E—# Chín phần chết 
một phần sống - Ngb. Cảnh ngộ rất nguy 
hiểm. 

— tryển — ŸÏ Chín lần vực sâu - Chỗ biển 
rất sâu. 

CỮU Í# Tại hại — Tọi lỗi — Đồ tội vẻ. 

— Íẽ Cái quan tài có xác chết ở trong. 

— HXch Cậu. 

— BÄ Xch. Cậu. 

— đo nhân tạo ‡#4ER À3Š Tội lỗi tự người 
làm ra. 

— dư ‡E38# Cái xe chờ linh cữu đi chôn. 

— lệ 4E Tội lỗi (faute). 

— trách — TÑ Trách điều lỗi. 

— trưng — ff Cái trưng nghiệm vẻ thiên tài. 

— tương — 5 Tai họa. 

— võ sở gu — ##PffÊ Không đồ lỗi cho ai 
được. 





CHÀ ‡#‡ Dùng chất nước mà xoa cùng ở 
ngoài mặt, như xoa dầu, xoa mỡ. 


CHÁ Ẩ% Nướng Xch. Chích. 
— khoái — ÏÊ Thịt nướng. 


CHÀNG ]ễ Đánh - Đảm vào. 

— lễ Một thứ cờ. 

— biển †#E Đạt lời hư không để lừa người. 

— chung kích cổ — Ÿ##8äš Khua chuông 
đánh trống. 

— đột — 3# Đập vào. đánh vào, xông vào 
(frapper, se précipiter sur). 

—kiến — R Thấy, gặp thình lình (trouver, 
rencontrer accidentellement). 

— phá — R# Đạp vỡ, đánh vỡ (frapper). 

— phan #ÑÙ§ Thứ cờ của nhà Phật dùng ở 
các chùa. 


CHANH ‡# Cay chanh (citronnier). 
CHÁNH ïE Tý X::. Chính. 


CHÂM Ê† Gái kim để may vá. cũng viết là 
ĐỀ. 

— ÃŸ Ran. 

— l Rót rượu - Xch. Châm chước. 

— bẩi nhập khổng #† 2X ‡L Mũi kim 
không vào lỗ -Ngb. Người không có tài. 
làm hỏng mất việc. 

— biểếm — ## Kim và đá dùng để lể huyết 


và trị bệnh - Ngb. Ran điều lỗi. trị thói xấu. 


cũng viết là ZšñZ. 

— chiên — Ÿ§ Cái nệm ngồi có kim chích 
Ngb. Ngồi không yên. 

— chước R}E9 Rót chén rượu qua là châm. 
rót chén rượu lại là chước, cốt cho hai bên 
đều bằng nhau -Làm việc phải thương 
lượng tính toán thêm đi bớt lại cho đúng 
(accommoder, se faire des concession. 
đélibérer). 

— chước thời nghỉ — RWJBE#TR Liệu mà thêm 
bớt cho hợp thời. 





Chảm cứa Ÿ†# (Y) Cách trị bệnh ngày xưa. 
hoặc dùng kim để lể, hoặc dùng ngải để 
đốt (cứu), ta gọi là phép lể, phép cứu 
(piquer et cautériser). 

— gián ÑšR Răn can (critiquer et consoler). 

— giới #†?Ÿ Từ thạch thì hút kim (châm) hồ 
phách thì hút hột cải (giới) - Nạb. Tính 
tình hợp nhau, thanh khí cảm nhau, ta 
thường nói: nghĩa cải duyên kim. 

— khoa — #‡ (Y) Cách trị bệnh bảng phép 
lể (acuponcture). 

— lộ —ŸŠ Đường do kim la bàn chỉ cho 
tàu bè đi biển. 

— ngải — 3 (Y) Lấy kim để chích, lấy 
ngải để cứu = Phép trị bệnh theo y học 
thuật cũ. 

— ngôn fš#Š Lời nói để rán đời (conseil. 
précepte) - Một thể vân trong Hán học gọi 
là bài châm - Văn có vấn, cũng gọi là 
châm từ. 

— pháp $#†3š(Y) Cách trì bệnh lấy kim 
chích vào chỗ bị bệnh (acuponcture). 

— phong — ŸŸ Mũi kim (pointe di 
Faiguille). 

— phiùng vô khích — ##Ÿ#ff Mũi kim may 
quá khít không nhìn thấy hở - Ngb. Người 
làm việc rất có tài. không ai nhìn thấy múi 
manh. 

— phương R7 Rân can (critiquer). 

— qui — ŸÄ Răn dạy (criquer). 

— thời — BẰ Răn đời. răn người đời. 

— thuật #ÄÍÄï(Y) Thuật chích lể để trị bệnh 
(acuponcture). 

— ty ñÑfff Ran điều lỗi điều xấu (critiquer). 

— trầm thuỷ để #†Ù2KÏ& Kim chìm dưới 
đáy nước -Ngb. Việc không hy vọng. hoặc 
nhân vật mất tích, không tìm kiếm được. 

— tục š{â Raăn tục. răn đời. 
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Châm tuyển — #8 Kim và chỉ (nữ công) - 
Tay làm văn khéo như kim chỉ thêu thành 
hoa gấm. 

CHẤM ‡ÿ Cái gối - Kê đầu vào. 

— # Chữ rrợ từ - dùng để hỏi, Vd. chẩm 
dạng #‡# nghĩa là thế nào? 

— cốt ‡#f#. (Sinh lý) Xương sau đầu 
(occipital). 

— khối — #8 Gối đầu bằng cục đất - Ngb. 
Ngày xưa có tang cha mẹ phải gối đấu 
bảng đất, chẩm khối tức là có tang. 

— kinh tạ thư — #§ŸR## Gối kinh. dựa 
sách - Ngb. Say mê sách vở. 

— lạ — Ÿš Gối và dựa - Nạb. Liền tiếp nhau. 

— tịch — T8 Gối và chiếu = Đồ nằm ngủ. 


CHÂN ẨÄ Thực. không giả dối - Có thực 
không phải hư ảo - Bản chất. 

— bì — # (Sinh lý) Lớp da ở trong biểu +. 
(derme). 

— cảnh — Ÿ§ Chỗ cảnh giới có thực - Chỏ 
Phật ở - Đạo lý đến chỗ thực tại. 

— châu — # Hạt châu thiệt (perle). 

— chính — TE Chắc chắn là. như nói: chân 
chính là quân tử - Ngay thực không gian tà 
(droit. honnéte, véritable. authentique). 

— đá — Tfầ Thực và đối (véritable et (aux), 

— điện mục — TRE Hình dáng, cảnh tượng 
chân thực (physionomie vraie. réalité). 

— dụng — # Ảnh hình của một người 
chụp ra, hoặc vẽ ra (portrait). 

— để — Ÿ§ Nghĩa tỉnh tuý của nhà Phật. 

— giá trị — ÍÑ1Ñ Giá trị thực (valeur 
réelle). 

— ý — Š Ý tứ thành thực (sincérité). 

— khóng — ®3 (Lý) Khoảng không. không 
có không khí (vide) - (Phật) Thoát ly hết 
nhất thiết cái có. như lục căn, lục trần, bát 
thức.... đều không ráo. 

— khóng kế —5SŠ† (Lý) Đỏ để thí nghiệm 
chân không. 

— khuẩn phái — BÑÄŸR (Thực) Một loài 
nẩm (ordre des eumycètes). 

— kim bất phạ hoả — ®2*†RW Thực vàng 
không sợ lửa - Ngb. Thực anh hùng không 
sợ ma luyện. 

— kinh — #8 (Phật) Bản kính chính của 
nhà Phật. 
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Chân lạc — #É Cái vui bằng tỉnh thần. trái 
với cái vui bằng xác thịt (vrai bonheur). 

— lạp — R# (Sử) Một nước đời xưa ở phía 
nam tỉnh Bình Thuận, nguyên đầu chia 
làm hai bộ. phía giáp bể gọi là Thuỷ Chân 
Lập (tức là Nam Kỳ nước ta bây giờ). phía 
tiếp núi gọi là Lục Chân Lạp (tức Cao Man 
bây giờ). 

— lý — 8# Lẽ chân thực. có tự nhiên không 
phải người ta đặt ra được (vérité), 

- nghĩa — Š§ N¿! ự 
~ ngôn — T8 lời nói của đạo gia và phật 
sia gốc ở lý huyền diệu và lòng từ bi mà ra. 
|“ ngôn tôn — T78 (Phật) Một phái trong 

Phật giáo. 

— nguy — ÝB Thực và giả. 

— nhán — À Người tu hành đắc đạo đến 
bậc thần tiên (homme parfait) - Người 
đáng làm vua, 

— nin: — Ÿñ (Phật) Chân lý thực thể thực 
tính mà đời đời không thay đổi - Tính Phật 
bất sinh bất điệt - Cũng có thể xưng hiệu 
Phật là chân như. 

— phường — 73 Rõ ràng vuông vắn - Một 
thể chữ ở trong phép viết Hán văn cũng gọi 
là hành thư, nét chữ phân minh ngay ngắn. 

— quản — Z8 Thần tiên. 

— lâm — 1Ù Lòng thực (sincérité). 

— thảo, triện. lệ — ®###‡#‡ Bốn lối viết chữ 
Hán. 

— thân — # Thân thể của người tu đắc 
đạo - Chính đích thân của người ấy. 

— thục — Ñ Xác thực không sai. chí thành 
không dối (franc, sincère. honnẻte). 

— tích — 3 Dấu chữ viết chính của người ấy. 

— tình — †§ Tính tình chân thực (sincérité) 
- Tình hình chân thực - Nch. Chân trạng 
(situation véritable). 

— tình — †# Tính chất tự nhiên của vật loại 
hay nhân loại (caractère natuerel). 

— trạng — T|Ñ Tình trạng chân thực (aspect 
rée]). 

— trí thù loại — #8#@RÄR(Động) Loài nhện 
(arachnides). 

— tr — ễ Thiệt người tu hành theo đạo. 

— tướng — †R Bản tướng, bản chất của 
người hay của vật. không còn giả dối - 
Tình trạng chân thật của một việc gì, hay 





CHẤN 


một người nào, cũng có ý như nói nội 
dung (aspect rée], physionomie vraie). 

Chân mợng — Š+ (Lý) Danh từ quang học. 
chỉ cái tượng hay cái bóng thực của vật 
(image réelle), trái với hư tượng (image 
virtuelle). 

— vị — R Vị ngon thật, không phải đồ pha 
~ Đạo lý thật hay. 

CHẤN ŸÊ Sét đánh - Rung động - Sợ hải - 
Một quẻ trong bát quái. 

— # Rung động - Phấn phát lên - Chỉnh đốn. 

— áp fRI Đè ép làm cho sợ mà phải phục 
(contraindre) - Sấm đánh chết cũng nói 
chẩn ấp. 

— bú: Ÿ§Ã# Viết mau. 

— chỉnh — Ÿ# Chấn hưng và chỉnh đốn 
(réformer). 

— chúa chỉ uy #8*E2 Bề Cái uy kinh động 
đến vua = Thế lực kẻ quyền thần. 

— cổ thước kìm — TRE Vang động đời 
xưa, loè đọi đời nay - Ngb. Công nghiệp to 
lớn. 

— cụ — Sợ hãi lắm - 
(terreur, frayeur). 

— đao — # Lay động (agiter). 

— động ‡RÙ (Lý) Danh từ thanh học. chỉ 
vật chất rung động theo nguyên lý nhất 
định (vibration). 

— động J#ÊỦ) Vang động - Làm cho lòng 
người lay động (agiter). 

— hách — #Ä Uy quyền lừng lẫy (prestige. 
pUisSance). 

— hãi — Bê Sợ hãi lắm (effrayé). 

— hấn — Ÿ Sợ quá toát mồ hôi. 

— hìmg ##Ÿ .D Đỡ đẩy cho đứng dậy 
(encouragement, agran - dissement). 

— y đàn quan — 2S Rũ áo dập mũ - 
Ngb.Trau dồi tâm tính cho trong sạch. 

— khởi — #8 Nổi lên thịnh vượng 
(prospérer). 

— kích JRf## Uy sấm đánh - Quân lớn ra 
đánh. 

— kinh — #§ Sợ hãi (effrayé). 

— lật — 3 Sợ run (trembler de peur). 

— lệ ÿ£lRR Nhức nhối tỉnh thần. 

— liệt E34 Động đất mà nứt vỡ mặt đất ra. 

— loát ŸRil Cổ động cái mới, chải chuốt cái 
mới (đévelopper, activer). 


Nch. Chấn kinh 
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CHẨN 


Chấn lữ — ŸÑ Thu xếp quân lính mà vẻ. 

— nhiếp JRÖff Lấy uy mà làm cho người ta 
sợ phục. 

— nó — #8 Giận lắm (grande colère). 

— phát Ÿ&£Š# Chấn khởi phấn phát lên 
(smuler). 

— phục #§Rf Sợ mà phải phục. 

—phuương— 73 Tức là phương đông. 

—ác ŸR{E Đề khởi tỉnh thản cho phẩn phát 
lên (súmuler). 

— tao J$Ä Sơ hãi, rung động. 

— từ ŸƑ Con trai, con gái nhỏ. 

— vĩ — #Ÿ Chỉnh đốn việc vũ. 

CHÂN Ÿ Cứu giúp. cũng như chữ Rã. 

— ẨR Cứu giúp - Giàu có. 

— RÊ Đường bờ ruộng - Giới hạn. 

— Š# Thâm xét, Vd. Chẩn mạch. 

— # Văn cong di. 

— Ÿ#ÊCái cây ngang sau xe - Cái trục đàn - 
Xoay chuyển - Trân trở - Một tên sao ở 
trong nhị thập bát tú. 

— #Ê£ Bệnh sười. 

— cứu Ñ#Ä# Lấy tiền của cứu giúp kẻ bị tai 
hoang (secourir). 

— điền — BE Ruộng nghĩa là do các đoàn 
thể chung hay đoàn thể riêng đật ra để dự 
bị việc chẩn cứu. 

— đoán ŸÊÂ#Ú{ (Y) Thầy thuốc xem chứng 
bệnh xong rồi cho giấy để kể bệnh trạng 
(điagnostiquer). 

— đoán học — ÑW## (Y) Môn học chuyên 
nghiên cứu cách xét đoán bệnh trạng và bệnh 
nguyên (điagnostic). 

— hoài #ÊfÑ Tran trở xót thương. 

— khái — †fÑ Trăn trở đau thương. 

— khoản RR‡# Khoản tiền để cứu tai (fonds 
de secours). 

— mạch ŠÊÑjf Bắt mạch người bệnh (tâter le 
pouls). 

— mộ #2$Ä Trần trở yêu mến. 

— móng Š*3* Xem mộng, doán mộng 

. (Interprêter Ìes rêves). 

— nhân chỉ cấp #2 Á\ 2 Ấ Đau thương việc 
cấp nạn của người. 

— quyên ÑR‡B Quyên tiền để chẩn tế tai hoạ. 


CHẤP 


Chẩn sở ÊEfi Chỗ bị bệnh, chỗ bắt mạch. 

— tai RRŸ# Cứu giúp tai nạn (se courir les 
Sinistrés). 

— tế — 3# Lấy tiền của cứu giúp kẻ bị tai 
hoang - Nch. Chẩn cứu (soulager, secourir). 

— tý ## Văn cánh tay. 

— thải RÑÈ## Giúp và cho vay. 

— thỉ — ŸE Ra ơn cứu giúp kẻ khốn nạn 
(S€Courir). 

— thiệm — RR Chấn cấp người đói thiếu cho 
được đầy đủ. 

— trị ÖÌ& Xét bệnh và trị 
(diagnostiquer et traiter une maladie). 

— tất 2 Trần trở thương xót. 

— tãi — ŸŠ Trăn trở phiền muộn. 

— vực RỆÄ# Giới hạn, bờ cỗi ruộng đất 
(frontière, limite) - Phân biệt bỉ thử. 


CHẤP $W Cám giữ, bát - Chẹt lấp - Bạn 
đồng chí - Làm thực hành - Giấy chứng. 
— chiếm — cR Chiếm giữ lấy làm của mình 

(garder indument). 

— chiếu — Š Cảm giấy của quan phát cho 
làm bảng chứng - Bằng chứng của quan 
phát cho, cũng gọi là chấp cứ (certificat, 
permis). 

— chính — ñỶ Cấm giữ chính quyến 
(prendre, exercer le pouvoir). 

— chưởng — Ï# Có quyển được cẩm giữ 
lấy việc ấy, chấp như chấp pháp. chưởng 
như chưởng ấn (diriger). 

— cứ — l8 Nch. Chấp chiếu. 

— dịch — {8 Người theo hầu hai bên để 
chịu sai khiến (serviteur). 

=— đạt —Ì# (Pháp) Đem những việc của 
quan sảnh hoặc pháp đình nghị dịnh mà 
báo (đạt) cho công chúng biết (notifier). 

— đạt lại —ÌŠ3#E (Pháp) Người thừa phát 
xem việc chấp đạt trong toà án. Nch. Thừa 
phát lại (huissier). 

— đơn — E8 Nhận đơn (acceuillir une 
đemande. une requẻte). 

— hành — ÍT (Pháp) Chịu lấy trách nhiệm 
mà thi hành những chương trình kế hoạch 
đã định ra (exécuter, appliquer). 

— hành uỷ viên hội —†T7SẦS (Chính) 
Uỷ viên hội có trách nhiệm phải chấp hành 
những điểu mà đại đa số đã nghị quyết 
(comité exécutif). 


bệnh 
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CHAP 


Chấp hữu — 3Ä (camarade, ami). 

— ý — Giữ ý kiến của mình (maintenir son 
Opinion). 

— kinh #1#§ Cáp sách theo thầy thụ nghiệp - 
Cảm giữ theo đạo thường. - 

— kinh tòng quyển — ##4‡ÈÑÊ Vẫn theo dạo 
thường nhưng cũng có lúc quyền biến. 

— lễ — † Tuân giữ lễ phép (suivre les riteS). 

— lưỡng dụng trung — TRRẦ°R Cảm cả hai 
múi mà lừa lọc cho vừa được trung bình. 
không cho chếch lệch về phía nào. 

— mẻ — 3# Xch. Chấp mẽ bất ngộ. 

— mẽ bẩi ngộ — 3#ZR{R C6 chấp lấy 
kiến mà mình đã lắm lỗi, dầu có thế nào 
cũng không tỉnh ngộ. 

— nệ — ÏÏÈ Nch. Câu nệ. 

— nghĩa — Š# Giữ cảm theo việc nghĩa - Hễ 
làm lãnh tụ trong một đảng phái hay chủ não 
trong một đoàn thể cũng mượn được danh từ 
ấy, tức là cầm giữ chủ nghĩa. 

— nghiệp — Ÿ& Đảm nhiệm chức vụ - Nch 
Thụ giáo. 

— ng nhữ — ®B Nắm tại bò - Lễ ân thẻ 
ở đời Xuân Thu. giết bò lấy máu. người 
mình chủ đứng trước mật thần nấm tai bò 
để cho người cất máu, các người dự vào 
đồng minh đều hứng lấy máu ấy mà mút 
để làm tin, vậy nên gọi mình chủ là chấp 
ngưu nhĩ. 

— nhất — ®# Cố chấp không đổi ý kiến. 

— nhất thực đĩ nạự bách lục — TRE 
RỀ Cảm một điều thực để chống trăm điều 
dối. 

— nhiệt dĩ trạc — #RÙJï# Cảm đồ nóng 
cần phải nhúng nước lạnh - Ngb. Gạp lúc 
nguy nạn cần có nhân tài cứu tế. 

— pháp — 3# Chấp hành hình pháp 
(exếcuter une sentence). 

— quyển — ẨRÈ Cảm giữ quyền bính (détenir le 
pouvoir). 

— sự — SR Người giúp việc ở hai bên mình 
(auxiliaire) - Lời xưng hô đối với người có 
đanh vị cũng như nghĩa chữ các hạ. 

— tâm: — rù Giữ vững lòng mình. 

— thủ — # Bắt tay. 

— trách — TÑ Cảm giữ trách nhiệm - Vịn 
lấy một cớ gì mà trách người. 

— trung — tR. Giữ đạo trung, không thái 
quá, không bất cập (tenir le juste milieu). 


CHẤT 


CHẤT Ä Vật thể - Tính chất - Gạn hỏi - 
Thật thà phác tố. trái với chữ văn Ä- Chỗ 
cốt yếu - Xch. Chí. 

— !Ñ Cái lưỡi búa. 

— ## Con đìa. 

— Ä Ngựa cái - Cưỡi ngựa trèo núi - Định - 
Thường gọi những điều cát hung hoạ phúc 
do trời định một cách âm thẩm là âm chá?. 

— chính #§1E Hỏi lại để cho được đúng. 

— điểm — RRh (Hoá) Phần tử của vật chất 
{molécule). 

— liệu — Ÿ‡ Nch. Nguyên liệu, nguyên chất 
(matière première). 

— lượng — †Ä (Lý) Phan lượng của thực 
chất trong vật thể gọi là chất lượng, ví như 
một miếng gỗ và một miếng sắt to bằng 
nhau, song trong miếng gỗ thực chất ít hơn 
trong miếng sắt cho nên cái chất lượng 
(masse) của hai miếng khác nhau. 

— niộc — 7 Mộc mạc không có văn sức 
({Erossier, simple). 

— nghỉ — XŠ Chất vấn những điểu mình 
còn nghỉ (interroger sur les points đouteux). 

— ngôn — T3 Nói thực. 

— nhược bấi thẳng phong — Š87RRBRR Bản 
chất hèn yếu không chống nổi gió, nói vẻ 
đàn bà con gái yếu ới. 

— phác — ‡Š Phác thực mộc mạc (simple). 

— sinh sở — #EWW (Toán) Nch. Tố nhân số 
(facteur premier). 

— số — #W Neh. Tố số (nombre premier). 

— thành — Bề Nhờ người phán đoán phải 
trái để cho yên chuyện. 

— thực — ®Ÿ Thực thà không loè loẹt giả 
đối (simple et sineère). 

— tổ — 3# Phát thực không có văn sức 
(simple, grossier). 

— ván — [E] Hỏi lý do để rõ phải trái - 
(Chính) Nghị viên hỏi chính phủ về một 
vấn để chính trị buộc chính phủ phải trả lời 
cho minh bạch (qưestion, interpellatiori). 

CHÂU #Š Hột ngọc sinh ở trong mình con 
trai, hình tròn - Vật hình tròn như hột trai. 

— # Sắc dỏ. 

— Ÿ| Một khu vực trong nước, ngày xưa thì 
to, ngày nay kém một huyện. 
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CHÂU 

Châu ÈÄ{ Côn, bãi sông - Đại lục. 

— # Thuyền - Đĩa đựng chén rượu - Mang 
đeo lầy. 

— #®%n. 

— ‡Ä Gốc cây ở trên đất - Số cây cối. 

— Xch. Chu. 

— báo #XWÑ Đỏ quí báu như ngọc vàng 
(précieux). 

— binh -— Ÿ§ (Thực) Cái dây nhỏ dính phôi 
châu với thai bàn của thực vật (funicule), 
— cø mãn chỉ — R#}##f Ngọc châu ngọc 
cơ đầy giấy - Ngb. Văn chương hay lắm. 
— đảo Ỳ\\# Bãi cát nổi giữa sông, giữa biển. 
— đốc #KÏf. (Địa) Một tỉnh ở phía tây Nam Kỳ. 
— hiện — † Cái xe của người quyền quí ngày 

xưa, sơn sắc đỏ. 

— hy — Ä (hân) Nhà đại nho đời Tống, 
chú thích bộ Tứ thư, làm sách rất nhiều, 
người đời gọi là Chu Hối Am. 

— hoàn 3#ÌÑ Hạt châu trở về - Đời Hậu Hán 
đất Hợp Phố thuộc về quận Giao Chỉ (nước 
ta) là đất có hạt châu nhiều, nhân quan lại 
“Tàu bắt dân phải tìm hạt châu hà khắc quá, 
nên những người làm nghề lấy hạt châu 
tránh đi ở xứ khác cả, khi Mạnh Thường 
làm Thái thú, sửa bỏ lệ cũ, người lấy hạt 
châu lại trở về Hợp Phố. nên gọi là: Châu 
hoàn Hợp Phố (Tục ta truyền rằng hạt châu 
tự nhiên bỏ đi chỗ khác rồi sau lại trở về, 
đó là theo thói dị đoan mà nói) - Ngb. Của 
đã mất mà được lại. 

— khổng — ]((Thực) Cái lỗ nhỏ của phói 
châu (micropyie). 

— lệ — 3B Nước mắt giọt như hạt châu. 

— liên fRÌ# Vướng với nhau như nhánh cây 
liền nhau - Ngb. Lấy tội một người mà dây 
dưa luy đến nhiều người. 

— liên bích hợp #RÑff##Êj Hạt châu liên 
thành chuỗi, ngọc bích hợp thành đôi - 
Ngb. Bạn tốt tụ họp với nhau, hay là cập 
trai gái tốt lành kết hợp với nhau. 

— lục ‡£§š Nhân giết người này mà giết đến 
nhiều người khác. 

— „mẫu — # Con trai (sò, hấu) có ngọc 
(huitre perlière). 

— mẻ — 3 (Thực) Lúa bắp, lúa ngô (ma) 

— môn #&ƑT1 Cửa nhà quyền quý thường sơn đỏ. 


CHẨU 


Chấn mục ÑÄ#4 Người chường quan một châu 
ngày xưa. 

— ngọc #K# Đồ quí báu đẹp đế (pierres 
prếcieuses). 

— nhân }\LÀ. Người cùng ở một châu. 

— phé #K‡‡ Phê bằng son = Vua phẻ - Chỉ 
du của Vua (rescrit imperial). 

— quan ÂWWf Trưởng quan một châu ngày 
xưa, tức là Trí châu. 

— quận— Š[l Các châu và các quận trong 
tột nước, 

— sa #&RÙ (Khoáng) Chất hoá hợp vật sắc 
đỏ (có hạt như hạt cát) thường dùng làm 
thuốc màu (cinabre). 

— tâm #Z!Ò (Thực) Phần giữa của phôi châu 
(nucelle). 

— thai — # Con trai có hạt châu ở trong 
mình - Nạgb. Có thai nghén. 

— thành ÑÝ Thành thị (ville). 

— thổ 3+ Vạt cát bồi ờ cửa sông (banc de 
terrain alluyionnaire). 

— toán #R#Ÿ Tính theo bàn tính của Tàu. có 
những viẻn gỗ tròn đóng ở trong một cái 
khuông gỗ. Trái với bút toán (calcul à 
[abaque). 

— trần #Kf Đời xưa bên Tàu có họ Châu và 
họ Trần đời đời kết hôn cùng nhau = Hai 
nhà kết hôn. 

— tý M\R‡ Quan cai trị một châu, tức là Trì 
châu. 

— văn An #&#3# (Nhân) Nhà danh sĩ nước 
ta đời Trần Nhân Tôn. 


CHẤU jÿ Cái cùi tay. 

CHẾ TRÍ Phép định ra - Làm ra, đặt ra - Bó 
buộc - Chống lại, Vd. để chế. chế ngự. 

— # May áo - Làm ra. 

— 8l Chó dại. 

— biển f## Sửa sang thay đổi khiến cho 
thích hợp với thời biến. 

— chỉ — IÈ Cẩm không cho làm - Ngân 
không được lên - Nch. Cấm chỉ. 

— cục #ƑB Chỗ chế tạo đồ quân khí. Nch. 
Binh công xưởng (arsenal). 

— đinh f#|ZE (Pháp) Định lập ra một điều gì 
(ordonner. décreter'). 
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CHI 


Chế định pháp — ZEìŠ (Pháp) Pháp luật do 
cơ quan lập pháp định ra. khác với tập 
quán pháp (loi écrite). 

— độ — Fă Phép tắc định lập rõ ràng 

(systềme). 
hạn 

(restrictlon). 

— hạn tryển cử — (RšSš (Chính) Phép 
tuyển cử định tư cách người tuyển dân có 
hạn chế theo tài sản. hoậc học thức, hoặc 
giai cấp, cứ phạm vi đó mới được có quyền 
tuyển cử (suffrage restreint). 

— hiển — T8 Đặt ra hiến pháp (constituer) 

— hiển quyền —ÑÑÑÊ (Chính) Quyền đật ra 
hiến pháp (pouyoir constituant). 

— khoa — #Ÿ‡ Khoa thi đặc biệt ở đời khoa 
cừ, do ý vua đặc định, như khoa Cát sĩ, 
Hành từ.... 

— lẻ — ‡8 Đạt ra lễ nghị. 

— nạ — Ÿƒl Ngăn ngừa, bất phải theo 
(régenter). 

— pliục —ÑR Ý phục theo bình thức nhất 
luật, như quần áo lính ở trong quân đội,... 
(uniforme). 

— sứ — f§ Do nhà vua sai khiến đặc biệt, 

— tác #{£ Tạo làm ra (fabriquer). 

— tài fWl8# Sửa sang cất xén. cho được vừa 
phải. 

— tạo 3Š Lấy các món tài liêu mà làm đỏ 
vật (fabriquer, manufacturer), 

— tạo cục — 3Šf8 Chỗ làm bình khí, tức tà 
chế cục (arsena]). 

— thắng #|Ÿ Mưu lược sắp đặt làm cho 
thắng được người ta. 

— tiểt — Rl Hạn chế cho có chứng (limiter). 

CHI 3Ÿ Chống chõi - Chia rẽ ra - Con thứ - 
Tiêu dùng - Cẩm giữ - Nhánh sông - Một 
cái đấu trong l2 đấu gọi là địa chỉ. phối 
hợp với 1Ö đấu thiên can để ghí năm tháng 
ngày giờ. 

— Ï$ Chân và tay. 

— ‡# Cái cột nhỏ - Cành cây - Cái nguyên ở 
một vật thể chia rẽ ra - Tán loạn. 

— E Một vị sao trong nhị thập bát tú. 

— i6 Kính. 

— TE Chén rượu. 

— Ứ Cây dành dành. 


fÑR Bó buộc ngân ngừa 


CHI 


Chi RR Dầu mỡ - Béo tốt - Gắn trết - Cũng 
đọc là chỉ. 

— Z Đi, chưng. qua, ấy, làm. 

— # Một thứ cỏ thơm. 

— biện 3E Tiêu tiền để làm việc (faire des 
đdépenses). 

— cấp — # Xuất tiền ra để cấp cho 
(allouer une somme), 

— cốt R$#' (Sinh lý) Xương chân, xương tay 
(os đes membre$). 

— di %‡# Lấy chỗ thừa bù vào chỗ thiếu. 

— diệp ‡#ŠŠ Nhành lá - Ngb. Con cháu - 
Cái phụ thuộc. 

— dụng 3l Đem tiền ra dùng làm việc 
(dépenser). 

— đầu điểu hữu ‡È§ÄÉ82®# Tiếng chỉm gọi 
bạn trên cành cây - Ngb. Người cấu tìm 
bạn - Cũng gọi là chỉ đầu điều ngữ. 

— điểm 5šJ Những chỉ nhánh do tổng cục 
một công ty đật ở các nơi (succursale). 

—độ sử —#{È Tên một chức quan đời 
Đường, nước Tàu, coi về việc tài chính. 

— độ !hé nhỉ — BỆ3E58 Nuôi cấp vợ con 
(entretenir sa femme et ses enfants). 

— giải R&Ñ# (Pháp) Hình phạt ngày xưa cất 
lìa chân tay ra (écarteler). 

— hồ giả giã 2.3#*3Ätb Bốn chữ dùng cuối 
câu trong Hán vân, thường dùng để tỏ ý 
học chữ Hán, như dùng ba chữ a. b, c để tỏ 
ý học chữ Pháp. 

— kháng %‡Ÿï Chống cự (résister). 

— lan 3 RÃ Cỏ chí và cỏ lan, thứ cỏ thơm. 
hương nó hoà hợp nhau - Ngb. Anh em 
bạn tốt. 

— lan ngọc thụ — RÑZElÌ (Sử) Ông Tạ 
Yên ở đời Tấn. con em có tài rất nhiều, 
thường có câu nói: tử đệ như chỉ lan ngọc 
thụ - Con em tốt. 

— làm lan cốc — ‡ÂÑÑ # Cö chỉ ở rừng. cỏ 
lan ở hang - Ngb. Cỏ thơm không người 


biết đến, như người quân tử không gặp thời. 


— ly XzRR Chia lìa ra - Rời rạc chếnh mảng. 

— lộ — #8 Đường nhánh (route secondaire). 

— lin: — 38 Nhánh sông tự sông cái chẻ ra 
(branche, affluent). 

— mịìa 3BR (Thực) Cây vừng (sésame). 


—TI0— 





CHI 


Chí na 5Ä. (Địa) Tức nước Trung Hoa 
(Chine). 

— nại hoa — #ã‡È (Thực) Thứ cây nhỏ, 
hơa nhỏ mà nhiều, dùng làm thứ thuốc sát 
trùng (santonine). ` 

— phái — 38 Chia ra - Nhánh con. dòng, 
con, do nhánh cái dòng cái chia ra - Nch 
Chỉ lưu (branche). 

— phân — #3 Chia cắt ra (diviser). 

— phản phái biệt — 23ŸÑƒ8| Chia ra nhiều 
nhánh, riêng ra nhiều dòng - Học thuyết 
xưa nay chia ra nhiều môn phái gọi là chỉ 
phân phái biệt. 

— phí — Ä## Tiền phí tổn vẻ việc chỉ tiêu 
(dếpenses). 

— phiếu — 38 (Chương) Mình có tiền gửi 
tại Ngân hàng, khi muốn gửi trả cho người 
khác một món tiền, chỉ phải viết một cái 
phiếu cứ giao cho người ấy, người ấy cầm 
giấy ấy đến Ngân hàng mà nhận tiền. Giấy 
ấy gọi là chỉ phiếu (chèque). 

— phó mệnh lệnh — {†ấầä (Chính) Cái 

” đơn của Chính phủ đưa cho công khố để 
chỉ xuất tiền bạc (ordre de đépense). 

— phối — IẾt Cẩm giữ chia bày các việc 
(distribution, rếpardition) — Chỉ huy. 
quản lý, cai trị. 

— phụng ‡É#š Kính vang, kính rước. 

— quán SÊŸ Nch. Chỉ điếm (succursale, 
agence). 

— sơn — tÌ Núi nhánh. 

— thất 358 Nhà người hiển, ý nói vào nhà 
người hiển như có mùi thơm cỏ chỉ. 

— thê hữu thác ‡šÄRfÄ†E Được chỗ nương 
tựa như con chim được đậu trên cành cây. 

— thể jRŸ# Tay chân mình mẩy (les 
membres et Ìe corps). 

— thể tàn phế — ÿÑBŠ#f. Chân tay hoặc 
mình mẩy bị trọng thương mà có một bộ 
phận thành ra võ dụng (invalide). 

— thuỷ 5E27k Dòng nước nhánh (affiuent). 

— thuộc — ÍRÑ Thân thuộc vẻ nhánh trong họ. 

— thừa 3Š? Vang theo. 

— tiết ‡&Ñlñi Những nhánh nhỏ và những đốt 
- Ngb. Việc lạt vạt ở chỗ ngoài, không. 
trọng yếu (đétails secondaires). 

— tiêu SE#Ä Xuất tiền để tiêu dùng 
(đếpenser). 


CHI 


Chỉ trì — ‡# Chống trụ, giữ gìn (maitenir). 

— tử — “Ÿ Con thứ, trừ con đầu ra, còn tất 
thẩy con đều gọi là chi tử (enfants cadets). 

— tử BÊ'- (Thực) Hột cây đành dành dùng 
làm thuốc (grain de gardềnia). 

CHÍ #Ä Lấy tài vật hoặc người để làm tỉn. 

— ## Đồ lễ để dì thăm nhau. 

— Ä# Ách. ## Rất - Nch. Z- Nch.#§- Nch. ##. 

— ® Chim cắt (calao) - Dữ tợn. 

— # Đến - Rất - To lớn. 

— ## Phần đường sau xe, trái với chữ hiên #‡ 

— iÑ# Nch. ZE - Xch. Thức. 

— ïŠ Lòng mong muốn - Ý riêng. 

—  Nốt ruồi. 

— ï£ Ghi Jấy - Bài văn chép, Vd. bi chí - 
Sách biên chép các sự vật, Vd. địa chí. 

— ác #Š Rất ác (très méchant). 

— ai T85 Bày tô nỗi bị thương. 

— bất tại ôn bảo ñ§Z#3RÊÐ Chí không 
chăm ở nơi no ẩm, Vương Tăng khì đậu 
Tam nguyên, ban đến mừng nói rằng: "e 
một đời ân mặc không thể nào hết". Ông 
cau mày mà nói rằng chí mình không phải 
ở chỗ no ẩm, sau làm một vị danh thần rất 
đạo đức Khí tiết. 

— cảm 3 ER Cảm động rất sâu (très ému). 

— cốc ÄšÄÄ# Lương của quan gọi là cốc - Chỉ 
cốc là chí châm chỉ vẻ đường lợi lộc. 

— cóng 2à Rất công bình (très juste). 

— đạo — 3Ä Cái đạo rất thiện (haute 
moralité). 

— điệu ä5†8 Bày tỏ lòng thương tiếc. 

— đức yếu đạo S?83ïB Đúc lớn đạo màu, 
cái đạo đức to lớn màu nhiệm (grande 
vertu, haute moralité). 

— giao — 3% Bạn bè rất thiết (amitié, intime). 

— hành 3# Quyết chí làm cho nên - Quyết chí 
đì cho đến. 

— hạnh — †ƒ Chí khí và phẩm hạnh. 

— lạnh #Í{T Phẩm hạnh rất cao thượng 
(hautes qualités). 

— kỉ 5Š Bày tỏ điều vui mừng. 

— hiển #Ä Người rất có hiển đức (grand 
Sags©e). 

— hiểu 3# Rất có hiếu (grande piété filiale). 


—TH— 





CHÍ 


Chỉ học — Š Có chí ở sự học. quyết chí học 
cho nên. 

— hướng — [B] Phương hướng của ý chí 
mình đã định Gnclination, dispostton de 
[âme). 

— ÿ#Ẽ Ý rất đạm đà. 

— khí3EÑf Mục đích mình đi là chí, nghị 
lực mình tới là khí (caractère, énergie). 

— khố #§FR Nhà cầm đồ. cũng gọi là chí 
điếm, chí ốc (mont de piété). 

— khổ #33 Rất khổ sờ (trèš malheureux). 

— khổ cực lạc — ï## Khỏ đến cùng, 
sướng đến mực. 

— lẻ ##‡8 Lễ chào nhau. 

— lý ### Cái lẽ rất xác thực. chính đáng 
(très juste). 

— lim: kỷ XSMÊG (Địa chấu Thời kỳ thứ ba 
trong cổ sinh đại (période sulurienne). 

— ngôn #8 Câu nói cùng lẽ. 

— nguyện äz§Š Hy vọng - Tự ý mình muốn 
- Lòng mình cần thiết (espoir, aspiration). 

— nguyện binh — ÑR£ Tại những nước 
theo chế độ trưng binh, người nào làm lính 
hết hạn mà muốn ở lính lại thì gọi là chí 
nguyện binh (volontaire). 

— nhân ® À Người rất cao thượng. người 
tất mực đạo đức, Nch. Thánh nhân. 

— nhân — {£ Lòng nhân đến cực điểm. 

— nhân vô kỷ — À#&Ø Bạc chí nhân quên 
hết cả mình, xem người cũng như mình. 

— nhật — B Ngày đông chí và ngày hạ chí 
(solstice). 

— quyển #8 Ñ‡ Quyền của người chủ nợ được 
giữ lấy tài sản của người mắc nợ làm bảo đảm 
(gage, nantissement). 

— sĩ đš + Người có chí khí cao xuất hơn 
phường lưu tục. 

— tài #2Ÿ Người rất có tài (grand talent). 

— lâm — !Ù Lồng rất thành khẩn (de tout 
cOeur). 

— thành — ŸŸ. Lòng thành thực đến cực 
điểm (sïncérité parfaite). 

— thánh — ŠB Đậc thánh nhân cao thứ nhất = 
Tiếng tôn xưng Khổng Tử (Ic très - saint). 

— tháo 3š‡8 Chí hướng và tiết thảo. 

— thản SŸÑ Người thân nhất ở trong thân 
thuộc, như cha mẹ anh em. 


CHỈ 


Chí thiện — #3 Rất thiện. không còn đạo lý 
gì tốt hơn (parfait). 

— thiết — ÈJ] Thân thiết lắm - Cần thiết lắm. 

— thư 36#Ằ Quyền sách biên chép những 
thổ địa. lịch sử, cổ tích, nhân vật, vật sản. 
tháng cảnh của một địa phương, hoặc biên 
chép sự tích hành trạng của mội người,... 

— tỉnh #Ñ Tình thực, hay tình sâu 
(sentiment sincère). 

— tình #Ê†Ñ Tình ý rất thành khẩn. 

— tình — †# Tính tình khẩn đốc thành thực 
lắm. 

— tôn #É# Rất tôn quí = Tiếng tôn xưng dế 
Vương ngày trước. 

— tử ŸÑˆƒ Con tin (otage) để làm bảo đảm. 

— 0 #7E Đến chết (jasquà la mort, 
}usqu'au bouU). 

— tử bẩi biển — #EZR8 Dầu đến chết cũng 
không biến tiết 

— từmy tha — 5EIER{b Thể đến chết không 
theo người khác, khen người trinh nữ 
không đổi lòng. 

— tr — ] Đến như. nói đến. 

CHỈ ER Nghĩa cũng như chữ cẩn (fï Chữ 
duy †# = Chỉ có. 

— ‡R Cây bưởi đắng. 

— 1È Thôi. đừng lại - Đi đến - Vừa đúng chỗ - 
Ngân cấm. 

— ìŸ Bờ nước. 

— ‡ï Cái nền - Quê quần. 

— 3t Phúc. 

— Ñ Ngón chân. 

— # Thứ có đùng làm thuốc. 

— E Vị ngọt - Ý tứ - Mệnh lệnh của vua. 

— # Ngón tay - Ý hướng, Nh. § -Lấy 
ngón tay mà trỏ -Xoay về - Trách. 

— B§ Mỡ - Dâu phụ nữ xức tóc. Cũng đọc là 
Chỉ. 

— Giấy. 

— ‡§ Đá mài. 

— RR Tám tấc gọi là chỉ. 


— ấi: IEUB (Y) Thứ thuốc làm cho khỏi mửa. 


— bộ — #7 Dừng bước lại. 

— cam B†H Ngon ngọt 

— cản! IÈ‡§ Chỗ cuối cùng, chỗ không thể 
lên ;uá được nữa. 


—TI2— 





CHỈ 


Chỉ cao RE Chất mỡ ở trong mình sinh vật 
(graisse). 

— chưưởng liêu nhiên ‡R3#RB#Ä Trỏ giữa bàn 
tay. rạch ròi không sót- Ngb. Bàn tính một 
việc gì rất rành rõi. 

— dẫn — 5| Chỉ bảo bày vẽ cho, chỉ đường 
mà đất mình lên (montrer. expliquer, 
diriger, gujder). 

— diên #Ä Cái diều giấy (cerf volant). 

— dụ SfÑ Lời dụ của vua (đécret impérial). 

— dạa ‡BXŠ Chỉ bảo bày vẽ - Nch. Chỉ dẫn 
(diriger. guider). 

— điển sơn hà — R&(HJ Trỏ điểm núi 
sông = Tâm sự một bậc anh hùng tiếc nước, 
thường mở địa đổ nước mình mà trỏ sỏng 
nầy núi nọ. 

— dịnh 7E Ý vua định ra (đécision royale). 

— dịnh ‡§7E Chỉ cho một chốn hoặc một 
đường nhất định (indíquer, đésigner). 

— đông hoạch tây — RR#ÑÑ Hoạch không 
ra phương hướng nào - Nói bông lông loạn 
Ì- 

— động trạng thái 1ERÄÑ#š Trạng thái thòi 
miền, khí ấy người bị thuật không hoạt 
động gì được nữa (léthargie). 

— giáo †ä% Bày vẽ cho (expliquer, instruire, 
enseigner). 

— giáp — BR Móng tay (ongle des doigtš). 

— giáp hoa — ŸR†È (Thực) Cây móng tay 
(henné) tục xưa, cứ ngày 5 tháng 5 âm lịch 
dùng lá cây ấy để nhuộm móng tay móng 
chân. 

— giáp RE Móng chân (ongle des orteils). 

— lioàn ‡EXÑ Nhẫn đeo ngón tay (bague). 

— uy — Ÿ Trỏ vấy - Sai khiến 
(commander). 

— huy đao — Ÿ§7] Cái đao quan võ mang 
ở mình để chỉ huy quân lính (sabre dc 
commandement). 

— huy sứ — ŸŠ{Ẽ Chức quan võ xưa, hàn 
chánh tam phẩm (commandan!). 

— huyết IE Cầm huyết lại cho đừng chảy 
(arrêter tine hémoragie). 

— luiyết miền — fỦ#ä (Y) Thứ bông dùng 
về y thuật để chỉ huyết. 

— kế mạ khuyến †REBEŠ 2 Chỉ gà mắng chó 
~ Ngb. Chửi bóng gió. 


CHỈ 


Chỉ khái IEl# (Y) Nói thứ thuốc làm cho hết 
ho. 

— khát— 38 Làm hết khát nước, 

— na RRR (Thực) Cây hỗ ma, tức cây mè, 
cây vừngy hột dùng làm dầu (sésame). 

— mình ‡§ÑR. Chỉ rõ ràng ra (indiquer, 
signifier). 

— mục — B Tay trỏ mắt nhìn = chú ý. 

— nam — T8 Chỉ về hướng nam - Chỉ dẫn 
phương pháp khiến người biết mà làm theo 
(guide). 

— nam châm — TRÊŸ Cái kim có từ khí chỉ 
về phía nam, người ta nhờ nó mà nhảm 
phương hướng (aiguille aimantée). 

— nghị †ẨÂR Nghị luận và chỉ trích (porter 
un jugement, blâmer). 

— nạt #ÂÉR (Động) Con mọt ở trong 
sách ăn ạiấy. 

— nhĩ sơn tiến như phong 1EÈRUIl&bpff, 
Chữ Binh Thư nói: Khi đứng thì như núi 
không ai xô được, khi tiến thì như gió 
không ai cản được = Người có cơ mưu biết 
lựa thời thế. 

— phẩm ]E#W} Dâu (sáp) và phấn - Đỏ trang 
điểm của phụ nữ. 

— phấn khí — W)ÄR Khí chất dầu và phấn = 
Thái độ đàn bà con gái làm dáng. 

— phúc mình tâm ‡RRÑRWf:Ù- Chỉ bụng mình, 
tò rõ lòng mình = Bạn thân thiết nói với 
nhau. 

— phúc vi hôn — J#W2#Ế Chỉ bụng (có 
mang) mà dính hôn - Tục xưa hai nhà thân 
nghĩa mà đều có mang, ước với nhau rằng: 
nếu một bén sinh con trai, một bên sinh 
con gái thì sẽ gả cho nhau làm vợ chồng. 

— phương RRRÿ (Sinh lý) Lớp mỡ ở dưới lớp 
đa trong mình động vật (graisse). 

— qta 1È3# Thôi việc can qua - Cũng một 
nghĩa để hình dung chữ Vũ #t+— 1È 
® nghĩa là chữ Chỉ hợp với chữ Qua thành 
chữ Vũ. 

— số †§#4 (Toán) Số ở mé vai bên hữu 
những nguyên tự trong đại số học, như xỶ, 
x" @xposant) - Những số để bày tỏ một 
tình trạng gì, (index), Vd. Vật giá chỉ số 
(index des prix) là những số để bày tỏ tình 
hinh vật giá lên xuống. 


—TIZ— 





CHÍCH 


Chỉ súc ST Cất chứa đồ ăn để dành đến 
mùa đông (approvisionner pour Ìhiver). 

— sự †f® (Văn) Một phép viết ở trong lục 
thư của chữ Hán, đựa theo việc làm mà đật 
ra chữ, ví dụ như con “Ÿ ở bụng người con 
gái 4z thì gọi là mẫu f‡, cái cày đứng bên 
con trâu # thì gọi là canh ‡‡‡. 

— sử — Í# Sai khiến. 

— tệ #Ñ#R (Kinh) Tiền giấy được lưu hành 
thay cho tiền thật, mà được phép chính phủ 
chuẩn hứa (monnaie đe papier). 

— thảo — #8 (Thực) Cái cây người Ai Cập 
xưa đùng lá để |lâm giấy (papyrus). 

— thị †R7R Bày tỏ rõ ràng (monter. 
indiquer). 

— thiên hoạch địa — Z#Rh Chỉ lên trời. 
vạch dưới đất, ý nói tức giận mà muốn phát 
tiết ra, nên nói năng hành động lung tung. 

— thống 1FjÑi (Y) Loại thuốc làm cho hết 
đau (calmant), 

— thú BẨ8 Tôn chỉ và ý nghĩa - Lời nói có 
ý chỉ và thú vị. 

— thượng đàm binh #_Eš#E Bàn vẻ bình 
pháp trên mặt tờ giấy - Ngb. Nói chuyện 
bóng lông không thành thực. 

— thượng không đàm — _ESSRR Lời văn 
trống không, không có thực tại. 

— tón số 1F4##W# Số còn lại (nombre restant). 

— ích ‡Rffl Xoi mới những khuyết điểm 
của người (critiquer). 

— tức 1E Đình chỉ, thôi nghỉ (cesser). 

— ván RBW Ö gắn nhau lắm, có thể nghe 
thấy được. 

— vọng †R$8 Hy vọng (espérer, désirer). 

— xác ‡R## (Y) Vò bưởi dùng làm thuốc. 

— xích RRR Tám tấc làm một chỉ, mười tấc 
làm một thước là xích - Gần gũi lắm gọi là 
chỉ xích. 

— xích sơn hà — RUIï5J Cách nhau gang 
thước, mà ngó như cách nhau núi sông. 

CHÍCH E3 Chiếc - Một chiếc - Lẻ loi. 

— Š# Tên một người giặc lớn đời Xuân Thu 
~ Cũng có nghĩa là dò gà hay chân gà. 

— #4 Nướng trên lửa - Cũng dọc là chá, như 
chá khoái, hoäc đọc là cứu, như châm cứu. 

— ảnh R# Bóng chiếc - Một bóng, một 
mình (seul, solitaire). 


CHIÊM 


Chích bối &# Mặt trời chiếu vào như nướng. 

— đồ BRfE Một loài với anh Chích, là bọn vị 
lợi. 

— lập R3 Đứng một mình (être seu]). 

— nhật sái phong & HWWEEI Nướng dưới mặt 
trời, phơi trước ngọn gió, ý nói tình trạng 
thống khổ của dân cày. 

— thân R8 Một mình (seul). 

— Thủ kinh thiên — SE Một tay đỡ trời, 
nói người đem thân gánh việc nước, trong 
khi nước mất. 


CHIÊM dị Bói xem - Xch. Chiếm. 

— ÈÑ Xét kín - Nhìn trộm. 

— ‡ Lấy tay mà cẩm vật. 

— T3 Cỏ sắng, rơm. 

— 8Ä Đá giật áo. 

— f§ Xem xét công việc. 

— WR Ngắng mặt mà trông. 

— bốc gR Ì* Xem bói (prédiction). 

— cii — |ÍÑ| Khi có điều không quyết đoán 
được, đem viết vào nhiều miếng giấy cuốn 
lại mà bắt thâm, thế gọi là chiếm cửu (tirer 
aU SOrt). 

— hương ‡#ŠF Cảm hương đốt để cúng thần. 

— khối T8 Ngày xưa người có tang lấy 
rơm làm chiếu gọi là chiêm, lấy đất làm 
gối gọi là khối = Có tang. 

— mộ WẰ Ngắng lên trông mến - Nch. 
Ngưỡng mộ (admirer, adorer). 

— nghiệm dẩâậ Nhìn xem mà có chứng 
nghiệm - Đoán trước là chiêm, ứng sau là 
nghiệm (constater, exXpérimenter). 

— ngưỡng RÑ{fD Ö dưới ngắng trông lên trên 
- Ngầng trông người trên. 

— quái tï$} Xem quẻ, xem bói (deviner, 
tirer au sort). 

— sự Í### Chức quan ngày xưa xem các 
việc trong cung Thái tử. 

— tam lòng nhị dị= l 
mà theo ở hai người — Ngb. Mưu sự nên 
theo lời phần đa số. 

— thành — l (Sử) Một nước xưa ở suốt 
dọc Trung Kỳ sau bị nước ta thôn tính, nay 
chỉ còn sót ít làng ở tỉnh Bình Thuận mà 
thôi (Champa). 
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CHIÊN 


Chiêm thứ 343 Có tang cha mẹ. 

— tiền cố hậu ÑÑJRR4 Ngó trước trông 
sau - Ngb. Cẩn thận. 

— tính — Xem sao = Hình dung tình 
trạng con nhà cày, thấy sao mọc thì vẻ. 
thấy sao lặn thì đi. 

— tỉnh tị Phương pháp xem sao để suy 
đoán việc cát hung của người (astrologie). 

— vọng ÑRŠ8 Nch. Chiêm ngưỡng. 

CHIẾM d Giữ lấy làm của mình - Xch. 
Chiêm. 

— Íä Cũng như chữ ở trên. 

— công vị tr. — 2À#4šÁ Lấy của công làm 
của tư. 

— cứ — ŸŸ Chiếm giữ lấy làm của mình 
(s approprier). 

— đoạ — ÄŸŸ Cướp làm của mình 
(semparer par la force. accaparer). 

— hữm — #8 (Pháp) Chiếm làm quyền sở 
hữu của mình (appropriation). 

— hiữm quyển — Ñ (Pháp) Quyển của 
người được chiếm hữu (droit 
đ'appropriation). 

— khỏi — #Ä Thị đậu đầu. 

— lạm — ï# Lấy của người làm của mình 
(acCaparer). 

— lãnh — ŸÑ Chiếm đất nước khác làm 
lãnh địa của mình (conquérir). 

— thượng phong — .ElR Chiếm dược gió 
trên, hay đầu gió. Ngb. Được thắng lợi. 
được thế hơn (gagner, Ï'avantage). 

CHIẾN ÏŸl Một thứ cờ - Xch. Chiến đàn. 

— 3 Khó đi, không bước tới được. 

— Cái nệm bằng lông. 

— WHôi tanh (mùi riêng của loài dê. loài 
cừu). 

— ?D¿, mỡ dẻ. 

— cầu WÉXŠ Áo bằng da con chiên. 

— đàn X83 (Thực) Một thứ cây gỗ thơm. 

— hạnh #£ƒT Tính hạnh con chiên - Ngb. 
Thịt con chiên rơi đâu thì hàng nghìn hàng 
vạn con kiến bu lại, cho nên người có tiếng 
nhân nghĩa mà chúng xem vào gọi là chiên 
hạnh. 


CHIẾN 


CHIẾN RẰŸ Đánh nhau - Đua hơn thua cùng 
nhau - Sợ. 

— bào — ‡8 Cái áo của quân nhân mặc đời 
Xưa (cuirasse).. 

— báo — Ÿ#§ Báo cáo tin tức về việc chiến 
tranh (rapport de guerre). 

— bắc — 3È Đánh thua (défaite). 

— bị — ffÑ Đỏ sắm sẵn để đánh nhau 
(armement). 

— bỉnh — 
(combattant). 

— chiến cảng căng — RÈ#### Sợ hãi cản 
thận. 

— cóng — 1} Công lao vẻ chiến tranh (fait 
d'arme). 

— Đỏ dùng để chiến tranh 
(engins de guerre). 

— cức — J8 Cuộc thế việc chiến tranh 
(situation de la guerre). 

— đi bất chiến — ÀZRÑÄ Đánh bằng cách 
không ra đánh = Lấy mưu cơ mà hơn được 
người không cần dùng sức đánh. 

— địch — Ít Việc chiến tranh (guerre, 
combat). 

— đấu hạm — Š‡ÑÉ Một thứ quân hạm lớn, 
dùng để xung đột quân địch (unité de 
combat), 

— đấu lực — 3} Sức hiện tại của hai bén 
quân đội giao chiến (force de combat). 

— đấu tmyến — 3È## Nch Chiến tuyến 
(front). 

— địa — #h Chỗ đất chiến tranh (champ de 
bataille). 

— hạm— Ÿ# Tàu dùng để chiến tranh 
(navire de guerre). 

— hào — ï# Cái hào rãnh đào ở chiến 
trường để quân đội nấp mà bắn địch quân 
(tranchée). 

— hậu — {$É Sau cuộc chiến tranh (après la 
ØU€rr€). 

— kỷ — # Sách ghi chép những việc trong 
khi chiến tranh (mémoire de guerre). 

— lật — TẾ Sợ sét (trembler de peur). 

— lợi phẩm — #llŠà Những phẩm vật vì 
chiến thắng mà bắt được (trophée). 

— lược — R8 Mưu lược, kế hoạch về việc chiến 
tranh (straégie). 


& Binh đi đánh trận 


— cụ 
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CHIẾN 


Chiến pháp — 3* Phép chiến tranh - Nch. 
Chiến thuật (tactique). 

— quốc — Rll (Sử) Cuối đời Xuân Thu, 
trước đời Tần, nước Tàu có bảy nước mạnh, 
goi là Thất hùng, đánh nhau từ năm 403 

„đến năm 221 trước công nguyên, đời ấy 
gọi là đời Chiến Quốc - Hiện nay xưng các 
nước giao chiến trong cuộc chiến tranh. 
cũng gọi là chiến quốc. 

— quốc thất hìng — Il+‡#ˆ Bảy nước 
mạnh trong đời Chiến Quốc: Tẻ, Sở, Yên. 
“Triệu, Hàn, Nguy, Tần. 

— sắc — £ Sắc mặt có ý lo sợ (air effrayé). 

— sĩ — + Người đánh trận, quân nhân 
(combattant). 

— sử — # Sách chép việc chiến tranh 
(Histoire de la guerre). 

— thời — B8 Buổi có chiến tranh (en temps 
đe guerre). 

— thời cẩm chế phẩm — B3###J§h Những 
vật phẩm mà trong khi có chiến tranh cẩm 
không được buôn bán cho người ngoại quốc. 
như quân khí, gạo, than đá... 

— thuật — ‡Ñj Phương pháp bày sắp sai 
khiến quân đội ở chiến trường (tactique). 

— thuyền — ÑẦ Chiến hạm (navire de querre]. 

— thư— ## Bức thư gửi cho địch quốc để 
khai chiến, cũng gọi là tuyên chiến thư. 
hoặc tối hậu thư, hoặc ai đích mỹ đôn 
(ultimatum). 

— tích — #Ñ Công lao trong khi chiến đấu 
(exloit guerricr). 

— tranh — ®# Nước này với nước nọ đánh 
nhau, tranh nhau bằng võ lực (guerrc, 
lutte). 

— tranh hành vì — ®#{T?R Danh từ pháp 
luật, dùng để nói việc chiến tranh (actes dc 
guerre). 

— trận — T88 Phép sắp trận để đánh nhau - 
Trận địa lúc đánh nhau (champ de bataillc). 

— trường — ‡ Chỗ dương trường đánh 
nhau (champ de baitaille). 

— tuyến — ## Chỗ giáp giới của hai bên 
đánh nhau (ligne de bataille, front). 

— tử quỉ — ?E8& Hồn ma ở chiến trường. 

— tướng — Ÿ# Ông tướng đi đánh giác 
(général). 








CHIẾT 


Chiến vản — Ÿ#Š Cái mây, cái khí chiến 
tranh - Nch. Sát khí. 

— vụ cao đẳng hội nghị — #Š#%®‡# 
Hội nghị tối cao để bàn bạc các việc thuộc 
về chiến tranh và quân sự (conseil 
Supếrieur de guerre). 

— vụ hội đống— ##ÏE] Hội đồng bàn 
định các việc thuộc về chiến tranh. 

CHIẾT Ÿƒ Bẻ gãy - Chịu khuất - Phán xử, 
vd. Chiết ngục - Chết non, hay là chết tai - 
Chưa cưới vợ mà chết cũng nói chiết. 

— lŸí Tên sông ở tỉnh Chiết Giang. 

— bán ‡fi3# Bẻ đi một nửa, chia đôi (diviser 
en deux). 

— biến — # (Thương) Bán món nọ để trả 
nợ về món kia = Bán xây. 

— cựu — T# (Thương) Công ty mua máy 
móc khí cụ để dùng, tính trước rằng đổ ấy 
dùng được bao lâu, cứ mỗi năm lấy tiền lời 
chiết khấu đi một phần trong nguyên giá, 
đến khi đồ hư thì vừa trừ đủ tiền vốn 
(dépréciation, amortissement du matérie]). 

— cát cơ kim — ®&$: (Thương) Món tiền 
dành lại để trừ vào giá máy móc đồ đạc hư 
mòn (fonds d'amortissements). 

— đoạn — If Bẻ gẫy - Chia rẽ ra (rompre, 
SÉpAr€r). 

— duyệt — ff] Đi buôn lỗ vốn. 

— giang Äf3T (Địa) Một tỉnh ở miền Đông 
Nam nước Tàu. 

— hoa ‡ff‡È Bẻ nhánh hoa - Ngb. Làm cho 
người con gái thành thất trỉnh (déflorer). 
— hồi — [8] Chạy đến nửa đường lại quay 

về (revenir en arrière). 

— yêu — Ï§ Gây lưng - Bái lạy - Một thứ 
bát ngắng giữa lưng. 

— khấu: — †fI Chiếu nguyên số mà khấu di, 
trừ đi một phẩn (escompte, rếduction, 
remise, rabais). 

— khấu suất — †I3E Số chiết khấu, cứ tính 
100 phần thì chiết khấu mấy phần (taux de 
lescompte, de la remise). 

— liễu — Đ Người xưa đưa khách đến bến 
đò hoặc cầu, thường bẻ nhánh liễu để tặng 
biệt - Ngb. Tống biệt nhau. 

— nịa — RE Chiết là gẫy, ma là mài - Ngb. 
Nhiều bệnh, nhiều tai, hoặc nhiều điểu 
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CHIÊU 


khốn nạn, nói tóm lại là nhiều cảnh khổ 
(affliction, infortune).. 

Chiết ngục — 3Ä Phán xừ hình ngục, 

— quang — 3 (Lý) Quang tuyến đi qua 
hai thứ vật thể mật độ khác nhau thì bẻ lại 
mà theo hướng khác (lumière réfractée). 

— quảng trị y — 4# Gãy cánh tay mới 
biết làm thuốc = Đứt tay hay thuốc - Nẹb. 
Gặp thất bại mới thêm trí khôn. 

— quế — ‡# Bẻ cây quế - Ngb. Đi thi đậu. 

— số — #W Théo trong thành số mà trích ra mấy 
phần, như 7 phần 10 gọi là thất chiết, 5 phần 10 
gọi là ngũ chiết. 

— tiết hạ sĩ — Ñl'TY+E Chịu khuất thân thể 
mình mà ty hạ với kẻ hiền sĩ. 

— toả — ## Nch. Toả chiết (afflicuon 
malheur). 

— tổn — ‡Ñ Giảm bớt (réduire, diminuer) - 
Làm tồn hại (préjudice, dommage). 

— trung — 3Š Tóm góp cả thảy những học 
thuyết lý luận, hay phương pháp của bấy 
nhiêu người mà chiết đoán lấy một cách 
cho chính đáng, không trái với mục đích 
cũng không chếch lệch về phía nào, gọi là 
chiết trung. 

— trung chế — 3§Í Chế độ. không thiên 
về bên nào. 

— trung học phái — 5RŸE (Triết) Phái 
triết học theo các thứ lý thuyết mà lựa 
chọn lấy điểu thích đáng để mong theo đó 
mà tìm chân lý (éclectisme). 

— tuyển — ‡§ (Toán) Đường gẫy (ligne 
brisée). 

— trung — ŸÄ Nch. Chiết ngục. 

— tự — ®# Một cách bói chữ, cứ đếm theo 
nét chữ mà đoán cát hung (analyser les 
Caractères). 


CHIÊU Ÿñ| Lấy tay vảy lại - Nhận tội - 
Trói buộc lại - Khiến cho tới về mình - Tự 
gây việc cho mìnl: 

— R8 Sáng rõ - Bày rõ ra. 

— an ‡83# Dỗ dành quân giác hàng phục 
cho được yên. 

— bài — ÑW# Chữ đề hiệu ở cửa hàng để 
chiêu khách (affiche, avis, enseizne). 

— bình — # Mộ thêm lính mới (rec:ter ở; 
soldats). 

— chước RB‡# Rực rỡ (brillant, éclatant). 


CHIẾU 


Chiêu chương — Š/ Rõ ràng, rực rỡ, 

— cổ †BÏR Mời người góp cổ phần để tổ 
chức công ty (émettre des actions). 

— củng — TẦ Nhận tội (reconnaitre sa 
culpabilité). 

— cửu — ẤÌ Tự gây cừu địch hoặc hoạ hại 
cho mình (se faire deS ennemis, cauSer son 
propre malheur). 

— đao — ‡& Vẩy vời, ngoắt lại om sòm - 
Ngb. Hư trương thanh thế. 

— đãi — $&# Nch. Tiếp đãi (accueillir). 

— để — ŸÄ Yết để mục ra - Cái để mục yết 
ra. 

— hiển nạp sĩ — WÑ##+t Vời kẻ hiển tài 
thu kẻ đanh sĩ. 

— hô — TỶ Vẫy gọi (appeler) - Thù ứng. 

— hồn — T8 Gọi hồn người chết về. 

— khách — # Mời khách đến hàng mình 
(attirer les c]ierts). 

— luyện — # Chiêu mô binh lính để 
luyện tập (recruter et former). 

— ninh RRRR Rõ ràng (évident. manisfeste). 

— mộ †&8## Tìm bình hoặc thuê phu 
(recruter, raccoler). 

— mục RÄ‡# Trong thái miếu nhà vua. 
những ngôi thờ bên tả là chiêu, thờ bên 
hữu là mục. 

— nạp †B#Ñ Tìm kiếm và bao dung người 
các nơi đến. 

— oán ## Tự gây ra oán giận cho mình 
(s attirer de la haine). 

— phú ‡& Dỗ dành cho yên ổn - Dỗ dành 
khiến phải qui phục. 

— quyển — Â Nch. Lộng quyền (abuser dù 
pouvoir), 

— sinh — ® Trường học cáo bạch để dụ 
học sinh đến. 

— tại — ŸÉ Tự gây ra vạ cho mình (causer 
sa propre détress€). 

— tài — Ñ Làm cho được phát tài (attirer 
de la fortune). 

— tập — $# Vời vẻ nhóm lại (rếunir, 
€Onvoquer). 

— !ô — ‡B Mời người thuè nhà. 

— my — ® Rửa hờn, rửa oan. 
(r€habiliter). 


CHIẾU Ễñ Dạy bảo - Mệnh lệnh của vua. 


—TE— 





CHIẾU 


Chiếu BÑ. Ánh sáng mặt trời - Văn bằng, Vd. 
chấp chiếu - Soi sáng - Thông cáo - Y theo. 

— án E858 Cứ theo án mà định tội. 

— ánh — Rề. Ánh sáng phản chiếu lại 
(reflet, réflếter). 

— ảnh — ## Cách làm tuồng dùng sức diện, 
lấy điện quang chiếu hình ảnh ra. Nch. 
Hoạt động ảnh hý (cinéma). 

— biện — #‡ Theo như thế mà làm. 

— biểu 883 Bài chiếu và bài biểu: Chiếu là 
thay lời của vua, biểu là thay lời của thần 
dân, là hai thể văn ở thời khoa cử, cũng gọi 
là tứ lục - Chiếu (éd¡t, ordonnance royale) 
biểu (mémorial, placet au trône). 

— cập phúc bồn PÑSWf% Soi đến trong 
chỗ chậu úp - Ngb. Người tren thấu tình 
an ức. 

— chỉ Ÿ8 Tờ chiếu của vua (ordonnance 
royale).. 

— chuẩn FRfR Cho y theo lời để nghị. 

— cố — RÑ[ Xem đến cho. đoái đến cho 
(protéger. soutenir). 

— danh — # Theo tên trong sổ. 

— diệu — W# Sáng rõ chói lọi (brillant, 
éc]atant). 

— dụ Ÿ8!Ñ Tờ chiếu và lời dụ của vua 
(ordonnance, reSCTiL). 

— độ RRI# (Lý) Trình độ của vật thể nhận 
chịu ánh sáng nhiều hay ít (degré de 
réflextion de la lumière). 

— hải đăng — 8Ä Cái đèn soi ngoài biển 
cho tàu thuyền dễ đi lại ban đêm (phrase). 

— hội — Ÿ (Chính) Những công văn ngoại 
giao của Chính phủ đưa đi đưa lại với công, 
sứ và lãnh sự các nước khác để bày tỏ việc. 
8ì (notification). 

— lâm — E§ Soi xét tới. 

— lệ — f Y theo lệ cũ (đhabitude, đ'après 
Yusage). 

— lệnh Š8 Tờ chiếu của vua, ý chỉ cùa vua 
(édit). 

— liệu EẦ‡‡ Trồng nom giúp đỡ. 

— luật —{ Cứ theo pháp luật mà thí hành 
{đaprès la loi). 

— luật kết nghĩ —{##£ÄẰš* Theo luật mà 
định tội. 

— mình — RR Soi rõ (éclairer). 


CHIỂU 


Chiết quản — Í# Chiếu liệu và quản lý. 

— thu — lÍ Cứ theo số mà thu vào. 

— thư šäÄ# Tờ chiếu của vua dùng để cáo 
thị việc trọng đại cho quốc dân (mandat 
royal). 

— thường RÑ?#' Theo lệ thường (d'habitude). 

— lội — ŸẼ Cứ theo tội nặng nhẹ mà thi hành 
pháp luật. 

— tướng — ‡B Chụp bóng (photographier). 

— ng — ÏR Trước sau hợp nhau, như bên 
soi ra, bên đội lại. 

— xạ — #Ÿ Nch Chiếu ánh (réfléter, 
réfléchir). 

— xích — Ƒ Cái thước nhấm mà do: một 
miếng gỗ chia ra độ số, dùng để đo xem mặt 
đất thấp hay cao - Cái thước đặt trên súng, 
dùng để định tầm bắn xa hay gần. 

CHIỂU #Ä Nghĩa như chữ chiếu Bậ — 38 
Áo nước. 


CHINH $F Đi xa - Đánh nhau - Thu lấy - 
Tiến lên. 

— lử Sợ sét. 

— ŸÏ Cái chêng, một thứ nhạc khí bằng 
đồng. 

— an {FŸ# Cái yên ngựa của kẻ đi trận, hoặc 
kẻ đi xa. 

— chiến -— ]ŸŸ Nch. Chiến tranh (guerre). 

— cổ ÑïFŠ§ Chiêng và trống - Ngb. Việc 
quân. 

— hồng {E8 Con ngỗng trời bay xa. - Ngb. 
Người đi đường xa. 


— phàm — l Chiếc thuyển (phàm là 
buồm) đi xa. 

— phạt — †š Đánh giặc (guerroyer. 
attaguer). 


— phu — 3# Người di xa, người đi đánh 
trận (soldat, homme qui voyage). 

— phụ — ## Vợ người chỉnh phu (femme 
đìun soldat). 

— phục — f8 Đánh nước khác bắt phải phụ 
thuộc với nước mình (conquête). 

— thảo — #† Dùng binh đánh kẻ có lỗi 
(attaquer, expédition punitive). 

— (hi — Í Thú góp thuế má (collecter). 

— thú — JÑ Đi phòng giữ miễn biên giới 
(garder la frontière). 
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CHÍNH 


Chỉnh thuế — ÄÕÄ Đánh thu thuế má (lever 
tre (aXe)› 


CHÍNH TE ải đối với chữ phản ƒZ- Thích 
đáng - Ngay thẳng - Sửa cho đúng - Sắp đặt lại 
~ Chủ ì việc gì - Đầu năm. 

— Tý Việc của nhà nước - Qui tắc để làm việc 
- Chủ trì, 

— bản thanh nguyên TE2KÌÑŸR Sửa gốc cho 
thẳng thì ngọn tất thẳng, làm nguồn chơ 
trong thì dồng nước tất trong. 

— biến IW# Việc. biến cách lớn trong chính 
trị (coup đ'état). 

— bính — †#8 Nch. Chính quyền (pouvoir 
politique). 

— cách 1E‡R Cách thức chính đáng (forme 
juste). 

— chỉ — 3% Chỉ trưởng trong họ - Món chỉ 
xuất của nhà nước có pháp luật định. 

— cục 7/8 Cục thế về chính trị (situation 
poliuique). 

— cung E8 Cung điện ở chính giữa - Vợ 
chính của vua (reine). 

— cương IÄ#B] Mối giẻng vẻ chính trị. 

— dác 1E#⁄(Toán) Cái góc có 90' (angle 
đroit). 

— đanh — # Một nguyên tắc về chính trì. 
gốc ở Khổng Từ, ví như gọi là vua thì phải 
đúng đạo vua, gọi là quan, thì phải đúng 
đạo quan; trái lại như làm hàn lâm mà 
không biết chữ, làm thừa phái mà không 
biết việc quan, là bất chính danh. 

— diện — TRÑ Mặt chính, mặt phải (face). 

— đại — 2# Ngay thẳng lớn rộng, không 
phải ngất nghéo nhỏ nhen. 

— đại quang mình — 3Ñ Làm việc 
ngay thẳng rõ ràng, khóng chút gì là âm 
hiểm. 

— đàm R#Ñ# Bàn bạc về chính trị (causerie 
politique). ' 

— đáng 1E Ôn dáng không trái lẽ (juste. 
légitime). 

— đáng phòng vệ — TRW{Ñi (Pháp) Có 
người xâm hại đến của cải tính mạng của 
mình, hoặc của người khác, mình chống cự 
lại, thế là giữ gìn bằng cách chính đáng 
(lếgitime défense). 


CHÍNH 
Chính đảng TW (Chính) Đoàn thể của 


những người cùng một chính kiến với nhau, 
tổ chức để làm việc chính trị (parti politique). 


— đảng nội các — 3N] (Chính) Nội các 
do các đảng viên của một chính đảng có 
thế lực hơn hết ở Nghị viện tổ chức ra 
(Cabinet đe parti). 

— đạo — 1Š Phương pháp thi hành chính trị 
(norme politique). 

— đạo IEiŠ Đường ngay thẳng (droit 
chemin) - Đạo lý ngay thẳng (principe juste). 

— địch H#Ñ#ữL (Chính) Chính đảng khác. đối 
địch với chính đảng của mình - Cừu địch 
nhau về đường chính trị (adversaire 
poliique). 

— điện E18 (Lý) Thứ điện khí ở về tích cực 
trong điện trì, cũng gọi là dương điện, tức 
là điện khí vẻ loài dương (électricitế 
pOsitive). 

— đồ — 3 Đường chính - Ngày xưa làm 
quan do khoa mục xuất thân gọi là theo 
chính đồ. 

— đồ 8Ä‡Ê Đường chính trị. 

— đồ sinh hoạt —3#Eï§ Nghề làm ăn 
bảng đường chính trị như đám quan 
trường nhũng lạm, đám nghị viên gật, đám 
cách mạng giả đối. 

— giác 1EW' (Phật) Thấy rõ ràng chân lý mà đến. 
chỗ giác ngộ. 

— giao — 3 (Toán) Hai đường giao nhau 
làm thành bốn trực giác (intersection 
perpendiculaire). 

— giáo EÄŸ Chính trị và giáo hoá (poliique 
et éđucation). 

— giới —## Gọi chung những người làm 
việc chính trị (monde politique). 

— hiến —TR Hiến pháp, pháp luật = Quy tắc 
một nước (constitution politique). 

— hoá — È Chính trị với giáo hoá 
{politique et éđucation). 

— huống — )#t Tình trạng chính trị (situation 
poliique). 

— hữu — ® Người cùng một ý kiến về 
chính trị (camarade, ami politique). 

— hữu hội — #8 (Chính) Một chính đảng 
trong Nghị viện Nhật Bản theo chủ nghĩa 
bảo thủ. 
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„ (vivre de la polique). 





CHÍNH 


Chính yếu — 3E Điều quan yếu, điều cương 
lĩnh của chính trị. 

— khách — 3® Người không làm quan lại 
mà cũng dự làm việc chính trị (homme 
poliique, conseiller politique). 

— khí IE§Ñ Cái chí khí mạnh mẽ lớn lao của 
trời đất phú cho người, cũng gọi là hạo 
nhiên chí khí. 

— kỷ — Œ Sửa mình lại cho chính. P 

— tỷ chính nhán— Œ1ŒEÀ Trước phải 
chính mình, sau mới chính người 

— kiến IỊW Ý kiến vẻ chính trị (opinion 
politique). 

— lập E3 Đứng thằng mình (rester 
debout). 

— lệnh ñ#$' Mệnh lệnh về việc hành chính 
(ordre, mandat). 

— lý f8 Lễ ngay, lẽ phải (raison). 

— lộ — #8 Đường thẳng (droit chemin) - 
Ngb. Hành vi chính đáng. 

— luận — Ÿ§ Nghị luận chính đáng 
(dissertation judicieuse). 

— luận EWŸR Ngôn luận vẻ chính trị 

(discussion pottique). 
lược BR Nch. Chính sách (une 

politique). 

— nghĩa — š#% Đạo lý chính đáng - Nch. 
Công đạo (jtstice). 

— ngọ TE# Giữa trưa (midi juste). 

— ngôn IEẰ Lời nói ngay thẳng (parole 
dưoite). 

— nguyệ:— Ƒ] Tháng giêng (premier mois 
de Ïannée). 

— nhan — ÊÑ Sắc mặt nghiêm trang. 

— nhân —. À Người chính trực (honnete 
homme). 

— nhắn — [#Ì Nguyên nhân chủ yếu (cause 
pricipale). 

— nhật — Ngày mùng một (premier 
jour đu mois). 

— phạm — Šũ Người thủ phạm (principal 
coupable). 

— phản nhị diện — J#—TR Hai mật phải 
Và trái (face eI r€V€r$, endroit et envers, 
face et pile). 

— pháp — ì# (Pháp) Từ hình (peine de 
mort) - Phép tắc chính đáng. 

— pháp 3# Chính trị và pháp luật. 


Chính phí — Ä## Phí dụng thuộc về hành 
chính (dềpense administrative). 

— phó IERI| Làm chủ trong một việc là 
chính. làm phụ trong một việc phó. 

— phong — FR Phong tục thuần chính, trái 
với biến phong. 

— phụ — Ẩ Bản vị chính, đối lại là phụ, 
Vd. chính điện, phụ điện (positif et 
négatif). 

— phi ñWfÑ. (Chính) Tổng cơ quan của 
Quốc gia cẩm giữ quyển chính trị 
(gouvernement). 

— phương hình 1E7S (Toán) Hình vuông 
vức, bốn góc, bốn bên đều nhau (carré). 
— quả — ÄR (Phật) Cái kết quả tu hành của 

người tu đắc đạo. 

— quyển H#Ñ# Quyền xử lý việc chính trị 
(pouvoir politque). 

— quyển phân nhiệm — #iÊZ2ì{E (Chính) 
Quyền chính trị chia cho nhiều người hoặc 
nhiều cơ quan đảm nhiệm cũng như công 
quyền phân lập (séparation des pouvoirs). 

— sách — Ÿ Kế hoạch thuộc vẻ chính trị 
(une politique). 

— sản phẩm 1EZEWR Những vật phẩm sản 
xuất chủ yếu. 

— sắc — Sắc mật trịnh trọng - (Lý) Năm 
sắc gốc là: xanh, vàng, đỏ, trắng. đen 
{couleurs fondamentales). 

— sóc — Ÿÿ Mùng một tháng giêng. 

— số — #W (Toán) Số ở trên số không 
(nombreá positifs) trái với phụ số 
(nombres négatifs). 

— sự ƒW SR Việc chính trị (affaires 
politiques). 

— tà EÖñ Ngay thẳng và lệch vạy - Chính 
đáng và không chính đáng. 

— tà giao công — 3#R3X1Ét Phe chính và phe 
tà đánh nhau. 

— tâm — !ÙÈ Lòng chính trực, trái với tà 
tâm - Chữ sách Đại học, tức là trau đồi sửa 
trị cái tâm mình khiến cho đúng vào mực 
trung chính. 

— tâm: tí: thân — !Ù$ŠÊ} Chính lòng mình 
để sửa thân mình, là hai điểu cốt trong 
sách Đại học. 

— tẩm — Ÿ8 Cái nhà chính. 





2HÍNH 


Chính thản — Ê† Chính mình lại cho ngay thẳng. 

— thất — #8 Vợ chính. vợ đích (femme 
légitime). 

— thẻ — #\ch. Chính thất. 

— thể WWÑÊ (Chính) Cách thức tổ chức của 
Quốc gia (régìme, forme du gouvernement). 

— thống 1E# Dòng chính của nhà vua hoặc 
của môn học (ligne principale, orthodoxie). 

— thống Mã Khắc Tư chủỉ nghĩa — f#f§ZE 
Mũ E##(Kinh) Một phái học thuyết tự 
nhận mình là tiếp nối được học thuyết 
chân thuần của Mã Khắc Tư (marxisme 
orthodoxe). 

— thống phái — f###ŸR (Tôn) Phái tôn giáo 
tự nhận mình là tiếp nối được cái giáo 
nghĩa của giáo chủ (orthodoxe). 

— thống thần học phái — ##Ê#}##ŸR (Thần) 
Phái thần học tự nhận mình là thừa chịu ` 
được giáo nghĩa chản chính (école 
théologique orthodoxe). 

— thuật #WẲÑj Thù đoạn chính trị - Nch. 
Chính sách. 

— thuế EẨ#R Thuế chính ngạch (taxes 
principales) trấi với phụ gia thuế (taxes 
Secondaires). 

— thức — #Ý Cách thức chính đáng - Hợp 
với thể thức (officiel, formel). 

— tích I&#Ñ Công lao của quan lại vẻ việc 
hành chính (œuvre administrative). 

— tình — †fÑ Tình hình chính trị (situation 
politique). 

— tỷ lệ Ekkð| (Toán) Hai số lượng thuận 
ứng với nhau, như hàng hoá nhiều thì tiền 
mua cũng nhiều, hàng hoá ít thì tiền mua 
cũng ít, thế gọi là chính tỷ lệ (proportion 
đdirecte). 

— lông — 5 Nch. Chính thống (orthodoxie). 

— tổng — #8 Người cai trị trong một tổng 
= Cai tổng (chef de canton). 

— trào HWỀŸ§ Trào lưu chính trị (courant 
poliique). 

— trị — ì8 Gọi chung những việc sắp đặt 
và thi hành để sửa trị một nước. 

— trị cách mạng — 383*#f#ầi Việc cách 
mạng về chính trị, đánh đồ chính thể cũ để 
dựng lên chính thể mới (révolution 
politique). 


Chính mị gia — 383R Người chuyên làm 
việc chính trị (homme politique). 

— trị hành động — 38{TÑ Sự làm việc vẻ 
chỉnh trì (action politique). 

— trị hiện tượng — 38#Ä§$t Những sự tình 
hiện ra trong trường chính trị (phénomène 
politque). 

— trị hoạt dộng — 38ï8EÙ Sự hoạt động vẻ 
chính trị (activité politique). 

— trị học — 3&## Một môn học chuyên 
nghiên cứu về đường chính trị (science 
politique). 

— trị phạm — 38ŠŨ(Chính) Người bị tội vì 
mưu làm cách mạng hoặc việc chính trị 
khác (condamné politique). 

— trị quyển thuật chì nghĩa — 3ï 
ÃŠ (Chính) Cái chính sách ngoại giao do 
Machiavel người nước Ý đời thế kỷ 15 để 
xướng trong sách Le Prince (Quân chủ 
luận). chủ trương dùng quyển thuật để 
thao túng trong trường ngoại giao. cho 
nước mình được cường thịnh 
(machiavélisme). 

— trị tở chức — 38#BÉ§ Cách sắp đặt các 
cơ quan trong chính trị (organisation 
politique). 

— trị triết học — 3&8†### Môn triết học 
chuyên nghiên cứu vể chính trị 
(philosophie politique). 

— trị hệ do — 8 ER Quyền tự do về 
chính trị (liberté politique). 

— truyền IEf# Học được nghĩa lý chân 
chính của một học phái (orthodoxie). 

— trung — tR Chính ở giữa (centre). 

— trực — TÄ Ngay thẳng. trái với tà khúc - 
Chính đại cương trực (droit, loyal). 

— trường bạn thực WWŸŠ†EfÑẦ Ăn bám ở 
trường chính trị. ý nói hạng quan lại không 
tài không học mà ngồi ăn tồn lương. 

— tùng 1E#Ê Trên nhất là chính, thứ hai là 
tùng. 

— văn — Nguyên văn của người làm ra một 
bộ sách. khác với cước chú. tục gọi là bài cấy ở 
trước bài bát. 

— vị — {# Ngôi chính đáng. địa vị chủ yếu. 

— võng #W#Ñ| Cái lưới của nhà chính trị thả 
ra, tức là pháp luật. 





CHU 


Chính vụ — ŠŠ Các việc lớn quan hệ về quốc 
gia (affaires politiques). 

— xã — ÈÈ\Nch. Chính đẳng (paris, groupes 
politiques). 

— xác IEB# Đích thực, đúng đán không sai 
(précision). 

CHỈNH Ÿ# Nguyên thể hoàn toàn - Có thứ 
tự - Ngay ngắn, như nghĩa chữ chính 1E - 
Cân xứng như nghĩa chữ tế Z, 

— bị — TfR Chỉnh đốn cho sẵn sàng. 

— cá — | Hoàn toàn một cái riêng. 

— cư — R Chiếm lấy mà ở - Giặc chiếm ở 
đất mình. 

— dụ —  S$uốt đêm, vừa đúng một đêm 
(toute une nuit). 

— dưng — # Sửa sang dung mạo cho gọn 
(préparer une mine). 

— đớn — ŸÑ Sửa sang. sắp đặt cho chỉnh tế 
(organiser, réorganiser). 

— lý— Ÿ# Nch Chỉnh đốn (organiser. 
régulariser).. 

— nghỉ — ÍÑ Sửa sang nghỉ vê hay là nghỉ 
dung. 

— số — #W (Toán) Số trọn một mình, khác 
với phân số (số lẻ) và tiểu số (số nhỏ hơn 
1), Vd. 3, 10. 25 là chỉnh số (nombre 
€ntier). 

— sức — Âð Nch. Chỉnh đốn. 

— tẻ — ##Có trật tự không lộn xôn tạp 
nhạp (régulier, uniforme). 

— thiên — Z® Trọn trong một ngày (un jour 
entier). 

— tiíc — ẨÑ Gọn gàng nghiêm trang. 

— vũ — ï# Sửa sang việc vũ bị. 

CHU Ä] Vòng chung quanh hình tròn - Đến 
nơi đến chốn - Đời vua ngày xưa nước Tàu. 

— WXch Chu Tuất 

— 3Ä Vòng quanh - Một tỉnh kỳ. 7 ngày 
(une semaine). 

— Xch. Châu. 

— báo 3Ñ $8 Tờ báo một tuần ra một lần - 
Nch. Chu san, cũng gọi là tuần báo 
(hebdomadaire). 

— cấp Ïẽ|#Â Cấp tiền cho để nuôi (pourvoir à 
Son entretien). 

— cấp — Ất Cứu người trong lúc nguy cấp 
(secourir quelquun dans le malheur). 


Chu chỉ — 3® Đến nơi đến chốn - Nch. Chu đáo. 

— chương — ## Người làm việc không 
quyết đoán, bàng hoàng nghỉ sợ (air 
inquiet, indécis). 

— công — 2 (Nhân) Người đời nhà Chu, 
con vua Văn Vương tên Đán, định chế độ 
lễ nhạc, đật ra nghi thức quan, hôn, tang, tế. 

— dịch — Ø Tên bộ sách do Văn Vương. 
rồi đến Chu Công, rồi đến Khổng Tử làm 
thành, tức là sách triết học xưa nhất của 
nước Tàu 

— du — 3Ÿ Du lịch khắp các nơi. 

— đáo — šl| Chỗ nào cũng ổn đáng cả - 
Chỗ nào cũng thấu đến cả (ne rien néglier). 

— đôn dy — #4Bñ (Nhân) Nhà đại triết học 
đời Tống, là người dựng lên lý học, đời gọi 
là Chu Liêm Khê, sinh năm 1017, chết 
năm 1073. 

— giáp — FR Khắp một giáp, là khắp vòng 
60 năm. 

— kỳ — Rj (Lý) Phàm những vật lúc iắc 
(osciller) đều thời gian, cái thời gian cần 
để lúc lắc một cái, gọi là chu kỳ (durée đe 
l'oseilliation dlun pendule). 

— kính — f# (Toán) Đường vòng tròn và 
đường thẳng Ở giữa vòng tròn 
(eirconférence eL diamètre). 

— liứi — 3# Chảy vòng quanh - Chảy khắp: 
cả mọi nơi - Đi khắp cả bốn phương. 

— mật — f# Chu đáo tế mật. 

— nhỉ phục thỉ ìÄff8#R§ Quay vòng, hết 
vòng lại trở lại chỗ múi đầu mà cứ quay 
như cũ. 

— niên — #£ Nch. Chu tuế. 

— san — TỊ| Tạp chí cứ mỗi tỉnh kỳ (tuần lễ) 
ra một lần (revue hebdomadaire). 

— lận — ẨÖ Chu đáo hết cả không sót chỗ 
nào - Quay vòng cho đến chỗ cực điểm. 

— tất — ï§ Đủ khắp cả, không thiếu chút 
gì - Nch. Chu đáo. 

— tế §8Z# Cứu giúp kẻ hoạn nạn (secourir. 
ASSÏSLeT). 

— thị 38 ‡Ä Nhìn khắp cả tả hữu tiền hậu. 
— thị kính — ‡Ñ8$i§Ñ (Lý) Cái kính có thể 
xoay nhìn khắp cả bốn bên (périscope). 

— thiên [E|  Quanh vòng trời - Lịch pháp 
chia vòng trời ra 360 độ, địa cầu xoay khắp 
360 có ấy là một năm. 





CHÚ 


Chu toàn 3Ä» Vẹn khắp không có sót hở chỗ 
nào - Giúp đỡ người khổ. 
— rrỉ — #fñ Mọi người đều phải biết - Tờ 
đạt gửi cho mọi người đều biết (circulaire). 
— tuần ƑElfÑ Đi đứng loanh quanh ra vẻ cúm 
núm giữ lẻ phép - Quanh quần ở chỗ thù ứng 
để mưu cầu việc gì. 

— tuế — ?Š Đầy một năm, đầy tuổi. 

— tuất — lŸỦ Cứu giúp kẻ hoạn nạn 
(secourir). 

— tuyển — fÑ (Toán) Đường chung quanh 
hình tròn (circon-férence). 

— tức I8 Tiền lợi tức tính theo từng năm 
(intérêts annuels). 

— vi JRÌÊ] (Toán) Vòng chung quanh mội 
cái hình gì (périmètre). 


CHÚ §f Giải thích nghĩa bài van. 

— Ï#Ÿ Mưa kịp thời. 

— Tìm đèn - Đốt. 

— 3# Rót nước vào - Để ý vào - Ghi chép 
hoặc giải nghĩa. cũng như chữ ##. 

— #‡ Con mọt gỗ - Đồ bị mọt cũng gọi là chú. 

— ÏÑ Xch. Chủ trương. 

— $§ Rèn đúc. 

— Ÿ# Nguyên điểu hoạ cho người khác - 
Một lối văn trong sách phạn. Cũng viết là 
đi, 

— âm Š‡# Ghi tiếng (noter les sons), 

— cước — lR] Xch. Cước chú (commentaire, 
explication). 

— dẫn — 3| Chú cước để dẫn giải ý nghĩa 
của câu nguyên văn (anoter et expliquer). 

— giải — ## Giải thích ý nghĩa (expliquer et 
commenter) 

— ý )‡l8 Chuyên tâm, để ý vào (fairc 
attention). 

— kim $§# Đúc vàng, đúc kim loại (fondre 
les mếtaux). 

— mình ##ÑR Chú giải rõ ràng (commenter 
clairement). 

— mộ 3#Ÿ$Ä Thành tâm mà ngưỡng mộ. 

— mục — E Để kỹ mắt vào mà nhìn (fixer le 
regard sur). 

— ngữ ?ŸŠÄ Lời của thầy tu hoặc thầy phù 
thuỷ đọc để đuổi qui và trị bệnh. 

— nhập 3È Rót vào, lọt vào, chảy vào 
(verser dans). 


CHỦ 


Chú phẩm Ê##& Đỏ đúc (objet fondu). 

— san EÈÑl Đăng ghi vào sổ sách nhà nước 
(enregistrer). 

— sớ — l# Giải thích ý nghĩa, gọi là chú, 
thuyết minh lời chú gọi là sớ 
(commentaire et explication). 

— tâm 3#: Chuyên tâm vào một việc gì, 

— thị — ‡Ñ Nch. Chú mục (fixer le regard). 

— thích Ÿ‡Ÿ§ Giải thích ý nghĩa câu văn 
(expliquer et commenter). 

— trọng ìš?§ Cho là trọng yếu (attacher de 
Iimportance). 

— trương Ề§ 3 Dối trá. 

— tượng Ÿ§{§& Đúc tượng (fondre une statue). 

— văn ##3. Lời văn chú giải (commentaire). 

— xạ ÌŸÑl† Lấy sức ép của không khí làm 
cho nước bắn ra - (Y) Tiêm thuốc vào 
mình người bệnh (injection). 

CHỦ ZÈ Chủ nhân, Vd. chủ bộc, tân chủ - 
Người cốt yếu trong việc gì, Vd. gia chủ - 
Sở hữu quyền thuộc về người ấy, Vd. điển 
chủ - Bài vị của người chết, Vd. thần chủ - 
Căn bản, Vd. chủ pháp - Chủ trương, Vd. 


chủ chiến, chủ hoà - Thiên thần (chúa), Vd. 


chúa tế. 

— bộc — {# Thầy và tớ (maire eL 
Serviteur). 

— bất — ## Người giữ xem việc biên tập 
trong nhà báo (rédacteur en chef). 

— cẩo — fR Bản văn nguyên thảo ra 
(original, minute). 

— chỉ— l§ Ý nghĩa chủ yếu - Tôn chỉ (iđé 
đirectrice). 

— chiến — R Chủ trương vẻ chiến tranh 
(préconiser ]a guerre). 

— chiến luận — RŸŸ8 (Chính) Thuyết chủ 
trương lấy chiến tranh để giải quyết các vấn 
đẻ rắc rối trong quốc tế (chauvinisme). 

— danh —, # Một tên trọng yếu trong một 
việc gì - Người chính phạm tội - Neh. Chính 
danh, hoặc chủ phạm. 

— đích — R Mục đích chính (but 
principal). 

— động — R8 Hành động vì tự sức mình 
phát sinh ra, hay kế hoạch tự mình làm chủ 
mưu, trái với bị động (promoteur). 

— đức thuyết —ÊŠÑ (Triết) Thuyết cho 
rằng đạo đức là cái tối cao vô thượng trong 





—12— CHỦ 


loài người, mà vũ trụ cũng vì đạo đức mà 
có (moralisme). 

Chủỉ giáo — #Ä (Tòn) Người chủ trì về việc 
truyển giáo trong các môn tôn giáo 
(évêque). 

— hình — TH (Pháp) Hình phạt chính. như 
tội chết, tội đồ, tội giam, tội phạt tiền 
(peines principales) - Những tội thu biên 
tài sản, bác tước công quyển, đi theo với 
chủ hình, thì gọi là phụ gia hình (peines 
Secondaires). 

— hỏa thuyết — 3X (Triết Một thứ học 
thuyết ngày xưa chủ trương ràng những dá 
đất trên mặt địa cầu đều do sức lửa mà kết 
thành (plutonisme). 

— hôn — ‡Ñ Người có quyền chủ trì ở trong 
việc kết hôn. 

— ý —  Ý kiến cốt yếu. trái với bàng ý 
(đée principale) - Ý kiến xác định 
(opinion). 

— ý§ thuyết — T88f (Triểu) Thuyết phản đối 
với chủ trí thuyết, mà chủ trương rằng bản 
chất của sự kinh nghiệm của người ta là 
những hiện tượng vẻ ý chí như: dục vọng. 
xung động. cảm động.... chứ không phải 
những hiện tượng về lý trí (volontarisme). 

— yếu — 3š Cái trọng yếu nhất (principal). 

— khách — ® Người chủ và người khách. 

— khảo — 'Š Người chủ trì việc thi hạch 
học trò (prếsident đune commission 
đexamen). 

— kiến — ŸÑ Ý kiến chính của mình. 

— lý luận — 3#f#R (Triế) Tức là chủ lý 
thuyết. 

— lý thuyết — #8#f8f} (Triế) Thuyết chủ 
trương rằng người ta có lý tính tiên thiên, 
nhờ cái lý tính ấy mà người !4 có được 
những tri thức và nghị lực (rationalisme). 

— lực — 3) Sức chủ yếu (force principale). 

— lực quản — Ẩ§ Một toán quân rất 
quan hệ hơn thua ở trong các toán. 

— nun: — ŠÄŠ Chủ bày mưu kế (instigateur). 

— não — Ïl Chỗ cơ quan kế hoạch ở đó 
mà ra, tỷ như bộ não làm chủ ở trong thân 
người. Nch. Chủ yếu (principal). 

— ngã — Ÿ#% (Triết) Lấy ích lợi riêng của 
mình làm chủ. 


CHỦ 


Chủ ngã chỉ nghĩa — #È*E#Šš (Triết) Tức là 
lợi kỷ chủ nghĩa. hoặc vị ngã chủ nghĩa 
(égoïsme). 

— ngã khoái lạc thuyết — #È‡‡##8f (Triết) 
Thuyết chỉ vụ cầu khoái lạc của mình cũng 
như lợi kỷ chủ nghĩa (hédonisme, égoïsme). 

— nghĩa —# Đạo nghĩa mà mình cho là 
chủ, mình chỉ theo cái ấy, ngoài cái đạo 
nghĩa ấy ra thì mình cho là khách cả - 
Phàm có một tư tưởng hay một học thuyết 
mà mình đã tín ngưỡng và quyết định để 
thực hành. tức là chủ nghĩa (doctrine, 
plate-forme). 

— ngữ — ŸŠ (Văn) Chữ chủ yếu ở trong 
một câu văn (sujet). 


— nhắn — À Người làm chủ (hôte, maitre). 


— mhân ông — ÀŸ3 Nch. Chủ nhân 
(maitre). 

— nhật — H Ngày tỉnh kỳ - Theo Cơ Đốc 
giáo tức là ngày của chúa (dimanche). 

— phạm — 5U Người đứng đầu phạm tội 
(principal coupable). 

—pháp — ì#% (Pháp) Nói vềể pháp luật qui 
định những mối quan hệ quyển lợi và 
nghĩa vụ (lois principales). 

— phụ — #Ể Người đàn bà làm chủ trong 
nhà (maitresse de maison). 

— quan — ÍŸ Căn cứ vào ý kiến mình mà 
quan sát - Quan niệm của tự mình đã chủ 
định tự trước, trấi với khách quan 
(subjectif, subjectivité). 

— quan chỉ nghĩa — WÑ3E# (Triế) 
Thuyết chủ trương rằng sự nhận biết của 
người ta bị cái chủ quan của mình hạn chế. 
nên chỉ gọi là đúng đối với cá nhân. không 
thể là cái chân lý chung được. Vẻ nghệ 
thuật thì chủ quan chủ nghĩa chỉ cốt miêu 
tả những tính tình cảm giác ở bên trong 
(subjectivisme). 

— quan duy tâm luận — W§fÊ+b$ŸÊ (Triết) 
Thuyết chủ trương rằng trước hết phải định 
cái nguyên lý của tỉnh thần rối do đó mà 
suy ra bản thể của vũ trụ (iđếalisme 
subjectif). 

— quan mỹ học— I'# (Mỹ) Cái mỹ 
học lấy sự khoái cảm thuộc về chủ quan 
làm mục đích (esthétique subjectif). 
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CHỦ 


Chủ quan phán phối bình đẳng — #Ầ2YRt*E 
# (Kinh) Học thuyết của một phái trong 
cộng sản chủ nghĩa, chủ trương rằng mọi 
người đều có thể chiếu theo sở nhu của 
mình mà dùng vật sản trong xã hội = Chia 
tài sản cho bằng nhau theo sự cần dùng 
chủ quan (égalité sujective đe répartition). 

— quan quan niệm luận — WÑÑÂ:‡8 (Triết) 
“Thuyết chủ trương rằng tất cả các sự vật 
đều do quan niệm của mình mà có, ngoài 
chủ quan ra không sự vật gì có thể tồn tại 
được (conceptualisme subjectif). 

— quan tỉnh thần — WÑŸÑ‡#§ (Triết) Tinh 
thần thuộc về bể trong của người, như linh 
hồn ý thức (esprit subjectif). 

— quan tự nhiên chỉ nghĩa — ÑÑ#Ä3E$% 
(Giáo) Thuyết chủ trương rằng mục đích 
giáo dục là làm cho bản năng tự nhiên của 
loài người phát đạt hoàn toàn. 

— quản — T!R Người đứng đầu quản lý 
công việc. 

— quyển — Ẩj# Quyền mà mình được tự chủ 
- Quyển lợi tối cao của một nước 
(souveraineté). 

— quyển tại dân —#f#£FfR Nước dân chủ. 
quyển chủ của nước thuộc về nhân dân 
(souveraieté populaire). 

— suý — ÊÏl Quan tổng tư lệnh trong quân 
đội (commandant en chef). 

— sự — 3# Chủ quản công việc- Chức quan 
nhỏ trong bộ, 

— tế — ## Người làm chủ trong việc tế tự. 

— tệ — Ÿ# (Kinh) Thứ tiền chủ yếu trong 
nước, như bạc đồng ở nước ta (monnaie 
đềtalon). 

— tể — ®% Đứng đầu coi sóc công việc - 
Người có quyển lực thống trị hết thảy 
(maïtre suprême). 

— thể — R8 Nch. Chủ nhân - Cái vật làm 
chủ, trái với khách thể (sujet). 

— thuỷ thuyết — 7KŸf (Triết) Một thứ học 
thuyết ngày xưa chủ trương rằng tất cả 
ngày xưa chủ trương rằng tất cả đá đất đều 
ở đáy biển sinh ra (neptunisme), 

— tịch — I§ Người chủ trì trong một hội 
nghị = Ngồi vị chính (président đune 
assemblée).. 


CHÚA 


Chủ tình chủ nghữu — †R2EŠš (Triết) Túc là 
chủ tình thuyết. 

— tình thuyết — †ÑŠ8Ÿ (Triếu) Thuyết về 
tâm lý học, luân lý học và mỹ học, chú 
trọng về cảm tình (émotionnalisme, ou 
sentimentalisme ou affectualisme). 

— tọa — ## Thường dùng như chữ chủ tịch 
- Tiếng tôn xưng người lãnh tụ chính phủ 
(présidenU. 

— trí thuyết — #ñÑf? (Triết) Cũng gọi là 
nhận thức luận, lấy tác dụng của tri thức 
làm bản thể của vũ trụ (intelleetualisme). 

— trì —# Đứng đầu quản lý xem sóc công 

ệc (diriger). 

— trương — 38 Giữ vững một thuyết - Biểu 
thị chủ ý của mình. 

— từ — Êã] (Van) Tức là chủ ngữ (sujet). 

— tướng —# Ông thống tướng một đạo 
quân (commandant en chef). 

— văn — Ä Vân tự trọng yếu nhất ở trong 
một bài hay một án kiện gì - (Pháp) Đoạn 
thứ nhất trong lời phán quyết của pháp 
đình viết kết quả của sự phán quyết và điều 
pháp luật làm căn cứ để phần quyết. 

CHÚA ‡È Thiên thần (dieu). 

— nhật — H Chủ nhật (chữ chủ, chữ chúa 
là một) (dimanche). 

— thượng — -E Ông vua (roi). 

CHUẨN Ÿ# Định chắc - Chiếu theo - Cứ 
theo - Cho được. 

— ## Một loài chim, nhỏ hơn chỉm ưng. 

— ‡# Phép tắc - Cái để đo mặt bằng - Định 
chắc - Cái sống mũi. Vd. long chuẩn. 

— bị šEfR Dự bị sẵn sàng (préparer) Cũng 
viết là #4. 

— bị cơ kim — ff83## (Thương) Món tiền 
để dành để chỉ tiêu lúc bất thường (fonds 
de prévoyance), 

— bị kim — ft (Thường) Tiển để phòng 
chỉ tiêu lâm thời - Số tiền thực nhà ngân 
hàng phải có sắn để bảo chứng cho các chỉ 
tệ do ngân hàng phát hành (encaisse 
métallique). 

— đích XềÑl Cái chuẩn và cái đích để làm chừng 
(règle, buU). 
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CHÚC 

Chuẩn định — E Nhất định, chắc chắn 
(décider, fixer). 

— hành 3È £T Thuận cho thì hành (autoriser 
à faire). 

— hứa ##$† Nhận cho (autoriser). 

— y— # Cho y như lời xin (approuver). 

— lệ — fBÍ Chuẩn ắc và định lệ - Y theo lệ cũ. 

— miễn — # Ưng tha cho. 

— nhận — 8 Nhận cho (accepter). 

— phé — Ÿ Phè chữ nhận cho (prendre cn 
considératlon). 

— tắc — Rl| Phép tắc để làm chừng (règle, 
principe). 
— thằng — #Š Cái chuẩn và cái giây - Cái 
đồ để đo bằng và đồ để đo đứng (étalon). 
— tỉnh — T8 Cái chấm ở đầu súng dùng để 
nhắm mà bắn cho trúng (cran de mire). 
— trình — ‡8 Cái trình thức, cái kiểu để theo đó 
làm chừng. 

— xúc — BỀ Chắc chắn không sai. 

CHÚC ŸŸ Cảu đảo - Chúc mừng, Vú, chúc 
thọ. 

— 3 Cháo. 

— kh 38. Đọc là dục thì nghĩa là mua, hay 
là sinh đẻ. 

— ÏÑ Chuyên chú vào - Xch. Thuộc. 

— 1 Gửi, phó thác - Dạn lại. 

— ® Đuốc. 

— chiếu R8RR Soi tò như đuốc. 

— điển ###R Lễ mừng. 

— lạ — ®Ñ Chúc mừng (congratuler, féliciter). 

— hỗ — Ÿf‡ Cầu phúc cho vua. 

— ý] Chú ý vào. 

— khánh 3# Chúc mừng việc may. 

— mục RÄB Chú mắt mà nhìn. 

— phó WÑ‡ Phó thác cho. 

— phúc 3Ÿ Câu phúc - Cầu phúc cho kẻ 
khác. 

— sử #Ñ{# Khiến bảo làm việc gì, xui khiến. 

— tán ÖÖ§ Chúc tụng. 

— thác WŸÉ Phó thác cho. 

— thư — #8 Tờ di chúc của người chết để 
lại (testament). 

— tụng ĐÈ. ÑÑ Chúc mừng khen ngợi 
(complimenter, glorifier). 


CHUẾ 
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CHUYÊN 


Chúc từ — Ÿ8| Lời chúc đọc khi cúng tế | Chuyên š8 Hòn gạch. cũng viết là 8Ñ. 


(prière) - Lời chúc mừng (compliment). 

— vọng fÑ Khuynh hướng và hy vọng = 
Trông vào (espérer). 

CHUẾ: ## Người gửi rể - Đem vật đi cầm 
lấy tiền - Lật vặt - Thừa ra. 

— bút — ## Lời viết thêm ở dưới bức thư 
(post - scriptum). 

— ngôn — TŠ Lời nói thừa ra, nhiều lời mà 
cũng nói một ý (tautologie). 

— nhiều — TW Lời nói phiển nhiều thừa ra 
(prolixe. superflu). 

— tế — ŸÄ Người con trai ở gửi rể nơi nhà vợ. 

— tử — # Đem con bán cho người ta để 
làm đầy tớ. 

— văn — Câu văn thừa (pléonasme). 


CHUY # Gọi chung loài chim đuôi ngắn. 
— Bê Dánh - Ném. 


. CHUỲ Ÿ# Cái dùi nhọn. 

— ‡Ẽ Cái dùi sắt. 

— ‡#È Cái dùi để đánh. 

— #8 Lấy dây treo vật gì cho thòng xuống. 

— chỉ ŸÊ#‡B Lấy dùi chỉ đất - Ngb. Sức quá 
nhò không thấm gì việc lớn. 

— cổ — Ï#8 Lấy dùi đâm vế - Xch. Thích cồ. 

— cối fÈfÄ(Sinh lý) Xương sống - Nch. Tích 
chuỳ cốt (colonne vertébrale). 

— đăng #8ÊJ## Theo dây mà leo lên. 

— kẻ #3 Cái búi tóc. 

— nga — #®È Lấy vô đánh bò cho chết để 
làm thịt. 

— tâm thích cốt #Ê'ÙÈ##J#ÊŸ' Dùi vào ruột, 
đâm vào lưng, ý nói việc gì hoặc lời nói gì 
nghe thấy rất thống thiết. 

— xử năng trung — RRš§*R Cái dùi ở trong 
đãy - Ngb. Có tài trí thế nào cũng xuất 
hiện. như mũi dôi trong đãy, thế nào cũng 
lòi mũi ra. 

CHUỶ È¿ Cái thìa. cái muỗng múc canh. 

— §È Thìa khoá - Cái môi, cái vá múc canh. 

— !# Mỏ chỉm - Miệng người - Cái nhọn 
chỉa ra ngoài. 

CHUYÊN ẨR Để một lòng vẻ việc gì - 
Riêng về một mặt - Tự tiện. 





— Ñ Nch. 8N. 

— § Chú ý - Nch. 8. 

— biện #Ö# Làm việc siêng năng - Người 
chủ chuyên làm một việc trong công sở 
hoặc việc của ai giao cho. 

— cẩn — ŸÙ Siêng năng làm việc luôn 
(appliqué et travailleur). 

— chế — fRÍ Lấy một ý mình mà độc đoán 
độc hành - Chính thể do ông quân chủ độc 
tài (absolutisme). 

— chế clính thể — fẦJRWff (Chính) Chính 
thể theo cách chuyên chế. ông nguyên thủ 
của nhà nước tó quyến vô hạn 
(gouvernement absolutiste). 

— chế quản chỉ — fil#Ä3E(Chính) Ông 
quân chủ có quyền chuyên chế (monarque 
absolu). 

— chính — ït (Chính) Một người hoặc một 
đảng chủ trì chính quyền (dictature). 

— chú — ì# Chuyên tâm chú ý vào. 

— đán — Dân yên phận, tức là lương dân. 

— gia — 3 Người chuyên tính vẻ một 
nghề hoặc một khoa đặc biệt (spécialiste). 

— hoành — f8 Tự ý làm ngang. 

— lúc šÄER (Nhân) Vị hoàng đế thứ hai 
trong hàng Ngũ đế nước Tàu. 

— khoa BH#| Môn học chuyên nghiên cứu 
về một khoa (spécialité). 

— lãm — ]Ÿ# Một mình nắm giữ đại quyền, 
tự ý mình mà làm. 

— liệu — ‡‡ Chuyên tâm làm việc. 

— lợi — Äl| Một người hoặc một đoàn thể 
được độc chiếm lợi ích (monopole). 

— luật — {# Đạo pháp luật qui định riêng, 
về một vấn đề gì (loi spéciale). 

— mại — TÑ (Kinh) Không cho nhân dân 
kinh doanh buôn bán, do chính phủ giữ 
độc quyển kinh doanh. buôn bán lấy 
(monopole. régi©). 

— mại cục — Rä (Kinh) Cục sở của Nhà 
nước để xem giữ việc chuyên mại (régie). 

— mại quyền — EẤÑÊ Cái quyền riêng chỉ 
một mình được quyển bán một thứ vật 
phẩm gì (monopole). 

— môn — Ƒ8 Chuyên tỉnh vể một môn học 
thuật (spécaliste). 


CHUYỀN 


Chuyên mòn giáo dục — P3#⁄ä (Giáo) 
Giáo dục cốt tạo thành những nhân tài 
chuyên môn (enseignement spécialiste). 

— môn học hiệu — P83#‡$ (Giáo) Cái 
trường học cao đẳng dưỡng thành những 
nhân tài chuyên môn (écoles (echniques). 

— nghiệp — 3Š Học chuyên một nghề 
(spécialiste), 

— „hát — 3Š Lòng chỉ theo một chiều. 

— quyến — R Một mình cầm giữ quyền 
lực (pouvoir absolu). 

— sứ — ÍfÈ (Chính) Bộ ngoại giao của 
chính phủ vì lâm thời có việc đặc biệt phát 
sinh, phải phái lâm thời đại biểu đi sang 
nước có quan hệ để biện ý việc ấy, cũng 
gọi là Đặc phái viên (envoyé spécial). 

— tâm — rù Để lòng hẳn về một việc (étre 
OU† €ŒUT). 

— thành — ŸŠ Chuyên chú lòng mình vào 
Việc gì (Être tout cœur). 

— thiện — † Thiện tiện mà làm. 

— tỉnh — Ÿ§ Chuyên giỏi về một món (se 
spécialiser). 

— trị — 3ä Chuyên tu (se spécialiser). 

— I“" —ÍŠ Chuyên tâm nghiên cứu một 
môn gì (sespéciaÍleser). 


CHUYỂN ẤẾT Động đậy - Lan - Vận tải - 
Truyền đi - Dời đi chỗ khác. 

— bại vị thắng — R3? Đương thất bại 
mà xoay thành cuộc thắng lợi. 

— biển — Ÿ# Biến đồi di. 

— bổ — |f§ Đổi quan lại chỗ này đi chỗ 
khác và bổ vào chỗ khuyết. 

— chủ — Ÿ# (Văn) Một cách đặt chữ trong 
lục thư của Hán văn, nguyên chữ Hán 
nhiều chữ âm đồng mà nghĩa khác, hoặc 
nghĩa đồng mà âm khác. nên thường lấy 
chữ này để làm chữ khác, như chữ khảo 
chuyển nửa dưới thành chữ lão 3#, chữ 
tường #† chuyển ra chữ phiến Jï. 

— chúc — 8 Thay đổi cây đèn khác, hoặc 
là bó đuốc khác - Ngb. Việc đời biến đổi 
khó đò. 

— di — Tð Thay đổi vị trí và phương hướng - 
Nch. Biến cách. 

—dịch — 3 Chuyển di. 

— dạo — ïŠ Đường để vận lương (chemin 
de ravitaillement). 
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CHUYỂN 


Chuyển đạt — 3# Truyền đạt thay cho người 
(transmettre). 

— đệ — ÏƒẾ Nch. Chuyển tống. 

— địa liêu dưỡng — ‡BR#f (Y) Có chứng 
bệnh phải đổi chỗ ở đi nơi khác mà trị, gọi là 
chuyển địa liêu dưỡng. 

— động — #J Làm lay động (mouvoir, 
agiter). 

— giáo — 3 Chuyển tay giao lại cho 
người khác (transmettre). 

— hoá — †È (Hoá) Một thứ tác dụng hoá 
học. như bỏ hi lân toan hoặc hy điểm toan 
vào đường mía (saccharose) rồi phân giải, 
thì hoá ra glucose và lévulose (inversion). 

— hoa vì phúc— ‡8#3‡§ Xoay điều hoa 
làm điều phúc. 

— học — ##Học trò nửa chừng ở trường 
này đổi vào trường khác, gọi là chuyển học. 
— hói — IE] (Phật) Tức là luân hỏi. cũng gọi là 

chuyển luân. 

— lai — XE Từ đó mà lại (dériver) - Xoay 
lại (retourner). 

— lộ khí — #8Rä (Lý) Cái máy để tảng 
giảm sức của điện lưu hoặc để đổi đường 
đi của điện lưu (commutateur). 

— mại — TW Bán lại cho người khác. 


— miện — ÑŠ Đưa mắt nhìn liếc chung 
quanh. 

— nghĩa — ÄŠ (Văn) Theo nghĩa nguyên 
mà dùng sang nghĩa khác. 


— nhãn — RÑ Máy mắt - Ngb. Thời gian 
rất ngắn. 

— phàm vi thánh — JƑ\L#48 Đương người 
phàm phu mà đổi thành người thánh triết - 
Đưa đẩy người phàm lên đến bậc thánh - 
Ngb. Thình lình giác ngô. 

— pháp luân — 3#‡#R (PhậU Phật thuyết 
pháp rất thần điệu, chuyển kiếp cho chúng. 
sinh. tượng như bánh xe tròn lăn đâu cũng 
tới. 

— thăng — Ÿ† Ông quan ở chỗ này đổi đến 
chỗ khác mà lại được thâng hàm. 

— thụ thăng kinh — S##†f Được thăng 
chức và đổi về làm quan ở kinh. 

— thi — 5Ÿ Lật bàn tay - Ngb. Dễ dàng lắm. 

— tổng — 3% Đem chỏ này đưa chỗ khác 
(transporter). 





CHUYẾT 


Chuyển nr — “? (Văn) Tức là tiếp tục từ 
(prépositon). 

— vận — ÏŸ Khí số thay đổi - Chuyên chở 
hoá vật (transporter). 

— vận — ## (Van) Thơ trường thiên, cứ 
cách mấy câu lại đổi vần. 

— vận công (y —Ï#2\] (Thương) Công ty 
chuyên việc vận tải hàng hoá cho người 
(compagnie de transport), như công ty xe 
lửa, công ty xe hơi. 


CHUYẾT | Thiếu, không dù. 

— li Vụng. ngu. 

— ĐÄ Đình lại, thôi. 

— bạc ‡ŸfŸ Tài vụng mà chí hành bạc 
nhược. 

— bút — 3# Ngòi bút vụng = Khiêm xưng 
vân chương của mình. 

— canh R‡Ÿ† Nghỉ cày ruộng. 

— công 3T Thợ vụng (ouvrier maladroit). 

— giả thiên chỉ đạo — 32238 Chuyết là 
đạo của trời. Chữ chuyết phản đối với chữ 
xảo. Theo Lão Từ thì đạo trời chỉ tự nhiên 
vi vô chứ không cần trí xảo. 

— hoạn — T Vụng nghẻ làm quan = 
Người cao thượng ở trong quan trường, 
không biết bôn cạnh. 

— y — Ÿ Thày thuốc vụng (mauvaise 
médecin). 

— kinh — ŸŸ| Xưng vợ là kinh xoa hay là bố 
kinh, đối với người mà nói vợ mình thường 
khiêm xưng là chuyết kinh. 

— liệt — #? Vụng về (maladroit). 

— muội — RR Vụng về không hiểu sự lý gì. 

— tác — Ï£ Cái làm vụng vẻ - Nch. Chuyết 
bút. 

— thé — # Vợ vụng - Nch. Chuyết kinh. 

— triểu M#ỆJ Nghỉ không ra triểu = Vua 
mắc tang không ra triểu được. 

CHUNG É# Cuối cùng - Hết - Chết - Tròn 
vẹn. 

— ‡ Cái chuông - Cái để đo giờ. 

— #3 Gái đồ đựng rượu - Cái đồ đong lường, 
6 hộc 4 đấu - Tụ họp lại - Un đúc lại. 

— ái ‡§## Tình yêu mến đúc lại = Rất yêu. 

— biểu $3 Cái để đo giờ = Đồng hồ 
(chronomètre). 
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CHUNG 


Chung cánh ‡§#£ Cuối cùng (à la fin). 

— chế — f#Ì Hết tang. 

— chỉ — IE Xong rồi không làm nữa 
(cesser). 

— cổ — tđ Suốt đời xưa - Thường thường. 

— cổ ‡#8š Chuông và trống = Tiếng âm nhạc. 

— cục ##Bä Tan cuộc - Kết quả (à la fin). 

— dạ — T Suốt đêm (toute la nuit). 

— điểm $§§š Giờ đồng hỏ (heure). 

— điển ##§R Chỗ cuối cùng (point 
terminus). 

— hiến — lÑŸ Tuần hiến lễ cuối cùng. 

— kết — #š Chỗ cuối cùng = Kết thúc (la fin). 

— khánh $ÑŠ# Chuông với khánh. 

— kiếp # ‡#W Suốt đời trọn kiếp 
(éternellement, pour l'éternité). 

— lâu: $Ê‡# Cái lầu treo chuông (clocher). 

— mình đỉnh thực — (§fẦ Đánh chuông 
Bọi người về ấn và bày vạc ra mà ăn - Ngb. 
Nhà giàu sang. 

— mình lậu tận — (J8 Chuông dã kêu, 
nước đồng hồ đã hết - Ngb. Đêm đã sáng, 
hoặc đã về canh già. 

— nam tiệp kinh — TRŸ#{8| Mượn núi 
Chung Nam làm đường tắt - Sử Tàu chép 
đời Đường vua thiết cấu người ẩn sĩ. có 
anh Hoàng Vũ Cao giả chước vào núi 
Chung Nam ở ẩn, đút lót cho quan phủ 
huyện để tiến cử mình, mượn núi Chung 
Nam làm đường tắt mau để làm quan. 

— nhật #§ B Suốt ngày (toute la journée). 

— nhĩ thạch #ÑŠL#4 Những thạch nhũ lởm 
chởm trên nóc hang đá mọc xuống, đánh 
vào kêu hình như tiếng chuông (stalactite). 

— niệm — ‡Š Thương nhớ rất mực. 

— niên ###£ Suốt năm (toute l'année). 

— qui — ## Kết cục (en définitive). 

— sinh — # Suốt đời (toute la vie). 

— tất — #8 Trọn hết cả (la fin). 

— thanh ‡#### Tiếng chuông (son de la 
cloche). 

— thẩm #### (Pháp) Nói vẻ quyển những 
toà án được phán xử cuối cùng nhất định, 
người đương sự không được kháng cáo lên 
toà trên nữa (juger en dernier ressor(. 

— thán — #8 Suốt đời mình (toute sa vie). 


CHÚNG 


Chung thân dại sự — #23 Việc có quan 
hệ nhất trong đời mình - Ngb. Tức là việc 
con gái xuất giá. 

— thế — †t Suốt đời (toute sa vie). 

— thiên — ® Nch. Chung thân. 

— thuỷ — #8 Chung là lúc cuối cùng, thuỷ là 
lúc bát đầu (la fin et lẻ commencement). 

— tình #ÑWÑ Ái tình rất mật thiết. như hình 
đúc nên. 

— trường ##‡Ÿ Kết cục (dénouement) - 
Khoa thi cuối cùng. về thời đại khoa cử. 

— tú Ê§3 Đúc cái tốt lại. 

— tứ kỳ — “fKl (Nhân) Người đời Xuân 
Thu, nghe tiếng đàn của Bá Nha mà biết 
chí Bá Nha (núi cao) hoặc tại lưu thuỷ 
(dòng nước chảy). 

CHÚNG ẨŠ Nhiều người. đông. 

— chí thành thành— TS#Ä Nhiều người 
đoàn kết một lòng thì cũng vững vàng như 
cái thành vậy. 

— đân — ƑR Tất cà nhân dân (le peuple, la 
IlaSSE). 

— khẩu đóng từ — [ÍBIÑŠ Nhiều người mà 
cùng một lời (à l'unanimité). 

— luận — ŸÑR Nghị luận của công chúng 
(opinion publique). 

— nghị việu — ŸÑÍữŒ (Chính) Cũng gọi là 
Hạ nghị viện. nghị viên tất thảy do quốc 


dân tuyển cử ra, khác với quí tộc nghị viện, 


Tham nghị viện hoặc Thượng nghị viện 
(Chambre des đếputés). 

— nhân — À Nhiễu người. mọi người = 
Quần chúng. 

— nộ nan phạm — #&Ñ#5Ũ Cái khí giận của 
quần chúng đữ lắm khó xúc phạm đến 
được. 

— quả — 3Ÿ Đông và Ít. 

— sinh — # Nhất thiết vật ở trong trời đất, 
hễ có sinh mệnh thì gọi là chúng sinh 
(créatures). 

— trợ nan xác — ###ÊÊ Đũa cả nắm thì 
khó bẻ - Ngb. Đông người góp sức thì 
thành mạnh. 

CHỦNG TŠ Hạt giống - Giống người - 
Gieo giống. 

— Ÿấ Gót chân. 
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CHƯ 


Chủng bá ‡8‡E Gieo giống ra. 

— biệt — ÿl| Chủng loại không giống nhau. 

— chỉ EÊZ Theo sau mà đến. 

— dậu ‡#{Š (Y) Lấy giống bệnh đậu trời 
trồng vào mình người ta để phòng bẻnh 
(vaccination antivariolique). 

— đức — ŸŠ Trồng mảm đức - Ngb. Làm 
điều có đức. 

— hạch — †* (Thực) Tức là Chủng tử. 

— lạc — Ÿ Một dân tộc còn đã man ở 
nhóm lại trong một địa phương, cũng gọi 
là bộ lạc (tribu). 

— loại — ÄÄ Loài giống (sorte. genre). 

— qua đắc qua chủng đậu đắc đậu — J8 
IW#S{88 Trồng dưa được dưa. trỏng 
đậu được đậu - Ngb. Có tạo nhân như thế 
thì cũng có kết quả như thế. 

— sư tăng hoa R§3R†#‡È Nhân theo việc mà 
phụ hoạ thêm nhiều. 

— thực ##‡R Gieo giống. 

— tiểp Ÿ#‡& Gót chân nối tiếp nhau - Kẻ sau 
nối gót người trước = Đông người. 

— lóc ##}R Giống người (races). 

— lóc cách mạng — ÿ###ấầ (Chính) Cuộc 
cách mạng do một chủng tộc này khơi lên 
để đánh đổ chủng tộc kia xưa nay vẫn đè 
nén mình (révolution nationale), 

— lộc chiến tranh — #RÑ#*# Cuộc chiến 
tranh vì chủng tộc khác nhau mà gây ra 
(guerre nationale), 

— tử — Ÿ (Thực) Cái hạt để sinh giống 
(grain, germe). 

— tử thực vật —“Ÿ‡ã†#J (Thực) Thứ thực 
vật có hạt giống, có rể. cành và lá 
(spermathophytes ou phanérogames). 

CHƯ lỗ Các. chỉ số nhiều - Ở, cũng như 
chữ ư #$. 

— Giống cây khoai. 

— đẳng số Ä#%#W (Toán) Một số mà ở 
trong dùng nhiều thứ đơn vị . cũng gọi là 
phức danh số (nombre complexe). 

— háu — {& Những nhà quí tộc do Hoàng 
đế phân phong cho để trị một miẻn đất. có 
năm bậc: Công hầu. bá. tử, nam (seigneurs 
féodaux). 

— mẫu — R‡ Mẹ thứ - Thím hay bác gái. 

— phụ — “*% Chú hay bác. 





CHỬ 


Chú quản -— 38 Các ngài (meissieurs). 

— quản tử — 8ƒ Các người quân từ = 
Các ngài (meissieurs). 

— sinh — ® Các trò. 

— sit — ÊïŨ Các thầy. 

— 'ử — “Ÿ Gọi chung các nhà học giả Trung 
Quốc đời xưa có làm sách như Trang Từ. Liệt 
Tử, Tuân Tử, Tôn Từ,... 

— tướng — ïf# Các tướng. 

— vị — {# Các ngài. 

CHỬ ‡ƒ Cái chày để giã. 

— ã Nấu. Cũng viết là 3š. 

— ì8 Bãi sóng. 

— Ì Vải để gói quần áo. 

— lñ Thứ cây làm giấy. 

— cậu kiết giao ††E#S3 Kết bạn ở trong 
khoảng cối chày. Công Sa Mục đời Hậu 
Hán đến học ở nhà Thái học. không có 
gạo án. phải giã gạo thuê cho Ngô Hữu. 
Ngô Hữu hỏi chuyện Sa Mục thấy Sa Mục 
là người giỏi. bèn kết làm anh em trong 
lúc giã gạo - Ngb. Bạn bè kết nhau không 
kể sang hèn. 

— đồng nỉ ïÃÄ#ˆƒ (Sử) Dã sử chép chuyện 
xưa ở đời Hùng Vương nước ta, có nàng 
công chúa đi chơi đến bãi sông. nhân trời 
nắng xuống tắm, có đứa trẻ con đang đứng 
nép trong lùm cây, vương nữ tắm xong lên 
bờ ngồi mát. thấy tên đồng tử kia truồng 
mình ở dưới bóng cây, vương nữ nghĩ là 
thiên duyên xui khiến, nhân đó kết thành phu 
phụ. Người ta không biết đứa trẻ tên gì. gọi 
là Chử Đồng Tử nghĩa là “đứa trẻ con ở bãi 
sông”. 

— phạn ÄÄÊ§ Nu cơm. 


CHÚC RÏŸ Việc vẻ phần mình làm. 

— Ẩ8Ÿ Dệt vải. 

— cẩm hỏi văn #È#§[E|# Làm ra bài văn 
đọc lộn quanh, thêu trên gấm - Truyện 
nàng Tö Huệ. vợ Vương Thao. chồng bị tội 
phải đi thú phương xa, vợ còn nhỏ tuổi, dệt 
bản hồi văn dâng cho vua. vua trọng vân 
tài tha cho chồng về. 

— chế R§f#| Nch. Quan chế. 

— công — TT Chức viên và công nhân 
(employé et ouvrier) - Người làm thợ 
(ouvrier). 
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CHỨC 


Chức dịch —48 Công việc trong chức phận 
(fonction). 

— khống #Ề‡Z# Thêu dệt chuyện để đi kiện 
người. 

— nghiệp W#WŸÏŠ Chức vụ và sự nghiệp 
(profession). 

— nghiệp dẫn đạo — Ÿ3É3|3ÄÄ Bày vẽ cho người 
ta biết đường mà chọn chức nghiệp (orientation 
professionnelle). 

— nghiệp đại nghị — 3&{\ÊÑ (Chính) Chế 
độ ở nước lập hiến có định rằng các đoàn 
thể chức nghiệp có thể cử đại biểu làm 
nghị viên ở Quốc hội (réprésentation 
professionneile). 

— nghiệp giáo dục — 3# (Giáo) Giáo 
dục cốt tạo thành những nhân tài vẻ chức 
nghiệp (éducation professionnelle). 

— nữ #Ầ#x Người con gái dệt vải - Tên một vị 
sao. Truyện xưa nói rằng sao Chức Nữ là thiên 
tôn nữ gả cho sao Khiên Ngưu. mổi năm đến 
hôm mùng bảy tháng báy. Ngưu Nữ hội nhau. 
tục đời nay có tiết thất tịch. 

— phẩm Rằ §h Chức vị và phẩm tước 
(fonction et titre). 

— phận — #3 Bản phận về chức vụ (devoir, 
charge). 

— phụ ## ## Người đàn bà dệt vải 
(tisserande). 

— quản RỀ#: Nch. Quản lý. 

— quyển — ÂỂ Quyên lực trong chức vị 
mình (autoritế) - Chức vị và quyển thế 
(fonction et autorité). 

— sắc — £& Nch. Chức phẩm. 

— thành #ầBš Thêu dệt nên. Ẫ 

— thuyết — ŸŸ. Thêu dệt ra mà nói. 

— trách WW#Ã Chức phận và trách nhiệm 
(responsabifité). 

— tử — ZE Vì làm chức vụ mà chết (être 
victime de son devoir). 

— lước — Ñ Chức vị và phẩm tước 
(foncton et titre). 

— vị — Í% Chức vụ và địa vị (rang eL 
fonction). 

— viên — Các người làm việc ở công 
thự. ở học hiệu hoặc các cơ quan công 
thương (employé). 


CHƯNG 


Chức vụ — 3# Việc trong chức phận mình 
phải làm - Nch. Trách nhiệm (fonction). 
CHƯNG ẨŠ Nhiều - Khí lửa bốc lên. 
— 3# Khí lửa bốc lên, Nch. #4- Nấu cách 
thuỷ, hong, un, nung. 
— ‡# Cứu viện. 
— chưng 3# Cách nổi lên thịnh lắm. 
- khí —  Nãu chất lỏng thành chất hơi, 
chất hơi ấy gọi là chưng khí (vapeur). 
— khí cơ quan — #šÑÑ Máy hơi nước 
(machine à vapeur). 
— lư — ÂÑ| (Lý) Chưng cất, như cất rượu 
cất nước hoa (dìstiler). 
— nịch ##ïj Vớt người chết đuối (sauver un 
noyé). 
— phát #šŠ# Trên mặt chất lỏng hoá thành 
chất hơi mà bốc lên (évaporation). 
— thử — # Náng chang chang. 
— tuất ‡#Ÿ\ Cứu viện và chu tuất. 
— uất 3# Khí nóng uất phải bốc lên. 


CHỨNG Ê# Nhận thực - Bằng cứ - Cũng 
dùng như chữ ÏÌƑ. 

— Ï Trạng thái của tật bệnh bày ra. 

— hệnh fEff Bệnh tật (maladie). 

— cứ Ÿ8R Cái thực tích hay hiện trạng có 
thể bằng cứ vào mà chứng thực được 
(tếmoignage, preuve). 

— dân — 5| Dẫn ra để làm chứng (attester). 

— giám — Š# Chứng mỉnh soi xét. 

— khoán — 3‡ (Kinh) Chứng thư thay cho tiền 
bạc (bon). 

— kiến — Thấy và làm chứng (être 
tếmoin oculaire). 

— lâm — BÑ Chứng minh đến cho. 

— mình — WjẬ.è Chứng soi sáng suốt 
(témoigner, prouver). 

— nghiệm — Wâ Nghiệm xem có thực 
không (vérifier). 

— nhản — À (Pháp) Người làm chứng 
(témoin). 

— quả — 38 Người tu đạo thấy rõ được đạo 
hay. 

— tá — ‡È Người làm chứng - Nch. Chứng 
nhân (témoin). 

— thư — #8 Tờ giấy có chữ để làm chứng 
nhận (certificat, diplôme). 
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CHƯƠNG 


Chứng thực — T§ Chứng nhận xác thực như 
thế (certifier vrai, attester). 

— trí — #fl Chứng kiến biết cho. 

— vãng trí lai — {†#SE Chứng ở việc 
trước, biết được việc sau, nói về cách học 
khảo cứu. 


CHỮNG ‡## xch. Chứng ‡Z. 


CHƯỚC 4] xe: Thược. 

— RJ Mời rượu - Rót rượu - Uống rượu - 
Lường liệu cho ổn đáng. 

— | Xch. Môi chước. 

— HE Rõ ràng - Lấy lửa đốt. 

— #8 Lấy dây buộc vào tên nỏ để bản. - Xch. 
Kiểu. 

— fi Chém. 

— cơ RfflỀ Máy chêm (guillotine). 

— định RZE Xem tình hình mà quyết định. 

— đoạt — Ä§ Xét định (décider). 

— kiến? Xem thấy rõ. 

— lượng R9ÏÑ Châm chước thương lượng - 
Nạb. Đo lường san sẻ cho phải (délibérer). 

— mình #9Ñ| Rõ ràng sáng tỏ (clair, distinet). 

— ngải — 3# (Y) Đốt ngải vào mình người 
bệnh. 

— thước — ŸÉ# Sáng rõ rực rỡ. 

— tửu RÏE Rót rượu mời. 

CHƯƠNG § hài văn - Văn thư của bầy 
tôi đâng lên vua, Vd. tấn chương - Điều 
kiện trong pháp luật - Dấu hiệu - Quần áo. 

— ÌẼ Tên một con sông phát nguyên ở tỉnh 
Sơn Tây nước Tàu. 

— 3Š (Động) Cũng như chữ ÏW. 

— (Động) Con mang, hơi giống con nai 
mà nhỏ (chevreuil). 

— ‡§ Một thứ cây, lá gỗ có mùi thơm. 

— Š⁄ Sáng rõ, rực rỡ. 

— ‡Ê Một thứ ngọc. 

— cú #3 Chương là một bộ phận ở trong 
bài văn, lớn hơn tiết, cú là một câu, do 
nhiều chữ kết thành (chapitre et phrase). 

— cú pháp — ®]ìŠ& (Văn) Phép viết văn, 
chia chương đặt câu (syntaxe). 

— đài — 3# (Cổ) Tên một con đường ở 
Trường An, (kinh đô Trung Quốc ngày xưa), 


CHƯỚNG 


Hàn Hoành đời nhà Đường định hỏi một 
người kỹ nữ họ Liểu ở đó làm vợ, Hàn đi 
làm quan xa. Liễu ở nhà bị tướng Phiên 
cướp mất - Ngb. Chỗ kỹ nữ thường ở. 

Chương mình 8⁄RB Rõ ràng. 

— não tỆfl (Hoá) Thứ hoá hợp vật hữu cơ. 
lấy cây. rẻ, cành. lá của cây chương, chưng 
lên lấy hơi. hoà với vôi thành một chất sắc 
trắng. dùng làm thuốc (camphre). 

— não du —ÑÑ#t (Hoá) Dầu chương não 
(huile camphrée). 

— não tỉnh — RŸÑ Rượu có hoà chương 
não (alcool camphré). 

— nạẹư — #8. (Động) Loài động vật mình có 
nhiều chân dài, hình như con mực, ta gọi 
là con bạch tuộc hoặc mực ma (poulpe). 

— phủ #fR Tên một thứ mũ của Khổng Từ 
thường đội khi ở nước Lỗ. 

— phục — RÑ.Nch. Lễ phục (vêtement de 
cérềnomie). 

— phủng — #Ÿ Mũ chương phủ, áo phùng 
dịch là đồ nho phục đời Khổng Từ. 

— tấu — 3# Tờ tâu lên vua (mémorial). 

— thiên vân hán — 2® Sông vàn hán 
tức là ngân hà làm vẻ sáng ở trên trời - 
Ngb. Thứ văn hoá rất rực rỡ. 

— trình — Ý8 Trình thức chia ra từng điều 
mà lần lượt làm việc (programme). 

CHƯỚNG [ễ Ctc lấp - Bình phong. 

— lễ Cái núi hình như bức bình phong. 

— TïÑ Xch. Chướng khí. 

— (Ñ Bức chướng, bằng vải thêu chữ hoặc 
phong cảnh để đi mừng hoặc đi điếu. 

— cự Ệ‡E Cách tuyệt không thông nhau, 
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DA 


Chướng khi fÃ§ã Khí thấp nhiệt ở rừng núi có 
thể sinh bệnh cho người (miasme, exhalaison). 

— lệ — #Š (Y) Bệnh sinh ra ở những miền 
rừng núi nhiều khí độc. bệnh ở trong là 
chướng. bệnh ở ngoài là lệ. 

— mâu —® (Y) Chướng khí kết lại, lúc 
mới có thì như hòn đạn. lớn thì to như 
bánh xe người ta trúng phải thì sinh bệnh. 

— ngại JỆNš Nch. Trở ngại. 

— ngược fÑffš (Y) Bệnh sốt rét vì lam chướng. 
mà sinh ra. 

— phiến ÑỆEä Cái quạt lông lớn để che khi 
rước vua hoặc rước thần. 


CHƯỞNG #Š Bàn uy - Lấy tay mà dánh - 
Chức mình giữ - Tát tai người. 

— ấn — FjJ Chức quan giữ ấn của vua 
(garde des sceaux). 

— châu — Ä Hòn ngọc trên tay - Nạb. Đồ 
quí báu. con gái yêu quí - Con hiếm hay 
con cưng. 

— lý — T8 Nch. Quản lý. 

— mộng — 3# Người đoán mộng. 

— quản — fÊ Nch. Quản lý. 

— thượng mình chảu — 
Chưởng châu. 

— trạng phức diệp — ÄÂ4&$ (Thực) Cái lá 
cây do nhiều lá nhỏ hợp lại chung một 
cọng, hình như cái bàn tay (feuille palmée). 

— vé — ÍÊj Chức quan võ xưa. hàm Tòng 
nhị phẩm. 

— việc học sĩ — ÍW##'† Chức quan vân 
xưa, hàm Chánh tam phẩm. 
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D 


DA RỂ Vậy? Sao? 

— ŸŸ Tiếng gọi cha. 

— ƒ Cay dừa. 

— lộ tán lãnh RlEäRÄšÄ (Địa) Đô thành của 
nước Palextin (Palestine), tức là thánh địa 
của Giatô giáo (Jérusalem). 


Da rô — Ê#š (Nhân) Người Do Thái, Cơ Đốc 
giáo xưng ông là giáo chủ và gọi là Cơ 
Đốc (Jésus). 

— !ð giáo — #### Tức là Cơ Đốc giáo. 

— :2 hội — §Ê# (Tôn) Một phái trong La 
Mã cựu giáo, người Tây Ban Wh+ là 
Loyola dựng lên, hiện nay thế lực manh. 


ĐÁ 


lắm (ordre des Jésuites). 
Da tử R]ˆƑ (Thực) Trái dừa (noix de coco). 


DÁ ÄŠ Buộc ngựa vào xe - Cưỡi ngựa - Xe 
của vua - Lời tôn xưng Xe ngựa của người 
đến chơi nhà mình - Gác lên trên. 

— #3 Cái để gác vật gì - Gác lên. 

— không 3Š Gác lên ở trên không 
(suspendu). 

— kiểu — Ÿ§ Gác cầu. bắc cầu. 

— nạự #§É# Sai khiến quản thúc - Nch, Chế 
ngư. 

— sĩ — È Người đi trước dắt xe cho vua. 

— trúc 3#8## Bắc cầu và đắp đường - Làm 
nhà, k 

— từ vụ niểt — #8]88‡# Dựng chứng đật 
điều để vụ oan cho người. 


DẠ Ï# Ban đêm. 

— đm — ÊÄ Uống rượu ban đêm. 

— bán — *# Nửa đêm (minuit. 

— ca — BW Bài hát ban đêm. thường nhiều 
người ngồi ở ngoài trời mà cùng nhau hát 
(sérénade). 

— cẩm — ŸŠ Cẩm di đêm. 

— du — ÌÏ# Đi chơi ban đêm. 

— đài — 3# Lâu đài ban đêm — Mồ mả 
— Âm phủ. 

— đàm — Ñ# Nói chuyện ban đêm. 

— để — fR Khóc ban đêm. 

— điểu — (Động) Thứ chim đi ãn ban 
đêm (oiseau nocturne). 

— gian — TR] Ban đêm (la nuit). 

— hành — {TĐi đêm. 

— học — ## Trường học ban đêm (cours du 
SOI), 

— khách — ® Khách ban đếm — Ngb. 
Kẻ trộm. 

— lai hương — #&#l (Thực) Ta gọi là cây 
lý dạ hương thường trồng ở dàn cảnh. hoa 
nó cứ ban đêm thì toả hương thơm. 

— lậu — ïf8 Đời xưa người Tàu dùng cái 
bình đồng (đồng hỏ) đựng nước, có lỗ nhỏ 
cho giọt nước xuống, trong bình có khác 
độ số, cứ xem nước trong bình mà tính giờ, 
cho nên đạ lậu (giọt) tức là giờ ban đêm. 

— mình sa — RÄR Phân con dơi, vì đơi ân 
muỗi nên phân có chất lân. ban đêm nhìn 
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DẢ 


lóng lánh sáng, dùng làm thuốc trục thai 
đã chết trong bụng đàn bã chửa. 

Dạ nghiêm — ẨŠ Phòng giữ ban đêm 
nghiêm ngặt. 

— phân — #3 Nữa đêm (minuit). 

— phụng — 3Š Lễ tế ban đếm — Cúng vẻ 
ban đêm. 

— quang — 3% Ban đêm cũng trông thấy 
— Con đom đóm (ver luisant). 

— quang cháu — 3Ö§ Thứ ngọc bảu, bạn 
đêm thấy sáng. 

— sắc — f Cảnh sắc ban đêm. 

— sắu ngắm — #&@ Ngâm thơ trong khi 
đêm buồn bã. 

— tác — TE Làm việc ban đêm (traivail de 
nuit). 

— thị — TỊ Chỗ hợp chợ ban đêm (foire 
nocturne). 

— vũ — TÑ Mưa ban đêm (pluie nocturne). 


DẢ (GIẢ) đổ Vay mượn — Không thực 
— Nghỉ — Ví như. 

— 8 Nấu đúc đồ kim thuộc — Trau dồi 

— cắt {83 Hỏi vay nợ. 

— công 3ÄˆT Thợ nấu đồng. nấu sắt (ouvrier 
métallurgiste). 

— công tế tư fÄ2À#3h Mượn việc công để 
làm việc tư. 

— danh — #34 Mượn tiếng việc này để làm 
việc khác — Tên giả. không phái tên thật 
(pseudonyme). 

— điệm 38WÊ Trau dồi cho đẹp đẽ. 

— điện {RTfT Mật nạ (masque). 

— du 3&X# Đi chơi đi. 

— dưng 38 Dung mạo không thiệt. 

— đàng ï88 Trau đôi dung mạo = Làm dáng. 

— dung hối dâm — 33Š§ŸŠ# Làm dáng là 
dạy điểu dâm dục cho người ta = Làm 
dáng chỉ tổ cho người ta trêu ghẹo. 

— dịnh 7£ Nch. Giá thiết. 

— kẻ — ## Tóc giả, đàn bà dùng để cháp 
vào tóc thật mà búi hoặc người không có 
'tóc dùng đội trên đầu (perruque). 

— kỳ — Rÿ Thời gian nghỉ (vacance. congé). 

— kim học 3ä### Môn học vẻ nấu đúc kim 
thuộc (métallurgie). 

— mạo {Ä8 Bày đặt đỏ không thật để lừa 
dối (simuler. contre faire). 


DÃ 


Dả nhân giả nghĩa — {—{RšŠ Làm ra cách 
người có nhân nghĩa mà kỳ thực thì vô 
nhân nghĩa (fausse charité). 

— nhĩ — É Vínhư — NĂh Giả sử (supposer). 

— nhược — 3# Ví bằng, ví như (supposer). 

— sơn — LÍI Núi giả để trong bể cạn = non 
bộ (montagne artificielle). 

— sử — fÈ Phỏng khiếu, ví như (supposer). 

— tá — f8 (Văn) Một thứ lai nguyên của 
chữ Hán do nguyên nghĩa của một chữ mà 
dân ra chữ khác, như chữ lệnh $' trong 
huyện lệnh ##Â' (tên quan) nguyên xưa 
không có nghĩa ấy, sau vì quan huyện 
thường ra hiệu lệnh ŸŸ'Êˆ nên gọi quan 
huyện là huyện lệnh — Vay - Mượn. 

— thác — Ÿ£ Giả mượn tiếng, mượn cớ để 
làm việc gì (préteXter). 

— thiết — Ÿ8 (Luận) Giả đặt ra một thuyết 
để dẫn mà thuyết minh một sự thực gì, 
cũng gọi là giả định, giả thuyết, ức thuyết 
(hypotèse ). 

— thỉ — 5# Mượn tay người khác để làm 
VIỆC. 

— thuyết — ŸấÈ Nch. Giả thiết. 

— trang — # Ăn mặc khác đi để làm ra 
người khác (travestir, dếguiser). 

— tượng )8 [Ê ÁNch Giả công (ouvrier 
métallugiste). 


DÃ #ÿ Đồng nội — Chốn dân gian. 

— ca — WW Câu hát nhà quê (chanson 
pastorale). 

— cẩm — #% Thứ chim hoang không phải 
nuôi trong nhà (oiseaux sauvages). 

— chiến — RŠ Đánh nhau ở khoảng đồng 
ruộng. 

— đao — Ÿ§ Cau hát nhà quê = Nch. Dã ca. 

— đân — E Dan làm ruộng (paysan). 

— hạc— #§ Con hạc ở nội — Ngb. Người 
ẩn sĩ. 

— hợp — Trai gái tư thông với nhau. 

— yển — ® Hợp nhau ăn uống ở ngoài 
đồng (pique — nique). 

— k¿ — R8 (Động) Gà đồng (coq sauvage). 

— khách — 3® Người ở nơi sơn dã (paysan, 
montagnard). 

— lão — 3# Ông già nhà qué. 

— láu — Ñ8 Quê mùa lần thần (rustique). 
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DÁC 

Dữ lục — #š Nch. Dã sử (histoire privée). 

— mã — FŠ Ngựa hoang (cheval sauvage). 

— mã vô cương — ES#RÉÃ Ngựa hoan 
không có dây cương — Ngb, Phóng túng 
không thể thu nhập được. 

— man — §ề Chưa khai hoá (barrare, 
SauVage). 

— ngạn — ŸŠ Câu tục ngữ ở nhà quê 
(proverbe rustique). 

— nhản — À Người chất phác — Người 
chưa khai hoá — Loài tỉnh tỉnh, đười ươi. 

— phục — Ñlị Áo quần nhà quê (costume 
rustiqu). 

— sinh — ®% Động vật và thực vật sinh tự 
nhiên ở ngoài đồng. 

— sử — 8 Sử của tư gia (histoire privée). 

— tâm — ! Lồng phóng túng không kiểm 
thúc được — Lòng tham muốn lớn 
(ambition). 

— tế — Ÿ## Tiết thanh minh đặt lễ tế ở mồ mả. 

— thặng — ZE Nch. Dã sử. 

— thí — Ÿ8 Cái thú vị nhà quê (plaisir des 
champs). 

— thi — Ñ Thú vật ở đồng (animaux 
§auvages). 

— tính — {‡ Tính ưa ở nơi điển 
đã (caractère sauvage). 

— trư — Šã (Động) Lợn rừng (sanglier). 

— vị — R# Món đồ ăn ở nhà quê — Những 
đã thú, đã cầm săn bắn được. 

— xử — IR Ở giữa đồng nội, không có nhà 
cửa. 

DÁC 5 Sừng thú — Góc nhọn — Cạnh 
tranh nhau — Một thứ trong ngũ âm — 
Một phần mười của đồng bạc. 

— lR Cái rui nhà. 

— cán ft Khăn có góc của các người ẩn 
sĩ hoặc hưu quan thường đội. 

— chuỳ — ## (Toán) Cái hình nhọn như cái 
đùi mà có góc (pyramide). 

— đỉnh — TÑ(Toán) Cái chỏm nhọn của 
một góc (sommet đun angle). 

— độ — [# (Toán) Độ rộng hẹp của dác 
hình (mesure đun angle). 

— hình — Ä⁄ (Toán) Hình góc do hai trực 
tuyến giao nhau mà thành (angle). 


DẠNG 


Dác kỹ — #8 Người xướng kỹ có sắc có tài 
hơn cả — Xch. Dác sắc. 

— láu — T8 Cái lầu làm trên thành để canh 
phòng. 

— mạc — RẾ (Sinh) Cái da mỏng che tròng 
con mắt, sắc trắng (comée). 

— mạc viêm — R83 (Y) Bệnh đau tròng 
con mắt, cái da trắng ở ngoài mắt sinh ra 
sắc trắng đục. 

— sắc — f Người con hát hoặc con gái 
giang hồ có tiếng, đại khái là đầu dác lộ ra 
hơn các người khác. 

— thử — ŸR Bánh nếp gói thành bốn góc, 
hình như trái ấu nên gọi là bánh ú (ấu). 

— trụ — ‡# (Toán) Hình đứng như cây cột 
mà có góc (prisme). 

— trục — 3# Đua chạy — Thỉ nhau hơn 
thua. 


DẠNG ŸŠŸ Cách thức — Tiếng kính xưng 
đối với người khác. 

— # Bệnh nhẹ. 

— Y8 Lửa hừng — Che ngăn ở trước lửa. 

— bản R2 Bàn sách ín để làm mẫu 
(pécimen). 

— tử — Cái mẫu, như mẫu hàng 
(échantillon). 


DANH #Ã Tên gọi của người hoặc của vật. 

— bút — # Nét bút có tiếng, nét bút giỏi = 
Chữ đẹp hoặc người viết đẹp. 

— ca — Ñ Bài hát có tiếng (célèbre 
chanteur). 

— cấm — #Š Người đánh đàn hay có tiếng 
(musicien célèbre). 

— công — TT Người thợ có tiếng (artisan 
renommé). 

— công cự khánh — 2À Nhà các quan 
lớn trong triểu (hauts dignitaires). 

— cương lợi tod — #Ñ#I|$#R Cái dây danh, 
cái khoá lợi — Ngb. Danh lợi hệ luy 
người ta. 

— diện — TR Danh giá và thể diện. 

— dự — #3 Tiếng tăm tốt (honneur) — Có 
danh mà không có chức vụ, Vd. Danh dự 
hội trưởng (honoraire). 

— dự hình — ##ŠJ (Pháp) Hình pháp bóc 
lột danh dự, như lột huy chương, bóc công. 
quyền. 
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DANH 


Danh dự chức — #ŸÑÑ Chức vụ không ăn 
lương, có danh mà không có chức vụ thực 
(honoraire). 

— dự hội viên — #8 Người hội viên 
trong một hội, chỉ có tiếng là ở trong hội 
chứ không làm việc như hội viên thường. 

— đô — §Ñ. Chốn đô hội có tiếng (ville 
célèbrc).. 

— đơn — ŸŠ Mảnh giấy viết tên nhiều 
người (liste). 

— gia — Ä (Triết) Phái triết học Trung 
Hoa đời xưa chủ trương lấy chính danh mà 
định nghĩa các sự vật 

— giá — ÍÑ Danh dự và giá trị (honneur, 
honorable). 

— gìáo — ŸW Danh phận với giáo hoá - Lời 
dạy của thánh hiền. 

— hiệu — ŸÑÑ Tên và hiệu (nom). 

— hoa — È Cái hoa đẹp có tiếng — Người 
con gái đẹp có tiếng. 

— hoạ —ÄÑ Bản vẽ khéo có tiếng - Người 
thợ vẽ có tiếng (peintre célèbr). 

— lọc — ## Tức là luận lý học (logique) 

— y — Ÿ#Ÿ Thấy thuốc giỏi có tiếng 
(médecin célèbre). 

— khi — Ÿ8 Những tước hiệu nghỉ chế dể 
phân biệt trên dưới. 

— lạm — T8 Chữ Phạn già lam là chùa Phật 
Vậy danh lam là cảnh chùa có tiếng. 

— lam thẳng cảnh — E3 Nôi chùa có 
tiếng, phong cảnh đẹp đẽ. 

— lợi — | Danh dự và lợi lộc (honneurs eL 
intếrÊts). 

— lợi bón xu — #\2Ä8 Chạy vạy để mưu 
cầu danh lợi. 

— luận — tÊ Nghị luận có tiếng, 

— lưu — Ìƒ§ Để tiếng lại đời sau — Hạng 
người cao quí có tiếng. 

— môn — Ƒ Nhà cao quí, có tiếng. 

— mục — H.Nch. Danh xưng = Tên (nom) 

— mực luận — HỶÊ (Triếu Học thuyết đời 
Trung cổ ở Âu châu chủ trương rằng chỉ 
có cá thể là thực tại, còn những cái phổ 
biến (généralitéx) chỉ là danh mục mà thôi 
(nominalisme). 

— nghĩa — ŠŠ Chức phận trong luân 
thường — Quan hệ của danh xưng với 
nghĩa lý. 








ĐANH 


Danh ngôn — TŠ Lời nói mình chính. mọi 
người đều phục — Lời nói có nghiệm 
(parole célèbre). 

— nhắn — À Người có tiếng ai cũng biết 
(homme célèbre). 

— nho — fR Người học giả có tiếng. 

— phận — #3 Danh nghĩa và phận sự 
({obligation). 

— phó kỳ thực — RỊ|#Ä# Danh xứng với 
thực. 

— quá kỳ thực — Ý8‡ETR Không có thực tại 
mà có hư danh. 

— quán — TÑ Tên họ và chỗ ở của người 
(nom et domicile). 

— qui — TÑ Có danh vọng và đáng quí 
trọng. 

— sách — TỶ Quyển số ghi tên họ (liste 
nominative). 

— sĩ — + Kẻ học giả có tiếng (letré 
célèbre ). 

— sở — WW (Toán) Số chỉ rõ tên vật như; l 
người. 2 đồng bạc (nombres concrets). 

— sư — BữẾ Thày giỏi = Người đạo sĩ. hoặc 
người y sĩ. người giáo sư có tiếng. 

— sơn — Ll| Hòn núi có tiếng. 

— sơn sự nghiệp — (IRE3# Ngày xưa làm 
sách không công bố được (như bài tự tự 
của sách Sử ký) giấu ở cho danh sơn để 
mong đời sau biết đến. nên gọi sự nghiệp 
trước tác là danh sơn sự nghiệp. 

— tài — 2Ÿ Người có tiếng là giỏi (célèbre. 
talent). 

— thanh — Ÿ##Ÿ Tiếng tâm ai cũng biết 
(célébrité). 

— thẳng — W8 Nơi thắng cảnh có tiếng 
(site réputé, célèbre). 

— thản — fE Ông quan có tiếng giỏi 
(mandarin renommé). 

— thiếp — thề Cái thiếp trên đó có biên tên 
họ một người (carte de visite). 

— thứ — 3 Tên họ bày theo trước sau. 

— tÌhuẹc— TÑ Tên gọi trống và cái có thực. 
tịch ‡R Nch Danh sách (liste 

nominative). 

— tiết — Rfl Danh dự và tiết tháo. 

— trước — 3# Quyền sách có tiếng. 

— trường — 8 Chỗ người ta tranh giành 
danh dự — Trường khoa cử. 
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DAO 


Danh túc — T8 Người học giả có tiếng. 

— từ — Š(Văn) Một tiếng do nhiều chữ 
làm thành, Vd. tiếng văn mình là danh từ 
(terme). 

— rừ — l8] (Van) Chữ đại biểu cho sự vại. 
cũng gọi là danh vàt tự (nom) - Một tiếng. 
do nhiều chữ làm thành (terme). 

— trưởng— ŸÑ Ông tế tướng có tiếng giỏi 
(ministre célèbre). 

— tướng — ŸŸ Ông tướng quân có tiếng. 
giỏi (général célèbre). 

— tị — ẨÑ Người con hát có tiếng (acteur 
célèbre). 

— vị — {ử Danh hiệu và ngôi thứ = Quan tước. 

— viên — [Ñ] Cái vườn đẹp có tiếng. 

— vọng — #8 Danh dự và trọng vọng — 
Danh giá oai nghỉ khiến người tôn kính 
(réputation). 

— xmp — ẤÑW Tên gọi (appellaton. 
đésignation). 


DÁNH R#, # Xa. Minh. 

DAO ‡Ê Lay dộng. 

— lÉ Xa. 

— ‡É Một thứ ngọc tốt — Quí báu — Sáng 








sửa trong sạch. 

— ‡É Câu hát không thành chương khúc. Lời 
nói bàng không đật ra. 

— TẾ Lo buồn mà không tỏ cùng ai được. 

— Í§ Xch. Dao dịch. 

— 3 Tên một dân tộc ở miền núi thượng du 
Bắc Kỳ và nhiều tỉnh phía Tây Nam nước 
Tàu. 

— cẩm J§ŠŠ Cây đàn có trang sức bằng 
ngọc. 

— chZ3#f| Ö nơi xa mà dá ngự — Lấy thế 
lực mà đá ngự người cừu địch ở xa. 

— dao ‡§‡£ Tâm thần không tự chủ được. 

— dao 3838 Xa xòi (oán. à distance). 

— đao tương đổi — 3#†RŠj Ở xa mà tương 
đối với nhau. 

— dịch {#4§ Công việc khó nhọc dân phải 
làm cho nhà nước (corvée). 

— dài XÉ## Lâu dài bảng ngọc dao = Chỗ 
tiên ở. 

— đầu bái vĩ ‡ESR‡RES Lác đầu ngoảy duôi 
= Lâm bộ đắc ý. 


DÂM 


Dao động — ŸJ) Lung lay không vững (agiter). 


— khán 383 Đứng xa mà xem. 

— lam }#Ñl Cái nôi tre để đưa ru con nít 
(berceau). 

— lãnh š8ŸÑ Ở xa mà đảm nhiệm chức vụ. 
chứ không đến tận nơi. 

— lâm quỳnh thụ XÉ‡‡}8{8Ÿ Rừng ngọc dao, 
cây ngọc quỳnh — Ngb. Người có phong 
tư đẹp tốt khác tục. 

— phủ — RŸ Chỗ người tiên ở. 

— sàng }ÊJR Cái nồi đưa ru để con nít nằm 
(berceau). 

— thảo ‡§ Thứ cỏ tiên. 

— thản cổ thiệt R§f£8$?Z Khua môi dánh 
lưỡi — Ngb. Hay nói. 

— trì #ÉỀh Cái ao bằng ngọc dao — Chỗ bà 
tiên Tây Vương Mẫu ở. 

— vĩ khẩi làn ‡§F8#WÄ Con chó ngoày 
đuôi xin chủ đoái thương - Thái độ người 
nịnh. 

— vọng 4Š Đứng ở xa mà trông. 

DÂM Ÿ# Quá chừng. Vd. dâm vũ — 
Không chính đáng. Vd. dâm tự — Ham 
tửu sắc quá độ — Mê hoặc. 

— bảng — Rfl Bạn bè không chính đáng. 

— bội — 8 Tà dâm trái đạo. 

— bón — ŸŸ Trai gái tư bôn. thông gian với 
nhau (aldultère). 

— dạt — 3# Nch. Dâm đăng (débauche). 
Cũng viết là šE)Ä. 

— dịch — ïÑ Kéo dài không thôi. 

— dục — ÑÄÑ Lòng tà dâm. 

— dương hoảc — 3# (Thực) Một thứ cây 
xống lâu năm. lá như bàn tay. hoa nở tím 
và trắng. dùng làm thuốc (tremble 
épineux). 

— (đảng — 3Š Hoang dâm phóng đăng 
(inconduite. débauche). 

— đạo — X⁄Ä Ham mê từu sắc là dâm, trộm 
cắp là đạo. 

— hành — ÍT Làm điều tà dâm. 

— hạnh — ƒT Tính hạnh tà dâm (conduite 
licencieuse). 

— hình — Tl| Hình phạt lạm dụng quá đáng. 

— học — #8 Học không chính đáng. 

— huệ — Ä Ơn huệ không chính đáng. 
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DÂN 

Dâm lạc — ##* Khoái lạc quá độ. 

— lệ — Nước mắt dầm dìa không dứt. 

— loạn — TL Trái phép. loạn luân. 

— mỹ — ®# Cái dẹp tà dâm (beauté 
obscène).. 

— nghiệp — 3Š Nghề nghiệp xảo trá hèn 
mọn — Nghẻ đi. 

— ngược — ƑỀ Tà dâm bạo ngược. 

— nhạc — ## Âm nhạc khòng chính đáng. 

— ó — Ï5 Tà dâm nhơ nhuốc. 

— phong — lR Thói dâm õ. 

— phóng — ]## Nch. Dâm đãng. 

— phụ — ## Đàn bà dâm đăng (femme 
aldultère). 

— tâm — !È Lòng dâm dục (coeur vil). 

— thị — ‡8 Xem nhìn cách không chính 
đáng. 

— thuc — ## Quyền sách nói chuyên tà dâm 
(livre pornographique). 

— tử — Ñ# Lời nói phóng đãng (parole 
indécente). 

— fií — 3 Miếu thờ thần không chính đáng. 

— vũ — TR Mưa đầm. 

— try — RŸ Uy quyền không chính đáng. 

— xảo — Tð Tà dâm xảo trá, 


DÂN Người trong nước hoặc trong một 
địa hạt. 

— Ì§ Hết cả — Cũng đọc là dẳn. 

— ẩn RE Việc khổ sở đau đớn ngầm kín 
trong dân gian. 

— biểu — 3R Cái nêu cho dân làm chừng 

Người đại biểu cho nhân đân 
(représentant du peuple ). 

— cưo đán chỉ — TẬSRR Dâu mỡ của dân 
— Ngb. Nguyên khí và tài sản của dân. 
— chính — Đ# Việc chính trị của nhân dân 
Việc hành chính về dân 

(administration civile). 

— chủ — 3E (Chính) Chủ quyển của quốc 
gia thuộc về toàn thể nhân dân 
(souverainetế đu peuple). 

— chủ chính thể — 3E#W# (Chính) Chính 
thể đem chủ quyền của quốc gia cho thuộc 
về toàn thể nhân đân (gouvernement 
đémocratique). 


sự 


DÂN 


Dân chủ đảng — >E#R (Chính) Chính đảng 
chủ trương vẻ chinh thể dân chủ (parti 
démocrate). 

— chỉ quốc — >ERll (Chính) Nước dùng 
chính thể dân chủ (république). 

— chủing — 3 Quần chúng nhân dân. 

— chúng chính trị — #38 Chính trị lấy 
toàn thể nhân đân, làm gốc, cũng gọi là 
bình dân chính trị. 

— chúng nghệ thuật — SXŠ§ÍÑi Cái nghệ 
thuật lấy dân chúng làm chủ yếu (art 
populaire). 

— chúng vận động — Z8ÌïÊ#W Cuộc vận 
động của dân chúng để phản đối hoặc đả 
đảo Chính phủ. 

— cI — ÏR Nhân dân ở trong xứ. trong địa 
hạt. 

— đĩ thực vi thiên — #4 Dân xem 
miếng ân là trời, nghĩa là dân lấy việc ăn 
-là việc chủ yếu trong đời. 

— diệt R3 Tiêu diệt cả dấu tích. 

— đảng —— #Ñ§ Các chính đảng khuynh 
hướng về quyền lợi của nhân dân. 

— đoàn ÍWlĐoàn thể của nhân dân các địa 
phương tổ chức để đề phòng trộm cướp. 

— đức — Ÿ8 Đức tính của nhân dân. 

— gian — T8] Trong chỗ nhân dân. 

— hiển — ÑR Người hiển trong dân gian. 

— ý —  Ý kiến của nhân dân (volonté du 
peuple) - Neh. Dân nguyện. 

— ý cơ quan — TšB#Rf| Cơ quan chung để 
bày tỏ ý kiến của nhân dân (organe de 
Iopinion populaire). 

— khí — Ÿ# Nguyên khí và thế lực của 
nhân dân. 

— lật — Í# (Pháp) Nch. Dân pháp. 

— lực — 1] Lao lực (sức làm việc) và tài 
lực (tiền của) của nhân dân. 

— một 3Rì8 Nch. Dân diệt. 

— nghiệp FSŠỀ Việc kinh doanh của nhân dân. 

— nguyện — RỄ Lòng nguyện vọng của dân 
(vœu, désideration du peuple). 

— pháp — 3# Pháp luật qui định những 
quan hệ thông thường của nhân dân đối 
với nhau (droit civil). 

— quần — §š Đoàn thể nhân dân. 
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DÂN 


Dán quyền — Ñ# Quyền lợi của nhân dân vẻ 
chính trị như tự do, bình đẳng (droits da 
peuple). 

— quyển chỉ nghĩa — ÌÊ3E# (Chính) Một 
bộ phận trong Tam dân chủ righĩa của Tôn 
Văn, chủ trương toàn dân chính trị. khiến 
nhân dân được có thực quyền mà tham dự 

nước (dềmocratie). 

Chính) Nước theo chính thể 
dân chủ (république). 

— sinh — # Sinh kế của nhân dân (la vie 
du peuple). 

— sinh chỉ nghĩa — #E>EŠÄ (Chính) Một 
bộ phận trong Tam dân chủ nghĩa của Tôn 
Văn, chủ trương bình quân địa quyển và 
tiết chế tư bản, cũng giống như quốc gia 
xã hội chủ nghĩa (socialisme). 

— sinh quốc rế — #EREflã† Việc làm an của 
dân, việc lo tính của nước = Những việc có 
ích lợi cho đân, cho nước. 

— số — #W Số người trong một nước hoặc 
một địa hạt. 

— sự — S# Chính sự, dân chính — Việc 
giao dịch — Việc nông của dân — (Pháp) 
Việc thuộc về quyển lợi riêng (affaire 
€ivile). 

— sự pháp đình — 3R3‡fE (Pháp) Toà án 
thẩm xét các việc thuộc về dân sự (tribunal 
civil). 

— sự tài phán — 38ÄŸ#| (Pháp) Thẩm xét 
các việc dân sự (juridiction civile). 

— sự tố tụng pháp — SRWÊA (Pháp) Pháp 
luật qui định những thủ tục tố tụng. vẻ dân 
sự (code de la procédure civile). 

— tài — Ñ Tài sản của dân. 

— tặc — R# Người hại dân. 

— lâm — !ỳè Ý chí của dân, lòng dân. 

— thanh — ## Tiếng của dân — Lời bình 
luận trong xã hội. 

— thiên — Z®Xch. Dân dĩ thực vi thiên = 
Đồ ăn. 

— tịch — $§ Nch. Quyển số ghi tên những 
người dân trong nước — Nch. Quốc tịch. 
— tình — ÍJ# Tình ý của nhân dân 
(sentiment populaire) — Tình trạng trong 

dân gian. 

— lộc — % Chủng tộc của quốc dân (race, 
nation). 





DẦN 


Dân tộc chủ nghĩa — Ì&3E#š Chủ nghĩa chủ 
trương liên hiệp các dân tộc đồng chùng 
để tự cường, không chịu ngoại tộc đè ép 
— Một bộ phận trong Tam dân chủ nghĩa 
của Tôn Văn cốt chấn khi đân tộc Trung 
Quốc (nationalisme). 

— lộc nghị hội — ÈR#Ñ (Chính) Nghị hội 
do một dân tộc tổ chức thành (parlement 
national). 

— tộc tỉnh thần — È&ƒÑ‡# Tinh thần cố kết 
của một dân tộc (esprit national). 

— lột tính— Ÿ£Ÿ‡ Tính chất riêng của một 
dân tộc (caractère national). 

— lộc tự quyết chỉ nghĩa — #EBÿk+fÄ. 
(Chính) Chủ nghĩa chủ trương cho các dân 
tộc hèn nhỏ được tự quyết vận mệnh của 
mình, các dân tộc mạnh không được can 
thiệp đến (principe de la libre dìsposition 
đes peuples). 

— trí khai thông — ®8Rfìấi Trí thức của 
nhân dân mở rộng (đéveloppement 
intellectuel du peuple). 

— trị—Ì8 Chính trị do nhân dân do nhân 
dân chủ trì (gounernement du peuple). 

— tực — T8 Phong tục tập quán của nhân 
dân (mœurs populaires). 

— tuyển — 3Ÿ Do nhân dân lựa chọn ra (élu 
par le peuple). 

— trước luận — #WŸ& Luận thuyết chủ 
trương rằng buổi đầu mỗi người ở riêng 
nhau, không có gì gọi là quốc gia, xã hội, 
sau dần dần người ta định khế ước với 
nhau, mọi người đều chịu bỏ một phần tự 
do cá nhân mà phục tùng ý chí công cộng 
— Tên một bản sách của nhà học giả 
Pháp là Lư thoa chủ trương luận dân ước, 
sách ấy rất có ảnh hưởng với cuộc cách 
mạng nước Pháp (le contrat social). 

— vọng — 38 Nhân dân ngưỡng vọng vào. 


DẦN #Ñ Vị trí thứ ba trong 12 chỉ — Cung 
kính — Cùng làm quan với nhau gọi là 
đồng dần. 


— nghị — Ÿ8 Tình bè bạn đồng liêu. 
— nguyệt — ] Tháng giêng âm lịch. 
— tiển — ‡Š Tống biệt rất cung kính. 
— uý—Ñ Kính sợ. 
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DẪN 
DẬN J§ Con cháu nối nghiệp cha ông. 


DẪN 5| Trương cung lên — 10 trượng gọi 
là một dẫn. 

— 8š (Động) Con trùn. 

— ÌRNh. Dân. 

— cảng 5\ŸŠ Cũng gọi là lãnh cảnh = Người 
thuộc đường thuỷ, chuyên việc dẫn tàu bè 
vào cửa biển. 

— chứng — Ÿ8 Đem chứng cứ ra — Đem 
ra để làm chứng (citer comme 
tếmoignage, alléguer). 

— dụ — ÊÑ Đem dắc khuyên dỗ người ta 
làm cái mình muốn (suggérer, séduire). 

— đạo — 3Š Đem đường vẽ lối (diriger). 

— điển — †Ñ Đem đồ vật mà trả đền lại. 

— độ — Ỳ# (Pháp) Nhường quyền sở hữu 
về cổ phần hoặc công trái cho người khác 
(transfert). 

— hoả mỗi — 3# Cái môi để dẫn lửa, để 
nhen cho lửa đỏ. 

— kinh — ## Đem lời văn trong kinh ra 
làm chứng cớ. 

— kiến — RR Giới thiệu cho thấy nhau — 
Đem người đi yết kiến (introduction. 
'présentation). 

— lệ — | Viện lệ cũ ra. 

— lộ — Ÿä Đem đường (guider). 

— khỉ — Ä8 Do một phương diện riêng mà 
đem đến (provoquer). 

— lực — 3) (Lý) Cái sức của vật chất hút 
nhau (attraction). 

— ngón — *Š Lời tựa đầu sách (préface). 

— nhàn — Bầ Nuôi tuổi nhàn cho dài thêm 
ra. 

— nhập nhân tội — ÀÀŠÊ Làm cho người 
ta mắc vào tội. 

— quyết — 3 Tự giết mình (se suicider). 

— thân — {R Đem mà kéo dài ra, suy rộng 
ra (développer). 

— thân — 8 Đem mình đến. 

— thoái — 3 Từ chức lui về (se retirer) - 
Lúi bình về. 

— thuỷ nhập điển — 7KA.E Đào rãnh cho 
nước vào ruộng (irrigation). 

— tiến — 3# Tiến cử người có tư cách lên 
cho nhà nước dùng (introduction). 


DẬT 


DẬT 3Š Lâm lỗi — Ở ẩn — Yên vui — 
Vượt ra ngoài tầm thường. 

— T# Bỏ sót — Nch. 3#. 

— 3Ä Phóng đãng, Vd. dâm dật — Nch. ÿ8. 

— 3ä Nước đầy tràn rà ngoài.. 

— biện 3äŸR‡ Biện luận rất tài. lời nói như 
nước chảy. 

— cách ï#‡§ Nch. Dật phẩm. 

— cứ — ÏR Ö yên. không lo lắng gì. 

— đân — Người ẩn dật. 

— du — 3Ÿ Chơi bời thong thả. 

— dụ 3Ÿ Khen ngợi quá đáng. 

— hạ 3Ã Nch. Nhàn hạ. 

— hứng — ŸÑ Hứng thú cao xa. 

— lạc — ## Thong thả vui vẻ. 

— Imịc 3Ä Tràn mắt, xem không xiết. 

— phẩm 3&§8 Phẩm cách cao siêu. 

— quần — Ÿš Vượt lên trên quần chúng. 
Nch. Siêu quần. 

— sĩ — + Người ở ần. 

— sự — ÄSR Những việc lặt vặt mất mát khó 
thu vén lại. 

— tài — 7Ÿ Tài năng hơn người. 

— thịt — Â8 Sách đã thất lạc đi lâu ngày. 

— tưởng — #8 Tư tưởng vượt ra ngoài trần 
thế. Ảo tường. 

— tr — ® Vân tự thất tán đi. 

— việt 3äÄ# Trần ra ngoài. 

DẬU R Vị thứ mười trong 12 chi. 


DẾ l8 Miệng — Ngôn luậi 
— trường tam xích — J&=R Miệng dài ba 
thước — Ngb. Chỉ nói chuyện bông lông. 
DI ÌỔ Sót mất — Thừa ra — Để lại cho 

— Tậng biếu. 








— 5 Người Tàu xưa gọi những nước nhỏ ở 
cõi phương Đông là đi — Vui vẻ — Làm 
thương hại — Giết. 

— 3Ä Nước mũi. nước mắt. 

— TŠ Bi thương. 

— È# Di. chỉ em của vợ hoặc của mẹ. 

— Š8 Cách mỏi mệt — Nch. Khi Nch. Bê. 

— Ê8 Một thứ kẹo như kẹo mạch nha — 
Đem đồ ăn cho ăn. 

— 8 Vui vẻ. 

— BÉ Tạng biếu — Để lại cho đời sau. 
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DI 


Di Ÿ Đây — Thêm lên — Xa — Hết, xong, 

— l5 Gần. 

— 38 Một giống người trong đám Bách Việt 
xưa. 

— ## Đạo thường — Chén rượu. 

— 8 Hai bên má — Nuôi. 

— ái 38Ä# Lòng nhân ái để lại đời sau. 

— biểu — 3R Người bẩy tôi khi gần chết 
viết thư tâu lên vua để bày tỏ ý kiến vẻ 
Việc nước. 

— cáo — ‡8 Trước tác của người chết để lại. 

— châu — 3#§ Hạt châu bỏ sót — Ngb. 
Nhân tài bỏ không dùng. 

— chỉ — ïÄ. Chí nguyện của người dời 
trước để lại. 

— chỉ — ‡È Dấu nền cũ sót lại. 

— chiếu — Ñ8 Tờ chiếu chỉ của vua chết để 
lại (testament royal). 

— chức — WÑ Lời chúc đạn của kẻ chết để 
lại (testament). 

— chuyển ###W Do chỏ này dời đến chỏ 
khác (déplacer. changer). 

— có 3Ñï Người chết để lại con ngộ — 
Con mồ cói của một nhà mắc nạn. 

— củ — #E Nch. Di qui. 

— cir #3Ƒ# Đi ở nơi khác (đéménager). 

— cửu tộc #2L& Đời xưa đối với người 
mưu phản đại nghịch thi hành pháp luật rất 
nàng. những thân thuộc từ cao tổ đến 
huyền tôn đều giết hết cả. tức là giết chín họ. 

— dán 4# Đem dân nơi trù mật đến chỗ rộng 
đất ít người để sinh nhai (émigration). 

— đân di tức — 83R Dời dân đến chỏ 
được mùa. đời lúa đến chỗ thua än. 

— dịch — # Dời đổi. Nch. Di chuyển. 

— diên 5§Ÿ£ Chậm chạp. 

— do — E Do dự không quyết. 

— địi — †Ñi Trong lòng vui vẻ. 

— đường tính tình {B#‡‡#†Ñ Nuôi năng bói 
bổ tính tình cho yên vui sảng khoái. 

— đà ÄŠEÈ (Phật) Nói tắt tiếng A di đà. 

— dịch 3 Người Trung Quốc đời xưa gọi 
các dị tộc đông phương là di và bắc 
phương là địch. 

— độc ïÑŠ§ Cái độc hại từ trước để lại. 

— giáo — Ÿ#% Nch. Di huấn. 

— hạ SE Di là chỗ người dã man mọi rợ ở. 
hạ là chỗ văn hoá phát đạt. 





DI 


Dị hài šÑf# . Hài cốt người chết (restes. 
đếpouilles mortelles). 

— hám — †f# Không mãn ý — Nch. Di hận 
{regret). 

— hành — ƒT Việc làm không kiểm điểm 
kỹ mà còn sót. 

— hận — †R Chết rồi còn để mối giận lại 
— Nguyện vọng đến chết mà chưa đạt được. 

— hình — ]ý Cái thây để lại, người chết 
xác để lại (đépouilles mortelles). 

— hoa tiếp mộc — ‡È‡# Đổi cho hoa này 
thành hoa khác. tiếp cây này với cây khác. 
đều là phép trồng cây rất khéo — Ngb. 
Dùng thủ đoạn giảo hoạt để làm việc. 

— hoạ — ‡lÑ Đem hoạ hại da cho kẻ khác 
— Để họa hại về sau. 

— huấn W&ỀJ| Lời dạy của người chết để lại. 

— hương ÌÄf. Hương thừa sót lại (reste de 
parfum). 

— kế — Š† Nch. Di sách. 

— lặc ŸÄŸ) (Pháo Tên một ông Phật 
(Metreya). 

— lậu ÄÊŸi Quên sót (omettre). 

— lệnh — $ Mệnh lệnh của ông tướng 
quân để lại khi gần chết. 

— luân Ÿ‡ÍÑ Di là đạo thường. luân là nhân 

luân, đi luân cũng nghĩa như luân thường. 

lau YÊ†EÑ Để lại đời sau. 

man 338 Dàng dài ra. 

mãn — 3Š Đây đủ. 

— mặc Y8 Nét bút của người chết để lại. 

— mẫu #ÑÊ‡ Chị em của me mình tức là dì. 

— "mua: Ñ8ÊŸ Phương pháp làm ăn của cha 
ông để lại. 

— nghiệp — 3Š Sự nghiệp hoặc sản nghiệp 
của cha ông để lại. 

— ngôn — T8 Lời nói của người chết dặn 
lại (đernières paroles). 

— nhan †&ÊÑ Sắc mặt vui vẻ. 

— niếu ìÑ33 (Y) Bệnh di đái dắt. 

— phạm B&§B Cái mô phạm đời trước để lại. 

— pháp ì& Phép tắc đời trước để lại. 

— phong Ÿ#Ä‡‡ Đem quyền thi quyển hạch 
phong kín lại. không lộ tên họ, chỉ ghì ám 
hiệu mà thôi. 

— phong ïÑBẢ Phong khí hoặc phong tục 
đời xưa truyền lại. 
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DI 


Di phong dịch tục #@Á4Ä#3 Dời đổi phong 
tục cho khác xưa. 

— phụ #š42 Chồng của dì. 

— phúc tử ìÄR§ZƑ Đứa con cha chết rồi mới 
để (enfant posthume). 

— phương — 3# Đề cái thơm (tiếng thơm) 
lại đời sau. 

— quan ##‡Ê Dời quan tài ra ngoài để đưa di 
chôn. 

— qui ÌÑ$Ñ Pháp tắc, qui củ đời xưa để lại. 

— sách — Ÿ#Ñ Kế hoạch sơ sót. Nch. Thất 
sách — Kế hoạch của người trước để lại. 

— sản RBƒE Sản nghiệp của người chết để lại 
(héritage, leg). 

— sản thuế — E (Kinh) Thuế đánh các 
di sản (impôt sur les héritages) 

— sắc {RÊ Nch. Di nhan. 

— siÌRR(Y) Ìa són. 

— sơn ##ll(Cố) Dời núi — Tương truyền 
rằng ngày xưa có ông Ngu Công. 90 tuổi, 
có hai trái núi Thái Hành và Vương Ốc, trở 
gai đường đi, ông định đào bằng quách, 
ai nấy đều cười, ông ta nói: "Ta chết thì có 
con ta, con ta rồi có chấu ta. rồi có chất ta. 
cái núi vẫn có thế thì sao không rời nổi?" 
Ngb. Có chí thì việc gì cũng nén. 

— tài 2Ÿ Bò uồng nhân tài không dùng. 

— lam lộc #§Ì§ Đời xưa người phạm tội 
bị giết ba họ, tức là bản thân mình, cha và con. 

— lặng 8Ñ Biểu tạng lễ vật cho nhau. 

— tẻ S#f(Nhân) Bá Di và Thúc Tế là hai 
người liêm khiết đời xưa. 

— tệ3§## Tệ bệnh đời trước để lại. 

— thanh †RŸ# Tiếng nói hoà nhã. 

— thần 8E Người làm tôi ở triều vua trước 
còn lại triều sau. 

— thần §B‡R Tĩnh đưỡng tỉnh thần. 

— thất ìÑ‡ Bỏ sót mất. 

— thế — †# Bò dứt việc đời. 

— thể — RR Thân thể của mình là di thể 
(thân thể của cha mẹ tể lại) của cha mẹ. 

— thiên ŸÑZĐầy trời. 

— thiên dại tội — ZZkÄE Tội to lắm. to 
đây tời. 

— thiên dịch nhật @ZB Dời trời, dời 
mặt trời = Ngb. Đạo lộng chính quyền. 


DỊ 


Di thư ÌÊ## Sách vờ mất mát đi 

— thực ‡8‡ Nhân dân di cư sang đất khác 
để làm ăn. 

— tích ÌÄ3# Đề dấu vết lại — Cái dấu vết 
còn lại (vestige). 

— tiếu — % Để trò cười về sau. 

— tích — ŸŠ (Y) Chứng bệnh của đàn ông, 
tỉnh dịch tự nhiên chảy ra (spermatorrhée). 

— tình ‡#‡R Biến đổi tính tình. 

— tình †&Ñ Vui vẻ — Lạc quan. 

— tình dưỡng tính — †Ñ##†# Di dưỡng tính 
tình. 

— tần #£ Còn sót lại. 

— trì — #§ Kế hoạch trước để lại. 

— truyền — ÍÑ (Sinh) Cha ông truyền lại 
những tính chất về thân thể hoặc tỉnh thần 
cho con cháu (héridité). 

— truyền tính — ÍÑ†# (Sinh) Đặc tính của 
tổ tiên truyền xuống (héridité). 

— trí ÌÑ{‡ Dời chỗ ở (déménager, déloger). 

— trượng ‡Ñ3t Chồng của gì. 

— tục {8 Phong tục đời xưa còn lại. 

— tượng — Í§ Ảnh hoặc tượng của người 
chết còn lại. 

— tương — # Để hoạ hại về sau — Tai 
vạ đời trước để lại. 

— vàn — Ä Văn tự khi chết còn để lại. 

— vong — T8 Sót quên. 

— xi vạn niên — T§# Để tiếng xấu lai 
vạn năm. 


DỊ ## Khác — Quái lạ — Riêng, đặc biệt. 

— ÈÊ Học tập — Thừa ra — Khó nhọc. 

— Ö Dẻ dàng Xch. Dịch. 

— bang ##ñ. Nước khác. Nch. Ngoại quốc 
(étưanger). 

— bẩm — Ế Bảm chất tốt lạ. 

— cảnh — Ÿ§ Chỗ đất khác. Nch. Dị địa 
(terre étrangère). 

— chất — ŸÑ Tính chất lạ (caractère spécial). 

— chí — ï Có ý chí khác thường. tư tưởng 
trái với chúng — Nch. Dị tâm. 

— dạng — ## Khác thường — Cách kiểu 
khác (aspect particulier). 

— đạo — ïŠ Phép tắc khác — Nghị luận 
khác nhau. 

— đẳng — #Š Người có tài năng đặc thù, ở 
vào một bậc riêng. 
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DỊ 


Dị địa — #È Nơi đất khách (terre étrangère). 

— điểm — RR Chỗ khác nhau của sự vật 
(point de différence). 

— đoan — ỲÄ Những điều tín ngưỡng lạ 
lùng — Dị giáo (superstition, hétérodoxe, 
hérésie). 

— đồng — [E] Khác nhau và giống nhau = 
Không giống nhau. 

— giản S3 Dễ dàng (facile). 

— giáo 8Ä (Tôn) Tôn giáo không phải thứ 
mình tín ngưỡng. 

— giáo chủ nghĩa — #%>EÄ## (Ton) Danh từ 
của Cơ Đốc giáo phái dùng để gọi các tôn 
giáo khác, chủ trương vẻ nhiệt tình và 
nhục dục (paganisme). 

— hình — #2 Hình trạng quái lạ (forme 
bizarre). 

— hoa thụ tỉnh — †ÈS#ŸÑ (Thực) Thụ tỉnh 
bởi hoa khác. Phấn cái của hoa A tiếp xúc 
với nhuy hoa B khiến cho phôi châu của 
nhuy hoa B dần dần thành tục mà kết quả 
(xénogamie). 

— khách — #® Khách lạ (étranger). 

— khẩu đồng âm — [BI Khác miệng 
mà cùng một tiếng — Chủ trương giống nhau, 
— loại — ÄÑ Khác loài — Người khác 

chủng tộc. 

— lộ đồng qui — BREIÊỀ Đi đường khác 
nhau mà cũng về một chỗ — Ngb. 
Phương pháp khác nhau mà cùng một mục 
đích. 

— mẫu đồng phụ — Ậ[El2È Anh em cùng 
cha khác mẹ. 

— năng — BÈ Tài năng lạ lùng (habileté 
extraodinaire). 

— nghị — ŸÑ Lời phản đối (contradiction). 

— nhản — À Người lạ lùng (homme 
bizzare) — Người tiên. 

— nhật — B Ngày khác (un autre jour). 

— phụ đồng mẫu — 4*[E]E‡ Anh em cùng 
mẹ khác cha. 

— phương — 3 Miễn khác. 

— quốc lước khác (pays étranger). 

— sự — 3 Việc lạ thường — Chức vụ bất 
thường. 

— tài — ZŸ Tài năng xuất chúng (talent 
©xtraordinaire). 

— tâm — !Ù Có lòng khác — ch. Nhị tâm. 





DI 


Dị thú — Ÿ8 Ý vị không giống nhau — Ý 
thú khác lạ. 

— thuyết — ŸŸ Lý thuyết quái lạ — Ý 
kiến không hợp. 

— thường — 
(extraordinaire). 

— tỉnh — †# Nam tính và nữ tính khác 
nhau (sexe différent). 

— lộc — Ï Người họ khác — Người 
chủng tộc khác. 

— trạng — ŸŸ Trạng thái quái lạ (aspect 
bịzarre).. 

— trực 88 Dễ dàng thẳng thớm. 

— tiịc #{ầ Phong tục khác — Nch. Ác tập. 

— tướng — ‡R Tướng mạo kỳ dị 
(physionomie bizarre). 

— văn — RRR Việc lạ chưa từng nghe 
(nouvelle extraordinaire). 

— vật — Vật quái lạ (objet bizarre) — 
Người chết. 

— vị —- # Vị ngon lạ thường. 

— vực — J8 Địa vực xa lạ. quê người cảnh 
lạ (terre étrangèr€). 


DĨ P Nhan vì — Dũng, lấy — Đem lại — 
Đề mà — Cho đến, Vd. đĩ chí. 

— Ïj Cay ý dĩ, tức là cây bo bo. 

-— B Thôi — Đã qua. 

— 38 Đi xiên lài lài — Thế đất lài lài hơi dốc. 

- bạo dịch bạo Ø3 Trừ được một 
người ác rồi. mà người sau đến cũng lại là 
người ác nữa. 

— châu đạn tước —XRŠft Lấy hạt châu 
mà bắn chim sẻ, ý nói khinh trọng lộn 
igược. 

— chí — ® Cho đến (Jusqưà). 

— cố — #Ä Vì thể cho nên (c'est pourquoi). 

— công đại chẩu — -T†ÑR Lấy công việc 
mà thay cho sự chẩn cấp = Khi mất mùa 
nhà nước thuê nhân dân làm việc công ích 
để cứu đỡ dân nghèo. Xch. Công hưng đại 
chẩn. 

— độc chế độc — SE®#l#§ Lấy thuốc độc để 
trị thứ thuốc độc khác — Ngb. Lợi dụng 
người ác để đánh người ác. 

— đức báo đức — f8§§ƒ£l Người ta đãi 
mình tốt, mình cũng đãi lại tốt. 


®# Khác thường 


=ữ#= 








DỊCH 


Dĩ hạ — TT Trở xuống dưới — Ở sau này 
(en - dessous, c¡ - après). 

— hậu — {É Trở về sau. 

— huyết tẩy huyết — U3Efl Lấy huyết mà 
rửa huyết — Ngb. Trả thù bằng cách 
tương đương (œil pour œi. dent pour den). 

— mạo thị nhân — Š§ÑRŸ À, Theo dung mạo 
bẻ ngoài mà lựa chọn người = Tin bề ngoài. 

— mục tổng tình — H3S† Lấy mắt đưa 
tình = Riêng thông với nhau. 

— ngôn thủ nhàn — TS Nghe lời nói 
hay mà tưởng là người tốt. nghĩa là tin 
theo lời nói chứ không xét việc làm. 

— nhất trí vạn — 3X##R#Š Lấy một lẽ mà 
suy ra vạn lẽ. 

— nhiên EJÄ Đã thế rồi. 

— noãn đâu thạch LÿB‡87H Lấy trứng ném 
đá = Sức rất yếu mà chọi với sức rất mạnh. 

— nông vi bản — fRZ% Lấy việc làm 
ruộng làm việc gốc. 

— oán báo oán — Â#§Ñ#W. Người ta đãi 
mình xấu. mình cũng đãi lại xấu. 

— thái — # (Hoá) Khoa học hiện thời cho 
rằng trong vũ trụ, có thứ vật chất hư vô vị 
diệu chứa đầy cả trong khoảng không. gọi 
là đĩ thái, dịch âm chữ éther. 

— thân dịch vật — #4§ŸŸJ Lấy thân mình 
làm nô lệ cho vật (être esclave des choses). 

— thân tác tắc — #{ERl] Lấy thân mình 
làm qui tắc mô phạm cho người (se poser 
en modèle). 

— thân trấn đạo — ##3B Đem thân 
mình liều chết theo đạo (se sacrifier pour 
les intérêts). 

— thượng — .È Trở lên trên — Đã kể trên 
(en - đessus). 

— tiển — R Trở về trước. 

— trực báo oán — TÄ$§Ñ#f Lấy điều ngay 
thẳng mà đối đãi kẻ cừu thù. 

— vãng t1{‡ Đã qua (le passé). 


DỊCH 8 Đỏi — Tên bộ sách triết học rất 
xưa của Tàu — Xch. Dị. 

— Bl| Bóc ra — Lột xương và thịt riêng ra 
— Gạn lấy cái tốt bỏ cái xấu đi. 

— #8 Lấy chân mà đá. 

— f$ Việc trong quân lữ — Sai khiến làm việc. 

— ?SBệnh truyền nhiễm truyền đi rất mau. 
như bệnh hoắc loạn, bệnh đậu trời. 


DỊCH 


Dịch 5# Nhìn trộm — Cái ao lớn — Nch. 
Trạch. ⁄Š. 

— §# Đem thứ chữ này diễn sang thứ chữ 
khác — Giải thích nghĩa sách. 

— I# Vui vẻ. 

— BŠ Dùng ngựa trạm để đem công văn. 

— #Ÿ Kéo sợi tơ — Sắp đặt — Nối nhau 
không dứt — Suy cứu sự lý gọi là diễn dịch. 

— ïÏ# Nước. chất lỏng. 

— f8 Nách. 

— § Giúp đỡ cho — Nih. R&. 

— ŸŸ Xch. Dịch dịch, dịch kỳ. 

— âm #4 Dịch theo âm chứ không dịch 
theo nghĩa. như chữ Tennis dịch là tennit 
(traduction phonétique). 

— bản — Z£ Bản sách dịch không phải 
nguyên tác (livre traduiL). 

— dịch #EF#E Lớn — Đẹp — Lo lắng. 

— đạo S$3‡ð Đường trạm đi. Nch. Dịch lộ. 

— địa ##& Đồi địa vị (échanger les rôle$). 

— diện #ŸfÑ Theo hiệu mã của điện báo mà 
dịch ra chữ. 

— dinh B5 Nhà trạm (relai de poste). 

— dình Ÿ8Ïš: Nhà ở bèn cung điện vua = 
Trong cung cẩm. 

— hoá ï8{È(Hoá) Thể hơi hoá thành thể 
nước (liquéfier). 

— khí äSR (Y) Nch. Dịch xú. 

— khí fä#Ñ (Y) Khí xấu sinh ra bệnh truyền 
nhiềm. 

— kỳ ZFR Đánh cờ bàn (jeu d'échecs). 

— kinh 348 Kinh Dịch. là bộ sách triết học 
tối cổ của Trung Quốc = Chu Dịch. 

— lại S### Người xem giữ một chỗ dịch 
điểm = Đội trạm. 

— lệ {ã#(Y) Gọi chung những bệnh truyền 
nhiễm lưu hành trong một lúc (épidémie). 

— lý 818 Triết lý của kinh Dịch 

— ló §Š?R Đường trạm = Đường quan. 

— mã — FŠ Ngựa trạm (cheval de poste). 

— nha RR#Ÿ (Thực) Cái mầm lá non mọc ở 
chỗ cành cây tiếp với thân cây (bourgeon 
axilaire). 

— phệ Ø#š Lấy Kinh Dịch mà bói việc cát 
hung hoạ phúc. 

— phụ: SỆ% Phụ trạm (facteur). 
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DIÊM 


Dịch phu {#2 Người làm thuê cho người ta 
sai (homme de peine). 

— quyển — Ñ (Pháp) Quyền được sử dụng 
đất đai hoặc tiền của người khác. 

— số 8#W Thuật suy lẽ âm dương theo kinh 
Dịch để bói. 

— sử 4§{Ê Sai khiến. 

— thể 38ÑÊ (Lý) Thể lỏng (liquide). 

— thừa §ŸZ Người đội trạm. Nch. Dịch lại 

— thực {$fÑÑ Cơm ăn cho người làm thuế 
(ration). 

— trạm S§%À Nhà trạm xem việc chuyển đệ 
thư tín và công văn (poste). 

— trấp Ÿ8Ì† Chất nước (liquide). 

— trung 8$ (Kinh) Đời xưa khi chưa có 
tiền. vì lấy vật đổi vật bất tiện. người ta 
mới cùng nhau chọn một vật ai ai cũng cần 
dùng để làm môi giới cho sự đổi chác. gọi 
là dịch ưung (intermédiaire médium des 
échanges). 

— ic di phong — {Ñ‡#RR Sửa đổi phong 
tục (transformer les mœurs. 

— tử nhỉ giáo — “ƑTf#% Đỏi con cho nhau 
để mà dạy. Ngày xưa thường dùng cách ấy, 
vì mình đạy con mình thường không 
nghiêm bằng người khác dạy. 

— vát {8# Sai khiến mọi vật. như dùng trâu 
cày dùng ngựa cưỡi. 

— xứ RRÑ (Y) Hôi nách. 


DIỆC 7R Cũng, cũng theo. 

— bộ diệc xu — ##7RXB Cũng bước theo, 
cũng chạy theo = Học trò học theo từng 
điều của thày. 


DIÊM 8 Muối. 

— § Râu hai bên má. 

— Ngõ xóm. 

— công #§T Ông nhiều râu. 

— cơ ## (Hoá) Thứ hoá học vật hễ gập 
toan lại thì hợp thành diêm loại (base). 

— điển — ER Ruộng làm muối (marais 
salant). 

— hãn — Ì{ Mồ hôi muối. 

— khoá — Ÿ$ Thuế muối (gabelle). 

— loại — XÃ (Hoá) Những hoá hợp vật do 
loài toan (acide) và loài kiểm (base) hoá 
hợp nhau mà thành (sels). 


DIỆM 

Diễm xinh — #E (Hoá) Tức là lưu hoàng 
(soufre). 

— thuế — ‡#| Thuế muối (gabelle). 

— thương — T8 Người làm nghề bán muối. 

— tỉnh — ‡#† Giếng nước mặn, dùng làm 
muối được. 

— toan — R# (Hoá) Loài toan do lục hoá 
khinh (acide chlorhydrique) hoà trong 
nước mà thành (acide cholorique), 

— !ZÊR3 (Hoá) Tức là lục khí (chlore). 

— trường — }8 Chỗ làm muối. 

— 1+ 7ñ Rau rịa. 

— tuyển RÑ?R Suối có nước mặn, vì có hàm 
chất muối (source saléc).. 

— vương f]5 Vua âm phủ (roi des enfers, 
pwton), 


DIỆM B8 Dung sắc đẹp đẽ, sáng sùa — 
a mến — Cũng viết là Bã. 

— li Cái sáng ở trên ngọn lửa, cũng viết là Êấ:. 

— ca W6 Bài ca ngôn tình (chan đamour). 

— diệm }ÊJ. Nóng hừng. 

— dương BÊ Trời mùa xuân đầm ấm đẹp 
để (ciel printanier). 

— lệ — TÑ Đẹp đề (nói về nhan sắc và ván 
chương) (beauté). 

— phi — Ÿ8 Một vị trong các bậc cung phi. 

sắc — fl Sắc đẹp (beauté). 

— thẻ — 3# Vợ đẹp (belle épouse). 


— thi — ÊŸ Thơ ngôn tình (poème đamour). 


— tình tiểu thuyết — TÑ/|NÑÈ Lối tiểu 
thuyết miêu tả ái tình (roman d'amour). 

— tuyệt — #8 Rất đẹp (beauté extrême). 

DIỂM #lj Sắc sáo. 

ĐIỂM E8 xe. Diệm. 


DIÊN Ÿ Chỉ (plomb). 

— 3# Theo đồng nước chảy xuôi — Dọc 
theo bờ nước — Noi theo cũ. 

— 3® Loài diều hâu. 

— Ï# Dài — Mời rước. 

— Ï£ Nước dãi. 

— ÍẼ Chiếu bện bằng trc. 

— ấn $BEÏ) In sách bằng chữ chì. 

— ba thảo nguyên 3SìÑ§†ŸÏl. Theo sóng mà 
tìm đến nguồn suối = Tìm tòi đến nguồn gốc. 
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DIỆN 


Diên cách — 3# Diên là thủ cựu, cách là 
cách tân Tình hình cũ và mới 
(changements succe: . 

ủi — P%t Theo cũ và sửa mới (changement). 

— diên 3#šÄ# Lóng (ánh trơn bóng: 

— hải 338 Dọc bờ biển (te long de la côte). 

— hiên 8Ï Vai như vai diều hâu = Vai cao. 

— kỳ ÄERR Dài thêm kỳ hạn ra (prolonger le 
đélai). 

— lịch — EỀ Thêm tuổi lên (prolonger les 
annéex). 

— man — † Nch. Man diện, 

— mệnh — fŸầ Làm cho sống thêm Nch. 
Diên thọ (prolonger la vịe). 

— nạp — #Ñ Tiếp rước dung nạp. 

— ngọn ỀÄÖ# Dọc theo bờ sông bờ biển (le 
long du rivage). 

— niên #E#£ Thêm năm thêm tuổi lên 
(prolonger le annéex) 

— phấn $8? (Hoá) Phấn chì (céruse). 

— nhỉ nụư dược #WR#&Ñf Diệu thì bay, cá 
thì nhảy — Nạb. Động tác tự nhiên. 

— tài thụ chức 3šZ2Ÿ‡Ÿ#W Theo tài mà trao 
việc làm 

— tập — Â§ Noi theo lối cũ. 

— tập — TÄ Noi theo tập quần xưa. 

— thỉnh ÄE8Ñ Mời rước (inviter). 

— thọ — ŠÄ Làm cho sống lâu thêm 
(prolonger la vie). 

— tịch ‡Êf# Tiệc rượu (fcstin). 

— tiếp #EŸ# Mời rước tiếp dãi (inviter et 
accueillir). 

— triện X### Nước dãi của sâu bọ vây nhấy 
ra mật đất nhìn như chữ triện. 

— trường §ÉT Kéo dài ra (prolonger). 

— tuyển 3B#E Đường đi theo. 

—  $Ê3Ä Tiền phí tổn dọn tiệc rượu (frais 
đe fcstin). 


DIẾN #Ñ xch. Miến. 

DIỆN TñÏ Mạt — Mặt ngoài — Bẻ mặt. 

— bằng — BB Xch. Diện hữu. 

— bích — ÊŠ Không có việc xoay mật vào 
vách mà ngồi. Tương truyền rằng thày tu 
Đạt Ma từng ngồi xoay mặt vào vách 9 
năm = Dụng công nhiều lắm. 








Diện dụ — ŸÑ Dua nịnh trước mặt. 

— đàm: — Â Đối mặt nhau mà nói chuyện. 

— giao — 3 Bạn bè giao du ngoài mặt. 

— hiến — IRÑ Dang lên trước mật. 

— hội — 9 Gặp nhau (se rencontrer). 

— lim — 3# Bạn bè ngoài mặt. Nch. Diện giao. 

— mạo — ŠÑ Mặt mày (mine, physionomie). 

— mệnh — fầĐối mật mà dạy vẽ. 

— nucc — EÏ Mặt và mắt = Tướng mạo — 
Hà diện mục: còn mặt mũi nào? 

— sức — Ấ Đỏ trang sức bể ngoài của phụ 
nữ. 

— thị bối phi — #T#3E Trước mặt nói phải, 
sau lưng nói trái = Phản phúc. 

— tích — ẨÑ Cái rộng của bể mặt (surface). 

— tiển — TÑj Trước mặt (devant). 

— tiếp — ‡# Gặp mật để từ biệt nhau. 

— lòng — Í## Theo ngoài mặt, chứ lòng 
không theo. 

— trở — Ÿ#ÑGặp mặt mà nói chuyện. Nch. 
Diện đàm. 

— tường — Y8 Người không có học thức 
chẳng biết thấy gì. cũng như ngoảnh mật 
Vào tường vậy. 

DIÊN li Dang rộng ra — Dang dài ra — 
Chảy dài — Bắt chước — Luyện tập. 

— ñì] Đầy tràn — Đất bằng — Dăng dài ra, 
đăng rộng ra. 

— ca 8Ñ Theo việc trong sử truyện mà 
phô diễn ra lối thi ca. 

— dạt 38 Đây tràn. 

— dịch XR## (Luân) Do một nguyên lý 
chung mà suy ra và đoán định những sự 
thực riêng (đéduction). 

— đoanh f3 Đây đù dư dụ. 

— dài ÿR## Cái đài cao đứng trên ấy mà 
diễn giảng (chaire). 

— đàn — T8 Chỗ đứng để diễn thuyết trước 
công chúng (tribune). 

— đạt — ì# Phát đạt dần dần lèn. 

— giả — 3# Người đứng diễn thuyết 
(orateur, conférencier). 

— giải — W# Giải thích rõ ra (expliquer, 
€XpQoser). 

— giảng — šÑ Thuyết minh học lý hoặc kỹ 
thuật. 








IỆT 

Diễn kịch — | Hát tuông, diễn tuồng. 

— nian f8 Dài dàng không hết. 

— nghĩa ÿ§Š#Š Theo việc trong sử mà diễn 
rộng ra thành tiểu thuyết. 

— ốc 9ïšX Đất cao mà tối gọi là diễn, đất 
thấp mà tốt gọi là ốc. 

— thuyết 3§ŠfÀ Diễn thuật ý kiến của mình 
với công chúng (discourir). 

— tịch — J#. Chỗ ngồi để diễn giảng 
(tribune, chaire). 

— tiến — 3# Theo thời đại mà tiến hoá phát 
đạt dần. Nch. Diễn đạt. 

— từ — Ñ# Lời diễn thuyết. 

— văn — 3% Bài diễn thuyết (discours). 

— vũ — ẩ#Ÿ Luyện tập vũ nghệ (faire des 
€Xercises). 


DIỆP ÄŠ Lá cây — Cánh hoa — Quyển 
sách — Thời đại. 

— bính — ‡# (Thực) Cộng lá (pétiole). 

— lạc trí th: — 33#§X Thấy lá rụng thì 
biết mùa thu = Khí hậu thay đổi có hiện 
tượng nhất định. 

— lực chất — Ÿ##8 (Thực) Chất làm cho lá 
cây cỏ có màu xanh (chlorophyle). 

— mạch — ÑlŸ Gân lá (nervure). 

— miậu căn thâm — ?#‡Ñ3Ä Lá tốt, nhờ có 
rễ sâu. 

— nhục — E (Thực) Thịt lá, trong cái lá 
trừ gân lá ra còn thịt lá (parenchyme). 


DIỆT ồŸ Dứt — Tiêu mất — Lút mất — 
Tắt mất. 

— chỉng — Ÿ# Làm cho mất hẳn giống đi 
(exterminer la race). 

— độ — F‡ (Phật) Chết. 

— khẩu — Ẳ1 Sợ người tiết lộ việc kín nên 
giết quách đi cho họ khỏi nói. 

— liệt — Ä Tan nát — Phá hoại (détruire). 

— môn — P Ñch. Diệt tộc. 

— một — 38 Lút mất. Nch. Tiêu diệt. 

— ngư lôi đỉnh — #&fRff (Quan) Một thứ 
quân hạm để chống cự lại ngư lôi (contre - 
torpilleur). 

— lộc — †§ Giết chết cả họ. 

— tiyệt — #8 Mất hết (détruire, extinction). 

— vong— Ù Dứt mất. Nch. Tiên diệt 
(perdition, extinction). 


_b` 
DIÊU 


DIÊU R# Chột mắt — Nhỏ nhen — Tĩnh vi. 

— ÌW Nước chảy dài — Xa xôi — Nhỏ nhen. 

— TŸ Lò nung gạch, nung vôi, nung đỏ sứ 
— Chỗ đi ở. 

— phả X8 Chột mắt và què chân (borgne 
et bơiteux). 

— diêu WR# Rất nhỏ, rất xa. 

 — mạn — 38 Nước rộng mênh mông. 

— mang — ŸÈ Xa rộng không nhìn rõ — 
Mập mờ khó biết khó tin. 

— nhiên ïÈÄ Nhỏ nhẹn. 

— phong — TR\ Phong khí suy đồi. 

— thị phá lý — ÿÄRÈƒ Chột mắt mà phải 
nhìn cho rõ, què chân mà phải đi cho xa, 
không thể tránh được nguy hiểm. 

DIẾU R# Lên men gọi là phát diếu 
(fermenter). 

— #8 §u kín — Góc nhà về phía đông nam. 

— ‡P Ngọn cây — Một phần 60 trong phút 
đồng hồ. 

— mẫu R#R} Men, một loài nấm rất nhỏ, 
làm cho lên men (levure). 

DIỆU É† Tinh khéo — Tính đẹp. 

— RỂ Ánh sáng mật trời — Chiếu sáng — 


Mặt trời mật trăng và năm vì sao hoả, thuỷ, 


mộc, kim, thổ, gọi là thất diệu. 

— WSáng — Lòe loẹt. 

— bút #Đ## Nét bút tỉnh khéo. 

— cảnh — #8 Cảnh rất có thú vị. 

— cực — Â8 Nch. Diệu tuyệt. 

— điệu WRWR Sáng sùa. 

— dụng #3 Công dụng rất hay, vận dụng 
rất khéo (efficacitếé merveilleuse). 

— dược — ŸŠ Thuốc linh nghiệm (remède 
merveilleux). 

— kế — ŸŸ Kế hoạch hay (moyc 
merveilleux). 

— kỹ — ‡& Nghề tỉnh khéo. 

— lý — E8 Đạo lý tính vi mấu nhiệm. 

— linh W8 Mặt trời. 

— lược. #ĐRNch. Diệu kế. 

— ngữ — Ÿ Lời nói có thú vị. 

— phách: RỆB Sao Đắc Đầu. 

— phẩm #b§l. Vật phẩm tính khéo (objeL 
merveilleux). 

— thủ — 3 Tay vẽ khéo — Thủ đoạn 
khôn khéo. 
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DINH 


Diệu thuyết — ŸÈ Lý thuyết huyễn diệu. 

— toán — Ÿš Nch. Diệu kế. 

— tuyệt —# Hay lắm, khéo lắm (nói vẻ 
văn chương) (excellent). 

— tướng — #8 Hình trạng khéo đẹp. 

— tưởng — #8 Tư tưởng tỉnh vi. 

— vũ đương uy WÊ#È}BjŸ Khoe khoang vũ 
lực oai phong của mình. 

DINH '#' Chỗ quân lính ở — Bịnh chế cũ 
của Trun¿; Quốc cứ 500 người là một dinh 
— Lotcan — Làm — Xch. Doanh. 

— cẩu — 3 Dùng tâm tư và lao lực để tìm 
kiếm. 

— cửu — Ÿ{ Đặt phép để cứu tế. 

— dưỡng — Ä# (Sinh lý) Lấy những vật bổ 
dưỡng trong đổ ăn để nuôi thân thể 
(nourrir, alimenter). 

— dưỡng tác dụng — ##{ER3 (Sinh lý) Tác 
dụng của cơ thể động vật lấy vật chất ở 
ngoài để giúp cho sự sinh hoạt của mình 
(nutrition). 

— điển — FÍ] Chiêu tập du dân đến chỗ đất 
hoang khiến khai phá thành ruộng mà 
làm ăn (colonisation). 

— điền sứ — SAÄE Ông quan xem về việc 
đinh điển. 

— liêu — Ä Trị bệnh. 

— lợi — Kinh doanh để lấy lợi (chercher 
le profit). 

— nghiệp — 3Š Thực nghiệp lấy sự Doanh 
lợi làm mục đích (entreprise) — Kinh 
doanh sản nghiệp làm mục đích (cntreprise). 

— nghiệp suất — Ÿ&% (Kinh) Số tiên 
doanh nghiệp (chiffres d'affaires). 

— nghiệp thuế — 3Ÿ (Kinh) Tiên thuế 
của nhà buôn bán 


- — IflDựng nước. 

— sinh — ®#Mưu sự sinh hoạt (gagner la 
vie). 

— táng ï#Ä Lo liệu sắp việc tang ma. 

— tạo — ïŠ Làm nhà cửa. 

— thự — 3Š Nhà cửa làm chỗ làm việc 
công (édifices publiques). 

— trưởny — Ì Trưởng quan một đích 
trong quân đội Trung Hoa ngày xưa. 





Đỉnh nư — #Ã Đồ mưu lợi riêng. 
DĨNH Ÿñ Ngọn lúa — Mũi nhọn của đồ vật. 
— ngộ — Tã Thông minh ngoan ngoãn. 


DO BH Từ đó — Bởi đó — Noi theo 


DÖNG 
Doanh hư #ÄFỀ Khi đầy khi vơi — Nạp. Bất 
thường. 
— hư tiếu trưởng — [RìÄẰ Đây với lên 
xuống. 





Nguyên nhân. 

— ##h Một chất kim thuộc (uranium). 

— Xch. Do dự, 

— ŠÑ Giống như — Còn — Ấy là. 

— do RE Tự đắc. 

— d3Äf‡ Trì nghỉ không quyết. 

— dự T8 Hồ nghỉ (suspecter, douter). 

— khả §ÑRT Cũng còn được. 

— lai E3 Tự đó mà đến (origine) —Nch 
Nguyên do — Hướng lai. 

— thái R82 Một chủng tộc ngày xưa ở Tây 
bộ châu Á, nay ở tản tác khắp nơi, Giatô là 
người giống ấy (Juif). 

— thái giáo — Z&#W (Tôn) Tôn giáo của 
người Do Thái, Cơ Đốc giáo từ đó mà ra, 
kinh điển của họ là kinh Cựu Ước 
(udaisme). 

— trung — 3Ñ Thành ý xuất tự trong lồng. 

DOÃN #È Tin — Bảng lòng cho — Ôn dáng. 

— %#t Người Hung Nô xưa gọi là Hiểm Doãn 
15t. 

— # Trưởng quan một nơi, Vd. Phủ doãn 
— Tìn thực — Sửa trị 

— đương #È8 Nch. Chính đáng. 

— hứa — Ÿ# Nch. Doãn nặc. 

— nạp — #8 Bằng lòng nhận (accepter). 

— nặc — ŸŠ Bảng lòng cho (approuver, 
permettre). 

DOANH ÏÑ Tiên lời buôn bán — Gánh vác. 

— ï§Biển. 

— Ä Đây đủ. 

— lÑ Cay cột thẳng ở trước nhà. 

— châu ŸÑỀM (Thần thoại) Tên một hòn núi 
trong ba hòn núi thần tiên ở trong Bột Hải. 

— dạt ®3lã Đây tràn ra. 

— du RŸñ| Hơn với thua — Đánh bạc được 
với thua. 

— dư ##§ Số tiền lời dư ra = so sánh thu 
nhập và chỉ xuất thừa ra (surplus). 

— hoàn Xã Gọi chung cả địa cầu. 








khuy — Đầy và thiếu 

— khuyết — kR Đây và thiếu, thường dùng 
để nói mật trăng khi đầy khi khuyết. 

— lợi fÑ#l (Kinh) Lời dư ra (profiU). 

— mãn — 3ä Đây tràn. 

— súc — ẤÑ Duỗi ra và co vào. Xch. Thân súc. 

DONG Xe. Dung. 


DÖNG ỗ Tên đất — Đường ngựa chày. 

— BÄ Sức mạnh — Quân lính. 

— Ï Nước phun lên — Vật giá cao vọt lên. 

— B Nhảy vọt lên — Cũng viết là F, 

— lỗ Cái thùng gỗ hình tròn. 

— #Ñ Con nhộng ở trong cái kến, sau sỉnh ra 
con bướm, đục thẳng kén mà bay ra 
(chrysalide). 

— ÍÑ Cái tượng gỗ, tục xưa dùng để chôn 
theo người chết. 

— càm ĐÄRÑ Mạnh mẽ can đảm (brave, 
Courageux). 

— dược Ÿ#ÄÊ Nhày nhót = Cách vui vẻ — 
Vui vẻ mà làm việc. 

— đảm BÄÑÑ Gan dũng cảm Nch. Dũng tâm 
(bravoure). 

— đụo fB:Š Con đường ở giữa sân — Con 
đường xây cao cho vua đi khi xuất hành. 

— hãn BB†8 Mạnh mẽ hung hãng. 

— khí — Ÿ# Khí khái mạnh mẽ (courage, 
valeur).. 

— lực — 1 Sức mạnh (courage, bravoure). 

— lược — R§ Sức mạnh và mưu lược. 

— mãnh tỉnh tiến — Š5ŸÑ}#| Mạnh mẽ tiến 
lên. 

— nhuệ — Ÿ) Mạnh mẽ sắc sảo, 

— qui RÄẦẦ Giá vật phẩm cao lên. 

— sĩ + Người có dũng cảm (homme 
brave). 

— tâm — !ù Lòng mạnh mẽ dũng cảm 
(bravoure). 

— tiến — Ï‡Ê Tiến lên mạnh mẽ. 

— tướng — Ÿ# Ông tướng dũng vũ (généraL 
brave). 


DỐC 
Dãng vũ — #. Bạo và mạnh (brave et 
Vigoureux). 
— xuất Ì8tH Nước dưới đất chảy sôi ra 
ngoài. (Jaillir de terre). 
DỐC xeù. Dác. 
ĐỘNG xci. Dõng #ễ. 


DU Ÿ# Đi chơi. 

— # Bơi trên mật nước — Bơi vơi không 
định — Đi chơi ra ngoài. dùng như chữ 3#. 

— fñ Thưa. Vd. Gọi và thưa. 

— ⁄ Hát. 

— |‡Ñ Chuyên chở — Đem vật đến cho 
người — Thưa — Cũng đọc là thâu. 

— li Lấy trộm — Cầu thả. 

— lì Một thứ ngọc — Vẻ đẹp của ngọc. 

— 1Ñ Vượt qua. 

— lÌfầ Biến đổi — Tên một con sông nước Tàu. 








lÑậ Đem đến Khen ngợi — Cười cợt. 
— ÏÑ Vượt qua. 
— tẾì Vui vẻ. 
— ŸÑ Kê cửa — Xoi tường. 
— W Xa xôi. 


— Í# Lo nghĩ — Xa xöi. 

— # Tu du Z8. ý nói chốc lát. 

— ÑW Nịnh nọt. 

— Ï# Chỗ thịt béo mà mềm — Đất béo tốt. 

—  Mưu hoạch. 

— ]Ã Thứ cây cỏ cành lá có mùi thối. 

— an {fi3£ Chỉ tham cái an đật nhất thời. 
khỏng đoái đến lâu đài (prếcaire, 
provisoire). 

— cách †&Ñ§ Cách xa. 

— cách 3‡E Vượt qua cách thường = Quá 
chừng. 

— cẩm loại W#f#qX#Ä(Động) Loài chim lội 
dưới nước (Oiseaux nageurs). 

— cón — Ÿ# Bọn côn đồ du đãng (voyou). 

— cửu f&Z4 Lâu dài. 

— đân 3# Người không có chức nghiệp. 

— đại tÑ3& An vui. 

— di — 3# Không định chủ ý. 

— điệm — WÊ Yếu điệu đẹp mắt. 

— dụ ‡&§‡ Xa xôi — Thong thả lửng lơ — 
Lòng trông nhớ vời vợi. 

— du ẨÑïffi Thung dung tự đắc. 
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DU 


Du dự ÈŸÖ#t Dạo chơi vui thích. 

— dương — ‡8 Khen ngợi chỗ tốt của 
người ta. 

— đầm: — ŠÄ Nch. Du thuyết. 

— đãng — 38 Chơi bời hoang đãng. 

— đạo 3Ä#‡X Trộm cướp. 

— hành — ƒT Hợp bảy kết lũ đi trên đường 
phố (đéfiler). 

— hành mộ quyên — ‡TŠ#‡ÄÐi dọc đường 
xin người quyên tiền. 

— hiệp — ## Người hay giao du và có lòng 
hào hiệp. Í 

— hý — 3#Ä#t Chơi vui (amusement). 

— hý nhân gian — IRÈAR] Đời người là 
cuộc du hý — Đời người như chớp mắt. 
tuỳ thời mà vui chơi. 

— hý trường — I#i. Chỗ để cho công 
chúng vui chơi, như trường hát. 

— hỷ văn chương — W3Š Văn chương 
khôi hài, khiến người mua vui, 

— hoài — fÑ Lòng hoài cảm của kẻ du 
khách. 

— học — Ÿ## Đi học ở nước ngoài. 

— hồn — #8 Chỉ mấy người phóng đãng ở 
ngoài, giống như cái hồn lang thang không 
về — Linh hồn phiêu lãng không định — 
Người không thể sống lâu. 

— hưng — ẨÄÑÄ Cái hứng thú của sự chơi nhới. 

— khách Ÿ## Người đi du lịch phương xa 
(VOyageur). 

— khí ÿ## Khí mây nồi ở trên mật đất 
(vapeur flotlante) — Hơi thở tàn (dernier 
Soufle). 

— khoái ff†# Vui sướng. 

—tký Šö Sách ghi chép những điểu trải qua 
trong cuộc du lịch (relation de voyage). 

— ky }?BÃ Ky binh đi tuần. 

— la — 8 Binh sĩ di tuần. 

— lãm ÿ#Ÿš Chơi xem các nơi cảnh đẹp. 

— lạp — Đi nơi này nơi khác mà sản bản 
— Người nay ở nơi này mai đi nơi khác 
để săn thú (chasseur nomađe). 

— lịch — RỀ Chu du các nơi (voyager). 

— ly — ##Do bản thể chia lìa ra mà chơi 
vơi ở ngoài. 

— mị ŸÑ‡f Dua nịnh. 

— mộ — #Š Văn tự tán tụng người chết như 
bài minh khắc ở bia mộ. 


ĐU 


Du mục S#Ä{ Dân tộc làm nghề mục súc, nay 
ở chỗ này mai ở chỗ khác (pasteur 
noinade), 

— Mực thời đại — #Ä4B#{&(Sử) Thời đại 
trong lịch sử đời xưa, người ta theo nghề 
đu mục (périod>+ nomade). 

— ngoạn — Ÿ7£ Chơi nhới với một cảnh vật gì. 

— nhàn {] Trong thả tam thời. 

— nhân 3# À. Người đi chơi. 

— nhập #2 Từ ngoại quốc đem vào bản 
quốc (vật chất và tỉnh thần) - (Kinh) Hoá 
Vật của ngoại quốc chở vào bản quốc. Nch. 
Nhập khẩu (importer). 

— nhập siêu quá — A838(Kinh) Trái lại 
với du xuất siêu quá. 

— nhập thuế — Ä (Kinh) Thuế đánh các 
hoá vật du nhập (impôt sur les produits 
importés ). 

— nhật 3Ñ Qua một ngày rồi. 

— nhỉ {Ñi 5ä Kẻ ăn cấp. 

— niển quán #ÑñRff (Sinh lý) Hai ống nhỏ 
thông hai trái thận với bàng quang để đem 
nước tiểu xuống (uretères). 

— no 3j#†l Chơi bời nhác nhớn. 

— noän quản ŸÑBŸ(Sinh lý) Một bộ phận 
trong sinh thực khí của giống cái (phụ nữ) 
cốt đem noãn tử đi. 

— nữ Ì##{ Người con gái đi ra đường hoặc 
đi du lịch. 

—= phiếm — 3# Chơi nhờn trên mặt nước đi 
chỗ này chỗ khác (aller à vau I'eau). 

— phương tăng 3Ÿ#27{R Thày tu đi vân du 
bốn phương (bonze voyageur). 

— quan — R§ Đi chơi để xem xét. 

— sắc tÑịf2 Sắc mật vui vẻ. 

ï ##-+ Kẻ đi kiếm ăn tứ phương. 

— sinh ‡ấiE Sinh hoạt cầu thả — Sống 
ngày nào hay ngày ấy. 

—sơn #UI Đi chơi núi. 

— th — 5F Tay không, không làm việc gì. 

— thủ dụ thực — SF#fÑ Không có nghề 
8ì. ăn chơi cả nãm (vagabond). 

— thủ hiếu nhàn — ®E#†BÄ Ham vui chơi 
mà không làm việc. 

— thuyết — ŸŸ Lấy tài ân nói đi nơi này nơi 
khác biện thuyếf mà làm động lòng người. 
hoặc vận động với kẻ cầm quyền. 

— thực — TẨÑ Ăn chơi không nghề nghiệp. 
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DŨ 


Du thưởng — TÄ Du lãm để thưởng ngoạn. 
Nch. Du ngoạn. = 

— tiên — lll\ Đi chơi cảnh tiên, thoát ly nơi 
trần tục. 

— tỉnh — E Hành tỉnh (planète). 

— tình RŸ†Ã Tình thương yêu ngầm. 

— ty 3##$ Sợi tơ bay phất phới trên không. 
ta thường gọi là tơ hồng (fil de vierge). 

— trần — Ƒ Bụi bậm bay chơi vơi trên 
không — Vật rất nhẹ nhỏ. 

— trinh — #Ä Người đi dò xét tình hình 
quân địch (espion). 

— tung — 8 Tung tích của kẻ du lịch. 

— từ — R‡ Lời nói không căn cứ. 

— từ ŸÑÑ$ Lời nói dua nịnh. 

— tử ÿ'fˆ Người con đi xa cha mẹ — 
Khách đi xa (Voyageur). 

— viễn #8 Xa xöi. 

— vịnh ÿ#3È Chơi vơi trong nước (nager). 

— xuân #Ä# Thưởng ngoạn phong cảnh 
mùa xuân. 

— xuất t§tH| (Kinh) Chở hoá vật bản quốc ra 
ngoại quốc — Nch. Xuất khẩu (exporter). 

— xuất siêu quá — HỊ#8Ì8(Kinh) Tổng 
ngạch của phẩm vật du xuất nhiều hơn 
tổng ngạch của vật phẩm du nhập. 

— xuất thuế — tHšÌ (Kinh) Thuế đánh các 
hoá vật xuất khẩu (impôts sur les produits 
eXportés). 


DỤ ŸŠ Dãn dỗ — Lừa dối. 

— ÏñÐ Lời kẻ trên bảo xuống kẻ dưới — 
Hiểu — Rõ ràng. 

— Tội Rö ràng— Ví dụ. 

— 8 Giàu có đầy đủ — Khoan thai. 

— chỉ #Ầ Tờ dụ của vua ban xuống cho 
bầy tôi (đécret, édit). 

— dân #Ä Làm cho dân đủ ăn đủ mặc. 

— hoặc #§R# Làm cho người ta lắm 
(tromper). 

— quốc XE Làm cho nước đầy đủ tiền. của. 

DŨ ẤN Nhác nhớn — Đồ vật thô xấu. 

— lÑ Cửa số — Mở mang. 

— Hơn — Càng thêm — Lành bệnh. . 

— dán JR Mở mang dân trí. 

— dán fš Người nhác nhớn. 

— liệt — #3 Nch. Ác liệt. 


DUA 


Dã nọa — †R Nhác nhớn. 
DUA ẵ# Xch. Du 8%. 
DUÂN #§ ạt ưe. 


DUÂN #ð Mang tre — Tre non — Cái 
cây ngang để treo chuông khánh. 
— # Mãng tre. 


DUẬT ‡Š Đẹp sốt. 
— ìŠ Tuân theo — Thuật bày. 
— R8 Con cò. 


DỤC  Muôi nấng — Đẻ con. 

— Ì8 Tắm. 

— #Ä Muốn — Ham — Lồng muốn. 

— #Ä Cái lòng ham muốn. 

— #W Nch. E. 

— anh đường RãÄÑ3# Nhà trẻ (crèche). 

— cúc — Ÿ## Nuôi nấng chăm sóc con trẻ. 
Nch. Cúc dục. 

— đức — f# Nuôi đức tính cho cao. 

— đường ì8*#' Nhà tắm (bain, therme). 

— giới #Ñÿ†t (PhạU Lòng dục có 4 thứ: tình 
dục, sắc dục, thực dục, dâm dục, gọi là dục 
giới. 

— hải — 38 Tình dục đắm người như biển. 

— hoở — 3 Lòng dục vọng nóng nảy như lửa. 

— huyết ï§H Mình đầy cả máu như tắm 
(baigné de sang). 

— nhật — R Mật trời mọc lên ngoài biển, 
quang cảnh đập dờn trên sóng nước hình 
như mặt trời tắm — Tắm cho mặt trời, ý 
nói lập được công nghiệp vĩ đại. Xch. Bồ 
thiên dục nhật. 

— nhỉ — 5ä Tắm cho trẻ con. 

— tài Ä2† Gây nuôi nhân tài. 

— thành — Bề Nuôi nên — Nch. Dưỡng thành. 

— tốc bất đạt ÑRŠEZ*ÌẼ Muốn cho mau 
chóng, lại không đến nơi. 

— tứ §f#Š Nuôi khí tốt mà sinh ra người giỏi. 

— vọng X8 Hy vọng trong lòng - (Kinh) 
Nguyện vọng vì thấy thiểu thốn mà sinh ra 
(besoin). 

DUỆ TŠ Con cháu xa đời — Đất ở phương 
xa. 

— 3# Tay áo. 

— S8 Dẫn đem đến, kéo đến. 
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DUY 


Duệ ‡8 Nch. S8. 

— 3Š Sảu sắc sáng suốt — Thông suốt — 
Chữ dùng để tán dương ông vua. 

— bạch S8 Làm văn không được chữ nào, 
chỉ nạp quyển trắng mà ra. 

— di fã®% Những dân mọi rợ ở nơi xa. 

— tôn — lất Nch. Duệ trụ. 

— triết #i Người thông minh. 

— trụ f Con cháu xa đời. 


DUẾ |ÚJ Cái nêm gỗ. Duế tạc — ÍR Xch. 
Phương duế viên tạc. 


DUY ### Day ở bốn góc cái lưới — Cái gì 
đài mà nhỏ đều gọi là duy — Liền kết 
nhau — Nch. ft, tt, 

— †# Tưởng nhớ — Chỉ một mình — 
Nhưng mà. 

— RỆ Dạ, tiếng thưa lại — Nch. IỀ. 

—  Ÿ Màn vây xung quanh. 

— cương ###lj Dây bốn góc và giểng lưới 
— Điều trọng yếu — Nch. Cương duy, 
— đã nạp — †BÂR (Địa) Thủ đô nước Áo 

(Vienne). 

— danh luận MÈ#ŸÑ (Triết) Tức là danh 
mục luận (nominalisme). 

— dựng chủ nghĩa — FR3E#Ä (Triếu) Tức là 
thực dụng chủ nghĩa (utilitarisme). 

— độc — 3Ñ Chỉ có một — Nch. Độc hữu. 

— đường 3Š Màn dãng ở trong nhà khi có 
việc tang. 

— hệ #ÊŸ£ Ràng buộc giữ gìn lấy. 

— kỷ chủ nghĩa M‡(S3EŠ#% Chủ nghĩa vị 
mình hơn vị người = Tức là ích kỷ chủ 
nghĩa (égoisme). 

— lý luận — T8f8 (TriếU Luận thuyết cho 
rằng loài người có lý tính tiên thiên, do cái 
lý tính ấy mà có được trí thức chính xác 
(rationalisme). 

— miệnh thị thính WÈf#ÄÊ Bảo gì nghe nấy. 

— mỹ chủ nghĩa IE>E#X (Mỹ) Một phái 
nghệ thuật cho rằng cái "đẹp" là trung tâm 
của đời người (esthétisme) tức là chủ 
trương thuyết "nghệ thuật" vì "nghệ thuật" 
([art pour ]art). 

— ngã độc tôn — #ÈÑŸŸ Chỉ có ta là tôn 
quí, tương truyền rằng lời ấy của Phật 
Thích Ca nói — Thái độ duy kỷ, chỉ biết 
tôn trọng một mình mình. 

— ngã luận — Ä#È#8 (Triế) Vẻ nhận thức 
luận và bản thể luận, thì cho rằng tất cả 


những sự tượng bể ngoài đều là nội dung 
của ý thức mình. chỉ có "ta" là thực tại mà 
thôi. ngoài "ta" ra thì không có sự vật gì 
thành lập được (solipsisme) — Về luân lý 
học thì chủ trương lấy tự ái tự lợi làm 
nguyên lý của đạo đức (égoisme). 

Duy nhất — 3Š Chỉ có một độc nhất vô nhị 
(unique). 

— nhất giáo — 3W (Tôn) Tức là duy nhất 
thần chủ nghĩa. 

— nhất luận — ï#‡8 (Triết) Thuyết cho 
rằng chỉ có vật chất hoặc chỉ có-tinh thần 
là thực tại, cũng gọi là nhất nguyên luận - 
(Tôn) Thuyết chủ trương phản đối thuyết 
Tam nhất của Cơ Đốc giáo cho rằng Thần 
chỉ có một. 

— nhất thần chui nghĩa — ®#‡#ậZ#š (Tòn) 
Một phái trong giáo Cơ Đốc phản đối 
thuyết Tam nhất, cũng gọi là nhất luận 
(unitarianisme). 

— ức ÍÊfể Màn trướng trong quân, chỗ bàn 
định quân cơ. 

— lâm chỉ nghĩa RÈ+ÙÈ3E§Š(Triếu) Tức là 
duy tâm luận (iđéalisme). 

— lâm luận — !+ÒŸÑ(Triết) Thuyết cho rằng 
rút cục chỉ có tâm là thực tại, tất cả các 
hiện tượng trong vũ trụ đều phát hiện ở 
tâm — Chủ trương cho rằng bản thể của 
tự nhiên là tỉnh thần, mà hiện tượng vật 
chất cũng chỉ là tác dụng của tỉnh thần 
(idéalisme, spiritualisme). 

— tản ###W Điểu gì cũng sửa lại mới 
(réformer) — Hiệu vua Nguyễn triểu từ 
nảm 1907 đến 1916. 

— tha chủ nghĩa MÈ{Èb=E3Ä(Triết) Chủ nghĩa 
vị người hơn mình = Ái tha chủ nghĩa 
{altruisme). 

— tha vong kỷ — bXãŒ Vì người mà 
quên mình. 

— thức tôn — Ÿ#R(Phật) Một phái trong 
Đại thừa Phật giáo lưu hành ở Trung Quốc 
và Nhật Bản, tại Ấn Độ gọi là Duda (Yoga). 

— trì f#‡š Giữ gìn (maintenir, entretenir). 

— tri trật tr — 33#Ä#FF Giữ gìn trật tự cho 
được yên ồn (maintenir ['ordre, la sécurité). 

— tượng luận RE#8ÊÑ(Triết) Hiện tượng luận. 

— vật luận — #JŸR (Triết) Thuyết chủ 
trương cho rằng rút cục chỉ có vật chất là 
thực tại mà thôi. tỉnh thần chỉ là một thứ 
tác dụng của vật chất (matérialisme). 





DUYỆT 

Duy vật sử quan — ##JSE(Kinh) Một thứ 
kiến giải về cuộc tiến hoá của xã hội do. 
Mã Khác Tư thủ xướng, theo thuyết ẩy thì 
chế độ của xã hội cùng tất cả những cái 
thuộc về tỉnh thần là theo sự phát đạt của 
vật chất, tức là của sinh sản lực. mà quyết 
định, như thời đại dùng cái xe quay tơ thì có 
chế độ phong kiến, thời đại dùng máy hơi 
nước thì có chế độ tư bản. Cũng gọi là kinh 
tế sử quan (matérialisme historique). 


DUYÊN ẤÃ Nhan vì — Noi theo — Liên 
lạc — Viển áo. 

— cố — ÄđW Nguyên nhân sinh ra việc 
(cause). 

— đo — RR Nch. Duyên cố (cause). 

— hài — ŠŠ Nhân duyên hoà hợp nhau (nói 
vợ chồng gặp nhau hoặc vua tôi hội ngộ). 

— khỉ — #8 Do lai của việc (origine). 

— mộc cắn ng — 7K3R# Trèo cây tìm cá 
— Ngb. Mệt mà không thành công. 

— pháp — 3Š Dùng theo phép cũ -(Phật) 
Nch. Nhân duyên. 

— phận — #3 Phận mình có nhân duyên 
định trước (condition, loi prédestiné). 

— toa — #* Vì liên lụy mà phải tội. 

DUYẾN ]§ Xch. Tuyến. 

DUYỆT Bổ Xem xét — Trải qua — X‹h. 
Phiệt duyệt. 

— Ÿằ Đẹp lòng. 

— báo [Rl$Ñ` Xem báo (lire les journaux). 

— bỉnh — ‡ Kiểm điểm quân lính (revue 
đes troupes). 

— chính — TE Xem mà sửa lại cho đúng. 
nói về văn chương (corriger). 

— giả — 3Ä Người xem sách xem báo 
(lecteur). 

— khẩu $1 Ngon miệng. 

— lạc — # Vui vẻ. 

— lâm fẦ#Ÿ Xem sách xem báo. 

— lãm thất — Ÿ§3# Nhà đề đọc sách: (salle 
đe lecture). 

— lịch — BÉ Trải việc (expérimenté). 

— mộ tfẰŠÄ Vui lòng mà mến yêu. 

— mục — B Đẹp mắt. 

— nguyệt BE Trải một tháng. 

— nhĩ t Vui tại. 
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Đuyệt phục — RỂ Vui lòng mà mến phục. 

— tâm — rù* Vui lòng. 

— thế RẦl†f Từng trải việc đời. 

— thị — ##Đọc sách. 

— thực — T Kiểm điểm tra xét cho thực. 

— li — ŸŠ Trải qua một năm. 

'DUNG # Tiếp nhận — Bao bọc — Dáng 
Tạo. 

— ẰÑ Nung chất kim thuộc chảy ra. — Cái 
khuôn để đúc đồ — Cũng viết là #8. 

— Ï# Vật chất tan vào trong nước. 

— 3# Cày phù dung. 

— l§ Cây đa (banian). 

— Rủ Khí lửa bốc lên — Sáng sủa — Chảy 
ra thành nước — Lưu thông. Vd. Kim 
dung. 

— ÏR Dùng — Công lao — Tầm thường 
— Vụng vẻ. 

— }Ñ Bức thành nhỏ — Thành đắp bằng đất. 

— ŸÍ Nhác nhớn. 

— ẤW Cái chuông lớn. 

— TÏÑ Làm thuê. 

— đu 8 Người ta làm điểu không tốt 
mình kiếm cách che đậy giùm. gọi là dung 
ẩn. 

— bảnh — Š⁄(Nhân) Dung Thành với Bành 
Tổ là hai người sống lâu lắm = Người sống, 
lâu. 

— bảo {6É Người làm thuê, phụ địch với 
kẻ khác. 

— chải 8 Dáng điệu và tính chất. 

— chỉ — IE Nghi dung và cử chỉ. 

— công ŸÑˆT Thợ làm thuê (ouvrier salarié). 

— dị 3# Dễ dàng (facile). 

— dịch ìÑŸ8(Lý) Thuốc tan vào nước mà 
thành chất lỏng. 

— điểm #ÑÑR(Lý) Nch. Dung độ. 

— độ — R#(Lý) Độ nóng của một thể rắn 
cần để chảy thành thể lỏng (degré de 
fusion). 

— giải X8Ñ‡(Lý) Một vật thể bò vào trong 


một thể lỏng, mà mất hẳn hình tượng cũ di. 


như muổi tan vào nước, rượu hoà vào nước 
(dissolution). 

— giải fÑR# (Lý) Chất kim thuộc gặp lửa 
chảy ra thể lỏng (fusion). 
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Dung giải điểm — R#Šä (Lý) Nch. Dung điểm. 

— giải đó 3äÑŸfÑ (Lý) Hạn độ của một chất 
lỏng có thể dung giải được một vật khác 
(degré de dissolution). 

— giải nhiệt §R#EÉR (Lý) Sức nóng làm cho 
chất cứng chảy ra thành chất lỏng (chaleur 
đe fusion). 

— hạnh #ƒT Dung mạo và đức hạnh của 
phụ nữ. 

— hoa — Š&Nch. Dung nhan. 

— hoá #Ñ{È(Lý) Thể chặt hoá ra thể lỏng 
(fondre, [usion). 

— hợp 88 Điều hcà nhau. 

— hứa — Ÿ† Cho được (permettre). 

— y fREfW Thíy thuốc vụng (mauvaise 
médecin). 

— lạn ÄÑÑÑÄ| Nhác nhớn (paresseux). 

— lượng 3 Sức chứa của vật thể (capacité, 
volume) =— Độ lượng bao dung 
(tolérance). ì 

— liait — RÄ Cho ở lại, thu nạp. 

— mạo — §# Dáng điệu và sắc mật (ir eL 
physionomie). 

— mới ?§Ö#(Hoá) Chất lỏng có thể hoà tan 
chất khác được, như nước. rượu (dissolvant). 

— nạp #Š## Bao dung chiêu nạp (recevoir. 
ACC€pter). 

— nghỉ — fŸ# . Dáng điệu. bộ dạng 
(contenance). 

— ngôn ÏÑ?Š Lời nói tầm thường. 

— nhan Ÿ#Ñ33(Khoáng) Những chất nham 
thạch nóng chảy ở núi lửa phun lên. lâu 
ngày chắc lại thành đá (roche éruptive). 

— nhan — ÊÑ Nch. Dung mạo (ãir et 
physionomie). 

— nhân — À Rộng lượng bao dung kế khác. 

— nhân ÑR Á Người tắm thường, không trí 
thức (personne médiocre). 

— nhản #24 Khom dung hay nhịn 
(tolérance, patience). 

— nóa WÑŸ Nhác nhớn (paresseux). 

— quan 3#Ñ Dung mạo dáng điệu bề ngoài 
(air, apparance). 

— quang — 3 Dung mạo sáng sủa. 

— sắc — # Dung mạo và nhan sắc 
(complexion). 

— tác {Ñ{E Làm thuê. 

NX 


DỤNG 


Dụng tài JRZŸ Người vụng về không có tñi 
năng gì. 

— thái  ## Dung mạo và thái độ 
(physionomie et attitude). 

— thành chủ ®#BÈ3E Làm chủ chỗ Dung 
thành = Chết về làm quan ở Âm phù. 

— thân Ÿ'8 Nch. An thân. 

— thứ — f8 Khoan thứ cho (tolérer, 
pardonner). 

— thường fÑ#' Tầm thường. 

— tích ŸÑ Súc chứa đựng của một vật 
(contenance, volume). 

— tiền ffRÊ# Tiên công thợ (salaire). 

— túc địa J#Xb Chỗ để chân — Ngb. 
Chỗ rất nhỏ hẹp. 

— tư {Ñ3Ñ Tiên công thợ (salaire). 


DỤNG Ï Đem dùng — Sai khiến. 

— binh — # Dùng võ lực. 

— công — 1) Dùng công phu hết sức 
(w'efforcer). 

— cụ — R Đồ dùng để làm việc (matériel, 
outillage). 

— đồ — l# Phạm vi ứng dụng — Phạm vì 
chỉ uất tiền bạc. 

— độ — f# Chỉ dùng về công việc (dépense). 

— hành xả tàng — fT®ẨÑ Dùng thì làm, 
bỏ thì cất — Ngb. Tuỳ thời nên làm thì 
tiến, không nên làm thì thoái. 

— hiển — YỂ Dùng người hiển tài. 

— ý — #§ Để tâm vào — Cái ý mình vốn 
định trong việc gì (attention). 

— mệnh — fñ Nch. Phụng mệnh. 

— nhân — À, Dùng người. 

— tâm — !ù Để tâm làm việc — Ách. 
Dụng ý (attenton, prếcaution). 

— tình — †W Nch. Dụng ý, cố ý. 

— tử — “Ÿ Con quan có quyền lợi được tập 
ấm để bổ làm quan. 

— vữ — # Dùng vũ lực, nổi binh đì đánh 
(employer de la violence). 


DŨNG xe. Dõng. 


DƯ #Ẽ Ta, mình tự xưng. 

— * Cấp cho — Nch. . 

— #Ñ Cái xe — Thùng xe — Cái kiệu — 
Chở đi — Đất — Công chúng — Cũng 
viết là #. 
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DƯ 


Dư Bố: Chữ dùng ờ sau một câu hỏi. 

— ## Thừa ra — Thong thả. 

— ám ## Tiếng đã thôi mà còn nghe. 

— ba — ì# Cái sóng còn dự — Ngb. Việc 
chưa hết. 

— dật — 3Ä Thừa tràn ra (surabondance). 

— dụ — # Giàu có thừa thãi. 

la — ##È Chỗ đất thừa — Khoan dung. 

— đỉnh Ẫ 'T Phu kiệu. 

— đó — [ÑÌ Nch. Địa đồ (carte géographique). 

— lạ BỆR Thì giờ thong thả (loisirs). 

— huệ — TÑ Ơn thừa (faveur). P 

— huy — Ÿ§ Bóng mặt trời xế chiếu 
(lumière crếpusculaire). 

— hưởng — ẨŸ Tiếng vang còn lại = Tiếng 
tâm để lại đời sau. 

— lợi — #| Tiên lời của nhà buôn, cũng gọi 
là hồng lợi (bénéfices). 

— luận #MÊ§ Ngôn luận của công chúng 
(opinion publique). 

— nghị — ÊÑ Nch. Dư luận. 

— nghiệp — #§3E Cơ nghiệp đời trước để lụi. 

— nguyệt — R Tên riêng của thắng tư âm 
lịch. 

— niền #£# Năm thừa — Năm còn sống 
thừa. Nch. Văn niên (reste d'une vie inutile). 

— phúc — 38 Hạnh phúc thừa. 

— phương — ?Ÿ Cái đức tốt lưu truyền đi 
mọi nơi = Thơm xa. 

— quang — 3 Ánh sáng khi mật trời lặn 
còn sót lại — Nch. Dư vinh. 

— sinh — # Đời sống thừa. Nch. Văn niên 
(reste đune vie inutììe). 

— sinh vô bổ — ###fÑ Sống thừa không 
bổ ích cho đời. 

— số — W Số thừa (surplus, excédent). 

— quyên — R Hơi thừa, lúc gần chết — 
Nch. Tàn suyễn (dernier souffle). 

— sự — SR Việc không cần. 

— thặng — ŸÑ| Nhiêu thừa ra (surplus). 

— tình #R{Ñ Tình ý của công chúng. 

— trần tẬRE Dấu bụi (dấu vết) của người 
trước để lại. 

— tụng JÑ#R Lời ca tụng của công chúng. 

— vinh #‡# Vinh quang đời trước để lại. 

— xa Xe nhỏ. 

— xú ‡Ậ† Mùi thối (điều xấu) đời trước để lại. 








DỰ 


DỰ Tã Nch##. 

— Ï#An vui — Trước khi việc xảy ra — 
Can thiệp vào. 

— #Ä Tham dự vào — Xch. Dữ. 

— #Ÿ Khen ngợi — Tiếng tốt. 

— án TÑ3§ Bản dự thảo về pháp luật, nghị 
định, hoặc chương trình, điều lệ,... (projet). 

ˆ — bị — fR Sắp sẵn trước (préparer). 

— bị bình — fRÑƒš Các nước theo chế độ 
trưng binh, phàm con trai đến tuổi thành 
định thì phải vào ngạch hiện bị binh, mãn 
hạn rồi thì trở về nhà đổi sang ngạch dự bị 
bỉnh (armée de réserve), khi nào có việc 
nhà nước gọi thì phải ra làm binh lại. 

— bị kim — ffi#(Kinh) Tiền để sẵn phòng 
khi có thiếu (fonds de réserve). 

— bị quản — ffẪỀể Tức là dự bị binh 
(troupes đe réserve). 

— cáo — # Cáo cho biết trước (préavis). 

— co — ÍÝŠ Bản văn thảo sẩn trước 
(brouillon). 

— chỉnh — Ït Tham dự vào việc chính trị. 

— định — Z#E Định trước (projeter). 

— đoán — li Đoán trước (prévoir). 

— kiến — Được dự thấy — Ý kiến định 
trước. 

— liệu — #‡ Liệu trước (prévoir). 


— na — ŸŸ Kế hoạch định trước 
(prévision). 

— ngôn — Š Lời nói đoán trước 
(prophétie). 


— ngôn gia — TXŠR Người đoán trước việc 
tương lai (prophète). 

— phòng — [W Để phòng trước 
(prévoyance). 

— thảo — T8 Viết thảo ra trước (rédiger un 
projet). 

— thẩm — 3# (Pháp) Xét hỏi trước về án 
kiện hình sự để quyết định có đem xử hay 
không (instruire un procès). 

— thí — 8 Được dự cuộc thủ. 

— thính — Ñễ Được vào nghị hội hoạc 
trường học để dự nghe nói chuyện hoặc 
giảng bài (auditeur). 

— tiên — ?E Trước — Sắp sẵn trước (à 
lavance). 

— toán — ## Tính toán trước — Tính 
trước những món xuất nhập về tài chính 
(projet de bubjet). 
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DƯỢC 


Dự tr — # Dự biết được — Biết trước. 

— ước — #9 Đính ước trước với nhau. 

— vấn — RỒ Dự nghe được — Cũng viết là #8. 

— vọng 3#‡8 Thanh vọng tốt. 

DỮ 8 Cùng với — Giao hảo với nhau — 
Cho được — Cấp cho. 

— IÑ Hòn đảo nhỏ (petiteile). 

— đoạt #ÄÄŸ Thưởng và phạt. 

DỰC Ÿ## Cánh chìm — Giùm giúp cho — 
Nch. 2E. 

— 3Ä Kính trọng — Giúp đỡ. 

— 3 Ngày mai. 

— đái ÿR† Giúp đỡ tôn phò nhà vua 
(appuyer, asSister). 

— nhật %8 H Ngày mai (demain). 

— noãn ŸÄ§ÿ Chìm lấy cánh ấp trứng = Bảo 
hộ chăm nuôi (couver avec des ailes). 

— lán ÈÑW# Giúp đỡ. phò tá nhà vua 
(appuyer). 

— thủ loại ŠŸ5ÄŠ(Động) Loài động vật tay 
thành như hình cánh chim, như con dơi 
(chiroptère). 

DỰNG #Z Có chửa. có mang. 

— châu — Š Có chửa (&tre enceinte). 

— dục — T8 Có chửa và sinh đẻ. 

— phụ — WŸ Đàn bà chửa (femme 
enceirnt©). 


DƯỢC ŸŠ Thuốc để trị bệnh — Trị bệnh, 
cũng viết là #$. 

— Nhảy. 

— châu #ÊÉ (Y) Ngọc trai dùng làm thuốc. 

— đụng thực vật — RÌ‡RÑŸWW(Y) Thực vật 
dùng làm thuốc (plantes pharmaceutiques). 

— được RR## Lòng không định, như nhẩy 
nhót luôn. 

— được dục động — RÑÊ#RŠÖ Lòng phẩn 
phát muốn động. 

— loàn #83L(Y) Viên thuốc (pilules). 

— hoành — f#j Cái cân để cân thuốc 
(balance de pharmacie). 

— học — ## (Y) Môn học nghiên cứu cách 
chế thuốc (science pharmaceutique). 

— khoa — #‡ Những chủng loại của vị 
thuốc. 


DƯƠNG 


Dược khổ lợi bệnh — ?##l|ffR Thuốc đẳng 
mà lợi cho bệnh — Ngb. Lời nói thẳng 
tuy nghe trái tai mà bổ ích. 


— mã ÑÊfã Phóng ngựa chạy. 

— ngôn #£#Š Lời nói có ích, như thuốc trị bệnh. 

— phẩm — dã Nch Dược vật 
(médicaments). 


— phẩm học — 8ù## Tức là dược vật học. 

— phòng — BŠ Nhà bán thuốc (pharmacie, 
droguerie). 

— phương — 73 Phương thuốc chữa bệnh 
(prescripuiion). 

— str — B Người chế thuốc (apothicaire). 
— tài — 3 Tài liệu để trị bệnh. Nch. Dược 
phẩm, dược vật (produits pharrmaceutiques). 
— tế sư — TÑ|Bñ Người chuyên việc bào chế 

vị thuốc (pharmacien). 

— thạch — Z5 Thuốc để uống. đá để lề cho 
người bệnh. 

— thạch chỉ ngôn — 32⁄8 Lời dạy răn có 
bổ ích cho người, như thuốc uống. đá 
châm để chữa bệnh. 

— thảo — #ä Cỏ dùng làm thuốc (plantes 
pharmaceutiques). 

— thuỷ — 2 Thuốc nước (médicament 
liquide). 

— tính — †# Tính chất của vị thuốc — 
Tên một quyển sách Tàu nói về tính chất 
của mỗi vị thuốc. 

— trầt — 8 Rượu ngâm thuốc, hoặc thuốc 
hoà vào rượu (teinture). 

— vật — !J Các vị thuốc (produits 
pharmaceutiques). 

— vật học — †ÿ## (Y) Môn học nghiên 
cứu dược lính và những phương thuốc 
dùng về nội khoa hoặc ngoại khoa. 

— vương — ®EÔng thần của nghề y học. 

DƯƠNG lỗ Khí dương. đối với khí âm — 
Mặt trời. 

— Ì8 Dạy lên. cất lên — Khen ngợi — Rõ 
rệt. 

— ‡8 Một thứ cây, hơi giống cây liễu 
{tremble). 

— R8 Gió bay bốc lên — Chim bay đi — 
Nói to mà mau. 

— % Con đê. 

— }# Biển — Tục gọi ngoại quốc là dương. 

— TỶ Giả trang. 
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DƯƠNG 


Dương ‡š Nch. Dưỡng Ïft. 

— báo JÖ$Ñ Báo ứng thầy rõ ràng. Trái với 
âm báo. 

— chất hổ bì ##ÄPEEE Da cọp mà chất dẻ 
— Nạb. Bề ngoài giả dối để loè thiên hạ. 

— chỉ ‡8‡š Cành cây liễu. 

— chỉ thuỷ — (Cổ) Nước cành dương. Đời 
Tần, ông Thạch Lặc có người có trai dau 
bệnh chết ngất đi, có ông Phật Đỏ Trừng 
người nước Thiên Trúc lấy cành dương 
nhúng vào nước rồi rưới vào thời tức thì 
tỉnh mà sống lại được = Cái nước có phép 
Phật ở trong. 

— cơ 8# Cơ nghiệp của người ở trên 
dương gian, trái với chữ âm phần = Nhà cửa. 

— cụ —  Neh. Dương vật. 

— cực — |Ä(Lý) Cái đầu trong điện trì phát 
sinh ra chính điện. cũng gọi là tích cực 
(pôle positif). 

— dác — % (Thực) Một thứ cây 
(pervenche). 

— danh †Ä#4 Truyền bá tiếng tâm di xa, 


.| — đánh hiển thân — #BB#B Làm nên danh 


giá để tiếng tốt cho cha mẹ. 

— diên nghệ —#E§# (Nhân) Người chính 
trị cách mạng vẻ đời Bắc thuộc, nãm 931 
nổi binh đánh đuổi quân Nam Hán mà lập 
cuộc tự trị ở Giao Châu, năm 937 bị ám sắt. 
Sau bộ tướng và rể là Ngô Quyền nối được 
cuộc độc lập. 

— đương )#Ì# Nước to — Đẹp để — Cách 
đắc ý (satisfait, content). 

— dương đắc ý — ì#{8f. Cao hứng phi 
thường, tỏ đáng khoái lạc tự đắc. 

— dài 8# Chỗ vị thần nữ làm mây làm 
mưa Ở. 

— đào ‡8ÿ| (Thực) Cây khế (carambolier). 

— đạo [B3 Quï đạo của mặt trời — Bản 
năng sinh dục của đàn ông. 

— điện — Ÿ§ (Lý) Chính điện — Trái với 
am điện hoặc phụ điện (électricit 
positive). 

— gian — TR] Nch. Nhân gian. trái với âm phủ. 

— giới fÑff (Y) Ghẻ chốc. 

— hải 338 Biển rộng và biển hẹp. 

— hàng — ÍƒT (Thương) Thương điểm 
ngoại quốc lập tại nước ta (firme 
étrangère). 


DƯƠNG 


Dương hoá — ÍfL Hàng hoá ngoại quốc 
(marchandise étrangère). 

— khỉ thạch RBšBZä Loài đá dùng làm thuốc 
để trị bệnh dương nuy (actinolithe). 

— lạc 3 Sữa dê (lait de chèvre). 

— lịch f8 Lịch pháp lấy thời gian địa cầu 
xoay một vòng quanh thái dương làm một 
năm, mỗi năm 365 ngày 1⁄4 (calendrier 
solaire). 

— liểu †8Hll Một thứ cây lá nhỏ mà xanh 
thường dùng dể ví với lông mày người con 
gái đẹp (saule). 

— liễu khoa — ĐÚ# (Thực) Thực vật về 
loài dương liễu (salicacéc). 

— lãi šŸïƒ§ Dòng nước triều ở biển (courant 
maritime). 

— Mặc ‡8#8 Dương Châu và Mặc Định là 
hai nhà triết học đời Chiến Quốc, Dương 
chủ trương vị ngã. Mặc chủ trương kiếm ái. 

— mai — (Thực) Một thứ cây cao chừng 
bảy thước. hoa vàng hoặc trắng, quả 
tròn ân được (arbousier). 

-— mai sang — WRfŸ(Y) Bệnh tim la 
(syphilis). 

— mỉ thở khí ‡8jättff{. Mở mật mày. hả hơi 
thở — Ngb. Tỏ chút đắc ý để khỏi nỗi uất 
ức bất bình. 

— minh RBRf Mặt ười. 

— mình học phái — RR##Ÿ£ Học phái 
Vương Thủ Nhân (Vương Dương Minh) 
đời Minh, dựng lên thuyết "trí hành hợp 
nhất". 

— ngón {#?Š Lời nói giả. không thật. 

— nguyệt I8. Tháng mười âm lịch. 

— nhật — H Mật trời. 

— my — ŸŠ (Y) Chứng bệnh thuộc về thận 
suy, dương vật không cử động được như 
thường (impuissance). 

— ó— R Mặt trời. 

— quan — | (Cổ) Tên một cửa ải nước 
Tàu, xưa ông Vương Duy đưa bạn ra cửa 
ấy có câu thơ: Tây xuất Dương quan vô cố 
nhân, nghĩa là ra khỏi cửa Dương quan 
không có bạn cũ nữa. 

— quan 3ÊRÑ| Chỗ đánh thuế ở các cửa biển 
thông thương với ngoại quốc. 

— sự bất cừ 35E2RÂ8l (Y) Nch. Dương nuy. 
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DƯỠNG 


Đương thanh — ŸÊ Tiếng trong (son cristalin). 

— thanh ‡8#Ê Danh dự lừng lẫy — Nói to 
lên cho người ta nghe. 

— thanh liêu ‡8J## Cay dương thì xanh. 
cây liễu thì biếc = Cảnh cây cỏ mùa xuân. 

— thếR§†# Nch. Dương gian (le monde). 

— 19‡8 Dang cánh tay = Múa tay. 

— loại [##ÈŠ Cái kính dùng để lấy lửa 
(loupe). 

— trang 3#Š& Quần áo cách tây, Nch. Tây 
trang (Costume européen). 

— trường 383 Ruột dẻ = Đường đi quanh 
co như ruột dê. 

— 1y ‡8BÄ Xch. Diệu vũ đương uy. 

— vậi ÑB# Sinh thực khí của nam giới 
(membre viril, verge). 

— ví cung thuận — #3$R|[R Mật ngoài làm 
ra cách cung thuận. 

— vĩ ‡88 Ngoảy duôi. 

— xa # (Cố) Xe dẻ kéo của vua Tấn Võ 
Đế, ban đêm đi trong cung cho đê muốn đi 
đâu thì đi, các cung nhân lấy lá dâu cắm ở 
cửa ngoài và hoà nước muổi rắc giữa đất, 
dẻ thấy lá dâu và ngửi hơi muối thì thềm ăn 
bèn kéo xe vua đi vào cửa cung. 

— xỉ — È (Thực) Thứ cây nhỏ. thân cây 
mọc dưới đất, đùng làm thuốc. 

— xuân JB3# Ngày mùa xuân. 


DƯỠNG ## Nuôi nấng — Sinh con. 

— ÃW Thứ khí thể làm phẩn chủ yếu trong 
không khí, nhờ nó mà sinh vật sống được 
(oxygène) cũng gọi là dưỡng khí. 

— ffÑ Ngứa ngáy. 

— bệnh ##ƒ. Nuôi người có bệnh. 

— bệnh đường — 8# Nhà nuôi người đau. 
Nch. Bệnh viện (hôpital, sanatorium). 

— cao — T8 Giữ gìn khí tiết cao thượng. 

— chí — 8 Nuôi chí khí cho vững. 

— đực — T8 Nuôi nẩng chăm nom (nourrir 
et élever). 

— hoá — †È. (Hoá) Một vật chịu dưỡng khí 
mà biến hoá thành vật khác, như sắt chịu 
dưỡng khí thì thành rỉ (rét) sắt (oxydation). 

— hoá bối —{È#Ñ (Hoá) Thứ hoá hợp vật 
do chất bối chịu dưỡng khí hoá mà thành 
(oxyde de barium). 

— hoá cai —‡È#5 (Hoá) Tức là vôi đá sống, 
do chất cái bị dưỡng hoá (oxyde calcium). 


Dưỡng hoá thán —4š# (Hoá) Cũng gọi là 
nhất dưỡng hoá thán. do một phần tử 
dưỡng khí và một phần tử thán khí hoá 
thành (gaz carbonique). 

— hoá tế —kÑÍ (Hoá) Cái vật hàm có 
dưỡng khí, có thể phóng dưỡng khí ấy ra 
để hoá hợp với vật chất khác (oxydant). 

— họa — †8 Nuôi thành mối hoạ hại. 

— hộ — Ÿ# Nuôi nãng chăm nom (nourrir 
€t SOigner'). 

— hổ di hoạn — P§ÌÑ## Nuôi cọp để hoạ 
về sau — Ngb. Tự mình nuôi cái hoạ về sau. 

— hồ thương sinh — R2 Nuôi cọp 
thành hại đến sinh mệnh mình. Ngb. Có 
lòng tốt với người. mà trở lại hại cho mình. 

— khấu — ñš Nuôi giặc — Ngb. Nuôi 
thành hoạ hoạn cho mình. 

— khí — ŸR (Hoá) Một thứ nguyên tố thể 
hơi chiếm một phần năm trong không khí. 
sinh vật nhờ nó mà thở (oxygène) — 
Cũng có nghĩa là nuôi lấy chánh khí của 
trời phú cho. 

— kỹ fRi# Ngứa nghề. 

— lão ##‡# Nuôi nấng người già. 

— lão kim — 3# Tiên cấp cho những 
người già yếu để nuôi tuổi già (pension de 
vieillesse). _ 

— lão viện — 3Ï Chỗ nuôi người già 
không có ai nhờ cậy (asile des vieillards). 

— liêm — Cấp tiền thưởng riêng để nuôi cái 
lòng liêm khiết của quan lại. 

— mẫu — fŸ Mệ nuôi (mère nourricière). 

— mục — R Hộ vệ con mắt — Vui mất. 

— nhĩ — T Vui tại. 

— nữ — 3# Con gái nuôi (fille adoptive). 

— phong — #§ Nghề nuôi ong (apiculture). 





ĐA 


Dưỡng phụ — ẤÈ Cha nuôi (père nouricier). 

— sinh — # Nuôi cho sống (nourrir, élever) 
— Cha mẹ nuôi mình và sinh ra mình. 

— sinh lưận — #Ê#R (Tôn) Lý thuyết cứu 
thế của Giatô (sotériologie). 

— sinh táng tử — 2EŠEZE Nuôi người sống, 
chôn người chết. 

— tàm — Ä# Nghề nuôi tảm (sériculture). 

— tâm — !Ù Nuôi cái lương tâm cho trong 
sạch. 

— tế viện — ÿŠ#fff Chỗ nuôi những người 
hầu (asile). 

— thành — BỀ Nuôi cho nên, vun đắp cho 


— Gây nên. 
— thân — ŸÑ Nuôi cha mẹ (soigner ses 
parents). 


— thần — ‡§ Nuôi tâm thần mình cho yên 
lặng. cho trong sạch. 

— tỉnh súc nhuệ — ŸÑfầŸi Nuôi tỉnh thần. 
chứa nhuệ khí = Bồi dưỡng tỉnh lực để dự 
bị làm việc, 

— tính — †# Hàm dưỡng tâm tính của mình 
({self culture). 

— tố — 3 Hàm dưỡng bản tính của mình. 

— tử — “Ÿ Con nuôi (fils adoptif). 

— vị — RÄ Nói phương thuốc bổ dưỡng cho. 
đạ dày. 

— vọng — 38 Bồi dưỡng danh vọng. 

DĐỨU ÑÄÂ Con lon. tức là một loài chồn, 
mình dài chừng ba, bốn tấc, chân ngắn, 
lông đỏ hoặc vàng. mình đi vặn vẹo. đêm 
hay vào nhà bắt gà, hễ người đuổi theo bắt 
thì nơi lỗ đít nó phát ra một thứ hơi thối 
lắm làm cho người không muốn đuổi theo. 
đó là cách thoát thân của nó (belette). 


Đ 


ĐA Ế Nhiều — Hơn — Ngợi khen. Vd, | Đa ẩm ngữ — TRÊR Thứ tiếng do nhiều âm. 


di thử đa chỉ l}LJl#2 nghĩa là lấy việc 
ấy mà ngợi khen.. 


hợp thành một tiếng, như tiếng Pháp. tiếng 
Anh (langue polysyllabique). 


Đa cảm — F#. Nhiều cảm tình, hay cảm 
động (sentimental, sensible). 

— cố — ## Nhiều hoạn nạn (en danger, en 
péril). 

— đác hình — #8Ä# (Toán) Hình có nhiều 
góc (polygone). 

— đâm - š# Nhiều dâm dục (sensuel). 

— điện hình — TRZ (Toán) Hình có nhiều 
mật (polyèdre). 

— dục - ŸÑÑ Nhiều lòng dục vọng. nhiều 
nhục dục (sensuel). 

— đa ích thiện #3X⁄Št Càng nhiều càng hay. 

— đẩu chính trị — RÑEW3Ẽ (Chính) Chính 
trị do nhiều người cùng nhau cầm giữ chủ 
quyền (polyarchie). 

— đoan — Ÿ§. Nhiều mối, lôi thôi 
(ingénieux, astucieux). 

— hạng thức — TÑZÈ(Toán) Danh từ về đại 
số học. chỉ cái trình thức do nhiều hạng 
kết thành (polynôme). 

— la ŸÑCThực) Một thứ cây người Ấn Độ 
ngày xưa dùng lá để viết kinh điển. 

— mang — TÈ Đa là nhiều. mang là rối = 
Nhiều việc làm rối cả lòng. 

— nam đa tì — 8# Càng nhiều con 
trai càng nhiều điều lo. Sách sử xưa chép 
rằng có người đem ba chữ đa # chúc cho 
vua Nghiêu. vua Nghiêu không nhàn mà trả 
lời lại ba câu: Đa nam... Đa thọ... Đa phú... 

— nạn — ÑÊ Nhiều hoạn nạn. 

— nạn hưng bang — WÊẨÑ#f Gặp nhiều 
hoạn nạn mà dựng nên nghiệp nước. 

— nghỉ — Rš Hay ngờ vực (soupconneux). 

— ngôn — TŠ Hay nói. nhiều lời (bavard). 

— ngôn da quá — T338 Nhiều lời thì 
càng nhiều lầm lỗi. 

— nguyên luận — 7EỀR (Triết Học thuyết 
cho rằng bản thể của vũ trụ là do nhiều cái 
thực tại hợp lại mà thành (pluralisme). đối 
lập với nhất nguyên luận và nhị nguyên 
luận. 

— niên sinh thực vật — ®#®##‡8#7 (Thực) 
Thứ cây sống lâu như cây tùng, cây bá 
(plantes perenniales). 

— phụ chế — 3fRl (Xả) Chế độ một vợ lấy 
nhiều chồng (polyandrie). hiện ở xứ Tây 
Tạng theo chế độ ấy. 








ĐÀ 


Đa phú đa cán — TR#%§ Càng giàu càng 
nhiều người oán giận. 

— phương — 37 Nhiểu phương pháp 
(beaucoup đe moyens). 

— sắn da cảm — #&#/Ƒ# Hay sâu bì. hay 
cảm xúc (mélancolique, sentimental). 

— số — #W Số nhiều (majorité). 

— số biểu quyết — #W3?Ä⁄(Chính) Sự biểu 
quyết lấy đa số làm tiêu chuẩn (votation 
majoritaire). 

— số phái — #WŸÑ (Chính) Phái cách mạng 
nước Nga chủ trương vô sản chuyên chính. 
chủ tri chính trị ở nước Nga Xô Viết trước 
đây (Bolchevick ou maximalistes), trái với 
thiểu số phái (Menchevick). 

— sự — ÄR Nhiều chuyện = Hay làm những. 
việc không can đến mình — Ham sinh sự. 

— lạ — lÊÏ Cảm tạ nhiều. rất cảm tạ (très 
reconnaissanI). 

—lài tổn trí— R4‡†Ä‡. Nhiều của quá 
thường đến nỗi hèn mất chí khí. 

“—. Yên: — 4 Hay ngờ (soupgonneux, 
SuSpicieux). 

— thần giáo — #### (Tôn) Tòn giáo sùng 
bái nhiều thản, như Đạo giáo, Phật giáo 
(polythéisme. hénothéisme). 

— thần luận — ###R. (Tôn) Thuyết chủ 
trương rằng trong vũ trụ có nhiều thần 
người ta phải sùng bái (polythéisme). 

— thê chế #| (Xả) Chế độ một chồng lấy 
nhiều vợ (polygamie). 

— thiểu — 2} Nhiều ít (peu ouprou. 
quantites). 

— thọ đa nhục — š§#%JB Càng sống lâu 
càng nhiều điều nhục. 

— thời — B# Nhiêu lúc, nhiều khi (souvent). 

— tình — †§ Người quá giàu về cảm tình, 
mối tình gặp gì đâu cũng phát sinh — 
(sensible. sentimental) — Tình không 
chuyên nhất (amoureux). 

— túc loai — JEŠ#R (Động) Loài động vật 
nhiều chân. như con rết. con cuống chiếu 
(myriapodes). 

— tượng — #% (Hoá) Đạc tính của những vật 
thể có nhiều hình thức khác nhau mà không 
thay đổi tính chất (potymorphisme). 

— văn vi phí — #4 Không giàu bằng 
tiền của mà giàu bằng văn học. 


ĐÀ 


ĐÀ ŸR Đem đến — Dắc kéo — Thòng 
xuống — Cũng đọc là đạ. Cũng viết là Ÿ£. 

— Ÿ£È Cái lái thuyền. 

— ÏÈ Bên núi — Hiểm trở. 

— £ Nhánh sông — Mưa to. Xch. Bàng đà. 

— BŸ Con lạc đà — Lưng gù. 

— BỀ Xch. Đà điều. 

— TÈ Xch. Đà đà. 

— BŸ Xch. Sa đà. 

— đà — TÈ†È Bộ vui vẻ tự đắc. 

— dao Ä§7) Miếng võ đánh hiểm: giả thua 
chạy cho người ta đuổi theo rồi quay đao 
lại chém — Ngb. Làm mẹo phỉnh người 
để ăn hơn. 

— điểu — WÈf# (Động) Thứ chim lớn ở sa 
mạc. chạy nhanh nhưng không bay được 
(autruche) người thổ đân dùng để kéo xe 
hoặc chở đồ. 

— giang — E3T(Địa) Tên con sông ở Bắc 
Kỳ thuộc tỉnh Bắc Giang. 

— khiếm — 8# Thiếu nợ lâu không trả. 

— la ni — ÊŸÑƒE (Phạn) Có đủ tất cả các 
thứ đức tốt. 

— lụy — †B3 Làm liên lụy đến người khác 
bị hoạ. 

— „ng — ÌEIÑ (Địa) Tức là cửa Hàng 
(Tourane). 

— phong — Êl$ Cái bướu ở trên lưng con 
lạc đà (bosse). 

— tử — “Ÿ Người lưng gù (bossu). 


ĐÁ ‡T Lấy tay mà đánh — Lấy — Mộttá 
(12 cái) cũng gọi là đả. 

— áp kinh uyên ương — W8W#f#Đánh 
con vịt thì sợ động đến con uyên ương — 
Ngb. Bạc đãi người hèn, sợ mất lòng người 
tốt. 

— chẩn — 2 Thầy thuốc lấy tay khẽ gõ 
vào ngực và ghế tai nghe để xét nội tạng 
của người bệnh (auscuiter). 

— dảo — f8} Đánh đổ (metre à bas. 
r€nverser). 

— điểm — lề Vào điểm (quần) ăn cơm. 

— động — R Đụng chạm đến nơi. khiêu 
động đến nơi — Để cập đến (toucher à) - 
Ngb. Làm văn nói chuyện có ý kích phát 
được người. 

— kiếp #)Đánh cướp tiền của (piller). 
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ĐÀI 


Đả lói đài — Ÿ8Ñ3 Đặt đài diễn võ để so 
sánh võ nghệ của hai bên. 

— phá — R# Đánh cho vỡ tan ra (battre, 
Đriser). 

— thảo kinh xà — S8†ÊEÈ Đánh cỏ làm cho 
rắn sợ — Ngb. Chưa có sức trừ được ác 
nhân thì chớ nên khinh động mà bị nó làm 
hại. 

— tiêu — 5 Nch. Thủ tiêu (supprimer. 
annuler). 

— trượng — {#Đánh trận (guerroyer). 

— trrcơ — "Ƒf# Máy đánh chữ (machine à 
écrire). 


ĐẠC FỄ Đo lường tính toán — Xch. Độ. 

— Ñ Bước chậm chậm. 

— Ÿ# Cái mõ. 

— điển — RE Đo ruộng. 

— diển pháp — IRìŠ Phép do ruộng 
(cadastre). 

— đức lương lực — §8f£22Ðo vẻ phần dức. 
lường vể phần sức. so sánh hơn thua với 
người, cần phải xem ở đức với lực. 

— lệnh — ###§ Cái thanh la to. bằng đồng 
hoặc bằng sắt. 


ĐÀI #Š Cái nhà làm cao có thể đứng trông 
xa được — Tiếng tôn xưng người khác. 
— ‡8 Nâng cao lên — Hai người khiêng đỏ 

gì. Cũng viết là ‡#. 

— ‡8 Cái bàn, cũng viết là ‡É. 

— Thường dùng để thay cho chữ ®# Xch. 
Thai. 

— 8 Khói đèn. 

— # Cyy rêu. 

— bị — ### Cái bia có rêu phủ (stèle 
recouvert de mousse). 

— các — XXfl Cái nên cao và cái lầu cao = 
Tiếng gọi quan Thượng thư đời xưa — 
Người phú quí. 

— chỉ — ?#‡#f Giấy làm bằng thứ rêu. 

— cử — ‡&Ñä Tưởng lệ cất nhắc lên. 

— dinh — 3®### Đèn đài và dinh thự. 

— giai — 3# Cái thêm có rêu phủ. 

— giám — 3XŠ# Lời kính trọng thường 
dùng trong thư tín Nch. Tôn giám. 

— y — #®(Thực) Gọi chung loài rêu. 

— khải — ##EW Lời kính trọng thường 
dùng trong thư tín. Nch. Tôn khải. 


ĐÁI 


Đài lãm — 3#ŸŠ Nch. Đài giám. 

— loan — 3X (Địa) Cái đảo ở phái đông 
nam Trung Hoa, thuộc Nhật Bản 
(Formose). 

— miôn — P9 Cửa cửa thành ở trên có làm 
gác để trông xa (mirador). 

— phái — TSÌƒK (Thực) Một phái thực vật ta 
gọi là loài rêu (mousses). 

-— phong — #† Rêu phủ kín (recouvert de 
mousse). 

:— quan — X f8 Ngày xưa gọi quan 
“Thượng thư là Đài quan. 

— sắc — T€ Sắc xanh của rêu (couleur 
de la mousse). 

— lạ — XI Đài là cái nền cao, tạ là cái 
nên mà có nhà. 

— tiển thực vật — TWIÑI (Thực) Loài 
rêu rong (embranchement đes bryoplytes). 
— trạm ‡8Èä Nhà trạm để truyền đạt công 

văn và ấp giải tù tội. 

— văn — ?##Ÿ Những dấu rêu thành vằn 
trên mặt đất hoặc mặt đá. 


ĐÁI ŸŸ# Cái đai áo — Đeo lấy. 

— ÑŸ Đội trên đầu — Tôn phụng. 

— bạch #3 Đội sắc trắng = Đầu bạc 

— bệnh hồi ha — ŸRJÑ(SÏš Mang bệnh 
về nghỉ. 

— bổn vọng thiên — ÑŸfầ£?£ Đội cái 
chậu mà trông trời thì không trông thấy 
được — Ngb. Trên đầu bị che úp, điều 
oan ức không thể thấu được. 

— cao lý hậu — TW Đội cái cao, đạp 
cái dẩy — Nch. Đái thiên lý địa — Nạb. 
Cảm ơn trời đất. 

— hốt — F7 Cái đai áo và cái hốt của các 
quan văn, tức là cái dấu hiệu của ông quan 
lớn. 

— lệ sơn hà — Ñ§UlìfJ Đái là đai áo, lệ là 
đá mài = Ngb. Ví dầu sông nhỏ như dai, 
núi nhỏ như đá mài, mà ơn nước cũng 
không bao giờ mất. 

— nguyệt — #ẦW Đội trăng, ý nói đi lúc 
đêm khuya, hay là tả tình trạng dân cày 
khó nhọc. 

— tật — T#fE Mang tật bệnh. 

— thiên lý địa — R†XIRih Đội trời đạp 
đất, nói địa vị của một con người ở trong 
khoảng trời đất. 
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ĐẠI 


Đái tính — S Đội sao, nói cảnh người đi 
sớm về khuya. 

— lội lập công — ÄÊÄƑTj]) Lập công để 
chuộc tội lỗi trước. 

ĐẠI Z To lớn trái với chữ tiểu /jÀ— Tự 
kiêu — Lời nói tôn xưng người. Ẵ 

— {È Thay đổi — Thay thế — Đời. Vd. 
Thời đại. 

— f Tên riêng núi Thái Sơn. 

— Đồi mồi. 

— ẨẰ# Màu đen dùng để vẽ lông mày. 

— 8 Gii túi. 

— ác — >kïŠ Hung ác lắm. 

— ân bất rạ — f82MÑ Ân quá lớn không 
cần tạ — Ngb. Ơn to cốt phải quí, không 
cần phải cảm tạ làm gì. 

— ẩn — [f8 Người ẩn sĩ rất cao thượng. 

— ẩn ẩn thành thị — [MT Người ờ 
giữa thành thị, mà vẫn trốn tránh được đời. 
mới gọi là đại ẩn. Ngày xưa có ông 
Nghiêm Quan Bình, người có tài học 
không chịu làm quan, chỉ ngồi bói thuê ở 
chợ trong thành đô. 

— bác (pháo)— #8 Súng lớn, ta gọi là súng 
"thân công" dùng để bắn đạn to hoậc trái 
phá (canon, pièce d'artillerie). 

— bán — 3#Quá phần nửa (pour la plus 
grande partie). 

— bản dinh — 2# Chỗ ông chủ suy ơ khi 
hành quân, tức là cơ quan tối cao để phát 
hiệu lệnh trong quân (quartier général). 

— bào — fÈtfồ Nấu bếp thay cho người 
khác — Ngb. Làm việc thay cho người. 

— bảo — #Ñ Ngôi hoàng đế rất tôn quí. 

— bất liệt điên — ZÑŠJÑÑ(Địa) Bản bộ 
nước Anh gồm Anh Cách Lan 
(Angieterre), Tô Cách Lan (Ecosse). và Uy 
Nhỉ Tư (Pays des Galles, = Orande 
Bretagne. 

— bi tâm — Ä:Ù(Phật) Lòng muốn trừ hết 
cả những điều khổ não của chúng sinh. 

— biện — {ÈÑ# Làm việc thay cho người 
(faire à la place đe...) 

— biểu — 3 Người thay mặt cho người 
khác (représentant). 

— binh — ®&Œ Nch. Đại quân (grande 
armée, le gros de Ï'armée). 


ĐẠI 


Đại bột phát — #)ŠŠ Phát ra một cách bồng, 
bột mạnh mẽ. 

— bút — {tÑ# Viết thay cho người khác 
(ếcrire à la place de...). 

— chỉ — #®& Ý chỉ chủ yếu (idée 
principale). 

— chiến — lÑŸ Cuộc chiến tranh lớn, Vd. 
Châu Âu đại chiến (grande guerre). 

— chúng — 3# Đa số chúng dân (la masse). 

—,Cổ Việt — ## (Sử) Tên nước ta đời nhà 

inh. 

— cố — Ä## Sự biến to (grand malheur) — 
Tang cha mẹ (grand deuil) — Tội lớn 
(grande crime). 

— công — ?à Rất công bằng (très justc). 

— công — 1J Tang phục chín tháng — 
Công lao to lớn (grand mérite). 

— công nghiệp — T3 Công nghiệp kỹ 

” nghệ to lớn (grande industrie). 

— cục — Ƒ8 Hình thể cả toàn bộ (aspecL 
pénéral) - Một công việc lớn (grande 
œe€UVre). 

— cương — #ÑJ Những điểu trọng yếu, ví 
như cái dây lớn của lưới. 

— dá — Ầ Xe của vua — Xe của kẻ quí 
nhân — Tiếng tôn xưng người. 

— dunh — #4 Tiếng tăm lớn lao. 

— danh từ {È4#Ÿ8] (Văn) Chữ dùng để thay 
cho danh từ (pronom). 

— diện — TÑ Thay mật (représenter). 

— dinh — Zi# Chỗ đội quân lớn đóng, 
cũng như đại bản doanh (quatier généra]). 

— dựng — Z®FR Nhiệm vụ trọng yếu 
(grande charge). 


— dựng — †ÈRR Dùng thay cho (remplacer). 


— dụng giáo viên — FR#4Ñ Giáo viên tiểu 
học không có văn bằng sư phạm chỉ dùng 
tạm thời (instituteur temporaire). 

— dụng học hiệu — RRSE‡ð Trường học 
riêng dùng tạm khi chưa có trường nhà 
nước. 

— dương — ÌŠ (Địa) Biển lớn — Ngũ 
đại dương là Thái Bình Dương, Ấn Độ 
Dương, Đại Tây Dương, Bắc Bảng Dương, 
Nam Băng Dương (les cỉng Océans). 

ÌŸ#3M (Địa) Tức là Hải 

Dương châu (océanie). 


— dương cháu — 
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ĐẠI 


Đại đa số — ### Số nhiều, hơn một nửa 
(majorité absolue). 

— đao khoát phả — 7JÊR# Con dao lớn, 
cái rìu to — Ngb. Lầm tại chỗ lớn, không 
kể đến cái tiểu tiết — Mô tả một người võ 
nhân thô mãng. 

— đụo — 3Š Đạo lý căn bản — Đường lớn. 

— đạt — {Èš# Bày tỏ ý kiến thay cho người. 

— đăng khoa — ZK##‡† Đi thì đậu, trái với 
tiểu đăng khoa là cưới vợ. 

— để — T8 Trời. 

— để — †&Nch. Đại khái. 

— địa — # Toàn cả thế giới. 

— địa chủ — ‡h3#t Người nhiều đất ruộng 
(grand propriétaire foncier). 


— điện — EỀ Cái điện của vua ngự triểu 
(salle daudience du roi). 

— điển — # Lễ điển lớn (grand 
cérémonie). 


— đình — ÏẼ Cái sân rộng — Triểu đình 

— đình quảng chúng — JEWRR Chỗ nhiều 
người tụ họp. 

— đoá — #3 Đoá hoa lớn = Một thứ cúc có 
hoa rất lớn. 

— đó — 8Ÿ Đô thị lớn (grande ville). 

— độ — T# Độ lượng rộng rãi (gềnérosité). 

— đội — [## Toàn bộ của quân đội (grande 
armée). 

— đồng — [E] Thế giới lý tưởng ngày sau, 
không có giới hạn dân tộc, quốc gia, giải 
cấp nào nữa. 

— đồng tiểu dị — [El2|X## Phần lớn in nhau, 
mà phần nhỏ có khác chút đỉnh. 

— động cơ — BÉ Một cái máy có sức 
chuyển động lớn — Động lực rất mạnh 
(moteur puissant). 

— động mạch — WÑff (Sinh lý) Huyết quản 
lớn phân bố ra khắp đầu, tay, chân, bụng, 
đem dưỡng khí và tư liệu cấp cho các cơ 
quan trong mình để nuôi dưỡng thân thể 
(artère aorte). 

— đởm — Ÿf Cái mật lớn = Không có kinh 
Sợ gì (grand courage). 

— đức #8 Đức nhân ái của trời đất — Tiết 
tháo trong sạch — Ơn huệ to — Tiếng 
tôn xưng bậc cao tăng. 

— gia — 3# Nhà thế tộc — Nhà học giả 
trứ danh. 

— giá — {®fÑ Giá trị của phẩm vật (valeur). 


ĐẠT 


Đại giác — ZKÑ# Trong mộng tỉnh dậy — 
Sự giác mộ của Phật. 

— gian — ÈŸ Người rất gian giảo, trái với 
tiểu gian. 

— gian tự trung —ŸR4TE. Người rất gian 
mà bể ngoài như hình trung trực, hạng 
người ấy rất khó biết. 

— hạ — XŸ (Sử) Một nước xưa ở châu Á do 
người Hung Nô dựng lên, từ năm 417 đến 
nâm 431 thì mất. 

— hạ — ÏÑ Nhà ở to lớn. 

— hại —% Hoa hại lớn (grand dégât). 

— hải — 3# Biển rộng (mer). 

— hàn — 3 Tiết ngày 20 hoặc 21 tháng l 
dương lịch, trời lạnh lắm. 

— hán — 38 Người cao lớn (homme grand). 

— hạn — # Nắng to (grande sécheresse). 

— hiển — ŸÄ Nhà hiển triết lớn. cao hơn 
bậc hiển giả (grande sage). 

— hiển chương — Rf##. (Chính) Ước 
chương của bình dân và quí tộc nước Anh 
định năm 1215 để bảo chứng quyển lợi vẻ 
thân thể và tài sản của nhân dân, bắt vua 
phải thừa nhận, tức là cơ sở hiến pháp của 
nước Anh (la grande charte). 

— hình ?fl| (Pháp) Hình phạt lớn — Toà án 
đại hình là toà án xử những tội nặng (Cour 
criminelle). 

— hỷ —*š Việc vui mừng lớn (grande 
réjouissance). 

— hoàn — #š#§ Lông mày và đầu tóc của 
con gái. 

— hoang — ZkŸ# Nam mất mùa lớn — 
Đám đất hoang to — Đời thượng cổ xa lắm. 
— hoàng — #R(Y) Một thứ cây rễ dùng làm 

thuốc (rhubarbe). 

— hoạt — Ä# Người đại gian ác. 

— học — ## Bạc học cao hơn hết (hautes 
études, enseignement supérieur) — Một 
bộ sách trong Tứ thư. 

—học hiệu — ##‡# Trường học về cấp 
nhất trong nước, thu nạp những học sinh 
đã tốt nghiệp trung học và cao đẳng. niên 
hạn ở nhà học theo mỗi nước khác nhau 
(faculté. université). 

— học khu — ##{Š§ Ở các nước văn mình. 
như Pháp. chia trong nước ra mấy khu, 
mỗi khu có một trường đại học chủ trì việc 
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ĐẠI 


giáo dục hành chính trong cả khu 
(Circonscription wniversitaire). 

Đại học sĩ — ##+ Chức quan lớn trong 
triều, như Hiệp tá đại học sĩ. 

— hộ — ,Ƒ Nhà giàu sang, họ đồng người. 

— hội nghị — fÊÑ# Hội nghị có toàn thể 
hội viên tới dự (assemblée générale). 

— hôn — Ÿ§ Hôn lễ của vua. 

— hồng phúc — 3‡‡Ÿ8 Phúc lớn lắm. 

— hồng thuỷ 37K Nước lụt to lắm (déluge). 

— huynh — Pù Anh cả (frère aÌné) — Bạn 
bè tôn xưng với nhau. 

— hìmg — ĐÄ Nồi lên để thay cho cái khác. 

— ý — ý tứ trọng yếu (idée générale, 
esquisse) — Nch. Đại khái. đại lược, đại 
tri (en général). 

— yên — ‡f Thuốc phiện (opium). 

— yếu — 3 Nch. Đại khái. 

— khái — ŸÄ Khái quát cả toàn thể — 
Tóm lược cả (en général). 

— khái niệm — Ÿ£Ê (Luận) Đại tiền để 
(majeure). 

— khánh — # Lễ mừng lớn (grande 
rếjoissance). 

— khí — $Ñ Không khí bao vi khắp cả địa 
cầu (atmosphère) — Khí độ lớn lao. 

— khí — §Š Đỏ quý — Người có tài nâng 
giỏi chấc làm được việc lớn. 

— khí vấn thành — ŸÑÑBŸ Người có đại 
tài thường lâu chậm mới thành tựu được. 
— khoa — $} Nch. Đại đăng khoa — Ta 
lại thường gọi đại khoa là những người đậu 

khoa thi Hội thí Đình. 

— khôi — #Ä Người đậu Trạng nguyên. 

— khối — 38 Trời đất. 

— khu — [Š Khoảng trời đất. 

— khứ — 3# Bò đi mất tích. không trở vẻ 
nữa, (partir pOur IOurjour$). 

— kinh — #§ Đạo thường. 

— lao — {ÈŠ# Làm việc hay cho người khác. 

— lão — ®*# Người già đức cao. 

— lẻ — ‡# Điển lễ to lớn (grande 
cérémonie). 

— liệm — ầ Lấy vải bó thây người chết 
một lần thứ hai để bỏ vào quan tài, gọi là 
đại liệm. 

— liêu — ## Quan to (grand mandarin). 

— lĩnh — 38 Thống lĩnh một quân đội lớn. 


ĐẠI 


Đại lý — {E8 Người thay người khác để xử 
lý các công việc (délégué). 

— lý thạch — 8# Đá hoa ở phủ Đại Lý 
tỉnh Vân Nam nước Tàu dùng để làm bia 
hoặc lát nhà.... 

— lý nự khanh — E8Sÿff] Chức quan văn 
hàm chánh tam phẩm. 

— lý tự thiếu khanh — #8#S£:fl] Chức 
quan văn hàm chánh tứ phẩm. 

— lý viện — X8 Ï# (Pháp) Pháp viện cao 
nhất ở nước Tàu về đời Thanh mạt và buổi 
đầu Dân quốc. cũng gọi là Đại thẩm viện 
(Cour suprême). 

— loại — ÄÑÄ Nch. Đại khái, đại thể. 

— le — l#Ê Đất liền (continent). 

— lũy — #8 Cái thành luỹ lớn (grande 
muraille). 

— lược — R8 Tóm tắt sơ lược (en résumé). 

— lượng — ŸÑ Khí độ rộng (générosité). 

— ma — š (Thực) Cây đay. vỏ dùng để 
đệt vải thô (jute). 

— ma phong — RRŸÑ(Y) Một thứ bệnh 
phong khắp mình nổi mụn, tóc và lông 
mày rụng cả. 

— mạc — 3Ñ Sa mạc lớn (grand déser\). 

— mạch — 5# Một thứ lúa hạt lớn (orge). 

— mỉ — ÍÑƒR Lông mày có tô vẽ. tức là 
lông mày của con gái. 

— mình — ZKR Mật trời. 

— nạn — ÑỸ. Hoạn nạn lớn (grand 
(lếsarstre). 

— não — Ÿl(Sinh lý) Một bộ phận trong 
não. hình tròn như trứng ở trong sọ 
{cerveau). ` 

— nẩm —— 8 Được mùa (bonne récolte). 

— nghị chế độ — ÊÑfRÍEf (Chính) Tức là 
Đại nghị chính trị. 

— nghị chính trị —ŸÑ#ủỞl (Chính) Chính 
thể do nhân dân chọn đại biểu để tham dự 
chính trị (système représentatif) khác với 
trực tiếp chính trị (gouvernement direct). 

— nghị sĩ — Ÿ-E Người dại biểu cho nhân 
đân ở Quốc hội (đéputé). 

— nghĩa — ZkŠŠ Nghĩa to lớn như nghĩa 
đối với nước nhà, trái với tiểu nghĩa. 

— nghĩa diệt thân — Ÿ3Š3Ä#R Vì nghĩa nước 
mà hy sinh tình riêng gia tộc. 

— nghịch — 3# (Pháp) Theo pháp luật ở 
đời quân chủ, hễ những người chống vua 
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phản vua, theo pháp luật ở nước dân chủ, 
hể người bội bạn dân quốc, đều gọi là đại 
nghịch (haute trahison). 

Đại nghiệp — 3Š Sự nghiệp lớn lao — Học 
nghiệp cao thâm — Cơ nghiệp to lớn. 

— nghiệp chủ — Ÿ3&# Người chủ có nhiều 
sản nghiệp lớn. 

— ngộ — †8 Giác ngộ triệt để. 

— ngôn — T8 Nói khoe. 

— ngôn bất tàm — TŠR|Ñi Khen một người 
có tài lớn, ý nói dù họ có nói khoe cũng 
không thẹn gì. 

—ngôn vô đương— TS#&#⁄ Chê người loè 
loẹt, ý nói họ chỉ nói láo mà không đúng gì. 

— nguyên suỷ — 7EÊÑ Ông thủ lĩnh xem cả 
lục quân, thủy quân trong nước, ở các 
nước phần nhiều do Quân chủ hoặc Tổng, 
thống kiêm nhiệm. 

— nguyệt — Tháng âm lịch có 30 ngày 
= Tháng đủ. 3 

— nhân — À Tiếng kinh xưng kẻ tôn 
trưởng hoặc quí nhân — Người hình dạng 
to lớn — Trái với tiểu nhân. 

— nhân vật — ÀJ##ÿ Người có danh vọng 
thế lực. 

— nhật nhĩ man chủ nghĩa — Bf#+#t 
(Sử) Chủ nghĩa của các nhà chính trị Phỏ 
Lỗ Sĩ trong khoảng thế kỷ 18, 19 muốn 
liên hiệp cả dân tộc cùng giống Nhật Nhĩ 
Man thành một đoàn thể chính trị lớn để 
đè nén các dân tộc khác (pangermanisme). 

— nhật như lai — B}SE(Phạn) Chữ Phạn 
là Mahaavairocana tức là thần Thái Dương. 

— nhiệm — {# Gánh lớn — Nhiệm vụ lớn 
(grande charge. grande responsabilité). 

— nho — f8 Người nho học cao nhất trong 
Nho giáo, cũng gọi là chân nho (grand 
lettré). 

—nhục chỉ — PFIE (Sử) Một nước xưa ở 
châu Á, buổi đầu dân tộc họ ở phía Tây 
tỉnh Cam Túc, đến đời Hán bị Hung Nô 
đánh phải chạy về tây. sau dựng thành một 
nước cường thịnh rất chuộng Phật giáo. 

— nộ — #8 Giận dữ lám (rage. grande 
colère). 

— nông — 8 (Kinh) Một thứ chính sách 
:ông nghiệp đem người ở chỗ đôns ñzrvời 
hẹp đất đến ở chỗ đất rộng người z;ưa dẻ 
khai khẩn (colonisation). 
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Đại nương — #Ñ Tiếng gọi người vợ cả. 

— nương kiếm thuật — Ÿ8#WŒÄ Người con 
gái họ Công Tôn đời xưa giỏi nghề múa 
gươm, Vương Hựu Quân xem cô múa 
gươm mà nghĩ ra phép viết chữ thảo, người 
ta mới có tiếng Đại nương kiếm thuật. 

— phàm — Ƒ ch. Đại khái. 

— pháp — 3$ (Phật) Phật pháp Đại thừa rất 
thâm diệu — (Địa) Tiếng người nước tả 
tôn xưng nước Pháp Lan Tây (France). 

— phán vương — 3#2E Tiếng tôn xưng Phật 
Thích ca. 

— phong — IR Gió lớn (grand vent, 
typhon). 

— phong — TR (Y) Tức Đại ma phong. 

— phụ — 3% Chức quan to đời xưa nước Tàu. 

— phú — TÑ Giàu có lắm (grand richard). 

— phúc — ‡Ñ8 Phúc lớn (grand bonheur). 

— phương — 7 Không chật hẹp, không bó 
buộc — Người có tiếng lớn trong một đời 
— Qui mô rộng lớn. 

— quan — BÑ Thấy được công cuộc to lớn 
— Khôn ngoan vẻ chỗ to lớn. 

— quan lễ phục — RSWBBR Đội mũ lớn mặc 
áo lễ = Không hợp hình thức người vũ 
nhân. 

— quản — Ằ§ Toán quân đông lắm, kể từ 
một sư sắp lên (grande arméc). 

— quản — Ÿ) Cái cân của tạo hoá — Tạo 
hoá, Trời. 

— qui — ÊŸ Đàn bà bị chồng để trở về nhà 
chà mẹ luôn. 

— qui mô — #88 Khuôn phép lớn — Cục 
diện lớn. 

— quyến — ÑỀ Quyền thống trị cả nước 
(souveraineté). 

— s7 — + Người học giả đức hạnh hơn đời 
— Người tu hành đắc đạo trong nhà Phật, 
'Vd. Quân âm đại sĩ. 

— số học — {#8 (Toán) Môn toán học 
dùng chữ thay số để suy tìm quan hệ của 
xố (aÌgÈÐre). 

— xuất — Z8 Nch. Đại khái. 

tý — ÊÙ Người đứng đầu chỉ huy một 
đạo binh (grand gềnéral). 

— sư — ÊïŨ Làm bậc thầy cao ở trong một 
môn học — Tiếng tôn xưng hoà thượng. 
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Đại sứ — T Công sứ trú ở ngoại quốc, cao 
hơn công sứ thường một bậc (ministre, 
ambassadeur). 

— sự — Sš Việc lớn — Tang cha mẹ — 

ệc tử sinh. 

— tá — # Chức quan võ trên chức thượng. 
tá (colonel). 

— tạ {€j Thay cho nhau — Cái cũ đi cái 

lại, mới cũ thay nhau. Xch. Tân trần 








đạ 





— tác — 3F Tôn xưng cái trước tác của 
người khác (! luvre remarquable). 

— tài — 7 Tài lớn, tài giỏi (grand talenU). 

— từng — #8 Tang chà mẹ hay là tàng vua, 
cũng gọi là đại tuất. 

— tạng kinh — ŸÑ#Ñ (Phật) Tất cả các kinh 
Phật 

— tạo — 3Š Có công to — Khí hoá của 
trời đất. 

— tây dương — PRÌ#(Địa) Biển lớn ở 
khoảng giữa ba châu Âu, Mỹ, Phi (océan 
atlantique), 

— tật — Ÿ% Bệnh tật nặng (grande maladic). 

— thanh tật hồ — #ÊƒEfÿ Tiếng to kêu pấp 
— Tiếng kêu cầu cứu — Lên tiếng cảnh 
tỉnh cho người. 

— thành — BŸ Tóm góp hết mọi món nhỏ 
làm nên một món lớn (systématiser). 

— thánh — #P Bậc thánh nhân hơn trong 
quần thánh (grand sain) Tôn hiệu của 
Khổng Từ. 

— thao diễn — Ÿ8ŸÑ Cuộc thao diễn quân 
đội tơ lớn (grande man! ¡uvre). 

— thắng — RÄ# Thắng trận lớn — Hơn 
hung, hơn nhiều lắm (grande victoire). 

— thẩm viện — #šf# (Pháp) Pháp viện cao 
nhất (Haute cour). 

— thắn — E6 Ông quan lớn ở Triểu đình 
(grand đignitaire). 

— thắm thông — #83Š Cái tình diệu của 
Thần Phật, không hiểu được. 

— thế — Ÿ# Bình thế đại khái — Thế lực 
to lớn — Sự thế. 

— thể — RÊ Sự thể lớn, không phải từng chỉ 
tiết một — ậch. Đại khái. 

— thiên thế giới — *ƑtEŸ† (Phật) Hợp bốn 
đại châu và nhật nguyệt làm một thế giới 
gọi là đại thiên thế giới — Nhất thiên thế 
giới gọi là tiểu thiên thế giới. Xấp 1000 lần 
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gọi là Trung thiên thế giới. Xấp 1000 lần 
nữa gọi là Đại thiên thế giới. : 

Đại thống — f8 Ngôì vua. 

— thống lĩnh — ##‡Ã Nch. Đại tổng thống. 

— 0h — 8Ï Cay lớn — Ngb. Người mình 
nhờ cậy được. 

— thị — †Š Được vua trao cho công việc lớn. 

— thụ dụng — Ÿ#RẦ Việc phải đảm đương 
lớn lao (grande charge). 

— thụ tướng quân — †###B Sừ Hán đời 
Quang Võ có quan tướng quân tên là 
Phùng Dĩ, hễ đánh được trận vẻ, chư tướng 
xúm nhau tranh công, Phùng tránh ngồi 
dưới một gốc cây lớn, không thèm kể công 
mình, người đời quí trọng đức khiêm 
nhượng của Phùng, nên gọi là Đại thụ 
tướng quân. 

— thủ bút — ®## Bộ sách lớn, bộ sách có 
tiếng. Nch. Đại trước tác. 

— thử — 3® Tiết ngày 23 hoặc 24 tháng 7 
dương lịch, trời nắng lắm. 

— thử — #RfÑ (Động) Loài động vật giống 
con chuột đuôi dài, loài cái có bao da ở 
bụng để nuôi con (kangourou). 

— thừa &Š&(Phật) Cái giáo nghĩa sâu xa 


rộng rãi của Thích ca giảng cho các Bồ Tát, 


ví như cái xe lớn để chở hạng người căn 
khí lớn, ở trên Tiểu thừa. 

— thừa kinh — 3# (Phật Kinh điển nhà 
Phật chia ra làm đại tiểu hai giáo, Phật đối 
với những người cân khí nhỏ, nói cho phép 
vừa thấp gọi là Tiểu thừa, gặp những người 
có căn khí lớn, nói phép cao sâu gọi là Đại 
thừa, nên kinh điển chia làm hai tạng, 
Thanh văn tạng gọi là Tiểu thừa kinh, Bồ 
tát tạng gọi là Đại thừa kinh. 

— thương nghiệp — T83 Việc buôn bán 
lớn (grand commerce, négoce). 

— tiển để. — Bj‡#(TriếU Phần thứ nhất 
trong phép tam đoạn luận (majeure). 

— tiện — {8 Đi la. 

— tiết — Ññ Khí tiết lớn — Việc quan hệ 
đến nhân tâm thế đạo hay quan hệ đến 
danh dự giá trị của một đời mình. 

— tiểu đái — !]|VÑ# Đời Hán có người chú 
là Đái Đức và người cháu là Đái Thánh 
đều dọn lại sách Lễ Ký, bộ của Đái Đức 
đọn gọi là Đại Đái, bộ của Đái Thánh dọn 
gọi là Tiểu Đái. 
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Đại tiểu phương mạch — !|X7Ñjf Toa thuốc 
trị bệnh người lớn và trẻ con. 

— tỉnh tính — 383B (Động) Một loài vượn 
rất lớn, tính hung ác ở Phi châu (gorille). 
— Tĩnh mạch #Rff (Sinh \ý) Huyết quản lớn 
đem huyết nhớp có thán khí và phế vật về 

tim để lọc lại cho trong (veìne cave). 

— toàn — 3> Hoàn toàn không thiếu. 

— tôn — # Dòng họ lớn — Ngb. Chính 
phái lớn ở trong một môn học hay một 
giáo khoa. 

— tổng thống — #RÍ#ft(Chính) Thủ lĩnh 
hành chính nước cộng hoà (président 
répubilique). 

— trạch — #8 Trời đất. 

— trần — †*ÑR Bày tỏ ý kiến thay cho 
người khác. 

— trí — ##Ä# Nch. Đại khái. 

— trí — # Trí tuệ lớn lao (grand esprit). 

— trí nhược ngu — #33 Người có trí khôn 
lớn thường làm như hình người ngu, chẳng 
phải như món tiểu tri hay loè. 

— triện — 3Š Cách viết chữ Hán đặt ra từ 
đời Chu Tuyên Vương. 

— triết — † Nhà triết học rất cao sâu rộng, 
lớn, cũng gọi là đại thánh (grand sage, 
brand philosophe). 

— triểu — ŸŸ Vua ngự ra đại điện để các 
quan tâu bày việc quan trọng (grande 
audience). 

— trước — 3 Nch. Đại tác. 

— trưởng — Rồ (Sinh lý) Ruột già (gros 
jntestins). 

— trượng phu — 3# Người trai trồi hơn 
hết món tầm thường. Sách Mạnh Từ nói: 
chẳng vì giàu sang mà say lòng, chẳng vì 
đói thấp mà đổi chí, chẳng vì uy võ mà lún 
mình, có thế mới gọi là trượng phu. 

— tuần hoàn fÑ#Ñ (Sinh lý) Huyết đi kháp 
cơ thể, bắt đầu từ tả tâm phòng (ventricule 
gauche) của trái tìm đi vào các bộ phận cả 
toàn thể để phân cấp dưỡng liệu, rồi trở về 
hữu tâm nhĩ (oreillette droite), thế gọi là 
đại tuần hoàn (grande circulation) Khí vận 
của tạo hoá xây vòng lưu chuyển luôn luôn, 
cũng gọi là đại tuần hoàn. 

— tuyết — #8 Khí tiết ngày mùng 7 mùng 8 
tháng 12 đương lịch. 
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Đại œ đổ — Ông quan xem việc giáo dục 
đời Chu — Triểu Minh Thanh là Hộ bộ 
thượng thư. 

— tr giáo — B]ŸW (Tòn) Chức cao hơn hết 
trong Thiên Chúa giáo. dưới chức Giáo 
hoàng (cardinal). 

— tr khấu — ®)šỀ Chức quan xem việc 
hình ngục đời Chu. 

— tt không — #]2#ề Chức xem việc công 
tác đời Chu — Triều Minh Thanh là Công 
bộ thượng thư. 

— tr lạp phụ chỉ nghĩa — R2 3E# (Sử) 
Chủ nghĩa của các nhà chính trị Nga trong 
khoảng thế kỷ 18, 19 muốn liên hiệp cả 
dân tộc Tư Lạp Phụ thành một đoàn thể 
chính trị lớn để áp bức các dân tộc khác 
(panslavisme). 

— tiímã — B]FŠ Chức quan xem việc binh 
đời Chu — Triểu Minh Thanh là Binh bộ 
Thượng Thư. 

— từ đại bì — #&#ÑR (Phật) Yêu mến 
người đời một cách phi thường. 

— tị — 3Ÿ Chữ lớn — Lời hỏi tên chữ của 
người ta, trái với tiểu danh. 

— tr — {5Ÿ Túc là đại danh từ. 

— tựnhiên — #BÏÄ Vũ trụ. 

— tự lại thiên — #EZR(Tôn) Vị thần Tạo 
hoá của Ấn Độ — Chỗ ở trên tuyệt đỉnh 
của tam thiên giới. 

— tường — ‡Ÿ Ngày tốt lành lớn: Lúc mãn 
tang cha mẹ làm lễ để rước linh bài vào. 
nhà thờ. 

— tướng — Ÿ# Chức quân quan cao nhất 
trong lục quân hay hải quân (grand général 
ou amiral). 

— tượng — [E Người thợ cả — Người thợ 
khéo. 

— Iiý — ÏR] Chức quan võ trên chức Trung 
uý, cũng gọi là Thượng uý (capitaine). 

— uỷ hội — 3588 Những uỷ hội lớn trong 
Nghị viện đật ra để chuyên xét về những 
vấn đề quan trọng (grande commission). 

— tóc — $4) Gắn gần, nói phỏng chừng — 
ch. Đại khái (probablement, en général). 

— việt — ## (Sử) Tên nước ta về đời nhà Lý. 

— viơng — = Tiếng tôn xưng ông vua hay 
người có tước vương. 
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Đại xá — ## (Pháp) Tha hết cả cho mọi 
người tù tội. Ông thủ lĩnh hành chính các 
nước lập hiến, theo hiến pháp được có cái 
đặc quyền tuyên cáo tha hết cả hình phạt 
cho các người tù tội trong nước (amiistie). 

— xảo — T5 Khéo lắm. 

— xảo nhược chuyết — 15338 Vẫn khéo 
lắm mà làm như cách vụng. 


ĐẢI ä‡‡ Neh. ÿÊ. 

— 3# Kịp — Theo bất. 

— bổ — 3#‡ Theo để bát 

ĐÃI Ấ# Đợi — Xử với người. 

— 3£ Tiếp rước đến. 

— & Không cần thận — Sơ suất. 

— #8 Nguy — Gần. Nghĩa như chữ "thứ 
cơ". 

— chấi {8# f8 (Pháp) Đợi toà án xét hỏi. 

— chiếu — Š8 Chức quan thuộc viện Hàn 
lâm, hàm tòng cửu phẩm. 

— chung — #§ Đợi lúc chết. 

— cỏng TT Bọn lao động trong cuộc lao tư 

xung đột, ngoài thủ đoạn bãi công còn có 

một phương pháp là làm việc nhác nhớn, 

hoặc huỷ hoại công cụ để bắt bọn tư bản 

phải nhượng bộ (sabotage). 
hốt #4 Nhác nhớn khinh suất 

(négligent). 

— khách {8# Tiếp đãi khách khứa. 

— mạn 8‡§ Nhác nhớn ngạo mạn — Chán 
mỏi (négligent, indolent). 

— ngộ {#38 Đối đãi với người (traiter). 

— nguyệt lâu — R8 Lầu đãi nguyệt là cái 
lầu đứng chơi để chờ mật trăng lên. 

— nhân — À\ Đãi ngộ người ta. 

— nọa — #Ñ Nhác nhớn (négligent). 
phế — RR Nhác nhén bỏ việc 

(paresseux). 

— quyện— fŠ Nhác mỏi (indolenU. 

— thời ‡Ä#BÄ Đợi thời cơ thích đáng (attendre 
I'occasion favorable). 


ĐAM Í§ Gánh vác. thường dùng như chữ 
đảm ŸÑ. 

— 8 Hay uống rượu — Nch. Cũng đọc là 
chẩm Ñ8. 

— Rj Yui vẻ quá độ — Say sưa. 

Ì — #Xch. Đam đam. 








ĐÀM 


Đam: †8 Thứ chim độc, tức là con công, lông 
nó ngâm rượu thì gọi là #È, uống phải chết. 

— đam ÑWÑ[[ Yên lặng vui vẻ. 

— đam R#R#⁄ Sậạp mắt nhìn xuống không 
chớp, ta thường nói nhìn đăm đăm. 

— độc R##š Độc lắm — Cái độc giết người 
được. 

— lạc — ## Vui vẻ quá độ. 

— ngộ — Ê8 Sai lầm. 

— tập RÄ? Chuyên tâm học tập. 

— hi †8Ÿÿñ Rượu độc. Ngày xưa người ta 
lấy lông con công mà dẩm rượu để làm 
rượu độc. 

ĐÀM ŸÄ Nói chuyện với nhau — Ngôn luận. 

— # Đờm, ở trong phổi ho ra. 

— § Tuyên bố ra. 

— ŸÑ Nch. 8. 

— RÑf Mùi ngon lắm, 

— ÏÑ Cái đảm, chỗ nước rất sâu mà đứng 
nước — Sâu. 

— ## Máy dãng phủ trên trời — Xch. Cổ đàm. 

— 1# Một thứ bình đựng rượu. 

— án từ phúc Rff83R Ban ơn ra và cho 

ˆ_ việc phúc, như: đại xá, khánh diển.... 

— bình RÑ‡R Cái có thể làm tư liệu để nói 
chuyện (sujet de conversation). 

— đàn: ï§Ï Hình dung cái vẻ sâu kín. 

— đàm: hữu nghị TRBR Mùi đạo lý rất đậm đà 
thú vị. Ngb. Khen nhà lý luận hoặc nhà 
diễn thuyết hay. 

— đạo Ÿ#‡Ä Nói chuyện (causer). 

— hà dung dị — {8 Có đâu nói được 
dễ dàng như thế, ý nói trái lại là việc khó làm. 

— hoà — fñ Bàn với nhau cách hoà giải. 

— hổ biến sắc PÈS#Œ Nói chuyện cọp thì 
đổi sắc mặt — Ngb. Trong lòng có điều lo 
sợ, nói đến mà tưởng như thấy trước mắt. 

— huyền — 3# Nói chuyện huyền bí — 
Giảng đạo Phật hoặc bàn triết lý. 

— khách — ® Người giỏi nói chuyện 
(causeur). 

— phán — | Nói chuyện cùng nhau để 
giải quyết các việc (conférer, négocier). 

— phủ ÏŠf# Chỗ nhà quan sâu kín. 

— suyển fÑNR (Y) Bệnh vì đờm tắc khí quản 
mà khó thở (asthme, affection asthmique). 
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ĐẠM 


Đảm tâm Ÿ#É+1Ò Nói chuyện tỏ bày tâm sự 
(ouvrir son cœeur). 

— tẩu — ÄŸ# Cái ỏ nói chuyện, tức là người 
nói chuyện nhiều. 

— thiên — Z® Sử đời Chiến Quốc chép rằng 
các danh sĩ nhóm ở xứ Tác Hạ có người 
Trần Diễn hay nói những việc ngoài đời, 
và thần tiên thuật số, thường dựa vào thiên 
tượng thiên văn, người ta nói là đàm thiên 
— Nói chuyện lông bông. 

— thoại — Šã Nói chuyện (causer). 

— thuyết — l Nói chuyện bàn bạc 
(conférer). 

— tiểu — 3# Nói chuyện và cười (causer et 
Tire). 

— tiếu phong hầu — 3Ÿ#ŸÏ{§ Không công 
lao gì lớn mà được phong hầu, tựa như chỉ 
mất công bằng cười nói. 

— tiết tự nhượt — 3B3S Cười nói tự 
nhiên, gặp sự biến mà không kinh sợ. 

— vịnh — BÈ Nói chuyện và ngâm vịnh. 


ĐẠM Ñ Một chất hơi = Đạm khí (azote). 

— )# Lạt, trái với chữ nùng %. 

— Ì§ Điểm nh. 

— bạc 3#Ÿ# Lạt lẽo mỏng manh = Ít tình 
dục lạc mùi đời, có khi viết là 33. 

— bạc đĩ mình chí — Ÿ§ÙARB45 Dùng cách 
đạm bạc cho tỏ chí mình, lời Khổng Minh 
đạy con. 

— khí — # (Hoá) Một thứ chất hơi (chiếm 
4/5 trong không khí) không sắc không 
mùi, không cháy được, động vật ở trong 
đạm khí cả thì chết (azote). 

— mạc — Ÿ8 Lạt lẽo lặng lẽ — Nch. Lãnh 
đạm. 

— mạc võ ví — ÌÑ#4 Đạo Lão Từ chủ 
trương người ta nên lạt lẽo lặng lẽ, đừng 
làm chị cả thì mới đạt được đạo. 

— nhã — ÄÊ Thanh nhã. 

— nhỉ bất yếm — TR2RIRR Ngó chừng lạt 
mà không bao giờ chán. nói đạo lý của 
người quân tử. 

— nhiên — ŸÄ Cách lãnh đạm không nồng 
hậu (indifféremment). 

— sắc — #& Sắc nhạt (couleur claire). 

— thanh — 3ã Bức tranh vẽ chỗ nhạt chỗ đậm. 

— thuỷ — 7 Nước nhạt, nước ngọt (cau 
douce). 


ĐÁM 


ĐÁM | Vác trên vai, gánh — Nhận lấy 
trách nhiệm. 

— ]Ñ Cái mặt (ở bên lá gan) — Mạnh dạn. 
Cũng viết là R§.. 

— iH Phủi, đánh — Yết ra, nâng lên — 
Tục dùng thay chữ ÿ#. 

— bảo ŸR£# Nguyện làm — Bảo chứng 
(garantir). 

— cảm ÑRŠŒ Không sợ hãi gì. 

— dịch — ï Nch. Đảm chấp (bile). 

— dịch chất — 8Ÿ Tính chất dũng cảm, 
ham tiến thủ (tempérament bileux). 

— đại — 2® Mật lớn lắm = Dũng cảm 
(courageuX). 

— đại như đẩu — Z®k#ñŠ‡ Mật to bằng cái 
đầu — Đời Hán. Khương Duy chín lần 
đánh Nguy. khi Thục mất nước, Khương 
Duy không chịu hàng, quân giậc mồ bụng 
Khương Duy thấy mật to hơn trứng gà, 
người ta nói đảm đại như đẩu. 

— đại tâm tế — ZK:Ù#Ñl Mật thì to tâm thì 
nhỏ, nghĩa là làm việc dũng cảm mà cẩn 
thận từng chút. 

— đương ŸÑŸ#' Một mình chịu trách nhiệm 
(assumer une responsabilité). 

— hà — ÏÑ Lấy vai mà vác — Tự chịu 
trách nhiệm. 

— hư ÑRƒ# Mật trống không — Ngb. Người 
khiếp sợ. 

— khí — ŸÑ Khí khái bạo đạn. 

— khiếp — †# Khiếp nhược không bạo dạn 
(couard). 

— lạc — Ÿ§ Mật rơi mất — Ngb. Sợ hãi 
lắm (poltron, couard). 

— lực — 1 Chất sức thuộc về phần đảm, 
có người mạnh người yếu — Khí mạnh 
mẽ bạo dạn (courage). 

— lược — R Bạo dạn mà có mưu lược. 

— lượng — ŸÑ Phản lượng thuộc vẻ phần 
đảm, có người lớn có người nhỏ — Nch. 
Đảm lực. 

— nang — ŠŠ (Sinh lý) Cái mật, hình như 
cái túi bọc nước mật (bile). 

— nhiệm ŸR{f ` Gánh vác tránh nhiệm 
(charge, prendre une responsabilité). 

— phá ÑÑR# Sợ quá đến nỗi vỡ mật. 

— phàn — 3# (Hoá) Tức là lưu toan đồng 
({sulfate de cuivre, ou vitrio bleu). 
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ĐÀN 

Đảm phụ #& Gánh vác một công việc gì 
— Việc mình gánh vác (prendre une 
responsabilité, charge). 

— tiểu ÑÑ¿|š Mật nhỏ lắm = Không mạnh 
dạn (timide, couard, faïble). 

— trấp — }† (Sinh lý) Thứ nước trong, mật 
tiết ra, sắc xanh, vị đắng, giúp cho đồ ân 
tiêu hoá (bile). 

— tai — #Š Trong lòng phiển muộn có việc 


lo không thể quên được. 
ĐAN Ÿ Sắc đỏ — Thuốc. 
— #Xch. Đơn. 


— chiến PB Sắc mệnh của vua. 

— được — ## Thuốc thần, thuốc tiên. 

— dài — 3# Chỗ thần tiên ở — Cũng có 
nghĩa gọi tâm mình là đan đài. 

— đình — Ƒš Sân son. sân nhà vua. 

— độc — Ä§(Y) Cũng gọi là bệnh xích du 
hoặc thiên hoả. 

— mạch — # (Địa) Một nước quân chủ ở 
Bắc Âu (Danemark). 

— phòng — BŠ Chỗ thần tiên ở. 

— quyết — ŠÄ Phép luyện đan của đạo giả. 

— sa  Nch. Châu sa (cinabre, 
vermillon). 

— tâm — !È Lồng son, lòng trung — Xch. 
Xích tâm. 

— thanh — TÑ Đan là đỏ. thanh là xanh = 
Nét vẽ khéo. 

— thành — Ÿ#Ÿ Lòng thực — Xch. Xích tâm. 

— thấm — †# Nch. Đan thành, đan tâm. 

— tiêu — TR Trên không. 

— tế thị phi — ÄE#E3F Đò với trắng. phải 
với trái — Ngb. Ý kiến trái nhau, hoặc 
đạo lý khác nhau. 

— trì — Ï§ Cái thềm sơn đỏ = Thểm cung vua. 

ĐÀN đổ. Đánh đàn — Xét trách diểu lỗi 
— Xch. Đàn tính. 

— 3Ÿ Hết. Nch. Tận ẩ3. 

— lÑCái đài làm bằng đất và gỗ để tế lẻ 
hoặc làm hội hè. 

— l8 Tên cây, có thứ hoàng đàn, thứ bạch đàn. 

— áp 388 Đè ép. chế phục (répriiner). 

— cẩm S#§5  Gãy cây đàn cẩm (jouer la 
guitare). 


ĐÁN 


Đàn diện tung hoành JÑIEX#fX Tung hoành 
ở trên mặt đàn, ý nói người có tài diễn 
thuyết, tuỳ ý nói ngang nói dọc, không ai 
cản đi cản lại.  - 

— điểm — [Š Cái đàn và cái điểm = Chỗ 
hội họp nghiêm trang. 

— hạc #§#J) Chỉ trích tội lỗi của quan lại 
(Censurer). 

— hương #88 (Thực) Một thứ cây nhỏ, lá 
hình trứng, gỗ nặng mà thơm, dùng làm 
hương liệu và thuốc (samal). 

— hương sơn — ##UlI (Địa) Thủ đô quần 
đảo Hạuydi (Honolulu). 

— lâm — †Ä Chùa thờ Phật, do chữ đàn na 
mà ra. 

— lực #82) Hết sức. 

— lực #82) (Lý) Sức dun căng của các vật 
có đàn tính (élasticité). 

— na †Ñ83 (Phạn) Chữ Phạn là Da na. Nch. 
Đàn việt. 

— tám Jiuù Hết lòng. 

— thần — ‡#R Dùng hết tỉnh thần. 

— tính S#§##‡ (Lý) Vật thể bị sức người áp 
bức phải biến đổi hình trạng hoặc thể tích, 


khi hết áp bức thì trở lại như cũ (élasticité). 


— trường #8 Trong trường lớn đặt một cái 
đàn cao gọi là đàn trường. 

— từ ##$Z] Những bài có vần, có thể đàn hát 
được. 

— tứ f8. Dùng hết ý tứ. 


— vĩ loại S#F8ÄÑ (Côn) Thứ sâu không cánh, 


sau đuôi có những cái hình như sợi tơ, 
những sợi ấy rung lên có tiếng kêu 
(chysanoures). 

— việt †ẩ## (Phạn) Bố thí — Người bố thí. 


ĐÁN E Buổi sớm — Con trai giả vai đào 
gọi là đán. 

— hội B8 Hội nguyên đán (fête du nouvel 
an). 

— khí — §Ñ Khí trời buổi sớm (vapeur du 
matin). 

— mình — R Buồi mai là đán, đối với chữ 
tịch 2; buổi sáng là minh, đối với chữ ám 
Rã — Ngb. Lòng kính trọng. 

— mộ — #8 Sớm và tối — Ngb. Thời gian 
rất ngắn. 

— tịch — ZØ Sớm và tối — Nch. Đán mộ. 
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ĐÁNG 

Đán vọng — S8 Tức là Sóc vọng = Ngày 
mùng một và ngày rằm tháng âm lịch. 

ĐẠN TẾ Hòn đạn để bán súng. 

— giới — Ÿ# Chỗ đạn súng có thể bắn tới. 

— hoàn — 3L Cái hòn tròn như viên đạn 
(une balle). 

— hoàn chỉ địa — 3L3Rh Đất rất hẹp chỉ 
bằng viên đạn. 

— tử — “Ÿ Viên đạn trong súng bắn ra (une 
balle). 

— vữ — ïÑj Mưa đạn, là chỗ chiến trường 
(pluie de balles). 

— xạ — #† Bắn đạn — Ngb. Lấy lời nói 
mà chỉ trích. 

ĐẢN ÏÑ Tin Vd. Đản kỳ nhiên hồ, nghĩa là: 
thiệt như thế không? 

— Bữ Nói to — Lừa dối — Sinh để — To 
lớn. 

— Í8 Một chắc — Chỉ cầu — Bất quá là. 

— ‡BỐng tay áo — Kéo ống áo ra — Che 
chở cho người. 

— 3š Trứng chim. 

— bạch chất ÄfÑ Một thứ thành phần 
chủ yếu trong thân thể động vật, ta gọi là 
chất lòng trắng trứng (albumine). 

— chương &Ằ#§ tiến chương của nhà nước. 

— Lai trí Lữ 3B#|Ÿ‡$B Kéo tay áo bên tả tỏ 
ý giúp họ Lưu giết họ Lữ — Xch. Tả đán. 

— man BÊ Hành động phóng túng, ăn nói 
bậy bạ. 

— ngôn — T8 Lời nói không thực — Nch. 
Đản từ (mensonge). 

— nhật —  Nch. Sinh nhật (jour de la 
naÌssance). 

— sinh thánh nhản — “E#SÀ Sinh được 
bậc thánh nhân, là lời tán Khổng Từ. 

— thân ‡B#3 Cõi trần. 

— từ ##‡ Lời nói không thực (mensonge). 

ĐANG ẩŠ Cái nồi có chân. 

— #X Ngọc đeo ở tai — Hoa sức đẹp đẽ. 

— lễ Cái giường bằng gỗ. 

ĐÁNG ŸŠ Ngăn trở, Vd. đáng giá — Giác 
đỡ. 

— đá — T§ Khách đến nhà mà không tiếp. 


ĐẢNG 


ĐẢNG #Ä Làng xóm, Vd. hương đẳng T— 
Họ hàng thân thích — Phe phái riêng — 
Đoàn thể của những người đồng chí kết 
với nhau. 


— Ï]§ Lời nói thẳng. 

— bộ #Ê Cơ quan của chính đảng, có 
trung ương đảng bộ, tỉnh đảng bộ, huyện 
đằng bộ,... 

— cấm — 3# Cấm cố những người lập phe 
đẳng. 

— chương — TfR Chương trình của chính 
đảng (programme du parti). 

— cố§fl Nch. Đảng cấm. 

— dữ — #Ñ Người đồng đảng (partisans). 

= đồng công dị — [BE] Hùa theo với 
người giống mình mà công kích kẻ khác 
mình — Ngb. Theo ý kiến riêng mà bỏ 
nghĩa lý chung. 

— hoá giáo dục — †È#4f Sự giáo dục lấy 
tôn chỉ và chủ nghĩa của một đảng mà dạy 
người, sẽ khiến cho người cả nước hoá 
thành một đảng. 

— họa — Ÿ8 Vì đảng phải liên lụy mà bỉ hoạ. 

— khói — #Ÿ Thủ lĩnh một đàng (chef de 
part). 

— kiến — Ý kiến thiên vẻ đảng phái 
(opinion partison). 

— loả — Ÿ# Bè đảng. 

— luận — ŸÊ Nghị luận ở trong một đảng 
phái. 

— nghị — ŸÑ Lấy danh nghĩa của đảng mà 
luận tội người trong đảng 

— nghị W§ÉÑ# Nghị luận ngay thẳng. 

— nghĩa #Ñ#š Chù nghĩa của đảng (doctrine 
du parti). 


— ngôn W§T Lời nói thẳng. Nch. Trực ngôn. 


— ngục TW Cái án chính phủ làm tội 
những chính đảng phản đối — Sử Tàu đời 
Hán Hiến Đế bất đầu có đảng ngục, đảng 
nhân như Khoách, Lý, Trần, Phạm, bị giết 
hơn mấy nghìn người: đời Tống Huy Tôn 
lại có Lạc đảng, Thục đãng, hiển nhân bị 
bại rất nhiều, vì thế trong sử mới có chữ 
đảng ngục và đảng hoạ, đều là việc tiểu 
nhân hãm hại quân tử. 

— nhân — À Người trong đẳng — Người 
có lập đảng. 
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ĐAO 


Đảng phái — Ÿ§ Phe đảng vì ý kiến khác 
nhau mà chia ra (parti). 

— sâm — #* (Thực) Thứ sâm sinh ở Đảng 
quận nước Tàu, dùng làm thuốc. 

+E Người trung thực. 

— tịch #Ÿ§§. Danh tịch của đảng nhân 
(contröle du partì). 

— tranh — *®# Đảng phái tranh chấp nhau 
(lutte de partis). 

— tự — ÄŸ Họp lại thành đảng. 

— tứ È§Êễ] Nch. Đảng ngôn. 

— viên RW Người có chân trong đảng 
(membre đun parti). 

— vụ — ÏŠ Công việc của đảng. 

— vũ — 3 Người phụ hoạ về một đảng, 
(adhérant). 

ĐĂNG lŠ Róng lớn — Lấy động — 
Phóng túng — Rửa gột đi. 

— 3ÄRũsạch — Lúc lắc. 

— 3 Bỏng lửa — Hàm lại cho nóng. 

— ## Dung sắc ra cách luông tuồng. 

— cháu Ä#† Đây thuyền trên khô — Chơi 
gái dưới thuyền. 

— đăng 8đ Yen vị — Rộng rãi — Bằng 
phẳng (vaste, commun, ordinaire). 

— địch — Ï§ Rừa trừ đi. 

— hộ #Ƒ Người mắc nợ nhà buôn mà 
không trả (débiteur insolvable). 

— khấu đãÄR Diệt trừ giặc giả. 

— phụ — Ÿ Nch. Dâm phụ (femme 
libertine). 

— thải — 3Ä Gột trừ cái nhớp nhúa đi. 

— tích — ŸŸf Ly tán ra nhiều nơi. 

— tích ly cư — #WRRE Tan tành bỏ chỗ ở = 
Dân đời loạn. 

— tử — *Ÿ Người chơi bời không có chức 
nghiệp (vagabond, fils prodigue). 

ĐAO 7} Cái dao — Đồ bình khí, giống cái 
gươm — Tên tiển đời xưa, Vd. đao tệ 7) 
##' — Thuyền nhỏ. 

— bình — # Đồ binh khí = Chiến tranh 
(guerre). 

— kiếm — | Dao và gươm = Đồ quân khí 
(armes). 

— phủ — # Dao và búa — Ngb. Nghề 
làm thịt trâu bò, nghề làm thợ mộc. 





ĐÀO 


~2— 


ĐÁO. 


Đao phú thú #5 Người giữ việc chém kẻ có | Đào ký sinh — #Ÿ#: Chấm cửi cây đào. 


tội (bourreau). 

— thương — f# Vì dao mà bị thương 
(blessé par couteau). 

— trở — #R Dao và thớt — Ngb. Người 
toan làm thịt cá mình. 

— trở lại tiền — #R#Efi Dao thớt đã bày ra 
trước mất — Ngb. Người đã sắp sẵn kế 
mưu làm hại mình— Người tội gần đến 
túc lâm hình. 

— xích — Ƒ$ Kéo và thước may — Ngb. 
“Tài tiến thoái, người thày thợ làm văn. 


ĐÀO §È Cay dào. 

— # Trốn. 

— BÈ Nch. ÄÈ—— Có vần đọc là khiếu. 

— ï# Nước dậy sóng, 

— ÏÑj Làm đồ sành đồ đất — Đồ sành — 
Vui vẻ, 

— Ï8 Lựa chọn — Dơ tay lấy vật. 

— Ì8 Đãi gạn mà lựa lấy cái tốt. 

— # Vặn dây, xe dây. 

— bình 3Ä Binh trốn không chịu đi trận 
(déserteur), : 

— chú 8# Nung đúc — Ngb. Đào tạo 
nhân tài. 

— dd — 38 Chế tạo đổ đất và đồ sắt = 
Nung dúc. 

— danh 3# Có danh dự mà trốn không 
chịu hưởng (fuir les honneurs). 

— Duy từ 8###š (Nhân) Người tỉnh Thanh 
Hoá. là một vị khai quốc công thần của 
nhà Nguyễn. giúp được nhiều công to cho 
Säi Vương, như đấp luy Trường Dục ở 
Quảng Bình để ngăn quân Trịnh. 

— dưỡng — ## Nung đúc nuôi nẩng 
(former). 

— giá #k‡# Bỏ chồng mà đi lấy chồng khác. 

— hoa ĐÈ, Hoa cây đào (fleur dụ pécher), 

— hóa nguyên — ‡È3§ Tức là Đào Nguyên, 
người đời Tần tránh loạn vào chỗ ấy, Đào 
Tiềm có bài ký Đào hoa nguyên. 

— hoá J8, Đem giáo hoá nung đúc người. 

— học ÄE## Trốn học. 

— hỏ §Ä3J[ Cái cung làm bàng gỗ đào. 

— yêu — ® Cây đào non — Trong kinh 
Thi có bài thơ nói con gái về nhà chồng 
sập lúc đào non mới nở. nên đào yêu nghĩa 
là con gái về nhà chồng. 








— kiểm — Rầ Má như cây đào — Ngb. 
Con gái đẹp. 

— lan ï§3Ä Sóng nước lớn (lames. houles). 

— lý BÉ# Cây đào và cây lý — Nạp. 
Người có tài ví như cây đào cây lý, trỏng 
thứ cây ấy mùa hạ được bóng im, mùa 
đông được ăn trái. 

— lý tân ám #|#fÑ# Bóng im mới của đào lý 
— Nạẹb. Lớp nhân tài mới, cửa thầy nhiều 
học trò giỏi. 

— lội ï§Ã Sóng nước ầm ẩm như sấm, 

— luyện [8#§ Nung đất và rèn sắt. 

— tiệnh — 3jkổầ Nch. Đào sinh. 

— nạn — Ê‡ Tránh nạn (fuire le danger). 

— nặc — [E Tiốn tránh (se réfugier). 

— nẹữ — fñ Lính bỏ cơ ngũ của mình mà 
trốn (déserter). 

— nguyên BkX§ (Cố) Xch. Đào hoa nguyên 
— Gỗ tránh loạn để tiều dao ngày tháng. 
— nhân — {Nhàn quả đào (amande de 

pêche). 

— nhắn 8À. Thợ làm đồ đất (potier). 

— nhiễm — Ÿ##Nung và nhuộm — Nẹpb. 
Cảm hoá. 

— quản BERB Quân trốn không chịu di trận 
(déserteur) — Quân thua trận chạy di 
trốn (fuyard). 

— sa kiển kim ì8JìbR# Đãi cát thấy vàng 
— Nạb. Ở trong đám lưu tục kén chọn 
được nhân tài — Ở trong đồ vô dụng. bòn 
kiếm được đồ hữu dụng. 

— sinh ÄE% Trốn cho khỏi chết (fuir la 
mort). 

— tạo [83 Nặn đúc cho thành (former). 

— tấu 3jEïE Chạy trốn (fuir). 

— thải 38J3 Đãi gạn những cái vô dụng mà 
bỏ ra (sélectionner). 

— thế 3k†‡t Trốn đời (fuir le monde) — Ở ẩn. 

— thoát Ñ§ Thoát trốn đi (escapade, évasion). 

— lịch f§ Trong buổi tiệc không chào mà 
trốn lui ra. 

— tử 3È7 Trái đào (péche). 

— uất f8## Nch. Ưu uất, 


ĐÁO | Đến— Đến nơi đến chốn. 
— đấu — ÑÄ Đến đầu cùng — Ngb. Việc 
đến lúc kết thúc, 


ĐẠO 


Dáo đầu phương thị ngạn — BR7## Đến 
cuối cùng mới là bờ — Ngb. Người qua 
sông Phật, có ý nói tu hành cho được đến nơi. 

— để — [ Đến cùng (à la fin). 

— xứ — fR Không kể nơi nào — Những 
chỏ đã đi đến. 

— xứ hữu phng nghĩnh — ER*B3#3H Đi tới 
đâu cũng có người đón rước mình — Ngb. 
Người lắm bạn, bạn khắp cả thiên hạ. 


ĐÀO 3Š Đường di — Lẽ. Vd. đạo lý — 
Gọi tắt là đạo giáo — Nói — Đem 
đường. 

— 3 Đem đường — Mở lối. 

— ÄLấy trộm của người — Lấy cái vật 
mình không đáng được lấy. 

— Ïñ Lúa nếp hương. 

— Bñ Đạp xuống dất — Bước. 

— án X83 Án trộm cướp (affaire de vol). 

— bất thập di 3ÊZR‡äÌÑ Của rơi ở ngoài 
đường không ai thèm nhật, nói cảnh thái bình. 

— ca §Ñt Vừa dậm nhịp. vừa hát. 

— cản 3Ä‡ Căn bản của đạo đức. 

— chân — ŸX Chân lý của đạo. 

— cỏ — là Người đạo sĩ đàn bà (femme 
taolSI€). 

— danh š&#4 Làm việc giả dối để chuốc lấy 
hư danh, tức là bọn giả nhân giả nghĩa 
(voler de la réputation). 

— dẩn 3Ä5| Phép dưỡng sinh của Đạo gia 
— Đem đường đi. 

— diệc hữu đạo Xš?#B3B Kẻ trộm (đao) 
cũng có đạo lý = Làm điều đại ác cũng cần 
phải có Öhương pháp. 

— đạt #lj#. Nói mà bày tỏ ý kiến gì với 
người khác. 

— đức — fÑ Nguyên lý tự nhiên là đạo, 
được vào trong lòng người là đức — Lý 
pháp người ta nên noi theo (morale, vertu). 

— dức cảm tình — ƒÊ#ŸÑR Cảm tình vì 
tòng đạo đức mà có (sentiment moral). 

— đức giá trì — ƒ#8{R{R Giá trị thuộc vẻ 
đạo đức (valeur morale). 

— đức kinh — fÊ4 Bộ sách của Lão Đam, 
làm kinh điển cơ bản cho Đạo gia. 

— đức nhị nguyên luận — #8 —7c8Ê (Triếu) 
“Tức là tuyệt đối nhị nguyên luận. 

~ đức pháp tắc — #83#Ñl| Qui tắc người ta 
phải theo để khỏi trái với đạo đức (loi 
morale). 
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ĐẠO 


Đạo đức tâm — f#+Ù Tâm lý hợp với lẽ trời, 
chú trọng về phẩn đạo đức (sentiment 
moral). 

— gia — 3# Người theo đạo giáo (taoïsme). 

— giáo — #4 (Tôn) Tôn giáo thờ nguyên 
thuỷ thiên tôn là Thái Thượng Lão Quân 
do Trương Đạo Lãng đời Đông Hán dựng 
lên (taoisme). 

— hãn #8? (Y) Mề hôi trộm. 

— hạnh 3Ã{T Có đao đúc và hạnh kiểm — 
Người tu trì theo đạo giáo. 

— hoả tuyển 3 )X#Š Dây dẫn lừa. dây thuốc 
pháo — Ngb. Mối gây ra cuộc loạn — 
Mối dân ra tỉnh dục. 

— học 3Š## Học vấn vẻ tính lý của Tống Nho. 

— kiếp šÊR Trộm và cướp (vol et pillape). 

— kinh #8 Kinh điển của đạo giáo. 

— lỷ — ##Nghĩña lý đương nhiên, ai cũng 
công nhận (principe, doctrine). 

— lộ — P# Đi đường. 

— lộ đĩ mục — Ê#RĐIE Người đi ngoài 
đường sợ hãi không đám nói với nhau chỉ 
lấy mắt mà nhìn nhau và ra hiệu với nhau 
thôi, ý nói trình trạng chính trị khủng bố. 
nhân dân bị áp chế thường xuyên. 

— lực — Ÿ# Cái bùa vẽ của người đạo sĩ. 

— lin: — ft Tức là đạo sĩ. 

— nạo — ŠÑ Dung mạo kẻ học giả — 
Dung mạo người đáng làm thầy. 

— tôn — Ƒ8 Cái cửa để vào nơi đạo đức 
— Đạo giáo. 

— mụn — ŸŸ Đem kế hoạch mà thương 
lượng với kẻ đi đường. chỉ người không 
thể tự mình quyết định được biện pháp gì. 

— ngan — F# Chỗ cực điểm của đạo. 

— nghệ — Š#Đạo đức với nghệ thuật 
(morale et art). 

— nghĩa — š# Nghĩa lý vẻ đạo đức 
(principe morale). 

— ngôn Ö## Bài dẫn đầu trước quyển sách 
(introduction). 

— nhấn 3ä Con mắt nhìn rõ đường chính. 

— nhân — À, Người có đạo đức — Người 
có đạo thuật — Thấy tu — Người tiên 
(taoïsme, magicien). 

— nhất nhỉ di — —ffff4Đạo lý phải chỉ 
một lẽ mà thôi, một bên phải tất có một 
bên trái. 


ĐẢO 

Đạo nhược đại lộ nhiên — 322KỀR†ÄĐạo lý 
phải in như đường cái lớn, ai cũng trông 
thấy được. 

— pháp — 3% Phép của đạo = Chính nghĩa. 

— quang — 3 Ánh sáng rực rỡ của đạo đức. 

— quyết — Ÿ Phép bí mật của nhà đạo sĩ 
(secret du magicien). 

— quốc X§Rfl| Ăn trộm nước, tức là nhà đế 
quốc, hoặc bọn gian thần đánh cướp lấy nước. 

— sĩï+ Người theo đạo giáo — Thuật sĩ 
(taoïšte, magicien). 

— sơn — | Chỗ người tu tiên — Chỗ 
tàng trữ sách vở nhiều. 

— si — ÊÏÿ Thầy học, thầy dất đường cho 
mình đi (maitre). 

— tạ — WŸ Bày tò lời cảm tạ (exprimer de 
la reconnaissance). 

— tặc XÄR#| Trộm cướp giặc dã (pirates). 

— tám jŠ!Ù Lòng đạo đức — Lòng tin đạo, 
lòng thuộc về phần thiên lý. trái với phần 
nhân tâm (foi). 

— thể3ÖƒR (Lý) Những vật thể hay truyền 
điện và truyền nhiệt được (conducteur). 

— thi #§ŸÄ# Dùng trộm câu thơ của kẻ khác 
(plagier des vers). 

— thống Ä#ff Mối chính để truyền đạo. 
Tống Nho chủ trương thuyết đạo thống, 
cho rằng đạo Nho do Khổng Từ truyền cho 
Mạnh Từ, rồi Mạnh Từ truyền xuống Y 
Xuyên đời Tống mà thôi. 

— thuật — ‡Ñ Đạo đức và học thuật — 
Phương thuật để vào được đạo. 

— tỉnh — †Ñ Nói về tình, tả về tình — 
Nhạc ca của kẻ đạo sĩ — Đàn nhạc có 
ngụ ý khuyến giới — Chỗ trai đàn của 
hoà thượng. 

— trường — ‡Ö Chỗ dạy kinh và cúng bái 
của Phật giáo và Đạo giáo (temple) — 
Chỗ người ta tu đạo (monastère, couvent). 

— tục — {8 Người đạo sĩ và người trần tục, 


hai bên khác nhau (eclésiastique et laÏ que). 


— vị — l# Mùi đạo — Ý vị đạo đức. 

— viện — ]# Chỗ đạo nhân ở để tu đạo 
(monastère, couvent). 

— vĩ B## Chân nhảy tay múa. 

ĐẢO Í8[ Xô đồ. đánh trúc — Từ trên 
ngã xuống dưới — Không thuận, trái 
ngược. 


—174— 





ĐÁP 

Đảo Ÿ# Câu phúc với thần — Cầu khẩn với 
người. 

— l# Cái thành đắp bằng đất, 

— Cà lao, miếng đất nồi lên giữa biển (le). 

— ‡8 Đảm, quết, dã. 

— ‡ã Nch. ‡§. 

— bế f#lfR| Thương điếm hoặc ngân hàng bị 
phá sản phải đóng cửa (faillite). 

— các — ÑW Đánh đồ Nội các để tổ chức lại 
(renverser le cabinet). 

— cáo f### Chúc cáo với thấn (prier. 
solliciter). 

— dữ RUN Các đảo lớn nhỏ trong biển 
(lesiles). 
— hành nghịch thỉ f8lƒT3EFÑB Làm điêu đảo 
điền trái ngược, bội phản đạo lý thường. 
— huyền Š TYeo ngược đấu xuống — 
Ngb. Khổ sở đến cực điểm. 

— kỳ f#lŸfï Cúng tế cầu nguyện với thản. 

— loạn f#ÏŸ| Xáo bạy lộn nhào (mettre en 
đềésordre). 

— phúc Ä#‡ã Cảu thản cho phúc. 

— qua #|34 Trở giáo = Quân đội làm phản 
(trahison de Y'armée, fraternisation). 

— quốc W[Bl Một nước ở giữa biển (pays 
insulaire). 

— rrí f#|fÏ. Để ngược (mettre à lenvers) — 
Xử trí cách điên đảo. 

— trương — ÑR Nch. Đảo bế. 

— tr ‡š‡Ê Tế lễ qui thần (prier, solliciter). 

— ván f#lÏ8 Vận khí trái ngược, không tốt = 
Hồi đen rủi (infortune, adversité). 

— vũ lŠffi Cầu đảo cho trời mưa (demander 
đe la pluie). 

ĐÁP #š Trả lời lại = Báo đền lại. 

— # Đương lấy việc — Nghĩa như chữ hợp 
-Ầ 





8. 

— Ï# Cái chân nhỏ. 

— án #3 Phương pháp giải đáp một vấn đẻ 
(réponse). 

— bái — Ÿ#š Người ta bái mình mà mình trả 
lại. 

— bất đình thanh — X{### Trả lời không 
nigớt tiếng. 

— bất đối đẻ — ZX#ÏÑR Trả lời không đúng 
với câu hỏi, ý chẻ người dốt. Ỷ 


ĐẠP 


Đáp biện — Ÿ#Ÿ Đáp lại để biện bạch 
(répliquer). 

— ký — Š Thơ đáp lại (lettre de réponse). 

— lẻ — È8 Làm lễ đáp lại kẻ khác. 

— phúc — ïŸ Trả lời lại cho người ta 
(répondre à une lettre). 

— số — #Cái số làm toán tìm ra được 
(réponse đun problème). 

— mẹ — R Bảng lòng cho (accepter, 
aUtOriSer). 

— vấn — fR] Đáp lại câu hỏi (répondre) — 
Sách chép theo thể nói chuyện, cứ câu hỏi 
và câu đáp xen nhau = Vấn đáp (dialogue). 


ĐẠP PÃ Chân dẫm xuống đất. 

— 3# Tên một con sông ở nước Tàu, phát 
nguyên ở tỉnh Sơn Đông. 

— bảng hí RÑ»kIš Cách chơi của người xứ 
lạnh. mùa đông nước đóng thành giá, trai 
gái rủ nhau đi guốc ở trên giá để chơi, 
dưới guốc có làm bánh xe (patinage). 

— ca — Khi hát lấy chân dậm đất để 
đánh nhịp. Nch. Đạo ca. 

— đối ŸÑM#t Chẩy đập để giã gạo (pilon à 
pédale). 

— hoa — †È Đi trên đám hoa = Chơi công 
Viên, 

— nguyệt — RĐi chơi dưới bóng tràng. 

— thanh — TÄ Ngày xuân ra đồng để chơi 
(đạp lên cỏ xanh) — Tiết Thanh minh đi 
dẩy mả. 

— tuyết tắm mai — ?S#f§ Dăm tuyết mà 
đi tìm hoa mai — Hứng vị của người làm 
thơ. 

ĐÁT ‡B Bi tảm — Kinh ngạc — Thương 
xót 

— †R.Xch. Đát Kỷ. 

— Ÿ8 Xch. Thát đát. 

— ký{§ (Nhan) Người vợ yêu của vua Trụ. 

— thương f# Cảm thương. 

ĐẠT Ì# Suốt qua — Thông thấu tới nơi 
— Thời vận hanh thông. trái với chữ cùng 
— Thành tựu — Không bị trầnztục bó 
buộc — Tiến cử lên — Đến nơi. 

— dạo #|ïŠ Con đường ai ai cũng thông 
hành — Đạo lý người người đều theo được. 

— giáo — ŸÄW Lời dạy dỗ rõ thấu. 
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ĐẮC 


Đạt ý — TŠ Tò ý tứ của mình — Làm văn 
nói vừa đúng ý của đề. 

— lại — #Ñ# Cũng gọi là Hoạt phạt. tức là 
giáo chủ của giáo Lạt Ma ở Tây Tạng. 

— lý — 3 Hiểu thấu đạo lý. 

— ngôn — TŠ Lời nói thông đạt. 

— nháản — À Người hiểu rõ sự lý — 
Người gặp buồi đắc thế. 

— nhĩ văn — fÑ*(Nhân) Nhà sinh vật 
nước Anh, sáng lập ra tiến hoá luận, theo 
nguyên lý tự nhiên đào thải (Darwin, 1809 
— 1882). 

— quan — TẾ Quan lại hiển đạt. 

— quan — ÑŸ Quan niệm không chịu ảnh 
hưởng của hoàn cảnh, nhìn thấu suốt cả 
— Siêu thoát ở ngoài con mất thế lực, 
cũng gọi là khoáng quan. 

— sĩ — + 'Nch. Đạt nhân. 

— tắc kiếm thiện thiên hạ — R3 T 
Gập thời thế thì làm cho thiên hạ tất thảy 
tốt lành, trái với cùng tắc độc thiện kỳ thân. 

— thức — ŸŸ Có kiến thức sáng suốt — 
Nch. Đạt trí. 

— tôn — Ä## Hạng người đáng tôn kính ở 
trong thiên hạ. 


ĐÁC f8 Được có — Thích hợp — Có thể. 

— bất thường thất — ZR{Ñ‡ Cái được 
không bù lại cái mất. 

— bộ tiến bộ — ‡PXÈ‡ Được một bước là 
lên một bước = Không cho mình là đủ rồi, 
cứ cố lên mãi. 

— chí — ï# Thoả thích chí nguyện (être 
Satisfait). 

— dân — Được lòng dân, được nhân dân 
qui phục (populaire). 

— dụng — FẦ Được chỗ dùng. 

— đáng — ï8 Làm việc ồn đáng — Làm 
việc gặp nhịp. 

— đạo — 3Š Tu được chính đạo (posséder 
pleinement la doctrine). 

— ý — # Làm việc được như ý. có thể tự 
đấc lắm, cảnh ngộ được bằng lòng 
(satisfaiU). 

— ý vong hình — #&ï/ Khi vui thích 
quên cả hình hài — Ngb. Gặp được bạn tâm 
giao, không kể gì đến hình thức bề ngoài. 

— kế — Š† Kế hoạch như thế là được lắm. 
trái với chữ: thất sách. 





ĐẮC 

Đắc kỳ sở — ‡+PT Được chỗ thích nghỉ — 
Cách xử trí cho cái gì, vừa đúng với địa vị 
của nó. 

— lợi — #| Được lợi ích (profitable). 

ực — 1 Làm việc ra hết sức — Sức 
làm nổi được việc. 

— nghỉ — TŸ Vừa đúng. Nch. Thích nghỉ, 
thích đáng (bienséance, être conforme à...) 

— nhân — À Dùng người xứng đáng. 

— nhân vọng — À# Được vừa lòng người 
trông mong với mình (populaire). 

— pháp — 3# Thích hợp với phương pháp. 

— quả — #(Phật) Tu hành được chính quả. 

— quản — 3Ä#Được vua tin dùng. 

— sách — ?§ Chính sách kế hoạch có hiệu 
quả tốt. 

— sắc — 8 Thần sắc ra vé đắc ý. 

— số — WW (Toán) Đáp số tìm được trong 
một vấn đề số học (résultat). 

— sở — Bï Xử trí được thích đáng. 

— tâm mg thủ — !ÙÑRSŸ Cái cơ xào sẵn ở 
trong lòng, tay chỉ theo lòng mà làm — 
Ngb. Người khôn làm việc ít tốn công phu, 
người có tài làm văn không tốn bút mực. 

— thẳng — I8 Được hơn (vainere). 

— thất — #&Được và thua, thành công và 
thất bại (succès et échec). 

— thế — #⁄#* Gặp thời thế, lợi cho cách hành 
động. 

—thể— §# Cừ động hợp với sự thể. 

— thốn tiến xích — *†ïfR Vừa được một 
tấc mà có chiều tiến lên một thước — 
Ngb. Thời cơ thuận tiện. dụng lực ít mà 
thành công nhiều. 

— thời — E8 Hợp thời. 

— thú thất nhân — WÑ#À Được con thú 
mà mất con người — Ngb. Được phần 
khinh mất phần trọng — Được ít mà mất 
nhiều. 

— thủ — 3% Có chỗ nắm vào mà làm việc 
— Nch. Thuận thủ. 

— thực — TÑ Xét hỏi án kiện tìm được thực 
tình. 

— thường — {Ñ Được như nguyện. 

— tội — ÄE Phạm tội — Làm điểu lỗi với 
người trên (être en faute, offenser). 





—Ưtê._. 





ĐẶC 


Đắc xích thủ xích — XTR Được thước 
nào lo giữ thước ấy — Ngb. Người chú 
trọng về việc bảo thủ. 

ĐẶC ÄŠ Chỉ một mình — Riêng làm một 
việệ — Vượt ra ngoài quần chúng — 
Riêng — Dùng như chữ chỉ E, đản {8. 
duy fÈ — Con muông đi sản được đem vẻ. 

— án — RR.Ơn riêng (faveur exceptionnelle). 

— biệt — Blj Riêng khác (partculier, 
exceptionnel). 

— biệt khu vực — Z|[BÖŸ Miễn đất vạch 
định riêng để thi hành chính trị riêng, hoặc 
phòng giữ riêng (zone spécial). 

— biệt phí — |Ÿ# (Kinh) Phí khoản dùng 
về việc đặc biệt (frais exceptionne]). 

— cách — ‡§ Theo cách riêng (exceptionnel). 

—chẩi— Â§ Tính chất đặc biệt (nature 
exceptionnelle). 

— dị — ÍŸÑ Riêng lạ. Nch. Đặc thù 
(particulier, exceptionnel), 

— đãi — ‡# Được đãi ngộ một cách riêng. 

— địa — lh Chuyên làm — Ở đâu thình 
lình mà đến, Vd. Đặc địa nhi lai. 

— điểm — R Chỗ đặc biệt — Nch. Đặc 
sắc (point particulier). 

— giá — Ẩ Giá hạ đặc biệt để bán cho 
chạy hàng (prix exceptionnel). 

— huệ — RR.Nch. Đặc ân, 

— hứa — Ÿ Cho quyền đặc biệt (privilège, 
exeeption). — Đối với cái gì mới phát 
minh về công nghiệp, Chính phủ cho đặc 
quyển chuyên dụng gọi là đặc hứa 
(concession). 

— khi— #§ Từ trong quần chúng vượt lên 
cao hơn cả (surgir de la masse). 

— khoản — ŸÄ Khoản tiền dùng vẻ việc 
riêng (crédit spécial). 

— lập độc thành — 3ÄÑñŸ Đứng riêng di 
một mình — Ngb. Không lộn với bọn lưu 
tục. 

— mệnh — Ấầ Nch. Đặc nhiệm (confier 
tune charge spéciale). 

— nhiệm — {#£ Uỷ nhiệm đặc biệt (confier 
t~ne mission). 

— phái — YẤ Phái đi làm một việc riêng 
(envoyer spécialement). 


ĐĂNG —U7— ĐẰNG 
Đặc quyển — RỂ Quyên lợi đặc biệt | Đăng dàn bái tướng — XÑ8##Ÿ#Z Vụ: lên đàn 
(privilège, prérogative). để phong chức cho các tướng suý. 


— sai — # Sai phái đi làm một việc riêng 
(envoyer spécialement). 

— sản — Ƒ# Sản vật riêng của một địa 
phương (produits locaux). 

— sắc — f Ưu điểm đặc biệt (spécialité, 
traits caractéristique). 

— tài — ZŸ Tài cấn đặc biệt (lenL 
exceptionnel). 

— thẳng — R# Chỗ phong cảnh đẹp đặc 
biệt (site dlune beauté exceptionnelle ). 

— thú — 5 Nch. Đặc biệt (exceptionnel). 

— tính — T†# Tính chất riêng (caractère 
particulier, caractéristique). 

— truyền — T8 Truyền hiệu lệnh riêng. 

— Irưmg — Í4F Cái trưng tượng đặc biệt — 
Nch. Đặc diểm (caractère particulier). 

— trường — T& Sở trường riêng, ưu diểm 
đặc biệt (aptitude paruculière). 

— tứ — R8 Cho riêng. 

— tóc — Ÿ Khế ước riêng (contat 
spécial). — Ước hẹn riêng. 

— tá — Đặc cách mà xá tội cho — Đổi 
với phạm nhân đã định tội, ông thủ lĩnh 
hành chính (Tổng thống) có quyển ân xá 
đặc biệt (grâce). 


ĐĂNG #ZŸ Trèo lén cao — Ghi vào sổ sách 
— Được mùa — Tiếng tôn kính dùng khi 
nhận lễ vật của người. 

— l# Cái đèn. bó duốc. 

— báo #$Ÿ Chép tin tức lẻn mật báo 
(insérer dans un journal). 

— cao viễn vọng — TẰÌÑ# Trèo lên cao 
mà nhìn đi xa — Ngb. Người có kiến thức 
Cao Xa. 

— cực — R Vua lên ngôi (monter sur le 
trône. avènement). 

— đài — 3® Con hát ra hát (monter sur la 
scène) — Nhà chính trị lên vũ đài chính 
trị — Đảm nhiệm chức vụ — Nch. Đăng 
trường. 

— đài Ä#3# Cái dài dựng ở các bờ bể, trên 
đài có đèn soi bể (phare). Đèn dầu nhớt 
(lampe à huile). 

— đàn #lR Trèo lên diễn đàn để nói 
(monter à là tribune). 





— để — #Š Thi Hôi hoặc thì Đình đâu gọi 
là đãng đệ. 

— hà — ì#j Vua chết — Nch. Bảng hà 
(mort du roi). 

— hiệu J#WR Lấy đèn làm hiệu (signaux 
lumineux). k 

— hoa — È Hoa đèn. 

— hoả — 3X Đèn lửa = Công học tập. 

— khoa #‡| Đi thì đậu (être recu à 
l'examen, être lauréat). 

— lý — ữ Biên chép vào sổ (noter 
€nregistrer). 

— lám — ‡$ Đi chơi trên núi. 

— lục — ‡# Biên chép vào số (enregistrer). 

— lực — Ï# Đem quân dưới tàu lẻn cạn 
(débarquer les troupes). 

— lung #BÑE Lồng đèn — Đèn lồng. dèn 
bóng (lanterne). 

— miề— Š# Một thứ đánh đố của Tàu, lấy 
một câu vãn câu thơ (câu thai) đán lén trên 
đèn cho mọi người thấy, ai đoán trúng thì 
được cuộc (rếbus). 

— phong tạo cực ##§3‡‡l Trèo lên dến 
chóp núi — Ngb. Người học thức tới nơi, 
sự nghiệp đến cực điểm — Đạt dến địa vị 
rất cao. 

— quang — 3 Nch. Đăng cực. 

— sơn — LÍI Trèo núi. 

— sơn f#Ul Núi đèn = Đèn thắp chồng chất 
như núi. 

— tâm ##‹Ù Tìm đèn, bấc đèn (mèche). 

— tâm thảo — !Ù## (Thực) Thứ cây nhỏ, 
ruột dùng làm bấc đèn (filoselle). 

— tháp — 3# Cái tháp đèn xây ở gần hải 
khẩu để chiếu đường cho tàu đi ban đêm. 
Nch. Đăng đài (phare). 

— thiên #2 Lên trời — Nạb. Việc rất khó. 

— tiẻn — {lll Lên cõi tiên — Ngb. Chết. 

— triểi — B8 Đi làm quan. 

— trình — 8 Lên dường (se mettre en rouIe). 

— vị — Í# Lên ngôi (monter sur le trône). 

ĐĂNG § Cây máy. cây hèo (osicr). — 
Cái vòi của những cây leo (vrille). 

— Ï8 Nhảy vọt — Vượt lên cao. 


ĐĂNG 
Đảng B# (Sử) Tên một nước đời Xuân Thu 
hiện nay là tỉnh Sơn Đông. 
—ff# Sao chép lại. 
— bài R§Ñ# Cái khiên bằng mây. dùng để gỡ 
gươm giáo (bouclier en osier). 


— đông RRŸð Vật giá hốt nhiên cao lên. Nch. 


Đằng quí (hausse đes prix). 

— giáng — Ï# Lên xuống (monter et 
descendre). 

— giao khỉ phụng — #&ÄBÏRL Con rồng bay, 
con phụng dậy — Ngb. Tài hoa xuất 
chúng. 

— hoàng RR#Ñ (Thực) Nhựa cây hải dàng 
dùng làm thuốc vẽ. 

— không R#ZS Bay trên không (voler). 

— la j§Š# Day sắn, dây bìm, thứ cây leo ở 
các cây lớn - Ngb. Vợ lẽ. 

— lực RÉÊŸ Sao chép lại (recopier). 

— quí RỀẰÑ Vật giá hốt nhiên cao lên 
(hausse đes priX). 

— tiệp — Ÿš Bay lên nhẹ nhàng. 

— ! Ÿ§ Ÿ (Thực) Quả cây mây (grain 
đ'osier). 

— ván giá vĩ — RR#SfRTR Cưỡi mây cưỡi 
mưa = Đi trên không — Ngb. Người 
thành tiên. 

— wương các RRÏW] (Địa) Chỗ danh thắng 
ở tỉnh Giang Tây — Vương Bột đời 
Đường người có tài thần đồng, 16 tuổi có 
bài tựa Đằng Vương Các và-nhiểu thơ 
được người đời rất kính phục. 


ĐÁNG BỠ Sảy chân, thất thế. 


ĐĂNG BÏỈ Tên nước ngày xưa bên Tàu — 
“Tên họ người. 

ĐĂNG ## Thứ bậc — Thứ tự — Bè phc 
— Bằng nhau. 

— bất khả liệp — ZŸBTP8 Thứ bậc không 
thể vượt qua — Ngb. Làm việc phải có 
thứ tự. 

— biên tam giác hình — ì# =f#8äZ(Toán) 
Hình tam giác ba bên bằng nhau (triangle 
équilatérale). 

— cấp — #Ä Thứ bậc, các hạng người trong 
xã hội (rang. classe).. 

— cấp tuyển cử — ##⁄§ÃŠ (Chính) Cách 
tuyển cử chia nhiều cấp, ví như theo tiển 
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ĐẦU 


của nhiều ít chia ra nhiều cấp, (élection à 
plusieurs degrés). 

Đẳng dác (giác) tam dác (giác) hình — #= 
#4Ä⁄/ (Toán) Hình tam giác ba góc bằng 
nhau (triangle équiangle). 

— điện hình — TW (Toán) Hai hình bể 
mật (diện tích) bằng nhau (figures égales). 

— đãi — f3 Chờ đợi buổi lâu. 

— đệ — #Š Thứ bậc (degré). 

— liệt — 5I| Nch. Đẳng cấp. 

— nhản — À Người đồng bối — Mọi 
người — Cũng người như thế. 

— phân — #3 Phân lượng bằng nhau 
(quantités égales). 

— sai — 3 Đẳng cấp sai khác nhau. 

— sai cấp số — ####WW (Toán) Tức là toán 
thuật cấp số (progression arithmétique). 

— thế thức — #3ZÝ (Toán) Một danh từ vẻ 
đại số học (expressions symétriques). 

— thứ — 3 Thứ bậc (ordre). 

— thức — ZÈ (Toán) Hai số bằng nhau 
trong đại số học, có dấu bằng nhau "=" 
liển lại, cũng gọi là phương thức (égalité, 
équation). 

— tỷ — lÈ Tỳ lệ bằng nhau. 

— tỷ cấp số — ÈÈ##WW (Toán) Tức là kỷ hà 
cấp số (progression géométrique). 

— tốc vận động — 3EÌ#§) (Lý) Sự vận 
động của vật thể không thay đổi tốc độ 
(mouvement uniforme). 

— vị — fừ Ngôi thứ — Nch. Đẳng cấp 
(ordre, degré). 

ĐẦU Đ Cái mũ — Từ đường sau vây bọc 
tới mặt trước, vây bất, Vd. đâu nã 

— bổ — Ì‡§ Vây bắt. 

— niáu — ŠŠ Cái mũ của ông tướng đội khi 
chiến tranh — (Phật) Lớp tười thứ tư, Phật 
Di Lặc thuyết pháp ở đó. 

— nã — Ÿ# Vây bắt. 

— suất thiên — ŠEZĐạo gia gọi là chỗ 
“Thái Thượng Lão Quân ở. 

— tiểu — l§| Vây bọc để đánh trừ trộm 
CƯỚP. 

ĐẦU BÑ Phản trên hết của thân mình — 
Phần ở trên hết — Bậc cao nhất — Đứng 
trước hết — Mỗi một con súc vật gọi là đầu. 


ĐẦU 


Đầu ‡Ÿ Ném — Đưa — Ủy thác việc gì — 
Hợp nhau. 

— ft Xch. Đầu tử. 

— báo ‡#§Ñ Tạng biếu và đáp lại. 

— bón — Ÿ‡ Chạy đến (se refugier). 

— bút — Ÿ# Ném bút — Bỏ văn theo võ. 

— bít tòng quân — 3È Bỏ văn theo võ. 

— cái RÑR (Sinh lý) Phần chóp đầu (crâne). 

— cái cước dự — TŠ§JfR Trời là lọng, đất 
là xe — Đội trời đạp đất. 

— can ‡§#Ẽ Bò cần câu. Nhắc tích ông Lữ 
Vọng đi câu trước khi ra làm quan giúp 
vua Văn Vương — Đi ra làm quan. 

— cảo — 8 Gửi bài cho nhà báo đăng. 

— cán BÑT] Khan chít đầu (turban). 

— cơ ‡#l#| Nhắm cơ hội mà gieo vào - 
(Thương) Dự đoán rằng một việc giao dịch 
nọ sẽ có lợi nhiều, nên dự ước mua bán 
một món to để mong lợi lớn, nhưng nếu dự 
liệu sai thì sẽ lỗ to, cách nhà doanh nghiệp. 
trù tính như thế gọi là đầu cơ (spéculer) 
— Ngb. Nhà chính trị bịp bợm lựa dịp ra 
tay thao túng. 

— dác R1 Đầu và sừng — Ngb. Kẻ thiếu 
niên có anh khí. 

— đà — [l (Phạn) Thày tu. 

— đào báo lý ‡Bk$Ñ5Ÿ Trong bè bạn tạng 
đáp nhau, người nọ cho cái này, người kia 
trả lại các khác. 

— đệ — Ï# Gửi thư tín đi. 

— độc — #8 Bò thuốc độc để hại người ta 
(empoisonner). 

— đồng xỉ hác BÄEER#8Đầu sói như đầu 
con nít, răng rụng thành hố sâu, hình dung 
người già. 

— đơn ‡‡ÄÄ Đệ đơn trình lên quan sảnh để 
kiện hoặc xin việc (adresser une demande, 
une requéte). 

— gia RRäX Người chứa bạc để lấy hồ 
(tenancier de trípot). 

— hà ‡8ïñ[ Gieo mình xuống sông mà chết 
(S€ noyer). 

— hàng — ƒ#ˆ Chịu thua. qui thuận (se 
Soumettre, capitulation, reddition). 

— hiệu — 3# Tự nguyện sẽ hết sức. 

— hoang — Ÿ Trốn đi chỗ xa xôi. 

— hồ — šš Cách chơi của người Tàu, lấy 
những que nhỏ ném vào một cái bình, ai 
ném vào bình nhiều là được. 
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ĐAU 

Đầu hợp — 3 Tính tình hợp nhau. 

— khế — Š3 Tình ý hợp nhau. 

— mệnh — f Hy sinh tính mạng. 

— nuịc BH Người lãnh đạo trong một bầy, 
một làng (leader) — (Sử) Nước ta thuở 
còn Nội thuộc, từ đời Đinh trở lên, người 
lãnh tụ ở nước ta đối với nước Tàu cũng 
xưng là An Nam đầu mục, hay là Giao 
Châu đầu mục. 

— não — Ñ Đầu và óc — Tầm tư — 
Người lãnh đạo. 

— phát thượng chỉ — Š%_P†l Tóc đầu dựng 
ngược — Ngb. Khí giận của kẻ tráng sĩ. 
— phi não mãn — RữRfÄ Đầu béo óc đầy 
— Ngb. Người thiếu niên chí khí quá 
hãng, chẳng lượng tài sức mình mà toan 

làm việc lớn. 

— phiếu ‡&Š§ Bỏ phiếu để tuyển cử, hoặc 
biểu quyết (voter). 

— phiếu quyển — ÄSRÑÈ (Chính) Quyền lợi 
của nhân dân được bỏ phiếu để tuyển cử 
Nghị viên (droit de suffrage). 

— phong SÑƒÑ Bệnh đau đầu. 

— phụ ‡&Ñll Nch. Đầu phục (se soumettre). 

— phục — R. Đảu hàng. qui phục (se 
§oumettre). 

— qua — 3 Ném giáo — Nghỉ bình thôi 
đánh. 

— qua giảng học — +3*ÑÑ#j#‡ Ò trong quân 
nhưng cũng đọc sách, hễ ném giáo xuống, 
nghỉ là lấy sách học. 

— quân — Â§ Đi theo việc binh (senrôler). 
— thai — B8 Theo tục mê tín nói. linh hỏn 
người chết sinh lại dương thế gọi là đầu thai. 
— thành — 8Ÿ Thành tâm và đầu hàng, qui 

phục. 

— thoa — ‡§# Đời Tấn, người Tạ Cên trêu 
ghẹo người con gái láng giểng, người ấy 
giận ném cho cái thoi vào miệng gẩy mất 
hai răng — Ngb. Cự dâm. 

— thống BRÍfã (Y) Bệnh nhức đầu = Đầu 
phong. 

— thử ky khí ‡&EÄ 8š Ném chuột mà sợ vỡ 
đồ — Ngb. Muốn trừ cái hại do một 
người lại sợ thương phạm đến người mình 
kiêng nể. 

— tiền BÄ$Š Tiên hồ chứa bạc (cagnotte). 


ĐẤU 


âu tiếu ‡#ÿ§ Bò vé để tranh làm việc kiến 
trúc hoặc mua bán hàng hoá của nhà nước 
đem đấu giá (soumetre pour une 
adjudication). 

— túc — 8 Ngủ đậu. 

— tíc loại BÑRE#Ã (Động) Loài nhuyến thể 
chân mọc ở đầu (céphalopodes). 

— 0t #33 (Thương) Đem tiển tài để dùng 
vào mục đích sinh lợi (placer le capital, 
investir). 

— tự BÑẤŠ Mối manh gây ra việc (clef). 

— tử ŸÑˆŸ' Cái hạt bằng xương hình lập 
phương, sáu mặt ghi dấu từ 1 đến 6, dùng 
để đánh bạc, như đánh tào cáo, tam hường 
(đé à jouer). 

— xạ điểm ‡#§J§R (Lý) Điểm trong vật thể 
khiến cho tia sáng bị phản xạ (point 
đỉneidence). 


ĐẤU [P] Đánh nhau — Phàm tranh nhau 
hơn thua đều gọi là đấu. Cũng viết là Bi. 

— đu — E8 Đánh bậy nhau (rixe). 

— bút — Ÿ# Chọi nhau bằng vân chương 
(polémique violente). 

— chỉ — ï# Đua chí với nhau — Lòng 
chiến đấu 

— chiến — Ÿ Đánh nhau (Iutte). 

— cụ — Đồ binh khí (engins de guerre). 

— điệm — WÊ So sánh sắc đẹp, thi nhan sắc 
đẹp (concours de beauté). 

— giá — ÍẨÑ So sánh xem ai trả giá cao thì 
bán cho người ấy, tức là phách mãi (vente 
aux enchères). 

— hạm — Tàu chiến (navire de guerre). 

— kẻ — É8 Chọi gà — Gà chọi (coq de 
combat). 

— khẩu — L] Chửi nhau (sinjurier). 

— phí — T8 So nhau xem bên nào giàu hơn. 

— trí bất đấu lực — #82S3†2) Chọi nhau 
bằng khôn. không chọi nhau bằng sức. 

— trí đấu lực — 3+? So sánh tâm tư và 
thể lực. 

— võ — # Đánh võ cùng nhau để đấu sức 
(boxe). 

— xạ — $† Bắn thi nhau (concours de tir). 

— xảo — 1T Đua khéo — Cuộc đấu xảo, 
là cuộc hội để so sánh các phẩm vật về kỹ 
nghệ xem cái nào khéo hơn (concours). 
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ĐẨU 


ĐẬU Ø Tên một thứ đựng đồ tế — Tên 
đồ lường — Hạt đậu, dùng làm đồ ăn, 
cũng viết là Ø. 

— R8 Cỏ họng. 

— 38 Tạm dừng lại không tiến lên. 

— i8 Bệnh đậu trời, cũng gọi là bệnh thiên 
hoa. 

—  Gii lỗ — Cái cửa nhỏ trong tường. 

— ÏÑ Văn chưa hết câu, mà theo văn lý phải 
đọc ngất lại, gọi là đậu. 

— bình 38 Dừng nghỉ binh lại không tiến lên. 

— canh SŸÑ Canh nấu bằng đậu. 

— hữ — ÏÑ Thứ đồ ân dùng đậu nành xay 
và ngâm cho nát ra như tương để làm. án 
rất mất. 

— khấu — ŸŠ Loài cây chia hai giống, thảo 
đậu khấu và bạch đậu khấu. 

— liai 3838 Dàng đón lưu lại. 

— miều j8#Ä(Y) Cái mủ bệnh đậu trời của 
con bò lấy chế ra mà tiêm cho người để 
phòng bệnh đậu trời (vaccin antivariolique). 

— nủa SÌ%F Mảm dậu xanh, tức là cuống 
giá, làm đồ ăn (germe d'haricot). 

— phẩu qua phân — 8JJJÁZ3 Chẻ trái dâu. 
bổ trái đưa = Quốc gia chia lìa. 

— sang fŸff (Y) Bệnh đậu trời hoặc gọi là 
thiên hoa (variole). 

— tương S## Tương làm bằng đậu. 


ĐẦU 3} Cái đấu để dong lương. — Sao 
Bắc Đầu — Sao Nam Đầu — Thình lình 
— Đồ đựng rượu. 

— *‡ Xch. Đầu tầu. 

— l# Thình lình. dùng như chữ >‡, cũng viết 
là E. 

— chiết xà hành ŠEÄï#EÝT Gãy cong như 
sao Bắc Đầu, đi cong như rắn. 

— chuyển sảm hoành — Ÿ§Ø#ÿÑ Sao Bắc 
Đầu chuyển lại, sao Sâm xiên ngang = 
Trời gần sáng. 

— cực — #ñ Sao Bắc Đầu (grand ourse). 

— đởm — ÑR Mật to như cái đầu — Người 
rất dũng cảm. 

— giác — 3# Hốt nhiên mà giác ngộ. 

— hộc — fE‡ Đồ để đong, 10 đấu là í hộc. 

— mề chiết yếu — 3K3fifš Vì đấu gạo mà 
phải gãy lưng — Ngb. Vì chút bùng lộc 
mà phải chịu khuất. 





ĐÊ 


Đẩu nam nhất nhân — BS À, Chính câu: 
Bắc đầu đĩ nam, nhất nhân nhỉ nhĩ, chữ 
khen Địch Nhân Kiệt đời Đường. là người 
độc nhất vô nhị trong đời. 

— Ngĩâ — #ÈSao Bắc Đầu và sao Khiên 
Ngưu. 

— sơn — LÍI Bắc Đầu và Thái Sơn — Ngb. 
Người làm thầy làm nêu trong một đời. 

— tấu ‡H#W Phấn phát lên. 

— thất š# Cái nhà nhỏ như cái đấu. 

— tryệt — #8 Xa xôi hiểm trở. 

— tỉng — Ÿ#È Cao vót lên. 

— trầt bách thiên — BS fä Uống một 

. chén rượu làm được trăm thiên thơ — Tài 
làm thơ nhanh chóng, nói tài Lý Bạch đời 
Đường. 

— xuất — tH Đột nhiên mà ra. 

— xứng — Ẩ Cái đấu để đong và cái cân 
để cân. 


ĐỀ {f Dưới thấp — Cúi xuống. 


— 8 Bờ đất đắp để ngăn nước. Cũng viết là ‡E. 


— ám: {ẾTR Tiếng thấp — Nhẹ lời (basse 
VOÌX). 

— cản }#‡# Cái đê để ngân nước sông 
(digue). 

— đầu {&BÑ Cúi đầu xuống chịu khuất — 
Dụng công phu mà nghĩ — Thẹn thùng. 

— đường ‡81§ Bờ dê (digue). 

— hạ thT Thấp hèn (humble, bas). 

— hói {£[B] Ngẫm nghĩ bồi hồi, không thể tự 
quyết. 

— lạc — ŸR Trụt xuống quá thấp 
(déchéance). 

— mạt — 3E Hèn mọn (bas, humble). 

— mẻ — 3# Đề là thấp, mê là mê, đẻ mê là 
mê mẩn — Cũng có ý man mác, bát ngất. 

— ngang — Eồ Thấp cao không định — 
Xuống lên. 

— nguyên — ÏR Miễn đất ở vẻ chỗ thấp. trái 
Với cao nguyễn. 

— phòng }ElỦB Bờ đê để ngăn nước sông 
(digue). 

— thủ {ÉS Hạ tay xuống. 

— thủ hạ tảm — TÑ T!Ò Cúi đầu hạ lòng = 
Khuất phục. 

— tiện — RŠ Đề mạt hạ tiện (humble, bas). 
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ĐỀ 


Đề triểu —ÌÿŸ Nước triều xuống (marée 
basse). 


ĐỀ Ÿ Nắm lấy — Dẫn lên. 

— #8 Lấy chân đá — Nch. ð. 

— Rñ Cái trần — Nêu lên — Bình luận — 
Xch. Để mục. 

—  Kêu khóc — Chim kêu. 

— Ê§ Móng chân thú. 

— án # Nghị án để xuất (motion, 
proposition). 

— bạt — Ÿ Cừ người có tài lên để người 
trên dùng, 

— bạt RÄ§#. Bài viết ở sau quyển sách 
(postface). 

— bích — §Š Viết chữ lên trên vách. 

— bình —  Đem binh đi đánh. 

— bình #ÄŸŸ Bình phẩm (apprécier). 

— cao 38 Nang cho cao lên (éleVer). 

— cao giá trị — i8{Ñ(R Nang cao giá trị 
lên (élever la valeur). 

— cáp — 3® Nói đến (toucher à, parler de). 

— châu ffBÖ Giọt nước mắt (larmes). 

— cương khiết lãnh ‡8##Ä#3ñ Nám cái giay 
lớn của cái lưới, thì cả lưới trương ra, kéo 
cái cổ áo thì cả áo nhấc lên — Ngb. Nắm 
lấy chỗ chủ yếu. 

— đăng hội — Â#fÑ Hội rước đèn. 

— đốc — T8 Chức quan võ ngày xưa quản 
hạt binh lính trong một tỉnh, hàm chính 
phẩm nhị phẩm. 

— giao — 3š Kết giao bè bạn. 

— hình — || (Pháp) Hội đồng để hình: một 
thứ pháp đình đặc biệt ở Bắc kỳ, khi có đại 
biến thì lập ra để phán xử những án chính 
trị, do các quan hành chính chủ trì 
(commission criminelle). 

— hoá đơn — fX#Ÿ# (Thương) Công ty 
chuyển vận thu những hàng hoá vận 
chuyển rồi giao lại cho chủ hàng một tờ 
giấy làm bằng chứng. người gửi hàng gửi 
tờ giấy ấy cho người thu hàng làm bằng để 
nhận hàng — (connaissement). 

— hôn — Ÿ Kết hôn. 

— huể Ÿ8‡Ñ Nắm tay nhau cùng đi — Giúp 
nhau làm việc. 

— yếu — 3 Trích điểu trọng yếu ra — 
Bày tỏ yếu điểm trong quyển sách. 

— kết — #ä Đính lập khế ước với nhau. 


ĐỀ 


Đề khiết ‡8Š2 Nắm dắt lấy nhau. 

— kiểu EÄW. Đẻ chữ vào cột cẩu. Tư 
Mã Tương Như người đời Hán, khi trẻ nhà 
đói, bỏ làng ra đi tới cầu cuối làng, để chữ 
trên cầu rằng: làm trai không lập nên đại 
công danh không chịu qua cầu này nữa, 
sau làm quan được vua Võ Đế khiến đi sứ 
nước Thục, người làng lập bia ở chỗ cầu, 
gọi là Đề kiểu by. 

— lại ### Người thư ký ở huyện sảnh. 

— lao — ?E Người giữ việc quản cố lao 
ngục, xem xét tội tù (đireeteur de la 
prison). 

— luyện — § Nấu nung một chất không 
thuần tuý để gạn bỏ những chất hỗn tạp đi 
mà chỉ lấy chất tỉnh. 

— mi f§ƒR Cái lông mày vì khóc mà xơ ra = 
Hình dung người khóc. 

— mình ‡88Ä. Kết minh ước. 

— mục RÑR Cái đầu để (tre) — Ngb. 
Phẩm để — Tiêu mục. 

— nghị ÿ#šÑ Đê xuất để xin thảo luận 
(présenter une motion, proposer). 

— phiếu — ÄR (Pháp) Phiếu đòi người bị 
cáo đến quan sảnh để hỏi, cũng gọi là câu 
phiếu (citation). 

— phỏng Ÿ#Ñ9 Chú ý phòng bị (prévoir, 
prendre des précautions). 

— quyên WỀRŠ Tiếng chỉm đỗ quyên kêu, ra 
cách bỉ thảm. 

— tuø‡Ÿ8 Nch. Cấu thành, 

— thần — † Chú ý vào. 

— thị RÑŠ# Làm thơ mà viết lên vật gì. 

— thị ‡7R (Giáo) Phép dạy người trước phải 
nêu cái cũ ra mà khươi múi cho cái mới, 
khiến nhân cái cũ mà suy ra cái mới. 

— tỉnh — R8 Làm cho tỉnh ngộ lại (réveiller, 
exciter, stimuler). 

— tố — Ñft Để khởi việc tố tụng (intenter 
tun procès). 

— từ ŸÄ Bài văn viết trên đầu sách để nói. 
rõ cái yếu chỉ của quyển sách, hoặc giới 
thiệu bản sách ấy cho người đọc (preface). 

— ước ‡8#9 Đính lập điều ước (signer un 
contrat). 

— xuất — tH Nch. Đề nghị (proposer). 

— xướng — {8 Xướng lên và cổ lệ cho 
người ta theo (promouvoir). 
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ĐẾ 


ĐẾ ẨŠ Chất phi kim thuộc (tellurium). 


— Ÿ#f Thẩm xét — Nch. Để Hỹ. 

— #8 Vua — Trời gọi là Thượng đế — 
Xưng vị thần chí tôn gọi là đế. 

— ## Thất lại, không mở ra. 

— ï8 Lễ tế lớn ngày xưa — Tế mùa hạ. 

— 8 Cái cuống hoa, cuống quả — Cội gốc 
của sự vật gọi là căn đế. Cũng viết là #Š. 

— chế ffẦl Nghi thức đế vương, chế độ 
quân chủ (régime impérial). 

— chế tự vị — fẦB2ä Tự mình xưng đế, tự 
mình thi hành đế chế. 

— đô — Ñ Nch. Đế kinh. 

— giao #83 Nch. Kết giao. 

— giới 2t Có điều hơi không vừa ý. 

— hệ ?š## Dòng dõi của nhà vua. 

— hiệu — Ÿ Hiệu của vua (titre impérial). 

— hương — #8 Làng của vua - Chỗ vua ở. 

— kinh — Tä Kinh vua ở (capitale). 

— mình — RR (Sử) Cháu ba đời vua Thần 
Nông nước Tàu sinh ra Kinh Dương 
Vương. 

— nghiệp — 3 Sự nghiệp của vua (œuvre 
impériale). 

— quản — #8 Tên tôn xưng các vị thần: 
Quan Thánh đế quân, Văn Xương đế quân. 

— quốc — [Ñl Nước có hoàng đế — Nước 
lớn kiếm tính được nhiều quốc gia hoặc 
dân tộc khác (empire). 

— quốc chử nghĩa — Rl3EẨ#Ä Chủ nghĩa 
thôn tính hoặc xâm lược các dân tộc tiểu 
nhược cũng là khuyếch trương lãnh thổ và 
phạm vi thế lực của mình (impérialisme). 

— thế như hạ — †&#fR Đời Đế Nghiêu Đế 
Thuấn là một thế giới rất rực rỡ vui vẻ, nên 
Thiệu Khang Tiết có câu nói rằng: đời 
Tam Hoàng in như mùa xuân, đời nhị đế in 
như mùa hạ. 

— thích — Ÿ§ Một vị thân trong Phật giáo, 
làm chủ chư thiên. 

— thiên đế thích — %?B#f# Người ta 
thường gọi cái đền thờ rất to ở Cao Miên 
thờ các thần trong Ấn Độ giáo là đẻn Đế 
thiên Đế thích (Temples d Angkor). 

— ước #§##] Nch. Kết ước. 





ĐỆ 
Để vương f2 Vua chúa. Đời vua thuở xưa, 


là Ngũ đế và Tam vương nên nói tắt lại 
bằng Đế vương. 


ĐỆ ŸÄ# Chất kim thuộc (antimoine). 

— ÈÄ Thứ cây. cũng gọi là đường đệ — 
Nch. %. 

— # Thứ tự — Nhà ở — Khoa đệ. 

— #% Em, đối với chữ huynh ?ở. 

— ## Em gái - Em dâu. 

— l# Theo thứ tự mà truyền đi, hoặc thay 
lượt mà chuyển quanh — Đưa thư tín đi. 

— đại IÊ{ Theo thứ tự mà thay nhau. 

— giải — RŸ Giải giao cho người phạm tội 
đi chỗ khác, hay là ở nơi khác giải về bản 
quán họ. 

— giảm — 3Ÿ Theo thuận tự mà giảm bớt 
đi (diminuer progressìvement). 

— giáng — Ï# Theo thứ tự mà hạ xuống 
(abaisser progressivement). 

— giao — 3š Đem giao lại cho người khác. 

— nhất cấp ####‡R Bạc thứ nhất (premier 
degré). 

— nhất lu — X#fŸt Bậc thứ nhất, hạng thứ 
nhất (première classe). 

— nhất nghĩa — ## Điều khẩn yếu trước 
hết trong sự lý. 

— nhất quốc tế — T#ff (Sừ) Đoàn thể 
lao động chủ trương cộng sản chủ nghĩa, 
do Mã Khắc Tư sáng lập năm 1847 ở Luân 
Đôn, đương thời gọi là Quốc tế công nhân 
liên hiệp hội (association internationale 
đes travailleurs), cũng gọi là Cựu quốc tế 
(Première Internationale ou Ancienne 
Internationale). 

— nhất thủ — 3# Người giỏi nghệ thuật 
thứ nhất, không ai bì kịp. 

— nhị cấp — —# Bạc thứ hai. 

— nhị quốc tế — — RE (Sử) Đoàn thể lao 
động thành lập năm 1889 ở Paris sau khi 
Đệ nhất quốc tế đã giải tán, chù trương 
xã hội chủ nghĩa ôn hoà (Deuxième 
Internationale). 

— sấu huynh phì 35f870RB Em gầy anh béo 
— Ngb. Anh ân mất phần em. 

— tam cấp #ŠE# Bạc thứ ba. 

— tam dân quốc — =RBl (Sử) Chính thể 
dân quốc nước Pháp, ngày trước, thành lập 
từ sau sự kiện Công xã Paris năm 1871 
(Troisième République). 








—18#— ĐỂ 


Đệ tam để quốc chủ nghĩa — =f#l3E#5 
Một học thuyết mới chủ trương rằng: thế 
giới nhục thể là đệ nhất quốc, thế giới linh 
hồn là đệ nhị đế quốc, nhục thể và linh 
hồn hợp lại thành đế quốc thứ ba (theorie 
du 3° empire). 

— tam quốc tế — =TBWB (Sừ) Đoàn thể lao 
động cả thế giới, thành lập năm 1919 sau 
cuộc cách mạng Nga, chủ trương thế giới 
cách mạng và cộng sản chủ nghĩa, bản bộ ở 
Matxcova (Troisième Internationale). 

— tăng ỨWŸ‡Ñ Theo thứ tự mà thêm lên 
(augmenter progressivement). 

— thứ — 3# Thuận theo thứ tự (par degré). 

— tiến — X# Theo thuận tự mà tiến lên 
(avancer progressivement). 

— tín — TR Gửi thư tín. 

— lống — 3% Đưa thư tín hay vật kiện gì đi 
nơi khác cho người khác. 

— rạch #ð5E Nhà ở của các quan. 

— trình YÊS Trình giấy tờ gì lên người trên, 
hoặc cơ quan trên. 

— truyền — ƒfŸŸ Theo thứ tự mà truyền 
XUỐNg. 

— tử #Ý Người trẻ tuổi — Học trò 
(đipciple). 

— xá #§# Nch. Đẹ trạch. 

ĐỂ fŠ Rẻ góc. 

— ‡£ Nch. §f£. 

—§f Chạm phải, đụng phải. 

— Ï& Đến — Chống — Tương đương, 
ngang nhau. Nch. RÉ. 

— Ÿ# Vu điểu xấu cho người — Làm huỷ 
thục. 

— ÏẼ Cái đáy của vật gì (base, fond) — Bản 
thảo về văn tự — Thôi. dừng. 

— áp †§8 (Pháp) Đem tài vật mà thế để vay 
tiến — Cái mà người chủ nợ giữ lấy để 
làm đảm bảo (hypothéquer, hypothèque) 
— Xiết đồ của người mắc nợ không trả 
được (saisir pour dette). 

— bản [Z2 Bản thảo viết ra (manuscrit, 
minute). 

— biên — 3# (Toán) Đường phía dưới của 
một mặt bằng (base). 

— chế ‡#f#Í Dùng phương pháp để chống lại 
kẻ áp chế mình (boycotter).. 


ĐỀ 


Để diện [&Tfl (Toán) Mặt dưới của một lập 
thể (base). 

— dịch lữ Cự lại quân địch (sopposer à) 
" Đương nhau ngang nhau 
{contrebalancer). 

— đương — Ÿ# Hai bên phân lượng vừa 
ngang nhau (se contrebalancer). 

— đương quyền — T#Ñ# (Pháp) Quyền của 
người mắc nợ lấy bất động sản của mình 


để làm bảo chứng cho sự trả nợ về sau (gage). 


— kháng — ŸÑ Kháng cự (Sopposer à, 
résister) — (Lý) Sức phản động — Tính 
chất của đạo thể chống lại với điện khí 
(rếsistanice). 

— mạo — T8 Chống cự xúc phạm — Nch. 
Để xúc. 

— thường — {Ñ Bồi thường lại. 

— tội — ÄÊ Theo tội nặng nhẹ mà định 
hình phạt. 

— nử — ZE Giữ chủ ý mình đến chết không 
thôi. 

— uẩn J&#R Thực tình bên trong — Nch. 
Nội dung. 

— xúc †‡ÑÑ| Đụng chạm nhau. 

ĐỀ EŠ Kẻ kính yêu bậc huynh trưởng, gọi là 
để, cũng viết là 38. 

ĐỊA #ử Trái đất — Một khu vực trên mặt 
đất — Vị trí — Nguyên chất. 

— bàn — Ê# Chỗ đất làm căn cứ — La bàn. 

— biến — #ÄR Đại khái là những sự biến hoá 


sinh ra trên vỏ địa cầu bởi địa chấn, hoả sơn. 


— bình diện — *#Tf Ta ở giữa biển hoặc 
giữa đồng nhìn chung quanh thấy hình như 
ta dang đứng ở giữa một cái mặt bằng. cái 
mặt bằng đó gọi là địa bình diện (surface 
horizontale). 

— bình tuyến S£## Đường chân trời, đường 
ngang với chân trời (ligne horizontale). 

— bộ — Ÿñ# Sổ sách biên chép về đất đai 
ruộng nương (registres du cadastre). 

— cẩu — #$ Quả đất ta ở (globe, terre). 

— cẩu nghỉ — E#ÍR Quả tròn hình như địa 
cầu, trên mặt vẽ những đất đai sông biển, 
cùng các, đường kinh tuyến và vĩ tuyến 
(globe terrestre), thường dùng ở các học 
đường hoặc các nhà khảo cứu. 
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ĐỊA 


Địa cầu trung tâm thuyết — ##£h+ÙŸf (Triết) 
Học thuyết ngày xưa cho rằng trái đất là 
trung tâm điểm của vũ trụ (géotricisme). 

— chấn — 8 Động đất (tremblement de 
Ierre, séism€).. 

— chấn biểt — JRSS Máy do địa chấn 
(séismographe). 

— chấn học — ÏR#8 Môn học nghiên cứu 
về địa chấn (séismologie). 

— chất — #8 Tính chất của thổ địa. Lấy 
thời đại mà chia thì có: Thái cổ. Cổ sinh, 
Trung sinh, Cận sinh, lấy hình thức mà 
chia thì có: động vật, thực vật, khoáng vật. 

— chất học — #8## Môn học nghiên cứu 
về sự thành lập, sự tổ chức và tính chất của 
địa xác (géologie). 

— chỉ — ®% Mười hai chỉ, tức là Tý, Sửu, 
Dần, Mão, Thìn, Ty, Ngọ. Mùi, Thân, Dậu. 
Tuất, Hợi: phối hợp với 10 số thiên can đẻ 
tính năm tháng ngày giờ (branches 
1€TTStT€S). 

— chí — i8 Sách biên chép dân phong, sản 
vật, địa thế các địa phương (monographic). 

— chỉ — }IÌ Chỗ đất ở (adresse). 

— chủ — 3 Người chủ có đất (propriétaire 
foncier). 

— danh — #3 Tên các miền đất (nom de 
terre). 

— điện — Tj Mặt đất (surface de la terre). 

— đốc (dác) — #3 Mũi đất nhọn chìa ra 
biển (cap). 

— dư thảo — lÑfŠ# (Thực) Một thứ cây nhỏ 
lá dùng làm đồ gia vị (pimprenelle). 

— dư — BR Địa là đất, dư cũng là đất — 
Ta thường gọi môn địa lý học là địa dư học 
(gégraphie).. 

— đái — #8 (Địa) Nhà địa lý học theo mật 
địa cầu có miền nóng lạnh khác nhau mà 
chia ra năm giải, gọi là địa đái (zônes 
(€TreStr€S). 

— đạo — jŠ Đường đi dưới đất (chemin 
Souterrain). 

— đầu — BR Chỗ địa phương nào đó. 

— điển — Rä Chỗ đất ở 
gếographique, local). 

— đỉnh —  T Thuế đất ruộng và thuế nhân 
khẩu (impôt foncier et impôt personnel). 
— đồ — [RÌ Bức vẽ những hình thể trên mật 

địa cầu (carte géographique). 


(point 


ĐỊA 


Địa động — R) Nch. Địa chấn. 

— giới — Ÿ# Chỗ giáp giới của hai địa 
phương (borne frontière, limite). 

— hạ tụ văn — "TRÍẼÄY Lầm chức tu văn ở 
dưới địa phủ — Ngb. Người văn sĩ chết sớm. 

— hạt — ÊŠ Phần đất (localité). 

— hiệp — l8 (Địa) Chỗ eo đất (isthme). 

— hình — ]£ Hình thế của mật đất 
(topographie). 

— hoang — TfÈ Mất mùa ruộng (mauvaise 
moisson). 

— hoàng — 3 (Y) Thứ cây nhỏ. lá tròn, 
hoa vàng nhạt, rể dùng làm thuốc gọi là 
sinh địa, rẻ chưng cho chín gọi là thục địa. 

— y— % Cái nệm trải đất — Một loài rêu 
mọc trên mật đất (lichen). 

— khế — ŸJ Tờ khế cứ về việc mua bán 
ruộng đất (convention, bail). 

— khí — ŸÑÑ Khí hậu và tính chất của một 
miền (climat). 

— khoán — 3# Giấy chứng thư về quyền sở 
hữu đất đai (tire de propriété foncière). 

— lý — T8 Tình hình ở trên mặt đất và chủ 
vi đất, sách xưa thường đối với thiên văn. 
Tục đời sau, kêu nhà phong thuỷ bằng địa 
lý. chỉ là hiểu lầm. 

— lý học — X### Môn học nghiền cứu các 
hiện tượng tự nhiên trên mặt đất, cùng 
những hiện tượng có quan hệ đến nhân 
sinh (géographie). 

— lôi — T8 (Quán) Tạc đạn chôn dưới đất 
tại đường quán địch tất phải đi qua, khi 
quân địch đi qua chạm đến máy thì tạc đạn 
nổ (machine infernale, mine souterraine). 

— lợi — | Lợi ích về hình thế chiếm được 
trên địa lý (avantage gếographique). — 
Sức sinh sản của trái đất. 

— mạch — RJWŸ Mạch nước ở trong đất — 
Nch. Thổ mạch (nappe souterraine). 

— nghiệp — 3% Sản nghiệp thuộc về phần 
thổ địa (travail de la terre). 

— ngục — 3# (Tôn) Chỗ linh hồn người ác 
phải chịu hình phạt sau khi chết (enfer). 
Địa phủ có 136 tầng ngục, hễ người sinh 
tiền làm những điều ác thì linh hồn khi 
chết phải vào chốn ấy. 

— nhiệt — ##4 Sức nóng trong địa tâm. 
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ĐỊA 


Địa ốc — ä Đất đai và nhà cửa (propriété 
foncière). 

— ốc ngân hàng — F##R{T Công ty chuyên 
việc cầm nhà cửa đất đai (société de crédit 
foncier). 

— phận — 3 Phần đất. 

— phu — RŠ (Thực) Một thứ cây nhỏ, lá 
non dùng làm thuốc. 

— phụ tử — JÑŸ (Thực) Hạt cây địa phụ 
dùng làm thuốc. 

— phủ — IR Tức là Âm phù (enfer). 

— phương — 73 Miễn đất — Khu vực 
(région, localité). 

— phương hành chính — 77Í{TT&W Việc 
hành chính thuộc vẻ địa phương 
(administration locale, régionale). 

— phương phân quyển — 7523‡# (Chính) 
Chế độ chính trị, các cơ quan chính trị địa 
phương được quyền tự chủ việc hành chính 
trong địa phương (dếcentralisme 
administratif). 

— phương thuế — 23 Thuế má trưng để 
cung dụng vẻ các việc địa phương (taxes 
locales). 

— phương tự trị — 75 BÌÊ8 (Chính) Chế độ 
do nhân dân địa phương tuyển cử chức 
viên để biện lý các việc ở bản địa, có 
quyền được chẳng cần do Chính phủ trung, 
ương can thiệp (autonomie régionale. 
autonomie municipale). 

— tạng — ŸŸ (Phật) Tên một vị bồ tát hiện 
thân ở trong khoảng người, trời, và địa 
ngục để cứu khổ cứu nạn chúng sinh. 

— tằng — ÏR (Địa chất) Các tầng đất làm 
thành các địa xác, cứ theo những chủng 
loại các thứ hoá thạch (fossiles) mà chia 
thì có: Thái cổ đại, Cổ sinh đại, Trung sinh 
đại, Cận sinh đại, mỗi đại chia ra nhiều kỷ 
nữa (strates). 

— tâm — !Ù Trung tâm điểm của trái đất 
(centre đe la terre, noyau terrestre). 

— tâm hấp lực — !ÙÈÑ§2) Sức hấp dẫn của 
địa tâm, vì có sức hút ấy nên khi trái đất 
lăn xoay mà nhất thiết các vật ở trên mật 
đất không bao giờ đồ, những vật ở không 
trung thường bị sức đất hút mà phải rơi 
xuống đất (attraction du cente de la terre). 


Địa tâm ôn độ — !+ùšÑš Độ nóng trong địa 
tâm, càng vào sâu chừng nào thì càng thấy 
nóng thêm chừng ấy (température du 
centre de la terre). 

— thếtbŸ} Hình thế mặt đất (topographie, 
configuration de Ìa terre). 

— thượng quyển — _PÑÊ (Pháp) Quyển 
được hưởng những vật công tác, hoặc hoa 
lợi thực vật ở trên đất của người khác 
(usufruit). 

ích — ®§ Xương sống của đất, tức là núi. 

— tô — R Thuế đất ruộng (rente foncière). 

— trục — Ÿ#l (Địa) Đường giả định đi 





ngang địa tâm mà đến Bắc cực và Nam cực, 


hình như cái trục xuyên ngang trái đất từ 
đầu nọ qua đầu kia (axe terrestre). 

— trung hải — FRỀ (Địa) Biển ở khoảng 
giữa châu Âu và châu Á (Mer 
méditerrannée). 

— từ học — R*# (Lý) Môn học nghiên cứu 
về từ khí trong địa cầu. Vì cái từ kim khi 
nào cũng chỉ vẻ hướng nam mà người ta 
đoán rằng địa cầu là một khối lớn có từ khí 
(magnétisme terrestre). 

— văn học — XX## Môn học nghiên cứu 
cách cấu tạo của địa cầu, và quan hệ của 
địa cầu với thiên thể (physiographie). 

— vị — fữử Địa là chốn, vị là ngôi = Cái 
cảnh ngộ mình ở, trình độ mình vừa tới 
đâu, trách nhiệm hiện tại của mình là gì, 
đều gọi là địa vị (condition, position). 

— vọng — Địa vị và danh vọng. 

— vực — ]RŸ Miền đất (région, district). 

— xác — #8 (Địa chất) Vỏ ngoài địa cầu, 
do đất đá cấu thành, hình lồi lõm không 
bằng nên có phân biệt nước và đất bằng 
(Écorce terrestre). 

ĐÍCH ÑẾJ Chác thực — Rõ ràng — Chỗ 
nhắm vào để bắn — Tìm — Trợ ngữ từ 
dùng như chữ chỉ ZẺ. 

— # Dây cương ngựa. 

WÑj Vợ chính — Con đầu lòng 
lớn. 

— Ê Chất phi kim thuộc (dysprosium). 

— đáng R3 Chắc chắn (exact). 

— mẫu tÑ8} Mẹ chính (mère). 
nhiên Ñ ÿÄ Đích xác, quả vậy 

(exactement). 





Chính, 





ĐỊCH 


Đích phái WÑŸJ& Nhánh trưởng trong một họ 
(branche zinée). 

— thản — ŸÑ Thân thích rất gần (proche 
parent). 

— thê — 38 Vợ chính (femme légitime). 

— thực RÑ Chắc chắn (exact). 

— tín — TR Tin chắc chắn. 

— tôn ‡ÑÖ#' Cháu trưởng. 

— tôn thừa trọng — iẤ#J#ÑR Người cháu 
trưởng nối nghiệp to lớn của ông bà. 

— truyền — TÑ Truyền cho con trưởng — 
Chính thống của một tôn giáo hoặc một 
học thuật. 

— tự —R Nch. Đích tử. 

— tử — “Ÿ Con chính, con trưởng, con đầu 
(fils ainé). 

— xác Ñ§Ê Chắc chắn (exact). 


ĐỊCH ÏÑŸ Cừu thù — Chống cự nhau — 
Cân bằng nhau. 

— !Ä Ống sáo, có bảy lỗ, thổi thì kêu. 

— )BNch. #4. 

— Ï§Rừửa — Khí nắng — Chuồng nuôi 
Sức sinh. 

— Š# Loài chỉm tỉ — Lông đuôi chim urĩ 
— Nch. 5%. 

— i8 Tiến lên — Mở đường. 

— %Ÿ Xưa người Tàu gọi những rợ dã man ở 
phương Bắc là địch. 

— 3Ä Một loài cây lau cây sậy, mọc ở bờ 
nước. 

— 3X Xa — Đi xa ra. 

— bình f#ữW ƒ£{ “Quân cừu địch (armée 
ennemie). 

— cừu — ÍŸU Kình địch với người thù 
(ennemi). 

— đảng — ŸÑ Phe đảng kình địch nhau 
(parti adverse, antagoniste). 

— gián — RR] Người trinh thám của giặc 
(espion). 

— khái — ŸÑ Tỉnh thần chống cự lại với 
người mình giận. 

— lâu — Ÿ8 Cái lầu xây trên thành để nhìn 
xem có địch quân đến không (beffroi). 

— quần — T§ Nch. Địch binh. 

— quốc — RE] Nước cừu địch (pays ennemi). 

— quốc phú EHTR Rất giàu, có thể địch lại 
với nhà nước. 





Địch thanh tã£ Tiếng sáo. 

— thị ÑÑ#| Xem như cừu địch — Nch. Cừu 
thị (regarder en ennemi). 

—thù MỊ Nch. Địch cừu. 

— thủ — 5% Người có lực đối địch với mình 
(rival antagononiste, adVersaire). 

— ứng — ÍR Sức chống lại vừa tương 
đương. 

ĐIỂM ất Vị ngọt — Ngủ say. 

~— ‡# Êm đềm không sợ hãi — Ngậm thỉnh. 

— Ñ#t Câu lấy, dùng mưu mà lấy khéo. 

— ba †ÃìR Êm đềm không có sóng gió. 

— đật — 3# Êm đểm yên vui không bận 
vào việc đời. 

— đạm — 3# Êm đẻm nhạt nhẽo — Ngb. 
Không say mùi đời. 

— lan — ÏÑj Sóng gió êm lặng. 

— „iạc — 8 Tự nhiên không động lòng. 

— ngôn mật ngữ RfÄWWŠR Lời nói ngọt 
ngào — Nạb. Phỉinh phờ nịnh hót. 

— nhiên †§ÿ#Ä Điểm mạc, yên lặng không 
nóng nảy — Thờ ơ không lưu tâm. 

— qầa #IIJI( (Thực) Thứ quả hình thuẫn, vị 
ngọt, cũng gọi là hương qua. 

— thụy — RẾ Ngủ ngon. 

— nh †ãÑ8 Yên lạng. 


ĐIẾM #8 chìm xuống — Cái nệm bông 
để ngồi hoặc dựa — Đưa tiển cho kẻ khác 
mượn trước để trả nợ hoặc mua gì (avancer 
đe l'argent). 

— [ã Chỗ bán hàng hoá. 

— ‡ Hòn ngọc có vết — Điểu lầm lỗi — 
Điều sỉ nhục. 

— #8 Tên một thứ bệnh, tức chứng ngược 
lâu ngày (paludisme chronique). 

— ‡R Cũng như cái đàn ÖÑŸ, nhưng thấp nhỏ 
hơn đàn. 

— Bã Nguy hiểm. 

— khoản Ê&§Ÿ‡ Tiên cho mượn trước (somme 
avancée). 

— nhịịc XÈfŠ Người ta chịu điều xấu hồ, ví 
như hòn ngọc có vết. 

:— ở — Ì5 Ví như hòn ngọc trong sạch mà 
bị bụi bậm đơ vào. 

— phố Jš#§ Nch. Điếm tứ. 

— từ — Eề Nơi bán hàng hoá (boutique). 





ĐIỂM Bử Cú chấm nhỏ — Cứi chẩn chia 

câu trong văn pháp — Một giờ đồng hồ 

— Tra xét — Lấy ngón tay mà đếm — 

Ăn lót lòng. 

bình — ‡# Kiểm điểm binh dội 

(inspecter Ìes troupes). 

— canh cổ — E8# Trống khác canh thuở 
xưa ở các thành phủ dinh đồn, để làm hiệu 
lệnh cho người canh gác (tamtam de veille). 

— chỉ — Ÿ In ngón tay vào tờ giấy để làm 
bằng chứng (apposer des empreintes 
digitales). 

— danh — #⁄ Gọi tên để đếm (faire l'appel). 

— đăng — ## Thắp đèn (allumer). 

— đầu — BÑ Gật đầu. 

— hàm — #Ñ Gật cổ — Chào người cách 
kiêu ngạo. 

— hoá — È, Phép nhà Phật, biến đổi trạng 
thái cũ — Cảm hoá. 

— huyệt — 7Ñ Người đánh quyển nhắm 
đánh vào chỗ hiểm — Thầy phong thuỷ 
chỉ chỗ dất tốt có long mạch để cất mả. 

— khám — tÙ) Đếm xét lại. 

— kiểm — lÑ Tra xét. 

— kim phạp thuật — #%ZÍÑ Không có 
phép thuật của nhà thần tiên để điểm vào 
sắt cho hoá thành vàng — Ngb. Đã bần 
cùng mà không có kế hoạch làm ra của. 

— kim thành thiết — ẰBÈÄÑ Chấm vào 
vàng mà trở lại hoá ra sắt — Ngb. 
Nguyên văn vẫn hay vì sửa lại mà thành ra 
đốt, nguyên chất vẫn tốt mà uốn dẻo lại 
thành ra xấu. 

— nhãn — RR Một người đời Lương nước 
Tàu vẽ 5 con rồng mà không điểm mắt, 
người ta cố nài cho y điểm mắt vào, tức thì 
cả năm con rồng phá bờ vách mà bay di. 
— Ngb. Làm văn nắm được chỗ trọng yếu. 

— nhiễm — 3ŠÄ* Thợ vẽ điểm xuyết cảnh vật 
= Tô vẽ. 

— nhiễm sơn hà — 3‡LI}R Tô vẽ núi sông 
— Ngb. Người có vàn chương hoặc sự 
nghiệp làm vẻ vang cho đất nước. 

— tâm — !ù Ăn lót lòng (petit déjeuner). 

— thạch thành kim — T1RÈ Chấm vào đá 
mà thành vàng = Ngb. Nguyên văn vẫn dốt 
nhờ sửa lại hoá ra bài hay. 


Điểm thiết thành kùu — #3 Chấm sắc 
mà thành vàng. Nch. Điểm thạch thành kim. 

— toán — #‡ Đếm và tính toán — Điểm 
lại xem những số mình tính còn sót gì 
không (pointer les compte$). 

— trang — ïŸ Tô điểm trang sức. 

— xuyết — #Ä Tò vẽ cho đẹp đề thém. 


ĐIÊN ÑÃ Đinh đầu — Gốc — Chỗ cao 
nhất — Ngã nhào — Chỉ chuyên một 
việc — Đáng lo nghĩ. 

— TÏï Bệnh cuồng. 

— li Chóp núi. 

— bái RfïR Nghiêng trúc, 

— bái tất r thị — ï§3*T## Dâu khi 
nghiêng trúc, nhưng trong lòng vẫn cũng 
cứ như thế = Lòng quân tử không bao giờ 
trái điều nhân. 

— cuồng WÑ5# Ngôn ngữ cử chỉ bậy bạ 
(délire, aliềné). 

”~— đảo ÑÑíf#| Xáo lộn ngược (en désordre). 

— điền — ÑÑ Chăm chăm nhòm vào. 

— giản ẤÑÑWf(Y) Một thứ bệnh về tỉnh thần, 
phân nhiều vì di truyền, hoặc vì độc rượu 
mà thành, người bệnh tri giác suy vi sắc da 
xanh bạc (lunatique). 

— liên RÑš Khốn khổ. 

— mạt — 3E Tự thuỷ tới chung — Đầu 
đuôi một việc gì. 

— mình ŸÑÑ8 Me hoặc không biết gì. 


— nhị bất ph RÑTÑXS‡Ä Dắt người đi đường, 


thấy người bổ ngã mà không đỡ dây = Chế 
người bỏ trách nhiệm mình. 

— phác bất phá — Đ#Z*KR Ném và đập mà 
không vỡ = Rất bền vững. 

— phíc — Ï8 Trúc đồ (renversé). 

— truy — ## Trúc đồ (renversé). 

— việt — #8 Ngã nhào (renversé). 

ĐIỂN ƑH Ruông nương — Đi sản. 

— TTl Làm ruộng — Đi săn. 

— }Ñ Bù vào cho đủ — Sắp lại cho đây. 

— ïÑ Tên cái hồ ở tỉnh Vân Nam — Tỉnh 
Vân Nam gọi là Điền. 

— bổ †ÑŸR. Bỏ vào những chỗ khuyết điểm 
cho đủ (suppléer). 

— chủ E3 Người chủ có đất ruộng 
(propriétaire foncier). 








ĐIỂN 


Điền dả — T8 Ngày trước đến tiết mùa màng. 
thì học trò được nghỉ ở nhà để giúp việc 
nông. gọi là điển đả. 

— đã — 8Ÿ Nơi ruộng nương quê mùa 
(campagne, rustique). 

— dục hác †Ñ§ÄŠB Lấp hố tham — Ngb. 
No bụng nhà giàu. 

— địa El#È Đất ruộng (terres et riZières). 

— giả — 3 Người cày ruộng (cultivateur). 

— gian — ÏBÌ Nơi đồng ruộng (campagne), 

— hải chí ‡Ñ3& Cái chí lấp biển, như chí 
chim Tỉnh vệ = Chí khí lớn lao, kiên nhân 
hoặc chí khí phục thù. 

— kẻ ERÉ8 Gà đồng = Con ếch (espèce de 
grenouille).. 

— khách — # Người làm ruộng thuê = 
Điền hộ (fermier). 

— khí — Ÿ8 Đồ làm ruộng (instruments 
aratOiT€S). 

— lạp †RŸ§ Đi sản (chasse). 

— lư RIR Ruộng nương và nhà tranh. 

— nó —fff## Nông nô đời Trung cồ (serf). 

— phu ER# Phu làm ruộng (ouvrier 
agricole). 

— phú — RRẦ Thuế ruộng (impôt foncier). 

— sản — ## Những bất động sản như ruộng 
đất (propriété foncière). 


| — sung tính ZE†# Tính chất của những vật 


để điển vào chỗ thiếu cho đủ. 

— tang E8 Việc làm ruộng và việc trồng dâu. 

— tắc ÌÑ[#E Lấp đầy (combler). 

— thổ E+ Ruộng đất (rizières et terres), 

—thử — BẦ Chuột đồng (campagnol). 

— tỏ — šR Thuế ruộng — Tiền thuê ruộng 
(impôt foncier, rente foncière).. 

— rổ — ‡R Vua Thần nông đời xưa nước 
“Tàu. tương truyền rảng ông dạy cho dân 
làm ruộng trước hết. 

— trạch — 5E Ruộng và vườn, hay ruộng 
và nhà. 

— từ lÑŠễ] Theo thanh luật của từ điệu mà 
điển câu hoặc chữ vào. 

— tự diện E*fffi Mặt vuông như hình chữ 
điển H. 

— viên — Ruộng nương vườn tược 
(Ủardin). 


ĐIẾN 


Điển viên thì thể — IÊ# (Văn) Lối thơ 
chuyên miêu tả phong cảnh và nhân vật 
chốn nhà quê (poésie pastoralc). 

— xá — #8 Ruộng nương nhà cửa — Nhà 
cửa ở thôn quê (ferme). 

— xá ông — #Ÿ# Người nhà quê 
(compagnard, fermier). 


ĐIẾN ẨÑ Thứ bệnh ngoài ra, có hai thứ: 
xích điến và bạch điển. 


ĐIỆN ẨŠ Xch. Điện khí — Sáng rõ. 

— ## Đường chỉ may áo, áo sổ đường chỉ 
gọi là thoát điện — Đẩy đủ — Chính âm 
là sạn. 

— § Cái nhà cao lớn. 

— 3 Cái ao cái hồ nước cạn. 

— #J Vòng ngoài cách thành nhà vua 500 
dậm gọi là điện — Ở phía ngoài thành 
qilách gọi là giao, ở phía ngoài giao gọi là 
điện — Trị — Nghĩa như nhữ điển E. 

— ảnh 8# (Lý) Dùng ánh sáng điện để 
chiếu ảnh hoạt động (cinématographe). 

— áp biểu — E3 (Lý) Cái máy để đo sức 
vận động của điện (voltmètre). 

— ba — Ì# (Lý) Điện khí phóng ra. nó đi 
theo từng làn lớp như những làn sóng gợn 
khi ném cục đá xuống nước (onde 
électrique). 

— báo — $8 (Lý) Dùng điện khí để truyền 
tin tức đi xa (télégraphie). 

— các RRÍN Ông tể tướng xưa gọi là điện 
các. 

— chính ẨÑÖ# Sự quản lý các viếc về điên 
báo (administration des postes et 
télépraphes). 

— cực — #R (Lý) Hai đấu diện (pôle 
électrique) âm cực và dương cực hoặc tiêu 
cực và tích cực. 

— đăng — Âš Đèn điện (lampe électrique). 

— độ thuật — ##{Ñ (Hoá) Một kỹ thuật 
mới, dùng điện để mạ đồ bạc, đồng, thau 
thành ra vàng, hoạc mạ đồ đồng thành 
vàng, bạc, kên (galvanoplastie). 

— động cơ — ## (Lý) Máy phát ra điện 
khí (machine électromotrice). 

— động lực — #2) (Lý) Sức vận động của 
điện khí (force électromotrice). 
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ĐIỆN 


Điện giải — R#‡ (Hoá) Dùng điện để phân giải 
các hoá hợp vật, như cách mạ vàng mạ bạc 
là dùng phép điện giải (électrolyse). 

— hạ BẬT Tiếng tôä xưng Thái tử và Hoàng 
tử cùng các vương hầu. 

— hạch §†# (Lý) Xch. Điện từ. 

— học — ## (Lý) Môn học nghiên cứu vẻ 
nguyên lý của điện khí và các hiện tượng 
đo điện khí sinh ra (électricité). 

— hỡi — Ÿ# (Thương) Việc hối đoái dùng điện 
báo mà báo tin (transfert télégraphique). 

— khí — Ä#X (Lý) Sức cảm ứng trong vũ trụ. 
chữ Pháp gọi là électricité, Tàu gọi là điện 
khí. thực ra là sức vô hình, chưa hiểu thực 
chất nó là gì, chia ra dương điện 
(électricité positive) và âm điện (électricité 
nếgatÏve). 

— khí biểu — $Ñ3R (Lý) Cái biểu dùng để 
đo điện vị của vật thể xem khác nhau thế nào. 

— khi hành hình ÿ — #{TÑfR Cá ghế 
dùng sức điện để giết tội phạm bị tử hình 
(chaise lectrique). 

— khí hoá học — Ÿ#{## Món học dùng. 
phương pháp điện giải để chế tạo những 
vật phẩm dùng về hoá học và để luyện các 
thứ kim thuộc. 

— lãng — ìÑ Nch. Điện ba (onde 
électrique). 

— liêu — ŸR (Y) Trị bệnh bằng diện 
(électrothérapeutique). 

— ly — Â# (Hoá) Vật chất nếu hoà vào chất 
dung môi mà phân ly (élecropathie) thì 
một bộ phận của nó phân ly ra thành 
nguyên tử đoàn, một bên thì có âm diện 
gọi là âm y hồng (ion négatif), một bên có 
dương điện gọi là dương y hồng (ion 
positif) = đissociation électrolytique. 

— lộ — Ÿ8 Đường của điện lưu di (circuit). 

— lực — 1 (Lý) Sức mạnh của điện khí 
(ếnergie électrique). 

— lực biểu — 3R (Lý) Máy đo điện lực 
(wattmètre). 

— la — 3# (Lý) Luồng điện (courant 
électrique). 

— lai biểu — 3E (Lý) Cái biểu dùng dể 
đo sức mạnh của điện lưu (galvanomètre). 

— mã — EŠ Những số hiệu riêng dùng dể 
đánh điện báo (code télégraphique). 


ĐIỆN —190— ĐIỂN 
Điện phiến — PB Quạt điện (ventilateur cho ngang nhau, nên cũng gọi là điện bình 
électrique). b {potential électrique). 
— quang — 3 Ánh sáng do diện phát ra | Điện vũ RRZP Cung điện. 


(lumière électrique). 
— quang bản — 3ÉŸR (Lý) Cái bản dùng để 
kiểm xét sức phát quang của điện khí. 
— quang quản — 3f# (Lý) Cái ống dùng 
để kiểm xét sức phát quang của điện khí. 
— tào — Ÿ8 (Lý) Cũng như điện trì, nhiều 
cái nối liển lại là điện tào (batterie 
électrique). 

— thạch — #ï (Hoá) Một loại hoá hợp vật 
sắc trắng như vôi, tưới nước vào thì sinh 
một thứ hơi gọi là acétylène, dùng để thấp 


đèn (hydrocarbure), tục gọi là đất thắp đèn. 


— thạch dăng — TRf Đèn đất (lampe à 
acétylène). 

— thi RRằẦ ` Vua tự thân ra trước điện để 
khảo sát các ông tiến sĩ mới. 

— thiểm lôi oanh fÊPSfÄŸR Chớp loè sấm 
động — Ngb. Thanh thế lớn, hưởng ứng mau. 

— thoại — ã Dùng điện lưu để truyền 
tiếng nói đi xa (téléphone). 

— trì — 3Ù (Lý) Một cái đồ lấy tác dụng 
hoá học để làm sinh ra điện (pile 
électrique). 

— trở lực — BR21 (Lý) Sức để kháng của 
một đạo thể chống lại với điện lực 
(résistanee électrique). 

— trường — 8 (Lý) Khoảng không gian 
chịu tác dụng của điện lực (champ 
lectrique). 

— tuyển — ## Giay bằng kim thuộc dùng 
để truyền điện (fil électrique). 

— từ — ## (Lý) Từ khí do điện sinh ra 
(électro — aimant). 

— từ học — š## (Lý) Mön học nghiên cứu 
về điện từ (électromagnétique). 

— tử — “Ÿ (Lý) Vật chất phân tích ra đến 
phần cực nhỏ gọi là điện tử (électron) — 
Theo nhà khoa học thì hình nó tròn, có hai 
tính âm và dương, điện tử về âm điện gọi 

: là âm điện bạch — Điện tử xoay xung 
quanh điện bạch mà thành ra nguyên tử, ở 
tràn khắp trong khoảng vũ trụ. 

— vị — Từ (Lý) Địa vị của điện khí, lấy dây 
đồng nối hai đầu của điện trì lại, địa vị của 
dương điện cao. địa vị của âm điện thấp thì 
điện tất do dương cực chảy về âm cực, 
cũng như nước ở cao chảy xuống thấp để 








— xa RE Xe chạy bằng sức diện 
(tramway). 

— xiết — 81 Sét đánh. 

ĐIỂN 8# Phép tác — Giữ coi — Bán dỡ 
— Cầm đồ. 

— š8 Chất phi kim thuộc (iode). 

— 2 Hết — Giết. 

— bộ #RŸã Giữ số sách — Chức quan trong 
viện Hàn lâm, hàm tòng bát phẩm cà gọi 
là kiểm bộ. 

— chế — | Điển chương và chế độ. 

— chương — T# Các khuôn phép ụ chế từ 
vua trước đặt ra (rite). 

— cố — ## Những chuyện chép trong sách 
vở xưa (allusion). 

— điệt 323 Diệt mất hết. 

— đương #8#. Cảm đồ = Nhà cảm đồ (mont 
de piété). 

— hình — 5l Đạo thường — Khuôn sẵn 
(exemple). 

— hoá vật — {È## (hoá) Những hoá hợp 
vật do chất điển hợp với nguyên chất khác 
mà hoá thành (iodure). 

— lẻ #R‡# Xem giữ việc lễ — Nch. Điển 
chương (rite). 

— lẻ ty — †#8] Một quan sảnh xem vẻ các 
việc nghỉ tiết điển lễ của nhà nước (service 
du protocole). 

— mại — ŸÑ Bán mà có thể chuộc lại được. 
trái với đoạn mại. 

— mô huấn cáo — 8ằỀllŠ# Tên các thứ 
sách đời xưa trong kinh Thư như: Nghiêu 
điển, Vũ mô, Y huấn, Thang cáo.... 

— nghỉ — ÏŸ# Điển chương và nghỉ thức 
(rite et cérémonial). 

— ngực — 3Ä Người giữ ngục. Nch. Ngục lại. 

— nhã — Ÿ‡# Đứng đắn nhã nhận. 

— phạm — Ÿ§B Phép tắc làm khuôn cho mà 
theo (exemple, modèle). 

— pháp — 3Š Phép tắc (règle). 

— tịch — Ÿ8 Sách sổ — Chức quan tronr 
viện Hàn lâm làm chánh bát phẩm. còn gọ. 
là kiểm tịch. 

— rrụy #25# ch. Diệt vong. 


ĐIỆP 


Điển tụy — #š Khốn cùng. 

— vật #RŸJ Điển chương và văn vật — 
(Thương) Vật đem đi cẩm để vay tiền 
(gage nantissement). 


ĐIỆP RẦỆ Văn thư về việc quan, hiện nay 
gọi là trát — Cũng như chữ phổ §Š. 

— Ÿ# Nói đối — Trinh thám. 

— ## Con bươm bướm. 

— ‡ Bức tường ngắn xây ở trên cái thành lớn. 

— TW Liền miệng. 

— ŸW Đi bước nặng. 

— ## Chồng chất với nhau. 

— báo #8 Tờ giấy để báo việc quan trọng. 

— chướng ÄŠ#Ñ§ Ngọn núi chồng chất với 
nhau. 

— cú — ®] (Văn) Cách làm thơ hay họa thơ, 
câu đầu bài lấp lại câu đuôi bài trước tiếp 
tục nhau thành ra hai bài — Người trước 
xướng một câu, người sau tiếp làm một 
câu, nhưng ý tứ phải cho liên quán cũng 
gọi là điệp cú. 

— hoá ##{È, Hoá ra bướm = Nằm mộng. 

— hồn — R8 Hồn bướm = Mộng. 

— ky #8Ä Hai người ky binh cập nhau mà di. 

— miộng #### Trang Từ nằm mộng thấy 
mình hoá bướm = Ngủ mê thấy mộng. 

— ngữ thể #*šEf#. (Văn) Cách làm vàn, 
dùng hai chữ lấp một, Vd. Ngày ngày 
tháng tháng. 

— phẩn phong hoàng ##‡§?#4 Phấn của 
bướm, sáp của ong — Ngb. Trinh tháo 
của người sử nữ. 

— sàng đá ốc #fR3&Eä Giường nhiều lớp, 
nhà gác chồng. ý nói bệnh làm văn hay lấp 
đi lắp lại. 

— tịch R‡#§ Sách vở xưa. 

— trang — ÄÄ Giấy má vẻ việc kiện cáo. 

— vận ## Hai chữ cùng một vần — Thi 
phú dùng theo vần cũ. 
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ĐIÊU 


Điệt giá B&{Ñ. Giảm giá xuống (baisse des 
prix). 

— hưng 3E Dân dà giấy lên, Nch. Điết 
khởi. 

— khởi — #8 Dân dà nồi dậy. 

— phụ {##Ê Vợ của cháu = Cháu dâu. 

— rrụy 4&## Ngã xuống (tomber, choir). 

— tức {#8 Cháu dâu. Nch. Điệt phụ. 

ĐIỀU J/Ï Héo dụng — Suy bại — Cũng 
viết là Rữ. 

— Z1 Gian giảo. 

— RỀ Chạm khác. Nch. 1] - Nch ?J. 

— RỆ Chạm khắc — Con diểu hâu, Cũng 
viết là ]BB. 

— Š8ä Thứ động vật thuộc loài chuột, lông 
vàng hoặc đen, sản ở phương Bắc, người ta 
sản lấy da để choàng cho ấm (marte). 

— ác ZIRŠ Nch. Gian ác. 

— giảo — 3 Gian giảo. 

— khắc RÈ#⁄| Việc chạm khắc (sculpter). 

— khắc sw — #|ffŨ Người kỹ sư vẻ nghẻ 
chạm khắc (graveur, sculpteur). 

— lạc )Rljf Điêu tàn rụng rời. Nch. Điệu linh, 
— lan REÊR Nhà ở làm quá hoa mỹ, hoặc là 
nhà hầu gia quí tộc có lan. can chạm trổ. 
— linh 18#Ÿ Héo rụng (flétri, fanné) —Ngò. 

Suy bại rời rã. 

— long tí phụng REÑR*&ÏEL Cham rồng thêu 
phụng — Ngb. Khen văn chương nhiều 
lời hoa điệm, cũng nói là điêu long tú hồ, 

— luyện — R Chạm trổ nung đúc — Dạy 
dỗ để tạo thành cho. 

— ngoa ZJÑ‡ Già miệng, phàm phu, hay hỗn 
loạn được điều phải trái. 

— nhĩ §BšR Cái tai mũ bảng duôi con điêu 
— Nạẹb. Ngươi quan quí. 

— tạ 78W Héo rụng (fanné, flétri). 

— tắn —## Héo rụng tan tành (dếcliné en 
đéclin). 





ĐIỆT 3 Dân dà — Thay lượt — Xâm lấn. 

— ## Vấp tế — Sai lầm. 

— Í# Tiếng gọi con anh em mình, tức là 
cháu gợi mình bằng chú bác. 

— #£ Nch. fÊ Nhưng thuộc vẻ con gái. 

— †§ Đống đất cao, gò đất. 

— # Dây đay buộc đầu và buộc lưng khi có 
tang. 





táng — '# Thần khí con người tiêu một. 

— tệ — ## Hư hồng đi. 

— thử §BFÑ (Động) Một loài động vật ở Tây 
Bá Lợi Á và Nhật Bản, lông rất dài và rậm 
(marte zibeline). 

— trrá §8ŠF Gian giảo dối trá (rusế. 
artificieuX). 

— xảo —T5 Điêu trá (rusé). 


ĐIỀU 


ĐIỂU f# Cành nhỏ — Một cái, chỉ những 
vật nhỏ mà dài — Đường lối — Khoản, 
hạng. 

— Ÿjj Hoà nhau — Chơi vọc — Dời đổi 
chỗ này đi chỗ khác — Đưa dẫn — Cười 
nhạo — Tra xét. 

— binh Ÿ|ƒ£ Xếp đặt binh đội. 

— canh — Š8 Nêm canh — Ngb. Làm tế 
tướng. Vua Cao Tôn nhà Thương cử Phó 
Duyệt lên làm tướng. có nói rằng: ngươi 
với ta nhờ nhau nhiều lắm, ví như nêm 
canh. cậy ngươi làm muối với mỡ. 


— dưỡng — 8# Bồ dưỡng thân thể (tonifier). 


— dình — f Bài giải sự tranh chấp 
(concilier, arranger, compromettre). 

— độ — R# Bày biện tươm tất (arranger). 

— hoà — Ïñ Sắp sửa đồ nhạc cho đúng 
(accorder) — Trừ bỏ mối tranh chấp — 
Chịnh lý gọn gàng (concilier, harmoniser, 
tempérer ). 

— hoà chính dảng — ÄR1E# Làm cho các 
chính đảng trong nước thoả hiệp với nhau 
(concilier Ìes partis). 

— hoán — JR Trao đổi cho nhau 
(échanger). 

— khiển — 8 Điều độ và sai khiến. 

— khoản {#Š#Ä Chia từng điểu từng khoản 
— Sự hạn định trong chương trình pháp. 
luật hoậc minh ước.... (article). 

— kiện — f‡ Những điểu khoản phụ theo 
những hành vi pháp luật khiển về sau hiệu 
lực của pháp luật theo đó mà phát sinh hay 
tiêu diệt (condiion) — Điều khoản trong 
khế ước cũ gọi là điều kiện. 

— kinh ŸJ8J/##! Làm cho nguyệt kinh điều hoà. 

— kinh chủng tử — ##§“ƒ (Y) Thuốc làm 
cho kinh nguyệt điều hoà và dễ có thai. 

— lệ {#(ñ| Những lệ chia ra từng điểu từng 
khoản (règlement. statut). 

— liệt — 5| Chia ra từng điều mà bày ra 
(exposer par article). 

— lý ŸF# Vệ sinh khi bệnh đã khỏi. 

— lý {#‡ Mạch lạc tằng thứ (ordre). 

— lọng Ÿ8Š£ Chơi nhởn vấy vọc — Đánh 
hay thổi đồ nhạc khí. 

— qui †&ŸÖ|Í. Qui tác chia ra từng điểu 
(règlemen0. 
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ĐIÊU 

Điều tẻ Ñ8f| Điều hoà các vị thuốc với nhau 
— Điều hoà cho cân. 

— tẻ s¿ — T®ÄjlŨ Người chuyên môn chế 
thuốc (pharmacien). 

— tiết — RB Điều hoà tiết chế — Khiến sự 
vật được thích đáng khỏi mắc tội thái quá 
hay bất cập. 

— tra — 3# Khảo sát sự thực (enquêter, 
examiner). 

— trần {§ÑR Theo từng điều mà bày tỏ các 
Việc (€XpOS€T). 

— trị Ẩ83§ Chữa bệnh (traiter une maladie). 

— ước {Š##4J Hai bên giao ước cùng nhau, viết 
thành văn điều, gọi là điều ước (traité). 

— văn — Ä% Văn tự chia ra từng điều khoản. 

— vị Ñ8J£ Nẽm đồ ăn cho vừa (assaisonner). 


ĐIẾU B Thương thảm — Thăm hỏi nhà 
có tang — Cầm lấy. 

— ï Tức là chữ “8. 

— ##) Câu cá — Mồi giử mà câu lấy. 

— cổ chiến trường fồthÑWJÿj Tham chỗ trận 
địa chiến tranh thuở xưa mà đau đớn cho. 
những người chết vì chiến sự. 

— cổ hoài kim — R4 Cảm việc quá 
khứ, thương việc hiện tại. 

— danh #J# Giả làm nhân nghĩa để chuốc 
lấy danh đự. Nch. Cầu danh. 

— đản phạt tội RồfšfÈÄÊ Nồi bình đánh kẻ 
có tội để cứu nhân dân. 

— dị #JÊ# Nch. Điếu danh. 

— đó — f# Người đi câu (pêcheur). 

— khách Rä# Khách đến hỏi thăm nhà có tang. 
— kiểu — Ÿ# Câu treo có thể cất lên hạ 
xuống (pont— levis). 
— lợi #J#J| Cau lấy lợi = 

tâm lý nhà tư bản. 

— tang t8#8 Đi thăm nhà có người chết. 

— thuyển #4 Thuyển câu (barque de 
pêcheur). 

ĐIỆU XÃ Qui luật của âm nhạc (rythme) 
— Đem chỗ này qua chỗ khác — Theo 
hộ khẩu mà thu thuế. 

— †ệ Thương xót. 

ĐIỀU f8 — Loài chỉm. 

— đạo — 3Š Đường nhỏ hẹp chỉ vừa lọt 
con chim đi. 


Nói nghề nhà buôn, 


ĐINH 


Điểu đế hoa lạc — Rữ‡Èš§ Chim kêu hoa 
rụng — Ngb. Cảnh tượng người ở núi. 

— lý — 8 Số dặm đường tính theo đường 
thẳng như đường chim bay (distance à vol 
đềoiseau). 

— nạữ viên để — Š83Ñ Chim kêu vượn 
hót — Ngb. Cảnh tượng đi đường rừng. 
— táng — ŸŠ§ Tục riêng của người Hồ Luân 
Bối Nhĩ ở Mông Cổ, treo thây người chết 

lên cây cho chim ân. 

— tận cung tàng — #85ŸÑ Hết chỉm thì 
cất cung đi — Ngb. Thiên hạ thái bình thì 
không quí kẻ công thần nữa. 

— thí — W# Chim và muông (oiseaux et 
quadrupèdes), 

— thú hành — ÑÑƒT Hành vì như loài chim 
muông. 


ĐINH TT Bạc thứ tư trong thập can — Số 
người. 
— TT Cái nhọt — Cái đầu dinh. 


— ấT Cái que nhọn bằng sắt để đóng đỏ (clou). 


— TT Một chắc. đi một chắc. 

— ÏT Xch. Định ninh. 

— bộ lĩnh TÑ$Ñ (Nhân) Người Hoa Lư 
động (Ninh Bình), trong đời Thập nhị sứ 
quân. đánh đẹp được các sứ quân khác, 
năm 970 lên ngôi vua, hiệu là Định Tiên 
Hoàng. 

— điển — ER Người và ruộng = Thuế đầu 
người và thuế ruộng đất (impôt personnel 
et impôt foncier). 

— lương — #$ (Thực) Thứ cây dùng làm 
hương liệu hoặc làm thuốc (giroflier. clou 
de girofle). 

— nam — 8 Con trai đã thành định 
(majeur). 

— niên — # Tuổi thành đỉnh (áge đc 
majorité). 

— nình NTEỆ Kháng khăng. 

— phu T3 Phu phen làm việc. 

— thuế — Ïjì` Thuế đấu người (impôt 
PersonneÏ). 

— tráng — T†† Người trẻ mạnh. 

— tự xích — ®#R Cái thước hình chữ TT 
dùng để hoa đồ (Té = T). 


ĐÌNH ## Cái nhà nhỏ, cái đình — Nhà 
trạm cho người đi đường nghỉ — Vừa 
đúng — Cân bằng. 
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ĐÌNH 


Đình f# Dừng lại — Thôi. 

— ## Nước đứng không chảy. 

— ®# Một thứ cây loài thảo. 

— # Triểu đình. 

— Ẽ Cái sân — Chỗ toà án. 

— ## Con chuồn chuồn. 

— án» f5 Cái án đình lại chưa xét tội 
(procès en suspens). 

— ẩm — W Ăn uống không tiêu, thường 
hay ưa hơi lên miệng. 

— bạc — 3B Thuyển đậu không di 
(amarrer). 

— bãi — RỆ Bãi bỏ đi (abolìr, abroger). 

— bản — ÑÑ Không xuất bản nữa (cesser 
de paraitre). 

— bộ — ## Đứng lại không bước tới (halle). 

— chỉ — 1È Không tiến hành nữa (cesser, 
Suspendre). 

— chỉ cóng quyển — 1È2Ề|# (Pháp) Phụ 
gia hình đối với người phạm tội không cho 
hành sử công quyển nữa (suspenstion des 
đroits civiques). 

— chiến — Ñš Nghỉ không đánh nhau nữa 
(armistice). 

— công — TT Nch. Bãi công (grève 
Ouvrière). 

— cứa — 5Ÿ Không cứu xét cái án ấy nữa, 

— đinh ngọc lập X55 Một người ngọc 
đứng thửng thửng. ý khen người quản tử 
cao thượng hoặc người thần tiên xuất tục. 
hoặc người mỹ nhân có trinh tiết. 

— đối ‡##{ Đáp lời vua hỏi ở triểu đình — 
Thi tiến sĩ đổ Hội rồi vào thi Đình cũng 
gọi là đình đối. 

— đốn †#‡Ã Việc không tiến hành được 
(stagnant). 

— báu ##{R Tước vị thứ tám, sau tước 
hương hầu. 

— hoãn †### Đình chỉ hoãn lại sau 
(proroger, ralentr). 3 

— huấn JEŸj| Lời dạy bảo của cha mẹ 
Khổng Tử thường đứng một mình, con là 
Bá Ngư vừa đi qua sân. ngài mới đạy cho 
học lễ, vì thế nên lời cha mẹ đạy con gọi là 
đình huấn. 

— khả trương la — PỊ3KEE Trước sản có 
thể đáng lưới — Xch. Môn khả Ía tước. 
— khói š$# Người đậu đầu trong khoa 

Đình thí = Trạng nguyên. 


ĐÍNH 


Định liệu JER Lẹ đời xưa nhà Chu, khi đầu 
canh năm, vua sắp ra thị triều, thì ở trước 
điện đình, bày hai hàng đèn hoặc sáp, hoặc 


đuốc để dọi đường cho bách quan vào triểu. 


— loun f## Dững xe loan = Vua đi chơi 
dừng xe lại nghỉ. 

— lát — RR Ở lại một nơi không tiến. 

— tựọ Ê“£ Mặt ười đứng giữa trưa. 

— nguyên š#7ý Người đậu đầu trong khoa 
Đình thí. Nch. Đình khôi. 

— phu ##% Phu ở địch đình, phu trạm. 

— thần Ÿ#E8 Các quan ở triều đình. 

— thí — lÄ Vẻ thời đại khoa cử, kỳ thi 
trước điện vua gọi là Đình thí. 

— thuỷ f7 Nước ứ không chảy (eau 
Sapnante). 

— thực —® Đồ ăn không tiêu hoá. Nch. 
Đình ẩm. 

— trẻ — ÏÑ Chậm tể lại không tiến hành 
được (stagnanU). 

— trú — {‡ Ở trọ lại. 

— trung XtR Ở trong đình, ở nơi việc làng. 

— trưởng — TŠ Đời Hán cứ 10 dặm đất thì 
gọi là một đình, đặt người đình trưởng để 
phòng giữ trộm cướp. 

— tiíc fŠfR Ngủ trọ lại. 

— ! #*Ƒ Cái đình, cái nhà nhò (pavillon). 

— ván $##Ÿ Đám mây dừng lại. Ông Đào 
Tiểm có bài thơ đình vân, là ý tứ nhớ 
người bạn thân. 

— vi JE# Đình là sâu, vi là màn = Trong 
vòng sân nhà, chỗ cha mẹ ở. 

— vỉ thúc thuỷ — IWÊ##7K Bát gạo chén 
nước lo phụng dưỡng cha mẹ ở chốn đình 
vì. Nói tâm sự người con hiểu mà tình 
cảnh nghèo khó. 

— viên — [| Sân và vườn. 

ĐÍNH ŠT Định — Sửa lại — Ước hẹn với 
nhau. 

— Ñ] Say rượu. 

— IÑ Cái chỏm đẩu — Chỗ cao nhất — 
Đội trên đầu — Thay thế vào — Rất. 

— †T Đem trái cây mà cúng tổ tiên. 

— Ê# Xch. Đỉnh. 

— WHòn đá buộe vào neo thuyển để thả 
neo xuống nước cho nó dễ chìm. 

— ÿ£ Nch. RẼ. 
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ĐỊNH 


Đính bái TÑ#š Qui lạy. 

— cao — T8 Rất cao (très élevé). 

— chàng — ‡§ Đụng nhau — Xung đội. 

— chính ŠTTE Sửa lại cho đúng (reviser, 
rectifier). 

— dác (giác) Iấ# (Toán) Cái góc trên của 
hình tam giác (angle de sommet). 

— đái — ÑŸ Đội lên đầu — Ngb. Kính 
trọng hoặc cảm tạ lắm. 

— định Š]#E Định ước với nhau, ước hẹn 
đã nhất định. 

— giao — 3 Kết làm bạn. 

— hảo — TÑWƒ Rất tốt. 

— hoà — Š]ñ Nch. Giảng hoà (se 
concilier). 

— hôn — ‡#§ Đính ước kết hôn cùng nhau, 
định hôn ước. 

— l¿]Ñ† Cúi đầu sát đất để làm lẽ. 

— nha — ®# (Thực) Cái mầm non mọc trên 
ngọn cây (bourgeon terminal). 

— nhân lý nghĩa — ÀWÑ## Đội lấy nhân, 
dẫm lấy nghĩa — Ngb. Đạo đức chân 
chính của người quân tử. 

— nhát ẤTB Định ngày. 

— thế TÑ## Mạo tên họ người khác để thay 
thế cho người tá (sẽ substituer à). 

— thiên lập địa — E33b Đội trời đạp đất 
— Nạb. Độc lập khẳng khái. 

— ước ŠT# Kết điểu ước hoặc khế ước 
(conclure un traité). 


ĐỊNH ?È Yên lặng — Quyết định — Uớc 
trước — Việc xong rồi — Lưu lại. 

— ảnh — 2 Khi đã hiển ảnh (đévelopper) 
ở trên kính rồi thì bò ảnh vào một thứ nước 
thuốc để ảnh không cảm quang nữa (fixer). 

— căn — †R (Thực) Thứ rễ cây mọc ở chỗ 
nhất định là ở dưới gốc cây (racine normale). 

— chất — #8 (Lý) Thể chắc, cũng gọi là cố 
thể (corps solide). 

— chế — fR| Chế độ đã nhất định từ trước. 

— chuẩn — 3# Qui thức nhất định. 

— chương — ®§ Chương trình nhất định. 

— cục — R Sự tình định rõ, sự tình định 
yên — Thời cục yên rồi. 

— đạo luận — 3ŠŸÑ Tức là định mệnh luận. 

— đỉnh — | Dựng quốc đô, chiếm được 
nước (fonder une dynastie, un empire). 


ĐỊNH 


Định doạt — 3 Quyết định rằng việc nên 
làm hay không nên làm (décider). 

— giá — ffÑ Giá cách đã định (prix fixe). 

— hạn — BR Trình độ kỳ hạn nhất định 
(délai fixé, terme). 

— hoá — f Tiển đặt cọc để mua đồ 
(arrhes). 

— hôn — #§ Hai bên trai gái định ước việc 
hôn nhân. 

— kiến — R Chủ ý nhất định. 


— kỳ — RÏ Thời kỳ nhất định (période fixe). 


— kỳ khoán — RWf##(Thương) Cái phiếu 
khoán có định kỳ, hoặc một tháng, hoặc 
một quí, một năm. 

— kỳ tồn khoản — RfẦŸ£#W# (Thương) Tiền 
gửi tại ngân hàng có kỳ hạn nhất định, 
chưa đến kỳ hạn không được lấy ra. 

— lệ — Íñ| Qui tắc hoặc tục lệ không thể 
biến đổi được (statut, usage). 

— liệu — #‡ Tính toán mà định kế hoạch. 

— lý — 8 Lễ nhất định - (Toán) Cái mệnh 
đề về kỷ hà học đã có chứng minh rõ ràng 
(théorème). 

— luận — Ÿ§ Lý thuyết đã đến lẽ, không 
thể đem lý thuyết khác thay đổi vào — 
Câu nói xác thực. 

— lực — 2 Phách lực vững vàng, có sức 
chống chọi với hoàn cảnh. 

— lượng — Ïf# Phân lượng nhất định 
(quantité fixe). 

— lượng phân tích — #23 (Hóa) 
Phương pháp phân giải các vật hoá hợp để 
định phân lượng của mỗi vật chất (analyse 
quantitative). 

— mệnh — fẨồ Mệnh người đo trời định. 

— Mệnh luận — ñầŸ8 Lý thuyết chủ trương 
rằng nhất thiết vật hữu sinh trong vũ trụ là 
cát hay hung. hoạ hay phúc. thiện hay ác, 
tất thảy quyết định ở nơi mệnh trời. Vương 
Sung ở đời Đông Hán, có bản sách luận 
hành. cực lực chủ trương về thuyết ấy — 
ch. Quyết định chủ nghĩa. 


— ngạch — ŸR Ngạch số nhất định 
(quantité). 
— nghĩa — Š% Cái nghĩa nhất định 


(définition) — Thuyết minh ý nghĩa thuộc 
về một sự vật gì (définir). 
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ĐỊNH 


Định nha 5 (Thực) Thứ đọt non của cây mọc 
ở chỗ nhất định là nơi nách lá và ngọn cây 
(bourgeon normal). ị 

— phận — 23 Cái danh phận hay là chức 
phận của mọi người, đã theo năng lực của 
mình, mà sắp đặt nhất định rồi không thể 
xáo lộn được. 

— phương — 73 Phương châm nhất dịnh, 
không đến nỏi xu hướng lầm đường. 

— phương châm — 7?j#† Cái kim chỉ 
hướng (girouette). 

— sẩn — ƒ# Cái tài sản dã có hạn chế rồi. 
không thể vượt ra ngoài phạm vi đó — 
Nch. Hằng sản. 

— số luận — #W#Ñ Tức là định mệnh luận. 

— số tỷ lệ — WkflJ (Toán) Tỷ lệ nhất 
định. các vật chất hoá hợp với nhau theo tỷ 
lệ ấy (proposition constante). 

— suất — 3# Sế tỷ lệ nhất định của vật nọ 
so sánh với vật kia — Cái suất phân phối 
cho mọi người hay mọi việc là bao nhiều. 

— tắc — RỊ| Pháp tắc nhất định (loi). 

— lâm — 1È Ñch. An tâm. 

— thần — ‡§ Nch. An thần. 

— thiểu — ïR Phép thiển tôn ở trong Phật 
giáo cẩn phải toạ thiển nhập định, gọi là 
định thiển — Thu tỉnh thần của mình vào 
trong mà ngồi cho cực kỳ yên lặng. 

— thức — ‡ÄÄ Trí thức được thông suối. biết 
chắc thị phi, không bị mê loạn vì hoàn 
cảnh. 

— thức 3È Phương thức nhất định (formule). 

— tỉnh phân tích — †#2}Äff (Hoá) Phương 
pháp nghiên cứu tính chất của các thành 
phần hoá học (analyse qualitative). 

— tỉnh — #3 Sớm tối chực hầu cha mẹ — 
Xch. Hôn định thần tỉnh. 

— lội — ŠÊ Toà án định hình phạt để xử 
cho người phạm tội (prononcer une 
Sentence). 

— túc số — J#W Số hội viên có xuất tịch ở 
hội trường phải hạn định là được bao nhiêu 
người. hễ đủ được số ấy thì hội trường 
được thảo luận và quyết định (quorum). 

— ước — #J Ước hẹn chắc chắn với nhau 
(promettre). 


ĐỈNH 


ĐỈNH JñJ Cái vạc có ba chân, ngày xưa 
dùng để nấu — Ba mặt đối nhau cũng gọi 
tà đỉnh — Vuông vấn — Thịnh vượng. 

— ## Một thơi vàng hoặc bạc — Bình đốt 
hương. Cũng viết là ŸE. 

— Ñ# Cái thuyền nhỏ. 

— ## Ngay thẳng, vượt lên trên. 

— Ñl#t Cành cây thẳng — Cái gậy. 

— cách fữ'# Nguyên nghĩa kinh Dịch là hai 
tên quẻ, Đỉnh là làm ra mới, Cách là đổi 
cái cũ, những việc cách mạng thuộc về 
quốc gia hay xã hội, nhất thiết cái cũ đổi 
làm mới, đều gọi là đỉnh cách. 

— chưng — ŸÑ Đỉnh là vạc, chung là 
chuông. Khi ăn thì bày vạc và đánh 
chuông để gọi khách = Nhà vang trọng. 

— đặc Ÿ#£‡# Người độc lập vững vàng. 

— đỉnh dại danh R2 Tiếng tăm to lớn. 
— đồ — [Rj Cơ đồ to lớn —Ngb. Dư đố 
của một nước — Cơ nghiệp của nhà vua, 
— giáp — RR Ba người đậu đầu bảng Đình 

thí gọi là đỉnh giáp. 

— lập — 3# Ba chân cái vạc đứng đối nhau, 
tỷ như ba người hoặc ba nước bằng ngang, 
nhau, 

— lực — 2) Sức nâng nổi vạc = sức mạnh. 

— mình — ŸÑŠ Bài mình ngày xưa khắc nơi vạc. 

— nghiệp — 3% Cơ nghiệp to lớn — Cơ 
nghiệp của nhà vua, 

— ngôn — TR Lời nói trọng yếu. 

— sĩ — +È Người khoẻ mạnh. 

— sinh Ÿ#2E Thình lình đẻ ra. 

— tân WHŸW Nch. Đỉnh cách 

— thản Ÿ#### Đem thân ra gánh lấy việc — 
Một mình thoát ra ngoài. 

— thần WEE Quan đại thần trong triểu. 

— thịnh — #Š Chính buổi đương cường 
thịnh. 

— thực — TfÑĂn bằng vạc = Cách ăn của 
nhà giàu sang. 

— tr — tlŠ# Nch. Đỉnh túc. 

— trợ — RỊ Sức giúp mạnh lắm — Một 
tay giúp cứng lắm. 

— túc — ## Vặc có ba chân — Ngb. Ba 
nơi thế lực ngang nhau. 

— vận — Ì# Vận nước. 
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ĐOAN 
Đỉnh xuất Ÿ£tH Trồi hơn hết. 


ĐOÁ #4 Chùm hoa — Thòng xuống, xười 
ra — Rung đật, động đậy. 

— ## Náu mình đi — Lánh trốn. 

— lại #4 BÑ Nhác nhớn. 

— ty — 3# Vì nhác mà tránh đi. 

— ván 3# Tôn xưng thư từ của người ta, 
gọi là đoá vân, nghĩn là đám mây năm sắc 
— Tần tụng chiếu chỉ của nhà vua, cũng 
gọi là đoá văn 


ĐỌA EŠ Hư hỏng — Rớt xuống. 

— lễ Nhác nhớn. Cũng đọc là noạ. 

— dân tfÑ Người an mày, bọn du thủ vô 
nghiệp. 

— lạc EÑÿÄ# Truy lạc, sa vào cảnh để hèn khổ 
sở (dếpénération, déchéance). 

— mã — EŠ Ngã trên ngựa xuống. 

— thai — ŸẾ CY) Dùng phương pháp nhân 
công để trục cái thai chưa thành 
(avortement). 

— thai dược — ÑRRẼ (Y) Thứ thuốc dùng, 
để trục cái thai ra (médicament aborti(). 

— thai tội — Ñ&ÄỆ (Pháp) Tội của người 
đàn bà và người thày thuốc giúp người đàn 
bà ấy đọa thai (féticide). 

— tính fÑ†# (Lý) Tính chất của vật thể, hãy 
tĩnh thì tĩnh luôn, động thì động luôn (nếu 
không chịu sức ngoài) (inertie), 





ĐOÀI fề Quẻ sau cùng trong bát quái — 
Phương Tây, 

ĐOÁI ÍŸ Đổi — Vui mừng. 

— hoán — ‡& Đối tiên giấy lấy tiền thực. 
hoặc đổi tiến A lấy tiền B (changer de la 
monnaie). 

— hoán khoản — ‡&Ÿ* (Kinh) Thứ tiên 
giấy có thể giữ để đổi lấy bạc thật (billet 
remboursable). 

ĐOAN ðẩ Ngay thẳng — Mở đầu — Mới 
đầu — Nguyên nhân — Tên đổ đo vải, 
Vd. 10 thước là trượng. gấp hai trượng gọi 
là đoan. 

— chính — 1E Ngay thẳng không cong lệch. 
Nch. Đoan phương (droit). 

— chỉnh — Š# Nch. Đoan trang, 

— dương — RŠ Ngày mùng năm tháng năm, 
cũng gọi là Trùng ngũ. Xưa có người trung. 


thần nước Sở là Khuất Nguyên. khi Sở 
Vương toan đi qua Tần, ông can vua hết 
sức vua không nghe, qua Tần bị chết ở Tần, 
ông tức giận việc nước, làm sách ly tao 
xong rồi trầm mình ở sông Mịch La. Nhân 
đó người nước Sở mỗi năm đến ngày 5 - 5 
có lễ đua thuyền, ý là để vớt thây Khuất 
Nguyên, từ đó về sau thành tết đoan dương. 

Đoan đích — ÉJ Quả nhiên (exact). 

— mạt — 5E Đầu và cuối (commencement 
erfin). 

— môn — Ƒ Cửa chính trong cung thành 
(porte principale). 

— nghéẻ — Manh mối của sự vật (clef). 

— nghiêm — RÑ Nch. Đoan trang. 

— ngọ — #Œ Xch. Đoan dương. 

— ngón — T8 Lời nói chính trực. 

— ngữ — 3ï Nch. Đoan ngọ. 

— nguyệt — Tháng giêng. 

— phương — 7 Tính tình nghiêm chỉnh 
ngay thẳng (correct, sérieux). 

— thư — #8 Thư nghĩa là viết, chữ chân 
phương ngay ngắn gọi là đoan thư — Thư 
nghĩa là sách, sắp sửa chỉnh đốn các thứ 
sách gọi là đoan thư. 

— rang — †È Giữ gìn quy củ nghiêm nhật 
(sérieux). 

— trinh — §Ñ Đoan chính và trình tiết 
(sérieux, loyal). 

— túc — ẨR Cung kính. 

— nự — #Š Mối manh (Clef) — Đại khái. 

ĐOÀN ‡# Lấy tay mà viên cho tròn — 
Nhờ cạy vào — Nắm chặt lại. 

— Sương mù nhiều. 

— [fHình tròn — Hội họp lại. 

— RW Lo lắng nhọc mệt. 

— §# Tên họ của người. 

— li Đập sắt rèn — Rèn đúc. 

— đoàn [R[fl Hình tròn tròn. 

— kếi — #Š Liên lạc thành đoàn thể 
(cohésion) 

— kết nội các — #&Ä\Ñl (Chính) Nội các 
do nhiều chính đảng hiệp sức nhau mà tổ 
chức (cabinet de coalition). 

— loan — Ñ# Đoàn là tròn, loan là vầy = 
§um vầy đông đủ. 





Đoàn luyện — Š§ Nhân dân tự liên kết. tự 
huấn luyện về quân sự để phòng giữ địa 
phương. 

— luyện Ÿ8#§ Tôi rèn un nấu — Ngb. Tập 
việc cần lao, nuôi sức nhẫn nại gọi là đoàn 
luyện thân thể; trau đồi học vấn, giầu đường 
kinh nghiệm, gọi là đoàn luyện tỉnh thần. 

— nế vi phạm — Ï#JE#3WB Vắt bùn làm 
khuôn đúc — Ngb. Cái vô dụng làm 
thành hữu dụng. 

— sa — ì} Viên cất — Ngb. Không có 
sức cố kết nhau. 

— sa thành khối — PB Viên cát nên 
hòn — Ngb. Kết hợp ở đời dã man, thật là 
rất khó, tỷ như bốc nạm cát mà viên cho. 
nên hòn, vì trình độ đân dâ man y như cát 


tan. 

— thạch #8 Hòn đá để mài đỏ sắt (pierre 
à repasser). 

— thể [flfff Nhiều người kết hợp thành đoàn 
(collectivité, groupe). 

— thể khế ước — Ñ#*3#) Thợ thuyền lấy 
đanh nghĩa một đoàn thể, yêu cầu với chủ 
thuê mà làm khế ước chung, để tránh cho. 
khỏi cái hoạ cố chủ áp bức. gọi là đoàn thể 
khế ước (contrat collectif). 

— toa — # Ngồi vây tròn lại (se réunir en 
cercle). 

— trưởng — & Chức quân quan thống lĩnh 
một đoàn trong quân đội (colonel). 

—  — Nhóm họp đẩy đủ (se 
rassembiler, se grouper). 

— viên — [R] Tụ hội đẩy đủ (réunion) — 
Hình tròn lắm (cercle parfait). 

— viên tiết — [RÌÑñ Tức tiết Trung thu, mật 
trăng tròn như chữ cương. 


ĐOÁN ft Phán quyết - Quyết làm ngay - 
Có nghĩa như chữ cương Rll[. 

— án — 38 Pháp đình phán quyết các án 
kiện gọi là đoán án (Juger un procès) — 
(Luận) Phần thứ ba trong phép tam đoạn 
luận, hoặc gọi là kết luận (conclusion). 

— chế — f#j Phán đoán và chế định 
(đéciđer et régimenter). 

— định — ZE Quyết định có hay không 
(đécision). 

— ngục — ÄÄ Phần quyết một cái án (juger 
tun procès). 


ĐOẠN 


Đoán sát — #8 Ö trong những nơi còn nghỉ 
ngờ mà phần xét ra được mình bạch. 

ĐOẠN lẤT Chạt đi — Dứt đi — Gây — 
H ngớt ra. 

— f# Một đoạn, một bộ phận — Phương 
pháp làm việc. 

— bí W[RE Bìa gây (stèle cassế). 

— biên tàn giản — #R##ÑRlR Sách vờ hư nát 
— Nạb. Không lấy làm tin chứng được. 

— căn — †Ñ Dứt từ gốc. 

— chương thủ nghĩa — T#RW3Š Cát lấy một 
câu trong toàn chương, chỉ cốt cho đúng 
với cái nghĩa của mình nói: tỷ như toàn cả 
chương nói về nghĩa lý này, mà mình chỉ 
dẫn lấy một hai câu vừa đúng với nghĩa lý 
nọ, còn lời văn cả chương thì cắt vất đi. 

— cơ — f# Mẹ thầy Mạnh Tử, khi thầy 
Mạnh còn bé, bỏ học về nhà, bà đang ngồi 
khung cửi, thấy con vẻ bèn cắt máy khung 
mà nói: con đi học không chuyên thì không 
làm nên người được, cũng như bộ máy bị 
đứt đó. Thầy Mạnh cảm lời mẹ nên hết sức 
siêng học, vì thế có chữ Đoạn cơ. 

— đáu đài — RÑW# Cái đài dùng để chém 
kẻ bị tử hình (échafaud). 

— đẩu tướng quản — BÑWỸRER Ông tướng 
thà mất đầu còn hơn hàng phục. 

— giải EBff Neh. Giai đoạn. 

— hổng Wfi£T Đàn bà không có kinh nguyệt nữa. 


— huyền — #4 Đàn đứt giày — Nạb. Vợ chết. 


— khi — ŸR Tắt hơi = Chết. 

— lạc — ŸŠ Đoạn tiết và mạch lạc. Trong 
bài văn, nơi hết một ý tứ, chấm câu và 
chuyển sang đoạn khác, gọi là đoạn lạc. 

— lướt — 3# Chém cắt dòng nước chảy. Có 
hai nghĩa; quân lính quá chừng đông đang 
lúc qua sông chỉ vứt roi ngựa xuống, có 
thể rạch dòng sông làm hai ngả — Cuộc 
đời lai nhai không bao giờ dứt, ví như rút 
dao chém dòng nước mà dòng nước vẫn 
chẩy hoài, 

— lưu cơ — 3# (Lý) Cái máy để cất 
ngang điện lưu không cho nó thông nữa 
(interrupteur électrique). 

— mãi — TÑ Bán đứt đi không thể chuộc lại 
được (vente définitive). 
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ĐOẢN 


Đoạn mệnh — #ầ Chết. 

— mệnh thang — fầÌ8 Chén thuốc làm cho 
người chết — Ngb. Mưu ngầm chước độc, 
đưa người vào đường chết. 

— tình — †Ñ Dứt tình, tuyệt giao. 

— tống — 3# Bỏ dứt di. 

— trường — R8 Đứi ruột = Thương thảm. 

— trường bổ đoản — †&2Á#ã Cắt chỗ dài 
vá cho chỗ ngắn — Ngb. Bớt chỗ thừa bù 
chỗ thiếu. 

— trường hoa — RÈ Ngành hoa đứt ruột 
= Tình nhân gặp lúc ly biệt, đưa nhau cành 
hoa để kỉ niệm. 

— trường thanh — RBf# Tiếng dàn sấu 
thảm khiến người nghe phải đứt ruột — 
Tiếng hát câu thơ có cách ai thảm quá chừng. 

— tục — #Ñ Đứt và nối (interrompre et relier). 

— tuyệt — #8 Đứi cả các mối liên lạc 
(interromptre). 

ĐOẢN #8 Ngắn — Điều lầm lỗi — Điều 
khuyết điểm — Chết non — Chê bai, 

— ảnh thương tâm — Ÿ/£Ñ›Ò Thấy bóng 
mật trời ngắn mà lấy làm đau lòng, than 
mình già cả. 

— bất yểm trường — 7ÑJ§Í Cái dờ nhỏ 
nên không che lấp được cái hay lớn — 
Không nên lấy cái dở mà lấp cái hay của 
người ta. 

— chỉ — # Đông chí, tức là ngày ngắn hơn 
hết trong một năm. 

— Ã# Cái chí khí ngắn ngủi không 
Cao Xa. 

— chi — 
prématurément). 

— đao — 7) Con dao ngắn. 

— kế — Š† Kế hoạch không có hiệu quả. 
Nch. Thất sách (mauvais moyen). 

— khí — ẴÑ Chí khí buồn bực (depresssion 
morale). 

— kiếm — Ñ| Cái gươm ngắn. 

— kiến — R Ý kiến ngắn ngủi cạn hẹp — 
Tự sát (suicide). 

— luật — Íf# (Văn) Lối thơ ngắn, gọi là thơ 
tứ tuyệt. 

— lự — T8 Nghĩ ngắn, nghĩ cạn. 

— mệnh — Ấầ Mệnh ngắn = Chết sớm 
(mort prềmaturéc). 


== Ï 


ĐT Chết non (mourir 


Đoản qui — ŸÑ Kế hoạch không hay. Nch. 
Đoản kế. 

— thế — †Ẻ Đời ngắn, chết non (mcrt 
prématurée ). 

— thiên — T Thi văn hoặc tiểu thuyết ngắn. 

— thủy trường sơn — 7ki&Ul\ Sông ngắn 
núi dài — Ngb. Mấy sông cũng lội mấy 
đèo cũng qua. 

— trường — T& Ngắn và dài — Ác và thiện 
— Xấu và tốt — Hơn và kém. 

— xứ — RR Chỗ ngắn, chỗ vụng, chỗ đở 
(đéfaut). 


ĐOẠT Ÿ Cướp lấy — Quyết định — Bỏ 
sót — Mất đi. 

— chức — IRẬ Cách chức, lột chức. 

— đích — lÏÄ Lấy con thứ thay con đích mà 
nối ngôi vua. 

— hoá công — {VT Lấy sức người đánh 
đổ được sức tự nhiên. 

>— khí — ŸÑ Bị uy kẻ khác làm cho khiếp sợ. 

— mục — B Đẹp đề lắm. 

— phách — WR Mất vía. 

— quyển — ÑÊ Cướp quyền. 

— sóc cẩm hó — #8‡##f| Trần Hưng Đạo 
cướp cây giáo ở đò Chương Dương (đoạt 
sóc Chương Dương độ ) và bắt giặc Hồ ở 
cửa Hàm Tử (cầm Hồ Hàm Từ quan). 

— thiên cơ — 2Ä Lấy sức người mà cướp 
được cơ dam của tạo hoá. 

— tiêu — Ÿ# Cướp được thẻ — Giật được 
giải thưởng — Đi thi đậu. 

— trận — ÏRR Quân tiên phong xông vào 
trận trước hết. 

— vị — { Cướp ngôi vua. 


ĐÔ Ñ. Một khu vực lớn hơn ấp — Chỗ 
chính phủ trung ương ở — Lời khen đẹp 
để — Tóm cả. 

— ÏÑ Gái lầu canh xây ở trên thành. 

— bỉ hữu chương 8B Gân kinh thành 
là đô, xa Ở ngoài là bị, tất thảy đều có chế 
độ pháp luật tử tế — Ngb. Tài trị nước giỏi. 

— chỉ huy sứ — 8Ÿ Chức quan võ xưa 
hàm tòng nhị phẩm. 

— đốc — T8 Chức quan võ thống suất quân 
đội ngày xưa (général major). 

— hộ — š# Chức trưởng quan thống trị các 
thuộc quốc của Tàu về đời Nhà Hán, nhà 
Đường. như An Nam đô hộ. 


Đô hội — Chỗ thành thị lớn, người và 
hàng hoá tụ họp (grand centre). 

— ngự sử — f8'$B Chức quan văn xưa hàm 
chánh nhị phẩm. 

— phi — f Chỗ d hội. l 

— sát viện — 5# Chỗ quan thự ở kinh đô 
chuyên việc củ sát. 

— thị — Tš Chỗ tụ họp buôn bán (ville, cỉté). 

— thị lãng truyền — TRÍ Tất thảy đều 
là chuyện đồn vơ, không có sự thực. chỉ là 
lý tưởng hão. 

— thị phổn hoa — TRWRẰŸ Cảnh tượng 
đông đúc rực rỡ ở chốn đô thành. 

— thống — ẨŸš Ông quan tổng quản cả các 
đạo binh mã ngày xưa (généralissime). 

— thống chưởng phủ sự — fÖF##†#R Chức 
quan võ xưa hàm chánh nhất phẩm. 

— tử — “Ÿ Người con trai đẹp. 

— tuý — ÏRŸ Chức quan võ xưa thường di 
theo vua (officier đordonnance du roi, 
garde dc camp). 

ĐỔ ƒÈ Đi bộ — Học trò — Tay không — 
Bị đi đầy. 

— T8 Làn thịt súc vật — Giết chết. 

— 3# Bùn — Nhớp — Bôi sắc ấu lần 
trên vật khác — Xoá chữ cũ, thay chữ 
mới vào — Lấp chỗ hở. 

— 3# Đường di. Cũng viết là 3ä. 

— RỆ Cái men để gây rượu (Ievure). 

— # Mội thứ rau đắng — Độc hại. 

— [8Ï Vẽ tượng — Mưu kể lo liệu — Bức 
địa đồ. 

— bác FR{# Người lấy việc làm thịt và dánh 
bạc làm nghề kiếm ân. 

— bình {## Bình không mang khí giới đi 
tay không. 

— bộ — ‡# Đi mà không có xe ngựa — 
Ách. Đồ hành (aller à pied). 

— đảng — TR Người đồng đảng (partisan). 

— đệ — 38 Kẻ trẻ tuổi theo thầy học nghề 
(disciple). 

— địa 3ê#b Sự nghiệp hỏng cả hình như chỉ 
còn lại một đám đất bùn mà thôi. 

— giải [EÌR# Giải nghĩa bức đồ hoạ. 

— hành ##{T Đi bộ (aller à pied). 

— hình — | (Pháp) Tội giam cấm và bắt 





làm khổ dịch, chia làm vô kỳ đổ hình 


(travaux forcés à perpétuté) và hữu kỳ đổ 
hình (travaux forcés à temps). 

Đổ hoa [Bl##' Bức vẽ. 

— hộ IRƑ Người lấy nghề làm thịt mà 
làm án (boucher). 

— lao ÿÈ3# Khó nhọc mà không hiệu quả gì 
(peine inutile). 

— long FRRR Làm thịt rồng = Nghề cao mà 
Vô dụng — Giết được ông vua tàn ngược. 
Sách xưa tỷ dụ vua là rồng. Hán Cao Tổ 
giết được vua Tần, người đời có tiếng "đồ 
long trục lộc” là giết rồng đuổi hươu, ý nói 


giết được vua Tần và lấy được thiên hạ Tần. 


— lợi [Rl#l| Mưu lợi, lo toan sự làm lợi. 

— lực fR§Ÿ Tàn sát chém giết. 

— mạt vong bản [Rl3ET52E Lo chỗ ngọn mà 
quên chỗ gốc — Ngb. Tính việc không 
biết đầu đuôi. 

— mì ## (Thực) Một thứ cây nhỏ, cành lá 
có gai, đầu mùa hè nở hoa sắc trắng, hoa 
nở sau các thứ hoa cây khác — Tên một 
thứ rượu. cũng viết là #‡, Ñ# uống trong 
tiết hàn thực. 

— ni [B]ỀŸ' Lập mưu bí mật. 

— ham — T8 Tính toán qua bế Nam. Sách 
Trang Tử có lời ngụ ngôn rằng: cá côn hoá 
ra làm chim bằng. một lần bay 900.000 
dặm, khỉ từ bể bắc bay tới bể nam gọi là đỏ 
nam — Ngb. Chí vọng xa lớn. 

— nghiệp R3 Nghề làm thịt (boucherie). 

— rể — ®% Người làm nghề làm thịt 
(boucher). 

— thản 33 Ö trong chốn đất bùn than lửa 
= Khốn khổ. 

— thán sinh linh — 3Š*EÄf Làm khốn khổ 
nhan dân. 

— thành FRWš Làm thịt nhân dân cả một 
thành (massacrer toute une ville). 

— thiêu — ‡§ Đốt chết. 

— thử ÿÈF Tay không. 

— thuyết XÈ#Ñ Những lời nói của người đi 
đường — Ngb. Nghe hớt, nói không lấy 
gì làm bằng cứ — Học không đúng thầy. 

— thi fRff Địa đồ và thư tịch. 

— thị quán — ###Ẽ Cơ quan sưu tập các 
thứ đồ thư để cho công chúng tới xem 
(bibliothèque). 





ĐỘ 


Đó rổ RậR# Tên một thứ rượu. 

— tồn [Blf# Mưu việc sinh tồn. 

— tồn xã tắc — ##‡E# Tính toán cách giữ 
lấy nước nhà. 

— vỹ — ÉŠ Sách xem thuật số. 


ĐỐ Ƒ Ghen ghét. 

— Con mọt — Xâm hại đến của cải. 

— biên Äš$4R Sách vở bị mọt ăn hư cả. 

— chính — Ñt Chính sách làm hại nhân dân. 

— cm: ŸƑPM8 Tên thứ chim, tính hay ghen. 
con trống chỉ theo một con mái thôi. 

— hiển tật năng — W#§È Ghen kẻ hiẻn. 
ghét người tài. 

— ky — 8 Ghen ghét (jalousie). 

— nạ ##f#(Động) Thứ mọt nhỏ, có ba cái 
lông đuôi, hay ở trong quần áo và sách vở 
(mite). 

— phụ ‡ƑP# Người đàn bà hay ghen (femme 
JaÌlouse).. 

— quốc tặc dân š#8lR#fš, Đối với nước là 
giống mọt, đối với dân là tên giậc — Ngb. 
Bọn tham quan ô lại. 

— tệ — #'Nch. Tệ hại. 

ĐỘ ƒ§ Cái đồ để áo — Đo lường — Pháp 
luật — Độ lượng — Cứu giúp. 

— Ỳ# Đi qua sông — Cứu giúp. 

— ## Lấy chất kim thuộc mạ lên vật khác, 
như mạ vàng, mạ bạc. 

— chỉ ff Tính liệu việc chỉ xuất tiền bạc. 

— đầu 3Ñ Bến đò (bac). 

— khách — % Khách qua đò (passager) 
— Chở người qua sông. 

— khẩu — [N Bến đò (bac). 

— khẩu E1 Nghề làm sinh nhai vừa nuôi 
lỗ miệng. 

— kim Ÿ#f#? Mạ vàng (dorure). 

— lượng FEf Đo và lường — Bụng dạ 
người. 

— lượng hoành — ÏẰff#j Đo, lường và cân 
(mesure, capacité et poids). 

— mề lân Y3 Qua được sông mê — 
Nạb. Rõ được phép Phật, tỉnh được chân lý. 

— ngân ##ÊR Mạ bạc (argenture). 

— ngoại FE?Ì` Ngoài ý mình nhớ nghĩ đến, ở 
ngoài bụng nghĩ. 

— nhật RE Sinh hoạt qua ngày. 


ĐỔ 


` Độ phụ ÿ#2 Người chờ đò. 

— sinh — # Giúp cho sống ở đời — Tế 
độ được chúng sinh. 

— số RFRW Phân số chia ra để cho dễ (degré). 

— thân — # Nương gửi cái thân. 

— thân — ŸÑ Giúp cho cha mẹ. 

— thế — †# Cứu tế cho người đời siêu thoát 
được thế gian. 

— thoát ÿÈÑf Tế độ chúng sinh cho thoát 
nơi khổ ải. 

— thuyển — Ñủ Đò chở qua sông. 

— rrì — ‡# (Phật) Tế độ và phù trì. giúp đỡ 
mà giữ gìn cho. 

— vong — TỪ Theo lễ nhà chùa, khi đưa 
chôn người chết, lấy một tấm vải trắng cho. 
các ni cô đội dăng trên đầu để cho linh 
hồn người chết vượt qua sông mê bể khổ, 
như thế gọi là độ vong = Đưa vong linh 
người chết qua sông. 


ĐÔ Rễt Đánh bạc. 

— RR Thấy — Xem. 

— # Nch. Rã. 

— l§ Bức tường — Ngăn cản. 

— bác RŠŸ8 Đánh bạc (jeux đ'argent). 
— đồ — f# Bọn đánh bạc (joueurs). 

— thi — ŸŸ Đánh cuộc nhau bằng thi. 
— trường — ‡8 Sòng đánh bạc (tripot). 
— tiểt — Ì Đánh cuộc nhau bằng rượu. 
— vận — #9 Nch. Đổ thi. 


ĐỖ | Một thứ cây có quả, cũng gọi là 
đường lê hoặc cam đường — Cái gì sản ở 
bản địa — Tên họ của người. 

— Ïñ† Bụng — Dạ dày. 

— rực ÈĐR#{ (Nhân) Nhà thi nhân có tiếng 
đời Đường nước Tàu. 

— phách — E# Cái vía của Đỗ quyên (chim 
cuốc). 

— phủ — Rồ (Nhân) Nhà thi nhân có tiếng 
đời Đường nước Tàu. 

— quyên — R8 (Động) Chim quốc, cũng 
gọi là tử qui. hoặc đỗ vũ. 

— soạn — 3Š Xưa có anh Đỗ Mặc làm thi 
thường không hợp luật, nên thi văn mà 
không hợp cách thường gọi là đỗ soạn — 
Đặt bày ra cũng gọi là đỗ soạn. 

— thống R†fã(Y) Bệnh đau bụng. 
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ĐỘC 


Đồ trọng ‡È{R (Thực) Loại cây cao chừng 3. 
4 thước, vỏ cây có tơ, dùng làm thuốc. 

— tuyệt ‡‡#8 Trắc trờ — Bán ruộng đất dứt 
đi không chuộc lại được (vente définitive). 

— vi — 5S Sách xưa chép rằng Đỗ Vũ là 
ông vua nước Thục (Thục đế) gặp buổi 
thuỷ tai. ông nhường ngôi lại cho ông thừa 
tướng rồi lẽn núi ở ẩn, Đỗ Vũ chết, hón 
hoá ra con chim tử qui là chìm quốc. 

ĐỐC 'ÊŸ Xem xét — Ngay thẳng — Trách 
— Ông đại tướng. 

— # Dày dận— R: ` 

— # Sống áo chính giữa lưng. 

— biện TẩW‡ Chức quan xem sóc tất cả như: 
quân sự đốc biện. thiết lộ đốc biến 
(directeur général). 

— bộ đường — #2 Dinh thự của quan 
tổng đốc. 

— chí 3% Cái chí dốc làm. 

— công TT Xem sóc đốc suất cho thợ 
thuyển làm việc (contremaitre). 

— liành ŸÊƒT Dốc làm cho nên. 

— liệnh — {T Tính nết trọng hậu. 

— lật — T8 Thân thiết màn mà. 

— học †### Ông quan chủ trì việc học trong 
một tỉnh. 

— lý — 8 Đốc xuất và quản lý (diriger) 
— Ta thường gọi ông Thị trưởng các 
thành thị lớn như Hà Nội, Sài Gòn ngày 
trước là quan đốc lý (résident maire). 

— phủ sử — ‡#fE Tên quan ở Nam Kỳ 
cũng như Tổng đốc và Tuần phủ ở Trung, 
Bắc kỳ (gouverneur). 

— quản — 38 Các trưởng quan-đốc lý việc 
quân ở các tỉnh. trong buồi đầu Dân quốc 

ˆ Trung Hoa. 

— suất — 3# Giám đốc và suất lĩnh, xem 
xét và sai khiến (prendre la đirection). 

— lật f& Bệnh rất nặng (maladie grave). 

— thành — #Ÿ Rất thành thực (très sincère). 

— thủ — Sƒ Giữ cần thận. 

— tín — †Š Dốc một lòng mà tỉn (ferveur). 

— tính — ‡# Tính cách trọng hậu. 

— trách TRRI| Xem xét và ran đe (réprouver). 

— xúc — {f# Xem xét và thúc dục. 

ĐỘC Ÿ Tên giống muông. giống như vượn 
mà hay ãn vượn — Một mình — Riệng 
— Già mà không có con. 





ĐỘC 


Độc Š$ Ác — Làm hại — Giận. 

— EÑ Tham nhiều không thôi. khiến người ta 
chán ghét. 

— ŸÃ Đọc sách. 

— † Con bò con — Có ý phiển tạp. nhám nhí. 

— NÑ Văn thư — Thư trát (lettre). 

— ÏÑ Cái rãnh nước. 

— Ñ Cái trắấp — Cái quan tài. 

— ác #fZ Hiểm độc. ác hiểm. 

— ảm ngữ ##ŠÃ Thứ tiếng nói mỗi tiếng 
chỉ có một âm, như tiếng ta, tiếng Tàu, 
cũng gọi là đơn Am ngữ (langue 
monosyllabique). 

— ẩm bình — #\ẨR Thứ bình pha trà rất 
nhỏ chỉ đủ một người uống. 

— bản ŸÃZ2£ Bản sách của học sinh học tập 
trong trường (manuel de lectures). 

— chất #§Ñ Chất độc có thể làm hại người 
(matière toxique). 

— chiếm X8dq Một mình chiếm lấy — 
(Pháp) Một người hoặc một đoàn thể được 
hưởng chuyên lợi (monopole). 

— chiếm thị trường — t†hl8 (Thương) 
Thị trường của một mình mình chiếm, 
người khác hoặc nước khác không được 
can thiệp vào (marché de monopole). 

— chúc ÄÑt Đọc tờ văn tế. 

— chức RÑÑWW Làm không xứng chức vụ. 

— chước 3Ñ) Uống rượu một mình. 

— chướng #fŠ (Y) Hơi nước sinh ra chỗ 
núi sâu hoặc đất thấp, người cảm xúc lấy 
thường hay mắc bệnh (miasme, 
exhalaison). 

— cước 38] Một chân = Tên một vị thần 
các thầy pháp sư hay thờ. 

— đác (giác) tt. — f#äÏỆ Con tê ngu chỉ có 
một sừng trên đầu. 

— tuyến S§Ï§ Cái hạch sinh ra nọc độc của 
các thứ động vật như rắn rết... (glande à 
Venin). 

— được — ### Thuốc độc (poison). 

— định 3Ñ T Chỉ có một mình (isolé). 

— đoán — Ñ[ Một người lấy ý riêng mình 
mà đoán định (dogmatique, absolutiste). 
— đoán luận— WiR(Triết) Thứ triết học 
không nghiên cứu sự vật tự nơi căn bản, cứ 
theo ¡2n tượng và ý riêng của người mà 
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ĐỘC 
nhận làm xác thực, rồi lấy đó làm luận cứ 
(dogmatisme). 

Độc giả Ÿ§‡3{ ` Người dọc sách đọc báo 
(lecteur). 

— siác 38## (Phật) Không có thầy mà mình 
tự giác ngộ. 

— hạc tại kế quần — #Ñ#EEŠB‡ Một mình 
con hạc ở trong bẩy gà — Ngb. Một 
người tốt trong đám người xấu. 

— hại 8# Dùng thuốc độc mà làm hại 
người (empoisonner) — Dùng điều ác để 
hại người (nuire). 

— hành #Ñ{† Đi một mình — Ý chí cao 
thượng không theo lưu tục. 

— học — ## Học một mình, không cẩn 
thầy bạn (autodidacte). 

— kế §† Mưu kế ác hại. 

— khí — Ÿ# Khí độc có thể sinh bệnh 
(miasme). 

— kiến 8Ñ Người ta không thấy tới nơi, 
mà một mình nhận ra được — Ý kiến 
riêng một mình. 

— lạc — ## Vui một mình. 

— lập — 3 Đứng một mình không nhờ cậy 
ai — Không cần ai bảo hộ. mình (être 
indépendant). 

— lập — XZf] Nước có nàng lực tự trị, nội 
chính ngoại giao đều không bị nước khác 
can thiệp (pays indépendant). 

— mộc bất thành lâm — ZK2*PRRR Một 
cây không thành rừng — Ngb. Một mình 
không thể làm việc được. 

— mộc châu — ZKf† Thuyền nhỏ chỉ làm 
bằng một cây gỗ (pirogue). 

— ngôn #Ÿ# Lời nói độc ác hại người. 

— nha — 5ƒ Răng rắn độc. nanh con cọp. 

— nhạc ®84# Một mình đánh nhạc. 

— nhãn long— RRRš Rỏng một mắt — Lý 
Khác Dụng người đời Đường chỉ sáng một 
mắt mà có tài bách chiến bách thắng, 
người ta gọi là độc nhãn long. 

— nhất vó nhị — T###RẨ Chỉ một không có 
hai = Có một không hai — Ngb. Không 
còn ai bì kịp. không phương pháp nào 
bằng. 

— nhiệm kế — {Effll (Chính) Chế độ do 
một người chuyên đoán. Nch. Độc tài. 


Độc pháp ŸÃ3* Đọc luật án ở nghị trường để 
thảo luận — Phép tập đọc dạy ở nhà 
trường (lecture). 

— phu #Ö# Một tên phàm phu — ông vua 
vô đạo. Nguyên "độc phu Trụ" là chữ ờ 
Kinh Thư. 

— quyển — Ñš Quyền riêng của một mình 
— Quyền độc chiếm hoặc quyền chuyên 
lợi (monopole). 

— sáng — ÊlÌ Tự mình sáng tạo ra. 

— sát: #Ÿ ï§ Giết bằng chất 
(empoisonnement). 

— tài 3$ Nch. Chuyên chế. 

— tài chính trị — ÄÈ#Ä3§ Chính thể chuyên 
chế (autocratie. absolÌutisme). 

— tại luận — #EŸR (Nghi) Tức là duy 
ngã luận. 

— lập — T8 Tạp lấy một mình. không cẩn 
ai bày vẽ. 

— tấu — Šš Đánh nhạc một mình. Nch. 
Độc nhạc. 

— thanh — ìÑ Trong sạch riêng một mình 
= Vượt ra ngoài lưu tục. 

— thản — # Đứng một mình — Không 
kết hôn (céÌibataire). 

— thần — #§ Tòn giáo chỉ thờ một vị thần. 
— thần giáo — †#ŸX% Tòn giáo chỉ thờ một 
vị thần = Nhất thần giáo (monothéisme). 
— thích #Ÿ#| Cái kim con ong dùng để 

chích vật khác (aiguillon). 

— thiện ky thân — 3‡‡ŸR Chỉ cầu cái tốt 
cái hay cho một thân mình. 

— thị — ]Ä$ Cây đứng một mình. 

— thủ #š# Thủ đoạn độc ác (vilenie). 

— thu tam đáo š§## #l| Ba cách đọc sách: 
đọc bằng tâm, đọc bằng mắt, đọc bằng 
miệng, ba cách ấy đều dụng công đến cả. 

— tỉnh 38§ Chỉ một mình mình là tỉnh = 
“Thoát ra ngoài lưu tục. 

— tôn — Ÿ# Chỉ mình là tôn quí mà thôi, tự 
tôn lấy mình mà ai nấy cũng cho là dưới 
mình. 

— trụ — †3 Cái cột đứng một mình. 

— trụ kinh thiên — †#Ñ#Z Một cột đỡ nổi 
trời — Ngb. Người anh hùng hào kiệt lấy 
một thân mà chống chọi thời cục. 

— trùng ŠSšfÄä Thứ trùng độc có thể hại 
người. 


độc 





ĐỐI 


Độc tú #85 Chỉ một mình mình tốt. 

— vãng độc lai — {#ÖŠ8#§ Đi lại không có 
gì trở ngại, rất tự do. rất siêu thoát. 

— vát ŸÑ‡J Những sách vờ báo chí để con 
trẻ đọc. 

— vật học #†#J## (Y) Môn học nghiên cứu 
tính chất và tác dụng các chất có độc. cùng 
phương pháp để giải cứu (toxicologie). 

— vũ Ê##† Dùng binh quá lạm, quá chừng, 
sính võ lực. 

— xà 3Ñ#È Rắn độc (vipère). 


ĐÔI ÍÈ Đống đất — Vật chất lên thành 
đống. 

ĐỐI fi Đồ nát — Già suy. 

— ba — ì# Lần sóng đập nhào — Nẹb. 
Việc suy bại. 

— ba mạc vấn — 3§ZRE‡& Sóng đồ nhào 
khó chống lại — Nạgb. Nhân tâm thế đạo 
đến lúc đã cùng. khó có thể cứu lại. 

— bại — RÑ Đồ nát hư hỏng (tomber en 
vétusté). 

— đường — JŠ Đỗ nát suy bại (vétusté). 

— hử — R§ Đồ nát (vétusté, désuếtude). 

— luân — 3 Đồ nát chìm đắm. 

— mạn — †# Sơ suất không giữ lễ phép. 

— nhiên tý ngọa — #Ä#‡Ê} Say quá nằm 
liều. — Ngb. Kẻ van nhân thất chí. 

— phế — R# Hư bò (vétusté, désuếtude). 

— phong — FR Phòng tục hủ bại (mœurs 
đépravés). 

— tệ — ##Nch. Đồi bại. 

— thần lệ thiệt — Í###f#4Í Rách môi nát 
lưỡi — Ngb. Nói lắm cũng không ích gì. 

— toả — ‡# Hư hỏng (ruine). 

— vận — ÏŸ Vận khí suy bại. 


ĐỐI Ÿj Đáp lại, ứng với — Thành đôi — 
Cân địch nhau — Bảng ngang nhau — 
Hợp với — Xoay về. 

— ảnh nự tàm — ¿BH Trồng bóng mình 
lại then cho mình. 

— đm — §Ä Đối nhau mà uống rượu. 

— ca — BÄ Người xướng kẻ hoạ mà hát với 
nhau — Đứng nhòm mặt nhau mà đồng 
thanh hát. 

— chất —,#Ñ (Pháp) Nhiều người đều phạm 
vào một ấn, khi dự thẩm bắt tên A cùng 


ĐÔI 
tên B và người làm chứng ra hỏi một lần, 
để chứng cho ấn hình được rõ ràng 
(confronter). 

Đối chiếu —. BR So sánh với nhau (comparer, 
rếfếrer). 

— chiếu biểu — WRSR Do nhiều sự thực 
phức tạp liệt thành một cái biểu để so sánh 
(tableau de comparaison, balance). 

— chững — Ÿ# Đối diện để hỏi chứng 
(confronter). 

— chứng pháp — Ý3% (Y) Phương pháp trị 
bệnh cốt trừ chứng hiện trạng (allopathie). 

— chứng phát dược — fEšR##E Theo bệnh 
mà ra thuốc — Ngb. Theo điểu sở đoán 
của người ta mà dạy bảo cho. 

— chước — I9 Hai người đối nhau mà rót 
rượu thù tạc với nhau. 

— đác (giác) myến — #8## (Toán) Đường 
nối hai góc của một hình diện lại với nhau 
(diaponale). 

— diện — Tf Sáp mặt nhau. rất gần nhau 
(être face à face). 

— điện đàm tâm — TRẰẦX+Ò Ngồi đối diện 
mà tỏ bày tâm sự cùng nhau. 

— đãi — {8# Đối phó và đãi ngộ (traiter). 

— đàm — ãX Đối nhau nói chuyện. 

— đáp như la — #®Ã#R3ft Trả lời nhau như 
nước chảy = Có tài biện thuyết (flot 
đéloquence). 

— đẳng — Š‡ Nch. Đồng đẳng, bình đẳng. 

— đẳng điều ước — 3###& Điều ước của 
hai nước. quyển lợi và nghĩa vụ ngang 
nhau. trái với bất bình đẳng điều ước, 

— đầu — BÑ Tức là cừu địch (opposé). 

— đề — ÑÑ Van làm đúng với bài ra. 

— đích — Rằ Tức là tương đối. 

— địch — f#W Chống lại với quân địch 
(avoir affaire à). 

— điểm — RR (Toán) Hai đầu trái nhau của 
cầu kính (antipode). 

— đỉnh giác — TÑ#4 (Toán) Hai đường 
giao nhau cắt thành 4 góc chung một chóp, 
cứ hai góc đối nhau (angles opposés par le 
sommeil). 

— hoa huy lệ — †ÈfBĐối với ngành hoa 
mà gạt nước mắt = Người đa sầu đa cảm. 

— khám — } Nch. Đối chất. 





Đối khán — 3Š Xem hai bên mà so sánh với 
nhau (comparer). 

— kháng — Ÿt Phản đối nhau (résister). 

— lập song phong — Ằ##l§ Đứng đối 
nhau như hai hòn núi — Ngb. Tư cách hai 
người đều cao cả. 

— liên — Rƒ#ˆ Cau 
antithétiques). 

— luỹ — #8 Hai quân đội đắp thành luỹ giữ 
nhau trong cuộc chiến tranh. 

— lim — (Lý) Nếu ta đem một thể hơi 
và thể nước mà để gần lửa. cái phần nào 
gập nóng thì bốc lên, cái phần nào chưa 
gặp nóng thì chìm xuống. cứ theo thế mà 
tuần hoàn để truyền nóng đi cả toàn thế 
(convection). 

— nại — 3# Hai bên nguyên cáo và bị cáo 
đối nhau mà biên bạch ở trước toà án. 

— ngạn — ÿ Hai bờ đối nhau (bords 
©pposés)., 

— ngắu — ŸÑ Cặp đôi với nhau = Vợ chồng. 

— ngẫu — ÍÑ Cập đôi với nhau — Vân 
chương có những câu đối nhau (littềrature 
antithétique). 

— ngoại — #|* Đối với người ngoài. nước 
ngoài. 

— ngĩn dàn cắm — ®FŠ§Š5Š Gây đàn cho 
trâu nghe — Ngb. Nói nghĩa lý sâu xa với 
người ngu. 

— nhân quyển — ,ÄÑ# (Pháp) Quyền lợi 
đối với người riêng như quyển chủ nợ chỉ 
đối với người mắc nợ mà thôi. 

— phó — {‡ Ứng tiếp với sự vật. 

— sinh điệp — #Š& (Thực) Lá cây mọc đối 
nhau trên một cọng (feuiiles opposées). 

— số — #W (Toán) Phép toán lấy phép cộng, 
phép trừ mà thay cho phép nhân, phép chia. 
có hai thứ: 1) thường dụng đối số. 2) tự 
nhiên đối số (logarithme). 

— số biểu — #3 (Toán) Biểu đem chân 
số (tức là số thường) biến làm đối số (table 
de logarithme). 

— số cấp số — WW#&#W (Toán) Một thứ cấp 
số vô cùng nhân tự nhiên đối số đặt mà ra 
(progression logarithmique). 

— thẩm — 3 (Pháp) Người nguyên cáo và 
người bị cáo đồng thời đến pháp đình để 
chịu thẩm vấn (jugement contradictoire). 


đối (couplets 


ĐỘI 


Đối thế quyền — †HÑš (Pháp) Cái quyền lợi 
đối với cả mọi người, không nhất định 
người nào, như quyền thân mệnh, quyển 
tài vật, các quyền ấy có thể đối kháng với 
tất cả mọi người được. 

— thiên phát thệ — ZKŠR‡# Đối với trời 
phát lời thể — Ngb. Người có tâm sự riêng. 

— thoại thể — ŠSÑ# (Van) Lời văn làm 
theo cách nói chuyện = Vấn đáp (dialogue). 

— thủ — ® Người có năng lực ngang nhau 
(rival). 

— lịch phán quyết — I§#*|2 (Pháp) Phán 
quyết mà có người bị cáo hiện diện ở toà 
án (Jugerent contradictoire) trái với khuyết 
tịch phán quyết (Jugement par đéfaut). 

- trạng — ïÄ Lời cãi trong việc tố tụng 
(défense). 

— pĩ — ll# Đứng ngang đối với nhau. 

— trướng — Ñ Cau đối và bức trướng. 

— tiịng — ŸÑ Hai bên đương sự đứng trước 
toà án mà cãi nhau. 

— lượng — # Cái vật mục dích của tư 
tưởng hoặc hành động của mình — Mục 
tiêu (objet). 

— xứng — #Ñj Đem hai bên cân nặng nhẹ 
với nhau — (Toán) Hai hình thể điểm đối 
điểm, tuyến đổi tuyến, diện đối diện 
(symétrie). 

— xứng hình — #ÑŸý (Toán) Hai hình thể 
đối xứng nhau (figures symétriques). 


ĐỘI ƑÄ Đội quan — Kết thành bẩy, như lữ 
hành đội, thám hiểm đội,... 

— R† Giận hờn — Cũng đọc là truy. 

— t Người hung ác. 

— cẩu R#ER Cách đá cẩu chia nhau ra hai 
đội để tranh nhau (fooball association). 

— chỉ — 3 Nch. Đội trưởng (chef 
đéquipe). 

— ngữ — TE Quân sĩ bày theo đội mà đi 
(troupe). 

— ngũ chỉnh tẻ — {RHTR Sắp đội ngũ hẳn 
hoi. 

— trưởng — Š Trưởng quan trọng một đội 
(chef de la compagnie). 

ĐÔN ÿÄ Dây dạn — Trau chuộng. 

— i8 Đất bằng mà có đất nồi lên thành đống. 

— #$ Dây dạn. 
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ĐỐN 

Đôn bản #X⁄2R Chăm việc cày cấy, là việc 
gốc của dân. 

— đại — 2 Đôn hậu và khoan đại (honnête 

€t gềnéreuX). 
đốc 

(application). 

— hậu — ƑR Cẩn thận dày dặn (sincère, 
honnête). 

— hoá — È, Giáo hoá sâu dày. 

— học — ## Ham việc học (studieux). 

— hệ — ÄÑ Ơn dày (grande faveur). 

— luán — TÑ Giữ gìn nhân luân, 

— mục — R# Trọng hậu và hoà thuận. 

— nhã — Ÿ# Chất phác mà có vẻ tao nhã. 

— phác — # Đôn hậu mà chất phác. 

— tang khuyến giá — ŠšÑ## Chăm việc tơ 
tằm, khuyên việc cày cấy, 

— tự — FŸ Cân thận theo thứ tự. 

ĐỔN TR Hợp tại — Trú binh lại — Tên 
cai dính quan bình. 

— lñ Lơn con, heo con. 

— Ằ Mông đít — Cái đáy cái trôn của đồ vật. 

— ải fBlä Chỗ ải quan có quân đóng giữ. 

— bảo — 8 Chỗ có thú binh đóng giữ. 

— chính — T# Việc đồn điển. 

— điển — ER Lấy thú binh đi khai khẩn đất 
hoang mà trồng tỉa. 

— khẩn — ŠR Binh sĩ đi khai khẩn đất 
hoang ở biên cảnh. 

— luỹ tỉnh la — Š#&8#§ Nào dồn nào luỹ 
bày rắc như sao, cảnh tượng lúc chiến tranh. 

— lương — RỂ Chứa cất lương thảo cho 
binh mã dùng. 

— nạẹtr R4 Lợn và cá, là vật ngu xuẩn — 
Ngb. Người khó cảm động. 

— sĩ như lâm *E-E‡#‡‡ Quân đóng đồn 
đông như rừng. 

— thú — T$ Thú binh đóng giữ. 

— thủ — S† Đồn đóng bình để giữ địa 
phương. 

— tích — #ñ Chứa hàng hoá lại đợi giá cao 
mới bán (stocker). 

— tríú — B# Quản Ìính đóng đồn lại 
(stationner, camper). 

ĐỔN lỗ Cúi xuống — Dừng lại — Hồi 
nhiên — Sửa soạn, sắp đặt. 


l Cẩn 


thận châm chỉ 


ĐỘN 


Đốn RỊ Dịch âm chữ tonne, tức là 1000 kilô 
— Sức chứa của tàu thuyển thường tính 
theo đốn. 

— #8 Số chẩn. 

Cái kho. vựa để chứa lúa. 

— búi #Ñ## Khi đang viết đụng có việc gì 
phải ngừng bút lại. 

— bỉnh — + Binh đội dừng lại không tiến. 

— khi — BE Phát sinh tức khắc. 

— ngộ — †R (Phật) Tỉnh ngộ lập tức, trái 
với chữ tiệm tu — Nch. Đốn tiệm. 

— phể — RW Hư bỏ. 

— thụ TR‡ Bán sỉ (vente en gros). 

— thủ #ÑÄï Gục đầu tận đất, chữ dùng trong 
biển tấu, tỏ lễ tôn kính của thần dân đối 
với vua. 

— thuyển ##ÑR Cái thuyển lớn chứa hàng 
hoá đậu ở bến. 

— thui WÑ† Cúi đầu dâng thư, lời kính trọng 
dùng trong thư tín. 






— tiệm — Ì#f (Phật) Hai phương pháp của . 


nhà Phật dạy người, một thứ thì thành 
công tức khắc là đốn, một thứ thì thành 
công dần dần là tiệm. 

— tiến — 3# Tiến lên thình lình. 

— toả — ## Đình đốn hư hỏng. 

— tíc — #8 Dậm chân tỏ ý tức giận — 
Dừng chân lại. 

ĐỘN #B Cùn. không sác — Việc không lợi. 

— R# Nhằm mắt. 

Lộn xộn. không rõ ràng. 

— Y Lên trốn đi — Tránh đời. 

— 3 Ẩn náu — Lừa dối — Nch. 3B. 

— bắc ŸŠ3È Thua chạy. 

— bình #§E Bính khí không sắc sảo. 

— dác — #8 (Toán) Góc to hơn một trực 
giác mà nhỏ hơn hai trực giác (angle obtu). 

— đánh nặc ảnh Y8#§Ÿ2 Núp tên dấu 
bóng. tức là người vong mệnh. 

— giáp YšER Một cách trong thuật số lấy lục 
giáp tuần hoàn mà suy định vận số. 

— hán #8 Người ngu. 

— hình YäÄ⁄ Giấu hình thể đi. 

— sĩ dật dân YB+3# Người hiển nhân 
trốn tục gọi là độn sĩ. kẻ đân lành sót được 
ở đời loạn gọi là dật dân. 

— tàng Xä# Cất giấu — Người trốn đời. 
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ĐÔNG 


Độn tâm 3Š:Ù` Lòng chán đời. 

— tẩu YšZE Chạy trốn. 

— tệ #š## Không tỉnh nhanh, lờ khờ. ngần 
ngơ. 

— thể — †# Trốn đời ở ẩn (fuir le monde). 

— thoái — 3B Tránh lui đi (se retirer). 

— thủ — + Trốn xuống đất, phép trốn 
tránh của nhà thuật sĩ. 

— ty — 3#† Trốn tránh (éviter). 

— tích — 3 Trốn tránh, trốn dấu vết của 
mình đi (fuir). 

— tích lâm tuyển — 3#‡‡#R Trốn dấu vết ờ 
nơi rừng suối (fuir dans la forêt). 

— từ — R# Lời nói thối thác khi cùng lý hết 
lời (faux fuyant). 


ĐÔNG BR Phương hướng đối với phương 
“Tây — Đi sang tây — Người chủ. 

— # Mùa cuối cùng trong một năm, 

— ## Đau — Thương xót. 

— Á WŒ (Địa) Miền đông châu Á (Asie 
Orientale). 

— Ấn Độ — FDIR(Địa) Xưa Kha Luân Bố 
theo phía tây để tìm dường sang Ấn Độ, 
đến châu Mỹ ông không biết là đất mới 
nên cho đó là Ấn Độ rồi. Nhân thế người ta 
gọi châu Mỹ là Tây Ấn Độ. mà nước Ấn 
Độ thật là Đông Ấn Độ. 

— Đồng Ấn Độ công ty — EIIE2\8] (Sử) 
Khoảng thế kỷ thứ 17 các nước Bồ, Hà, 
Anh. Pháp đều đặt công ty thương nghiệp 
ở Ấn Độ, cốt để xâm lược Ấn Độ, gọi là 
Đông Ẩn Độ công ty (Compagnie des 
Indes orientales). 

— bán cấu — 3#E# Nửa mật địa cấu về 
phía đông, gồm các châu Á., Âu, Phi và 
Đại Dương châu (hémisphère oriental). 

— bốn tây tẩu — ZšTfZE Chạy phía đông, 
chạy phía tây = Đi lại không định. Chạy 
nơi này nơi khác để lo công việc. 

— các điện đại học sĩ — RlfR2k##+ Xch. 
"Tứ điên. 

— chí ## Ngày 20 hoặc 2l tháng 12 
dương lịch, ngày ấy ở Bắc Bán Cầu đêm 

¡ hơn hết (solstice đhiver). 

— chí điểm — ZRR Cái điểm thấp nhất trên 
Hoàng đạo, ngày đông chí thì thái dương 
chính ở vào chỗ ấy. 





ĐÔNG 


Đông chí tryển — #É#š (Địa) Đường ở Nam 
Bán Cầu ngày đông chí thì mặt trời chiếu 
thằng vào dường ấy (tropique du 
Capricorne). 

— chỉnh SRfE Đánh giặc ở phía đông — Đi 
về đường phương Đông. 

— cung — TŠ Cung điện của Thái tử ở. 

— đương — 3# (Địa) Đông bộ Á châu — 
Nhật Bản — Xứ Ấn Độ — China cũng 
thường gọi là Đông Dương. 

— dương hối lý ngân hàng — )‡ữEISfR{T 
Ngân hàng lớn nhất ở Đông Dương có đặc 
quyển phát hành ngân phiếu (Banque 
đIndochine). 

— đại lục — Z&Ƒ§ (Địa) Cõi đất liền ở phía 
đông, tức là Cựu thế giới (continent 
oriental). 

— đạo — 38 Nguyên nghĩa là đường phía 
đông, nhân đời Xuân Thu quân Tần đi qua 
nước Trịnh, vua Trịnh sợ quân Tần, tự xin 
với Tần cung cấp những đỏ hành lý thiếu 
thốn cho quân Tần, mà tự nhận mình là 
đông đạo chủ. từ đó về sau mới gọi những 
người làm chủ mà cung cấp cho khách đi 
đường hay nuôi được khách là đông đạo. 

— đô — Ñ (Sử) Tức thành Hà Nội, khi Quí 
Ly xây thành Tây Giai gọi là Tây Đô thì 
Thăng Long gọi là Đông Đô. 

— độ đảng — Y##R (Sử) Tên gọi những 
người chí sĩ Việt Nam đi du học tại Nhật 
Bản để mưu Duy tân nước nhà. 

— gia — 3# Hàng xóm phía đông (voisin 
đe Lest). 

— hải — 3 Biển đông (Mer orientale). 

— hải dương trần — 3§8‡8IE Biển đông bay 
bụi = Biển hoá làm cạn. thế sự thay đổi. 
— học đảng— #8ƒ§ (Sử) Đảng học giả 
Triểu Tiên, đầu thì chủ bài trừ Tây giáo. 
năm 1894 giận chính trị hủ bại, nồi lên 
làm cách mạng, Trung Quốc và Nhật Bản 
tranh nhau can thiệp, bèn gây thành cuộc 

chiến tranh Trung — Nhật. 

— kinh — 5ã (Địa) Thành Lạc Dương đời 
Hán — Kinh đô Nhật Bản (Tokio). 

— kinh nghĩa thục — XR#*Ÿ* Trường học 
do những nhà chí sĩ Bắc Kỳ lập ra buổi 
đầu thế kỷ 20 để để xướng tân học. bị 
chính phủ nghiêm cấm, nhiều người bị 
gìam bị đầy. 
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ĐÔNG 


Đông la mã đế quốc — #fS3ÿl (Sử) Nam 
395, vua Thédore chết, Đế quốc La 
Mã chia làm hai: đông và tây, do hai 
Hoàng đế thống trị, bộ phân phía đóng gọi 
là Đông La Mã đế quốc. 

— lân táy trảo — ÑWR[Ñ Cái vầy bên đõng. 
cái móng bên tây — Ngb. Linh tỉnh không 
tế chỉnh, vơ vết mỗi nơi một tý. - 

— ly quân nữ — §ÊẦ^f Bạc quân tử ở hàng 
rào bên đông = Đời Tấn öng Đào Tiểm rất 
yêu hoa cúc, trong vườn toàn trồng hoa 
cúc, có câu thơ rằng: Thái cúc đông ly hạ 
#Ä4ZRIETF, người đời vì thế mà gọi hoa 
cúc là đông ly quân tử. 

— miễn ®%ŸR (Sinh) Các loài sâu đến mùa 
đông thì nằm yên không động. như là chết 
cứng, sang mùa xuân lại sống lại 
(hibernation). 

— nan: JRTÑ Hướng ở khoảng giữa hướng 
đông và hướng nam (Sud - est). 

— Pháp — ìŠ (Địa) Tên nước Pháp gọi xứ 
Đông Dương, ý nói là nước Pháp phương, 
đông (France đ'orient). 

— phiến hạ lô %Äfÿ§ Quạt mùa đông lò 
mùa hạ, là đồ dùng trái mùa, đồ vô dụng, 

— phong SRRR Gió từ phương Đông thổi lại 
— Gió mùa xuân. 

— phong dữ tiện — RLff8 Gió đông cho 
cái phương tiện. Chuyện đời Tam Quốc, 
Chu Du với Gia Cát Lượng muốn dùng 
mưu hoả công đốt quân Tào Tháo. mà khổ 
vì giữa lúc tháng mười không có gió đông, 
sau Gia Cát Lượng lập đàn cầu phong, 
được gió đông luôn ba ngày, nhờ thế phá 
được quân Tào — Ngb. Gặp việc đúng cơ 
hội — Được người giúp đỡ. 

— phong xuy mã nhĩ — WWRT Gió 
đông thổi qua tai ngựa — Ngb. Nghe lời 
nói như gió thoảng qua. 

— phụ tây đảo — ‡#ERffl Đỡ được phía 
đóng thì phía tây lại đổ. ví như đỡ người 
say rượu đi đường. 

— phương giáo hội — ?#⁄Ê (Tòn) Hy 
Lạp giáo hội (Eglise đ'Orienu. 

— phương sóc — 75Ÿñ (Nhân) Nhà văn học 
đời Hàn nước Tàu. có tài khôi hài hoạt kẻ. 
thường nhân vào tài ấy mà phúng gián đế 
Vương. 

— qua %JÏÑ Cây bí (angourie). 


À 
ĐÔNG 


Đông quan thành ERRRHf, (Sử) Tức thành Hà 
Nội, xưa là thành Thăng 'Long. đến đời 
“Trần đổi là thành Đông Quần, 

— quân — 38 Thần Thái dương, thần Mùa 
Xuân. 

— quà #3Š (Thực) Loài cây trồng làm cảnh, 
mùa đông nở hoa trắng (abrutilon). 

— sảng thản phúc ERPE‡BR§ Năm ngay ở 
bụng đường phía đông. Đời Tẩn họ Tạ sai 
người sang nhà họ Vương để kén rể cho 
con gái mình là Tạ Đạo Uẫn. con em nhà 
họ Vương nhiều người tuấn tú, nghe được 
lin có người họ Tạ đến, các anh rủ nhau 
làm ra bộ nghiễm cẩn tu sức, duy có 
Vương Hưu Quân cứ nằm ưỡn bụng trên 
giường ở về đông mà án bánh, làm như 
cách không nghe đến. Người ta trở về. nói 
với Tạ Công, Tạ Công khen rắng: thằng ấy 
là thắng rể tốt lắm, vì đó người ta gọi 
chàng rể là đông sàng. 

— tam tỉnh — 3# (Địa) Ba tỉnh Gia Định. 
Biên Hoà. Mỹ Tho ở phía đông Nam Kỳ. 
nhường cho Pháp năm 1867 — Ba tỉnh 
phía đông bắc Trung Hoa. tức gọi là Mãn 
Châu. 

— tảy tí chí — PREW# Vốn là bốn phương 
đông, tây, nam, bắc mà gọi tất là hai 
phương đông, tây. Chữ thường dùng trong 
văn khế, bán nhà cửa ruộng đất. 

— !h¿ếi #2 Trời mùa đông, 

— thống f#fÑ Đau đớn (soufftances). 

— tiệm BRM Dân dẫn lấn sang phía đông. 

— tiết SRWñ Tiết đông chí (solstice đhiver). 

— trùng hạ thảo — R3 Mùa đông thì 
là trùng, mùa hạ là thảo — Cái xác chết 
con điên điến là một thứ trùng ở trong đất. 
mùa đông sinh ra những nấm nhỏ, đến 
mùa hạ nấm ãy lớn lên, dùng làm thuốc. 

ĐỒNG Ïồ] Cùng nhau — Giống nhau. 

— ŸfJ Chất kim thuộc, sắc đỏ (cuivre). 

— lí Sắc đỏ. 

— ## Con trẻ, người chưa thành niên — Bò 
để không sừng — Núi không cây cỏ cũng 
gọi là đồng. 

— l8 Một thứ cây, hoa như hoa cây bông, 
dùng dệt vải được. 

— Ì# Tên một con sông phát nguyên ở tỉnh 
Tứ Xuyến. 
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ĐỒNG 
Đồng ‡Rl Cây vông. 
—# Tiếng trống. 
— Ñ Cái ống tre tròn. 


— f Đứa tiểu đồng. bé con. 

— lễ Tròng con mắt. 

— âN:h. BỊ. 

— ác tương ðể [EIEE4BPE Một bọn ác giống 
nhau. bênh vực nhau để làm việc ác. 

— ác tương trợ — ÄE†BRỦ Bọn ác giống 
nhau, giúp đỡ nhau làm việc ác. 

— ẩm — T8 Tiếng giống nhau (même son). 

— âm nề — ï°% Hai chữ tiếng đọc giống 
nhau (homonymes). 

— bào — 8 Có nghĩa hẹp nghĩa rộng. Con 
chung một lồng ¿ha một lòng mẹ đẻ ra là 
nghĩa hẹp. Theo nghĩa rộng, thì trời là cha 
lớn, đất là mẹ lớn, tất thảy loài người là 
con chung một bào thai mà đẻ ra, nên có 
nói rằng: tứ hải đồng bào, thế giới đồng. 
bào (frères, semblables). 

— bảø đóng trạch — *[E]Ÿ# Quan lính ở 
với nhau, mặc áo ngoài chung nhau, mặc 
áo lót cũng chung nhau. ý nói anh em thân 
thiết giúp đờ nhau 

— bệnh tương lân — f8‡RÑÏ Vì cũng khến 
khổ như nhau mà thương xót giúp đỡ lẫn 
nhau. 

— bởi — ÑÑ Một vai vế như nhau (páir, 
égal, parei). 

— cắn — “Ÿ Cùng làm một việc như nhau. 

— canh — R Cùng một tuổi (mềme âge), 

— căn tịnh đế — ‡R3f#Š Cùng một gốc 
một cuống — Nẹb. Người cùng một dòng 
họ. một học phái hoặc mót giấo môn. 

— cân thiết cốt ŸBlRB8W#Ẩ' Gân đồng xương 
sắt — Ngb. Thể phách người anh hùng. 
hay người nghĩa hiệp. 

— chất thể E]S8W8 (Hoá) Vật thể cùng một 
nguyên chất mà tính chất khác nhau. như : 
bút chì, kim cương, than đá đểu mòi 
nguyên chất là thán chất. 

— châu — ## Cùng một thuyền. lợi hạ 
giống nhau. 

— châu — Ì Cùng ở một xứ. 

— châu cộng tế — ƒ†‡‡ZR Cùng môi 
thuyền thì giúp lẫn nhau — Ngb. Lợi h¿i 
giống nhau. 
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Đồng chí — ï& Người có chí hướng tâm sự | Đồng hương — #8] Cùng ở một làng — 


như nhau. 

— chỉ — l§ Ý chí giống nhau. 

— cư — ÏR Cùng ở một nhà (cohabiter). 

— dao #8Ÿ# Cau hát của trẻ con (chanson 
enfantine). 


Theo tục người Tàu người đồng một tỉnh 
cũng gọi là đồng hương vì chung nhau di 
thi hương ở một tỉnh (même village). 

— lưai — § Cùng vui với nhau khi trong 
nước thái bình. 


— điện bất đồng râm FE]RRZRIEI Mặt giống | — ý — # Ý kiến giống nhau (même 


nhau mà lòng không giống nhau, nên xem 
người không xem ở mặt được. 

— điệp trì nhuận #8SR#0fR] Tục xưa cho 
rằng năm thường thì cây ngô đồng mọc 12 
lá một cành, năm có tháng nhuận thì mọc 
13 lá một cành, nên coi số lá ngô đồng mà 
biết năm nhuận hay không. 

— đảng E]#R Cùng trong một đẳng — 
Chung nhau thờ một chủ nghĩa hay tín 

. ngưỡng một học thuyết, một tôn giáo. 

—-đạo — 3Š Cùng với nhau đi một đường 
lối (même chemin) — Cùng theo một chủ 
nghĩa như nhau (même doctrine). 

— đẳng — Ÿ# Cùng một bậc ngang nhau 
(égalité), 


— đâu thiết ngạch #EBR3f†#R Đầu bằng đồng, 


trán bằng sắt = Rất mạnh. 

— điệu — ŸJ8j Ý tứ và hành vi y như nhau, ví 
như cùng một thứ âm nhạc, bên này xướng 
lên bên kia chấc hoạ lại. 

— hà #RfŸ Giáng khi mặt trời lặn đỏ như 
sắc đồng. 

— hàng [El{T Nch. Đồng nghiệp. 

— hành — {T Cùng đi với nhau. 

— hoá — {È, Các giống người vì cùng ở với 
nhau một chỗ dần dân phong tục thành 
giống nhau — (Tâm lý) Quan niệm cũ 
biến thành quan niệm mới — (Sinh lý) 
Động vật tiêu hoá đồ ản để hoá thành thể 
chất, thực vật lấy vô cơ vật hoá thành hữu 
cơ vật để nuôi mình (assimilation). 

— hoài — fW Anh em cùng một bố mẹ sinh 
ra (frères). R 

— học — ## Cùng học một chỗ 
(condisciple). 

— hỏ §f#E Xch. Khác lậu. 

— hôn SE Người ngụ lậu. 

— huyệt [E7 Vợ chồng chôn với nhau một 
huyệt. 


opinion, à l'unanimité). 

— khánh — TŠ Hiệu một ông vua ở triểu 
Nguyễn, 1885 — 1889). 

— khí — § Ý chí giống nhau. cùng nhau 
một khí. 

— khí fš§Ðỏ bằng đồng (objet en cuivre). 

— khí thời đại — §ÑEÄ{(Sử) Một thời đại 
trên lịch sử sau thời đại tân thạch khí. 
trước thời đại thiết khí, hồi ấy đồ dùng của 
người ta đã làm bằng đồng (Age du cuivre). 

— khí tương cắu [E]#‡R3R Xch. Đỏng thanh 
tương ứng. 

— khoáng #BÑÑ Thứ đá mò có đồng (mineral 
de cuivre). 

— khổng Rặ1\ Cái lỗ con ngươi trong mắt. 

— lạc [El## Cùng vui với nhau. 

— lai phối hưởng— 5A Tiếng dùng đẻ 
khấn tổ tiên khi cúng tế, mời tổ tiên đều về 
hưởng lễ vật. 

—W lãn: — Cùng nhau xem xét. 

— liêu — Í# Bạn làm quan với nhau một 
chỗ (collègue). 

— loại — XÃ Cùng một loài, một giống 
(même race). 

— lục #8*# (Hóa) Chất xanh đồng, rỉ đồng. 
teng đống: đống ở trong không khí ướt 
hoặc có thán khí thì sinh ra chất ấy (vert 
de gris). 

— mẫu [EIB, Anh em cùng một mẹ. 

— niệnh — fš Cùng sống cùng chết với nhau. 

— minh — ŸÄ Cùng kết minh ước với nhau 
(alliance, coaféđếration). 

— mình bãi công — ŸÄÑET(Kinh) Công 
nhân các xưởng kết thành đoàn thể đồng 
thời rủ nhau bỏ không làm việc để thị uy 
(grève). 

— minh giải cố — #Ä##f8 (Kinh) Các nhà 
tư bản, nhân thợ thuyền yêu cầu quyền lợi 
mà họ không cho, họ rủ nhau đồng thời 
đóng cửa tất cả những xưởng máy nhà 
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buôn lại để cho thợ thuyển không có chỗ 
làm. Đó là một cách thị uy của họ 
(lockout). 

Đồng môn — Ƒ Cùng học một thầy. 

— nông #š## Trẻ dại không biết gì. 

— mộng [E]## Cùng thấy nhau trong một 
giấc mộng — Vợ chồng. 

— mat — ÊŠ Người cùng nhau lập mưu để 
hành động việc gì (complice). 

— nai — ÍJ# Tên một tỉnh ở Nam Kỳ. 

— nam #š5 Con trai nhỏ. 

— nghĩa [E]Ÿš ý nghĩa giống nhau (même 
SenS). 

— nghĩa ngữ — ##B Hai tiếng ý nghĩa 
giống nhau (synonyme). 

— nghiên — šÑR Cùng dùng một nghiên 
mực. tức là bạn học một trường. Nch. 
Đồng song (condisciple). 

— nghiệp — Ÿ Cùng làm một chức nghiệp 
(confrère). 

— nghiệp tổ hợp — 3&#R# (Kinh) Cơ quan 
của các nhà thủ công cùng một nghiệp đời 
Trung cổ tổ chức để bảo thủ quyền lợi của 
họ (corporation). 

— nghiệp tương cừùi — 3Š‡†RfL Cũng làm 
một nghề như nhau mà vì lợi hại xung đột 
nên hay ghen ghét nhau. 

— ngữ đoán định — Ÿ8WĩZE Bày tỏ một ý 
tứ nhiều lần bằng chữ khác nhau, thành ra 
có nhiều chữ thừa (tautotolgie). 

— nha RR?Ƒ Răng con trẻ. 

— nhân giáo hội [El{Ẩ#X (Tôn) Một phái 
trong Cơ Đốc giáo, tôn chỉ là cốt thể theo 
lòng Thiên Chúa, người ở trong giáo hội 
phải nhất thị đồng nhân, nghĩa là thương 
yêu nhau tất thảy nhất luận (église 
universaliste). 

— nhất — 5Š Cùng như nhau cả (édentité). 

— nhất triết học — 3# (Triết) Gọi 
chung các phái triết học chủ trương rằng 
tâm ý với vật chất, tỉnh thần với tự nhiên. 
tư tưởng với thực tại đều là một cả 
(philosophie de I'identité). 

— hiền — #£ Cùng một tuổi với nhau — 
Bạn thi đậu với nhau một khoa. 

— nữ šš#z Con gái nhỏ (petite fille). 

— phạm [ElšŨ Cùng phạm một tội với nhau 
(co—inculpé). 
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Đồng phát nhỉ xỉ ##558Èl Tóc rụng trơn mà 
răng mọc lại = Người già trẻ lại. 

— phương [El2j Cùng ở một nơi — .Ý chí 
giống nhau. 

— quan đồng quách — †Ê[B]‡# Cùng chôn 
với nhau trong một cái quan = Vợ chồng. 
— quận — 8Ñ Người cùng châu quận với 

nhau. 

— qui thì đồ — #Ê###&3# Nghĩa lý đến lúc 
cuối cùng chỉ là một lẽ là đồng qui. Nhưng 
mà hành vi xu hướng của mỗi người thì 
không thể nhất luật theo một đường với 
nhau là thù đổ = Đi về một chỗ mà theo 
đường lối khác nhau. 

— sàng các mộng — PK#%## Cùng nằm 
một giường, mà tâm hồn mộng tưởng khác 
nhau — Ngb. Cũng ở một địa vị như nhau 
mà tâm lý khác nhau. 

— sinh cộng tồn — #E‡‡## Cùng sinh tồn 
với nhau. 

— sinh đồng tử — #E[El#E Cùng sống chết 
với nhau. 

— sóng — T8Ï Cùng học với nhau ở một cửa 
sổ = Bạn cùng học một trường (camarade 
de classe). 

— sơn #fJU\ Núi có mỏ đồng. 

— sự EElÄf Cùng làm một việc với nhau 
(collègue). 

— tâm đái — !ÙŸR Giải đồng tâm = Trai 
gái yêu nhau, bạn bè thân thiết cùng nhau. 

— tâm đồng lực — !Ù|[E]Ở] Chung lòng 
chung sức với nhau. 

— thanh — Ÿ# Cùng nhau nói lên một tiếng 
(unanimement). 

— thanh đồng khí — #ÍBl#R Xch. Đồng 
thanh tương ứng, đồng khí tương cầu. 

— thanh tương ng đồng khí tương cẩu — 
†RTEIEISƯR3R Những vật cùng một thứ 
tiếng thì ứng nhau. như một con gà gáy thì 
bẩy gà đều gáy lại, những vật cùng một 
khí loại thì tìm nhau. như đá từ thạch trì 
hút sắt, hổ phách thì hút hột cải. 

— thân — #8 Cùng một cha mẹ sinh ra — 
Làm thông gia (làm sui) với nhau. 

— thất — ® Cùng ở một nhà = Vợ chồng. 

— thất tháo qua — ZE‡#3 Ö chung nhau 
một nhà. mà vác giáo đâm nhau — Ngb. 
Anh em làm hại nhau. 
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Đồng thoại ##Êã Chuyện chép cho trẻ con 
Xem (contes pour enfants). 

— thời [E]EÄ Cùng một buổi (en même 
temps. simultanément). 

— tịch đồng sàng — f8fElfR Cùng một 
chiếu một giường = Vợ chồng. 

— tình — †ã Một mối cảm tình y như nhau. 
vui hay mừng, hoạ hay phúc, chung cộng 
với nhau (symphathie). 

— tính — †# Tính loại giống nhau. như con 
traì với con trai, con gái với con gái (même 
SeXe). 

— tính luyến ái — †##### Con trai yêu con 
trai, con gái yêu con gái (amour 
bomosexuel). 

— lộc — #& Cùng một họ Nch. Đồng tôn 
(consanguinité). 

— lộc hôn — RRŸB (Xa) Chế độ hôn nhân 
ngày xưa buộc trai gấi trong một thị tộc 
phải lấy nhau chứ không được lấy người 
tộc khác (endogamie). 

— tôn — 58 Cùng một tôn tộc, một họ với 
nhau. 

~— trần — Í Lộn lạo với bọn trần tục. 

— trìện #8#& Cái đấu bằng đồng (cachet en 
cuivre). 

— trình TĂ#F£Ä Con gái chưa chồng — Con 
gái chưa thất trinh (vierge). 

— riế [Eli# Nch. Đồng niên (même âge). 


— từ — R# Cùng một lời nói (à Ï'unanimité). 


— tử quản ŸRˆƑR§ Quân đội bằng trẻ con. 
trẻ con từ 10 tuổi sắp lên do các bậc thầy 
học hay bậc đàn anh đem quân sự giáo dục 
mà huấn luyện cho nó. khiến cho nó thành 
cái sổ hình của quân đội. tập nhẵn nại. lao 
khổ để dự bị cho ngày sau ra gánh việc 
xã hội (boy scout). 

— tước đài ‡Bf4&#⁄(Sử) Cái đài của Ngụy Vũ 
Đế tức là Tào Tháo. xây ở tỉnh Hà Nam. 

— tượng — Ẩ Tượng đúc bằng đồng 
(statue en cuivre). 


— tất cộng lạc [E]#3‡É# Cùng nhau lo buồn. 


cùng nhau vui sướng. 

— văn — ® Văn tự giống nhau, như nước 
ta với nước Tàu. nước Anh với Mỹ. 

— ván — #Š Sắc mây lúc trời gần mưa, 
khắp trời mây ¡n một sắc. 
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Đồng ván ÊBIEE Mày đỏ như sắc đồng. 

ĐỐNG ÿÃ. Cái đòn nóc nhà — Cột cao 
nhất trong nhà. 

— 3 Chất nước đông lại — Lạnh lắm. 

— long fRŸ£ Cây cột vững vàng — Ngb. 
Người có đại tài gánh nồi việc nước. 

— lương — ## Đống là đòn nóc nhà. lương 
là rường nhà — Ngb. Người có tài có thể 
làm nổi việc lớn cho quốc gia. ' 

— nỗi ZRÉ# Rét và đói (inanition). 

— sang — ŸÑ (Y) Da bị rét, sức sinh hoạt ở 
chỗ ấy bị đình chỉ lại mà sinh ra lở 
(engelure, plaie produite par le froid). 

— hử — ƒE Chết rét (mourir par le froid). 


ĐỘNG ẨŸŸJ Hoạt động — Chấn động — 





Cảm động. 

— AB Chữ Nhật Bản mới đặt, nghĩa là tự 
động. 

— ÏBj Cái hang núi — Lô hồng — Rõ ràng. 

— l Nhà cửa của người rợ Miêu rợ Man ở. 

— binh l£E Phát động bình đội để ra trận. 

— cø — Ÿ# (Triết) Nguyên nhân xui nên 
một việc động tác gì — (Lý) Cái máy 
phát động (mobile). 

— cơ luận — ##†R (Triết) Thuyết chủ 
trương rằng phê bình thiện ác thị phi phải 
xét theo động cơ của hành vi mà định 
(motivisme) đối lập với kết quả luận. 

— dao — ‡Š Lay động — Không vững 
vàng (agiter). 

— dưng — # Đồi sắc mật (changer de 
physionomie). 

— đạt 383 Rõ ràng thấu suốt. 

— đình — [fš (Địa) Tên một cái hồ ở nước 
Tàu thuộc tỉnh Hồ Nam. 

— hình #W#l| Cái hình dùng đồ hình cụ để 
làm cho phạm nhân đau đớn khổ sở. 

— học — ## (Lý) Môn học nghiên cứu vẻ 
sự động tĩnh của vật thể (dynamique). 

— học thuyết — #### (Triết) Thuyết cho 
rằng ngoài động lực ra thì không có cái gì 
là thực thể cả (théorie dynamique). 





— khai trùng món 3EIRBEP? Mở trồng cả 
mấy lần cửa. Ngb. Tâm sự quang minh 
không sợ ai đòm thấy. Truyện Tống Thái 
Tổ thường khiến người mở hết cả mấy lán 
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cửa trong cung mà nói rằng: như thế nếu 
lòng ta có cong vạy tất nhiên ai cũng thấy cả. 

Động khẩu xuân thường trú — [#*#{E 
Cảnh sắc xuân ở cửa động không bao giờ 
hết. tức là chỗ tiên cảnh. 

— khi #J$R Phát giận (se mettre en colère). 

— kinh — !# (Y) Mắc bệnh kinh phong 
(convulsion). 

— lý yén hà ìEIBWRfE Khói ráng ở trong 
động = Thú người ở ẩn. 

— lực #2)(Lý) Sức chuyển động của máy 
móc (force motrice). 

— mạch — RJÊ (Sinh lý) Những huyết quản 
đem máu sạch có tư liệu và dưỡng khí đi 
kháp thân thể (artère). 

— nghị — ŸÑl Lâm thời để xuất một nghị để 
trong Nghị hội gọi là động nghị (poser une 
motion). 

— như lôi. tĩnh như uyên — #IRR#+ftl 
Khi đã động thì như sẩm không ai cản lại, 
khi đã lặng thì như vực không ai dò ra = 
Cách khôn khéo của nhà binh. 

— phách — WB Dễ sợ. 

— phòng 3| Cái phòng sâu kín — Cái 
phòng của vợ chồng mới cưới (chambre 
nuptiale). 

— phòng hoa chúc — PS†ER Đuốc hoa 
trong động phòng — Tân hôn. 

— phi — R Chỗ hang động — Chỗ thần 
tiên ở. 

— sản RE Của cải dời đi được như tiền của, 
quần áo (meuble). 

— sát thu hào )B|###X3§ Xét rõ đến sợi tơ 
nhỏ bay trong không khí mùa thu — Ngb. 
Xét thấu đến sự tình rất nhỏ, tức là người 
minh trí. 

— sinh hồ tĩnh RÚ)“#ÑŸ Cái cơ động trong 
lúc yên lặng mà sinh ra. 

— tác — TE Cử động để làm việc (agir, 
action). 

— tâm — !Ù Xúc phạm đến lòng (ému). 

— thể — 8 (Lý) Vật thể. vì sức ngưng tập 
(cohésion) của phần tử không vững nên cứ 
đổi hình thái luôn, như chất nước, chất hơi 
(corps fluide). 

— thiên ìBJ2 Chỗ thần tiên ở. 

— thiên phúc địa — %38‡b Trời tiên đất 
phúc, tức là chỗ danh sơn thắng cảnh. 
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Động thổ 8) Động đến đất = Bắt đầu việc 
thổ công. 

— thủ — # Bắt tay làm việc. 

— thủy học — 7# (Lý) Môn học nghiên 
cứu cách dẫn nước hoặc đem nước chỗ này 
đến chỗ khác (hydraulique). 

— tiên 3RIfll Người tiên ở trong động. 

— tĩnh B)RŸ Lay chuyển hay yên lặng = Tin 
tức, sự tình. 

— toả 38|#Ñ Cửa động khoá kín. 

— triếp kinh nhân Š)ŸÑ[Ÿ£ À, Hẻ làm việc gì 
tức khắc khiến người ta kinh sợ, ý nói 
người anh hùng. 

— trung qui củ — thŸÑ‡B Hễ làm việc gì 
đều là đúng với khuôn phép cả, ý nói 
người quân tử. 

— từ — Ÿä] (Văn) Những chữ có tính chất 
hoạt đóng, dùng để thuyết minh hành động, 
tác 'zng, hoặc cái tồn tại của vật (verbe). 

— vá: -- ## Thứ sinh vật có trì giác. vận 
động sinh dưỡng, sinh thựccơ năng 
(animaux). 

— vật giải phẩu học — #J##Š| (Động) 
Môn học dùng phương pháp giải phẫu để 
nghiên cứu cách cấu tạo nội bộ của động 
vật (anatomie animale). 

— vật học — #J## môn học nghiên cứu vẻ 
động vật (zoologie). 

— vật hình thái học — †W#⁄2Ñ§## (Động) 
Môn học nghiên cứu hình thái bể ngoài 
của động vật (morphologie animale). 

— vật nham — ŸỞJ3Z(Khoáng) Thứ đá do 
xương các động vật đời xưa kết thành 
(roche zoologique). 

— vật phân loại ‡J2)#Ñ (Động) Môn học 
chủ về việc phân biệt chủng loại của động, 
vật để đặt ra hệ thống (classification des 
animaux). 

— vật sinh lý học — #:Z8l##(Động) Môn 
học khảo sát sự tác dụng của các khí quan 
trong mình động vật để nghiên cứu nguyên 
lý của sự sinh hoạt (physiologie animale). 

— vật từ khí — #§&ÃR(Lý) Cái từ khí ở 
trong thân thể động vật (magnétisme 
animal). 

— vật viện — ##JÏ## Chỗ nuôi động vật để 
cho các nhà học giả khảo sát và nghiên 
cứu (jardin zoologique). 


ĐỒNG 


Động viên — RÑ Nhân chiến tranh mà phải 
triêu tập các quân sĩ đã thoái ngũ gọi là 
động viên (bobilisation) — Điều khiển 
quân đội đi trận. 


ĐỒNG Ïl Xem sóc — Đỏ xưa — Chỉnh 
đốn lại — Tên họ người. 

— † Rối trong lòng. 

— ##l Bi ai quá. 

— chỉ dụng uy ##2RẦ8Ÿ Đốc suất người 
phải dùng đến uy. 

— địch — 8 Quản lý đốc suất công việc. 

— hỏ bút — ÄIÑ# Ngòi bút ông Đồng Hồ 
— Đời Tân. Triệu Tuấn cầm quyền chính 
trong nước, vua bị giết bởi tay Triệu 
Xuyên, Đồng Hồ làm quan sử, chép thẳng 
rằng Triệu Tuấn giết vua mình. Tuấn lấy 
làm xấu hồ, xin Đồng Hồ chữa lại. Đồng 
Hồ nói rằng: Ông làm quan đầu triểu mà 
để người ta giết vua tất nhiên ông phải 
gánh lấy tội. Đổng Hỏ nhất định khòng 
chịu chữa. Tuấn cưỡng bức Hỏ. Hồ nói 
rằng: giết tôi thì được, chữa bút tôi không 
được. Không Tử khen rằng : Thiệt ông 
quan sử tốt. Bài chính khí ca của Văn 
Thiên Tường cũng có cảu rằng "Vì Tấn 
Đồng Hồ bút". 

— lý — WNch. Đốc lý. 

— nhưng — Ƒ# Coi sóc việc quân ở ngoài. 
đem quân đi đánh, xưng quan đại tướng 
thống súy. 

— sự — ® Người đại biểu do các cổ đông, 
của công ty cử ra để chủ trì các việc trong 
công ty. 

— thiên vương — ® (Sử) Tục truyền đời 
Hùng Vương nhân trong nước có giặc Ân. 
có người ở làng Phù Đồng cưỡi ngưa sắt, 
cảm siêu sắt đánh tan được giặc rồi bay lên 
không mà biến mất. bây giờ có đến thờ, 
người ta gọi là Đồng Thiên Vương. 

ĐỐTT li Khúc gỏ. 

ĐỘT 3® Hốt nhiên — Đụng chạm — Xoi 
thủng — Ống khói ở bếp. 

— h Cao lỏi lên. 

— biến ZE%#* (Sinh) Nch. Su biến (mutation). 

— chướng xung lam — ŸŠ)‡]#| Xông khí 
chướng. phá mây rừng. tình cảnh người đi 
đường xa. 
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ĐƠN 


Đột kỳ — Bã Ky bình để xung đột với địch 
quân (cavalerie đe choc). 

— kính thÑÑ (Lý) Cái kính mật lỏi lên 
(miroir conveXe). 

— lai đột khứ ZE2ZE2E Thình [ình lại thình 
lình đi. 

— ngộ — †ã Thình lình giác ngộ. 

— ngột — 7L Cao ngất một mình. có ý ngất 
ngưởng. 

— ngột thích thiên — 7URJZ Cao ngất 
nghểu đâm tuột trời. 

— nhập đội xuất — A,ZštR Vào thành tình. 
ra thình lình. 

— nhiên — #Ä Thình lình (brusquement), 

— quyết — # (Sử) Giống người ở phía 
Bắc các sa mạc châu Á. là giống người 
Thổ Nhĩ Kỳ ngày nay (Turcs). 

— trận xung thành — [ẦHŸ Dâm tháng 
vào trận, phá thẳng vào thành = Sức chiến 
đấu mạnh. 

— xuất kỳ nhân — tHẾA Vị anh hùng ở 
nơi ví tiện mà ra, như Mai Thúc Loan. 
Nguyễn Huệ. 


ĐỚI T# Xch. Đái. 


ĐƠN ŸỄ Đen chiếc. đối với chữ song #f và 
chữ phức §— Một mình — Tờ giấy 
chép điều gì. 

— Áo chiếc. không lót. 

— #‡Xch. Đan. 

— âm ngữ EỀSŸš Nch. Độc âm ngữ (langue 
monosyllabique). 

— bạc — Ÿ§ Áo mỏng — Thế lực mỏng yếu. 

— bản vị — ?£{# (Kinh) Chế độ chỉ dùng 
một thứ hoá tệ làm bản vị (bạc hay vàng) 
(monométaliisme) khác với chế đỏ dùng 
cả hai thứ vàng và bạc làm bản vị. 

— cử — #Ä Lấy một việc mà cừ riêng ra. 

— đanh số — ### (Toán) Một số trong ấy 
chỉ có một đơn vị (nombre simple). 

— diệp — 3 (Thực) Lá cây cứ mễi cọng 
một lá (feuille simple). 

— đáo trực nhập — 7188| Chỉ cắm một con 
đao mà thẳng vào = Tiến vào rất mạnh mẽ. 

— điều — ŠÑ Trạng thái toàn nhiên một 
cách chứ không có biến hoá. 

— điệu — Ãj Khúc điệu quá cao. chỉ mòt 
mình xướng lèn mà khóng có ai hoa lai — 


ĐƠN 
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ĐƠN 


Ngb. Học thuyết hay lý luận gì mà chỉ tự | Đơn môn — P3 Con cháu nhà cô hàn. 


một người xướng lên không ai phụ hoạ. 

Đơn định — TT] Người không có anh em 
(isolé, solitaire). 

— độc — 3Ñ Một mình (isolé. solitaire). 

— độc chế — ŸẦ#l Cơ quan của chính phủ 
chỉ lấy một người để độc nhiệm một chức 
vụ ở đó (système simple). 

— độc hành vi — #Ñ⁄{?## Hành vi do ý 
kiến một bên mà làm ra (acte unilatéral). 
— giản — fl[ Đơn sơ dễ dàng (simple. 

simplice). 

— hàn — 3§ Cô độc hàn vi. 

— hạng thức — TÑZẲ (Toán) Một danh từ 
về đại số học (monôme). 

— y— 3® Áo một lớp, áo không lóI. : 

— khâm cô cháin = $Ÿ‡# Chân đơn'gối 
chiếc = Nằm một mình, ý nói con gái 
không chồng hoặc con trai không vợ.. . 

— khổng loại — ‡LXÑ (Động) Thứ động vật 
có mỏ. như mỏ vịt. không ráng. bụng có 
bao để nuôi con (monỏtrème). 

— ky bùM man — §§5EMê Chỉ một mình 
một con ngựa mà đánh được giặc man. Sử 
nước ta. đời Trần có giặc Mán ở Đà Giang. 
Trịnh Giác Mật làm phản, vua Trần sai 
Trần Nhật Duật đi đánh. đem quân đến 
sông Đà. gặp có sứ của giặc tới dinh. nói 
rằng: nếu chúa công chỉ một mình qua nói 
chuyện thì 'Mật hàng ngay. Nhật Duật 
nghe liền ra đi, bộ hạ cố cản lại. Duật nói 
rằng: không lo gì. nếu hắn dám làm hại ta, 
thì triểu đình còn tướng khác. Khi tới đỉnh 
giặc. giặc vây tròn mấy vòng. giảo mác 
chìa mũj vào trong. Nhật Duật thẳng Vào 
tới nơi. Nguyên Nhật Duật vẫn thạo tiếng 
Man. lại quen tục Man. người Man thấy 
thế vừa kinh vừa mừng, tức trong ngày đó 
Mật đem cả gia thuộc đầu hàng. theo Nhật 
Duật về kinh thành, Vì thế có câu là: Đơn ky 
bình man. 

— ký đầu phiếu — Ê0‡#ÃR(Chính) Phương 
pháp đầu phiếu, mỗi phiếu chỉ ghỉ tên một 
người (scrutin simple). 

— lợi pháp — 3# (Kinh) Phép cho vày cứ 
theo tiền vốn mà tính lời. chứ không chồng 
lời làm vốn (intérêt simple). 

— luyến — R$ Nch. Đơn tư. 





— nguyên — 7€ (Triếu Tức là đơn tử. 

— nguyên luận — 7EỀ8 (Triết) Một khuynh. 
hướng trong hình nhi thượng học, muốn. 
lấy một thực thể đơn nhất để thuyết minh 
các hiện tượng trong vũ trụ (singularisme). 

— ngữ — ŠB Nch. Đơn tự. 

— nhất — ®# Chỉ có một cái (simple. 
singulier). 

— nhất thần giáo — 3#‡R (Tòn) Danh từ 
do Max Miller đặt ra, chỉ tôn giáo đời 
Nguyên thuỷ. chỉ sùng bái một thần một 
cách vô ý thức mà cũng không bài xích tôn 
giáo khác (Hémothéisme). 

— pháp chế hoá — 3##l (Kinh) Chế độ 
chuyên lấy một thứ tiền tệ làm tiền tệ 
chính thức chứ không dùng tiền tệ bảo trợ. 

— phương — 33 Một mặt.. 

— sang thất mã — HEƑ§ Một súng với một 
ngựa = Một mình cứ mạo. hiểm tiến lên. 
không cần ai giúp. 

— sắc quang — f53 (Lý) Cái sáng chỉ có 
một sắc, không phân tích ra bảy sắc như 
ánh sáng mật trời được (lumière simple). 

— số — #W (Toán) Số lẻ (nombre impair). 

— #ø — Ïẩt Không phức tạp khó khăn gì 
(simple). 

— tế bào — ##Ÿð (Sinh) Thứ sinh vật toàn 
thể chỉ do một tế bào. cấu thành .(cellule 
simple). 

— tế bào động vật — ##ÑðŠ}Ÿÿ (Sinh) Thứ 
động vật toàn thể chỉ do một tế bào làm 
thành. cũng gọi là nguyên sinh động vật 
(protozoaires). 

— thân — :®# Nch. Độc thân. Ệ 

— thể — RÊ (Hoá) Vật thể do một thứ 
nguyên chất mà thành. như đồng, sắt, chì 
(corps simple). 

— thể hùng nhụy R##Ê#ZŠ (Thực) Cái nhuy 
hoa do nhiều tơ hoa (étamines) kết thành 
một bó (étamines monodelphes). 

— thuần — #§ Chỉ một chất không có cái 
8ì-lộn lạo vào (pur). 

— thuần cá thể — #B{EIR# Cá thể không cá 
cả thể khác lộn vào. 

— tỷ lệ — tkfl (Toán) Tỷ lệ mỗi suất chỉ 
có một số (proportion simple). 


ĐỨC 

Đơn tính nham — †#3Š (Khoáng) Thứ đá chỉ 
do một thứ khoáng vật cấu thành. 

— tính sinh thực — †#2E‡R (Thực) Nói về 
thứ cây cái không chịu hùng tỉnh (đực) mà 
xinh thực được (plante unisexuelle). 

—  — fỒÑ Trong khoảng trai gái chỉ một 
người thương nhớ người kia, chứ không 
yêu lẫn nhau. 

— tự — *Ÿ Chữ một (mot). 

— tử — “Ÿ (Triế) Theo học thuyết Leibnitz, 
đơn tử là những chất rất nhỏ không thể 
phân tích được, làm nguyên bản của vũ trụ, 
mà là tính thần chứ không phải vật chất 
như nguyên tử (monade). 

— tứ chủ nghĩa — 3©# (Triế) Chủ 
nghĩa chủ trương rằng đơn tử là bản thể 
của vũ trụ (monadisme). 

— tử diệp khu —, *fS&f (Thực) Thứ thực 
vật hạt giống chỉ có một lá (classe des 
plantes monocotylédones). 

— tử luận — “ŸÑ (Triếu Cái thuyết cho 
đơn tử là bản thể của vũ trụ (monadologie). 

— vị — Từ Tiêu chuẩn để tính vật thể như 
cái thước là đơn vị để đo chiều đài, lít là 
đơn vị để đong chất nước (unité). 


ĐỨC $8 Đạo lý làm người — Điều thiện 
— Ơn huệ — Cũng tượng như chữ đắc, 
đạo lý mà có tâm đắc, gọi là đức — Có ý 
khoe công hay cậy ơn, Vd. đức sắc. 

— ám — T8 Nhờ một lời nói mà ơn nhiều. 

— cao vọng trọug — TRSER Đạo đức cao, 
danh vọng lớn. 

— cẩm — #3 Loài chim có đức = Con gà, 
con phượng. 

— chính — HẾ Chính sự có ích cho dân 
(politique gềnéreuse). 

— dục — T8 Việc giáo dục cốt bồi dưỡng 
phần đức tính cho người (éducation morale). 

— dung — 3 Dung mạo tỏ ra người có đạo. 
đức (physionomie vertueuse). 

— hạnh — ƒT Đạo đức và phẩm hạnh 
(vertu). 

— hoá — V Lấy đạo đức cảm hoá người 
(moraliser). 

— hữu — 7# Bạn bè lấy đạo đức mà giao 
với nhau. 
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ĐƯƠNG 


Đức ý chí — 8T (Địa) Một nước dân chủ ở 
Âu châu (Allemagne). 

— môn — Ÿ% Nhà có đức. 

— phổi — Rữ Tiếng tôn xưng vợ người khác. 

— sắc — # Làm ơn cho người mà tỏ sắc 
khoe khoang trên mặt. 

— tháo — Đạo nghĩa vững bền không đổi. 

— tỉnh — #8 Tên sao cơ, sao thiên đức, tà 
gọi là đức tình — Người có đạo đức. 

— tỉnh — †# Tính tình cao thượng (vertu, 
qualité). 

— trạch — ï# Ơn đức (faveur). 

ĐƯƠNG TŸ Gánh lấy việc — Địch lại — 
Gập lúc — Định tội — Thích hợp — 
Cảm đỏ để lấy tiền — Nên như thế — 
'Vừa cân ngang — Chính giữa. 

— binh f8 Làm binh lính (etre soldat). 

— chúng — 34 Đứng giữa công chúng (en 
présence du public). 

— cục — TR Người đang làm việc (homme 
du pouvoir). 

— cục giả mẻ — IR3#3š Người có trách 
nhiệm ở trong việc ấy thường nhân vì bối 
rối mà mê loạn. Trái với chữ: bàng quan 
giả liệu, là người đứng bên nhìn vào thì rõ. 

— đạo — 3Š Đứng ở giữa đường — Cẩm 
chính quyền (être en pouvoir). 

— đạo sài lang — 3Ê#‡5R Beo sói hiện 
đứng ở giữa đường — Nẹb. Bọn quyền 
gian vừa buổi đắc thế. 

— đắc — f8 Đáng được. 

— địa — #h Chính chỗ ấy. 

— đồ — 3# Nch. Đương đạo. 

— đường đối chất — £#J§ (Pháp) Đối 
chất ở giữa toà án hoặc công đường 
(confrontation). 

— gia — Ä# Quản lý việc nhà. 

— kim — ` Hiện nay (présent). 

— lộ — B Nch. Đương đạo. 

— nhân bất nhượng — {CZRŸW Gánh lấy 
việc nhân thì không nhường cho ai. 

— nhiên — ŸÄ Lẽ phải như thế, tất nhiên 
(naturellement, évidemmen\). 


ĐƯỜNG 


Đương niên — #£ Năm xưa (cette année là). 

— phố — Nhà cắm đồ (mont de piếté). 

— quan — T8 Làm quan. 

— quan nhỉ hành — TSTf{T Đáng với việc 
quan thì cứ làm — Ngb. Không sợ người 
trần thế. 

— quí — Ê# (Y) Thứ cây nhỏ cao chừng 6. 
7 tắc, rễ dùng làm thuốc. 

— quốc — I8] Chủ trì quốc chính (être en 
pouvoir). 

— sơ — %J) Mới đầu (au commencement). 

— sự — Ä# Có quan hệ ở trong việc ấy, 

— sự nhân — 3À Người có quan hệ trực 
tiếp với việc ấy (intéressé, parti). 

— tâm — !ù Để tâm vào, cũng gần như chữ 
lưu tâm. 

— thất — ® Chù trì việc nhà. 

— thế — †È Đời nay (présent). 

— thời — E8 Ngày xưa, ngày kịa — Vừa 
buổi ấy (ce temps là). 

— triều — Ÿ Triều đình hiện tại (dynastie 
rếgnanIe). 

— trường — 8 Giữa công chúng (en public) 
— Giữa lúc làm (dans I'action). 

— trường can phạm — !#Ñ*Ƒ50 (Pháp) Bị 
bất được chính khi đang phạm tội (en 
flagrant đélÌt). 

— huyển — 3Ä Người được trúng tuyển (élu). 

ĐƯỜNG 3# Nhà chính trong cung thất — 
Bà con cùng một ông tổ, 

— ÊŸ Tiếng trống. 

— 3 Cay hải đường — Cây cam đường. 

— ## Xch. Đường lang. 

— Ï# Lớn — Nói hoang — Cái đường di từ 
thêm ra cửa — Một triểu vua nước Tàu. 

— l Chất ngọt, do nước ngọt của cây mía 
chế thành. 

— l Bờ đè — Cái ao hình vuông. 

— ÌÊ§ Cái ao. 

— lƒẼ Đỏ lỗi. 

— bệ #[## Nhà và bệ — Ngb. Phận vị vua 
với tôi, ví như đường với bệ Nguyên có. 
câu nói của Giá Nghị rằng: Thiên tử ví như 
Đường, thần hạ ví như Bệ. 
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ĐƯỜNG 


Đường đệ #‡# (Thực) Loài cây giống cây 
bạch dương, quả như quả mận. 

— đường 3#3# Cái dáng to lớn. qui mô rộng 
rãi, bộ dạng chững chạc. 

— đường chính chính — 3#TE1E Chữ Kinh 
Thư: đường đường chỉ trận, chính chính 
chỉ kỳ, nghĩa là trận quân to lớn, thế quân 
chững chạc. Ngb. Chính đại quang minh. 

— đột JE3š Xúc phạm vô lối. 

— hoàng 38 Rộng rãi rõ ràng — Khí thế 
rộng rãi. 

— huynh đệ — Ÿ#3Š Anh em cùng một ông 
nội. 

— lang #š‡# (Tôn) Con bọ ngựa, con ngựa 
trời. 

— luật RR†# Lối thơ ngũ ngôn, thất ngôn 
phải làm theo luật pháp bắt đầu từ đời nhà 
Đường, nên gọi là Đường luật. 

— Nghiêu — #8 Nch. Đường Ngu. 

— Nẹụ — PÑ Hai triểu vua đời Thượng cổ 
Trung Quốc: Đường Nghiêu và Ngu Thuấn. 

— Nẹt ấp tốn tam bôi lửa — IR}RSš=†R 
ÏÑ Công việc trao đổi ngôi vua cho nhau 
như đời Đường, đời Ngu cũng chỉ là chủ 
khách thù tạc với nhau ba chén rượu mà 
thôi — Ngb. Đạo lý ở trong đời dầu việc 
to đến bao nhiêu, mà nói vẻ chân lý thì 
cũng y như việc nhỏ. đó là câu thơ của 
"Thiệu Khang Tiết đời nhà Tống. 

— nhân — À Người phương Nam Trung 
Quốc gọi là Đường nhân. 

— niềi bệnh Ÿ83ÄŠffï (Y) Bệnh đái ra đường. 

— quan 3# Các quan từ hàm Hồng lô tự 
thiếu khanh trở lên. dưới là thuộc quan. 

— thí FRẰ% Tạp thí của các danh nhân đời 
Đường. 

— thííc bá 3‡Ä{R Anh em cùng một ông tổ 
với cha mình. 

— thịr FE3 Sách lịch sử nhà Đường. 

— thượng 3%_E Cha mẹ — Quan trên. 

— tý đương xa tÈƒ14fE Cánh tay bọ ngựa 
mà chống với xe (châu chấu đá xe) — 
Khi mạnh mà sức yếu. 

— trấp #83† Nước đường (sirop), 

— tương — Ÿ# Nước đường dùng để làm 
thuốc (sirop). 


^ 


È 


Ê Hế Trời am u (đọc ê). 
—Ÿ# Chết — Giết. 


Ế TẾ Bệnh có vảy cá ở tròng con mắt. 


Ế f8 Cái quạt lông của con hát thường cầm để 
che mặt — Che đậy — Nch. . 

— ®# Tức con chim âu RR — Sắc xanh đen. 

— ế — f8tfế Trời âm u. 

— muội — WR Không rõ ràng. 


GI 


GIA ÄŸ Một nhà — Người có học vấn 
chuyên môn — Tự xưng kẻ tôn trưởng 
trong nhà mình cũng dùng chữ gia. 

— fì Thêm vào, thêm lên. 

— #lI Một chất kim thuộc (gallium). 

— ïñ Cây cà. 

—  Vấy ghẻ. 

— 3 Đẹp — Tốt. 

— Bã Tên họ người — Xch. Chư. 

— ân }fR Làm ơn cho. 

— biến ŠRˆ Việc bất thường xảy ra trong nhà. 

— bộc — Í# Đây tớ trong nhà. 

— bội }{ð Thêm lèn gấp mấy phần. 

— cảnh 3R?# Tình cảnh trong gia đình. 

— cát lượng È&#8#£ (Nhan) Người đời Tam 
Quốc, làm thừa tướng nhà Thục — Hán, tự 
là Khổng Minh (181 — 234). 

— cẩm 3⁄## Chim nuôi trong nhà, như gà 
vịt (volailles. oiseaux domestiques). 

— cấp }R#` Tiên cấp thêm cho — Phụ cấp 
(indemnité). 

— cấp — #4 Quan lại được thăng lên cấp 
trên (avancement). 

— chính 5t Qui tắc trong nhà — Cách 
sửa trị trong nhà (ménage). 





Gia chính học — W## Môn học nghiền cứu 
cách sửa trị trong nhà (ếconomie 
domestique). 

— chủ — 3E Ông chủ nhà (chef de famille). 

— công ]ñ1) Thêm công phu vào mà làm. 

— cụ 8 Đỏ dùng trong nhà. 

— đĩ Ù1 Lại thêm (en outre). 

— đụng #8 Dùng trong nhà. 

— đạo — ïŠ Phép tắc ở trong nhà. 

— đệ — 88 Tiếng xưng em mình đối với 
người khác. 

— điệp — R# Nch. Gia phổ. 

— định — TT Đẩy tớ trai trong nhà 
{Serviteur). 

— đình — R Chỗ gia quyến đoàn tụ với 
nhau (famille). 

— đình giáo dục — JE#LTB Sự giáo dục của 
cha mẹ đối với con cái (éducation 
familiale). 

— đình kinh tế học — JS#ŸR# Môn học 
nghiên cứu về kinh tể trong một nhà 
(écoaomie domestique). £ 

— đình trạng huống — JÈïÄ)Ñ Tình hình 
trong nhà. 

— định fE (Địa) Một tỉnh ở phía Đông 
Bắc Nam Kỳ. 


GIA 
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Gia đỏ tứ bích 8#ÿÈQSš Nhà chỉ trợ bốn | Gia miện 8# Đế vương chậu Âu khi lên 


vách — Ngb. Bản cùng. 

— đồng — 8 Đứa trẻ con hầu hạ trong nhà. 

— giảm ]8ŸŠ Thêm lên và bớt xuống. 

— giảm lệ — XÈf8| (Pháp) Phương pháp gia 
tội nặng thêm hoặc giảm bớt tội đi. lấy tội 
định trong hình luật làm tiêu chuẩn. 

— giáo ##W Lẻ phép trong gia đình. 

— giới — # Nch. Gia huấn. 

— hại }ft' Đem hoa hại trút cho người. 

— làm — Íf#j.è.Tăng hàm cho quan 
(avancement en grade). 

— hào 3 Đồ ăn ngon. 

— lệ 3# Thể hệ. giống nòi trong gia tộc 
(généalogie). 

— hiển — T§ Qui luật trong nhà. 

— hình }ñÄl| Thì hành hình phạt như đánh 
đập, cùm kẹp (supplicier). 

— học ### Môn học thuật gia truyền. 

— hội XšÑ Yến hội to lớn (grand banquet). 

— huấn 5RỀl\\ Lời dạy con em trong nhà về 
vấn để tu thân (éducation familiale). 

— huỷ — Ÿ§ Điều kiêng tránh trong nhà = 
“Tên cha mẹ tổ tiên. con cháu không được 
nói đến. 

— hưynh — %Ẻ Tiếng xưng anh mình đối 
với người khác. 

— lương — #8 Nhà và làng = Quê quán cũ 
(village đ'origine). 

— kế — Š† Sinh kế trong nhà. 

— khánh — R# Việc mừng trong nhà — 
Phúc nhà. 

— khẩu — 1 Miệng ăn trong nhà. 

— lẻ — ‡ Nghi lễ trong nhà (rite familiale) 
— Bộ sách chép các lể quan. hôn. tang. tế. 

— lẻ #š‡8 Lẻ dám cưới (noces. cếrémonie 
nuptiale). 

— lý ba dịch ữEB3#É (Nhân) Một vị trong 
ba vị hào kiệt nước Ý Đại Lợi. cùng với 
Mã Chí Nê (Mazinni) và Gia Phú Nhĩ 
(Cavour) sinh năm 1807. chết năm 1882 
(Garibaldi). 

— long #Ï# (Nhân) Hiệu vua Thế Tổ triều 
Nguyễn. tên là Nguyễn Ánh hoặc Nguyễn 
Phúc Ánh (1802 — 1820). 

— lựy %8 Mối hệ lụy trong gia đình. 

— mẩu — f8 Tiếng xưng mẹ mình đối với 
kẻ khác. 





ngôi, đến giáo đường làm lễ lấy mũ vua 
đội lên đầu, cũng có khi do giáo hoàng lấy 
mũ đội lên đầu cho vua. 

— miện lễ — ®‡8 (Sù) Lễ đăng quang của 
vua — Các nước châu Âu khi vua lên ngôi 
có làm lễ để đặt mũ lên đầu, gọi là lễ gia 
miện, tức là đặt mũ (couronnement). 

— miếi: ÄRIÊR Nhà thờ họ (temple familial). 

— nmiôn — P8 Nhà cửa = Gia tộc. 

— nã đại )## (Địa) Một nước thực dân 
địa của Anh ở Bắc Mỹ (Canada). 

— nạp #š#ñ Dùng lời nói mà khen. 

— ngắu — ‡8 Đôi lứa tốt đẹp xứng đáng 
(couple assorti). 

— nghiêm SRÏR Tiếng xưng cha mình đối 
với người khác. 

— nghiệp — Ÿ3&Nch. Gia sản (patrimoine, 
propriété). 

— ngữ — ŠÃ Quyền sách chép việc riêng 
của Khổng Tử, người ta cho rằng Khổng 
Tử tự làm ra. nhưng không phải. 

— nhân — À Người cùng ở một nhà — 
Đầy tớ (đomestiques). 

— nhập Jñ, Thêm vào. 

— nó #$W Đây tớ trong nhà (serviteurs). 

— phạm — §§ Khuôn phép trong nhà. 

— pháp — 3# Phép trị nhà — Học thuật 
của cha anh truyền cho. 

— pháp }ì# (Toán) Phép tính cộng 
(addition). 

— phong #ÏR Thói nhà = Tập quán và giáo 
dục trong gia tộc. 

— phổ — Ÿ (Pháp) Quyền sách ghi thế hệ 
trong họ và lịch sử của tổ tiên. 

— phụ — 43 Tiếng xưng cha mình với 
người khác. 

— quán #8 Ngày xưa bên Tàu con trai đến 
20 tuổi thì làm lễ đội mũ. gọi là gia quan. 

— quân — ##Nch. Gia nghiêm. 

— quyển — E Những người thân thuộc 
trong một nhà (la famille. les parentés). 

— sản — # Của cải trong nhà — Của tư 
nhân (propriété). 

— sinh — Cách sinh kế trong nhà — Đỏ 
đạc thường dùng hàng ngày. 

— súc — T8 Súc vật trong nhà (animaux 
domestiques). 
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Gia se — 3# Việc trong nhà (affaire 
familiale). 

— sử — % Lịch sử trong gia tộc — Nch. 
Gia phổ. 

— cài — # Nch. Gia sản (patrímoine. 
propriété). 

— tảng }0‡Ñ Thêm lên (augmenter). 
— tâm — !È Đề tâm thêm vào. chú ý thêm 
vào mà làm việc. 

— tán Jš3Ñ Tiếng tôn xưng khách khứa = 
Khách tốt. 

— tẩu 3È Tiếng tôn xưng chị dâu mình 
đối với người khác. 

— tế — ## Cúng tế tổ tiền (cérếmonie 
familiale). 

— thanh — f# Danh dự của tổ phụ để lại. 

— thặng — ŠE Lịch sử của gia tộc — Nch. 
Gia phổ. 

— thất — # Nhà cửa — Vợ chồng 
(famille. époux). 

— thể — †# Thế hệ trong gia tộc 
(généalogie). 

— thiên hạ — ZTR Lấy thiên hạ làm của 
riêng một nhà. tức như ông vua lấy nước 
làm của riêng nhà mình. 

— thức — 3# Tiếng xưng chú mình với 
người khác. 

— thuộc — ÏÑ Người trong nhà (gens de la 
maison). 

— thư — Â8 Thư tín của nhà gửi đến. 

— thường — 3# Việc thường trong nhà — 
“Tầm thường (commun, ordinaire). 

— tiền — #® Tổ tiên trong nhà (ancêtres). 

— tiểu — !]\ Vợ con (femme ét enfants). 

— tín — f8 Thư nhà. Nch. Gia thư. 

— tổ — ‡ Tiếng xưng ông mình đối với 
người khác. 

— lộc — Ï§ Họ hàng (famille). 

— tộc chế độ — }&fRJRf Chế độ lấy gia tộc 
làm đơn vị cho quốc gia xã hội (syslème 
familial). 

— tộc hội nghị — #‡§ Hội nghị gồm 
các người lớn tong họ để bàn định những 
viếc quan hệ về người vị thành niên trong 
họ (conseil de famille). 

— tốc lực— }W3E21 (Lý) Khi vật thể vận 
động, sức khiến cho vật thể mối phút vận 
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động mau thêm lên là bao nhiêu, gọi là gia 
tốc lực (accélération du mouvement). 

Gia tôn 3# Nch. Gia nghiêm. 

— trạch — 5E Nhà ở (habitation). 

— trọng }ữR (Pháp) Hình pháp đối với kẻ 
tái phạm gia nặng thêm hình phạt 
(aggravation de peine). 

— trọng tình trạng — TR†Ñ3fÑ (Pháp) Tình 
trạng trong khi phạm tội có thể làm cho 
nặng tội lên (Circonstances aggravantes). 

— truyền 5{ Do cha ông truyền lại cho. 

— truyền học — f8## Học nghiệp đời nọ 
truyền cho đời kia ở trong nhà. 

— trưởng — Â Người chủ trong nhà (chef 
de famille, patriarche). 

— Iruể ⁄#Ð Nam dược mùa (année 
đabondance). 

— trr ÄRÄÑ Nch. Gia sản (patrimoine). 

— từ — ## Tiếng xưng mẹ mình đối với 
người khác. 

— trớc — #9 Qui luật trong nhà. 

— ván — RRÏ Tin nhà. 

— vị #qIR Thêm vị vào đồ ân (assaisonner). 

— viẻn 5RWÑ| Nhà và vườn = Cố hương. 

— vinh — ## Sự vinh diện trong gia tộc 
(honneur familial). 

— vụ — J# Công việc trong nhà (affaires 
de famille). 

— xi — 3‡ Sự xỉ nhục trong gia tộc (honte 
familiale). 

GIÁ # Che lấp di. 

— ĐÙ Cái kẹp để kẹp tay người phạm mà tra 
hỏi — Cái kẹp để đập lúa gọi là liên già 
i1. 

— J Xch. Già lam. 

— hộ 3# Che đỡ cho. 

— lam: ŸWEE (Phạn) Chùa Phật. 

— lan 3EÄÑj Ngân đón. 

— nam hương {MEB® (Thực) Thứ gỗ thơm 
dùng làm hương. cũng gọi là kỳ nam. 

GIÁ jẼ Ấy. cái ấy. 

— Cây mía. 

— IÑ Giá trị của vật. 

— #§Con gái lấy chỏng — Đem điểu ác 
trút cho người khác. 


GIÁ 


Giá $8 Trồng lúa. 

— cá1ÊÏ Cái ấy. 

— cách {Ñ‡R (Kinh) Giá trị của vật phẩm. 
lấy số lượng của một vật khác mà biểu thị. 
thường là giá trị của vật phẩm tính theo 
tiền bạc (prix) 

— dường j£fR Đường làm bằng nước mía 
{suere đe canne). 

— hoa ‡#‡8 Đem vạ gieo cho người ta. 

— khoản ïãŠÄ Việc ấy, khoản ấy. 

— mẫu ‡#f‡ Mẹ goá đã đi lấy chồng khác. 

— 0c RE Số mục của vật giá (tarif). 

— ngạch — #Ñ Giá nhất định của hàng hoá 
(tarif). 

— oán #&#E Đem cái oán của mình mà gieo 
cho người ta. 

— sát WWĂẰ Cây và gặt (cultiver et 
moisonner). 

— sương Ẩ#ŸÑ Đường trắng. cũng gọi là 
đường sương. 

— hú #RÑỀ Gái (ấy chồng. trai lấy vợ 
mariage). 

— rang — ŠŠ Quản áo con gái đem theo vẻ 
nhà trồng (trousseau). 


— rrị fÑ{ Cái giá của vật phẩm, tốt hay xấu. 


quí hay tiện (valeur). 

— tr #ÖÄ Tiên của đem về nhà chồng (dot). 

— trương RÑ# Mật mía (mélasse). 

— tia — 3Ä Thứ rượu chế bằng mật mía. 

— viên toàn tập — [Rl3*ŸE Sách chép vàn, 
luận. tấu. sớ của ông Phạm Phú Thứ. 

GIÁ ‡Ä# Chỉ vẻ người, Vd. Hiển giả. học giả 
— Dùng để phân biệt các việc, Vd. Nhân 
gìả nhân giã. nghĩa giả nghỉ giã (SA, 
tt, S10) — Dùng ở sau một câu. 

— ## Đất đỏ. đất son. tán nhỏ ra làm thuốc 
mầu — Sác đỏ sắm (ocre rouge). 

— Ẩ#Ñ Xch. Giá nghị — Xch. Cổ. 

— nghị — TÄšR (Nhân) Người học giả có 
tiếng đời Hán. từng làm quan Đại trung 
phu (200 — 168 TCN). 

GIÁ †, Ấy là — Cũng dùng như chữ diệc 7E. 

šj Tức là Dữ Giã Viên #‡#| 

tên một cái vườn. ở Huế trên sông Hương 

Giang. gần Phường Đúc là chỗ xưa vua ra 

hóng mát. 








— viên — 
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GIÁC ŸŠÑ Tỉnh. biết — Cáo phát rà — 
Ngủ đậy. 

— hải — Ÿ8 (Phật) Biển giác ngộ = Phát 
giáo. 

— kiếm — ÑỦ (Phật) Sức giác ngộ, sác như 
ươm. 

— lô — Èš (Phật) Đường giác ngộ. 

— nhgạn — }# (Phật) Bờ giác ngộ (di qua 
bến mê đến bờ giác ngộ) tức là cõi Phật. 

=— Hgộ — Ÿ8 Tỉnh biết (réveiller), 

— quan — T3 Khí quan để cảm giác 
{Organes des sens). 

— thế — †# Làm cho người đời giác ngộ 
(réveiller le monde). 

— tính — †# Tính giác ngộ. 

— wương — ® Tức là Phật (đã giác ngộ 
hoàn toàn). 

GIAI BŸ Kháp cà — Đều cả. 

— T Một thứ cày có trồng trong Khổng Làm. 

— lễ Bạc thểm. — Cái thang — Đảng cấp 
của các quan — Dần dần tiến lên. 

— Tề Cùng nhau, 

— £ Tốt đẹp. 

— âm {#8 Tin tức tốt (bonne nouvelle). 

— cảnh — ‡§ Chỗ có cảnh đẹp (beau site) 
— Chỗ thích tình (endroit propice). 

— cấp BšÊR Bạc thêm — Ngb. Hạng người 
trong Xã hội (cÌasse sociale). 

— cấp chỉ phối — ##3Bt Giai cấp nọ 
thống trị giai cấp kia, như xã hội tư bản là 
đo giai cấp tư bản thống trị các giai cấp 
khác (gouvernement de classe). 

— cấp chiến tranh — #R## (Kinh) Sự 
tranh đấu của các bậc người trong xã hội. 
như bình đân tranh đấu với quí tộc, ]ao 
động tranh đấu với tư bản — Theo thuyết 
duy vật sử quan. thì lịch sử loài người là 
một lịch sử giai cấp chiến tranh (lute des 
cÌasses). 

— cấp ý thức — #R#ili Ý thức giai cấp. 
khi giai cấp ấy đã hiểu biết được quyền lợi 
công cộng của mình (conscience de 
classe). 

— cấp lược doạt — ##Ÿ#3# Giai cấp nọ 
cướp bóc giai cấp kia như giai cấp tư bản 
cướp bóc quyền lợi của giai cấp võ sản. 


GIAI 


Giai cấp tranh dấu — ##*} Nch. Giai cấp 
chiến tranh. 

— cấp tranh đấu thuyết — #R*##*†# Học 
thuyết của Mã Khác Tư chủ trương rằng 
lịch sử loài người là cuộc lịch sử giai cấp 


chiến tranh (théorie de la lutte des classes). 


— cấp tự giác — ##f# Giai cấp này hiểu 
rõ được quyền lợi và nghĩa vụ của mình để 
tranh đấu với giai cấp kia (conscÌence de 
€lasse). 

— chuơng {Èf# Bài thơ hay (beau poème). 

— cli — 1 Câu thơ hay (beau vers). 

— đệ tử — #8ˆŸ Con em tốt. 

— đoạn WfÑl Thứ bậc (degré) — Thời kỳ 
(période). 

— hào {#ÌÃ Đỏ ăn ngon — Ngb. Gia hào 
(mets recherchés). 

— ý — # Ý tốt, ý hay (bonne idée) 

— khí — ÑÑ Khí tượng tốt. 

— kỳ — Rj Ngày tốt, thường chỉ ngày kết 
hôn (Jour de noces). 

— lão {#3 Vợ chồng ở với nhau hoà hảo 
cho đến khi chết, 

— lệ {#ÑŠ Con gái đẹp (Jolie file). 


— ngẫu — Ÿ8 Vợ chồng hoà thuận — Nch. 


Gia ngẫu (couple assorti). 

— nhán — À Con gái đẹp (belle fille). 

— nhân tài tử — À2‡*Ÿ Người con gái có 
sắc đẹp và người con trai có tài giòi. 

— sĩ — + Người có phẩm hạnh tốt 
(homme bien élevé). 

— soạn — fÄÄ Bữa tiệc ngon (repas copieux). 

— sử — % Lịch sử tốt đẹp, kể những 
chuyện hay. 

— tác — TE Thi văn hay, trước tác hay 
(ceuvre remarquable). 

— thành — 3 Huyệt mộ tốt. 

— thê f#fEŠ Bạc thang (échelon) — Đường 
tiến lên. 

— thoại {#Šã Việc hay người ta thường nói 
đến Câu chuyện hay, vui (belle 
anecdote). 

— thủ — #8 Ý vị hay. 

— thứ 3# Thêm bậc, thứ tự (degré). 

— tiên vạn lý — B88 Trước thêm (gần) 
mà xem như là muôn dặm (xa lắm). 
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GIẢI 


Giai tiết {$Ñ][ Ngày tốt. ngày vui vẻ (jour 
propice, fête). 

— vị — f# Đồ ăn ngon (mets délicieux). 

GIẢI ## Chia gỡ ra — Giảng cho rõ — 
Chia tách ra — Thoát khỏi — Làm cho 
mất điều oán khích của hai bên — Hiểu rõ 
— Ý thức, Vd. Kiến giải — Đi tiểu tiện 
hoặc đại tiện — Đời Đường, học trò thì đậu 
Hương được tiến cử lên gọi là giải ngạch. 

—  Nhác nhớn. 

— # Xch. Giải cấu. 

— W Nhà quán xá. 

— Â§ Con cua. 

— ách ##[E Cứu gỡ tật bệnh tai nạn. 

— bói #‡Ƒ Cái chén làm bằng gộp cua (vỏ 
cua). 

— cấu Ä3E Tình cờ không hẹn mà gặp 
(fortuitement). 

— chức W‡ÑR Đỏi chức. cách chức (enlever 
les fonctions, đestituer). 

— cố — ## Lấy lời nói ngày nay mà giải 
thích vân tự ngày xưa (commenter les 
VicuX €CritS). 

— đi — Êñ Mờ mép = Cười mỉm (sourire). 

— địch — $8 Đồi việc. cách chức (révoquer, 
destituer). 

— đãi #‡ Nhác nhớn chậm rãi (népligent, 
'paresseuX). 

— đáp — #3 Giải quyết và để xuất đáp án 
về các vấn đề học thuật (réponse). 

— đầu — BR Nch. Giải nguyên. 

— độc tế — #ÿ#J(Y) Thuốc dùng để tiêu 
diệt hoặc hoà hoãn các vật độc trong mình 
(antidote). 

— hoà — Ÿfñ Phân giải điểu hoà sự tranh 
tụng (concilier). 

— hộ #Ƒ Người làm nghề bắt cua mà bán. 

— yf2‹ Cởi áo (se déshabiller). 

— y thôi thực — 3K†#Ñ Cời áo cho mặc, 
đem cơm cho ăn. 

— ýÌE Ý chí nhác nhớn chậm chạp. 

— khát ##38 Uống đồ nước cho khỏi khát 
(se désaltérer). 

— khuyến — ẨjJW Giải hoà, khuyên giải 
(concilier, exhorter). 


GIAI 


Giải kiết — #ã Cời mối tình kết buộc với 
nhau (dénouer). 

— muộn — Fồ] Tìm thú vui cho đỡ buồn (se 
disưaire). 

— nạp — # Đem nộp cho quan. 

— ngạch — ŸÑ Số người trúng tuyển khoa 
hương thí. 

— nghĩa — š% Giải thích ý nghĩa. 

— nghiêm — Ñ Thủ tiêu lệnh giới nghiêm. 

— ngộ — †B Hiểu rõ ràng. 

— nguyên — 7E Người đậu đầu khoa hương 
thi (lauréat au concours provincial). 

— nhiệt — Làm cho bớt nóng. 

— nhiệt tế — ##Í CY) Thứ thuốc làm cho 
người bệnh bớt nóng đi. 

— oan — 3 Cời mối oan ức. 

— pháp — ì# Cách giải đáp một bài toán 
(solution). 

— phân — ## Gỡ rối. 

— phẩu — (Sinh) Mồ xẻ thân thể động 
vật để xét vị trí và cách cấu tạo của thịt 
xương. tạng phủ (disséquer). 

— phẩu học — #|##(Sinh) Môn học nghiên 
cứu vị trí và cấu tạo của các quan năng 
trong thân thể sinh vật (anatomie). 

— phiên — ŸÃ Cời mối phiền muộn. 

— phóng — 4 Mở thả ra (émanciper, 
đélivrer). 

— quyết — 3# Quyết định phương pháp để 
giải đấp một vấn để (résoudre une 
question). 

— tr — Ä# Hiểu rõ việc (bien comprendre). 

— tán — fW Lìa tan ra — Khiến không 
được đoàn tụ (dissoudre). 

— thể — W# Tan vỡ — Lìa tan — Lồng 
người chia lìa (se disperser). 

— thích — Ÿ# Thích nghĩa cho rõ. thuyết 
minh lý do (commenter, expliquer) 

— thoát — ÏfÑ(Phật) Trừ bỏ cái ngu mê của 
thế tục mà được giác ngộ về cõi Phật. 

—thuyết — ñ Giảng giải cho rõ ra 
(expliquer). 

— thức — Ÿ#Nch. Giải kiết — Cởi mối 
ràng buộc với nhau. 

— tích — ‡ff Nch. Phân tích (analyser). 

— tích kỷ hà học — ÈfX#{fl3#(Toán) Môn 
kỷ hà học dùng phép đại số để làm toán 
(géométrie analytique). 
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GIÁM 


Giải tích pháp — Ä#ff3& Một phương pháp 
suy lý, giả định rằng những số hạng mình 
tìm đã thành lập rồi mà sau mới theo đó để 
nghiên cứu, trái với tổng hợp pháp 
(analyse) — Phép suy lý về số học không 
dùng ký hiệu. 

— tổ — #RĐứt mối tổ chức (se désorganiser) 
— Cởi ấn từ quan mà về nhà (se retirer de 
la vie officielle). 

— tội hoả —§E(Tôn) Theo Cơ Đốc giáo 
những người ít tội khi chết phải trải qua 
một chỗ lửa đốt để gỡ hết tội rồi mới được 
lên Thiên đường (feu du Purgatoire). 

— trang — Š§ Mở hành trang ra (défaire 
ses bagages) — Nghỉ (se reposer). 

— trí — # Khi làm việc rồi. mở cho trí não 
được khoan khoái (se đélasser). 

— trừ — lậ Trừ cho khỏi (supprimer. 
abolir). 

— tước — #9 Trừ bỏ hiệu lực của khế ước 
(aborger un contrat). 

— vỉ — [fjGỡ cho ra khỏi vòng vây — 
Giúp người ta tránh khỏi hoạn nạn (sauver 
đun đanger). 

GIAM BỆ Nhà ngục. 

— ## Bịt lại. phong lại. bịt miệng lại — 
Thư tín cũng gọi là giam. 

— cấm E#$# Giam vào ngục (emprisonner). 

— cứu — %5 Bất giữ lại để xét hỏi 
(emprisonner prềventivement). 

— hãm — RR Cảm lại. hăm lại một nơi 
(emprisonner). 

— hậu — $8 Giam mà đợi chết — Theo 
luật cũ. người bị từ hình chưa chém vội. 
còn để đợi Triểu đình xét nghĩ lại. gọi là 
giam hậu. 

— khẩu #‡1 Bịt miệng không nói. 

— mặc — RÄ Không nói nâng gì hết. 

— ngục RšÄÄ Lao ngục để nhốt người phạm 
tội (prison). 

— thất — 3% Nhà ngục nhốt người có tội 
(prison). 

GIÁM Bễ Xem xét — Hoạn quan. 

—# Cái gương — Chiếu soi — Xem để 
làm gương. 

— ##Cũng như chữ #— Xem xét kỹ càng. 

— biệt — | Xem xét biện biệt. 


GIẢM 


Giám chính — TE Xem xét mà sửa lại cho đúng. 

— cơ — #Š Xét biến được manh mối của sự 
tình. 

— định — TE Xem xét để quyết định. 

— định nhân — EÀ(Pháp) Người có học 
thức kỳ năng chuyên môn do toà án mời 
đến để giám biệt những sự vật, rồi bằng 
chứng theo đó mà phán đoán (expert). 

— định uỷ viên hội — ZESR Một hội 
đồng cử ra để giám định về vấn để gì quan 
trọng (comité d'experts). 

— đốc Rš†Ñ Xem xét và sai khiến — Chức 
quan xem giữ một việc gì. như: Hải quân 
giám đốc. › 

— giới |ÊR Lấy việc thành bại xưa nay mà 
làm gương. 

— hộ nhân E&#& À (Pháp) Người có trách 
nhiệm giám đốc và bảo hộ những người vị 
thành niên hoặc người bất trị sản 
{Curateur). 

— khảo — #š Trong thời đại khoa cử. giám 
khảo là người duyệt quyển thi lần thứ ba, 
trước khi quan Chính phó chủ khảo chưa 
quyệt. 

— mục — #&(Tôn) Chức chủ giáo trong 
giáo Cơ Đốc (Evêque). 

— quốc — RR Người xem xét việc nước. Ta 
thường gọi Tổng thống nước Cộng hoà là 
Giám quốc. 

— sát — #8 Xem xét và đàn hặc. 

— sát ngự sử — #XflSE Chức quan vân 
xem việc liêm phỏng đàn hặc, hàm chính 
ngũ phẩm (5— I). 

— sinh — ® Học sinh ở Quốc tử giám. 

— thị — Ÿ Xem giữ — Người xem giữ 
một công sở nào (surveillant). 

— thủ — *† Xem và giữ. 

— thức }ÊŸÄä Biện biệt cái tốt cái xấu của sự 
Vật. 

— tự dạo EÑSŸÄ Kẻ giữ của công mà tự 
mình lại ăn trộm của công ấy. 


GIẢM ŸÄ Bớt cho ít đi. 

— TR† La hét. 

— l& Ăn. 

— ti Ấn — Đem lợi để nhử người. 

— đẳng ?Ä*# (Pháp) Giảm hình phạt xuống. 
từng bậc. 
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GIAN 


Giảm giá — {Ñ Bớt giá xuống (baisser le priX). 

— hình — | (Pháp) Bớt hình phạt nhẹ 
xuống (diminution de peine). 

— pháp — i# (Toán) Phép tính trừ 
(soustraction). 

— thiểu — 2Ù} Bớt ít đi (diminuer). 

— thọ — šŠ§ Bớt tuổi tío đi (abréger la vie). 

— thục — (Pháp) Giảm nhẹ tội xuống và 
cho đem tiền để chuộc. 

— thuế — ##Ầ Hạ bớt tiền thuế xuống 
(điminuer une taXe, un impôt). 

— tội — ŸÊ Bớt đi cho nhẹ tội đi 
(diminution đe peine). 

— trái — fÑ Trả bớt tiền nợ đi (amortir une 
đette). 

— trái cơ kìm — fÑ#+9(Thương) Món tiền 
để dành để trả dẩấn nợ (fonds 
đđamortissement des dettes). 


GIAN ÉŸ Phạm tội — Riêng — Dối trá 
— Dâm loạn. Cũng viết là Ấ. 

— f Khó khăn — Lo lắng. 

— TR] Khoảng giữa — Một căn nhà. 

— ác ŸTR8 Gian trá hung ác (malhonnête et 
méchant). 

— cừ — 3 Người gian hoạt đầu bẩy 
(malfaiteur). 

— đâm — ŸŠ Gian ác tà dâm. 

— giảo — 3Š Gian trá giảo quyệt, không 
thực thà (malhonnête). 


— hiển — ÍÏR Gian ác âm hiểm 
(malhonnête et astucieux). 

— hoạt — ŸŸ Gian trá giảo quyệt 
(malhonnête et rusé). 


— hùng — ## Người quyền trá trăm khoanh. 

— lận — % Người gian trá keo cú 

(malhonnête et avare). 
nan ÑÑ WÈ Khốn khổ khó khản 

(péniblement). 

— nguy — fÍ Khốn khổ nguy hiểm 
(danger). 

— phi #‡3E Những điều gian hoạt cùng tất 
cả các điều hành vi bất chính. 

— phu — 3® Người đàn òng thông gian với 
người đàn bà không phải vợ mình. 

— phụ — #§ Người đàn bà lấy trai 
(adultère).. 


GIAN 


Gian quyệt — ŸŠ Gian trá quỉ quyệt 
(malhonnête et rusé). 

— tà — 3Ÿ Giả dối không chính đáng 
(pernicieux). 

— tân R 3# Khó khăn 
(péniblement). 

— tế #†# Người đi thám thính quân sự bên 
địch (espion). 

— tham — Ñ Gian trá tham 
(malhonnête et ambitieux). 

— thâm ÑÖš Văn từ khó khăn sâu xa (style 
difficile et profond). 

— thần #ƑE Người bẩy tôi gian giảo muốn 
cướp ngôi vua (traite). 

— thông — 3# Không phải vợ chồng mà 
làm tính giao (adultère). 

— trá — ŸŸ Gian xảo dối trá (malhonnête). 

— trình #REä Giữ lòng trinh không chịu 
khuất. 

— truân — tE Lúc khó khăn vất vả 
(adversité). 

— xảo #5 Gian phi xảo quyệt (malhonnête 
et artificieux). 


GIÁN fR] Cách ra. 

— 8# Khuyên can. 

— chức BRÑ#d Chức quan ngự sử để can vua. 

— đoạn fB]f Dứt khúc ở giữa, không tiếp 
nối nhau (interrompre). 

— hoặc — 5Ÿ Thỉnh thoảng hoặc có (de 
temp à autre). 

— khát nhiệt — Ì8#ÄCY) Bệnh sốt cứ theo 
thời kỳ nhất định mà phát sốt, như bệnh 
sốt ngã nước (fièvre intermittente). 

— nghị ð#RÊÑ Lời can lỗi vua. 

— quan — T8 Ông quan có chức vụ can 
gián vua. như quan ngự sử (censeur). 

— sắc [E]lf#Œ Sắc lộn nhau — Tạp sắc 
(bigarré). 

— tiếp — ‡#& Hai bên quan hệ với nhau, 
không phải trực tiếp, có cái đứng giữa làm 
môi giới (indirectemenr). 

— tiếp mật dịch — †&f4(Kinh) Mua bán 
bằng cách gián tiếp. có hai thứ: uỷ thác 
mậu dịch, và giới thiệu mậu dịch. Thứ 
trước là chỉ sự gửi hàng hoá đi bán chỗ 
khác, hay mua bán thay cho người khác, 
thứ sau thì có người đứng giữa làm môi 


cay đắng 


lam 
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GIANG 


giới để giao thiệp với người bán và người 
mua. 

Gián tiếp thuế — ‡#l (Kinh) Tiên thuế có 
người khác chịu thay, như thuế rượu do 
người nấu rượu nộp, nhưng-kết quả thành 
người uống rượu phải chịu thuế ấy (impôts 
indirects). 

— tiếp tuyển cử — ‡#}Ÿ‡#Ä (Chính) Phương 
pháp lần trước cử ra người tuyển cử 
(électeur) rồi mới do người tuyển cử ấy cử 
ra người đương cử (élection indirecte). 

— viện #§ÍZ Chỗ công thự của các gián quan. 

— xuất fE]tH Thỉnh thoảng có (de temps à 
autre). 


GIẢN 3 Giấy tờ. thư tín — Nch. ÑŸ. 

— Ïfl Khe nước ở giữa hai trái núi. 

— Ñ Cái thẻ tre, ngày xưa chưa có giấy, 
dùng để biên chép — Chọn — Sơ lược 
— Trao chức quan. 

— bại — Ï Chọn người giỏi mà dùng làm 
quan. 

— biên — #R Sách vở xưa (vieux livres). 

— dị — Đơn sơ dễ dàng (simple et 
facile). 

— độc RERÑ Thư tín. 

— đơn ÑRŠ Đơn sơ, sơ lược (simple). 

— hốt — #3 Sơ suất (négliger). 

— lậu — Rñ Sơ lược và bỉ lậu (simple eL 
Tustr€). 

— lợi tức — #|#(Thương) Nch. Đơn lợi 
tức (intếrêts simples). 

— luyện — ŸR Lựa chọn và luyện tập. 

— lược — RR Sơ qua, không kỹ càng 
(simple, bref). 

— mình — RR Dễ dàng và rõ ràng (simple 
et clair, succint). 

— nha — f8j Chỗ nha môn ít việc, trái với 
chữ phiền nha. 

— phác — ÈÄ Đơn giản chất phác (simple 
et rudimentaire). 

— sách — #§ Sách vở (livres). 

— tả — 3 Viết tắt (abréviation). 

— thự — Ÿ# Trao quan chức cho người. 

— thuần — #§ Đơn giản thuần phác. 

— tiện — T# Dễ dàng và tiện lợi. 

— tác — #] Dễ dàng vấn tắt (simple et bref). 


GIANG T Sông lớn. 


GIÁNG 

Giang RT Cái cửa ruột già để cho phân ra ngoài. 

— #f[ Cái cầu nhỏ — Cái cây treo cờ, 

— ‡Tï Hai người cùng khiêng một vật gọi là 
giang. 

— biến }T3# Bờ sông (bord, berge). 

— đình — ®# Nhà nhỏ ở bên sông. 

— hà — J Sông ngòi (cours đ'eau). 

— hà nhật hạ — 3 BRTTF Nước sông mỗi 
ngày mỗi xuống — Ngb. Càng ngày càng 
suy bại (décadence progressive). 

— hồ — j Tam Giang và Ngũ Hồ là chỗ 
ẩn dật — Không có chỗ định trú — Hư 
phù không tin được. 

—.hỏ phái — 3]Ÿ# Người đi bốn phương để 
kiếm ăn. 

— khẩu — [1 Cửa sông (embauchure đune 
fleuve). 

— khê — ì# Sông và khe. 

— lang tài tận — ÊRZƑẨ8 (C6) Giang Yêm 
người Tần, thuở trẻ văn chương xuất chúng, 
đến già văn tứ chậm chạp, người ta nói 
rằng: Giang Yêm hết tài. Từ đó mới có câu 
Lão lai tài tận, 

— lâu — Ÿ# Cái lầu làm bên sông. 

— lương ‡T38 Cầu cống — Nch. Kiểu lương. 

— món RTP (Sinh) Đầu dưới ruột già, tục 
gọi là tÿ hoặc củ môn (rectum). 

— miôn 3TP® Cửa sông. Nch. Giang khẩu. 

— sơn — LÍ! Sông núi — Đất nước. 

— sơn cẩm rí — LIŸB# Núi sông đẹp để 
như gấm vóc. 

— lâm — !È Giữa lòng sông (lit dtun fleuve). 

— tâm bổ lậu — !+Ù‡ŸÑŸ Ò giữa dòng sông 
mà vá chỗ thuyền hồng Ngb. Cứu nạn quá 
chậm, không làm sao kịp được, ý cũng như 
nói: nước đến trôn mới nhảy. 

— tán — ÏÑ Bờ sông (rivage). 

— thiên — Z2 Cảnh trời ở bên sông. 


GIÁNG Ƒ Từ trên rớt xuống — Xuống 
dần dần. 

— ## Sắc đỏ. 
cấp WỆ## Tụt xuống bậc dưới 

(rétrograder). 

— cấp số — ###W (Toán) Cấp số, số đầu 
lớn rồi nhỏ dần xuống (progression 
d€croissante). 
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GIẢNG 

Giáng châu ##Ä (Thực) Thứ quả tròn, vỏ đò 
thâm, ăn ngon, tục gọi là măng cụt. 

— chỉf£ Vua ban chỉ dụ xuống cho bảy tôi. 

— cứu — #4 Trời làm tai hoạ cho dân. 

— hoạ — #8 Trời hoặc thần làm tai hại cho 
người. 

—Hưzng — ® (Thân thoại) Tên nàng tiên 
mà Từ Thức gặp trong động Bích Đào ở 
tỉnh Thanh Hoá. 

— lâm &#§§ Nói vẻ thần tiên xuống chốn 
nhân gian. 

— phúc — 8 Trời hoặc thần làm phúc cho 
người. 

— sắc — ## Vua ban sắc chỉ xuống cho các 
quan. ` 

— sinh — # Thần tiên đầu thai sinh xuống, 
chốn nhân gian (incarnation). 

— tam thế — =†# (Phật) Tên một vị thần 
có ba đầu tám tay. 

— thần — i#R Thần đến hưởng đồ lễ vật 
cúng tế — Thần giáng sinh. 

— thần học — ‡### Một môn học mới, có 
thể làm cho linh hồn người chết hiện lại. 
nhưng chưa được khoa học thừa nhận 
(spiritisme). 

— thể — †# Thần xuất hiện tại thế gian 
(incarnation). 

— trật — Ä# Quan bị tụt xuống phẩm trật 
dưới (dépradation). 

— trường — 3$ Trời làm phúc cho dân. 


GIẢNG ŸŸ# Nói chuyên — Phân giải — 
Giải thích. 

— cấu — 3 Suy luận và nghiên cứu về học 
thuật. 

— cứa — 5š Suy cứu nguyên lý hoặc lợi hại 
của một việc. 

— dự — Ÿấi Giảng dạy, dạy bảo. 

— đàn xã hội chủ nghĩa — ïB‡tZ©#% 
Một phái trong xã hội chủ nghĩa nước Đức, 
phản đối kinh tế học chính thống, phẩn 
nhiều do những nhà giáo thụ đại học dựng 
lên, cho nên những kẻ phản đối phái ấy 
mới đặt cho tên ấy (socialisme de chaire). 

— đề — Rã Đề mục bài diễn thuyết. 

— đường — ## Phòng dạy học trong nhà 
trường — Chỗ giảng dạy về tôn giáo. 

— giải — ## Đọc bài và giải nghĩa. 


GIAO 


Giảng haà — ñ Hai bên bàn hoà thôi tranh 
chấp nhau — Đình chiến. 

— học — ## Thày trò cùng nhau nghiên 
cứu học vấn. 

— lý — #8 Thảo luận phải trái. 

— mình — Ñ Giảng giải rõ ràng. 

— nghĩa — š#š Bày tỏ ý nghĩa trong một bài 
Vân. 

— sách: — TÌŸ Giảng giải nghĩa lý trong sách. 

— lập — T8 Cùng nhau nghiên cứu học văn. 

— thuyết — Ÿf Nói để giải bày một vấn để gì. 

— tịch — Ï§ Ghế của giáo sư ngồi giảng 
học (chaire). 

— vĩ — Tập luyện việc vũ bị. 

GIAO 3 Qua lại với nhau — Phó cho — 
Kết hợp nhau — Trước sau tiếp nhau. 

— #3 Ngoài thành thị gọi là giao — Tế trời 
cũng gọi là giao. 

— Äñ Ngày xưa gọi con giao là con vật đồng 
loại với rồng. thường làm cho giữa biển 
sinh phong ba. 

— tử Cá nhám. 

— #Ÿ Keo. chế bảng da và sừng trâu bò nấu 
thành nhựa — Gắn bó cùng nhau. 

— bái 3š#š Vợ chồng mới cưới làm lễ bái 
nhau. 

— binh — + Hai bên quân địch đánh nhau 
(deux armées se rencontrent). 

— bói — ## Lễ hợp cẩn của cặp vợ chồng, 
hai người trao chén mời nhau uống rượu. 
R#W Cảm ứng lẫn nhau 

(sympathique). 

— cảm thần kinh — F83##f(Sinh) Những 
giây thần kinh từ xương sống chỉ ra các bộ 
phận trong mình có giao thông cảm ứng 
với nhau (nerf grand sympathique ou le 
grand sympathique). 

— cấu — ŸÑ Âm và dương giao hợp nhau = 
Trai gái làm tính giao với nhau (relations 
sexuelles). 

— châu — 34 (Sè) Vua Võ Đế nhà Tây 
Hán đặt đất Giao Châu gồm bảy quận của 
nước Nam ta. 

— chỉ — BÍ (Sử) Một bộ lạc đời Hùng 
Vương về đời Hán thuộc vẻ Bắc Kỳ bây giờ. 


— cẩm — 
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GIAO 


Giao chiến — 
binh (guerre). 

— cZf#fEl Vững chắc như keo. 

— dã ### Đồng ruộng ở ngoài thành thị. 

— địch 3Ö} Mua bán đối chác (échange). 

— du — 3# Bạn bè qua lại chơi bời cùng 
nhau (relations amicales). 

— đại — †È Giao tiếp mà thay thế cho nhau 
(substituer). 

— đàn 3Ÿ. Đàn tế trời (esplanade des 
sacrifices au Cíe]). 

— điểm ®ÑR(Toán) Chỗ hai đường gập 
nhau (point d'intersection). 

— hiếu — #Ÿ Đi lại với nhau một cách thân 
thiện (relations amicales). 

— hoà — ÄR Giao thiệp hoà hảo với nhau. 

— hoan — ŸÑÄ Cùng vui với nhau. 

— hoàn — 3 Trả lại cho (retourner, rendre). 

— hoán — ‡§ Đổi cho nhau (échanger). 

— hở — 5 Lân với nhau (mutualité, 
rếciprocité). 

— liỏn — ŸÑ§ Hai nhà kết hôn, bên này gả 
con qua. bên kia gả con lại (allianee). 

— hợp — ® Trai gái làm tính giao với 
nhau (relations sexuelles, copuÌation). 

— hữu — 2# Bè bạn giao du với nhau (amis. 
camarades). 

— ỷ — ÌfÑ Cái ghế tréo. trương ra xếp lại 
được. 

— kết — #š Kết tình giao hữu với nhau (se 
nouer đamitié). 

— long #ÈÑš Xch. Giao #È. 

®— long đắc thủy — Ñš{8?k Con giao long 
được ở nước — Nạgb. Người gập buổi đắc 
chí. 

— long đắc vân vũ ÑR{8#EffR Con giao long 
gặp được mây mưa — Ngb. Người anh 
hùng gập thời, cũng như chữ "giao long 
đắc thủy". 

— lim 33(Lý) Điện lưu một cái phản một 
cái chính. cứ tuẩn hoàn thay nhau 
(courants alternatifs). 

— nạp— #8 Nộp cho. nộp lại (payer). 

— ngoại — #Ñ?Ì Chỗ nhà quê ở ngoài 
thành thị (suburbain). 


RŸ Đánh nhau. Nch. Giao 


Giao nguyên— [R Cánh đồng ở ngoài thành 
thị (suburbain). 

— phó — 3{† Đưa cho, chuyển cho 
(transmettre, déÌivrer). 

— phong —$Š Tréo gươm giáo (phong là mũi 
nhọn) lại với nhau — Ngb. Đánh nhau. 

— phối — Rù Trai gái kết hôn (se marier). 

— tất RỀŸ Keo sơn — Ngb. Tình gắn bó 
với nhau. 

— tế %R Giao thiệp với nhau (rapports, 
relations). 

— thế — #8 Nch. Giao đại (substituer). 

— thế thần giáo — ####ŸŠX (Tôn) Một danh 
từ mà nhà tôn giáoahọc Max Mũiler dùng 
để gọi tôn giáo Phệ đà (Kathénothéisme). 

— thiên 3 Tế trời (sacrifices au ciel). 

— thiệp — 3Ÿ Thương lượng để giải quyết 
những vấn để quan hệ với nhau 
(négociation). 

— thiệp viên — 3ÿ Người giữ việc giao 
thiệp (officier diplomatique). 

— thoa — }#Ê Ngang dọc trếo nhau (se 
CTOiSEF)). 

— thông — 38 Qua lại và chuyển vận — 
Gọi chung những việc về thiết lộ, bưu 


chính, điện báo, hàng hải (communications). 


— thông bộ — 3# (Chính) Bộ quốc vụ 
xem về việc giao thông, như hoả xa, bưu 
chính. điện chính. hàng hải (ministère des 
communications). 

— thời — BÑ Buổi mới cũ giao tiếp nhau 
(période transitoire). 

— thừa — 7 Cũ giao lại, mới tiếp lấy — 
Lúc nâm cũ qua. năm mới đến. 

— tiểp — Ÿ& Tiếp xúc với nhau (relations). 

— tình — TẾ Tình bạn bèpgiao tiếp nhau 
(amitié). 

— tước — #9 Điều ước kết giao với nhau 
(traité d'alliance). 

— vĩ RE Tiếp đuôi nhau = Nói loài chim 
làm tính giao với nhau. 

— xã Äfl‡l Tế trời và tế đất (sacrifices au 
ciel et à la terre). 

GIÁO Ÿ# Dạy bảo — Mệnh lệnh — Tôn 
giáo. 





Giáo án — 38 Bài thầy giáo soạn trước để 
theo thuận tự đó mà giảng dạy cho học trò 
(plan de lecon). 

— chỉ — Điều yêu chỉ trong tôn giáo 
(dogme religieux). 

— chúa (chủ) — 3E Người dựng lên một 
tôn giáo (le chef d'une religion). 

— dán — Dạy hoá cho dân (éduquer le 
peuple). 

— dục — T8 Dạy dỗ người ta khiến cho 
thoát ly trạng thái tự nhiên của tạo vật sinh 
ra (éducation). 

— dục bệnh lý học — TÄfR8## Môn học 
nghiên cứu thần kinh hệ của những đứa trẻ 
dị thường cùng sự sinh hoạt thần kinh của 
nó và phương pháp trị liêu (pathologie 
pédagogique)). 

— dục bộ — TRÑÑ (Chính) Một bộ ở chính 
phủ trung ương xem việc giáo dục toàn 
quốc (Ministère de ïéducation). 

— đực gia — T838 Người nghiên cứu giáo 
dục học — Người dạy học (pédagogue). 
— dục hành chính — TÄ{TiÉ Sự sắp đặt và 
quản đốc của Chính phủ về việc giáo dục 

(administration de l'enseignement). 

— dục học — TR## Một môn học nghiên 
cứu các điểu quan hệ vẻ giáo dục 
(pédagogie). 

— đục phí — TSW Tiên kinh phí vẻ giáo 
dục (frais đéducation). 

— dục sảnh — TẰẦẰŠ Cơ quan giáo dục 
hành chính cao nhất (service đ'Instruction 
publique). 

— đục tâm lý học — TÑ!ÒRB## Món học 
nghiên cứu các định tắc của tỉnh thần có 
thể dùng trong giáo dục (psychologie 
pédagogique). 

— đực triết học — TR†HE Môn triết học 
nghiên cứu vẻ các mối quan hệ của giáo 
dục đối với sính hoạt thực tế (philosophie 
đe [éducation). 

— dục xã hội học — TR+L## Môn học 
đứng về phương điện xã hội học để nghiên 
cứu phương pháp giáo dục (sociologie 
pédagogique). 

— đã thành oán — #BšZ§ (Tục ngữ) Dạy 
nó lắm chỉ tổ sinh oán với nó. 


Giáo đạo — 38 Dạy dễ và chỉ vẽ (instruire). 

— đồ — f# Người tin thờ tôn giáo (adepte 
đune religion). 

— đường — 3# Nhà thờ của các tín đồ thờ 
phụng giáo chúa (église, temple). 

— giới — ## Gọi chung những người thuộc 

về giáo dục (milieu pédagogique). 
hoá — È,Lấy giáo dục mà cảm hoá 

người — Giáo dục văn hoá (éducation et 
culture). 

— hoàng — Š Người chủ tể trong giáo hội 
Cơ Đốc (pape). 

— học — ## Người dạy học trò (instituteur, 
professeur). 

— hối — †Ñ§ Dạy răn (éduquer). 

— hội — Ñ Đoàn thể tôn giáo (église). 

— hội giáo dục — f#⁄ Sự nghiệp giáo 
dục của Giáo hội Cơ Đốc tổ chức trong 
nước (éducation confessionnelle). 

— huấn — Ÿll\ Dạy bảo (éduquer). 

— khoa — Ì Các môn dạy ở trường học 
(lecon, matières d'enseignement). 

— khoa thư — #Ẩf Sách dùng để dạy học 
trò (manuel scolaire). 

— lệnh — Mệnh lệnh của quan trên 
(instruction). 

— lý — 38 Đạo lý trong tôn giáo (doctrine). 

— luyện — #Ê Dạy bảo luyện tập quân lính 
(entraier). 

— môn — P* Nch. Giáo hội (église). 

— nghĩa — ## Nghĩa lý của tôn giáo 
(doctrine). 

— phường — ‡ Trường đạy con gái đàn ca 
xướng hát (conservatoire). 

— qui — 3Ñ Qui điểu của tôn giáo (rites 
đune religion). 

— sĩ — + Người đi truyền giáo Cơ Đốc 
(prêtre, missionnaire). 

— sinh — # Những học sình sư phạm ra 
thực tập việc dạy học ở trường tiểu học 
(élève maïtre). 

— si: — ÊfJ Thày dạy học (professeur, maïtre). 

— tài — ‡3 Tài liệu dùng để dạy học trò 
(matières d'enseignement). 





Giáo tập — T8 Tiếng gọi chung các giáo sư 
ở Tiểu học hiệu (instituteur). 

— thất — 3® Phòng học (salle de classe). 

— thụ — Ÿ# Dạy học — Giáo sư đại học 
hiệu — Ông quan xem việc giáo dục một 
phù (professeur). 

— thụ pháp — 3#3# Phương pháp dạy học 
(méthode d'enseigriement). 

— viên — Ñ Người dạy học trong học hiệu 
(professeur). 

— vương — S Nch. Giáo hoàng (pape). 

GIÁO ## Lấy giay thất lại — Thất cổ cho 
chết. 

— 3# Gian hoạt lắm — Tốt đẹp. 

— R Nhai, nghiến — Ăn. 

— ## Cạnh tranh nhau — So sánh với nhau 
— Hai số trừ nhau, số còn lại là giào 
(reste). 

—# Nch. f&. 

— ải ‡#£ Thất cổ mà chết (strangulation). 

— giam hậu — R#{E (Pháp) Bị tội giảo mà 
chưa hành hình, còn chờ Triều đình nghĩ 
lại (peine de strangulation avec sutsis). 

— hình — Ÿ| Tội chết, lấy giây mà thất cổ 
cho chết (peine de strangulation). 

— hoạt ŠŠŠŸ| Nhiễu mưu gian (astucieux). 

— lục #### Giết bằng cách thất cổ (tuer par 
Strangulatior:). 

— nguy 3È#Ä Dồi trá (nmeathonnête). 

— nha thiết xí 3ƒ ÿ]EÑÐ Nghiến ràng = 
Giận quá. 

— quyết !##Ä Tội giảo mà bị hành hình 
ngay. 

— quyệt #ÈÊŠ Gian giảo xảo trá (astucieux). 

— tiệp — ŸŠ 1 áu linh mau mắn. 

— vấn tước tự K8? Nhai van nhấp chữ 
— Nạb. Nói người đọc sách chấp nệ quá. 

GIÁP BR Vị thứ nhất trong thập can — Áo 
của người chiến sĩ mặc —-Vỏ loài trùng 
— Bậc thứ nhất, trên hết — Móng tay 
móng chân — Một khu vực trong làng, 

— 3# Ở hai bên mà giúp đỡ — Ở hai bên 
cạnh — Hai lớp, kép. 

— 3% Thứ quả về loài quả đậu (gousse). 


GIỚI 


Giáp #8 Hai bên má — Mép miệng. 

— bảng ER‡# Đậu tiến sĩ. 

— bình — # Áo giáp và đồ binh khí = 
Quân lính. 

— công — 3T Hai bên quân địch xáp gần 
nhau mà đánh nhau. 

— đác— #3 (Toán) Hai góc sát nhau, có 
một cạnh chung nhau (angles adjacenis). 
— đệ RR% Bạc đậu cao trong kỳ thi — Nhà 

cửa của quí tộc. 

— y#Z Áo kép (vêtement doublé). 

— khoa ER§| Khoa mục rất cao trong lúc 
khảo thí— m — Áo giáp sắt và 
ngựa — Ngựa bọc áo giáp sắt. 

— quả #EŠR Quả vẻ loài quả đậu (gousse). 

— sĩ RR+ Quân lính có mặc áo giáp — 
Nch. Giáp binh. 

— thủ — Tẵ Đời xưa mỗi làng chia ra từng 
giáp, người đứng đầu trong một giáp gọi là 
giáp thủ. 

— lý — Ngày tháng kể theo thiên can 
địa chỉ = Tuổi tác. 

— lộc — }§ Thế gia, quí tộc. 

— trưởng — TẾ Người lãnh tụ trong một 
giáp (ngày xưa một giáp có 10 nhà). Nch. 
Giáp thủ. 

— +a #Ñ# Hàm răng dưới, tục gọi là hàm 
xai (mâchoire intérieure). 

— xác loại ER8ÄÄ (Động) Loài động vật có 
vò như tôm, cua (crustacée$). 

GIỚI Ÿ# Cảnh địa — Hạn — Cách. 

— 2# Ở giữa hai bên — Ngay thẳng không 
khuất — Vó loài trùng — Lớn. 

— 3ï† Cay cải. 

— #ï Xch. Giới sang. 

— ÂŸ Báo cho biết — Phòng bị — Răn đe 
— Câu thúc lấy mình. 

— B Đồ binh khí — Đồ đạc làm việc. 

— l# Nch. ## Sai khiến — Răn dạy 

— lR Đến — Một lần gọi là nhất giới. 

— bị Rff Giữ gìn phòng bị trước (prévoir, 
précautionner). 

— Chỉ Thôi ƒ†23.†# (Nhân) Một nhà cao sĩ 
nhà Tấn đời Xuân Thu, theo Tấn Văn 
Công đi trốn. Khi Văn Công trở vẻ làm 
;ua không nhớ đến ông, ông bèn đi ở ẩn 
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GIỚI 


trong núi. Sau Văn Công nghe được tín, 
mời ông, ông không ra, bèn đốt núi cho 
ông phi ra, ông 6m cây mà chịu chết cháy. 
Tục cho rằng lễ Hàn Thực là lễ kỷ niệm 
Giới Chỉ Thôi. 

Giới đàn ?ÄÖŸÑj| Chỗ nhà sư (thầy tu) truyền 
giới luật cho đệ từ. 

— đao — 7] Con dao của nhà sư đeo, 

— đặc ƒ††# Đứng một mình không nhờ vào 
âI. 

— đất lẩ.Š} Cầm khí giới mà đánh nhau. 

— điệp RÈRŸ Cái giấy bằng chứng của nhà 
sư đã thụ giới. 

— hạn RWŸ Hạn độ không vượt qua được 
(limites). 

— hành TÄ{T (Phu Hành vi theo qui luật. 

— ý? Trong lòng có điều không thích. 

— yên T†l Răn đừng hút thuốc phiện. 

— loại ƒ?Y#Ñ (Động) Thứ động vật thể mềm 
có vỏ, như loài sò, hến (mollusques). 

— loại học — #Ñj# Môn học nghiên cứu 
các động vật về giới loại (ostracologie), 

— luật R#{$ Phép tắc của nhà sư phải giữ. 

— nghiêm — ẨỄ Trong nước như có chinh 
chiến, hoặc sự biến phì thường khác, thì cả 
nước hoặc một địa phương phải chịu thi 
hành quân luật, như thế gọi là giới nghiêm 
(ếtat de siège). 

— sang fïffR (Y) Bệnh ghẻ chốc (gale). 

— sát 3Èš# Răn không được sát sinh. 

— tâm — !Ù Lòng lo nghĩ đến sự nguy 
hiểm. 

— thiệu ƒ†#ä Đứng giữa mà tiếp hai bên, 
khiến hai bên được biết nhau (présenter. 
introduire). 

— thuyết Ÿ###⁄ Định nghĩa các danh từ khoa 
học (définition). 

— tiển tràng ØfFẨÑf#Ä(Y) Con sâu ghẻ (acarie 
đe la gale). 

— tuyến Ÿ#‡## Đường phân giới của hai 
miếng đất (ligne de démarcation). 

— tử?†-† Hột cải — Ngb. Cái rất nhỏ. 

— nhu TY Răn cấm không được uống rượu. 
— ước Ÿ‡#& Điều ước của hai nước tiếp cận 
cùng nhau hạn định cương giới mỗi bên. 
— vực — #j Tức là giới hạn (frontière, 

limites). 





HA H] Quở trách — Giận — Tiếng cười 
gọi là ha ha — Thồi hơi ra cho ấm. 

— Tj Nói to gắt giận. 

HÀ Ÿ] Sông. 

— fĩñj Chữ dùng để hỏi: Làm sao? — Thế 
nào? — Đâu?, 

— ®Ÿ Nhỏ nhen — Khắc bạc. 

— TÑ Cây sen — Vác trên vai — Đội — 
Chịu ơn huệ của người. 

— Bi Con tôm. 

— fR§ Sắc đỏ. 

— ÄM Cái vết của hòn ngọc — Điều lỗi. 

— l Xa. 

— f# Ráng, tức là hơi mây có ánh mật trời 
chiếu vào thành sắc đỏ. 

— bá ìfJ{R Thần ở sông (génie des eaux). 

— bình giải tướng — È§S3#Ÿ#8 Tôm là 
binh cua là tướng — Một bầy quân lính ô 
hợp không có trật tự tể chỉnh. 

— cận 383: Xa và gần. 

— cháu 3R]3\ Bãi sông (betge), 

— chí 83E. Chí hướng xa rộng. 

— chinh #ïÖú Chính sách phiển nhiễu tàn 
khốc (politique tyrannique). 

— cố fliÄủ Vì duyên cớ gì? (par quelle 
cause?). 

— công ìPJT Những công trình thuộc vẻ 
sông như đào sông, đắp đê, xây đập... 

— cừ ìjš§ Chỗ có nước, như sông ngòi, 
rãnh khe. 

— di R5 Dân tộc thổ trước ở phương Bắc 
nước Nhật Bản đời xưa. 

— điện mục fRJTEB Mặt mũi nào mà thấy? 

— điệp ii8š Lá cây sen (feuille de lotus). 

— đãi #†{# Đối đãi khắc bạc. 

— đồ 3R[Rl (Sử) Xưa truyền rằng đời vua 
Phục Hy. trong sông Hoàng Hà có con 
long mã xuất hiện, trên lưng có vẽ nét từ 





số 1 đến số 10, bố trí như một bức đồ. 
Phục Hy mới theo đó mà vạch ra bát quái. 

Hà đông — E8 (Địa) Một tỉnh xứ Bắc Kỳ — 
Một miền đất trong tỉnh Sơn Tây ở phía 
đông sông Hoàng Hà. 

— đóng sư tử — XRRR'T Con sư từ ở đất Hà 
Đông — Ngb. Người đàn bà hay ghen 
chồng. Nguyên có câu thơ của Tô Đông 
Pha đời Tống làm giễểu Trần Qui thường có 
vợ là Liểu Phi hay ghen chồng rằng: "Hốt 
vân Hà Đông sư tử hống. trụ thượng lạc 
thủ tâm mang mang". nghĩa là: bỗng nghe 
sư tử Hà Đông thét. tay run gây rớt lòng sợ 
hãi. 

— hán — 3# Tức là Ngân Hà — Ngb. Lời 
nói trống không. 

— hệ — # Gọi chung cả toàn thể các chỉ 
lưu của một con sông. 

— hiếp #ï## Hiếp chế một cách hà khắc 
(opprimer, faire violence). 

— hóa sinh nhật {4È EÐ Ngày hoa sen nở, 
tức là ngày 24 tháng 6 âm lịch. 

— hoang 3Ÿ Miễn man di ở xa. 

— hoang giải loạn WƒESRW Tom cua lộn 
xộn = Nạn binh hoả. 

— yÏ## Cái áo sắc đỏ hồng hồng như sắc ráng. 

— y ffi#K Áo bảng lá sen của người ẩn đật mặc. 

— khắc #ï#I Nghiêm nhặt và khác bạc. 

— khi 3Ä5É Bỏ xa đi, đoạn tuyệt không đi lại 
nữa. 

— khốc #ïBä Nghiêm khắc tàn ngược 
(tyrannique). 

— lạc lý số ìJYRE#WW Bản sách bói toán số 
mệnh, tương truyền rằng của Trần Đoàn 
làm ra, gốc theo Hà Đỏ và Lạc Thư. 

— lại #ï# Quan lại hà khắc. 

— lạm — ï# Quá nghiêm, không thích 
đáng — Nghiêm khắc làm điều quá đáng 
(sévéritế cxagérée). 


HẠ 


Hà Lan TM (Địa) Một nước quân chủ ở Bắc 
Âu (Hollande). 

— lệnh ï4' Pháp lệnh tàn khốc. 

— liei )B]ÿ Dòng sông (cours dun fleuve). 

— mã FÄ (Động) Thứ động vật ở miền nam 
Phi châu, hình rất lớn, da rất dày, răng như 
răng voi, ở nước (hippopotame). 
— nhuận — Ïj Ơn trạch thấm nhuần khắp 
nơi như nước sông chảy khấp nhiều nơi. 
— nội 3Ñ (Địa) Thủ đô nước Việt Nam 
(Hanoi). 

— pháp #†3#£ˆ Pháp luật hà khắc (lois 
tyranniques). 

— phòng 3RJ[Wj Công việc phòng hộ đường 
đê hai bên bờ sông để ngăn nước lụt. 

— tát ï‡& Bệnh nặng (maladie grave). 

— tế — §l Nghiêm khắc và tế toái. 

— thanh 3RJÿÑ Nước sông trong — Ngb. Cơ 
hội ít có. 

— thanh hải án — 3§Ề§#E Sông trong biển 
lạng — Ngb. Đời thái bình. 

— thành — Ä (Địa) Tên riêng của Hà Nội. 

— thị ô fïÃÑ (Thực) Thứ cây có củ to 
dùng làm thuốc uống cho xanh tóc. 

— thường {RỊ†# Chưa từng có. 

— tiền 3Ñ4l\ (Địa) Một tỉnh ở phía tây xứ 
Nam Kỳ. 

— tiền ïf]§Ä Tiên sen = Lá sen mới nở nhỏ 
như đồng tiền. 

— lĩnh )J#. (Địa) Một tỉnh ở phía bắc 
Trung Kỳ. 

— !ỳ fSjfÿ Dấu vết — Ngb. Chỗ xấu của 
người hoặc vẬt. 

— tục Ÿï{8 Phong tục phiền hà. 

— tưởng 38#8 Tư tưởng cao xa. 

— vân )J#E Tức là ngân hà. 

— vận — Ï# Chuyên chở theo đường sông 
(transport fluvial). 

— vực — Ì#‡ Chỗ một con sông chảy qua 
(bassin d'un fleuve). 


HẠ TT Ở dưới — Rơi xuống — Hàng 
phục — Nhún nhường. 

— # Đem lễ vật mừng cho người ta — 
Chúc tụng. 

— # Mùa thứ hai trong một năm — Một 
triểu vua đời xưa nước Tàu. 

— l8 Nhà ở. 
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HẠ 


Hạ R8 Thong thả. 

— bút TR# Đặt bút xuống để viết hoặc vẽ, 

— bút thao thao — 3#ÌB3B Viết văn không 
ngừng bút, ý nói văn tự rất lanh lợi. 

— cam — Ï]8 (Y) Một thứ bệnh hoa liễu. 
bệnh độc an lở cả sinh thực khí (chancre). 

— cán — 3 Xch. Hạ tuần. 

— chỉ — Ñ$ Chân = Từ hông đến gó! chân 
(membres inférieurs). ` 

— chí ## Tiết ngày 20 hoặc 21 tháng b 
dương lịch. hôm ấy ngày dài hơn hết 
(solstice d'été). 

— chí điểm — Z4 (Thiên) Cái điểm cao 
nhất trên đường hoàng đạo ở về phía bắc, 
ngày hạ chí mặt trời đứng vào điểm ấy. 

— chí mryển — Z## (Địa) Đường ở Bác 
Bán Cầu, ngày hạ chí thì mặt trời chiếu 
thẳng vào đường ấy (tropique du cancer). 

— chỉ FE Vua xuống chỉ dụ cho quần thần 
hoặc nhân dân (publier un édit, un ordre). 

— cố — R Đoái đến kẻ dưới. 

— công — ÄÑ1}) Mừng công đã thành = 
Mừng thắng trận (féter la victoires). 

— du TF# Miễn đất gần cửa sông (basse 
région). 

— đẳng — 3$ Bậc dưới (degré inférieur). 

— đệ — # Thi hòng = Không trúng tuyển 
tiến sĩ. 

— đệ tứ kỷ — #ƒWÉ6 Thời kỳ thứ nhất 
trong Tân sinh đại (période pléistocène). 
— điền — ER Lễ cúng thần Nông ngày đầu 
năm để bắt đầu làm công việc nhà nông. 

— giá — fR Giá rẻ (bas prix). 

— giá —##§ Công chúa hạ mình xuống lấy 
con các quan gọi là hạ giá. 

— giao — 3® Người tôn quí giao du với 
người hàn vi, người trên giao du với người 
dưới. 

— giới — ## Tức là nhân gian (la terre. ici 
bas) đối với thiên đình. 

— huyển — 3# Ngày 22 hoặc 23 âm lịch, 
hình mật trăng như cái vòng cung (dernier 
quartier de la lune), 

— hộ — ƑE Dân nghèo. 

— hồi — I8] Hồi sau = Lớp tuồng sau. 

— ý thức — TfšÄ Tác dụng tâm lý ở ngoài 
ý thức, ta thường hay nhầm với vô ý thức, 
nhưng hai cái khác nhau (subconscience). 


HẠ 


Hạ yết — WRỊ Nuốt xuống. 

— khí — ŠÑ Dàn khí ức xuống = Nhịn thua. 

— khô thảo R‡#f## (Thực) Tức là cây bọ 
xít, cứ đến mùa hạ thì khô héo đi, dùng 
làm thuốc (brunelle). 

— lạc "3# Sa rớt xuống dưới. 

— lại — % Quan nhỏ (mandarin subalterne). 


— liêu — f# Quan nhỏ (employé subalterne). 


— ly — Ti (Y) Bệnh kiết ly (dysenterie). 

— li8t — 3# Chỗ gần cửa sông — Ngb. 
Người phẩm hạnh đê hạ. 

— mã — FŠ Xuống ngựa (descendre de 
cheval). 

— mạc — 3# Bò màn xuống = Hết lớp hát 
(abaisser le rideau, en tracte). 

— nghị viện — ÑÑÍf (Chính) Tức là thứ dân 
Nghị viện (Chambre des Députế, 
Chambres des Communes ou Chambre des 
reprếsentants). 

— ngọ — #® Buổi quá trưa, từ trưa đến 
chiểu (après - midi) 

— nạgii — ẨR Kẻ ngu xuẩn ở bậc dưới. 

— ngục — ÏÄ Bắt bỏ vào ngục để giam 
(mettre en prison, enfermer). 

— nguyên — 7E Ngày rằm tháng 10 âm 
lịch — Xch. Tam nguyên. 

— nhật #B Ngày mùa hạ (jour d'été). 

— phương TE23 Nch. Hạ giới. 

— quan — T8 Quan nhỏ = Thuộc viên. 

— quốc — [R] Nước chư hầu — Lời tự 
xưng của một nước này đối với nước khác. 

— tĩ — + Quan bậc dưới (mandarin, 
officier subalterne). 

— tầng cơ sở — RB&Š Nên móng ở tầng 
dưới — (Kinh) Theo học thuyết của 
Mã Khác Tư thì cách tổ chức kinh tế tức là 
"nên tảng tổng dưới” của xã hội 
(infrastructure) những ý tưởng, pháp luật, 
học thuật đều là những cái xây đắp ở trên 
{Superstructure). 

— tế — #Í (Y) Thuốc xổ (purgatif). 

— thành: — lÿ Chiếm được thành trì của 


quân địch (emporter les remparts dune ville). 


— tháp — F8 Đặt giường tiếp khách. Xưa 
ông Trần Phỏn không tiếp khách, chỉ có 
ông Từ Trĩ đến thì đặt một cái giường để 
mời ngồi. Từ Trĩ đi thì treo giường lên. 
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HẠC 


Hạ thân — Ä3 tia mình xuống địa vị hèn mạt. 

— thần — E8 Kẻ bẩy tôi tự xưng với vua là 
hạ thần. 

— thế — †ử Chết — Nch. Hạ giới. 

— thiên #Z Trời mùa hạ (temps d'été). 

— thọ TFš Sáu mươi tuổi gọi là hạ thọ (70 
tuổi là trung thọ, 80 tuổi là thượng thọ). 

— thổ — + Bỏ xuống đất. 

— thủ — # Cất tay làm việc (exếcuter). 

— thứ E3 Nắng mùa hạ (chaleur d'été). 

— tiết — Ñlñ Xưa gọi là tiết Đoan ngọ, từ 
khi nước Tàu dùng dương lịch mới đổi 
dùng tên hạ tiết. 

— tiếu TR#R (Sinh) Miệng trên của bàng 
quang (hypogastre). 

— tỉnh — †fÑ Chịu nhún nhường mà bày tỏ. 

— tuần — #J Mỗi tháng từ ngày 2] đến 
ngày 30 là hạ tuần — Nch. Hạ cán. 

— từ — Chịu nhún nhường mà bày tỏ 
kêu van. 

— tứ — R8 Cho kẻ dưới = Lời nói khiêm 
khi nhận vật gì của người khác cho mình. 

— vấn — Tể] Hỏi kẻ dưới, kẻ thua mình, vẻ 
một lý sự gì mà mình không hiểu rõ. 

—vñ Jff Mưa mùa hạ — Ngb. Ơn dức 
của người lớn mà kẻ nhỏ được nhờ, ví như 
mưa mùa hạ. 

— vĩ — F8 Ông vua đầu tiên nhà Hạ nước 
Tàu (lên ngôi nãm.2205 TCN). 


HÁC #Ÿ# Chỗ nước tụ lại như ao hồ — 
Rãnh nước nơi chân núi. 


HẠC ÊŠ Thứ chim, như con vạc mà lớn. 
bay rất nhanh. 

— Â# Cao — Thường dùng để viết tắt chữ f8. 

— Ï| Nước khô. 

— cảm ‡§5Š Xch. Cảm hạc. 

— giả — Ï Cưỡi hạc — Ngb. Tung tích 
của người tiên. 

— hải ïRl3§ Cái biển khô — (Địa) Tên một 
cái phá ở tỉnh Quảng Bình, mùa hạ nước 
xuống thì một phản nhiều khô thành ruộng. 

— lập ké quần #8XTÉ§B‡ Con hạc đứng giữa 
bầy gà — Ngb. Kẻ hào kiệt trong đám 
quần chúng. 

— ngư — 8Ñ Tát cạn ao hồ để đánh cá. 

— phát Ÿ§Š# Tóc bạc như lông trên đầu con 
hạc. 


HÁCH 
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Hạc tất — R§ Cái mâu, là thứ đồ quân khí | Hại quần — Ÿš Kẻ tiểu nhân làm hại quần 


— (Y) Bệnh sưng đầu gối. 

— thọ — Š§ Sống lâu như tuổi hạc. 

— toán — #Š Tuồi tác — Nch. Hạc thọ. 

— vọng — Š8 Vươn cổ mà trông như cổ hạc. 

HÁCH ẩ# Hừng như lửa — Chói lọi — 
Giận dữ — Thịnh lớn. 

— dịch — ÄŸ Thịnh đẹp — Chói lọi oai 
danh. 

— hách — ## Lừng lẫy. 

— nhiên — $Ä Cách giận dữ — Cách làm 
cho người ta SỢ. 

HẠCH ‡# Cái hạt của quả cây — Xét xem. 

— biện — Ÿ Tra xét mà làm việc. 

— chuẩn — 3* Xét và bằng lòng cho. 

— định — 7E Xét định. 

— kế — Ÿ† Khảo xét tính toán. 

— tử ôn — TfÑ (Y) Bệnh dịch hạch 
(peste). 

HÀI ÿ# Con tr. 

— Ÿ Giầy đi ở chân. 

— Ñ Hoà nhau — Giễu cợt. 

— Ï# Xương — Xương khô — Gọi chung 
cả hình thể con người. 

— âm tự 4Ÿ (Văn) Thứ chữ theo tiếng 
mà đặt chữ (écriture phonétique). 

— cối ŸÄfẨŸ Xương của người chết đã lâu (le 
€OrpS , les Ossements). 

— đàm Ÿ#Ÿ## Cau chuyện khôi hài (conte 
plaisant). 

— đề §š‡ Con trẻ đang phải bồng bế. 

— đóng — T8 Con trẻ (bébé, bambin). 

— hước Ê#lỀ Giỡn cợt, khôi hài. 

— kịch — lề| Bản kịch khôi hài (comédie, 
vaudeville). 

— nhỉ †X§8 Con trẻ (enfant). 

— nhỉ cúc — 5ŠÄ (Thực) Một thứ hoa cúc 
thơm, thường pha làm nước để uống 
(matricaire). 

— thanh §ÄŸÊ(Văn) Thứ chữ thấy qua mặt 
chữ thì biết ngay tiếng đọc, như chữ hà ìJ. 
một nửa } là nghĩa, một nửa BỊ là âm. 

HẠI Ÿ# Trái với lợi — Hao tồn. 

— nhân nhân hại — À À® Hại người thì 
người hại lại (rendre le maÌ pour le mail). 





chúng (nuire à la sociếté). 

— sự — 3B Việc ác (action méchante). 

— tám }— !ÙÈ Cái lòng hại người 
(méchanceté). 

HẢI š§ Biển — Vật tụ họp lại cũng gọi là 
hải. 

— bách hợp loại — TRÑÑ. (Động) Một 
loài động vật cức bì (crinoïdes). 

— bàn xa — Ê#§ (Động) Một loài động 
vật cức bì như hải tỉnh (astesroides). 

— báo — 8 (Động) Loài hải thú dài hơn 2 
thước, mình có lông hơi đen và dầy, có vân 
như con báo (phoque). 

— biểu — 3 Đất ở hải ngoại — Miền đất 
CỰC Xã. 

— cảng — 8 Cửa biển làm nơi thông 
thương (port). 

— cẩu — #ÖJ (Động) Loài hải thú rất nhiều 
mỡ (chien đe mer). 

— chiến — RŸ Chiến tranh trên biển (guerre 
marine). 

— điều ng — #Êƒ (Động) Cá đuối (raie). 

— đốc — #3 Mũi đất lồi ra biển (cap). 

— đốc thiên nhai — #A33§ Góc biển chân 
trời — Hải dốc là mũi đất lồi ra biển, 
thiên nhai là miền chân trời. 

— đương — [8 (Địa) Một tỉnh ở xứ Bắc Kỳ. 

— đương cháu — 3Ÿ (Địa) Một châu 
trong năm châu, cũng gọi là châu Đại 
Dương (Océanie). 

— đai — (Thực) Rêu biển, cũng gọi là 
hải tảo (algues zoosporées). 

— đạo — ïŠ Đường đi biển (ligne 
maritime). 

— đảo — f8 Hòn đảo ở giữa biển — Hòn 
cù lao (le). 

— đăng — Ÿ# Đèn chiếu biển (phare). 

— để học — [## Môn học nghiên cứu 
những tình hình, vật sản ở biển 
(océanographie). 

— để ng — l§Ñ% (Động) Thứ cá ở dưới 
đáy biển. 

— địa — #b (Địa) Một đảo quốc chính thể 
dân chủ ở Thái Bình Dương (Haiti). 


HAI 


Hải đồ — [8] Bản đồ dùng về việc hàng hải, 
chỉ rõ chỗ cạn sâu cùng trạng thái mặt biển 
(carte marine). 

— đổm loại — RÑÄR (Động) Một loài động 
vật cức bì ở biển (échinoïde). 

— đường — 3#(Thực) Một thứ cây to, lá 
hình như trứng. hoa đỏ không hương. 

— hà — ì#J Biển và sông. 

— hàm — Độ lượng rộng lớn như biển 
(générosité sans bornes). 

— hoa thạch — TÈ# Một loài san hô 
(espèce de corail). 

— hoá — ÂÄ Hoá vật do trong biển sinh ra. 

— yến — &(Động) Loài chim yến ở biển. 
tổ nó dùng làm đồ ăn rất quí (hirondelle de 
mer ou salangane). 

— khách ®# Người 
(navigateur). 

— khẩu — [1 Chỗ cửa sông ra bể (estuaire, 
embouchure). 

— khoát thiên khóng — BÑlX% Biển rộng 
trời không, mênh mông không biết đâu mà 
tìm. 

— khô thạch lạn — †&#fl Biển cạn đá 
mòn —Ngb. Lâu dài không hết — Việc 
không có bao giờ. 

— kim sa — 3} Cát biển. 

— ly — Ÿ#(Động) Loài động vật ở các sông 
hồ châu Âu và Bắc Mỹ, da rất quí (castor). 

— lý — Đơn vị dùng để đo đường biển 
(lieue marine). 

— loan — Ệ Chỗ biển vòng vào trong đất 
(baie. golfe). 

— luân — ŸÑ Tàu chạy biển (paquebot). 

— lục không quân — [EESSf®8 Hải quân, lục 
quân và không quân (armées de mer. de 
terre et de llair). 

— liai — 3Ï Dòng nước triểu trong biển có 
phương hướng nhất định (courants 
maritimes). 

— mã — R§(Động) Thứ cá xương cứng. dài 
mấy tấc. xem nghiêng thì hình như con 
ngựa (hippocampe) — Một loài hải thú 
mình to béo đài chừng 7 thước. räng nanh 
trên rất dài, cũng gọi là hải tượng (morse). 

— miền loại #8Š#R(Động) Loài bọt biển. 
bông biển (porifères). 


vượt biển 
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Hải nam — T8 (Địa) Cái đảo nhỏ ở phía 
Nam nước Tàu. 

— ngoại — #|* Nch. Ngoại quốc. 

— nại — #(Động) Loài hải thú sinh ở 
Tây Ngạn Phi châu và ở giữa biển Nam 
Mỹ. dài chừng 5 thước, chân trước thành 
vây, chân sau không có. 

— nha — #F(Địa) Kinh đồ nước Hà Lan, có 
Vạn quốc pháp đình (Tribunal d'arbitrage) 
đặt ở đó (La Haye). 

— nhạc — †8 Tứ hải và ngũ nhạc. 

— nội quản tử — 8ƒ Các người quân 
tử trong nước = Tiếng dùng để tôn xưng 
những người trong nước. 

— ốc thiêm trì — [äỀïRÑÑ Cau chúc thọ 
cho nhau — Ngày xưa có ba ông lão, gập 
nhau hỏi thăm tuổi nhau, một ông nói; 
Hãy biển hoá ra ruộng thì tôi bỏ một cái 
thẻ, nay đã tràm thẻ rồi = Ý nói sống lâu 
lắm. 

— phi — BE Giặc biển. Nch. Hải tặc 
(pirates đe mer, corsaires). 

— phòng — ÏW Việc phòng giữ ở cửa biển 
và đọc bờ biển (police maritime). 

— phòng hạm — [WÑ& Thứ chiến hạm dùng 
để phòng vệ các miển bờ biển (garde - 
côt€). 

— quan — RRÑ(Kinh) Cơ quan đánh thuế các 
hàng hoá xuất cảng và nhập cảng (douanes 
maritimes). 

— quán — T§ Quân đội trên biển (marine). 

— quán bộ — fBŠ(Chính) Một cơ quan ở 
Chính phủ Trung ương quản lý các việc 
hải quân cả nước (ministère de la marine). 

— quán căn cứ địa — RB‡RWR‡h Cửa biển 
có thiết bị về quân sự để làm nơi căn cứ 
cho hải quân (base navale). 

— quản lục chiến đội — TBIERš Một bộ 
phận quân sĩ trong hải quân dùng để lên 
bộ mà đánh (infanterie de marine). 

— quyền — Ẩj# Chủ quyền trên mạt biển. 

— quốc — R] Nước ở gần biển — Quốc 
địa mà chung quanh có nước bao bọc. như 
nước Anh nước Nhật (pays maritime. paYs 
insulaire). 

— sảm — #(Động) Đỉa biển. làm thứ 
đồ ăn rất quí. 


HAI 


Hải sâm loại — ##Ä Loài đỉa biển 
(holothudro ïdes). 

— sâm uy — #*BŸ (Địa) Một hải cảng ở phía 
đông nam nước Tay Bá Lợi Á là chỗ căn cứ 

của Nga ở Viễn Đông (Wladiwostok). 

— xứ — ÊÏB Người thuộc đường đi biển. 

— tảo — ŸŠ (Thực) Những thứ cây ở biển 
như mức, rau câu. 

— tặc — ÑŸ Kẻ cướp biển (corsaire). 

— tân — ïÑ Bờ biển. 

— thác — §R Đỏ hải vật nhiều thứ khác 
nhau. 

— thị — Ti Thành thị ở ngoài biển = Cái 
khí trên mặt biển làm cho người đứng 
trong bờ nhìn thấy như có lâu đài thành 
quách ở ngoài biển. 

— thị thẩn lâu — T8 Xch. Hải thị và 
Thần lâu — Ngb. Cảnh tượng biến ảo 
không thật. 

— thú — WẦ Loài thú ở trong biển. 





— thực — TÑ Những sản vật ở biển ăn được. 


— thương — T8j Buôn bán ở mật biển 
(commerce maritime). 

— thương bảo hiển — Tif#Í§(Thương) 
Một thứ bảo hiểm chuyên về những điều 
tổn thất thình lình xảy ra trên mật biển 
(assurance maritime). 

— tỉnh — # (Động) Thứ sinh vật ở biển như 
con sứa con nuốt (astérie oụ ếtoile de mer). 
— triểu âm — Ì§Ñ Tiếng thây tu đọc kinh, 

rầm rì như tiếng nước thuỷ triều. 

— trình — 8# Đường đi biển (route 
maritime). 

— trư — Xã (Động) Thứ hải thú mình dài 
non một thước, lưng đen, bụng trắng, tục 
gọi là cá nược (marsouin). 

— tng — #Ã (Thực) Một loài cây tùng (pin 
de Corée). 

— tượng — Ất (Động) Tức là hải mã (morse). 

— vận — ÏỂ Vận tải theo đường biển 
(transport maritime). 

— vật — #J Vật ở trong biển. 

— vị — Động vật thực vật trong biển 
dùng làm đồ án. 

— vương — ® Người chiếm cứ tất cả 
quyền lợi trên mật biển — Vị thần ở biển 
(Neptune). 
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HÀM 
Hải vương tỉnh — S8 (Thiên) Một vị hành 


tỉnh trong thái dương hệ phát hiện năm 
1545 (Neptune). 


HÃI E# Con ngựa sợ gọi là hãi — Kinh sợ. 

— đột — 3 Vì sợ mà chạy trốn. 

— hăn — Ì† Vì sợ mà toát mồ hôi. 

— nhiên — ŸÄ Kinh sợ (avec frayeur). 

— quái — ‡# Kinh sợ lạ lùng. 

HAM #Š Ngu, sỉ — Hại — Quả quyết. 

HÀM $ Ngậm ở trong — Khoan dung 
nhẫn nại. 

— fŸi Ngậm ở trong miệng — Cái khớp 
miệng ngựa — Bậc quan — Tình không 
thể quên cũng gọi là hàm. 

— RỶ Đều, hết thảy. 

— !J Nch. fÑj. 

— BÑ Phong thư — Cái bao, cái trắp. 

—  Ao hồ nhiều gọi là hàm — Dung nạp. 

— RỶ Vị mặn. 

— ‡RÑ Cái cầm, cái căm hàm (menton). 

— cấu Ä§ Ngậm bụi — Nạb. Nhẫn nại 
chịu nhục. 

— hận — † Ngậm mối giận. 

— hoàn fÑ Ngậm vòng. Dương Bảo đời 
Hán, khi 9 tuổi bất được con chim sẻ bị 
thương, đem về nuôi cho khỏi rồi thả ra. 
Sau con chỉm sẻ ấy ngậm 4 cái vòng trắng 
đến đền ơn cho Bảo — Nạb. Báo ơn. 

— hồ Nói hoặc làm không rõ ràng 
(vague, équivoque). 

— hồn — Ì Nch. Hàm hồ. 

— huyết phún nhán— IHUÑ À Ngậm máu 
phun người — Ngb. Dèm chê. 

— khấp f#ljì# Khóc đau đớn mà không ra 
tiếng. 

— lặc — ŸJ) Khớp miệng và giây cương của 
ngựa. 

— linh — Ằ8 Loài người. 

— mai — † Cái khớp miệng ngựa để cho 
ngựa khỏi kêu — Ngày xưa khi hành 
quân, tường bất quân lính mỗi người 
ngậm một cái tăm, khiến không thể nói 
năng gì được, để giữ cho nghiêm chỉnh 
yên lặng, tức là ngậm tăm, cũng gọi là 
hàm mai. 


HẠM 


Hàm Nghỉ RÈ7 Mọi điều đều nền cả - (Nhân) 
Hiệu vua triều Nguyễn lên ngôi năm 1884, 
sau vua phản đối Chính phú Bảo hộ bị bất 
và đày sang Algérie. 

— oan fŸ5Š Ngậm điều oan ức = Cái oan ức 
mà không tỏ bày ra được (supporter une 
injustice). 

— sa xạ ảnh ÊtìPÑJ#⁄ Ngậm cát bắn bóng 
— Ngb. Hại người trong ngầm. 

— sinh — # Gọi chung loài vật có sinh 
mệnh. 

— số (Toán) Trong một phương thức 
đại số học, nếu số A mà tuỳ theo số B để 
biến cải, thì số A gọi là hàm số của số B, 
Vd. Trong X+3=Y, thì Y là hàm số của X 
(fonction). 

— súc Xã Có ý tứ mà không lộ ra. 

— thạch fÑi44 Ngậm đá — Xch. Tỉnh vệ 
hàm thạch. 

— thụ giáo dục B4ÿ##⁄fR Dạy học bảng 
phong thư (enseignement par 
cOrrespondance). 

— thủy RÈ2k Nước mặn (eau salée). 

— tiếi: $3 Ngậm cười, cười nụ (sourire). 

— tiểu hoa — 3Š‡È Cái hoa mới hơi nở. 

*— tr — #3 Ngậm điều thẹn thùng = Trong 
lòng biết thẹn thùng. 

— tu thảo — 38?8(Thực) Cây hồ ngươi, cây 
xấu hồ, cũng gọi là nữ trinh thảo, cây nhỏ, 
lá như lá chu me, hễ động đến là nó xếp lại 
(sensitive). 


HẠM & “Thuyền binh. 

— đội — Í# Hai chiếc quân hạm trở lên 
biên thành một đội. gọi là hạm đội 
(escadre). 

— đội nr lệnh — R##]$ Người thống lĩnh 
cả hạm đội (Chef d'escadre). 

— trưởng — T& Quan võ hải quân làm lãnh 
tụ cả quân hạm. 


HÁM ll Ãn. 

— lfể Chưa vừa ý — Giận ghét. 

— danh f#, Rất ham danh dự. 

— si J#f Việc đáng giận. 

HÃM lễ Mất di — Mất vào trong đất — 
Thành bị phá — Hầm bẫy để sập — Lập 
kế khiến người ta sa mắc vào. 

— địch — ft Xông vào phá trận quân địch. 








—276— HÀN 


Hãm hại — 3E Vu hãm để hại người. 

— kiên — S# Đánh vào chỗ trung kiên của 
quân địch. 

— lương — ẲÑ Hãm vay quân địch cho hết 
lương thực (couper les viVres). 

— nịch kỳ tân — 3Ÿ§#“Ò Sa đắm cái lòng 
= Hư tâm thuật. 

— tỉnh — #† Đào hầm để sập đã thú — 
Ngb. Lập kế để hãm hại người. 

— trận — RÑ Xöng vào phá trận của quân 
địch. 


HÀN % Lạnh — Nghèo khổ — Sợ hãi. 

— ŠŸ† Một loài chó — Xch. Ngạn. 

— Lông chim — Bay cao — Giúp đỡ 
— Cái bút — Văn từ. 

— Ÿ§ Tên nước ngày xưa ở Trung Quốc — 
“Tên nước Triều Tiên — Tên bọ người. 

— cốc %8 Chỗ hang sâu mặt trời không 
chiếu đến được. 

— Dũ ‡Êft(Nhan) Người học giả đời Đường, 
nghiên cứu lục kinh rất tỉnh, văn chương tự 
thành một phái, phản đối Phật giáo. 

— đới 5EfR (Địa) Những miền từ bắc ôn đới 
trở về bắc, và từ nam ôn đới trở về nam, ở 
đó rất lạnh (zônes glaciales). 

— gia — 5W Nhà nghèo, nhà cực khỏ (lời 
nói khiêm). 

— hoa vấn tiết — †ÈR#ÑÑ Cái tiết muộn 
của cái hoa lạnh mùa đông — Ngb. Tiết 
tháo của người lúc văn niên. 

— hoả — 3 Cái ánh lừa không nóng, như 
lửa đốm đốm. 

— huyện — R Nch. Hàn ôn. 

— khổ — ?®% Bân hàn khổ sở. 

— khói — 3X Tro lạnh — Ngb. Nhân tâm 
lãnh đạm. 

— làm 3Ä Rừng bút = Chỗ văn học. 

— lâm viện — ##Rft Ò Trung Quốc đời 
Đường đặt Hàn lâm viện để giữ việc khỉ 
thảo các chiếu sắc hoặc biên soạn trước tác 
những giấy má trong triểu, ở nước ta thì 
Hàn lâm viện là quan hàm chia ra: Đãi 
chiếu, Cung phụng, Điển bộ, Điển tịch, 
Biên tu, Tu soạn, Trước tác, Thị giảng, Thị 
độc, Thị giảng học sĩ, Thị độc học sĩ. 

— lệ Nước mắt lạnh — Nước mắt 
chảy nhiều chan chứa. 


HÀN 

Hàn lai — 3# Nước triểu từ bắc cực và nam 
cực chảy về ôn đới có thể làm cho khí hậu 
ở ôn đới lạnh xuống. 

— mặc B8Ê8 Ngọn bút thoi mực, đồ dùng của 
kẻ vân nhân — Văn chương (littérature). 

— môn SRƑ* Nhà hàn vị (pauvre). 

— nhân — À Người xuất thân hàn vi. 

— nhiệt — Ÿ4(V) Bệnh sốt rét (fièvre). 

— nhiệt vãng lại — #Rf†Z£(CY) Bệnh sốt rét 
cố từng cơn nóng cơn rết (fièvre 
intermittente). 

— nho — TẨ§ Nch. Hàn sĩ (pauvre lettré). 

— nữ — # Con gái nhà nghèo (file de 
condition humble). 

— ón — ÏÑ Lạnh và ấm = Câu nói ứng thù 
khí khách gặp nhau để hỏi thăm nhau. 

— phong — IÑ Gió bắc lạnh lùng (vent 
froid). 

— qua — JTÑ Cũng gọi là tây qua.. 

— quan — T§ Quan chức thấp nhỏ 
(mandarin subalterne). 

— quang — 3Ý Ánh sáng lạnh lùng. 

— sĩ — + Người học trò nghèo (ếtudiant 
pauvre). 

— song — TẾ Cửa số lạnh lùng. 

— sơn — LI Trái núi có tuyết lạnh — Hiệu 
quả của một vị cao tảng đời Đường ở ẩn 
trong hang núi, tức là Văn Thù Bồ Tát. 

— lâm — !Ò Sợ hãi, lạnh cả lòng. 

— thuỷ thạch — 7K Nước đá (glace). 

— Thuyên ‡Ê‡#(Nhân) Ông Nguyễn Thuyên 
đời Trần Nhân Tôn, làm quan đến Hình bộ 
thượng thư, tương truyền rằng: hồi ấy có 
con cá sấu vào sông Phú Lương (tức là 
sông Nhị Hà) ông làm bài văn nôm để tế 
thì con cá ấy đi mất. Vua lẩy việc Ấy giống. 
việc Hàn.Dũ nhà Đường bèn cho đổi họ là 
Hàn. Ông là người bày đấu lối thơ phú 
quốc văn. 

— thử biểu 3# (Lý) Cái ống để đo nóng 
lạnh (thermomètre). 

— thực — TÑ Tiết trước tiết thanh minh hai 
ngày, cẩm lửa, phải ăn nguội cả, để kỷ 
niệm Giới Chi Thôi chết thiêu. 

— tín #Ê{R (Nhân) Công hầu nhà Hán, lập 
được nhiều công, sau bị bà Lữ Hậu giết. 
— tính 5{# Tính lãnh đạm (tempérament 

froid). 

— tố — 3 Nghèo mà trong sạch. 
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HẠN 


Hàn trần— I§ Bản cùng. 

— rrị #f3h Tức là mặc trì = nghiên mực. 

— tuyển 3# Suối nước lạnh (source froide) 

— ty — Bẩ Cái uy lạnh lẽo dễ sợ. 

— uyển ÿ83& Nch. Hàn lam. 

— ví 5# Bản hàn vi tiện, nghèo hèn mà 
không có thế lực (pauvre obscur). 

— vữ kỷ — ï#@ (Địa chất ) Thời kỳ thứ 
nhất trong CỔ sinh đại (pếriode 
cambrienne). 

HÁN 3 Tên một con sông nước Trung 
Quốc — Tên một triểu vua nước Trung 
Quốc — Người Trung Quốc gọi là người 
Hán — Sông Ngân Hà cũng gọi là hán 
— Kẻ trượng phụ. 

— học — 3# Học thuật của Trung Hoa 
(étude chínoise). 

— nhàn — À Người Hán tộc. 

— thư — #Ÿ Sách sử đời Hán của Ban Cổ 
làm ra. 

— lóc — Ÿ8 Dân tộc to nhất ở Trung Quốc 
phần nhiều ở 18 tỉnh trong bản bộ. 

— triểu tam kiệt — 8=? Ba người công 
thần khai quốc của nhà Hán là Trương 
Lương, Hàn Tín. Tiêu Hà. 

— tt — *Ÿ Chữ Hán, chữ Tàu = Hán văn 
(charactères chinois). 

— tử — “† Người trai trẻ dũng cảm. 

— văn — 3% Văn tự Trung Quốc (litérature 
chìnoise). 

HẠN # Náng — Trên cạn. 

— Ï Dáng rộng lớn gọi là hạo hạn 3#. 

— ÏR Chỉ rõ — Ngăn trở — Giới hạn. 

— bại ### Ông thần làm nắng. 

— chế [RfRÍ Cái giới hạn nhất định khòng 
thể vượt qua (limites, bornes). 

— định — ZE Định giới hạn hoặc kỳ hạn 
(fixer un đélai, une limite). 

— độ — TỀ Nch. Hạn chế. 

— giới — Ÿ# Chỗ hai miền đất hoặc hai 
nước tiếp giáp nhau. 

— kỳ — ẨR Nhật kỳ nhất định (délai, terme). 

— số — ÄW Số đã hạn định (nombre fiXé). 

— tai ##( Vì trời nẵng hại nà mất mùa 
(sécheresse).. 

— tếT— ## Tế để cầu mưa. Nch. Đảo vũ. 


HAN 


Hạn vận JRR9 Định những vân trước, bắt kẻ 
làm bài thi hoặc bài phú phải theo các vần 
ấy. 

HÃN ŸŸ Mô hôi — Đi ra không trở lại nữa. 

— f Xch. Cản. 

— †§ Hung dữ — Mạnh tợn. 

— † Xch. Cống hãn. 

— ®Sít. 

— !# Như chữ Ÿ† — Bảo vệ cho. 

— ## Đuổi theo. Cũng viết là #f. 

— cháu 3# Mô hôi giọt như hạt châu. 

— dịch — ï8 Nước mồ hôi, do hãn tuyến 
phân tiết ra (sueur). 

— hạ — TT Mồ hôi chảy. khi trong lòng 
thẹn thùng thì toát mồ hôi ra, cho nên khi 
có điều then thùng thì nói là hãn hạ. 

— hữu SE Ít có (rare). 

— mạn È†Ì# Phóng lăng. không có gì bó 
buộc giữ gìn — Dáng nước to. 

— ngạn/h †BĂE Cường ngạnh không chịu 
phục tùng ai. 

— ngì sung đống ÈƑ“EZEBR Sách rất nhiều 
chất đẩy trong nhà (sung đổng). mà khi 
chở đi chỗ khác thì bò kéo xe phải tháo 
mô hôi ra (hãn ngưu). 

— phụ †##8 Người vợ hung dữ. 

— quận È†f#(Sinh lý) Những ống nhỏ ở 
dưới da để mồ hôi thoát ra. 

— sạm — 3⁄Áo lót mồ hôi (chemise). 

— tiyển — R8 (Sinh lý) Cái hạch ở dưới da, 
phân tiết ra mồ hôi (glandes sudoripares). 

HÀNG ÑŸ[ Đi thuyền. vượt biển. 

— ‡ÑNch. ÂN. 

— f Chỗ yết hầu (gosier). 

— l# Chịu phục tùng. 

— ÂT Cái vò. cái chum bằng sành. 

— ÍT Bày từng dãy — Thứ tự — Chỗ bán 
hàng hoá. 

— hải #Ñ38 Vượt biển (traverser les mers. 
Tiaviguer). 

— hải gia — §# Người vượt biển 
(navigateur). 

— hải học — 3§## Món học nghiên cứu về 
nghề vượt biển (science de la navigation). 

— hoá {TfX Hàng dọn và hoá vật. 
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HÀNH 

Hàng khóng ÑÑSSĐi mấy bay trên không 
(aviation). 

— không học — 5SX# Môn học nghiên cứu 
về nghề hàng không (science de l'aviation) 

— kỳ f#ŸR Kéo cờ tỏ ý đầu hàng. 

— liệt {T5I| Bày liệt có thứ tự. 

— long phục hổ BỆÑš{Ñƒ Bát rồng phải 
hàng, bắt cọp phải phục — Thích gia và 
Đạo gia tự xưng cái pháp lực rất mạnh của 
mình — Tu luyện thuốc linh đơn để chế 
phục tình dục của người. 

— lộ ÂÑẦ?& Đường di biển (ligne de 
navigation). 

— ngũ {T{ã Quân đội (troupe). 

— thần RE Quân giặc đầu hàng về làm tôi 
nhà vua. 

— trưởng — Ÿ# Ông tướng đầu hàng với 
quân địch. 

— vận WÑÊ Chuyên chở theo đường biển 
(transport maritime). 

— viện {T# Cửa hàng chứa gái (bordel). 


HẠNG 3# Đường nhỏ trong làng. 

—TÑ Phía sau cái cổ — Các điều kiện trong 
SỰ VẬI. 

HANH # Thông suốt. không có gì chướng 
ngại. 

— cù — fẤU Con đường giao thông với 
nhiều nơi. 

— đó — 3# Con đường bằng phẳng. 

— thông — 3l Vận hội tốt, làm việc gì 
cũng dễ dàng. 

HÀNH ƒƒ Người đi — Vật chuyển động. 
việc đem dùng. cũng gợi là hành — Trải 
qua — Không đứng một chỗ. 

— Äš Thân cây. 

— ®j Xch. Hoành Ẩi. 

— biên {T38 Đi tuần nơi biên giới. 

— binh — # Sai khiến quân đội tiến thoát 
(commander les troupes). 

— canh — ERNch. Hành niên. 

— chỉ — IÈ`Nch. Cử chỉ (làm và thôi) — 
Phẩm hạnh của người. 

— chính — Iậ (Chính) Thi hành những 
chính sách và pháp lệnh của Chính phủ 
(administrer). 


HÀNH 

Hành chính cơ quan — RBRÄÑ (Chính) Cơ 
quan giữ việc hành chính (organe 
administratif). 

— chính khụ vực — IÑ[ŠEÿ Những bộ phận 
trong nước chia ra để tiện việc hành chính 
(eireonscription administrative). 

— chính pháp — 3š (Chính) Pháp luật 
qui định chức quyển của cơ quan hành 
chính (droit administratif). 

— chính quyền — ñÑš (Chính) Quyền chấp 
hành chức vụ của quốc gia vẻ việc hành 
chính (pouvoir exécuuÐ,, 

— chính sắc lệnh —###q$° (Chính) Sắc 
lệnh của Tổng thống thuộc về việc hành 
chính (đécret đ'administration). 

— chính thủ lãnh — EWïŸÑ Tức là Đại 
Tổng thống của chính phủ cộng hoà (chef 
du pouvoir exécutif). 

— chính tố nụng — BWÊftÊR (Pháp) Kiện cáo 
về việc hành chính của quan lại. 

— cùng — 3 Cung điện xây ở các tỉnh 
ngoài Kinh thành để phòng khi vua đi xuất 
tuần mà ở lại. h 

— cước — ÏR] Đi bộ — Nhà sư đi ra thập 
phương. 

— định — 8# Quân dinh đi ra đánh giậc — 
Cai quản việc quân. 

— động — ) Cừ động để làm việc (agir). 

— .giả — 3# Nhà sư đi xin ăn các nơi. 

— giáo — Ÿ% Đi tuyên truyền giác nghĩa. 

— hụt — Ÿ# Trưởng quan đi thanh tra trong 


hạt mình cai trị (nspection administrative). 


— hình — f| (Pháp) Chấp hành hình phạt 
— Giết người bị tử hình (exếcuter un 
jugement). 

— hưng — È Làm điều hung ác. 

— khách — ï Khách đi xe, đi tàu 
(passager). 

— khẩt — # Đi xin ăn, ăn mày (mendier). 

— khiển — 3 Chức quan lớn đời Trần, như 
chức Thượng thư - Theo tục mê tín,:vị thần 
xem việc cùa nhàn gian trong một năm. 
cũng gọi là thần hành khiển. 

— lang — FẾÑ Cái nhà cầu đi thông nhà này 
với nhà khác (corridor, couloir). 

— lý — # Đồ đạc của người đi xa đem 
theo (bagages). 

— lữ — R Đi đường xa (voyager). 
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HẠNH 


Hành nhân — À Người đi đường xa 
(Voyageur) — Đời Tự Đức có đặt ty hành 
nhân, có các quan thuộc viên để làm thông 
ngôn trong ngoại giao. 

— hiền — # Tuổi đã trải qua. 

— quân — 38 Dùng binh. cai quản việc bính. 

— quyết — j#* Chém người bị từ hình 
(exécution d'une peine capitale). 

— sử — †Ê Dùng. 

— lại — # Chỗ vua trú lại khi vua đi xuất 
tuần. 


- tẩu — ẩE Chức quan nhò không có 


chuyên nhiệm, làm việc ở các bộ viện. như 
chức tạm phái. 

— thiện — ## Làm điều lành. 

— tỉnh 8 (Thiên) Ñhững vì sao xoay quanh 
thái dương hoặc các định tình khác 
(planète). 

— tỉnh — #3 Những tỉnh trong nước, tức là 
những khu vực địa phương. 

— trang — š§ Đồ dùng của người đi đường 
(bagages). 

— trạng — ÄÄ Bài văn tự thuật những việc 
làm lúc bình sinh của người chết 
(biographie). 

— trình — ## Đường đi ((tinéraire). 

— tưng — ## Dấu vết kẻ đi xa (traces đun 
'VOyag€ur). 

— văn — Ä% Làm văn (écrire, rédiger). 

— ván lu thuỷ — #2 Bài đàn hành 
vân và bài đàn lưu thuỷ — Tỉnh tình hoạt 
bát như mây bay nước chảy — Văn 
chương trôi chảy linh động. 

— vi — #3 Việc làm của người (action. 
conduite). ' 

— vỉ qui tắc — #4ÄÑÑl Qui tác làm khuôn 
phép cho hành vi của người ta (règle de 
conduite). 

— vi triết học — #†*# (Triết) Triết học 
về việc làm (philosophie de l'action). tức là 
thực dụng chủ nghĩa. % 

HẠNH # May mắn — Phúc — Vua di 
chơi — Vua yêu. 

— #Ÿ Một thứ cây. lá giống lá mơ, ta gọi là 
cây mận. 

— ÍT Nết na = Đức hạnh. 


HÃNH 

Hạnh đàn #§‡R Chỗ nên cũ của Khổng Tử 
giảng học, ở trước Khổng Miếu, tại Khúc 
Phụ, tỉnh Sơn Đồng. 

— kiểm {TlR Nết na giữ gìn — Hành vi giữ 
theo mực thước. 

— lạc #fÑ# Một thứ tương làm bảng hạnh 
nhân với bột gạo. 

— lâm — ‡§ Rừng cây hạnh. Ông Đồng 
Phụng nước Tàu xưa trị bệnh cho người 
không lấy tiển, mỗi người chì trồng một 
cây hạnh để đền ơn, dần dần thành một cái 
rừng hạnh. Vì thế thường dùng chữ Hạnh 
lâm để kính xưng nhà ông thầy thuốc. 

— ngộ 18 May mà gặp. 

— nhân #Ÿ{C Cái nhân của trái mận (giống 
trái mơ) dùng làm thuốc (amande 
đabricot). 

— phúc šE‡ Vận may phúc tốt = Mọi sự 
được như ý (bonheur). 

— phúc chủ nghĩa — #§3#X(Triết) Thuyết 
cho hạnh phúc là cái chí thiện trong luân 
lý, là lý tưởng trong đạo đức (endémonisme). 

— phíng — 3# May mà gặp. Nch. Hạnh 
ngộ. 

— sinh — # Chơi bời qua ngày, sống mà 
không biết lo. 

— tại lạc hoạ — ###‡ÑR Người có lòng đố 
ky, nghe kẻ khác bị tai hoạ thì vui mừng. 
— thần — E8 Người tôi được vua yêu (sujet 

favori). 

— vận — ÏŠ Vận may mắn (heureux sort). 

HÃNH # May mắn. 

— †# Giận dữ gọi là hãnh hãnh. 

— tồn 3E{# May mà còn. 


HAO ÝŠ Tốn kém — Tin tức. 

— l# Tiếng loài thú gẩm thét - Suyễn kêu 
trong cổ. 

— giảm ‡£#Ä Nch. Hao tồn. 

— hống R#Hf( (Y) Chứng bệnh như suyễn, có 
đờm kêu sò sề. 

— khí Ê‡#f Lãng phí tiền của. 

— phí — 3# Phí tổn hao mòn (dissiper, 
dépenser). 

— suyên tềRã (Y) Nch. Hao hống. 

— tài ‡#ÊRJ Hao tồn tiền của. 

— tán — Rủt Tốn kém hết cả. 
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HÀO. 
Hao tận — #8 Tôn kém hết cả 


— thất — # Tốn kém mất di. 
— tổn — ‡Ñ Tốn kém (perdre, dissiper). 


HÀO % sẽ vạch của một quể trong kinh 
Dịch. 

— 33 Tên một con sông ở tỉnh Trực Lệ nước 
“Tàu. 

— ÃÝ Laài cá dùng làm đồ ăn gọi là hào — 
Đồ ăn về loài động vật, như thịt, cá — 
Cũng viết là ft. 

— Ỳ8 Tạp nhạp. 

— Ìš Tạp nhạp. Nch. 3ñ — Nch. #. 

— 3% Cái lông đài và nhọn — Cái bút 
Nhỏ lắm — Cái dùng để cân: 10 ly là n 
hào — Một đác bạc cũng gọi là hào. 

— #§ Tài trí lớn hơn người — Đứng đầu — 
Không keo lận chật hẹp — Kẻ mạnh thí 
hơn người. 

— 3Š Gii rãnh đào để giữ thành. 

— l# Cái ao rãnh ở dưới thành ÿE. 

— S# Kêu to — Khóc — Xch. Hiệu. 

— câu Ÿ#šÄ|Ñ Cái rãnh đào dưới đất để nấp 
người trong khi chiến tranh (tranchée). 

— cường #38 Mạnh mẽ có thế lực. 

— gia — 3# Nhà có thế lực. 

— hiệp — f# Người có nghĩa khí dũng cảm. 

— hóa — ŸẼ Hào phóng xa xỉ. 

— hùng — ‡Ật Nch. Hào kiệt. 

— hừng — ŸÑ Nch. Cao hứng. 

— hữu — 33 Người có thế lực ở một nơi. 

— khách — #® Kẻ trộm giỏi. 

— kiệt — #R Người có tài năng xuất chúng. 

— ly thiên lý #Ï§'T-E Sai nhau một hào 
một ly mà thành khác đến nghìn dặm = Sai 
một chút mà khác xa nhau. 

— loạn 3| Lộn xôn tạp nhạp. 

— lũy š### Hào là rãnh, lũy là thành đấp 
bằng đất, những cái để phòng giữ quân 
địch (fossế, remparts). 

— mạt 1Š? Cái rất nhỏ nhẹn, như cái bụi 
cái mảy. 

— môn #šƑ*] Nch. Hào gia. 

— mịc — B Người tại mắt có thế lực trong, 
làng, 

— phóng — #4 Người không bỉ lậu, không 
bị cái gì bó buộc (généreux et libéra]). 

— phú — T Giảu có và có thế lực 
(puíssant et rịche). 





HẠO 


Hào quang #3 Tia sáng chia ra bốn bên 
như lòng tua ra. 

— soạn 3ä Đô ăn ngon. 

— tạp Ìš#Ê Tạp nhạp. 

— tố%# Búi và giấy. 

— trúc ai ty W{1ZR&§ Xch. Ai ty hào trúc. 

— trưởng ##£fÉ Nch. Hào mục (notable). 

— vó ### Không có chút gì. 

HẠO 8 Trời mùa hạ. 

— B8 Vẻ sáng trắng, Vd. Thiên bạch hạo 
thạo là chiếu trời sáng sủa. 

— 38 Lớn rộng — Nhiều. 

— Rã Sáng sùa, như lúc mật trời mới mọc. 

— lễ Nguyên là chữ BẼ., 

— ca 3Ã Hát tiếng to — Bài hát trong 
nhạc phủ. 

— hạo — 3Ä Nước to mènh mông. 

— ki — $Ñ Xch. Hạo nhiên chí khí. 

— khí R#R Khí ở trong bầu trời. 

— khung — ® Trời. 

— kiấp ###h Thời gian rất dài, từ ngày trời 
đất tạo lập cho đến ngày phá hoại tiêu diệt 
là một kiếp — Tai nạn rất lớn trong thế 
gian. 

— mạn — 8 Nhiều lắm. 

— nhiên chỉ khí — †Ä 2# Khí khái chính 
đại. P 

— phiển — % Lớn và nhiều. 

— thiên 2 Trời mùa hạ — Thượng đế 
=— Nạgb. Ơn lớn của cha mẹ, mênh mông 
vô cực như bầu trời. 


HẢO #Ÿƒ Tốt lành. 

— úm — #8 Tin tức tốt lành (bonne 
nouvelle), 

— cẩu — 3# Đôi lứa tốt (bon couple). 

— hẳn — 38 Con trai, đàn ông dũng cảm. 

— hạng — TR Hạng tốt (de premier ordre). 

— hợp — f Hoà hảo, nói về vợ chồng 
(bon accord). 

— nhân duyên — [El#R Nhân duyên tốt đẹp. 

— sắc — Sắc đẹp (beauté). 

— sự — 3R Việc tốt. 

— vị — !# Đồ ăn ngon (mets ©x4it); 

— vọng đốc — 8# (Địa) Mũi đất ở cuối 
phía nam châu Phi thuộc nước Anh (Cap 
de Bonne Espérance). 
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4 
HAC 
Hảo xứ — ER Chỗ tốt (bon endroit). 


HẠP ãÃ Nch. Hợp Ê?— Sao chẳng? 
— lE Cái ráp, cái hộp. 
— # Cái hộp. 


HẠT Ê## Cái chốt của trục bánh xe — 
Quản trị, cai quản. 

— 58%œ 

— Ìê Áo vải của người nghèo mặc — 
vàng xám. 

— 8 Tên bộ lạc của người Phiên. 

— #8 Con mọt ở trong cây. 

— BÊ Mù một mắt — Mù. 

— cảnh ##‡§ Chỗ đất bị quản hạt. 

— mã Ê#fR Con ngựa một mắt. 

— lảo phái ‡8ÄRŸf (Thực) Loài thuỷ, 
(rong) sắc hoe hoe (phéophycées). 

— thuyết EÊŸƒ Câu nói vô lý. 

— tử — Người mù. 


HÁC ÿ# Sắc đen — Tối tăm. 

— ám — RỄ Đen tối không rõ ràng — 
Việc ác thường không dám công khai — 
Không thấy công lý (obscur, obscurité).., 

— ám chủ nghĩa — RR3E## Chù nghĩa về 
chính trị cốt làm cho dân ngu muội tối tâm. 
Cũng gọi là ngu dân chủ nghĩa 
(obscurantisme). 

— ám thế giới — RR†#Ÿ† Thế giới tối tăm. 
không có công lý. 

— ám thời đại — Wä§8{È Thời đại tối tàm = 
Chỉ đời Trung cổ ở Âu châu, trong thời ấy 
học thuật tư tưởng đều hủ bại cả (âge 
ObsCUF). 

— bạch — E Đen trắng — Ngb. Thị phi 
— Thiện ác. 

— bạch phân mình — 3Ñ Rõ ràng đch 
trắng, không lộn xộn. 

— bản — ‡§ Tấm ván sơn đen dùng để viết 
vẽ bằng viên phấn trắng (tableau noir). 

— cách nhỉ — ‡Rƒễ (Nhan) Nhà đại triết 
học nước Đức, phát minh ra phép biện 
chứng (dialectique) để thay cho luận lý 
học xưa (Hégel, 1770— 1831). 

— chủng — ## Giống da đen, như thổ dân 
châu Phì và châu Úc (race noire). 

— đạo — ìŠ Quï đạo của mặt trãng. Cũng 
gọi là thanh đạo. 


Sắc 


tảo 


HẶC 

Hắc đầu công — BÑZ3 Tuổi trẻ mà được làm 
quan to. phong chức tam công. 

— Đế — š Vị thần ở bắc phương — Hiệu 
ông Mai Thúc Loan, gọi là Mai Hắc Đế. 

— giang — 3T(Địa) Một con sông ở Bắc 
Kỳ, hợp lưu với sông Nhĩ Hà (Rivière 
noire). 

— hải W§ (Địa) Cái biển ở khoảng giữa 
Thổ Nhĩ Kỳ và Nga La Tư (Mer noire). 

— hoá — Â Hàng hoá chở lậu thuế — 
Hàng hoá an trộm (marchandises de 
contrebande, ou volées). 

— y — 3 Áo den = Quân phục ngày xưa 
— Lính thị vệ — Áo thày tu — Thày tu. 
— y đại thực —3K&fÑ(Gử) Một nhánh 
trong dân tộc Đại thực (Á Lạp Bá) năm 
750 dựng đô ở Ba Cách Đạt (Bagdag), sử 

tây gọi là Tadjiks au pavillon noïr. 

— y đẳng — (Chính) Đảng Phát xít 
nước Ý Đại Lợi lấy áo đen làm huy hiệu 
của đảng (Facisme ou Chemises noires). 

— kỳ binh — J#£(Sử) Quân "Cờ đen" của 
Lưu Vĩnh Phúc, từng giúp vua Tự Đức để 
đánh lại quân Pháp và từng quấy nhiễu ở 
miền thượng du Bắc Kỳ (Les Pavillons 
n0irS). 

— long giang — RẦ3T(Địa) Một tỉnh trong 
Đông tam tỉnh nước Trung Quốc 
(Heilongkiang) — Tên một con sông ở 
tỉnh ấy (Amour). 

— mạc — Ä# Trong màn tối — Ngb. Nội 
dung khóng thể lộ cho người thấy được. 

— mẽ ~— 3% Thuốc nha phiến = Cơm đen. 

— nộ — ŸW Người giống đen, làm nô lệ cho 
người Âu Mỹ (Nègre). Từ khi có cuộc 
Nam Bắc chiến tranh nước Mỹ thì bọn hắc 
nô được tự do, các nước châu Âu cũng. 
cấm chỉ nuôi hắc nô. 

— tiển — #Š Tiên hối lộ. 

— tử bệnh — ZEfã (Y) Một thứ bệnh 
truyền nhiễm rất mạnh, cũng gọi là thử 
dịch hoặc bệnh dịch hạch (peste). 

HẶC Ÿ# Hỏi tòi. Cũng đọc là hạch #. 

HÀNG ÍR Thường — Giữ được lâu — 
Mặt trăng thượng huyển hình như vòng 
cung cũng gọi là hằng. 

— hà — Ì (Địa) Con sông lớn ở phía bắc 
Ấn Độ (Le Gange). 
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Hằng hà sa số — 3B[iĐŸÄt Số cát ở sông Hằng 
Hà — Ngb. Rất nhiều. không đếm xiết 
(innombrable sans nombre). 

— lệ — fj Nch. Định lệ. 

'— nga — }Ä (Thần thoại) chị Hảng: Tục 
truyền rằng nàng là vợ Hạu Nghé, khi Hậu 
Nghệ xin được thuốc tiền của Tây Vương. 
Mẫu đem về, nàng ãn cấp trốn lên cung 
trang làm một người tiên. 

— sản — ?# Tức là bất động sản — Sản 
vật thường có ở đó. 

— tâm — !Ùb Lòng giữ được thường 
(constance. persévềrance). 

— tỉnh — B (Thiền) Ngôi sao làm trung 
tâm cho một tỉnh quần, hình như không 
thấy nó đổi vị trí nên cũng gọi là định tỉnh 
(étoile). 

HẦM ŸÑ Hưởng chịu — Vui vẻ, ưa mến. 

— hưởng — ÂW# Giám nộp lòng thành và lễ 
vật để cúng tế. 

— mộ — ŸÄ Chuộng mến (affcctionner). 


HÂN tƒ vui mừng. Nch. fủt. 

— Ñ Mừng. 

— duyệt RÑ Vui mừng — Nch. Hân hỉ. 

— hạnh — ®% Vui vẻ được may mắn. 

— lân —fNch. Hân nhiên. 

— hoan — Ÿ# Vui vẻ (joyeux). 

— li — 3Ä Vui mùng (joyeux). 

— nhiên — Ä Cách vui vẻ hớn hở 
(oyeusement). 

— phục — ÏR Vui vẻ phục tình. 
— thưởng — TÑ Vui lòng thưởng ngoạn. 
HẤN # Lấy máu súc vật bôi vào đồ — 
Lấy hương bôi lên mình — Hiểm khích. 
— chung — #8 Giết vật tế thần rồi lấy máu 
bôi vào chuông. 

— cổ — ä‡ Giết vật tế thần rồi lấy máu bôi 
Vào trống.. 

— đục — 8 Lấy hương liệu mà tắm gội. 

— đoan — È# Nguyên nhân việc tranh chấp, 
hiểm khích. 

— khích — Rậ Ý kiến không dung hợp nhau. 

HẬN ÌR Oán giận. 

— độc — Ä§ Oán giận rất sâu. 

— nhân — À¿ Người nhiều điều oán giận. 


HÁP 


Hận nhập cốt tuỷ — #ÊÑ Mối giận to quá 
như vào thấu đến xương đến tuỷ. 

— sự — #8 Việc thất vọng đáng giận. 

HẤP H# Hút hơi vào — Hút vào. 

— Ÿ% Họp nhau lại — Tụ họp lại. 

— dẫn 5| Hút dẫn nhau, vật này hút dẫn 
vật khác, như từ thạch hút sắt (attrer, 
attraction). 


— lực — Sức hấp dẫn (force đ'attraction). 


— phong ẩm lộ — IR#RÏR Hút gió uống 
sương = Nói các vị thần tiên không ñn 
uống gì. 

— thấp tính — 3# (Lý) Tính chất của vật 
thể hút hơi nước (hygtoscopie). 

— thiết thạch — ##ZZ Thứ đá hút sắt, tức là 
từ thạch (aimant). 

— thu — lÌW (Lý) Chất cứng hoặc lỏng hút 
chất hơi vào (absorber). 

— thự — 3# Hút vào, chịu ảnh hưởng 
(aspirer, subir, !'influence, imprégner). 

HẦU ‡& Một tước phong ngày xưa — Ông 
vua nhỏ ở dưới mệnh lệnh ông thiên tử. 

— I8 Họng thở. 

— Äf# Cơm khô. 

— X8 Con khi. 

— ám W§?# Tiếng nói trong họng (voix 
gutturale), 

— đẩu — BÑ(Sinh lý) Cái đầu họng thở 
(larynx). 

— khoa — #|(Y) Một môn y học chủ 
nghiên cứu và chẩn trị các chứng bệnh yết 
hầu. 

— kinh — $#§ (Y) Một thứ kính riêng của 
thầy thuốc dùng để soi nhìn trong yết hầu. 

— loại Ä&ÄÑ (Động) Loài khi (singe). 

— quốc {8ffl Nước chư hầu (pays vassa]). 

— sự W#Ếy (Y) Một thứ bệnh yết hầu, cũng 
gọi là bạch hầu (dipthérie). 

— thống — Tấ(Y) Bệnh đau yết hầu 
(esquimaneie). 

HẬU ÍŠ Hy vọng, chờ — Khí tiết — Tình 
trạng của sự vật. 

— Ì§ Cái thành nhỏ bằng đất — Đống đất 
đắp ở bên đường để ghi dậm đường. 

— Í# Sau, trái với chữ tiền Šf và chữ tiên #E. 
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HẬU 

Hậu ƑB Vua — Vg vua. 

— l§Dày, trái với chữ bạc ŸŠ. 

— bị bình #£ffRŒ£ Binh dự bị về sau (armée 
de réserve). 

— binh — + Binh lính kéo đi sau — Nch. 
Hậu đội (arrière garde). 

— bổ {#ff Quan lại đợi khuyết để bổ vào 
(candidat). 

— bái $ÊÊf-Chén rượu uống sau bữa ăn. 

— bối — ÄŸ Lớp sau = Người hậu tiến 
(postérité). 

— chúa — 3E Vua nối nghiệp — Ông vua 
cuối đời. 

— côn - EŠ Con cháu (descendants). 

— cúng — TŠ Cung các vợ vua ở sau — 
Vợ vua. 

— điệp — Ä Đời cuối — Nch. Hậu thế 
(dernière période). 

— duệ — T8 Con 
(descendants). 

— đại — †È Đời sau (postérité). 

— đãi [B{Ằ Tiếp đãi một cách trọng hậu 
(bien traiter, bien accueillir). 

— đạo — ïÄ Người có đạo đức dày dặn, tức 
là người không khắc bạc. 

— để £ÑR (Luận) Tức tiểu tiền để, phần thứ 
hai trong phép tam đoạn luận (mineure). 

—4ZfBf8 Trời - Hoàng thiên. 

— điểu †#® Thứ chỉm theo tiết hậu mà đến, 
như chim yến, chim nhạn (oiseaux 
migrateurs). 

— đình {£[E Nhà sau. 

— đội — IÑ Đội quân đi sau (arière garde). 

— hoạn — Š Cái lo về sau. 

— học — Ẩ## Kẻ học giả đời sau. 

— hối — Ì§ Việc đã qua mới phận nàn 
(regret, repentir). 

— ýl8 Ý tốt, ý tứ trọng hậu. 

— khí — # Khí tốt (nói vẻ đất đai tốt) 
(fertilité). 

— khỉ ‡#B Nồi lên sau — Nch. Hậu tiến. 

— kỳ — RỂ Quá ngày hẹn mới đến — Thời 
kỳ sau. 

— kỳ ấn tượng chủ nghĩ — WầEI#ZE# 
(Mỹ) Chủ nghĩa mới về mỹ học, không 
những là đem cái ấn tượng mà biểu hiện ra 
thôi, lại cốt biểu hiện cả tư tưởng và tình tự 
nữa (post impressionisme). 


cháu đời sau 


HẬU 
Hậu ky ‡&Šã Bình ky đi trinh thám. 
— lai #3 Đến sau (futur, à venir). 
— lai cư thượng — 3&Ï8.E Người sinh sau 
lại ở trên (hơn) người sinh trước. 
— Lé — Ä# Nhà Lê sau đối với Tiền Lê, Lê 
Lợi là người sáng nghiệp. 
— Lý — # Nhà Lý sau đối với Tiền Lý. Lý 
Công Uẩn là người sáng nghiệp. 


— lộc lỆ‡# Bỏng lộc nhiều (gros traitement). 


— lợi — ÄlÌ Lợi to (gros profit). 

— mạo thâm tình — §ÊŠš†Ñ Ngoài mặt thì 
thấy tốt mà trong lòng thì khó đò. 

— mảu {6B} Tức là kế mẫu. 

mệnh — fầ Mệnh lệnh ra tiếp. 

môn — Ƒ3 Cửa sau — Lỗ đít (anus). 

nghị IBRỀB Tình bè bạn thân mật. 

nhan — ŠÑ Mặt dày, không biết xấu hồ. 

nhiệm {4#t{# Nối chức nhiệm của người 
khác (succéder), 

— phác IBRš (Thực) Một thứ cây cao chừng 
thước rưỡi. là hình trứng. hoa sắc hơi vàng, 
vỏ và hoa dùng làm thuốc (magnolier). 

— phi JElB Vợ chính với vợ hầu của vua = 
Hoàng hậu với phi tần. 

— phòng #8 Chỗ đây tớ ở — Gọi chung 
các người tỳ thiếp trong nhà. 

— quân đô thống — R§ŠMỆt Quan đô thống 
suất đạo quân đi sau (maréchal đarrière - 
garde). 

— sinh — # Người sinh sau — Người trẻ 
tuổi (postérité, jeunes gens). 

— sinh JR#E Làm cho sự sinh hoạt được đầy 
đủ, 

— sự 4Ä Việc sau khi chết. 

— tái [BE Quả đất dày (hậu) và chở (tái) 
được muôn vật. 

— thân {8 Cái thân xuất hiện về kiếp sau, 
theo thuyết luân hồi. 

— thất — % Vợ sau. 

— thế — 3 Nch. Hậu thất. 

— thế — †# Đời sau (génération future, 
postérité). 

— thiên — Z Cái gì thuộc về sau khi đã sinh 
đẻ, gọi là hậu thiên, ví như thể chất người 
ta vì nuôi nấng mà mạnh hay yếu, tâm lý 
người ta vì tập quán mà xấu hay tối, đều 
gọi là hậu thiên, trái với tiên thiên. 
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Hậu thiên kinh nghiệm — ZKẾW§8 Sự kinh 
nghiệm của người ta trong đời, trái với 
những tính chất sẩn có tự tiên thiên 
(expérience à postếriori). 

— thiên thuyết — Zẩf (Triếu Thuyết chủ 
trương rằng phàm những tư tưởng cùng sự 
thực đều kinh quá sự kinh nghiệm hậu 


thiên mà mới thành lập được (à 
pOoStériorisme).. 

— thổ fE-+ Thân đất. 

— thụ BÍ Thu hoạch được nhiều (recette 
ou récolte abondanIe). 


— thuần #ÏÑ Cái mộc che ở sau — Cái 
sức giúp đằng sau. 

— tiến —Ê Tiến lên sau — Nch. Hậu bối. 

— tiếp — Ÿ& Tiếp theo sau. 

— tình IB† Tình ân cần sâu đây. 

— trạch — ï# Ơn dày, ơn to (grand 
bienfait). 

— trần {&# Cái bụi ở sau — Đi theo sau. 

— trọng IặR Cử động cách đoan trang. 

— tuyển ‡&3ÄÄ Người xin dự hạng trong cuộc 
tuyển cử (candidat). 

— vận $##E Cái xe đi hầu sau xe vua — 
Chiếc xe phụ theo. 


HỀ % Tiếng trợ ngữ trong các bài ca từ, ta 





dịch là vậy. 

—  Đốấy tớ thường gọi là hể nô — Tiếng 
dùng để hỏi, nghĩa là sao? 

— 5 Tên người. 


HỆ #Ã Sợi tơ nhỏ - Ràng buộc cùng nhau. 

— #Ấ Buộc lại — Xch. Quan hệ — Ấy là. 

— WTrói buộc — Treo lên — Thuộc với 
nhau — Neh. ®. 

— lụy #8 Bó buộc — Ngb. Vợ con. vì 
người có vợ con thường bị bó buộc. 

— niệm #Ê Thường thường nghĩ nhớ luôn. 

— số f#£WW (Toán) Những chữ đật đường 
trước các số vị trì trong đại số học 
(coefficient). 

— thống #*#t Thứ tự của sự vật có quan hệ 
với nhau (système). 

— !oả #8 Trói và khoá — Bó buộc. 

— tộc #Ÿ#R Thứ tự của các đời trong một họ 
đối với nhau (généalogie). 





HY 


HY ÄŠ Ít — Mong. Nch. §š. 

— #š Sơsài — Mỏng mảnh — Ít. 

— ŸÑ Tiếng vì sợ mà kêu lên,— Nóng gọi là 
hi hi. 

— Ï§ Tiếng than — Tiếng sợ. 

— i# Phúc — Điều tốt lành. 

— ## Vui chơi. 

— RR Sáng sủa — Khí hoà ấm. 

— Š Tức là vua Phục Hy. 

— l# Súc vật để tế thần — Sắc thuần tuý, 
không tạp, cũng gọi là hy. 

— bá lai #⁄{R3R (Sử) Một chủng tộc kiến 
quốc tại Palesine năm 1320 trước công 
nguyên chia làm hai nước Do Thái và Dĩ 
Sác Liệt (Hébreux). 

— cổ — ? Hy vọng được như người xưa. 

— di ER†8 Vui vẻ. 

— điềm toan #W#Rf (Hoá) Thứ diêm toan 
có hoà nước vào cho loãng (acide 
cholorhydrique dilué). 

— hãn ‡#?*È Ít có — Lấy làm việc lạ (rare) 

— hiển — ŸŸ Hy vọng theo kịp bậc hiển 
nhân. 

— Hoàng ###X Phục Hy và Hoàng để. 

— Hoàng thượng nhân — 3. EÁ, Người 
đời Phục Hy và Hoàng đế, tức người đời 
thái cổ. 

— hữu 3§*8 Ít có (rare). 

— kỳ — Ÿï Ít thấy, lạ lùng (rare). 

— Lạp — RÑ (Địa) Một nước cộng hoà ở 
Nam Bộ châu Âu, khai hoá rất sớm. văn 
hoá châu Âu gốc tại đó mà ra (Grèce). 

— lạp chính giáo —:EŸ% (Tn) Giáo hội 
Hy Lạp tự xưng là Chính giáo (Eglise 
grecque orthodoxe). 

— lạp chủ nghĩa — ÑÑ2EŠ§ Chủ nghĩa của 
nhà học giả sùng thượng tỉnh thắn và khí 
phách của thời đại Hy Lạp toàn thịnh mà 
muốn khôi phục lại (hellénisme). 

— lạp giáo hội — W##Wf(Ton) Một phái 
trong Cơ Đốc giáo, thế kỷ [I phân ly với 
La Mã giáo hội mà tổ chức riêng, thịnh 
hành ở Hy Lạp và Nga La Tư (Eglise 
grecque). 

— lạp văn hoá — RÑ{È Văn hoá của nước 
Hy Lạp xưa (culture grecque). 

— long ER[É# Nch. Long thịnh. 








—245— HỶ 


1y Nông ŸÄ8 Phục Hy và Thân Nông. 

— sinh Ÿ#‡£ Súc vật dùng để tế trời đất — 
Ngb. Bỏ cả tự do quyền lợi và sinh mệnh 
của mình mà làm một việc gì (se sacrifier). 

— thánh 3# Hy vọng theo kịp bạc thánh 
nhân. 

— thế — †# Cái ở thế gian ít có (rareté). 

— thích độ ‡ŠŸE# (Hoá) Cái hạn độ có thể 
hoà nước vào một vật lỏng khác cho loãng, 
ra (degré de dilufion). 

— tiếu R5 Vui chơi, cười cợt. 

— vọng 33 Trông mong (espoir). 

HÝ ÊÑ Biếu để än — Lúa gạo — Sức vật 
sống. 

— l Chơi bời — Cợt giểu — Trò chơi — 
Nch. Hý kịch. 

— 3® Vui mừng. 

— #8 Trét đồ ở ngoài. như trét đất — Lấy. 

— hước RẰÑỀ Giêu cợt 

— đài —# Chỗ diễn kịch (scène). 

— khúc — f Những khúc điệu hát để vui 
chơi (drame, opéra). 

— kịch — | Hát tổng (représentation 
théátrale). 

— lọng — 3# Trêu cợt (plaisanter). 

— ngôn — T Lời nói đùa rỡn (plaisanterie). 

— pháp — 3Ä Phép ma thuật làm cho người 
Xem (tour de passe — pass). 

— tử — Ÿ Người diễn kich (acteur). 


HỶ Š Vui mừng — Việc tốt lành. 

— dưng — # Dung mạo vui mừng 
(Joyeuse contenance). 

— đồng — ## Đứa bé con hầu hạ (peut 
S€TViteuF). 

— khúc — Ä Khúc hát vui cười (comédie). 

— kịch — | Bản kịch khôi hài (comédic). 

— mã lạp nha — f8‡W3Ê (Địa) Dây núi cao 
nhất trên thế giới, ở phía bắc Ấn Độ. tiếp 
giáp với Tây Tạng (Hymalaya). 

— nộ — ÏŠ Mừng và giận (joie et colère). 

— sắc — f Sắc mặt vui mừng (mine 
joycuse). 

— sự — # Việc vui mừng, việc hôn nhân 
(mariagé). 

— thước — ŠŠ Con chim khách báo tin 
mừng (heureuse nouvelle). 





Hỷ triệu — 
prềsage). 
— trướng — ÍÑ Bức trướng đi mừng. 


3k Điểm mừng (heureux 


— tuyết — ®# Trận tuyết rơi xuống hợp thời. 


— uỷ — TR† Mừng mà an dạ. 

— vũ — T8 Trận mưa hợp thời. 

— xuất vọng ngoại — tHš8?‡ Việc mừng 
mà mình chưa từng hy vọng đến — Mừng 
quá chừng. 


HỊCH ÿÑ xch. Hịch văn. 

— văn — 3% Văn bố cáo để hiểu dụ quần 
chúng. 

HIỂM lÄ# Nghỉ ngờ — Không vừa ý. 

— yếm MRÍÑE Ghét chán. 

— khích — Jfì Không hoà nhau, không vừa 
ý nhau. 

— ky — 8 Không vừa lòng, hần thù ghen 
ghét (haine). 

— nghỉ — Rế Ngờ vực. 

— nghi phạm — #3D (Pháp) Người có 
hình tích phạm tội mà không có chứng cứ 
thực tại (suspect). 

HIỂM ÍÊ Thế đất khó đi — Sự tình không 
tốt — Tính tình thâm độc. 

— ác — ##Âm hiểm hung ác (homme 
đangereux). 

— di — Ï Nơi quan ải hiểm yếu. 

— địa — !h Chỗ đất hiểm yếu (endroit 
đangereux). 

—độc — ## Gian hiểm độc ác (homme 
đangereux), 

—yêu —3 Chỗ đất hiểm trở trọng yếu 
(terrain dangereux). 

— ngữ — ÊR Lời nói làm cho người ta sợ. 

— thám — Ÿ§ Hiểm ác khó dò. 

— trở — ÏR Cách trở khó thông. 

— tuấn — llết Hình thế hiểm yếu, có núi cao. 

— tượng — # Cảnh tượng nguy hiểm 
(calamité, péri), 

— vận — Ñ#J Vần thơ khó hoạ. 


HIẾN ẾT Xe của quan đại phu ngồi ngày 
xưa — Chỗ trước xe — Mái hiên của nhà 
— Dáng tự đắc. 








HIẾN 

Hiên kỳ — ÚÑ Hiên Viên (Hoàng đế) với Kỳ 
Bá là hai ông tổ của y thuật nước Tàu. 

— my — ÏR Trợn mày Ngb. Cách đắc ý, 

— miện — 3 Xe cộ và áo mũ = Quan sang. 

— ngang — F8 Thái độ tự đắc: 

— viên — Ñ (Nhân) Vua hoàng đế. 

HIỀN TÑ Người có đức hạnh tài năng — 
Vui mừng — Tốt. 

— !# Bệnh hột xoài. 

— đệ W# Tiếng gọi em mình hoặc người 
nhỏ tuổi hơn mình tổ cách yêu mến. 

— điệt — †# Tiếng gọi cháu mình. 

— hậu — ÏR Hiển lành trọng hậu 
(bienveillant, affable). 

— hưynh — ŸÈ Kính xưng anh mình hoặc 
anh em bạn. 

— mình — RR Tài đức sáng suốt. 

— mình thánh trí — ÑBEE%9 Bạc thánh hiển 
sáng suốt khôn ngoan. 

— năng — È Có đức hạnh và tài năng, 

— nhân — À Người có đức. 

— nội trợ — [ÑRh Người vợ giỏi (bonne 
femme). 

— sanh — #Š Tiếng gọi người cháu gọi 
mình bằng cậu. 

— sĩ — + Người hiển tài (homme de 
talent). 

— tài — 7Ÿ Có đức hạnh và tài năng 
(vertueux et talentueux). 

— tế — Tiếng gọi người rể mình. 

— thần — E Người tôi trung với vua (bon 
S€TVit€UF). 

— thế — #Vg giỏi — Tiếng gọi vợ mình 
(femme vertueuse). 

— thư — #Ằ Bậc hiển năng được trúng 
tuyển = Cử nhân. 

— tỷ — #$ Tiếng gọi chị mình. 

— triết — †8 Bạc đại hiển có học thức. 

— tức —Ÿ8 Tiếng gọi người dâu mình. 

HIẾN R Pháp luật. 

— ÍÑ Dâng phẩm vật cho người trên — 
Người hiển — Cũng viết là ñÄ. 

— bình fRE Lính cảnh sát trong quân đội 
để tra xét những điều phạm tội hoặc bất 
pháp trong quân đội (gendarme). 


HIỆN 


Hiến bộc IRÑÑ§ Xch. Bộc hiến. 

— chính RR+ (Chính) Chính thể lập hiến 
(régime constitutionnelle). 

— chương — ## Pháp độ và điển chương 
— Giữ gìn theo pháp luật. 

— cổng #ẦŒ# Dang lễ vật (envoyer des 
'prếsents au souverain). 

— cương RR#fj Điều văn trong hiến pháp 
(dispositions de la constitution). 

— điển — ## Quì phạm thường trong điển 
chương. 

— kế RÄŠ† Dang kế hoạch. bày mưu. 

— lệnh §R% Pháp lệnh của quốc gia 
(constitution). 

— pháp — 3#(Pháp) Pháp luật cản bản của 
quốc gia, qui định quyển hạn, nghĩa vụ của 
chính phủ và nhân dân. làm qui mô cho 

+. pháp luật thường (constitution). 

— phú lR*# Giải nạp tà bỉnh về triểu, đem 
đến trước nhà Tỏn miếu để làm lễ mừng 
thắng trận (tục ngày xưa). 

— lắc RRRI| Nch. Pháp chế. 

— thân R3 Hiến mình, hy sinh tính mạng 
mình. 

— tiệp — Ÿ# Giải nộp tù bình về triểu để 
báo cáo thắng trận. 

— xi — IW Phô xấu bày vụng = Bày ra 
hành vỉ vụng về. 


HIỆN đổ Tö bày. rõ ràng — Có trước mắt 
— Ánh sáng của ngọc. 

— T# Một thứ cây rau. 

— #Ñ Con hến (espèce de mollusque). 

— điện EÑTÑ Có mặt ở đó — Bày mặt. 

— đại — {È Trời đại hiện nay (période 
€ontemporaine). 

— đại văn mình — †&SYÑ Văn mình đời 
hiện đại (civilisation moderne). 

— hành pháp — ƒT3% Pháp luật hiện đương 
thi hành (loi en vigueur) 

— hình — ïÐem nguyên hình làm cho. 
hiện lại — Tình trạng hiện tại. 

— hoá — (Thương) Hàng hoá có thể giao 
cho tức thì (marchandise livrable). 

— hin: — Ä Hiện có trước mắt (présent). 

— khoản — #Ä Tiên bạc hiện có (argent 
c€omptan\). 

— lại — 3£ Lúc bây giờ, thời giờ trước mắt 
(présent). 





Hiện thân thuyết pháp — 3Ä Ông Phật 
thần thông rộng lớn hay hiện ra nhiều thân 
để giảng dạy cho người — Lấy mình làm 
thí dụ để dạy ran kẻ khác. 

— thế — †# Đời nay, đời hiện tại 
(génération présente). 

— thể — ## Xu thế trước mắt (situation 
prếsente). 

— thế chủ nghĩa —†#3FŠŠ Chủ nghĩa chỉ 
chú trọng hiện thế không kể đến tiền thế 
và lai thế (modernisme). 

— thực — Ñ Có thực, có thể căn cứ vào sự 
tình hoặc trạng thái có thực (réel). 

— thực chủ nghĩa — W3EÄ# (Triế) Học 
thuyết lấy những việc và những trạng thái 
có thực để làm cơ bản (thécrie de 
Tactualité). 

— thực giới — TWRŸE Khoảng thực tại ở 
trước mắt. 
— thực thuyết 
chủ nghĩa. 
—tang —J|Ÿ Tình trạng có thực trước mắt 

(situation réelle). 

— tượng — #8 (Triết) Trạng thái của vật mà 
người ta có thể cảm và biết được 
(phénomène). 

— lượng luận — ##R (Triết) Thuyết chủ 
trương rằng !a chỉ nhận thức được hiện 
tượng hoặc nội dung của ý thức, chứ 
không nhận thức được bản thân của vật thể 
hoặc bản thể (phénoménalisime). 


HIỂN Bl Rõ ràng — Có danh vọng. 

— dương — Ï8 Rực rỡ vẻ vang — Xch. 
Hiển thân và đương danh. 

— đạt — # Làm quan được lên bậc cao 
quí (comblé đ'honneurs). 

— giá — ## Người phú quí. 

— hách — #8 Rực rỡ — Sáng chói. 

— hiện — X8 Hiện ra rõ ràng (se manifester 
au đehors). 

— hoa thực vật — †È‡Ñ (Thực) Thứ thực 
vật có đủ cả các bộ phận: rễ, thân, lá, cành. 
mà nở hoa kết trái được. 

— khảo — 3 Tiếng kính xưng ông cha 
đã qua đời. 

— linh — #8 Linh thiêng hiển hiện ra. 

— lộ đầu dác — Ÿ8RRƒ#3 Ló đầu và sừng ra 
=Hiện xuất cái bản lĩnh của mình. 


—#‡# (Triế) Hiện thực 


Hiển minh — RR Mặt trời mọc — Sáng rõ. 

— nhiên — ŸÄ Rõ ràng dễ thấy (clair, 
vident). 

— sĩ — ++ Tức là kẻ danh sĩ. 

— thánh — Š# Linh hồn được siêu thoát lên 
bậc thần thánh (dếification, øpothéose, 
sanetification). 

— tỳ — WÈ Tiếng kính xưng bà mẹ mình 
đã qua đời. 

— trứ — 3Ä Rõ ràng (manifeste, clair). 

— tượng dịch— f#Ÿ§ (Hoá) Thứ nước 
thuốc để làm cho rõ tượng ra trên tấm 
gương ảnh mới chụp (révélateur). 

— vị — ñÄ Làm cho rõ những cái thật nhỏ 
nhoi. 

— vì kính — Í#ÑÑR (Lý) Cái đồ dùng về 
quang học, lấy thấu quang kính (lentille) 
phóng đại các vật, khiến vật thể to ra để 
xem xét cho rõ ràng (loupe, microscope). 

— vinh— Š Rực rỡ vẻ vang (illustre, 
Blorieux). 

HIẾP #Ÿ Hai bên bông — Dùng uy lực mà 
bức người. 

— bách — ÌB Lấy thế lực ép bức 
(contraindre, forcer). 

— chế — TRl Cưỡng bức đè nén. 

— dám — 3# Hiếp bách làm điều dâm dục 
(violer). 

— tòng — #È Cưỡng bức người khác phải 
theo mình. 

HIỆP # Hẹp, trái với rộng. 

— 3# Cáp dưới nách — Dấu riêng cho mình. 

— f## Người dũng cắm, hay giúp đỡ kẻ yếu. 

— lữ Hoà nhau — Hợp nhau — Giúp đỡ. 

— 3 Lờn mật — Khinh để — Chơi cợt. 

— 8Nch. Hợp. 

— Ìâ Hoà hợp nhau, 

— biện đại học sĩ W‡&X#-+ Quan đại 
thần trong Triểu, bậc dưới tứ điện, hàm 
tòng nhất phẩm. 

— chế ÿ#fiÍ Nhân khuyết điểm của kẻ khác 
mà ép người ta phải nghe mình (coerciter, 
intimider). 

— cửu — ẨÙ Mang mục đích báo cừu. 

— điệu †fÊR| Hoà hiệp (harmonie). 





HIỆP 

Hiệp định — ƒE Cùng nhau quyết định 
(đécider en accord avec). 

— định thuế suất — TEÍỲXE (Kinh) Suất 
quan thuế phải cùng thương lượng với 
nước khác mà đình, chứ-bản quốc không 
được tự do. 

— đoàn — [Ñl Họp thành đoàn thể. 

— đồng — [BE] Cùng nhau hoà hợp, cùng, 
nhau làm việc gì. 

— hài khế ước — ŸŠŸ8#/ (Kinh) Khế ước 
hoà giải của người chủ nợ và người bị phá 
sản kết với nhau (concordat). 

— hiểm ##Älit Vì có hiểm thù mà sinh ra việc 
khác. 

— hoà †8§l Nch. Hoà hợp nhau (union, 
harmonie) — (Nhân) Hiệu một ông vua 
triêu Nguyễn (1883) làm vua được 4 tháng. 

— hội — Đoàn thể của nhiều người kết 
hợp để theo mục đích chung (association). 

— khách #R## Nch. Hiệp sĩ (spadassin). 

— khách 5# Người thân cận xuồng xã, 
không giữ lễ phép. 

— kỹ — t$ Chơi đĩ. 

— kích †f# Tiên hậu tả hữu hiện lại mà 
đánh. 

— lộ tương phùng ##ÊÄ‡RXŠ Gặp nhau trên 
đường hẹp — Nạb. Hai người cừu địch 
gặp nhau. 

— lộng 3§Š£ Nhân thân cận mà lờn mặt. 

— lực {2 Hợp sức lại (réunir les forces, 
COOpếter). 

— nghị — ## Từ hai người trở lên, cùng 
nhau thảo luận (se rếunír en conseil) — 
Cùng nhau thuận tình (consentement 
mutuel). 

— nghĩa SR#š Nghĩa hẹp, trái với nghĩa rộng, 
(sens propre). 

— nghĩa ###. Mang cái lòng trung nghĩa. 

— nữ $#*4c Người con gái nghĩa hiệp (heroine). 

— sĩ — + Người nghĩa hiệp (spadassin). 

— tác Ÿ8ÍE Góp sức cùng nhau làm việc 
(collaborer). 

— thế ‡#‡#* Cạy thế lấn người. 

— thương W8 Hội đồng để thương nghị 
cho ổn thoả. 

— tình #ŸÑ§ Ái tình hào hiệp (amour 
chevaleresque).. 


HIỆT 

Hiệp trấn 8Š Chức quan võ phòng giữ các 
địa phương dưới chức Tổng trấn. 

— tước — #4J(Pháp) Điều ước của hai bên vì 
quan hệ lợi hại mà đính ước với nhau 
(traité d'alliance). 

— rước quốc — #48] (Sử) Các nước đính 
hiệp ước với nhau. Trong cuộc Âu chiến, 
Hiệp ước quốc là các nước đứng về phe 
Anh và Pháp (Pays đe I'Entente). 

— vận — #83) Vần hẹp. vẩn ít chữ trong 
cách hoạ thơ. 


HIỆT E Cái đầu — Một trang giấy. 

— #Ñ Bay lên. 

— lÊÑ Lấy vạt áo mà đựng cái gì để đem đi 
— Lọc ra, gạn ra, lựa mà chia ra. 

— Thông tuệ — Điều ác — Có khi đọc 
là Hạt và Kiết. 

— hàng RfÄÑ Bay lên bay xuống — Cặp kè 
nhau. 

— trí — % Thông minh. 

— tuệ — RR Thông minh. 


HIÊU #Ÿ Ôn ào — Hớn hở. 

— cạnh — ÂÑ Ôn ào bôn tổn để cầu danh lợi. 

— hiếu — ŸŸ Tự đắc mà không cầu ai. 

— nhiên — #Ä Ôn ào. 

— trần — RE Ônào lắm bụi, nói chỗ phồn hoa. 

— trương — 3# Ổn ào khoe khoang — 
Ngạo mạn. 

HIỂU ‡# Rẻ cay mà ở trong rỗng — 
Trống rỗng — Đói. 

HIẾU #Š# Hết lòng thờ cha mẹ — Có tang 
cha mẹ. 

— # Ham thích — Xch. Hảo. 

— biện #Ÿ!R‡ Ưa biện luận. 

— chủ #2 Ách. Tang chủ. 

— danh #ƒ2##4 Ham danh (vanité, amour de 
la gloire). 

— đạo #ïB Đạo phụng dưỡng cha mẹ (piété 
filiale). 

— động ###l Ua hoạt động, không muốn 
ngồi yên. 

— giao — 3 Ham giao du (sociable). 

— hạnh 3#{T Lòng kính yêu đối với cha mẹ 
(piété filiale). 

— học #ƒ*## Ham học (studieux). 
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HIỆU 


Hiếu hữu 3#2# Kính yêu cha mẹ và nhường 
nhịn anh em (piếtế filiale et amour 
fraterne]). 


— kinh — #8 Bộ sách chép lời Khổng Tử 
nói với Tăng Tử về đạo hiếu. 

— kính — ŸÑ Khéo tôn kính bậc tôn trưởng 
(révérer, honorer). 

— kỳ #†#l Ham điều lạ (curieux). 

— liêm #fR Người có học hạnh mà do các 
địa phương tiến cử về triểu — Các ông cử 
nhân đời Minh và đời Thanh nước Tàu gọi 
là Hiếu liêm. 

— lọng #ƒŸ#£ Thích chơi. 

+— nghĩa — ŠŠ Ưa làm việc nghĩa vụ. 

— nghĩa 3#ŠŸ# Có hiếu hạnh và tiết nghĩa. 

— phục — RR[£è Quần áo tang cha mẹ 
(vêtement đe deuil). 

— sắc #ƒf: Ham sắc đẹp (amoureux, 
oluptueux). . 

— sinh — # Ham sự sống = Không nỡ sát 
sinh. ` 

— sự — 3# Hay sinh việc. 

— tâm #+tù Lòng hiếu thảo (piété filiale). 

— thắng #ƒÏŸ ` Không chịu thua người 
(prétentieux). 

— thuận ##ÌlR Hiếu thảo và phục tùng cha mẹ. 

— thượng #ƒij Lòng ham chuộng = Dục 
vọng (désir). 

— tình #†Ñ Tình của con đối với cha mẹ 
(piété filiale). Hiếu với cha mẹ, tình với vợ 
con. 

— trung XE. Bồn phận làm con đối với cha 
mẹ là hiếu, bổn phận làm dân đối với nước 
là trung (piétế et loyalisme). 

— trọng tình thâm — Rầ†ÑŸR Hiếu thì nặng, 
tình thì sâu, hai bên cân nhấc điều không 
bỏ được (grande piété, affection profonde). 

— từ — #& Đức tốt của con đối với cha mẹ 
là hiếu, đức tốt của cha mẹ đối với con là từ. 

— tử — Ÿ Con biết kính yêu cha mẹ (bon 
fils) = Con đang có tang cha mẹ. 


HIỆU ŸŠ Tên hiệu — Lạnh — Nhà bán 
hàng — Xch. Hào 
— 3ý Bắt chước — Ra sức — Hiệu nghiệm. 


HIỆU 

Hiệu Fề Kiểm xét — Khảo xét — Trường 
học — Một bộ phận trong quân dinh — 
“Tên một chức quân quan. 

— 8Xch. Hạo. 

— ® Ra sức. 

— 3 Bắt chước. 

— bác W#J#Ð Súng đại bác bắn để làm hiệu 
lệnh. 

— chính 341E Sửa lại cho đúng (reviser, 
€Orriger). 

— dụng — PR Hiệu nghiệm và công dụng 
— Ra sức làm việc. 

— đăng ŸÿŸ# Cái đèn dùng để ra hiệu 
(lanterne de signal). 

— đính †ÈŠT Kiểm xét lại (revision). 

— hữu — Ä®3 Bạn học một trường 
(condisciple). 

— y — Người y sinh của học hiệu, coi 
việc trị bệnh và vệ sinh trong trường. 

— yŸÄ## Áo dấu của quân lính (uniforme). 

— khám ##‡) Đem hai bộ sách so sánh với 
nhau để đính chính. 

— kỳ W##W Cờ hiệu để truyền đạt mệnh lệnh 
— Cái cờ để ra hiệu với nhau. 

— lao ##Š# Ra sức khó nhọc để làm việc. 

— lệnh Ÿ#' Tiếng truyền hô để làm hiệu 
— Mệnh lệnh trong quân (ordre, signal, 
commandements militaires). 

— lý ‡È8 Kiểm xét sách vở và chỉnh lý lại. 

— lực #3) Ra sức làm việc (effOrt, 
efficacité). 

— năng — ÑŠ Năng lực làm việc nhiều hay 
Tt (rendement) — Nch. Hiệu suất. 

— nghiệm — Wâ Cái thực chứng thành công 
(efficacité). 

— quả 388 Có kết quả (résultat). 

— quan FÈf Chức quân quan chia ra 
“Thượng hiệu. Trung hiệu và Thiếu hiệu. 
— qui — ŸÑ Qui tắc trong học hiệu 

(règlement de lécol©). 

— sớ$##W Số ghi thứ tự (numéro). 

— suất 3# Sức làm việc được nhiều hay ít 
(rendement). 

— tần — Ÿ# Bát chước nhãn mày như nàng 
Tây Thi mà không giống = Bất chước 
không nên. 
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HÌNH 


Hiệu triệu SŸ#3 Mượn một danh nghĩa gì mà 
triệu tập quần chúng để khiến họ cử động, 
cho nhất trí (commander). 

— trưởng ‡È‡Ã Người chủ trương chức vụ 
trong một học hiệu = Ông đốc một trường 
học (đdirecteur de lécole). 

— xuyết — ẨÑ Xét lại rồi bổ xuyết thêm. 

HIỂU BỂE Trời sáng — Biết — Bảo cho 
biết. 

— dự — Ñ Nch. Hiểu thị. 

— phong — FR Gió buổi sáng. 

— sự — 3# Hiểu rõ sự lý. 

— sướng — 8} Hiểu rõ thông suốt. 

— thị — ?R Cáo rõ cho công chúng biết 
(notifier). 

— tỷ — Hiểu dụ mà dẫn nhiều tỷ dụ cho rõ 
ràng. 


HINH Ÿ# Hương bay ngát ra — Danh dự 
truyền đi khắp mọi nơi. 

— đật — 38 Hương thơm lạ thường. 

— lương — ®Ÿ Hương bay khắp nơi. 

— khí — Ñ Khí thơm. 

HÌNH ]#Z cái bày ra ngoài — Dung mạo 
— Thế đất. 

— Tl| Pháp luật để trừng phạt kẻ có tội — 
Giết. 

— ŠlJ Khuôn mẫu — Pháp thức. 

— bộ Rl|ễli Một bộ trong lục bộ xem về việc 
hình phạt (ministère de la justice). 

— bộ thượng thư — ŸÑÌŠjÑ? Quan Thượng 
thư bộ hình (ministre đe la justice). 

— chất J/ÄÑ Nch. Hình thể. 

— dạng — ‡# Nch. Hình dung (maintien). 

— dung — ® Hình dáng bể ngoài — 
Miêu tả ra. 

— dung từ — ÄŠ83 (Văn) Chữ dùng để hạn 
chế ý nghĩa của danh từ, cũng gọi là tính 
từ (adjectif). 

— hạ — TT Những cái thuộc về hình nhỉ hạ 

ật hữu hình, vật chất (concret, matière). 

— hài — BÉ Thể chất bề ngoài. 

— hình sắc sắc — {Tf&f Vạn vật nhiều 
hình nhiều sắc = Phẩm loại rất nhiều. 

— học — ## (Toán) Kỷ hà học, trước người 
Tàu dịch là hình học (géométrie). 





HÌNH 

Hình luật JllfỀ (Pháp) Hình pháp, tức thứ 

pháp luật qui định cách trừng phạt kẻ 
phạm tội (droit criminel). 

— nhỉ hạ J/TffTY (Triết) Kinh Dịch nói: Hình 

nhi hạ đã vị chỉ khí, nghĩa là: từ cái hình 

chất trở xuống gọi là khí vật. Hình nhi hạ 


tức là những cái hữu hình (concret, matière). 


— nhỉ thượng — TfŨ.E (Triết Kinh Dịch 
nói: Hình nhi thượng đã vị chỉ đạo, nghĩa 
là: từ cái hình. chất trở lên gọi là đạo lý. 
Hình nhi thượng tức là cái vô hình, là tỉnh 
thần, đạo lý (abstrait, esprit). 

— nhỉ thượng học — Tf_E## (Triế) Môn 
học nghiên cứu những cái vô hình, như 
nguyên lý và mục đích của sự vật, của vũ 
trụ, của nhân sinh (métaphysique). 

— nhỉ thượng học nguyên tử luận — T_E 
!#[ñ-7†8 (Triết) Một phái nguyên tử luận 
chủ về hình nhi thượng học (atomie 
métaphysique) khác với tự nhiên khoa học 
nguyên tử luận. 

— phạt — T|Ÿ] (Pháp) Cách làm cho kẻ 
phạm tội bị ít nhiều đau đớn khổ nhục 
(châtiment, pénitence). 

— sự — ẤR (Pháp) Việc phạm vào hình 
pháp (affaire pénale). 

— sự tài phán — SR3ÄW*| (Pháp) Việc thẩm 
phán các án kiện thuộc vể hình luật 
(Quridiction criminelle). 

— sự tố tụng pháp — ĂRÊftÑÀ3‡ (Pháp) Pháp 
luật qui định những thủ tục tố tụng về hình 
pháp (code đïnstruction criminelle). 

— thái J/ÑŠ Hình dáng bể ngoài. 

— thái học — W§Ä# Môn học nghiên cứu về 
cách cấu tạo bể ngoài của khí quan các 
động vật (morphoiogie). 

— thanh — W# Nch. Hài thanh. 

— thắng — R## Hình thể đẹp đẽ. 

— thế — #* Tức là địa thế (position, 
situation gềographie). 

— thể — RR Hình dạng và thể chất (port, 
Stature, extếrieur, prestance). 

— thức — ZÈ Bề ngoài (apparence, dehors). 

— thức chủ nghĩa — Z{>E#Ê (Triết) Thuyết 
chỉ chú trọng về hình thức chủ quan 
(formule), chứ không chú trọng đến đối 
tượng khách quan (objets). Có hình thức 
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HOA 


chủ nghĩa về nhận thức luận, về luận lý 
học, về mỹ học (formalisme). 

Hình hức luận — XẲÊÊ Tức là hình thức chủ 
nghĩa. 

— thượng — _È Những cái thuộc vẻ hình 
nhi thượng: cái vô hình, tỉnh thần. 

— tích —3# Dấu vết việc làm (trace, 
vestige). 

— trạng — ÏÄ Bê ngoài của vật thể 
(apparence, côté extérieure). 

— tượng — ## Hình dáng bể ngoài. 

— vổhy ]l|##§ Lưới hình phạt — Nch. Pháp 
võng. 

— vụ — JŠ# Nch. Hình sự (ustice). 

HOA. # Bọ phận trọng yếu của cây kết 
thành quả — Sắc tạp loạn — Ả đào hoặc 
đĩ — Bệnh đậu trời — Tiêu phí. 

— | Chống thuyền — Chèo thuyền. 

— ##Nước Trung Hoa — Đẹp tốt — Văn 
SỨC. 

— W# Ồn ào. 

— bao ‡È#Ö (Thực) Cái đài hoa, sắc xanh, ở 
cuối cuống hoa (calice). 

— biện Ÿ‡ (Thực) Cánh hoa (pétale). 

— biểu ##3R Cột trụ đá ờ trước lãng mộ. 

— chỉ †È‡# (Thực) Cành hoa (pédoncule). 

— chúc — ‡ Đền hoa thấp trong động 
phòng — Nghi thức trong hôn lễ 
(cérÉémonie de mariape). 

— diện — TRÏ Mật đẹp như hoa. 

— đà ##{È (Nhan) Người thầy thuốc danh 
tiếng đời xưa nước Tàu, giỏi về phép mổ xẻ. 

— điều †EÉ## Bức đồ hoạ, lấy hoa lá và loài 
chim để điểm xuyết. 

— giáp — FR Sáu mươi năm khắp một vòng, 
từ giáp tý đến quí hợi — Tuổi đến sáu 
mươi. 

— hồng — ẤT (Thương) Số tiền của nhà 
doanh nghiệp lấy một phần trong tiền lời 
để tưởng lệ người giúp việc — Giải 
thưởng để khuyên người giúp việ 
(gratification). 

— huyện — Ẩế Huyện ly có trồng hoa. Xưa 
Phan Nhạc làm quan huyện Hà Dương, 
trồng cây đào đẩy huyện, gọi là Đào hoz 
huyện. 


HOA 


Hoa khôi — #Ÿ Đứng đầu các hoa. Tên riêng 
hoa mai, hoặc hơa sen — Người con gái 
'đẹp nhất trong kỹ viện. 

— kiểm — Ñề Má tươi như hoa. 

— kiểu #EÍf8 Người Trung Hoa kiểu cư ở 
Trước ngoài. 

— kiệu ‡ÈÊ#R Cái kiệu có chưng hoa để cô 
dâu ngồi khi làm lễ thân nghỉnh. 

— kỳ quốc — WWfE (Địa) Nước Bắc Mỹ 
Hợp chủng (vì quốc kỳ nước Mỹ có 48 
ngôi sao như 48 cái hoa) (Etats - Unis 
đAmérique). 

— lạc nguyệt mính — Ÿ&B® Hoa rụng 
tràng mờ. 

— liễu — TW] Kỹ viện. nhà thổ. 

— liễu bệnh ‡ÍlfØ8 (Y) Bệnh mắc vì tình dục 
như lậu, tim la.... 

— lộ thuỷ — 3R2K Một thứ nước thơm để 
trang sức, do rượu với hương liệu chế ra 
{eau aromatique). 

— Iư š§ÏÉ] (Sử) Kinh đô nhà Đình và nhà 
Tiền Lê, thuộc hạt Ninh Bình, 

— mật ŸEWW Thứ nước ngọt trong hoa 
(neetar). 

— mỹ šš% Đẹp đẽ loè löẹt (joli. beau). 

— ngạc SÊ# Anh em thân nhau như boa với 
đài hoa. 

— nghiêm tôn XEÑŠZ§ (Phật) Một phái trong 
Phật giáo. 

— nghiệp †ÈÄ Người làm nghề bán hoa 
(fleuriste). 

— ngón — T8 Lời nói hoa hoè, phô trương 


phấn sức (fanfaronade) — Nch. Xảo ngôn. 


— ngôn 3*# Lời nói hư không. 

— nguyệt {ÈƑÄ Hoa và trăng — Phong tình. 

— nhữ — #\L Hoa mới sinh — Lá trà non. 

— nhuy — #Š(Thực) Bộ phận ở giữa bông 
hoa, tiếng ta cũng gọi nhuy (pistil et 
ếtamines). 

— niên — T£ Thiếu niên. tuổi đương trẻ 
như hoa. 

— nó — È§ Đây tớ gái (servante). 

— nương — ŸÑ Gái nhà thổ (prostituée). 

— phấn — Ÿ# (Thực) Cái phấn nơi nhuy 
đực của hoa. nhuy cái tiếp xúc với phấn ấy 
thì hoa cái có thể kết quả (pollen). 

— quan — Ä# Nhiễu cánh hoa họp lại thành 
hoa quan (corolle) — Cái mũ có kết hoa. 
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HÒA 


Hoa thảo — *Š Hoa và cô. 

— thị — TRĩ Chợ bán hoa. 

— thiên tửu địa — XÌR#Ù Trời hoa đất 
rượu = Chơi gái và uống rượu. 

— thịnh đốn Š#EE‡ñ (Nhan) Ông Tổng tư 
lệnh trong cuộc chiến tranh độc lập nước 
Mỹ, năm 1789 được cử làm tổng thống thứ 
nhất (Washington) — (Địa) Thủ đô nước 
Mỹ. 

— thịnh đốn hội nghị — EšWW% (Sù) 
Tháng 11 năm 192] Chính phủ Mỹ triệu 
tập hội nghị liệt quốc ở Hoa Thịnh Đến để 
thảo luận các vấn để hải quân, lục quân. 
cùng vấn để Thái Bình Dương và Trung 
Quốc (conférence de Washington). 

— thương — T8 Người Trung Hoa buôn 
bán ở các nước (commercant chỉìnois). 

— tiên †È8Š Tờ giấy có vẽ hoa dùng để viết 
thơ hay thiếp — Tên một truyện nôm có 
trước truyện Kiều, tác giả là Nguyễn Thiện. 

— tiêu — ÌŠ Tiên phí dụng. 

— tình — †Ñ Phong tình, việc trai gái. 

— ty — BỆNch. Hoa nô. 

— tóc #š‡£ Dân tộc Trung Hoa. 

— tr — T8 Tên một nước đại đồng ở trong, 
mộng tưởng của vua Hoàng đế. 

— tử †È*†- Người ăn mày. 

— trữ — ï Tiệc rượu ở nhà thổ. 

— viên — [Ñ| Vườn hoa (jardin, parterre de 
fleurs). 

— vương — ® Vua các loài hoa. là hoa 
mắu đơn. 


HÒA #E Lúa còn cả vỏ gọi là hòa (paddy). 

— #fñ Vừa phải — Không cạnh tranh nhau 
— Tên riêng nước Nhạt Bản. 

— #§ Điều hoà các vị cho vừa, 

— bình ‡ñ*# Yên lãng. không có xung đột 
(paix). 

— dụ — ŸÃ (Pháp) Dùng thủ đoạn êm đềm 
mà dẫn dụ, khiến cho người bị dụ tụ 
nguyện mà hy sinh. 

— giải — # Giải quyết theo cách hoà bình 
— Giải quyết vấn để khó khăn để hai bên 
được hoà thuận (conciliation). 

— giải phán quan — ###|f# (Pháp) Ông 
quan thẩm phán xét những án kiệt lặt vặt ở 
toà án sơ cấp như những việc vi cảnh (juge 
de paix). 


HÒA 

Hòa gian — #[ Hai bên trai gái đồng ý 
thông gian (adultère). 

— hài — Š Nch. Hoà thuận (harmonie). 

— hảo — #Ÿ Nch. Hoà thuận. 

— hoãn — #$ Tên hai người danh y đời 
Tần — Làm cho hai bên êm mối tranh 
nhau (tempérer, modérer). 

— hội — T8 Hội nghị triệu tập để bàn vẻ 
việc hoà ước (conférence de paix). 

— hợp — f# Cùng nhau hoà thuận không 
cạnh tranh xung đột (concorde). 

— lui — RÑ Khí hậu ấm áp. 

— lunt bãi nại — {RRE#E Hoà nhau không 
kiện nài nữa. 

— khí — ŸÑ Cái không khí êm đểềm hoà 
thuận (atmosphère đdharmonie) — Khí 
khái dễ chịu (bonne disposition d'esprit). 

— mục — R Nch. Hoà thuận. 

— nghị — ŸÑ Thương lượng giảng hoà với 
địch quốc (négocier la paix). 

— nhã — Ÿ# Hoà thuận êm ái. 

— nhan — Ê#Ñ Dung mạo bình nh êm đểm. 

— quang đồng trần — 3X[EI§ Hoà ánh 
sáng, chung bụi bặm — Ngb. Kẻ có đại 
tài mà không lộ ra, chỉ hoà hợp với trần tục 
mà thôi. 

— sắc — Hoà nhiều sắc lại với nhau để 
làm thành sắc khác (mélanger les couleurs) 
— Nch. Hoà nhau. 

— thản — ŸÑ Thân ái hoà mục — Hai 
nước giảng hoà và hoàng thất hai nước kết 
hôn với nhau. 

— thoả — 3% Hoà thuận thoả hiệp, không 
trái nhau. 

— thuận — ÌÚR Êm đểm vừa ý nhau 
(concorde, d'accord). 

— thượng — l3j Thày tu. dịch âm chữ Phạn 
repadhyaya ra, trước dịch là lực sinh. Hoà 
thượng nghĩa là ông thầy đáng kính mến 
(bonze). 

— tức — f8 Yên lặng nghỉ ngơi — Nch. 
Hoà hưu. 

— tước — # Điều ước của các nước kết với 
nhau để giảng hoà (traité de.paix). 

— văn — 3% Chữ Nhật Bản (le japonais). 

— vị — I Nêm đồ ăn (assaisonner les 
aliments). 
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HÓA 


HÓA {Thay đổi một cách tự nhiên — 
Trời đất sinh thành vạn vật — Dạy dõ. 
sửa đổi phong tục, Vd. Giáo hoá - Vật thay 
đổi hình thể hoặc tính chất — Chết. 

— ÑÑ Của cải — Đồ hàng buôn bán — Bán. 

— công {ÈT Tục xưa cho trời đất là một 
ông thợ làm ra thế giới vạn vật = Thợ tạo 
— Ông trời. 

— dán — Giáo hoá cho nhân dân. 

— đục — T§ Muôn vật biến hoá và sinh dục. 

— đuyên — ‡Š Thầy tụ đi quyên tiền, khiến 
kẻ bố thí kết duyên với Phật. 

— độ — [#(Phật) Khiến chúng sinh cảm 
hoá để vượt qua khỏi biển khổ. 

— độc — ŸŠŠ Làm cho tiêu mất chất độc đi 
— \ch. Tiêu độc. 

— hạc — #8 Hoá ra con hạc = Chết. 

— học — ## Môn học nghiên cứu những 
hiện tượng và pháp tắc thuộc về tính chất 
của vật chất (chimie). 

— học biển hoá — ##94L (Hoá) Vật thể vì 
tác dụng hoá học mà biến đổi tính chất 
(changement chimique). 

— học phản ứng — #4[Zf (Hoá) Phàm hai 
hoặc nhiều vật chất hợp nhau mà biến hoá 
sinh ra vật khác đều gọi là hoá học phản 
ứng (réaction chimique). 

— hoá học phương trình thức — #87‡8z\ 
(Hoá) Phương trình thức dùng vẻ hoá học 
(équation chimique). 

— học tác dụng — ##{ERẦ (Hoá) Khi hai 
vật chất khác tính nhau để chung với nhau. 
các nguyên tử hợp lại với nhau mà sinh 
biến hoá (action chimique). 

— học tiyến — ##£## (Hoá) Những tia sáng 
mắt ta không thấy được mà có tác dụng 
hoá học rất mạnh (rayons chimiques. 
rayons atomiques). 

— hợp — (Hoá) Đem hai hoặc nhiều vật 
chất hợp lại thành một vật chất khác 
(synthèse chimique). 

— hợp lự — 81(Hoá) Tức là ái lực 
(affinité). 

— hợp vật — 8# (Hoá) Xch. Hoá hợp. 

— lộ #RÃ Nch. Hối lộ. 

— nghiệm {#8 (Hoá) Đem vật chất phân 
giải ra theo cách hoá học để thí nghiệm 
(expérience chimique). 


HỌA 


Hóa ngoại — #|` Chỗ ở ngoài phạm vi văn 
hóa — Chỗ không phục tùng giáo hóa và 
chính trị của triểu đình. 

— nhỉ — Bề Con tạo = Tạo hóa. Nch. Hóa 
công. 

— phẩm f#a Đỏ vật phẩm để bán 
(marchandise). 

— phán ‡È# (Hoá) Lấy một vật chất đem 
chia thành hai hoặc nhiều chất khác nhau 
(analyse chỉimique). 

— sản ?E Đỏ sinh sản ra để buôn bán 
(marchandise). 

— sắc — 8 Các thứ hoá vật. 

— sinh {È# Biến hoá và sinh sản — Sinh 
sản — (Phật) Có mà hoá ra không, không 
mà hoá ra có. 

— tệ #f (Kinh) Tiển tệ, dùng kim thuộc 
mà đúc thành (monnaie). 

— thạch — †ÈR(Địa chất) Những thi thể 
của động vật xưa, chôn lâu dưới đất rồi 
hoá thành chất đá (fossile). 

—. thạch học — 2S## Môn học nghiên cứu 
những vật hoá thạch tìm được ở trong các 
tấng đất — Nch. Cố sinh vật học 
(paléontologie). 

— thản — #(PhậU Bậc Bồ Tát tạm thời 
biến hoá cái thân ảo mộng của mình, gọi 
là hoá thân. 

— ttc — f Sửa đổi phong tục. 

— vật J Những vật phẩm có thể mua bán 
(marchandise). 


HỌA Ÿl] Tai vạ rùi ro. đối với chữ phúc 3ã. 

— ®#v. 

— Hl Đáp tiếng lại — Hợp nhau — Xch. 
Hoà. 

— báo #$# Tờ báo lấy đồ hoạ làm chủ 
(ournal ïllustré). 

— bất đơn hành ‡82ŸEÄ{T Hoa hại thường 
không chỉ một mốt mà thôi. 

— bính sung cơ ##†7EÂ§ Bánh vẽ để nhìn 
cho đỡ đói — Ngb. Có hư danh mà không 
thực ích. 

— căn ‡8Ä†R Căn do của việc hoạ hại (cause 
đun malheur). 

— công #f^T Thợ vẽ (peintve, déssinateur). 

— địa vi lao — HB#3ZE Ngày xưa đời thịnh 
trị đối với kẻ phạm tội chỉ vẽ một cái dấu 
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HỎA 
hiệu ở mặt đất để hình dung cái lao ngục rồi. 
bảo kẻ phạm tội vào trong, cốt làm cho nhục. 
chứ không bó buộc mất tự do. 

Họa đỏ — [8Ì Bức đô vẽ (carte). 

— hại tÑ# Tai vạ rủi ro (malheur, 
infortune). 

— học ®#!# Học nghẻ vẽ (peinture). 

— hở loại cẩu PÈÄXÄ3fJ Về cọp mà giống chó 
— Ngb. Ham làm việc cho cao mà không 
thành việc gì. 

— long điểm nhãn — ÑRRšRR Vẽ rồng cối 
chấm con mắt — Ngb. Làm văn phải nắm 
chỗ cốt yếu. 

— mí — Ï]8 Đàn bà vẽ lông mày — (Động) 
Một loài chim nhỏ hót rất hay (rossignol). 

— phù — #‡ Vẽ bùa — Phép thần bí của 
nhà đạo sĩ, pháp sư dùng để khu trừ ma qui. 

— phúc #8‡§ Rủi và may (malheur et 
bonheur). 

— phúc vô môn — 3ä Hoạ và phúc do 
mình tự gây ra, chứ không phải do ngoài 
mà đến. 

— sĩ #+ Người vẽ giỏi (peintre). 

— sư — ÊŨ Người tỉnh nghề vẽ (peintre). 

— thái †fÑÑ& Nch. Hoạ căn. 

— thi #HŠŠ Người ta làm một bài thơ, mình 
]àm một bài thơ khác mà đáp lại. 

— thi ®##£ Thợ vẽ (peintre). 

— thú t8 Người đứng đầu gây hoạ. 

— thuỷ — tê Cái mối đầu sinh ra hoạ. 

— tòng khẩu sinh — #È[*EĂn uống nói 
năng đều có thể sinh hoạ được. 

— tòng khẩu xuất — HH Lời nói từ 
miệng ra mà sinh tai vạ. 

— tượng ##{# Tượng vẽ ăinl0V= — Vẽ 
tượng. 

— tượng — [Ể Thợ vẽ (peintre). 

— tương ‡85% Việc hoạ hại tai vạ. 

— vận #HÑ5 Theo nguyên vận trong bài thơ 
của người ta mà làm thơ đáp lại. 

— vô đơn chí ‡#£8ÄZZ Tai vạ không đến 
một mình, thường cái vạ này rồi lại tiếp 
đến cái vạ khác. 

— xà thiêm túc ##E3ffÈ Vẽ rắn thêm chân 
— Ngb. Đa sự. 


HỎA 3X Lửa — Đốt cháy — Gấp gáp — 
Phát giận. 
— ÍXNch. — Xch. Hoả hoạn. „ 


HỎA 

Hỏa bài ÑR Cái thẻ trên có cột cục than, 
ngày xưa bọn nha dịch cầm để đi đòi việc 
quan cho mau. 

— bạn {‡# Bọn cùng đi với nhau chừng 
mười người. Cũng viết là %£‡. 

— cấm: %X## Lệnh cấm để phòng nạn lửa — 
Tiết hàn thực. 

— cấp — ## Khẩn gấp lắm (très urgent). 

— chủ — 3# Chủ nhà bị cháy. 

— công — Tắt Dùng lửa mà đánh giặc. 

— cư đạo sĩ — ÍRïRzt Người đạo sĩ có vợ 
con nhà cửa. 

— diệm sơn — ÄUlI Tức là hoả sơn 
(volcan). 

— dụ — 3h Dầu lửa, dùng để thắp đèn hoặc 
chạy máy (pétrole) 

— dược — Š Thuốc súng, thuốc pháo 
(poudre). 

— đầu — BÑ Người nấu bếp (cuisinier). 

— giáo — ##(Tôn) Một thứ tôn giáo ở Cổ- 
Ba Tư, thờ thần lửa, đời Đường truyền vào 
Trung Quốc gọi là Thiên giáo. 

— hiểm — [Wầ(Kinh) Tức là hoả tai bảo 
hiểm (assurance đes incendies). 

— hình — ïf|(Pháp) Hình phạt ngày xưa, 
bắt người có tội bỏ lên đàn củi mà đốt 
(peine du bôcher). 

— hoá — †V Lấy lừa đốt thây người chết 
(incinération). 

— luân — ŸR Xe lửa — Tàu lửa — Bánh 
xe bằng lửa = Mặt trời. 

— ma — (Thực) Cây đay (chauvre) cũng 
gọi là đại ma. 

— miền — Ÿ#Ñ(Hoá) Lấy bông bỏ vào cường 
tiêu toan (acide azotique concentrế) và 
cường lưu toan (acide sulfurique concentrế) 
để chế thành thứ thuốc súng, gọi là hỏa 
miên (fulmi-coton). 

— pháo — 8 Súng lớn (canon). 

— phiếu: — 3Ñ Công văn khẩn cấp ngày xưa. 
truyền từng trạm mà đệ đi. 

— quang kiến diện — 3TR Thấy mặt 
dưới bóng đóm sáng. 

— sài — 3Š Que diêm, que kẹc (allumettes). 

— sơn — LÍI (Địa chất ) Núi lửa — Vì sức 
nóng trong đất, những nham thạch nóng 
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HOẠCH 


Hóa tai — ŸŠÉ Nạn lửa cháy (incendie). 

— lai bảo hiểm — Ÿ£#§Ñ8t (Kinh) Bảo hiểm 
nhà cửa đồ đạc để phòng khi bị cháy 
(assurance đes incendies). 

— táng — Ÿ Lấy lừa đốt thây người chết 
rồi lấy tro đem chôn (crémation). 

— thạch — # Đá đánh lừa (pierre à feu, 
silex). 

— thang — 8i Lấy lừa đốt rượu, gọi là hoả 
thang. 

— thành luận — BÈ#8 (Triết) Nch. Chủ hoả 
thuyết. 

— thành nham — B3 (Khoáng) Thứ đá 
rất cứng do những chất nóng chảy trong 
ruột trái đất phá vỡ vỏ trái đất mà phun ra 
ngoài rồi ngưng lại kết thành (roches 
ếruptiVes). 

— thuyển — Ñủ Tàu chạy bằng sức hơi 
nước (bateau à vapeur). 

— thực — TÑ Ăn nóng. 

— thượng thiêm du — _E383R Lửa cháy đồ 
dầu thêm. 

— tiêu — ÑŠ Cũng gọi là tiêu toan giáp. 
thường dùng để chế thuốc súng (salpètre 
ou nitrate de potase). 

— tiễn — Ÿ Cái tên trên đầu có thấm dầu, 
đốt lên rồi bắn. 

— tỉnh — (Thiên) Vị hành tỉnh thứ tư 
xoay quanh thái đương (Mars). 

— lính — †# Tính nóng nảy như lửa 
{tempérament ardent). 

— lốc — 3 Rất mau (très urgent). 

— trạch — 8 Nhà lửa — Nạb. Thế giới 
phiển não. 

— trạch trăng — ZE{Ñ Thây tu có vợ con. 

— tuyến — ## Cái đường ở chiến trường 
mà đạn súng bắn tới (ligne de feu). 

— nh: —Ï Rượu để đốt lửa (alcool à brũler). 

— ván — ® May mùa hạ. 

— xa — ER Xe lừa chạy bằng hơi nước 
(chemin đe fer). 

— xá thuỷ xá — 2#? Tên hai giống rợ 
mọi ở miền thượng du phía tây nam Trung 
Kỳ. 


chảy ở trong ruột địa cầu phun lên mặt đất. | HOẠCH ẨŸ Nét chữ — Chia vạch ra — 


mà thành ra núi lửa (volcan). 


Kế sách. 


HOÀI 


rioạch flÌ Lấy dao vạch chia ra — Nhất định. 


— #8 Được — Nhà nông thu được — Đi 
săn được — Đầy tớ gái. 

— ÌÄ Cái bẫy để sập thú rừng. 

— nhất W|Sš Định nhất luật, xác định không 
đổi nữa. 


— sách #?#§ Nch. Kế hoạch. 


HOÀI Tể Nhớ trong lòng — Giấu kín — 
Ôm lấy — Mang — Yên lặng. 

— Ÿ# Tên một con sông nước Tàu. 

— bảo f8 Ôm ở trong lòng — Tư tưởng 
— Tài năng. 

— cảm — # Nhớ thương cảm khái 
({souvenir). 

— cổ — t Nhớ việc đời xưa (se rappeler le 
paSsé). 

— cựu — ÂÑ Nhớ bạn hoặc việc cũ (se 
§SouYenir du passế). 

— dựng — ?®# Đàn bà có chửa — Nch. 
Hoài thai (conception). 

— hận — †R Mang điều giận. 

— nam khúc — TẰÉR Khúc hất của ông 
Hoàng Quang người Thừa Thiên soạn ra ở 
đời Tây Sơn để tỏ nỗi nhớ các chúa 
Nguyễn (Nam Triều) đời trước. 

— nam: tử XETRjˆƑf- Bộ sách của Hoài Nam 
Vương đời Hán tên là Lưu An soạn ra. 

— nghỉ f## Lòng không tin chắc (doute, 
§oupcon). 

— nghỉ luận — XšŸ8 (Triết) Học thuyết cho 
rằng những điểu mình biết là không xác 
thực, mà không thừa nhận tất cả các thứ trí 
thức (scepticisme). 


— nghỉ triết học — R#†#S# (Triết) Thứ triết 


học chủ trương hoài nghỉ luận 
(phylosophie du doute). 

— nhị — T Có nhị tâm. 

— niệm — #% Nhớ tưởng (se souvenir). 


— sơn — LÌI(Y) Khoai mài, dùng làm thuốc, 


thường gọi là chánh hoài, lại có tên là sơn 
dược (dioscorée). 

— thai — R&Đàn bà có mang (conception). 

— thổ — + Nhớ cố hương (nostalgie). 

— vọng — S8 Nhớ nhung, trông đợi (penser 
à). 

— xuân — 3# Con gái tưởng đến việc vợ 
chồng. 
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HOÀN 


HOẠI ŸÑ Hư hỏng — Nát — Không tốt. 

— chứng — Œ Chứng bệnh bại hoại khó 
chữa. 

— huyết bệnh — ỦlfẰã (Y) Bệnh thân thể 
suy nhược, rất dễ gây ra huyết: 

— lương tâm — E8!Ù Tâm thuật hư. 

— mộc — 7K Cây mục nát. 

— nhán — Â Người ác. 

— thân — #3 Bò thân mình, hy sinh tính 
mạng. 

HOAN B# Nói cách vui vẻ — Bán bố 
mệnh lệnh ra mà lòng người vui mừng — 
Nói om lên. 

— Vui vẻ. 

— TẾ Vui vẻ Nch. ## — Lo lắng gọi là hoan 
hoan. 

— NĩNch. Ñ[ — Tên tỉnh Nghệ An ngày xưa. 

— Ÿ8# Heo rừng, lợn lòi. Cũng viết là §Ñĩ. 

— cháu RRJÁ\(Sử) Tên một châu cũ của nước 
ta, tức là miển Nghệ An Hà Tĩnh ngày nay. 

— tị ## Vui mừng (au comble de la joie). 

— lạc — #8 Vui mừng (joie). 

— nghénh — 3l Nghênh tiếp cách vui thích 
(réception cordiale). 

— thiên hỉ địa — ZW®h Trời vui đất mừng 
= Cách vui sướng lắm. 

— tống — 3XĐưa đi một cách thành khẩn. 

HOÀN Z Đây đủ — Xong xả — Tốt — 
Giao phó cho. 

— # Cậy lác dùng dệt chiếu hoặc vật khác 
Gonc). 

— 3h Cái viên tròn — Hòn đạn. 

— 8 Một thứ cây. 

— Âẩ Búi tóc lại. 

— 3 Cảnh địa lớn đều gọi là hoàn. 

— 38 Trở về — Trả trở lại. 

— EÑ Cái vòng — Cái vòng ngọc — Vây 
quanh — Khắp cả. 

— N Gái thành xây quanh chợ — Xcl. Hội. 

— bị 5Effầ Đủ đầy (complet). 

— bích — #Š Giữ ngọc toàn vẹn — Hoàn 
hảo không thiếu — Trả lại một vật gì cho 
người. 

— bội XẨÑ Vòng ngọc đeo trên mình — 
Đồ trang sức của phụ nữ (collier). 


HOÀN 


Hoàn cảnh — Ÿ§ Cảnh giới chung quanh 
(milieu, entourage, ambiance). 

— cảnh học — #§#(Sinh) Một môn trong 
sinh vật học chuyên nghiên cứu quan hệ 
của hoàn cảnh đối với cơ quan của sinh vật 
(mésologie). 

— cẩu — ## Khắp trái đất, khắp thế giới (le 
monde entier). 

— dược 3L#E (Y) Thuốc viên (médicament 
en pilules). 

— giá ïÑ{R Trả giá tiền lại để lấy một vật gì 
(payer le prix). 

— hải 38 Biển ở chung quanh. Người xưa 
cho rằng đất là vuông, chung quanh là biển 


cả, nên gọi trong nước là hoàn hải — Nch. 


Hải nội. 

— hảo ###ƒ Xong xả đẹp đẽ (achevé, 
parfaiU). 

— hôn — Ÿ#Ế Làm xong lễ kết hôn rồi 
(mariage accompli, consommé). 


— hón 3ï Chết mà sống lại (revenir à la vie). 


— kế ##Š† Kế hoạch hoàn thiện (mesure 
parfaite). 

¡ — Âã Kết cục trọn vẹn (conclusion). 

— kiểm hó #Ñ#f8lÈÄ (Địa) Hồ Gươm ở giữa 
thành Hà Nội. Tương truyền rằng vua Lê 
Lợi khi mới khi binh bất được một cái 
gươm thần, đến khi làm vua ra chơi hồ ấy 





rớt gươm xuống nước, tìm mãi không được. 


nên đặt tên hồ ấy, ý nói trả gươm lại cho 
thần. 

— li XÑšƒR Nước chảy vòng quanh. 

— mỹ ®# Đẹp đẽ hoàn toàn (perfection). 

— mục XE Lễ phép ngày xưa. cung kính 
không dám nhìn thẳng mắt. 

— nguyên — ÏR (Hoá) Khiến những vật hoá 
hợp trở lại nguyên chất hoặc nguyên vật 
(réduction) — Khôi phục địa vị cũ. 

— nhân #8 Người vẹn tiết — Người 
hưởng phúc trọn đời. 

— nhiễu X##Ñ Xoay vòng chung quanh. 

— nội Trong nước. 

— phong 38ïR Gió cuốn. Nch. Triển phong. 

— phúc 5E†ä Trọn phúc, lời khen người chết. 

— sinh 38##Đä chết mà sống trở lại (revenir 
à la vie). 

— rán 3LR#W Thuốc viên và thuốc bột. 
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HOÁN 


Hoàn tế XÑR Trời. 

— thành 5E BE Công việc xong xuôi 
(achèvement des travaux). 

— thiện — 3# Hoàn toàn thiện mỹ 
(perfection). 

— tiết — Blñ Trước sau trọn tiết. 

— tiết động vật KRÑBJ#) (Đông) Loài động 
vật mình có từng vòng. từng đốt (annelés). 

— toàn 5E Đầy đủ không thiếu gì (parfait. 
€ntier, intact). 

— loàn biển thái — ##fŠ§(Sinh) Loài 
trùng phần nhiều do trứng hoá ra nhộng. 
rồi nhộng hoá ra trùng, mỗi lần do hình 
thái này hoá sang hình thái khác, gọi là 
hoàn toàn biến thái (métamorphose). 

— toản hoa — ‡È (Thực) Loài hoa có đủ 
nhụy đực và nhụy cái (fleur complète). 

— trái X8fÑ Trả nợ (payer une dette). 

— trùng loại W##Ä#R (Động) Loài bọ mình 
có từng đốt như vòng tròn (annélides). 

— tục ÄẨ{8 Thày tu trở vẻ thế tục (se 
đéfroquer). 

— vũ *# Kháp trong thế giới (univers). 

HOÁN ‡& Đôỏi cho nhau. 

— # Gọi, kêu. 

— ì# Tan ra. 

— ïÊ Trốn tránh. 

— cải ‡&?Ä Thay đồi (changement). 

— cối — f# Người đạo giả tu luyện phải 
uống kim đơn để đồi cốt phầm ra cốt tiền. 

— cối đoạt thai — ŠÑ& Thành tiên — 
Trong thi văn hay dùng ý tứ của cổ nhân 
mà không lấp lại từng câu từng chữ, gọi 
hoán cốt đoạt thai. 

— cim tòng tân — ###È#ƒ Đỏi cũ theo mới 
(moderniser). 

— khỏi %&#8 Gọi cho nổi dậy — Nch. Hoán 
tỉnh — Tên một thứ chim thường hót buổi 
mai khi trời chưa sáng. 

— tán 3Ñ Tan tác ra. 

— thang bất hoán dược ‡R)8*‡R#š Đỏi 
thang mà không đổi thuốc — Ngb. Bẻ 
ngoài thay đổi mà nội dung vẫn còn 
nguyên. 

— tỉnh %8 Gọi cho tỉnh dậy — Ngb. Làm 
cho giác ngộ. 


HOẠN 


HOẠN ẨŠ Lo — Tai hại — Sinh bệnh. 

— Làm quan — Làm tôi tớ — Chức 
thái giám. 

— 3# Cho súc vật ăn lúa — Thứ súc vật ân 
lúa — Đem lợi ích mà nhử người. 

— #Ñ Lấy giây buộc thòng lọng. 

— du ]# Đi làm quan. 


— đắc hoạn thất RE{8Rä2 Quá tham lợi lộc. 


lo được lại lo mất. 


— đó fS3#Đường làm quan (fonctionarisme). 


— hải — 3 Người ta ví người làm quan như 
người vượt biển, gặp nhiều nỗi bất trắc, 
nên gọi quan trường là hoạn hải. 

— hải bo đào — Ÿ§ì8ïÑ Trong quan trường 
có nhiều điểu bất trắc, như sóng gió ở giữa 
biển. 

— huống — 3# Tình huống làm quan. 

— khổ §#3# TẠt bệnh khốn khổ. 

— nạn — Ñ# Khốn khổ gian nan (misère, 
infortune dếtresse). 

— hạn chỉ giao — W2 3 Bạn bè cùng ở 
một khổ cảnh với nhau. 

— nhấn — RÑ Mắt đau, 

— nữ f## Con gái ở hầu hạ nhà quan, như 
thị tỳ. 

— quan — T Quan thái giám, chỉ người 
đàn ông không có sinh thực khí. dùng để 
hầu hạ trong hậu cung của vua (ennuque). 

— tình — †Ñ Dục vọng làm quan. 

— vị — f Cái mùi trong quan trường — 
Nch. Hoạn huống. 

— vó tài hà hoạn vô vị RE#&2††##£tt Lo 
không có tài, lo gì không có chức. 


HOẢN Tên tỉnh An Huy nước Tàu. 


HOÃN #ÖŸ Rộng cho — Cho chấm chậm 
không gấp. 

— bỉnh chỉ kế — #23 Š† Cái kế chậm lại 
khoan đánh = Tạm mưu tránh hoạ để liệu 
phương pháp khác. 

— bộ — 3? Bước từ từ (marcher lentement). 

— cấp — #* Thong thả và gấp gáp — Khi 
có việc cần. 

~— hình #| (Pháp) Cái án chưa thi hành ngay 
= Án treo (Sursis). 

— hoà — ‡ñ Đem giải quyết việc xung đột 
bằng cách hoà bình. 
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HOÀNG 


Hoãn quyết — 3 (Pháp) Cho người bị tử 
hình được tạm khoan chưa xử quyết ngay. 

— trưng — ##Ÿ Hoãn đánh thuế cho nhữn 
địa phương tai hoạn. 

— xưng —Íff Người đứng giữa hai người 
xung đột nhau để giữ cho được hoà nhau. 
— xung quốc — ffifl Nước trung lập đứng 
giữa hai nước mạnh đổi địch nhau. hai bên 
cứ lãm le nhau mà nước kia ở giữa khòng 

bị bên nào chiếm (état tampon). 


HOANG Ÿ# Ruộng không khẩn — Lúa 
không chín — Bỏ không — Trống không. 

— Ÿ# Lời nói trong mộng — Nói láo, nói 
bậy — Cũng viết là ñƒt. 

— T Xch. Cao hoang. 

— chính ŸElft Chính sách để cứu tế năm mất 
mùa. 

— dâm — Š Ham dâm dục quá d 
(sabandonner aux débauches). 

— đãng — JŠ Hoang dâm phóng đãng 
(débauches). 

— địa — ‡#È Đất bỏ hoang không khẩn 
(terre inculte). 

— điển — ER Ruộng không có người cày 
(rizière inculte). 

— đốn — #Ñ Nch. Hoang phế. 

— đường — ÏR Không có 
(invraisemblable). 

— lương — Xã Hiu quạnh không có dấu 
người ở (solé). 

— nhàn — B8 Đất bỏ hoang không cày cấy 
(inculte). 

— nin — #£ Năm mất mùa (disette. 
famine). 

— phế — R# Bò hoang, bỏ hư (laisser en 
friche, en ruine). 

— phí — #Ä Lãng phí tiền của (gaspiller). 

— sơ — Bt Đã lâu không có luyện tập, Vd. 
Bút nghiên hoang cơ đã lâu ngày. 

— thai — 8â Cái thai vì hoang đâm mà có. 

— thể — # Đất hoang ở xa — Xch. 
Hoang địa. 

— thôn — ‡†† Xóm ít người ở. 

— vụ — #Š Cỏ rậm mọc đầy (inculte). 

HOÀNG #3 Sắc vàng — Người già — 
Con trẻ. 


thực 


HOÀNG 


;íoảng 3Ÿ Cái lưỡi gà ở trong ống sáo. ống 
kèn, nhờ có cái ấy mà thổi kêu. 

— ŸÑ Xch. Lưu hoàng. 

— 5 Lớn — Vua — Đẹp tốt — Kính 
xưng người đời trước cũng gọi là hoàng. 

— j8 Tên chim. Xch. Phượng. 

— #Ê Sâu keo. 

— }# Sáng rõ. 

— †ê Sợ. 

— ÏÊ Cái rãnh đào chung quanh thành, 
không có nước gọi là hoàng. 

— ì# Nghỉ thong thả. 

— bá ®‡B (Thực) Cây to, cao chừng 10 
thước, hoa vàng, quả đen, dùng làm thuốc 
(ptérocarpus flavus, herberis asiatica). 

— ban — BŸ (Sinh lý) Cái chấm nhỏ sắc 
vàng trên võng mô trong lòng mắt, tức là 

._ cái cửa của thị thần kinh (point jaune). 

— cầm — 2 (Thực) Thứ cây nhỏ, lá nhọn, 
rẻ sắc vàng. dùng làm thuốc (sentellaire). 
— chỉng — ## Giống đa vàng, tóc đen như 
người Trung Quốc. Nhật Bản, Việt Nam 

(race jaune). 

— cúc — ÄÄ (Thực) Thứ cúc hoa vàng. 

— cực #Âl Cái chuẩn tắc của vua lập ra. 
trong nước đều phải theo cả. 

— cương — ẤÑj Chính sách của Hoàng đế. 

— dương #‡B (Thực) Thứ cây cao chừng 8 
tấc, lá hình trứng, hoa nhỏ vàng (buis). 

— đãn — ]8 (Y) Bệnh vàng da. 

— đạo — 3Š (Thiên) Cái vòng tròn gồm có 
12 cung (12 tỉnh quần), mặt trời xoay suốt 
vòng ấy (zodiaque). 

— đạo nhật —ïäH Tục mê tín cho ngày 
hoàng đạo là ngày tốt. 

— đạo quang — 33 (Thiên) Thứ ánh sáng 
lạ lùng hiện ở trên không, thấy khi mặt trời 
lặn và mật trời mọc, tức là những chất lưu 
tính tản tấc ở ngoài quï đạo địa cầu, cũng 
gọi là thiên nhãn khai (lumière zodiacale). 

— đế — 8 (Nhân) Một ông thánh — quân 
đời thượng cổ nước Tàu, bày đầu nghề làm 
thuốc. 

— đế #ffÔng vua một đế quốc. ở Trung 
Hoa từ Tần Thuỷ Hoàng về sau dùng tiếng 
ấy để gọi vua. 





Hoàng điều 8 (Động) Chìm hoàng oanh 
(loriot). 

— đồng — Ÿ8] (Khoáng) Đồng hiệp với kẽm 
thành chất hoàng đồng (laiton). 

— đường — %# Chỗ công đường của quan 
thái thú (quan phủ). 

— gia #5Ÿ Nch. Hoàng thất (famille royale). 

— giáo % (Tôn) Một phái Phật giáo ở 
Tây Tạng, mặc áo toàn sắc vàng, lãnh tụ là 
Đạt Lai Lạt Ma và Ban Thiền Lạt Ma. 

— giáp — RR Người đậu tiến sĩ đệ nhị giáp 
trong khoa Đình thí. 

— hà — Ÿ#j (Địa) Con sông lớn ở trung bộ 
nước Tàu (fleuve jaune). 

— hải — 38 (Địa) Cái biển từ cửa sông 
Dương Tử lên đến Triều Tiên (mer jaune). 

— hậu 8B Vợ chính của vua (impératrice, 
reine). 

— hiệu — ÑÑ Cái hiệu vua đặt khi lên ngôi 
(nom de règne). 

— hoa ®t†È (Thực) Hoa cúc vàng. 

— hoa cương — †ÈÌŠ| (Địa) Cái gò ở chân 
núi Bạch Văn ngoài cửa hữa thành Quảng 
Châu, 72 người liệt sĩ cách mạng cuối đời 
Thanh bị hại chôn ở đó. 

— hoá — ‡8 Người Tây phương thường sợ 
rằng nếu dân tộc Đồng phương mạnh lên 
thì giống vàng sẽ là cái hoạ cho người Tây 
phương (péri] jaune). 

— hoặc †#X# Sợ hãi nghi hoặc. 

— bón Lúc chạng vạng. trời gần tối. 

yến — ##& (Động) Con chim yến sắc 
vàng (serin ou canari). 

— khảo ## Hoàng phụ đã chết rồi — Tòn 
xưng cha mình đã chết. 

— khẩu — ?®D Trẻ con (bec jaune) — 
Chim sẻ nhỏ. 

— kim hắc thế tu — #ẰR†#!Ù Vàng 
(vàng bạc) làm cho đen lòng người đời. 

— kim thời dại — ®8Ä†È Thời đại rất thái 
bình thịnh trị trong lý tưởng (âge d'or). 

— kỳ — Œ (Thực) Thứ cáy bò trên mặt đất 
rể to. dùng làm thuốc. cũng viết là #®#f 
(sophora tomentosa florescens astragalus). 

— lạc — ŸŠ Lá úa vàng rụng xuống. 

— Lão — 3% Hoàng đế và Lão tử là tổ của 
nhà đạo sĩ. 

— lạp — #Ä Sáp vàng. sáp ong. 





HOÀNG 


Hoàng lân — ##‡ (Hoá) Lấy tro xương động 
vật hoặc đá lân khôi chế thành, chất mềm. 
đưa ra ánh sáng thì thành sắc vàng, dễ phát 
hoả, phải giữ trong nước, ở trong tối thì 
hiện ánh sáng xanh trắng, tính độc 
(phosphore jaune). 

— liên — Ì# (Thực) Cây hoa trắng, hạt 
vàng, vị đắng, dùng làm thuốc (chéltidoine 
rhizome đe coptés). 

— long — ÑÑ Con rồng vàng (dragon jaune). 

— lương mộng — 3E## (Cố) Lữ sinh đời 
Đường đến quán trọ. nằm đợi nhà chủ nấu 
kê (hoàng lương) ngủ quên, thấy mộng lấy 
vợ, đẻ con, sinh cháu, giầu sang vinh hoa, 
phút tỉnh đậy thấy mất cả — Ngb. Đời 
người ngắn như giấc mộng. 

— mai — Ÿ§(Thực) Cây mai hoa vàng 
(abricotier aux fleurs jaunes). 

— mỉnh — R] Tiết trước tiết thanh minh 
một ngày. 

— ngọc — ® Thứ ngọc thạch sắc vàng 
(topaz€), 

— oanh — Â (Động) Chỉm oanh sắc vàng 
(loriot). 

— phái 8£ Hoàng tộc cùng một tôn phái 
với vua. Hoàng phái triểu Nguyễn. mỗi 
bậc đặt ra chữ riêng để phân biệt với Tôn 
thất, có hai mươi chữ: Miên, Hường, Ưng, 
Bửu. Vĩnh, Bảo, Quí. Định. Long. Tường, 
Hiển, Nàng. Khâm. Kế, Thế, Tộ. Quốc. 
Bảo. Gia. Xương (famille royale). 

— phổ quản quan học hiệu )§E3H) 
Trường học quân sự lớn nhất nước Tàu ở 
bên sông Châu Giang, thuộc tỉnh Quảng 
Đông. 

— phụ #2è Người sinh ra vua, mà không 
được phong làm Thái thượng hoàng, như 
vua Thành Thái đối với vua Duy Tân là 
Hoàng phụ. 

— quỳ ®® (Thực) Loài hoa quỳ vàng. 

— quyên ấu phụ — #B#)#§ Tức là hai chữ 
tuyệt diệu ### viết kín. Trong đời Hậu 
Hán, khi Tào Tháo đi qua dưới bia Tào 
Nga, Dương Tu thấy sau bia có để mấy 
chữ: Hoàng quyên ấu phụ. ngoại tôn tế cậu 
®#£8/21# 2Ì°?#H, Dương bèn nói: 
hoàng quyên là sắc ty f#“##, tức là chữ 
tuyệt ##, ấu phụ là thiếu nữ/Đ, tức là 


—260— 





HOẢNG 


chữ diệu #, ngoại tôn là nữ tử 4C“Ƒ, tức tà 
chữ hảo #Ÿ, tê cậu là thụ tân Sẽ3E. tức là 
chữ Ñ#, tám chữ ấy tức là "tuyệt diệu hảo 
từ” nghĩa là lời văn hay lắm. 

Hoàng thái hậu #&ƒB Mẹ đẻ hoặc mẹ đích 
của vua (reine-mère). 

— thái tử — ?&*Ÿ Con trưởng hoạc con lập 
tự của vua (prince héritier). 

— thành — #Ÿ Thành bao chung quanh 
cung điện của vua (citadelle royale). 

— thân — Ÿ8 Người thân thuộc với vua (les 
parents du roi). 

— thất — 3 Họ hàng nhà vua (famille 
royale). 

— thiên — 3 Trời (ciel). 

— thống — ft Dòng dõi nhà vua. 

— thục quỳ 8Äšš (Thực) Một loài cây cao 
chừng hơn I thước. lá như hình bàn tay. 
hoa sắc vàng (hibicus manihot). 

— thuỷ sang — 7Kfồ (Y) Bệnh lờ chảy ra 
nước vàng. 

— tính — ŸÑ (Thực) Thứ cây thảo sống lâu, 
rẻ hình như cái ống nhỏ, ăn được và dùng 
làm thuốc, dùng làm bột rất tốt. 

— lộc 8# Họ hàng nhà vua (famille 
royale). 

— tôn — Ï# Cháu của vua (petit fils de 
lempereur). 

— triểu — 8 Triểu vua hiện tại. 

— trùng ##§4 (Cên) Con sâu keo. 

— tuyển ®#8 Suối vàng = Âm phủ (enfer). 

— tử 87 Con vua (fils du roi). 

— Việt — ## Tên nước ta do nhà vua đạt 
ngày xưa. 

— xà ]Ñ#Ê Con rắn vàng (serpent jaune). 

HOẢNG TẾ Gấp gáp — Sợ sệt — Xch, 
Hoảng hốt. 

— ĐW.Nch. tể. 

— 8§áng. 

— hối tR‡# Trong lòng lộn xộn sợ hãi. 

— hết trạng thái — †#Ñ#Š (Tam) Trạng 
thái trong khi thi thuật thôi miên. người bị 
thuật khi mới bắt đầu trong tàm lộn xộr £ì 
không biết gì nữa. 

— mang — TÈ Vội vàng, gấp gấp. 


HOÀNH 
+ oảng nhiên — ðÄ Nch. Cách hoảng hốt. 
HOÀNH Ÿ# Bẻ rộng — Cách trở — Đạt 
ngang — Bên cạnh. 
— f##iCái cân — Cân — Cây ngang ở cửa 
— Cái lan can trên lầu. 
— T Một thứ cây thảo, rẻ dùng làm thuốc. 
3š Lớn rộng. 
~ bạo ÿ§## Ngang tàng hung dữ. 

— biện 5# Biện luận rộng rãi. 

— bình fj*# Công bình, giữ công đạo. 
cách mạc ÿRÑW8fÑ(Sinh ìý) Lớp da mỏng 
tằm ngang khoảng giữa ngực và bụng 
(diaphragme). 

— chỉnh — $1 Đánh thuế quá nặng. 

— chính — Tết Chính sự bạo ngược. 

— điển 2$ Văn từ phong phú đẹp tốt. 

— đạc #jff Cân nhắc và đo lường. 

— đại #2 Rộng lớn. 

— đạt — 3# Rộng rãi thông suốt. 

— dịch ÿÑf. Ống sáo thổi ngang. 

— đó 3[Rl Kế hoạch xa rộng. 

— hành ÿÑ{T Làm ngang, không theo chính 
đạo (agir de travers). 

— lệ 3š To lớn đẹp đẽ. 

— liệt ‡ÑZI| Bày ngang ra. 

— lim — 3£ Nước chảy không theo dòng. 

— môn ẤP Nhà người ở ẩn, dùng cây gỗ 
bắc ngang để làm cửa. 

— mục ÿÑEE Con mắt nhìn ngang — Ngb. 
Bộ giận dữ. 

— nghịch — 3Š: Ngang trái. 

— nho 2S Người học vấn rộng. 

— phong — Ÿ Nch. Phong phú. 

— phóng — 3Ä Chí khí ngang tàng phóng 
đật. 

— sơn ‡ẤUlI (Địa) Tên dãy núi ở giữa tỉnh 
Quảng Bình và tỉnh Hà Tĩnh. có cửa ải gọi 
là Hoành Sơn quan. 

— tân — ïÑ (Địa) Một hải khẩu lớn ở Nhật 
Bản (Yokohama). 

— thạch #1 Cái cân là hoành, trái cân là 
thạch. 

— tráng 2# Qui mô to lớn. 

— trung tứ ngoại — thÊ‡2| Ý tứ uần súc ở 
trong, mà lời văn hào phóng ra ngoài. 
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Hoành tuyến chỉ phiế: ÿÑ£#3Z 3E (Thương) 
Cái chi phiếu trên có gạch hai đường đỏ, 
hạn chế rằng, không phải do ngân hàng 
nhận tiển thì không được chỉ phó ra 
(Chèque barré). 

— tuyệt #E#8 To lớn rất mực. 

— rứ ÿÑÊÊ Nch. Chuyên hoành. 

— vũ 3# Cung thất to lớn. 


HOẠNH #§ Cạy thế lực mà không hợp lý. 

— hoa — †Â Cái tai vạ bất chắc, 

—tải — R‡ Của được bảng cách không 
chính đáng, như của đánh bạc hay ăn trộm 
được. 

— tử — Z Cái chết không chính đáng. 


HOÁT ŸẦ Mờ mang — Buông thả — Sâu. 

— đãng — ÏB Tính không bó buộc. 

— đạt — Ì Mở rộng thông suốt — Độ 
lượng rộng rãi. 

— nhiẻn — ?#Ä Thông suốt. 

— nhiên đại ngộ — †ZK†R Nch. Khoát 
nhiên đại ngộ. 


HOẠT ïñŠ Sống — Có sinh cơ — Không 
đứng một chỗ. 

— 3# Không trệ lại — Trơn tru — Trôi nổi 
không thực — Xch. Hoạt kê. 

— 3# Gian xảo. 

— ấi ï§#h (Y) Bài thuốc cho trẻ con uống 
để mau lớn. 

— bát — ÏÄ Hoạt động lanh lợi — Nch. 
Thích thản. 

— chỉ — 3% Món tiền để chỉ tiêu lâm thời = 
Bất thường chỉ. 

— cii — “R] Câu văn hoạt bát. 

— đáu Ÿ#8R Người "trơn đầu" xoay chiếu 
nào cũng được. 

— động ï§#j) Hành động một cách hoạt bát 
— Sinh hoạt — Bôn tẩu để vận động vẻ 
mục đích gì (activité. vitalité). 

— động ảnh hí — 2# (Lý) Dùng ảo 
đăng để chiếu những ảnh có hoạt động — 
Chiếu bóng (cinéma). 

— động tả chân — ##Ä (Lý) Tức là hoạt 
động ảnh hí. 

— ké ï8ïề Cái tài biện bác có thể làm điền 
đảo thị phi — Khôi hài làm cho người ta 
cười (conte plaisant. plaisanter). 


HOẮC 


Hoạt kế ï§Š† Phương kế để sinh hoạt (moyen 
đe viVre). 

— khẩu — T1 Miệng lưỡi hoạt bát (facilité 
đélocution, đéb¡t facile). 

— kịch — IRÍ Tấn kịch có hoạt động tức là 
việc có phát hiện thực tế. 

— kỳ tồn khoản — RfZ£ŠÄ (Thương) Một 
thứ tồn khoản tuỳ ý người gửi tiền muốn 
gửi vào lấy ra khi nào cũng được. 

— lại ##$B Quan lại giảo hoạt. 

— lực 382) Sức sinh hoạt (vitalité). 

— lực luận — ZJŸÂ(Triết) Tức là sinh cơ chủ 
nghĩa (vitalisme). 

— ngữ — ŠR Thứ tiếng hiện có người dùng 
(langues vivantes), trái với tử ngữ là thứ 
tiếng dùng ngày xưa, nay không dùng nữa. 

— Phật — #8 Phật sống = Biệt hiệu của thủ 
lĩnh giáo Lạt Ma ở Mông Cổ (Bouddha 
vivant). 

— tặc #ÊR# Người gian giảo. 

— thạch #4 Thứ đá sắc trắng hoặc lục 
nhạt, chất mềm, sờ trơn. dùng làm thuốc. 
— thuỷ 382k Nước từ nguồn chảy ra (eau 

ViVe). › 

— tốn — (Thương) Nch. Hoạt kỳ tồn 
khoản. 

— trạch 3# Trơn bóng. 

— tự bản — #2 Bản in mỗi chữ riêng 
nhau, có thể sắp từng chữ lại với nhau để in. 

— tử nhân — ?EÀ Người đần độn, sống 
mà như chết. 

— văn — % Nch. Hoạt ngữ. 


HOÁC ## Lan ra rất mau. 

— ẨẾ Lá cây đậu — Một thứ rau tạp. 

— hương SŠ#f (Thực) Một thứ cây nhỏ, lá 
rất thơm. dùng làm thuốc (bétoine). 

— lẻ — ŸŠ Rau hoắc, rau lê. của người 
nghèo ản — Ngb. Đồ ăn của người nghèo. 
(nourriture pauvre). 

— loạn #EŸL (Y) Bệnh dịch tả (choléra). 

HOẶC BŸ Chữ tỏ ý không định — Nch. E. 

— R# Lừa dối — Nghỉ ngờ — Mê loạn. 

— chí W2 Lòng nghỉ ngờ. 

— chúng — 3# Dối chúng làm cho chúng 
lầm. 


— giả S†:#f Ngờ rằng, có lẽ rằng. 
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Hoặc nhiên — ŸÄ Có thế chăng — Còn ngờ 
chưa chắc (douteux). 

— nhiên tính — ŸÄ†# (Triết) Cái tính có thể 
có mà cũng có thể không có (probabilité). 

— nịch RẦ3§ Mê lầm không trở lại. 

— thuật — ÍÑj Phép thuật dối người. 


HOÀNG 5Ã Rộng lớn — Đời Thanh vì 
huý nên viết là 2. 

— 3l Nước rộng mà sâu — Nước trong. 

— vĩ 5Á{§ Rộng rãi to lớn (grandiose). 


HỌC #Ä# Bát chước — Chịu thầy dạy cho 
đạo lý, tập cho nghề nghiệp — Nhà trường. 

— án — 3 Thứ sách biên chép nguyên lưu 
của một học phái. 

— bộ — Một bộ trong Lục bộ, xem việc 
giáo dục — Giáo dục bộ (Ministère de 
Iéducation). 

— cấp — #8 Thứ lớp của học sinh trong 
nhà trường (degré d'enseignement). 

— chế — fRj Chế độ giáo dục (répime de 
lenseignement). 

— chính — Iị[ Hành chính giáo dục 
(administration de l'enseignement). 

— chỉnh nha — T4{Ñj Quan sảnh chủ tì 
việ giáo dục cả xứ Đông Dương 
(Direction de Ï'Instruction publique). 

—chinh tổng quy — ñ##RẰ‡ŸÑj| Quy trình 
chung cả của việc học hành trong nước 
(code de llinstruction publique). 

— cứa — 5Ÿ Thầy đồ. 

— điea — ER Ruộng nương để cung phí 
khoản cho các trường học ở hương thôn. 
— đỏ — ƒ Học sinh — Người tập việc 
trong thương điếm hay công xưởng 

(apprenti). 

— đồng — #Š Học trò nhỏ. 

— đường — 1# Nch. Hộc hiệu (école). 

— giả — 3Š Người nghiên cứu học vấn. 

— giới — Ÿ# Gọi chung các người nghiên 
cứu học thuật hoặc làm việc trong nhà 
trường. 

— hải — ï8 Biển học — Phạm vi rộng rãi 
của học vấn. 

— hạnh — T Học vấn và phẩm hạnh. 

— hiệu — Ÿ# Học là khiến cho người hiểu 
đạo lý và tập nghề nghiệp, hiệu là dạy. 
Học hiệu là trường dạy học (école). 





Hẹ 


Học hiệu giáo dục — ‡È#⁄ Sự giáo dục ở 
các nhà trường khác với sự giáo dục ở gia 
đình (éducation scolaire). 

— hiệu sinh hoạt — Ÿš#EïZ Cách ăn ở của 
học sinh trong trường học. 

— khoa — #‡ Các môn học tập như địa lý, 
lịch sử,... (matière d'enseignement). 

— khoá Ÿ# Bài học ở nhà trường (lecon). 

Khu vực hành chính về giáo dục. 

— kỳ — R Niên hạn học tập, như học kỳ 
cao đẳng tiểu học là 4 năm (durée d'études). 

— lý — E8 Nguyên lý và pháp tắc của học 
thuật. 

— lực — 3) Sức học = Trình độ học vấn 
của một người (capacité). 

— lim — 3f Nguyên lưu và hệ thống của 
học vấn. 

— miếi: — IÑ Tức là Không Miếu. 

— ngạch — Ÿñ Số học sinh nhất định thu 
vào học hiệu. không được thu hơn. 

— nghệ — ŸŠ Gọi chung văn chương và 
nghệ thuật. 

— nghiệp — 3% Cái sở đắc trong sự nghiên 
cứu học vấn. 

— niên — f?£ Kỳ hạn học tập trong một 
năm của các học hiệu (année scolaire). 

— phái — Nhóm các nhà học giả cùng 
nghiên cứu một học thuyết mà lập thành 
một hệ thống riêng, gọi là học phái (école). 

— phí — 3 Tiền học trò phải nộp cho nhà 
trường để trả tiền học (rétribution scolaire) 
— Tiền chí phí về việc học trong một địa 
phương (dépenses pour Ï'enseignement). 

— phiệt — RẦj Người cùng ở một trường 
học mà ra. lấy thế lực chung mà làm thành 
một đoàn thể. 

— phong — JÑẦ Tập quán và phong thái 
trong làng học vấn. 

— phi — R# Chỗ nghiên cứu học vấn. 

— quan — T8 Chức quan dạy học. 

— sĩ — + Người nghiên cứu học vấn — 
Danh vị của người tốt nghiệp đại học 
(licencié). 

— sinh — #E Học trò (élève. étudian\), 

— lập — Nghiên cứu và tập luyện một 
thứ học vấn (étudier). 

— thuật — ÍÑ Nch. Học vấn (instruction). 











Học thuyết — ŸŸ Lý thuyết của một nhà chủ 
trương trong học thuật (doctrine). 

— thức — ŸÄ Học vấn và trí thức 
(conna¡ssance). 

— tr — ]Ä Tiền phí tổn đi học (frais de 
Scolarité).. 

— vấn — [8] Công phu học hành. 

— vị — ÍW Danh vị của chính phủ cấp cho 
khi học nghiệp đã xong (titr). 

— vụ — 3## Những việc quan hệ vẻ đường 
giáo dục. 

— xá — # Nhà học (établissement 
đtenseignement). 


HOÈ #8 Một thứ cây lớn, hoa vàng, quả dài 
và bẹp. hạt đùng để làm thuốc. ta cũng gọi 
là cây hoè. 


HÔ Fÿ Thớ hơi ra — Gọi to. 

— R\Nch. lỹ. 

— danh FÈ# Gọi tên (appeler). 

— đó khắc đồ — [Bl#l[B] (Tôn) Tức là Đại 
Lạt ma. Hoạt Phật. 

— hào — Ÿ# Kêéu gọi — Cổ động dẻ 
xướng một Việ€ gì. 

— hấp — TW Thở ra và thở vào. 

— hấp khí — fWRä (Sinh lý) Những khí 
quan dùng để thở như mũi, hầu, khí quản, 
phổi (appareil respiratoire). 

— lấp số — RR#W (Sinh lý) Số hơi thở trong 
một phút (fréquence de la respiration). 

— hấp vận động — fRfÊ#) (Sinh lý) Lá 
phổi vì thở mà phồng lên xẹp xuống, sức 
vận động của phổi gọi là hô hấp vận động, 
{mouvement respiratoire).. 

— hoán — %% Kêu gọi to lên cho người 
khác nghe (appeler). 

— thần — ‡# Nhà đạo sĩ hoặc nhà phong 
thủy gọi quỉ thần để sai khiến. 

— ứng — fR Người kêu kẻ đáp = Ý chí hợp 
nhau. 

HỒ ŸE Cái bình đựng rượu. 

— #ÖMiếng thịt ở dưới cằm — Vậy — 
Người Tàu xưa gọi các rợ mọi phía bắc là 
Hồ. 

— H Xch. Hồ điệp. 

— H Đỏ đựng có khẩm ngọc. 

— 3 Như cái ao mà lớn. 


Nó 8ñ Cây bầu. 

— ÄÏ Vật dùng để dán cho dính. lấy bột nấu 
thành — Xch. Hồ đồ — Mơ hồ. 

— *# Sao? Cũng dùng như chữ ư #Ê. 

— Äf Con chồn. con cáo. 

— 8Ï Cái cung — Hình vòng cung. 

— Ÿï Cây bầu. 

— cẩm ÑRŠŠ Cái đàn hình như đàn tỳ bà. 
cũng giống đàn nhị. dùng mã vĩ trương lên 
cái cung tre để kéo. 

— đả (giả) hổ uy 5W8ƒEBR Con cáo mượn 
uy con cọp — Ngb. Mượn thế lực của chủ 
nhân để áp bức người. 

— đậu 3| S(Thực) Một loại đậu. 

— điệp # #Ể (Con) Con bươm bướm 
(papillon). 

— điệp hoa — ##?£(Thực) Hoa bươm 
bướm (mussœurda). 

— điệp mộng — W## Trang Chu nằm 
mộng thấy mình hoá bươm bướm = Nằm 
mộng. 

— đó ff$ Không rõ sự lý. 

— hải chỉ sĩ 3š 2+ Người hào hiệp khí 
khái, 

— hải khí — 3Ñ Khí khái hào kiệt. 

— hán thương R8WÑ#Ằ# (Nhan) Con Hồ Quí 
Ly làm vua từ năm 1401 đến 1407. 

—khẩu — BẬT Ấn đỡ đói - Ăn chực - sinh 
hoạt. 

— ly W8 (Động) Con hỏ và con ìy, đều là 
loài chồn. 

— loạn *RÑŸL Lộn xộn không có trật tự. 

— ló — ÑïÑ (Thực) Cây bầu quả rất to, có 
thứ dùng làm bầu rượu. 

— „“a ÑÑ Ñ# (Thực) Cây vừng. cây mè 
(sésame). 

— mãi hồ cởi 3IUBXJUEE Cáo chôn rồi cáo lại 
đào lên — Ngb. Nghi ngờ quá không thể 
làm được việc gì. 

— my — Đ Dùng thủ đoạn nhñn nhặn để 
lừa người. 

— nghỉ — RŠ Tính con cáo hay nghỉ — Đa 
nghỉ. 

— ngôn loạn ngữ ÑRSÑlŠB Nói bậy nói bạ. 

— qua — TÑ(Thực) Cây bí ngõ, 

— quấn cẩu đảng BS Đè bạn bất 
lương như bầy chồn bẩy chó. 





HỘ 

Hó Qui Ly ÑS#Š (Nhân) Nguyên tên là Lê 
Quí Ly làm tướng nhà Trần. sau cướp ngôi 
vua, xưng là Hồ Quí Ly. đặt quốc hiệu là 
Đại Ngư. 

— thỉ 3# Hồ là cái cung. thỉ là cái tên — 
Ngày xưa bên nước Tàu hễ đẻ con trai thì 
treo trên cửa về phía tả một cái cung với 
một cái tên — Ngb. Hồ thỉ là chí làm trai. 

— thuyết &Bf* Nói bạy ba. 

— tiếu — ‡#Äl (Thực) Ta thường gọi lã hạt 
tiêu, hạt nó dùng làm đổ gia vị và thuốc 
(poivrier). 

— tỉnh 3Ñ Tục mê tín cho rằng con hồ 
(chồn) lâu năm hoá thành tỉnh qui. 

— Hư loạn nướng RRRSRWLXB Nghĩ ngợi bậy bạ 
những chuyện vô ích. 

— tứ thỏ khấp 3Ñ2Z§ìk Cáo- chết mà thỏ 
cũng khóc — Ngb. Thương xót người 
đồng loại. 

— Việt nhất gia &###ŠZ Người Hồ người 
Việt ở một nhà — Ngb. Lạ thành quen. xa 
thành gần. 

— xi 38 (Y) Hôi nách. 


HỘ Z Cửa — Nhà. 

— ‡# Giúp đỡ — Che chở. 

— bộ ƑÑÏl Một bộ trong Lục bộ xem việc 
tài chính (Ministère des finances). 

— chiếi: ##BÑ Giấy vi bảng để bảo hộ cho kẻ 
lữ khách hoặc hàng hoá chuyên chở 
(laisser - passer, pass - pOrt). 

— chủ Ƒ## Người chủ trong một nhà. 

— đũng #& 85 Quân dũng mãnh để hộ vệ. 

— đề — 3 Giữ gìn đường đê. 

— điều Ÿ#{# Nch. Hộ thuế. 

— đình — Jš Ngoài cửa và trong sân. 

— giá ‡## Người đi theo để hộ vệ xe vua. 

— khẩu — ƑER Số nhà và số người. 

— pháp Ÿ#š# Ủng hộ cho pháp luật 

— Ủng hộ cho pháp giới nhà Phật. 

— phù — #‡ Cái bùa để bảo hộ (talisman). 

— quốc — RẦl Bảo hộ cho quốc gia. 

— quốc quân — EBB Quân đội bảo hộ cho 
quốc gia. 

— sản — Tš Giữ gìn giúp đã cho người đẻ. 

— sinh — # Nch. Hộ sản. 

— Tang — ŸŠ§ Người coi việc trong nhà có 
đám ma. 


HỔ 


Hộ tất — Bề Hộ giá. 

— thành nha — J8 Một chỗ quan thự 
xem việc binh mã để giữ gìn tuần phòng 
trong chốn đô thành. 

— thân — # Phòng vệ cho mình. 

— thuế ƑZf Thuế đánh theo nhà. 

— tịch — Ÿ§ Quyển số của Chính phủ biên 
chép số người. chức nghiệp và tịch quán 
từng người. 

— lòng Ÿ#§Ê Người theo sau vua. khi vua 
xuất tuần (escorte du roi). 

— tổng — 3 Đi hộ vệ để đưa người ra khỏi 
địa hạt (escorter). 

— tối — 5E Lính đi theo để hộ vệ. 

— vệ — 8i Ở bên để giữ gìn (garder, 
€SCOFter). 

HỒ ƑŠ Loài thú dữ, ta gọi là cọp. hùm. 

— %Ÿ Hòn ngọc. hình như con cọp — Xch. 
Hồ phách. 

— bảng PỀ‡Š Khoa thi lấy được nhiều người 
hiển tài — Bảng trúng tuyển tiến sĩ. 

— bộ — ‡Ÿ Bước như cọp — Uy võ. 

— cối — fÑ Xương cọp. 

— cốt cao — #†# Thứ cao nấu bằng 
xương hồ. 

— cứ — ÑR Cọp ngồi — Ngb. Địa thế 
hiểm yếu. 

— đầu — BÑ Đầu cọp — Ngb. Tướng mạo tốt. 

— giảo — R# Cọp cắn. cọp ăn. 

— huyệt — 7Ñ Hang cọp (repaire du 
tigre)— Ngb. Chỏ nguy hiểm. 

— khấu — [ Miệng cọp — Ngb. Chỗ 
nguy hiểm. 

— lang — Ñ Cọp và chó sói — Ngb. Chỗ 
nguy hiểm 

— phách ÿ##B(Khoáng) Thứ khoáng vật sắc 
vàng. do nhựa cây tùng lâu ngày biến 
thành, mài nó thì sinh điện (ambre). 

— phách tháp giới — 3B†8?F Hồ phách hút 
hột cải. 

— phù Pề†T Phù hiệu ẩn tín trong quân. 

— quyển — [8| Chỗ nuôi cọp. 

— thị — †# Nhìn như cọp nhìn — Ngb. 
Nhìn một cách tham tàn. 

— trành — {§ Ma cọp. Tục truyền rằng 
người bị cọp an. hồn phụ theo cọp rồi giúp 
cọp làm hại người khác. 
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HỘC 


Hổ trướng — ÈÑ Trướng có vẽ hình con hổ, 
là nơi quan Nguyên soái đóng — Quân 
chính. 

— trướng xi cơ — ĐÑ[ÄŠ Việc cơ yếu bí 
mật trong quân — Tên bộ binh thượng 
thư của ông Đào Duy Từ làm. 

— tướng — ŸŠ Ông tướng quân mạnh như 
cCỌp. 

HỖ TH Đip dồi bên này cùng bên kia — 
Lẫn nhau. 

— 8 Vì lạnh mà đông chắc lại. 

— Ïš Cái gầu để tát nước. 

— ŸŠ Giải nghĩa một chữ. một câu. 

— tử Nhờ cậy. 

— lễ Núi có cây cỏ gọi là hỗ. 

— Ÿf8 Phúc — Xch. Chúc hỗ. 

— ]Ñ Đi theo ở sau gót — Ngang ngược. 

— )! Tên một con sông ở nước Tàu — 
“Thành Thượng Hải cũng gọi là Hỗ. 

— bang ŸŸ Hai nước giao thiệp với nhau 
gọi là hỗ bang. 

— cạnh — Ÿ# Cạnh tranh lẫn nhau. 

— giá RE Xe ngựa đi theo sau vua gọi là 
hỗ giá. 

— luệ chủ nghĩa SW2E#(Chính) Chủ 
nghĩa theo đó hai nước ký điều ước cùng 
nhau đều được lợi ích ngang nhau 
(rếciprocité). 

— huệ điểu ước — RRÍ## (Chính) Điều 
ước đính kết. lấy hỗ huệ chủ nghĩa làm cân 
cứ (traitế rếciproque). 

— thị — TR Nước này với nước khác thông. 
thương với nhau. 

— lòng JRf Đi theo sau. 

— trợ 5B} Giúp lần nhau. 

— trợ luận — RJŸÊ(Sinh) Thuyết chủ 
trương rằng phàm sinh vật cùng người ta 
đều giúp giùm nhau mà sinh hoạt và phát 
triển (théorie đe ['aide mutuelle). 

— tương tiêu bảng — }RRRRŠ Khen ngợi 
lẫn nhau. 

HỘC ñŠ Thứ chim giống như con nhan, 
cũng gọi là thiến nga — Cái đích để 
nhầm mà bắn. 

— ## Đồ để đong lường, bảng 10 đấu. 

— điền cínt hình — Š8B}8#Z Xch. Cưu 
hình hộc diện. 


Học đích — BỀ Nch. Mục đích. 

— lập — 3zĐứng vướn cổ mà trông như cổ 
con ngồng trời. 

— vọng — š8 Vướn c mà trông. 

— xi — #ề Nch. Hộc vọng. 

HỔI [B] Xoay lại. trở vẻ — Quanh co — 
Mỗi lớp trong một bộ tiểu thuyết. 

— ÏWl Đi ngược dòng nước — Dòng nước 
chảy. 

— ch. [E1 Công viết là Ì8. 

— ffl Xch. Bồi hồi. 

— Ïï Xch. Hồi hương. 

— ám [B]8 Phúc thơ lại (répondre). 

— bái — Ÿ# Bái lại để đáp lễ — Nch. Đáp 
bái. 

— báo — $8 Trở vẻ để báo tin (rapporter) 
— Báo đấp hoặc trả thù lại (rendre le 
pareille). 

— bình — Œ Đem bình trở về. 

— chuyển — ŸÑ Xoay trờ lại (retourner). 














— cổ — Ñ Quay đầu lại nhìn (se retourner). 


— đân thụ dịch — SS{ẰĐang làm quan 
phải trở về làm dân để chịu sưu dịch. 

— dương — Ï(Y) Phương thuốc làm cho 
người đau gần chết uống để mình nóng trở 
lại. 

— đáp — Đáp lại lời người ta (répondre). 

— đáu — BÑ Quay trở lại — Tỉnh ngộ lại. 

— gia — 38 Trở vẻ nhà. 

— giáo — ##(Tôn) Tôn giáo do Mặc Hăn 
Mạc Đức dựng lên. rất thịnh hành ở Trung 
Á. Tây Á. Bắc Phi. Thổ Nhĩ Kỳ và miền 
Tây Bắc Trung Quốc (mahométisme, 
islamisme). 

— lộ — # Che chở, bênh vực cho 
(défendre). 

— hỏi giáo — IE#% Tức là Hỏi giáo 
{islamisme). 

— huyết quản [6lfHff (Sinh lý) Cũng gọi là 
tĩnh mạch (veines). 

— hương — ‡Êl Vẻ làng. 

— hương TÄ# (Thực) Loài cây nhỏ cao 
chừng 7. 8 tấc, lá nhỏ như tơ, hoa vàng. 
quả có hạt nhỏ dùng làm thuốc, có hai thứ: 
đại hồi hương và tiểu hồi hương. 

— lum ISÌ‡R Thôi làm quan về nghỉ (tre en 
T€L: 








HỒI 

Hồi khấu — Ÿf (Thương) Khẩu trở lại cho = 
Đi mời khách cho nhà hàng. nếu bán được 
hàng thì nhà hàng phải trừ khấu cho mình 
một món tiền làm dụng phí (remise). 

— kinh — TR Ông quan ở tỉnh ngoài trở vẻ 
kinh. 

— lan — ÑŸÑ] Cái lan can cong queo khúc 
chiết. 

— lang — ÏŸÑẦ Cái nhà cầu khúc chiết đi 
quanh. 

— loan — Ÿ## Vua ngự giá vỀ trong cung. 

— môn — Ƒ3 Tài vật của người con gái 

đem theo về nhà chồng (dot). 
phong 38 RRˆ Gió 

tourbillonnant). 

— quang [3Ä Ánh sáng phản xạ lại 
(lumière réflétée). 

— quang kính — 3ŸB (Lý) Cái kính khiến 
quang tuyến phản chiếu. cũng gọi là phản 
quang kính (miroir réfléteur). 

— sát — 3X Người mê tín cho rằng linh hỏn 
người chết đến một ngày nhất định lại trở 
vẻ, gọi là hồi sát. 

— tâm — !È Làm điều lỗi rồi mà lòng sinh 
hối quá (se repentir). 

— tâm hướng đạo — !ÒfBïB Trở lòng theo 
đạo. 

— thanh — ## (Lý) Thanh lăng gặp phải 
vật gì chướng ngại mà dội lại = Tiếng dội. 
tiếng vang (écho). 

— thiên — 3® Quay trời trở lại = Văn hồi 
lòng vua lại, gọi là hồi thiên. 

— thoại — Ÿ§Đáp lại (répondre). 

— thủ — TÄ Xoay đầu lại. tỏ ý lưu luyến 
— Nhớ lại việc cũ. 

— tỉnh — Ê Đang mê mà tỉnh lại 
(reprendre cennaissance). 

— ty — 3# Tránh đi — Ví như một người 
bổ đi làm quan thủ hiến ở một địa phương. 
nếu có một người bà con đã làm thuộc liêu. 
ở chỗ đó thì người ấy phải tránh đổi di chỗ 
khác, thể gọi là hồi ty. 

— trang — Š§ Đô đạc sắm sửa để về nhà. 

— triều — 8 Quan ở tỉnh ngoài trở về triều 
đình. 

— trường šBB (Sinh lý) Đoạn dưới của tiểu 
trường, tiếp với đại trường (iléon). 


cuốn  (vent 


HỐI 


Hỏi tục [BE] Người đã đi tu trở lại thế tục (se 
défroquer). 

— tướng — #8 Sực nhớ lại (se souvenir). 

— văn ìRXx Thể văn đọc quanh co đi lại đều 
thành câu cả — Kiểu vẽ dùng những nét 
đẳng địt quanh co với nhau. 

— vi [EIWR Vị ngọt ăn xong còn thấy lại 
(arrière — goÔt). 

— xuân — 3Š Trở lại mùa xuân — Mạnh 
khoẻ lại như thường. 

— xuân đơn — 3#} (Y) Thuốc chữa bệnh 
trẻ con. 


HỐI ŸÑ§ Ran dạy. 

— tí Tiếc điều lỗi trước. 

— R Cuối tháng âm lịch — Tối tăm. 

— l# Nước chảy xoay vòng — Hai nơi gửi 
tiền bạc cho nhau cũng gọi là hối. 

— Rñ Tiển của — Lấy tiền đút lót cho 
người. 

— cải †WffÄ Hối hận mà sửa lỗi lại. 

— đạo hối dâm šÑX&§3Š Tiên của không 
giữ cẩn thận. con cái hoang phí trang sức, 
như vậy dễ khiến cho người ta sinh lòng 
ban đêm đến ăn trộm hoặc làm điểu tà 
dâm. 

— đoái ÑEfJ(Thương) Phương pháp hai nơi 
gửi tiên cho nhau, do người ở đất A đem 
tiền giao cho ngân hàng ở đất A, người 
nhận tiền ở đất B đến ngân hàng đất B mà 
lấy tiền (change) 

— hận †f§†R Giạn mình đã làm điều bậy (se 
repentir). 

— hoa — ‡Ñ Phàn nàn việc tai hoạ tự mình. 
gây ra (repretter un malheur đont on est 
]†auteur). 

— hoạch BEW|(Thương) Anh A toan gửi tiền 
cho anh B, vừa có anh C phải gửi tiền cho 
anh A, anh A tức nói với anh C chuyển 
phó tiền cho anh B để anh A kết sổ cho 
tiện, như thế gọi là hối hoạch. 

— lộ R§RR Lấy tiền đút cho kẻ có thế lực để 
lo chạy việc gì (acheter une faveur). 

— minh RBRR Đếm và ngày. 

— ngải †§'# Quyết lồng sửa lỗi mà tự tỉnh 
trong mình. 

— ngộ — †Š Tỉnh biết trước mình làm bậy 
mà muốn sửa mình. 
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HỘI 

Hối phí BE#R (Thương) Tiền phí tổn trả cho 
ngân hàng khi mình gửi tiền cho người 
khác. 

— phiếu — 38 (Thương) Khi mình gửi tiền 
tại ngân hàng cho người ở nơi khác, ngân 
hàng giao cho mình một cái giấy làm 
chứng cứ gọi là hối phiếu (letre de 
change). 

— quá f8 Phần nàn diểu lỗi của mình 
đã làm (se repentir). 

— sóc f§Ÿƒ Cuối tháng âm lịch là hối, đầu 
tháng là sóc. 

— tâm ft Lòng muốn cải quá (repentir). 

— tội — ÄÊ Hối hận tội lỗi của mình. 

— tuyển RÑ Cho người ãn tiền để cầu họ 
tuyển cử mình làm nghị viên hoặc đại biểu, 
HỘI ® Họp nhau — Cơ quan nhiều người 
họp để làm việc — Gặp — Ý tứ và sự lý 
hợp nhau — Bản lĩnh và sự tình hợp nhau. 

— !§ Vẽ. 

—  W Điếc từ khi mới sinh — Không hiểu 
Sự lý gì. 

— ÌÑ Nước lớn phá bờ đề — Da thịt lên mủ. 

— fW Cửa ở phía ngoài cái chợ. 

— ảm ÏÊ (Sinh lý) Chỗ âm hộ và giang 
môn của người ta tiếp nhau (périnée). 

— ẩm — Â# Họp nhau mà uổng rượu. 

— bình — Œ Họp binh lại. 

— cụ f#ÑĐỏ dùng để vẽ (instrument de 
peinture). 

— điện #TfÐ Họp nhau để bàn bạc (se 
rencontrer). 

— điển — ## Sách chép điển chương pháp 
luật của một triều đại. 

— đồng — ÏE] Hội họp với nhau (se réunir). 

— hoa tÑÄÑ To vẽ (dessiner, peindre). 

— hợp Êề Nhiều người họp nhau. 

— hữm — ® Họp bạn bè (réunion đamis) 

— ý — (Văn) Một thứ nguyên lai của chữ 
Hán, lấy hai chữ hợp lại mà thành một chữ 
có ý nghĩa mới, như chữ IE với chữ 3š hợp 
lại thành chữ vũ EỀ— Ngẫm nghĩ mà hiểu 
được một lẽ gì. 

— kiến — Gặp nhau (se rencontrer). 

— liệt ïR3 Phá rách tan tành. 

— minh — 8Ä Phá bỏ lời minh ước. 


HÔN 

Hội nình $8 Nhóm họp mà thể ước với 
nhau. 

— nghị — ŠÑ Họp lại để thương nghị 
(assemblé, meeting). 

— ngộ — 38 Gặp nhau (se rencontrer). 

— Hgộ — †R Hiểu biết rõ. 

— "ghyên — 7E Người đậu đầu khoa thi Hội. 

— quán — ŸÊ Chỗ quán xá để một đoàn thể 
hội họp lại (local đune société). 

— tán XÑ## Võ tan — Quân thua chạy tán 
loạn (đébandale. đéroute). 

— tàm :Ò Trong lòng tự hiểu được đạo lý. 

— tấu Ì#7E Thua chạy trốn (đéroute). 

~- thẩm viện #šff (Pháp) Toà án họp để 
Xử án hình sự (Cours d'assises). 

— thi — Ÿ# Kỳ thi do cử nhân các tỉnh họp 
lại tại kinh đô để thì. 

— thực — fÑ Họp nhau mà ăn. 

— thương — T8i Họp nhau để thương lượng 
(conférence). 

— trường — ‡8 Chỗ tập hợp mà bàn bạc 
(salle de rềunion). 

— trưởng — † Người lãnh tụ trong một 
hội (président đ'une société). 

— viên — Ñ Người có chân trong hội nghị. 
hoặc hội xã (membre đune rếunion đune 
XOCIết€ ). 

— + — ‡† Công ty tổ chức để doanh 
nghiệp (compagnie, société). 

HÔN Š Buổi tối — Tối tăm. 

— l§ Lấy vợ. 

— f# Trong lòng mê loạn. 

— điền #ÉER Ruộng nương của con gái đem 
vẻ nhà chồng. 

— dịnh thắn tỉnh ##ZE##3 Buỏi hôm phải 
hầu cha mẹ cho định giấc ngủ, buổi mai 
phải thám cha mẹ xem có được yên không. 

— hắc — 38 Ban đêm tối đen. 

¡¡ MÉT Tiệc bày trong khi kết hòn để 
đãi khách (banquet de noces). 

— kỳ — RB Ngày định để làm lễ kết hôn 
(iour de noces). 

— lẻ — ‡8 Lễ kết hôn (cếrémonie de 
mariage). 

— loạn fÑ Nch. Dâm loạn. 

— mề — 3# Mê muội bất tỉnh nhân sự. 
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HỒN 

Hôn mé trâm trệ — 3ĐÙ#R Đau bệnh nặng 
mề man không biết gì cả. 

— muội — RR Nch. Hôn ngu. 

— nẹu — ŸR Ngu tối. không hiểu lý sự gì 
(stupide). 

— nhăn #Ê#ÑR Hai nhà kếu hôn — Tình 
thông gia (mariage. alliance). 

— quản #ÉÃ Ông vua dâm loạn. 

— tâm — 1È Lòng dâm loạn. 

— thiên ám địa — Z§ÑMh Tối trời mịt đất 
= Mù mịt không biện ra phương hướng nào. 

— thú #W8 Việc lấy vợ lấy chồng (mariage). 

— thuy trạng thái ffREÑfŠ Một trạng thái 
trong khi làm thuật thôi miên. người bị 
thuật thân hình mềm nhũn mà không biết 
gì cả (léthargie). 

— thư Ÿ#Ê##. Khế ước kết hôn (contrat de 
mariage). 

— trầm EÝ3JÙ Mê man không tỉnh. 

— trớc ### Lời đính ước kết hôn (promesse 
de mariage) — Nch. Hôn thư (contrat de 
mariage). 


HỒN lỗ Tịnh thần hoặc linh tính của người 
— Ý thức và tư tưởng của người. 

— ï# Nước đục — Tất cả — Hàm ở trong 
mà không lộ ra — Nch. Hồn 3#. 

— bạch R88 Theo tục mẻ tín là miếng lụa 
thất như hình người để cho linh hồn người 
chết phụ vào, sau đem chôn ở bén mộ. 

— bất phụ thể — 2SNWf# Hồn khòng dính 
với xác — Ngb. Kinh sợ đến nỗi lòng 
không tự chủ được. như là mất hồn. 

— độn 3E? Trong đục lộn xộn — Nch. 
Hỗn độn. 

— hàm — ŸR Ngậm ở trong mà không lộ ra 
ngoài. 

— hào — Ÿ§ Nch. Hồn hào. 

— hồn ngạc ngạc — 3Ö Chất phác 
thực thà, vô trí vô thức, thường nói về tình 
trạng tự nhiên của người ta trong đời thái 
cô. 

— kửừn phác ngọc — ŸŠ## Vàng chưa 
luyện ngọc chưa mài — Ngb. Chất đẹp 
— Người chưa tập nhiềm nết hư. 

— kinh phách lạc SRẰÊW8Ăã Sợ hãi quá 
chừng. đường như hồn phách bay đi đâu 
mất. 

— nguyên ï§7C Cái khí tự nhiên. 


HỒN 


Hón nhất thể — SEÑÊ Tức là vũ trụ. 

— nhiên — Ÿ#Ä Như nhau cả. không biết 
khác nhau ở chỗ nào. 

— phách thuyết 8B Tức là sinh khí 
thuyết. 

— thán ï§ Toàn cả thân thể. 

— thiên — (Thiên) Quan niệm thiên vân 
ngày xưa cho rằng hình trời như cái trứng, 
đất như lòng đỏ của trứng. trời bao bọc ở 
ngoài đất. 

— thiên nghỉ. — fÑ(Thiên) Cái đồ người 
Tàu dùng ngày xưa để đo xét sự vận động 
của thiên thể, đại khái như thiên cầu nghỉ 
ngày nay. 

— xa RR*E Cái xe để quần áo của người chết 
— Nch. Linh xa. 


HỖN 3R Lộn xón. 

— chiến — RÑŸ Đánh nhào. 

— độn — 3§ Hiện tượng thế giới trước khi 
khai tịch (chaos) — Lộn xộn, không biết 
mối nào. 

— đồng — [E] Hỗn hợp thành một. 

— hào — 3Š Lọn xộn — Nch. Hỗn loạn. 

— hoà — #ñ Nch. Hồn hợp. 

— hợp — ® Trộn lộn nhiều chất lại với 
nhau (mélanger). 

— huyết nhì — IỦŸể Con cái do cha mẹ 
khác giống nhau mà sinh ra (sang mêlé). 

— loạn — TÑ( Lộn xôn tắc rối. 

— luân — 3Ñ Nch. Hôn độn. 

— mang — † Lộn xộn — Nch. Hỗn độn 
(chaos). 

— nguyền — 7E Vũ trụ — Nch. Hỗn độn. 

— nguyên đại — 7EfÀ Thời đại trời đất mới 
khai tịch (chaos). 

— nhập — ^\ Trộn vào. 

— nhất — ®# Hợp làm một — Nch. Nhất 
thống. 

— lạp — ## Tạp nhạp không thuần 
(hétéroclite, mixte) 

— thể ma vương — E2 Kẻ đại ác làm 
rối đời. 

— trọ — ïÄÑ Dục lầm, không trong 
(trouble). 

HỒNG ẤT Đỏ nhạt gọi là hồng. 

— 3# Lớn. 
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HỒNG 


Hóng #8 Con ngỗng trời — Cũng dùng như 
chữ 3*. 

— 3# Nước chảy ngược — Cũng đọc là hàng. 

— tt Sấy trên lửa cho khô. 

— án 3‡f Ơn lớn (grand bienfait). 

— bác — †8 Học vấn sâu rộng. 

— bàng X8#(Sử) Họ làm vua cổ nhất của 
nước ta, từ năm 2877 dến năm 258 trước 
Thiên chúa kỷ nguyễn. 

— bính #T# Quân đội của chính phủ Nga 
Xô Viết (armée rouge). 

— cẩn — Ÿ# Cây cần đỏ (hibucus rose de 
Chine). 

— cảu X8 Chỗ phân giới đất nhà Hán và 
đất nhà Sở — Ngb. Chỗ phân giới han 
(frontière). 

— chí 33 Chí khí lớn rộng. 

— chung — Ÿñ Cái chuông lớn. 

— cơ — # Sự nghiệp lớn — Sự nghiệp đẻ 
Vương. 

— đanh — #34 Danh tiếng lớn. 

— di #TR Loài mọi rợ ở châu Mỹ thuộc 
giống da đỏ (Peaux rouges). 

— đào 3‡B§ Thợ đúc lớn — Tạo hoá. 

— diệp §TÄẼ Lá đỏ — Đời Đường có một 
người cung nữ để thơ vào một ngọn lá đỏ 
rồi thả xuống dòng ngự câu cho lá trôi đi. 
Vụ Hựu bắt được, để thơ vào lá thả lại trên 
ngự câu, người cung nữ lượm được. Sau 
nhân vua thả cung nữ ra. hai người lấy 
nhau. đem lá đò ra so, khi ấy mới biết rằng 
lá đỏ ấy chính là môï giới tự nhiên — 
Ngb. Mối lái. 

ì Kế hoạch lớn lao. 

— động — 8] Sâu rộng. 

— đơn ẤTƑ‡ Thuốc tiên. 

— hà — 3j (Địa) Con sông lớn nhất ở Bắc 
Kỳ. cũng gọi là Nhĩ Hà (Fleuve rouge). 

— hải — 38 (Địa) Cái biển nhỏ ở giữa châu 
Phi và bán đảo A Lạp Bá (Mer rouge). 

— hiển 3‡#R (Sừ) Đẻ hiệu của Viên Thế 
Khải. nghĩa là hiến pháp lớn lao. 

— hoang 38 Đời Thái cổ trời đất còn lộn 
xôn (chaos). 

— hộc — É8 Chim hồng và chim hộc, tức 
con ngỗng trời và con ngan ười, là thứ 
chim bay cao lắm. 





HỒNG 


Hóng hộc chí — #83 Chí làm việc lớn lao 
như chim hồng chim hộc bay cao. 

— huyết cẩu §TIM#R(Sinh lý) Một thành 
phần của huyết. hình tròn, sắc đỏ, cũng gọi 
là hồng huyết luân (globules rouges). 

— ích 3‡‡#š Lợi ích lớn (gros intérêts), 

— y§T# Áo đỏ. 

— y chỉ giáo — 3*#EŸX (Tôn) Chức chủ 
giáo trong Cơ Đốc giáo, dưới chức Giáo 
hoàng (cardinal). 

— kỳ — ŸRCò đỏ — Huy hiệu của Đảng 
cộng sản (drapeau rouge). 

— Lạc X8§Š (Sử) Hồng Bàng sinh ra Lạc 
Long Quân là vua rất xưa của nước ta, gọi 
chung Hồng Bàng và Lạc Long là Hồng 
Lạc — Tồ tiên của người Việt Nam. 

— lâu §TR# Lâu hỏng = Chỗ con gái ở. 

— lệ — 3B Nước mắt đỏ, vì có huyết chảy 
theo. Nch. Huyết lệ. 

— lĩnh — šÄ (Địa) Một dãy núi ở tỉnh Hà 
Tĩnh. tục gọi là Ngàn Hống. 

— ly — Ti (Y) Một thứ bệnh ly, đi đại tiện 
rất nhiều. có cả huyết cả đờm (dysenterie). 

— lô nự khanh X8WỀŠÿW] Chức quan hàm 
chánh tứ phẩm. 

— ló tự thiểu khanh — W§$S??ĐfEJ Chức 
quan hàm chánh ngũ phẩm.  _ 

— mai §TRR Một thứ chè. sinh ở Ấn Độ, hoa 
nở vào tháng chạp một lúc với hoa mai, 
tên gọi là hồng mai. 

— mao XM§% Lông chỉm hồng = Cái nhẹ 
nhàng lắm. 

— móng — 3 Nguyên khí tự nhiên. 

— nghiệp — 3 Sự nghiệp lớn — Sự 
nghiệp để vương —- Nch. Hồng cơ. 

— nguyên — 3‡7E Buổi đầu thế giới mới 
khai tịch — Nch. Hỗn nguyên. 

— nhan — ÂTÊR Má hỏng — Con gái đẹp 

— nhan bạc phận — ÊÑŸ§Z} Má hỏng phận 
mỏng = Người con gái gập cảnh ngộ vất vả 
khổ sở. 

— nhan đa truân — ÈÄ#*§ Đàn bà con gái 
nhiều nỗi khốn khổ. 

— nhạn 8Ï Hồng là con ngỗng trời, nhạn 
là con vịt trời. 

— nhạn ai mình — REZRÑ Chim hỏng và 
chim nhạn kêu thảm thiết — Ngb. Dan bị 
tai nạn kêu đói. 
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HỐT 


Hồng nho — T8 Kẻ học giả học rộng. 

— phạm — Ÿñ Qui phạm của trời đất — 
“Tên một thiên trong kinh Thư. 

— phản #T‡# (Khoán) Thứ phèn đỏ. 

— phi XÊŸÑ Chim hỏng bảy — Ngb. Tránh 
đời ở ẩn. 

— phiêu #TÑÑ Nch. Hồng di (peaux rouges). 

— phú 3Ä Trời, vì trời là cái che trên đầu 
mình rất lớn. 

— phúc — ‡ã Phúc lớn. 

— quân — #9 Cái khuôn lớn — Cuộc vận 
hành của vũ trụ — Tạo hoá. 

— quản §TšB Quần đỏ, tức con gái. 

— sinh 3‡#E Người học trò học rộng. 

— tảo phái ẤT8RŸ£ (Thực) Thứ tảo loại sả. 
đỏ (rhodophycées). 

— thập nự hội — + Y8 Cơ quan từ thiện 
chăm việc cứu hộ các quân sĩ và nhân dâ ì 
bị thương hoặc chết trong chiến tranh, lấy 
hình chữ thập đỏ (T†) làm huy hiệu 
(Société de la Croix rouge). 

— thiết khoáng — ŸŸŸWR (Khoáng) Thứ 
khoáng vật có sắt, mà sắc đỏ (hématite). 
— thuỷ 3#7k Nước ụt lớn đời thượng cổ 

(đéluge). 

— thủy mãnh thú — 2KŠ&WR Nước lụt và 
thú dữ = Cái hoạ lớn. 

— tích kỳ — #ÑÑl (Địa chất Một thời kỳ 
trong tân sinh đại. 

— trần #TRE Bụi hồng — Ngb. Thế giới 
phiền hoa. 

— triểu — TÑ Vì then thùng nên gò má sinh 
đò — Nguyệt kinh của đàn bà, cũng gọi 
là nguyệt triều. 

HỐNG TỶ], Tiếng thú kêu. 

— 3 Tức là thủy ngân (mercure). 

— BÄ Đánh nhau — Tiếng người ồn ào. 

— I‡ Xch. Hống biến. 

— biện WEB Dụ người ta lại với mình. 

— đô lập tr 3&Ñfl‡ÈÑfi Một nước dân chủ ó 
Trung Mỹ (Honduras). 

— hách — ậ Doạ nạt. 

HỐTT #31 Không để ý đến — Thình lình — 
Số rất nhỏ trong phép cân. 

— T8 Xch. Hốt hoảng. 


HỘT 


Hốt hoảng †#8Äf Nch. Hoảng hốt. 

— lược ##4ÑR Không lưu tâm — Bỏ quên 
— Sơ xuất 

— nhiên — ?Ä Thình lình, mìn không liệu đến. 

— thị — ŸÑ Xem khinh, không lưu tâm đến. 

HỘTT É#Ê Tên người. Tên cha để Khổng Từ 
là Thúc Lương Hột — Tên một rợ xưa ở 
miền Ngoại Mông Cổ là Hồi Hột E]&. 


HỢI # Vị thứ 12 trong địa chỉ. 
— ## Một chất hơi (hélium), 


HỢP ÊŸ Hợp nhau — Giống nhau — Đối 
chiếu nhau — Chữ tỏ ý tóm quát. 

— bích — Ÿ# Đối chiếu nhau. 

— biện — ŸŸ Họp sức nhau mà làm việc 
(travailler en commun). 

— cách — †Ñ Thích hợp tư cách (répondre 
aux conditions). 

— cẩn — ® Lê thành hôn, hai vợ chồng 
uống một chén rượu tục gọi là giao bôi. 

— chúng — 38 Họp nhiều người để cùng 
nhau mưu việc (réunir). 

— chưng quốc — 3#&Rl (Chính) Nhiều quốc 
gia kết hợp với nhau đứng ở dưới một chủ 
quyền chung, như nước Mỹ (Etats— Unis. 
'Confédération đ'Etats). 

— chưởng — ?# Chấp tay để lạy Phật. 

— cổ — Ï§ (Thương) Nhiều người góp tiến 
lại để tổ chức công ty thương mại (réunir 
lês capitaux). 

— đanh công ty — #2ÀB] (Thương) Công 
ty do hai người hoặc nhiều người tổ chức, 
tên của công ty chỉ có thể lấy tén của 
người góp tiền đế đặt. Vd. Nguyễn Văn 
Hợi. Phan Văn Viết công ty (sociếtế en 
nom collectif). 

— danh hội xã — #®‡† (Thương) Tức là 
Hợp danh công ty (socitế en nom 
collectif). 

— độc — X8 Khiến một người chết vợ và 
một người chết chồng cùng nhau kết hôn. 

— đồng — [E] Khế ước của hai bên, mỗi 
bên đều giữ một bản để làm tin (contrat). 

— hoan — # Hợp nhau để vui vầy — 
(Thực) Thứ cây lá như cây hoè đến đêm thì 
hợp lại cho nẻn cũng gọi là dạ hợp hoặc 
hợp hôn. hoa đỏ, nở về mùa hạ. 
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HỢP 


| Hợp ý — T8 Vừa ý (contenU. 

— kim — ® (Khoáng) Thứ kim thuộc do 
hai thứ kim thuộc khác hợp lại mà thàn! 
(alliage). 

— kính — ŸÑ Gương vỡ lại lành — Ngb. 
'Vợ chồng ly tán rồi lại hoà hợp. 

— lý chỉ nghĩa — E83E#R (Triết) Tức là 
chủ lý thuyết (rationalisme). 

— lý xã hội chủ nghĩa — f#‡+®zE#Ã (Kinh) 
Một phái trong xã hội chủ nghĩa cho rằng 
Thần là thiện, thì người đối với người 
trong xã hội cũng phải thiện, cho nên hạnh 
phúc của loài người là ở thần ý mà ra 
{socialisme rationne]). 

— loả — ŸÑ Nhiều người góp tiền lại để 
kinh đoanh việc công thương. 

— lực — Chung sức lại — Nhiều cơ 
quan chung sức để làm một công dụng gì 
(synergie). 

— liãi — 3# Hai dòng sông hợp lại làm một 
(confluer). 

— mm — ÊŸ Cùng nhau lập mưu để làm 
việc gì (conspirer). 

— nghỉ — TẾ Thoả đáng, thích hợp (propre). 

— nghỉ chế — ŸÑ#fầề| (Pháp) Chế dộ do 
nhiều người hiệp nhau nghị luận để chung 
làm một chức vụ. 

— nhất — 3Š Họp lại làm một. 

— pháp — 3# Thích đíng với pháp luật 
(légal). 

— phố cháu hoàn — 8138 (C6) Xch. 
Châu hoàn. 

— phú — ## Hai bên giống nhau như mội. 

— quản — §$ Họp thành đoàn thể (union). 

— sách tuyển cử — ÏÑŠš8š (Chính) Một 
chế độ tuyển cử chia cả nước ta ra nhiều 
khu. mỗi khu cử nhiều nghị viên, người 
tuyển dân cử luôn cả mấy người một lần. 
viết chung tên vào một mảnh giấy (scrutin 
đe liste). 

— tác — ÍE Cùng làm việc với nhau 
(collaborer). 

— lác chế — ÍEfRj (Kinh) Tổ chức thực 
nghiệp như tiêu phí hợp tác, sinh sản hợp 
tác, tín dụng hợp tác (coopération). 

— tác xã — fFÈk (Kinh) Đoàn thể tổ chức 
theo hợp tác chế (sociétế coopérative). 

— tấu — # Hoà nhạc cùng nhau (chơanr). 





HU 


Hợp tế — #3 Lễ tế chung ở miếu thủy tổ, 
đem cả các ông các bà về đó phối hưởng. 

— thiện hội — #8 Một đoàn thể lập ra để 
làm phúc cho người bị nạn (sociếtể de 
bienfaisance). 

— thời — B8 Phải thời. 


— thức — 3Ÿ Thích hợp cách thức (régulier, 


convenable). 

— tính — ‡‡ Nước này gồm nuốt nước 
khác (englober). 

— tưng — ## Theo chiều dọc mà liên hợp 
nhau — Xch. Tung hoành gia. 

— tr hội xã — Ä#f‡‡ (Thương) Tức là 
lưỡng hợp công ty. 

HU Fƒ Tiếng than — Lo. 

— Š† Lớn. 

Ấm áp — Nhân từ. 

HỦ 5 Mục nát — Già suy. 

— , Nói lớn — Hoà với — Khắp cả = 
Mau mắn mà mạnh mẽ. 

— Ï Mục nát — Cũ kỹ. 

— bại ÑRW Hư nát bại hoại — Ngb. Người 
đần độn không phấn khởi nồi. 

— hình — || (Pháp) Cái hình phạt đời xưa 
đem cắt vật sinh thực của người phạm đi. 

— hoá — È, Hoá ra hủ bại. 

— lạn — 8l Mục nát. 

— lậu: — Ññ Cũ kỹ chập hẹp, không hợp thời. 

— mại 518 Tuôi già vô dụng như gỗ mục 

— mộc phần thể — 72K#+: Cay mục đất 
vụn — Ngb. Người không thể tác thành 
được. 

— trục f§Ấ Phong tục hủ bại. 

HUÂN ŸŸ Thứ rau vị cay nồng — Ăn 
thịt. än mặn, trái với chữ tố 3š và trai Tộf. 
— # Lừa khói bốc lên — Lấy hương xông 

trên mình. Tục viết là #. 
— #XNch. Nhân huân. 
— K Công lao. 
— Ä Hơi thơm — Cỏ thơm, như cây huệ. 
— 3# Đồ nhạc dùng mà thổi, như Huân trì. 
— ấm f§ Con cháu nhờ công nghiệp của 
cha ông. 
— chưng Šã3Š Khí bốc lên như hơi nước. 
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HUẤN 


Huân chương hf#' Cái huy chương của chính 
phủ ban cho, để tưởng lệ người có công 
(décoration). 

— công — 1]Nch. Huân nghiệp (service 
mếritOire). 

— ciai — ŸŠ Người tôi thờ vua đã lâu ngày, 
và có công lao. 

— đu bất đồng khí R§WäZ*[E]#8 Cỏ thơm cò 
thối không đựng chung trong một cái đồ 
được — Ngb. Thiện với ác không hiệp 
nhau được. 

— đào  Un đúc — Nạb. Tác thành 
nhân tài. 

— miộc TÑ3‡ Xông hơi thơm và tắm gội cho 
sạch sẽ trước khi làm việc gì để tỏ lòng 
cung kính. 

— nghiệp 3 Công nghiệp to lớn. 

— phiệt — RÑ| Gia phiệt của kẻ công thần. 

— phong ÄÑÍR Gió nam hoà mát, ích cho 
người và vật. 

— quan ME Quan hàm của người có công 
với vua, có hàm mà không có chức 
(fonctionnaire honoraire). 

#Ñ Công thản và quí tộc 

xé Đầy trong lòng, như nói: Lợi 
dục huân tâm. 

— thần EE Người tôi có công với vua. 

— thiên Z Trế lực mạnh = Thế lực đầy trời. 

— tích #Ñ Công nghiệp lớn lao (œuvre 
mếritoire). 

— trì #§fÑ Hai cái đồ nhạc dùng để thổi — 
Ngb. Anh em hoà thuận với nhau. 

— tước RhÏÑ Tước của vua phong cho người 
có công. 


HUẤN ŸÏl| Dạy bảo — Giải thích. 

— chính — Đất (Chính) Theo Tôn Văn qui 
định trong cuộc cách mạng, sau thời kỳ 
quân chính thì phải có thời kỳ huấn chính 
(chính sách giáo huấn quốc dân) rồi mới 
đến thời kỳ hiến chính. 

— dự — ÊŠ Dạy vẽ và dẫn dụ. 

— đục — T8 ch. Giáo dục. 

— đạo — Ÿ# Dạy vẽ — Chức quan xem 
việc trong một huyện ngày trước. 

— giới — 8 Dạy răn. 

— hoá — 1È, Nch. Giáo hoá. 





HÚC —27— HUYÊN 
Huấn hỗ — Šä Chú giải nghĩa van xưa | Huy ánh FỆR‡ Sáng chói lại — V + vang. 
(commentaire). — ám f#Wf Tiếng đàn ca — Tiếng tốt của 


— lệnh — 9 Công văn của quan trên gửi 
cho quan dưới để chỉ vẽ các việc 
(instruction) 

— luyện — # Dạy dỗ tập tành. 

— móng — ®š Day dỗ trẻ con 

HÚC ÄB Ánh sáng khi mặt trời mới mọc. 

— R) Khuyên gắng. 

— ï Dáng buồn vì thất chí — Xch. 
Chuyên húc. 

— nhật }BR Mật trời mới mọc. 

HUẾ R# Một khu ruộng — Ruộng 50 mẫu 
gọi là huể. 

— 8 Nắm tay dắc. 

— #Ñ Cái chậu to — Cái khí ở quanh mặt trời. 


HUỆ ŸÑ Lòng nhân ái — Cho ơn. 

— Ñ Thứ cây hoa trắng, rất thơm, cũng gọi 
là bội lan 

— chất ÂÑÑ Tính chất thơm tho trong sạch 
như hoa huệ. 


— chính TRE Nch. Nhân chính (polique 
bienfaisance), 


— cố — Rl Người khác đoái nghĩ đến mình, 


mình kính xưng là huệ cố. 

— lan ÂÑÑÑ Hoa huệ và hoa làn — Ví với 
người có đức tốt — Người con gái có đức 
tốt — Hai người hoà thuận với nhau cũng 
gọi là hoa huệ lan, ý là hoà nhau như mùi 
thơm hoa lan và hoa huệ. 


— lảm NREÑ Người khác đến nhà mình, 
mình kính xưng là huệ lâm. 


— phong RRR Gió hoà mát (vent frais). 

— tám ÄÑ+Ù Lòng trong sạch thơm tho như 
hoa huệ. 

— trạch RR# Nch. Ấn trạch. 

HUY BỂ Ánh sáng mặt trời 

— 8 Bay mạnh lắm — Nhiều sắc xen nhau. 

— Ï# Lay động — Huơ vảy — Tan tác ra. 

— Ñ Cái giá móc áo đứng. 

— T8 Sáng — Ánh sáng — Đốt. 

— 8 Sáng. 

— # Đẹp — Nhịp đàn — Bội tỉnh. 





người đàn bà có đức. 

— chương — #§ Cái giấu hiệu — Huân 
chương hoặc bội tỉnh đeo ở mình, của nhà 
nước cấp cho để thưởng (médaille). 

— cổ khoáng f##ÑÄÑ (Khoáng) Thứ hoá hợp 
vật gồm chất cổ, chất giáp và lưu hoàng, kết 
tỉnh theo tám mặt, sắc trắng và hơi đỏ. 

— diên khoáng — Ÿ#ÄÄÑ (Khoáng) Cũng gọi 
là phương diện khoáng. 

— dương Ÿ§‡B Lay động dơ lên — Nch 
Phát triển. 

— hãn thành vĩ — ì†RWfR Rẩy mồ hôi mà 
thành mưa = Số người nhiều lắm 

— hào — 3Š Huơ bút viết chữ, viết văn. 

— hiệu ‡#ŠÑ Hiệu cờ — Danh hiệu tốt đẹp. 

— hoàng §‡8 Chói lọi, đẹp đẽ. 

— hoáắc JÊ# Tiêu tiền không nghỉ. 

— lệ — )R Vảy nước mắt. 

— phát — ŠÄ (Hoá) Chất lỏng ở trong ôn 
độ thường mà dần dần biến thành chất hơi 
(volatilisation). 

— thạch ## (Khoáng) Một thứ đá thấu 
ánh sáng được, thường sắc đen, hoặc sắc 
trắng, có van lục, thường gọi là ngọc. 

HUÝ ŸŸ Kiêng không nói đến — Tên của 
người đã chết. 

— ky — i8 Kiêng tránh. 

— nhật — H Ngày ky, ngày giỗ. 

HUỶ #‡ Gọi chung các loài thảo — Đông, 
nhiều. 

— S8 Phá hư — Hư hỏng — Nói xấu. 

— # Đốt cho mất đi. 

— báng S8Ê## Nói xấu người ta. 

— diệt — 3Ä Hư người mất tính, nói về lúc 
có tang, thương xót thái quá mà mất vệ sinh. 

— hoại — ch. Phá hoại. 

— liệt — Ä Hư nát tan tành. 

— nhục — JÑ Nói xấu và làm nhục. 

— tật — #Š Vì việc tang, đau đớn quá mà 
sinh bệnh. 

— thương — f8 Làm hư hại. 


HUYỆN ŸŠ Thứ cây lá nhỏ dài, hoa vàng, 
hoa và cành hoa phơi khô dùng làm đồ ăn 
gọi là kim châm. 





HUYỂN 


' Huyền §ñ Quên mất — Nch. F8. 
— lễ Ấm áp. 
— †‡8 Nch. lẽ. 
— lễ Tiếng nói ồn. 
— 8 Cái khuôn gỗ hình như cái chân để 
đóng giầy. 
— Ÿ# Dối dá — Quên mất. 
— đường ®f*# Nhà huyền = Mẹ. 
— hàn R3 Huyên lương. 
— hoa fÊMỆ Ổn ào 
— lương RÊÿš Ấm lạnh = Lời nói ứng thù, 


tức hỏi tham nhau về việc ấm lạnh — Nch. 


Hàn huyện. - 

— náo ềl#| Ôn ào. 

— thảo # Xch. Huyên ?# (miscanthus 
sinensis). 


HUYỂN #3 Síc tím đen — Nghĩa lý sâu 
kín — Thanh tĩnh. 

— 3# Dây đàn — Cái đàn, 

— 3# Cái dây cung — Cái đàn. Cũng viết là 
l. 

— ft Treo lên — Chơi vơi giữa chừng. 

— án Ñ#$§ Cái án chưa kết, hoặc chưa giải 
quyết xong... 

— ca 34 Huyền là đàn, ca là hát = Đàn và 
bát. 

— cháu RWÖ§ Đeo hạt châu — Ngb. Con 
mắt đẹp. 

— chức — N# Quan lại làm lỗi bị treo chức 
(suspendre les fonctions). 

— diệu #4# Sâu kín khéo léo. 

— đấu RE8Ñ Treo đầu. Tôn Kính. người đời 
Hán chăm học lắm, ngồi đọc sách lấy dây 
treo đầu lên xà nhà để khỏi ngủ gục. vì vậy 
huyền đầu là ý học hành khắc khổ lắm. 

— đề — ft Móng đeo (nói con chó có một 
móng thừa). 

— điểu #'8 (Động) Tức chim yến. 

— đoán — lŠli Bàng không mà ức đoán. 

— đởm R#ÑR Treo cái mật ở nhà, tô ra ý phải 
khắc khổ đắng cay để tự mình tưởng lệ lấy 
mình. 

— hà — ìfJ Nói năng không hết, như nước 
chảy — Tài nói nhiều. 

— học #4!# Thứ học thuật trái với khoa học 
như học thuyết Lão Từ, Trang Từ, Đạo 
giáo. 
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HUYỀN 

Huyền hồ RÑ3J Ngày xưa bên Tàu, hễ đẻ con 
trai thì treo cái cung ở trước cửa bên tả = 
Sinh con trai. 

— lư #f# Bông lông không có thực. 

— không R#ZE Treo giữa trống = Vô bảng, 

— kim — ® Số bạc huyền thưởng. 

— lương — #8 Treo cổ lên xà nhà — Nch. 
Huyền đầu. 

— niệnh: — ẨÑầ Sinh mệnh treo chơi vơi, khó 
bể bảo toàn. 

— mình phấn #RB# (Khoáng) Một thứ hoá 
hợp vạt, dùng phác tiêu hoặc mang tiêu 
chế thành sắc trắng, dùng làm thuốc tiẻu 
nhiệt hoặc tiêu thũng. 

— môn — P8 Cửa huyền = Tức là Đạo giáo. 

— nguyệt — E Tháng 9 âm lịch. 

— nhai Ñ§RÊ Sườn núi cao dốc như treo dốc 
lên. 

— nhai lặc mã — RE#WfÄ Đến chỗ núi dốc 
phải gò ngựa lại — Ngb. Đến lúc nguy 
hiểm phải tỉnh ngộ lại. 

— niệm — % Lo nghĩ bản khoăn. 

— nữ #3 Nch. Cửa thiên huyền nữ. 

— phách — #ñ (Khoáng) Thứ đá den. ta 
thường gọi tất là huyền (jais). 

— sảm — #* (Thực) Một thứ cỏ sống lâu 
năm, rể dùng làm thuốc (sacrofalacées). 

— tâm: #Š#tb Lòng cứ nơm nớp, không an. 

— tháp — 8 Treo cái dường — Xch. Hạ 
tháp. 

— thù — 3% Khác xa nhau lắm. 

— thi — TŠ Chém đầu treo lên để răn dân 
chúng. 

— thưởng — TÑ Treo giải thưởng. 

— tón #%Ï#. Cháu bốn đời. 

— trang tam tạng — šŠ§=Ÿf(Nhân) Thảy tu 
họ Trần ở đời Đường nước Tàu, đi qua 
Thiên Trúc để cầu kinh Phật, khi trở về 
làm nhiều việc rất có ảnh hưởng cho sự 
truyền bá Phật giáo ờ Trung Quốc. 

— tuyển ##fR Suối nước trên núi chảy 
xuống. Cũng, gọi là bộc bố, 

— tuyệt — ## Hoàn toàn xa cách nhau. 
khác nhau lắm. 

— vi #%f# Sâu kín nhỏ nhật. 

— viên Ri# Ở xa xôi cách trở. 


HUYẾN 
Huyền vũ nham #48#Ñ3? (Khoáng) Thứ đá do 
hoả sơn phun ra, sắc đen mà cứng {basalU). 
—xaf Treo xe lên — Ngb Về hưu trí 
— Lúc hoàng hôn. 
HUYẾN #Š Trang sức, màu mỡ. 


HUYỆN Bế Khu vực ở trong một tỉnh mà 
chia ra. 

— doäãn — # ÁNch. Huyện quan. 

— hạt — #R Địa phận một huyện 
(arrondissement, district). › 

— hầu — Ÿ# Tước vị thứ sáu sau tước nam. 

— quan — TB Quan tri huyện. 

— lá — Í#£ Lại mục giúp việc cho quan trị 
huyện. 

— trí sự — #R Huyện trưởng ở nước Tàu 
gọi là huyện tri sự. 

— trưởng — T&Ông quan hành chính đứng 
đầu một huyện (sous — préfet). 

— Iiý — fRŸ Chức quan xem việc cấm phòng 
trong một huyện. 

HUYỄN lổ Chói lọi — Khoe khoang. 

R# Hoa mắt Lừa dối — Mê loạn 
Nch. Ảo. 

— Rl Mắt nhấp nháy — Nháy mái. 

— Ÿ Tự giới thiệu lấy. 

— #] Chữ này chính đọc là huyển nhưng lâu 
nay đọc quen là ảo. Xch. Ảo. 

— điệu R#Äl Khoe khoang. 

— hoặc R#4R# Đánh lừa. 

— nuịc RE Choáng mắt. 

— ngọc cẩu thụ — 3# Đem ngọc đi 
bắn rao. 

— ngọc mại thạch — SE Rao ngọc mà 
bán đá — Ngb. Nói hay mà làm bậy. 

— nhân R2 LÀ, Người hay làm ảo thuật. 

— thuật — Í{Ñ Thuật kỳ quái để lừa dối 
người. 

— vựng — #8 (Y) Bệnh chứng thường hay 
chóng mặt và mê mẩn từng chập, do bệnh 
bẩn huyết và bệnh thần kinh suy nhược 
sinh ra (syncope). 





HUYẾT [Íl Máu, do quả tìm chạy ra khắp 
các bộ phận trong thân thể động vật để 
nuồi thân thể. 
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HUYẾT 


Huyết bạch — E3 (Y) Bệnh bạch dái (perte 
blanche, leucorrhée). 

— bản — #§ Tiền của như huyết mạch. 

— băng — RÄ (Y) Bệnh phụ nữ kinh nguyệt 
ra rất nhiều (hếmoragie). 

— cẩu — #Ÿ (Sinh lý) Một thứ thành phần 
của huyết, có thứ đỏ thứ trắng, cũng gọi là 
huyết luân (globules). 

— chiến — RẰŸ Chiến tranh rất kịch liệt 
(guerre sanglante). 

— dịch — 8 (Sinh lý) Nước máu (sang). 

— hãn — 3 Máu và mồ hôi (sang et seur) 
— Ngb. Khó nhọc — Tiền bạc. 

— li — FỀ (Y) Bệnh thiếu huyết — Nch. 
Bần huyết (anémie). 

— khí — ŸÑ Máu và hơi thở. 

— khuy — R5 Nch. Huyết hư (anémie). 

— ky — Tục xưa đật những ngày nhất 
định không được sát sinh, gọi là huyết ky. 

— lao — #8 (Y) Ho lao, thổ huyết. 

— lệ — 3Ñ Huyết và nước mắt đều chảy = 
Nước mắt có lộn huyết. Ngb. Đau khổ tới 
cực điểm. 

— luản — ŸÂ (Sinh lý) Nch. Huyết cầu. 

— lực— 1 Sức của máu — Ngb. Hết sức 
đến đồ máu mà làm việc. 

— lượng — ẨÑ Tổng lượng của huyết dịch 
trong mình. 

— mạch — ÑÚŸ Mạch máu chạy — Nch. 
Huyết thống — Nạẹb. Tiền của. 

— nhục — [| Máu và thịt. 

— nhục hoành phi — [ÑÄÖÑ Máu thịt bay 
tan, hình dung cái thảm trạng của chiến 
tranh. 

— phách — 3B Thứ hồ phách đỏ sắm. 

— quản — f#(Sinh lý) Ống máu chảy 
(Vaisseux sanguins). 

— sắc — Sắc đỏ như huyết (couleur de 
sang). 

— tâm — +È Lấy nhiệt tâm mà đãi người. 

— tế — #šNgày xưa lấy huyết sống của 
súc vật để tế thần, gọi là huyết tế. 

— thanh — ïŠ (Sinh lý) Do trong huyết 
dịch phân tích ra lấy một chất nước trong 
gọi là huyết thanh, dùng để trị bệnh (sérum). 

— thanh trị liêu —R3äR (Y) Cách trị 
bệnh. trước gây bệnh khuẩn rồi lấy bệnh 
độc tiêm vào mình động vật. động vật phát 
nóng, trong mình nó sinh ra chất kháng 


HUYỆT 


độc. Đợi khi bệnh lành rồi lấy huyết của 
nó lọc ra chất huyết thanh, dùng tiêm vào 
mình người bệnh để trị bệnh (sérothérapie 
Ou sếrurnthérapie). 


Nuyết thánh — 8Ä Lòng thành = Nhiệt huyết. 


nhiệt tâm. 

— thống — #đ£ Dòng döi cùng một máu mũ. 

— thực — T Qui thần hưởng cúng tế (vì 
xưa lấy huyết để tế). 

— tỉnh — ä (Khoáng) Thuỷ tỉnh sắc đỏ. 

— tính — †È Tính nóng nảy ham làm việc 
nghĩa hiệp (enthousiasme). 

— tộc — Ÿ§ Người họ nội, họ ngoại có 
quan hệ huyết thống với nhau, do một ông 
tổ tiên sinh ra 

— lộc kết hôn — K&ŠÄÊ Chế độ bắt con 
trai con gái trong huyết tộc phải lấy nhau, 
không được lấy vợ lấy chồng ngoài huyết tộc. 

— tương — Ÿ#(Sinh lý)Trong huyết lấy 
huyết cấu ra thì còn môt thứ nước hơi 
trong, gọi là huyết tương (plasma). 

HUYẾTT 7Ñ Lô — Hang trong đất — Chỗ 
hiểm trong thân thể — Chẻ chôn người 
chết 

— cứ — ÍR Ở trong hang trong lỗ 

— cư đã xử — PEWEER Ò hàng lỗ, ở đồng 
nội (người đời thượng cổ). 

— động — Ÿ] Hang động (grotte, galeric 
SOUtetraine). 

— kiến — Đứng trêng lỗ mà thấy = 
“Thấy không rộng. 

— xử — RR Ở trong lỗ. 

HUYNH Öở Anh'— Tiếng tôn xưng người 
đồng bối với mình. 

— để — 38 Anh em. 

— ðng — #3 Tiếng kính xưng người bạn 
hơn tuổi mình. 

— trưởng — ®Š Người đàn anh mình. 

HUỲNH ## Con đom dóm. 

— # Xích. Hoàng. 

— phách #ÊB Ánh sáng đom đóm. 

— song — T8 Cửa số có ánh sáng đom đóm 
chiếu vào. 

— tịnh ®fã (Thực) Xch. Hoàng tỉnh. 


HUNG Ù{ Ác — Xấu — Khóng lợi. 
— ! Sợ hãi — Nch. b4. 
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HÙNG 


Hung 6] Xch. Hung nô. 

— !8 Sơ hãi. 

— jÑ Ngực — Hoài bảo. 

ñ§ Lộn xộn Nch. Loạn 
người nói ồn ào. 

— bao ÈI# Hung ác dữ tợn. 

— cối R#(Sinh lý) Xương giữ ngưc 
(Sternum). 

— đảng BJŸ8 Đồ đảng làm điều hung bạo. 

— đỏ— †# Bọn hung ác. 

— gia lợi ®]Ù8#| (Địa) Một nước dân chủ ở 
khoảng giữa châu Âu (Hongarie). 

— hiểm [ft Hung ác và giam hiểm (cruel). 

— hoài R8ÍW# Cái mà mình hoài bão trong 
lòng. 

— hoành ÈỊ‡Ñ Nch. Hung ác ngang ngược. 

— khi — š8 Đồ dùng giết người. 

— lề — ‡8 Lễ tang (funérailles) 

— nhân — ÄÀ Kẻ tiểu nhân. 

—-hiễn — # Nàm mất mùa (mauvaise 
année, famine). 

— nó ŸJ## (Sử) Một dân tộc ở phía bác 
Trung Hoa. đời Tấn đời Hán chiếm lĩnh 
miền Nội Ngoại Mông Cỏ ngày nay. 

— phạm! 150 Nch. Hung thủ (meutrier). 

— phục — BữŸ Quần áo tang (vêtements de 
đeuil). 

— si — 3 Việc tang — Việc bình. 

— táng — ŸŸ Người chết chôn xuống lần 
đầu, gọi là hung táng. Khi hết tang. chờ 
thầy phong thuỷ m dược đất tốt chón lại. 
gợi là cát táng. 

— thắn — Ì8 Ông thần xấu, làm hại người. 

— thủ — ®Ê Kẻ giết người (meutrier). 

— tim — Íã Tin tức báo việc không lành 
(mauvaise nouvelle). 

— tỉnh— #8 Vì sao xẩu, người mê tín tin 
räng nếu bị hung tỉnh chiếu mệnh thì có tải 
vạ. 

— triểu — 3E Điểm xẩu (mauvaise prếsage). 

— trung giúp bình Rãth RE Trong bụng có 
khí giới và binh lính — Ngb. Tài trí hơn 
TƯỜI. 

— ức — lB Chỗ trước ngực (thorax). 

HÙNG ẩŸ Loài chim dực — Loài thú dực 
— Người có sức mạnh — Dãng cám 

— Ẩš Con gấu. 





Nhiều 


HÙNG 

Hàng biện ##ŸÖ?[ Biện thuyết mạnh mẽ 
(éloquence). 

— chưng ÑR## Bàn tay gấu, là món đồ ăn quí. 

— đũng ##fÄ. Mạnh mẽ can đảm (brave). ` 

— đoán — RÑf Quả cảm, quyết đoán (esprit 
de đécision). 

— đỏ — [§] Mưu lược lớn lao (ambition). 

— đởm fKÑR Mật gấu, dùng làm thuốc. 

— hào ##' Mạnh mẽ hào phóng. 

— hại — T§ To lớn dày dặn. 

— hoàng — ?#(Khoáng) Thứ khoáng vật 
thiên nhiên, thuộc về chất lưu hoá, sắc 
vàng, dùng làm thuốc màu. 

— hổ — PƑỀCon cọp mạnh — Ngb. Mạnh 
mẽ dữ tợn. 

— hồn — ïf8 Mạnh mẽ trôi chảy, thường 
dùng để nói về văn chương (éloquent, se 
địt đun điscours). 

— hùng — ## Uy thế dữ tợn. 

— kiệt — 7R§ Anh hùng hào kiệt. 

— mộng fR## Xch. Mộng hùng. 

— phi ‡#ÊŸ‡ Chí khí phát dương rất mạnh, 
trái với chữ thư phục. 

— phong — lR, Uy phong mạnh mẽ. 

— quan — [ŸÑ Cửa ải phòng bị vững vàng, 
quân địch không sao chiếm được. 

— quốc — [ể] Nước mạnh. 

— tài đại lược — †32kRã Tài năng lớn lao, 
kế hoạch xa Xôi. 

— tâm — ! Lồng mạnh mẽ, muốn làm 
việc to lớn (ambition). 

— thắng — W# Địa thế hiểm yếu. 

— thư dị châu — WE#Ÿš (Thực) Nói về thứ 
cây mà hoa đực hoa cái mọc ở khác cây. 

— tráng — T†È Mạnh mẽ to lớn thường nói 
về địa thế hoạc lâu đài (imposant, 
grandiose). 

— trấn — Ÿ#Ñ Địa phương trọng yếu, có 
binh lực đủ để khống chế mọi nơi (place 
fortifiée). 

— trưởng — † Người làm lớn ở một 
phương. 

— tì — 3 To lớn đẹp đẽ, thường dùng để 
nói về núi non (grandiose. magnifique). 

— văn — # Văn chương có khí lực mạnh mẽ. 

— vĩ — fR Nch. Hùng dũng (martial). 

— vĩ — Nch. Hùng dũng. 
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HƯ 


Hùng vương — = (Sử) Con Lạc Long Quân, 
vua nước Văn Lang, thuộc nhà Hồng Bàng. 


HUỐNG }Ÿ Nước lạnh - Thí dụ - Thêm ích 
- Hình trạng - Phương chỉ. Cũng viết là ÿï. 

— hồ— {riŠt - Phương chỉ là. 

HƯ [ƑŠ Không thực — Không có — 
Không vào đầu cả. 

— báo — $# Báo cáo không thực (faux 
TAappOFL). 

— danh — #4, Cải tên trống — Có tiếng hay 
mà không có thực tài (fausse renommée). 

— dự — #Ÿ Danh dự trống không — Nch. 
Hư danh (fause renomméc). 

— đản — # Lời nói 
mensongère). 

— hàm — fŸj Mang phẩm hàm mà không 
có chức vị (titre honoraire). 

— hao — Ÿ# Hao phí tiền của hoặc khí 
huyết. 

— hoài — f#'Nch. Hư tâm. 

— không — # Trống không (néant). 

— ngôn — TŠ Lời nói sai (parole fausse). 

— nguy — 8 Dết trá (faux). 

— nhược — Ÿ8 Yếu ớt (faible). 

— phiếm — ì# Trôi nổi không ăn thua vào 
đâu (flottrant). 

— phì — ï# Trống không, trôi nổi — 
Không thiết thực (flottant, \éper). 

— sinh — # Đời sống không làm được 
điều gì có ích. 

— số — #W Số mục không chỉ vật thực tại 
(nombre abstrait). 

— sư — ÄŠ Việc vô ích (inutile). 

— sức — ẨŨ Văn sức ở bể ngoài (fausse 
apparance). 

— tâm — !Ù Không cố chấp ý kiến mình. 

— lâm hạ khí — + TY§Ñ Làm ra cách chiều 
lòng (humble, soumis). 

— thanh — Ÿ# Có tiếng mà không có thực. 

— thực — Ñ Dối và thât — Có và không 
có (faux et vrai). 

— trương thanh thế — 3K###* Già phô bày 
thanh danh và thế lực mà kỳ thực không có 
gì hết. 

— tị — ®# (Văn) Tức là trợ ngữ — Trừ 
danh từ và đại danh từ còn bao nhiêu là hư 
tự cả (particule copulative). 


láo (parole 


HỬ 


Hư ứng — f§ Làm việc phu diễn cho qua 
chuyện mà không có thực ích. P 

— văn — % Văn tự không quan hệ gì — 
Nghi tiết hư không, không thiết thực 
(formalisme, formalité). 

— vị — ử Cái ngôi choán không, mà 
không làm việc gì cả (sénieure). 

— vinh — ŠŠ Cái vinh dự trống không. 

— vỉnh tám — ŠŠ+ù Lòng ham chuộng hư 
danh (faux honneurs). 

— vớ — ## (Triết) Thuyết cho rằng vũ trụ 
đều là khòng ráo — (Chính) Một phái của 
vô chính phủ chủ nghĩa thịnh hành ở Nga 
trước cuộc cách mạng (nihilisme). 

— vô đảng —$##j§ (Chính) Đảng vô chính 
phủ nước Nga, lấy phá hoại tất cả xã hội 
hiện tại làm tôn chỉ (parti nihiliste). 

HỦỬ ÏŠ† Bờ nước. 


HỨA ŸT† Cho được — Hẹn. 

— nguyện — BR Xin qui thần giáng phúc 
cho và hứa sẽ lễ tạ. 

— phối — Rữ Trai gái đính hôn với nhau 
(promesse de mariage). 


HỨC Í] Rãnh nước ở trong ruộng. 


HƯNG ỠÑ Nỏi lên — Phát ra — Thịnh 
Vượng. 

— bình — # Nỏi bình lên (lever les 
trOUpes). 

— công đại chẩn — 'T{ÈÑÑR Khi mất mùa, 
nhà nước bày công việc cho dân để kiếm ăn, 
cách ấy là để thay cho việc chẩn cấp. 

— yên — 3(Địa) Một tỉnh xứ Bắc Kỳ. 

— khỉ — 8 Cảm động mà phấn chấn lên. 

— loạn — Nỗi loạn lên (soulever une 
révolte). 

— long — Ï# Thịnh vượng (prospérité). 

— lợi trừ tệ — ### Chấn hưng những 
việc có lợi, trừ bỏ những việc có hại. 

— nghiệp — 3E Chấn hưng nghề nghiệp — 
Chấn hưng sự nghiệp. 

— nhuẫg — 7š Nch. Hưng binh. 

— phát — Š# Nch. Phát đạt (développer). 

— phấn — § Làm cho nhấn phát nổi lên 


(exciter, stimuler). 
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HƯƠNG 


Hưng phế — R# Khi hưng thịnh, khi phế 
hoại. khi nổi lên, khi chìm xuống — Nch. 
Hưng suy (grandeur et đécadence). 

— quốc — Dựng nước — Nch. Khai 
quốc. 

— quốc khánh niệm — BUB2 Lễ kỷ niệm 
ngày mùng 2 tháng 5 âm lịch, là ngày vua 
Gia Long đánh lấy thành Phú Xuân dựng 
lên triều Nguyễn. 

— suy cảm khái — ###R Lòng cảm khái 
đối với việc thịnh suy của đời. 

— sư — Èïl Nch. Hưng binh. 

— thịnh — Eš Thịnh vượng (prospérité) 

— Việt đảng — #ŠÊ. (Chính) Tên một đảng 
cách mạng người Việt Nam lập ra năm 
1925. 

— vong — TYNồi lên và mất đi — Nch. 
Hưng phế, thịnh suy (grandeur et 
đécadence. succès et défaite). 

— vượng — R# Thịnh vượng (prospérité). 


HỨNG ỠÄ Tính tình bị cảm mà phấn phát 
lên. 

— thú — #8 Cái thú vị khiến người sinh cao 
hứng (intérêt, plaisir). 

— tình — †fÑ Tính tình có vẻ cao hứng. 

— vị — fR. Nch. Hứng thú (intérêt, plaisir). 


HƯỚC ÑŠ Nói chơi, nói đùa. 


HƯƠNG # Thơm. 

— ĐlỦ Làng — Nhà quê. 

— ŠÑ Hơi thơm của lúa. 

— ái: #38 Bàn đốt hương thờ thần (table de 
cuix>), 

—ám ##S Tiếng nói mỗi làng mỗi khác 
(idiome, patois). 

— ẩm — §Ä Một thứ lễ ở trong làng, lễ 
xong người trong làng bày ra än uống. 

—bản Z4 Người giữ công quỹ trong làng 
(trếsorier du village). 

— bình — # Dân trong làng đoàn kết tập 
luyện để phòng giữ giặc cướp. 

— bình #B‡ Hương Giang và Ngư Bình, 
sông và núi có tiếng ở Huế. 

— bộ #J§§. Người giữ sổ sách trong làn: 
(archiviste du village). 

— cảng #?R(Địa) Hòn đảo ở ngoài cửa 
sông Châu Giang tỉnh Quảng Đông, Trung 
Quốc. 

— canh — Ÿ# Lúa thơm, tức lúa de. 





HƯƠNG 


Hương chính #ÊÄữt Các công việc trong làng 
(affaires communales). 

— cống — ?Ä Cử nhân từ đời Gia Long vẻ 
trước gọi là hương cống. 

— du #8) Thứ dầu thơm, như dầu quế. dầu 
bạc hà. dầu chương não (essence 
aromatique). 

— đảng #ÄÑjR Người cùng một làng. 

— đăng #‡## Hương và đèn, đồ để cúng tế. 

— giang — ìT(Địa) Con sông chảy ngang 
kinh thành Huế. 

— hào #Ä[# Người hào mục trong làng. 

— hẳu — #8 Tước vị thứ bảy ngày xưa, sau 
tước huyện hầu. 

— hiệu — f8 Trường học trong làng (école 
communale). 

— hoa ®#‡È Hương và hoa, đồ để cúng tế 
(encens et fleurs). 

— hoả — 3W Đốt hương thờ Thần Phật hoặc 
thờ tổ tiên — Phần gia tài dành riêng về 
việc cúng tế tổ tiên. 

— học ##J## Nhà học trong làng — Nch. 
Hương hiệu (école communale). 

— hộ — ƑE Số người trong làng. 

— hội — Ÿ# Hội đồng hương chính (conseil 
communal). 

— khách #2 Người đi chùa, dâng hương 
cúng Phật. 

— khuê — Ï#] Cái buồng thơm, nơi đàn bà 
con gái ở. 

— kiểm #ÊlÿẦ Người giữ việc tuần phòng 
trong làng. 

— lão — *%š Người già cả trong làng. 

— lân — | Hàng xóm láng giẻng. 

— liệu #‡‡ Đồ thơm (épices). 

— ly — %8 (Đông) Con chồn hương (renard 
musqué). 

— lý##J8 Làng xóm mình ở — Tục gọi tắt 
là Hương bộ và lý trưởng là hương lý. 

— lô ®#lễ Lò đốt hương (encensoir). 

— nuục #ÊÑB Nch. Hương hào. 

— nấm: #8 (Thực) Thứ nấm thơm, ta gọi là 
nấm hương (champignon comestible). 

— nghị ##JŠB Tình bè bạn đồng hương. 

— nguyện — RR Người cùng một phường 
lưu tục như mọi người trong làng, mà làm 
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HƯỚNG 


ra bộ cao thượng danh giá — Người đạo 
đức giả. 

Hương nhu #SSŠ (Thực) Một thứ cây dùng 
làm thuốc. 

— phấn — 3# Hương và phấn . đồ con gái 
nhà thổ trang sức (parfum et poudre) — 
'Thứ phấn thơm (poudre de toilette). 

— phong #8ÄJ8 Phong tục trong làng. 

— phụ tử #fM‡f- (Thực) Thứ cỏ có củ to, củ 
có lông đen nhỏ, tục gọi là cỏ cú, dùng 
làm thuốc (cyperus retundus). 

— sư #lÊfD Thầy giáo dạy ở trường học trong. 
làng (insdtuteur communal). 

— thân — ŸÑ Người đồng hương. 

— thân — #8 Kẻ thân hào trong làng. 

— thất #3 Nhà hương — Chỏ thờ Phật. 

— thí #8lÊÑ Vẻ thời đại khoa cử, các tỉnh cứ 
3 năm mở một khoa thì để chọn cử nhân 
và tú tài gọi là Hương thi. 

— thôn giáo dục — ††#ÄfÄ Việc giáo dục 
trẻ con trong làng. 

— thục — #8 Trường học trong làng. 

— tín — ÍÃ Thơ ở quê nhà gửi đến — Nch. 
Gia thư. 

— trưởng — T& Tức là lý trưởng. 

— tực — {8 Phong tục trong làng — Nch. 
Hương phong. 

— ước — #9 Qui luật trong làng. 

— vị — R# Đồ ăn ở chốn quê hương. 

— vọng — 3 Người có danh vọng trong làng. 

HƯỚNG: lỗ] Xoay vẻ — Trong vào — 
Ngày trước — Gần đây. 

— 8 Đem đồ ăn biếu người, gọi là hướng 
— Lương của quân lính. 

— #f.Nch. Êñ} 

— Ẩf Xoay vẻ. 

— RẾJ Xch. Hướng ngọ. 

— bình chỉ nguyện [B]#2.RR (Cố) Cái chí 
nguyện của Hướng Bình, Ngươi Hướng Từ 
Bình đời Hán, khi con cái đã lấy vợ lấy 
chồng cả rồi, bèn bỏ nhà đi chơi xa không 
vẻ nữa, đời sau nhân thế gọi việc dựng vợ 
gả chồng cho con cái là Hướng bình chỉ 
nguyện. 

— bội — T8 Trở mặt và xoay lưng — Phục 
tùng và phản đối. 

— cấp Ÿ8#ê Cấp lương thực cho quân lính. 


Hướng dương [BI Nch. Hướng nhật. 

— đạo fBš# Người đem đường trong lúc 
hành quân. 

— địa tính — #Rh†# (Thực) Tính chất của rễ 
cây mọc thẳng xuống đất (gếotropisme). 

— hối —ÑŸÑ§ Lúc mặt trời lặn. 

— khách ## Biếu đô àn cho người ta. 

— lai [B]3& Từ trước đến nay. 

— mình — R Lúc mặt trời mọc. 

— mộ — 3Ä Khuynh hướng và ngưỡng mộ. 

— nọ RữJ“ Lúc giữa trưa. 

— ngoại [B]#|* Xoay ra ngoài. 

*— nhật q — B3 (Thực) Thứ hoa quì 
xoay theo bóng mặt trời (tournesot). 

— nhật tính — B†#(Thực) Tính chất của 
cành cây thường xoay theo chỗ ánh sáng 
mật trời chiếu (héliotropisme). 

— hội — [ÄJ Xoay vào trong. 

— thần — ]8 Trời gần sáng. 

— thiện — 3# Xoay về điều thiện. 

— thượng — .È Xoay vẻ trước = Có 
khuynh hướng muốn bước tới luôn. 

— thượng tâm — _E!Ò Lòng mong muốn 
ngày càng tiến lên. 

— vãng — Í# Xoay về. Nch. Khuynh hướng. 


HƯỞNG # Dâng lên người trên — Nhận 
lấy — Được dùng, Vd. Hưởng thụ. Hưởng 
dụng. 

— WTiếng — Tiếng dội lại. 

— ! Đem rượu mời khách — Nch.%. 

— dụng 5E R] Được hưởng và dùng (jouir de). 

— lạc chỉ nghĩa — #*3## (Triế) Chủ 
nghĩa chỉ cốt tìm hứng thú xác thịt, cốt 
sinh hoạt trong không khí khoái lạc do 
người tạo ra (dilettantisme). 

— lộc — ‡# Được bồng lộc. 

— phúc — ‡§ Được phúc (jouir du 
bonheur). 

— thanh fŸ#Ê Tiếng dội ra (écho). 

thọ ##§ Sống lâu. 

thụ — XS Hường chịu. 

tiên ##fẨfi Cái tên bắn ra có tiếng kêu. 

ứng — fR Đáp tiếng lại — Phụ hoạ. 

HƯU $$ Thôi — Nghỉ — Bỏ đi — Vui. 

— #ƒ Con thú hình như gấu — Xích. Tì hưu. 

— # Che chở — Điều tốt. 

— Lấy sơn mà sơn vật. 





HỮU 


Hiai bổng {kŠ Tiên cấp cho quan lại đã về 
hưu (pension de retraite). 

— chiến — ÑW . Tạm thời nghỉ đánh 
(armistice, cessation de confit). 

— chức — JÑ Quan lại bị tạm thời cắt chức 
(suspension de fonction). 

— dưỡng — ## Người bệnh nghỉ ngơi để 
điều dưỡng (repos). 

— hạ — R Nghỉ ngơi (congé). 

— kim — # Nch. Hưu bồng. 

— nại — Š#§ Người đi kiện xin thôi kiện 
(s'arranger à l'amiable). 

— nghiệp — 3% Thôi công việc để nghỉ (se 
teposer). 

— nhàn — B Thong thả chơi nhởn (loisir). 

— san — TÍ Báo chí nghỉ không ra nữa — 
Nch. Đình bản. 

— thích — RŸ Khi mừng vui và khi lo lắng. 

— thích tương quan — BŸ‡RlfÏ Vui buồi 
đều có nhau. 

— thư — #Ÿ Tờ giấy dể vợ (acte de 
rếpudiation). 

— trí — ŠW Quan lại vì già phải nghỉ việt 
(en retraite). 

— tức — f8 Nghỉ ngơi không làm việc, đê 
phục hỏi tỉnh thần (repos). 

HỰU ® Lại lần nữa. 

— 3 Rộng rãi khoan thứ — Nch. {§. 

— f8 Giúp — Giúp nhau. 

HỮU #® Bè bạn, giúp dỡ. 

— #8 Có. trái với chữ vô #f. 

— ® Phía trái với chữ tả, tức là phía tay mật. 

— ái 8# Anh em thân yêu (amis). 

— bang — Ÿl' Những nước lấy tình hữu 
nghị đãi nhau (nations amies). 

— bị vô hoạn TSff#Rf8. Có phòng bị thì 
không lo gì hoả hoạn. 

— chí cánh thành — 3&SEÿŸ Có chí thì rốt 
cục cũng làm nên việc. 

— cơ hoá học — W## (Hoá) Môn học 
nghiên cứu thán chất và các vật hoá hợp do 
thán chất hoá thành (chimie organique). 

— cơ hoá hợp vật — B#{Ê #1 (Hoá) Tức 
là thán chất hoá hợp vật (composés 
Organiques ou composés du carbone). 

— cơ thể — E#§Ê (Sinh) Những vật có cơ 
năng sinh hoạt (être organisé). 


HỮU 


Hữu cơ toan — BỀR& (Hoá) Những chất cơ 
toan do vật hữu cơ hoá thành (acide 
Organique). 

— cơ vật — #š†J (Hoá) Những hoá hợp vật 
có thán chất, trừ ra thán dưỡng khí, thán 


toan và mấy thứ diêm loại (corps 
Organiques). 

— danh vô thực — $##ïÑ Có hư danh, 
không có thực dụng. 


— duyên — #Ñ Có duyên với nhau. 

— dựng — R Dùng ra có ích được. 

— đụng văn chương — FRX®Š Văn chương 
có bồ ích. 

— dực 3äŸÄŸ Cánh bên hữu của một đội quân 
(aile droite). 

— đại loại Ä#šŠÑ (Động) Loài động vật 
dưới bụng có cái bao da để nuôi con 
(marsupiaux). 

— đảng 3ä (Chính) Đảng thủ cựu, vì trong 
nghị trường, đảng thủ cựu thường ngồi ghế 
phía hữu (parti de droite). 

— để loại ##ÄÄ (Động) Loài động vật có 
móng như con ngựa con trâu (ongulés) 

— giá chứng khoán — {W#ð #* (Kinh) 
Những chứng khoán thay cho giá trị có thể 
lưu hành, như công trái phiếu, cổ phiếu 
(valeurs). 

+— hạn — ÏR Có hạn nhất định (valeurs). 

— hạn công ty — [R2šB](Thương) Công ty 
mà cổ đông chỉ chịu trách nhiệm trong hạn 
cổ phần của mình mà thôi (sociếtế à 
responsabilité limitée). 

— hạn trách nhiệm — fR##ẨfÍŒf (Thương) 
Trách nhiệm người ra doanh nghiệp phải 
chịu, lấy tư bản nhất định xuất ra làm hạn 
(responsabilité limitée). 

— hình — Tý Có hình thể rõ ràng, có hình 
thức rõ ràng (matériel). 

— học 2ä## Nhà Thái học đời xưa. 

— ý phạm T850 Người cố ý phạm tội. 

— ý thức — #ŠẰ Do ý thức suy nghĩ mà 
làm ra (conscient). 

— kỳ đồ hình — Rf6Effll(Pháp) Người phạm 
tội bị giam trong ngục phải làm lao dịch 
trong thời kỳ nhất định (travaux forcés à 
†emps). 

— liệt 5| Chức quan võ (khi bái yết vua, 
quan võ thường đứng ở bên hữu, quan văn 
đứng bên tả). 





—281— 








HỮU 


Hữu ngạn — 8 Bờ bên hữu (rive droite). 

— nghị 2zÈR Tình bè bạn (amitié). 

— nhân — À Người bạn (ami). 

— phái 35Ÿ& Phái thủ cựu. trái với tả phái 
(droite). 

— quân đô thống — #88[fft Chức quan võ 
thống suất đạo quân bên hữu. 

— sản giai cấp E4 (Kinh) Giai cấp 
gồm những người có của trong xã hội. 
(classe bourgeoise). 

— sắc vỏ hương — f&Ằ#ff Có sắc mà 
không có hương — Ngb. Con gái đẹp mà 
không có duyên. 

— sinh ### Bè bạn (ami, camarade). 

— sinh vô dưỡng i2E#### Có đẻ mà không 
nuôi được. 

— số — #WW Có số mệnh định trước 
(prédestiné). 

— tài vô mệnh — Z##fầ Có tài năng mà 
không có số phận tốt. 

— lài võ hạnh — ZŸƒÂÍT Có tài nâng mà 
không có đức hạnh tốt. 

— tâm — rù Có lòng tốt —Nch. Cố ý. 

— thần giáo —†§ŸÄt (Tôn) Tức là hữu thần 
luận. 

— thần luận — #§ÊÑ (Tôn) Thuyết vẻ tón 
giáo hoặc triết học chủ trương rằng trong 
vũ trụ có thần sắp đặt và chỉ phối vạn vật 
(déisme). 

— thiện 3# Kết bạn bè với người thiện. 

— tính sinh thực †##E?Ã (Sinh) Loài động 
Vật có giống đực và giống cái giao cấu với 
nhau mới sinh đẻ được, như loài đẻ trứng. 
loài đẻ con (génération sexuelle). 

— trực kỳ 4 ÄÄf Mấy tỉnh Trung Kỳ ở phía 
Nam kinh thành, từ Quảng Nam trở vào, 
gọi là Hữu Trực Kỳ, đối với Tả Trực Kỳ là 
mấy tỉnh về phía bắc kinh thành, từ Quảng 
“Trị trở ra. 

— vấn loại MIÄR (Động) Loài sâu có vòi 
để thở (phynchites). 

— vĩ loại — F8#Ä(Động) Loài động vật 
lưỡng thê có đuôi (ruodèle). 

— vọng — §8 Có thể trông mong được. 

— xạ tự nhiên hương — IÑ.B?Ä® Có xa 
thì tự nhiên thơm — Ngb. Mình giỏi thì 
thiên hạ tự nhiên biết, không cần phải 
khoe khoang. 





ÍCH 3l Thêm nhiều lên — Lợi ích — 
Giúp dùm — Càng thèm. 

— đụng — FẦ Có ích cho việc dùng. 

— điểu — '® Thứ chim thường ăn sâu bọ ở 
ruộng giúp ích cho nhà nông (oiseaux 
utile§). 

— hữu — 3 Bạn bè giúp đỡ mình được 
(ami utile). 

— khí — ŸÑ Giúp cho khí lực người ta được 
mạnh hơn. 

— kỷ — Œ Chỉ biết lợi ích mình (égoŠte). 

— kỷ chủ nghĩa — Œ13E## Tức là lợi kỷ 
chủ nghĩa (égoïme). 

— lợi — | Có ích có lợi. 

— mẫu thảo — fRf# (Thực) Thứ cây cao 
chừng mội thước rưỡi. sản phụ thường 
uống, có thể tán ứ huyết (stachys artềmisia 
agrifaume). 

— quốc lợi dân — [#|f Ích cho nước 
nhà, lợi cho nhân dân. 

— trí — %8 Có bồ ích cho trí thức, 

— Irìng — 8 Thứ sâu có ích, như con ong, 
con tắm (insectes utiles). 

Y 3 Áo mặc để che thân thể. 

— ÍX Dựa vào — Theo — Như cũ. 

— Ấy, người ấy — Nch. Bì {#. 

— RW Chữa bệnh — Thầy thuốc, 

— lễ Tiếng than. 

— #Ä Một chất kim thuộc (iridium). 

— án #### Bài thuốc giải chứng bệnh và 
phương thang của thầy thuốc. 

— bái 3K§# Cái áo mặc và cái bát ăn của 
thầy tu, 

— bát chân truyển — #*fÄfÑ Thậy tu 
truyền giới cho đệ tử. 

— bệnh: hi y mệnh #{3*Ê#fầ Chữa được 
bệnh citứ không chữa được mệnh trời. 





Y chính — 1E Chức quan trong Thái y viện. 

— chu f##jR| Y Doãn và Chu Công là hai vị 
hiển tướng của hai triểu Thương và Chu 
nước Tàu. 

— chuẩn {&3# Bằng lòng cho như lời xin. 

— Doãn ## (Nhân) Một vị khai quốc công, 
thần nhà Thương nước Tàu. 

— dụng động vật học — ##RIIfUI## Món 
học nghiên cứu về bệnh nguyên của động 
vật, những hình thái và sinh lý của động 
vật, cùng những phương pháp khu trừ tật 
bệnh. 

— giá {*{Ñi Theo như giá đã dịnh. 

— hy — 3# Không rõ ràng, mường tượng. 

— hy !§!8 Lời khen ngợi. 

— học R§## Môn học nghiên cứu phép trị 
bệnh (médecine). 

— hồng ff3#(Hoá) Trong việc điện khí phân 
giải, khi luồng điện đương thông. ở mỗi 
điện cực phát sinh những nguyên tử đoàn, 
sinh tại tích cực thì gọi là dương y hồng, 
sinh tại tiêu cực thì gọi là âm y hồng (ion). 

— khám 2XKR# Vạt áo trước. 

— khoa #Ê#|} Môn học nghiên cứu về thuốc 
thang và phép chữa bệnh (médecine). 

— khoa bác sĩ — ##-+ Chức bác sĩ về y 
khoa (docteur en médecine). 

— kỳ {&ÑWfi Theo kỳ hạn đã định. 

— lữ f& Y Doãn và Lữ Thượng là hai 
người công thần khai quốc triều Thương và 
triểu Chu nước Tàu. 

— mụy †kÊ Chiều theo quyền thế, xu my. 

— nhân — {C Lấy diều nhân làm căn cứ. 

— nhiên — ŸÄ Y như cũ. 

— phó Ÿ#Rl| Chức quan trong Thái y viện 
đứng dưới chức Y chính. 

— phục 2K Quân áo — Đồ để mặc. 

— phương #77 Phương thuốc của thấy 
thuốc kê cho người bệnh (ordonnance). 


>4 


Y quan 3€R8 Áo mũ — Người phú quí, như 
quan lại. 

— quan cẩm thí — X##ÊÄ Cảm thú mà 
mặc áo đội mũ — Tiếng dùng để mắng 
nhiếc. 

— quốc R8fÖl Trị nước như trị bệnh. 

— sĩ — + Bác sĩ vẻ y khoa. 

— sinh — # Người tập nghề làm thuốc. 

— thuật — ŸÑj Phép trị bệnh ngày xưa, chưa 
thành thột khoa học (art de la médecine). 

— thứ {R3 Theo thứ tự trước sau. 

— thực trú 3K{‡ Mặc, ăn. ở là ba cái cần 
của con người. 

— thường — 3Š Áo và quần. 

— trang — ŸŠ Áo quần và hành lý. 

— viện ##Ñ# Cơ quan chữa trị và chăm sóc 
cho người bệnh. Nch. Bệnh viện (hôpital). 


Ý cá trong lòng suy nghĩ, tư tưởng — 
Ước lượng — Liệu. 

— ##Xch. Ý chỉ. 

—‡ð Một chất kim thuộc (itherbium). 

— %® Mặc áo. 

— #Ä Mềm mỏng hiền lành. 

— cẩm dạ hành 2K##Ä#{T Mặc áo gấm mà 
đi đêm, không ai biết cả. 

— cẩm hoàn hương — #83##] Mặc áo gấm 
về làng — Được phú quí rồi mới về làng. 

— chí T& (Tam) Tác dụng trong tâm lý để 


nghĩ ngợi lựa chọn và quyết đoán (volonté). 


— chí tự do — 3B BR Sự tự do phát động 
của ý chí — Cái ý chí được tự do phát 
động, không bị cái gì hạn chế (libre 
arbitre). 

— chí tự do luận — 7 ⁄B R‡8 (Triết) 
Thuyết nói rằng ý chí của người ta có thể 
tự do phát động, chứ không có gì hạn chế 
được nó — Cũng gọi là Phi quyết định 
luận (théorie du libre arbitre). 

— chỉ — Chỗ tâm ý của mình định. 

— chỉ R4 Mệnh lệnh của Hoàng thái hậu. 

— di ffï1 (Thực) Cây bo bo. Một thứ cây 
nhỏ, hạt có thể nấu cơm cháo, dùng làm 
thuốc (sorgho). 

— dịch f8 Dịch theo ý đại thể chứ không 
theo từng câu từng chữ (traduction libre). 

— đại lợi — Z®#Ì(Địa) Một nước quân chủ 
ở phía nam châu Âu (Italie). 
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Ý đức #š@& Đạo đức tốt. 

— hội #fŸ Tự mình hiểu lấy. không đợi 
người khác nói. 

— hợp tâm đầu — fÄ+Ùb‡Š Ý hợp nhau, 
lòng phục nhau — Bạn bè thân thiết. 

— hướng — [E] Khuynh hướng của tám tư 
(intention). 

— khí — ÄÑ Khí khái. 

— kiến — R Kiến giải trong ý mình 
(opinion). 

— liệu — Ÿ‡ Tính liệu suy đoán (supposer). 

— mã tâm viên — ẨŠ!ÙŠXÑ Tâm ý khó câu 
thúc, như ngựa và vượn chạy nhảy phóng 
túng. 

— mẻï#3%X Hạt cây bo bo, dùng làm thuốc 
hoặc đồ ăn 

— nghĩa — 4# Nch. Ý tứ. 

— ngoại 38 #|\ Không ngờ (imprévu, 
accideniel). 

— niệm — Í% (Tâm) Cái mình quan niệm 
trong ý — ch. Khái niệm (concept). 

— phạm #ÄÑB. Mô phạm tốt — Thái độ hiển 
lành. 

— tại ngôn ngoại ##†#?\ Còn có ý tứ ở 
ngoài lời nói, khiến người tự hiểu. 

— thú — 8 Ý tứ và chí thú. 

— thức — Ÿ#Ÿ (Tâm) Gọi chung cả tri giác, 
tâm ý, tình ý (conscience). 

— ri — !8 Ý thức với trí tuệ. 

— trung nhân — tRÀ Người mà trong tâm 
ý mình thường nhớ đến. 

— ti — i8 Cái vì suy nghĩ mà được (pensée, 
intention). 

— tự — #Š Mối suy nghĩ của ý, liên miên 
như mối tơ. 

— tưởng — #8 Cái mình tưởng nghĩ trong ý 
(idée). 

— vị — IW Lý thú, hứng thú (intérêt). 

— vọng ÊŠ Thanh vọng tốt đẹp 


Ý fã Dựa vào. 

— ## Tấm vải nhiều sắc — Đẹp đẽ. 

— ‡# Tén cây — Cái ghế ngồi. 

— diệm #ÄÊÊ Đẹp đẽ. 

— la — ŸŠ Lụa là. 

— lại {ã‡Ñ Nhờ cậy vào người, không lo tự lập. 

— t¿ #3 Tốt đẹp. 

— lư {ÑÏÊ] Cha mẹ dựa cửa trông con về = 
Yêu con. 


YÊM 

Ÿ mã tài — E§Z† Tài ngươi Viên Hồ đựa bèn 
ngựa mà viết được bài lộ bố đài bảy tờ 
giấy — Ngb. Tài viết văn nhanh chóng. 

— mỹ #ÄfRỆ Đẹp đẽ xa xỉ 

— miôn {R3 Cha mẹ dựa cửa trông con vẻ. 
Nch. Y lư. 

— môn mại tiết — PSW2E Dựa cửa bán 
cười = Con gái làm nghề mại đâm. 

— nạữ #8ŠÃ Lời văn đẹp tốt. 

— thế {8#* Dựa thế lực kẻ quyền quí. 

— trọng — l§ Dựa vào, nhờ vào — Một 
người phò tá giỏi. 

— tứ ##Ñ#t Ý tưởng tốt đẹp — Văn tứ tốt đẹp. 

— vọng †#šB Dựa cửa trông con. 


YÊM lữ Ngâm lâu trong nước — Ở lâu 
— Sâu suốt. 

— T8 Trùm cả — Thình lình — Lâu. 

— ÑÑÏ Thiến dái — Hoạn quan. 

— Ï# Ướp muối. 

— bác Ÿ§{Ñ Học rộng. 

— hoạn [ÑfE Quan thái giám ở hấu trong 
cung vua. 

— hữu fB§T8Ä Bao quát cả. 

— yém — ŸB Hơi thở thoi thóp — Suy yếu 
lắm. 

— lá 3# Ò lâu lại — Đề lâu. 

— nguyệt — B Ö lại một tháng, 

— nhã — Ä‡t Học thức thâm thúy văn tự cao 
nhã. 

— quán — ẨÄŸ Thông suốt các sách vờ. 

— thông — 3ñ Thâm trầm thông suốt. 

— thiức — šÄŸ Học thức sâu rộng. 

— trệ — Ï§ Bỏ trệ một nơi không cất nhắc 

đi nơi khác = Nhân tài bị chìm đắm một 

nơi, không xuất đầu được. 

trí — Ÿ Chậm chế. 

tuần — ®8) Ở lại đến một tuần. 

tất — tỈl Trốn nạn lâu ở xứ ngoài. 

— tiic — T8 Ngủ trọ lại một đêm. 

— tử — ZE Chết đuối. 

YẾM ÏRR Ghét — Chán. 

— No. 

— cm hỷ rán RE#§#%ÊJï Ghét cũ ưa mới. 

— khi — ŸR Khí chán nản, 

— nhắn chỉ nghĩa — À3E#E (Triế) Một 
phái yếm thế chủ nghĩa, đốt với người rất 
hiểm ghét (misanthropie). 
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YÊN 


Yếm ố — ÃŠ Ghét giận. 

— quyện — fŠ Chán và mỏi. 

— thế — †# Chán đời. 

— thế chủ nghĩa — †ứ>E#% (Triết) Một thứ 
chủ nghĩa cho ràng thế giới là tối ác. tối 
khổ. cho nến chấn nản. tức là chủ nghĩa bi 
quan (pessimisme). 

— túc f#E No đủ. 

— vọng — E8 Đầy dù hy vọng. 

— ứ — #8 Án no, 


VỂM ÍŸ§ Che đậy — Đóng lại — Nhân 
người ta không phòng bị mà đánh. 

— ch. Áp. 

— lÑ Trong mộng nằm thấy những điều sợ hãi. 

— kỳ tức cổ †§l8ŸÄ Dấu cờ im trống = 
Không dám thanh trương ra ngoài. 

— mụ lÊ‡# Dùng tà thuật để thư cho người 
ta chết. 

— mặc bổ tước Ÿ§ B†Ñf#Ê Bịt mắt bắt chim = 
Tự dối mình. 

— nhàn nhĩ mục — AB Che tại mắt 
người ta — Dối người. 

— sát — Ÿ8 Đánh úp. 

— tập — ŸŠ Thình lình đánh quân giặc. 
hoặc chụp bắt thú vật. 

— tỷ —  Bịt mũi lại, không ngửi được. 

YÊN Ÿ# Khói — Thuốc lá hoặc thuốc 
phiện — Cũng viết là #A. 

— Ì# Mất đi — Tắc lại. 

— # Tên một nước trong đời Chiến Quốc 


— Tên tỉnh Trực lệ nước Tàu. 
— ®Xch. An. 
— %Ö đó — Há — Chữ dùng ở cuối câu. 
— lŠ Đẹp. 


— Xch. Yên chỉ. 

— ba f#ì§ Mây khói và sóng nước = Cảnh 
ẩn dật. 

— cảnh — #8 Quang cảnh tốt đẹp. 

— chỉ jBIRE (Thực) Cây loài thảo có hoa đỏ 
tím, trong hạt có phấn trắng, dùng để làm 
phấn trang điểm. 

— chướng f8iễ Khí độc ở miền rừng núi — 
Nch. Lam chướng. 

— điệt ï#3Ä Tiêu diệt mất. 

— hà #8 May và khói = Chỗ sơn lâm tịch 
lậu. chỗ ở ẩn. 


YẾN 

Yên hà cố tật — Ÿ§#8ƒŠ Lòng ưa ẩn dật — 
Thói quen hút thuốc phiện. 

— hà tịch — RỀfR Ham mê sơn thuỷ — 
Tiếng nhiếc người nghiện thuốc phiện— 
ch. Yên hà cố tật. 

— hoa — ‡È Khói và hoa = Người kỹ nữ 
— Nch. Phiền hoa. 

— hoả — 3% Khói và lửa — Ngb. Chỗ có 
người ở. 

— Kinh #ÑZ4(Sừ) Tên xưa tỉnh Bắc Kinh 
(Bác Bình). 

— thảo f#?# Cây thuốc hút (tabac). 

— thị mị hành — ##ÈMRƒT Thái độ người 
con gái mới về nhà chồng. 

— thổ — + Thuốc phiện (opium). 

— trần — I§ Khói và bụi — Cảnh sắc ở 
chỗ chiến trường. 

— vân cung dưỡng — 3# Khói và mày 
nuôi nấng cho — Ngb. Lấy việc hội hoạ 
mà di dưỡng tính tình, 

YẾN ® Vui vẻ — An nghỉ — Tiệc rượu. 

— [Con chứm én — Yên lạng — Uống rượu. 

— 8 Tiệc rượu. 

— an dam độc #5ERfÄÿ Ăn chơi thong thả 
là hại như uống rượu độc. 

— đm — Ăn tiệc uống rượu (bangquet). 

— ca — WÄĂn tiệc hát xướng (festin et 
€OnCert). 

— cư — Ï8 Thong thả vô sự. 

— hàm hở đầu — ŸÑPÊ§Ñ Hàm én đầu cọp 
= Tướng mạo quí. 

— hỷ ##Š Vui mừng ăn uống. 

— hội — f Họp nhau ăn uống. 

— oanh 3Ä#. Chỉm yến và chim oanh là loài 
chim có cập đực cái = Ý nói vợ chồng trai 
gái. 

— sảo — #§ Tổ chim hải yến, làm đồ ăn rất 
quí (nid de salangane). 

— tẩm — R8 Chỗ nghỉ ngơi. 


— tử — “f(Động) Con chim én (hirondelle). 


— tước an tri hồng hộc chí — ®5‡#03888 
ñö Chim én chỉm sẻ sao biết được cái chí 
của chim hồng chỉm hộc — Ngb. Kẻ tiểu 
nhân sao biết được chí khí của kẻ anh hùng. 

— tước xử đường — 1#§R3* Chim én chim 
sẻ ở trong nhà — Ngb. Ở yên không nghĩ 
đến tai hoạ. 
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YÊU 


YÊN ÍŠ Ngã ngửa — Nghỉ làm — Khốn 
đốn. 

— Ï§ Cái đập ngăn nước. 

— kỳ tức cổ {El{ 8Ä Nch. Yểm kỳ tức cỏ. 

— ngoạ — B Nằm ngửa — Ngã ngửa. 

— nguyệt — Mặt trăng nửa vành. 

— phốc — f# Ngã xuống. 

— qua — 3 Ñghỉ việc can qua. 

— tức — Ñ Thôi, nghỉ. 

— ức — ff Cúi xuống và ngửa lén. 

— vñ t văn — ®ŸÊx Nghỉ việc bình, sửa 
sang việc van hoá. 

YẾP ÍÑẾ Trong mộng thấy những chuyện 
chê gớm sợ hãi. 

YẾT Hồ] Xch. Yết háu. 

— Ÿ8 Xin thấy — Hỏi thăm — Bẩm thưa. 

— i8 Giơ cao lên — Bày tỏ ra — Mở bày ra. 

— 8Ä Hết. 

— 8 Con bò cạp. 

— bảng ‡8Ä# Treo bảng cho học trò biết tên 
họ những người thi đậu. 

— hấu N§I# (Sinh lý) Chỗ mé trên cuống 
(gorge) — Ngb. Chỗ đất hiểm yếu. 

— lậu thí R{£ÊŠŸ (Van) Thế thơ tuyệt cú 
khôi hài, câu sau chót chỉ có một hai chữ. 

— kiến #WÑR Đến tham người bậc trên 
(audience). 

— kiến gia tiên — 37 Vợ chồng mới 
cưới làm lễ cáo với tổ tiên trong nhà. 

— niềm ‡8ÑÄ Nch. Yết thị (aviser, afficher). 

— tắc f##š (Y) Bệnh thở không thông, như 
là tắc họng. 

— thị 8TR Đem việc mà thông cáo cho 
quần chúng biết (afficher, aviser). 

— tuyển Ÿ8ŠŠ Quan lại vẻ bộ để chực bổ. 

— xá — # Nhà khách của quan (salle 
đtaudience). 


YÊU #š Xin, cầu — Chặn đón đường 

— Ïš Cái lưng, ở sau ngực và bụng. 

— 3# Mời —Mong dược. 

— Xích. Yêu yêu. 

— !# Sắc con gái làm mẻ người ta gọi là yêu 
— Quái gờ. 

— ảo —#]Nch. Yêu thuật. 

— cảu. 53 Thỉnh cầu, xin (demander). 


YẾU 

Yêu chày RE ÿ Xương sống (colonne 
vertểbrale). 

— công đồ thưởng 3Ä1J[BÏiÑ ` Mong dựng 
nên công nghiệp để được thưởng khen. 

— đới fEff Day thắt lưng (ceinture). 

— đao — 7) Một thứ binh khí ngày xưa 
thường dùng — Cái gươm chỉ huy của 
quân quan dùng đeo ở dây lưng. 

— đào ®Êk Cây đào non, mới nở hoa = Con 
gái đẹp. 

— đạo #RïŠ Thuật yêu quỉ = Tà đạo 
(sorcellerie). 

— hành SE{‡T Cầu cạnh luồn lỏi để mưu việc. 

— yêu X# Đẹp đẽ, dễ thương. 

— kích 5EÄÊ Đón đánh giữa đường. 

— kiếm R#fl| Nch. Yêu đao. 

— kiểu mỹ lệ #Ä$§3Ñš Mềm mại mà đẹp đ. 

— lộc Ä83‡š Cáu bồng lộc. 

— ma #KJ§ Ma qui yêu quái 

— mình #8 Ép người thất thế phải đính 
ước với mình 

— nghiệt #K§Ẽ Tai vạ quái gở. 

— ngón — TŠ Lời nói không hợp lẽ thường 
= Tà thuyết. 

— quái — †Š Vật kỳ quái. 

— sách 3š Xin đòi cho được (réclamer). 

— là #ÃÄl Không chính đáng # Nch. Yêu 
quái. 

— thỉnh ŠSŠÑ Xin nài (demander, réclamer). 

— thỉnh 3#ŸŠ Đón mời (inviter). 

— thống R8fãi (Y) Bệnh đau lưng. 


— thuật #X{Ñi Pháp thuật kỳ quái (sorcelleríe). 


— thục — Ã# Sách mà chính phủ cho là quái 
đản. cấm không cho lưu truyền. 

— tỉnh — ŸÃ Tính ma yêu quái. 

— trảm R#§ƒf(Pháp) Hình phạt ngày xưa đem 
người có tội chặt ngang lưng ra làm hai 
khúc. 

— vi — [Ê] Chu vi cái lưng. 


YẾU #Š Trọng đại — Thiết đáng. 

— di — ÑÄ Chỗ quan ải hiểm trở trọng yếu. 

— chỉ — ä Ý nghĩa trọng yếu (idéœ 
principale). 

— chứng — Š8 Người chứng tá trọng yếu 
(principal témoin). 

— cối — Ÿ Tính sổ sách, tính từng tháng 
gọi là yếu, tính từng năm gọi là cối. 
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YẾU 


Yếu đạo — 3Š Con đường nhiều người phái 
đi qua — Đạo lý rất khẩn yếu. 

— địa — ‡È Chỗ đất hiểm yếu. 

— điển — R Chỗ trọng yếu (point 
important). 

— đoan — ÈÄ Những mối trọng yếu — 
Nch. Yếu mục. 

— hại — ®# Chỗ đất trọng yếu, đối với 
mình là trọng yếu. đối với địch là có hại 
— Chỗ hiểm trong mình. 

— khẩn — ẤÑ Trọng yếu cần kíp (important 
€t urgent). 

— lãnh — ŸÑ Chỗ trọng yếu trong một việc 
— Nch. Đại cương. 

— lý — #Đạo lý cốt yếu. 

— lược — RR Tóm tất điểu cần thiết 
(sommaire, résumé). 

— mục — Những khoản trọng yếu 
(articles importants). 

— nghĩa — Š# Nghĩa lý trọng yếu. 

— ngôn — TŠ Lời nói trọng yếu (parole 
importante). 

— nhân — À Người trọng yếu (personne 
importante). 

— phạm — 3ũ Người phạm tội trọng yếu 
(principal inculpé). 

— quyết — ŸÄ Bí quyết trọng yếu. 

— tắc — 3 Chỗ quan ải hiểm yếu. 

— tân — § Chức vị trọng yếu trong quan 
trường. 

— tố — Ä# Nguyên chất cần để cấu thành 
vật thể (élément). 

— trấn — Ÿ$Ñ Chỗ địa phương trọng yếu — 
Nch. Yếu địa. 

— rước — ##) Tóm tắt điều trọng yếu (résumé). 

— văn — [Ñ. Điều tân văn trọng yếu 
(nouvelle importante). 

— vụ — i# Việc trọng yếu (affaire 
importante). 

YÊU # Chết non — Cũng viết là 3E. 

— B Sau xa. 

— Sau. : 

— chiết X3‡ƒ{ Chết non (mort prématurée). 

— diêu fÄR} Xa xôi — Sâu kín. 

— điệu #ŠŸš Dáng người con gái đẹp đề dịu 
dàng — Nch. U nhàn. 

— mình — ® Tối tăm — Sự lý sâu kín. 

— tử %?E Chết non (mort prềmaturéc). 

— tướng — ‡R Tướng người chết non. 





KẾ EŠ Con gà, cũng viết là E8. 

—Ẩ# Tên núi — Tên họ người. 

— ÍiÑ Khảo xét — Tính toán bàn bạc — 
Lưu lại — Xch. Khể. 

— Š† Xch. Kế. 

— ## Cái trâm để gài búi tốc. 

— kh Bồi — Bói tiên, phụ đồng tiên, 
thường gọi là phù kê È* 8L. 

— bì Da xô xáp như da gà — Ngb. Da 
người già. 

— bì hạc phát — BE#§ŠĂ Da như da gà, tóc 
như tóc bạc = Da nhăn tóc bạc. 

— cở†Ñt Khảo xét học thuật ván hoá đời xưa. 

— cân §§Ññ Gan gà — Ngb. Sức yếu đuối. 

— cối — f#.Xương gà — Ngb. Gẩy ốm 
như gà. 

— cước thái — JÑlŸ# (Thực) Thứ cây nhỏ, 
mọc bám ở đá dưới biển, chất mềm, dùng 
làm đồ ăn. 

— cifu ‡Ñ5Ÿ Khảo xét. 

— đầu §8ñR| Đầu con gà. 

— đầu nhực —BÑƒR Tên riêng cái núm vú 
của phụ nữ. nhăn nheo như thịt đầu gà. 

— gian — #Ÿ Con trai với con trai. hoặc với 
con gái gian dâm nhau nơi lỗ đít như gà. 
thói ấy rất lưu hành ở các nước văn minh 
(sodomie). 

— hạch ‡8‡‡# Khảo xét. 

— khai Š†ffj Theo từng khoản mà kể ra 
{ếnumérer). 


— khẩn ngưai hậu E8 [2P Cổ ngạn có câu: 


“Ninh vi kê khẩu, vô vi ngưu hậu”, nghĩa 
là: Thà làm cái miệng gà chứ không làm 
cái đít trâu, ý nói: thà rằng ở trước kẻ nhỏ 
chứ không chịu ở sau kẻ lớn. 

— lặc công danh — J1)#4 Ke lạc là 
xương sườn gà. ăn không lấy gì làm ngon, 
nhưng bỏ đi lại tiếc. Phàm công danh mà 








không có giá trị gì, nhưng bỏ đi không dứt, 
đều gọi kê lạc công danh. Chữ của Tào 
Tháo ra lệnh khi đánh Hán Trung không 
được. 

Ké liệt Š†5l| Bày ra từng khoản mà tính 
(énumérer). 

— manh 8 (Y) Một thứ bệnh ở mắt, hễ ở 
dưới đèn và ánh sáng thì không nhìn thấy, 
ta gọi là quáng gà. 

— mình khuyển phệ — [2$ Gà gáy chó 
sủa = Cảnh tượng chốn hương thôn. 

— nhãn — RR(Y) Ngón chân vì đi giầy hay 
guốc mà thành chai, hình cục tròn như mắt 
gà (cor). 

— quan — Ä8 Mào gà (crête de coq). 

— quan hoa — Ÿ8‡È (Thực) Hoa cây mào 
gà (amarante). 

— thiệt hương — T?S#f (Thực) Tức là cây 
đỉnh hương (giroflier). 

— tra fÑ‡8 Khảo xét tìm tòi. Nch. Kê cứu. 

— tử #8“Ÿ' Gà con — Trứng gà. 


KẾ ŠŸ Tính toán — Mưu hoạch — Sổ sách. 

— Ẩ Tiếp nối — Đến nối sau. 

— '# Cả chùm tóc. 

— chí #3 Tiếp nối lấy chí nguyện của 
người trước. 

— điện khí fÈ#8 (Lý) Cái đỏ dùng vẻ diện 
học, trong máy điện báo và điện thoại 
dùng nó để giúp sức điện cho mạnh 
(relais). 

— hậu — Í# Tiếp nối ở sau (faire suite). 

— hoạch Ÿ† Mưu mẹo sắp đặt trước (plan). 

— khỉ Â#f‡E Tiếp mà nồi lên (continuer). 

— mẩu — } Vợ của cha mình cưới sau khi 
mẹ mình chết, mà mình phải gọi bằng mẹ. 

— nghiệp — % Nối lấy sự nghiệp của 
người trước (hériter, succếder). 





KẸ 


Kế nhiệm — †E Tiếp gánh lấy chức vụ của 
người trước (hériter đ°une charge). 

— phối — Rữ Vợ kế. lấy sau khi vợ đích 
đã chết (seconde femme). 

— phụ — 43 Chồng đời sau ^ủa mẹ mình, 
mà mình phải gọi bằng cha, tục ta gọi là 
dượng. 

— quan Š†f# Quan lại coi việc tính toán sổ 
sách, thuộc vẻ bộ tài chính (comptable). 
— quỹ #ÄŸt Đi theo dấu xe trước — Ngb. 

Theo lối cũ. 

— lập — Ÿ§ Nối chịu lấy tài sản hoặc danh 
Vị của cha ông (hériter) 

— thất — 3® Nch. Kế phối. 

— thế — † Ý nói con trưởng tiếp nối danh 
vị của cha ông — Chỉ người con vua nối 
ngồi vua cha (hériter présomptif). 

— thiệu — #8 ch. Kế tục (continuer). 

— thống — Í# Tiếp nối dòng dõi — Thừa 
tiếp lấy chính truyền ở trong giáo phái hay 
học phái (hériter. continuer). 

— thừa pháp — 7KÄ(Pháp) Pháp luật qui 
định về việc thừa tự (loi d"héritage). 

— tiểp — ‡& Tiếp nối lấy (continuer). 

— toán Ê†§Ä' Họp lại mà tính. như tính sổ 
sách (comptabilité). 

— tực #Ñ#§f Tiếp nối theo (continuer). 

— tục ám thị — #ÑÑ#RZ£ (Tàm) Một phép 
thôi miền, dùng phép âm thị để khiến 
người bị thuật sau khi đã tỉnh rồi mà đến 
một lúc nhất định còn bị ảnh hưởng của sự 
ám thị ấy (post - suggestion). 

— tục phạm — #Ñ3D (Pháp) Phạm tội từ lần 


thứ hai trở lên, gọi là kế tục phạm (rếcidive). 


— tự — Nối dòng dõi về sau (succéder). 

— tự — PF# Thứ tự tiếp nhau (ordre de 
SUCCesSiOn). 

— tử — # Con không phải mình sinh ra 
mà mình nuôi làm con thừa tự mình. 

— vị — {# Nối ngôi vua (hériter d'une trône). 

KỆ š Cái bia đá khắc chữ vào, tròn gọi là 
kệ, vuông gọi là bi. 

— {8 Một thể văn ở trong kinh Phật, cứ mỗi 
thiên kinh thường có một bài kệ, là lời tán 
tụng diễn dịch ý tứ trong kinh ra — Xch. 
Kiệt. 
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KẾT 

Kệ bị 8# Kệ là bia tròn, bi là bia vuông, 

— {8⁄4 (Phật) Xch. Kệ ở trên. 

— ngữ — ŠŠ Câu kệ ở trong kinh Phật. 
KẾT #€ Thất buộc lại với nhau — Tụ họp 
lại — Hoa hoá thành quả gọi là kết quả. 
— án — 3 Định cách xử phạt người phạm 

tội (donner un arrêt). 

— án — 8 Làm diều ơn để lấy lòng người. 

— bái — Ÿ‡# Kết nghĩa làm anh em với 
nhau, thường dùng khi con trai kết bạn với 
con gái. 

— bạn — # Kết làm bạn lứa với nhau (se 
lier d'amitié). 

— băng — 3 Kết thành nước đá (geler). 

— cất — ŸÑ Xây đắp — Gây dựng — Sắp 
đặt văn chương (structure, construction). 

— cú — T#ã] Câu kết thúc cuối cùng ờ sau 
bài (conclusion). 

— cịc — J8 Rốt cùng, sau hết (résultat). 

— duyên — #$ Kết làm nhân duyên với 
nhau — Cái nhân duyên sở đĩ làm chơ hai 
bén kết hợp với nhau. 

— đảng — Â Họp nhau làm phe phái 
(former un parti). 

— đội — [# Họp nhau thành đội (se 
8rouper). 

— giao — 3# Kết bè bạn với nhau (se lier 
đ'amiué). 

— hạch — ‡# (Y) Cái bệnh do một thử vì 
khuẩn ký sinh ở trong cơ thể. nó làm thành 
những cục cứng ở chỗ đau, nhất là ở phổi 
và khớp xương hay bị bệnh ấy. ta thường 
gọi là bệnh lao (tuberculose). 

— hấu — f# Cục xương lồi ra ở trước cổ 
đàn ông (pomme d`Adam). 

— hôn — Ÿ§ Trai gái kết nhau làm thành vợ 
chồng (se marier). 

— hợp — ® Ràng buộc cho hợp lại với 
nhau (s'unir, s°allier). 

— khẩu — L1 Buộc miệng lại = Không mở 
miệng nói được. 

— khế — Š3 Lấy tình nghĩa kết nhau làm 
bạn bè (se Her d"amitié). 

— liên — 3 Thất liền với nhau (lier). 

— luận — Ÿä Đoạn cuối cùng trong bài 
luận thuyết — (Luận) Nch. Đoán án 
(conclusion). 


KẾT 

&ết lực — 1 (Lý) Sức của vật chất làm cho. 
các phần tử tụ họp lại với nhau (force de 
cohésion). 

— nạp — ## Giao kết và thu nạp. 

— nghĩa — ŠŠ Vì tình nghĩa mà kết làm 
anh em. 

— cán — Ñ& Gây nên điều oán giận. 

— quả — 3 Cây cối do hoa sinh ra quả 
— Ngb. Phàm việc vì một sự tình gì trước 
là tạo nhân mà sinh ra một sự tình sau gọi 
\à kết quả (rếsultat, effet). 

— quả luận — S8Ÿ§ (Triết) Thuyết chỉ căn 
cứ vào cái kết quả của sự vật mà xét định 
cái tốt, cái xấu, cái dở, cái hay của sự vật 
ấy, không xét đến tạo nhân là thế nào cả 
{conséquentisme). 

— lập — T8 Vì tập quán đã lâu ngày thất 
buộc mình mà khó gỡ ra được. 

— thác — Ÿ# Giao ước, gửi thác cái gì cho 
nhau (confier). 

— thảo — 3# Thất cô, kết cô — (C6) Đời 
Đông Chu Liệt Quốc. Nguy Hùng có 
người hấu còn trẻ tuổi khi gắn chết ông 
đạn con là Nguy Khoả phải đem nàng hầu 
ấy chôn theo ông. Nhưng Nguy Khoả 
không chôn mà lại cho đi lấy chồng khác. 
Sau Nguy Khoả đi đánh giặc, tự nhiên thấy 
ngựa tướng giặc là Đỗ lồi chân vướng vào 
cỏ mà ngã ra, Nguy Khoả đâm chết được. 
Đêm Nguy Khoả nằm thấy một ông già 
báo mộng rằng: Đó là tôi cảm lòng ông 
không giết con tôi, nên tôi kết cỏ đằng 
chân ngựa của giặc khiến cho ngựa vấp để 
đến ơn ông = Đền ơn. 

— thảo hàm hoàn — TfSf8ïEÑ Kết cò ngậm 
vành — Xch. Hàm hoàn. 

— thằng — #Š Ngày xưa chưa có vân tự, 
lấy giây buộc nút lại để ghi nhớ. 

— thàng thời dại — #ÊB3†& (Sử) Thời đại 
chưa có văn tự. 

— thiệt — T5 Thất lưỡi lại = Không nói. 

— thúc — 5E Thất lại = Thu vén mọi việc. 

— thức — Ÿl Kết giao với nhau. 

— tỉnh — 8ä (Hoá) Khoáng vật vì cách cấu 
tạo của các phần tử mà kết thành những 
hình nhất định có bốn mặt hoặc nhiều mặt 
tất đều. Trước khi kết tỉnh khoáng vật còn 
là thể hơi hoặc thể nước, thì các phần tử 
không có vị trí nhất định, khi kết tỉnh thì 
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KÍCH 
có một sức hút những phần tử lại với nhau, 
bày thành vị trí nhất định (crysta]). 

Kết tính phiến nham hệ — SRƑT38 (Địa châu) 
Một thời đại thuộc vẻ địa tắng nguyên 
thuỷ, thời ấy chưa có sinh vật lớn (système 
de schiste cristallin). 

— dính thể — §8Ÿ'#R|ˆ (Khoáng) Những 
khoáng vật có tính chất kết tỉnh (corps 
cristallin). 

— toán — #Ñ Tính toán để thất sổ lại = Gài 

sổ (fermer les comptes). 
tương — IỆ Thanh toán sổ sách 

(liquider les comptes). 

— trường — 8 (Sinh lý) Đoạn giữa của đại 
trường — (Y) Theo y học là tên một thứ 
bệnh. đại trường người !a vì thực vật không, 
tiêu hoá mà đến nối bị thắt lại, thường hay 

đau vắt trong bụng. 

— xấ — ‡È Nhân chủ nghĩa tư tưởng giống 
nhau mà kết thành đoàn thể (former un 
parti. une société). 


KÍCH Ÿ# Đánh đập — Đánh nhau — Bài 
xích. 

— #Ä Đỏ bình khí ngày xưa. 

— X Chận dòng nước khiến cho nó nhảy 
lên — Mau gấp — Cảm động — Ngòn 
luận quá thẳng. 

— bác W#Rš Công kích, bài bác điểu dở của 
người khác (criúquer). 

— biến 33 Biến hoá gắp mạnh — Vì gấp 
gấp mà xảy ra sự biến. 

— cảm — ft Nch. Kích động. 

— chiến — §Đánh nhau kịch liệt — Nch. 
Huyết chiến. 

— đương — Ÿ8 Vì cảm động mà phấn phát 
lên, như nước bị ngăn mà dâng lèn 
(exciter). 

— động — #J) Kích thích làm cho cảm động, 
(Saisissement émotion, simuler). 

— khởi — #8 Làm cho cảm động để nồi lên 
{soulever). 

— kiếm ÄÊ§l| Đánh bằng gươm (escrimer). 

— khuyên 3X Kích động để khuyên răn. 

— lãng — ÌR Sóng mạnh lớn (flot 
impétueux). 

— lệ — RRl Kích động để khuyên cho gắng 
sức lên (smuler). 


KỊCH 


Kích liệt — #4 Hãng hái quá chừng (ardent, 
extrêmiste, radical). 

— lưu — l# Dòng nước mạnh (courant 
impétueux). 

— môn §ŸP° Trước cửa có dựng cây kích = 
Nhà các vị tướng quân. 

— ngàng ÊŠ Cảm kích mà bùng dây. 

— nộ — ## Vì bị kích thích mà phát giận. 

— phát — ŠŠ Khiến cho phấn phát lên. 

— phẩn — †Ñ Nch. Kích nộ 

— thích — | Bị cái ở ngoài xúc động đến 


ngũ quan hoặc tỉnh thần (exciter, stimuler). 


— thích W##| Lấy gươm đâm người — 
Đánh nhau. 

— thiết ŠJJ Ngôn luận kích thiết, là lời lẽ 
rất đúng sự tình. 

— thủ ÿŸ5Ƒ Chìa một ngón tay để trỏ giữa 
mặt người, gọi là kích thủ. 

— thưởng RÊÑẦ Đánh nhịp để khen ngợi, 
như cách đánh chầu ở trường hát. 

— tiến ÄMÌ# Tiến lên mạnh lắm (avancer 
avec force). 

— tiết ##Ñi Đánh nhịp, đánh chẩu. 

— trọc dương thanh 383 Đối với điều 
ác thì ngăn lại mà trừ đi, đối với điều thiện 
thì giúp nó dậy iên, cũng như ngăn dòng 


nước đục lại, mà nâng dòng nước trong lên. 


KỊCH RÑÏ Rất mạnh — Tuồng hát. 

— bản — #2 Bản văn tự để diễn kịch (pièce 
đe théâtre). 

— dược — ## Thứ thuốc tính rất mạnh. 

— đàm — # Nói chuyện dữ dội — Nói 
chuyện vẻ hý kịch. 

— liệt — | Rất dữ tợn (extrêmiste, 
violent). 

— Jận — ŸR Biện luận rất kích thiết 
(discuter violemment). 

— tặc — BŸ Kẻ cướp kẻ trộm bợm. 

— trường — ‡ Chỗ diễn kịch (théâtre). 

KIÊM 3£ Góm cà. 

— Ẩ8# Một thứ lụa tốt, dày sợi và mịn. 

— ái $#£Ä# Yêu cả mọi người — Nch. — 
(Triết) Học thuyết của Mặc Địch đời Xuân 
Thu, chủ trương yêu mọi người như nhau, 
kbông phân biệt thân và sơ (amour 
universel). 
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KIẾM 

Kiếm cố — ÑR Chiếu cố đến cả mấy việc. 

— lãnh — ŸÑ Một mình quản lãnh nhiều 
chức vụ (cumuler plusieurs fonctions). 

— nhiệm — {# Một mình đảm nhiệm nhiều 
chức vụ (cumuler plusieurs charges). 

— nhược — 38 Gồm nuốt nước yếu. 

— quản — fÊ Quản lý cả nhiều việc. 

— thôn — 3® Gồm nuốt — Nch. Kiêm tính 

— thự — 3Ä Quan hành chính, ngoài chức 
vụ riêng của mình còn làm luôn một chức 
vụ khác nữa, gọi là kiêm thự. 

— tính — 3‡ Nước này gồm nuốt nước 
khác — Nhà tư bản hoặc nhà địa chủ 
dùng thế lực kinh tế mà nuốt sản nghiệp 
của người khác (accaparer). 

— vị — Nhiều thứ rau trộn với nhau 
để ăn. 


KIỂM lH Nch. ft và ?8. 

— i8 Cái kìm — Hiếp giữ lấy. 

— ÊH Cái kìm bằng sất — Kẹp. Cũng viết 
là ‡B. 

— #3 Khoá — Xch. Kiểm ký. 

— $® Viết chữ để làm tỉn. 

— RỂ (Hoá) Các thứ kim thuộc rất dễ hoá 
hợp với khinh khí và dưỡng khí như: nội, 
giáp (métaux alcalins). 

— R Sắc đen — Tên tỉnh Quí Châu nước Tầu. 

— chế $#fl Lấy thế lực mà ngăn giữ. 

— danh #44 Ký tên. 

— khẩu $#FT Kìm miệng không cho người 
1a nói — Cấm không được nói năng gì. 
— ký #3š0 Cái dấu gỗ của quan nhỏ dùng, 

dấu của quan lớn dùng gọi là ấn. 

— tỉnh RE†#(Hoá) Cũng gọi là kiểm cơ tính, 
trái với toan tính (alcalin). 

— tự®* Ký tên. 


KIẾM Ñl| Cái gươm. 

— cung — 5S Cái gươm và cái cung = Đồ 
binh khí (I”épée et I'arc). 

— hiệp — f# Người giỏi kiếm thuật, hay vì 
việc nghĩa mà trả thù dùm cho kẻ khác 
(spadassin). 

— khách — #® Người tỉnh về kiếm thuật 
(spadassin). 

— thuật — Ẳfi Phương pháp đánh gươm 
(escrime). 


KIỆM 


KIỆM (Êê Dè dạt, không hoang phí — Thiếu. 

— bạc — T8 Ít òi mỏng mảnh. 

— cố năng từ — #WÑREŸ# Chữ trong sách 
Lão Từ, nghĩa là hay cần kiệm mới hay 
yêu người. 

— đựng — PFR Dè dật việc tiêu dùng 
(modérer les dépenses). 

— phác — ŸŠ Kiệm là tần tiện, phác là chất 
phác = Không xa xỉ văn hoá (économe et 
simple). 

— tước — ## Nch. Kiệm phác. 


KIỂM ‡ố Tra xét. 

— J8 Gò má. 

— lâ Mí mắt. 

— dịch Jầ{Š Khi có bệnh dịch lưu hành phải 
xem xét những khách ở xe hoả hoặc ở tàu 
thuỷ xuống xem có bệnh không, gọi là 
kiểm dịch. 

— duyệt — PÑ]gÐ Xem xét (examiner, 
Censurer, recenser). 


— điểm — RR Chú ý đếm xét lại (examiner). 


— định — TE Kiểm tra mà quyết định. 

— hiệu — Ÿ# Tra xét (éprouver, essayer) 

— khán — 35 Khám xét (examiner). 

— lâm — ‡# Xem xét rừng núi để giữ gìn 
sự lợi dụng lâm sản. 

— sát — 5W Tra xét (inspecter) 

— sát hội đồng — ###EÌ (Thương) Hội 
đồng để tra xết công việc trong công ty 
thương mại (conseil đe surveillance). 

— sát quan — ##fE(Pháp) Ông quan tra xét 
những chứng cứ của người bị cáo về hình 
sự, và ra buộc tội Ở trước toà án 
(procureur). 

— thảo — Š‡ Chức quan trong Hàn lâm 
viện. hàm tòng thất phẩm (7— 2). 


— thức — 5R Xem xét bó buộc (contraindre, 


surveiller). 
— tra — 3Š Xem xét (éprouver. essayer). 


KIÊN EŠ Vững bên. 

— ! Keo lận, bon chen. 

— ]R Vai — Vác trên vai. 

— bạch E1 Vững vàng và trong sạch = Chí 
tiết không đổi. 

— chấp — ŸŸ4 Cảm vững chủ ý của mình, 
không biến đồi. : 
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KIẾN 

Kiên chỉ — ïE Ý chí vững vàng (volonté 
ferme). 

— chương ƒffẦ Huy chương đeo trên vai 
(épaulettes). 

— cố 8E] Bên vững (solide, tenace, ferme). 

— cương — Rị| Vững bền cứng cát (ferme, 
énergique). 

— định — ïE Quyết định vững vàng 
(đếcision énergique). 

— khổ — T3 Vững lòng chịu khổ (fermeté 
đans |*adversitế).. 

— nging — 3Š Vững vàng chắc chấn — 
'Ngb. Lập chí nhất định. 

— nhẩn — Z8. Vững lòng nhẫn nại (fermeté, 
persévérance). 

— quyết — 3# Nhất định vững vàng không 
đổi (opiniâtreté). 

— tâm — !Ù Vững lòng (opiniAtreté, 
fermeté). 

— tỉnh — Ÿ§ Một phương thuật trong khi 
tính giao, giữ cho tỉnh dịch dừng ra để 
hưởng khoái lạc lâu. 

— trì — ‡# Giữ vững (tenir énergiquement). 

— trí— ## Vững vàng và nhỏ nhật 

— trinh — £Ä Vững lòng trình khiết 

— xảo — T5 Bên chắc và khéo léo. 


KIỀN EE Vững bền — Kính trọng 
— ##Xch. Cần. 
— thành EEẰŸ| Cung kính thành khẩn. 


KIỂN Ä Trông thấy — Ý thức — Bị, 

— ## Dựng lên. Phép làm âm lịch, theo 
chuôi sao Bắc Đẩu mà dựng tháng. Đời 
nhà Hạ đặt lịch pháp lấy tháng dần làm 
tháng giêng, gọi là tháng kiến dần, tức khi 
ấy chuôi sao Đầu chỉ về phương dần, đến 
tháng hai, chuôi sao đẩu chỉ vẻ phương 
mão thì gọi là tháng kiến mão... đến tháng 
chạp chuôi sao Đầu chỉ vẻ phương sửu thì 
ọi là tháng kiến sửu. 

— an 3% (Địa) Một tỉnh ở miền nam trung 
châu Bắc Kỳ. 

— chíng ÑŸ8 Người đứng bên thấy việc 
(tếmoin occulaire) — Thấy có công hiệu 
Tõ rằng (constater Ï"effet). 

— công lập nghiệp E1) 3X Dựng nên 
công to, gây nên nghiệp lớn. 


KIỆN 

Kiến cơ ÑRš Thấy được mối manh triệu trẫm 
của một việc lớn trước khi việc ấy xảy ra. 

— cực E#Jl Đế vương lên ngôi. 

— dần — ŸR Trong lịch pháp nhà Hạ, lấy 
tháng dần làm tháng giêng nên gọi là kiến 
dần. 

— địa th Trình độ mà kiến giải của người 
ta đến được, có xa gần cao thấp khác nhau 
(opinion, vue) - Đất đai hiện có cũng gọi 
là kiến địa. 


— giải — ## Thấy mà hiểu — Cái sức biết, 


cũng gọi là thức lực. 

— hiệu — 3# Thấy có công hiệu (efficace). 

— lập ##3Z Gây dựng nên (fonder, édifier). 

— lượng ÑÊÑ. Xét tình mà khoan thứ cho 
(excuser). 

— nghị #8 Đẻ xuất một ý kiến. 

— phúc — ‡8 (Sử) Hiệu một ông vua triểu 
Nguyễn (1883 — 1884) 

— quốc — B] Bắt đầu dựng nước. (fonder 
un état). 

— sửu — 3† Nhà Thương lấy tháng sửu làm 
tháng giêng nên gọi là kiến sửu. 

— tập RÄ Thấy người ta làm mà học theo. 

— thiết EEš8 Sắp đặt gây dựng. 

— thị — T8 Dựng lên (édifier). 

— thuỷ — #ê Dựng lên đầu tiên (fonder). 

— thức Rliầ[._ Những diểu thấy và biết 
(connaissance). 

— tiểu — 2]N Hay thấy điểu nhỏ nhẹn mà 
không thấy điều đại thể - Kiến thức chật 
hẹp. 

— tý 4# Nhà Chu lấy tháng tý làm tháng 
giêng nên gọi là kiến tý. 

— trúc — Ÿš Xây đắp nhà cửa thành luỹ 
(construire). 

— trúc học — ŸÑ## Môn học nghiên cứu về 
kiến trúc (architecture). 

— trúc sự — ##Bïñ Người chuyên môn vẻ 
việc kiển trúc (architecte) 

— văn RRR Thấy và nghe = Kinh nghiệm 
hay học thức (expérience, connaissance). 

KIỆN Ti Mạnh mẽ. 

— Â# Một vật hoặc một việc, gọi là kiện. 

— #8 Cái khoá, 

— 8# Cái đồ chơi của trẻ con, lấy chân mà 
đá lên hoặc tay mà đổi lên, ta cũng gọi là 
kiện. 
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KIẾT 

Kiện công f‡ˆT (Kinh) Cứ theo người thợ làm 
được mấy cái vật phẩm mà trả tiền công, 
làm được nhiều thì trả nhiều, làm dược ít 
thì trả ít, như thế gọi là kiện công (travail à 
la pièce). 

— khang $ŸƒR Mạnh khoẻ bình an (bien 
portant ct tranquille). 

— nhỉ — Ÿ8 Người mạnh mẽ — Nch. 
Tráng sĩ. 

— toàn — 3 Mạnh mẽ bình an. 

— tướng — X# Ông tướng mạnh — Nch. 
Dũng tướng. 

— vị — E Làm cho tỳ vị được mạnh = 
Giúp cho sức tiêu hoá. 

KIỂN P Cái kén. 

— ## Què — Khó khăn — Chậm chạp — 
Ngựa xấu — Ngất ngưởng. 

— sĩ#+ Người trung thực ngất ngưởng. 

— tyfÑ Kéo tơ ở cái kén — Ngb.Vơ vét 
tiền của của dân như là kéo tơ ở kén ra. 

— trệ #38 Việc khó khăn không thuận lợi. 

KIẾP #Ÿ Cướp lấy — Hiếp chế — Tai 
nạn — Thời vận. 

— chế — | Dùng uy lực mà hiếp chế người. 

— đạo — Xä Cướp trộm. 

— hậu dụ sinh — 4&Ê§‡È Cái sống sót của 
người sau khi đã trải qua tai nạn trong kiếp 
SỐ. 

— kiếp — #J Theo Phật lý, kiếp người là 
thời vận, nói toàn vận của vũ trụ gọi là đại 
kiếp, nói riêng về đời người gọi là tiểu 
kiếp, mỗi đời người trải qua ba kiếp gọi là 
kiếp kiếp, cũng như nghĩa chữ tam sinh. 

— khôi — 4 (PhậU Ngày cuối cùng của 
thế giới, đất đai cùng vạn vật đều bị lửa 
cháy thành tro cả. cái tro ấy gọi là kiếp 
khôi. 

— lược — Ÿä Cướp bóc (voler, đérober) 

— số — #W (Phật Số đã định trong kiếp đời, 
hể người gặp phải thì không tránh được, 
như binh đao thủy hoả, nên cũng gọi là 
kiếp số nan đào (sort, fatalité). 


KIẾT #Š xch. Kết. 
— iä Xch. Kiết cứu. 
— †S Nám vạt áo kéo lên. 


KIỆT 


Kiết Ƒ Một chắc — Dư ra — Cái kích mà 
không có mũi nhọn — Xch. Kiên quyết. 
— cứ ‡&R Vừa tay vừa mồm cùng làm việc 
— Ngb. Cảnh huống quẫn Đức. 

— quyết “ƒ ® Con quảng ở trong nước. lớn 
sinh ra muỗi (larve de moustique). 

KIỆT $8 Hé. 

— Cái cây nhỏ trồng xuống đất để làm 
đấu cho cái gì. 
48 Mạnh tợn — Mau chóng — Xch. Kệ. 

— ## Hung bạo — Tên một vị bạo quân đời 
Hạ — Nch. #8. 

— ## Tài trí trỗi hơn người. 

— cấu ## Nch. Kiệt tác (chef d'œuvre), 

— cũ — TRJ Câu thơ hay có đặc sắc. 

— cúng W8E§ Hết cả không còn chút gì 
(épuisement). 

— lực — 7] Hết sức (de toutes ses forces). 

— năng — §Ẽ Hết năng lực mà làm việc 
(tout son possible). 

— quệ — R Hết sức, mỏi mệt (épuisement, 
sans fOrce). 

— sản — E Hết cả của cải (đềnuement). 





— tác ##{F Những thứ trước tác, như thi văn. 


mỹ thuật có đặc sắc hơn người (chef 
đœuvVre). 

— trạch Bì Tát hỏ cho cạn, ý nói tất hồ 
cho cạn mà bắt cá, vẫn bắt được, nhưng 
nảm sau không có cá nữa (kiệt trạch nhỉ 
ngư, khởi bất hoạch dắc. nhỉ minh niên vô 
ngư). Ngb. Kẻ bạo quan ô lại đùng hết sức 
dân, lấy hết của dân. 

— Trụ #3#f£} Hai vị bạo quân cuối đời Hạ và 
Thương nước Tàu. Ngày sau những người 
bạo quân người ta đều gọi là Kiệt Trụ. 

— xuất #ÊH Trồi nhất trong quần chúng. 


KIỂU BŠ Ngao mạn — Không chịu phục 
tùng. 

— K#' Mạnh tợn — Mau mắn. 

— Ï# Tưới nước vào cây — Khinh bạc. 

— bạc — Ì##Ÿ§ Nch. Khinh bạc. 

— bình EšE Binh sĩ không nghe mệnh lệnh. 


— hoành — f#j Kiêu ngạo làm ngang 
(ofgueilleux, arrogant). 

— tkiển — # Ngạo mạn ngất ngưởng 
(orgueilleux). 
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KIỀU 


Kiêu ky SšEÄ Ky binh mạnh tơn. 

— Iyï#Ä# Nch. Khinh bạc. 

— ngạo St Khoe khoang, ngạo mạn. 

— quý — TÄ Láo xấc tự đại. 

— sắc — 8 Sắc mật hiện ra láo xấc. 

— túng — ## Láo xấc và phóng túng. 

— tưởng 5#3Ÿ# Dũng tướng (général brave) 
— xa ŠŠZš Kiêu ngạo và xa xi. 


KIỀU ÿÖ Lông dài ở đuôi chim — Cất lên 
— Thứ trồi nhất trong loài chim — Cái 
gài đầu của đàn bà. 

— Ï8 Cây cao cành cong gọi là kiểu — Cái 
mấu ở mũi xà mâu — Cao — Giả — 
Không thực. 

— Ẩ Cái cầu — Tên một thứ cây. 

— f8 Ở đậu. 

— tñ Mẻm mỏng dễ thương — Con gái gọi 
là a kiểu JJWE. 

— chí f8 Ý chí cao thượng. 

— cư ÑfB Ö đậu ở nước ngoài. 

— dán— ` Dân sống ở nước ngoài 
(résidents). 

— đhệm ##ÑWÊ Đẹp đẽ (beau. jolì). 

— dưỡng — Ÿ## Nâng nìu chiều chuộng quá 
chừng. 

— hầu — W# Tiếng nói dễ nghe. 

— miỏn #8 Cái cửa trên có vọng lâu 
(mirador). 

— nhạc 8# Ngọn núi cao. 

— nhỉ #ÑŸ Con gái yêu mến (ñille bien 
aimée). 

— nhược— 38 Mềm mòng yếu ớt. 

— nữ — 3 Con gái yêu mến (fille bien 
aimée). 

— quân — {§B.Nch. Khách quân, khách 
bình (soldats mercenaires). 

— sinh quán đưỡng #2EfÄẦt Được cha mẹ 
nâng nỉu từ khi nhỏ nên quen thân = Con 
cưng. 

— sở #B## Trổi nhất trong loài chim gọi là 
kiểu. trồi nhất trong loài cây gọi là sỏ, vì 
thế những nhân tài xuất chúng thường gọi 
là kiểu sở. 

— thử — TẾ Ngắng đầu lên mà nhìn. 

— trang Ẩ§ÑRft Trang sức bằng cách thay lốt. 
như đàn ông giả đàn bà, đàn bà giả đần ông. 
— 1 #5 Dáng ngượng ngùng hồ thẹn của 

con gái. 


KIỆU 
Kiều túc BE Cất chân mà đi. 
— tử fÊ‡‡ Kiểu là cáy cao, cành mọc ngắng. 
lên, tử là cây thấp mà cành mọc rủ xuống, 
nên thường ví cha con là kiều tử. Cũng viết 


là 8#. 

KIỆU ŸŠ Cái đồ dùng để khiêng người di. 

— phụ — 2 Phu khiêng kiệu (porteur). 

KIỂU Íš Xch. Kiểu hãnh — Xch. Nghiêu. 

— #Š Uốn cong thành thẳng — Sửa cho 
đúng lại — Mạnh mẽ — Cất cao lên — 
Lừa dối — Giả tạo ra mà bất người theo 
càn. 

— ẨW Nch. Kiều hãnh. 

— #Ÿ Lấy dây vấn xung quanh — Chở vật 
nộp cho nhà nước — Trả vật lại cho 
nguyên chủ — Xch. Chước. 

— chế #§fR| Giả mượn mệnh lệnh của triểu 
đình mà làm việc gì. 

— chiếu — Ñ8 Giả tạo chiếu chỉ của vua. 

— chính — IE Sửa điểu lấm lỗi lại 
(rectifier). 

— lãnh fR3E Hoa may (hasard). 

— sức Â§Éð Giả đối loè loẹt bể ngoài . 

— từnh — †fÑ Cố ý làm trái nhân tình. 

— tổng quá chính — Ÿ#ÌÑTE Uốn cái cong 
mà lại thành ra cái thẳng, ý nói sửa đổi 
điều sai lầm mà lại làm thái quá. 


KIM # Hiện nay. 

— # Vàng — Loài kim thuộc — Một loài 
trong ngũ hành — Một loài trong bát âm 
— Tiền bạc — Tỷ dụ cái gì bền chắc 
cũng dùng chữ kim — Tên một nước xưa 
ở phía bắc Trung Quốc. 

— âu #ÊÑ Cái bình vàng = Người ta thường 
ví nước nhà như một cái bình vàng. 

— âu võ khuyết — ER#RšÄ Cái bình vàng 
không sứt — Ngb. Đất đai của nước nhà 
được tròn vẹn. Đời Trần khi đã đuổi được 
giặc Mông Cổ, sử có câu thơ rằng: Xã tắc 
lưỡng hồi lao thạch mã. sơn hà vạn cổ điện 
kim âu, nghĩa là: Xã tắc hai lần đã làm mệt 
đến cả ngựa đá, núi sông muôn đời định 
vững cái chậu vàng. 

— ba — 3Š Ánh sáng mật trăng, tựa như 
làn sóng vàng. 
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KIM 


Kim bản vị — 2Š (Kinh) Chế độ tiền tệ lấy 
vàng làm vị chính, các thứ tiền khác đều 
chiếu theo giá tiền vàng mà định (étalon- 
đọr). 

— bảng — ‡ð# Bảng vàng — Bảng đẻ tên 
những người thi đậu tiến sĩ ở thời đại khoa 
cử. 

— bội — fẨẦ Cái bài bằng vàng đeo ở mình 
= Ý nói nhà quyền quí. 

— cách — 3# Loài kim và loài da = Đồ 
binh khí và áo giáp của quản nhân. 

— cách chỉ thế — 2# Đời can qua, tức 
đời loạn lạc, hay dùng binh đao (période 
đe trouble). 

— chảm — #† Cái kim bằng vàng (aiguiile 
đơr) 

— châm thái — #Ÿ$E (Thực) Lấy hoa cây 
hiên (huyên) phơi khô thành ra kim châm 
thái, làm đồ ãn. 

— chỉ ngọc điệp — ‡š*®RÃ3Š Cành vàng lá 
ngọc — Ngb. Con cháu nhà vua hoặc nhà 
quí tộc. 

— cổ Đời nay và đời xưa (le présent et 
le passé). 

— cóng ®T Thợ thuyển làm những thứ 
kim loại (ouvrier đe mếtaux). 

— cúc — ÄÄ(Thực) Cây cúc hoa nhỏ vàng. 

— cương — RỊ Vật rất cứng bền, (Phật) Tên 
một vị thần trong Phật giáo. 

— cương kinh — Rl|## (Phật) Tên một bộ 
kinh Phật. 

— cương thạch — Rlä(Khoáng) Ngọc kim 
cương, cứng hơn hết cả các vật chất, ta gọi 
là hột xoàn hay hột hoàng chiếu (diamant). 

— cương toản — R|fR (Khoáng) Thứ dá 
kim cương dùng để cắt pha lê (điamant). 

— điệp — ŠŠ Vàng dát mỏng thành từng lá 
(or en lamelle). 

— diệu — W# Ngày thứ sáu trong tỉnh kỳ 
(vendredi). 

— dưng — RÊ(Phật) Trạng thái của kim tiền 
lưu thông trên thị trường nhiều hay ít 
(situation financière). 

— dung cơ quan —RẺ#RRÑ Cơ quan chủ 
xem việc xuất nhập lưu thông tiền bạc, 
như các ngân hàng (organes financiers). 

— điện — RŠ Cung điện của vua ở (palais 
royal). 


KIM 


Kim điêu — ŠÄ Mũ quan võ ngày xưa, có sức 
vàng và có cặm cái đuôi con điêu ở trên. 

— đồng ngọc nữ — #4 Đồng nam 
đồng nữ hầu các 

— đơn — }† Thuốc của đạo sĩ để tu luyện 
thành tiên. 

— giáp — FRÁo giáp bằng sắt (cuirasse) 

— hậu %JE Từ rày về sau (désormais) 

— hoàn ®Ñ Vòng vàng, xuyến vàng 
(collier en or). 

— hôn — ŸẾ Tục châu Âu làm lễ kỷ niệm 
50 năm sau khi kết hôn (Hôn nhân được 
một năm làm lễ kỷ niệm gọi là chỉ hôn #K 
#Ế. 5 năm gọi là mộc hôn Zk#Ế. 10 năm 
gọi là tích hôn 8#, 15 năm gọi là thuỷ 
tinh hôn 7KẩÄ#, 20 năm gọi là từ hôn §# 
‡#Ế, 25 năm gọi là ngân hôn ŸÑ8ÉẾ, 50 năm 
gọi là kim hôn ###, 60 năm gọi là kim 
cương thạch hôn ®Rj|#. 

— khánh — ## Cái khánh bằng vàng của 
vua thưởng cho kẻ có công. 

— khí — RŠ Đỏ dùng bảng kim loại (objets 
en méta]). 

— khoa ngọc luật — #|ZEfE Khoa vàng 
luật ngọc = Pháp luật của nhà nước chế 
định không bao giờ thay đổi. 

— khoáng — R (Khoáng) Khoáng chất có 
loài kim thuộc ở trong (minerais). 

— kh — Rề Kho chứa vàng bạc (trésor). 

— khuẻ — RR] Chỗ đàn bà con gái nhà quí 
tỘc Ở. 

— lai 5 Nay mai, rày mai — Hiện tại và 
tương lai. 

— lan ®Ñ Bè bạn tâm đầu ý hợp = Bạn bè 
giao tình bền vững như vàng, khí vị hiệp 
nhau như hoa lan. 

— liên — 3# (Cố) Xưa Đóng Hón Hầu đúc 
hoa sen bằng vàng lát trên mặt đất bảo 
Phan Phi bước lên mà đi, rồi khen rằng: 
bước chân của nàng sinh ra bông sen vàng, 
Vì thế sau người ta thường gọi gót chân 
người con gái đẹp là kim liên. 

— mã — Fã Tên cái cửa ở cung Vị Vương 
đời Hán, các quan Hàn lâm thường đứng 
chờ trực ở đó — Ngb. Danh giá làm quan. 

— mã ngọc đường — 
văn học chuyên về việc cung phụng từ 
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lệnh ở bên vua, xưa người làm quan mà 
được vào chân ấy thì lấy làm quí lắm. 

Kim mâẫu — f8 Thứ vàng nhà đạo gia dùng 
để luyện thuốc — Tên xưng người đàn bà 
thành tiên, như bà Tây Vương Mẫu. 

— môn — Ƒ8 Cửa vàng — Ngb. Nhà sang 
trọng. 

— ngán — Ÿ#Ñ Vàng bạc (or et argent). 

— ngọc — S Đồ châu báu — Ngb. Người 
quí trọng, 

— ngó 28 Tiếng mình tự xưng, tức là cái 
“ta này". 

— ngôn #8 Lời nói có ích. quí trọng như 
vàng. 

— nại — Ẩ⁄ (Động) Cá vàng (dorade). 

— nhân — ÄÀ Tượng người bằng vàng. 
hoặc đồng hay sắt. 

— nhân %*À, Người đời nay. 

— nhật — H Ngày nay (aujourdhui). 

— niên — #E Năm nay (cette année-ci). 

— ö# Con quạ vàng — Ngb. Mặt trời. 

— đc — l8 Nhà vàng = Nhà cửa rất đẹp. 

— phách — R8 Mật trang. 

— phấn — Ä# (Thực) Phấn vàng ở trong 
nhuy hoa (pollen). 

— phong — ÏR Gió mùa thu. 

— quật — †Ñ (Thực) Thứ cây cao chừng 2 
thước, lá và trái giống cây quýt. nhưng nhỏ 
hơn, cũng gọi là kim cam. 

— quyết — | Cung điện nhà vua (palais 
royal). 

— sa — ‡W Những vàng vụn nhỏ như cát. 
lộn ở trong cát các bờ sông (or en paillette) 
— Một thứ đá có vụn vàng lộn vào, dùng 
làm đồ trang sức. 

— sinh # Đời này — Kiếp này (vie 
présente) — (Phật) Theo Phật học người 
có ba lần sinh, kiếp hiện tại là kim sinh, 
kiếp quá khứ là tiền sinh, kiếp tương lai là 
lai sinh, tóm cả ba là tam sinh. 

— thạch #4 Vàng và đá, cái gì kiên cố thì 
ví như kim thạch — Chuông và khánh — 
Đời xưa hay ghi công trạng kẻ có công 
hoặc chép việc gì vào vạc, chuông (kim) 
và bi, kệ (thạch), kim thạch tức là vật của 
người xưa ghi công trạng hoặc chép việc. 
Văn tự ghi chếp ở các đồ ấy gọi là kim 
thạch văn tự. 


KIM 


Kim thạch giao — 3B3E Tình bè bạn rất bẻn 
vững như vàng và đá. 

— thạch nhân — 41À Người cứng cát như 
vàng đá, không sợ quyền uy. 

— thang — 3 Kim thành, thang trì = 
Thành bảng sắt, ao nước nóng. tức là thành 
trì vững chắc lắm. quân giãc không làm gì 
được. 

— thánh thán — EU (Nhân) Người tài từ 
cuối đời Minh, phê bình các sách Thuỷ Hử, 
Tây Sương, Tam Quốc... vốn họ Trương 
tên Thể, sau đổi họ Kim tên Vy, tự Thánh 
Thán, sinh năm 1596, chết năm 1648, bị 
nhà Thanh giết. 

— thản — # Mình vàng — Tượng Phật. 

— thất — ® Nhà vàng. Nch. Kim ốc. 

— thế 2'†# Nch. Kim sinh — Thời đại hiện 
nay. 

_ nhề — ŸÑ# Thể thức thông hành tại ngày 
nay (forme, style. moderne). 

— thị tạc phi — J###EÄE Cái mà ngày nay 
cho là phải thì ngày trước cho là trái = 
Phải trái mỗi ngày mỗi khác, không có 
tiêu chuẩn nhất định. 

— thoa ®‡§\ Cái thoa bằng vàng. 

— thời EÄ Buồi bây giờ (temps présent). 

— thuộc ®ÏÑ|(Khoáng) Các vật khoáng sản 
thuộc kim loại như đồng, sắt, thiếc, gang, 
kẽm.... (mếtaux). 

— thượng %_E Dan nước quân chủ xưng 
ông vua hiện tại là kim thượng. 

— tích — TT Ngày nay và ngày xưa (le 
présent et la passé). 

— tích chỉ cảm — TfÄ 3Ä Nhớ lại ngày 
trước cùng ngày nay khác nhau, nhân thế 
mà sinh cảm khái. 

— tiển ®%$Š Tiền bạc dùng để mua chác 
hàng hoá (monnaie). 

— tiền chỉ nghĩa — $%zEš#Š Chù nghĩa lấy 
sự kiếm tiền cho nhiều làm mục đích. 

— tiển vận động — ##ï§§Ù Lấy tiên bạc để 
đồ mưu cho nên việc. 

— tỉnh — (Thiên) Một vị hành tinh ở giữa 
khoảng Thuỷ tĩnh và Địa cầu (vénus). 

— trấp — †(Hoá) Vàng hoà thành chất 
nước (or en đissolution). 

— trúc — †7(Thực) Một thứ cây trúc. da 
vàng, ta gọi là tre lá ngà. 

— tryển — #8 Dây bằng vàng kéo ra (fil đor). 
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Kin nự tháp — “#‡§ Những tháp hình như 
hình chữ ®, ở Ai Cập, tức là lãng mộ của 
các vua đời thượng cồ, là một trong bảy kỳ 
quan thế giới (pyramide). 

— văn %3 Văn chương theo thể thức đời nay, 
trái với lối cổ văn (littérature moderne). 

— văn ®%% Vàn tự khắc ở vạc và ở chuông, 
ngày xưa. 

— ván kiểu — #šf8 Bộ tiểu thuyết bàng 
vận văn có tiếng nhất trong sách quốc văn, 
tác giả là Nguyễn Du. 

— vĩ $T Trận mưa ngày nay — Ngb. Bạn 
bầu mới. Nguyên người ta xưng bạn cũ là 
cựu vũ, nên cũng xưng bạn mới là kim vũ. 
Đường thi có câu: Cựu vũ lai, kim vũ bẩt 
lai, nghĩa là bạn cũ tới mà bạn mới không. 
tới. 

KINH Ấ# Đường sợi dọc, tức đường canh 
của tấm vải — Độ dọc trên địa đồ — 
Thường — Sách — Sửa trị. 

— To lén — Trải qua — Thủ đô một 
nước. 

— | Một thứ cây gai — Tự xưng vợ mình 
là kinh thẻ. 

— |# Ngựa sợ hãi — Sợ hãi — Rối loạn 
— Bệnh kinh phong của trẻ con. 

— ï# Tên con sông ở tỉnh Thiểm Tây. 

— bang #§#l Trị nước. 

— bố #l#ö Người đàn bà nhà bần tiện — 
Nch. Kinh thoa bố quần. 

— cung chỉ điểu S2 Con chỉm sợ 
cung — Xch. Thương cung chỉ điểu. 

— cức | Gai gốc — Ngb. Chỗ khốn nạn. 

— cãi #24 Trải đã lâu (depuis longtemps). 

— đản — 5| Trải qua tay người quen thuộc 
mà đem tới nơi. 

— dị ## Kinh hãi. lấy làm lạ lùng. 

— dinh ##' Trù hoạch để làm việc. 

— dương vương — j8 (Sử) Vua thứ nhất 
đời Hồng Bàng, tên là Lộc Tục, quốc hiệu 
là Xích qui. 

— đào Ä|Ñ‡ (Thực) Tên riêng cây anh đào 
(amandier). 

— điển #§#ä Sách ngày xưa — gọi riêng 
tên kinh Phật là kinh điển (anciens livres. 
canons). 


KINH 


Kinh đó SRRE Đô thành to lớn trong nước — 
Thủ phủ một nước (capitale). 

— dộ #§TR(Địa) Độ số của một điểm trên 
kinh tuyến, cách cái kinh tuyến gốc là bao 
nhiêu. Các nước thế giới hiện lấy chỗ thiên 
văn đài grunwich nước Anh làm khởi điểm 
để tính kinh độ, ở vẻ phía tây chỗ ấy thì 
gọi là tây kinh độ. ở về phía đông chỗ ấy 
thì gọi là đông kinh độ (degré de 
longitude). 


— động Ầ#J) Làm cho sợ hãi (peur, frayeur). 
— giá #§{l (Kinh) Giá trị của hàng hoá gồm: 


tiền mua nguyên liệu, tiền công thợ, cùng 
các sở phí khác (prix de revient). 

— giải — W# Giải thích kình nghĩa. 

— giáo — ŠW (Phật Lấy nghĩa trong kinh 
mà dạy cho tín đổ. 

— giới — ŸŸ Phép tỉnh điển đời xưa, chia 
ruộng vạch bờ, khiến cho giới hạn cân 
nhau, goi là kinh giới. 

— giới ÄlŸf (Thực) Một thứ cây nhỏ. lá 
nhọn, hoa sắc lục, cành lá dùng làm thuốc. 

— hải #Ê5& Sợ hãi (peur, [rayeur). 

— hoa #R#E Đỏ thành một nước —Nch. 
Kinh sư, kinh đô (capitale). 

— hoàng f#}8 Hoàng hốt sợ hãi. — Nch. 
Kinh hãi (frayeur). 

— hoàng thất thở — †8?#X†B Vì sợ hãi mà 
mất hết trí khôn. 

— học #### Học thuật chuyên nghiên cứu 
kinh điển xưa. 

— hoặc Ằ#R#⁄‹ Nch. Kinh nghi. 

— hồn — ï# Sợ hãi đến nỗi mất hồn. 

— huấn ##J\ Giảng dạy về kinh điển xưa. 

— huyệt — 7Ñ (Y) Phép xem mạch trong y 
học Tàu, mỗi kinh mạch có mỗi huyệt. 

— khủng T4 Sơ hãi (frayeur, peur). 

— kỷ ###ữ Kinh là kinh vĩ. kỷ là kỷ cương 
— Kinh doanh tính liệu công việc — 
Tục goi là người đứng giữa giới thiệu 
người mua hàng với người bán hàng là 
kinh kỷ nhân (agent). 

— lạc — #8 (Y) Phép xem mạch của y học 
"Tàu. chia các mạch trong thân thể làm 12 
kinh. các kính ấy liên lạcới nhau gọi là 
kinh lạc. 

— lan #8] Sóng dữ tợn (houle). 
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Kính lịch ##EE Tự mình dã thấy hoặc làm qua 
— Chức quan nhỏ các tỉnh, làm việc ty niết. 

— lý — #8 Sửa sang sắp đật — Người chủ 
trì một thương điểm, người làm đại lý cho 
nhà buôn (directeur, agent). 

— luân — #R Việc kéo tơ, lấy từng mối tơ 
mà chia ra gọi là kinh, so những sợi tơ một 
thứ mà họp lại gọi là luân — Ngb. Phàm 
sửa sang sắp đặt vẻ chính trị đều gọi là 
kinh luân (habileté administrative). 

— luyện — #Ñ Trải qua sự luyện tập — 
ẢNch. Lịch duyệt. 

— lược — RB Trà hoạch cả toàn cuộc để trị 
thiên hạ gọi là kinh lược. tức là kinh dinh 
thiền hạ. lược hữu tứ hải — Chức quan 
ngày xưa xem việc binh việc dân trong 
một hạt lớn như Bắc Kỳ kinh lược. 

— mạch — BÍ (Y) Theo y học Tàu. mạch 
chạy khắp trong thân thể gọi là kinh mạch. 

— ngạc ÂÊ# Sợ hãi lạ lùng (stupéfaction) 

— nghỉ — R# Lòng thì sợ. ý thì ngờ 
(€onsternation). 

— nghĩa ##$Ñ Ý nghĩa trong kinh điển — 
Một thể văn ở đời khoa cử, cách làm có 
tám vế, cũng gọi là bát cổ. 

— nghiệm — ậ Điều mình đã nghiệm qua. 
điều mình từng nghe thấy (expérience). 

— nghiệm luận —âŸÑ (Triết) Thuyết chủ 
trương rằng trì thức người ta đều do kinh 
nghiệm mà có (empirisme). 

— nghiệm thuyyết — W@8fÌ Kinh nghiệm luận. 

— nghiệm triết học —ầ†*# (Triết) Thực 
chứng triết học (philosophie positive). 

— nguyệt — F Nguyệt tín của phụ nữ, 
chính là nguyệt kinh, ta gọi là kinh nguyệt 
(menstrues). 

— niên — #£ Trải nhiều năm. 

— phí — Ÿ## Tiên phí tồn tiêu ra (đépenses). 

— phong #ÊÄ(Y) Tên gọi chung các bệnh 
thần kinh của trẻ con (convulsion). 

— phục — ÿR Kinh sợ và cảm phục. 

— quá #838 Trải qua. 

— quốc — ửa trị việ 

— quyển — RỂ Kinh là đạo dùng khi 
thường. quyền là đạo dùng khi biến. 

— sài #|#š Gai và củi — Ngb. Nhà người 
nghèo khổ. 

— sư SRÊP Kinh đô nước quân chủ (capitale). 

— sir ##Êi] Ông thày dạy kinh nghĩa. 
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Kinh sử — fÈ Kinh điển và lịch sử, 

— tâm — !Ù* Đề lòng vào = Chú ý. 

— tâm động phách Ằ#+Ù#ÖW8 Sợ đến lòng, 
động đến phách = Rất cảm động — Rất 
SỢ hãi. 

— tế #§Ÿ# Nguyên là chữ kinh bang tế thế, 
là sửa nước cứu đời, hoặc kinh thế tế dân, 
là trị đời giúp dân. Sau người Nhật Bản 
dùng vẻ nghĩa mới để dịch chữ économie 
của Tây, Ngày nay phàm cái gì có quan hệ 
đến việc lợi dụng hậu sinh đều gọi là kinh 
tế. Xch. Kinh tế học (économie). 

— tế chiến tranh — ÿRRB# Chiến tranh vì 
kinh tế mà phát sinh (guerre économique). 

— tế chính sách — ÿÑW#§ Chính sách của 
một nước về việc tổ chức và khuếch trương. 
kinh tế (politique économique). 

— tế hiện tượng — PS Những điều 
phát sinh trong trường kinh tế (phếnomène 
économique). 

— tế hoàn cảnh — J##Ñ Tình trạng kinh 
tế ở xung quanh người ta, tức là tình trạng 
sinh hoạt của người ta (ambiance 
économique). 

— tế học — J## Môn học nghiên cứu vẻ 
hoạt động của người ta về mật làm cho 
thoả mãn những điều nhu yếu. Kinh tế học 
chính thống thường chia ra 4 phương diện: 
sản xuất, lưu thông, phân phối và tiêu 
dùng (ếconomique politique). 

— tế quan hệ — Đ§RÑ#: Mối quan hệ vẻ 
kinh tế, như mối quan hệ của người chủ 
xưởng với người thợ thuyền, của người lái 
buôn với người mua hàng... (rapporis 
ếconomiques). 

— tế sử guan — ĐPSÈÊB Lấy con mắt kinh 
tế để quan sát và thuyết minh các sự biến 
thiên của xã hội loài người, lấy kinh tế làm 
trọng tâm để thuyết minh lịch sử 
(entreprétation économique de Fhistoire), 
cũng như chữ duy vật sử quan. 


— tế tryệt giao — #83 Một nước dứt |. 


hẳn sự giao thông về kinh tế với nước khác, 
như không buôn bán với nhau, không cho. 
nhau vay mượn, làm cách để chế (rupturc 
đe relations économiques). 

—tế xâm lược— J{8RR Dùng thủ đoạn 
kinh tế để lần lướt quyền lợi của nước khác 
(invasion économique). 
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Kinh thành ZRÄRÿ Đô thành một nước (capitale). 

— thế #8 Sửa trị việc đời — Kể dọc cả 
thế giới từ xưa tới nay — Ông Thiệu 
Khang Tiết xưa có quyển sách Kinh thể. 
chia ra 12 hội, mỗi hội có 12 vận, mỗi vận 
có 12 thế, kể từ khi loài người mới sinh 
cho đến khi loài ngoài sẽ tiêu diệt. 

— thiên động địa #ZŠjitb Long trời lờ đất 
— Nch. Oanh oanh liệt liệt. 

— thiên vỹ địa #§2X#§#b Trên địa cầu và 
trong thiên không, đường dọc từ ram tới 
bắc gọi là kinh, đường ngang từ đông tới 
tây gọi là vÿ — Người có tài khí tung 
hoành, làm nên việc ngang trời dọc đất, 
gọi là kinh thiên vỹ địa. 

— thoa bố quản Ÿ|ŸÄfpšB Thoa bằng gai. 
quần bằng vải — Ngb. Đàn bà ăn mặc sơ 
sài — Xch. Kinh bố. 

— thủ ##*# Chính trải qua tay mình làm. 

— thuật — ŸÑÖ Học thuật vẻ kinh điển — 
Nch. Kinh học. 

— thuỷ — 7K Nch. Nguyệt kinh. 

— thương — T8ï Kinh doanh buôn bán. 

— thường — 3# Bình thường, thông thường, 
— Phép nhất định. 

— thường phí — ###(Kinh) Món tiêu 
thường (đépenses courantes). 

— tỉnh — (Thiên) Hằng tỉnh (étoile). 

— trị — 8 Thày thuốc từng chữa nhiều 
bệnh — Nhà học giả nghiên cứu kinh học. 
cũng gọi là kinh trị. 

— triệu SÄ3k Kinh thành đời Hán nước Tàu 
gọi Kinh Triệu, hiện nay ở huyện Trường. 
Án tỉnh Thiểm Tây — Ở Bắc Kinh cũng 
có một khu gọi là Kinh Triệu, tức là phủ 
“Thuận Thiên ở triều Minh, triều Thanh. 

— truyện #8{R Ngũ Kinh và Tứ truyện. 

— luyến — #§(Thiên) Đường giả thiết đi 
vòng quanh địa cầu từ nam tới bắc, qua 
nam cực và bắc cực (méridien). 

— tuyển nghỉ — #8{Ñ Đồ dùng để do kinh 
độ (lunette méridienne). 

— viện — l# Nhà giảng kinh học. 

— viện triết học — l†5## (Triết) Triết học 
của các nhà học giả đời Trung cổ châu Âu, 
lấy phương thức triết học để thuyết minh 
kinh nghĩa của giá Cơ Đốc 
(scholasticisme). 


KÌNH 

Kinh vy 383Ä, Tên hai con sông nước Tàu, 
sông Kinh trong, sông Vy đục — Ngb. 
Trong và đục — Hay và dơ. 

— vỹ ##§ Xch. Kinh thiên vỹ địa — Kinh 
độ và vĩ độ của địa cầu và thiên không — 
Dây dọc và dây ngang — Chỉnh lý mọi 
việc có thứ tự. 

— vỹ nghỉ — #§{Ñ#ˆ (Toán) Đồ dùng để đo 
kinh độ và vỹ độ của vòng trời và đo mặt 
đất cao hay thấp (théodolite). 


KÌNH ÊÃ Loài cá voi. 

— #Š Cái chân đèn, cái giá đèn. 

— ‡# Giơ cao lên. 

— ) Cứng mạnh. 

— địch #ÍÑ. Một thứ quân địch rất mạnh. 

— loại ###R(Động) Loài cá voi (cétacées). 

— ngạc — #Š Cá voi là loài cá to, cá sấu là 
loài cá dữ. 

— nạ — fã(Động) Cá voi (loài có vú, vì ở 
nước nên gọi là cá = baleine). 

— thỏn — 3# Cá kình nuốt — Ngb. Gồm 
nuốt. Nước lớn nuốt nước bé, người mạnh 
nuốt người yếu. 


KÍNH Ïñf Tôn trọng — Cung kính, đối với 
trong nhà là cung, đối với ngoài đường là 
kính — Thận trọng. 

— Ÿ#Ñ Cái gương để soi bóng. 

— ái #WŠ# Tôn trọng và yêu mến (respecter 
€t aimer). 

— bẩm — TW Bảm cáo với người trên một 
cách rất tôn trọng. 

— cẩn — ã Tôn trọng và cẩn thận (respect). 
— chúc — 3} Chúc mừng một cách tôn 
trọng (complimenter respectueusement). 
— đài $§# Đài gương = Chỗ người con gái 

chải đầu đánh phấn. 

— giám — ŠŸ# Xem gương, lấy việc khác 
làm gương (prendre exemple). 

— hoa thuỷ nguyệt — ‡È2kB Hoa trong 
gương, trăng dưới nước — Ngb. Cảnh 
mộng ảo — Người làm văn hay nói cách 
bóng bảy, dùng ý mà không dùng chữ, gọi 
là kính hoa thuỷ nguyệt. 

— ý 3£ Ý tứ cung kính. 

— kiển chủ nghĩa — EE>E#Š (Tôn) Một thứ 
vận động về tôn giáo, phản đối thần học 
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KỲ 


của giáo thiên chúa, bài xích tệ quá trọng 
lý tính, chuyên lấy cảm tình làm chủ và 
tôn trọng cái linh thiêng của tôn giáo, 
khuyên tín đồ phải sinh hoạt theo qui tắc 
của tôn giáo (piétisme). 

Kính mộ — ŸR Cung kính và ái mộ 
(admiration respectueuse). 

— ngưỡng — ff Tôn trọng và trông mong 
lên (espoir respectueux). 

— nhỉ viễn chỉ — TRHỲÑ#2. Tôn trọng mà 
không dám thân cận. Khổng Tử nói rằng: 
đối với qui thần thì ta nên kính mà xa ra. 

— phục — Ñ Tôn trọng mà cảm phục 
(admiration respectueuse). 

— lạ — Â Tạ ơn cách rất tôn trọng 
(remercier respectueusement). 

— thản — ŸÑ Tôn trọng cha mẹ (respecter 
S€S pAT€TS). 

— thừa — ? Tôn trọng và vâng nhận lấy 
(accepter, suiVre respectueusement). 

— trọng — i8 Cung kính tôn trọng 
(respecter). 

— trng — ŸÑ Chúc tụng cách tôn trọng. 


KY ŠŸ Số lẻ — Lẻ loi — Cũng đọc là cơ. 

— ## Chỗ vua dựng kinh đô — Phía trong 
cửa cũng gọi là ky. 

— Ÿ# Giây buộc đầu ngựa — Bó buộc — 
Nch. Š. 

— T Ở đậu nơi đất khách — Ngb. Ÿ§. 

— bạn Ÿ§#Ÿ Day cương ngựa và dây buộc 
chân ngựa = Bó buộc. 

— lặc — Ÿ) Dây cương ngựa = Bó buộc. 

— lữ ÄÖf Khách đi đường xa. 

— my §#§ Buộc ngựa buộc bò — Trói buộc. 

— sẩu ŸfÑÄš Mối sảu hoài của khách di 
đường xa. 

— tiết ÿ§#8 Ky là dây buộc đầu ngựa. tiết là 
dây cương ngựa. 

KỲ #Ä Chữ dùng để chỉ cái gì. 

— Ÿ Thời hạn định trước — Trông mong. 

— ]l{ Cái cờ. 

— ## Xch. Bành kỷ. 

— ‡# Con cờ để đánh chơi. 

— SŸ Tên ngựa. 

— ## Tốt — Nch. Cát #š, tường ‡#. 

— 3Ä Một thứ ngọc. 


KỲ 


Kỳ #f Lạ lùng. 

— TÑ Một thứ ngọc. 

— I8 Xch. Kỳ khu — Cũng đọc là khi. 

— Ÿï Cầu phúc. 

— lƒf Thuở xưa đất vuông 1000 dặm gọi là 
kỳ — Nước ta trước đây chia làm ba kỳ: 
Trung Kỳ. Bắc Kỳ, Nam Kỳ. 

— l# Đường trẻ — So le không đều. 

— ll$ Tên núi. — Nch. l#. 

— ' Tuổi già, 60 tuổi gọi là kỳ. 

— # Vay cá. 

— RÄŸ Tên thú, đực là kỳ, cái là lân. 

— an ‡ƒ[## Câu khấn cho được bình an. 

— án #3 Cái án lạ lùng (affaire 
€xtraordinaire). 

— binh — # Binh đi thừa lúc quân địch 
không phòng bị mà đánh úp, trái với chính 
binh. 

— chiến ‡ÄẦĐánh cờ (jouer aux échecs). 

— chính — #3 Chính sách lạ lùng. 

— công — Tỷ Công nghiệp lạ lùng trong 
đời (œuvre extraordinaire). 

— cứ — f8) Câu vàn đặc sắc. 

— củng — Š Cảnh ngộ cùng khốn đến một 


cách rất lạ. Hoác Khứ Bệnh người đời Hán, 


có tiếng là danh tướng, nhưng mà đánh 
hay thua, người ta cho là kỳ cùng, nghĩa là 
không đáng cùng mà cùng. 

— cimi fÄ#Ã Kỳ là người già, cựu là người cũ, 
xưng là người già lớp cũ gọi là kỳ cựu (vieux). 

— dị S8 Lạ lùng (extraordinaire). 

—diệu— #} La lùng khéo léo (habiletế 
extraordnaire) 

— đuyền — #§ Nhân duyên lạ lùng. 

— dự #*đÄ Còn những cái khác, còn ngoài ra. 

— đảo ‡WŸÑ Câu khấn với thần để xin việc 
nọ việc kia, giáo Cơ Đốc rất chú trọng về 
kỳ đảo (prier). 

— dạc ##†# Lạ lùng khác thiên hạ 
(extraordinaire. particulier). 

— dịch ‡RfÊ# Tài hai người đánh cờ cân địch 
với nhau. 

— đồng fïf Đứa trẻ con thông minh lạ lùng 
(enfant đune intelligence extraordinaire). 

— đức #fŠ Người già có đức (vieillard 
V€TtUeux). 

— sian RRfE] Trong khoảng thì giờ có nhất 
định. 
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Kỳ hạn — BR Thì giờ nhất định (terme). 

— hào #4 Những người già cả và những, 
người có thế lực trong làng (notables). 

— hình quái trạng #†R/EEfÑ Hình lạ trạng 
quái = những cái trái với con mắt thường 
(aspect extraordinaire). 

— hy — # Lạ lùng ít có (rare). 

— hoá khả cư — fWPTƑ8 Thừa lúc người ta 
chưa phát tích mà liên lạc trước, mong sau 
được nhờ cậy, gọi là kỳ hoá khả cư, nghĩa 
là cái của quí có thể để dành đó được, 

— hoàng &j (Nhân) Kỳ Bá và Hoàng Đế 
là hai ông thủy tổ của y học Trung Quốc. 
— hội RR Hội họp có định kỳ trước 

(réunion fixée). 

— kế fjễ† Kế hoạch lạ lùng (moyen 
extraordinaire). 

— khôi T8 Hai thứ ngọc quí — Lạ lùng 
và lớn lao khác người. 

— khu 8Ñ. Đường khấp khểnh —Ngẹb. 
Khó khăn khốn khổ. 

— lào ®{‡# Người già cả (vieillard). 

— lân RB‡#Ñ Con thú có tính lành. hình dáng 
giống con hươu nhưng lớn hơn, đuôi trâu 
vút ngựa, không ãn sinh vật, người ta gọi 
là nhân thú. 

— muịc ®#fEl Người già cả tai mắt trong làng. 

— mua: #ÄÊ# Mưu kế lạ lùng, 

— nam hương — T88 (Thực) Một thứ như 
trầm nhưng nhiều dầu hơn và quí hơn, Tàu 
gọi là hắc trầm hương. 

— nam tử — 8 Người con trai có tài lạ 
khác hơn bậc tầm thường. 

— ngái #f# Già cả = 60 tuổi là kỳ, 50 tuổi 
là ngải. 

— nghiệm #Wâ Hiệu nghiệm lạ lùng (effet 
merveilleux). 

— ngô — 38 Sự gặp gỡ lạ lùng (rencontre 
€xtraordinaire). 

— nhật RRH Ngày đã hẹn trước (jour fixe). 

— nho #ffÑ Ông nhà nho nhiều tuổi (vieux 
lettré). 

— phiếu RRSE (Chương) Trả tiền cho người. 
nhưng chưa giao tiền liền, chỉ đưa một cái 
phiếu viết rõ số tiền ước định đến ngày nàc. 
Sẽ giao tiền (traite à l'échéance). 


KÝ 


Kỳ phúc 3fšä Câu đảo cho được phúc. 

— phùng #i‡# Sự gặp gỡ lạ thường 
(rencontre extraordinaire). 

— phùng dịch thủ — 3#fW*S£ Đánh cờ gặp 
tay cao vừa đối địch với mình — Ngb. Tài 
năng hai bên ngang nhau. 


— quan ®ffÑ Hiện tượng lạ lùng (merveille). 


— san R8fŸ Sách báo xuất bản có định kỳ 
(publication périodique) 

— tài #ï2† Tài lạ lùng (talent extraordinaire). 

— thánh ÈÄ8 Người đánh cờ rất cao, 

— thị #ï‡R Đối đãi cách khác nhau, như 
đảng phái khác, hay giai cấp khác. 

— thú — ŸR Thú vị lạ lùng (intếrêt 
extraordinaire). 

— thuật — ŸÑl Phương pháp lạ lùng. 

— thứ ‡+3#4 Xuống một bậc nữa. 

— thực — TẨ Thực ra là — Thực tại. 

— 1í ĐÄtŠ Nhiều người hoặc nhiều thứ bày 
ra khắp nơi như con cờ ở trên bàn cờ. 

— túc #8 Người túc nho nhiều tuổi (vieux 
lettré). 

— tuyệt fÄ##. Lạ lùng tột mực (merveille, 
extraordinaire). 

— tướng — †R Tướng mạo lạ lùng 
(physionomie extraordinaire). 

— rớc Rf#q9Ước hẹn với nhau (promettre, 
faire un contrat). 

— văn #ÿRŸ Tin tức lạ lùng (nouvelle 
extraordinaire). 

— vỹ — {# Lạ lùng to lớn, không giống 
người thường. 

— vọng R58 Trông mong (espérer) 

— xuất ll#tH Lộn xộn không đều. 


KÝ ỂÖ Ghi nhớ — Ghỉ chép — Sách — 
Sách biên chép sự vật — Một thể văn 
ngày xưa. 

— 3 Gửi — Phó thác cho — Ở ngụ. ở đậu. 

— B# Đã qua — Xong việc. 

— B Ngựa thiên lý — Nhân tài kiệt xuất. 

— âm pháp šE83# (Âm) Phép dùng dấu để 
ghi tiếng trong âm nhạc (solfège). 

— bạ — ŸŠ Ghi vào sổ (enregistrer). 

— chi — 3# Ghi chép (noter, enregistrer). 

— c‹( #SRỞ đạu. Nch. Tạm trú. 

— danh đầu phiếu š#‡#ŠR Cách bỏ phiếu, 
phàm người bỏ phiếu phải biên tên họ 
mình lên tờ phiếu (scrutin nominal). 
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Ký giả — 3 Người viết bài ở trong tờ báo 
(rếdacteur đun journal). 

— hiệu — Ÿ Cái dấu dùng để ghỉ (symbole. 
Signe. marque). 

— hoài SŸ Gửi tâm tình của mình. 

— lực Št$Š Biên chép (enaregisrer) — 
Người biên chép sổ sách ở công sở. 

— lực — ỞJ] Sức ghi nhớ được lâu mãi 
không quên (mémoire). 

— mệnh #fầ Uỷ thác công việc cho — Uỷ 
thác sinh mệnh của mình cho — Đời sống, 
gửi. 

— nạụu — T8 Ở đậu (séjourner). 

— nhân ly hạ — TT Gửi mình vào dưới 
bờ rào của người ta = Ÿ lại vào ngừơi khác 
để sống. 

— nhận Š8ÑŠ Ký tên để xác nhận việc gì 
(certifier). 

— niệm — % Nhớ ghí việc cũ (se souVenir). 

— phụ #Ÿ4È Cha nuôi — Nch. Nghĩa phụ 
(père nourricier). 

— sinh — # Sống nhờ ở mình sinh vật 
khác — Người sống nhờ (parasite). 

— sinh động vật — #Ef#Ø (Động) Thứ 
động vật sống nhờ ở mình động vật khác. 
như con rận, con rệp (parasite). 

— sinh mộc — #Z (Thực) Cây ký sỉnh, 
tầm gửi mọc nhờ ở thân cây khác. 

— sinh phách EE2EfR Ký nghĩa là dã, hết. 
Âm lịch tính theo mặt trăng, lấy mỏng l là 
tật trăng mới ló sáng gọi là tai sinh minh 
(mới sinh phần sáng ra). ngày 16 là ngày 
phần phách (phần tối) của mật trảng mới 
sinh ra, là tai sinh phách, đến ngày I7 
phần phách của mặt trãng đã sinh gọi là ký 
sinh phách. 

— sinh thực vật ##E‡R‡ (Thực) Loài thực 
vật sống nhờ vào thân loài thực vật khác 
như mộc nhĩ, rêu (plantes parasites). 

— sinh trùng — #E#Ä (Động) Thứ sâu ký 
sinh như rận, rệp (animaux parasites). 

— sư ŠC3§ Chép việc. 

— táng #Ÿ#š Chết mà chôn nhờ ở nơi đất 
khách. 

— thác — Š£ Ngoài lời nói còn có hàm ý 
nghĩa khác — Uỷ cho, giao cho, ỷ lại vào 
(confier, sen rapporter à). 

— thực — fÑ Ăn nhờ (parasite). 


KY 


Ký tịch — #8 Người ở đậu mà xin dân tịch 
chỗ ở đậu. 

— tình — †Ñ Gửi tâm tình vào đó. 

— tính šÊ††£ (Tâm) Sức nhớ của óc 
(mémoire) 

— loại phạm — B#‡#5D (Pháp) Người 
phạm tội đã làm thành việc rồi. 

— truyện Ÿ0{Ñl Truyện chép trong lịch sử. 

— túc ÑJE Chân con thiên lý mã — Nạb. 
Người có tài gánh vác trách nhiệm lớn xa. 

— tríc f8 Ngủ trọ (prendre pension). 

— tiíc xá — TÄ Chỗ học trò hoặc người 
làm việc ở lại trong trường hoặc công sở 
(internat, pension). 

— tc ŠÊ|l Việc đã qua mà còn ghi trong 
niÃO (Sẽ SOuVenir). 

— tc lực — †Ñ21 Sức nhớ việc cũ. 

— vãng B#{f Đã qua — Nch. Dĩ vãng 
(passé). 

— vọng — Ÿ Vọng là ngày l5 tháng âm 
lịch. Ngày sau ngày rằm gọi là ký vọng. 
KY Bổ Cưỡi ngựa — Cưỡi trên hai bên — 
Lính ky mã — Ngựa đã buộc cương. đóng 

yên. 

— 8 Ghen ghét — Sợ — Cấm. 

— bình §ÑE Lính cưỡi ngựa (cavalier). 

— đạn 8 Kiêng nề. 

— đô uỷ §ÑÑÍlj| Chức quan võ xưa. hàm 
tòng tứ phẩm. 

— đội — [ Đội ky binh (cavalerie). 

— hổ nan hạ — fE#TR Cưỡi trên mình cọp 
khó xuống — Ngb. Tình hình không thể 
đừng lại được nữa. 

— luợý 8Ÿ Kiêng tránh. 

— khắc — #| Xung khắc nhau. 

— mã SÑfŠ Cưỡi ngựa. 

— nhật 4H Ngày chết của người ấy. mà 
người sau lấy ngày ấy làm ngày kiêng gọi 
là ky nhật (jour d'anniversaire de la mort). 

— sĩ EÑ-+ Nch. Ky binh — Võ sĩ các nước 
châu Âu đời Trung cổ (chevaliers). 

— thé 8Š Vợ hay ghen — Nch. Đố phụ 
(femme jalouse). 

— tối šÑZE Nch. Ky binh (cavalier). 

— tường — 8 Cưỡi trên tường — Ngb. 
Đứng giữa hai phái. 
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KỶ 

Ky tướng — ŸŠ# Quan tướng ở trong đội ky 
binh. 

— xạ — ŸŸ Cưỡi ngựa và bản cung 
(équitation et tir). 

KỶ Tự mình — Vị thứ sáu trong thiên 
can. 

— É# Kéo tơ — Lễ phép — 12 năm là một 
kỷ, 100 năm là một thế kỷ — Năm — 
Chép việc 

— ƒJ\ Cái bàn nhỏ. 

— #3 Bao nhiêu? 

— công #Ð 1] Ghỉ chép công 
(commémorer un acte mếritoire). 

— cương — ÂÑj Điển chương pháp độ của 
nhà nước. 

— hà — RJ## Bao nhiêu? 

— hà học — fRJ#&#W (Toán) Môn toán học 
nghiên cứu về hình trạng, vị trí và sự lớn 
nhỏ của vật thể (géométrie). 

—hà cấp số— f##WW (Toán) Một dãy 
những số khác nhau. cứ nhân số trên với 
một số nhất định chung thì thành số dưới 
(progression gémétrique) như I, 3, 9. 27,... 

— hà công lý — f8238 (Toán) Công lý tự 
nhiên không cần phải chứng thực, dùng ở 
trong kỷ hà học (postulat gềométrique). 

— lành #0{T Chép việc đi đường (relation 
de voyage). 

— yếu — 3Š Chép việc trọng yếu (noter les 
principaux faits). 

— luật — f#Nch. Pháp lệnh — Qui luật 
— Quân pháp (loi. discipline). 

— lục #0ŸŠ Biên chép (enregistrer). 

— nguyên — 7E Tiêu chuẩn để tính năm. 
Tàu và Ta thường lấy mỗi năm mỗi ông 
vua lên ngôi làm kỷ nguyên: các nước Tây 
phương lấy năm Giatô giáng sinh làm kỷ 
nguyên (Yannée đune nouvelle ère). 

— niệm — % Ghỉ nhớ không quên 
(souvenir, commémoration). ẩ 

— niệm đài — 23*Š Cái dài dựng lên để ghi 
nhớ việc to lớn hoặc người có công đức 
(monument de commémoration). 

— niệm hội — 3Ÿ Cuộc hội vui mừng lập 
ra để kỷ niệm việc trước (fếte dc 

-- commềmoration). 


lao 





KỲ 


Kỷ niệm nhật — #H Ngày xảy ra việc lớn 
nên ghì nhớ lâu dài, như ngày 14-7 là ngày 
kỷ niệm cách mạng Pháp, ngày 1-5 là 
ngày quốc tế lao động (jour de 
commémoration), 

— sự — S8 Thứ văn ghi chép sự thực — 
Cũng gọi là ký sự. 

— thuật — 3 Biên chép mà thuật lại. 

— truyện thể — fRHRR (Văn) Thể văn lịch sử 
chú trọng về sự chép việc riêng của cá 
nhân hoặc việc riêng của một đoàn thể. 


KỸ Ï Nghệ thuật — Tài năng. 

— l$ ĐI, gái mại dâm — Ä đào, đào hát. 

— Í# Tài năng, Vd. Kỹ năng, kỹ xảo, kỹ 
lưỡng. 

— lưỡng {È{R Nch. Kỹ năng, — Ta thường 
dùng theo nghĩa cần thận là sai. 

— năng }#§È Năng lực khéo léo — Kỹ 
nghệ và nâng lực. 

— nghệ — Š# Tài nghệ về các khoa (arts et 
Imétiers) 

— nữ #Ä# Con gái làm nghề bán phấn buôn 
son — Á đào. con hát (actrice, prostituée ). 

— % ‡8Ê Người chuyên môn về một kỹ 
thuật gì như công trình sư (ingếnieur). 

— thuật — ‡Ñ Tài năng chuyền mòn 
(technique). 

— viên ##ŸẩÑ. Chỗ kỹ nữ ở (maison de 
tolérance) 

— xảo ‡&T5 Khéo léo. nhiều tài năng mà 
khéo nghĩ (artiste, habile). 


KHA SŸ Anh. 

— lñj Cành cây — Cán ru — Làm môi 
giới cho người. 

— }RJ Nch. Khảm kha. Cũng viết là ÿJ. 

— Đj Trục xe — Tên thấy Mạnh Tử là 
Mạnh Kha. 

— Âñj Cái thuyền lớn. 

— kha BEBf Em gọi anh là kha kha (frère 
ainé). 

— lão hội — 3# (Sừ) Đảng bí mật ở 
Trung Quốc, lập lên hồi vua Càn Long nhà 
Thanh. 

— luân bố — {#B (Nhân) Người Ý Đại 
Lợi, năm 1492 vượt Đại Tây Dương. lần 
lượt tìm thấy quần đảo Tây Ấn Độ và Nam 


Mỹ châu (Christophe Colomb, 1461-1506). 
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KHẢ 


Kha tư đạt lẻ da— RWì85&}2 (Địa) Một 
nước dân chủ ở Trung Kỳ (Costa-Rica). 


KHẢ Rị Có thể — Tốt — Xch. Khả hân. 

— ái — ## Dễ thương (aimable): 

— đĩ — ÈÌ Có thể — Còn tốt (possible) 

— dưng tính — ŸÑ‡# (Lý) Tính của một 
vật thể có thể lan ra trong nước hoặc trong 
chất lỏng khác (solubilité). 

— hạ — ]Ñ Đáng mừng. 


— hãn — Ì† (Sử) Xưng hiệu của quốc 
vương Mông Cổ hoặc Đột quyết ngày xưa 
(Khan). 

— khán — #5 Xem dược. dễ xem 


(passable). 

— khẩu, — A Đồ ăn vừa miệng (bon à 
manger). 

— lân — Ä# Đáng thương (pitoyable). 

— lân tràng — #$ÊR Người khổ sở đáng 
thương — Người tư cách đê hèn, không 
thể kính trọng được. 

— luân tỷ á — fầ $8 (Địa) Một nước dân 
chủ ở Nam Mỹ (Colombie). 

— nảng — É Sức có thể làm được 
(capacité). 

— nghỉ — XE Đáng ngờ vực. không tin 
được (douteux). 

— nguyên — ÏR Có thể nguyên lương tha 
thứ cho (excusable). 

— nhân — À Người khá — Có những 
cảnh thú gì thích hợp với người cũng gọi là 
khả nhân — Vd. Giang sơn tối khả nhân 
3TUHRRT A.. 

— nhỉ — ðề Con trai giòi — Cái gì thích 
cũng gọi là khả nhi. 

— nhiên tính — BÄ‡#‡ (Lý) Tính dể cháy 
(inflammabilité). 

— ố — Ãẽ Đáng ghét (đétestable). 

— phủ — 8 Phải hay châng — Cho được 
và không cho được — Bằng lòng và 
không bằng lòng (oui et non. affirmation 
et négation). 

— phúc — R8 Đáng kính phục. 

— quan — ŸÊ. Xem được. dễ xem — Ñch. 
Khả khán. 

— quyết — 3# Quyết định râng được — 
ẢNch. Thông quá (voter pour). 

— tích — †R Nên tiếc, nhưng tiếc cho 
(regrettable). 


KHÁC 
Khả tiếu — 3Š Dề cười. đáng cười. 


— vọng — S8 Có thể trông mong được (on 
peut espérer). 


KHÁC ‡§ Kính ưọng. 


KHÁCH # Đơi với chủ — Người ở nơi 
khác đến — Gọi chung người ta cũng 
dùng chữ khách — Vd. Chính khách — 
hiệp khách. 

— binh — # Binh lính ở xứ khác đem đến 
đóng ở xứ này (soldat étranger). 

— địa — #h. Đất khách, đất lạ (terre 
étrangère) 

— điểm — [ Nhà chứa khách qua đường 
— Nch. Khách sạn (höïe)). 

— đường — 3# Nhà tiếp khách (salon) 

— khí — ŸÑ Khí độ khiêm nhượng, đối với 
nhau như khách (politesse, formalitế) — 
Hành động theo huyết khí, trái với nghĩa lý. 

— nạu — T8 Nch. Khách sạn (hôtel). 

— ngữ — šÄ (Luận) Lời !ò tất cả những 
khái niệm trong mệnh để, ví như "loài 
người là động vật" thì chữ "động vật" là 
khách ngữ (Văn) Chữ mục đích của động 
từ (complément) — Chữ dùng ở ngoài 
chủ để để phụ vào với chủ đẻ, cũng gọi là 
khách ngữ. 

— đưan — ẨfÑ (Triết Căn cứ vào sự vật ở 
ngoài mình mà quan sát, trái với chủ quan 
(objectif). 

— đan chỉ nghĩa — WÑ2#E$# (Văn) Thái 
độ của nhà nghệ thuật chỉ cốt miêu tả 
những sự vật thực tại ở bể ngoài 
(objectisme). 

— quan thế giới — WỀW##† (Triết) Thế giới 
hữu hình ở ngoài (monde objectif). trấi với 


chủ quan thế giới là chỉ về tâm linh ở trong. 


— quán — Ê# Quán khách trọ = Lữ quán. 

— sạn — ‡# Nhà chứa khách trọ (hótel). 

— thể — RR Phàm những gì không phải chủ 
thể của mình, mà mình nhận nó làm vật 
mục đích, đều gọi là khách thể (objet). 

— thương — T8 Người đi ra xứ ngoài buôn 
bán (commercant étranger). 

— tịch — ŸŠ Ö ngụ xứ khác (immigré). 

— trần — E Cảnh phong trần của người 
làm khách ở ngoài. 

— tử — 5E Chết ở đất người. 
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KHAI 


Khách xướng — Ÿ#B Người xướng kỳ đi chỗ 
này chỗ khác. 

KHAI Bổ Mở cửa — Mở suốt ra — Mở 
đầu — Mở mang — Trừ bỏ đi — Bày ra. 

— ân — R8 Làm ơn cho. 

— ấn — EJ Theo lệ cũ, các quan thự gần 
ngày tết thì phong ẩn lại, nghỉ các công 
việc, đến ra nam mới chọn ngày tốt để mở 
ấn ra làm việc lại. gọi là khai ấn. 

— canh — ŸŸ Mộ dân đến đất hoang dể 
khai khẩn và lập làng ra ấp. 

— chỉ — 3% Đem tiền mà chỉ tiêu ra (payer 
une đépense). 

— chiến — Ÿ Mở cuộc đánh nhau 
(commencer la guerre). 

— cơ — #® Dựng lên cơ nghiệp (fonder une 
œUVre). 

— điển — ï Bắt đầu diễn kịch (ouyerture, 
levée du rideau). 

— dạo — ïŠ Mè lối rắc dường cho (ouvrir 
le chemin). 

— đạo !ác thành — TÄ{EPš Mờ lối rác 
đường. khiến cho người ta nên được đạo 
đức hoặc sự nghiệp. 

— đìuh — š Toà án bắt đầu mở cuộc thẩm 
phán (ouverture d'une session de tribunal). 

— đoan — È§ Mở mối dấu 
(commencement). 

— giảng — ŸÑ Bắt đầu diễn giảng — Bắt 
đầu dạy học (ouverture de l'école). 

— ấn — ŸŸ Bất đầu gây mối đánh nhau 
(créer un conffiL). 

— họa — ‡È Nở hoa (fleurir), 

— khoá — {É Một dân tộc, đang thời kỳ 
dã man mà mở mang biển hoá dần dần để 
tiến lên cõi văn minh. gọi là khai hoá 
(civiliser, dềvelopper). 

— hoài sướng ẩm — 8# Mở lòng rà 
mà uống rượu, tức là bạn tâm phúc ngồi 
uống rượu nói chuyện với nhau. 

— học — ## Học hiệu bắt đầu vào học 
(ouverture de lécole). 

— huyệt — 7N Đào hố để chôn người chết. 

— khẩn — ŠB Mở mang đất hoang 
(défricher). 

— khẩu — T1 Mở miệng nói cười (ouvrir la 
bouche). 


KHAI 


Khai khoáng — W Đào mỗ (exploiter une mine). 

— kinh — #8 Bắt đầu tụng kinh Phật để làm lễ. 

— lập phương — ZZ(Toán) Lầm toán để 
tìm ra cái lập phương căn (extrare la 
racine cubique). 

— lộ tiên phong — ER#E$#Š Người đi trước 
đem đường (éclaireur). 

— mạc — #3 Mở màn — Trường hát khai 
diễn (levée du rideau) — Thương điếm 
khai trương (ouverture đune boutique). 
— N§ẹb. Bất đầu mở mối làm việc. 

— minh — R Hết tối thấy sáng. 

— hiôn kiến sơn — PÂÑUI Mới mở cửa 
đã thấy núi. ý nói người làm văn hoặc diễn 
thuyết mới mấy câu đầu đã thấy rõ được ý 
nghĩa của cả toàn để. 

— nghiệp — 3 Dựng lên cơ nghiệp. 

— nguyên — 7E Mở kỷ nguyên = Dựng 
nñước (fonder une dynastie) — Tên niên 
hiệu đời vua nhà Đường là Huyền Tôn. 

— nguyên tiểt lậu — X8ÑñŸÑ Mở nguồn 
nước mà cho chảy ra đè đè — Ngb. Mở 
nguồn sinh lợi mà giảm ít phí dụng đi, tức 
là cách lý tài. 

— nhan — ŠÄ Mở mặt = cười vui (mine 
florissante). 

— nhân — RÑ Mở mắt — Ngb. Mở mang 
kiến thức (ouvrir les yeu). 

— niên — # Ngày đầu năm — Nch. Khai 
tuế (jour de lan). 

— phá — R# Tìm thấy cái mà xưa nay vẫn 
giấu kín (découvrir ce qui est caché). 

— phát — Š# Mở mang — Dạy dỗ. 

— phát giáo thụ — ŠÄ83WŸ# (Giáo) Cách 
giáo dục thầy giáo chỉ đứng địa vị chỉ bảo, 
học sinh phải tự tìm lấy mà học. 

— phiếu — 3Š Mở những phiếu bỏ trong 
cuộc hội nghị hoặc trong cuộc tuyển cử 
(dépouiller le scrutin). 

— phóng — ]Ä Buông thả ra — Công khai 
— Thông thương cùng các nước khác 
(ouvrir, énanciper). 

— phục — 8 Trở lại chức quan cũ — Nch. 
Khôi phục (réintégrer un fonctionnaire dans 
Ses anciennes fonctions). 

— phương pháp — 23ìš (Toán) Phép đo 
phương số (số vuông) mà tìm ra phương 
căn (extraction de la racine carrée). 


—7507— 








KHAI 


Khai quang — 3£ Khi làm xong tượng Phật 
rồi, chọn ngày tốt bất đầu làm lễ. gọi là 
khai quang. : 

— quang điển nhãn — 3ÉRÄRR Khi làm 
xong pho tượng Phật chọn ngày làm lễ để 
điểm con mắt. 

— quật — Ÿ8 Đào ở dưới đất lên (exhumer). 

— quốc — l] Gây dựng nên một quốc gia 
(fonder un état). 

— sáng — Êl| Bất đầu mở dựng lên (fonder). 

— sơn — LỦlI Mở núi —Ngb. Mở dường 
cho kẻ khác theo. 

— tâm — 1È Mở mang trí tuệ cho người 
— Lấy chân tâm mà đãi người — Thầy 
dạy trẻ con khi mới vỡ lòng. 

— tâm kiến thành — !ÙÈÑRfŸ Bày tỏ gan 
ruột cho người thấy. 

— thác — ŸR Mở mang đất đai cho rộng ra 
(extension đe territoire). 

— thái — ŠR Theo nghĩa trong kinh Dịch, 
vận Bĩ vừa hết. vận Thái vừa đến. tức là lúc 
đại hanh thông. người làm việc gì cũng có 
thể thuận tiện. 

— thị — TR Cửa hàng bắt đầu buôn bán, 

— thích — Ÿ§ (Pháp) Tha người bị giam 
(libérer). 

— thiên tịch địa — ZR##È Mờ trời dựng 
đất = Nói khi mới có trời đất (crềation du 
monde). 

— thiết — Ÿ8 Mở đặt ra. dựng lên (établir). 

— thông — 3# Mở mang thông suốt 
(ouvrir). 

— thông thời đại — 3#88{À Thời đại trí 
thức người ta đã mở mang. 

— thủ — TÄ Mở đầu (commencer). 

— tịch — ÿš Trời đất mới mở. Nch. Khai 
thiên tịch địa — Mãi mở hoặc mới thấy 
créer, đécOuvri7). 

— tiêu — 3Š Đem tiền ra mà tiêu — Nch. 
Khai chỉ (đépenser). 

— trừ — f@ Bỏ tên ở trong sổ ra (exclur). 

— trương — 5 Mở cửa hàng (souvrir en 
parlant dune boutique). 

— trường — Ÿ8 Bắt đâu diễn kịch — Bắt 
đầu mở nhà trường dạy học hoặc các công 
trường, thương trường. 

— trưng — ŸÑ Bắt đâu thu thuế. 


KHÁI 


Khai trế — RŠ Ngày đầu năm, tức ngày 
nguyên đán (jour de l'an). 

— vân kiến nhật — #SRH Mở mày thấy 
mặt trời — Ngb. Thay đổi cảnh tượng tối 
tăm, mà hiện ra cảnh tượng sáng sủa. 

— vị — REÄ Làm cho ngon miệng ăn nhiều 
— Dùng thứ thuốc khiến cho dạ dày nở 
nang nhẹ nhàng, cho người ta ăn ngon. 

— xuân — 33 Bất đầu mùa xuân 
(commencement du printemps). 


KHÁI lÄ# Ho — Đọc là bài, thì nghĩa như 
chữ ÿ#. 

— Ì# Giận. 

— [f8 Giạn — Thương xót. 

— l Cái ống gạt để gạt lúa gạo — Lời nói 
bao quát — Đại lược — Khí cục. 

— ÏÄ Tưới nước — Rửa ráy. 

— hận tfÄ†ÑÍ Thở than tức giận. 

— huyết [#f\(Y) Ho ra huyết. 

— huổng Ÿ3R Tình trạng đại lược (aspect 
général). 

— yếu — % Điểu yếu nước đại khái 
(grande ligne). 

— luận — ŸR Lời luận khái quát cả các ý 
nghĩa trọng yếu trong một quyển sách hay 
về một lý thuyết (généralité). 

— lược — R Nch. Đại thể (en général) 

— niệm — ?% (Triết) Đem các thứ quan 
niệm mà tóm lấy các chỗ giống nhau làm 
thành một quan niệm chung, như đem 
những quan niệm về "chó, ngựa, dê” tóm 
cả lại làm cái quan niệm "thú” (concept). 

— niệm luận — ?%Ê§ (Triết) Thuyết cho 
rằng những khái niệm như sắc, tiếng, sáng, 
là có sắn ở trong tâm tư người ta cả 
(conceptualisme). 

— nộ †Ñ## Nch. Khái phần. 


— phản {f†fR Tức giận. 

— quan WẦÑÉÑ|Ậ Quan sát đại khái — Hình 
trạng đại khái (aspect général). 

— quát — Ïä Tóm quất cả đại thể 
(généraliser) 


— thấu RÄ4# (Y) Khái là ho không có đờm, 
thấu là ho có đờm. 

— thuyết ŸÊÄÊf' Thuyết minh cái đại khái. 

— toán — ÃŸ Tính toán đại khái. 
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Khái tức fÈ. Thờ than. 


KHẨẢI ẾẲ Mở — Thuật bày — Thư trát 

— W Hát mừng thắng trận — Đánh nhạc 
— Tốt — Hoà hảo. 

— 8 Vui mừng — Hát mừng thắng trận 
— Nch. L. 

— ‡# Chỗ đất cao ráo. 

— ‡ð Áo giáp mặc khi đánh trận. 

— Ï Lau chùi. 

— bếÄBÏl Mở và đóng — Lập xuân, lập hạ 
gọi là khải, lập thu, lập đông gọi là bế. 

— báo — Ÿ§ Xin với quan trên điều gì. 

— ca MU Hát mừng thắng trận — Cũng 
viết là ‡#B#4 (chant de victoire). 

— cáo EW## Nch. Khải sự, cáo bạch (notice, 
annonce). 

— định — Z# (Nhân) Hiệu một ông vua 
triểu Nguyễn từ năm 1916 đến 1925. 

— giả — # Lời mờ đầu trong thơ trát, 
thường đặt dưới chữ "kính", chữ "cản", để 
tỏ ý kính trọng. 

— hành — ƒT Mở đường đi (ouvrir le 
chemin) — Lên đường. 

— hoàn WLR Thắng trận trở vẻ (retour 
triomphale). 

— hoàn ca — 3Ñ Bài hát khi thắng trận 
trở về. Nch. Khải ca. 

— hoàn môn — 3§P3 Ngày xưa ở Tay 
phương, khi chiến thắng trở về thường xây 
cái cửa lớn để ghi công nghiệp gọi là Khải 
hoàn môn (arc đe triomphe). 

— mã #8fŠ Ngựa bọc áo giáp (cheval 
cuirassé). 

— mình ERÄ Mở ra cho sáng — Tên một 
ngôi sao đối với sao Trường Canh gọi là 
sao Mai (étoile du matin). 

— móng — Ÿ# Mở mang cái tối tâm, cái 
ngu tối — Ngb. Dạy học trò từ lúc bắt 
đầu còn ngu đốt (éclairer, instruire). 

— móng thời đại — W#BS{È Thời đại trí 
thức người ta mới mở mang. 

— mông triết học — Bš†HER# "Khải mông" 
là quét sạch những mê tín tối tăm truyền 
lại khiến cho tư tưởng được tự do. Học 
phong chi phối cả tư tưởng giới các nước 
Anh, Pháp, Đức hồi thế kỷ 18 gọi là khải 
mông triết học (émancipation intellectuelle), 
đời ấy cũng gọi là khải mông thời đại. 


KHAM 


Khải nhạc WL& Nhạc đánh đề mừng thắng trận. 

— phát E\š# Mở mang trí thức (instruire). 

— phong WLUR Gió nam hoà ấm. 

— sự E\3E Bày tỏ các việc (annonce). 

— thổ — + Mở mang đất đai. 

— rrí — ! Mở mang trí thức (ouvrir 
l'esprit). 

— triển WUWE Khải hoàn. 

— triển môn — EP* Nch. Khải hoàn môn. 


KHAM ÍÄ Chịu được — Hình núi kỳ quái 
— Cũỗ đất lồi lên. 

— HH Đồ bằng đất như chum, vò — Đồ 
bằng đất để nấu đúc kim loại. 

—† Giết — Đánh hơn. 


KHÁM ŸŸ Khảo xét. 

— hiệu — ŸE Xem xét so sánh xem có sai 
lầm không (examiner et comparer, 
confronter). 

— nghiệm — W§ Tra xét nghiệm xem thế 
nào (enquêter). 

— phá — R8 Xét tìm được cái gì kín chưa 
từng thấy (découvrir). 

— sát — Ä Tra xét (enquêter, examiner). 

— tại — # Tra xét chỗ bị tai nạn. 

— thẩm — 3X Xem xét và thẩm định 
(exarminer et juger). 

— thương — f# Xem xét chỗ thương tích 
(examiner une blessure). 


KHẢM ‡# Một quẻ trong bát quái — Lận 
Vào trong — Xuyên sâu vào trong. 

— ‡# Hãm vào ở trong — Dáng núi sâu. 

— khả — †fj Trắc trở gập ghểnh, làm không 
thuận lợi. 


KHAN 3Ã Cũng đọc là khán. 


KHÁN 3Š Xem — Giữ gìn — Đãi ngộ 

— bệnh — ÍR Xem xét người bệnh 
(examiner un malade). 

— hoa — ‡È Xem hoa. 

— hộ — Ÿ# Chăm nom (surveiller, veiller sur). 

— hộ phụ — ### Người đàn bà chăm nom 
người bệnh (infirmière). 

— phá — R# Thấy rõ biết thấu (découvrir). 

— thi — *‡ Xem giữ (surveiller). 

— trọng — ã Xem là trọng yếu (prendre 
en considération) 
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KHÁNG 

KHẢN ft Xch. Khản khản. 

— khẩn — {ft Ngay thẳng cứng cỏi. 

KHANG Ï§ An vui — Con đường có thể 
thông đi bốn năm ngả. 

— # Cám. lớp vở mỏng ở ngoài hạt gạo. 

— 8 Vỏ lúa, trấu. 

— cát RR Bình an tốt lành. 

— đức — #8 (Nhân) Nhà đại triết học nước 
Đức (Emmanuel Kant, I724— 1804). 

— hy — ŸfR (Nhân) Vua Thánh Tổ nhà 
Thanh nước Tàu, làm vua từ nãm 1662 đến 
1772, sai người biên bộ từ điển. gọi là 
Khang Hy Từ điển. 

— kiện — flÈ Thân thể mạnh mẽ (bonne 
santé). 

— niên — # Năm được mùa, năm được 
nhiều lợi (année d'abondance). 

— ninh — Ÿ§ Bình an (tranquillité). 

— phú — TR Bình an giàu có (tranquillité et 
rịchesse).. 

— thái —Šš Bình an tốt lành (tranquilité et 
'bonheur). 

— thi ĐRTỊï Chỗ các dân nghèo ở (quartier 
đes pauvVres). 


KHÁNG ŸŸ[ Dùng sức vai mà đỡ các vật 
— Cao — Chống cự — Cất dấu đi. 

— cáo — !# (Pháp) Toà dưới kết án không, 
chịu, chống án lên toà trên (opposition). 

— cự — ‡E Chống cự lại (résister). 

— luận — Ÿ#R Lấy ngôn luận chống lại 
(réfuser) — Lời nói ngay thẳng. 

— nghị — ## Bày tỏ ý kiến phản đối 
(refuser, protester). 

— nhan — ÊÃ Sắc mặt tỏ ý BIÁ, lại không 
chịu khuất. 

— nhan vì nhân sư — BA AB Lên mật 
đàng hoàng làm thầy người. 

— sớ — ft Đưa sớ lên cho vua để biện 
bạch điều phải chăng. 

— thuế — Ä#} Cự tuyệt không nạp thuế. 

— tiết — Bñ Giữ tiết không chịu khuất. 

— trần tẩy tục — IEìE{8 Chống với trần 
tục, rửa sạch tục luy. lời khen người có cao 
tiết. 

— trực— Tä Tính tình cương trực không 
chịu khuất (obstiné et droit). 


KHẲNG 
KHẢNG | Xeh. Kháng khái. 
— ÍÑ Ngay thẳng — Kết đôi cùng nhau gọi 
là khảng lệ {#fBã 
— lï Khô táo — Nướng — Lửa đốt dưới 
giường để nằm cho ấa — Nch. Kháng ‡ïÄ. 
— lfÑ Cảm thương — Phẫn kích bất bình. 


— khái WÑÄf£ Có ý khí hàng hái, lại có cách 
hào hiệp — Dùng tiền không keo lận. 


KHANH fÄJ Tên chức quan xưa. 

— ŸÑ Chỗ hang sâu — Hãm giết người ta - 
Nch. lỦ. 

— Bi Nch. ‡Ä. 

— nho ĐÄfÑ Chôn học trò. Tần Thuỷ Hoàng 
giận học trò hay huỷ báng mình bèn chôn 
sống hơn 400 người ở thành Hàm Dương. 

— sát — š# Chôn sống (enterrer vivant). 

— sĩ fRJ-E Người cầm chính quyển ở Triều 
(dignitaire de la Cour). 

— tướng - ŸR Quan đại thần giữ chức lớn 
trong triểu. 

KHÁNH JŠ Mừng — Chúc thọ — 
Thưởng — Phúc. 

— ## Đồ nhạc khí bằng ngọc, hoặc đá, ta 
cũng gọi là khánh. 

— !# Trong rỗng không, không còn gì cả 
— Hết sạch. 

— chúc RE ĐÌ Chúc mừng việc vui 
(compliments). 

— điển — ## Lễ mừng (fête, réjouissances). 

— diễu — f Mừng điều vui và hồi thăm 
điểu buồn — Việc ứng thù trong thân 
thích bầu bạn. 

— hạ — T®Ñ Mừng việc vui (réjouissance). 

— hoà — Ïñ (Địa) Một tỉnh ở phía nam 
Trung Kỳ. 

— hội — 8 Hội ăn mừng (fête). 

— kiệt ##Ÿ§ Hết sạch (épuisement). 

— lận — Ÿ8 Hết sạch — Nch. Khánh kiệt 
(ềpuisement). 

— thành E#R Mừng công việc đã xong 
(inauguration). 

— thọ — Mừng sống lâu (fếtc dc 
longévité). : 

— thưởng — ÌÑ Mừng thành công và 
thưởng kẻ có công (rếcompenser les 
mếrites). 
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KHẢO 

Khánh trúc nan thu: ##†4WÈ# Dùng hết thẻ 
tre cũng không viết hết — Ngb. Tội trạng. 
rất nhiều. 

— ván RE## Mây năm sắc, ý nói đời thái 
bình thì hay hiện ra mây năm sắc. Cũng 
gọi là cảnh vân. 


KHAO: ŸŠ Lấy trau, dê thưởng cho quân 
lính — Thưởng công lao. 

— PÄ Chỗ đuôi xương sống. 

— binh †RŒ; . Cấp đồ ản cho quân lính để 
thưởng công. 

— lao — 33 Làm tiệc để thưởng công kẻ 
khó nhọc. 

— quán — T8 Nch. Khao binh. 

— sư — Êñ Nch. Khao binh. 

— thưởng — TÑ Làm tiệc để thưởng công. 


KHÁO Ÿš Nương dựa vào. 
— thiên — 3® Nhờ trời. 


KHẢO # Gà thọ — Xưng cha mình 
đã chết là khảo — Tra xét — Thí nghiệm. 

— ?## Tra xét, thí nghiệm. Nch 3#. 

— ‡#Đánh — cướp. 

— chứng %$Ö Tra xét chứng cứ. 

— chứng học — ŸÄ## Một học phái nghiên 
cứu về cái thực hay giả của kinh truyện đời 
Xưa. 

— cổ học — TR## Môn học cứ theo di tích 
cổ vật mà nghiên cứu sự vật văn hoá đời 
xưa (étude de l'antiquité, archéologie). 

— cứ — § Những chứng cớ để nghiên cứu 
cổ tích — Tìm xét ra chứng cứ. 

— cu — 5Ÿ Tra xét tìm tồi (rechercher, 
étudier). 

— đính — ẾT Tra xét và sửa lại (reviser). 

— hạch — Ÿ# Xét xem sức học của học 
sinh là thế nào (examiner). 

— hiệu — ÌÈ Xem xét và so sánh 
(examiner et Comparer). 

— khoá — Ÿ§ Tra xét công việc của quan 
lại (inspecter). 

— Ìự — Tề Xét nghĩ, nghiên cứu (penser et 
rechercher). 

— nghiệm — R Xét xem để chứng nghiệm 
(examiner pour vérifier). 

— quan — T8 Ông quan của triều đình phái 
đi khảo thí học sinh (examinateur). 


KHÁP 

Khảo sát — 

— thí — ŠÄ Nhà nước xét học sinh để kén 
nhân tài — Học hiệu thi hạch kén lựa học 
sinh (examen). 

— thí quyển — #ÄÄ# (Chính) Một quyển 
trong ngũ quyền hiến pháp của Tôn Văn. 

KHÁP tậ Đứng đắn vừa xứng. 

— Tiếng chim kêu gọi là kháp kháp— Cũng 
gọi là Cáp. 

KHÁT 8 Muốn uống nước — Trong lòng 
aO ưỚc. 

— di vì ẩu — #4#W Người khát dễ cho 
uống — Nạb. Đời loạn dễ làm nhân chính. 

— mộ — ŸÄ Ước ao và yêu mến (admirer). 

— ngưỡng — TfJ Ước ao và trông mong lên 
(admirer et espérer). 

— thụy hán — W8ÌT Người mất ngủ lâu 
ngày — Ngb. Người tỉnh thần mỏi mệt 
như là muốn ngủ lắm. 

— thưởng — TÑ Trong lòng ước ao mong 
được thưởng công (avide de louanges) 

— tuý ma — R‡R§ Ma khát rượu. tiếng cười 
người nghiện rượu mà không tiền mua. 

— trưởng — #8 Ước ao và nhớ nghĩ. 

— vọng — Ước ao và trông mong. 

KHÁC #ïlÌ Chạm khác — Thời giờ — In 
sâu vào =— Nghiêm gấp lắm. 

— 5 Có thể — Được hơn. 

— #ZNch. 5E — Chống với nhau, Vd. Ngũ 


hành tương khác — Nghiêm gấp. Nch. #. 


— bạc #jŸŠ' Nghiêm khắc lạt lêo — Ác 
nghiệt. 

— cháu cẩu kiếm — ##3#| Chạm vào 
thuyển làm dấu để tìm gươm. Xưa có 
người nước Việt đi thuyển đánh rơi cái 
gươm xuống nước. anh ta không dám 
xuống nước. chỉ khắc vào thuyền để đánh 
dấu chỗ rơi gươm, rồi về nhà gọi người đi 
tìm. Song chỉ thấy cái dấu ở trên thuyền 
chứ gươm rơi nơi nào thì không biết. vì thế 
nên chê người tính việc đại đột mới gọi là 
khắc châu cầu kiếm. 

— cối #|fÊ! Chạm vào xương, ý nói cảm ơn 
hoặc oán giận ghi đến xương. 

— cốt minh tâm — #8###'ù Ghi xương tạc 
dạ — Ngb. Cảm nhớ không bao giờ quên. 
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?# Xem xét cần thận (examiner). 





KHÂM 


Khắc diệt tục tình ZE3Ä{8†R Đè nén cho dứt 
hết các mối tình về thế tục. 

— hoạch #|Ä##ˆ. Chạm từng nét dao, vạch 
từng nét bút — Ngb. Làm cái gì thực kỹ 
càng, làm văn chương rất dụng công. 

— khổ — 3ã Công phu hết sức — Nhẫn 
nại (endurance, persévérance). 

— kỳ — Rlñ Thời kỳ ước hẹn rất nghiêm. 

— kỷ ZEC Chế được dục tình của mình 
(vaincre ses passions). 

— tỷ chỉ nghĩa — Œ*Ešš (Triết) Một phái 
triết học đời Hy Lạp xưa, lấy luân lý và tôn 
giáo làm trung tâm mà chủ trương khắc 
chế tình dục (stoïcisme). 

— kỷ triết học — 1†4# (Triết) Triết học 
chủ trương cấm chế tình dục (philosophie 
đe lécole stoïque). 

— lậu #l|Ÿ8 Cái đồ ngày xưa dùng để ghi giờ. 
lấy một cái bình đựng nước có lỗ nhò cho 
nước giọt dần dần, xem chừng nước thì 
biết giờ. Khắc là có khắc từng độ. lậu là 
giot nước rỉ ra. 

— lỏ bào đặc kim 5E)‡##t (Nhân) Nhà 
cách mạng Nga, chủ trương vô chính phủ 
chủ nghĩa rất kịch liệt (Kropotkine, 
1842— 1921). 

— phục — f8 Đánh giặc được mà khôi 
phục lại cơ nghiệp cũ của mình 

— luân uy nhĩ — f§ẾÈŸÃ (Nhân) Nhà cách 
mạng nước Anh hồi thế kỷ 17. làm thủ 
lĩnh Đảng Độc lập, năm 1653 làm quốc 
dân tổng đốc (Cromwell, 1599 — 1658). 


KHẲNG #šŸ Cho được. 

— định — ZE Thừa nhận. nhận là có — 
Quyết định như thế (affimer). 

— định mệnh để — ?Ef#ầÑR (Luận) Gái 
mệnh để thuận nhận là có như: "Tôi đọc 
sách", đó là một mệnh để khẳng định. 
nhận rằng tôi có đọc sách (proposition 
affirmative). 

KHÂM Ÿ#Ÿ Kính — Lời dùng để tôn xưng 
bậc trên minh, song từ đời Tần trở xuống 
chỉ dùng để tôn xưng ông vua mà thôi. 

— Gái chăn — Cái vải bọc thây người 
chết. ở ngoài áo liệm. 

— 3# Cổ áo — Bụng dạ của người — 
Cũng viết là È$. 





KHAM 


Khâm ảnh vô tàm $Ÿ#/#&ÑWi Tiên nho đời 
Tống có câu: "Độc hành bất quí ảnh, độc 
tầm bất quí khâm", nghĩa là đi một mình 
không thẹn với bóng, ngủ một mình không 
thẹn với chăn, ý nói dầu khi một mình 
cũng không sinh bụng nghĩ xằng, không 
làm việc xấu. 

— bội #R(Rl Kính phục. 

— chẩm $%‡Ä Chăn và gối. dùng để nói vợ 
chồng. 

— chương ###‡ Cái huy chương đeo trên áo. 

— định $ZE Do ông vua qui định. 

— độ ##ff Hoài bảo và độ lượng. 

— hầu — # Tức là yết hầu —Ngb. Chỗ 
đất yếu hiểm. 

— hoài — †## Bụng dạ — Những điều chứa 
sẵn trong lòng. 

— yếu — 3Š Chỗ địa phương yếu hiểm 
(point stratégique important). 

— khám #WÊ#t Kính cần chăm chỉ. 

— khúc ##Äl Nch. Tam khúc. 

— liệm #8 Vải bọc thây người chết, ở 
trong gọi là liệm. ở ngoài gọi là khâm. 

— mệnh #ÑẾfầ Mệnh lệnh của vua —Nch. 
Khâm sai. 

— ngưỡng — Tfl Kính trọng trông lên. 

— nhiệm ‡# Chăn và áo. 

— phục #4 Tôn trọng và kính phục. 

— phụng — šE Kính vâng mệnh người trên. 

— sai đại thần — 3#KEE Ông quan do vua 
đặc phái ra ngoài để giao thiệp với ngoại 
quốc về việc gì, cũng gọi là khâm sai đại 
sứ (ambassadeur). 

— sing — šR Tôn trọng. 

— sứ — fẼ Ông quan của vua phái đi giao 
thiệp với ngoại quốc (ambassadeur) — Ta 
thường gọi quan Thủ hiên đại biểu cho 
Chính phủ bảo hộ ở Trung Kỳ là Khâm sứ 
đại thần, tên đặt không đúng nhưng lâu 
ngày dùng quen (résident supérieur). 

— tai ÑŸ Kính vậy thay! Là mệnh vua ban 
xuống kẻ thần hạ phải vâng. 

— thiên giám — ZŠẼ Cơ quan xem thiên 
văn và lịch pháp. Nguyên có chữ kinh Thư 
"Khâm nhược thiên thì”, nghĩa là kính 
thuận thời hậu của trời, thuộc về chức 
quan xem lịch. 
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KHẤT 

Khâm thử — I Chữ dùng vào câu sau hết 
trong chiếu chỉ của vua ban, nghĩa là kính 
vang lấy lời — Nch. Khâm tai. 

— thừa — 7 Kính vâng mệnh kẻ trên. 

— thượng — lãi Tôn kính sùng trọng. 

— tình Ÿ‡Ñ Nch. Tâm tình. 

— tụ — 3 Vạt áo trước với tay áo — Ngb. 
Tình bạn bè thân thiết. 

KHẨN ÄÑ Lòng thành — Thỉnh cầu 

— #8 Cày ruộng. 

— Gấp — Buộc chật — Nch. Củ #l. 

— cấp ### Nghiệm trọng gấp gáp. 

— cần ÄÑ3R Thành tâm mà xin. 

— chí — 3® Thành tâm làm rất chu đáo. 

— điển §ÄE Khai thác đất ruộng (défricher). 

— hoang — T Mờ mang đất hoang thành 
ruộng (défricher) 

— yếu Ÿ##Šš Khẩn cấp và trọng yếu, tức là 
quan hệ lắm (urgent et important). 

— phòng — [Ÿï Đề phòng riết (surveillance 
étroite) 

— thiết f7] Gắn bó thân thiết. 

— thỉnh — ŸÑ tiết lòng mà xin. 

— tịch §REỸ Mở mang đất đai để trồng trọt 
(défricher). 


KHẤP ÌÈ Khóc. chỉ có nước mắt mà 
không ra tiếng. 

— biệt — 3] Khóc lóc mà từ biệt. 

— cáo — ## Khóc lóc mà cáo cho biết = 
Cáo tang (faire part de décès). 

— đảo — Ï# Khóc lóc mà cầu xin. 

— gián — ŸŠ Khóc lóc mà can ngăn. 

— huyết — Ủ Khóc ngầm, thấy máu ở 
trong mắt ra. 

KHẤT # Xin — Người an xin. 

— cái — T5 Ăn mày (mendier). 

— hưa: — {$ Quan lại tự xin nghỉ không 
làm việc nữa. 

— lân — ## Xin người thương đến 
(demanđẹr la pitié). 

— miệnh — fồ Xin tha giết cho — Xin cứu 
tính mệnh cho (demander la vie sauve, 
demander secours). 

— mình — ÄR Xin hoà với địch quân 
(demander la paix). 


KHẤU —?TI— KHẨU 
Khất thải — ŸR Xin vay (demander à | Khẩu đẩu giao —RR3X Cách làm bạn bè 


emprunter). 

— thân — 3 Từ quan về ở ẩn (2Kijet la 
retraite). 

— thực. — TÑ Xin ăn (demander à manger). 

— từ — RÑ# Lời xin, cái đơn xin việc gì — 
Xin cho từ chức. 

KHẤU Hỏi — Đạp — Cúi đầu. 

— ‡ñ Gò ngựa — Rút bớt một phần trong 
toàn số — Cái đổ để móc kết lại — Đánh. 
— ñ# Trộm cướp — Kẻ cừu địch — Cay 

đậu khấu. 

— bẩm: RE Đạp đầu xuống đất mà bẩm lên 
người trên (dire humblement). 

— đầu — RRÑ Đập đầu xuống đất, là một thứ 
kính lễ ngày xưa. 

— lại †RE Cảm giữ lại, không có tiến hành 
(retenir). 

— mã nhỉ gián — F§TN## Giầng ngựa mà 
can. Xưa Võ Vương đánh vua Trụ, tấm 
trăm Chư Hầu theo Võ Vương đi, duy Bá 
Di, Thúc Tẻ là con vua nước Cô Trúc, 
không chịu theo Chu, đón trước ngựa Võ 
'Vương giằng dây cương lại mà can. 

— thì ÄR{U Cừu địch. 

— thì RỤTẤ† Nch. Khấu đầu. 

— trừ ‡f[ft Trừ bớt tiền đi (soustraire). 

KHẨU HH Miệng, mồm — Chỗ cửa chính 
để ra vào — Một người — Một cái, như 
nói cái dao, cái gươm: nhất khẩu đao,... 

— ám — TŠ Tiếng nói (voix). 

— bí — RỆ Bia miệng. 

— biện — Ÿ#‡ Giỏi biện luận (éloquence). 

— cấp — ## Tài miệng nói mau (réplique 
facile). 

— chiếm — th Nói ra là thành văn. 

— chuyết — Ìll Vụng nói. 

— cung — †# (Pháp) Khai tội bằng miệng ở 
toà án (déposition orale). 

— đác — 3ä Bên mép — Chọi nhau bằng 
sức miệng lưỡi. 

— đác xuân phong — #=##R Lời nói tán 
dương, ý nói là lời nói dịu dàng, vui vẻ, 
khiến cho người ta vui nghe, tuồng như có 
ngọn gió xuân ở trong miệng thổi ra. 

— đái — BÑ Đâu miệng — Mặt ngoài. 





bằng đầu lỗ miệng mà không có chút gì là 
thành ý. 

— đầu thiển — BÑ‡§ Tín đỏ của nhà Phật 
mà không phải chân tu, chỉ lắp được mấy 
câu kinh kệ ở đầu miệng, người ta gọi là 
khẩu đầu thiển (thiển nghĩa là tu hành 
trong sạch yên lặng) — Câu nói chủ 
nghĩa cao thượng mà chỉ là nói suông, đến 
lúc thực hành thì trái hẳn — Những câu 
nói ở đầu miệng. 

— hiệu — Ÿ# Cau nói xướng lên để làm 
hiệu khi quần chúng tập hội (mot đordre, 
mot đe ralliement). 

— huệ — TR Ơn huệ bằng cách nói suông. 

— huyết vị can — U3E“T Uống huyết 
để ăn thể mà huyết trong miệng chưa khô 
— Thẻ thốt chưa lâu. 

— khí — ÄW Hơi trong miệng thở ra, hoặc 
ngôn luận văn từ riêng của mỗi người, đều 
gọi là khẩu khí. 

— khiếu — # Lỗ miệng. Khiến người ta 
thuộc về miệng. Nguyên trên mặt người ta 
có bảy khiếu, do ngũ tạng mà thông ra — 
Xch. Thất khiếu. 

— kỹ — ‡äš Cái tài miệng nhái được các thứ 
tiếng — Dùng tài nghệ bằng miệng như 
hát hay, khóc giỏi,... 

— lệnh — (Quan) Trong khi giới nghiêm. 
bộ tư lệnh mỗi ngày phát ra một vài chữ để 
làm ám hiệu cho quân lính, phòng khi địch 
nhân lộn vào (mot de passe). 

— lương — ŸÑ Lương thực chia cho từng 
người (ration). 

— miật phúc kiến — #(08| Miệng ngọt mà 
lòng có gươm — Ngb. Âm hiểm 

— ngạn — l# Cửa biển, cửa sông —. Chỗ 
thông thương với ngoại quốc (port). 

— nghiệp — 3(Phạt) Tội nghiệp vẻ lời nói, 
như nói hai lời, nói ác, nói bậy, nói láo 
(péché par la parole). 

— nhĩ chỉ học — 2 ## Cách học vấn chỉ 
nghe vào lỗ tai vừa phun ra lỗ miệng, 
không một tí gì là tâm đắc. 

— phán điển — Z}ER Ruộng công ở các 
làng theo số nhân khẩu mà chia cho nhân 
dân cày cấy. 

— phú — RẦ. Thuế đánh theo nhân khẩu 
(impôt personnel). 





KHÊ 


Khẩu phật tâm xà — #Ề“ÙÒÈ#Ệ Miệng thì 
giọng từ bi như Phật, mà lòng mưu hiểm 
độc như rắn. 

— quá — ÌÍ8 Lắm lỗi trong lời nói. 

— quyết — ŠÄ Truyền dạy điểu bí mật cho 
người bằng miệng. 

— tài — ZŸ Tài nói giỏi (éloquence. don de 
la parole). 

— tâm như thất — !ÙÈ#B#Š Miệng và lòng 
như một = Lòng thành thật. 

— thí — Thi học trò bằng cách vấn đáp 
(examen oral). 

— thị tâm phi — #J&+b3È Ngoài miệng thì 
phải, trong lòng thì trái, miệng một cách 
lòng một cách = Không thành thực. 

— thiệt — T8 Việc tranh biện miệng lưỡi = 
Cai cọ nhau (dispute). 

— thụ — Ÿ# Nch. Khẩu truyền. 

— truyền — Í#Ñ Truyền dạy cho nhau bằng 
miệng (enseigner verbalement). 


KHÊ 3Š Khe nước ở chân núi. 

— ÏÄ Chỗ chân người đì — Đi dẫm lên. 

— hữu 3# Người bạn ở trong khe núi — 
Tên riêng hoa sen. 

— khách — # Khách ở trong khe núi = 
Tên riêng hoa sen. 


KHẾ ŠØ Xch. Khế ước — Hợp đồng với 
nhau — Ý chí hợp nhau — Xch. Tiết và 
khiết. 

— lợp — Ê Tỉnh thần ý khí rất ưa nhau, in 
hệt như nhau. 

— huynh đệ — #¿38 Khác họ mà kết làm 
anh em. Nch. Nghĩa huynh đệ (frères 
đélection). 

— hữn — 3% Bạn tốt (bon ami). 

— khoán — 3# Khế là văn khế, khoán là 
khoán ước = Cái chứng cớ để bó buộc lẫn 
nhau (acte). 

— nghị — ŸÑ Làm bạn với nhau từ đời cha 
đến đời con — Nch. Thế nghị (vieille 
amitié). 

— tước — ##4I(Pháp) Điều kiện của hai người 
tưở lên đồng ý kết hợp với nhau để cùng 
nhau tuân giữ mà làm việc (contrat). 

— văn — 3% Tờ chứng cứ thuộc vẻ những 
việc mua bán... (acte). 
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KHÍ 


KHỂ 8 Cúi đâu sát đất — Xch. Ke 
— thủ — TÑ Cúi đầu sát đất. tỏ ý tôn kính. 


KHI ÑRÑ Dối lừa — Tự dối lòng. 

— l Xch. Kỳ 

— lãng #ÄlữF Khinh dẻ (mépriser, offenser). 

— mạn — †8 Lừa dối khinh để (mépriser. 
offenser). 

— nhân — À\ Lừa dối người. 

— phụ — Làm nhục người — Lừa gạt 
người (offenser, tromper). 

— quân — 38 Lừa dối vua, võ lễ với vua 
(lÈse— majesté). 

— tâm: — !È Tự đối \òng mình. 

— trá — Ê‡ Dối trá, không thành thực 
(mensonger). 

— xiểm — ÊB Dối trá nịnh hót (tromper et 
flatter). 


KHÍ ÑÑ Hơi thờ — Cái v trình không thấy, 
mà cảm ứng nhau được — Tiết hậu. 

— 3X Hơi nước sôi. 

— #8 Bỏ đi — Ném di. 

— ŸŠ Đỏ dùng — Tài năng — Độ lượng 
— Cũng viết là 8#. 

— áp #8 (Lý) Áp lực của không khí 
(pression atmosphérique). 

— áp biểu — E3R(Lý) Cái đồ để do áp lực 
không khí, do đó mà biết được thời tiết 
(baromètre), tức là phong vũ biểu. 

— cách — ‡Ñ Phẩm cách của người. 

— căn — Ñ (Thực) Cái rẻ cây lộ lên trên 
không để bấp không khí (racine aérienne). 

— cấu — ##Nch. Khinh khí cầu (ballon 
dirigeable, aéostat). ` 

— chất — ŸÑ Cái khuynh hướng của cảm 
tình con người (tempérament). như đa 
huyết chất, đảm trấp chất, thần kinh chất. 
niêm dịch chất. 

— cốt — #Ÿ Tiết tháo của người ta ở đời. 

— cơ }X‡# Cái máy dùng lửa nấu cho nước 
sôi lên hơi, dùng sức hơi nước để chuyển 
động cơ giới (machine à vapeur.) 

—cu 88 Đồ dùng để làm việc (ouiil, 
instrument). 

— cục — R Tài trí và khí lượng của người. 

— đạo #GŠ (Sinh lý) Đường của không khí 
đi vào phổi (voie respiratoire). 


KHÍ 


Khí địch È%Ä#ä Cái còi ở phía trên khí cơ. 

phóng hơi lên thì nó kêu (sifflet d'alarme). 
— đoản ##8 Ngắn hơi — Ngb. Thất vọng. 
— độ 8§R‡ Nch. Khí lượng. 


— giáp #£FR Bỏ áo giáp = Đánh thua chạy trốn. 


— giới 88. Đỏ dùng (matériel, instrument) 
— Đồ binh khí (arme). 

— hậu ŸÑÊ Trong một năm theo thời tiết 
mà chia ra từng khoảng, cứ 15 ngày là một 
khí. 5 ngày là một hậu — Tình trạng của 
không khí (climat). 

— hận học — †### Món học nghiên cứu 
các hiện tượng của khí hậu và nguyên do 
của các hiện tượng ấy (climatologie). 

— hậu liêu pháp — $##Rìš (Y) Phép nhờ 
khí hậu mà trị bệnh, như khí hậu chỗ cao 
có thể trị bệnh phế lao (climatotérapie). 

— hoá — ÂÈ, (Hoá) Chất lỏng gặp nóng hoá 
thành chất hơi (évaporer) — Theo Phí 
học và Dịch học, hai khí cảm ứng nhau mu 
biến thành ra mọi thức, như dương hoá ra 
âm, âm hoá ra dương. 

— huyết — ÏU Khí là hơi, là chất vô hình 
trong thân thể, huyết là máu trong thân thể 
(les humeurs et le sang). 

— kết — #8 Buồn bã bực tức (chagrin). 

— khái — Í## Một thứ tỉnh thần của người 
ta chứa chất ở trong mà có thể phát hiện ra 
bể ngoài. 

— lực 3 {725 Sức mạnh của khơi nước (force 
đe la vapeur). 

— lực #21 Sức mạnh (force physique). 

— lượng — TŸ Khí cục độ lượng của người: 
sức dung nạp của lòng người ta. có kẻ nhò 
hay lớn, có kẻ rộng hay hẹp (capacité) 

— øa 3XÊ8 (Lý) Nồi nấu nước cho lên hơi 
trong máy hơi nước (chaudière). 

— phụ ###8 Đàn bà bị chồng bỏ (femme 
repudiée)). 

— quan #Ñ†S(Sinh lý) Những bộ phận trong 
mình loài động vật hoặc thực vật. mỗi bộ 
có mỗi công việc riêng vẻ sự sinh hoạt 
(organes). 

— quản #ÍÊ(Sinh lý) Họng thở, ống cuống 
phổi cho không khí đi vào phổi (trachéc 
artère). 

— quản chỉ — ff‡#(Sinh lý) Họng thở đến 
phổi thì chia làm hai nhánh gợi là khí quản 
chỉ (bronches). 
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KHÍ 


Khí sang — Thứ súng dùng áp lực của không. 
khí để bán (fusil à air comprimé). 

— sắc — #Œ Tỉnh thần và khí khái của 
người (complexion). 

— số — #WNch. Vận mệnh (destinée). 

— sử — f Dùng thần khí mà khiến người 
ta làm việc, chứ không nói rõ ra. 

— sử #8 Lường tài mà dùng cũng như 
dùng các đồ vật, tuỳ lớn nhỏ mà khác nhau. 
— tà qui chánh ##ZÊR1E Bỏ đường xiên mà 

theo đường thẳng. 
- thẻ — Ä3 Vợ bị chồng bỏ (femme 
répudiée) 

— thế — †# Bỏ đời = Chết. 

— thế §# Khí lực với quyền thế (force et 
puissance). 

— thể — RÑ(Y) Thể hơi (corps gazeux), 

— thị ##Tf(Pháp) Luật ngày xưa nước Tàu. 
đem người có tội ra giết giữa chợ để rản 
người khác. 

— thuỷ $2 Nước có hàm những chất hơi ở 
trong, khi động đậy thì hơi bốc lên (eau 
gaZeuse). 

— thuyển ÈXÑ& Thự thuyển dùng sức hơi 
nước làm nguyên động lực (bateau à 
'Vapeur). 

— tiết #Ññ Chí khí và tiết tháo — Khác với 
chữ tiết khí là thời tiết và khí hậu. 

— trọng §R8 Tài khí của người ta. 

— tuyệt ###Ä Bỏ dứt hẳn đi (abandonner). 

— tượng #$ Những hiện tượng sinh ra ở 
trong không khí, như gió mưa, nóng, lạnh 
(phếnomène atmosphérique métếore) — 
Cái khí khái cử động của người. cũng gọi 
là khí tượng (apparence). 

— tượng đài — %#X Cái đàn làm rất cao để 
xem xét mưa gió nóng lạnh và địa chấn 
(observatoire mếtéorologique). 

— tượng học — ### Môn học nghiên cứu 
các khí tượng trong không khí 
(météorologie). 

— tượng vạn thiên — S+#ÑZ Quang cảnh ở 
trong một đám thiên không, hay là các 
thức đẹp đẽ Ở trong một vòng danh thắng. 

— vận — ŸŸ Ý tứ của văn chương hoặc đồ 
vẽ đồ chạm — Phong vận của một người 
có tài làm văn thơ. cũng gọi là khí vận. 


KHI 


Khí vận — Y8 Khí số và vận hội trời đất lưu 
hành. 

— vật ##‡#ñ Vật bỏ không dùng được (objet 
abandonnée, déchet). 

— xa ## Xe hơi (automobile à essence). 

KHỈ #Ð Dấy lên — Đứng dậy — Dạy — 
Mở đầu — Dựng lên — Ra — Cao — 
Cũng đọc là khởi. 

—*# Há, chữ dùng để hỏi, tỏ ý còn ngờ 
(nghi vấn từ). 

— bình Ä8£ Nồi binh để đánh giặc. 

— công — Tắt Nồi binh mà đánh (attaquer). 

— công — T Bất đảu làm công việc 
(commencer le travail). 

— c — f8) Câu đầu bài văn. 

— cứ — JẰÄn uống thức ngủ (différents 
actes de la vie), 

— đầu — BÑ Mở đầu (commencer). 

— đầu nan — BÑÑŸ# Làm việc gì hễ khi bắt 
đầu ra làm thì cũng khó. 


— điểm — ằ Chỗ bắt đầu (point de départ). 


— động — TJ Khi cư và động tác (agir). 

— lấn — #ÄŸ Bát đầu đánh nhau. 

— hữu Ä# Há rằng có? 

— kiến Ä8R Cái mà ý kiến do đó mà phát 
sinh, tức là cái mối đầu hết mà mình chú ý. 

— lập — 3 Đứng dậy (se mettre debout). 

— loạn — ÏÑL Nồi lên làm loạn (formenter 
une révolte). 

— nghĩa — Š% Vì nghĩa mà khởi binh 
(soulever une révolte). 

— nguyên — 8 Nguôn nước bắt đầu — 
Mở đầu (source, commencement, origine). 


— phục — †Ä Lẽ tuần hoàn ở trong việc đời, 


hễ một phía đã khi tất có một phía đã phục 
(khi là dậy, phục là nấp), tỷ như việc phúc 
đương dậy mà cơ hoạ đã nấp đó rồi, quân 
tử đương khi mà tiểu nhân đã phục đó rồi. 

— sơ - %J] Mở đầu (commencement). 

— sự — SRBất đầu sinh ra một việc — 
Nch. Khi nghĩa (commencer un travail, 
lever des troupes).. 

— thảo — ## Thảo ra một bài văn lần đầu 

(élaborer). 
thuỷ lR Bất đầu (origine, 

commencement). 
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KHIẾM 

Khi tế — ŸÏt (Pháp) Đầu tiên sinh ra việc 
kiện (poursuivre). 

— tốnhân —ŸfÀ, Tức là người nguyên cáo 
(pétitionnaire, plaignant). 

— tố quan —ÑfFS (Pháp) Người đứng địa 
vị thay mặt xã hội để buộc tội (để khi công 
tố) ở toà án (accusateur public). 

— tố quyền — Ÿffj# (Pháp) Quyển để khi 
công tố, thường thuộc về quan kiểm sát. 

— trình — Ÿ8 Lên đường (en route). 

— trọng cơ — TRf# Cái máy để cất nhắc 
các đồ nặng (grue). 

— tử hoàn sinh — ?EXÄ#E Nch. Cải từ hoàn 
sinh. 

— xướng — IÑ Xướng lên trước hết 
(prendre linitiatiye, promoteur). 


KHÍCH 3Ä Xch. Kích. 

— li Kẽ trong — Chỗ hờ — Lúc rảnh — 
Oán giận. 

— câu — BẾj Thì giờ chạy mau như bóng 
câu chạy qua kẽ hở. 

— khổng — 3Á Lễ hở (fente). 


KHIÊM §Ÿ#‡ Kính — Nhún nhường. 

— cung — 3Ñ Nhún mình xuống thấp mà 
kính cần, nói đức tính người nhu thuận. 

— nhượng — ŸÑ Nhún nhường (déférant et 
modeste). 

— thuận — |ỈÑ Cung kính thuận hoà 
(déférent et soumis). 

— tổn — Ñ Kính nhường (dếfếran, 
modeste). 

— từ — R# Lời nói nhún nhường (parole 
modeste). 

— xing — ÍÑ Tự mình hạ mình xuống mà 
xưng với người khác (se nommer 
humblement). 


Ì KHIẾM 2t Thiếu — Mắc nợ. 


— cứ — ŸŸ Chứng cứ thiếu nợ (acte 
đemprunt). 

— điện — TÑ Thiếu mặt (absent). 

— hảo — ŸŸ Không tốt. 

— khoáng chức vụ — WRWÄ§ Bò trễ nải mà 
không làm chức vụ (abandonner ses 
fonctions). 

— khuyết — k$ Thiếu thốn (manquer). 

— nhã — ÄŸ# Không được lịch sự. 


KHIỂM 


Khiếm trái — fÑ Thiếu nợ (dette). 

KHIỂM Ấ# Ăn chưa vừa — Mất mùa — 
Phàm cái gì chưa đầy đủ vừa ý đều gọi là 
khiểm, Vd. Bảo khiểm. 

— J8 Giận — Không vừa ý. 

KHIÊN /8 Vai - Vác trên vai. 

—* Dắt, kéo. 

— ## Đi đứng không tự do — Bó buộc — 
Rút lấy — Kéo đi. 

— Ẩ Dây để kéo thuyền. 

— chế ®Efl Ép buộc (contraindre). 

—chương— J8 Huy chương đeo trên vai 
(épaulettes). 

— dản #E5| Buộc kéo đi (entraïner). 

— kỳ trảm tướng SEWRÑjfE Giật được cờ 
giật. chém được tướng giặc. 

— liên ZE3# Buộc liền với nhau = Tội người 
này luy đến người khác. 

— ngất — #P Dắt trâu — Tên vì sao, đối 
với Chức nữ. 


KHIỂN 3# Sa khiến — Lùa đuổi — 
Làm cho khuây. Vd. Tiêu khiển. 

— Ñ# Trách tội — Hỏi tội. 

— ## Xch. Khiển quyền. 


— hình YÊŸl| Tức là hình sung quân — Xch. 


Khiển thú. 

— quyển #Ñ## Không nỡ rời nhau, đậm đà 
gắn bó với nhau. 

— muộn 388 Đuồi sầu muộn đi. 

— sai — 3 Sai khiến. 

— tán — ŸW Khiến cho phải giải tán. 

— thú — Pš Ngày xưa người có tội, nếu là 
lính thì bị đuổi ra nơi biên giới để phòng 
giữ biên giới, gọi là khiển thú. 

— tình — | Khuây khoả cái tình uất ức (se 
distraire). 

— trách ÑR Trách quở điểu lỗi 
(réprimander). 

— xa ïŠ'§ Cái xe chở đồ lễ vật trong đám ma. 

KHIẾP †# Nhát gan. 

— nhĩi — {8 Nhút nhát (lache). 

— nhược — 33 Hèn nhát (lâche). 

—“noạ — † Nhút nhát, nhác nhớn (lâche 
€L parcsseux). 

— phụ — 3® Người hèn nhát (lâche). 
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KHIẾU 


KHIẾT ŸØ Xch. Khiết khoát — Chạm 
khác. 

— ï# Trong sạch — Sửa trị. 

— Nhắc lên. 

— Ÿ Gặm bằng răng. 

— bạch 3 Trong sạch trắng trẻo. 

— đạm: — 3Š Trong sạch và đạm bạc. 

— khoái 38ŸR Khó nhọc vất vả — Người ở 
tốt với mình mà lâu ngày xa cách. 

— kỷ đ#Œ Giữ lấy mình cho trong sạch — 
Ngb. Không nhúng tay vào việc đời. 

— liêm —  Nch. Thanh liêm. 

— thành — ŸBŸ Trong sạch và thành thực. 

— tịnh — ï# Sạch sẽ. 

— xỉ loại —R#Ñ(Động) Loài động vật, 
øặm bằng răng như con chuột, con thỏ.... 
(rongeurs). 

KHIÊU ÿÈ Khiêng vật gì — Lựa chọn — 
Khêu chọc. 

— B† Nhảy — Xch. Đào. 

— bát ĐH Dùng mưu kế, bảng lời nói hay 
việc làm để khêu chọc mối hiểm khích cho 
hai bên. 

— chiến — RŸ Ghẹo quân địch ra đánh — 
Gây cho người ta ra đánh (provoquer 
Iennemi). 

— động — RE) Khèu động, việc nọ dắc động. 
đến việc kia. 

— hấn — ŸŸ# Khơi mối giận — Nch. Khiêu 
bát — Khiêu chiến. 

— nguyệt — Tục người Miêu cứ đến 
tháng trọng thu thì trai gái chưa chồng ra 
nhảy múa dưới bóng trăng để nhân đó mà 
chọn cặp, gọi là khiêu nguyệt. 

— nộ — 8 Khêu mối giận — Nch. Khiêu 
hấn. 

— tuyển —ŸŠ Lựa chọn. 

— vũ Bt## Nhảy múa theo điệu nhạc (danse). 

— xuất — tH Cách viết chương viết biểu 
ngày xưa, viết trồi lên trên đầu hàng gọi là 
khiêu xuất. 


KHIẾU HH Keu — Kiện. 

— Lỗ hồng, như tai, mắt, miệng, mũi gọi 
là thất khiếu — Lỗ hang gọi là địa khiếu. 

— nại MÌZE Kêu nài xin hoà không kiện nữa. 

— oan — % Kêu oan. 


KHINH 


KHINH Ê Nhẹ. trái với chữ trọng — 
Hèn — Nhỏ — Dễ dàng — Xch. Khinh khí. 

— ## Tức là khinh khí. 

— bạc ##f§. Nhẹ nhàng mỏng mánh = 
Không trẩm trọng, không cẩn thận 
(frivole). 

— bạc thiếu niên — 3§2Đ# Kẻ thiếu niên 
không cẩn thận trầm trọng. 

— bỉ — ÑŠ Xem là khinh rẻ — Nch. Khinh 
thị, bì bạc (mépriser). 

— bộ — # Đi nhẹ bước. 

— bộ bình —‡#?£ (Quân) Bộ bình vận 
động rất nhanh chóng nhẹ nhàng 
(chasseurs à pied). 

— chải — Ê† Thuyền nhẹ, thuyền nhỏ. 

— cử — ## Làm việc không ngần nghĩ, 
xem là khinh dị quá (agir légèrement). 

— cử võng động — f8) Cử chỉ khinh 
suất hành động bậy bạ = Làm không cẩn 
thận (agir à la légère). 


— dị — 3 Hờ hững xem là dễ dàng (facile). 


— đưỡng hóa giáp UV (Hoá) Thứ hoá 
hợp vật do khinh khí, đưỡng khí với chất 
giáp hoá thành (hydroxyde đe potassium). 

— đường hoá vật — #4V#J (Hoá) Thứ vật 
chất đo khinh khí với dưỡng khí hoá hợp 


với một nguyên tổ khác mà thành 
(hydroxide). 

— hình R8|(Pháp) Hình phạt nhẹ, trái với 
trọng hình (peine légère). 


— hốt — ?. Sơ lược bỏ qua (négliger). 

— khán — # Xem khinh để. làm việc 
không chú ý. 

— khí — R (Hoá) Một chất hơi không sắc, 
không mùi, không vị. nhẹ nhất trong vạn 
vật (hydrogène). 

— khí cấu — Ÿ## Trái cầu cho khinh khí 
vào trong, khiến cẩu thể nhẹ hơn không 
khí, vì thế mà trái cầu bay lên được (ballon 
à hydrogène). 

— ky — B8 Ky binh cử động nhanh chóng 
nhẹ nhàng (cavalerie légère). 

— lợi — #lj Xem tiền của như không 
(mépriser les tatếrêts). 

— mạn — † Khinh bỉ ngạo mạn = Không 
tôn kính (mépriser). 

— miệt — #Š Xem khinh dễ (mépriser). 
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KHOA 


Khinh phì — RR Khinh cầu và phì mã = Áo 
nhẹ với ngựa béo — Ngb. Người phú quí. 

— phong — FR Gió nhỏ (vent léger). 

— phù — 3# Nhẹ nhàng mà nồi ở trên — 
Ngb. Không chắc chắn, không cẩn thận 
(frivole. léger). 

— sinh — 2E Xem sống là nhẹ — Không 
sợ chết (mépriser la mort) 

— suất — 3# Không cẩn thận (négligent 
léger). 

— tài hào nghĩa — R‡#Ÿ†#Ä Khinh của cải. 
ham việc nghĩa. Cũng nói là khinh tài 
trượng nghĩa = Người hào hiệp. 

— thạch — #8 Đá bọt (pierre ponce). 

— thân — ## Xem thân của mình là nhẹ = 
“Tự sắt (ne pas tenir à sa Vi€). 

— thị — ‡Ä Xem là khinh, là nhẹ, không có 
giá trị gì (mépriser) 

— tiện — fÉ Nhẹ nhàng tiện lợi. 

— tiện — RŠ Nhẹ nhàng hèn hạ = Không có 
giá trị (sans valeur). 

— tội — ÄÊ (Pháp) Tội nhẹ (délit). 

— trọng — TÑ Nhẹ và nặng = Không có giá 
trị và có giá trị. 

— tử — #E Xem cái chết rất nhẹ (mépriser 
la mort). 

— tr hồng mao — }$3BZÉ Nhẹ hơn cái lông 
chim hồng — Rất nhẹ nhàng — Sử ký 
chép: Tử hoặc khinh ư hỏng mao, hoặc 
trọng ư Thái Sơn. nghĩa là cũng thì một cái 
chết cả. nhưng có cái chết nhẹ hơn lòng 
hỏng. có cái nặng hơn núi Thái Sơn, người 
ta nên kén chọn cái chết. 

— qu — SE Xe đi trận ngày xưa. 

— +a đô ný — R§RfRj Chức quan võ hàn. 
tòng nhị phẩm (2 - 2). 


KHOA Ýt Lớp, bậc. phẩm loại, Vd. Văn 
khoa, luật khoa — Định tội. Vd. Khoa t¿ 
— Cách thức chia ra để kén nhân tài, Vé 
Đăng khoa — Học thuật có hệ thống gọ. 
là khoa học — Gốc cây cỏ. ở trong rỗn, 
—. Một gốc thảo mộc cũng gọi là khoa 
— Để đầu trần gọi là khoa đầu— Cách 
động tác ở trong tuồng hát gọi là khoa, trái 
với nói năng gọi là bạch. 

— # Nói khoe — Tự đại — Lớn. 

— #Nch.. 


KHOÁ 


Khoa # Nói khoe khoang — To lớn. 

— 8 Chỗ động vật ở. hang lỗ gọi là khoa. tổ 
trên cây gọi là sào, 

— cử #Ệ Chế độ lựa chọn nhân tài ngày xưa. 

— danh — #4 Danh thứ những người thi 
đậu — Công danh của người thị đậu. 

— đầu tiển núc — RRƒEJE Đầu trần chân 
không — Ngb. Hạng người phóng khoáng 
không trau dồi. T 

— đệ — Ÿ%# Thứ bậc người thi đậu. 

— điểu — Í# Các điều kiện ở trong hình 
luật để xử phạt người có tội. 

— giáp — FR Thi đậu hạng giáp bảng, ví 
như thị hội đậu tiến sĩ, thi hương đậu cử 
nhân. 

— học — ## Học thuật có hệ thống, có t6 


chức (trái với huyền học) như tự nhiên học, 


hoá học. vật lý học. xã hội học (siences). 

— học nghiên cứu 
quan chuyên việc nghiên cứu vẻ khoa học 
(institut scientifique). 

— học vạn năng — #S##§§E Cái sức của 
khoa học có thể làm được những điểu to 
lớn, như cải tạo cả thế giới. 

— học xã hội chủ nghĩa — 3#‡t#+z# 
(Xã) Xã hội chủ nghĩa lấy phương pháp 
khoa học mà thuyết minh tình hình kinh tế 
của xã hội, do Mã Khắc Tư và Ân Cách 
Nhĩ xướng lên (socialisme scientifique), 
đối lập với không tưởng xã hội chủ nghĩa. 

— mục — E Những mục ở trong các khoa 
học thuật — Đời trước thường kể những 
danh mục thuộc về khoa cử, gọi là khoa mục. 

— phối — fữ Theo số đầu người hoặc đất 
ruộng để chia thuế phụ gia cho nhân dân 
chịu (répartition du centième additionel). 

— tán §ŸÄ Khen ngợi (éloges). 

— thí #lỀÄÑ Hạch học trò để chọn người đi 
thi hương. 

— trương 5E Khoe khoang phô trương. 





— trường #H Trường thi (camp des lettrés). 


— trưởng SSÈŠ Khen ngợi và khuyến miễn. 

KHOÁ ŸŠ Thi hạch — Việc làm — Một 
thứ thuế. 

— TY Cái khố, đồ để mặc ở hạ bộ. 

— ]# Phản thân thể ở khoảng giữa hai trái vế. 

— ## Gửi lên trên — Vượt qua — Nch. 8Š. 
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KHOÁI 


Khoá bản #2 Sách giáo khoa (manuel 
classique). 

— hạ vương tôn 1i TY 3#: Một vị vương tôn 
mà luồn dưới khố. Xưa Hàn Vương Tôn, 
tức là Hàn Tín, có tài lớn. người ta vẫn 
khen là tráng sĩ. Khi đi qua chợ Hoài Âm 
có tên bán thịt cũng là tay tráng sĩ, muốn 
làm nhục Vương Tôn, bảo rằng: Mày có 
gan chết thì mày đâm tao, nếu mày không 
đám chết thì mày phải luồn dưới khố tao. 
Vương Tôn thản nhiên luồn qua dưới khố 
tên bán thịt, người cà chợ đều cười Vương, 
'Tôn là thằng nhát. Ngày sau Vương Tôn 
làm đại tướng. đẹp được Tần. đánh được 
Sở, làm vua nước Sở, gọi tên bán thịt tới 
cho làm trung uý, mà bảo nó ràng: Lúc 
mày làm nhục tao, tao vẫn giết được mày, 
nhưng thế thì tao chết với mây, không giá 
trị gì, nên tao nhẵn nhục mà làm nên sự 
nghiệp này. 

— hạc EŠÊR Cưỡi hạc = Thành tiên — Chết. 

— mã — Ÿã Cưỡi ngựa. - 

— nghiệp R3 Bài học trong trường (lecon). 

— thân thoát hiểm EŠ #]§ÑÍfầ Cời truông ra 
mà thoát khỏi nguy hiểm. Trần Bình là 
một mưu thần ở đời Hán, khi Bình trốn 
nhà Sở về nhà Hán, đi qua sông lớn, người 
chủ đò thấy Bình, nghỉ nhiều tiền, có ý 
làm hại, Bình biết ý, cởi hết cả quần áo, ở 
trung mà xuống thuyền, nắm lấy chèo, 
chèo dùm cho thuyền chủ. Nó biết Bình 
không có gì, mới không bắt. Bình thoát 
hiểm về được Hán, người ta khen Bình có 
Cấp trí. 

— trình #§‡# Trình tự các môn dạy trong 
trường học (programme d'enseignement). 

— văn — 3% Bài học (lecon). 

— việt R§# Vượt lên trên (dépasser). 


KHOÁCH ã Xch. Khuếch. 


KHOÁI †# Vui vẻ — Sắc sảo — Mau 
chóng. 

— ÏÊ Thịt cắt ra từng miếng nhỏ. 

— Ê Rãnh nước chảy. 

— cảm †## Cảm tình vui vẻ. 

— chá Ÿề Chính nghĩa là miếng thịt, miếng, 
chả — Ngb. Đồ ăn ngon. 

— chí tÈ3E Thích ý. 


KHOAN 


Khoái dao — 7] Con dao rất sắc (couteau 
tranchant). 

— hoạt — § Nch. Khoái lạc (plaisir). 

— ý — Thích ý. 

— khẩu — L1 Sướng miệng. 

— lạc — # Vui vẻ (plaisir). 

— lạc chỉ nghĩa — #*##tš# Tức là khoái 
lạc thuyết (hédonisme, épicurisme). 

— lạc thuyết — ###f(Triết) Thuyết chủ 
trương rằng mục đích của đời người là tìm 
sự vui vẻ sung sướng (épicurisme). 

— mã truy phong — §‡BR Con ngựa 
khoẻ chạy theo kịp gió — Ngb. Người có 
tài lanh lợi. 

— nam tử — 8Ÿ Người con trai xứng 
đáng = Khen người anh hùng. 

— tâm — !Ù Nch. Khoái ý. 

— tẩu — ÃE Chạy mau (courir rapidement). 

— thích — ï Vui sướng thoả thích. 

— thoại — ã Câu nói hay (bon mot). 


KHOAN ŸŸ Rộng rãi dung được nhiều — 


Độ lượng rộng. 

— ái — # Rộng lòng thương yêu 
(généreux). 

— dung — # Rộng lòng bao dung 
(généreux). 


— đại — 2 Lòng rộng rãi (généreux). 

— hậu — lB Lòng rộng rãi, có đức dày. 

— hoà — ïñ Tính rộng rãi đảm thấm 
(généreux et doux). 

— hoằng — 3Ä Khí lượng rộng rãi 
(générosité). 

— lạc — #8 Tính rộng rãi vui vẻ. 

— mãnh tương tế — 5ã}RÖ#R Khoan là tính 
nhu, mãnh là tính cương. Hễ làm việc lớn, 
như thống trị người, thì phải dùng cả hai 
mặt hoà bình và kịch liệt, tức lấy cách 
khoan mà giúp đỡ cho cách mãnh, lấy 
cách mãnh mà giúp đỡ cho cách khoan. 

— miễn — $% Rộng tha cho người có tội lỗi 
(pardonner) — Giảm nhẹ phần đóng góp 
cho người. 

— nhã — ]# Tính rộng rãi ôn hoà. 

— nhân — {£ Lồng rộng rãi nhân từ 
(généreux). 

— tắc đắc chúng — RIlý83# Người có đức 
khoan nhân thì được nhiều người theo. 

— thị — ÊŸ Thư thả. 
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Khoan thứ — f8 Rộng rãi, hay dung thứ 
(pardonner). 

— từ — ## Rộng rãi hiển lành. 

— xá — # Rộng xá tội cho — Nch. 
Khoan miễn (pardonner). 


KHOÁN 3# Bảng cứ. 

— khế — ÄŠBÁch. Khoán thư, 

— phiếu — 3§ Cái phiếu để làm bằng cứ (acte). 

— thư — #8 Cái giấy ước hẹn với nhau 
(contrat). 


KHOẢN ẨÄŸ Thành thực — Lưu lại — 
Tiển kinh phí — Cái tiêu để của bức 
trướng hoặc bức hoạ — Từng điều từng 
mục — Cũng viết là §Ä. 

— đãi — {8 Tiếp đãi người — Lưu khách lại. 

— đông — #4 (Thực) Một thứ cây nhỏ, lá 
tròn lớn, hoa vàng, đọt non ăn được, và 
dùng làm thuốc. 

— hạng mục — TRR Trong một bản pháp 
qui, khoản là chia ra từng việc lớn, hạng là 
chia ra từng việc vừa vừa, mục là chia ra 
từng việc nhỏ (titre, chapitre, article). 

— hoài — fW Nch. Thành tâm (sincère). 

— yếu — 3 Tình ý thân thiết — Công 
việc cần cấp. 

— khoản — Ä# Đi một cách thong thả. 

— khúc — | Nguồn cơn nông nỗi ở trong 
lòng — Nỗi lòng khắn vó. 

— lai — RÄ Khoản đãi khách khứa mà lưu lại. 

— ngữ — ŸÃ Nói chuyện bày tỏ nông nỗi 
trong lòng. 

— phụ — ÍMÍ Thành tâm mà qui phục. 

— phục — ÑR Người có tội thành tâm nhận 
tội. 

— tân — 38 Cảm khách lại. 

— tiếp — ‡# Tiếp đãi ân cần. Nch. Khoản đãi. 


KHOÁNG Rộng không — Thiếu 
trống. 

— ÍÑ Phàm nguyên liệu ở trong đất phải đào 
lên mà lấy đều gọi là khoáng. 

— Ä# Khoáng sản — Thường viết là #. 

— chất ÄÑ#Ñ (Hoá) Nch. Khoáng vật. 

— chức ÑRRš Bỏ trễ nải chức vụ (négliger 
ses fonctions). 

— dã — ‡Đồng không mông quạnh. 

— dật — 3# Thong thả không làm việc gì 
(loisir). 


KHOẢNH 


Khoáng điển — fT Rộng rãi mênh mông. 
— đại — † Nch. Khoáng thế. 


— đãng — 8 Rộng rãi mênh mông — Ngb. 


Người bụng dạ rộng lớn, tư tưởng phóng 
túng. - 

— đạt — ÌÊ Bụng dạ rộng rãi. 

— địa — th Chỗ đất rộng rãi — Chỗ đất 
còn bỏ không (terrain vague). 

— độ — F#Độ lượng rộng rãi (générosité). 

— khoái — †$ Thư thả, thoả thích. 

— khu WÑÍ Khu vực ở đó chính phủ cho 
phép tìm hoặc lấy khoáng vật (périmètre 
minier). 

— mạch — ÏÍỀ Thớ mạch của các chất ở mồ, 

— nguyên WÑƑR Nch, Khoáng dã. 

— nhật — H Bỏ không ngày giờ. 

— nhật trì cứ — B‡#ZÃA Bỏ không thì giờ 
để lâu không làm xong việc. 

— phế — I# Bỏ không (abandonner). 

— phóng — }#{ Lỗi lạc, không có gì bó 
buộc. 

— quan — T8 Người làm quan mà bỏ trễ 
việc quan. 

— sản WÑƒE Các sản vật do dưới đất đào lèn 
(minerais). 

— thạch — 3® Đá có lộn chất kim thuộc 
(minerais). 

— thế ÑÑ†# Cả đời không có. 

— thế chỉ độ — †ÈZï# Độ lượng khắp 
trong đời không ai có. 

— thổ du dân — -FỲ#ES Đất bỏ hoang mà 
dân không có nghề nghiệp, nói nhân dân 
những nước nông công suy đồi. 

— toan ÑWÑRt (Hoá) Loài toan do những 
khoáng vật hoá thành, cũng gọi là vô cơ 
toan (acide minéral ou acide inorganique). 

— tryển — šR Suối nước có khoáng chất ở 
trong (source minérale). 

— vật — ! (Hoá) Gọi chung các vật chất 
vô cơ như đồng sắt, chì, cát, đá — Những 
phần tử làm thành đá đất, chia làm hai thứ: 
kim thuộc với phi kim thuộc (minéraux). 

— vật học — †J## Mòn học nghiên cứu về 
khoáng vật (minéralogie). 

— viển R3 Rộng rãi xa mù. 

— xứ — ER Chỗ rộng rãi — Chỗ trống 
không. 


KHOẢNH PB Một trăm mẫu ruộng là một 
khoảnh — Thời gian rất ngắn. 
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Khoảnh khắc — 3| Chốc lát = Ttời gian rất 
ngắn. 


KHOÁT Rộng, trái với hẹp — Xa lạ 
— Loè loẹt, bảnh bao — Không thiết với 
sự thực, Vd. Vu khoát, 

— ' Bẻ ngang — Xch. Quảng. 

— bộ fÑ‡? Bước dài nước bước, có ý là 
người kiêu. 

— bộ cao thị — ??f#‡R Nước bước rộng, 
mắt dòm cao, hình dung một người đắc ý 
mà kiêu. 

— đại — ì8 Thông đạt, không có gì bó 
buộc. 

— lược — R§ Nch. Sơ lược. 

— mậu RK# Mặt đất, bề đông tây hoặc rộng, 
gọi là khoát, bề nam bắc hoặc dài gọi là mậu. 

— nhiên đại ngộ — #Ä2k†B Tỉnh rõ thông 
suốt = Chữ dùng để chỉ khi Thích Ca ngồi 
xếp bàng dưới cây bồ đề để trầm tưởng, rồi 
tự nhiên thấy mình thấu rõ lẽ đạo, bèn 
đứng dậy đi truyền giáo. Nch. Hoát nhièn 
đại ngộ. 

— sơ — it Rộng rãi sưa sớt. 


KHÔ ‡ä Khô héo — Khở ráo. 

— cốt — f8 Nắm xương khô. 

— mộc — ? Cây khô. 

— mộc tử khôi — 7K?E#& Cây khô tro 
nguội — Ngb. Tâm tư lãnh đạm, không 
chút cảm tình. 

— quấn — 3 Kiệt khô cùng quấn. 

— sấu — ŸŸ# Tiểu tuy gầy gò (maigre). 

— sấu đạm bạch — 833 Ốm gày không 
có sắc huyết. 

— thụ sinh hoa — †Ä|*E†È Cây khô mà nở 
hoa — Khí rất thành tâm có thể cảm động, 
muôn vật, làm cho cây khô mà cũng sinh 
hoa được — Ngb. Sau khi đã tuyệt vọng 
mà lại sinh hy vọng. 

KHỐ š Kho, nơi chứa đồ binh khí — Nơi 
chứa vật phẩm — Nơi chứa tiền bạc. 

— lễ Tức là chữ khoá ## — Tục gọi là khố. 

— khoản FR#* (Tài) Cái phiếu nợ có công 
khố đảm bảo (bon de trésor). 

— tàng — Ÿf Chỗ kho chứa tiềnbạc (trésor) 

— thương — #® Khố là chỗ chứa tiền, 
thương là chỗ chứa lúa (trésor et grenier). 


KHÔ 


KHỔ. 3# Đáng — Khó chịu nổi — Hoạn 
nạn — Rất. 

— cản: — FR Cảm giác về sự khổ sở. 

— chủ — ® Người bị hại (sinistré). 

— cáng — T Công việc khó nhọc (peine. 
travail pénible}: 

— dịch — Í{? Nch. Khổ công (travail 
pénible, corvée). 

— hải — Ÿ§ Biển khổ — Theo lý thuyết 
nhà Phật thì hết thảy chúng sinh đều chìm 
đắm trong cảnh khổ, như bị chìm đắm vào. 
trong biển vậy. 

— hạnh — T Nhà tôn giáo tu hành khổ khắc. 

— hận — †Ñ Cay đáng hờn giận. 

— hình — ` Hình phạt rất khổ sở 
(supplice). 

— hình — Ä⁄ Hình dung tiểu tuy. 

— học — ## Chịu khổ sở mà học tập. 

— học sinh — ###E Những người nghèo 
khổ. vừa phải làm việc lao động vừa học. 
— hưuổng — )W Trạng huống khổ sở 

(malheur). 

— kế — Ÿ† Kế hoạch phải chịu khổ sở mới 
làm thành được. 

— lạc — ## Khổ sở và vui sướng (douleur 
et plaisir). 

— lệ — ìB Nước mắt dau đớn. 

— lý — E8Nch. Khổ tâm. 

— lực — 1] Lấy nghề bán sức mình mà 
làm an, chịu nhiều nỗi đau khổ, tức là 
hạng lao động hạ cấp. 

— mệnh — fầ Vận mệnh gian nan khốn 
khổ (mauvaise fortune). 

— não — Tf§ Khỏ sở phiển não (douleur). 

— nghiệp — 3% (Phật) Nghiệp duyên phiển 
não. 

— ngôn — TŠ Lời nói trái tai. 

— nhan — ÊÑ Sắc mặt không vui. 

— nhục kế — [ÑÊ†(C6) Trong truyện Tam 
Quốc, tướng nhà Ngô là Chu Du, khi đánh 
với quân Tào, muốn dùng hoả công đốt 
dinh Tào, vì không có nội ứng nên Hoàng 
Cái bèn xin Chu Du bất Cái ra trước cửa 
quân mà đánh rất đau, đến nỗi không dậy 
được, phải gánh về nhà. Sau đó chư tướng 
đến thăm thì thấy Cái chửi mắng Chu Du 
tàn tệ. Sau Cái lẻn đi xin hàng Tào, Tào tin 
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lắm. Vì thế mà làm nội ứng được. Đến trận 
đánh Xích Bích, người đốt dinh Tào chính 
là Hoàng Cái. Quân Tào chết sạch. Cái 
cũng chết ở trong lửa. Kế chịu đòn của 
Hoàng Cái gọi là khổ nhực kế. 

Khổ qua — [TÑ (Thực) Mướp đắng. 

— sai — # Sai khiến làm việc khó nhọc 
— (Pháp) Người phạm tội phải đi làm 
việc khó nhọc để chuộc tội (travaux 
forcés). 

— sảm — #* (Thực) Thứ cây nhỏ, lá hình 
lông chim, hoa vàng. rể dùng làm thuốc. 

— sở — 3Š Đau đớn. 

— tâm — + Cái nông nổi trong lòng 
không thể nói ra. 

— tana — 3E Vị đắng và vị cay — Khổ sở 
gian truân. 

— tận cam lai — #H3 Hết đắng đến 
ngọt — Hết khổ đến sướng. 

— thái — Ÿ#(Thực) Một thứ cây rau, lá 
hình râng cưa, vị đắng. lá non dùng án 
sống (laiteron). 

— thân — ## Làm khổ sở thân mình. 

— vĩ — ïÑ Mưa quá nhiều — Tình cảnh 
đau khổ vì mưa, ví như nói: hành nhân khổ 
vũ, là người đi đường khổ sở vì mưa. 


KHỐC # Khóc to tiếng. 

— Ngược bạo — Rất. 

— hại EÄ3 Tàn bạo, làm hại nhiều. 

— lại — # Quan lại tàn ngược. 

— lạm —i# Hình phạt hà khác quá chừng. 

— liệt —#{ Tàn khốc quá chừng. 

— ngược — ƑỀ Tàn khốc hà ngược. 

— pháp — 3$ Pháp luật hà khắc. 

— qui kinh thân 3898##3# Làm cho qui phải 
khóc, thần phải sợ, tức là sự nghiệp lạ lùng, 
hay là văn chương thống thiết. 

— thảm Rề†# Khổ sở thảm thương. 


KHÔI Š Quí báu lạ lùng. 

— #Ÿ Đứng đầu — Cao lớn — Tên sao ở 
trong quần tinh Bắc Đầu. 

— #4 Tro — Sắc xám. 

— †# To lớn. 

— ‡# Đùa cợt — Nhạo báng. 

— T8 Tên người. 

— bình #Ä‡ñ Đại quyên của triều đình. 

— dị 8S Lạ lùng. 


KHÔN 


Khôi diệt #KồÄ Tiêu diệt đi như tro. 

— giáp #1 Người thi dâư đầu — Nch. 
Khoa giáp — Khôi thủ. 

— lài 3k8š Lời nói hoạt kế có thú vị. 

— hùng #Ä#Êt Cao lớn mạnh mẽ — Nch. 
Khôi kiệt. 

— khôi fl€lf Lông lông trùm bọc cả. 

— kiệt RHZR Cao lớn mạnh mẽ. 

— kỳ #88 To lớn mạnh mẽ. 

— ngạn — F# Khí khái mạnh mẽ. 

— ngạn #‡# Cao lớn mạnh mề. 

— nạô — ‡R Cao lớn đẹp đẽ. 

— nghyên — 7E Người thi hội đậu đấu — 
Nch. Khôi giáp. 

— nho 8i Người có học vấn giỏi. 

— phục †&#R. Mát rồi lại được. 

— sắc 3É Sắc tro (couleur cendrée). 

— sĩ #lÈ Nch. Khôi nho. 

— tám #&tb Lòng như tro tàn = Thất vọng 
(đésespoir). 

— thủ #ÄE{ Đứng đầu — Thí đậu đầu. 

— tính ——# Ngồi sao thứ nhất rong quán 
tỉnh Bắc Đầu. 

— tráng — Ä# Nch. Khôi hùng. 

— trần §I Tro và bụi. 

— vĩ #l# Mạnh mẽ to lớn. 


KHÔN HH Một quẻ trong bát quái. 

— Đi — Dàn bà. 

— dư — ŸÄ§ Tức tà quả đất, vì đất chở được 
vạn vật. ví như cái xe lớn. 

— đạo — ïồ Đạo đàn bà. 

— đc — # Đức hạnh của đàn bà — Đức 
hanh của hoàng hậu. 

— linh — Ÿ8 Thần đất. 

— phạm — Ñữ Khuôn phép của đàn bà. 


KHỐN lÄ Cùng khổ — Mệt mỏi 

— ách — Ï]E Cùng khốn tai ách. 

— bách — 38 Cùng khốn không biết thoát 
ra lối nào. 

— cùng — E8 Nghèo lắm — Khổ sở quá 
không biết làm sao thoát được. 

— đấu — *‡ Hết sức phản kháng, không 
chịu hàng. 

— đốn — ‡Ñ Khốn cùng quân bách. 

— kiệt — 38 Khốn cùng hết cả (embarras, 
đềnuement). 








—721— 





KHÔNG 


Khốn khổ — 3 Khốn cùng khổ sở (malheur) 
nan Ÿ#È._ Khó khản lúng túng 

(difficulté). 

— quản — 3 Khốn cùng quân bách. 

— thí do dấu — #ÄXÄ*† Thú là giống hèn 
mà đến khi khốn bách còn hết sức dể 
chống lại. huống chỉ là loài người. 

KHỔN ÏÄ] Cửa buồng — Giới han trong 
cửa — Chỗ đàn bà con gái ở. 

— Ïl Lãy đây mà buộc 

— f Thành thực. 

— đức fÄl#š Nch. Khổn hạnh. 

— lạnh — ƒT Đức hạnh trong chỗ khuẻ 
khồn = Đức hạnh của phụ nữ. 

— ký — 3Ÿ Trách nhiêm của người làm 
tướng đi đánh giậc. Nguyên xưa khi đại 
tướng đem bình di đánh giặc. vua có lời 
chúc thác rằng: từ cửa thành trở vào, quyền 
tại mình ta, tữ cửa thành trở ra quyền tại 
tướng quân, nghĩa là phầm việc ở biên cảnh. 
đều giao toàn quyển cho quan tướng. 

— phạm — ÑB Qui phạm trong chỗ khuẻ 
khổn = Đức hạnh của phụ nữ. 

— tắc — Rl|Nch. Khồn phạm. 


KHÔNG #8 Trồng không — Hư không 
— Không có chứng thực — Thong thả 
— Nghèo đói. 

— f£ Trời 

— do ®#] Không có thực (¡Ilusoire). 

— cóc tic âm — ###f8 Trốn vào trong 
hang không mà nghe tiếng chân người di 
thì vui mừng (theo lời Trang Tử) — Ngb. 
Sự tình gì hay lời \8 gì, vấn tưởng không thể 
nào nghe thấy được mà thình lình được 
nghe thấy thì gọi là "không cốc túc âm”. 

— đàm — ñ# Nói chuyên bông lông — 
ch. Không ngôn (propos en [lair). 

— động — 3E] Rộng rãi mà trống không 
(creux). 

— gian — 8] Khoảng không — (Triết) 
“Theo triết học thì không gian là quan niệm 
về bốn phương, trên dưới. ngàn đài, xa gắn. 
trái với thời gian (espace). 

— giới — Ÿ# Khoảng không. tức là trong 
bầu trời (cspace). 

— hạ — Ñ Thời giờ rảnh. lúc ngồi không 
(inoccupé). 





KHÔNG 


Không hư — ƑỀ Không có gì hết (néant). 

— khí — Ÿ#Ñ Lớp khí bao bọc khắp quanh 
mặt đất (atmosphère). 

— khoát — Ñ Rộng rãi trống không 
(SpacieuX). 

— mạc — ïÑ Nch. Không động. 

— mình — R Ánh mặt trời chiếu trên mật 
nước. 

— môn — Ƒ(Phật) Phật giáo có hai học 
thuyết thuộc về phái thực tại và hữu vi gọi 
là thực môn, thuộc về phái nhất thiết dai 
không và vô vi gọi là không môn. 

— ngôn — TŠ Lời nói trống không. 

— nhàn - BẦ Thong thả (inoccupé). 

— phúc — R§ Bụng không, chưa ăn gì (à 
jeun): 

— quân — § (Quân) Quân đội trên không 
= Tức là đội máy bay (aviation, armée de 
Fair). 

— quyển — #3Ê Nắm tay không. 

— lâm thái — +ÙŠŸŸ (Thực) Rau muống, 
trong ruột rồng. 

— thoại — Šã Nch. Không ngôn. 

— thi — ŠŸ Tay không (mains vides). 

— tiển — RÑj Trước chưa từng có (sans 
précédent). 

— tiển khoáng hậu — RÑWÑƒE Trước chưa 
từng có, sau cũng không có được = Độc 
nhất vô nhị. 

— tiển tuyệt hậu — Rj#8Ƒ5 Nch. Không 
tiền khoáng hậu. 

— trung — ER Trong khoảng không (dans 
lespace). 

— trung chiến tranh — fÐ§È®# Chiến tranh 
bằng máy bay ở trên trời (guerre). 

— rung lâu các — thRffl Lâu gác ở trên 
không — Ngb. Áo tưởng. 

— tức thị sắc — RJ## Lý thuyết của nhà 
Phật. nói rằng hết thảy muôn cái có trong 
vũ trụ đều là gốc ở không mà phát sinh ra. 

— trưởng — 8 Tư tưởng ở chỗ hư không 
(utopie). 

— tưởng xã hội chủ nghĩa — ‡8‡t8+# 

ˆ_ (Xã) Gọi chung các học thuyết xã hội chủ 
nghĩa trước Mã Khắc Tư. chủ trương dựng 
thành một xã hội trong lý tưởng, chứ 
không căn cứ vào tình trạng thực tại của 
xã hội (socialisme utopique). 
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KHỔNG 


Không văn — 3% Thứ văn chương không có 
sự thật (litếrature creuse). 

— vương — * Tiếng tôn xưng đức Thích 
Ca Như Lai. 


KHỐNG ‡# Kiện cáo — Chận dè — 
Xch. Khống huyền. 

— Thật thà. 

— cáo †8###(Pháp) Không phục lời phán 
quyết của toà án thứ nhất mà kiện lên toà 
án thứ nhì, gọi là khống cáo. Xch. Thượng 
tố (appel). 

— ché — f#| Cảm quyền chế phục (contrôler). 

— huyền — 3# Trương cung thiệt năng giây. 

— yết — f8] Nắm giữ lấy chỗ hiểm yếu. 

— nạ — Â#ŸJ Đánh ngựa bắt theo khuôn 
phép — Ngb. Trị người bất phải theo 
pháp độ. 

— tố — Ÿft Nch. Khống cáo (appel). 


KHÔNG Ÿ[L Lỗ hỏng — Thông suốt — 
Rã. 

— đạo — 3Š Đạo Khổng Từ — Đường di 
thông (passage). 

— giáo — Ÿ#W Giáo lý của Khổng Từ, tức là 
Nho giáo (confucianisme). 

— Lão — *% Không Từ với Lão Từ, hai vị 
tổ sư của hai giáo phái. 

— lâm — ‡# Một khu đất ở huyện Khúc 
Phụ, thuộc tỉnh Sơn Đông nước Tàu, ở 
trong đó có miếu thờ và lăng mộ của 
Khổng Từ, lại đủ cả di tích của đồ đệ 
Khổng Từ, chu vi có 10 đậm đất, thành 
một cái rừng lớn. người ta gọi là Khổng Lâm. 

— Mạnh — 3 Không Từ và Mạnh Từ. 

— Mặc — #8 Khỏng Tử và Mặc Tử. 

— miếu — RẾ Miếu thờ Khổng Tử (temple 
đe Confucius). 

— mình — R(Nhan) Tức là Gia Cát Lượng, 
là vị nhân tài đệ nhất ở đời Tam Quốc. Khi 
còn đi cày ở Nam Dương người ta đã gọi là 
Ngoạ Long tiên sinh. 

— môn — Ƒ Học trò Khổng Tử. 

— phương — 3 Lỗ vương. tức là trừ tiền 
đồng đời bây giờ. Vì thế tục quá ham tiền, 
quí trọng nó như anh ruột nên thường gọi 
nó khổng phương huynh. 

— thánh — ## Không Tử, người ta tôn kính 
làm bậc thánh nhân. 


KHỞI 


Khổng tử — “T (Nhân) Người nhà Chu, nước 
Lễ, tên là Khưu, tự là Trọng Ny, là ông tổ 
của Nho giáo, từng làm quan nước Lỗ, bất 
đắc chí bèn đi chu du các nước, sau trở về 
nước Lỗ soạn lại Kinh Thi, Kinh Thư, định 
Kinh Lê. Kinh Nhạc, phê bình Kinh Dịch, 
làm Kinh Xuân Thu. học trò có hơn 3000 
người (551 — 479 TCN). 


KHI ## hay t# Nch. Khi. 


KHU [Š Chia riêng ra — Một địa phương 
— Nhỏ. 

— |8 Thân thể. xác thịt, Cũng đọc là xu. 

— S8 Đuổi — Đánh ngựa — Bức bách. 

— ‡ Cảm nhấc lên — Với lấy. 

— biệt fÄ3| Chia riêng ra (distinguer). 

— biệt nét — ZI|#Ÿ(Văn) Tức là tình dung tự 
= Chữ dùng để phân biệt tính chất trạng 
thái của các chữ khác (adjectif). 

— cán cốt §Š“Ƒ'Ê'(Sinh lý) Xương mình, 
những cái xương thuộc vẻ bộ phận trọng 
yếu ờ trong thân thể người (os du tron). 

— dịch ÑE{6 Sai khiến làm việc (pousser au 
travail). 

— hoạch [BIfl| Chia vạch ra (séparer). 

— khiển S838 Sai khiến (commander). 

— sách — ŸŠ Đánh ngựa cho đi mau — 
Ngb. Sai khiến làm việc (commander, 
pOUSS€T). 

— suất — 3# Sai khiến. Nch. Đốc suất 
(commander). 

— sử — TÈ Sai khiến (commander). 

— tà — ữ Tục mê tín làm lễ làm phép để 
đuổi ma tà đi (exorciser), = Xua đuổi 
những đứa gian tà, bài trừ những thứ tà 
thuyết. 

— trì — ŠÈ Chạy mau (courir rapidement). 

— trục — 3# Đuồi lùa (expulser, chasser). 

— trục hạm —-3#ÊÊ (Quân) Binh hạm để 
đuổi theo ngư lôi đỉnh của quân địch, hình 
cũng giống như ngư lôi đỉnh mà lớn hơn 
(destroyer). 

— trục phi cơ —3#ïÑÊÄš (Quan) Máy bay 
để đuổi theo máy bay quân địch (escadrille 
de chasse). 

— trùng lệ — š8#| (Y) Thuốc để đuổi ký 
sinh trùng trong ruột ra (verrnifuge). 

— tru — Ï& Đuồi bỏ đi (chasser). 
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KHUẤT 


Khu vũ EŠ%P Bờ cõi của đất nước —Nch. 
Cương thổ (territoire d'un pays). 

— vực — ‡Ÿ Những đất đai đã có hạn giới 
nhất định (région, circonscription). 

— xác #8## Hình thể, xác thịt, đối với tỉnh 
thần (corps). 

KHUẨN ïãĩ Cây năm. 

— bỉnh — ‡8 (Thực) Cọng cây nấm (tige 
đun champignon). 

— loại — ŸÑ (Thực) Loài nấm (champignons). 

— tảo thực vật — W§‡8Ñ‡) (Thực) Thực vật 
về loài nấm rong (thallophytes). 

— tán — Ấ##(Thụực) Phần trên cây nấm. xoè 
ra như cái dù (chapeau d'un champignon). 


KHUẤT T Co lại — Cúi xuống, trái với 
chữ thân 4Ä. 

— chí — 3# Phải đè nén ý chí xuống 
(contraindre sa volonté). 

— chỉ — ‡l Lấy ngón tay mà đếm. 

— chiết — ‡ff Cong co uốn bẻ (réfracter). 

— chiểi suất — ‡fƒ3##(Lý) Quang tuyến 
đương trong vật thể A mà tiến vào vật thể 
B thì gãy đi mà đổi ngay phương hướng. so 
sánh hai phương hướng với nhau, số khác 
nhau gọi là khuất chiết suất (indice de 
réfraction). 

— giả — # Tiếng dùng để tôn xưng người 
ta khi người ta chịu hạ mình đến với mình 
hoặc thăm hỏi mình. 

— khúc — Cong co (tortueux). 

— nguyên — ÏÑ(Nhân) Nhà đại chí sĩ và 
đại văn hào ở đời Chiến Quốc. làm tôi 
nước Sở, thấy nước suy, vua ám, mà mình 
lại không được dùng. lấy làm đau đời ghét 
tục, bèn làm sách ly tào để bày tỏ chí khí. 
Sau tự trầm mình ở sông Mịch La mà chết. 
Người Tàu cúng lễ mùng 5 tháng 5 âm lịch 
là để điểu Khuất Nguyên. 

— nhân — À Người chịu oan uổng. 

— nhục — FŠ Chịu oan uồng sỉ nhục. 

— phục — RÑ Chịu khuất theo người — 
ch. Phục tùng. 

—.-phục — {*† Nch. Phủ phục. 

— tất — R§ Quì gối xuống (s'agenouiller). 

— thân — Ê‡ Cúi mình xuống (se courber). 

— thản — fR Khuất là co lại. thân là duỗi 
ra (se recourber et s'allonger). 


KHÚC 


Khmất tiết — Ññ Quì lạy chui luồn. chịu đè 
nén tiết tháo của mình. 

— trìng — ffÈ Nch. Khuất phục. 

KHÚC li Cong — Không ngay thẳng — 
Chỗ gãy cong — Vụn vật — Một bài hát 
— Nch. Khuất. 

— cao hoa quả — TR#HEE Bài đàn cao quá 
ít người hoạ lại được. — Ngb. Có tài mà 
trong đời không ai biết, văn chương hay 
mà không có người đọc. 

— chiết — ‡ff Cong co không thẳng — Lời 
biện thuyết rất kỹ càng, nhiều manh mối 
— ch. Khuất chiết. 

— chung tấu nhã — ##ŠŸ# Bài hát đến 
cuối cùng lại hay hơn — Nạb. Kết cục tốt. 

— hạ — TT Bài nhạc dở, trái với khúc cao. 

— học — !## Cái học cong vạy không chính 
đáng. 

— kinh — fÂ#. Con đường nhỏ cong co 
(Sentier tortueuX). 

— phổ — ŠÑ Cái phổ biên các bài nhạc. 

— toàn — 3 Phải uỷ khúc để cầu được yên 
VIỆC. 

— trực — T Cong và thẳng — Phải và trái. 

— tiyển — ## (Toán) Đường cong (ligne 
courbe). 

— tuyển hình —#§ẰÏ/ (Toán) Hình xung 
quanh do khúc tuyến vây thành. 


KHUÊ. # Hòn ngọc trên tròn dưới vuông, 
hoặc trên nhọn dưới vuông. 

— l#] Cửa nhỏ — Chỗ con gái ở. 

— #| Cát. 

— # Tên một vị sao trong nhị thập bát tú. 

— B8 La ra. 

— ái Wl# Lời tôn xưng con gái nhà sang 
trọng. 

— bích 3Š Thứ đồ lễ bằng ngọc — Vua 
chư hầu đời xưa cẩm trong khi triểu hội 
hoặc tế lễ. 

— biểu — 3Ñ Dụng cụ ngày xưa dùng để đo 
bóng mặt trời — Ngb. Tiêu chuẩn. 

— các RlÑÏ Cửa nhỏ ở trong cung — Chỗ 
con gái ở. 

— chương 3E3§ Hai thứ ngọc rất quí. 

— giác — #3 Góc nhọn. 

— hợp R#Ê Lìa ra và hợp lại. 
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KHUY 


Khuẻ khổn Ef8] Chỗ con gái ở trong nhà. 

— món — Ƒ® Cửa nhà trong — Chỗ con 
gái Ở. 

— nghỉ — {# Nghị dung của người đàn bà. 

— nội — R Trong cửa buồng. ở nhà trong. 

— nữ — 3£ Con gái chưa xuất giá. đang ở 
trong nhà. 

— phạm —. Ÿl Khuôn khổ ở trong khuê 
khổn = Đức hạnh của đàn bà. 

— phòng — J8 Buồng trong là nơi con gái ở. 

— tí — 3® Con gái đàn bà có tài học và đức 
hạnh — Người nồi hơn trong đám nữ lưu. 

KHUẾ BÊ Xch. Khuẻ bộ. 

— & Oán giận. 

— bộ §‡‡P Người đi đường mới bước tới ba 
bước gọi là khuể, bước tới sáu bước gọi là 
bộ — Ngb. Thì giờ rất ngắn. 

— phân REÄÑ Oán giận lắm. 

— vọng — È Vừa giận, vừa trông. tức gập 
việc thất ý mà còn chưa hết hy vọng. 


KHUẾCH ŸÑ Mở rộng ra — Cũng dọc là 
khoách. 

— đại — # Mở lớn ra — Nch. Bành 
trướng (agrandir, se répandre). 

— sung — 3E Mở rộng ra — Nch. Suy 
quảng. 

— tán — ÂW Tan rộng ra — (Lý) Hai thứ 
khí thể hỗn hợp với nhau mà tan ra (se 
répandre). 

— trương — 3 Phóng cho lớn ra (agrandir). 


KHUY ÏÄ§ Thiếu — Tốn kém — Thiệt hại. 

— 8 Nhìn trộm. 

— Ïiữ Nch. ấ8. 

— bồn R52 Thiệt hại vào vốn. 

— chiết — ‡ƒf{ Tốn kém, hao đi (perte). 

— du §§ŸÑ Nhìn trộm, rình ngắm, có lòng 
tham của người mà chưa dám hiển nhiên 
đòm ngó. 

— hao 5‡# Tốn kém hao mòn (perte). 

— khuyết — ‡& Hao thiếu đi (perte). 

— kiến §§R Nhìn lét trộm — Thẩm thấy. 
đòm bằng tỉnh thần chứ không lấy con mắt. 
— tâm #5! Phụ lòng — Lòng mưu hại 

t›gười ta. 

— thám §§Ÿ#§ Đứng núp mà rình xem — 
Giả cách vô tình mà nhìn lén. 


KHUYÊN 


Khuy thiên kính — ZS#Š Kính viễn vọng 
(tếlescope astronomique) của nhà thiên 
văn dùng để xem xét thiên thể. 

— tẩn lÑ5‡Ñ Hao mòn tốn kém (perte). 

— trắc Š8ïR| Xem xét đo lường. 

— trr — 4ã] Nhìn lén việc người ta làm để 
thừa gian lẻn vào. 


KHUYÊN l8] Vòng tròn — Xch. Quyền. 
— sáo — 3# Cái vòng và cái ống — Ngb. 
Cái khuôn cái vòng sắn — Phạm vi. 


KHUYẾN Ÿ# Khuyên lơn — Khuyến 
người ta nên gắng sức. 

— công — TT Khuyến khích công nghiệp 
khiến cho ngày càng phát triển 
(encouragement à Lindustrie). 

— cóng trường — -TÌ8 Cø quan bày phô các 
vật phẩm để khuyến khích công nghiệp. 

— đu — ÊÄ Khuyên nhủ nên làm điều phải 
(encourager. corseiller). 

— giới —  Khuyên răn (donner des 
conseils). 

— loa — ‡l Khuyên hai bên hoà nhau, 
đừng tranh chấp nữa (conseiller la paix). 
— học hội — ⁄#Ñ Đoàn thể đặt ra lấy việc 
học làm mục đích (sociếté 

đencouragement à létude). 

— hỡi — ŸfÊF. Khuyên ràn (donner des 
conseils). 

— khich — 3# Khuyến miễn và kích thích 
(encourager et stimuler). 

— lệ — W Khuyến miễn và tưởng lệ 
(encourager). 

— nghiệp ngân hàng — 3‡‡R{T(Kinh) 
Ngân hàng đật ra mục đích là cho người ta 
vay tiền để cải lương và làm phát đạt sự 
nghiệp nông công. 

— nông — Ẩ# Khuyên mở mang nghề làm 
nông. 

— quyên — ‡8 Khuyên người xuất tiền làm 
việc nghĩa. 

— tán — 3# Khuyên mà giúp cho 
(encourager et aider). 

— thiện — #8 Khuyên làm việc thiện. 

— thủ — W{ Nch. Thù tạc. 

— trưởng — ŠŸŠ Nch. Khuyến lệ. 

— tit‹ — ïÏÄ Mời uống rượu (inviter à 
boire). 
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KHUYNH 


KHUYỂN #2 Con chó. 

— mã — FŠ Chó ngựa — Lời tự khiêm của 
bày tôi đối với vua. hoạc tớ đối với chủ. 
— nho học phái — §⁄ŸR (Triết) Phái triết 
học ở Hy Lạp, sáng lập từ thế kỷ thứ 4 thứ 
5 trước công nguyên, họ cho rằng người ta 
chỉ cốt giữ đức, ấy là thiện, hạnh phúc 
tuyệt nhiên không nhờ đến các vật ở ngoài 
mình mà có. cho nên họ không nhất thiết 
đến sinh hoạt xã hội không nhất thiết đến 
giàu sang. Phái ấy tức là mở mối cho phái 
khắc kỷ chủ nghĩa. Bọn phản đối vì ghét 
mà đật cái tên là khuyển nho học phái 

(école cynique). 

KHUYẾT Â$ Sứ thiếu đi — Lâm lỗi. 

— RẰXch. Quyết. 

— điểm ‡‡Ñä Chỗ thiếu, không đầy dủ (vice, 
đéfaul, tache), 

— hám — ‡# Còn thiếu thốn, chưa được 
bằng lòng (désappointemen!). 

— phạp — # Thiếu thốn (manquer). 

— tịch — Ï§ Không ra mật tại hội nghị, 
pháp đình (absence, đéfaut). 

— tịch phán quyết — f§#l3% (Pháp) Bị cáo 
đã có giấy toà án đòi mà đến ngày toà án 
xử lại không có mật ở đó. nhưng toà án 
cũng cứ xử vấng mật (jugement par 
€outumace). 

— vọng — Ÿ%8 Không vừa lòng trông mong. 


KHUYNH f8 Nghiêng — Đồ — Bội 
phục. 

— bội — ẤÑ\ Đầy lòng bội phục. 

— cái — #8 Nghiêng lọng, nghiêng dù để 
chào hỏi nhau. 

— đãng— Ïã Khuynh gia đãng sản. 

— đảo — T#| Nghiêng ngả (renverser). 

— động — Bj Khiến lòng người khuynh 
hướng và cảm động. 

— gia — #Nghiêng nhà — Phá hết cửa 
nhà (ruiner). 

— gia đãng sán — 5šÄÄZE Nghiêng nhà tan 
của (ruiner). 

— hãm — l Hãm hại người ta. 

— hướng — [E Xu hướng về. xoay theo (se 
pencher vers). 

— loát — fŸÄ Muốn hại nhau để thủ lợi vẻ 
mình. 

— nhĩ — T8 Nghiêng tai mà nghe. 


KHUNG 


Khuynh phúc — Š8 Nghiêng đồ (renverser, 
đếtruire). 

— tâm — !ù Trong lòng bội phục. 

— thành khuynh quốc — †8RERl Con gái 
đẹp làm cho ông vua say mẽ đến nỗi thành 
phải nghiêng. nước phải đồ. Lý Diên Niên 
ở đời Hán có câu hát: nhất tiếu khuynh 
nhân thành, tái tiếu khuynh nhân quốc, 
nghĩa là một cái cười làm nghiêng thành, 
hai cái cười làm nghiêng nước. 

— thính — ŸŠ Nghiêng tai mà nghe. 

— trắc — R Nghiêng đồ. 

KHUNG #3 Cao lớn như vòng trời — 
Phàm vật gì cao rộng đều gọi là khung — 
Sân. 

— đô — #Ÿ Theo đạo giáo gọi khung đô là 
chỗ ở của Ngọc hoàng thượng đế. 

— linh —. Ÿ§ Thần linh ở trên trời. 

— thương — ? Trời xanh (firmament). 


KHỦNG Ÿ& Sợ hãi. 

— bố — l#§ Sợ hãi (terreur). 

— bổ thời đại — tES{À Buổi chính trị và 
xã hội phát sinh cuộc biến cố to, sinh 
mệnh tài sản của nhân dân hãm vào nơi 
nguy hiểm, thiên hạ đều lấy làm sợ hãi (la 
{€rr€UF). 

— cụ — TỶỂ Sợ hãi (frayeur). 

— hoảng — †8 Sợ hãi rối rít. 

— hoảng — ft Tình trạng nguy cấp sợ hãi. 
'Vd. Kinh tế khủng hoảng (crise). 

— khiếp — †# Nch. Khủng cụ. 


KHUÔNG lE Cứu chữa — Giúp dỡ. 

— fÉ Khiếp sợ. 

— RE Mí mắt. 

— Cái giỏ tre. 

— kiểu EEM§ Uốn sửa lại khiến cho ngay 
thẳng — Chữa lại cho hoàn toàn (retifier). 

— phù — ‡# Giúp dùm — Nâng đỡ 
(aSSiSteT). 

— phủ — Ÿ§ Nch. Khuông phù. 

— phục — f8 Cái đã nghiêng mà đỡ lại gọi 
là khuông, cái đã mất mà được lại gọi là 
phục (redresser et reconquếrir). 

— phục dự đồ — ƒ48§f#Ñ{BÌ Sau lúc đã mất 
nước mà dựng được nước nhà trở lại 
(reconquérir le territoire). 
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KHƯƠNG 


Khuông tế —Ÿ#* Nâng đỡ giùm giúp. Nch. 
Cứu tế (assister, aider). 

— thời — EŠ Nch. Cứu thời. 

KHƯ #Ÿ Vạt áo — Nch. Cất ống tay áo lên. 

— %Š Xch. Khư xuy. 

— ## Gò đất — Đất bỏ hoang — Cái chợ. 

— lạc #šŸŠ Làng xóm (hameau). 

— lý — Nch. Khư lạc. 

— mộ — ŠŠ Chỗ tha ma (cimetière). 

— xuy 9äIW Phàm thổi hơi trong miệng ra, 
thổi nhẹ hơi ấm ra là khư, thổi mạnh hơi 
lạnh ra là xuy. 

KHỨ # Đi — Đã qua — Bỏ qua — Xa 
cách nhau — Xch. Khử. 

— hồi — [BE] Đi và về (aller et retour). 

— lai — Ä§ Đi và lại (aller et venir). 

— niên — #£ Năm ngoái (I'année passée). 

— quan — TẾ Từ quan mà về (renoncer à 
ses fonctions). 

— sự — 3# Việc đã qua (chose passée). 

— tà — Ÿfl. Bỏ dường vạy (quiter le 
mauvais chemin). 

— thế — * Thiến dái của con trai (castrer). 

— thế — †# Bỏ đời = Chết (mourir). 

KHỦ #k Dâu cất = Bỏ di. 

KHƯỚC ÑÏÏ Duồng duồi — Lui — Bèn, 
như nghĩa chữa nãi 71. 

— bộ — ‡# Lui bước (reculer). 

— lập — 3# Đứng lui ra sau. 

— sức — #R Co rút lại (se retirer. se 
Taccoucir). 

— tẩu — ‡E Chạy lui. 

— tứ — R# Lời nói để từ chối không nhận 
(parole évasive). 

KHƯƠNG  Gy gừng. 

— # Tên họ người. 

— hoàng # (Thực) Cây nghệ (curcuma). 

— quế — ‡# Gừng và quế đều là chất cay 
lâu, khô rồi cũng còn cay. —Ngb. Tính 
người kiên cường đến chết cũng không đồi. 

— quẻ lão thời tân — ‡#‡3#2E83E£ Đã là 
giống gừng và quế, càng già thì càng cay. 

— tử nha ®ˆ*†ZŸ (Nhan) Tức Lữ Vọng, là vị 
thánh tướng đời nhà Chu. 


KHƯU 
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KHƯU Gò đất cao — Tên huý của | Khuat mộ sinh ai — 4Ñ Đi qua chỗ mỏ 


Khổng Tử. 
— E Nch. fr. 
— khư FEÈ Gò đống (monticule. tartre). 


mả thường tự nhiên mà sinh lòng thương 
thảm. ý nói lương tâm của người ta thường 
phát hiện ở nơi cảm xúc. 


— lãng — W Gò đống. Cũng viết là E8 | KHỨU f8 Dùng mũi để ngửi. 


(monticule, colline). 
— mộ — #Š Mồ mả (tombes). 


— giác — ## Cái cảm giác để phản biệt 
mùi (sens de l'odorat). 


L 


LA Ñ# Lưới đánh chim — Vải lưới — 
Dăng bày ra — Một thứ lụa xưa, gọi là là. 

— Ê# Cải giỏ tre, miệng tròn, đáy vuông. 

— Ï8 Đi tuần xét — Dáng núi loanh quanh. 

— B# Một thứ cây rêu — Xch. La bạc. 

— ŸŸ Cái phèng la bằng đồng, đánh kêu để 
làm hiệu. 

— bặc ŸÑŸR (Thực) Loài cải, có củ ăn được, 
có thứ củ đỏ gọi là hồng la bặc (carotte). 

— bái E##£ Đứng quanh mà lạy. 

— bàn — Ÿ# Cái đồ đùng để chỉ phương 
hướng, tức là kim chỉ nam (boussole). 

— bịnh 8Œ Lính đi tuần (patrouilleur). 

— bố #2 Dăng bày ra khắp nơi (étendre, 
étaler). 

— chức — Â# Thêu dệt nên lời để hãm hại 
người vô tội (entr ainer. prếcipiter). 

— hán — 3# (Phát) Nói tất chữ A la hán là 
tỷ khưu tu hành đắc đạo, địa vị ở dưới Bỏ 
“Tát (arhat). 

— hán bá —3§Ÿfñ (Thực) Một thứ cây to, 
cao chừng hơn mười thước, lá như tấm vảy, 
quả như trái cầu. 

— hán hìng — #2 (Thực) Một thứ cây to, 
cao chừng non 3 thước, lá nhỏ dài, quả như 
quả đậu mà to. 

— hấu la — ‡##Š (Phật) Con trai của Phật 
Thích Ca, sau cũng xuất gia, làm một 
người trong thập đại đệ tử của Thích Ca 
(Ruhala). 

— ky #Äl Ky binh đi tuần (patrouilleur à 
cheval). 


La kinh R§# Nch. La bàn. 

— lan phụ nhân — f2 À (Nhân) Một nhà 
nữ kiệt nước Pháp thời Cách mạng, bị đảng, 
kịch liệt giết (Mme Roland. 1754— 1793). 

— liệt — 5l| Dăng bày ra (étaler). 

— mã — FŠ (Sử) Tên nước ngày xưa. gốc ở 
Ý Đại Lợi, lúc đầu là Vương quốc. sau 
thành nước cộng hoà. sau nữa thành nước 
đế quốc, đến khi suy chia ra hai đế quốc 
Đông và Tây: Tây để quốc lại chia ra 
thành các nước: Pháp. Đức; Đông đế quốc 
bị người Thổ Nhĩ Kỳ đánh diệt — (Địa) 
"Thủ đô nước Italia (Rome). 

— mã cịn giáo — RŠW#% (Ton) Một phái 
trong Cơ Đốc giáo. lấy La Mã làm nơi căn 
bản (Eglise romaine) 

— mã đế quốc — f§ (Sử) Đế quốc do 
vua Octave sáng lập. bản đồ phía đông đến 
Tiểu Á Tế Á, phía Tay đến Bỏ Đào Nha. 
phía nam đến bắc ngạn châu Phi. phía bắc 
đến Anh Cát Lợi. Sau chia ra Tây đế quốc. 
mất năm 476, và Đông đế quốc mất năm 
1453 (Empire romain). 

— mã giáo hội — 3Ÿ (Tôn) Tức là Giáo 
hội thuộc về La Mã cựu giáo (Eglise 
rơmaine). 

— mã nỉ á — [E85 (Địa) Một nước quân 
chủ ở Trung Âu (Roumanie). 

— mã pháp — RŠ3% (Pháp) Pháp luật của 
La Mã xưa, tức là pháp luật tối cổ của 
châu Âu, bắt đầu từ 12 đồng biểu pháp (loi 
des 12 tables) của La Mã (năm 450 TCN). 
Về sau lục tục khuyếch trương thêm lén 
(Droit romain). 
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La mã sổ tự — ŠWP Chữ số La Mã, có 7 | Lạc dương chỉ quí — RB##R (C6) Xưa 





Ề =l1,V=5,X=10,L = 50, D = 500, 
M= 1000, đem hợp mấy số ấy lại với nhau 
mà dùng thì bày tỏ được đủ mọi số 
(chiffres romains). 

— mã tự mẫu — R⁄ŸƑ} Chữ cái của La 
Mã ngày xưa, hiện nay các nước châu Âu 
đều thông dụng (alphabet romain). 

— sát — | (Phạn) Chính là La Sát bà, là 
một thứ qui ăn thịt người, tục ta gọi là bà 
“La Sát". 

— tập Ä#ÊÑ Tức là luận lý học. Người Tàu 
dịch âm chữ logique ra (logique). 

— võng Š# Lưới đánh chim và lưới đánh 
thú (filet de chassc). Ngb. Cái dùng để 
hãm hại người ta. 


LẠC ÌÑ Tên con sông ở Trung Hoa. 

— Š Một loài thú giống con ly. Cũng đọc là 
mạch, nghĩa như chữ §ñ. 

— Ï# Cúy rụng lá — Suy bại — Rơi xuống 
— Bỏ đi — Lọt ra — Chỗ người tu tụ 
hội, Vd, Thôn lạc — Hàng rào. 

— Ï§ Đốt lửa cho nóng — Quay. 

— ## Cuốn dây ở xung quanh — Buộc lại 
— Dây buộc ngựa — Dây thần kinh và 
mạch máu trong mình cũng gọi là lạc. 

— B8 Xch: Lạc đà. 

— # Vui mừng. 

— bạc Ÿ8ÌB Người thất nghiệp đi nơi này 
nơi khác, không chỗ nhờ cậy. 

— bàng — 3® Rơi ra bên. 

— bút — 3# Hạ bút để viết — Làm văn. 

— cảnh ##f§ Cảnh ngộ vui vẻ. 

— chiếu Ä&Ñ8 Ánh mặt trời chiếu khi gần 
lận (lumière crépusculaire). 

— cứ — T8] Câu đầu hoặc câu kết trong bài 
cổ thi. 

— cííc bỉ xinh SÉRRẨE%E Quá vui sinh buồn 
= Tai vạ thường hay vì sướng quá độ mà 
sinh ra. 

— dịch #Ä## Qua lại không dứt. Nch. Lạc tục. 

— diệp thụ 3#SŠ{ (Thực) Chỉ những thứ 
cày đến mùa đông thì lá rụng hết (arbre à 
feuilles caduques). 

— diệp tùng — SẼW2 (Thực) Thứ tùng đến 
mùa đông thì rụng lá (mélèz). 

— dương 3Ñ (Địa) Tên một huyện ở tỉnh 
Hà Nam nước Tàu — Kinh đô nước Tàu 
đời Hán. 














người thành Lạc Dương là Tả Tư, làm bài 
phú Tam đô rất hay, người ta giành nhau 
chép lấy, giấy ở Lạc Dương bỗng cao giá 
lên — Ngb. Văn chương cao quí. 

— đà BÑBÈ (Động) Loài thú tính hiển, sức 
mạnh, dùng để đi trên sa mạc, trên lưng lại 
có một hoặc hai cái bướu (chameau). 

— đắc ï#f8 Không ngờ mà được. 

— đề — RRÄ Làm bài xai mất để mục. 

— đệ — ŸŠ Thi hỏng (ếchoucr ù un 
'€OnCOUurs). 

— địa — R Rớt xuống đất = Mới đẻ. 

— địa thuế — RhÏf| (Kinh) Thứ thuế các 
hoá vật phải trả ở nơi tiêu thụ. 

— đổm — ]ÍR Kinh sợ lắm. như rơi mất mật. 

— hậu — ÍẾ Rớt lại sau người ta (être en 
arrière). 

— hoa — 3È Hoa rụng (fleur [année). 

— hóa lưu thủy — E2 Hoa rụng nước 
trôi — Ngb. Cảnh tượng suy bại tiêu điều. 

— loa ##‡Ñ Thấy người khác gập tại vạ mà 
mình lấy làm vui vẻ. 

— huy Ÿ8Ñ§ Bóng mật trời khi gần lận — 
Nch. Lạc chiếu (luxnière crépuseulaire). 

— ý #### Vừa ý, lòng vui. 

— khoản Äš#R Người viết chữ hoặc vẽ tranh 
đề tên họ năm tháng ở trên bức trướng, 
hoặc bức tranh, gọi là lạc khoản 

— kinh 35 (Địa) Thành Lạc Dương (kinh 
đỏ nước Tầu ngày xưa). 

— lạc š#ÄÄ Tính tình độc lập khác thường 
— Quang mình chính đại. 

— lực đại phương — Ÿ&2k7# Neh. Lỗi lỗi 
lạc lạc. 

— long quản $#&ÑšŠ#8 (Sử) Con Kinh Dương 
'Vương, làm vua đời Hồng Bàng, tục truyền 
lấy bà Âu Cơ đẻ được 100 trứng nở ra 100 
con trai. 

— lợi ###l| Khoái lạc và lợi ích (plaisirs et 
intérêts). 

— mạc ŸŠ#3R Nch. Tịch mịch. 

— mạch — ÑJÊ Nhà phong thuỷ gọi long 
mạch từ trên cao chạy xuống dưới là lục 
mạch. 

— mịịch — 3Š Nch. Tịch mịch. 

— nạn — ẤÊ Gặp tai nạn. 


LẠC 


Lạc nghiệp #&3Š Vui lòng làm việc. 

— ngữ Ÿ#{ã Bình lính thoái ngũ, bỏ đội ngũ 
trở về nhà. 

— nguyệt — E Mật trăng lặn. 

— nhạn trầm ngư — fÊÙ# Nói sắc đẹp 
cho chim nhạn thấy sợ mà phải sa xuống 
đất, con cá thấy sợ dải chìm xuống nước. 

— nhật — HR Mặt trời lặn. 

— phách — R8 Lạc bạc — Sợ hãi quá mất 
vía. 

— quan #ÊÑŸÑ| Xem thế giới và đời người là 
vui sướng — Đối với cái mình xem xét 
cho là vui là tốt (optimiste). 

— quan chỉ nghĩu — W§#EÄ% (Triếu Cái 
quan niệm đối với thế giới và đời người 
cho rằng vui nhiều khổ ít, hoặc là cái quan 
niệm có xu hướng vể vui và thiện 
({optimisme). 

— quấn — BŸ Thương đồng loại — Thích 
ở với đồng loại (sociabilité). 

(Phật) Chỗ an vui, tức là thế 
giới cực lạc (paradis). 

— xinh hoa ##‡È2È (Thực) Đậu phụng, đậu 
lạc (arachide). 

— sự RJR Việc vui sướng. 

— thai 3&ÑR Uống thuốc làm cho hư thai, 
cho sẩy thai (avorter). 

— thành — RẺ Việc kiến trúc mới xong. 

— thảo — T8 Rơi xuống cỏ = Con trẻ mới 
sinh — Nch. Lạc địa. 

— thiên ##Z Yên vui đạo trời. 

— thiên chủ nghĩa — 3E (Triếu) Nch. 
Lạc quan chủ nghĩa (optimisme). 

— thiên trí mệnh — ®#ffồ Yên vui đạo 
trời mà biết phận mình. 

— thổ — zÈ Chỗ an vui — Ách. Lạc quốc 
(paradis). 

— thú — Ẩ8 Cái thú vui vẻ (plaisir). 

— tịch Ÿ#‡§ Tước bỏ danh tịch đi (rayer le 
nom du registrc). 

— triểu — 388 Nước triều xuống. 

— trước — 3# Nch. Trước lạc = Có chỗ quy 
túc, có chỗ gửi vào. 

— tục ###Ñ Tiếp nối không dứt. Nch. Lạc 
dịch (se continuer). 

— tuyển Š#Š Không được trúng cử (netre 
pay éÌu). 
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LẠI 


Lạc viến #{R| Nch Lạc quốc (paradis, 
Champs Elysếs). 

LẶC RŸ Xương sườn. 

— Ÿ Dây buộc ngựa — Bồ buộc — Chạm 
vào đá. 

— cốt RÙ!ÊŸ (Sinh lý) Xương sườn (côtes). 

— lệnh Ÿl$' Cưỡng bức, Vd. Lệnh ít lạc 
nhiều. 

— mạc RJŸR (Sinh lý) Cái da mỏng bọc ở 
lớp xương sườn để che bộ phổi. 

— quyến ŸÖ‡8 Bát ép người ta phải quyên tiền. 

LAI Ä Đến, lại — Vẩy lại — Về sau. 

— 58 Mội thứ cỏ — Ruộng bỏ hoang. 

— # Tức là chữ lai ÄE cổ tự — Xch. Lại. 

— 3# Tên một con sông nước Tàu. 

— cảo #§R Văn cảo của người ta gửi đến 
báo quán để đãng báo (manuscrit). 

— cháu ŠEÉ{ (Địa) Một tỉnh ở miền thượng, 
dư Bắc Kỳ. 

— do SEER Nch. Lai nguyên. 

— duyên — #§ (Phật) Nhân duyên về đời sau. 

— đa duy á — #ÈŠã (Địa) Một nước nhỏ 
ở miển đông bắc châu Âu, trên bờ biển 
Baltique (Lettonie). 

— đóng — ÏB] Hội họp lại (se réunir). 

— hỏi — [E|Đi rồi vẻ (aller et retour). 

— yÄ## Áo của ông Lão Lai = Nói về việc 
phụng dưỡng cha mẹ. 

— ý Mục dích của người đến yết kiến 
mình. 

— lịch — R# Chỗ tự đó mà đến và con 
đường trải qua — Nch. Nguyên do (origine), 

— nguyên — ÏŸ§ Cái chỗ tự đó mà đến 
(origine, source). 

— nhân — ER (Địa) Tên một con sông lớn 
ở châu Âu (Le Rhin). 

— nhật — B Ngày mai (demain). 








— niên — #£ Năm sau (année prochaine). 

— sinh — #® Đời sau (vie future). 

— thể — † Nch. Lai sinh. 

— thư — #8 Cái thư mới nhận được. 

— văng — Í# Qua và lại (va et vienU). 

LẠI ## Yên uỷ. 

— # Làm việc quan — Chức phụ thuộc 
trong nha môn. 


LAM 


Lại #Ñ Nhờ cậy vào — Lợi ích — Chối. 

— }Ñ Cái thác nhỏ. 

— #Ä Tiếng giữa trời, như tiếng gió. 

— RŸ Nhác nhớn. 

— Ï| Nch. Cũng đọc là lạn, hoặc lăn. 

— ẨÑN Bệnh phong, hủi. 

— ẩn SEÏ Chịu khuất ở chức quan nhỏ. 

— bộ — ÑÏ (Chính) Một bộ của chính phủ 
Nam triểu, giữ việc nhiệm miễn và thuyên 
chuyển, thăng giáng các quan lại Nam triểu. 

— học #Ñ §# Trốn học (faie Iécole 
buissonnière). 

— hôn — #§ Việc hôn nhân đã định ước mà 
dứt đi, chối đi. 

— mục SEE Chức đứng đầu nha thuộc ở các 
phủ huyện. 

— những — 7Ù Thói những nhiễu của kẻ 
làm việc quan đối với dân. 

— noa RÄÑt Nhác nhớn (paresseux). 

— óng WÑ$3 Xch. Lãn Ông. 

— tính fÄ{‡ Tính nhác nhớn (parresseux). 

— trái #Ñ(f Chối nợ (nier une dette). 

— trị #38 Việc quan lại xử trị trong các địa 
phương. 

— tử #Ñ-Ÿ- Phường vô lại. 

LAM ŸẼ Cay chàm — Màu chàm — Màu 
xunh sẫm — Chỗ chùa Phật 

— ‡# Xch. Lam lũ. 

— ] Khí ở núi bốc lên. 

— # Tham ản. 

— anh EEf# (Nhân) Con gái ông Phạm Hữu 
Kinh đời chúa Nguyễn, hay thơ, có tập 
"Chiến cổ đường” của nàng còn truyền. 

— bào —ð Áo bào mùi lam của các ông 
cử nhân mặc. 

— bảo thạch — TH (Khoáng) Thứ ngọc 
mùi xanh, cũng gọi là thanh ngọc (saphir). 

— bì thư — RE#Ằ (Chính) Quyển sách của 
chính phủ nước Anh ghi chép những công 
văn để báo cáo cho Nghị viện, vì bìa sách 
màu lam nên gọi là Lam bì thư (Livre 
bleu). Nước Mỹ cũng có sách ấy, song chỉ 
ghi tên họ và chỗ ở của quan lại thôi. 

— chướng WfŠ Khí độc trên núi, thường 
làm cho người sinh bệnh. 


—770— 





LẠM 


Lam cúc S38 (Thực) Thứ hoa cúc mùi lam 
(callistaphus chinensis). 

— điển — ER (Địa) Tên ngọn núi ở tỉnh 
Thiểm Tây nước Tàu, vì sinh nhiều ngọc 
nên gọi là Ngọc sơn. 

— điền sinh ngọc — ER#E®% Núi Lam Điền 
sinh ra ngọc — Ngb. Cha hiển sinh con 
hiển. 

— giảng — 3T (Địa) Con sông lớn ở tỉnh 
Nghệ An, Lục gọi là sông Cả. 

— Hồng — X8 (Địa) Lam Giang và Hồng 
Lĩnh là sông núi có tiếng ở Nghệ - Tĩnh. 

— khi Ñ Hơi thấp ở trong núi bốc lên. 

— kiểu EEfÑ Tên cái cầu bắc qua sông Lam 
ở huyện Lam Điển, tỉnh Thiểm Tây, ngày 
xưa nàng Vân Anh gặp chàng Bùi Hàng 
cho chàng một bài thơ, ý bảo đến Lam 
Kiểu thì sẽ gập tiên, sau hai người gập 
nhau ở đó, rồi kết làm vợ chồng. 

— kiểu ngọc chứ — TW Z‡† (Thần) Bùi 
Hàng giã thuốc ở Lam Kiểu bằng chày 
ngọc, sau gập nàng Vân Anh ở đó, 

— lũ ‡&Ä#t Quần áo rách rưới. Cũng viết là 
#1”. 

— lục táo phái Ê&ïÑŸf (Thực) Loài rong 
màu xanh lục (ordres des cyanophycées). 
— sơn — LI (Địa) Ngọn núi ở Thanh Hoá, 

là chỗ phát tích của Lê Lợi. 

— sơn thực lực — LUJWẨ## Sách chép 
chuyện vua Lê Lợi đánh quân Tàu. 


LẠM ï Nước tràn ra — Quá dộ. 

— bổ phù thu — Ì8ŸÄIW Bát dân đồng góp 
quá lệ để hào lý chia nhau mà ăn. 

— cử — RỀ Không kể người hay dở mà cứ 
dùng bậy — Tiến cử không được người 
xứng đáng. 

— đựng — RẦ Dùng quá chừng (abuser). 

— phát — Š# Phát ra quá chừng. 

— quyển — ÂÊ Dùng quyền thế quá chừng 
(abuser du pouvoir). 

— sát — š8# Giết người vô tội. 

— tế — #3 Không đáng tế mà tế. 

— thủ — RW Không nên lấy mà lấy. 

— vww — ## (Cð) Vua Tuyên Vương nước 
Tẻ dùng ba trăm người thổi sáo (vu), ông 
Đông Quách không biết thổi mà cũng xen 
vào đó để ăn lương bổng, người ta gọi là 
lạm vu — Ngb. Không có tài mà có chức vị. 





LAM 

Lạm vụ — ŸŠ Người vô tài mà giữ chức vụ cao. 

LÃM ŸŠ Xem — Nhìn xung quanh. 

— ]Ñ Nẵm cả — Chiêu khách mua hàng. 

— Ÿ# Xch. Cảm lảm. 

— Â# Day neo thuyền. 

— cổ WẾt Thăm xem cổ tích. 

— quyền ÏÊ‡## Thu góp cả các quyển vào tay 
mình. 

— thắng SẼ Thăm xem thắng cảnh. 

— thuý W§ŠÄ Thu góp cả sắc xanh — Lãm 
thuý hiên là cái hiên ngổi đó xem ra như 
thu góp được cả sắc xanh của cây cỏ. 


LAN [Ñ] Áo, Cánh cửa — Cách trở — 
Muộn, Nch. văn RỆ. 

— Ï Mội thứ cỏ hoa rất thơm. 

— ÍWj Cây mộc lan — Chuồng nuôi súc vật. 

— ŸẤM Cánh cửa. 

— ÑW Nói dối. 

— 3 Sóng to. 

— cai NÑP& Hải rau làn bên đường mà lòng 
cứ quyển luyến hai thân = Con nuôi cha mẹ. 

— can ÑÑỆƒ Cái chấn song bằng gỗ làm ở 
trước cửa nhà, cũng gọi là câu lan. Cũng 
viết là [Mf"F' (balcol). 

— cháu — ## Cái thuyền bằng gỗ cây mộc 
lan. 

— chất RÑ#Ñ Tính chất thơm sạch như hoa 
lan — Ngb. Chất người hiển, hoặc người 
con gái đẹp. 

— đào ÏÑ Nch. Ba đào. 

— đình RÑZZ (Địa) Tên đất thuộc tỉnh Chiết 
Giang. Trên sông Lan Chử có cái đình gọi 
là Lan Đình. Xưa ông Vương Hi Chi và 
mấy người bạn ngâm thơ ở đó, khí ông 
làm bài tự Lan Đình, ông viết chữ rất tốt, 
đời sau truyền là thiếp Lan Đình. 

— giao — 3® Bạn bè rất tốt, tình đầm thắm 
như hương hoa lan. 

— hoa — ‡È (Thực) Hoa cây lan. 

— huệ — TÑ Hoa lan và hoa huệ — Xch. 
Huệ lan. 

— khách — #® Bạn tốt. 

— khế — ŠJ Ách. Lan giao. 

— khoa — | (Thực) Loài cây lan (orchidéc). 

— lan ÄÑ] Nước mắt ròng rồng. 

— mộng RÑ##* Xch. Mộng lan = Điểm sinh con. 


_5Z1— 





LANG 


Lan ngọc — SE Tiết tháo của người con gái 
tốt, thơm như lan, bền như ngọc. 

— ngôn — TŠ Lời nói của bạn đồng tâm. 

— nhã — 3 Chỗ thày tu ở rất yên lặng. 

— nhai tiền Nj$Š Tiên nộp cheo cho làng, 
khi nhà trai đến rước dâu ở nhà gải. Vì có 
tục đãng dây đón đường nên gọi là lan 
nhai. 

— phiên ŸÑÑ8 Nói năng, hoặc làm văn mà 
lời lề rất phong phú, như sóng nước dậy lên. 

— thạch R22: Lan thì thơm, đá thì cứng — 
Nẹb. Tiết tháo cao thượng. 

— tháng — ÌÖ Nước nóng có hương lan, 
dùng để tắm gội cho thơm. 

— thảo — #3 (Thực) Cây lan (enpatorium 
chinensis). 

— tình — ft Tâm tình thơm sạch như hoa lan, 

— tối ngọc chiết — Z# ®Ÿf[ Lan tàn, ngọc 
gãy = Ý nói người hiển chết, ví như hoa 
lan tần và ngọc gẫy. 

— + — TŸ Vật thơm tho, như lan với xạ, 
gọi chung những thứ vật thơm của phụ nữ 
dùng để trang sức. 

LẠN Nóng quá — Bị bỏng (phỏng) — 
Mục nát — Sáng sủa. 

— W Đạp xéo lên. 

— dụ WÑlÖ# Đi nơi này nơi khác, không nhất 
định — Nch. Mạn du. 

— hủ — Ï Nch. Hù lạn. 

— kha — #8 (Thần) Đời Tấn có người tên 
là Vương Chất, vào núi đốn củi, đứng xem 
hai ông tiên đánh cờ, xem hết một ván mà 
cái rìu cầm ở tay đã mục. 

— mạn — 3Ÿ Ánh sáng toả ra — Mê mạn 
phiển loạn — Tiêu tan mất — Ngủ mê. 

LẤN ÂÑỄ Nhác nhớn — Xch. Lại. 

— óng — #3 (Nhân) Lê Hữu Huân là người 
làm thuốc có tiếng đời Lê, hiệu là Hải 
Thượng Lãn Ông, có soạn bộ sách thuốc 
gọi là sách Hải Thượng. 

LANG TÑ Loài cò sinh nơi đất thấp, cho 
trâu ngựa ân được. 

— ŸRÑ Mội thứ ngọc thạch. 

— RXch. Lương. 

— BB Con trai, đàn ông — Tên quan. 

— šä Xch. Lang dậu. 


LẠNG 


Lang 38 Loài chó sói. 

— Bi. Xch. Lang hoàn. 

— ## Con châu chấu. 

— PB Xch. Lang thang. 

— Ñ Xch. Lang hoàn. 

— lẩf Cái chái nhà. 

— ĐB Cây cau. 

— ÿÄ Cây tre non. 

— bá B4 Vợ gọi chồng là lang bá. 

— bạt kỳ hồ 3# ‡+#ƒ| Con lang đạp cái bọc 
da ở trước cổ nó, lúng túng không đi được 
— Người mình lại thường dùng mấy chữ 
ấy theo nghĩa trái hẳn là: đi nơi này nơi 
khác, không định chỗ nào. 

— bởi — Ñ Con lang chân sau ngắn. con 
Đổi chân sau đài. Con lang không có con 
bối thì không đứng được. con bối không có 
con lang thì không đi được, cho nẻn lang 
bối lại có nghĩa là: phải nhờ nhau mà 
không thể la nhau được — Lại có nghĩa 
là điên đảo khốn đốn. 

— cố — RRẾ Con lang tính nhát, đi thường 
hay ngoái cổ nhìn lại — Ngb. Khiếp sợ. 
— cứ — R Con làng ngồi — Nạb. Chiếm 

giữ một miền đất. 

— dại ‡R# (Thực) Thứ cỏ làm hại lúa. 

— đang XREÃ Khoá sắt để buộc trói người có 
tội — Cái chuông rung thì kẻu — Tiếng 
leng keng. 

— hoàn XREŸ Tục xưa gọi chỗ tàng thư ở 
cung Thượng đế là lang hoàn. Cũng viết là 
Mơ, 

— yR Thày thuốc giỏi, tức là lương y. 

— miếi JÊBfÊñ Triểu đình. 

— quản R38 Tiếng tôn xưng con em người 
khác — Tiếng vợ dùng để gọi chồng. 

— tâm cẩu phế SÑ⁄ÙŠRJÑR Lòng con lang. 
phổi con chó — Không có lương tâm. 

— tham — Ẩ Tham lam như chó sói. 

— thang ŸÑŸÊ Đi cách gấp gáp. Ta thường 
nói lang thang là đi vơ vần chỗ này chỗ 
khác. không có mục đích gì. 

— trung BlỊ*h Chức ty trưởng ở các bộ viện. 

— tử dã tâm 3ˆƒŠŸ+Ò Lòng tham lam như 
lòng chó sói. 


LẠNG ã Xch. Lượng. 
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LÃNG 

Lạng sơn — LI (Địa) Một tỉnh ở Bắc Kỳ, 
giáp giới Trung Hoa. 

LÃNG Ì8ä Sóng nước — PHống túng 
không có gì bó buộc. 2 

— ÏR] Trống rộng — Cao — Sáng. 

— BB Sáng — Trong — Tiếng đọc cao. 

— bạc )R)B (Sử) Tức là hồ Trúc Bạch hay 
Tây Hồ ở Hà Nội. là chỏ Trưng Trắc và 
Mã Viện đánh nhau nhiều trận. 

— chiến — Ÿ Không định mưu kế trước 
mà cứ đánh liều. 

— chức — N#. Không hết trách nhiệm mà 
lạm giữ chức vị. 

— đu — 3# Đi chơi chỗ này chỗ khác 
(vagabonder). 

— đãng — ŸŠ Phóng lãng và du đăng. 
không nghể nghiệp không chỏ ở 
(vagabondage). 

— độc BRŸÑ Đọc to tiếng (lire de vive voix). 

— động 3Ñ) (Lý) Phản từ của thể chất phát 
quang rung động mà truyền đến chất ête 
sinh ra gợn sóng, nhờ gợn sóng ấy mà xúc 
động vào mất. khiến cho người ta thấy 
được ánh sáng. sự rung động ấy gọi là lãng 
động (vibration). 

— lãng fÑf] Cao lớn — Trống không. 

— mạn 338 Phóng túng không bó buộc. 

— mạn chỉ nghĩa — 383EÄ#Ã (Van) Một thứ 
khuynh hướng trong vân nghệ giới châu 
Âu về thế kỷ 19, trái với cổ điển chủ nghĩa. 
Lãng mạn chủ nghĩa tức là chủ quan chủ 
nghĩa, tự do chủ nghĩa. cũng có thể gọi là 
chủ nghĩa cảm tình vô câu thúc, cứ tự do 
miêu tả tình hình và cảm giác của người, 
chứ không chịu bó buộc theo qui thức 
phép tắc gì cả (romantisme). 

— nhân — À Người đi chỗ này chỗ khác 
không định, nay đó mai đây — Người 
Nhật Bản gọi những người võ sĩ ở thời đại 
Phong kiến bị các phiên thần tước bỏ 
phiên tích mà đuổi đi, hay vì phạm tội mà 
trốn đi, là lãng nhân hoặc lãng sĩ. 

— phí — Ä# Hao phí vô ích (dissiper). 

— sĩ — + Người có tính lãng mạn — Ách, 
Lãng nhân. 

— tích — 3E Dấu vết chân đi không định. 

— truyền — T8 Khinh suất mà tuyên bố ra. 





LÁNH 


Lãng tử — 'Ÿ# Người du đãng vò nghiệp 
(prodigue. vagabond). 


— tử — ZE Đi phiêu lưu mà chết ở đất người. 


— uuyển [R3 Chỗ người tiên ở. 
— vinh BRWk Ngâm vịnh cao tiếng. 


LÁNH 3 Riêng ra — Một lần khác. 

— nhãn tương khan — RR‡RRE Đãi nhau 
một cách riêng khác với cách đối đãi 
người thường. 

— nhật — E Một ngày khác. 


LẠNH € xch. Lệnh. 


LÃNH Ÿ8 Cái cổ — Cổ áo — Một cái áo 
— Thống suất cả — Nhận lấy — Hiểu 
rõ — Cũng đọc là Lĩnh. 

— 4 Đỉnh núi mà có đường đi được gọi là 
lãnh. 

— }4 Lạnh lẽo — Thanh nhàn. 

— bình ŸÑƒš Chức quan võ, hàm chánh tam 
phẩm (3 - 1), xem binh lính ở các tỉnh. 

— cảng — X# Người thuộc đường thuỷ. 
chuyên việc dẫn các tàu bè đi vào hải khẩu 
(pilote). 

— canh — ŸŸ† Thuê lấy ruộng của người 
khác mà cày rồi trả tiền thuê. 

— chương — T§ Trang sức ở trên cổ áo các 
quan võ để phân biệt chức cao thấp 

— đạm }$3# Lạnh lùng lạt lẽo = Không sốt 
sắng thân mật (indifférent). 

— địa #ÑRh Lãnh thổ (possession). 

— giải — f# Nch. Lãnh ngộ. 

— giáo — 3 Chịu lời dạy của người khác 
= Vâng lời. 

— hải — Ÿ#§ Chỗ biển cách bờ 6 hải lý trở 
lại thì thuộc về chủ quyển của bản quốc. 
như lãnh thổ, gọi là lãnh hải. 

— hạng 1# Đường hẹp nhỏ vắng lạng. 

— hành ŸÑ4T Lãnh việc mà làm để kiếm lợi, 
tục thường gọi là thầu khoán. 

— hoá giao ngắn $ÑXZŸÑ (Thương) Cách 
gửi hàng hoá cho người mua lấy hàng thì 
phải giao tiền cho bưu cục để chuyển về trả 
cho người bán (contre-remboursement). 

— hội — T8 Ách. Lãnh ngộ. 

— huyết động vật '$ tHÑ#J (Động) Thứ 
động vật ôn độ trong mình thấp hơn ôn độ 
ở ngoài, thường gọi là động vật máu lạnh 
(animaux à sang froid). 
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LÃNH 

Lãnh ý 3ä Vang theo ý người khác (obéir). 

— khí )$Ã Khí lạnh lùng. 

— khốc — Rã Nch. Hà khác. 

— lạc — Ÿ# Làng lẽ. vắng vẻ. 

— lược $äR Hiểu rõ ý tứ (comprendre). 

— mệnh — fầ Vâng theo mệnh lệnh của 
người trên (obéir). 

— nam šÄR (Địa) Phía nam miễn Ngũ lãnh 
nước Tàu. Người ta thường gọi miền 
Quảng Đông. Quảng Tây Lãnh Nam. 

— nạp ŸÑ$# Vâng nhận cái của người ta cho 
(accepter). 

— ngộ — †R Hiểu rõ (comprendre). 

— ngữ xâm nhân )$Š§£#A, Đãi nhau bảng, 
cách lãnh đạm. 

— nhãn — RR Dùng con mắt lãnh đạm mà 
xem. 

— nhận $ÑÄŠŠ Vang nhận lấy — Nch. Lãnh 
nập. 

— noãn tự trị 3ŠÑẾ ä#R Lạnh ấm tự biết = 
Không đợi phải nói mà lòng đã tự biết rồi. 

— quan — TŸ Chức quan thong thả, nói 
riêng về giáo chức ngày xưa. 

— sự Ÿ#Ñ3f (Chính) Người quan lại do nước 
nhà phải ra nước ngoài để báo hộ cho các 
thương dân kiểu cư ở nước ngoài (consul). 

— sự lài phán quyền — SÄÄ*JÑÍ (Pháp) 
Những nhân dân Âu-Mỹ kiểu cư ở các 
nước phương Đông, không chịu pháp luật 
của nước ấy chỉ phối, mà chỉ do các lãnh 
sự của nước mình chiếu theo pháp luật bản 
quốc mà phán xử các việc tranh tụng 
Quridiction consulaire). 

— tâm 3Š1Ò Lòng lạnh = Không cao hứng 
— Tiêu cực. 

— thổ $§-+ Thổ địa của nhà nước thống trị 
(territoire). 

— thổ khuyếch trương chủ nghĩa — 3K 
### Chủ nghĩa chủ trương đi xâm lược 
nước khác để mở mang lãnh thổ của nước 
mình (expansionisme). 

— thụ — ®# Xch. Lãnh nạp. 

— tịch }Ÿ# Lạnh lùng vắng vẻ, không có 
dấu người. 

— tiến — fñÑ Tên bán thình lnh — Gió 
bấc lạnh buốt như tên bắn vào mình — 
'Việc âm mưu hại người. 


LAO 


Lãnh tiết — Bñ Tiết hàn thực. 

— tiểu — 3 Giọng cười có vẻ nhạo báng. 

— trưng ŸÑ$F Xin đất của nhà nước mà khai 
khẩn rồi nộp thuế. 

— tự — Ä# Cổ áo và tay áo, khi cởi áo tất 
trước cầm cổ áo và tay áo —Ngb. Người 
có tài xuất chúng làm thủ lĩnh cho nhân 
chúng. 

— vực — lRŸ Nch. Lãnh thổ. 


LAO: #F Chuồng nuôi súc vật — Súc vật 
giết để tế lễ — Vững bển — Buồn bực 
— Nhà ngục. 

— #Nhọc lòng nhọc sức — Khó nhọc — 
Công khó nhọc — Xch. Lạo. 

— ]# Mò trong nước, 

— T8 Một thứ bệnh kết hạch ở phổi. ở ruột 
hoặc ở khớp xương. 

— Ï§ Một thứ rượu. 

— cán 3Ä“ Có công khó và làm được việc. 

— công — TT Người làm việc khó nhọc 
bằng thể lực (travailleur). 

— dán — Sai khiến nhân dân làm việc 
khó nhọc. 

— dịch — {8 Việc phải ra sức mạnh mà 
làm — Việc làm khó nhọc. 

— động — ŸÖ (Kinh) Người làm thuê cho 
nhà tư bản. dùng thể lực mà làm việc 
(ouvrier). 

— động bảo hiểm — WfSlfầ (Kinh) Chế độ 
do chính phủ. chủ thuê, thợ thuyền, cả ba 
bên, hoặc hai bên. hoặc một bên, góp tiền 
để cứu tế kẻ lao động khi bệnh tật hoặc 
thất nghiệp (assurances sociales). 

— động bảo hộ — Wfi# (Kinh) Sự bảo 
hộ cho kẻ lao động để bớt nỗi áp bức của 
chủ thuê (protection du travail). 

— động dụ bị quân — RŸẨWÑ RE (Kinh) 
Mã Khác Tư goi những người lao động 
thất nghiệp là toán quân lao động dự bị 
(armée đe réserve ouvrière). 

— động toàn thể — RHf[BÌR# (Kinh) Đoàn 
thể của lao động tổ chức để bênh vực 
quyền lợi đối với tư bản (syndicat ouvrier). 

— động giá tị — #ÍR{R (Kinh) Giá trị 
của công việc làm đánh giá bao nhiêu — 
Nhà kinh tế học cho tiền công thợ là giá trị 
của lao động (valeur du travail). 
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LAO 


Lao động giai cấp — #lŸŠ#Ÿ (Kinh) Giai 
cấp gồm những người lao động, trái với 
giai cấp tư bản (classe ouvrière). 

— động khế ước — RlŸð#4) (Kinh) Khế ước 
của chủ thuê đính kết với người lao động 
(contrat de travail). 

— động kỷ niệm nhật — #02 Ngày 
mà lao động toàn thế giới đều nghỉ việc để 
ghi nhớ, tức là ngày I-5 đương lịch (I*” 
Mai). là ngày lao động thành Chicago 
nước Mỹ biểu tình lần thứ nhất (năm 1886) 
để yêu cầu luật làm việc 8 giờ (loi de huit 
heures). 

— động lập pháp — #J3Tì#(Pháp) Việc đạt 
ra pháp luật để qui định cách tổ chức đoàn 
thể lao động và các điểu kiện làm việc. 
cùng sự bảo hộ cho thợ thuyền (législation 
Ouvrière). 

— động lực — R3) Sức làm việc (force de 
travail). 

— động quân — RIEỆ (Chính) Quân đội do 
người lao động tổ chức để đánh đồ giai cấp 
tư bản — (Kinh) Nhà kinh tế học gọi 
chung các thợ thuyển là lao động quân 
(armée ouvrière). 

— động thế giới — ï#Ÿ# Gọi chung cả 
các người lao động là lao động thế giới (le 
monde du travail). 

— động tổ hợp — Wl#BÊ? (Kinh) Đoàn thể 
của người lao động họp lại mà tổ chức 
thành để bênh vực quyền lợi chung. Nch. 
Công hội. Lao động đoàn thể (trade - 
union, syndicat). 

— động vấn đề — RƒE]RR (Kinh) Vấn đẻ 
quan hệ vẻ việc làm của thợ thuyển 
(question ouvrière). 

— động vận động — RÏÊŠJ) (Kinh) Cuộc 
vận động của thợ thuyền để mưu lợi ích và 
bênh vực quyển lợi đối với chủ thuê 
(mouvement ouvrier). 

— động xã hội — #J$FŸ Tức là lao động 
thế giới (le monde du travail). 

— hạch ##‡# (Y) Cái kết hạch về bệnh lao 
(tuberculose), 

— hộ #ƑE Nhà ngục (prison). 

— khổ 3⁄34 Khó nhọc vất vả (pénible et 
malheureux). 

— ký #§ũ Nhớ chắc không khi nào quên. 


LẠO 


Lao lung — Ÿ# Cái chuồng và cái lồng để 
nhốt súc vật — Dùng thủ đoạn khôn khéo 
hay là quyền lực mà kiểm chế người. 

— lực 3⁄2] Dùng sức mạnh để làm việc 
(travail physique). 

— lực toàn thu quyền — 121W (Kinh) 
Quyền của nhà lao động được hưởng hết 
cả những lợi ích do sức mình làm gạ, như ở 
trong chế độ thủ công ngày xưa. 

— ngục #EÄÄ Chỗ giam tù phạm (prison). 

— nông 3# Lao động và nông dân (ouvrier 
€t paysan). 

— nông chính phi — RRñÿRj‡ (Chính) 
Chính phủ nước Nga do lao động và nông 
dân tổ chức (Gouvernement ouvrier et 
paysan). 

— sả #EŠ Nch. Ưu sầu. 

— sinh ###È Đời người khó nhọc khổ sở 

— lao 3Ä Uất ức, bất bình. 

— tâm 3+ Nhọc lòng = Dùng tâm tư để 
làm việc (travail intellectuel). 

— tâm khổ tứ — !+b# Nhọc lòng khổ trí. 

— tâm tiến nữ — !Ù†ÑR8: Nch. Lao tâm khổ tứ. 

— thụy ZPRfF Ngủ say. 

— thương ï# f# 
(tuberculose). 

— tích 3#Ñ Cái công khó nhọc. 

— tổn — ‡Ñ Nhọc mệt hư mòn người di. 

— tối ZEZ Lính giữ ngục (geôlier). 

— trái J8 (Y) Bệnh ho lao (tuberculose). 

— Irìng — ỂÄ (Y) Con sâu ho lao (bacille 
de Koch). 

— tr 33Ä Lao động và tư bản. 

— tr hợp tác — Ä%ÍF (Xã) Lao động và 
tư bản hợp tác với nhau để khỏi mối xung 
đột. đại khái cho kẻ lao động được chia 
tiền lời với nhà tư bản (collaboration entre 
le travail et le capital). 

— tự huế thủ — 3R‡Ñ*Ƒ (Xã) Lao động và 
tư bản dắt tay nhau mà đi — Nch. Lao tư 
hợp tác. 

— tr xung đột — 3Ä3Zš (Xã) Sự xung đột 
của lao động với tư bản (conflit entre le 
travail et le capital). 

— tử ® 7E Chết ở trong ngục (mort en prison). 


LẠO ðŠ Lấy lời mà an ủi. 


(Y) Bệnh ho lao 
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LAO 

Lạo 33 Nch. 38. 

— Mưa to — Nước lụt — Xch. Lão. 
— dân 3š An ủi nhân dân. 

— dân 3§ Dân bị lụt (inondés). 

— quản 3 An ủi quân lính. 

— sư — ÑïB Nch. Lạo quân. 


LÃO #Š Tuổi già — Lâu năm — Bên cứng. 

— 3# Xch. Lão đảo và Lão thảo. 

— đu 3#} Người già và người trẻ (vieux eL 
jJeune). 

— ẩu — #8 Bà già (vieille femme) 

— bà — 3# Bà già = Vợ (femme). 

— bang sinh châu — #‡*EÖ#§ Con trai già 
sinh ra ngọc — Ngb. Tuổi già mà sinh 
con quí. 

— bảo — Ÿ8 Con đi già — Mụ trùm đi 


(tenancière de bordel). 
— bệnh — fR Bệnh già (maladie de 
vieillesse). 


— bộc — J# Người đẩy tớ già (vieux 
S€rViteur). 

— công — ZÀ Người già — Nch. Lão ông 
{vieillard). 

— da — Ẩ# Tiếng tôn xưng ông quan hay 
người sang trọng mà nhiều tuổi. 

— đại — 2 Gìà cả (vieux). 

— đại quốc — Z&fl Nước ngày xưa thịnh 
mà ngày nay suy. 

— đạo — 3Š Nhà đạo sĩ tự xưng. 

— đao 3#{#| Vất vả, hay gặp cảnh ngộ gian nan. 

— Đỏ #‡t (Nhan) Ông Đỗ Phủ là nhà thi 
nhân trứ danh đời Đường. Vì đời ấy có hai 
nhà thi nhân có tiếng đều họ Đổ nên người 
đời gọi Đỗ Phủ là Lão Đỗ và Đỗ Mục và 
Tiểu Đỏ. 

— đương ích tráng — ?Ä##† Già mà chí 
khí lại càng mạnh. 

— gia — 3 Ông già tự xưng là lão gia. 

— gian cự hoạt — #†ŸÑ Người gian hoạt 
lão luyện ghê gớm lắm. 

— học cứu — ##Zš Thầy đỏ già. 

— hủ — JR§ Già mà vô dụng (décrépitude. 
đéclin). 

— liai — 2z Bạn thân đã lâu ngày (vieil ami). 

— khí — ẤRÃ Cái khí lão luyện — Khí khái 
bất phàm, cũng gọi là lão khí. 

— kiện — f## Già mà mạnh mẽ. 


Lão lai tử — Š§ˆf (Nhân) Người ở nước Sở 
đời Xuân Thu, ở với cha mẹ rất hiếu, tuổi 
đã già mà thường mặc áo sắc lốm đốm để 
múa nhảy như trẻ con cho cha mẹ vui. 

— lại — ®% Người làm việc quan lâu năm. 

— luyện — #Ñ Luyện tập kỳ càng — 
Nhiều lịch duyệt (expérimenté). 

— mã thức đồ — RRẰÑŸ3# Ngựa già thuộc 
đường — Ngb. Người tỉnh một nghề. 

— mại — 38 Già yếu. 

— mạo — #É Già mà mắt loà. 

— mạo — Rế Già cả. 

— mẫu — BÈMe già (vieille mềre). 

— mua — ÊŸŸ Mưu kế già dặn — Nghĩ 
ngợi chu đáo. 

— nạp — Ÿ Thầy tụ giả tự xưng. 

— nại để độc — ®FÄK†Ñ Trau già liếm nghé 
con — Ngb. Cha mẹ hay thương con. 

— nhân — À Người già. 

— nhiều — Hạng dân già ngoài 60 tuổi 
được khòi thuế và khỏi việc quan 
(exemptés). 

— nhược — 88 Già yếu. 

— nô — ‡§ Đầy tớ già (vieux serviteur). 

— nóng — # Người làm ruộng đã lâu ngày 
(vieux cu\tivateur). 

— ông — #3 Ông già (vieillard). 

— phố — [Ñl Người trồng cây làm vườn lâu 
ngày (vieux jardinier). 

— phụ — 3® Người già tự xưng. 

— phụ — 42 Người già cả. mình tôn kính 
như cha. 

— sào — đ# Tổ cũ = Chỗ đất mình chiếm 
giữ đã lâu. 


— sấu — 8 Già yếu ốm o (vieux et maigre). - 


— suy — 3 Già cả và sức yếu (décrépitude). 

— si — fïB Tiếng tòn kính thầy học (vieux 
mãïtre). 

— tàn — #Š Người già yếu tàn tật (vieux et 
infirme). 

— thành — P# Người già cả mà có lịch 
duyệt nhiều (expérimenté). 

— thảo — ## Viết chữ không phân minh 
— Làm sơ sài lấy rồi. Cũng viết là jš##. 

— thảo tắc trách — T#SfW Làm lấy rỏi 
cho xong phần việc. 








LẬT 

Lão thân — ## Người già tự xưng với kẻ hậu 
bối — Người đàn bà già cũng tự xưng là 
lão thân. 

— thần — E§ Người tôi giúp vua đã lâu 
ngày (vieux serviteur du roi). 

— thiếu — ?}} Già và trẻ (vieux et jeune). 

— thiếu niên — 2}#£ Người ít tuổi mà có 
thái độ già cả. 

— thủ — S Tay lão luyện. 

— thực — T8 Thực thà chắc chắn (simple et 
Sincère). 

— thương — ® Người già dầu bạc, 

— tiên sinh — #E#E Tiếng tôn xưng bậc 
tiền bối và bậc tôn trưởng. 

— Trang — 3š Lão Từ và Trang Tử. 

— Irượng — Ầ#‡ Tiếng tòn xưng người già. 

— túc — 8 Người tu hành nhiều công — 
Người học giả có căn để. 

— tử — “Ÿ (Nhân) Nhà đại triết học dời 
Chu. họ Lý tên Nhĩ, là thuỷ tổ của đạo gia, 
cũng gọi là Lão Đam 

LẠP Ÿử Hột gạo — Hột nhỏ. 

— 3% Nón lá. Cũng đọc là lịp. 

— 3# Bé gãy — Dắc đi. 

— ÏW Cuối năm — Tuổi thầy tu — Muối cá. 

— RW Xch. Liệp. 

— Mi Sáp — Sáp ong. 

— XÑ Sản thú. 

— châu #ÄÑŠ Giọt sáp ở đèn sáp rơi xuống. 

— chúc — Ÿ Đèn sáp (bougie). 

— đào uyển ‡[8#Š (Địa) Một nước dân chủ 
mới dựng ở bờ biển Baltique (Lithuanie). 
— đỉnh — TT (Sử) Một dân tộc châu Âu, 
đầu thì ờ Ý Đại Lợi, nay tràn khắp Tây 
Nam Bộ châu Âu cùng Nam Bác Mỹ 

(Latins). 

— hộ %XƑ Người đi săn (chasseur). 

— khuyển — 2 Chó săn (chien de chasse). 

— lệ #Ä3B Nch. Lạp châu. 

— nguyệt ÑR | Tháng chạp (dernier mois de 
Iannée lunaire). 

— nhật — H Ngày mùng 8 tháng chạp. 

— vỹ — E Cuối năm (fin de l'année). 


LẬT Hồ Xch. Lạt Ma. 
— #§ Cay lắm — Làm việc mạnh bạo. 


LẶC 

Lạt #8i Bệnh chốc lở đầu, làm rụng tóc. 

— ma RỀjWft (Tôn) Thầy tu ở Mông Cổ và 
"Tây Tạng (Lama). 

— mã giáo — W#SX (Tôn) Một phái Phật 
giáo, từ Ấn Độ truyền vào Tây Tạng lúc đời 
Đường, sau truyển đến Mông Cổ, Mãn 
Châu, giáo chủ là Đạt Lại Lạt Ma và Ban 
'Thiển Lạt Ma, kiêm làm cả lãnh tụ chính trị 
ở Tây Tạng và Mông Cổ (lamaïsme). 

— thủ Ÿ§*5E Người làm việc mạnh bạo. 


LẶC ŸŸj Day buộc đầu ngựa — Bó buộc 
— Chạm khắc vào đá. 

— lệnh — $ Cưỡng bức, Vd. Lệnh ít lạc 
nhiều. ” 

— quyên — 8 Bắt ép người ta quyên tiền. 


LÃNG Í# Cái gò lớn — Mô mả vua chúa 
— Xâm phạm — Nih. 3Š. 

— ì§ Lấn lướt, xâm phạm — Xúc phạm. 

— )# Trải qua — Nch. 3Š. 

— l8 Cạnh góc — Uy của thần linh cũng 
gọi là lăng. 

— ## Cây ấu mọc ở nước, củ có cạnh nhọn. 

— l# Xch. Lãng tảng. 

— ‡# Tên kinh Phật. 

— ba )ŸÌ# Chơi cợt với sóng nước — Nẹb. 
Dáng điệu người đàn bà đi dịu dàng như 
cái thuyển đởn lên dởn xuống trên mặt 
nước. 

— ba tiên tử — ìIŸ{UŸ Tên riêng để gọi 
hoa thuỷ tiên (nareisse). 

— bạo lầÄ Xúc phạm và ngược đãi. 

— bức — 3Š Khinh khi và bức hiếp người ta. 
— chuỳ thể ‡# 8È RÑ(Toán) Hình thể như cái 
dùi nhọn, mà có nhiều cạnh (pyramide). 
— đà E#{M (Phật) Tên một bộ kinh Phật, 

thuộc về Đại Thừa. 

— dá#Ï# Muốn ép kẻ khác mà đi lướt lên trên. 

— dác 3% #8 Góc trái ấu — Trái ấu. 

— dác ‡##4 Góc cạnh — Người tính khí 
không thuần, ít kẻ ưa thích. 

— di 8# Càng ngày càng suy bại, như cái 
gò càng ngày càng lở bằng đi. 

— hộ — Ƒ Người coi giữ mồ mả đế vương, 
nay thường gọi là hộ lang J8. 

— loạn 3Ñ Lấn lướt mà làm rối loạn thứ tự. 


— mạ — ŸŠ Khinh để chửi mắng (mépriser, 


eLinsulter). 
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LAM 


Lãng mạn — †‡# Khinh để ngạo mạn 
(orgueilleux). 

— miệt — ŸŠ Khinh đề và xem không ra gì. 

— miếu EÑẰ.è Lãng mộ và tôn miếu 
(tombeaux et temples royaux). 

— mộ — #Ä Mô mả vua chúa (tombeau 
royal). _ 

— nghiêm #Šf (Phật) Tên một bộ kinh Phật, 
thuộc về Đại thừa. 

— ngược #ƑB Khinh để và tàn ác (mépriser 
et maltraiter).. 

— nhục — JB Khinh để và làm nhục 
{mépriser et offenseur). 

— phạm — 3ð Xâm phạm đến.. 

— tảng W#WÑ Dáng núi cao. 

— tẩm RÊfB Nch. Lăng viên. 

— rrì IẰ# (Pháp) Thứ hình phạt ngày xưa 
rất tần khốc, đem người phạm ra, trước cắt 
tay chân, rồi xẻo thịt dần dần, làm cho chết. 

— trụ thể ‡8‡‡RlÑ (Toán) Hình thể như cây 
cột mà có cạnh (prisme). 

— ván )## Cao đến tận mây — Ngb. Vượt 
ra ngoài thế tục. 

— vấn chí — 3# Cái chí muốn vượt ra 
ngoài thế tục. 

— viên EÊ[R| Mồ mả vua chúa (tombeau 
royal). 

— việt /ÊÑ# Lấn lướt. 


LÂM ‡# Rừng — Chỗ sự vật nhóm họp rất 
nhiều, Vd. Nho lâm. 

— # Một thứ ngọc. 

— 3# Rảy nước lên trên — Bệnh lậu. 

— f# Bệnh lậu — Nch. 3$}. 

— ER Ở trên xem xuống — Chính đương 
lúc — Đến. 

— ## Mưa dâm. 

— ấp ‡‡ (Sử) Một nước xưa ở phía nam 
nước ta, sau đổi làm Chiêm Thành rồi bị 
nước ta thôn tính. 

— ba 3Œ (Sinh lý) Chất lỏng ở trong mình 
các động vật cao đẳng, hình như nước, vị 
mạn, tuần hoàn ở trong lâm ba quản 
(lymphe). 

— ba quản — 1# (Sinh lý) Những ống 
nhỏ, cũng như huyết quản, phân bố khắp 
thân thể, trong ấy có nước lâm ba đi, tức là 
cái cơ khí để giúp cho huyết đi (canal 
Jymphatique). 


LAM 


Lâm ba duyến — EBRR (Sinh lý) Những hạch 
nhỏ ở trong lâm ba quản, phân tiết ra nước 
lâm ba (glandes lymphatiques). 

— biệt RÑZJ| Lúc gần ly biệt nhau (moment 
đadieu). 


— bồn — fŠ Lúc đàn bà đẻ (accouchement). 


— chiếu — BÑ Người trên chiếu cố xuống. 
— chung — #§ Đến lúc cuối cùng = Chết. 
— hạ #RTR Ở nhà quê. ở chốn sơn lâm. 

— hạ phong — "TY Phong vị ở chốn sơn 
lâm — Cái phong thái thanh cao của 
người ẩn sĩ hay cái phong thái trong sạch 
của đàn bà nhà quê. 

— hoà tịnh — #8ÑŸ (Nhân) Người ẩn sĩ đời 
Tống tên là Bỏ. thơ hay, viết chữ tốt, vẽ 
khéo lấy mai làm vợ, lấy hạc làm con. 

— học — ## Môn học nghiên cứu cách bồi 


dưỡng bảo hộ và quản lý rừng (sylviculture). 


— khát quật tỉnh E§Ề8ÿ8‡†F Đến lúc khát 
nước mới đào giếng — Ngb. Không dự bị 
trước. 

— khẳng ‡R}Ä (Nhân) Vị tổng thống thứ l6 
nước Mỹ, chủ trương giải phóng hắc nô 
(Abrahim Lincoln). 

— lâm 3#? Mưa xuống — Cháy giọt 
xuống. 

— lập ‡k# Nhiều lắm như cây trong rừng 

— lậu 3‡Rïf8 (Y) Bệnh lậu, ống đái sưng lên. 
có mủ theo nước đái mà ra (blénorrhagie). 

— lịch — TẾ Nch. Lâm lâm. 

— ly — ï# Thấm dần — Nước chảy giọt 
xuống — Thấm thía (nói vẻ văn chương 
dễ làm cảm động). 

— mãng ‡‡#Ÿ Chỗ rừng rú cỏ rậm. 

— mình B85 Nch. LAm chung. 


— hạn — # Gặp hoạn nạn (être en danger). 


— nguyệt — F] Gần đến ngày sinh đẻ. 

— nhục — Š Lúc sinh để (accouchement). 

— hiền — #£ Ngày gần chết. 

— sự — 3# Gặp việc. 

— sự hoạt bát — S835 Khi gặp việc lanh 
lẹ lắm. 

— tang — Š§ Đến chỗ nhà có tang. 

— tẩu ‡§#X Rừng rú — Chỗ ở ẩn. 

— thâm lý bạc §§ƒRfRT§ Nguy hiểm lắm 
nên phải cần thận. ví như khì đến chỗ vực 
sâu và lúc đạp lên giá mỏng. 
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Lâm thời — E8 Tạm thời (provisoire). 

— thời chính phi — BÄ#ƒfj Chính phủ lập 
ra trong tạm thời (gouvernement provisoire). 

— thời hội nghị — B#‡Ñ Hội nghị triệu 
tập ngoài định kỳ — Nch. Bất thường hội 
nghị (assemblée extraodinaire). 

— trận — IRR Lúc ra chiến trường. 

— triểu — §Ñ Vua ra ngự triểu. 

— tuyển ‡k#8 Rừng và khe = Chỗ ở ẩn. 

— tuyển khoáng dã — ÿRWÑE† Chỗ rừng 
khe và chỗ đồng không. 

— văn §§X Đang lúc làm văn. 

— ván bất lúy — Z#Ề§ Đọc văn hay viết 
văn thì không kiêng tên huý. 

— vũ ®ïÑ Mưa dầm. 


LẬM BŠ Khóc đám ma. 


'LÂM Kho chứa lúa của nhà nước. 
— ïJ# Lạnh. 
— fÑ Sợ — Kính sợ. 
— lâm 3Ÿ Lạnh run — Ngb. Đáng sợ hãi 
lắm. 
— lật fÑ3 Sơ run. 








— liệt Ñ3Z\ Lạnh ngắt — Trang nghiêm lắm. 

— sinh ƒR# Học sinh có nhà nước cấp 
lương (élève boursier). 

— thu )Ñ3‡\ Khí hậu tháng thu quí rất lạnh. 

— thực RÑ Lương thực của quan cấp cho, 

— tiíc — 3Š Gạo trong kho nhà nước. 


LÂN | Ở gần — Hàng xóm — Năm nhà 
ở gần nhau gọi là một lân. 

— R# Một chất phì kim thuộc - Cũng viết là ##$. 

— Ÿ# Xch. Liêu. 

— M Vảy cá. 

— #Ä Xch. Kỳ lân. 

— bàng ##ñï Nch. Lân cận. 

— biên — 3# Ö gần một bên (voisin). 

— cận — 3# Ö gần kể (voisin). 

— chất ##Ñ (Hoá) Một loại nguyên chất phi 
kim thuộc, tự mình có thể phát quang nẻn 
để trong tối thì thấy sáng (phosphore). 

— chỉ RÄÑlÈ Ngón chân con kỳ lân — Con 
cháu nhà vua = Tôn thất. 

— crr RE Ở bên hàng xóm (voisinage). 

— đác — # (Toán) Hai góc do 3 đường 
gập tại một điểm ở trên bình diện mà làm 
thành (angles adjaccents). 


LẬN 

Lân dác fRR?ã Sừng con kỳ lân — Ngb. Cái ít 
thấy lắm. 

— đác phượng chủy — f#8l8## Sừng làn. 
mỏ phượng — Ngb. Vật hiếm có. 

— địch Ñ[R#ủữdÑ Nước cừu địch ở láng giểng 
{voisin ennemi). 

— giáp MũIR Vảy cá và mai rùa. 

— giới — ƒẦ Loài có vảy (cá) và loài có vỏ 
(cua). 

— hoá khinh B#4V#Ấ. (Hoá) Thứ hoá hợp vật 
do khinh khí và chất lân hoá thành 
(hydrogène phosphorée). 

— hồng #ÄXŠ Lân là cá (vảy cá), hỏng là 
ngông trời, hai loài ấy người xưa cho là 
đưa tín tức Ngb. Thư tín — Nch. Ngư 
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LẬP 

LẦN 3# Chọn. 

— trạch — Ÿ# Lựa chọn (choisir). 

— tuyển — ŸŠ Lựa chọn (choisir). 

LẬP 3Ÿ Đứng thằng — Đặt — Dâng lên 
— Đặt làm vua — Tức thì. 

— 3# Chuồng lợn. 

— chí 373 Lập định ý chí của mình. 

— chày chỉ địa — #È2b Chỗ đất để cắm 


đùi — "Võ lập chuỳ chỉ địa", nghĩa là 
„ không có mảnh đất nhỏ để cám lọt cái dùi. 
tức là nghèo nàn cùng lắm. 


— cóng — 1 Dựng nên công nghiệp 
(édifier uneœuvre). 





nhạn. 

— kinh IÑ## Khỏng Từ viết kinh Xuân Thu, 
đến chuyện "bắt được con kỳ lân ngoài 
đồng" thì dừng bút, nên gọi kinh Xuân 
Thu là Lân kinh. 

— lý Ñl# Người trong làng trong xóm 
(villageois). 

— mao ##ZÊ Vảy và lông = Thợ vẽ gọi 
chung cả trùng. ngư. điểu. thú là lân mao. 

— mưcc ÑÊ# Gần gũi hoà hảo. 

— phụng RÄÍR| Con làn và con phượng — 
Ngb. Vật ít có — Người phi thường. 

— quốc RÑ] Nước láng giềng (pays voisin). 

— sỉ loại M†#B#Ñ (Động) Loài sâu mà cánh 
có phấn như vảy cá (lépidoptères). ` 

— thương — f## Vết thương khắp mình như 
vảy cá = Nhiều vết thương lắm. 

— ty ÑỆE Ở lân cận nhau (voisinage). 

— toan ##Rft (Hoá) Thứ toan loại do chất lân 
hoá thành (acide phosphorique). 

— toan cái — #5 (Hoá) Thứ hoá hợp vật 
do lân toan với chất cái hoá thành 
(phosphate đe calcium). 

— trảo #ÄJT( Cái vảy và cái móng — Ngb. 
Nhỏ hẹp, vụn vặt. 

— trùng — Ÿ8 Loài có vảy như cá. rắn, 
TÙA.... 

— viện Äl‡š Láng giềng giúp nhau. 

— xá — Nhà hàng xóm (maison voisine).. 

LẬN #Š# Hà tiện — Tiếc — Gián. 

— sắc — T8 Hà tiện, hẹp hồi (avare 
parcimonieux). 





danh — #4 Làm nên danh tiếng (établir 
une réputation). 

— đị — # Không theo ý kiến của kẻ khác, 
làm cho lạ lùng 

— dữ — fẦWẦ. Khỏi đau ngay (guérir 
immédiatement). 

— đóng — ®# Ngày mới bắt đầu mùa đông. 
tức ngày 7 hoặc 8 tháng lI dương lịch 
{commencement de lhiver). 

— đức — ## Làm nên việc đức, như dựng 
nèn pháp độ mới. hoặc cứu vớt chúng sinh. 
— hạ — Ngày mới bát đầu mùa hạ. tức 
ngày 6 hoặc 7 dương lịch (commencement 

de lété). 

— liển — TR (Chính) Nói vẻ chính thể có 
hiến pháp làm tiêu chuẩn (Constitutionnel). 

— hiến chính thể — TR#&#Ệ (Chính) Chính 
thể có hiến pháp để định quyển hạn của 
chính phủ và nhân dân (gouvernemenL 
constitutionnel). 

— hội — Tổ chức ra một đoàn thể 
(fonder une société). . 
— ý — ® Dịnh chủ ý của mình (prendre 

une résolution). 

— kế — Âf Nuôi con nuôi để nối dòng cho. 
mình (adopter un fi\s). 

— kế — Š† Bày ra kế hoạch để làm việc øì 
(établir un plan). 

— khác - 3| Tức thì (immédiatemenr). 

— khởi — #8 Đứng dây (se lever). 

— lệ — fJ Bày ra cái lẻ (établir un 
antécédent. établir un règlement). 

— luận — ŸÊ Nch. Lập ngôn. 

— nữa: — ŠŠ Sắp đặt mưu kế (établir un plan) 


LẬP 


Lập nghiêm — ÑR. Tỏ ra thái độ nghiêm 
chỉnh (se faire sérieux). 

— nghiệp — 3 Dựng nên sản nghiệp 
(ếtablir un patrimoine). 

— ngôn — TŠ Có ngôn luận và trứ thuật để 
truyền đến đời sau. Nch. Lập luận. 

— pháp — 33% (Chính) Định ra pháp luật 
hoặc điều lệ (lég¡férer). 

— pháp cơ quan — 3š##ffÑj (Chính) Cơ 
quan của các nước dân chủ chuyên giữ 
việc chế định pháp luật (organe législatif). 

— pháp quyên — )šÄ# (Chính) Một thứ} 
trong mấy thứ quyển của quốc gia, quyển 
ấy giữ việc lập định ra pháp luật (pouvoir 
législatif). 

— phương — 73 (Toán) Hình thể có ba bể: 
dài, cao, rộng, bằng nhau (cube) — Nhân 
ba bể dài, rộng, cao với nhau (élever au 
cube). 

— quí quyển — ZÄÂl (Chính) Quyền lập ra 
qui trình hoặc nghị định, ở dưới quyền lập 
pháp. Ở các nước dân chủ, quyển lập qui 
thuộc về Tổng thống và các quan hành 
chính thủ hiến (pouvoir réglementaire). 

— quyết — 3 (Pháp) Xử tội chết lập tức, 
không đợi phúc thẩm (exếcution 
immédiate). 

— quốc — RẦl Dựng nước (fonder un état). 

— tám — !È Định ý làm việc gì (se 
đécider). 

— thân — #8 Làm người ở đời. 

— thất — ® Dựng nhà cửa = Cưới vợ (se 
marier). 

— thệ — %# Định lời thể với nhau (prêter 
serment). 

— thị — #t Ngày mới bắt đầu mùa thu, tức 
ngày 9 hoặc 10 tháng 8 dương lịch 
(commencement đe Ï'automne). 

— trận — l§R Bày ra trận thế. 

— trường — ‡Ä Chỗ mình đứng — Địa vị 
hoặc thái độ. 

— nrt — Rồ] Nuôi con nuôi để nối dòng mình. 

— rức — BỊ Nch. Lập khắc (immédiatement). 

— xước — ÍẾ] Ký kết điểu ước với nhau 
(contracter). 

— xuân — 3Š Ngày mới bắt đầu mùa xuân, 
tức là ngày 4 hoặc 5 tháng 2 dương lịch 
(commencemernt du printemps). 
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LẬU 

LẬT ŠẼ Cây lật, quả lớn mà có gai, nhân ăn 
được — Nch. ØR. 

—E§ Run sợ. 

"— lật EEER Cách sợ hãi. 

— liệt — 3l Rét run. 

— thụ 5E†8Ä (Thực) Cây lật (châtaignier). 

— tử — “Ÿ (Thực) Quả lật (châtaigne). 

LÂU # Một vị sao trong nhị thập bát tú. 

— Ï§ Nhà lầu. 

— t# Gò đất thấp. 

— j#Dát đi 

— TỂ Xch. Lâu la. 

— Ñ Đảu người chết. 

— bằng f#fl Cái rạp có lầu, làm để trần 
thiết khi có hội hè gì. 

— các — ÏŸj Lâu và gác (palais). 

— đài— 3X Hẹp dài và cong co gọi là lâu, 
cao mà vuông gọi là đài = Nhà sang trọng 
(palais). 

— la ff## Bộ hạ của đảng cướp. 

— nguyệt ‡#.L Mật trăng đứng trên lầu nhìn 
thấy. 

— thuyền — Ñ Cái thuyền có làm lầu ở trên. 

LẬU ŸÑ Nước rỉ ra ngoài — Tiết lộ việc 
kín — Bệnh về sinh thực khí. 

— Ññ Hẹp nhỏ — Quê vụng — Cạn-hẹp. 

— ‡# Chạm khắc — Cũng đọc là lu. 

— bảng ŸÑ3K Chạm vào nước giá, tức là việc 
vô dụng. 

— bảng vì giám — ÿk33Š Chạm vào giá 
để làm gương — Ngb. Vô dụng. 

— chất ÑB#Ä Tư chất xấu. 

— chế — fRl Chế độ trần hủ. 

— cổ 8$ Tiếng trống báo thời khắc ban 
đêm. 

— hạng Wä%® Đường nhỏ hẹp vắng vẻ 
(sentier reculé). 

— hồ ÌÑ#8 Cái bình đựng nước, cho nước 
giọt ra dần để xem chừng mà tính giờ khắc, 
Nch. Đồng hồ (clepsydre). 

— khắc —#‡| Thời khác tính theo đồng hồ 
1:ưỚc.. 

— tiến RäR Kiến thức cạn hẹp. 

— nguyệt tài vân Ê# 3# Chaạm trăng cắt 
tây — Ngb. Tài khéo. 


LÊ 


Lậu nho R88 Người học thức cạn hẹp. 

— thất — 3® Nhà cửa hẹp hòi. 

— thất ïÑ# Lọt ra mất, sót mất (omettre, 
égarer). 

— thoát — ]fễ Quên sót mất đi (omettre). 

— !hức WBŠÑÑ Trí thức cạn hẹp. 

— trần xuy ảnh ##EW/ Chạm vào bụi và 
thổi vào bóng — Ngb. Nhọc công vô ích. 

— tực WÑ{48 Phong tục bỉ lậu. 

— vỏng #8 Lọt qua lưới — Ngb. Kẻ 
phạm tội trốn thoát hay vì cậy thế lực mà 
khỏi tội. 

LÊ ## Síc đen — Dân chúng — Tên họ 
người. 

— % Gái cày — Đi cày — Sắc đen. 

— Ä Thứ cây quả có nhiều nước, ta dùng 
gọi là cây lê. 

— ## Một thứ cây lá hình trứng mà sắc đỏ, 
lá non ăn được. 

— chíng 8#. Nch. Dân chúng (la masse). 

— dân — Dân đen đầu Nch. Dân chúng. 

— đại hành — #&fT (Nhan) Tức là Lê 
Hoàn làm thập đạo tướng quân nhà Định, 
sau cướp ngôi xưng Lê Đại Hành, dựng lên 
nhà Tiền - Lê (980— 1005). 

— hiến — IÑRd. Người hiển tài trong dân 
chúng. 

— hoắc bất thái SÈ3# 23 Không hái rau lê 
rau hoắc = Không dám vào núi. 

— lợi ##| (Nhan) Người Lam Sơn tỉnh 
Thanh Hoá, năm 1418 khởi binh đánh 
quân nhà Minh, chiến sự 10 năm, khôi 
phục được độc lập nước nhà, lên làm vua, 
lấy hiệu là Lê Thái Tổ. Lên ngôi năm 1428, 
chết năm 1433. 

— mình — RR Nửa tối nửa sáng = Lúc trời 
mới mờ sáng. 

— móng ÄÑ (Thực) Cũng gọi là ninh mông 
(Limon). 

— nguyên Š#7t, Lê là dân chúng, nguyên là 
thiện. Đời xưa gọi người là thiện nhân, nên 
gọi nhân chúng là lê nguyên. 

— ngại ÄB2Ƒ Con trâu đen. 

— thứ 5#ƒ# Dân chúng. 

— Văn Hia — 3# (Nhân) Danh sĩ đời 
Trần, thi đậu Bảng nhãn, soạn bộ Đại Việt 
sử 30 tập, chép từ nhà Triệu đến cuối nhà 
Hậu - Lý. nước ta có sử bắt đầu từ đó. 
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LỆ 

+¿ viên Š8Rl (C6) Ngày xưa vua Đường Minh 
Hoàng chọn hơn 100 người thanh niên để 
dạy hát xướng trong Lê viên. vì thế người ta 
thường gọi nơi hí viện là lê viên. 

— viên nử đệ — [lTˆ% Con hát. 
LỆ 3B Nước mắt — Cũng đọc là luy. 
Cong vạy — Đến — Thôi 

— Trái ngược — Tàn bạo — Tội. 

— ïR§ Lứa đôi — Đẹp tốt — Xa xỉ — Phụ 
vào — Buộc lại. 

— l Lứa đôi. 

— 3# Thứ cỏ cứng, dùng làm bàn chải. 

— ## Phụ thuộc — Đây tớ — Một thể viết 
chữ Hán. 

— | So sánh — Phép đã thành từ trước. 

— ÍfÑMài — Dữ tợn — Nghiêm khắc — 
Ác — Bệnh dịch. 

— # Đá mài. 

— Ñ Gắng sức — Vốn viết là [Bf. 

— TÑ Dịch khí — Bệnh ma phong. 

— án f|lÄ# Cái lệ đã thành và cái án cũ 
đã định. 

— bửnh ###£ Lính lệ, hầu trong nhà các 
quan như đầy tớ. 

— binh J§E Mài đồ binh khí cho sắc 

— cấm — 3# Cấm nghiêm lắm (interdiction 
sếvère). 

— chất R18 Chất đẹp, nói về phụ nữ. 

— châu )B#R Nước mắt rơi xuống như hạt 
châu. 

— chỉ ##⁄‡# (Thực) Cay vải. 

— chí l3 Phấn khởi ý chí lên. 

— chứng {B|Êä Lấy việc đã thành mà làm 
chứng cho việc khác. 

— dân ÏER Ngược bạo với nhân dân. 

— dực — ŸÄ Gắng sức mà làm giúp. 

— hà 3RìïfÏ Nước mắt chảy như dòng sông. 
Ngb. Thương tâm lắm. 

— lại §# Dữ tợn. 

— khí f##Ã (Y) Nch. Dịch khí. 

— ngoại fJýÌ` Ở ngoài lệ thường, ở ngoài 
nguyên tắc chung (exceptionnel). 

— ngôn — TŠ Lời nói bày tỏ những điều 
đại khái trong quyển sách. 

— nhân Rễ À Người đẹp — Mỹ nhân. 

— nhân #Ê À. Người bị khổ — Người tù tội 
phải làm lao dịch. 





Định 


LỄ 


L¿ phong f8|#‡ Nhà nước theo định lệ mà cấp 
phẩm tước cho cha mẹ, ông bà, cùng vợ 
người làm quan khi mấy người ấy còn 
sống. 

ác BRŒ Sắc mặt nghiêm — Sắc mật 
giận. 

— tặng JE Nhà nước theo định lệ mà cấp 
phẩm tước cho cha re, ông bà, cùng vợ 
người làm quan khi mấy người ấy đã chết. 

— thanh JR## To tiếng mắng người. 

— thụ f8|Ÿ# Nhà nước theo định lệ mà cấp 
phẩm tước cho quan lại. 

— thuộc ‡#ÍÑ, Phụ thuộc với người khác 
(dépendant). 

— thự — ŸŸ Một thể viết chữ Hán, tương 
truyền rằng của Trình Mạc đời Tần, vua 
phạm tội bị bất giam khi ở trong ngục đặt 
ra, nên gọi là lệ thư. 

— tỉnh JRŸ#Ñ Phấn khởi tỉnh thần lên. 

— tử #3 (Thực) Quả vải. 


LỄ Ÿ# Cách bày tỏ kinh ý — Đồ vật để bày 
tỏ kính ý — Tên sách xưa nước Tàu, gồm 
ba bộ: Lễ ký, Chu lễ, Nghỉ lễ. 

— bái — Ÿ# Tế thần (culte). 

— bái đường — #### (Tôn) Nhà thờ, chỗ 
nhà tôn giáo làm lễ và truyền giáo. 

— bộ — | (Thần) Một bộ trong lục bộ 
của Nam triểu, chủ việc cúng tế (ministère 
đes rítes). 

— bộ thượng thư — ÑÑ{Ñ# Quan thượng 
thư đứng đầu lễ bộ (Ministre des Rites). 

— chế —f| Phép tắc về việc lễ (rites). 

— đường — 3# Chỗ cúng tế (m 
culte, temple). ` 

— giáo — 3Ÿ Lễ tục và giáo hoá. 

— ý — Lấy lễ mạo mà tỏ lòng tôn kính. 

— kinh — # Sách Lễ ký — Kính trọng 
quyền kinh Phật. 

— ký — Ÿữ Gọi chung ba bộ sách Nghỉ lễ, 
Chu lễ và Lễ ký của Tàu. 

— mạo — #8 Lễ phép bề ngoài để bày tỏ 
tôn kính (courtoisie, manière affable). 

— nghỉ — {R Nghỉ thức vẻ việc lễ 
(®érémonie) — Lễ pháp. 

— nhạc — ## Lễ nghỉ và âm nhạc (rite et 
musique) — Sách Lễ kinh và sách Nhạc kinh. 

— nhượng — ŸŠÑ Lấy lễ mà nhường nhịn 
nhau (courtois, modeste). 





đe 
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LỆNH 


Lễ pháp — 3# Lễ nghì và pháp độ (politesse), 

— phục — lR Đỏ quần áo mặc ngày lễ 
(vêtement de cérémonie). 

— sinh — #E Người giúp các việc trong khi 
cúng lễ. 

— tâm: — !È` Thành tâm mà dâng lễ vật. 

— tiết — Ñl Lễ nghỉ có chừng mực 
(formalité). 

— tực — Tầ Lễ nghỉ và phong tục. 

— văn — 3 LỄ chế và nghỉ văn. 

— vải — ŸJ Lễ nghỉ và văn vật — Vật 
phẩm để cúng tế, hoặc để tặng người 
(offrande, présent). 

LỆNH $ Bố cáo ra — Thời tiết — Quan 
huyện — Tốt đẹp — Lời kính xưng đổi 
với người khác — Xch. Linh. 

— ái — Ä#Š Tôn xưng con gái của người 
khác (mademoiselle votre fille). 

— chỉ — Mệnh lệnh của Hoàng thái hậu. 

— chính — ITE Tôn xưng vợ chính của 
người khác. 

— chưng — ## Già mà chết gọi là lệnh 
chung, tức là sự chết tốt — Nch. Thiện 
chung. 

— danh — # Tiếng tốt. 

— doãn — 3 Tôn xưng quan huyện, gọi là 
lệnh doãn. 

— đệ — ŸŠ Tôn xưng em người khác. 

— điệt — {# Tôn xưng cháu trai người khác. 

nữ — {## Tôn xưng cháu gái người 





— đường — 3# Nch. Lệnh mẫu. 

— khẩn — lÑ] Tôn xưng vợ người khác. 

— lang — ÊB Tôn xưng con trai người khác. 

— mẫu — f‡ Tôn xưng mẹ người khác. 

— muội — Ÿ Tôn xưng em gái người khác. 

— nghiêm — ÑỄ Tôn xưng cha người khác. 

— nhạc: — #E Tòn xưng ông gia người khác. 

—nhạc mẫu — f#Ö} Tôn xưng bà gia 
người khác. 

— sắc. — £ Nhan sắc đẹp làm cho người say. 

— thúc — đất Tôn xưng chú người khác. 

— tiển — Ÿñ Cái cờ giữa có để chữ lệnh 
và trên có cắm tên, để làm.hiệu lệnh sai 
phái về việc quan. 


LY 


Lễ tiết — Ñ Nch. Giai tiết. 

— tôn — Ÿ# Tôn xưng cháu người khác. 

— từ — #& Xch. Lệnh mẫu. 

— nr — R8] Tôn xưng con trai người khác. 

LY ÑÊ Lìa ra — Hai người cùng sánh với 
nhau — Tên một quẻ trong bát quái. 

— Ï## Nước thấm vào đất — Mỏng mảnh. 

— # Cái khăn trùm mật của con gái khi về 
nhà chồng. 

— Ẩ# Bờ rào đan bằng tre. 

— X8 Nch. Lưu ly SN. 

— ## Đàn bà goá chồng. 

— l8 Sửa trị — Phúc — Số nhỏ, 10 hào là 
một ly — Xech. Ly kim — Cũng viết là 
l8. 


— Ÿ# Loài trâu sản ở Tây Tạng. 

— ## Loài trâu sắc đen. 

— T Mắc vào, gập phải — Sự lo lắng. 

— lŠ Tên nước, tức nước Cao ly. 

— RÑ Ngựa sắc đen toàn. 

— 3# Con chồn. 

— bấi mất vỹ #ZŸÑ# (Cố) Sách Tả truyện 
có câu: "Ly bất tuất kỳ vỹ. nhỉ ưu Tôn Chu 
ch vẫn, vi tương cập yên” nghĩa là: Đàn 
bà goá quên lo dệt vải mà lo nhà Tôn Chu 
suy mất. tai hoạ lây đến mình. Vì thế "ly 
bất tuất vÿ" nghĩa là: quên mình mà lo việc 
nước. 

— bạn Ñ#Ÿ§. Lìa ra mà làm phản (déserter). 

— biệt — | Lìa cách nhau, kẻ ở người đi 
(S€ séparer). 

— bói — }# Chén rượu uống khi ly biệt. 

— cá — Ñÿ Bài hát tự tình khi ly biệt, xưa 
có câu ca rằng: Ly câu tại lộ. bộc phu 
chỉnh giá, nghĩa là: ngựa ly câu ở ngoài 
đường, đầy tớ đang sửa soạn xe. 

— cách JE*% Sửa đồi lại. 

— châu §Ñ1 Hòn ngọc con ly long ngậm 
— Ngb. Chỗ trọng yếu trong văn tự. 
Trang Từ nói: Thiên kim chí châu, tất tại 
cửu trùng chỉ uyên, nhỉ ly long hàm hạ, 
nghĩa là: Ngọc châu quí giá, tất ở dưới 
hàm con ly long trong chín từng vực thẳm. 

— chính JS1E Sửa sang lại cho đúng. 

— chức #Êlšậ Bỏ chức vụ của mình đi. 

— cục — fäNch. Ly chức. 
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LY 


Ly cung — f8 Hành cung của vua. là chỗ 
vua ở lại khi đi ra ngoài kinh đô. 

— định JEZE Sửa sang định lại. 

— gia ##Z Bỏ nhà đi xa (quitter sa maison). 

— gián — lồ] Đứng giữa để chêu trọc cho 
hai bền thành bất hoà. 

— hôn — ‡§ Vợ chồng bỏ nhau (divorce). 

— hồn bệnh — 3Ä (Y) Ngày xưa hễ hồn 
người bệnh lìa xu xác mà đi nơi khác. gọi 
là Iy hồn bệnh. Ngày nay người bệnh trong, 
khi ngủ mẻ mà đứng đậy đi vơ vần, cũng, 
gọi là ly hồn bệnh. 

— hợp — ® Chia ra và họp lại (séparation 
et rềunion). 

— hương — #8 Lìa làng mà đi nơi khác. 

— khai — BÊ] Lìa xa ra (séparer). 

— khâm — ‡# Lìa áo = Ly biệt nhau. 

— kỳ — #Ÿ Lạ lùng khác thường, không dò 
đoán được (extraordinaire). 

— kỳ tuyệt thú — #Ÿ#Ê#R Cái thú vị rất 
mực lạ lùng khác thường. 

— kim [8® (Tài) Thứ thuế phải nộp khi chở 
hàng hoá đi qua các tỉnh. Thuế ấy thực 
hành ở Trung Quốc (douanes intérieures). 

— kinh phản đạo — #&J#3l Lìa xa lẽ 
thường. trái ngược đạo chính. 

— lạc §§Ÿ# Bờ rào (clôture. haie). 

— long WÑÑš Con rồng đen. 

— nhị RÈRẪ Có hai lòng, muốn lìa bỏ. 

— phản — Ï8 Lìa bỏ và phản đối lại kẻ 
trước mình vẫn theo (déserter). 

— phụ ##ÈR# Đàn bà goá (veuve). 

— quản #Ê§‡ Bò bầy, ra đứng một mình. 

— quần tác c( — §##RfE Bò bè bạn đi ở 
riêng một mình. 

— quyền 8B Neh, Ly kim. 

— sáu #Ê#& Nỗi nhớ thương vì ly biệt nhau. 

— tán — ÂẦ Lĩa tan ra (se disperser). 

— tao — §§ Tên sách của Khuất Nguyên 
đời Chiến Quốc làm ra, tức là bài vận vàn 
trường thiên xưa nhất của Tàu. 

— tâm — !Ù Lòng không tin phục 

— tâm lực — 1È] (Lý) Khi vật thể xoay 
tròn, có cái sức làm cho vật thể đi xa chỗ 
trung tâm, sức ấy gọi là ly tâm lực (force 
centrifuge). 

— tiết ##Bñ Tiết tháo của người đàn bà goá. 

— tứ #8 Lòng nhớ nhau khi ly biệt. 


LÝ 


LÝ EB Chỗở — Một dặm đường — Một làng, 

— Trong, ở trong — Cũng viết là ##. 

— 8 Sừa trị — Lẽ. 

— f# Quê mùa. 

— #8 Cá gáy. 

— 3# Cây mận — Đồ đì đường. 

— Ï# Cái giầy đi ở chân — Đạp xéo lên — 
Làm việc — Bồng lộc. 

— Ÿ Di quanh. 

— bạc ƒÑï8 Đi trên giá mỏng — Nch. Lý 
băng. 

— băng — 3 Đi trên giá - Ngb. Phải nên 
cần thận, 

— ca Cau hát quê mùa. 

— công uẩn 3ề2\#Š (Nhân) Người làm quan 
đời Tiền — Lê, sau được tôn làm Hoàng đế, 
hiệu là Lý Thái Tổ (1010— 1028). 

— cư 8[§ Đất ở — Bỏ quan vẻ ở làng. 

— dịch — Š Công việc trong làng — 
Người xem sóc công việc trong làng. 

— do ##fh Cái lẽ bởi đó mà sinh ra việc gì 
(raison, cause). 

— đái RÑÑŸ. Đạp đất và đội trời — Ở trong 
khoảng trời đất. 

— Đỏ 3#‡L (Nhan) Lý Bạch và Đỏ Phủ là 
hai nhà thi hào đời Đường nước Tàu. 

+ — giải XE Suy lường sự lý mà giải dịch ra. 

— hạ bất chỉnh quan T3 Dưới cây 
mận không nên sửa mũ, sợ người ta ngờ 
mình ăn cắp trái mận mà dấu vào mũ — 
Ngb. Nên tránh điểm hiểm nghĩ. 

— hải 838 (Địa) Tên một cái hồ lớn ở giáp 
châu Âu và châu Á (Mer Caspience). 

— hào 8## Lý dịch và hào mục trong làng. 

— hoá Z#{V, Chính trị với giáo hoá — Vật 
lý với hoá học. 

— học — ## Học thuật của các học giả đời 
Tống. cốt giải thích kinh truyện — Ngày 
nay tự nhiên khoa học cũng gọi là lý học. 

— hội Ÿ Hiểu rõ rằng — Suy nghĩ — Chú 
ý. 

— y #4 Áo mặc trong, áo lót mỏ hôi. 

— khoa f###| Tức là tự nhiên khoa học 
(sciences naturelles). 

— khuất — Ï Sút lý thua người. 

— lịch RỆEE Chức vụ và những việc mình 
đã trải qua trong bình sinh. 
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LÝ 

Lý luận #8Ằ8 Nghị luận căn cứ vào lý tưởng, 
(théorie). 

— Nam Đế SEfĂfE (Nhân) Tức Lý Bồn, 
năm 541 nổi lên đánh đuổi Thái thú Tiêu 
Tư, xưng là Lý Nam Đế, tức là thủy tổ nhà 
Tiền Lý (544-548). 

— ngôn {#8 Lời nói quê mùa. 

— ngư #8 (Động) Con cá gầy (carpe). 

— nhĩ Tai người phàm tục quế mùa — 
Người không trỉ âm. 

— pháp 383$ (Triết) Phép tắc và điều lý — 
Đúng với lẽ mà hợp với phép, tức là rất 
công bằng. 

— phát — Š# Chải tóc, sửa tóc (coiffer). 

— quốc — RÑ Trị nước. 

— sản — ?# Trị lý của cải. 

— số — #W Lý học và số học — Xch. Nho, 
y, lý, số. 

— sự — ÄR Quản lý các việc. 

tài — RỶ Lo việc tài chính. 

— tẻ 8% Tức là lý trường. 

thú EB#8 Sự lý có thú vị. 

thuyết — Ÿfÿ Bàn bạc các sự lý — Nch. 

Lý luận. 

— Thường Kiệt ##7ZR (Nhân) Người danh 
tướng đời Hậu Lý đánh nhà Tống nhiều 
trận kịch liệt. 

— tính #8†† (Triết) Sức suy nghĩ đối với sức 
cảm giác — Trí thức của người ta vốn có 
(raison). 

— tính thuyết — †#Š#| Tức là chủ lý thuyết 
(rationalisme). 

— trí — #8 (Triết) Sức suy nghĩ đối với sức 
cảm giác — Xch. Lý tính (raison). 

— trưởng S8†f Người đứng đầu coi việc 
hành chính trong làng (maire du village). 

— nử — Ÿ$ Cây tử ở làng = Quê hương. 

— nưỏng 3848 Suy nghĩ theo sự lý mà thành. 
cái tư tưởng hư không, thế gọi là lý tưởng 
(iđéa). trái với sự thực. 

— tưởng chủ nghĩa — #83E# (Triết) Chủ 
nghĩa đặt một mục đích rất cao rồi nhằm 
đó mà làm hết sức để đạt được ý nghĩa đời 
người (idéalisme).. 

— trởng quốc — 8l Đất nước. chính thể 
mà mình mơ tưởng trong đầu (utopie). 


LÝ 


Lý ứng — fR Lễ nên như thế (juste, 
convenabie). 


LY #l| Xch. Lợi. 

— Ÿï Xch. Mạt ly. 

— li Bệnh kiết — Xch. Bạch ly và Xích ly. 
Cũng đọc là Lợi. 

— 3Ÿ Đến — Cũng viết là 3#. 

— chính Ä&# Tựu chức. 

— mình — 8Ä Hai bên đều đến một chỗ để 
lập minh ước với nhau. 

— quan — T Quan lại đi nhận chức. 


LỊCH BỄ Trải qua — Rõ ràng — Neh. f8. 

— ï#Xch. Loa lịch. 

—ÏE Phép tính năm tháng, ngày giờ. 

— Ï# Nước giọt xuống — Giọt rượu uống 
gần hết, 

— ## Chuồng ngựa. 

— TRR Sấm sét. 

— i# Đá vụn, sỏi. 

— l8 Một thứ cây giống cây lật. 

— bản Rš2 Quyền lịch (calendrier). 

— chính — TE Ông quan ngày xưa giữ việc 
làm lịch. 

— duyệt RE Trải qua nhiều việc nhiều chỗ 
(expérimenté). 

— đại — †È Trải các đời (les periodes, les 
générations). 

— đại đế vương — †Èf§% Đế vương các 
đời trước. 

— đầu BÉBÑ Đầu năm (commencement de 
Iannée). 

— kiếp R##h Trải nhiều kiếp. nhiều đời. 

— lạc — Ÿ# Thanh cao. không giống phàm 
tục — Cách bày xếp so le. 

— lãm — WŸ Xem khắp cả. 

— loạn — ÏÑ\ Lộn xộn không có thứ tự. 

— luyện — # Lịch duyệt và lão luyện 
(expérience). 

— pháp f#š* Phương pháp suy tính thiên 
tượng để định năm, tháng, ngày. giờ. 

— số — ÂW Vận số của trời an bài cho nhà vua. 

— sự fEđR Do ở chữ am lịch sự cố, luyện 
lịch sự tình, canh lịch sự biến mà ra = Trải 
việc đời, việc gì cũng biết — Nay ta 
thường dùng theo nghĩa sắc đẹp, hoặc giao 
thiệp khôn khéo. 

— sử — #t Biên chép những sự biến thiên 
diên cách trải qua các đời — Biên chép 
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LIÊM 
những việc lớn của quốc gia xã hội 
(histoire). 

Lịch sử duy vật luận — SPWPWJ‡8 Tức là 
duy vật sử quan (matérialisme historique). 

— sử phương pháp — SE773% Phương 
pháp theo lịch sử mà nghiên cứu các khoa 
học (méthode historique). 

— sử triết học — SE Cái triết lý ở trong 
lịch sử (philosophie de !historie). 

— thất BÉ Nhà làm lịch. 

— thiệp BÉ3Š Trải qua — Nch. Kinh lịch. 

— thu: RE Sách lịch. biên chép những năm, 
tháng, ngày, giờ (calendrier. almanach). 

— trích J#ïÏl Giọt nước rớt xuống (goutte). 

— triều RẼ§Ä Trải các triểu vua trước (les 
đynasties succestives). 

— triểu hiến chương — §BRff Bộ sách của 
ông Phan Huy Chú đời Nguyễn làm ra. 

— trình — Š8 Con đường trải qua (chemin 
parcourt!). 

— tượng E## Sách chép ngày tháng và đồ 
dùng để xen thiên vân. _ 

— vỹ — ƑFể Cuối năm (fin đannée). 

LIÊM ŸŠ Cái cờ hiệu của quán rượu ngày 
xưa. 

— Ï# Bên cạnh — Trong sạch — Ngay 
thẳng — Không tham của người — Giá rẻ. 

— Í# Bức mành mành bằng tre. 

— TIÍẾCái màn treo trước cửa. 

— § Cái khe — Tên sông. 

— ŸWÑ Cái liếm — Cái dao quấm. 

— ÏT# Cái trấp gương của đàn bà con gái 
dùng. 

— bình fR*f Thanh liêm và công bình 
(intègre et juste). 

— bổng — f8 Tiên gia cấp để khuyên 
thưởng các quan thanh liêm — Liêm là 
tin dưỡng liêm, bổng là lương bổng 
thường. : 

— cán — ~ Tham liêm và cần cán (intègre 
etL acuif). 

— chính — TÑ Chính trị thanh liêm. 

— giá — ffÑ Giá vừa phải không đất (prix 
modéré). 

— khé 3§‡# (Địa) Một con sông ở tỉnh Hà 
Nam nước Tàu. 


LIỆM 


Liêm khẻ tiên sinh — 3##EZE (Nhân) Ông 
Chu Đôn Dy là nhà học giả có tiếng đời 
Bắc Tống, ở miền sông Liêm Khê nên gọi 
là Liêm Khê tiên sinh. 

— khiết ÑR3R Người trong sạch, không tham 
danh tham lợi. 

#® Quan lại 
(fonctionnaire intègre). 

— ngoàn lập noạ — TT Khéo cảm hoá 
nên khiến cho kẻ ngoan ngu mà thành ra 


— lại — thanh liêm 


liêm, khiến cho kẻ nhác nhớn mà lo lập chí. 


— phảng — ÊŸÖ Tên các quan án sát sứ các 
tỉnh nước Tàu ngày xưa — Ngày nay ta 
gọi sở liêm phỏng tức là sở công an 
(service de la sũreté). 

— sát — 8 Tra xét. 

— RỊÈ Liêm khiết, biết điều sỉ nhục. 

— + Người liêm khiết. 

— trực — TẾ Thanh liêm và chính trực. 

— tuyển nhượng thuỷ — #RšÑ?k Suối liêm 
xông nhường, ý nói vì khí non sông tốt đẹp 
nên chung đúc thành người lương thiện. 


LIÊM BẾ Mặc quân áo mới cho người chết 
gọi là tiểu liệm, lấy vải bọc mình người 
chết lần cuối cùng để bỏ vào quan gọi là 
đại liệm. 

LIÊM ẤÝ Thu tụi. góp lại — Kết tụ lại — 
Giảm bớt xuống. 

— ## Thứ cây nhỏ mọc bò, rễ dùng làm 
thuốc. 

— dụng ÑÊS Nghiêm chỉnh hình dung để 
bày tỏ lòng kính. 

— hấn — }† (Y) Nói về phương thuốc chữa 
bệnh hay đổ mồ hôi. 

— nhậm — ‡# Thu vén vạt áo để tỏ ý kính 
cẩn — Đàn bà khi ngồi lạy vén áo lại cho 
gọn, gọi là liễm nhằm. 

— tài — RỶ Thu góp tiền của. 

— thủ — SŸ Rúttay lại, không dám phóng tứ. 

— tịch — 3# Thu lượm vết xấu lại, không 
đám làm nữa. 

Ì— tiển — ŸŠ Góp tiền — Tiền góp. 

— túc — ## Lui chân lại, không dám bước tới. 

LIÊN 3# Tiếp hợp nhau — Liên với nhau 
— Một bộ phận trong quân đội, ba bài 
thành một liên. 
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LIÊN 

Liên šŠ Dợn sóng — Chảy nước mắt. 

— 3 Cây sen. 

— ## Loài chì chưa luyện tỉnh — Cái dây 
chuyển bằng kim loại. 

— R# Nối liên nhau — Hợp nhau — Ách. 
8. 

— Š Thương hại — Thương tiếc. 

— ái W#Ä# Thương tiếc (aimer, avoiy pitié). 

— bang RẾỆ#f (Chính) Nước lớn do nhiều 
nước nhỏ hiệp lại mà thành như Đức, Thuy 
Sĩ (fédération đétats, fédéral, fédérauf). 

— bích — Ÿ# Hai cái đẹp liền gần nhau. 

— bộ Ÿ#‡P Bước chân của người con gái đẹp 
—Xch. Kim liên. 

— can #ÊTT Bị can ấn với người khác 
(impliqué dans une affaire). 

— chảu — Ÿ#§ (Văn) Một thể văn bắt đầu từ 
Dương Hùng, cốt lấy văn nghĩa cả bài xâu 
liền với nhau như những hạt châu — 
(Luận) Phép tam đoạn luận cũng gọi là 
liên châu. 

— chỉ — Èš Liên cành nhau — Ngb. Anh em. 
— cú RÊf) Thể thơ do mỗi người làm mỗi 
câu hiệp lại mà thành - Nch. Liên ngâm. 
— cương 384) Nhiều lưới buộc liền riểng lại 

với nhau — Ngẹb. Tiếp nối khòng dứt. 

— danh đấu phiếu RỆ4‡#ŸR (Chính) Chế 
độ tuyển cử, bỏ một phiếu cử luôn nhiều 
người, cũng gọi là hợp sách tuyển cử 
(scrutin de liste). 

— đài Ä§T# Nch. Liên toà. 

— đái 3#fR Buộc liền lại với nhau 

— đái quan hệ — TBEÑ%& Có quan hệ tàng 
buộc lợi hại với nhau, không thể rời nhau 
được (solidarité, interdépendance). 

— đoàn — [j Đoàn thể do nhiều đoàn thể 
nhỏ họp lại mà thành (intergroupe). 

— đối RỆRÄ# Hai câu thơ, hoặc hai câu phú 
đối nhau, thường viết để treo dán nơi cột 
nơi vách để trang sức trong nhà, hay dùng 
để tặng hảo kẻ khác. 

— đồng ï#fl Ống dẫn thuỷ đạt tiếp với nhau 
cho nước chảy. 

— hợp RftÊ? Họp liền lại với nhau (allier, unir). 

— hợp hội — f#Ÿ Đoàn thể lớn, do nhiều 
cơ quan tính chất giống nhau mà họp 
chung lại. 


LIÊN 


Liên hợp nội các — fÄR] (Chính) Nội các 
do đảng viên nhiều đảng họp nhau lại để tổ 
chức (cabinet de coalition). 

— hoa 3#‡È_ Hoa sen (fleur de lotus). 

— hoàn $EEÄ Liên nhau như dây chuyển, 
cũng là một thể vận văn. chia nhiều bài. cứ 
câu đầu bài dưới, lập lại câu chót bài trên 
(anneaux joints, chainons). 


— hoàn kế — X8Š† Kế hoạch liên tiếp nhau, 


kế hoạch này lại sinh ra kế hoạch khác. 
—— hoành — #& Một thứ chính sách ngoại 
giao đời Chiến Quốc. chủ trương liên hiệp 


lục quốc để tôn nhà Tần. Xch. Tung hoành. 


— lương tích ngọc ##f(R Thương hương, 
tiếc ngọc = Ham chuộng mỹ sắc. 

— kết Wf#&ŒŒ| Kết liên lại với nhau (unir). 

— khâm — ## Liên áo nhau = Anh em bạn 
cọc chèo (hai người chồng của hai chị em 
ĐẤI). 

— kiển — #§ Đi lại khó khản không tiến 
lên được — Ăn nói không tiện lợi. 

— kiểu — f8 (Thực) Một thứ cây quả dùng 
làm thuốc. 

— kinh 3B48 (Phật) Kinh Pháp hoa nhà Phật. 


— lạc 8# Hai bên hợp liền với nhau (s unir. 


allier). 

— lý — # Hai cây liền cành nhau — Vợ. 
chồng yêu nhau. 

— Iuy — BÑ Người này làm luy đến người 
kia (impliquer, compromettre). 

— miền — #§ Dắc díu nhau, kéo dài không, 
dứt. 

— mình R#ỆÄÄ Hai nước hoặc nhiều nước để 
kết mình ước với nhau (alliance). 

— ngâm — !Ệ Liên cú. 

— ngấu Ä#Ÿ#8 Củ cây sen. 

— nhân fẾWÉ| Hai nhà có con cái kết hôn 
cùng nhau (allianee par mariage). 

— nhật EH Nhiều ngày liển nhau 
(plusieurs jours đe suite). 

— nhục Ä&fÑ Thịt của hạt sen. 

— nỏ 3##% Cái nỏ có thể bán nhiều phát liên 
tiếp nhau. 

— phát — ŠŠ Phát sinh ra nhiều lần tiếp 
nhau. 

— phòng 3š Gương sen. 

— quản R#RỆ Quân đội các nước hợp với 
nhau thành một (armée alliée). 


«347— 








LIỆP 


Liên tài B$2Ÿ Thương người có tài mà không 
gập vận tốt. 

— thanh XEf# Những tiếng liên tiếp nhau. 

— thành bích — }§ÈŠŠ Thứ ngọc quí đáng 
giá đem đổi được nhiều thành thị. nhiều 
đất đai. 

— thẳng — R8 Được nhiều trận liên tiếp 
nhau (victoires succesives). 

— thiên — Íã Thiên này liền thiên khác = 
Dài đồng văn tự. 

— thủ — 3# Liên tay nhau = Hô ứng kết 
hợp với nhau. 

— tích W‡†Ää Thương tiếc (avoir pilé. 
T€gr€tI€T). 

— lịch hội nghị N#[#'#$Ñ (Chính) Nhiều 
đoàn thể riêng mở hội nghị chung để cùng 
nhau thảo luận vẻ vấn dể gì 
(interassemblée) 

— tiếp #E‡# Tiếp liền nhau (ajuster. 
Tabouter). 

— tình ##ÑÑ Thương tình cảnh khổ sở của 
người khác. 

— loạ Ÿ#E Toà sen — Chỗ thờ Phật. 

— loa 8# (Pháp) Bị liên luy mà chịu tội 
với người khác. 

— loả — ŸÄ Nối liền nhau như khoá lại với 
nhau. 

— trưởng — † (Quân) Người đứng đầu 
một liên trong quân đội, ở dưới dinh 
trưởng. 

— tí: 3RfØÃ Tua hoa sen. 

— rất fÉÊÂÑq Thương xót. 

— tực B#Ñ Nối liền nhau. 

— tử Ä§“f Hạt sen (grain de lotus). 

— tưởng 38#8 (Tam) Do cái ý mới mà tưởng 
đến cái ý cũ (association de pensée). 

LIÊN #Ê Xe người kéo — Xe vua ngồi. 

— lŸ Cái đồ có sức ngọc dùng để đưng lúa 
thờ ở trong tôn miếu. 

— BẬ Xch. Liên. 

— lõ ÄÊŸä Đường vua đi khi vừa ra ngoài. 

— phụ — # Phu kéo xe chở đồ. 

LIỆP FÑ Đạp lên — Vượt qua — Cũng 
đọc là lap. 

— đăng — Ã# Vượt qua thứ tự mà thăng 
quan. 


LIỆT 


Liệp đẳng — ## Vượt quá bạc = Không theo 
thứ tự thường. 

— thiệp — 3ÿ Nch. Thiệp liệp. 

— lịch — F§ Nch. Liệp đẳng. 

LIỆT Zl| Sáp bày — Bày dang ra — 
Những cái. 

— ã# Rách ra — Chẻ ra. 

— 3| Nước trong. 

— | Lửa nóng — Bạo tợn — Ngay thẳng 
— Công nghiệp. 

— Tðl Khí lạnh. 

— # Xấu — Yếu. 

— }# Đường đê nhỏ — Giới hạn — Nước 
chảy trên đỉnh núi — Bằng nhau — Nch. 
Đảng %. 

— bạch #48 Tiếng trong như tiếng xé lụa. 

— bài 5| Bày ra (étaler). 

— bại #RÍ Kém thua. 

— cường 5| 33 Các nước mạnh (les 
puissances). 

— danh — #3 Viết tên nhiều người vào một 
tờ giấy hay quyển sổ. 

— điệm #Í‡ñ Ngọn lửa nóng lắm (feu 
ardent). 

— hạng #TÑ Hạng kém xấu. 

— hải 5||{Ê Chư hầu. 

— hoá #Í Hàng hoá xấu (marchandises de 
mauvaise qualité). 

— hoả | Lửa nóng lắm (feu ardent). 

— ké ZIlš† Kê ra từng khoản. 

— lâm — )ŸR Nch. Lẫm liệt. 

— liệt — 3| Lạnh buốt. 

— liệt oanh oanh — #Z|RWRR Nch. Oanh 
oanh liệt liệt. 

— nhật — R Mặt trời rất nóng. 

— nhược ?\Š8 Yếu hèn. 

— nữ #\# Người đàn bà kiên trinh không 
chịu khuất tiết. 

— nữ truyện #|#ZfŸÑ |. Quyển sách chép 
chuyện những người đàn bà xưa nước Tàu, 
tác giả Lưu Hướng đời Hán. 

— phong #4 Gió mạnh (vent violent). 





— sĩ | + Người chí sĩ trượng nghĩa (héros). 
— thánh — 8 Các vua đời trước của triểu 
vua đương trị vì. 
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LIỆU 


Liệt tháo — Ÿ8 Tiết tháo rất kiên trinh. 

— tích ®#Ñ Vết xấu trong khi làm việc 
quan. 

— tịch 5| Có mặt ở hội nghị (être présent). 

— !đ/|ŸB Các tổ tiên có công nghiệp. 

— truyện 5If Quyền sách thuật sự tích các 
danh nhân ngày trước. 

— vị — {È Các ngài (messieurs). 

LIÊU # Xa — Tên một triểu vua nước 
Tàu ở về phía bắc. 

— Â# Quan — Bạn bè, 

— Ï# Trêu ghẹo — Nắm lấy bằng tay. 

— #ề Con chim sâu — Xch. Tiêu liêu. 

— N] Cầu thả — Ÿ lại. 

— ÄÑ Cửa sổ nhỏ — Cùng làm quan với nhau. 

— Š Trống không. 

— ## Bạc — Cái còng bằng sắt để còng 
người có tội. 

— lŸ Khỏi bệnh. 

— bằng fFÑR Bạn bè cùng làm việc quan với 
nhau. 

— đông thỉ #SäZ% (C6) Ngày xưa ở xứ Liêu 
Đông có sinh một con lợn đầu trắng, người 
chủ lấy làm la, đem dâng cho vua. Song đi 
đến xứ Hà Đông thì thấy con lợn nào cũng 
đầu trắng cả — Ngb. Ít thấy thì cho là lạ. 

— hữu #2 Bạn đồng liêu, đồng quan, cùng 
làm việc quan với nhau (collègue). 

— khoái ÄšPÑ] Xa xôi rộng rãi. 

— khoái fÑ| Vắng vẻ rộng rãi. 

— lạc B#š# Xa xôi trống rộng. 

— loan ŸÑÑÁ, Rối rít lộn xộn. 

— thả BỊ Cảu thả — Tạm thời. 

— thiên #Z Trời không lộng — Cái cảnh 
địa hư không. 

— thuộc f#ÍÑ Thuộc quan, thuộc viên, đối 
với thượng quan (fonctionnaire subalterne). 

— tịch ÄẼÃÄ Xa xôi vắng vẻ. 

— ri RƒfŸf Tên bộ sách của Bồ Tùng Linh, 
chép những truyện yêu quái lý thú. 

— viễn ï#38 Xa xôi (éloigné, lointain). 

LIỆU ## Đốtcháy — Bó đuốc — Đọc là 
liêu cũng nghĩa ấy. 

— fW Rõ ràng. 

— Ÿ#‡ Tính toán đo lường — Tài vật — Lúa 
cho súc vật ăn. 


Liệu #R Làm lành bệnh — Làm cho bớt, cho 
yên. 

— cơ W8 Làm cho bớt đói. 

— đố — ‡Ƒ Trị bệnh ghen. 

— lãng ERÊR Sáng rõ. 

— lý ### Lo liệu chỉnh lý. 

— lực — 1 Lường sức mình (estimer sa 
force). 

— lượng — ẨÄ Trù liệu tính lường. 

— mộc — 7 Gỗ dùng để làm nhà, đóng đồ 
(bois de construction). 

— nguyên RÏ§R. Như lửa cháy đồng cháy núi, 
thế khó chữa. Ngb. Hoa hoạn khó yên. 

—nhiên W##Ä Rõ ràng (clairement). 

— phát RRĂ# Đối tóc — Ngb. Rất dễ dàng. 

— sâu hoa fWRÑÈƒÈ Tức là hoa cây huyện 
(hoa kim châm), tục nói ràng ăn hoa ấy thì 
bớt được lòng lo sầu. 

— tưởng ##8 Suy nghĩ tính toán (réfléchir, 
juger). 

— vọng đài RÈSBX# Cái dài cao để trông xa. 


LIỄU TÏ Hiểu rõ — Xong việc. 

— HỊ Một thứ cây cành nhỏ đài, tua xuống, 
lá hẹp dài, hoa sắc tía sẫm, quả chín thì có 
những lông bay ra như tuyết — Tên một 
Vị SaO. 

— ## Buộc quanh. 

— # Thứ cỏ sống một năm, thường mọc ở 
bờ nước, lá cay mà thơm. Cũng đọc là Lục 
— Xch.Lục nga. 

— ÌÑ Cái nơm để đánh cá, cá vào được mà 
không ra được. 

— ám hoa minh ‡ÑlRR†ÈRR Liễu tối hoa sáng 
= Xuân sắc ở chốn hương thôn. 

— bỏ — Ï§ Cây liễu và cây bổ, hai thứ cây 
yếu ót, thường ví với phụ nữ (saule et Jonc). 
— chỉ — †# Cánh cây liễu (branche de 

saule). 

— dinh — 3#! (Cố) Châu A Phu đời Hán 
đóng quân ở Tế Liễu, cho nên đời sau gọi 
dinh quân đóng là Liễu dinh. Chỉnh phụ 
ngâm có câu: Quân trước đã gần ngoài 
dinh liễu. 

— điều — †# Cành cây liễu (branche de 
saule). 

— hoa — È Hoa cây liễu (fleur de saule). 

— yêu — Ÿ Cái lưng nhỏ của người con 
gái đẹp. 








Liễu kết — 'T#Ä Xong việc — Kết cục — 
Chết (fin, mourir). 

— my tflJ8 Lông mày lá liễu. 

— nhiên `T ŸÄ Rõ ràng (clair. évident). 

— nhứ I]#ất Cái lòng nhỏ mềm trên trái liễu 
(chaton de saule). 

— sự `7 Xong việc (terminer une affaire), 

— trái — ÏÑ Trả nợ xong. 

LINH ẤŠ Con tích linh, tức chỉm choi choi 
hình như chim én, ở bờ nước. 

— ÏÊ Tuổi. 

— ẨẰŸ Thiêng liêng — Thần — Hồn người 
chết — Ứng nghiệm — Tỉnh lanh không 
đần độn. Cũng viết là 3. 

— $ Sai khiến — Xch. Lệnh 

_ Đn4 Tiếng hát trong — Trong lặng — ch. 


— # Cyy cỏ héo rụng — Số lẻ. 

— l$ Người diễn tuồng — Một mình, 

— Thứ cây dùng làm thuốc, như phục 
linh, trư linh. 

— 3 Lông chim. 

— #Ñ Ngói lợp ngửa — Cái bình bằng đất 
nung. 

— #Ÿ Cái chuông bằng đồng hoặc sắt. 

— Rl Xch. Linh ngự. 

— 3$ Xch. Linh lung. 

— †R Thương — Xch. Linh lợi. 

— § Nghe — Nghe theo. 

— bảo JẦÑW Đô qúi báu thiêng liêng. 

— bí — ‡# Thiêng liêng kín đáo. 

— các #ÏÝJ Chỗ quan đại tướng ở. 

— chỉ #2 (Thực) Cây cỏ chỉ, người xưa 
cho là một cây thiêng, hay dùng nó để bói 
cát hung. 

— chỉ — 3It Phúc trời cho. 

— cin: — Ÿ# Cái quan đựng thây người chết 
(cerceuil). 

— dị — # Thiêng liêng quái lạ — \ch. 
'Thần quái. 

— điệu — #È Thiêng liêng màu nhiệm, biến 
hoá không lường được — Nch. Thần quái. 

— dược —§Š Thuốc linh nghiệm lắm 
(remède très cfficace). 

— đài — 3# Tâm lỉnh của người — ch. 
Linh phủ. 


LOẢ 


Linh điều S38] Cây cối héo rụng. Linh thảo S§#? Thú cỏ thuộc loài cỏ chỉ — 
— định †Ê{T Cô đơn — Một mình cô độc Thứ thuốc bất tử ngày xưa. 

không có ai nhờ cậy. Cũng viết là ST. — thụ SE Bán lẻ (vente au détail). 
— đông #Ê#) Chuyển động mau chóng dễ | — rỉnh — #Ê Vặt vãnh. 

dàng lắm. — tính Ằ8†# Tính thiêng liêng — Tính linh 
— đơn — j} Thuốc tiên (élexir mẫn. 

đ'immortalité). — toạ — JE Cái bàn đật trước linh cữu để 
— hoạt — 8 Nch. Linh động. cúng người chết. 


— lồn — R8 Tình thần hoặc tâm ý — (Tôn)| — !oái ### Vụn vật không chỉnh tế. 
Nhà tôn giáo gọi linh hồn là thần linh cai | — zó ##‡E Nch. Linh chỉ. 


trị thể xác của người (âme). — 1z¡ — #ñ\ Tình thần sáng suốt. không mẻ 
— hồn bất diệt thuyết — 8738 (Triết) muội. 

Thuyết chủ trương rằng người chết rồi mà | — ¡¡ — Ä§ Thièng liêng tốt đẹp, nói về tính 

linh hồn vẫn còn sống (immortalites de chất của người khác với loài vật. 

Tâme), — tuệ — ÄŠ Linh lợi sáng suốt (intélligent). 


— hồn thuyết — #ÑR (Triết) Tức là sinh | — mr — 3š] Đền thờ thần (temple). 
khí thuyết. hoặc tính linh thuyết. hoặc hồn | — ng —  Nch. Linh nghiệm. 


phách thuyết. — vật — # Vật thiêng liêng có thể chỉ 
— khi — Ä# Khí thiêng liêng. điểm tốt xấu (objet sacré). 
— kỉnh — Ÿ# Lanh lợi và minh mẫn. — vị — Íử Cái bài viết tên họ cùng quan 
— lạc ®#ï# Cỏ khô héo là linh, cây khô lá tước của người chết để thờ — Nch. Bài vị, 
rụhg là lạc. Ngb. Việc suy bại. — vũ Si Mưa sa. 
— lăng hương — IỀ# (Thực) Một thứ cây | — v4 f1 Cái xe chở quan tài người chết đi 
thơm. tức là cây bội lan. chôn. ANH 
— loạn — ÏÑ Lộn xộn. — tảo — T5 Khéo léo (habille. ingénieux). 


— lợi fÑ#Í Mau mắn — Thông mình hoạt | LỊNH ` Xch. Lệnh. 
bát, Cũng viết là Làui (habile. intelligent). LỊP ## Xch. Lạp. 

— mẫn — Rất Nch. Lình lợi. : 

— nghiệm — X8 ứng nghiệm với lời đoán | LOA #Ä# Con ốc — Thoi mực — Xoáy ở 


trước (efficace). đầu ngón tay = Tóc xoắn. 

— nại; fSI[EI Chỗ tù ngục (prison). — Í# Xch. Loa lịch. 

— nha lợi xỉ {@5ƑBIÄÑi Miệng lười sắc sảo | — ĐR Loài thú, do ngựa với lừa giao hợp mà 
hoạt bát (beau parleur). sinh £®.(fiule); ì 

— nhân — À Ngươi con hát (acteur. | — ŸẾ Cái sọt dựng đất. 
chanteur). — bới #§ Vỏ ốc (coquillage). 

— phong 3Ÿ Gió mát (vent frais). — kế — § Tóc quàn xoắn trôn ốc (cheveux 

— phủ ŸfÄfff Địa phủ, âm phủ. ondulés). l 

— quan {ỆTE Chức quan ngày xưa xem việc | — lich #Ê# (Y) Bệnh lên hạch ở cổ hoặc ở 
hát xướng trong cung. tay, ta gọi là tràng nhạc (scrofule). 

— sảng BẰƒR Cái giường thờ người chết — | — thành 3# (Sử) Cũng gọi là Cổ Loa 
Nch. Linh toạ. thành. kinh đô của An Dương Vương 


— sảng — 8 Sáng suốt thông minh. tước huyện Đông Anh, HỆ ức 

— s ##W (Toán) Số lẻ (nombre | — triển — Äš Xoáy tròn ốc (spirale). 
fractionnaire), — xác — f8 Vò ốc (coquillage). 

— tàn — Š# Cây cối khô héo. LOÄ BŠ Xương mắt cá ở hai bên cổ chân. 

— tán — RÄW Rời tan ra khắp nơi. — 3# Trần mình ra. 


LOẠI 


Loảd ŸR Một hột tròn. 

— # Nhiều. 

— Bọc lại — Cái vật có bao ở ngoài — 
Bao rộng. 

— Ï# Trái của cây loài thảo (trái cây mộc 
gọi là quả. trái cây thảo gọi là loả). 

— kế §#Š† Chung vốn với nhau để buôn bán 
làm ăn. 

— lạp ŸÄŸ# Hột nhỏ. 

— ngoa 3B} Cời truồng mà nằm. 

— thản — #Ách. Lảo thể — Ngb. Mình 
trần thân trụi. không có tiền bạc. 

— thể — RR Cởi truồng (nudité). 

— thể hoạ — WR### (Nghệ) Vẽ hình khoả 
thân để biểu thị cái đẹp tự nhiên. 

— thi ÑƑ Những thây người chết đời xưa ở 
Ai Cập, lấy hương liệu mà tẩm rồi bó lại, 
để đến ngày nay vẫn còn (momie). 

— trình ÈÄ8 Cởi truồng (&tre nu). 

— túc bất tiền WỲRZFWJ Bó chân không 
đám đi tới — Đàn bà Tàu xưa có tục bó 
chân cho nhỏ gọi là loä túc. 

— tử thực vật ÈR“'Ÿ‡Ñ†7 (Thực) Một loài 
trong chỉ chủng tử thực vật, hạt giống ở 
quả lộ ra ngoài (gymnosperme). 

LOẠI ÄŠÑÄ Loài, giống nòi — Giống nhau 
— Đại khái. 

— hoá — ÍÈ (Tam) Dung hợp quan niệm 
mới với quan niệm cũ. 

— mục — EH Theo loại mà chia ra từng 
mục - Ttừng loại từng mục. 

— suy — J# Xét tìm ra những cái cùng 
một loài với nhau. 

— thịt —— #8 Bộ sách theo môn loại mà xếp 
đặt, phần nhiều là chép điển cố để tiện tra 
khảo. 

— tự — ÄŠ Đồng loại mà nhóm họp với nhau. 

LOAN #⁄ Thứ chim. một loài với chỉm 
phượng — Cái chuông. 

— Í#† Dáng núi đi cong queo liên tiếp nhau. 

— # Cảm nö — Cong queo. 

— R Nước chảy vòng — Chỗ nước biến 
vòng vào trong đất. 

— Â# Chuông đeo ở cổ ngựa. 

— #$ Tên một thứ cây. 

— dá W?§ Xe của vua đi. 

— dư — # Kiệu của vua đi. 


-—551— 








LOẠN 


Loan giao W§W Keo loan. dùng để nối dây 
đàn. 

— hạc — #8 Chim loan và chỉm hạc. ngày 
xưa cho rằng các vị tiên hay cưỡi thứ chim 
ấy. 

— hỏi ÄÊ[E] Dòng nước uốn khúc chảy vòng. 

— kỳ WÈR Cờ của vua ngày xưa. có thêu 
hình chìm loan. 

— nghỉ — f# Cái màn có thêu chim loan. 

— phiêu phụng bạc — ŸÑÏÑ3B Chim loan 
phụng bay tan tác. Thường dùng chữ ấy để 
gọi vợ chồng lìa nhau — Chữ viết đẹp 
như chim loan. phụng bay. 

— phùng — BŠ Cái buồng có màn trướng 
thêu hình chim loan = Phòng vợ chồng nằm. 

— phụng — ÏTÑ\ Chim loan và chìm phượng. 
thường dùng để ví đôi vợ chồng đẹp lứa. 
hoặc người anh tuấn. 

— phụng hoà mình — J0 Chim loan 
chim phượng hót cùng nhau — Nẹb. Vợ 
chồng hoà hiệp. 

— tường phượng chử — Ÿ8lffšf Chữ viết 
tốt như loan liệng phượng bay. 

— xa — RR Xe có chuông rung — Xe của vua. 

LOẠN ÏÄ[ Lộn xôn. không có trật tự — 
Cũng viết là ẤL. 

— đâm — 3# Dâm dục bậy bạ với nhau. 
không phân biệt tông tộc (inceste). 

— dán — R Những người làm loạn 
(rebelles). 

— đả — ‡T Đánh bậy (frapper à tort et à 
traVers). 

— đảng — Ä§ Bọn làm loạn để phản kháng 
chính phủ (émeutiers). 

— đạo — 3Ä Nói bậy bạ — Xướng tà 
thuyết để làm sai chính đạo. 

— kinh — #§ Nguyệt kinh không đều. 

— lạc — Ÿä Nch. Loạn ly. 

— ly — # Gặp lúc binh hoả phải chạy trốn 
lìa tan. 

— lưân — Ñ Tính giao trái với luân lý 
(inceste). 

— lìn: — 3ƒ Dòng nước chảy bậy bạ. không 
theo đường cũ. 

— mệnh — f8 Lời di chúc của người lúc 
gắn chết. khi thần trí đã rối loạn. 


Loạn mục — E Ngồn ngang rối mắt không 
nhìn rõ cái gì ra cái gì. 

— ngôn — TlR Nói bậy bạ (propos 
incohếrents). 

— phát — ŠŠ Tóc rối (cheveux embroullés). 

— quân — ÏB Ông vua dâm loạn. 

— quân — Ÿ§ Quân thua trận, chạy lộn xộn 
(armées dếébandées). 

— quần — Ÿš Đoàn thể không có trật tự = 
Nói về những bẩy người đời xưa chưa có 
pháp luật chỉ phối (horde). 

— sát — Ÿ# Giết bậy bạ, chẳng kể người nào. 

— thảo — #Š Cỏ rậm — Chữ viết thảo khó 
đọc. 

— thần —EE Kẻ bẩy tôi làm loạn (rebelles). 

— thần tặc tử — EBRRf Người tôi phá hại 
nước, người con phá hại nhà. 

— thế — †# Đời rối loạn (période de 
troubles). 

— thuyết — Ÿf Nói bậy bạ — Nch. Loạn 
ngôn. 

— thư — ÄW Sách bày tỏ những tư tưởng 
phiến loạn (livre subversif). 

— tực — {8 Làm rối loạn phong tục. 

— xạ — Ñ#J Bắn bậy bạ, không kể phương 
hướng nào. 


LOÁT BÍ Cạo sạch đi — Chải đi. 

— Í Dùng hai ống tròn lăn ép nhau để cán 
một vật gì, như cán bông, gọi là loát — 
Dùng thế lực mà khuynh đảo nhau. 

— l# Lượm lặt — Vuốt. 

— ÏÑ Nhồ lên. 

— hoa khí E88 Đô dùng để cán bông. 

— hổ tu ‡Ä#fEfX Vuốt râu cọp — Ngb. Mạo 
hiểm. 

— miều trợ trưởng #|RJ†f Thớn gốc lúa 
lên cho thấy lúa mau lớn — Ngb. Làm 
việc vô ích mà lại có hại. 

— phí ỆLšR Tiền phí tổn vận động để mưu 
chiếm địa vị của người khác. 

— xỉ BI Chùi răng (brosser les dents). 

LỌC ÏŠ Cho nước đi qua một vài lớp mỏng, 
hay chất gì thấm nước, để lựa cặn nhớp lại. 

LONG ÑŠ Con rồng — Vua — Mạch núi 
(theo nhà phong thuỷ) — cũng viết là Eš. 

— ÏÊ Tốt thịnh — Dây dặn. 





Long Rš Vòng cao, ở giữa cao và bốn bể vòng, 
xuống. 

— ái [&# Rất thân ái. 

— án — T8 Ơn lớn (grande faveur). 

— bàn f#ÄŠ Rồng uốn khúc nằm — Ngb. 
Người anh hùng hay người hiển tài ở ẩn, 
chưa ra mặt. 

— bàn hổ cứ — #§ƒEÊ§ Rồng nằm hồ ngồi 
= Chỗ đất hiểm yếu. 

— bào — %8 Cái áo bào thêu rồng, của vua 
mặc (tunique royale). 

— biến — #R (Địa) Ngày xưa gọi thành Hà 
Nội là Long Biên. 

— bội tỉnh — WẨ# Cái huy chương của 
Nam triểu ban cấp cho kẻ có công (order 
impềrial du dragon đ'Annam). 

— câu — B8 Con ngựa đẹp — Ngb. Người 
trẻ tuổi mà nhiều trí tuệ. 

— chảu — ÄŸ# Cái thuyển trang sức như 
hình con rồng dùng để bơi đua khi có hội 
hè gì — Thuyền của vua đi. Cũng gọi là 
long thuyền. 

— chuẩn J3 Mũi cao. 

— chủng ÑÑ#Ế Nòi giống rồng = Con cháu 
nhà vua. 

— cổn — 3# Áo rồng của vua mặc (tunique 
royale). 

— cưng — TŠ Tục mê tín cho rằng dưới 
nước có Long thần, chỗ Long thần ở gọi là 
long cung. 

— dá — Ä Xe của vua, 

— điên hương — #8 Một thứ hương liệu 
dẻo như chất sáp, tức là một chất sinh ở nội 
tạng con cá voì, dùng làm thuốc, người xưa 
thấy nó thường nổi lên trên mặt nước, 
không hiểu là chất gì, gọi là long điên, tức 
nước miếng rồng (ambre gris). 

— dương — JỒ (Nhân) Người tôi nhà Ngụy 
đời Chiến quốc, được vua yêu riêng, tên là 
Long Dương Quân. Ngày nay dùng tên ấy 
để gọi những người con trai có sắc đẹp. 

— đầu — WÑ Đâu rồng — Trạng nguyên. 

— đầu xà vỹ — BÑ#ÈŠ Đầu rồng đuôi rắn 
— Ngb. Việc khi đầu thì hưng thịnh mà 
sau thì suy bại. 

— đình — J Sản nhà vua — Tướng mạo 
kỳ dị. 


LONG 


Long đông ÏÊ# Mùa đông rất lạnh (hiver 
froid). 

— đởm ÑšÑÑ§ (Thực) Thứ cỏ sống lâu năm, rễ 
dùng làm thuốc kiện vị (gentiane). 

— hà — Ÿ# (Động) Thứ tôm lớn gọi là tôm 
rồng (homard). 

— hàn #38 Rất lạnh (froid intense). 

— hành hổ bộ §{TE‡E Rông đi cọp bước 
= Tướng người làm vua. 

— hoa hội — TEÈ Ngày mỏng 8 tháng 4 
âm lịch. các chùa mở hội làm chay, lấy 
nước ngũ vị tắm cho tượng Phật, gọi là 
long hoa hội, tức là ngày dục phật. 

— hổ — P Rồng và cọp — Nhà đạo sĩ gọi 
nước và lửa là long hồ — Thấy địa lý gọi 


hai gò đá ở hai bên tả hữu cái mộ là long hồ. 


— hổ bảng — Pề‡Š (Cố) Ông Lục Tuyên 
Công làm chủ khảo trường thi khoa ấy. có 
những ông Hàn Dũ, Âu Dương, Thiểm thi 
đâu, đều là những tay anh kiệt, nên gọi là 
long hồ bảng. 

— huyệt — 7N Thầy địa \ý gọi long huyệt là 
chỗ khí mạch của núi non ngưng kết lại, 
có thể xây mộ tốt. 

— ky — #Ngày cẩm hoả — Xch. Hàn 
thực. 

— mã — Ẩ§ Ngựa cao trên 8 thước. người 
Tàu gọi là long mã — Con rồng hình 
giống ngựa — Xch. Hà đồ. 

— mạch — ÑÍŸ Thầy địa lý gọi khí thế của 
núi non là long mạch. 

— môn — (Cố) Cửa rồng, là chỗ nước chảy 
rất mạnh, con cá nào lội lên qua được thì 
hoá ra rồng — Kẻ sĩ gặp được người hiển 
tài thừa tiếp. lấy làm vinh hạnh như lên 
cửa rồng — Người đi thi đậu cũng gọi là 
lên cửa rồng. 

— não — ÏÑ (Thực) Thứ cây cao chừng 2, 3 
thước, cành lá có nhựa thơm, dùng để chế 
chất bảng phiến (camphrier). 

— não du — ÑÑ3R| Thứ dầu nấu bằng lá cây 
long não (huile camphrée). 

— ngắm — f$ Cái sáo để thổi (flữe) 

— ngự thượng tân — EW_P38 Cưỡi rồng vẻ 
chầu trời — Vua chết, 

— nha — 5Ÿ (Thực) Quả vải = Lệ chỉ. 

— nhan — ÈÄ Mật rồng — Dung mạo của 
vua. 


ˆ 
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LÔ 


Long nhan ÑRÊR Mặt vua. 

— nhãn ÑšRRR (Thực) Quả nhãn (longane). 

— phi — ÄÄ Ông vua lên ngôi, ví như rồng 
bay lên trời. 

— phụ tiên mẫu — Ã*{ÚtB} Cha rồng mẹ 
tiên. (Cố) Tục truyền rằng vua Lạc Long 
Quân nước ta ngày xưa là con rồng, lấy bà 
Âu Cơ là con tiên, bà đẻ được trăm cái 
trứng nở ra trăm người con trai, là tổ tiên 
của nồi giống nước ta. 

— phụng — TR Rồng và phượng, thường 
dùng để chỉ người hiền tài, hay tướng mạo 
đẹp tốt. 

— quỳ — Šš (Thực) Một thứ cây lá như 
hình trứng, mùa hạ nở hoa trắng nhỏ, quả 
tròn, sắc đen có độc (morell). 

— sàng — PR Giường chạm rồng của vua 
nằm. 

— thử J&## Nắng rất to (chaleur ardente). 

— ty Ñ Mii cao. 

— tiểm ÑR?W# Rỏng dấu mình — Ngb. Vua 
chưa lên ngôi — Người hiển tài chưa ra đời. 

— lồn — iất Măng tre (pousse de bambou). 

— trảo đâu mẩu — JTƯBÄZ (Cối) Cái mũ 
bảng móng rồng. Vua Triệu Việt Vương 
nước ta xưa được cái móng rồng, chế làm 
một cái mũ để đội khi ra chiến trận. 

— tr — #8 (Thực) Một thứ cỏ sống lâu năm, 
dùng làm thuốc. 

— tụ thái — #ŠŠ (Thực) Một thứ rong biển. 
lá dài sắc trắng, dùng làm đồ ãn. 

— tương hổ bộ — SÑÿE# Rông đi cọp 
bước = Tướng người uy vũ. 

— vấn — ## Rồng và mây — Ngb. Cơ hội 
may mắn. 

— vận ÑšïÊ Vận khí tốt. 

— vương Rš Ngày xưa gọi Long Vương là 
vị thần làm mưa. 

— xa — S8 Xe vua đi. 

— xà — #È Rồng và rắn — Nhân tài phi 
thường — Cách viết thảo — Việc binh đao. 

LÔ L4 “Thuật bày ra — Truyền đạt 

— I8 Sắc đen — Danh từ dùng trong cuộc 
đánh bạc "vu lô", bể đồ được toàn sắc đen 
gọi là lô. 

— TRCy lau. 

— Ï§ lò lửa. 


LỘ —?54— LỘ 
L¿ ïŠ Xch. Lô giang. Bày ra ngoài — Thứ nước thơm dùng làm 
— ÈŠ Cái chắp trên đầu cột, hình vuông như đồ uống. 
cái xà để đội cái rường nhà — Loài cây L¿ Ê§ Xe lớn. 


cao chừng 5, 6 thước, lá kép như hình lông 
chim, hoa vàng lục. trái tròn lép. 

— Â# Mũi thuyền 

— li Vải gai. 

— ‡§ Xch. Lộc lô. 

— bở fÑ#§ Tiên tệ của nước Nga (rouble). 

— dả }RR Chỗ lò nung đức loài kim thuộc. 

— duẩn ñš3#f Máng cây lau, dùng làm đồ ăn. 

— điền — ER Ruộng cát có nhiều cây lau. 

— giang ÌÑìT (Địa) Tên một con sông 
nhánh của sông Nhị Hà. 

— hoả ŸÑ3k Lửa trong lò. 

— hội TRÍ (Thực) Một thứ cây ở nhiệt đới, 
lá to mà có gai, trong chứa nhiều chất 
nước (aloès). 

— y — Thứ áo mặc ấm trong độn hoa 
lau — (Cổ) Người mẹ ghè Mẫn Từ Khiên 
may áo lạnh cho con mình độn bằng bông. 
mà may áo cho ông Khiên thì độn bằng 
hoa lau. 

— yff (Nhan) Biển Thước là vị danh y 
nước Tàu đời xưa, người ở đất Lô nên gọi 
là Lô y. 

— liệt WÑZ| Bày ra. 

— nh 3 Hoa cây lau. 

— quản — TÊ Cái sáo làm bằng ống lau (f0 
te de roseau). 

— sâm bảo JIR#š# (Địa) Một đại công quốc † 
ở khoảng giữa các nước Đức, Pháp, Bỉ. 

— thoa RR‡# (Nhân) Nhà học giả nước Pháp. 
làm nhiều sách rất có ảnh hưởng trong tư 
tưởng giới Âu châu, nhất là sách Dân ước 
luận (J.J. Rousseau. I712— 1778). 

— tỷ — È Tiền tệ nước Ấn Độ (roupie). 

— tình RÑ†Ñ Bày tỏ ý kiến của mình. 

— truyền — ÏÑ Truyền cáo ra — Xướng 
danh các ông tiến sĩ thi đậu. trong thời đại 
khoa cử. 


LỘ ÊŠ Đường đi — Phương diện — Đị 
— Lớn. thường dùng để nói chỗ vua ở — 
Một khu vực hành chính, như tỉnh. đạo. 

— ## Giọt cởi. giọt móc, tức là hơi nước ban 
đêm gặp lạnh mà kết thành hạt nhỏ — 








— ÏŠ Con cò, con vạc. 

— bàng Eä5Š Bên đường. 

— bất thập di — 2X‡RÌ Của rơi ngoài 
đường mà không ai nhật = Thời đại thái 
bình. 

— biểu #§3R Bày tỏ ra ngoài. 

— bố — 8B Công văn đế hở. không niêm 
phong — Bài hịch văn truyền bố trong lúc 
chiến tranh — Bức thư báo cáo việc thắng. 
trận. 

— cầm — #8 Tên riêng để gọi chim hạc, vì 
hạc đi ăn khi còn sương. 

— châu — 38 Hạt cời lóng lánh như trân 
châu. 

— chỉnh Ê&ñ#{ (Chính) Việc hành chính về 
đường sá, xem việc đắp xây, sửa sang và 
giữ gìn đường sá (service de voierie). 

— cối #§Ê` Người chết phơi xương ở ngoài 
đồng — Rừng cây rụng lá. trơ cọng. 

— dịch (di) #&# (Nhan) Tên người ở châu 
Âu hay dùng (Louis). Vua Lô Dịch thứ 14 
nước Pháp, vẻ thế kỷ 14 là ông vua rất 
chuyên chế. người ta thường sánh với Tần 
Thuỷ Hoàng nước Tàu. 

— điện TT Ra mật để làm việc. 

— điệp — 3Š Lá ướt giọt cởi. 

— dinh — 3Ä Quân đội đóng ở ngoài trời. 

— đầu — BÑ Mạch mỏ. hoặc lớp mỏ nằm lộ 
ra mật đất. 

— điểm — § Giọt cời (goutte de rosée). 

— điện — Ẩ§ Móc và chớp. thường ví đời 
người thấm thoát đi mau như móc (mau 
tan) và chớp (thoáng qua). 

— đáÿ§3# Đường sá (route. chemin). 

— đồ dao viễn — 3#3Š8 Đường sá xa xôi. 

— đức — #8 (Nhân) Người lãnh tụ cuộc tôn 
giáo cải cách ở nước Đức (Martin Luther. 
1483— 1546). 

— khí $4 Hơi sương. 

— kính E&{4` Đường đi tất (chemin de 
traverse). 

— miền SÊRR Ngủ ngoài trời (dormir à la 
'belle étoile). 

— ngọa — B} Nằm trần ngoài trời. 

— nhãn — RR Mắt lồi ra. 





Lỗ 


Lộ nhân PÑÀ Người đi đường — Người 
không quan thiết gì đến việc ấy. 

— phí #Ÿ Tiên phí tổn đi đường (frats de 
Yoyage). 

— tẩm — WÊ Nhà chính tẩm — Nhà ngủ 
của vua. 

— tế — ## Khi rước linh cữu người chết đi 
chôn. bà con đặt bàn ở bên đường mà tế. 
gọi là lộ tế. 

— thất — 3E Nhà khách ở, nhà trọ. 

— thấu điện — 3# Một xã thông tín điện 
báo ở nước Anh, chuyên việc truyền đạt 
tân văn cho các báo quán, sáng lập ở Luân 
Đôn năm 1865. Lộ Thấu là tên người đật 
ra cơ quan ấy (Agence télégraphique 
Reuter). 

— thiên #2 Bày ra ngoài trời (à ciel 
Ouvert), 

— Thiên học hiệu — Z*##†# (Giáo) Trường 
học làm trần ngoài trời để cho trẻ con được 
thở không khí trong sạch (école ert plein air). 

— lình — †Ñ Tiết lộ tình hình ra ngoài. 

— bình WR#8 Dường mình theo mà di 
(itnéraire). 

— túc #8 Ngủ ngoài trời (dormir à la belle 
étoile). 

— xa — ẰR Xe trần không có mui. 

— xuất — tH Bày ra. 


LỖ Ÿ# Chậm chạp ngu độn — Tên một 
nước ngày xưa ở Tàu. 

— [Ñ#Bát sống được — Quân địch bị bất 
— Tôi mọi. 

— l Bắt — Nh HR. 

— |f# Mái chèo — Cái khiên lớn dùng để 
hộ thân trong khi chiến tranh. 

— B Đất nước mặn — Muối ở trong đất. 

— tÑ Nước mận. 

— ban ##Ñ‡ (Nhân) Tổ sư nghề thợ mộc, 
người nước Lỗ đời xưa ở Tàu, cũng gọi là 
Công Du. 

— bích — Š Vách nhà cũ của Khổng Tử, 
đời Cảnh Đế nhà Hán, Lỗ Cung Vương tìm 
trong ấy được cổ văn kinh truyện. 

— bộ gŸŠ Những đồ binh khí cắm vào giá 
để trần thiết ở cung vua, phủ quan, hay các 
đền chùa. 

— độn #t#f Chậm chạp ngu đần. ... 
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LỘC 

Lễ hoạch ƒRŸ& Bắt sống được quân địch. 

— luận #8$#Ê Tức là sách Luận ngữ. Sau khi 
nhà Tần đốt sách, Lỗ Cung Vương phá nhà 
cũ của Khổng Tử tìm được nèn gọi là Lỗ 
luận. Còn có Tẻ luận là sách Luận ngữ do 
người nước Tế tuyền — Bản chính gọi là 
Cổ luận. 

— lược ÿR Cướp bóc. 

— mãng #Ÿš Thô kịch khó chịu. 

— mãng gÄ‡Ÿ Làm việc sơ sài để lấy rồi. 

— ngư hợi thỉ ##fã #ZK Chữ viết sai lầm, 
như chữ lỗ #* lắm qua chữ ngư ẤÄ. chữ hợi 
#š lầm qua chữ thỉ 2X. 

LỘC IỂ Con hươu, con nai. 

— Í# Chân núi. 

— ‡#Xch. Lộc lò. 

— ‡Š Phúc — Bềng. 

— ŸŠ Thứ ngọc thạch màu lục — Con làn 
để lăn đất ruộng cho bằng — Nhiều việc 
khó nhọc. 

— Ï# Xch. Lọc. 

— bổng ‡#$# Nch. Bồng lộc. 

— câu E3R Cái áo bằng da hươu. 

— đã — #Ÿ (Địa) Đồng Nai ở Nam Kỳ. 

— dác — F8 Sừng nai (bois de cerf). 

— dác giao — #4ŸÊ Thứ keo nấu bằng 
sừng (gạc) hươu, dùng làm thuốc (onguent 
à bois de cerf). 

— dác thải — #4$# (Thực) Một thứ cây 
rong, nấu làm hồ, dùng để gội đầu. 

— để thảo — Ÿ§'# (Thực) Một thứ cây nhỏ, 
lá hình như móng chân hươu. 

— lẻ ‡ÊÊÑ Cái ròng rọc. hình như cái bánh 
xe. để giây vào đó kéo cho dễ (poulie). 

— mẻ 3X3X Gạo lương của các quan ngày xưa. 

— mình yến RE Tiệc đãi các quan chấm 
trường và các cử nhân tân khoa. 

— nhưng — Ÿ## Sừng hươu còn non. dùng 
làm thuốc (jeune bơis de cerf). 

— thực ##Ñ Bồng lộc của quan lại. 

— trọng —38 Bồng lộc nhiều = Quan 1o. 

— tử thày thủ — REZEEESF Con hươu chết 
về tay ai? Ngb. Ai dành được nước mà làm 
Vua. 

— rước ÈX ft Bồng lọc và tước vị. 

— vị — † Bồng lộc và chức vị 


LÔI —776—- LỢI 
LÔI § săm. Lại TÑ Hoa đang búp nụ. 
— ## Chất quang — Xch. Lôi đính. — trỉ #8 Cán cày và lưỡi cày. = 


— ÏÑ Dã. nghiền — Xô đẩy — Đánh trống. 


— #8 Ve rượu. 

— bôn ff#f Mau chóng như sấm chạy. 

— chấn — T8 Sấm động. 

— chất #RfÄ (Hoá) Một thứ kim thuộc, chất 
chắc, cũng gọi là quang chất radium). 

— cổ†R8‡ Đánh trống (battre le tamtam). 

— cổff8Ÿ Cái trống 8 mật, ngày xưa dùng 
để đánh khi tế trời. 

— cóng — 2à (thần) Thần sấm, cũng gọi là 
thiện lôi — (Nhân) Tên người làm quan 
đời vua Hoàng đế nước Tàu, có giúp 
Hoàng đế về việc y học. nay còn để lại 
sách "Lôi công bào chế”. 

— đình — ẨÑ Sấm sét — Giận giữ — Uy 
thanh đữ tợn. 

—đính f8 (Hoá) Dịch âm chữ radium, tức 
là quang chất. 

— đồng fREl Tiếng sấm vang mạnh cho nẻn 
vạn vật cũng đồng thời hưởng ứng — Ngb. 
Câu nói của mình cũng giống như của 
người khác. 

— động — Ä Rung động đữ đội như sấm. 

— hoàn — 3\ (Y) Thứ nấm mọc ở gốc tre, 
dùng làm thuốc. 

— lệ phong hành — I{T Việc làm tiến 
hành như sấm vang gió cuốn. 

— sw — Ñïf Nch. Lôi thần. 

— thần — ‡#R Thần sấm — Nch. Lôi công. 

— vũ — RÑ Sấm và mưa — Mưa dông. 

— xa — RXe đi rấm rầm — Tiếng sấm 
rầm rầm như xe đi. 

LỐI ã& Đá lờm chờm. Cũng viết là RR. 

— Tẩ Xch. Loa. 

— Ấầ Xch. Ôi lỗi. 

— lạc ã8š& Nhiều, cỏ vẻ tạp nhạp — Tâm 
địa trong sạch sáng sủa. 

— lạc kỳ tài — Ÿ##ïZƒ Cái tài năng lạ lùng 
hơn người (talent supềrieur). 

— lỗi — ãš Đá nhiều lởm chởm 

— lôi lạc lạc — š8š#?8 Quang minh chính 
đại. 


LỘI #E Cái cày bằng gỗ — Cán cày. 





LỘNG Ÿ# Ngắm nghĩa — Chơi nhờn — 
Lờn — Chơi nhạc — Đường hẹp. 

— bút — # Múa men ngòi bút — Ngb. 
Tuỳ ý điên đảo thị phi. 

— chương — Ÿ§ Chơi ngọc chương, tức là 
sinh con trai. Kinh Thi có câu: Nãi sinh 
nam tử, tái lọng chỉ chương, nghĩa là: sinh 
con trai thì cho chơi ngọc chương. 

— giả thành chân — f8#JÄ Làm cho cái 
hư thành ra cái thực. 

— hành — ƒT Lộng quyền mà làm. 

— ngỏa — Tĩ Chơi tấm ngói. tức là sinh 
con gái. Kinh Thí có câu: Nãi sinh nữ tử, 
tái lộng chỉ ngoã, nghĩa là: Sinh con gái thì 
cho chơi tấm ngói. 

— ngoạn — ÏZZ Chơi và ngắm. 

— nguyệt — Chơi nhởn với mật tràng. 

— pháp — 3š Múa men pháp luật, tuỳ ý 
sinh tệ. 

— quyển — ÑÊ Nắm lấy chính quyền vẻ 
mình, tuỳ ý tác uy tác phúc. 

— thần — E8 Người tôi rất thân yêu của 
vua, nhân thế mà được lờn. 

— tiển — $Š Mưu lợi kiếm tiển. 

— tiên — Ñ# Thôi sáo. 

— xảo thành chuyết — TSRRŸ, Ý muốn 
làm cho thật khéo mà rút cục lại thành ra 
vụng. 

LỢI #fÍ| Ích — Tiện — Sắc — Ích riêng 
của mình — Tiển lời. 

— | Xch. Linh lợi. 

— Tj Xch. Ly. 

— li Xch. Ly,mạtly. .. 

— bất cập hại — #248 Lợi ít mà hại 
nhiều. 

— bệnh — ŸfÑ Neh. Lợi hai. 

— bình — #Œ Binh khí sắc sảo (armes 
tranchantes). 

— danh — #š Lợi là lợi ích, danh là danh 
đự (intếrêts et honneurs). 

— đ — ŸÄ Lấy tiền của mà dụ người. 

— đục huân tâm — ###§-tù Cái dục vọng 
về lợi nó un nấu trong lòng. 

— dụng — R Khí vật tiện cho việc dùng 
— Thừa cơ mà mưu lợi (exploiter). 


LU —??77— LUÂN 
Lợi dạt — 3Š Nch. Lợi danh. Lũ ‡# Áo rách. 
— hại — ® Lợi ích và tổn hại — Hung tợn, | — 3 Nghèo hèn. 
mạnh dữ. — chỉ f#‡§ Co ngón tay mà đếm. 


— ích — #§ Điều tốt, điều có lợi. 

— khẩu — [Da nói khôn ngoan, hoạt bát 
(éloquence). 

— khí — Š§ Lưỡi dao sắc — Người anh tài. 

— kỷ — -E Chỉ biết mưu lợi ích cho mình 
(égoïste). 

— kỷ chỉ nghĩa — 2### (Triết) Chủ 
nghĩa lấy lợi ích và hạnh phúc của mình 
làm mục đích (égoïste). 

— kim — # Tiển lời — Nch. Lợi tức 
(intérêt). 

— lạc — ## Lợi ích và khoái lạc. 

— linh trỉ hôn — ` '#f Cái lợi làm cho 
cái trí mù tối đi = Thấy lợi mất khôn. 

— nguyên — ŸÄ Nguồn lợi ích, nguồn sinh 
ra của cải (source de richesses). 

— nhân — À Làm lợi cho người — Nkh. 
Lợi tha (altruiste). 

— nhuận — Ï (Kinh) Trong việc doanh 
nghiệp, trừ sở phí rồi còn lời ra bao nhiều 
gọi là lợi nhuận (profit). 

— nhuệ — Ÿ# Sắc nhọn (tranchanU. 

— quyển — li Quyển được hưởng thụ lợi 
ích - Lợi ích và quyền lợi. 

— suất — %§ (Kinh) Số tiền lời mấy phân 
(taux de [intérêt). 

— tha — # Mưu lợi ích, hạnh phúc cho 
người khác (altruiste). 

— tha chủ nghĩa — W2E#Š (Triết) Chủ 
nghĩa lấy lợi ích và hạnh phúc của người 
khác làm mục dích (altruisme). 

— tiện — TẾ Thuận tiện, không bị cái gì trở 
ngại (comraode). 

— trảo — JJ( Móng chân nhọn. 

— tử — “Ÿ Tiền lời (intérêts). 

— tức — Ñ Tiền lời cho vay, hoặc tiền lời 
gửi tại ngân hàng (intérêts). 


LU #8 Xch. Lạu. 

LŨ l8 Nhiều lần. 

.— f# Co — Lưng cong — Xích. Lũ cú. 
— #Š Cái dây — Sợi tơ — Áo cũ. 

— ÏR Chíc dép. 

— ll# Tên núi. 








— chiến lít thắng RERSRRIš Càng đánh càng 
được. 

— cũ f#f#] Con rùa thiêng, xưa dùng để bói. 

— giải Ê# Nch. Giải thích. 

— phát ÏÑšŠ# Thường thấy phát hiện luôn. 

— thuật R3 Thuật lại kỹ càng. 

— thứ RR3# Nhiều lần (plusieurs fois), 

— tiến — Ï# Càng tiến lên mãi. 


LUÂN lê Ten núi — Xch. Côn luân. 

— fê Loài — So sánh — Thứ tự. 

— !# Si tơ sắc xanh — Dây câu. 

— ÌR Lựa chọn 

— fâ Bánh xe — Cái gì hình vòng tròn đều 
gọi là luân — Lớn — Lần lượt. 

— Ì# Giơn sóng trên mật nước — Chìm đắm. 

— [8Ï Vật còn nguyên, không suy sứt chút nào. 

— ám 8ê Hơi sắc đỏ vàng ở quanh mật 
trời, khi mật trời lặn rồi thường có. 

— âm #â?Ä Sắc mệnh của vua. 

— bại #ÑÑÍ Luân lạc và thất bại. 

— ban ŸÑÄ# Thay đổi nhau mà làm việc (à 
tour de rôle). 

— bội fầ5Ƒ Nch. Luân âm = Sắc mệnh của vua. 

— cắn — TỊ Khăn the xanh của Không 
Minh thường đội. 

— chuyển #8 È Xoay chuyển như bánh xe 
(tourner). 3 

— chủng — ‡Š (Nông) Cách trồng cây, 
trong một khu đất mỗi nãm trồng mỗi 
giống cây khác nhau, ví dụ năm thứ nhất. 
trồng cây rễ sâu, năm thứ hai trồng cây rẻ 
không sâu. không cạn. năm thứ tư trồng, 
rau, đến năm thứ năm lại trở lại từ đầu, 
làm như vậy để cho đất khỏi mất sức 
(assolement). 

— điệt ïÑ3# Chìm mất — Tiêu di 

— đạo ‡â3Š (Lý) Cái đường của điện khí lưu 
thông, cũng gọi là điện lộ (courant 
électrique). 

— đón fW#% (Địa) Thủ đô nước Anh 
(Londres). 

— gian #ầ#ƒ Nhiều người tiếp mà cưỡng 
dâm một người con gái (violer une jeune 
fille à tour de rôle). 





LUẬN 


Luân hoàn — XÑ Xoay tròn như bánh xe — 
Nch. Tuần hoàn. 

— hoán — Ÿ& Lần lượt thay đổi nhau 
(changer à tour đe rôle). 

— hồi — IE] Xoay vần không thôi — (Phật) 
Phật giáp cho rằng người ta lần lượt sống 
chết trong khoảng lục đạo, xoay vòng như 
cái bánh xe không khi nào thôi 
(métempsychose). 

— khí ïÑZ# Chìm đấm mất di. 

— kỷ f§É0 Luân lý và kỷ cương làm người 
— Nch. Nhân luân, nhân đạo. 

— lạc XÑŸÑ Chìm đắm rơi rớt. 

— lý fRÑ## Những điểu lý vẻ đạo đức của 
loài người (morale). 

— lý học — 8# Môn học nghiên cứu về 
hành vi của cá nhân ở trong đoàn thể, và 
định những qui tắc cho những hành vi ấy 
(morale). 

— lý quan niệm — #BWW (Triết) Quan 
niệm của người ta vẻ đạo đức trong loài 
người đối với loài người (conception 
morale). 

— lý triểi học — BA (Triết) Một bộ 
phận trong khoa triết học, chuyên nghiên 
cứu về luân lý (philosophie morale). 

— lái #Ñ3ƒf Theo thứ tự mà thay đổi nhau (à 
tour de rô|e). 

— một XR38 Chìm mất đi — Suy lạc. 

— phiên tã## Thay đổi nhau, hết phiên 
người này đến phiên người khác (à tour de 
rôle). ' 

— sinh diệẹp — #% (Thực) Thứ lá mỗi tiết 
sinh độ ba bốn lá mới, mọc khắp xung 
quanh cành cây (feuilles en rosettes). 

— sung — ZE Theo phiên mà thế cho nhau 
(se remplacer à tour de rôl€). 

— tài †RZŸ Chọn người có tài mà dùng. 

— táng f§## Chìm mất — Nch. Táng thất. 

— thế — ‡# Suy vi dân dần. 

— thuyền #äÑlH Thuyền có bánh xe dưới 
nước mà chay. 

— trục ÊÑŸ#ñ Trục bánh xe. 

— vong fÑTˆ Chìm mất — Nch. Luân táng. 

— vương #& ® (Phật) Tức là Thích ca, gọi là 
Luân vương, vì Phật thuyết pháp người ta 
gọi là chuyển pháp luận. 


—7?8— 





LUẬT 


LUẬN ÊÑ Bàn bạc — Suy xét — Biện 
bác — Phê bình — Đinh tội — Một thể 
làm văn — Cũng đọc là luân. 

— biện — Ÿ## Mối lối văn, cũng gọi là luận 
thuyết (dissertation). 

— chiến — ŸŸŸ Chọi nhau bằng ngôn luận 
(polémique). 

— chính — WW Bàn bạc về chính trị (parler 
poitique). 

— chứng — Ÿ8 (Luận) Phép suy lý lấy sự 
vật thực tại làm chứng cứ. 

— công — Tỷ Phân biệt công lao lớn nhỏ 
để định thưởng. 

— cứa — 5 Khảo xét, 

— đàm — ŸÄ# Bàn bạc và nói chuyện. 

— đàn — Ï Chỗ ngôn luận (tribune). 

— đề — RÑ Để mục để nghị luận (sujet 
đlune điscussion, đune đissertation). 

— điệu — ŸÑ Thái độ bày tỏ ra trong bài 
nghị luận. 

— định — ZE Bàn bạc và quyết định, 

— giả — #3 Người nghị luận, người phê 
bình. 

— giải — W# Nghị luận và giải thích. 

— lý — #8 Suy xét (raisonner). 

— lý học — #8## Môn học nghiên cứu 
những phương pháp để tư tưởng, suy lý và 
nhận thức (logique) — Tàu dịch âm là la 
tập. Cũng gọi là danh học — Xch. La tập, 
danh học. 

— liệt — 5| Xét định vẻ cái phải trái nên 
chăng của việc gì. 

— lượng — fÑ Xem xét và đo lường điều 
phải điều trái. 

— nghĩa — Š% Tìm xét ra ý nghĩa một chữ 
hoặc một câu. 

— ngữ — Ÿ8 Sách chép những ngôn hành 
của Khổng Từ có 20 thiên cũng gọi là Lỗ 
luận. 

— thảo — š*† Bàn bạc tìm xét. 

— thuyết — Ÿ#Ÿ Văn chương nghị luận — 
Nch. Luận biện. 

— thứ — 3 -Bàn định về thứ bậc. 

— trứ — 3% Ngôn luận và trứ tác. 

— văn — ®% Lối văn chương để nghị luận. 


LUẬT ƒ# Cái đồ ngày xưa dùng để thẩm 
xét thanh âm — Xch. Fữ — Pháp luật. 





LỤC 


Luật độ fÊFš Nch. Pháp độ. 

— khoa — Ä#‡ (Pháp) Các điều khoản trong 
một bản luật lệnh (les articles dune loi). 
— Khoa học nghiên cứu về pháp luật. 

— khoa bác sĩ — Ñ-E Vị bác sĩ vẻ luật 
học (docteur en droit). 

— kỷ — Œ Tự mình bó buộc lấy mình. 

— lệ — | Luật là pháp luật thường, lệ là 
nhân việc này mà so sánh với việc khác = 
Pháp luật và lệ án. 

— lệnh — $ Mẹnh lệnh của nhà nước qui 
định làm thành pháp luật (loi). 

— pháp — 3# Nch. Pháp luật (loi). 

— sư — BŨ Người được nhà nước chuẩn 
hứa có quyền biện hộ ở pháp đình, hoặc 
làm các việc thuộc vẻ pháp luật (avocat). 

— thị — š% Bài thơ có cách luật nhất định. 


— tôn — %&(Phật) Một phái trong Phật giáo, 


lấy sự giữ theo giới luật làm chủ nghĩa. 

— vựng — '§t Bản sách sưu tập những pháp 
luật mới có, để cho công chúng dễ tra cứu 
(bulletin des lois). 


LỤC 7X Sáu, tên số ở dưới số bảy, trên số 
năm. 

— Ï# Trên đất, trên cạn — Số sáu. 

— # Tên màu, do xanh với vàng hợp thành 
— Lục khí. 

— Ê## Viết sao lại — Biên chép — Ghi vào 
SỐ, 

— 3# Sách mệnh của trời ban cho nhà vua để 
trị thiên hạ. 

— ## Xch. Lục nga. Cũng đọc là liễu. 


—??9— 





LỤC 


Lục bình ##ŸÊ Ngọc tốt tên là kết lục, gươm 
báu tên là thanh bình = Người hiền tài. 

— bộ 7XŠÑ Sáu bộ trong triểu: bộ Lại, bộ 
Hình, bộ Lễ, bộ Binh, bộ Hộ, bộ Công. 

— cản — ÏÑ (Phật), Nhà Phật gọi mắt. tai. 
mũi, lưỡi. mình. ý là lục càn. 

— chỉ #X Chỉ dụ của vua, do một bộ viện 
nào sao chép lại mà cấp cho người được 
chỉ dụ ấy. 

— chiến dội [EERšX (Quân) Quân đội dùng 
quân hạm chở đi để lên bờ mà chiến đấu. 
— cốc 7N Sáu thứ hột: đạo là lúa nếp, 
lương là lúa tè, thúc là đậu. mạch là mì, 

thử là kẻ, tắc là bắp, 

— cực — ‡#ÄNch. Lục hợp. 

— dã #š#ƒ Cánh đồng không, một màu xanh 
ngắt. 

— đã đường — #Ÿ?# Tên nhà riêng của Bùi 
Độ đời Đường = Nhà của quan đại thần trí 
SL. 

— dác 7l Sáu góc. 

— đác hình — f#ÄÄZ(Toán) Cái hình có 6 
góc (hexagone). 

— dân BẦ Áp bức nhân dân quá chừng. 

— điệp #Ä3 Lá xanh (feuille verte). 

— đục 7X§# Những tình dục do lục căn mà 
sinh ra. 

— dụng $#R] Dùng người làm việc. 

— đài S%š# (Thực) Rêu xanh (mousse verte). 

— đạo 7šŠ (Phật) Theo nhà Phật. người 
chết sẽ theo việc làm bình sinh mà chia ra 
sáu chỗ ở: Thiên đạo, Nhân đạo. A tu la 
đạo, Qui đạo, Súc sinh đạo, Địa ngục đạo. 





## Giết chết — Trách nhục — Hết. 

— #8 Đá lân để đạp lúa. 

—#N¿i. 8Ÿ. 

— ám ##Ñ#ậ Bóng cây rậm xanh biếc. 

— ba — 8 Sóng nước xanh = Nước mùa thu. 

— bào — š Áo màu lục cùa người tiên mặc. 

— bảo thạch — WZ(Khoáng) Thứ khoáng 
vật màu lục, sáng như pha lê, cũng gọi là 
lục ngọc (émeraude). 

— bát 7XJÁ(Văn) Lối vận văn của ta, cứ một 
câu 6 chữ xen với một câu 8 chữ. 

— bát gián thất JVEÍTE (Văn) Lổi vận văn 
của ta, cứ hai câu lục bát thì xen vào hai 
cầu thất ngôn. 





đậu $š© (Thực) Đậu xanh (haricot vert). 

— địa [lb Đất liền (continent). 

— địa thần tiên — #h$Ÿ#ll Vị thần tiên ở 
trên đất. 

— gia 743 Sáu phái học thuật của Trung 
Quốc đời xưa là: Nho gia, Mặc gia, Danh 
gia. Pháp gia, Đạo đức gia, Âm dương gia. 

— hà #šã Lá sen sắc lục. 

— hành ESfT Đi đường bộ. 

— hoá vật S#‡È# (Hoá) Thứ hoá hợp vật do 
lục khí với một nguyên chất khác hoá 
thành (chlorure), Vd. Lục hoá nội 
({chlorute de sodium). 

— hợp ?XÊ Trời đất. và đông. tây, nam. bác. 

gọi là lục hợp. 


LỤC 


Lục y sứ giả ##4KÑE3' Ông sứ giả mặc áo 
xanh. Tên riêng để gọi con kết (con vẹt). 
— khan 7XẾÑ] Sáu chức quan to đời Chu: 
Thái tể, Đại tư đỏ, Đại tư bá, Đại tư mã, 
Đại tư khấu. Đại tư không — Sáu quan 

thượng thư lục bộ. 

— khí — #Sáu khí là: Âm, dương. gió. 
mưa, tối, ầáng. 

— khí Ấ#Ñ# (Hoá) Một thứ nguyên tố hoá 
học về thể hơi, mùi rất mạnh, tiếng Pháp 
gọi là Chlore. 

— khí pháo — Ÿ#JÐ Thứ súng đại bác bản 
hơi độc, dùng trong việc chiến tranh. 

— kinh 7N## Sáu kính: Thì. Thư, Dịch, Lễ. 
Nhạc, Xuân Thu. Hiện nay chỉ còn có năm 
kinh, kinh Nhạc không có, nên thường gọi 
là Ngũ kinh. 

— lăng — ‡l Sáu góc — ÁNch. Lục dác 
(giác). 

~ lâm ÿ#‡#X Đời Hạu Hán kẻ trộm kẻ cướp ở 
núi Lục Lâm, nên người ta thường gọi bọn 
giặc cướp là lục lâm. 

— lẻ 7X Sáu thứ lễ là: Quan lẻ. hôn lẻ, 
tang lẻ, tế lễ, hương ẩm tửu lễ, tương kiến 


lẻ - Sáu lễ trong việc hôn nhân là: Nạp thái. 


vấn đanh. nạp cát, nạp trung. thỉnh kỳ. 
thân nghính. 

— lộ Bš#R Đường đi trên cạn (voie terrestre). 

— lộ thông thương — #&YÑfR Việc buôn 
bán với ngoại quốc theo đường bộ. 

— lực š Gáng hết sức (s'efforcer). 

— nạu #⁄$## Bài thơ trong kinh Thị nói về 
công ơn cha mẹ và lòng thương mến. 

— nghệ 7X#Ẽ Sáu thứ tài nghề của nhà 
trường ngày xưa dạy tập là: Lễ, nhạc. xạ 
(bản). ngự (đánh xe), thư (viết chữ), số 
(toán pháp). 

— ngọc ### Thứ ngọc thạch màu lục 
(émeraude). 

— nhâm dại độn 7XSEZẼ Phép bói có 64 
khoá (quẻ). 

— phản #§##| (Khoáng) Thứ khoáng vật 
thiên nhiên. sắc lục. có thứ dùng làm thuốc 


nhuộm và thuốc phòng hủ (couperose verte). 


— pháp 7X)‡ Sáu thứ pháp luật: Hiến pháp, 
Hình pháp, Dân pháp. Thương pháp, Hình 
sự tố tụng pháp, Dân sự tố tụng pháp. 
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LỤC 


Lục phẩm -— đà Bậc quan thứ sáu gồm có 
(Chánh) Văn: Trước tác, Chủ sự. Tri phủ. 
Võ: Ngũ đẳng thị vệ, Cẩm y hiệu uý, Tinh 
binh chánh đội trưởng suất đội, Trợ quốc 
lang; (Tòng) Văn: Tu söạn, Trì huyện, Trị 
châu, Thông phán. Võ Thân cấm binh 
chánh đội trưởng, Ấn ky uý. 

— phân nghỉ — 23{Ñ (Thiên) Đồ dùng để 
đo thiên độ, phần trọng yếu là một miếng 
vòng cung bằng 1/6 vòng tròn, nên gọi là 
lục phân nghỉ. Cũng gọi là Lượng thiên xích. 

— phủ — ÑÑữ (Sinh lý) Theo y học ta, cơ 
quan trọng yếu trong mình gọi là lục phủ: 
vị, đởm, tam tiêu, bàng quang, đại trường. 
tiểu trường. 

— phương — ?Ìï Nch. Lục hợp. 

— quan — TŠ Sáu chức quan to đật ra đời 
Chu = Thiên quan, Địa quan, Xuân quan 
Hạ quan, Thu quan, Đông quan, cũng nh' 
sáu Bộ đời xưa: Lại, Hộ. Lễ, Binh, Hìn! 
Công. 

— quán f#E (Quân) Quân đội để đánh trên 
bộ (armée de terre). 

— quản bộ [E8 (Chính) Một bộ của Chính 
phủ trung ương, giữ việc hành chính quân 
sự cả nước (Ministère de l'armée). 

— quốc 7 Sáu nước ở phía đông nước 
Tàu đời Chiến Quốc là: Yên, Triệu. Hàn. 
Nguy. Tẻ. Sở. 

— san hô ##ŸƒÑWj Thứ san hô màu lục 
(Corail vert). 

— sản ### Sản vật sinh trên đất (produits 
t€rrestres). 

— siíc 7Xä Súc vật nuôi ở nhà: ngựa, bò, dẻ, 
gà. chó, lợn. 

— sự ##Ä§ Chức quan nhỏ giữ việc biên 
chép giấy má ở các công sở (secrétaire). 
— sức — Â Giấy công vàn nói về một chỉ 
dụ gì cho nhân dân biết, và có chép cả lời 

chỉ dụ mà đính theo sau. 

— (áo phái ##Ä§Ÿ£ (Thực) Thứ táo loại màu 
lục. sinh ở trong biển miền hàn đới (ordre 
đes cholorophycées. 

— lặc 7XŸ (Phật) Sáu thứ làm hại cho sự tư 
hành là: sắc, thanh, hương. vị. xúc, pháp. 
Bởi vậy người tu đạo mắt không xem sắc, 
tai không nghe tiếng. mũi không ngừi 
thơm, miệng không nếm mùi, thân thể xa 
kẻ gian ác, lòng không tưởng đến điều bây. 





LỤC 


Lục thao — Ÿ Sách binh thư xưa của Tàu, 
tương truyền rằng.của Thái Công Vọng 
làm, gồm có: văn thao, vũ thao, long thao, 
hồ thao, báo thao, khuyển thao. 

— thân — ŸÑ Sáu bậc bà con gần: cha, mẹ, 
anh, em, vợ, con. 

— thập giáp tý — -YFR“Ƒ Lấy thiên can và 
địa chỉ hợp lại với nhau cho đủ mọi cách, 
bắt đầu từ giáp tý đến quí hợi thì hết, cộng 
được 60 cái thì vừa một vòng, nên gọi là 
lục thập giáp tý. 

— thẻ động vật JESÄRREU) (Động) Thứ động 
Vật sinh trưởng trên cạn (animaux terrestres). 

— thỉy ##?k (Hoá) Lục khí hoà trong nước, 
gọi là lục thuỷ. 

— thu 7N#8 Sáu cách đạt chữ Hán là: chỉ sự. 
tượng hình, hình thanh, hội ý, chuyển chú. 
đả tá. 

— tình — †Ñ Sáu thứ tình cảm của người là 
mừng, giận, thương, vui, yêu, ghét. 

— tỉnh — #3 (Sử) Sáu tỉnh trỏng Nam Kỳ 
ngày trước: Gia Định. Biên Hoà, Mỹ Tho. 
Vĩnh Long, Châu Đốc, Hà Tiên. 

— Irắm [EEL Trên cạn mà chìm — Nạb. 
Người hiển ở ẩn — Đời loạn lạc, nhân dân 
bị vạ chẳng kém nạn hồng thuỷ ngày xưa. 

— trần 7NIE (Phật) Nhà Phật gọi tai, mắt, 
mũi, lưỡi, mình, ý là lục trần, vì nó dễ 
nhiềm xấu cho chân tính. 

— trình [EE‡3 Đường đi trên cạn. 

— trí #WÊ# Giết tiệt hết cả (exterminer). 

— lục [EE#Ñ Tiếp nhau không dứt. 

— t'rr7XŠ# Sáu chức quan do vua Lê Thánh 
Tôn đặt là: Đại lý tự, Thái Thường tự, 
Quang Lộc tự, Thái Bộc tự, Hồng Lô tự. 
Thượng Bảo tự. Quan mỗi tự thì có: Tự 
khanh. Tự thiếu khanh. Tự thừa. 

— ván #### May xanh — Ngb.Tóc người 
con gái đẹp, rậm và xanh. 

— vy 7XfR Sáu mùi là: Đắng, chua, ngọt. 
cay. mặn, nhạt. — Tên một phương thuốc 
gồm các vị: thục địa hoài sơn, trạch tả. 
nhục thù. 

— vị — T# Sáu hào trong kinh Dịch, dùng 
để tượng sáu cái: âm, dương, cương, nhu, 
nhân, nghĩa: âm dương là thiên đạo, cương. 
nhu là địa đạo, nhân nghĩa là nhân đạo — 


'Vua tôi, cha con, vợ chồng, cũng gọi là lục vị. 
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LUỲ 


LUY ÊŠ Buộc — Bò lco. 
— #8 Cái dây dùng để trói người phạm tội. 
— T# Xch. Loa. 
— 8 Tên họ người — Xch. Luy tổ. 
— 3# Bò leo — Đồ đựng đất. 
— tiết #Ñ#Ä Cái dây xích trói buộc người tù 
— Lao ngục. 
| — 12183 (Nhân) Vợ vua Hoàng đế. 


LỤY Ä Bó buộc — Dính dáng đến — 
Thiếu nợ — Xch. Lũy. 
- ÖNch. Lệ ?R. 
~ cáp 378 Liên lụy đến kẻ khác (impliqué). 
— khí — ŸÑ Không dám thở hơi. 
— toạ — ## Kẻ khác phạm tội mà mình bị 
liên luy theo. 
— trụy — BÊ Nch. Đà lụy 
— tức — 8 Không dám lên hơi tiếng. 


LŨY 3Š Thêm lên, xấp thêm nhiều lần. 

— #8 Thành đất cao. 

— Ï# Thứ cây bò leo. 

— #8 Loài cây mây bò leo trên cây khác. 
chiến #* ÑŸ Chiến tranh nhiểu lần 

(batailles fréquences). 

— diệp — S&Nch. Luỹ thế. 

— đại — TÈ Trải nhiều đời (plusieurs 
Eềnếrations successives). 

— đặc liên thiên — ŸÑš#ñ Văn tự dài dòng. 

— khỉ — Ä8 Nồi lên nhiều lần. 

—nhật — Nhiều ngày (plusieurs jours 
de suite). 

— niền — # Trải nhiều năm (plusieurs 
années de suite). 

— noäãn chỉ nguy — BBZ2Zf Nguy hiểm 
như đặt một chồng trứng. 

— phạm — 3ñ Người phạm tội bị phán 
quyết rồi, lại còn phạm tội nhiều lần nữa. 

— súc — #Ä Chứa chất lại nhiều (accumuler). 

— thế — †# Trải nhiều đời — Nch. Lũy đại. 

— thời — B8 Trải qua thời giờ lâu. 

— tích — $ÄÑ Chứa chất nhiều tầng. 

— tiển pháp — 3#3& Phép tính. hễ số lượng 
càng nhiều thì tỷ lệ càng lớn. ví như phép 
lũy tiến thuế định rồi: có lợi tức 100$00 
trở lên thì phải nộp thuế 2%, có lợi tức 
500§00 trở lén thì phải nộp thuế 3%, có lợi 
tức 1000§00 trở lên thì phải nộp thuế 4% 
(méthode progressive). 








LUYÊN 
Luỹ tiến thuế — X&Ä## (Tài) Xch. Lũy tiến 
pháp (impôt progressif). 
LUYÊN ##' Buộc liên với nhau — Co 
quấp lại — Bệnh tay chân co quấp. 
— tryển — Ÿ8(Y) Bệnh tay chân co quấp. 


LUYẾN ẤÊ# Thương mến không bỏ ra được. 


— ##Đẻ sinh đói. 

— ái f### Tình yêu của trai gái (amour). 

— chẩm — ‡# Mến gối — Ngủ dậy rồi mà 
nằm gắng, không muốn dậy, dường như 
mến cái gối không muốn rời. 

— chúa — 3 Mến chủ, không nỡ bỏ đi 
(fidèle). 

— khách — #® Mến khách. 

— khuyết — RÑ. Mến chỗ cung khuyết = 
Mến vua, 

— „mộ — ŸÄ Mến chuộng. 

— nhán — À Người mình yêu mến 
(personne aimée). 

— tích — † Mẽn tiếc. 

— tử #*Ÿ Con sinh đôi (umeaux). 


LUYỆN #§ Nấu tơ trong nước tro để phiếu 
trắng — Tập — Lịch duyệt — Chọn lựa. 

— # Nấu chất kim thuộc — Sắc sảo. 

— ŸÑ Nấu chất kim thuộc để gạn bỏ những 
tạp chất ra. 

— l# Cay thầu đâu. 

— binh — # Luyện tập binh lính— Binh 
có huấn luyện. 

— chỉ — RE Thầy tu lấy lửa đốt ngón tay, 
tức là một phép khổ hạnh. 

— cú — ñÑJ Câu văn mài dũa — Trau dồi 
từng câu vã¡i. 

— được — ##š Luyện đơn. 

— đan (đơn) — ]} Dùng phép tiên mà chế 
thành thứ thuốc trường sinh. 

— đạt #8Ì# Có lịch duyệt và hiểu rõ việc đời 
= Thục luyện thông đạt. 

— hình — T2 Phép dưỡng hình của đạo gia. 

— khí — Ÿ Đạo gia luyện cách hô hấp để 
cầu trường sinh. 

— kim — ® Nấu chất kim thuộc cho kỹ để 
cạn lại cho tỉnh. 

— kim thuật — ẤÍÑi Phương thuật của các 
nhà bí mật học đời xưa, cốt tìm ra thứ 
điểm kim thạch để làm cho các chất kim 
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LUNG 


thuộc hoá thành vàng (alchimie) Chính bởi 
thuật luyện kim mà đời sau có khoa hoá học. 

Luyện nhật #§ H Chọn ngày. 

— nhũ Ÿ#RŠ\ Sữa bò đã chế luyện kỹ càng 
(lait condensé). 

— sư SE Nhà đạo sĩ có đạo hạnh rất cao, 
tức là ông thầy đạo đã tu luyện nhiều. 

— tập — T8 Tập tành cho tỉnh. 

— tập hạm — 8Â Cái quản hạm để riêng 
cho những học sinh hải quân luyện tập 
(vaisseau école). 

— tập sinh — 3# Học sinh trường sư 
phạm đến tập cách giáo thụ ở trường tiểu 
học — Học sinh trường thương huyền 
luyện tập nghề hàng hải. 

— thạch bổ thiên — x†RZ Rèn đá vá trời 
— Có sách nói ngày xưa trời có chỗ thiếu 
lủng, bà Nữ Oa rèn đá năm sắc để vá trời 
— Có sách nói đá năm sắc tức là vàng 
năm sắc. 

— tự — “Ÿ Làm văn chú ý lựa chọn từng chữ. 

LUYỂN fÄ† Miếng thị 

LUNG ŸŠ Cái lồng tre — Lông chim — 
Tóm góp cả. 

— Äš Điếc. 

— ÏẰŸ Xch. Mông lung. 

— BŠ Cái cối xay — Xay. 

— lữ Cửa sổ chuồng thú. 

— TỸ Tiếng ngọc kêu — Nch. Linh lung l$ 
li. 


— ïf Nước chảy gấp. 

— ấm: ÄRÉẼ Điếc và cam (sourd et mueU. 

— bạn RŸ#Ÿ Lỏng để nhốt và dây để buộc 
— Nẹb. Giam cầm, bó buộc. 

— cẩm — T Nch. Lung điểu. 

— điểu — Con chim ở trong lổng — 
Ngb. Người bị bó buộc giam cầm. 

— khang 8Ÿ Cái trấu lúa hay là võ dậu khi 
đã xay ra. 

— lạc RÊ#Š#| Lông nhốt chìm và dây buộc 
ngựa — Ngb. Dùng quyển thuật đế chế 
ngự người. 

— lợi — #l Bao quát gồm nuốt hết mối lợi 
về mình. 

— quát — Ÿ8 Tóm góp cả. 

— quí #šÑÑ Điếc lác — Ngb. Không hiểu 
việc. 


LŨNG 


Lung thâu sảm truật RÊÄÄ@7R Thâu cất hai 
vị thuốc sâm và truật — Ngb. Thâu nhân 
tài để dùng. 

— thuyền )8šÑl Thuyền đi nhanh chóng. 

LŨNG ñŠ Nấm dất cao ở giữa ruộng — 
Cái mả. 

— IÑš Tên đất, tức tỉnh Cam Túc — Nch BỀ. 

— li Cập thuyền bên bờ — Gảy đàn. 

— đoạn ŸšƒƒĐặt mình ở nơi hơn mà cướp 
lấn lợi ích của người khác (accaparer). 

— đoạn thị trường — TH Nhà buôn 
nắm giữ tất cả quyền lợi trong thị trường 
về một mình (accaparer le marché). 

— mắiu [ÑỀ@ Ruộng đất. 

— thụ — †8| Cây mọc trên ruộng cao. 


LƯ RỂ Phản trước bụng— Bày tỏ ra — 
Truyyễn lại — Cũng đọc là lô. 

— Mĩ Con lừa. 

— ÑÏ Đỉnh đầu. 

— lễ Một thứ cây lá hình như lông chỉm . 
trái tròn và lép. 

— [Ñ Nhà ở. 

— Mỹ Cửa cổng vào làng. 

— TÑ Xch. Lô. 

— TÄ Xch. Lô. 

— l Xch. Lô. 

— diểm fÑfÑ Cửa cổng vào làng — Ngb. 
Dân gian. 

— hạng — ?# Làng xóm 

— lý — 8 Làng. 

— mình khuyển phệ WRWÑ2+RÄ Lừa kêu chó 
sủa = Văn chương dở. 

— mộ [### Nhà làm nơi mồ mả. 

— sơn — LÍI(Địa) Trái núi thuộc tỉnh Giang 
Tây nước Trung Hoa. 

— sơn chân điện mục — LH Tô 
Đông Pha có thơ rằng: "Hoành khan thành 
lĩnh trắc thành phong, viễn cận cao đẻ các 
bất đồng. Bất thức Lư Sơn chân diện mục, 
chỉ duyên thân tại thử sơn trung" nghĩa 
Nhìn ngang thì thành núi dãy, nhìn bên thì 
thành núi trái; không biết được diện mục 
thực của Lư Sơn, chỉ vì mình ta đứng ở 
trong núi ấy để ví dụ những việc mà"mình 
không dễ thấy rõ chân tướng của nó. 


LỰ PÄ Lo — Ngờ — Tính liệu. 
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LỰC 


Lư šŠ Lọc cho sạch. 

— chỉ — ïŠ#£t Giấy dùng để lọc (papier 
filtre). 

LỮ Ï Trong quân đội — cứ 500 người là 
một lữ — Hai đoàn bộ binh là một lữ — 
Quán khách trọ. 

— G Cíi đô ngày xưa dùng để thẩm xét 
thanh âm, cái dương gọi là luật. cái âm gọi 
là lữ — Tên họ người. 

— {8 Bạn bè. 

— 8 Cái then gỗ ở trên rèm nhà. 

— Ằĩ Xương cột của bộ xương sống. 

— điểm ÈRJR Quán khách. nhà khách sạn 
(hôtel). 

— hành — ƒT Đi xa nhà (voyager). 

— hành khoán — {T3 Tức là giấy hộ 
chiếu (passe port) 

— hành tuyến —ŸT#8 Đường mình đi theo 
trong khi lữ hành (iunéraire). 

— hoài — †Ẩ# Mối cảm hoài của khách di 
đường. 

— khách — # Kẻ qua đường (voyageur). 

— lực #2) Sức mạnh — Ách. Khí lực. 

— mộng X## Chiêm bao trong lúc xa nhà 
— Giấc mộng phù sinh. vì người ta 
thường ví đời người như một giấc mộng và 
một khúc đường đi. 

— nhân — À Người khách di đường 
(Voyageur). 

— quán — Ê#Ê Nch. Lữ điểm (hôtel). 

— thuận — |ÍÑ Một hải khẩu ở phía Bác 
Trung Hoa (Port Arthur). 

— thứ — 3Ä Chỗ nhà trọ (hôtel). 

— thực — f Nhà cho khách đì đường trọ 
(auberge). 

— tiến lữ thoái — IÈWW3R Không có chủ 
kiến. chỉ theo hùa người mà tới lui. 

— trưởng — †& Chức quan võ, thống lĩnh 
hai đoàn quân, dưới chức sư trưởng, trên 
chức đoàn trưởng. 

— xá — # Neh. Lữ điểm. 

LỰC ỞJ Sức mạnh — Sức làm việc — Hết 
SỨC. 

— bản thuyết — ZkŸfÑ(Triết) Thuyết cho 
rằng phàm những hiện tượng trong vũ trụ 
mà phát sinh ra đều là một thế lực biểu 
hiện ra (dynamisme). 


LƯỢC 


Lực bất tòng râm — ZŸ##+:Ò Tuy lòng hãng 
hái. mà sức đã già yếu = Sức suy hèn. 

— canh — ŸŸ† Ra sức cày ruộng. 

— chiến — RŸ Ra sức đánh giặc. 

— dịch — {8 Dùng sức người để làm việc 
nặng — Nch. Khổ công. 

— đấu — >‡ Nch. Lực chiến. 

— điển — ER Chăm việc làm ruộng. 

— hành — ƒ{T Ra sức làm việc — Ra sức 
thực hành những điều sở học của mình. 

— học — ## Ra sức mà học — (Lý) Môn 
học nghiên cứu về động tĩnh và sự vận 
động chậm hay nhanh của vật thể 
(dynamique) Nch. Động học. 

— lượng — TÑ Trình độ của sức mạnh hay 
yếu — Sức mạnh (force). 

— miễn — § Ra sức mà gắng làm. 

— sách — 3R Hết sức tìm kiếm. 

— sĩ — + Người có khí lực mạnh mẽ, cũng 
gọi là lực nhân. 

— lật — Í& Đang bệnh mà gắng dậy làm việc. 

— tranh — ®# Ra sức dành cho được — 
Ra sức biện bác cho hơn. 


LƯỢC Rễ Mưu kế — Trí — Qua loa — 
Yếu ớt — Lấy — Cướp. 

— ÏR Cướp lấy. 

— dụ RRâÃ(Pháp) Dùng sức mạnh hoặc dùng 
mưu gian mà đem đàn bà con gái của 
người ta đi (rap): không dùng cường lực. 
chỉ dùng cách dịu đàng mà dỗ thì gọi là 
hoà dụ (đéfournement). 

— địa — # Khám xét nơi cảnh giới — 
Chiếm cứ đất của quân địch. 

— doạt — ÄŸ Cướp bóc. 

— khảo — 3 Khảo xét qua loa. 

— mại JRER Cướp đàn bà con nít của người 
ta đem bán lấy tiền. 

— thao RRŸã Tam lược và lục thao = Binh 
pháp ngày xưa. 

— vấn —[E] Hỏi cho qua. 


LƯƠNG ŸÄ Mát — Mỏng — Phơi ở chỗ 
thông gió — Đồ uống mát. 

— 3#Cảu — Rường nhà — Chỗ nổi cao 
lên trong vật thể — Một nước đời Chiến 
Quốc — Tên một triểu vua nước Tàu. 

— ## Rường nhà. 
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LƯƠNG 


Lương 3 Lúa nếp, một loài trong ngũ cốc. 

— lÑ Lúa gạo để ăn — Thuế ruộng cũng 
gọi là lương. 

— Ñ Tốt — Lành — Khéo — Giỏi. 

— bào RƒB Người nấu ăn giỏi (bon 
Cuisinier).. 

— bằng — BR Bạn tốt (bon camarade). 

— bật — 38 Người tôi hiển, phò tá vua. 

— chính — ý Chính sự tốt (bonne 
poliique). 

— cổ — W Người đi buôn giỏi (bon 
commercant). 

— công — ~T Người thợ giỏi (bon ouvrier). 

— cing — S Người thợ làm cung giỏi. 

— cửu — #4 Một hồi lâu (un long momenU). 

— dạ — 3X Đêm tếi — Đêm khuya. 

— dân — Nhân dân an phận làm ăn. 
không hay làm loạn. 

— đuyền — ## Nhân duyên tốt lành. 

— được — BẼ Thuốc hay (bon remède), 

— dược khổ khẩu —- §Ÿ#4[\ Thuốc hay 
đắng miệng — Ngb. Lời nói có ích 
thường trái tai. 

— dài R### Cơ quan phân phát lương thực 
trong quân đội. 

— dạo — 3Ä Đường vận tải lương thực cho 
quân đội. 

— đạo thể R38 (Lý) Vặt thể dễ dẫn điện 
và dẫn nhiệt (bon conducteur). 

— diển RE Ruộng công cấp cho những 
người đi lính để làm lương. 

— đống 3Ä Lương là cái rường nhà, đống 
là cái đòn nóc. Người có tài nãng giúp việc 
cho quốc gia thường gọi là lương đống. 

— dức 3# Đức mỏng mảnh = Đức bạc. 

— gia R8 Nhà thanh bạch lương thiện. 

— hảo — ŸŸƒ Tốt lành (bon). 

— huyết động vật 3XIUÖJ Nch. Lãnh huyê 
động vật — Ngb. Người không có nhiệ: 
tâm. 

— hướng fẰ#f Lương thực của quân độ, 
{ViVrES). 

— hữu 3Ä2£ Bạn mát, tên riêng để gọi cái 
quạt. 

— liữu R®&# Nch. Lương bằng. 

— y — Ÿ#Ÿ Thày thuốc giỏi (bon médecin). 

— kể — Š† Kế hoạch tốt (plan ingénieux). 


LƯƠNG 


Lương ky — ŠÄ Người cưỡi ngựa giỏi (bon 
cavalier). 

— kim mỹ ngọc — ẤẰŠŠ3 Vàng tốt ngọc 
đẹp — Nạb. Văn chương hay. 

— lại — #8 Quan lại tốt. 

— mẫu — Tỷ Mẹ tốt (bonne mère). 

— mộc #2 Cái rường nhà — Ngb. Người 
hiển triết. 

— môi ERW# Người làm mối giỏi 

— năng — Âề Tài năng người ta không học 
mà có (instinet). 

— "ngọc — SE Thứ ngọc tốt. 

— nguyệt — Ƒ] Tháng tốt, tức tháng 10 âm 
lịch. 

— nhân — À Người lành — Vợ thường 
gọi chồng là lương nhân. 

— nhật — H Ngày tốt. 

— nhục šÊƒR| Vật ăn cao lương mỹ vị. 

— nóng RÍÑR Người làm ruộng giỏi (bon 
cultivateur). 

— ốc — 3X Ruộng đất tốt (fertile, fécond), 

— pháp — 3š Phương pháp tốt, (bon 
moyen). 

— phiến 3Ñ BẦ Cái quạt mát. 

— phong — TR Gió mát, gìó lạnh, tức là gió 
Tây Nam, hoặc gió Bắc. 

— phương 37 Phương thuốc hay — 
Phương pháp tốt. 

— quân — 38 Ông vua tốt (bon roi). 

— sĩ — +} Người học trò siêng năng (bon 
lettré). 

— sử — §B Nhà viết sử giỏi. 

— tâm — rùy Cái thiện tâm của người ta sẵn 
có (conscience). 

— thảo W#?Ê Lương cho người ăn, cỏ cho 
ngựa ăn (vivres eL fourrage). 

— thản RE Người tôi trung thành (sujeL 
loyal). 

— thẻ — 3 Vợ tốt (bonne femme). 

— thì mỹ cảnh — EB%% Khí trời trong 
sáng, quang cảnh tốt đẹp = Ngày lành 
tháng tốt. 

— thiện — # Tốt lành, không xấu, không 
làm việc ác. 

— thuyển f##fRẦ Thuyền chở lương thực 
(bateau de vivres). 

— thực — TÑ Lúa gạo để ăn, thường gọi là 
lương thực. 
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LƯỢNG 


Lương thượng quán tử #B.E3E^Ƒ (Cố) Thần 
“Thực đời xưa thấy kẻ trộm vào nhà mình 
đang nằm rình trên rường, bèn làm lơ mà 
đánh thức con cháu dậy bảo rằng: Người ta 
phải tự gắng mới được, người ác vị tất. 
đã là vốn có tính ác, chỉ vì lười biếng mà 
đến thế thôi, anh quân tử ở trên rường kia 
chính là thế đó. Tên kẻ trộm nghe sợ khiếp, 
liền nhảy xuống cúi lạy mà chịu tội. 

— rrí R#ñ Cái trí thức mà người ta vốn biết, 
không cần phải suy nghĩ và học tập mới 
biết. 

— trà — ## Mưu mô hay. 

— tương — ‡RÔng Thừa tướng giỏi (bon 
ministre). 

— tướng — ŸÑÔng tướng quân giỏi (bon 
général). 

— tử — “Ÿ Con cái tốt lành. 

— tử — 5E Nch. Thiện chung, thiện tử. 

— vữ — ï Mưa lành, mưa hợp thời. 


LƯỢNG đÄ Đong lường — Đo lường — 
Sức chứa được. 

— Rã Phơi ngoài trời cho khô. 

— Ÿ#ÃTin — Hơi tin được — Xét tình cho 
— Thứ cho. 

— ##£Sáng — Thanh cao — Tìn được. 

— TÑ Tiếng trong trẻo rõ rằng, 

— TRMột phần 16 của một cân — Mười 
tiền Tàu cũng gọi là một lượng. Cũng viết 
làẲ. 

— bói #Ñf Cái ống pha lê có khắc phân độ, 
dùng để đo lường chất lỏng. 

— dắc (giác) qui — f8ÄÑ (Toán) Cái đồ 
dùng để đo xem mỗi góc được mấy độ 
(rapporteur). 

— địa — # Đo đất cho biết đường xa gần. 

— độ — F# Đo lường (mesurer, estimer). 

— ý — 8 Lường theo ý người mà làm. 

— lực — J Xét lường sức của mình 
(estimer sa force). 

— nhập vỉ xuất — #3 Lường số tiên 
thu nhập để liệu chỉ xuất cho vừa. 

— nhật kinh — HŸÑ (Thiên) Cái kính dùng 
để đo đường trực kính của mặt trời và các 
hành tỉnh khác (hélicomètre). 

— nhĩ biểu — 3L3R Cái đồ dùng để xem 
sữa lỏng hay đặc, có pha nhiều hay ít 
(lactomètre). 


LƯỠNG 


Lượng phế khí — RfŠ (Sinh lý) Cái đỏ dùng 
để xem sức thở của phổi mạnh hay yếu 
(Spiromètre). 

— quang #Š3% Sáng sủa (brillant). 

— quyết 2# Châm chước để phán quyết. 

— sát 5# Soi xét kỹ càng. 

— thiên xích RR(Tiên) Đồ để đo thiên 
độ. cũng gọi là lục phân nghỉ. 

— thứ Ÿ§ ## Xét dung thứ cho 
(pardonner). 

— tiết 5Ñ Tiết tháo thanh cao. 

— tỉnh ÊÑ‡l Xét tình thế. tình trạng mà thứ 
cho. 

— vũ biểi BS (Lý) Đồ để đo xem ở 
một miền nào. trong một thời kỳ nhất định 
mưa được bao nhiều (pluviomètre). 


LƯỠNG TR Hai — Ách. Lượng. 

— ÏfÑ Tỉnh khéo — Xch. Kỹ lưỡng — Một 
Cập. 

— ŸÑ Cái xe: Vd. Xa nhất lưỡng. là xe một cái. 

— cực RẰ#l Nam cực và Bắc cực, trên địa 
cấu — Dương cực và Âm cực trong điện 
học (les deux pôles). 

— cực hi — Â8jŸÿ Xch. Hải lưu. 

— diện — TRÑ Hai mật. tức là phản phúc — 
Hai phương diện. 

— diện nhị thiệt — T8 Hai mật và hai 
lưỡi. nói kẻ hay dèm chẻ, trước mật người 
này thì đềm chẻ người nọ. trước mật người 
nọ thì đềm chẻ người này. 

— doan — Ñi Hai đầu — Thái quá và bất cập. 
— hổ tương dấu — Pề‡R$† Hai con cọp 
đánh nhau = Hai nước mạnh đánh nhau. 
— hợp cóng ty — f2ÀB](Thương) Công ty 
có hai hạng cổ đông họp vốn lại với nhau 
mà tổ chức thành. một hạng có trách 
nhiệm vô hạn. một hạng có trách nhiệm 

hữu hạn (société en commandite). 

— ýT— Nhà Nhị tâm — Tâm ý không quyết. 

— khả — RỊ Hai bèn đểu được cả, không 
quyết phải hay trái có hay không 
(perplexe). 

— long triểu nguyệt — ÑE§RE Hai con 
rồng chẩu mặt trăng. tức là một kiểu vẽ 
của thợ vẽ để trang sức các đình chùa. 

— lị — F8 Lo nghĩ hai đường. không quyết 
đường nào (perplexe). 


mà 
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LƯU 


Lưỡng nghỉ — ŸR Trời và đất (Dịch) Dịch 
hữu thái cực, thị sinh lưỡng nghỉ, nghĩa là: 
Dịch có thái cực, thái cực sinh ra lưỡng nghỉ. 

— quảng — JÑ (Địa) Hai tỉnh Quảng: 
Quảng Đông và Quảng Tây (Trung Quốc). 
hoặc Quảng Nam và Quảng Ngãi (Việt 
Nam). 

— tháo — 3Š (Pháp) Người nguyên cáo và 
người bị cáo trong việc kiện, gọi là lưỡng tháo. 

— thê động vật — #E##j (Động) Loài 
động vật khi nhỏ thì ở nước. khi lớn thì ở 
cạn. như ếch, nhái (amphíbies). 

— thẻ loại — ##ÄÑ (Động) Lưỡng thê động 
vật. : 

— thể hùng nhụy— R####2 (Thực) Cái 
nhụy đực trong đó các tơ hoa hợp lại thành 
hai chùm (étamines diadelphes). 

— thuộc — ÏRÑ Thuộc vẻ hai bên. 

— tính hoa — †#‡È (Thực) Thứ hoa có cả 
nhụy đực và cái (fleur complète). 

— toàn — #3 Trọn vẹn cả hai mặt. 

— trương hoán cải — ‡R‡R?& Hai bên trao 
đổi lần nhau. 

— viện chế — [| (Chính) Chế độ dạt hai 
viện: Thượng nghị viện và Hạ nghị viện 
làm cơ quan lập pháp. 

— Viẻt — ®8 Hai tỉnh Việt Đóng và Việt 
Tây, tức Quảng Đông và Quảng Tây. 

LƯU RŸ# Chất phi kim thuộc, sắc vàng. mùi 
hồi. ta thường gọi là điểm sinh. 

— 3# Dừng lại — Xch. Đậu lưu. 

— 3# Nước chảy — Chuyển động — Dòng 
nước — Một phái riêng — Chuyển đi 
— Chảy thẳng đi — Đất ở nơi biên giới. 

— R Dừng lại — Để lại — Cẩm lại. 

— Ÿl| Giết — Tên họ người. 

— BÑR Một thứ ngọc. 

— B#l Tên ngựa. 

— Í# Xch. Lựu. 

— Hi Neh. . 

— 3# Vàng tốt. 

— áp biểu ÿE83E(Lý) Cái đồ dùng vẻ lực 
học. dùng để đo xem một chất lỏng khi bị 
các thứ áp lực đè ép thì sức rút lại là bao 
nhiêu (piềsomèIre). 

— ba — ï Mắt người con gái đẹp liếc đi 
liếc lại nhìn trong trẻo như sóng nước chảy. 


LƯU 


Liat bạc — 3B Nch. Phiêu bạc. 
— biệt — Zl| Chia dòng ra — Xch. Phái biệt. 





— bố£#§ Truyền bày ra cho mọi người biết. 

— bộ EÄ‡#P Dừng bước lại (s arrêter). 

— bối 3Š Người cùng một lưu phẩm. 

— cái — T5 Người đi nơi này nơi khác để 
Xin ân. 

— cấp WÉÄ Học sinh hết năm học mà 
không lên được lớp trên, phải ở lại lớp cũ 
{redoubler une classe). % 

— cẩu 3# (Địa) Quần đảo ở phía Nam 
Nhật Bản. thuộc Nhật Bản thống trị. 

— chất ìŸ#Ä (Lý) Gọi chung các chất nước 
và chất hơi — Nch. Lưu thể (corps fluide). 

— chiếu E]ER Phàm văn thư viết nhiều bản 
gửi đi nơi khác, còn một bàn giữ lại gọi là 
lưu chiếu. 

— chuyển ÿR#Ñ Truyền bố ra — Dời đổi đi 
— Chuyển đi cho đủ vòng — Neh Luân lưu. 
— danh E3: Đề tiếng về sau (laisser un nom). 
— dán È## Hạng dân nay đây mai đó, 

không có chuyên nghiệp (vagabonds). 

— dưng — ŸÑ Người đi ra ngoài xa nhà làm 
thuê. 

— dưỡng WẰ# (Pháp) Theo hình pháp cũ 
nước Tàu. người phạm tử tội được xá miễn. 
cùng người bị đồ hình. nếu có cha mẹ cô 
đơn. thì được hưởng đặc lệ ở nhà để nuôi 
cha mẹ. 

— dăng 3Š Chơi bời không chăm làm việc 
(vagabonder). 

— đẻ MỸR Đi du lãm nơi thắng cảnh, đến 
đâu thì để vịnh để lại đó gọi là lưu đề. 

— điện 3#. Mau chóng như điện chạy. 

— độc — Š§ Làm hại đến kẻ khác — Để 
hái cho đời sau. 

— đồ — f# Người bị tội đi đày (condamné 
à Fexil). 

— động — Ÿ) Động đậy trôi chảy — 
Chuyển động lưu thông. 

— động chất — #8 (Lý) Cái chất để động 
đậy. như nước. khí (corps fluide). 

— động hoại chất — Si Nhà thôi miễn 
học cho rằng ở trong mình người ta có cải 


chất sinh hoạt rất để lưu động (fluide vital). 


— động tài sản — JEÄ47E (Thương) Tức là 
lưu động tư bản. 
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ór R8 Khi lâm biệt để lại vật kỷ niệm. 





LƯU 


Lm động tư bẩn — §hÖÄ2K (Thương) Tư bản 
dùng về việc chỉ tiêu mua bán luôn, không 
giống với cố định tư bản dùng để xây 
xưởng đặt máy (capital mobile). 

— hành — ÝT Thông dụng khắp nơi — 
Thông hành. 

— hành bệnh — ƒTfã (Y) Bệnh truyền 
nhiễm thịnh hành ở một thời, tức là thời 
dịch (épidémie). 

— hành tính cảm mạo — {T†‡f#R (Y) 
Một thứ bệnh hay phát về mùa đông, khi 
mới phát thì nóng rất dữ và nhức đầu. chân 
tay mỏi mệt. (influenza). 

— hoá vật ff{È#) (Hoá) Thứ hoá hợp vật do 
chất lưu với một nguyên chất khác hoá 
thành (sulfite). 

— hoàng — 38 (Khoáng) Một chất phi kim 
thuộc. sắc vàng, mùi mạnh, ta thường gọi 
là diêm sinh (souffre). 

— hoạt ŸRŸ Lưu động hoạt bát — Nch. Lưu 
lợi. 

— học sinh EÄÄ##E Học sinh học tại ngoại 
quốc. 

— huyết 31 Chảy máu — Nch. Thám sát. 

— ý WÍ Để ý vào — Nch. Chú ý (faire 
attention). 

— khách — 3® Cảm khách ở lại (retenir un 
hóte). 

— khấu 3ŸtÄš Kẻ cướp nay đây mai đó. ẩn 
hiện không định. 

— khổ R## (Y) Một vị thuốc. chính là chữ 
lưu toan khổ thổ gọi tắt, cũng gọi là tả 
diêm hoặc xá lợi diêm, dùng làm thuốc xổ 
(sulface đe magnésium). 

— kim thước thạch ìÄf©Ö#22 Vàng đá đều 
phải chảy ra = Trời đại hạn. 

— lạc — ïš Đi chỗ này chỗ khác. có vẻ 
thất ý (errer, vagabonder). 

— lãm — ŸŸ Nhìn phiếm nơi này nơi khác. 

— lãng — 3Ñ Phiêu lạc không định. 

— lệ — ìBR Chảy nước mắt (verser des 
larmes). 

— ly — R# Vì cùng khổ mà phiếu lạc xa nhà. 

— ly B8 Một thứ ngọc. 

— 3# Ở ngoài vui vẻ mà quên về nhà. 

— liên E38 Quyến luyến không nỡ dứt di. 

— lợi 3# Lưu động và linh lợi. 

‡it Khăn vó không nỡ dứt đi. 





LƯU 


Luat mục 3t] Mắt liếc đi liếc lại. 

— ngôn — 3 Lời nói không căn cứ vào 
đâu (parole en Ï'air). 

— nại BE Ở đậu nơi xa, ngụ ở ngoài. 

— nhậm — †# Quan lại mãn hạn mà được ở 
lại làm việc nữa. 

— nhân 3À, Người lưu vong. 

— niễn — #£ Năm tháng đi mau như nước 
chảy. 

— phái — ÌR Dòng này nhánh nọ — Ách. 
Chỉ phái. 

— phẩm — ñầ Lưu là lưu biệt, phẩm là 
phẩm giá. địa vị và phẩm cách của người 
ta trong xã hội. 

— phong — lR Phong hoá đời trước lưu 
truyền lại. 

— phóng — JÄ Đày người có tội đi xa 
(envoyer en exil). 

— phối — Rữ Đày người bị tội đồ đi nơi xa 
(đéporter, envoyer en exil). 

— phương bách thể — 3# Đề tiếng 
thơm lại cho trăm đời sau. 

— quan — T8 Chức quan do chính phủ 
trung ương nhậm dụng. không giống với 
thổ quan. 

— quang — 3 Quang âm (thì giờ) đi như 
nước chảy. 

— sa — ì} Cát chảy, không ở chỗ nhất 
định. Ngày xưa gọi sa mạc là lưu sa 
(đésert, sable mouvant). 

— sản — # Đẻ non, chưa đến kỳ đã đẻ 
(avorter). 

— tán — ÖL Chảy tan ra khắp nơi. 

— tàng EÄfffi Cất giấu tiền của (thésauriser). 

— tặc 3ƒ#BÄ Nch. Lưu khấu. 

— tâm dò Để lòng vào — Ách. Chú ý 
(faire attention. s'apPliquer). 

— tệ 3# Tệ hại lưu truyền đi rộng — Tệ 
hại của người trước lưu truyền lại. 

— thanh khí 4S (Lý) Thứ máy chia ra 
hai bộ, lưu thanh và phát thanh. Máy lưu 
thanh thì nhờ thanh lãng chấn động mà 
làm cho cái kim khắc vào tấm sáp, máy 
phát thanh thì dùng cái kim cho xoay theo 
đường khắc ấy để phát thanh âm ra 
(phonographe). 

— thần — 3# Lưu tâm (faire attention). 
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LỰU 


Luai thể ÿÑÑ (Lý) Gọi chung các chất nước 
và chất hơi (corps fluide). 

— thông — 3ð Chảy suốt nơi này nơi khác 
— Nch. Thông hành. 

— thủ fÄSŸ Khi vua xuất tuần. cử quan đại 
thần ở lại giữ kinh đô gọi là lưu thủ. 

— thuỷ 3Ï|2k Nước chảy — Mau chóng — 
Tên một bài đàn của ta. 

— tỉnh — 8 (Thiên) Tỉnh cầu ở gần địa 
cầu, bị sức hấp dẫn mà rơi xuống, ta gọi là 
sao băng (étoile filante). 

— toan RÑRt (Hoá) Chất toan do lưu hoàng 
hoá ra (acide sulfurique). 

— toan hoá hợp vật — R#{t8†J (Hoá) 
Chất hoá hợp vật do lưu toan với nguyên tố 
khác hoá thành (sulfate). 

— tồn Ñ# Giữ gìn lấy (conserver) — Nch. 
Bảo tồn. 

— trí quyền — Äf# (Pháp) Quyền lợi của 
người bán nếu người mua chưa trả tiền hàng, 
thì có thể lưu hàng lại mà không giao. 

— tri — { Ö đậu lại — Cảm ở lại. 

— truyền 3Ä Truyền đi khắp nơi như nước 
chảy. 

— rữ MÑT Cat giấu tiền của — Nch. Tàng trữ, 

— túc — 8 Ngủ đậu lại. 

— tục 38 Tập quán, phong tục tuỳ thời tùy 
địa mà khác nhau. tức là cái mà số nhiều 
người đời ưa chuộng. 

— oanh — Ñ Con đom đóm bay. 

— vong — TÙ Người không nhà không cửa. 
chỉ nay đây mai đó (vagabond). 

— vực — ‡ẩ# Miền đất ở hai bên bờ một con 
sông (bassin đ'une fleuve). 

— xuất thuyết — tHÑ (Tôn) Thuyết cho 
rằng vũ trụ là do trong con mắt của Thần 
chảy ra mà thành (théorie de lémanation). 


LỰU Ÿ Nước chảy xuống — Thoát ra — 
Nch. 8. 

— ÏÑ Cục bướu vì huyết ứ mà sinh ra. 

— ® Cái máng (xối) dùng để hứng nước 
mưa ở mái nhà — Nch. 8Ÿ. 

— RẨ Cơm nấu rất kỹ. 

— lÑ Cay thạch lựu. 

— hoá‡ Hoa cây thạch lưu đỏ chói như lửa. 

— nguyệt — E Tháng hoa lựu nở, tức là 
tháng 5 âm lịch. 


M 


MA R Cây gai, vỏ có thể làm sợi để dệt vải. 

— j§ Cay vừng (mè). 

— R# Da tê bại đi — Xch. Ma phong. 

— fẰMài — Đá mài — Thường gặp việc 
khó khăn. 

— ÏR Một thứ cây thuộc vẻ loài nấm. 

— R Xoa xát — Mài cọ nhau. 

— ÏÑ Qui — Mê mản. 

— I# Nhỏ — Ngữ trợ từ dùng để hỏi. 

— TR§ Trợ từ dùng để hỏi. 

— #Š Mẹ — Đây tớ đàn bà. 

— IWW Xch. Lạt Ma. 

— l8 Con ếch. 

— bổ fR#g Vải gai (toile de chanvre). 

— chiết RE†ff Ma là mài, chiết là gãy. Ma 
chiết là gặp nỗi khó khăn khiến người có 
khi nhụt chí mòn lòng. 

— chử thành châm — ‡fRÈ#† Mài cái chày 
thành cái kim — Ngb. Công việc rất khó 
mà ra sức thì cũng làm được. 

— chướng §Ñ§ Thấy việc không rõ, như có 
ma qui che lấp. 

— có ft (Thần) Tên một vị nữ tiên. 

— đụ — 3 Dầu làm bằng hạt cây gai (huile 
de chevenis). 

— đạo fRïŠ Đạo ma qui tức là tà đạo, 
thường làm hại đến chính đạo. 

— hoàng RR#(Thực) Một thứ cây nhỏ, thân 
có từng đốt, dùng làm thuốc (prêle des 
champs). 

— hoàng phái — #Ÿ£ (Thực) Một phái 
trong loài loả tử thực vật. 

— hó Ñ3 Nch. Mồ hồ. 

— lạc kha RR3E† (Địa) Một nước ở phía 
bắc Phi châu, trước là đất bảo hộ của nước 
Pháp (Maroc) 

— l¿ REĂ Đá mài (pierre à repasser). 





Ma luyện — ŸŠ Mài và rèn — Nghiên cứu 
và luyện tập. 

— lực R3) Năng lực phi thường có thể 
ngắm khiến người ta mê tín (force secrète). 

— niộc RRZK (Y) Trong mình người, vì huyết 
dịch chạy không thông, nên có chỗ mất 
hẳn tri giác, thế gọi là ma mộc (engourdi). 

— nghiên EEWf Mài và nghiền — Ngb. Tìm 
cứu kỹ càng. 

— phong f#ŸÑ (Y) Bệnh phong, hủi (lèpre). 

— qui R8 Tục mê tín gọi ma quỉ là những 
loài tà quái hay hại người (đémon). 

— sát JỆ†§ Hai vật cọ xát nhau (se frotter). 

— thuật R§ÍÑ Thù đoạn thần bí để làm các 
việc lạ lùng. 

— trác fÊẨfft Mài và dũa — Ngb. Dụng công 
mà học hành. 

— tuý fR Bị độc, hoặc uống thuốc mà say 
mê đi. 

— tuý tệ — ‡#Í (Y) Thứ thuốc có thể 
giảm bớt cơ năng của não đi, để khiến cho 
người ta say mê. 

— ấn R§‡R Bà đồng bóng giả thác qui thần 


để đoán việc hoạ phúc cát hung. 
— vương — # Vua các ma qui. 
MẠ ÏŠ Chửi máng. 
MÃ Š Con ngựa. 

— #Š Dấu để ghi số — Nch. #5. 
— #ãNch. Mã não. 
— lŠ Loài kiến lớn. 
— bằng ESffl Chuồng ngựa (écurie). 


— bình — £ Bình cưỡi ngựa (cavalier). 

— cách lý thi — 3%8ƑP Da ngựa bọc lấy 
thây = Chết trận — (C6) Mã Viện là danh 
tướng đời Hậu Hán thường nói rằng "Kẻ 
đại trượng phu nên chết ở giữa trận, lấy da 
ngựa mà bọc thây". 


MA 


Mã đáo thành công — #|RŸš1] Thành công 
tức thì. 

— đề hương — BỀf (Thực) Một thứ cây lá 
hình như móng chân ngựa (plantane đ'eau). 

— đề kim — Ÿ§% Khối vàng đúc như hình 
móng chân ngựa — (Thực) Một loài lệ chỉ. 

— đội — [ Đội quân cưỡi ngựa (cavalcrie. 

— giáp — ER Áo giáp của ngựa đi trận 
(curasse de cheval). 

— hí — !RŸ Nch. Mã vũ. 

— hí trường — WỀ‡Ä Trường đua ngựa 
(heppodrome). 

— hoàng #8#Ñ (Động) Con đỉa (sangsue). 

— yên FR§Ÿ# Cái yên ngựa (selle). 

— khắc — Z8 Tiên tệ của nước Đức (Mark). 

— Khắc Tư — 5ZšRW (Nhân) Nhà đại học 
giả và đại cách mạng người Đức, năm 
1847 phát biểu tờ Cộng sản đảng tuyên 
ngôn (manifeste communiste) sau làm 
sách Tư bản luận. Sinh 1818 chết năm 
1883. Học thuyết trọng yếu của ông là 
Duy vật sử quan, Giai cấp chiến tranh, 
Thậng dư giá trị, làm căn bản cho cuộc 
vận động xã hội cách mạng hiện đại (Karl 
Mark). 

— Khắc Tư chỉ nghĩa— ZERWZE#Ä (Kinh) 
Chủ nghĩa vẻ xã hội và kinh tế của 
Mã Khác Tư, hiện làm lý luận căn bản cho 
cuộc vận động xã hội cách mạng và thế 
giới cách mạng (marxisme). 

— kỳ đốn — 3*ŸÃ (Sử) Một vương quốc 
ngày xưa ở phía bắc nước Hy Lạp, vua Á 
Lịch Sơn Đại sinh tại đó (Macédoine). 

— lai — #8 (Địa) Tên một bán đảo ở phía 
nam châu Á — Tên một quần đảo ở phía 
Đông Nam Á gọi là Nam Dương quần đảo 
— Giống người da nâu (Malais). 

— lặc — # Dây cương ngựa (bride, 
rennes). 

— lộ — #8 Đường xe ngựa đi được (route 
carrossable). 

— lộc — R§ Không phân biệt được ngựa với 
hươu, người ngu độn. 

— lực — 71) (Lý) Tiêu chuẩn để tính sức 
mạnh của máy phát động, theo nước Pháp 
thì cái sức trong một giây đồng hồ có thể 
nâng một kilô lên cao 75 thước là một 
mã lực (cheval vapeur, H.P). 
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MẠC 


Mã não šŠXã (Khoáng) Một thứ đá ngọc, sắc 
đỏ, hoặc trắng, hoặc vàng (ambre). 

— nghị #Š#Ñ (Động) Một loài kiến lớn. 

— nhĩ tát tư. FSRRER (Nhân) Nhà kinh học 
người Anh, làm sách Nhân khẩu luận, chủ 
trương phải tìm ra phương pháp để hạn chế 
sự sinh dục (Malthus). 

— nhục — Ÿ§ Cái nệm lót dưới yên ngựa. 

— phong #8‡Š (Động) Ong bò vẽ, đốt độc 
lắm (guêpe). 

— phu FÄ2 Phu giữ ngựa (palefrenier). 

— thuật — ẤÑƒ Phương thuật cưỡi ngựa 
(équitation). 

— thượng — .E Ngồi trên mình ngựa = 
Thường nói vể việc binh, như nói: 
Mã thượng đắc thiên hạ, là do việc binh 
đao mà chiếm được thiên hạ = Lập tức (de 
Suite). 

— tiển — T] (Y) Củ chi, dùng làm thuốc 
(noix vomique). 

— tiển — ŸÊ Roi ngựa (fouet, cravache) 

— tiên thảo — #Êf# (Thực) Một thứ cây 
nhỏ, hoa tía, lá và cây dùng làm thuốc 
(verveine). 

— tiếu — RŠ Lính cưỡi ngựa hoặc đi chân, 
chuyên làm việc cảnh giới, đồ kiếm xem xét. 
— tự R§7 Chữ số riêng của người Tàu dùng 

để biên sổ buôn bán. 

— Viện E§‡Š (Nhân) Vị danh tướng nhà 
Đông Hán, đánh hơn Trưng Vương nước ta 
ở hồ Lãng Bạc, có dựng cột đồng để ghỉ 
công, nhưng hiện đã mất tích (14 TCN — 
49 SCN). 

— vĩ — R Đuôi ngựa. 

— vĩ từng — R†A (Thực) Cây thông 
(sapin). 

— vũ — ## Nuôi ngựa, tập luyện cho nó đi 
đứng nhảy nhót theo ý mình, gọi là mã vũ 
— Trò xiếc tập cho ngựa nhảy múa 
(cirque, ménagerie). 

— xạ — ŸŸ Cưỡi ngựa và bán cung 
(équitation et tir). 

— xỉ hiện — #äfW(Thực) Tức là cây rau 
Sam. 


MẠC Chẳng, không có — Đừng. 
— 8 Sờmó — Xch. Mô. 


MẠCH 


Mạc 38 Bãi cát — Trong trẻo — Yên lặng 
— Không quan hệ với nhau. 

— JR Da mỏng bọc gấn thịt. 

— # Gái màn. 

—# Xa — Nch. RÈ Diêu — Khinh thị. 

— bắc ïÑ3t Phía bắc miền sa mạc Trung 
Hoa tức là Ngoại Mông Cổ. 

— bất quan tâm — ZNÑÑ!Ù Không để tâm 
đến chút nào. 

— bất tương quan — ZR#BlRÑ Không chiếu 
cố đến nhau chút nào. 

— Đảng Dung ##j§ (Nhân) Người làm 
tướng đời Lê Chiêu Tôn và Lê Cung 
Hoàng, năm 1527 cướp ngôi vua, xưng 
hiệu là Mình Đức, dựng lên triều nhà Mạc. 

— Đỉnh Chỉ — Ÿ#2 (Nhân) Người danh sĩ 
đời Trần, thi đậu trạng nguyên, có đi sứ 
Tàu, còn truyền bài phú "Ngọc Tỉnh Liên". 

— hiữm #Š#2# Người tham mưu bí thư ở trong 
quân — Người thư ký, bí thư ở trong quan 
sánh. 

— liêu — T# Liêu thuộc ở trong màn, tức là 
những người thư ký của vị quan to. 

— mạc ïÑïR§ May đen phủ kín — Tịch mịch. 

— nam — Ti Phía nam miền sa mạc Trung 
Hoa, tức là Nội Mông Cổ. 

— nhiên — ŸÄ Mang nhiên, không biết gì 
— Không để lòng đến. 

— phi ##f‡ Bộ tư lệnh trong quân đội. 

— phủ tướng quán — RẰ†8# (Sử) Bọn 
tướng quân cướp quyền Thiên Hoàng Nhật 
Bản trước thời đại duy tân. 

— thiên tịch địa — ZI§h Màn trời chiếu 
đất — Cao rộng. 

— tr khoa ##ÄW#Ÿ (Địa) Thủ đô nước Nga, 
là nơi bản bộ của Đệ tam quốc tế 
(Moscou). 

MẠCH ÏjjŸ Đường huyết chạy trong thân 
thể — Cũng viết là BÍ. 

— Xch. Mạch mộc — Cũng viết là fš. 

— ®# Lúa mì, có đại mạch và tiểu mạch. 

— Ïñ Đường nhỏ — Đường bờ ruộng. 

— Šñ Một rợ ở phía Nam nước Tàu — Một 
loài thú. 

— anh 33š Tên riêng để gọi cây anh đào. 

— đâu liãBR Bên đường. 
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Mạch lạc RW&8 (Sinh lý) Những mạch máu 
chạy thông liển với nhau trong thân thể 
— Hệ thống về học thuật. 

— lạc mạc — #8§Ï§ (Sinh lý) Cái da mỏng ở 
trong mắt, có mạch máu chạy rất nhiều, 
cốt để dinh dưỡng nhãn cầu. 

— mộc — Mưa phun. 

— môn đông SP (Thực) Một thứ cây 
nhỏ, rễ dùng làm thuốc (camelina médica). 

— nha — ®Ÿ Mộng lúa mạch (germe de blé). 

— nha đường — #ŸFŸR(Hoá) Chất đường ở 
trong mộng lúa mạch, là một thứ hoá hợp 
vật hữu cơ (maÏltose). 

— quản RfEẾƒ(Sinh lý) Những đường huyết 
chạy Ở trong mình (canaux sanguins). 

— sí loạ — #ÄÄ(Đọng) Thứ sâu cánh 
mỏng, mà có chỉ đăng như mặt lưới 
(neuroptères). 

— tức — 8 Tình hình mạch chạy ở hai cổ 
tay (le poul). 

— ti 3Ñ Rượu chế bằng đại mạch (bière). 


MAI #[ Một thứ ngọc tốt. 

— ‡‡% Từng cái, từng chiếc — Cái thẻ — 
Một thân cây. 

— }# Chôn — Cất giấu. 

— ‡§ Cây mơ, có thứ hoa trắng, thứ hoa 
vàng. 

— #®Mốc — Vốn là chữ mi. 

— ÏÑ Bụi bay mù khi gió to. 

— cối 8 Chón xương = Chết. 

— cốt bất mai danh — !^J8# Chón 
xương không chôn tiếng = Người chết mà 
tiếng vẫn còn (thường dùng về nghĩa xấu). 

— danh — ## Chôn tên mình đi = Không 
cần người ta biết đến mình. 

— danh ẩn tích — #ÿ83# Chôn tên giấu 
vết = Không cần người ta biết đến mình. 
— đầu — BÑ Chôn đầu mà đọc sách. không 

hỏi đến việc ngoài. 

— đặc ‡§ŠÄ (Y) Độc bệnh dương mai. bệnh lậu. 

— Hắc Đế ‡4Rfš (Nhan) Tức là Mai Thúc 
Loan người ở Hoan Châu nước ta ngày xưa, 
nam 722 nổi lên chống với quân nhà 
Đường, xưng là Hắc Đế, song thế yếu 
không giữ được lâu. 

— hoa f§†È (Thực) Hoa cây mai (fleur de 
prunier). 


MẠI 


Mai hươïg EBẦ Chòn hương = Người con 
gái đẹp từ trần. 

— khỏi 348 Một thứ ngọc tốt. 

—khôi hoa — #8†È (Thực) Hoa hồng, hoa 
quế đỏ (rose rouge). 

— nội †8)8 Chôn mất đi (faire disparai tre), 

— ngọc thụ — SSIÄÏ. Chôn cây ngọc = 
Người hiển chết đáng tiếc. 

— ngọc trầm châu — 3E Chôn ngọc và 
chìm hạt châu = Người con gái đẹp tạ thế. 

— phục — {8 Quan đội núp sản để đánh úp 
(sembusquer). 

— quế lộ fREEfỆ Nước sương hoa mai và 
hoa quế = Tên một thứ rượu quí của Tàu. 

— tàng ‡8Ï Chôn giấu đi (ensevelier). 

— láng — Ÿ Chôn người chết (enterrer). 

— thê hạc tử §SEŸŠ“7 Lấy cây mai làm vợ, 
lấy chim hạc làm con, nói chí thú người ở 
ẩn, như Lam Bô đời Tống. 

— trúc — †Í Cay mai và cây trúc, ví với 
người quân tử hoặc ví với vợ chồng hay bè 
bạn. 

— + J## Chôn người chết xuống đất 
(ensevelier). 

— ti — ##Chôn cái buồn rầu xuống đất 
— Cái buồn rầu không thể khuây khoả 
được 


MẠI R bi. 

— # Một thứ động vật về loài bọ cạp 

— Ï# Đi xa — già yếu — Gắng sức — 
Quá, hơn. 

— ác WÃãĐem việc ác mà dấn cho người 
khác. 

— án — RÑ Bán ơ = Làm ơn mà mong 
người khác báo đến lại. 

— bốc — ]š Đi bói để kiếm ăn. 

—— cứ — Ÿ# Cái giấy làm bằng cứ cho sự 
bán hàng ra (facture, contrat de vente). 

— danh — #⁄ Bán tiếng = Lấy danh dự mà 
khoe khoang với người. 

— đâm — ïŠ Con gái đem thân thể cho con 
trai chơi nhởn cho họ thoả mãn nhục dục 
để kiếm tiền (se prostituer). 

— đức ï#{§ Đức hơn người. 

— giao WÑ3 Bán giao tình — Vì tư lợi của 
mình mà hy sinh bè bạn. 

— hôn — Ÿ Gả con gái mà đòi lễ cưới nhiều. 
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Mại huân #8) Công nghiệp hơn người. 

— hữu WÑ#{ Bán bè bạn để mưu lợi cho 
mình. Nch. Mại giao. 

— không mãi không — ZSWZ® (Thương) 
Xch. Mãi không mại không. 

— kiểm mãi ngi — Ñ[W##ˆ Bán gươm 
mua trâu, ý nói bỏ nghề trộm cướp mà 
theo nghề làm ruộng. 

— kiểm — Ñê Bán má = Con gái đi làm đi 
để kiếm tiền (se prostituer).: 

— mãi — TÑ Bán và mua (vendre eL 
acheter). 

— nhản — RÑ Con gái lấy mắt liếc cho 
người ta mê để kiếm tiền. 

— quan dục tước — TRWRWÑ Báo quan bán 
tước = Ăn hối lộ mà cấp quan tước cho 
người. 

— quốc — RR] Bán nước = Vì tư lợi mà hy 
sinh quốc gia. 

— thanh — Ê Nch. Mại danh. 

— thân — Ö Con gái bán mình cho người 
ta mà kiếm tiền (se prostituer) — Bán 
mình làm tôi tớ cho người. 

— thiệt — T8 Lấy lời nói mà huyễn hoặc 
người ta. 

— tiếu — ® Con gái lấy tiếng cười làm cho 
người ta mê mà kiếm tiền (se prostituer). 

~— vãng #43 Tiến lên rất mạnh, 

— văn Ñ3. Đem văn tự bán lấy tiền. 

— xuân — 3# Đem cái xuân của mình bán 
cho người chơi = Con gái làm đĩ. 


MÃI Ä Mua. 

— biện — l‡ (Thương) Người quản lý mua 
sắm hàng hoá — Các nhà buôn ngoại 
quốc ở nước ta, thường lấy người ta, hoặc 
người Hoa kiểu làm người môi giới để 
giao thiệp với khách bản xứ và khách Hoa 
kiểu, người làm môi giới đó gọi là mãi bản 
— Người quản lý việc chở hàng chở 
khách ở tàu thủy (compradore). 

— chủ — 3® Người mua hàng (acheteur). 

— cốt — f#(Cð) Chiến Quốc sách chép 
rằng: Có ông vua muốn đem nghìn vàng 
mua con ngựa tuấn là thiên lý mã. Có 
người xin vua đi mua, tìm đến nơi có ngựa 
thì ngựa vừa chết. Anh ta liền lấy 5 trăm 
›àng mua lấy bộ xương về. Vua nổi giận, 


MAN 


anh ta nói rằng: ngựa chết còn mua năm 
trảm, huống là ngựa sống. Thiên hạ thấy 
thế tất bảo rằng vua biết chuộng ngựa, thì 
ai lại không đem ngựa đến mè bán. Quả 
nhiên trong năm ấy người ta đem đến 3 
con thiên lý mã mà bán cho vua — Ngb. 
Có lòng khẩn thiết cầu người hiển thì trước 

ˆ_ phải bày tỏ thanh tâm cho người ta biết. 

Mãi danh — #4 Mua danh dự — Cầu danh 
dự bằng phương pháp không chính đáng. 

— không mại không — ®fÑ*%(Thương) 
Mua bán, vốn không có hoá vật thực tại, 
chỉ có cái danh là mua bán, cốt để đánh đố 
nhau xem thị giá của vật phẩm lên hay 
xuống, cũng như đánh bạc = Bán không 
mua không. 

— lân — ÄŸ Lựa chọn láng giểng rất cẩn 
thận. 

— lộ Tiểu — ##fÑfi Bọn kẻ cướp gọi tiền ăn 
cướp của khách qua đường là tiến mãi lộ 

— Tục gọi những tiền giấy rắc giữa 
đường khi có đám ma là mãi lộ tiền. 

— Mua bán = Giao dịch 
(cominerce). 

— mại tính giao — TÑ†‡*# Sự trai gái giao 
hợp có tính chất mua bán = Chơi đi 
(prostitution). 

— nô — 3# Bán người nô lệ = Chế độ ngày 
xưa ở châu Âu xem người nô lệ như cái đồ 
dùng, nên có thể đem bán cho người này 
người khác (traite des esclaves). 

— quan — T8 Đem tiền nộp cho chính phủ 
để mua chức quan (acheter đes titres). 

— sơn — LỈI Mua núi = Lui về ở ẩn. 

— tiểu — 3 Mua cười = Chơi đĩ. 

— trý — Mua rượu mà uống. 

— tước — Rl Nộp tiền cho chính phủ để 
mua tước phẩm. 

— xuân — 3# Mua rượu. 

MAN # Dùng sắc nhữn nhận, xinh đẹp — 
Dài 

— 8 Nước to — Dài — Đẩy tràn — Xch. 
Mạn. 

— # Cành cây bò lan ra. 

— !# Người Tàu xưa gọi người phương nam 
chưa khai hoá là man. 

— W8 Lừa dối — Nhìn không rõ — Thẹn. 


— mại 
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Man Š8 Lừa dối — Chậm rãi 

— dân 3| Bò lan ra như cây cỏ. — Xch. 
Man diên #ÿ#E 

— di ## Ngày xưa Tàu gọi các rợ miền 
nam là man, các rợ miền đông là di. 

— điên 8šŒ Liên miên không dứt. 

— dien #šŒ Bò lan ra như cây cỏ. 

— điển — ẬÏ Lan rộng ra. 

— hoành #Ä#{#j Không biết đạo lý gì. làm 
ngang như người rợ mọi. 

— lệ 8Ï Nhữn nhận xinh đẹp. 

— man 8 Mệnh mông rộng rãi — Lâu dài. 

— man §#Š Cây cò tốt tươi — Việc khó 
xét cho kỹ. 

— man 3838 Nhìn không rõ gì cả. 

— mị — R§ Tiếng dễ nghe. 

— nuuội RỆR$ Che dạy, giả dối. 

— sinh ## Bò lan mà nảy nở ra. 

— thảo — ®# Thứ cây cỏ bò lan ra mật đất 
hay trên dàn. 

— thiền Ä8Z4 Phủ khắp trời. 

— thuyết #ÊÄf Lời nói tạp nhạp không thiết 
vào việc gì. 

— tóc 3Ù Dân tộc chưa khai hoá ở miền 
nam nước Tàu. 

— tráÑ#Êf Giả dối đánh lừa. 

— từ ## Lời dẹp. 


MÁN #3 “Tiếng hoà nhạc lộn xộn — Xch. 
Mạn. 


MẠN ÍŠ Mảnh vải treo trước cửa để che 
gió, hoặc ngăn chia hai phòng. gọi là cái 
màn. 

— 8 Cái gì không có văn sắc gọi là mạn. 

— ‡§ Những cái vẽ vời trên tường trên vách. 

— ï8 Nước tràn ra — Không bị bó buộc — 
Uồng, vô ích. 

— †ŸKiêu ngạo — Phóng túng — Khoan 
chậm. 

— bình #ŠŸ Lời phê bình không có suy nghĩ. 

— du — 3# Chơi đạo chỗ này chỗ khác. 

— đãi ï8 Trẻ nải nhác nhớn (indolent 
paresseuX). 

— hãn — 3ÑŸ† Rộng rãi. 

— kinh phong †Ê#B{ (Y) Một thứ bệnh 
kinh phong của trẻ con phát sinh dần dần 
không gấp (convulsion chronique). 


MAN 


Mạn lãng 383R Mạn là nước chảy lan ra, lãng 
là sóng đánh tràn = Không có gì kiểm chế 
ràng buộc. 

— mạn — 8 Dài rộng, không có giới hạn. 

— ngôn — TŠ Nói phiếm. 

— ngữ — Ÿ Nói phiếm — Câu nói không 
suy nghĩ. 

— tàng †Ê#ÏfÑt Cát tiền của không cẩn thận. 

— thế — † Khinh đời = Lấy thái độ ngạo 
mạn mà đãi người. 

— tính — †# Tính chậm chạp. 

— tính bệnh — †#Ÿ§ (Y) Bệnh đến dân dân 
mà lâu ngày khó chữa (maladie chronique). 

— vô kỷ luật XE##f#Gf# Lan man, lộn xộn, 
không có trật tự. 

— vwư fÊÍ Ngạo mạn khinh khi người ta. 


MÃN 3Ä Đây — Tự cho là đủ — Tên một 
chủng tộc ở phía bắc Trung Hoa. 

— ÏÄ Xch. Muộn. 

— dải ŸTR8 Tự mãn tự đại — Ngạo mạn — 
Kỳ hạn xin nghỉ đã đù. 

— châu — Ñ| (Địa) Bộ phận phía đông bắc 
Trung Quốc, chia làm 3 tỉnh, nên cũng gọi 
là Đông tam tỉnh (Mandchourie). 

— diên — Ÿ# Ngồi đầy trên tiệc rượu. 

— diện xuân phong — TRHSERR Đây mặt gió 
xuân mát mẻ — Khí hoà mát — Khí 
đàm thắm, 

— đình hồng — [ẤT (Thực) Một thứ cây về 
loài tường vi (rose trếmière ou alcée rose). 

— đường cát khánh — 3##fÑ Phúc tốt đầy 
nhà, lời nói dùng để chúc nhau. 


— ý — T8 Hoàn toàn như ý muốn (satisfait). 


— kỳ — Hết kỳ hạn (expiration du terme). 

— môn — ƑP$ Đầy cửa, như nói tân khách 
mãn môn, là khách khứa đầy cửa. 

— mục — Đầy mất — Cảnh vật nhìn 
không xiết. 

— nguyện — R§ Đầy đủ như ý mình muốn 
(satisfaction). 

— nguyệt — EÏ Đủ một tháng, đầy tháng 
— Mặt trăng tròn (plein lune). 

— niên hạn — #£[Ñ Trọn đủ hạn mấy năm 
đó, như điều ước gì hạn bao nhiêu năm là 
hết, hoặc cái án giam người ta chừng ấy 
năm là tha, lúc hết hạn đó gọi là mãn niên 
hạn (expiration d'un terme). 
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Mãn phúc — 8 Hạnh phúc đây đủ (bonheur 
complet). 

— phục — B8 Hết tang (fin du dueil). 

— quán — TÑ Đây xâu = Đến một hạn độ 
rất cao. 

— tải — W# Chờ đây xe, hay đầy thuyền. 

— Thanh — 3 Triều Thanh nước Tàu, do 
người Mãn Châu dựng lên. 

— thân — #‡ Đây cả mình. 

— thất — 3® Đây nhà. 

— thiên — ® Đây trời. 

— toạ — #Nói chung tất cả mọi người 
ngồi đó (assistance). 

— tộc — ÏŸR Dân tộc ờ Mãn Châu (les 
Mandchous). 

— túc — ## Đây đủ (complet). 

— tử — *Ÿ Đứa con rốt, con út (enfant puiné). 


MANG §ÈỀ Tức là mang tiêu. 

— # Thứ cây có gai, dùng để bện giầy — 
Cái đọt nhọn của cây cỏ — Đồng đòng 
của cây lúa — Lớn. Nch. ‡È, 

— È# Mũi nhọn. 

— T Việc nhiều không rảnh — Trong lòng 
bận rộtf: 

— Nước lai láng. 

— #8 Con chó xù — Tạp nhạp — Xch. 
Mông. 

— fƒ#fDày — Lớn — Tạp nhạp — Cũng 
đọc là bàng. 

— bé. tÈ}B Việc nhiều bận rộn. 

— chủng ®Í§ Giống lúa có đòng đòng rồi 
sinh ra hạt, nên gọi là mang chủng — Tên 
tiết hậu, vào lúc lứa trổ đồng đòng, chừng 
khoảng mồng 6, mồng 7 tháng sáu dương, 
lịch. 

— cự †ÈB§ Vội vàng. 

— dác (giác) #f#3 Cái góc nhọn (angle 
pointu). 

— dương ŸÈ3Ÿ Mênh mông lai láng. 

— mang — ŸÈ Xa xuôi — Mỗi mệt. 

— mang TS? Xa xuôi — Mỗi mệt — 
Không biết gì — Nhiều lắm. 

— mang †Ù†È Việc nhiều bận rộn. 

— muội ŸÈRR Không rõ ràng. 

— nhiên — Ÿ#Ä Không biết gì cả. 


MẠNG 


Mang thích tại bối ®#Œff Có gai châm 
sau lưng = Sợ hãi không an. 

— tiêu — Rẫ (Hoá) Tức là chất lân toan nội 
(sulface de sodium). 

— vỏ đầu nự ÄÈ$#RÑÑ$š Mê man không biết 
manh mối chỗ nào. 


MẠNG fÑ Xch. Mệnh. 


MÃNG ŸŠ Cỏ rạm — Tính thô suất. 

— # Con rắn lớn, con trăn. 

— bào #‡‡§ Nch. Mãng phục. 

— miãng ‡š‡È Cỏ rất rậm. 

— phụ — ® Người lỗ mãng. 

— phục #ỀÑ Cái áo của quan to mặc, có 
thêu rồng bốn móng. 

— thương Ÿ###⁄ Cảnh sắc rộng rãi mênh 
mông ở ngoài đồng. 

— xà W†ft Con rắn lớn — Con trăn. 


MANH Tã Mát không có con ngươi — 
Tối tam. 

— Ïl Cây mới mọc — Bắt đầu. 

— † Dan. 

— a học hiệu RUGS#‡È Trường dạy học 
người mù và người câm (école des 
aveugles et đes muets). 

— ban — XÄ# (Sinh \ý) Cái chấm trên võng 
mạc trong tròng con mắt nếu quang tuyến 
chiếu vào đó thì không thấy được. 

— động RR) Bắt đầu phát động. 

— lé †RŠ# Nhân dân. 

— nha ÄR3 Mới mộc mộng — Mới có mối 
manh (germer). 

— niệm — Mối nghĩ mới phát ra 
(premières pensées). 

— sinh — # Nhiều như cỏ mới đâm mắm. 

— lâm — !ÙÈ Mối nghĩ trong lòng mới phát 
ra. 

— tâm: TÑ!Ò không rõ ràng sự lý. 

— tòng — f### Nhắm mắt mà theo — Theo 
mù (suivre à l'aveuglette). 

— triệu 83k Cái điểm cho biết ước khi 
Xây ra việc gì. 

— trường TRf8(Sinh lý) Đoạn trên ruột già, 
tiếp với ruột non (cœum). 


MẠNH ZŠ Dài — Bắt đầu — Gắng sức 
— Tên họ người. 
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MÃNH 

Mạnh $Ä Một nguyên chất hoá học về kim 
thuộc (manganèse). 

— fñồ Xch. Mệnh. 

— đông #3 Tháng thứ nhất mùa đông, tức 
là tháng 10 âm lịch. 

— đức tr cai — #BÄft§ (Nhân) Nhà chính 
trị học người Pháp, trứ tác rất nhiều, có 
tiếng nhất là bộ: Vạn pháp tỉnh lý (L/esprit 
đes lois) rất có ảnh hưởng với chính thể lập 
hiến các nước châu Âu (Montesquieu, 
1689— 1755). 

— hạ — Tế Tháng thứ nhất mùa hạ, tức 
tháng 4 âm lịch. 

— Kha — #8 (Nhân) Người đại hiển đời 
Chiến Quốc làm sách Mạnh Tử 7 thiên, 
người ta xưng là Á thánh, sau Khổng Tử 
(372—289TCN). 

— mẫu f‡ Mẹ ông Mạnh Kha, có tiếng là 
hiển mẫu. 

— nguyệt — R Tháng giêng, tháng tư, 
tháng bảy, tháng 10 là tháng đầu trong 
một mùa. 

— thu — ÉX Tháng thứ nhất mùa thu, tức là 
tháng bảy âm lịch. 

— trọng quí — {3Ÿ Thứ tự anh em, con cả, 
con thứ, con út — Thứ tự tháng thứ nhất, 
thứ nhì, thứ ba trong một mùa. 

— tử — “Ÿ Tên bộ sách của Mạnh Kha gồm 
7 thiên. 

— xuán — 3# Tháng thứ nhất mùa xuân, 
tức là tháng giêng âm lịch. 

MÃNH ŠÃŠ Dữ tợn — Nghiêm và riết — 
“Thình lình. 

— cầm loại — #&ÄÑ (Động) Loài chim dữ 
hay ăn thịt (rapaces). 

— chính— Iếặ Chính sách bạo ngược 
(politique draconienne). 

— đững — § Dữ tợn mạnh mẽ (brutal, 
Courageux). 

— hoả — 3% Thế lửa dữ dội (feu ardent). 

— hổ — FR Con cọp dữ (tigre féroce). 

— liệt — 5| Mạnh mẽ dữ tợn (courageux, 
ardent). 

— lực — 7 Sức mạnh (force). 

— nhân — À Người dữ tợn (homme 
violent). 

— quyết — 3# Quyết đoán mạnh mẽ 
(décision ferme). 


MAO 


Mãnh sĩ — +E Nch. Dũng sĩ. 

— sư — #§ Con sư tử dữ tợn. 

— thú — WW Thú dữ (bête féroce). 

— tiến — ÏÈ Tiến bộ mau chóng, dữ tợn. 

— tính — †# Tính mãnh liệt. 

— tỉnh — R8 Tỉnh ngộ thình lình (se 
réveiller brusquernent). 

— tướng — ŸŸ#Ông tướng mãnh dũng 
(gềnéral courageux). 

MAO #£ Lông động vật — Cỏ — Chứ 
hào 3š thường viết là ZÉ. 

— Ÿ§ Một thứ cờ. 

— 3# Cỏ có thể lợp nhà được. 

— am 3# Cái am lợp bằng tranh (temple 
en chaume). 

— bệnh Z6ffä Cái xoáy ngựa có hại cho chủ, 
theo tục mê tín — Tật bệnh của người và 
của gia súc — Cái chỗ hư hại trong việc 
gì, cũng gọi là mao bệnh (défaut, maladie). 

— bit — Ÿ§ Bút lông (pinceau). 

— chuỳ — Ÿ# Cái dùi bằng lông = Bút lông 
(pinceau). 

— cử — ## Nói đến chuyện nhỏ nhoi, như 
là cử từng cái lông ra mà đếm. 

— cử tế cố — #Ä#fl#ŒẪ Nói đến những việc 
nhỏ nhoi như từng cái lông, mà những việc 
trọng yếu thì lại không nói đến. 

— điếm 3l Quán lợp bằng cỏ bằng tranh 
(chaumière). 

— khổng Z1 Lỗ chân lông (pores). 

— lư 3Ñ Nhà tranh (chaumière). 

— ốc — J# Nhà tranh. š 

— phát ZEŠÄ Lông và tóc (poil et cheveux) 

— quản — TẾ Cái ống lòng chim. 

— sài 3š# Rơm cỏ phơi khô dùng để đốt lửa. 

— tế quản ®##f#(Sinh lý) Những mạch 
máu nhỏ như sợi tóc, tản bố khắp trong cơ 
thể (vaisseaux capillaires). 

— thất bì đơn — #šẨR Lông rụng chỉ còn 
một mình da —Ngb. Mất cái che đỡ ở 
ngoài. 

— thi — #3 Tức là kinh Thi — Sách xưa 
nói rằng: Mao Công truyền kinh Thi nên 
gọi là Mao thi. Nhưng Mao Công cũng 
không rõ là ai. Có sách nói là Mao Trành 
người nước Lỗ đời nhà Hán. 
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MẠO 


Mao vật — ##J Loài thú có lông (animaux à 
poils). 

— vũ — 3] Loài thú và loài chim 
(mammifères et oiseaux). 

3# Nhà tranh (chaumière). 

MẠO Ä Che — Đụng chạm đến — Giả 
thác. 

— lÃ Ghen ghét. 

— l Cái mũ. 

— #f# Dáng mặt — Hình tượng. 

— Mắt loà. 

— Äš Người già 80, 90 tuổi. 

— bài ff (Thương) Giả mạo bài hiệu của 
nhà buôn khác. 

— cáo — ## Bày đặt ra mà tố cáo người ta 
(accuser à faux). 

— danh đính thế — #]Ñ‡# Dùng tên người 
khác mà làm việc thế cho họ và hưởng 
quyền lợi của họ (prendre un faux nom et 
S€ faire pASSeT pOUT...). 

— hiểm — [W Xông pha sự nguy hiểm 
(témérité). 

— hiểm gia — [ầẨR Người làm những việc 
nguy hiểm mà không sợ. 

— hợp tâm ly §Ê3+ÒbÑR Ngoài mặt thì hợp 
mà trong lòng thì lìa nhau = Không có 
thành ý với nhau. 

— hợp thần ly — f‡‡ÑỀ Nch. Mạo hợp 
tâm ly. 

— lạm fRïE Giả mạo mà làm điều quá lạm. 

— nưuuội — R#R Không hỏi sự lý mà làm càn 
(aveuglement) Nch. Lỗ mãng. 

— ngôn — TŠ Bày đặt ra mà nói láo. 

— nhận — 37] Giả làm người khác mà nhận 
lấy vật của người khác (reconna i tre 
faussement comme sien). 

— phạm — ðŨ Làm điểu vô lễ xúc phạm 
đến người khác (offenser, outrager). 

— phong vĩ — JR( Xông pha mưa gió. 

— sung — Ÿ# Giả làm người khác mà thay 
vào chỗ người ấy — Nch. Mạo danh đính 
thế ( se faire passer pOur). 

— thất — # Xúc phạm, làm điều thất lễ. 
'Nch. Lỗ mãng (offenser). 

— thất qui — 3⁄88 Người lỗ mãng. 

— tịch — ‡š Giả mạo tịch quán ở địa 
phương khác (faux état - civil). 


Me 


MÃO 
Mạo tính — ## Giả mạo họ người khác làm 
họ mình. 
— tướng SÑ‡R Theo ngoài mặt mà xem người. 
— vi cung kính — #43$Ä# Làm cách cung 
kính ngoài mặt. 
— xưng RE Không phải thế mà xưng là thế. 


MÃO J Vị thứ tư trong 12 địa chỉ. 

— B8 Tên một vị sao trong nhị thập bát tú. 

— đñ Một loài rau (plantante d'eau). 

— chung DŨ$Ñ Chuông chùa đánh buổi mai. 

— nguyệt — PB Tháng hai âm lịch. 

— thì — BÑ Giờ mão, từ 5 giờ đến 7 giờ sáng. 

— ti — ÌÑ Sáng mai giờ mão uống rượu 
gọi là mão tửu. 


MẠT ZENgọn cây — Không phải việc 
gốc — Cuối cùng — Không có — Hèn 
mọn. 

— #% Xích. Mạt lị 

— Š# Lúa cho ngựa ăn. 

— Ï# Chùi quét đi — Xoá đi — Che đậy. 

— 3# Bọt sùi lên trên mặt nước. 

— diệp ?#KŠŠ Nch. Mạt thế (fin dune 
dynastie, d'une période). 

— đại — {È Nch. Mạt thế. 

— hạng — TÑ Hạng rốt, hạng cuối cùng 
(dernière catégorie). 

— hạnh — T Việc nhỏ mọn - Nch. Tiểu tiết. 

— học —## Học vấn không ra gì, lời nói tự 
khiêm. 

— học phụ thụ — ##RRS# Học ở nơi ngọn, 
chịu ở ngoài da, là cái học vấn thiển bạc, 
không có căn bản. 

— kỹ — ‡& Kỹ thuật không có thực ích. 

— lị ##i(Thực) Cây lài (jasmin). 

— liêu ZK f# Quan lại bậc thấp 
(foncuonnaire subalterne). 

— lộ — 8 Cùng đường — Thời kỳ gần 
hết — Nch. Hạ sách. 

— lợi | Ngày xưa gọi nghiệp công 
thương là mạt lợi = Lợi nhỏ, lợi hèn mọn. 

— lim — Ÿ# Lưu tục đời gần đây — Hạng 
người hèn mạt — Nch. Hạ lưu. 

— mệnh — fầ Lời dặn lại khi gần chết 
(dernière recommandation). 

— nghệ — ŠŠ Cái nghề chỉ chăm ở nơi 
ngọn, trái với nghề chỉ chăm ở nơi gốc là 
nghề nông — Xch. Mạt lợi. 
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MẠC 


Mạt nghị — ŸÑ Ý kiến hèn mọn. 

— nghiệp — ŸŠ Nch. Mạt nghệ. 

— nhật — B (Tôn) Ngày cuối cùng của thế 
giới (fin du monde, jour du dernier 
jugement). 

— niên — #£ Năm vẻ già. Nch. Văn niên 
(dernières années de la vie). 

— quan — f® Quan chức thấp nhỏ 
(mandarin subalterne). 

— quí — ® Thời đại suy vong. 

— tiêu thẩn kinh — ‡Ä#R#f (Sinh lý) 
Những giây thần kinh rất nhỏ, phân bố 
khắp thân thể. 

— sát Rš8 Quét sạch. 

— sát — ŸX\ Dùng lời nói khắc bạc mà chỉ 
trích người khác để che đậy hết cả giá trị 
và tư cách của người ta di. 

— tác ZK†E Nghề công thương ngày xưa, gọi 
là mạt tác, trái với nghề nông là bản 
nghiệp — Xch. Mạt nghệ. 

— tháo — 3Š Nch. Mạt thế. 

— tật — #% Tạt bệnh ở tứ chỉ. 

f“ — †# Cái thời đại gần suy vong 
(dernière âg©). 

— lịch f§ Chỗ ngồi cuối cùng 
(dernierère place). 

— toạ — ## Nch. Mạt tịch. 

— tôn — Ïất Con cháu xa đời. 

— tực — 8 Phong tục hèn mạt. 

— vị — { Nch. Mạt tịch. 

MẶC #Š Mực — Sắc den. 

— #Ä Không hơi tiếng — Lặng lẽ. 

— ‡# Cái dây. 

— bảo 8Ñ Sách vở quí báu. 

— cảo #Ä‡ã Cái văn cảo mình làm trầm 
trong lòng, chưa viết ra giấy. 

— chỉ 8 Tờ chỉ dụ của vua tự lấy mực bút 
viết lấy. 

— điệu — # Văn từ đẹp đẽ sâu xa. 

— địch — §š(Nhân) Nhà đại học giả đời 
Chiến Quốc, chủ trương thuyết kiêm ái và 
hoà bình. 

— gia — 3 Học phái của Mặc Địch dựng 
lên, lấy kiêm ái làm chủ. 

— hình — Äll (Pháp) Cái hình phạt ngày 
xưa, thích chữ vào mật rồi lấy mực bôi vào 
để mọi người đều biết đó là kẻ phạm tội. 





MAN 


Mặc hứa RÑŠT Bằng lòng cho mà không nói 
TỔ ra. 

— khách #82 Kè văn nhân (li*térateur). 

— lại — $ Quan lại tham u. 

— mặc RÄẨÑ Tịch mịch lạng lẽ — ¡hái độ 
bất đắc ý. 

— ngư #8#4 (Động) Con cá mực, con mực 
(seiche). 

— tả #Ä#§ Nhớ mà viết trầm ra. 

— táy kha #8ÿ8S† (Địa) Một nước dân chủ ở 
Trung Mỹ (Mexique). 

— thủ — *† Đời Chiến Quốc Mặc Địch 
giỏi chữ thành lắm, cho nên ngày sau 
phàm người cố giữ vững ý kiến mình, 
người ta nói là mặc thủ. 

— thủ cố chỉ — *ƑÑWff Giữ khư khư lấy 
sách vở cũ, nghĩa lý cũ, không chịu theo 
thời mà biến đổi. 

— tích — 3## Dấu chữ của mình viết. 

— tổn #ÄŸZ Tinh thần lìa thân thể mà ra 
ngoài. 

— tử #8“Ÿ Bộ sách của Mặc Địch làm. 


MÂN lử Con muỗi. 

— 3Ÿ Một thứ ngọc — Nch. ‡E. 

— !£ Thứ đá giống ngọc. 

— R Tên núi. 

— RR] Miền tỉnh Phúc Kiến xưa gọi là Man. 

— # Người ta thường gọi trời là mân thiên 
=z. 

— lói #*Ñ Tiếng muỗi kêu vo vo như sấm. 

— lực — 3 Sức nhỏ yếu như sức muỗi. 

— phụ — R Sức nhỏ (như muỗi) mà gánh 
vác việc nặng. 

— thị — Tỉ Cứ buổi chiều thì muỗi tụ lại 
mà kêu vo vo, hình như là nó họp chợ. 

— mù lẾ Cái màn che muỗi 
(moustiquaire). 

— Việt RÑ*# (Sử) Miền tỉnh Phúc Kiến, đời 
Chu gọi là đất Thất Mân, sau người nước 
Việt đến ở đó nên gọi là Mân Việt — 
Cũng viết là E48. 

MẤN ## Tóc mai ở hai bên tai. Cũng đọc 
là Bấn. 

— cước — RRl Tóc mai hai bên tua nhọn 
Xuốn¿. 
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MẬT 

MÃN Bổ Losợ — Tên họ người — Nch. ffl. 

_ Lo sợ — Thương xót — Cũng viết là 

— ## Mau mắn — Thông minh. 

— f#Lo — Thương xót. 

— hung BI Tang cha mẹ. 

— ngộ #W†B Mau mắn sáng sủa. 

— nhuệ — Â8Ÿ Lanh lẹ sắc sảo. 

— thế ffff#t Lo đời, thương đời. 

— tiệp §WŸE Siêng năng lanh lẹ (acui, 
điligent, vigilant). 

— tốc — 3 Mau chóng. 

— trắc {fÑ†RÍ Thương xót — Nch. Ai lân. 

— rrí fW# Lanh trí (primesautier). 

— tuất ffÑffl Thương xót. 

— tuệ SÝŸ# Lanh lẹ thông minh. 

— Tử Khiên B8ˆf#R (Nhan) Học trò Khổng 
Từ, tính rất hiếu, người ta thường chép 
chuyện ông để làm gương hiếu. 

MẬT RŸ Dày. nhật — Gản, khít — Kín đáo, 

— W Một thứ nước đặc mà ngọt của con ong 
ruồi làm ra — Vị ngọt. 

— Ì# Yên lặng — Cẩn thận — Cũng đọc 
là bật. 

— '# Tên họ người. 

— bảo f#f# Bỏ phiếu bảo cử một cách kín 
đáo (scrutin secret). 

— cáo — !# Cáo tố riêng kín. 

— chỉ — ` Nch. Mật dụ. 

— dị: — ‡Ê\ Mệnh lệnh bí mật của vua ban ra. 

— đàm — ## Nói chuyện bí mật. 

— độ — T#(Lý) Cái độ số nhiều hay ít của 
phần tử cấu thành vật thể, như mật độ của 
nước là 1, của vàng là 19, 20 (densité). 

— hương fff(Thực) Một thứ cây sản ở 
nước lräc, quả sắc đen, vị ngọt chua, ãn 
được, nhân có độc, gốc rất to, chặt xuống, 
để 4, 5 năm không mục nát, dùng làm 
hương liệu. 

— him #2 Bạn bè thân mật (ami intime). 

— kế — Ê† Kế sách bí mật (plan secret). 

— lạp WÄ| Sáp ong mật (cire). 

— mã f#fB Chữ số kín dùng để truyền điện 
tín riêng (chiffres code secret). 

— nu: —ŸŠ Mưu kế bí mật (plan secret) 


MÂU 

Mật nguyệt # | Theo tục châu Âu thì 
khoảng 30 ngày sau lúc kết hôn gọi là 
tháng mật (lune de miel). 

— nguyệt lữ hành — WRƒT Theo tục châu 
Âu, sau khi kết hôn một tháng, vợ chồng 
đem nhau đi chơi xa, gọi là mật nguyệt lữ 
hành (voyage de lune de miel). 

— ngữ — ŠẼ Lời nói kín (confidence). 

— phiếu WŠR Phiếu bảo cử trì bí mật 
(bulletin secret). 

— phong WẦ#§ (Động) Con ong mật (oig 
ruồi) (abeille). 

— phụ W3 Nch. Gian phu. 

— suất — 3# Nch. Mật độ (densité). 

— sự — 3R Việc kín (affaire secrète). 

— thám — ‡#Ñ Người thám tử đi dò xét tình 
hình một cách bí mật (espion). 

— thản ŸÑ Thân thích rất gần (proches 
parents). 

— thiết — ‡J] Gần sát nhau, không có kẽ hở 
— Nch. Thân mật. 

— thông — 3Ã Trai gái thầm kín thông tình 
với nhau. 

— thự — ## Thư trất bí mật (letre 
confidentelle). 

— tiếp — †& Kết liền với nhau rất gần gũi. 

— tông — ZR(PhậU Một phái trong Phật 
giáo, cũng gọi là Chân ngôn tông. 

— trấp #RÌ† Nước mật (miel). 

— rrí fl Nhỏ nhặt khít khao. 

— trải ìB Rượu ngọt. 

— ước fẦ#4) Điều ước bí mật của hai nước 
kết riêng với nhau, không cho nhân dân 
cùng các nước khác biết đến (traité secret). 

— vống — #8 Cái lưới rất dày, không gì lọt 
vào được, 


MÂU # Cướp lấy — Trâu kêu. 
— Ấ# Ngang nhau, bằng nhau. 
— W# Tròng con mắt. 


— 3# Một thứ binh khí có cán dài, mũi nhọn. 


— Ẩ# Thứ sâu ở trong đất, hay cắn rễ cây. 

— #Nch. Äf. 

— ## Xch. Đâu mâu. 

— #£ Tức là loài đại mạch (orge). 

— ## Trù mậu #8## nghĩa như chữ Triển 
miên — Xch. Mậu. 
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MẬU 

Máu lợi 4| Cướp lấy lợi ích của người khác. 

— tặc #RÄ| Mau và tặc đều là thứ trùng làm 
hại cây lúa, thứ ăn rể gọi là mâu, thứ ăn 
cọng-gọi là tặc — Nạgb. Người tiểu nhân 
làm hại. 

— thuần 23*ƑÊ Trái nhau như cái khiên với 
cái giáo (contradiction). 

— thuẩn luật — ÏÑ{# (Luận) Một phép của 
luận lý học, theo phép ấy thì một vật này 
là có, thì không có thể đồng thời lại là 
không được (loi de contradiction). 


MẬU JŠ Vị thứ 5 trong 10 thiên can. 

— # Cay cỏ mọc tốt — Đẹp. 

— PNch. . 

— 3# Bẻ dài — Bề nam bắc. 

— Â‡ Gảng sức — Tốt thịnh —Nch. Ñi. 

— l Mắt mù — Rối loạn — Không có trí 
thức — Xch. Mù. 


— Ñ Mua. 
— ## Nói bậy — Sai lầm, 
— ## Sai lâm — Xch. Mâu. 


— cóng mậu thưởng Ÿ#R1})Ÿ#Í#Ñ Công lớn thì 
thưởng to. 

— dịch (Kinh) Mua bán (échanges). 

— dịch phong — 3Ñ Ngọn gió thổi từ 
đông chí tuyến và hạ chí tuyến vẻ xích đạo 
để làm cho khí lạnh và khí nóng điều hoà 
với nhau (vents alizés). 

— địch sai suất — 33#38 (Kinh) Danh từ 
kinh tế học, chỉ số tiền hàng hoá xuất khẩu 
và số tiền hàng hoá nhập khẩu sai nhau là 
bao nhiêu (balance commerciale). 

— điển !### Điền lễ thịnh lớn (grande fête). 

— hạnh #š{T Đức hạnh tốt. 

— huận — RÙ Công nghiệp to lớn. 

— kiến Ÿ§R Thầy lắm — Ý liến sai lầm 
(erreur). 

— lâm ?Š†‡‡. Rừng xanh tốt. 

— lực ##2) Gắng sức (sefforcer). 

— nghiệp 7#ŠŠ Sự nghiệp thịnh lớn. 

— ngó ÊŠÊ8 Sai lâm (erreur). 

— ngôn — TŠ Lời nói sai lầm. 

— niên 7##£ Tuổi trẻ — Nch. Thanh niên. 

— tài — 7Ÿ Tài giỏi — Ngày xưa gọi các 
vị tú tài là mậu tài. 

— thảo — #$ Cö tốt. 

— thác Ÿ#$8 Sai lầm (erreur). 


MẪU 
Mậu thưởng ‡#R‡# Thường to. 
— tích — #Ñ Công nghiệp lớn lao. 


MẪU Ÿÿ Mẹ — Vật gốc — Tiên vốn. 

— ‡† Giống đực của cầm thú, thường thường 
dùng riêng vẻ loài thú. 

— # Thầy học đàn bà. 

— ## Đo ruộng, cứ 60 trượng vuông gọi là 
một mẫu. 

— âm: RE Những chữ cát để phát âm, như 
những chữ A, E, I, O, U trong Pháp văn 
(voyelles). 

— cúc — #J Người mẹ nuôi nấng con cái. 

— đạo — 3Ä Đạo làm mẹ (maternité). 

— đệ — 3 Em cùng một mẹ với mình. 

— đơn ‡Èƒ† (Thực) Một thứ cây trồng lấy 
hoa, sắc đỏ, vàng, trắng, tía, người ta cho 
là vua trong các loài hoa (pivoine). 

— giáo f}#Y Sự giáo dục của mẹ đối với con 
cái (éducation maternelle). 

— hậu — Í# Mẹ vua — Hoàng thái hậu 
(Reine— mère). 

— hiệu — †È Trường nuôi và dạy con trẻ 
(école maternelle). 

— luynh — 3È Anh cùng một mẹ với mình. 

— ké — R8 Gà mẹ (poule). 

— nan nhật — ÊE Ngày sinh mình ra, là 
ngày rất khó nhọc cho mẹ mình: 

— nghỉ — †Ñ# Đức hạnh của người làm mẹ. 

— pháp — ì#(Pháp) Pháp luật người ta 
xem làm mô phạm, như La Mã pháp làm 
mô phạm cho pháp luật các nước châu Âu. 

— quốc — R8 Nước mẹ đẻ = Bản quốc 
(patrie). 

— quyển xã hội — RÊ‡FÑ (Xã) Xã hội đời 
xưa, trong ấy người mẹ có quyền lớn mà 
người cha không có quyển (sociétế 
matriarcale). 

— số — #W (Toán) Số cái, là số ở dưới trong 
phân số (dénominateur). Số ở trên gọi là tử 
số (numérateur). 

— tài — RỶ Tiền vốn (capital). 

— tấn †E‡t Đực và cái, trống và mái (mâle 
et femelle). 

— tiển f‡$Š Nch. Mẫu tài. 

— tính — ## Họ của mẹ. 

— tính — †# Gọi chung cả tính chất, chức 
vụ, quyền lợi của người làm mẹ (maternité). 





MÊ 


Mẫu tính quan — †#ÑÑ Quan niệm vẻ mẫu 
tính (conception đe maternité). 

— tuyến — #§ (Toán) Nếu một đường trong 
khi vận động mà làm thành một hình thể 
gì thì cái đường ấy gọi là mẫu tuyến của 
hình thể ấy (génératrice). 

— tử — # Mẹ và con — Vốn và lời. 

MÊ 3X Mơ hỏ không rõ — Lầm — Không 
tỉnh. 

— R Mắt không thể mở được — Bụi vào mắt. 

— Lời nói kín để cho người ta doán ra 
nghĩa = Câu đố. 

— TÑ Con nai, to hơn con hươu. 

— ám 3fã Nch. Mê muội. 

— diện 8ÄTi Để mục của câu đố. 

— để — [Ệ Lời đáp của một câu đố 
(solution đun rébus). 

— đó3#3 Nch. Mê lọ. 

— hoa #*‡# Hình vẽ để đố (devinette). 

— hoặc 3# Tam thần mê loạn sai lầm 
(trouble đ'esprit). 

— hồn thang — 838) Thứ thuốc làm cho 
người ta mê mất bản tính di. 

— hồn trận — #8 Trận kế làm cho người 
ta mê hồn đi. 

— lâu — Ÿ# Lâu đài sâu tối khúc chiết, 
khiến người ta vào đó thì không tìm được 
lối ra (labyrinthe). 

— ly — RỀNch. Mơ hỏ. 

— lộ — ŸÄ Con đường lắm lạc. 

— man — 38 Mơ hồ không rõ. 

— mộng — 3# Giấc ngủ say mê 

— muội — R Sai lâm mờ tối. 

— nạữ ##ŠÃ Cau đố (rébus). 

— nhưng RE Sừng non của con nai. 

— tân 33# Bến mê, chỗ làm cho người ta 
sai lắm — (Phật) Chướng ngại ở trần thế. 

— thất — #% Lắm lỗi. 

— tín — †Š Không biện ra thị phi, mà 
nhắm mắt tin mù (superstition, illusion) 

— trưởng luận — #88RÑ (Triết) Có nhiều thứ: 
chủ trương rằng vũ trụ là không thiệt thì 
gọi là học lý mê tưởng luận (illusionisme 
thếorique); chủ trương rằng tất cả các giá 
trị đều là ngoại quan, đời người không có 
cái gì giá trị chân thực, thì gọi là thực tiễn 


MẾ 


mê tưởng luận (illusionisme pratique); chủ 
trương rằng chuẩn tắc đạo đức chỉ là người 
ta giả thiết để đoán định, thì gọi là luân lý 
mê tưởng luận (illutionsionisme éthique). 

Mé vân — #Š Tri giác mê mẩn, như bị ở 
trong đám mây mù. 

— võng — Í# Cái lưới mê = Cái làm cho 
người ta lầm lạc. 


MẾ RŸš Chiêm bao sợ hãi. 


MỄ 3K Hạt gạo. 
— RWW Bụi vào mắt. 


— châu tân quế 3KX&#fˆ#Ê Gạo đắt như ngọc, 


củi đất như quế — Vật giá cao quí. 

— chúc — 3 Cháo gạo. 

— điềm — RÑ Gạo và muối = Việc lặt vặt tế 
toái. 

— khang — BÑ Cám gạo (son de riz). 

— lương — ŸÑ Gạo cho quân lính ân 
(ViVres). 

— phấn — } Bột gạo (farine de riz). 

— lic — 3Ñ Gạo và lúa (riz et paddy). 


MỆNH ẨÑÑ Sai khiến — Sự sống của người 
— Cái do trời định, không phải sức người 
miễn cưỡng được — Gọi bảo. 

— án — 3 Cái án nhân mệnh (cas de 
meurtre). 

— căn — †Ñ Căn bản của mệnh sống của 
người ta. 

— chung — ## Chết. 

— cung — 'Ê Nhà tính mệnh gọi vận mệnh 
người là mệnh cung — Nhà tướng thuật 
gọi là khoảng giữa hai vai là mệnh cung. 

— danh — #4 Đặt tên (nommer), 

— đề — RR (Luận) Lời nói biểu thị kết quả 
của sự phán đoán, do ba thứ: chủ từ (sujet), 
tân từ (attribut), và liên hệ từ (verbe) mà 
thành. Vd. "Người là một loài động vật" 
(proposion) — Ra để mục cho người làm 
Vân (proposer un sujet). 

— đồ — 3# Vận số (sort, destinée). 

— ý — Chủ ý định sai khiến như thế nào 
— Chỉ bày ý tứ. 

— lệnh — $ Giáo lệnh của quan trên đối 
với quan đưới — Giáo lệnh của Chính 
phủ đối với nhân dân (ordre). 
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MY 


Mệnh mạch — BÍK Sinh mệnh và huyết mạch, 
tức là sinh mệnh và tiền của. 

— môn — P8 (Y) Nhà y học Tàu gọi chỗ 
khoảng giữa hai trái thận là mệnh môn — 
Nhà thuật số gọi chỗ hai bên mặt, nơi gần 
lỗ tai là mệnh môn. 

— một — 38 Chết (mourir). 

— phán — #3 (Toán) Phép toán dùng phân 
số để tính — Xch. Phân số (fraction). 

— phận — #3 Phạn mệnh có định hạn 
(destinée). 

— phụ — #8 Đàn bà vì chồng làm quan mà 
có tước phong. 

— phụ phong hiệu — ##‡j$Ñ# Theo chế dộ 
đời Thanh và chế độ Triều đình nước ta 
ngày xưa thì các mệnh phụ là: Nhất phẩm, 
nhị phẩm gọi là phu nhân. tam phẩm gọi là 
thục nhân, tứ phẩm gọi là cung nhân, ngũ 
phẩm gọi là nghỉ nhân, lục phẩm gọi là an 
nhân, thất phẩm gọi là nhũ nhân, không 
phân biệt chánh tòng văn võ. 

— phục — Ñ Quản áo người có quan tước 
mới được mặc (vêtement de mandarin). 

— thế — †# Người có tiếng trong đời. 

— vận — Ï# Khí số của người không phải 
định được, do trời khiến sao thành thế — 
Nch. Mệnh đồ (destinée). 


MY l Xch. Mê. 

— ÏỂ Lông mày — Bên cạnh — Mé đầu sách. 

— lễ Chia — Tổn hại. 

— Bš Cháo — Nhỏ vụn tan nát. 

— l# Buộc — Kết liền với nhau. 

— ÂÑ Hư nát — Sắc đen. 

— IỨR Cây gỗ ngang trên cửa. Xch. Môn my. 

— l8 Núi Nga My l#WfR là núi ở tỉnh Tứ 
Xuyên. 

— Ÿ Bờ nước. 

— Rt Xch. Đồ mi. 

— đc #8 Tức là mai độc. 

— khuẩn — Ti (Sinh) Một thứ thực vật hạ 
đẳng, gặp thấp khí thì mọc mầm, khi mới 
sinh thì như sợi tơ trắng, cũng gọi là vi 
khuẩn, thường gây bệnh cho người 
(bacille). 

— lai nhãn khứ JERSKRR3 Lấy mắt mày mà 
tỏ ý kín cùng nhau. 


MỸ 


My lộc RRFEE Con nai và con hươu — Ngb. 
Quê mùa. 

— mịịc JRE Lông mày và mắt = Gần nhau. 

— nguyệt — F] Mật trăng non, như hình cái 
lông mày. 

— ngữ — ÊŠ Lấy lòng mày nhích lên nhích 
xuống mà tỏ ý cùng nhau. 

— phí RE# Tiêu phí quá độ (dépenses 
exagérées). 

— quản Ệ Bó buộc quân đội, khiến họ 
không được tự do. 

— tán EEÑW Tản tác ra khắp nơi. 

— tệ ft Ñú Hư hỏng suy vị. 
— thanh mục tí JR3Ì§ 3S Mày thanh mắt 
đẹp = Mặt mày đẹp đẽ có vẻ thông minh. 
— thọ JRXX Người già lông mày mọc dài, 
nên gọi tuổi già là my thọ. 

— tiệp — Ñ# Lông mày và lông nheo, ở gần 
nhau = Việc gấp bức đến nơi. 

— tuyết — ®8 Lông mày bạc như tuyết = 
Hình dung người già. 


MY l Yêu mến — Nịnh hót — Lấy nhan 
sắc và lời nói làm cho người ta mê — Dễ 
thương. 

— ÏR# Ngã nằm ra — Ngã theo, ùa theo — 
Đẹp — Xa xỉ — Chậm chạp — Suy tệ 
— Không. 

— ñ Ngủ say. 

— ‡# Ma qui — Mê loạn. 

— Châu #R#R (Nhân) Con gái vua An 
Dương Vương. 

— dân chủỉ nghĩa — ƑS2Eš#Ä Chủ nghĩa của 
nhà chính trị cốt a dua theo dục vọng của 
dân chúng để đạt mục đích của mình, 
thường dùng về nghĩa xấu (démagogie). 

— dược — §š Thứ thuốc dùng để giúp sức 
dâm dục cho người ta. 

— đạo — 3Š Hành vi nịnh hót (flatterie). 

— khách — #8 Tên riêng để gọi hoa tường vì. 

— Kkhẻ — Rễ (Nhân) Vợ ông Sạ Đầu, vua 
Chiêm Thành. 

— lệ RERŠ Xch. Xa hoa. 

— man — 8 Sắc đẹp. 

— nhản ĐRÀ Lấy nhan sắc ngôn ngữ mà 
làm cho người ta vui thích. 

— nương — ‡Ñ (Sử) Con gái các vua Hùng 
Vương gọi là My nương. 
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MỸ 


My tệ EEứt Suy vị. 

— thấi my gia— 5Elff5X Không có nhà cửa. 

— tử WÑŸ Người mà mình yêu thương. 

MỸ # Đẹp — Đẹp bẻ ngoài — Khen 
ngợi — Tên nước — Tên một châu trên 
thế giới. 

— cảm — FŸ Cảm giác vẻ đẹp tốt 
(sentiment esthétique). 

— chất — ŸÑ Tính chất đẹp tốt. 

— cháu — (Địa) Tức là châu Mỹ 
(Amérique). 

— chính — Tý Chính trị tốt (bonne 
polique). 

— điệm — WÊ Nhan sắc đẹp tốt (beauté). 

— dục — T Cách giáo dục cốt gây nên 
tính thẩm mỹ cho học sinh như dạy thi ca, 
âm nhạc, hội hoạ (éducation esthétique). 

— đàm — Ñ# Cau chuyện có hứng thú 
(causerie agréable). 

— đức — #8 Đức tốt (vertu). 

— hiệu — ŸÑ Tôn xưng tên hiệu người khác. 

— học — ## Môn học nghiên cứu những 
cái mình cho là đẹp để thuyết minh 
nguyên lý và tác dụng của cái đẹp ấy 
(esthétique). 

— ý — # Ý wui — Ý tốt. 

— kim — #* Tiên tệ của nước Mỹ (dollar). 

— lệ — T§ Đẹp để (beau). 

— lợi kiên hợp chủng quốc — ®#J§š 3l 
(Địa) Nước hợp chủng châu Mỹ, tức là 
Hoa Kỳ (Etats— Unis dAmérique). 

— mạo — #8. Mặt mày tốt đẹp (bellt 
physionomie). 

— mãn — 8 Tốt đẹp đầy đủ. 

— mực — EÏ Con mắt đẹp (beaux yeuX). 

— nghệ — Š# Những nghề chuộng vẻ khéo 
đẹp (beaux. artS). 

— nhân — À Người con gái đẹp (belle 
personne). - 

— nữ — #% Con gái đẹp (jolie file). 

— quan — WÑ. Bề ngoài đẹp đẽ (bellc 





Nước Hoa Kỳ (Etats - Unis). 

— sĩ— + Kẻ sĩ có tài đức. 

— tác — ÍE Cuộc tạo tác khéo đẹp 
(bellœuvre). 

— tài — Z Tài năng giỏi (excellent talent). 


MÍCH 


Mỹ thuật — †Ñ Nghệ thuật cốt để biểu hiện 
mỹ tính của người như thi ca, âm nhạc, đồ 
hoạ, điêu khắc (beaux arts). 

— (thuật giáo dục — fffŠ⁄f8 Giáo dục về 
Tmnÿ thuật (éducation artistique). 

— tình — †Ñ(Tâm lý) Tình cảm do sự phán 
đoán đẹp xấu mà sinh ra (sentiment du 
tbeau). 

— trí — 3Š Dáng điệu đẹp tốt (beauté). 

— tực — Tầ Phong tục tốt (bonne mœurs). 

— tin: — T8 Rượu ngọn (bọn vin). 

— vy — l# Vị ăn ngon (exquis, succulent). 


MÍCH R Xch. Mịch. 


MỊCH Rƒ Tìm kiếm — Cũng viết là Bể. 

-* 3 Yên lặng — Không hơi tiếng gì. 

— 3# Khăn đậy đồ ân. 

— # Sợi tơ nhỏ — Chữ ty #$ thường viết 
tất là X. 

— ìR Xch. Mịch La — Xch. Cốt. 

— cú WÑ.#) Người làm thơ tìm ý tứ để đặt ra 
câu thơ. 

— cử — ## Bôn tẩu thỉnh thác để cho người 
ta cử mình lên. 

— la )BÄ (Địa) Tên con sông ở tỉnh Hồ 
Nam Trung Quốc, ngày xưa Khuất 
Nguyên tự trầm mình ở đó. 

— nịịch XE Vắng vẻ yên lặng. 

— phỏng ÑÊÈ} Tìm kiếm và hỏi thăm. 

— thiên tịch địa ÄE2ÃãW‡b Trời ìm đất vắng 
= Rất vắng vẻ yên lặng (không nên lộn với 
mạc thiên tịch địa). 

— thực ® Tìm kiếm đồ ăn (chercher de la 
nOurriture). 


MIỄN RE Ngủ — Côn trùng khi nó thay 
da nằm im không động, cũng gọi là miên. 

— ‡f§ Cây bông, quả chín thì có xơ dùng kéo 
sợi. 

— ch. #§— Dài. Xch. Triển miên. 

— #Ñ Xơ bông (ouate de coton). 

— bạc #ÑÏ§ Mỏng mảnh. 

— bế ‡8#ồ Vải dệt bằng sợi bông 
(cotonnade). 

— diên #£ Dài dàng ra. 

— du trạng thái RR#ÑÄfš Trạng thái trong 
thôi miên thuật, người bị thuật nhấm mắt 
mà đi chỗ này chỗ khác (sonambulisme). 
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MIỄN 


Miền dương #§*% Con cừu, lông nó dùng làm 
sợi để đệt vải (mouton). 

— lực — 7] Tài lực mỏng mảnh yếu ớt. 

— man — #3 Tiếng chim kêu líu lo. 

— miền #§Ñ#§ Dài dàng không dứt. 

— nhứ — 3 Xơ bông đã bật tơi (ouate). 

— sàng RRPE Giường ngủ. 

— viên #83 Xa xuôi lâu dài. 

MIẾN 5 Nước chảy đẩy — Tên sông ở 
nước Tàu. 

— Ñ Nhìn xem. 

— #8 Bột mì — Lấy bột mì chế thành sợi 
nhỏ để ăn. Cũng viết là #8. 

— #fiXa xuôi — Dáng nghĩ ngợi — Xch. 
Miến Điện. 

— ïÑ Mê uống rượu. 

— bao 4® Bánh mì của người tây ăn (pain). 

— bao thụ — 9Ÿ (Thực) Một thứ cây lớn 
sinh ở châu Á, châu Mỹ có quả to, vị 
giống bánh mì, người thổ nhân ăn nhiều 
lắm (arbre de pain). 

— Điện #ÑJ (Địa) Một nước thuộc địa của 
nước Anh ngày trước ở giữa Đông Dương 
và Ấn Độ (Birmanie). 

— hoài — †##Nch. Miến tưởng. 

— sàng SE Cái bàn làm bánh mỳ. 

— thực — TÑ Thứ đỏ ăn bằng bột mỳ. 

— tưởng #Ñ#8 Suy nghĩ xa xôi. 

MIỆN # Mũ lê ngày xưa. 

— MỸ Liếc mắt — Nhìn. 

— hai #ÌR Cái mũ lễ ngày xưa, trên bằng, 
sau có giải thòng xuống. 

— phục — Ñl Mũ lễ và áo lễ ngày xưa. 

MIỄN # Cởi đi — Truất bỏ — Tha cho 
khỏi. 

— Cúi xuống — Nch. #l, 

— # Gắng sức — Khuyên người gắng sức. 

— l& Đẻ con. 

— chức #%ÄÑlš Bãi chức quan đi — Tự mình 
xin từ chức, mà người trên bằng lòng, cũng 
gọi là miễn chức (destitution, đémission). 

— cưỡng #34 Gắng gượng (contrainte). 

— dao #%$4Ê Người dân được khỏi phải đi 
làm dao dịch cho nhà nước, gọi là miễn 
dao (exempté des prestations). 


MIỄN “ 


Miễn dịch — T8 (Y) Tiêm thuốc để phòng 
cho khỏi bệnh dịch (prophylaxie). 

— dịch — Í{§ Được trừ khỏi phải làm lao 
dịch cho nhà nước —Nch. Miễn dao. 

dịch pháp —Í§Ä% Phép tài chính của 
/ương An Thạch đời Tống, cho các dân 
định phải sưu dịch được nộp tiền để nhà 
nước lấy tiền thuê người khác làm. 

— dịch tính —Ÿ&†E (Y) Người đã có tiêm 
thuốc dự phòng, hoặc có bệnh ấy mà khỏi 
rồi, thì có cái tính đặc biệt không bị bệnh 
Ấy truyền nhiễm nữa (immunité). 

— định — TTĐược trừ thuế đỉnh, tức khỏi 
phải nộp thuế hộ khẩu. 

— hành #ÖƒT Gắng sức mà làm (s efforcer). 

— hứa #&Ÿ Cho được — (Pháp) Phàm 
người dân đủ tư cách, muốn làm một việc 
øÌì, xin với quan lại cho mình đặc cách 
khỏi phải theo thủ tục thông thường, quan 
lại nhận cho, gọi là miễn hứa. Ví như học 
sinh muốn xin vào học thì phải hạch, 
nhưng đương giữa học niên mà xin vào 
học, nếu quả là người có tư cách khá, thì 
quan trên miễn hạch mà cho vào học 
(exemption, dispense), 

— khuy# #§# Khuyên người ta gắng sức 
(encourager, stimuler), 

— lệ — IÑl Khuyên người ta gắng lên 
(encourager). 

— lẻ ®%‡8 Khỏi phải làm lễ. 

— nghị — #Ñ (Pháp) Toà án bỏ một cái án 
ấy không phán nghĩ xét hỏi nữa. 

— phí — Ä# Khỏi phải nộp phí tổn, như học 
sinh được đặc cách không nộp học phí 
(exoérer). 

— phí giáo dục — W#XÄ Sự giáo dục 
không bắt học trò phải nộp học phí 
(enseignemert gratuit). 

— phu tiền — 3# Tiên nộp cho nhà nước 
để khỏi phải đi làm phu dịch. Ở nước ta thì 
gọi là tiền công ích. 

— quan — Tề Cách chức của quan lại 
(destitution). 

— quan — Ñ3 Cất mũ — Tỏ ý tạ tội (se 
đécouvrir). 

— sai — # Khỏi phải chịu sưu dịch — 
Một hạng trong nhân đình được hưởng 
quyền lợi ấy, vị thứ ở sau hạng chức sắc. 
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MIÊU 


Miễn tang — #ề Hết tang cha mẹ, trừ bỏ 
tang phục. 

— thân — #3 Đàn bà có mang mà đẻ rồi 
(accoucher). 

— thuế — Ÿ* Khỏi phải nộp thuế. 

— thuế khẩu ngạn — iổà[ 1# Cửa biển thực 
hành chính sách tự do mậu dịch. không 
đánh thuế nhập khẩu (port france). 

— tô — šRKhỏi phải nộp thuế — Nch. 
Miễn thuế (disperser de Ì'impôt). 

— tố — Ñf (Pháp) Khi quan kiểm sát 
đã buộc tội rổi, nếu quan toà xét rằng 
không đủ chứng cứ thì có thể tuyên cáo 
không truy tố nữa. 

— tội — ÄÊ Không luận tội nữa. 

— tội khoán — ÑÊ#* (Tôn) Cái giấy của 
giáo hoàng La Mã ngày xưa cấp cho tín đồ 
để xá hết cả tội lỗi, các tín đồ muốn được 
xá tội thì phải nộp tiền. Hồi thế kỷ 16 giấy 
ấy phát ra lạm quá, Lộ Đức (Luther) phản 
đối, đó là một nguyên nhân của cuộc Tôn 
giáo cách mạng (induigence). 

— (rách — 3Ñ Tha trách cho (lời dùng để 
xin kể khác tha trách cho mình) 
(pardonner).. 

— trừ — Rậ (Pháp) Tiêu diệt những nghĩa 
vụ trên pháp luật. 

— trưng — ÂU Không thu thuế. 


MIẾT l# Liếc mắt qua. 


MIỆT ŸŠ Không — Nhỏ — Bỏ đi — 
Khinh khi. 


— 1# Bít tất. 
— # Vò cây tre — Một thứ tre. 
— khí Äš#£ Khinh bỏ (abandonner). 


— thị — ‡ Xem khinh dễ (mepriser). 
— tr — 3Ñ Không có tiền của. 


MIÊU Ÿã Lúa chưa có hoa — Mới sinh 
— Tên một rợ ở Trung Quốc. 

— #8 Cái neo sắt để móc thuyền khi đậu bến. 

— ŠÄä Con mèo — Cũng viết là 3Ä. 

— 8 Theo kiểu mà vẽ. 

— duệ #äTŠ Con cháu đời sau (descendants). 

— hoa ‡Ä# Theo kiểu mà vẽ ra. 

— Iy 5Ä#(Động) Loài mèo đồng (chat 
sauvage). 

— mạt #ãZE Con cháu (descehdants). 


MIẾU 

Miêu mô ‡8ŠẼ Theo kiểu mà viết, mà vẽ. 

— nhãn thạch §8RR2ä (Khoáng) Ngọc mắt 
mèo. 

— nhỉ bất tú RäTf 3% Có sinh trưởng, mà 
không nở hoa — Ngb. Người tài chất đẹp 
tốt mà chết non. chưa làm gì có ích được. 

— tả — § Lấy nét vẽ hoặc câu văn để biểu 
hiện cái chân tướng của sự vật ra (décrire). 

— thử đồng miếu §ÑBÑƒE]ÑR Mèo và chuột 
ngủ chung với nhau — Ngb. Người trên 
người dưới cùng nhau làm việc gian. 

— lộc #ÄŸ& Một dân tộc ở miền Hồ Nam, 
Quý Châu, Quảng Tây, Vân Nam, Tứ 
Xuyên nước Tàu. 

— trr — #Š Nch. Miêu duệ. 


MIẾU Rồ Nhà thờ tổ tiên — Nhà thờ thần 
— Cung điện của vua — Cũng viết là 8. 
— chúc — 8 Người coi hương đèn trong 

thần miếu. 

— đường — 3 Tôn miếu nhà vua — Triểu 
đình. 

— hiệu — ŸÑ Cái hiệu truy tôn cho ông vua 
khi chết rồi, để đem thờ tại Thái miếu 
(nom posthume). 

— hưuý — Ÿ# Tên huý của vua. 

— kiển — Nàng dâu mới đến yết kiến tổ 
tiên nhà chồng. gọi là miếu kiến. 

— mó — ŸÑ Kế hoạch của triều đình. 

— nuai — ÑŠ Nch. Miếu mô. 

— toán — Ÿ#§ Mưu lược của vua. 

— vĩ — * Cung điện tủa vua — Chỗ vua 
ra thị triểu (salle đaudience du roi). — 
Chỗ đền chùa thờ thần phật. 

MINH R Sáng sùa — Trong sáng — Trí 
tuệ — Nói về dương thế, phản đối với chữ 
u — Thuộc vẻ thân minh — Ban ngày 
— Buồi sáng — Tên một triều vua Trung 
Quốc. 

— # Thể hẹn với nhau. 

— 5 Tối tăm — Sâu kín. 

— ïR Mưa nhỏ — Biển. 

— T8 Chim kêu — Kêu. 

— ÊŠ Ghi vào, khắc vào — Ghi nhớ không 
quên — Một thể văn ngày xưa. 

— 3£ Một thứ cỏ lạ đời xưa. 

—ÏRTối — 
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MINH 


Minh R8 Nhấm mắt — Ngủ. 

— 3Ñ Con sâu keo. 

— bạch RRE Rõ ràng (clairement). 

— báo $8 Báo ứng cách kín ngắm, trong 
khoảng u minh. 

— biện RW# Phân biệt rõ 
clairement). 

— cảm '#ŠBt Cảm kích lâu dài như khắc vào 
lòng. 

— cám loại I8##R(Động) Loài chim hay 
hót (passereaux). 

— cắm nhỉ trị — 5ÊTẪ3R (Cố) Từ Tiện xưa 
làm quan ấp tể ở ấp Thiển Phủ, chỉ đánh 
đàn mà trong ấp được trị bình = Lấy đạo 
mà hoá dân, không cần làm gì mà dân vẫn 
được trị. 

— châu R3 Hòn ngọc sáng — hp Nhân 
vật đáng quí. 

— châu ám đầu — ##f#ã‡Ð Hòn ngọc sáng 
mà ném vào nơi tối — Ngb. Người có tài 
cao mà làm việc hạ tiện — Người tốt mà 
lộn vào ác đảng. 

— chính — IE Quang minh chính đại = 
Sáng sủa ngay thẳng. 

— chủ ## Người đứng đầu trong cuộc 
đồng minh, trong cuộc ăn thề. 

— chứng RÑHŸ. Chứng cứ rõ ràng (preuve 
éclatante). 

— cổ nhỉ công — IW8#$TfïTÁt Nói rõ tội của 
người ra mà trừng trị. 

— công RBZ Tiếng đời xưa dùng để tôn 
xưng người có danh vị. 

— đỀo — 3Ä Hiểu rõ đạo lý. 

— đạt — ìẼ Sáng sùa thông suốt. 
đoán ÑẾƒẪẦ Phán đoán rõ 

(perspicacité). 

— đức — Đạo đức rất cao thượng (haute 
moralité). 

— giải — W# Giải thích rõ ràng (expliquer 
clairement). 

— giám — ŠŠ Cái gương sáng — Người 
kiến thức rất cao. 

— hà — )ñj Tức là thiên hà. ngân hà (voix 
lactée). 

— hiển — BR Rõ ràng (clair). 

— hình — | (Pháp) Một thứ danh dự hình 
ngày xưa, đem người phạm tội lột hết áo 
mũ, viết tội trạng vào lưng để cho công 
chúng đều thấy. 


ràng (disuinguer 


ràng 


MINH 


Minh hoàng #§#8 Loài sâu keo làm hại lúa. 
— hội ## Hiểu ngầm (comprendre en sous 
„ entendre). 

— hôn — ‡#§ Người con trai hoặc người con 
gái vì thương nhau mà liều chết thay người 
thương, tục xưa thường làm lễ để người 
còn sống giả kết hôn với người chết ấy, để 
báo đáp lại. thế gọi là minh hôn. 

— huynh đệ #7238 Trai gái kết nhau làm 
anh em. 

— hương RR# Những người Trung Quốc giữ 
lòng trung với nhà Minh, khi nhà Thanh 
cướp ngôi bèn chạy sang nước ta, lập 
thành làng gọi là Minh Hương. 

— hin: 82 Bè bạn cùng nhau thể làm anh em. 

— y3 Áo vải của người tu hành mặc khi 
trai giới. 

— khắc #Ä#| Ghi nhớ rất sâu như là chạm 
vào (sculpter). 

— khí 88 Những đồ giấy người ta đốt cho 
người chết (objets en papier). 

— kinh RR## Hiểu rõ kinh nghĩa — Đời 
Thanh gọi các cống sinh, là mình kinh, vì 
buổi ấy lấy kinh nghĩa mà thi học trò. 

— kính — ŸÑ Cái gương sáng — Nch. 
Minh giám. 

— lãng — BỊ Sáng sủa — Nghe rõ ràng. 

— liêu — fEỀ. Rõ ràng (clairement). 

— linh #R8$ (Động) Một thứ sâu sắc xanh, 
lớn lên hoá bướm — Con kẻ khác mà 
nuôi làm con của mình cũng gọi là minh 
linh. 

— lương RRR Vua hiển minh, tôi trung 
lương. 

— mắn — ẰÄ Sáng suốt, lanh lợi. 

— niệnh — fầ (Nhân) Hiệu một ông vua 
triểu Nguyễn. từ năm 1820 đến 1841. 

— mình S5 Tối tăm — Mờ mờ. 

— mình RRRR Vắng vẻ yên lặng. 

— mình chỉ trung S2 Trong khoảng 
tối tăm u ám. 

— mông — Šš Mơ hồ không rõ. 

— mục RE Mắt sáng, nhìn rõ mọi việc. 

— nuuội S8 Mờ tối không rõ. 

— nghĩa RB3% Rõ ràng đạo nghĩa. 

—ngiyệt — E Mặt trăng sáng (lune claire). 

— nhật — H Ngày mai (demain). 
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MINH 


Minh nhật hoàng hoa — H3‡È Hoa cúc 
ngày mai = Cái việc đã quá thì. 

— niên — Ÿ£ Sang năm (I'année prochaine). 

— oan I§% Bày tỏ điều oan khuất của mình 
— Nch. Khiếu oan. 

— oan RR®% Bày cho rõ ràng điều oan khuất 
của mình. 

— phàn — ## (Khoáng) Thứ phèn trong, 
ánh sáng thấu qua được, tục gọi là phèn 
chua (alun). 

— pháp — 3% Người học giả hiểu rõ pháp 
luật — Phép tắc rõ ràng. 

— phận — Z3 Chức phận đương nhiên của 
mình. 

— phủ fff Âm phù (enfer). 

— phụng ậ§ÏRR Chim phượng hót — Ngb. 
'Văn từ thanh nhã. 

— quả R88 Tính sáng mà quả quyết. 

— quản WfŸ Hai cái ống nhỏ ở dưới khí 
quản của loài chim, nhờ đó mà chim kêu 
được. 

— quang R3, Sáng sủa (brillant, éclatant). 

— quản — ÂÔng vua công minh. 

— sát — # Xét rõ ràng (examiner 
clairement). 

— sơn thệ hải #ẦUI3#3§ Hẹn với núi, thể với 
biển = Thể thốt không dám sai lời. 

— tâm #8: Chạm vào lòng = Cảm kích sâu 
lắm không thể quên được. 

— lâm kiển tính RR+bÑ‡# Thấy rõ bản. 
nguyên của tâm tính mình. 

— thần — ## Ngày xưa gọi mật trời, mật 
trăng và núi sông là minh thần. 

— thị — 7 Chỉ bảo rõ ràng, trái với ám thị. 

— thị cự ly — 7REERR (Lý) Khoảng xa từ 
con mắt đến chỗ vật thể cuối cùng mà 
mình nhìn thấy rõ được. gọi là minh thị cự 
ly (distance de la vision distincte). 

— thời — Bằ% Đời thái bình. 

— thủ #8 Nch. Minh chủ. 

— thuyết RR WỊW Nói rõ ràng (parler 
cÌairement). 

— thương ám kiếm — ‡&ÑRfằi| Trong tối 
ngoài sáng, chỗ nào cũng có giáo gươm cả, 
tức là chỗ nào cũng bị công kích cả. 

— tỉnh — E Ngôi sao sáng, tức là kim tỉnh 
(Vénus) — Tay lãnh tụ trong nghệ thuật 


MÍNH 
giới, như minh tỉnh điện ảnh (étoile du 
cinéma). 

Minh tỉnh #8} Miếng lụa dài có viết tên họ 
và chức hàm của người chết, thường gọi là 
triệu ÌÄ§. Cũng viết làRH}E. 

— tín phiến RR{Šï; Cái phiến ảnh, một mặt 
có hình ảnh, một mặt trắng để viết tin tức, 
cứ để trần mà chuyển đi cho người khác 
(carte postale). 

— tranh ám đấu — ##Ñf3 Ngoài sáng 
trong tối, chỗ nào cũng tranh đấu nhau. 

— trị thiên hoàng — ì8Z® (Nhan) Ông 
vua thứ nhất của Nhật Bản trong cuộc duy 
tân, ở ngôi từ 1867 đến 1912. 

— triết — †§ Người hiển trí. 

— triết bảo thân — †5ffR## Có trí thức, đủ 
tự vệ lấy sinh mệnh của mình. 

— trứ — 3# Rõ rệt (clair, éclatant). 

— tuệ — Ä8 Thông minh trí tuệ. 

— tưởng S48 Nghĩ ngầm. 

— tr — WR Sáng và tối — Dương gian và 
âm phủ. 

— ước ŸÄ#“ Thệ ước hoặc điểu ước đồng 
mỉnh (convention, traité). 

— văn RRX Văn tự rõ ràng, có thể y cứ vào. 
đó được. 

— xương — EÄ Rõ ràng. 


MÍNH ## Lá chè non, cũng đọc là dánh. 
— RW Xch. Mính đỉnh. 

— định RWRT Uống rượu say nhừ. 

— phố #:R Phố bán chè (boutique de thé). 
— tứ — EÈ Quán bán chè (bontique de thé). 
— viên — lÑ] Vườn trồng chè. 


MÔ ẵÑ# Mưu chước — Không. Nch. #. 

— 3#Bát chước. 

— l8 Xch. Mô mẫu. 

— 8 Cách thức — Bất chước. 

— 8 Bắt chước — Xch. Mạc. 

— ŸR Xch. Mô bái — Xch. Mạc. 

— bái RÑ## Chắp tay quì lạy. 

— biểu ‡83R Nch. Mô phạm. 

— dạng — ## Hình dạng, dáng điệu 
(manière, style). 

— hãn mặc đức Ÿ85£#ÄƒŠ (Nhan) Người 
sáng lập ra Hồi giáo, sinh ở thành Mecque 
nước A Lạp Bá (Mahome, 57 l — 632). 


= 





MỘ 

Mô hình ‡Ñ⁄ Cái mẫu bát chước theo vật 
thực tại mà làm thành. Cũng viết là ÿ##U 
(modèle). 

— hồ — Rj Hồ đồ không rõ ràng. 

— lăng — È8 Sờ cạnh — Đứng giữa không 
quyết bên nào — Không quyết đoán vẻ 
một đường nào. Cũng viết là ‡8‡#. 

— mẫu #Ñ‡ (Nhân) Người đàn bà rất xấu 
đời xưa, là vợ thứ tư của vua Hoàng Đế. 

— nghĩ fR#t Bắt chước (imiter). 

— phạm — ÑŸŠ Cái khuôn để làm đồ 
(modèle, moule). 

— phỏng — {ÿ Bắt chước. Cũng viết là ‡#{7. 

— phỏng thuyết — {#Ñ#È(Triết) Quan niệm 
vẻ xã hội học, ngôn ngữ học, lấy sự bắt 
chước làm trung tâm. Về xã hội học thì 
chủ trương rằng, người ta ở đời, những 
quan niệm, tư tưởng đều chịu ảnh hưởng 
lẫn của nhau, nghĩa là đều bắt chước lần 
nhau mà thành (théorie de l'imitation). 

— tả — #Š Vẽ vời ra, hình dung ra (peindre). 

— tín ##{Ñ Không có lòng tin. 


MỘ #Š Nhớ nghĩ — Mến chuộng. 

— # Mồ mả. 

— 3# Câu tìm khắp nơi — Vời tới. 

— 3# Buổi chiều — Gản hết. 

— bị ### Bia ở mỏ. có khắc chữ để ghỉ 
công đức sự nghiệp của người chết (pierre 
tumulaire). 

— binh 3Œ Chiêu tập binh tình nguyện, rồi 
trả tiền thuê cho họ, khác với chế độ trưng 
binh (enroler des volontaires) — Người 
lính ứng mộ (volontaires). 

— cảnh ### Cảnh chiu — Cảnh già 
(vieillesse). 

— chí ##ÃŒ Cái bia ghỉ những công đức sự 
nghiệp của người chết để truyền đời sau 
(stèle tumulaire). 

— cổ thần chung ##8šJ8$l Buỏi chiều đánh 
trống, buổi mai đánh chuông — Ngb. 
Dùng lời nói mạnh mẽ mà làm cho người 
khác tỉnh. 

— danh #Ä#4 Ham danh dự — Mến chuộng 
tiếng tốt của người khác. 

— dịch — {8 Chiêu tập người đến làm việc 
lao dịch cho nhà nước (recruter des 
coolies). 


MÔ 


Mộ duyên — #% (PhậU Thầy tu đi xin tiền 
của người ta, khiến người ta kết duyên 
lành với Phật. 

— đuyên khoán —#ÑŠ† Tờ giấy của thây tu 
đi mộ hoá. 

— đạo — ‡Š Mến chuộng đạo lý nhà Phật. 

— địa ÄHh Chỗ đất có nhiều mổ mả 
(cimetière). 

— đức $8 Mến đức tốt của người khác. 

— hiệu — 3ý Mến chuộng mà bắt chước. 

— hoá Ä#{V, Thây tu đi xin bố thí. 

— hoài ##ÄÑ Lòng cảm hoài lúc chiều hôm 
= Chiểu đến mà sinh lòng nhớ tường điều 
ØÌ. Sự gì (nostalgie du crépuscule). 

— kệ É8 Tấm đá dựng ở mộ (đâu vuông gọi 
là kệ, đầu tròn gọi là bi) (pierre tumulaire). 

— khí Ÿ##Ã. Cái khí buổi chiều — Tỉnh thần 
suy thoái không thể phấn phát được. 

— nghĩa #8Š# Ham mến việc nghĩa. 

— niên Ÿ#‡#£ Nam già (vieillesse). 

— quyền #‡B Xin tiền của thiên hạ để làm 
việc nghĩa (demander đes souscriptions). 
— tâm ÄŠ#“Ò Lòng mến chuộng người khác 

(admiration). 

— thế ##t#Đời cuối — Nch. Mạt thế. 

— thế $Ä#* Xu phụ với người có thế lực. 

— tiết ##Ñl Tiết cuối năm, tháng chạp — 
Tên riêng để gọi tiết trùng dương. 

— rái ##ÍÑ Nhà nước muốn vay tiền của 
nhân dân trong nước hay nước khác, mà 
tuyên bố ra để người ta cho vay, thế gọi là 
mộ trái (émettre un emprunt). 

— tuế ##ÖŠ Cuối năm (fin de I'année). 

— xuân — 3# Cuối mùa xuân (ñn du 
printemps). 


MỖ # Chữ đại danh từ, không chỉ rõ cái gì. 


— danh — #3 Cái tên ấy = Cái tên đã kể rồi, 


bây giờ không cẩn nói rõ, chỉ nói thế là 
biết. 

MỘC #Z Cay có cành lá gọi là mộc. 

— Một vị hành tỉnh — Chất phác — 
Không có cảm giác, đẩn ra như cây gỗ. 

— 34 Gội đầu — Nghỉ ngơi. 

— #Xch. Mạch mộc. 

— ản}‡f Gội ơn = Chịu ơn của người trên. 
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MỘC 

Mộc bản 72Kÿ# Tấm ván — Tấm gỗ khác chữ 
để in sách. 

— bản thuỷ nguyên — ZK7klR Cay có gốc, 
nước có nguồn = Cùng một nguồn gốc mà 
Ta. 

— cẩn — †# (Thực) Một thứ cây cần, ta gọi 
là cây châm bụt (hibicus rose de Chine). 
— chỉ — 3 Nch. Thần chủ (tablette des 

ancêtres). 

— công — ~T Thợ làm gỗ (charpentier). 

— công — 7À Tên riêng để gọi cây tùng. 

— diệu — RỀ Ngày thứ năm trong tuần lễ 
(jeudi). 

— đực 38 Tắm gội (se baigner, se laver). 

— đạc Z®#$ Cái chuông đồng có quả lắc 
bằng gỗ, ngày xưa dùng để đánh hiệu vào. 
học. Vì thế người ta thường gọi thầy học là 
mộc đạc. 

— đầu — BR Người ngu xuẩn, đẩn như 
khúc gỗ. 

— hãn ì‡Ÿ† Mỏ hôi đầm đìa như tắm 

— lương ##f (Thực) Một thứ cây leo, lá 
như lông chim, có răng cưa nhỏ, hoa nhỏ 
sắc trắng, rất thơm (aristoloche). 

— lan — (Thực) Một thứ cây có hoa 
thơm (magnolia). 

— lộ ì‡#§ Gội sương — Đi đường ban đêm 
vất vả. 

— mẫu ZKf‡ Tên riêng để gọi cây mai. 

— miên — ŸÑ Cây bông gạo (kapokier). 

— ngấu — {Ñ Tương gỗ (statue en bois). 

— ngư — #4 Cái mö gỗ hình con cá của 
thầy tu đánh khi tụng kinh = Con cá đêm 
ngày không nhấm mắt, làm mõ hình con 
cá để tỏ rằng tu hành đêm ngày quên ngủ. 

— ngĩái hạt mã — ®#3RE§ Thứ xe vận 
lương của Gia Cát Lượng đời Thục Hán 
chế ra. 

— nhân thạch tâm — À R1 Người gỗ 
lòng đá = Người vô tình. 

— nhĩ — E (Thực) Một thứ nấm sinh trên 
øð mục. ta gọi là nấm tai mèo. 

— nô — #Ÿ (Thực) Tên riêng để gọi cây 
cam hoặc quít. 

— nội — ŸỦ Chất phác chậm chạp ăn nói 
vụng về. 


| — qua thụ — JRM#Ÿ (Thực) Một thứ cây có 


quả dùng làm rượu (cognassier), 


Mộc tặc — BŠ (Thực) Thứ cây nhỏ, ruột 
rỗng, ngoài vỏ xô xáp, dùng để đánh đồ gỗ, 
đỏ xương, đồ sừng cho trơn. 

— tặc phái — RR3E (Thực) Một thứ thực vật 
vẻ quyết loại (éqúisétacées). 

— tẩy 3X Tắm gội rừa ráy. 

— tê 7E (Thực) Thứ cây nhỏ, hoa nhỏ, sắc 
trắng hoặc vàng, trồng làm cảnh, gọi là 
quế hoa, hương rất thơm, ta gọi tất là cây 
mộc. 

— Thạnh 3Rf#(Nhan) Một viên võ tướng 
đời Minh, cùng với Liễu Thăng có đánh 
quân Trần và quân Hồ nước ta nhiều trận. 

— thạch ?R Gỗ và đá = Vật không có trí 
giác. 

— thán — 3Š Than gỗ (charbon de bois). 

— thiệt — ?8 Lưỡi gỗ — Ngb. Im lặng 
không hay nói. 

— tỉnh — R8 Một vị hành tỉnh trong Thái 
Dương hệ (Jupiter). 

— tỉnh — ŸÑ Thứ rượu nấu gỗ mà cất thành 
(esprit de bois). 

— vĩ )‡ï Dám mưa mà bôn tẩu. 

— vũ trất phong — TR##ER Gọi mưa trải 
gió — Tình hình rất vất vả khó nhọc. 

— vững — SE.(Thực) Tên riêng để gọi cây 
thị. 

MÔII HỆ Than đá thành từng ở dưới đất. 

— ĐỀ Người làm mối trong việc hôn nhân 
— Cải đứng giữa khiến cho hai bên tiếp nhau. 

— # Cây rêu. 

— bà ##3# Mụ mối (entremetteuse). 

— chất — Ÿ8 (Lý) Tức là môi giới thể. 

— chước — #9 Người làm mối trong hôn 
nhân (intermédiaire, entremetteur). 

— du Đ$ìi Dầu mò, đầu hoả (pétrole). 

— điền — EH Chỗ sản nhiều than đá (mine 
de houilles). 

— giới W#ƒì Người hoặc vật đứng giữa để 
cho hai bên tiếp hợp nhau (intermédiaire). 

— giới thể — 2ìRÊ (Lý) Vật thể ở giữa để 
truyền đạt bên này sang bên kia, như không. 
khí và nước là để truyền đạt thanh âm. 

— khí ‡##Ñ Hơi than đá, dùng để tháp đèn 
và đốt lửa (gaz đ'éclairage). 

— khí cơ — ŸÊ8# Máy dùng hơi than đá để 
chạy (machine à gaZ). 





Môi khí đăng — SƯ Đèn tháp bằng hơ, 
than đá (lampe à gaz). 

— khoáng — ŸR Mò than đá (mine de 
houille). 

— nghiệt ĐỆ§# Kế hoạch âm hiểm để dân 
dần hãm hại người ta vào tội. 

— nhân — À Người làm mối trong việc 
hôn nhân (entremetteur). 

— sơn ##UlI Núi có than đá (mine de 
houille). 


MỘI 3# Vấy nhớp. Cũng viết là ð£. 


MỖI # Thường thường — Từng cái — 
Tuy rằng. 

— À Mỗi một người (chacun). 

— nhật — H Mỗi một ngày (chaque jour). 

— sự — R# Mỗi một việc (chaque affaire). 

MÔN ƑŸ Cửa để ra vào — Giá tộc — Đồ 
đảng. 

— ÍÏ1 Cả bọn, cả món. 

— Ïf Sờ mó — Giữ lầy — Bóp chẹt lại — 
Đạy lèn. 

— ấm P3f§ Phúc ấm của rổ tiên để lại. 

— bài — # Cái bài biên số nhà mà đóng 
trước cửa hàng (criteau de porte). 

— bao — #3 Đến cửa người quyền quí, 
muốn vào phải đem tiền đút lót cho người 
giữ cửa, thế gọi là môn bao (pourboire du 
concierge). 

— cấm — ## Cái cấm lệnh không cho vào 
cửa cung. 

— đệ — #3 Học trò — Nch. Môn đồ. 

— đệ — Ÿ#š Nch. Gia thế. 

— địa — ÖRNch. Gia thể. 

— đình nhược thị — JESEfR Của và sân 
giống như chợ = Nói cảnh khách đến nhà 
náo nhiệt. 

— đồ — f# Học trò. 

— đương hộ đối — TƑ°#Ì Cửa nhà hai bên 
thông hón xứng đắng với nhau. 

— hạ — TT Đệ tử nuôi trong nhà — Kẻ 
thuộc hạ. 

— hỏa] Dập lửa chó tắt đi (étouffer le feu). 

— hộ P1 Cửa hai cánh gọi là môn, tức cửa 
ngoài, cửa một cánh gọi là hộ, tức cửa 
trong — Nhà cửa thường gọi là môn hộ 
— Chỗ đất hiểm yếu của một nước cũng, 


MÔN 
gọi là môn hộ — Gây dựng băng đảng 
riêng của mình gọi là lập môn hộ. 

Môn hộ khai phóng — ƑZBB3& Chính sách 
đối ngoại, chủ trương mở cửa nước mình 
mà giao thiệp với ngoại quốc (politique de 
la porte ouverte). 

— khả la tước — RTŸỀ?# (Cố) Chuyện raột 
người danh thần ngày xưa, thanh liêm mà 
nghiêm trọng, không tiếp khách ở nhà 
riêng, trước cửa vắng vẻ, có thể dãng lưới 
đánh chim sẻ được. 

— la chủ nghĩa — š8zE#Äš (Sừ) Chính sách 
quốc tế của Tổng thống Monroš (Mônla) 
nước Mỹ tuyên bố ngày 2 tháng 12 năm 
1893, nói rằng nước Mỹ không can thiệp 
đến chính trị châu Âu thì các nước châu 
Âu cũng không được cag thiệp đến chính 
trị của châu Mỹ (doctrine de Monroẽ). 

— lại — $# Chức quan nhỏ giữ cửa ở quan 
sảnh, hay pháp đình. 

— lệ — # Người giữ cửa — Nch. Môn tốt 
(portier). 

— mạch — ÑÍŸ Mạch máu do các mạch nhỏ 
ở nội tạng trong bụng họp lại mà đi vào 
gan. 

— my — #f Môn my là cái cây gỗ ngang ở 
trên cửa, ngày xưa dùng để biểu chương 
gia thế của một nhà, cho nên môn my 
cũng có nghĩa là gia thế. 

— nghiệp — 3E Chức nghiệp của tổ tiên đời 
trước truyền lại —Nch. Gia nghiệp. 

— ngoại — #|` Ở ngoài cửa (hors de la 
porte). 

— nha — 3Ÿ Răng cửa (incisives). 

— nhân — Ä Học trồ (diseiple) — Người 
giữ cửa (portier). 

— phái — # Học phái do một cửa thầy 
truyền xuống (école). 

— pháp — 3% Nch. Gia pháp. 

— phiệt — RR| Nch. Phiệt duyệt. 

— phong — ÏR Gia phong. 

— sinh — % Học trò — Người thi trúng 
cử với người chủ khảo xưng là môn sinh. 
— tâm ‡ftÙ Đề tay lên lòng = Tự hỏi, nghĩ 

thầm, 

— thần PflX§ Thân giữ cửa. 

— tiển — T[ Ö trước cửa (devant Ìa porte). 
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MÔNG 


Môn tốt — 5E Người giữ cửa (portier). 

— tường — ÏÏ Cửa nhà thây học. 

— vọng — XS Cái thanh vọng của thế gia. 

— vó tạp tân — Â####ÄÑ Trước cửa không 
có khách tạp nhạp = Giao du cẩn thận, lựa 
người mà chơi. 

— vô xa mã huyện — #&##EF§IR Ngoài cửa 
khòng tiếng xe ngựa ồn ào. 

— xỉ — lR Răng cửa (incisives): 

MÔNG ŸŠ Tối tăm — Trẻ thơ — Vang 
chiu — Liều không sợ — Đội, lời nói 
khiêm — Tên đất — Cũng viết là 3. 

— 3 Mưa phun. 

— RỂ Xch. Mông lung. 

— R# Mắt không có đồng tử. 

— l Xch. Mông lung. 

— Â# Xch. Mông thạch. 

— l# Một thứ cây, giống cây hoè hoa vàng. 

— 3 Xch. Mông nhung — Xch. Mang. 

— 3# Xch. Mông mông. 

— cổ i(Địa) Một phần lãnh thổ của 
Trung Hoa ở vẻ phía bắc, chia làm Nội 
Mông Cổ và Ngoại Mông Cổ — Tên dân 
tộc ở đất Mông cổ, 

— đưỡng — 3# Nuôi nấng trẻ con = Nhì 
đồng giáo dục (éducation enfantine). 

— dưỡng viện — #f# Chỗ nuôi trẻ con — 
ch. Âu trĩ viện (crèche, jardin denfance). 

— học — ## Viện giáo dục trẻ con (enseìg 
~ nement epfantin). 

— khí — $Ñ Không khí bao bọc ở ngoài địa 
cầu (atmosphère). 

— lung — ÑÑ Che lấp cả. 

— lung RỀWĂ Lúc mặt trời chưa mọc, trời 
còn tối. 

— lung RÑÑÑR Lúc mạt trời gần lặn. 

— mạc 38ŸÄ Mưa phun tối mù. 

— móng — Ï# Mưa dâm dâm. 

— miòng ## Không rõ ràng. 

— mông ##§#. Mờ tối — Phiên thịnh. 

— muội — RR Mơ hồ không rõ ràng — 
Ngu muội. 

— ngột M — 7L8Ẻ(Sừ) Tên một đế quốc 
của người Mông Cổ dựng tại Ấn Độ từ 
1526, đến 1857 bị nước Anh đánh mất 
(Empire Mogol). 


Mông nhưng — TŸ Hình dung cái áo lông 
đã cũ rách. 

— phục — Rấ Quần áo sắc tạp. 

— tế Bị người che đậy lừa dối. 

— thạch 8Š (Khoáng) Một thứ khoáng vật, 
có sắc xanh sắc trắng, thứ sắc xanh dùng 
làm thuốc. 

— trần SÑIE Chịu nỗi phong trần — Vua 
mất ngôi phải lưu vong ngoại quốc. 

— trĩ — Ÿ# Nch. Ấu trĩ. 


MỘNG ## Nhíg cái mà người ta thường 
cảm giác trong khi ngủ. — Xch. Mông. 
Cũng viết là 3. 

— do bào ảnh — #]3WÑ/ Cảnh trong mộng 
không thiệt như cái bọt cái bóng. 

— cảnh — #R Cái cảnh trong khi nằm 
mộng (paysage de rêve). 

— đi — 8 (Y) Bệnh di tỉnh, trong khi ngủ 
vì thấy mộng mà tinh dịch chảy ra. 

— đu — jŸ#Nàm mơ thấy đi chơi — Đi 
chơi bằng tỉnh thần (voyager en rêve, par 
Iesprit). 

— điệp — ## (C6) Trang Từ nằm mộng 
thấy mình hoá ra con bươm bướm. Nay 
thường gọi ngủ mà thấy mộng là mộng điệp. 

— hồn — Ÿ## Trong lòng có điểu nghĩ ngợi 
vẩn vơ, cho nên tỉnh thần như vào trong 
cảnh mộng. 

— hàng — fỀ Nằm mộng thấy con gấu = 
Điểm sinh con trai. 

— yểm (yếp) — ÏÑ Trong mộng thấy điều 
kinh hãi (cauchemar). 

— kiển —' R Thấy trong mộng (voir en 
songe). 

— lan — Ñ Vợ hầu Trinh Văn Công nằm 
mộng thấy cây lan mà sinh ra Mục Công 
— Ngày nay đàn bà có chửa, nói là mộng. 
lan. 

— lý — Làng mộng — Trong giấc 
mộng (en rêve). 

— my — ï% Ngủ mà thấy mộng. 

— thoại — Šã Nói mê trong mộng — Nói 
hồ đồ. 

— tỉnh — Ÿã (Y) Di tỉnh trong mộng — 
Nch. Mộng di. sử. 

— triệu — 3È Cái điểm thấy trước trong 
mộng = Kẻ mê tín cho rằng mộng là quỉ 
thần báo cho mình biết những việc sẽ xảy ra. 
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Mộng trung du — FRš# Nch. Mộng du. 

— trung mộng — FR## Trong mộng mà lại 
thấy mộng, tức là cảnh tượng không thật 
chút nào.. 

— tưởng — #8 Mơ màng tưởng nhớ 
(rêveries). 

— xà — #È Nằm mộng thấy con rắn = 
Điểm sinh con gái. 

MỘT Ÿ# Chìm mất — Chết — Hết — 
Không có — Lấy hết — Dấu kín. 

— 3# Chết. 

— ẩm 38f#[ Ham uống rượu quá, đến nỗi 
thường ngày như chìm đấm trong rượu. 

— đầu não — RÑÑÑ Không có đầu não, 
không có trí khôn. 

— địa — *b Chôn người chết xuống đất 
(enterrer). 

— lương tâm — RR+Ù Không có chút lương 
tâm nào = Vong ân phụ nghĩa. 

— nhập — Ä Nch. Một thu. 

— nịch — 3 Chết chìm dưới nước (noyé), 

— thế — †# Suốt đời (toute la vie). 

— thu — ll{ Những vật cấm, hoặc của cải 
của kẻ có tội, do nhà nước thu lấy để xung 
công (confisquer). 

— thú — Ẩ8 Không có hứng thú gì. 

— tự bị — S8 Cái bia không chủ — Nợb. 
Người không biết một chữ nào (illettré). 


MÙ ẨŸ Mát không nhìn thấy gì — Xch. 
Mậu. 

MỤ #Š Người đàn bà già — Nch. Mẫu #Š. 

MỤC  Mát — Nhìn chú vào — Gọi — 
Gọi tên — Điều kiện — Chỗ cốt yếu. 

— ‡# Nuôi súc vật — Ngoài đồng — Tên 
quan ngày xưa. 

— R# Hoà thuận — Tỉn cậy — Thân thiết. 
— i8 Hoà — Kính — Các tôn miếu, ở 
phía tả gọi là chiêu, ở phía hữu gọi là mục. 

— #8Nch. j8. 

— ba Bì# Mắt long lanh như sóng. 

— bất khuy viên — Z®šRHRl Đồng Trọng 
Thư đời Hán dạy học trò suốt ba năm 
không khi nào ngó ra cảnh vườn, ý nói rất 
hữu tâm vào việc học, không rảnh để mà 
để tâm đến chỗ khác. 





Mục cấm — ## Lấy mắt để tỏ ý cấm không 
cho nói. 

— dân #4 Ngày xưa các quan cai trị nhân 
dân gọi là mục dân, ví dân cũng như súc 
vật, mà quan như người chăn. 

— địa — }‡b Chỗ nuôi súc vật (pâturage). 

— đích ERlð Cái đích mình nhắm vào mà 


bắn (cible) — Chỗ mình chủ ý đi tới (but). 


— đích chủ nghĩa — R93#š(Triế) Tức là 
Mục đích luận. 

— đích địa — R#Rh Chỗ chủ ý mình muốn 
đạt đến (but). 

— đích hình chủ nghĩa — RSJf|ESE#⁄(Pháp) 
Thuyết chủ trương rằng kẻ phạm tội là làm 
trái với chính nghĩa, hình phạt tức là cái 
báo ứng đương nhiên, 

— đích luận — R#ŸfÑ(Triết) Học thuyết cho 
rằng phầm sự vật trong vũ trụ tồn tại và 
“biến hoá đều xu theo một cái đích đã định 
trước (tếologisme ou finalisme) — Một 
học thuyết về luân lý học cho rằng lương, 
tâm là lấy theo những sự vật ở ngoài làm 
tiêu chuẩn để mà phân biệt điều thiện ác. 

— đích vật — ÑŸŸ##J Cái vật ở ngoài mình, 
mà mình lấy nó làm mục đích, như đất 
ruộng của địa chủ, nhà cửa của chủ cho 
thuê nhà (objet). 

— dịch 4Ñ Cái còi của trẻ chăn trâu bò. 

— đồng — ## Đứa trẻ chăn giữ súc vật 
(pâtre), 

— hạ BRTT Trước mắt. 

— hạ vỏ nhân — TYF##Á Dưới mắt không 
có người, ý khinh người không coi ai ra gì. 

— hữm #2 Hoà thuận với bạn bè. 

— kích E# Tự mình thấy, mắt tròng thấy 
rõ rằng (Voir de ses propres euX). 

— kiến —R Chính mắt nhìn thấy (voir de 
S€S DrOPrES yeuX). 

— lân RỆÏl Hoà hảo với láng giểng, với lân 
quốc. 

— lục BÊÄ Bản chép riêng những chương 
tiết ở trong quyển sách (tables matières). 


— lực — ?h Sức con mắt nhìn được (vision). 


— nưục ‡Ê#Ê. Sâu xa — Cung kính — Đẹp tốt. 
— ngữ H8 Lấy mắt mà tỏ ý. 

— phu #43 € Người giữ súc vật (pâtre, 
\ berger). 





MUỘI 

Mục quang E]3 Sức mắt nhìn rõ — Nch. 
Kiến thức. 

— sr #⁄Ê1 (Tôn) Người đi truyền giáo của 
Cơ Đốc giáo (pasteur). 

— thính R8 Thấy cách người ta cử chỉ 
hoặc cười mà biết được ý họ muốn nói. 

— thú 4Ÿ Chức quan coi việc các châu 
quận ngày xưa. 

— tiền BÍ Trước mắt (devant les yeux). 

— tiêu — TÄ Cái nêu đặt trước mắt mà nhìn 
để làm chừng. 

— tiểu — 3% Con mắt nhìn có vẻ cười. 

— tống — 3% Lấy mắt nhìn đưa theo người di. 

— tống thủ huy — 3% 5EŸÏÊ Mắt đưa tay vảy 
= Ý nói làm việc kỹ càng, chỗ nào cũng 
nhìn ngó và sờ mó đến. 

— trung vô nhân — RRREÀ Trong con mắt 
không thấy người nào — Nch. Mục hạ vô 
nhân. 


— trường †4} Chỗ cho súc vật ăn cò 
(pâturage). 

— vịnh tiểu ca — RÀ#Ñf{ Những câu hát 
của kẻ chăn trâu và câu hát của người 
kiếm củi (chant bucolique et pastoral), 

MÙI 3E Vị thứ 8 trong 12 địa chỉ. cũng đọc 
là vị. 

MUỘI B£ Tối — Không hiểu việc — Mắt 
mờ. 

— Ê§ Mắt mờ. 

— 3X Tên đất ở nước Tàu ngày xưa. 

— # Em gái. 

— cốc #R@ Hang tối = Người xưa tưởng 
mặt trời lặn xuống sau núi nên gọi nơi mặt 
trời lặn xuống là muội cốc. 

— đán — E Lúc trời gần sáng mà chưa 
sáng. 

— mạc — 3 Menh mông bát ngất. 

— muội — RR Tối tăm — Sâu kín — 
“Thuần hậu. 

— sảng — B§ Nch. Muội đán. 

— tâm — !È` Lương tâm mờ tối. = Không 
có lương tâm. 

— tế #§ Nch. Muội trượng. 

— trượng — 3k Chồng của em = Dượng. 

— tử RRZE Mạo muội và phạm tử tội (lời nói 
khiêm đối với người tôn quí). 


MUỘN-: 


MUỘN Bồ Trong lòng không vui. 

— XÃ Buồn bã — Nch. Mãn, 

— hứng FÄfR Cảm giác buồn rầu (tristesse, 
mélancolie). 

— mặc — ÑÄ Buôn bã yên lặng. 

— muộn — F8 Buồn rầu. 


MƯU ÊŸ Lo liệu sắp đặt trước khi làm 
việc — Kế hoạch — Lo làm. 

— chủ — 3E Người bày ra kế hoạch. 

— hại — #8 Sắp đặt cách kín đáo để hại 
người (chercher à nuire). 

— kế — Ÿ† Kế hoạch để làm việc, 

— mô — ŸÄÑ Kế hoạch để làm việc — Bàn 
tính kế hoạch. 

— phản — Ƒ§ Sắp đặt kín đáo để làm phản 
nhà nước (complot contre Ì'état). 


—?97— 





NẠI 


Mi sát — ŠÄ C6 ý giết người (meurtre 
prémédité). 

— sĩ — + Người nhiều trí lắm mưu, sắp 
đặt kế hoạch để thì hành (habile 
conseiller). 

— sinh — # Lầm ãn (gagner sa vie). 

— si — Ä3§ Sắp đặt công việc. 

— sự tại nhán thành sự tại thiên — S#£E 
ÀJW#Z Người mê tín thường nói 
rằng: người ta xếp đặt công việc mà. 
thành hay không thành là bởi tại trời 
(†homme propose. Dieu dispose). 

— thực — TÑ Nch. Mưu sinh. 

— tiết — 3# Kế hoạch bị tiết lậu ra ngoài. 

— trí — 1 Mưu mô và trí tuệ. 


N 


NA ðÏlÏ Thời gian ngắn - Nhiều. 

— # Dời động đi nơi khác. 

— ma — Ñ (Phạn) Tức là nam vô (narnab). 

— sơn — LÍI (Địa) Tên núi ở Thanh Hóa. 
tục gọi là núi Nưa. 

— Uy — R (Địa) Một nước quân chủ ở 
Bác Âu (Norvège). 


NÁ BÏ Sao? Nào? — Ấy. 


NÃ ## Dác đến — Bắt kể có tội — Ách. 
Nô —#Z. 

— phá luán — RÑffRầ. (Nhân) Một vị hoàng 
đế nước Pháp, năm 1974 làm tướng, xâm 
lược Ý Đại Lợi, phá Áo Đại Lợi, chiếm Ai 
Cập. uy vọng ngày càng lớn, đến năm 
1799 về nước tổ chức chính phủ mới. năm 
1904 xưng để, sau đánh thua nước Anh, bị 
đày ra đảo Thánh Hê-len (Sainte-Hélène). 
Sinh năm 1769, chết năm 1821 (Napoléon). 

— phá luân pháp điển — RRẲÑ3‡#l# (Pháp) 
Bộ pháp điển năm 1803 do vua Nã Phá 
Luân sai người biên soạn, gồm 2281 điều, 
tức là cơ sở của pháp luật nước Pháp ngày 
nay (Code Napoléon). 





NẠI 3Š Xch. Nại hà. 

— #§ Lấy tay ấn mạnh xuống. 

— i Chịu, nhịn. 

— Ẩ# Cái vạc rất to. 

— cửu ‡WZ Nín chịu lâu dài được. Nch. 
Nhân nại. 

— đông — #3 (Thực) Một thứ cây leo, rẻ 
bám vào các cây khác, mùa hạ nở hoa 
trắng, lá xanh luôn. 

— hà 5Í Làm sao được? (que faire?). 

— hỏa chỉ l3 Thứ giấy lửa không cháy 
được, hoặc lấy giấy thường ngâm vào nước 
thuốc, hoặc lấy xơ thạch nhung (amiante) 
với xơ giấy thường mà chế (papier 
ininflammable). 

— nhiệm — T{# Chịu nồi được gánh, cố 
sượng gánh lấy. 

— phiển — lR Chịu được phiển rối 
(patienter). 

— lâm: — !Ù Lồng chịu nhịn (patience). 

— tính — †# Tính chịu nhịn (disposition 
patiente). 


NÀI 


NÀI 75 Chữ dùng để chuyển ý này sang ý 
khác, nghĩa là: tế ra, hóa ra — Chữ dùng 


để nối chữ này với chữ khác, nghĩa là: mới, 


mới nên — Nãi cũng nghĩa là mày, vd. 
nãi phụ 73 4È. 
— ÏÿJ Tiếng gọi chung đàn bà - Sữa. 


NAM RẰï Phương hướng đối với phương bắc. 
— Nữ Nói luôn không dứt gọi là nam nam 
— Tiếng chim yến kêu gọi là ninam IýEHfB. 
— # Con trai — Đàn ông — Tước phong 
thứ năm trong chư hầu, sau tước Tử: 
— ái fẪTÄ Tên một bài nhạc của ta, theo 
giọng sầu thảm bi ai. 
— âm — TÄ Âm nhạc của phương Nam. 
— bán cầu — 3#Ÿ (Địa) Phần nửa địa cầu 
từ xích đạo trở về nam (hémisphère austral). 
bắc cực — 4# (Địa) Hai đầu cực nam, 
sực bắc của địa cầu (pôle nord et pôle sud) 
bắc phân kỳ— 3k#}ÌlŠ` Nam bắc chia 
đường = Kẻ ngược người xuôi. 
— bắc tôn— 3ÈZR (PhậU) Thiển tôn trong 


Phật giáo, từ Ngũ tổ về sau chia ra hai phái: 


Nam tôn do Lục Tổ sáng lập, Bắc tôn do 
Thần Tú sáng lập. 

— bắc triuđ— ÈÑf (Sử) Triểu phương 
Nam và triểu phương Bắc. Sau đời Đông 
Tấn, Trung Quốc chìa ra Nam triểu và Bắc 
triểu — Cuối đời Lê, Việt Nam chia ra 
Nam triều (L2), và Bắc triểu (Mạc) — 
Trong hồi Trịnh Nguyễn phân tranh, về 
phần họ Trịnh từ Hoành Sơn vẻ bắc gọi là 
Bắc triểu, về phần họ Nguyễn từ Hoành 
Sơn về nam gọi là Nam triều. 

— bảng dương— 3KỀ# (Địa) Đại dương ờ 
gần Nam cực, vì lạnh quá nên cả năm nước 
đóng thành băng (Océan antarctique). 

— bình— *# Tèn một bài nhạc của ta, theo 
giọng chậm rãi buồn rầu. 

— bộ— Äậ Phản vẻ phía nam (parie 
méridionale). 

— chám— Ê† Kim chỉ nam (aiguille 
aimantée, boussole). 

— chiếu — EÑ (Sử) Một nước ngày xưa ở 
phía tây bắc quận Giao Chỉ, tức là phía tây 
tình Vân Nam. 

— cực— #8 (Địa) Bộ phận ở cùng phía 
nam của địa cầu (pôle sud). Tên một vị sao 
ở miền Nam cực (Croix du sud). 
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NAM 


Nam cực quyển — #Ä[B| (Địa) Xch. Cực 
quyền. 

— điện — TRï Ngày xưa ngôi của vua ngồi 
trở mặt về phía nam, cho nên nam diện tức 
là ngôi vua. 

— dương quần đảo — 3§‡ (Địa) Quản 
đảo ở phía nam Á châu, ở phía bắc Úc 
châu (Malaisie). 

— dương Ngoạ long — BERMRš (Nhân) Con 
rồng nầm ở núi Nam Dương. Gia Cát 
Lượng đời Tam Quốc, khi ẩn ở núi Nam 
Dương người ta gọi là Ngọa long. 

— đại lục — #Í# (Địa) Đại lục ở miền 
nam, gần Nam cực (continent austral). 

— đẩu — 3‡ (Thiên) Tức là Nam cực, là vì 
sao ở miền Nam ( Croix du sud). 

— định — 7E (Địa) Một tỉnh ở xứ Bắc Kỳ. 

— đồ bắc triệt — XRÄÑÑỊ Đường phía nam 
mà dấu xe quay về phía bắc — Ngb. 
Người làm việc sai phương hướng. 

— giao — Ä# Đời xưa lễ tế trời đắp nên ở 
phía nam kinh thành để lẻ, gọi là lễ Nam giao. 

— hải — 38 (Địa) Biển ở phần phương 
nam—Tên một quận ngày xưa ở tỉnh 
Quảng Đông ngày nay. 

— hệ ## Nối dòng theo đàn ông, tức là 
theo dòng ông, cha, con, cháu. 

— hoa kinh TjŠE#§ Tức là sách Trang Từ. 
— huận — RÑGió nam hòa ấm — Bài ca 
của vua Ngu Thuấn xưa làm để hát gió nam. 
— kha— †fj Cảnh cây phía nam — (Cð) 
Ông Lý Công Tá đời Đường làm bài Nam 
Kha ký, thuật lại cảnh của ông nằm mộng. 
lấy được con gái vua nước Hòe An, được 
làm Nam Kha thái thú. Đến khi tỉnh dậy, 
tìm ở dưới gốc cây hòe thấy có lỗ kiến. 
ông cho đó là quận Nam Kha, tức là lỗ 
kiến ở dưới cành phía nam cây hòe. Người 
sau nhân thế gọi giấc mộng là Nam Kha. _ 

— kỳ— Ÿ#f (Địa) Một bộ phận trong xứ Ấn 
Độ China, ở phía nam (Cochinchine). 

— kỳ lục th — ‡ƒ7X#3 (Sử ) Trước khi 
thuộc vẻ Pháp, xứ Nam Kỳ chỉ có sáu tỉnh: 

„Gia Định, Biên Hòa, Mỹ Tho, Vĩnh Long, 
Châu Đốc, Hà Tiên, gọi là Nam Kỳ lục 
tỉnh. 

— Mỹ — #&(Địa) Nam bộ châu Mỹ 
(Amerique du sud). 


NAM 


Nam mỹ cộng hoà quốc ‡‡‡Rf._— Các 
nướ cộng hoà ở Nam Mỹ (Les 
Répulliques de l'Amérique du suỏ). 

— ngoại nữ nội 3#}2«R Theo đạo đức xưa 
người ta cho rằng: đàn ông chủ việc ở 
ngoài, đàn bà chủ việc trong nhà. 

— nhân — À Người đàn ông (homme). 

— nhân — HÀ, Người phương Nam — 
Người nước Việt Nam. 

— nữ 8# Con trai và con gái, đàn ông và 
đàn bà. 

— nữ him biệt — 8| Theo đạo đức của 
xưa người ta cho rằng: phận vị đàn ông, 
đàn bà có khác nhau. 

— nữ thụ thụ bất thân — 4c‡Ÿ8#5¿S#f Theo 
đạo đức xưa thì đàn ông, đàn bà đưa nhau 
cái gì và nhận cái gì của nhau, không được 
lấy tay mà trao cho nhau. 

— Phi liên bang RB4ERW#f (Địa) Đất thực 
dân của người Anh ở phía nam Châu Phi, 
theo chính thể liên bang (Fédération sud 
Africaine). Nay là cộng hoà Nam Phi. 

— phong — ÏẦ Gió tự phương Nam thổi tới 
— Tên bài ca của vua Thuấn làm. Nch. 
Nam huân. 

— phụ lão ấu S8R2#Ù) Đàn ông, đàn bà, 
người già, người trẻ. 

— qúy nữ tiện — #RŠ Theo đạo đức xưa, 
đàn ông là tòn qúy, mà đàn bà là ty tiện. 

— sắc— # Đàn ông mà có sắc đẹp, cũng 
làm cho người ta say mê như đàn bà. 

— sinh — # Học sinh con trai (étudiant). 

— song TẰfÄi Cửa số trông về hướng Nam. 

— sử — # Lịch sử các nước phương Nam 
— Lịch sử nước Việt Nam — Lịch sử 
các triểu phương Nam về đời Nam Bắc 
triểu nước Tàu. 

— thanh nữ tú 83§3{3% Nói những người 
con trai con gái đẹp đẽ và có tài hoa.. 

— tính — †# Có tính chất con trai. Nguyên 
chữ tính ‡#† của Tàu nghĩa khác, người 
Nhật Bản lấy chữ tính để dịch chữ sexe 
của Tây, nên sexe masculin dịch là nam 
tính, đối với sexe feminin là nữ tính. 

— tính bản vị thuyết — †‡2k{È#W (Triết) 
Cái thuyết chủ trương rằng trong sự sinh 
hoạt cửa người thì nam tính có địa vị chủ 


—597— 








NAN 


yếu, mà nữ tính chỉ là phụ thuộc mà thôi, 
chỉ dùng để nói về xã hội và loài người 
(théorie anthrocentrique). 

Nam tôn nữ y — #48 Nch. Nam quý nữ 
tiện. 

— trang — Š& Quần áo của đàn ông — 
'Đàn bà mà trang sức ra cách đàn ông. 

— rtriểu BIẾN Triểu đình phương Nam, đối 
với Bắc triểu — Triểu đình Việt Nam đối 
với chính phủ bảo hộ. 

— trúng — #P (Sử) Xưa người mình gọi 
chung các tỉnh Nam Kỳ là Nam Trung. 

— tr lạp pha — W2 (Địa) Một nước 
quân chủ ở bán đảo Bancäng (Yougoslavie). 

— tử 8“ Con trai, đàn ông (homme). 

— tước — fÑt Tước phong của chư hầu 
đứng hàng thứ năm, sau tước tử, 

— ví Ri## (Địa) Vĩ độ của địa cầu ở về phía 
Nam xích đạo (latitude sud). 

— Việt — ##(8) (Địa) Tên nước của triệu 
Đà lập ra trong nước Âu Lạc ở miền 
Quảng Đông, Quảng Tây ngày nay. — 
Trong sử Tàu, các nước nhỏ ở về phía nam 
Hàng Châu ngày xưa cũng gọi là Nam việt 

— vô — ## (Phạn) Chữ trong kinh Phật 
nghĩa là chấp tay cúi đầu, hoặc cung kính 
thỉnh nguyện, hoặc xin theo tín nghĩa 
(namah). 

— vô A di đà phật — $#&fJ3BfE# (Phật) A 
di đà là hiệu Phật, nghĩa là sống lâu không. 
biết chừng nào (vô lượng thọ). Kính lễ 
thỉnh nguyện vị phật ấy thì nói: Nam vô A 
di đà phật. 


NAN #Ê Khó — Xch. Nạn. 

— giải — W# Khó cởi gỡ ra — Khó giải 
thích — Ngb. Ý nghĩa sâu xa. 

— huynh nan đệ — ?Q##Ê% Anh em đều 
giỏi, thực là trong đời hiếm có. Đời nhà 
Hán một nhà hai anh em đều có tài danh, 
người đời khen rằng: Nguyên Phương nan 
vi huynh, Quí Phương nan vỉ đệ, nghĩa là 
có em như Quí Phương thì Nguyên Phương 
khó làm anh, có anh như Nguyên Phương 
thì Quí Phương khó làm em. 

— kham — ‡R Khó chịu nổi (difficile à 
SUPPOFtET). 

— sản — E Đàn bà khó đẻ. 

— sắc — f Sắc mặt tò dáng miễn cưỡng. 


NẠN 


Nan trung chỉ nan — th ẨÊ Ý nói khó đến 
rất mực. 

NẠN Ê Tai vạ nguy hiểm — Hồi điều khó 
khăn: ˆ 

— cật — ÊŠ Lấy những điều khó giải quyết 
mà cật-hỏi người ta. 

— dân — & Dân bị tai nạn. 

— đề — RR Vấn đẻ khó giải quyết (question 
đdifficile). 

— khốn — [#] Nch. Khốn nạn. 

— quan — ÍRÑ Việc gay go, ví như cái cửa 
quan hiểm yếu khó đi qua nồi. 

— tr — ®# Chữ khó giải nghĩa. 

— vấn — R8] Hỏi điều khó khăn. 


NANG Cái túi, cái bao. 


NẴNG #Ÿ Ngày trước, phản đối với chữ 
kim là nay. 


NAO 3Š Mội loài vượn. 
— Íf# Cái chiêng nhỏ — Nch. Náo #fễ. 


NÁO ÏÄÏ Lọn xón — Ô ào. 

— ]# Nch. Nhiều #5. 

— E8 Cong queo, oan khuất — Yếu ớt — 
Lần cho tan tác. 

— 8 Bùn lầy. 

— ÏW Từ vai đến khủy chân của heo. bồ gọi 
là náo — Xch. Nhu. 

— chung fRl$ặt Đông hồ có chuông, đến giờ 
nhất định thì chuông đánh ồn lên, dùng để 
đánh thức buổi sáng (réveil). 

— động — J) Rộn ràng, ổn ào (trouble). 

— ý kiến — SRÑ Tranh luận nhau vì ý kiến 
không hợp. 

— kịch — IŸ| Việc náo động xảy ra. 

— nhiệt — #4 Rộn ràng. ồn ào (trouble, 
tumulte). 

— phòng — PB Cái tục bên Tàu, đêm hôm 
tân hôn, các thân bằng ngồi quanh trong 
động phòng để chơi đùa náo động cho vui, 
gọi là náo phòng. 

— sự — SR Gây ra việc mà tranh cãi nhau. 

— trung thủ lĩnh — tBSƑÊ# Ò trong lúc náo 
nhiệt mà giữ cách êm đềm. 


NÃO lỗ Cái óc ở trong đầu, chất mềm. sắc 
trắng xám. chia làm não đại, trung não và 
tiểu não, là trung tâm của thần kinh hệ. 
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NẠP 


Não † Trong lòng tức giận buồn bực. 

— bẩn huyết R8ƒ#Ä H(Y) Bệnh sinh ra vì 
huyết dịch trong não không đủ (anémie 
cérébrale). 

— cái cốt — T§ !Ê (Sinh lý) Xương chỏm 
đầu (os cranien). 

— cân — ÍẨñ (Sinh lý) Óc và gân — 
Nch.Não thần kinh. 

— chất — ŸÑ (Sinh lý) Cái chất tố chức 
thành não (substance cérébrale). 

— chúng {5# Làm phiền não lòng người ta. 

— bải RR3§ Biển óc — Ngb. Trong óc thu 
trữ được tri thức học vấn rất nhiều. 

— kiểu — Ÿ§ (Sinh lý) Cái chất nối liền đại 
não với tiểu não (corps calleux). 

— lậu — ŸÑ (Y) Bệnh hay chảy thứ nước 
đặc ở mũi ra. 

— lực — 7 Sức tưởng của não (force 
cérébrale). 

— mạc — RR (Sinh lý) Cái da mỏng bọc ở 
ngoài não (méninge). 

— mạc viêm — ÏR## (Y) Bệnh đau não 
mạc, sinh chứng nhức đầu (mềnigite). 

— nhân Ÿ.À_ Làm phiển não lòng người ta. 
Nch. Não chúng. 

— phi RE Óc béo —. Ngh. Trí khôn nhiều. 
tư tưởng lớn. 

— sưng huyết — ZÊÏU (Y) Chứng bịnh ở 
não, huyết dịch đi ngược lên đầy cả não 
(pléthore cérébrale). 

— thân kính — ‡R## (Sinh lý) Những dây 
thần kinh do tại não và tủy mà ra (nerfs). 
— thất — ® (Sinh lý) Những khoảng trong 
đại não. chia ra nãm phòng, tức là cơ quan 
chủ yếu của tư tưởng. ký ức. phán đoán... 

(localisations cérébrales). 

— ty — RÑ (Sinh lý) Gọi chung là óc ở 
trong đầu và đường tủy trong xương sống 
{ cerveau et moelle épinière). 

— xác — Ä# (sinh lý) Vỏ đựng não (cavité 
cranienne). 

— xuất huyết — tHỈU (Y) Tức là bệnh 
trúng phong, những huyết quản trong não 
vỡ ra thình lình, người mê đi hoặc mê rồi 
lại tỉnh (hémorragie cérébrale). 


NẠP #Ởl Thu vào — Nhận —  Dâng nộp. 


NÁT 

Nạp ŸÑ Vá lại — Áo thầy tu — Thầy tu tự 
khiêm xưng là nạp. 

— cát #ÑfÄ Trong hôn lễ cũ, trước lễ nạp 
thái thì nhà trai vào nhà thờ để lễ, hễ được 
triệu tốt thì báo cho nhà gái biết, gọi là nạp 
cát. 

— bất phù xuất — WR&tH Tiên của thu vào 
không bù lại số chỉ ra. 

— giao — 3 Kết làm bề bạn (se lier 
đ'amitié). 

— hỡi — Rỗ Ăn hối lộ ( concussion— ner). 

— khoản — #W Dang lời thể cho kẻ đánh 
được mình; khoản là lời thể để xin đầu 
hàng (se soumettee). 

— tệ — Ÿ# Trong hôn lễ, nộp lễ vật cho nhà 
gái, trước lễ thân nghĩnh, gọi là nạp tệ. 

— thuế — #fẦ Nộp tiền thuế (payer I'impôt). 

— tring — fF Nch. Nạp tệ. 

— tử ‡Ÿˆf' Thây tu tự khiêm xưng mình là 
nạp tử, 

NÁT Ì# Vật nhuộm đen, nhuộm chàm, 
cũng đọc là niết. 

— bàn — #* (Phật) Thoát hết phiển não mà 
vào chỗ bất:sinh bất diệt (nirvana), cũng 
nghĩa như tịch diệt. 

— diện — TR Thích chữ vào mặt rồi lấy 
chàm thoa vào, 

— tr — ®# Lấy chàm thoa vào chữ đã thích 
vào da. 


NẶC FỄ Dấu không cho người biết. 

— Ÿ# Bàng lòng cho — Tiếng tỏ ý bằng 
lòng, tức là tiếng ừ. 

— Tể Nch. lữ. 

— Tề Thân thiết — Gần gũi. 

— danh F§⁄3 Dấu tên (anonyrne). 

— danh đâu phiếu — #®3##R Bỏ phiếu để 
thyển cử mà trên phiếu không viết tên 
người bỏ ( scrutin secret). 

— danh thơ — #48 Thơ không ký tên 
người gửi = Thơ rơi (lettre anonyme ). 

— hộ — ƑƑ Dân lậu, không vào hộ tịch 
{ noninserit). 

— phục — Ä Phục nấp ngầm để đánh úp. 

NĂNG ẾẾ Tài cán — Sức làm việc — Có 
thể làm được — Gánh nồi việc. 

— lực — 31 (Lý) Cái sức tích trữ ở trong 
của người hoặc của vật (énergie). 
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NỆ 

Năng nhãn — À, Người tài nghề. Nch. Tài nhân, 

— suất — 3š Hiệu lực của việc làm nhiều 
hay ít (renderent). 

NẤM Tl Cây nấm (champignon). 
3 

NÂM ệ Lúa chín — Năm — Hiểu thuộc 
cả — Tích tụ lâu ngày. 

— † Ba chục. 


NẤTT Äñ Áo iót mình của đàn bà. 
NẬT [Ể Noi. Nạc fẸ. 


NÊ [E Xch. Nẹ. 

— ## Đất bùn — Phàm vật gì là nát ra gọi 
là nê — Bôi lên trên vật gì Xch. Nệ. 

— bản kỷ — #%Éữ (Địa chất) Thời kỳ thứ tư 
trong Cổ sinh đại (période dévonienne). 

— đổ hiên niệm — #f®8 Xem những thứ 
hiên ( xe của quan sang), miện (mũ của 
quan to) như đất bùn — Ngb. Khinh bạc 
cái phú quý, không kể vào đâu. 

— khôi nhan — ?#X3š (Địa chất) Thứ đất do 
đá vôi với đất sét hợp thành (marne). 

— kim — #% Cái chất thường gọi là kim 
nhũ, ding để bôi trên vật hoặc rắc lên chữ 
hay bức họa. 

— lê — '# (Phạn) Địa ngục (ninaya). 

— nga — #È Con trâu nặn bằng đất, tục 
xưa làm để tế xuân. 

— ngĩn nhập hải — ®EAŸ§ Trâu đất 
xuống biển, tất phải chìm mất— Ngb. Đi 
mất không trở lại nữa. 

— sa — 3È Bùn và cất — Ngb. Cái hèn 
mọn không đủ tiếc — Chìm đắm ở dưới. 
— thán — 3 (Khoáng) Một thứ than xấu 
đào dưới đất, chất nhẹ, đốt nhiều khói 

(tourbe). 

— thị — Tl Gục đầu sát đất: 

— trể — ï# Bùn cặn = Những vật nhớp 
nhúa (đéchêt, résidu). 

— trung bảo kiếm — tRW 8| Thanh gươm 
quý ở trong bùn — Ngb. Người tài cao ở 
trong đám hèn mọn. 

— túy — R# Say nhừ như cục bùn. 

NỆ JẺ Thôi — Ngăn trở. 

— ÏÊ Câu thúc, bó buộc. 


— cổ — T3 Câu chấp theo xưa, không biết 
cải tiến. 


NI 


NI ÏE Đàn bà đi tu. 

— lể Tiếng gọi đầy tớ gái. 

— tỰẺ Sắc thẹn thuồng. 

— Để Ni nam IEifỹ là tiếng nhỏ mà hay nói 
— Tiếng chim yếu. 

— cô ÏEBä Bà vãi, đàn bà đi tu. 

— gia lạp qua — ]‡##[ (Địa) Một nước 
dân chủ ở Trung Mỹ (Nicaragua).  ˆ 

— đa phật đại — #%## Người tu càng 
nhiều thì Phật càng lớn = Tín ngưỡng càng 
đông thì thành tựu càng lớn. 

— la — Ÿ# (Địa) Con sông lớn ở phía bắc 
Phi Châu, chảy qua Ai Cập (Le Nil). 

— sơn — LlỊ (Địa) Tên núi ở nước Lỗ là 
chỗ Khổng Tử sinh, nên hiệu của Khổng 
Tử cũng gọi là Ni Sơn. 

— thể — 3% (Nhân) Nhà triết học nước Đức, 
sinh năm 1844, chết 1900, chủ trương chủ 
nghĩa phá hoại, và dung lên thuyết siêu 
nhân (Nietzsche). 


NỊCH 3Š Chìm đắm xuống nước — Say 
mê quá. Xch. Niếu. 

— ái — # Vì thương yêu quá mà mê hoặc. 

— án — T8 Vì làm ơn mà đến nỗi hỏng. 

— chức — W# Làm hỏng đổ chức trách của 
mình. 

— nhân — À Say mê với người mà hỏng 
Việc. 

— tử — ZE Chết đuối (noyé). 


NIÊM ÑŸ Dính vào— Cái gì dính dẻo như 
kẹo đều gọi là niêm. 

— # Lấy ngón tay mà lấy vật, tức là nấm lấy. 

— bản nham ŠÄ‡ñ35 (Khoáng) Thứ đá do 
đất sét cứng lại mà thành, ta gọi là đá đen 
(ardoise). 

— dịch chất — X&Ÿ§ Tính chất người lãnh 
đạm, gọi là niêm dịch chất (Iymphatisme). 

— dịch tuyến — Y8#Š (Sinh lý) Cái hạch 
phân tiết thứ nước dinh dính, gọi là lâm ba 
(glande Iymphatique). 

— dụ — 3q (Khoáng) Thứ dầu đặc, do 
thạch du chưng đến 200 độ thì được, chất 
nặng mà dính, lạnh thì đặc lại thành chất 
cứng (huile lourde). 

— khuẩn phái — BÑYR (Thực) Một thứ nấm 
(ordre des myXomycètes). 
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NIÊN 


Niêm luật — ƒÊ Phép làm vận văn, như thể 
phú hay các thể văn có đối ngẫu, ví như 
trong thể thất ngôn chữ thứ hai của câu 
đầu là bằng, thì chữ thứ hai của câu thứ hai 
cũng là bằng, đến chữ thứ hải của câu thứ 
ba phải trắc, rồi chữ thứ hai của câu thứ tư 
cũng là trắc, đến chữ thứ hai của câu thứ 
năm lại bằng, bằng và trắc cứ dính nhau 
như thế gọi là niêm (dính). Cái luật bằng 
trắc dính nhau như vậy gọi là niêm luật. 

— lực — 1 (Lý) Cái.sức làm cho hai vật 
thể dính lại với nhau (cohésion). 

— phong — #‡ Phong lại bằng keo, bằng 
hồ cho kín. 

— thổ — # (Địa chất) Thứ đất sét có lộn 
với cất (terre glaise). 

— thủ thành xuân ‡R#FR3## Người có tài 
làm văn, hể cầm đến bút là thành câu hay rồi. 


NIỆM Í Hai chục. Cũng đọc là trấp. 

— # Nhớ nghĩ— Đọc ngầm ngầm. 

— ‡Â Lấy ngón tay mà vê (vo) cuốn lại. 

— châu 235 (Phật) Cái chuỗi hạt của thầy 
tu cầm khi niệm Phật, cũng gọi là Phật 
châu. 

— ca — ## Nghĩ nhớ đến bạn bè cũ (se 
Souvenir des amis). 

— đâu — BÑ Mối tư tưởng trong não 
(pensée). 

— kinh — #§ Thầy tu đọc kinh (réciter les 
priềres). 

— lự — Iề Nghĩ lo (méditer). 

— nhiệm — 2% Nghĩ nhớ đến luôn. 

— niệm bất vong — 43 *f8 Nghĩ nhớ luôn 
không quên. 

— phật — f## Đọc lầm thầm hiệu Phật như 
đọc: Nam vô A di đà phật. 

— thư — #8 Đọc sách (lire). 

NIÊN #£ Năm — Tuổi — Mùa gật của 
nhà nông. 

— ấu — #J Tuổi trẻ (jeune âge). 

— bá — {B Thời đại khoa cử, mình gọi 
người đồng niên với cha mình là niên bá. 
— biểu — 3 Cái biểu ghi những việc lớn 

hàng năm. 

— canh — ER Năm, ngày, tháng và giờ đẻ 
của người. 


NIÊN 


Niên cấp — #% Mỗi lớp chia theo từng năm 
trong học hiệu (année). 

— độ — I§ Nch. Niên hạn. 

— đại học — Zk## Môn học chuyên dghiên 
cứu về những thời đại và những năm trong 
lịch sử ( chronologie). 

— điệt — ‡# Tiếng của mình tự xưng với kẻ 
đồng niên với cha mình, xem mình như 
cháu. 

— giám — ŸẼ Cái bản ghi chép những việc 
trong một năm để tiện tra xét (annuaire). 
— hạn — JÑ Hạn tuổi của người ta để làm 
việc gì, quá hạn ấy hoặc chưa đến hạn ấy 

thì không đủ tư cách (limite d'âge). 

— hiện — Ÿ# Cái-hiệu của ông vua, người 
ta theo đó mà tính năm, kể từ khi ông vua 
lên ngôi, ví như nói: Bảo Đại ngũ niên. 

— hoa — ŸẼ Thì giờ (le temps). 

— huynh — 7 Tiếng tôn xưng người cùng 
đậu một khoa với mình. 

— kim — %3 Tiền của nhà nước cấp mỗi 
nam cho người có công (pension). 

— kỷ — # Số năm — Tuổi tác (Age). 

— lịch — BÉ Quyền lịch ghi năm, tháng, 
ngày. giờ (calendrier). 

— linh — WÊ Tuổi tác (Age). 

— lực — 7) Tổi tác và sức lực của người 
(âge et force). 

— mạo — ŠWÑ Tuồi tác và trạng mạo. 

— nghị — ÊÑ Tính giao hữu của bạn đồng niên. 

— phổ — Ÿ# Theo từng năm mà biên chép 
những việc trong đời một người, gọi là 
niên phổ — Đời khoa cử biên chép những. 
họ tên của người thi đậu, gọi là hương niên 
phổ hay hội niên phổ. 

— quan — TRÑ Tục cho lúc cuối năm phải trả 
nợ là việc rất khó làm xong, chẳng khác 
chỉ là đi qua cửa quan, nên gọi lúc ấy là 
niên quan. 

— quan nự tiến — 3ÍWfÑỸ Thì giờ chay 
mau như tên bắn. 

— thành — Bš Số thu hoạch trong một năm 
của nhà nông (produit d'une récoÌte). 

— thỉ — ®% Năm tháng đi như tên bắn. 

— thủ — TÑ Đầu năm (commencement de 
lannée). 

— vĩ — E Cuối năm (fin de ['année). 

— xỉ — Ä Tuổi tác (âge). 
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NINH 


NIẾN #Ä Lấy tay cầm, vuốt. Vd. Niến tu #Ầ 
3Ñ là vuốt râu. Cũng đọc là nhiến. 

NIỂN #R xch. Nghiên. 

NIỆP Ÿ#Ê Nch. Niết ‡# — Xch. Niệm. 


NIẾT Xch. Nát. 

— ‡§Lấy ngón tay mà viên hay cuổn — 
Cùng nhau thông đồng mà bày đật ra. 

— ® Pháp luật. 

— [8 Nguy hiểm — Nẫùh. 8. 

— Ti Cần bằng răng. 

— sứ ##{E Chức quan xem vẻ hình luật, tức 
là quan án sát. 

— sử‡#8(È Sai khiến người ta bằng cách ám thị. 

— tạo — ìŠ việc không có mà bày đặt ra việc. 

— tượng— Tất Nặn thành tượng, 

— „8l Tức là ty-án sắt. 

— xưng †#Äfj Người ta không có tội mà vu 
cho người ta. 


NIẾU ŸÄ Tiểu tiện, đi đái. Xch. Nịch 

— khí — §8 Cái bình dùng để di tiểu tiện 
(bidet). 

NIỆU Ï§ Tiểu tiện, di đái. 

— bạch — E3 (Y) Thứ bệnh đi đái ra nước 
đái trắng đục như nước gạo, cũng gọi là 
bạch niệu (albuminerie). 

— đạo — 3 (Sinh lý) Đường để cho nước 
tiểu ra (urètre). ' 

— quản — f8 (Sinh lý) Ống thông nước 
tiểu từ trái thận đến bàng quang (uretèros). 

— toan — R# (Hóa) một thứ toan loại ở 
trong nước tiểu người và vật (acide urique). 

— tố— 3® (Ha) Chất ở trong nước tiểu (uréc). 

NIỂU 3 Gió lay húu hất — Mềm mại dịu 
dàng như sợi tơ — Hình dung người con 
gái dịu dàng. 

— niểu —# Gió lay hiu hắt. tiếng hát hay 
dịu đàng, có âm vận không dứt. 

NINH ## Yên lặng — Thà là — Sao? 
“Thăm xem có bình yên không. 

— Ï# Câm mà xoắn mà vò. 

— 8 Tên cây. 

— TỆ Xch. Định ninh. 

— 3# Con chó lớn — Trạng mạo hung ác. 





NINH 


Ninh bình SES£ (Địa) Một tỉnh ở Bắc Kỳ, 
giáp với Trung Kỳ. 

— dân — Yên lòng dân. 

— gia — 3 Vẻ thăm nhà xem có bình yên 
không. 

— khang — RR Mạnh khỏe, bình an. 

— kiệm vật xa — {@#?J# Thà là tản tiện, 
chứ không nên xa xi. 

— lạc — ## Tâm địa an vui. 

— lăng— Ï# Lễ tang của vua chúa. 


— móng f#‡# (Thực) Cây chanh (citronnier). 


— nhân phụ ngã vô ngã phụ nhân — A8 
33t A Thà là cho người ta phụ mình 
chứ mình không phụ người. Lòng trung 
hậu cửa kẻ quân tử, 

— thái — šR Bình an. 

— thân — ŸÑ Làm cho cha mẹ yên lòng. 

— vi kẻ khẩu, vô vỉ ngưai hậu — #SÉRF1f‡ 
#4“#ÏE Xch. Kê khẩu. 

— thẩm — R Nch. An tâm. 

— tịnh — R# Yên lặng. 

— túc — RfÑ Yên lặng. 


— tế — #8 Nam thái bình (année paisibie). 


NINH 4 Nịnh hót làm cho người ta vui 
lòng. 

— nhân — À Người tài nịnh hót. 

— thần — E8 Người bẩy tôi tài nịnh hót vua. 


NOA ## Con cái — Vợ con. 
— trĩ — Ẩ# Con nít nhỏ. 


NỌA Tổ Nhác. Cũng đọc là dọa. 

— fR Yếu ớt. 

— Ï Lúa nếp. Thường viết là #š. ##. 

— dữ †§ẾÑ Nhác nhớn (paresseux). 

~ độn — #š Yếu ớt, chậm chạp (indolent). 

— nhược — Ÿ8 Yếu ớt, nhác nhớn (mou et 
indolent). 

— phu — %® Người đàn ông không có khí 
tiết. 

— tính — †# Xch. Đọa tính. 

NOÃN B Cái trứng — Hòn dái — Chim 
ấp trứng cho nở ra con, cũng gọi là noãn. 

— R# Ấm— Làm cho ấm lên — Cũng viết 
là%. 

— TRNh. 8. 

— bạch B3 Lòng trắng trứng (albumine). 
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NÔ 


Noãn bào — ÏÑB Cái tế bào sinh ra não châu. 

— châu — Ä#Ä (Sinh lý) Tức là noãn từ, cái 
trứng ở trong buồng trứng (ovaires) của 
đàn bà (giống cái) hợp với tỉnh trùng của 
đàn ông mà thành thai (ovule): 

— dục — TŠ Ấp trứng và nuôi con. 

— hình— T⁄ Hình giống cái trứng (oviforme). 

— hòa R#šn Ấm áp, em đểm. 

— lò — Š Lò dể sưởi mùa đông 
(cheminée). 

— lai — 3ẩt (Địa) Dòng nước nóng từ xích 
đạo chảy về lưỡng cực, cũng gọi là xích 
đạo lưu (courant chaud, courant 
équatorial). 

— nhãn — RR Con mắt nồng nàn. Cách tiếp 
đãi ân cần, trái với lãnh nhãn là con mắt 
ngó lạnh lùng. 

— sào ÿ§lẬ (Sinh lý) Một bộ phận trong 
sinh thực khí của đàn bà (giống cái) gọi là 
buồng trứng, trong ấy có những trứng gọi 
là noãn châu (ovaire). 

— sinh — # (Đông) Chỉ loài động vật đẻ 
trứng (ovipare). 

— thúy R§ŠR Sác núi mùa xuân ấm áp xanh 
tốt. 

— tử ŠB^F' Nch. Noãn châu. 


NÔ. #Ÿ Đây tớ— Ngày xưa con cái kẻ có 
tội phải vào làm đầy tớ cho nhà quan gọi 
là nô. 

— T8 Noh.Noa ##— Chỗ kho cất chứa tiền bạc. 

— #NGh Nã $. 

— #Conngtửa xấu — Người tài nàng hèn 
kém. 

— bộc ##{# Đây tớ, đứa ở, (serviteur, 
domestique). 

— bối — Ä Tiếng chưởi người, cho là đồ 
nô bộc. 

— chủng — ‡Š Nòi giống làm nô lệ, lời 
mắng dân vong quốc. - 

— lệ — ## Kẻ làm đây tớ, thân thể của 
mình thuộc về chủ nhân, chủ nhân có 
quyền sinh sát mình được (esclave). 

— lệ chế độ —_ #RÑÍ# Chế độ ngày xưa 
thịnh hành ở Hy Lạp. La Mã, nhân dân có 
hạng tự do và có hạng nô lệ làm đây tớ cho 
đân tự do, nô lệ thì mất hần nhân cách, 
nhân quyển, người ta chỉ xem là một thứ 
vật nuôi (esclayagisme). 


NỖ 


Wô lệ đạo đức — 8ïÄ$B Đạo đức của kẻ nô 
lệ, hoặc đạo đức khiến người ta phải nô lệ. - 

— lệ sinh nhai — ###EE Sinh nhai bằng 
cách nô lệ — Ngb. Người không tự lập 
mà sống gửi vào người khác. 

— nhan tỳ tất — BÑŸW§R§ Mặt đầy tớ. gối 
con hầu = Tiếng chưởi người. 

— thai trì viễn lộ #Š&§38ÿš Loài ngựa 
xấu mà đi đường xa — Ngb. Người bất tài 
mà gánh việc lớn. 

— ?? #Ÿ## Ngày xưa những con gái vì cha 
mẹ có tội mà phải vào làm đầy tớ nhà quan, 
gọi là nô tỳ. 

NÔ Ÿ#Ÿ Gái nó bán bảng tên. 

— ð Gáắng sức. 

— lực 3Š Gắng sức, ra sức mà làm việc 
(sefforcer). 

— mục — E Trợn mắt lên tỏ sắc giận. 

— thủ ##Ÿ Người bắn nỏ (archer). 

— trương kiểm bạc — 5&|‡#‡ Dương nỏ lên, 
rút gươm ra = Khí thế giữ tợn = Hai bên 
sắp sửa đánh nhau, 











NỘ ŸŠ Khí giận — Phấn phát lên. 
— đào — Sóng nước dữ tợn (flot 
impétueux). 


— đáo giang hà — f#lìTìfÏ Cơn giận lên thì 
núi sông cũng phải đổ — Ngb. Khí phách 
của người anh hùng. 

— ý — 8 Cái ý giận. 

— khí — ŸÑ Khí giận (colère). 

— khí xung thiên — ŸÑ3RZ Cái khí giận dữ 
tợn lắm. 

— kích — # Giận mà đánh một cách dữ tợn. 

— lãng — ìÑ Nch. Nộ đào. 

— miạo — ŠÑ Sắc mặt giận (mine de colère). 

— ngôn — TŠ Lời nói giận dữ (parole de 
colère). 

— oán — § Giận và oán. 

— phát xung quan — #Ê#ÈŸ3 Tóc giận 
đứng ngược đổ mất mũ — Ngb. Khí 
phách của người liệt sĩ. 

— sắc — f% Nch. Nộ mạo. 

— triều — 3Ÿ Nước triểu lên dữ tợn. 





— vi li đình — #SETB Khi giận thì làm 


nên sấm sét — Ngb. Uy của trời — Hình 
pháp của vua. 
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NỘI 


NỘI DỊ Bê trong — Đàn ông gọi vợ là nội. 

— ở — I (Sinh lý) Da có ba lớp. lớp 
ngoài là biểu bì. rồi đến lớp chân bì. lớp 
trong là nội bì. tiếp với gần thịt (derme). 

— bộ — ÿ Bẻ trong (partie intérieure). 

— bộ đào thải — 8Ä (Sinh lý) Sự đào 
thải trong khoảng các tế bào trong nội bộ 
của sinh vật (intrasélection). 

— các — | (Chính) Cơ quan hành chính 
chủ yếu của nước dân trị. do tổng trưởng 
các bộ tổ chức thành — Một cơ quan ở 
trong Nam triểu. đặt từ năm 1829 (cabinet). 

— các tổng lý — W#8## (Chính) Chức 
Tổng lý đứng đầu tòa Nội các. cũng gọi là 


Thủ tướng (Présiđent du Cabinet). 
— cảnh — l§ Cảnh ở bể trong, ở trong lòng. 
— chính — HỶÄ Chính trị trong nước 


(politique intérieure). 

— chính bộ — IÄÑl (Chính) Bộ quốc vụ 
xem việc chính trị trong nước cũng gọi là 
Nội vụ bộ (Ministère de I'intérieur). 

— chuyển cân — W§fổ (Sinh lý) Cái gân 
khiến cho các cơ quan vận động trở vào 
trong mình (muscle adducteur). 

— chức — NỀ Quan ở kinh đô. 

— cố — ÑÄ Xem xét vào trong, không quên 
lãng việc ở trong — Chiếu cố đến việc 
trong nhà. 

— công — }T Trong nội bộ tranh nhau. 

— dác — #8 (Toán) Một đường thẳng cất 
hai đường thẳng khác nhau làm thành tám, 
góc ở xung quanh hai chỗ giao điểm. bốn 
góc ở bể trong hai đường thẳng ấy gọi là 
nội dác (angles interues). 

— đựng — # Thực tế ở bể trong — Phân 
lượng dung trữ ở bề trong. 

— đao — 7] Cái gươm để chém người có 
tội ở trong quân đội. 

— địa — Ÿ Đất trong nước. trái với biên 
địa là đất ở nơi biên giới. 

— điển — #8 Tín đồ của Phật giáo gọi kinh 
luận của Phật là nội điển. 

— đình — JẼ Cung ở trong. 

— đổi dác — #Ä#4 (Toán) Hai cái góc 
phương hướng trái nhau ở trong mấy nội 
giác (angles internes opposés). 

— gian — Ÿ#† Người ở trong đoàn thể mà 
làm phản gián cho giặc. 


NỘI 


Nội giáo — #%⁄ Dạy con gái — Dạy người ở 
trong cung cấm. 

— hàm — B5 (Luận) Cái tính chất bao hàm 
ở trong danh tù. 

— hạnh — ƒT Đức hạnh của đàn bà trong 

chốn khuê môn. 
hóa Ñ Hóa vật của bản xứ 

(merchandises locales). trái với ngoại hóa 

là hóa vật của ngoại quốc. 

— loạn — šŠ Mối nguy hiểm ở trong nước. 

— luynh đệ — ŸÈ$8 Anh và em của vợ mình, 

— khoa — #} Thuật chữa các bệnh thuộc 
về nội tạng. 

— loạn — ÏÑ Rối loạn ở bể trong, ở trong 
nước (troubles intérieurs). 

— ngôn bất xuất — TSZftH Theo dạo đức 
xưa. những lời nói của đàn bà, con gái ở 
chốn buồng the không cho nghe ra ngoài. 
“Trái lại là ngoại ngôn bất nhập. 

— nhân — À Người trong nhà. tức là vợ. 

— nhĩ — T(Sinh lý) Bộ phận ở trong tai 
(oreille intertae). 

— nhiệt — Ñ#t Bệnh nhiệt táo trong lòng. 

— phụ — ÏWŸ Nước ngoài quy phụ theo 
nước mình. 

— phúi — RÄŸ Kho tàng trong cung vua. 

— phục ngoại đồ — #2 (Y) Cách thầy 
thước trị bệnh, trong mình thì cho uống 
thuốc. ngoài da thì phết thuốc. 

— quan — T8 Quan lại trong cung. Hoạn 
quan — Quan đàn bà ở trong cung. Cũng. 
gọi là nội thần. 

— quan — ŸŸ Tức tà chủ quan (subjectif). 

— quốc công trái — [l2ÀfÑ Tức là nội trái 
{deue publique). 

— lại triết học — 33A (Triế) Cái triết 
học chủ trương rằng thực tại là có trong ý 
thức người ta (philosophie immanenie). 

— tạng — ÑŸ (sinh lý) Các cơ quan ở bên 
trong bụng loài động vật (viscères). 

— tắc — Rl| Một thiên trong Lễ ký nói về 
phép tắc của người đàn bà phải theo để sửa 
trì việc nhà và đối đãi với người. 

— tám — !È Tức là tâm tư. 

— tẩm — #8 Nhà ngủ (chambre coucher). 





— thân — ŠÑ Thân tích ở trong họ nội mình. 


~ thị — #8 Người hầu hạ trong cung vua. 
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NÔNG 

Nội thuộc — RÑ Nước khác phụ thuộc với 
nước mình. Nch. Nội phụ. 

— thương — Ÿ# (Y) Theo y học cũ, nội 
thương là bệnh vẻ tính tình, tình dục. 

— lịch đỉnh — #§TT Người dân có tên trong 
sổ đỉnh (inscrit). 

— tỉnh — #3 Tự xết trong lòng mình 
(introspection). 

— trái — ff (Tài) Món nợ của chính phủ 
vay của nhân dân trong nước (emprunL 
nationnal). 

— trị — 8 Chính trị trong nước (polique 
intếrieure) — Gia chính học (économie 
domestique). 

— trĩ — f8 (Y) Bệnh đau trong giang môn. 

— trợ — R) Người giúp việc trong nhà. tức 
là vợ. 

— tuệ — ÄŠ Thông mình trong lòng. 

— tử — “Ÿ Vợ mình (I'épouse). 

— hướng — ÝR Quan tướng thống suất việc 
trong nhà. tức là vợ (lépouse). 

— 1c — Ä## Mối lo lắng ở trong: 

— ng — fÑ Ö bẻ trong thông mưu để 
hưởng ứng với kẻ ở ngoài. 

— viên nhỉ ngoại phương — [Rlff2|Z Trí 
khôn ở trong thì viên hoạt tròn địa. mà nết 
làm ở ngoài thì vuông vấn ngay thẳng. 

— vụ — 3# Việc trong nước — Việc trong 
cung vua. 

— vụ bộ — ##ŠÑ Tức là Nội chính bộ. 


NỖI Ẩ# Đói — Nội bộ không đủ. 

— khí — ## Chết đói — Hạng người chí 
khí hèn hạ. cũng như chữ tự khí. 

NỘN Íẩ# Non, chưa chín — Mới gây nên. 

— chỉ — ‡8 (Thực) Cành cây non (branche 
jeune). 

— nha — #3 (Thực) Mảm non (jeune 
bourgeon). 

— nhụy — 3Š Nhụy hoa mới nở. 

— nhược — Ÿ8 Non nớt, yếu đuối. 


NÔNG ÿŠ Người làm ruộng. 

— công — Người làm ruộng và người 
làm thợ. 

— cụ — ä Đồ làm ruộng (instruments 
aratOires). 


NÔNG 


Nông dân hiệp hội — FSÌ#W Đoàn thể do 
nông dân tổ chức ra để mưu cải lương về 
nông nghiệp, cùng bảo hộ lợi ích cho nông 
đân (syndicat agricole). 

— dân vận động — PSÏÊ#) Cuộc vận động 
của nông dân, có nhiều khuynh hướng 
khác nhau, song đại khái là phản đối sự áp 
bức của địa chủ (mouvement agraire). 

— gia — 35% Nhà làm ruộng (agriculteur). 

— học— ## Môn học nghiên cứu vẻ sự cải 


lương và phát triển nghề nông (agronomie). 


— hội — Đoàn thể tổ chức để cải tiến và 


phát triển nghề nông (chambre d'agriculture). 


— khích — [ầ Lúc xong mùa màng nhà 
nông được thong thả. 

— khoa — #‡ Môn học nghiên cứu vẻ nông 
nghiệp, gồm có nông học, nông nghệ hoá 
học, lâm học, thú y học (agronomie). 

— lắm — ‡# Nông nghiệp và lâm nghiệp. 

— nghệ — Ÿ# Nghề làm ruộng, làm vườn, 


cùng nghề khai khẩn rừng núi (agriculture). 


— nghiệp — 3 Việc cày cấy trồng trọt và 
nuôi súc vật (agriculture). 

— nghiệp bộ — 3&ÊÑ(Chính)Một bộ ở 
chính phủ trung ương xem về nông nghiệp 
(Ministère de |'agriculture). 

— nghiệp động vật học — 3£ (Nông) 
Môn học nghiên cứu về việc cải lương, 
việc phiển thực cùng phương pháp bảo hộ 
những cẩm thú nuôi trong nhà (zoologie 
agricole). 

— nghiệp hóa học — 3#{## (Nông) Môn 
hóa học dùng về nghề làm ruộng (chimie 
Agricole). 

— nghiệp ngân hàng — Š*§R{T (Kinh) Cơ 
quan ngân hàng lập ra để cho nông dân 
Yay tiền mà làm ruộng (banque agricole). 

— nguyệt — Tháng làm việc nông, ta 
thường gọi là ngày mùa. 

— nô — ## Nô lệ của nhà nông nuôi — 
Những nông dân thời Trung cổ làm ruộng 
của địa chủ, không được tự ý bỏ nghiệp mà 
đì chỗ khác (serf). 

— nỏ chế độ — #WfR|ff (Sử) Cái chế độ 
thịnh hành trong thời phong kiến, nhân 
dân nhà quê đều phải làm ruộng cho bọn 
địa chủ qúy tộc như là nô lệ (servage). 
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NÙNG 


Nông nô giả phóng — #W##ÌÄ# Sự buông thả 
cho nông nô được tự do (émancipation des 
S€TfS). 

— phố — [l Nghẻ làm ruộng làm vườn. 

— phù — 3® Người làm ruộng (paysan). 

— sản vật — ?#! Những vật sản về nghẻ 
nông (produits agricoles). 

— sự thí nghiệm trường — SXt#$â tR 
Trường thí nghiệm cốt nghiên cứu những 
phương pháp cải lương nghề nông (station 
đexpérimetation agricole). 

— tác — ÍE Việc cày cấy (culture). 

— lang — šŠ Nghề làm ruộng và nghề nuôi 
tắm (agriculture et sériciculture). 

— thời — BŸ Mùa làm ruộng (saison 
agricole). 

NỘT ÌŸŸ Nói năng chậm chạp. 

— nhĩ tốn — fẰÑŸ#(Nhân) Vị tổng tư lệnh 
thủy quân nước Anh. đối địch với Nã Phá 
Luân nhiều lần (1778— 1805). 

— nho — Tñ§ Học trò dốt. 

— thiệt — T8 Nói nâng khó khan. 

— tr ngôn, mẫn tí hành — }ẬTšf}Ñ{T? 
Người cần thận ở lời nói như hình người 
vụng nói, mà làm việc rất siêng năng. 


NUY ŸŠ Gan thịt yếu ớt không cừ động 
được. 

NỤY #Š Người lùn thấp. Cũng đọc là oải. 

— f# Xch. Nụy nô. Cũng đọc là oải. 

— nhân khán trường — ‡Š 388 Anh lùn 
xem hát, đứng sau không thấy gì, nghe 
người ta khen hay mình cũng khen, người 
ta chẽ đở mình cũng chê — Ngb. Hạng 
người không tri thức, cứ theo dùa mà phụ 
họa. 

— nô — ## (Địa) Giống người hiện ở Bắc 
hải đảo nước Nhật Bản. Người Tàu thường, 
gọi chung người Nhật Bản là Nụy nô 
(Ahos). 

NUNG jÑ Mũ sinh ra ở nơi gân thịt thối nát 
(pus). 

NÙNG Ÿ# Đạm trái với chữ đạm là lạt 3Š. 
thường viết là RÑ — Tên núi ở Bắc Kỳ. 

— ÍÑ Tên một rợ ở miền thượng du Bắc Kỳ. 
Tục gọi ta RẼ là Nùng. 


NỨ 

Nùng RR Rượu mạnh. rượu nồng. 

— Ÿ§ Cây cối rậm rạp. 

— đạm 3ÑšŠ*\ Nùng là mạn mà. đạm là lạt lẽo. 

— độ — f8 (Lý) Cái trình độ của một chất 
gì tan ở trong rnột chất lỏng khác (degré 
de concentratior\). 

— hậu — JR Mặn mà dày dặn, trái với đạm 
bạc. 

— liêi toan — ÑÑt (Hóa) Thứ lưu toan đặc, 
không có lẫn với chất nước (acide 
sulfurique concentré). 

— Nhị — RÄ Núi Nùng Sơn và sông Nhị Hà 
ở Bắc Kỳ = Phong cảnh Hà thành. 

— sơn — LÌI Trái núi nhò thuộc Hà Nội. 

— vị hi trường.nàng sắc bại đức XềNRfSB 
ï#@Rf/Œ Mùi quá ngon thì hư ruột, sắc 
quá đẹp thì bại đức, 


NỨ #r Gả chóng cho con gái. 


NỮ 3x Con gái — Một vị sao trong Nhị 
thập bát tú. 

— anh hùng — 3#š#Ê Vị anh hùng đàn bà. 
Xch. Cân quắc anh hùng. 

— bác sĩ — |§E Người đàn bà được học vị 
bác sĩ (doctoresse). 

— bảo đơn — TP} (Y) Thứ thuốc bổ khí 
huyết cho đàn bà để sinh đẻ được nhiều, 
— bí thể — ‡È$# Người con gái làm bí thư 

(femme secrétaire). 

— bộ trưởng — BƒẰŠ Người con gái làm 
Quốc vụ bộ trưởng, như bà Kollontaïnước 
Nga (femme ministre). 

— cách mạng — 3##ồ Người đàn bà con 
gái làm cách mạng (femme révolutionaire). 

— chủ nhân — ®À Người đàn bà làm chủ 
trong nhà (maitresse de taison). 

— chúa — 3E Vua đàn bà, như bà Trưng 
“Trắc nước ta — Hoàng hậu (reine). 

— công — TT Đàn bà con gái làm thợ 
(ouvriềre) — Công nghệ của đàn bà con 
gái (travaux féminins). 

— cóng tử — 2À*# Xưng con gái các nhà 
quan hoặc nhà vương hầu là nữ công từ. 
— dung — 3 Dáng điệu của người con gái 
— Một điều trong tứ đức của con gái 

ngày xưa. 

— đạo sĩ — 3š-+ Người đạo sĩ đàn bà. 
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NỮ 


Nữ giới — ÿ# Gọi chung đàn bà (les femmes.. 
le monde fémini. le beau sexe). 

— giới — # Tên quyền sách dạy phụ nữ vẻ 
phần đức hạnh 

— hài — ## Giầy đàn bà con gái di. 

— hải khấu — Ä§Šš Đàn bà làm giặc cướp 
biển. 

— hải tặc — 3§8Ä Nch. Nữ hải khẩu. 

— hạnh — ƒT Đức hạnh của đàn bà (vertus 
de la femme). 

— họa — Ÿ8 Họa hại do đàn bà gây nên. 

— học đường — 3#*# Trường học dạy con 
gái (école đes jeurnes filles). 

— học sinh — ###t Học trò con gái 
(étudiante). 

— hộ — ƑE Nhà không có chủ đàn ông, lấy 
tên đàn bà đăng ký vào sổ hộ. 

— vinh — #Ÿ#2E Đàn bà làm thầy thuốc 
(fe ° médecin). 

— khái: ›2 — 3ŠÊÑP Đàn bà làm khán hộ để 
trông nom người bệnh (infirmière). 

— lang — BỊ Con gái có tài học như con 
trai — Gọi chung các cô thiếu nữ. 

— linh — {§ Nch. Nữ ưu (actrice). 

— lìm — 3Ÿ§ Gọi chung đàn bà (les femmes, 
le monde féminin). 

— nhỉ — Bề Người đàn bà con gái (femme. 
jeune fille). 

— øa thị — #8 (Nhân) Em gái vua Phục 
Hy đời thượng cổ nước Tàu, tục truyền 
rằng bà ấy thường rèn đá ngũ sắc để vá trời. 

— quyền — Ẩl# Quyên lợi của đàn bà trên 
chính trị và xã hội (droit de la femme). 

— sĩ — # Người con gái có học thức 
(femme lettrée). 

— sư — lữŨ Thầy học đàn bà (maitrsesse. 
institutrice ). 

— sứ — # Xưa đời nhà Chu đặt những 
người đàn bà có văn học làm quan sử ở 
trong cung, chuyên việc biên chép việc ở 
nội cung gọi là nữ sử — Người ta thường 
gọi đàn bà có học thức là nữ sử, có ý tôn 
trọng. 

— sức — Âfi Đỏ trang sức của đàn bà (les 
atours de la femme). 

— tài tử — 2ŸˆŸ Người tài từ đàn bà. 





NỮ 


Nữ tắc — Rl| Phép tắc dạy đàn bà con gái. 
— !ăng — {R Bà vãi. Nch. Ni cô (bonzesse). 
— thần — ‡#§ Vị thần đàn bà (đéesse). 

— tính — ‡# Có đủ tính chất đàn bà. Xch. 
Nam tính (sexe féminin, genre féminin). 
— tính bản vị luận — †#2£fÈ (Sinh) Cái 
thuyết chủ trương rằng trong sinh lý của 
các vật hữu cơ thì địa vị của nữ tính trọng. 
yếu hơn địa vị của nam tính (thếoric 

g8ynécocentrique). 

— trinh — fÄ Trinh tiết của đàn bà— 
(Thực) Thứ cây nhỏ. cao chừng non một 
thước. lá như hình trứng mà dày, thường 
trồng ở vườn làm hàng rào. 

— trình thám — ÍÑŸ Người đàn bà làm 
trinh thầm (espionne). 

— trung Nghiêu Thuấn — thŸềŸš Người 
đàn bà làm vua mà có tài đức như vua 
Nghiêu vua Thuấn. Đời Tống khen bà 
Hoàng thái hậu đời vua Triết Tôn là nữ 
trung Nghiêu Thuấn. 

— trượng phu — 3# Kẻ tào kiệt trong 
đàn bà. 

— tt sĩ — {#-} Người đàn bà tú hành theo 
Thiên Chúa giáo (religieuse). 

— tí tài — 3Š2Ÿ Tú tài đàn bà. Đời nhà 


Minh đàn bà biết chữ được cử làm nữ tú tài. 


— tử — Đàn bà con gái (jeune file. 
femme). 

— tử tham chính vận động — #14ï##} 
Cuộc vận động của đàn bà con gái các 
nước Âu Mỹ để yêu cầu cho được tham dự 
chính trị (mouvement des suffragèttes). 


—407— 





NGA 


Nữ tướng — ŸŠ| Vị tướng quân đàn bà 
(femme guerriere). 

— tí: — TẾ Người đào hát (actrice). 

— vu — #E Người thẩy bói đàn bà 
(devinesse). 

— vương — = Vua đàn bà (reine). 

NƯƠNG lÑ Tiếng gọi người con gái — 
Tiếng gọi mẹ. 

— nương — ŸÑ Tiếng dùng để xưng hô bà 
Hoàng hậu. 

— tử — *Ÿ Đàn bà con gái (femme. jeune 
fille). 

— tử quấn — “Ƒf§ Quân đội do đàn bà con 
gái tổ chức. 

NỨU ŸÏ Quen, quen quá mà không để ý 
đến nữa. 

— ‡# Tạp nhạp lộn nhạo. 


NỰU Ấf Xch. Nữu. 

NỮU ẤÑÏ Thác nút lại — Nút dây thắt lại 
— Gốc. 

— ằ Lấy tay làm lăn chuyển. 

— # Tên một thứ cây — Cái xiểng tay để 
xiểng kẻ có tội. 

— ŸÏl Cái nút dây — Cái nút để gài áo, 

— kết KHÉR Thất nút mà kết lại với nhau. Nch. 
Nữu ước. 

— tây lan — PRRR (Địa) Tức là Tân Tây 
Lan (Nouvelle Zélande). 

— ước — #4) Thắt nút mà kết lại (Địa) Một 
đô thành lớn ở phía đông nước Mỹ. trên 
Đại Tây Dương (New York). 


NG 


NGA Ít Chốc lát. Tên một nước ở châu Âu. 
— l# Cao — Núi cao. 

— #8 Con ngỗng. 

— !R Nch. Ngâm lệ. 

— ## Đẹp tốt — Con gái. 


Nga #8 Một loài sâu tựa như con tằm. nhiều, 
giống lắm — Loài kiến. 

— khẩu sang R®[1f (Y) Bệnh trẻ con 
đương bú, có từng hạt trắng trắng trong da 
mồm, ta gọi là đẹn. 


NGÃ 


Nga khoảnh f{#EÑ Một chốc lát (court 
momen). 

— lan — ŸÊRÑf(Địa) Một nước lớn ở phía 
đông châu Âu và phía Đông bắc châu Á, 
trước theo chính thể xã hội liên bang Xỏ 
Viết (Russie). 

— my ##ÏR Rau con ngài (một thứ sâu hình 
như con bướm mà to hơn, râu nó nhỏ mà 
đài như tơ) — Ngb. Lông mày con gái 
đẹp như râu con ngài. 

— my nguyệt — RE Mật trăng non nhìn 
như râu con ngài (croissant de lune). 

— lặc — RŸ Quân giặc đông nhiều như kiến. 

— thuật — ‡Ñ Con kiến nhỏ học đắp đất 
dần dần, lâu thành khéo — Ngb. Người ta 
học tập dần mà sau thành tựu được. 

— tử — “Ÿ Con kiến non. 


NGÃ ## Ta, tiếng tự xưng — Ý riêng. 

— BÑ Rất đói. 

— bối #ÈÄÑ Chúng ta. 

— hổ tướng quân — #ÑỀX#RB Ông tướng 
tham bạo dữ tợn như con cọp đói. 

— kiến #WR Ý kiến thuộc vẻ riêng mình, 
đối với ý kiến của người. 

— lang quản ##3R§ Quân đội dũng mãnh 
lạ thường, tựa như đàn chó sói đói. 

— quỉ — #8 Qui đói. 

— sinh #È“E Cái đời của mình — Cái hành 
bi của mình. 

— tào — TÑ Bọn chúng ta (nous). 

— trí chủ nghĩa — ‡#I3#Ằ(Triế) Học 
thuyết của nhà triết học nước Đức là 
Driesch chủ trương rằng phàm những tri 
thức của người ta đền chỉ lấy cái sức biết 
của mình làm giới hạn (solipsisme). 

— tử RẦZE Chết đói (mourir de faim). 


NGẠC ŸẼ Kinh hãi. 

— TÑ Kinh hãi. 

— #8 Cá sấu. 

— TŸ Những là xanh nhỏ ở chân hoá. 

— Ÿ Lời nói ngay thẳng. 

— Ÿ8 Mũi nhọn của con dao. 

— Ỹ Tên nước ở đời nhà Ân nước Tàu. 

— mộng RE Cái mộng xấu, cái mộng bất 
thường (cauchemar). 

— ngạc — Ằš Nghiêm chính, cung kính. 
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NGẠN 


Ngạt ngạc hồn hón — BïBï Nch. Hỏn hồn 
ngạc ngạc. 

— ngư ÊŠ#& (Động) Cá sấu (crocodile). _ 

— nạư loại — f#⁄4ŠÑ (Động) Loài cá sấu 
(crocodiles). 

— nhiên f§#Ä Ngơ ngác lấy làm lạ (avec 
stupếfaction). 

— phiến ##Ƒ (Thực) Lá xanh nhỏ ở chân 
hoa (sépales). 

— thị †8‡R| Nhìn một cách sợ hãi. 

NGẠCH ẨÏÄ Cái trán. ở trên lông mày và ở 
dưới chân tóc — Số nhất định, như binh 
ngạch, thuế ngạch — Biển theo trước cửa. 


NGAI ZE Si đần — Không hoạt bát. 

— Si đần — Như dáng thất trí. 

— bản 3‡Ñ In như một tấm ván — Tỉnh 
chất đần dại. 

— bát — 3E Ngu vụng. 

— tử Ÿ Người đần dại. 

NGẠI BỄ Ngăn trở. Cũng biết là š8. 

— nhãn — RÑ Nhìn không sướng con mắt. 

NGẢI T Một thứ cây, lá dùng để chữa 
bệnh, ta gọi là cây ngải cứu — Đẹp tốt 
— Năm mươi tuổi gọi là ngải — Trẻ tuổi 
mà có vẻ khôi kỳ cũng gọi là ngải. 

— XI Cắt cỏ — Hết, thôi. 

— cứa 3# Nch. Ngải chước. 

— chước— 8 (Y) Đặt hạt ngải vào mình 
người bệnh mà đốt để chữa bệnh. 

— hoà cơ — XJZEW# Máy cất lúa 
(moissonneuse). 

— hổ PB Con cọp làm bằng cây ngải trong, 
tết đoan dương, thuộc nãm dần. 

— lão — *% Người già năm mươi tuổi trở lên: 

— thảo cơ XI'## Máy cắt cỏ (sarcleuse). 

— tráng ##Ä# Tuổi trẻ mà mạnh mẽ (jeune 
€t Vigoureux). 

NGẠN l Bờ sông cao dốc — Cao dốc 
— Đầu trần không vấn khăn đội mũ gì. 

— 7# Người nho nhã. 

— #8 Lời nói ngày xưa tương truyền lại — 
Lời tục ngữ. 

— ngột R#7U Ý chỉ cao ngạo khinh thị tất cả 
mọi sự mọi người. 





Ngạn ngữ ÑŠŠÄ Lời nói đời xưa truyền lại 
(dicton, adage). 

— vân — ®Š Ngạn ngữ nói rằng. 

NGANG 8Ä Cất cao lên — Không chịu 
thua ai — Giá cao. 

— nhiên — ŸÄ Tự phụ làm cao. 

— tàng trượng phu— ŸÑ3t?Ä Người trượng 
phu nghênh ngang ngất ngưởng. 

— thủ — ® Cất cao đầu lên 

NGẠNH ‡ÿ# Cành cây — Ngăn trở — 
Đại khái. 

— Ï# Cứng — Mạnh. 

— lữ Xương trên dầu con cá. Ăn hóc xương 
cá. 

— cao R#TÑ (Y) Thứ cao của thấy thuốc 
dùng dán lên trên miệng vết thương cho 
cứng lại để không khí và bụi bẩn khỏi vào. 

— cối loại — '##Ä (Động) Loài sâu, hơi 
giống bọ cạp (pseudoscorpinidés). 

— độ — I# (Lý) Cái độ cứng của vật chất 
(degré de dureté). 


— hóa — Í# (Kinh) Tiền đúc, trái với tiển | 


giấy (monnaie métallique). 

— hóa fÊ{V Trở ngại cho sự tiến hóa 
(entraver [évolution). 

— khái — ffÄ Nch. Đại lược, đại khái, đại xuất. 

— sïff+ Người tôi hay nói lời trung trực, 
thường trái tai vua — Cũng gọi là ngạnh thần. 

— thủy Ế2K Nước tự nhiên có những chất 
thạch khôi hoặc thạch cao tan ở trong (cau 
pierreuse ). 

— trở‡8ÑR Trở ngại — Chướng ngại. 

— rực f#Ä Người tính thẳng, không chịu 
luồn lỏi chiều nịnh. 

— vĩ — ïj Mưa đá (grêle). 


NGAO 3# Rong chơi. 

— 3 Chơi nhởi. 

— Ÿ#⁄ Rang cho khô đi — Có ý như tàn nhẫn. 

— Ä# Một loài cua — Càng cua. 

— 3 Con trạnh, tức là một loài rùa lớn ở 
biển. Cũng viết là Äẽ. 

— du Ä#Ÿÿ Đi dạo chơi (sEsperanto 
promener). 

— hí Ÿã Đi dạo chơi cho vui. 


NGÁO ## Mạnh mẽ — Ngạo mạn. 





_ SÂN 

NGẠO ŠÝ Kiêu căng — Lờn để. 

— f Neh. 5%. 

— # Nhiều tiếng ồn ào. 

— ci ##fÊÊ' Tính chất cao ngạo — Người có 
khí cốt không chịu chiều đời. 

— cốt lăng tầng — !8lÊÉỀ Khí cốt cứng 
cỏi cao ngạo, lởm chởm như núi nhiều đá, 

— khí hoành sương — #ÄRÏR Cái chí khí 
cao ngạo, không sờn với sương mùa thu. 

— mạn — †‡ Kiêu cảng tự đại 
(orgueilleux). 

— ngạn — F# Tính tình cao ngạo trái với 
người thường. 

— tực vi thời — {8 Khinh người tục. 
trái với đời, người có khí tiết riêng. 

— vật — ##J Cạy tài mà khinh người. 

NGÂM l# Đọc tiếng dài. 

— bá — †R Người lãnh tụ ở trong trường 
làm thơ. 

— đản — ÏÑ Người lãnh tụ trong thi xã, 
chủ trì các đàn điếm. 

— nga — !Ñ Đọc thơ đọc ca để một mình 
tiêu khiển. 

— nguyệt — E] Đối mật trầng mà ngâm thơ. 

— phong lộng nguyệt — SE Xưa hai 
thầy Trình học với thầy Chu Liêm Khẻ. 
quá say mùi đạo, đến khi về làng, người 
làng hỏi nah sở đắc những cái gì. thầy 
Trình trả lời rằng: ta được gập thầy Liêm 
Khê như ngâm trong lộng nguyệt nhỉ quy 
4l #: H8. Đời sau nhà làm thơ 
thường hay vẽ vời trăng gió mới cập bốn 
chữ ấy để miêu tả thú làm thơ. 

—xuất — #Š Tiếng con dế déo dắt như 
giọng người ngâm thơ. 

— thiền — #8 Tiếng con ve déo dất như 
giọng người ngâm thơ. 

— thơ — š% Đọc thơ. đọc ca. tiếng dài ra 
gọi là ngâm. 

— trường vô dịch — #5 Người danh 
tiếng giỏi nhất trong đám làm thơ. 

— xã — ‡† Đoàn thể của các thi nhân với 
nhau để làm thơ. ch. Thi xã. 

NGÂN Ñi Bạc — Tiền bạc. 

— 38 Œó đành nhau, tiếng chó sủa là ngân 
ngân. 


NGÀN 


Ngân li Lợi, nếu, tức là cái phần thịt giữ lấy 
chân răng — Cãi nhau gọi là ngân ngân 
— Cười hé răng ra. 

— Ñ Cấn — Nch.ff. 

— TR Ngu dại, không biết gì. 

— bản vị #Ñ2{È (Kinh) Chế độ tiền tệ lấy 
bạc làm tiền chính (étalon argent). 

— châu — # Chất thuốc màu sắc đỏ. lấy 
lưu hoàng và thủy ngân chế thành. 

— chỉ - #K Bạc giấy (papier monnaie). 

— điện thiết tâm — TRHŸWÙ: Mặt bạc lòng 
sắt, tức ngoài mặt giả làm quân tử. mà 
trong lòng thực là tiểu nhân. 

— dỉnh — Ÿ Một đỉnh bạc, là miếng bạc 
đúc như hình viên gạch (lingot d'argent). 

— hà — 3Ï Tức là thiên hà (voie lactée). 

— hán — 3# Tức là ngân hà (voie lactée). 

— hàng — ÍT (kinh) Cơ quan lập ra để làm 
những việc cho vay hoặc đổi chác tiền bạc 
trong việc buôn bán, để giúp cho việc 
buôn bán dễ phát đạt. Ta thường gọi là nhà 
bảng (Banque). 

— hàng đoàn — ƒT[Ñl (Kinh) Đoàn thể do 
nhiều nhà ngân hàng họp thành để làm 
chứng cho một nước nào vay tiền của 
ngoại quốc (consortium de banques). 


— hạnh — #Ä(Thực) Một thứ cây hoa trắng, 


quả sinh nhiều, nhân ãn được (ginkgo). 

— hoa — È Chỉ những đèn treo trên cây 
— Chỉ tuyết bám trên cây. 

— hôn — ‡Ế Lễ kỷ niệm 25 năm sau khi 
kết hôn ở Âu châu. (mariage d'argent). 

— khoáng — ÄW (Khoáng) Mỏ bạc — Thứ 
khoáng thạch có bạc (minerai đ'argent). 

— khổ — R Kho chứa bạc (trésor). 

— nạ — #4 (Động vật) Một thứ cá nhỏ, 
mình trắng toát (lecosoma argentea). 

— nhãn — RR Con mắt chỉ thấy lòng trắng 
cả, tựa như bịt bạc — Mắt người mù. 

— phách băng nr — fR»k3E Thế phách như 
bạc mà tư thái như giá, tức trong giá trắng 
ngần, người đẹp mà có trinh tiết. 

— qiữ — ÑÑ Hòm đựng bạc (caisse). 

— sách — Ÿ?§(Tài) Sồ tính toán các món chỉ 
và món thu của chính phủ (budget). 

— thiểm — #ã Mặt trăng (la lune). 

— thỏ — Ÿ#& Mật trăng (la lune). 
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NGẪU 


Ngân tiền — $# Đông tiên bằng bạc của vua 
cấp cho những kẻ có công để thưởng công 
(sapèque d'argent). 

— tiêu — R (Hóa) Tức là tiêu toan ngân. 

NGẤN lÑ Vết sẹo — Dấu vết. 

— tích — 3# Dấu vết của cái gì để lại 
(traces). 

— tích bất hình — 3#ZfÝ{T Không lộ dấu 
vết cho người ta thấy được, tức là làm việc 
bí mật. 

NGẬN ŠÑ Tiếng chó gần nhau— Tàn 
nhẫn — Rất. lắm. 

NGẬP ÄŸ Núi cao. 

— ngập — XÃ Cao vót — Hình trạng nguy 
hiểm. 

NGẬT lỆ Cao vót — Trơ trọi một mình. 

— Ăn. 

— Ìš Đến — Cuối cùng. 

— lập WÈX? Đứng một mình không động. 


NGÂU ÍÑ Tình cờ. Thình lình — Sẽ chắn. 
đôi lứa — Tượng bảng gỗ hoặc bằng dất 
— Bọn. 

— ŸRÑ Hai người cùng cày ruộng với nhau 
— Số chẩn. 

— 8 Rẻ cây sen. củ sen. 

— duyên {8## Nhân duyên tình cờ không 
tưởng mà có. 

— đắc thiên hạnh — {82% Tình cờ gập 

` được cái may trời cho 

— đoạn ty liên #ÑÑf#@i# Ngó sen đã gãy 
mà tơ còn dính — Ngb. Người chia lìa mà 
lòng con vương vít, nói vẻ tình bạn hữu 
hay trai gái. 

— hôn {ÑŸB Chế độ hôn nhân, cứ một người 
đàn ông thì lấy một người đàn bà, không 
phải đa thê, mà cũng không phải đa phu. 

— ngộ — 38 Tình cờ gặp nhau (rencontre 
fortuite). 

— ngữ — ŠŠ Hai người nói chuyện riêng 
cùng nhau. 

— ngữ thị thư giả khí thị — šR3##fã#TTr 
(Pháp) Pháp luật đời Tản Thủy Hoàng. hẻ 
hai người ngồi cùng nhau nói chuyên sách 
vở là đem ra xử tử, bỏ thây giữa chợ. 


NGHỆ 


Ngắu nhân luận — B]Ê8 (Triết) Học thuyết 
chủ chương rằng vật chất và tỉnh thần 
không ảnh hưởng gì với nhau, chỉ ngẫu 
nhiên là hoạt động đều với nhau trong cơ 
hội thích đáng thôi (occasionalisme). 
Thuyết ấy đối lập với tương chế thuyết 
(interactionisme). 

— nhĩ — ÏÑ Nch. Ngẫu nhiên. 

— nhiên — ŸÄ Thình lình không liệu trước 
được. Tình cờ (fortuitement. au hasard). 
— nhiên đắc chỉ — f#Ä{ÑZ2 Tình cờ mà 

được. 

— nhiên luận — ?Ä#R(Triết) Cái thuyết chủ 
trương rằng các sự thực chỉ là phát sinh 
tình cờ, chứ không có quan hệ nhân quả gì 
cả (accidentalisme). 

— nhiên thấi chỉ — #Ñ#2 Tình cờ mà mất. 

— phát — ŠÄ Thình lình phát sinh. 

— phấn ÄÑÄ#) Bột lấy ở củ sen ra. 

— sốfRWW (Toán) Những số chẩn, như: 2, 4. 
6, 8, 10 (nombres pairs). 

— thị — ‡Ñ Nhìn đối nhau. 

— tượng — {# Tượng thản bằng đất, gỗ 
hoặc đồng. vàng của người mẽ tín thờ 
(idole). 


NGHỆ fổề Con nít — Mối đầu của việc. 

— TỶ Cái ráng. màu sắc đỏ. 

— 5l Con sư tử gọi là thoan nghê. 

— Bũi Con cá kình, loài cái gọi là nghẻ — 
Một số động vật lưỡng thê, hình như con 
thàn lằn, 

— thường #È3% Cái xiêm sắc ráng. 

— thường vũ y khúc — 33392 Tên một 
bài hát của tiên hát trong cung nguyệt. 


NGHỆ X Sửa trị — Người hiển tài. 

— 3# Tên người. 

— # Tài nâng — Gieo hạt giống — 
Chừng mực — Chỗ của đáy. 

— #j\Nch. É§ — Nch. Thế. #3. 

— RW Nhìn liếc, nhìn ngang. 

— ä§ Đến. lại. 

— #8 Vạt áo. 

— an X3 (Địa) Một tỉnh ở phía bắc xứ 
Trung Kỳ. 

— lâm §Ê#§ Chỗ cất chứa đồ thư — Rừng 
văn nghệ. cũng như chữ nho lâm — Đời 
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NGHỊ 


xưa dạy dân bằng Lục nghệ: lễ, nhạc. xạ. 
ngự, thư, số, nhưng nhà trường dạy các 
môn ấy gọi là nghệ lâm — Đời sau gọi 
những chỗ văn nhân tụ tập là nghệ lâm. 

Nghệ nuục — #& Trồng trọt và chăn nuôi 
(agriculture et élevage). 

— năng — Bš Nghệ thuật và kỹ năng. 

— nghiệp — 3Š Cái nghề mình nhờ vào đó 
mà mưu sinh (profession). 

— nhân — Ả Người có đạo đức và kỹ nghệ. 

— thuật — ŸÑ Mỹ nghệ và kỹ nghệ. như âm 
nhạc và hội họa (art). 

— lhuật cùng — f8 Xch. Tượng nha tháp 
(tour đ'ivoire). 

— thuật gia — fÑŠ Nhà chuyên môn về 
nghệ thuật (artiste). 

— văn — % Nghệ thuật và văn chương (art 
et littếrature). 


NGHI Ÿ thích đáng — Nên. 

— Í# Mặt ngoài — Khuôn mẫu — Vật 
tặng biếu. 

— X# Ngờ vực — Giống như — Quái lạ. 

— E# Tên núi ở Trung Hoa. 

— án X#3R Án ngờ: cái án chân tướng không 
rõ. Cũng gọi là nghỉ ngục. 

— báng — Š# Bị người hoài nghỉ và hủy 
báng. 

— biểu {#3 Khuôn phép. 

— binh KÉŒ Bình giả để lừa quân địch. 

— chế f#fl Lễ nghị và chế độ. 

— đưng — 3® Dung mạo bề ngoài. 

— điển EẾÑR Cái chỗ còn ngờ (point 
đouteux). 

— đoan — Ÿ8 Mối ngờ. 

— đoàn — [Ñ] Một cục ngờ. việc chưa rõ ràng. 

— gia 5# Đàn bà về nhà chồng ân ở tử tế. 

— hoặc šš## Ngờ vực. không tin (dounte). 

— huynh nghỉ đệ TR9WU#% Anh đúng đạo 
làm anh. em đúng đạo làm em, thì hai bên 
hòa hợp. 

— kí §#ŠŠ Những khí cụ có phép tác để vận 
dụng. như nghỉ khí vẻ thiên văn học. về 
sinh vật học (instrument. appareil). 

— ky — Ngờ vực (suspecter). 

— kiển E4 Lấy lễ nghỉ mà kiểm thúc tự mình. 

— tự fÑ‡Õ Lo nghĩ ngờ ngại. 


Nghỉ Môn ÉP" Cửa chính lần thứ hai trong 
quan thự. 

— nam T8 Đàn bà đẻ nhiều con trai. 

— nam hoa — SE (Thực) Tức là cây 
huyện, sách thuốc xưu nói đàn bà có thai 
đeo cây ấy vào mình, thì thành được thai 
con trai, 

— nan X#Ñ# Nghỉ ngờ khổng đoán định 
được (douteux). 

— nghĩa — # Nói vẻ chữ gì mà ý nghĩa 
chưa chắc. hay việc gì mà đạo lý chưa 
quyết định. 

— ngiịc — 3Ä (Pháp) Cái tụng án chứng cứ 
không rõ, không thể phán quyết được — 
Nch, Nghỉ án. 

— nhân TÀ, Chức phong cho vợ các quan 
ngũ phẩm, tức là ngũ phẩm mệnh phụ. 

— nhân nghỉ lân — XTR Làm việc xứng 
hợp được lòng người, thỏa thích được lòng 
dân (chữ kinh Thị. thiên Đại nhạ). 

— nhân vật dụng, dụng nhân vật nghỉ KŠ À. 
?JR. ElA.ØJRš Hẻ dã nghỉ ngờ người ấy 
thì chớ nên dùng, mà hẻ đã dùng người ấy 
thì chớ nên ngờ. 

— nhị — RÝ Hoài nghỉ mà sinh nhị tâm. 

— phạm: fÑÑ§ỗ Khuôn mẫu. 

— phục — {Ñ Những đồ đạc và hình thức 
trần thiết Ờ nơi triểu đình, hoặc quan thự, 
hoặc đem theo khi vua đi ra ngoài. 

— phục — Rf[. Đỏ áo lễ (vêtemem de 
cérémonie). 

— quan — lÊÑ Nch. Uy nghỉ. 

— qui nghỉ thần Xš#8XŠ‡# E là qui, e là thần 
chăng, khen người làm việc nhanh chóng, 
khéo léo, tường không phải sức người làm 
được. 

— tâm — !Ù Lồng ngờ (doute). 

— tâm sinh ám quỉ — !Ù#EEÑ8 Vì chứa 
sẵn lòng hoài nghi, thường lấy không làm 
có, tỷ như người đi đêm hay sợ ma. 

— thái [##Š Nch. Nghị dung. 

— thức — 3Ÿ Cách thức làm lễ. 

— tiết — Ññ Nch. Nghỉ thức. 

— trạng — TÑ Nch. Nghỉ dung. 

— ván tiêu rán KỆ#EìHR#Í Đám mây ngờ tan 
sạch, tức đã rõ ràng thị phi. 

— vấn — f8] Vì ngờ mà hỏi. 





_tGHỊ 


Nghỉ vấn đại danh từ — fl{š#@/fB] (Văn) 
Những đại danh từ có ý nghĩa nghỉ vấn 
như: ai? gì? (pronom interrogatif). 

— vé f#{Êi Nghi phục và thị vệ đi hầu vua và 
quan. 

— vọng šš# Vẫn nghỉ ngại mà còn tròng, 
mong. 


NGHỊ 8Ñ Bàn bạc để quyết dịnh — Mưu kế. 

— #§# Con kiến — Cặn rượu. 

— Š# Quả quyết. 

— Ÿ# Việc nền làm — Tình giao kết với 
nhau. 

— án ŸÑ3§ Cái việc bàn bạc trong hội nghị 
(sujet de đélibération). 

— dòng ###Š Dũng cảm và quyết đoán 
(brave et énergique). 

— để §RšÃ Cái để mục của một nghị án 
(suject đune đélibération). 

— điệt ‡RJ# Cái thành đất xung quanh hang 
kiến (fourmilière). 

— định ŸÑZE Bàn bạc và quyết định (décider) 
— Công vân của quan Thủ hiến hành 
chính qui định về một việc gì (arrêté). 

— động tR#h Nhiều người lúc nhúc như kiến 
(fourmiller). 

— hoà Ê#‡ñ Hai bên tạm nghỉ việc đánh để 
bàn việc hòa bình (négocier la paix). 

— hội — Ÿ Chỗ họp nhau để bàn bạc — 
Nch. Nghị viện (assemblée, congrès). 

— hợp ‡ÄÊ Đông đúc như kiến (fourmiller). 

— huyệt— 7 Lỗ kiến (fourmilière). 

— khấu — šB Kẻ cướp hèn nhỏ như kiến. 

— luận ÊÑÊÊ. Bàn bạc cho ra phải trái. 

— lực #8 Cái sức bền vững để tiến lên 
(énergie). 

— mộ È§§ Lòng ham mến như kiến say mồi. 

— nhỉ bất luận ÊÑïflẪ*38 Chỉ bàn bạc mà 
không bình luận phải chăng. 

— nhỉ hậu hành — TRẤÉ{T Bàn tính xong 
rồi sau mới làm. 

— phụ ‡ÑÑlẬ Người ta phụ hoạ theo đông 
như kiến. 

— quyết ### Nghị hội quyết định việc gì 
(décider, voter). 

— sự — S8 Bàn việc (délibérer). 

— sự án — S833 Cái bản kẻ những việc 
đem ra thảo luận ở nghị hội — Nch. Nghị 
sự nhật trình (ordre du jour). 


NGHĨ 


Nghị nghị sự nhật trình — SE HẶE Nch. Nghị 
sự án. 

— tập #8#E Họp đông như kiến (fourmiller). 

— thị — †Ñ Xem khinh như con kiến. 

— thuật — ŸÑj Phương pháp của kiến làm tổ 
— Ngb. Việc học chăm chỉ của người ngu. 

— toan — R#t (Hoá) Thứ nước chua ở trong 
mình con kiến lửa, thường thường lấy thảo 
toan chế thành, đụng vào thì bỏng (acide 
formique). 

— trận — [R Hai bẩy kiến đánh nhau. 

— trận ÊÑ§R Dùng cách bàn bạc mà quyết 
định hơn thua, cũng như một trận đánh vậy. 
— trung #Ñ‡Ê. Lòng trung trực của người bầy 
tôi đối với vua cũng như lòng trung của 

kiến đối với chúa nó. 

— trường #8 ` Chỗ bàn việc (lieu 
dedélibération, salle de séance). 

— trưởng — †& Người chủ trì một hội nghị 
(président d'une assemblée). 

— tụ WÑÄ## Trộm cướp đông đúc như kiến. 

— vi¿n ÊŸÑÑ Những người họp thành nghị 
hội — Những người có chân trong Quốc 
hội (membre d'une asssemblée, député). 

— viện — Ï§ (Chính) Cơ quan lập pháp của 
nước lập hiến (Parlement). 

— viện pháp — 3š (Pháp) Thứ pháp luật 
qui định những thủ tục mở hội, đóng hội, 
và cách bàn bạc của nghị viện (lois 
organiques du Parlement). 


NGHĨ BÄ Đán đo — Sẽ làm — S sánh 
— Bắt chước. 

— cảo — Ï Bản nghị án mới thảo ra. 

— cổ — Học theo đạo đời xưa — Bắt 
chước theo cổ nhân. 

— cổ chủ nghĩa — t3Eš#Š (Van) Một phái 
trong văn nghệ Âu châu, chuyên bắt chước. 
theo đời Hy Lạp La Mã — Cũng gọi là 
Nguy cổ điển chủ nghĩa (pseudo- 
€lassicisme). 

— kinh — #§ Bắt chước văn chương của 
sách kinh (Ngũ kinh) xưa. 

— luận — ŸÑ Can nhắc bàn bạc. 

— mạch xí loại — M8BXR(Động) Một loài 
côn trùng có hai đôi cánh mỏng như chuồn 
chuồn (coléoptères). 

— nhân thuyết — ÀŸŸ Tức là Thân nhân 
đồng hình thuyết. 





Nghĩ thái — fŠ (Động) Hình thể loài côn 
trùng bắt chước theo hình dáng vật khác ở 
xung quanh (như theo hình lá hoặc hoa) để 
phòng nạn, thế gọi là nghĩ thái 
(mimétisme). 

— thanh khỉ nguyên thuyết — W#iÄBlfff 
Cái thuyết chủ trương rằng tiếng nói của 
người ta, khi đầu tiên là do bắt chước 
những tiếng tự nhiên mà nói ra (thếorie 
onomatopétique). 


NGHĨA # Việc theo đường lối phải — 
Đạo chính — Việc nén làm — Hào hiệp 
— Tương đối với chữ lợi #|— Xch. Ý 
nghĩa. 

— binh — # Binh sĩ vì việc nghĩa mà nồi 
lên (volontaire). 

— bộc — Ÿ Người đầy tớ có nghĩa với chủ 
(serviteur fiđèle). 

— cứ — 8# Làm việc vì nghĩa. 

— dõng — BÄ Có lòng trung nghĩa và có 
khí dũng cảm. 

— đăng binh — B (Quân) Toàn quân vì 
nghĩa dũng mà nổi lên (volontaires). 

— dũng đội — BR# (Quân) Đội quân do 
nhân dân tự tổ chức lấy để làm việc nghĩa 
dũng (troupe de volontaires). 

— đũng hạm đội — BÄÑWỀR#* (Quan) Những, 
tầu bè khi bình thời thì làm tàu buôn. khi 
có việc chiến tranh thì đổi làm tuần dương, 
hạm. 

— đệ — #Š Mình gọi người nhỏ tuổi hơn 
mình mà cha mẹ mình nuôi làm con nuôi 
là nghĩa đệ — Người kết nghĩa với mình 
làm em mình, cũng gọi là nghĩa đệ. 

— địa — # Đám đất người ta vì nghĩa mà 
quyên trợ để làm chỗ đất chôn người 
(cimetière). 

— điển — ER Ruộng nương để lấy hoa lợi 
mà giúp cho người nghèo khổ. 

— hiệp — †# Người có nghĩa tâm và hiệp 
khí, hay làm việc liều mình cứu người. 

— hòa đoàn — Äñ[l (Sử) Một hội bí mật 
đời Thanh, năm 1899 khởi nghĩa ở Thiên 
Tan, để xướng chủ nghĩa phò Thanh diệt 
Đương, Thái hậu Từ Hi rất tán thành, vì đó 
gây nên cuộc Bát quốc liên quân. Kết quả 
Trung Hoa phải ký điều ước năm 1901 (les 
Boxers). 


NGHĨA 


Nghĩa học — ## Nch. Nghĩa thục. 

— hữu — 2® Bạn bè thân thiết có thể hi 
sinh cho nhau. 

— khí — ŸÑ Khí khái làm việc Wghia = 
Thấy việc bất bình thì ra tay can thiệp, 
hoặc thấy người khốn nạn thì ra tay cứu 
giúp. thế gọi là nghĩa khí (đévouement). 

— Ï]J{ Cờ của quân khởi nghĩa. 

— #8 Chính nghĩa và công lý. 

— mẫu — ŸŸ Mẹ nuôi (mère nourricière). 

— nhân — À_Nh. Nghĩa sĩ. 

— nộ — #& Nch. Nghĩa phần. 

— phản — ÌÃ Tức giận vì việc nghĩa (noble 
colère). 

— phút — 4È Cha nuôi (père nourricier). 

— phương — 73 Phương hướng đi theo lổi 
nghĩa. Sách Tả truyện nói: Giáo tử đĩ nghĩa 
phương, là dạy con cái phải chỉ vẽ cho nó 
đi theo đường nghĩa. 

— quyền — ‡B Quyên tiền để làm việc 
nghĩa. 

— sĩ — + Người có nghĩa khí, hay hi sinh 
vì nước hoặc vì nhân loại. 

— sĩ miếu — -ÈIR Đẻn thờ những người 
nghĩa sĩ. . 

— xw — ÊïJ Quân sĩ vì việc nghĩa mà nổi 
lên — Nch. Nghĩa binh. 

— thắng giả cường — M833 Nghĩa lý hơn 
thì tất nhiên mạnh. 

— thục — Trường học riêng không thu học 
phí. cốt vì việc nghĩa mà dựng lên (école 
ÿrantuite). 

— tỉhương — #ề Kho lúa để dự bị năm mất 
mùa mà cứu giúp cho người đói. 

— Húng — 3# Ruộng nương để lấy hoa lợi 
mà giúp đỡ người bần cùng. 

— tử — “Ÿ Con môi (enfant adoptif). 

— vô phản cố — ##3§fR Theo đạo lý thì 
không thể thụt lùi được, mà phải cứ tiến 
lên mãi. 

— vụ — ##Cái bồn phận của mình theo 
nghĩa lý tất phải làm trọn vẹn — (Pháp) 
Trách nhiệm trên pháp luật (devoir. 
obligation). 

— vụ giáo dục — J#Š⁄ (Giáo) Chế độ 
giáo dục buộc con trẻ đủ bảy tuổi thì phải 
đi học trong hạn mấy năm (instruction 
obligatoire). 






—430— 





NGHỊCH 


NGHỊCH ŸÈŸ Trái ngược lại — Bội phản 
— Liệu trước — Tiếp rước. 

— bạn — ŸÑ Phản nghịch. phản bạn. 

— biện — R#Ÿ Cau biện thuyết trái lẽ 
(argument absurde). 

— cảnh — Ÿã Cảnh ngộ trái ngược 
(circonstance contrariante). 

— chứng — š£ Chứng bệnh khó chữa. 

— đảng — ÏẦ (Chính) Đảng phản đối chính 
phủ (parti đe ['opposition). 

— đức giả vong — ##2# Trái với đạo đức 
thì tất nhiên mất. 

— hành — ƒT Đi ngược lại (marcher en 
Sens inVerse). 

— ý — Trái ý. nói cái gì làm cho người 

¡ ý (contrariant). 

— kế — Š† Mưu kế phản nghịch. 

— lý — 8 Trái với đạo lý. 

#| Liệu 





— liệu — 
conjecturer).. 

— luản — ÍÑ Trái ngược nhân luân. như 
con cháu giết cha ông. 

— lữ — }Ñ Nhà trọ. quán khách. 

— lìm — 3# Dòng nước chảy trở lại — 
Triểu lưu tư tường trái ngược nhau (contre 
~ €Ourant). 

— mệnh — fầ Trái mệnh lệnh (désobéir). 

— ngã giả thì — #t3#§†Ä# Người trái với ta, 
tất là người thù của ta. nói về kẻ cường 
quyền. 

— nhĩ chỉ đàm — 2Ÿ Lời nói trái lỗ tai. 
tức là lời nói thẳng. Nch. Trực ngôn. 

— phong — FR Ngọn gió thi trái lại chiều 
mình đi. 

— phong sử phàm — JREIÑ Trái ngược 
gió mà kéo buồm — Ngb. Làm việc trái 
thời thế, tất không nên. 

— số — #W Số mục không thuận. thứ tự 
không thuận. 

— tặc — Ñ# Người bội phản — Người ngỗ 
nghịch. 

— thiên giả bại — ®3#RW Trái với lẽ trời 
tất nhiên thua. 

— thủy hành châu — 7KƒT#f† Đi thuyền 
giữa dòng nước ngược — Ngb. Người có 
tài phi thường. 

— thuyết — ŸŸ Nch. Nghịch biện. 


trước (prédtc 


NGHIÊM 


Nghịch trả — E Việc chưa đến mà ngờ 
trước rằng người ta dối mình. 

— triểu — 3Ÿ Trái ngược với dòng nước 
triểu — Trái ngược với triều lưu hiện thời. 

— tử — *Ÿ Đứa con không hiếu thuận (fils 
ingrat). 


NGHIÊM 8 có uy thế đáng sợ — Riết 
ráo — Khẩn gấp — Người ta gọi cha là 
nghiêm phụ, nghiêm quân. 

— cách — }Ñ Thiệt riết, theo cái tiêu chuẩn 

nhất định. không rời ra chút nào 

(rigoureux). 
cản 

(surveillance étroite). 

— cấm — 3# Cấm rất nghiêm ngặt (défense 
rigoureuse). 

— cẩn — §Š Trang nghiêm kính cẩn. 

— chính — 1E Tính hạnh riết ráo mà ngay 
thẳng. 

— chỉnh — Ÿ## Nghiêm trang và chỉnh tế. 

— cổ — Ÿ$ Trống đánh tiếng gấp. 

— đường — ®# Cha (père). 

— hàn — 3 Lạnh lắm (froid intense). 

— hạn — ÏR Hạn độ riết ráo lắm, không sai 
được (limite stricte). 

— huấn — RJ\ Lời dạy của cha, cũng gọi là 
nghiêm mệnh. nghiêm chỉ. 

— khắc — 3l Nghiêm mật và hà khắc — 
Tàn nhẫn — Riết ráo và gất gao. 

— khiết — ïŸ# Tình sạch lắm. 

— khốc — Rã Độc dữ. 

— lãnh — 3$ Lạnh lẽo lắm — Bất cận 
nhân tình (très indifférent). 

— !£ — [RÁch. Nghiêm khắc. 

— lệ — R Nghiêm chỉnh và đẹp đẽ. 

— luật — fỀ Lúc nguy biến, như khi chiến 
tranh đặt luật riêng nghiêm khắc hơn lúc 
thường, giao quyền quan văn cho quan võ. 
Nch. Quân luật (loi martiale ). 

— mật — T#ƒ Nghiêm trọng và cần mật. 

— mệnh — fẾầ Mệnh lệnh nghiêm mật — 
Lời dạy của cha. 

— mình — RR Nghiêm minh mà công minh. 

— nghị — #8 Nghiêm trang và có nghị lực. 

— pháp — 33 Pháp luật nghiêm khác (loi 
sếvèr€). 
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$# Tuần phòng cẩn mật | 





NGHIÊN 


Nghiêm phụ — 4È Cha (père). 

— quan — Ñ Cửa quan hiểm yếu. 

— quản — 38 Nch. Nghiêm phụ. 

— sư — ÊÏl Ông thầy nghiêm khắc (mai tre 
sếvềr€).. 

— sương — T8 Sương lạnh quá. 

— sương khốc tuyết — ŸRER® Sương tuyết 
quá lạnh lẽo. 

— thân — ŸÑ Nch. Nghiêm phụ. 

— thủ trung lập — *†tR Khi các nước 
khác chiến tranh. nước mình đứng ngoài. 
giữ vững không can thiệp đến = Giữ riết 
thái độ trung lập (observer la neutralité 
Stricte). 

— trang — Š§ Ăn mặc chỉnh tế. 

— trang — 3# Nch. Nghiêm chỉnh. 

— trọng — Ẵ8 Khẩn cấp và quan hệ lắm. 

— tức— 8 Nghiêm chỉnh và cung kính. 

— túc chỉ nghĩa — ẨRZE$#(Triết) Một phái 
về luân lý học, lấy sự khắc kỷ chế dục làm 
chủ — Cái thuyết chủ trương lấy lý tính 
mà đè nén cảm tình, hoặc tắt đứt cảm tình 
thì đạo đức của người ta mới thành lập 
được (rigorisme). 

— từ — #8 Nghiêm là đức tính của cha. từ 
là đức tính của mẹ. 

— tường — ]ÌŠ Tường cao (mur élevé). 

— tr phủ việt — }Ê#Ê§Ÿ| Đáng sợ hơn phù 
việt — Ngb. Người có uy vọng đáng sợ 
— Lời văn án nghiêm khốc. 

NGHIỆM Bậ Việc làm chứng được — Có 
công hiệu — Việc đã chứng thực rồi — 
Xem xét. 

NGHIÊM Ẩiể Hình in như — Có dáng 
nghiêm. 

— cách — ‡8 Hình dáng uy nghiêm. 

— nhiền — ŸÄ Ra cách nghiêm trang — Y 
như vậy. 

— nhược tr. — 34f8 Dáng nghiêm trang 
như còn nghĩ việc gì. 

NGHIÊN ŠŸ Nghiên nhỏ ra — Tìm cứu 
đến cùng. 

— ÈŸ Đẹp tốt. 

— # Nghiền vật cho nhỏ ra — Cái đồ dùng 
để nghiền — Cũng đọc là niển. 

— cầu f2 Xét tìm học vấn. 


NGHIÊN 


Nghiên cổ khảo kim t5 2Š Tìm việc xưa, xét 
việc nay, nói về nhà học vấn và nhà sử học. 

— cùng — 8 Xét tìm cho đến cùng. 

— cứu — 5š Tìm tồi nguyên lý cho cùng. 

— lự duyệt tâm — IÑĐẦ:ÙÒ Càng nghiền 
nghĩ càng vui trong lòng. 

— thạch thành sa — 2ARY§ Nghiễn đá 
thành cát — Ngb. Có công làm việc 
không mỏi. 

— tỉnh đàn tứ — ŸÑ#§f8 Nghiên cho đến 
tỉnh thần, dùng cho hết ý tứ, nói về việc 
học vấn, hoặc dụng công làm cho đến nơi 
một công việc gì. 

NGHIÊN đÑl Cái nghiên mực. 

— Ñ Tên núi ở nước Tàu. 

— ĐỊ Nch. 8Ñ. 

— 4E Ruộng bằng nghiên — Kẻ văn sĩ 
nhờ nghiên bút để sinh nhai, cũng như kẻ 
nông phu nhờ ruộng nương. 

— hữu — 34 Bạn đồng học (condisciple, 
camarade de classe). 

— tráp RE Cái tráp đựng nghiên mực. 

— trì — Ìh Chỗ chứa nước trong nghiên mực. 

NGHIỆP ŸŠ Công việc làm — Nghẻ 
làm ấn — Ý kinh sợ — Của sẩn — 
Đã trót — (Phật ) Duyên kiếp sẵn từ trước. 

— báo — #8 (Phật) Quả báo của các điều 
ác nghiệp, nghĩa là kiếp trước làm điều ác 
thì kiếp sau chịu quả báo xấu. 

— chi — 3E Chủ nhân một sản nghiệp (chef 
đentreprise). 

— chướng — ÑRỆ (Phật) Đời trước phạm 
những nghiệp ác cho nên đời nay thành ra 
tội chướng. 

— đï — t Trót đã làm rồi. đã đở như vậy. 

— duyên — #§ (Phật) Nguyên nhân kiếp 
trước, làm thành kết quả kiếp nay. 

— hải — Ÿ§ (Phật) Những nguyên nhân các 
điều tội ác to rộng như biển. 

— hỏa — 3 (Phật) Vì ngọn lửa tình dục 
bồng lên. đến nỗi gây ra tội nghiệp. 

— kinh — #§ Đã trải qua. 

— lực — ) Cái năng lực làm việc — 
(Phật) Sức báo ứng của việc mình làm. 

— nhân — Nguyên nhấn những điểu 
quả báo thiện ác. 
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NGHINH 


Nghiệp tính tr cắn — ŸŠ#$ŸJ Nghẻ nghiệp 
có siêng năng thì mới tỉnh được. 

— vụ — 3# Việc chức nghiệp. 

NGHIỆT ŠŠ Con thứ — Yêu nghiệt — 
Cái mầm làm ác, nguyên nhân làm ác. 

— #§ Gốc cây đã chặt rồi — Mầm non mọc 
ở bên thân cây. 

— chướng SẼÑỆ Nch. Nghiệp chướng. 

— đảng— T Đảng phản nghịch (rebelles). 

— phụ — ## Người đàn bà ác (femme 
méchante). 

— thiếp — ŠE Nh. Tỳ thiếp. 

— tử — “Ÿ Con của một nhà đã tồi tàn gần 
hết mà còn sót lại một người. cũng như 
con mồ côi. 


NGHIÊU ŠŠ Một ông vua Trung Quốc đời 
xưa. 

— l# Cao — Núi cao. 

— Bế Đá sỏi. 

— ŸÑ Cất chân lên. 

— fấ# Tiểu nghiêu #RŠ là giống người lùn, 
tên riêng của một rợ ở miền tây nam Trung 
Hoa. 

— khẻ EŠšÊ8 Ngắt nghéo quanh co, nói vẻ lối 
đường khó đi — Ngb. Việc làm quanh co 
lúng túng. 

— khi WÑ Đường đi khấp khểnh. 

— ngột — Í[ Cao vót. 

— thiên thuấn nhật — ®#‡H Trời đời 
Nghiêu, ngày đời Thuấn, tức là đời thái 
bình. 

— Thuẩn — Ÿ#§ Đường Nghiên và Ngu 
Thuấn là hai ông vua thánh triết đời xưa 
nước Tàu. 


NGHINH Ÿ Tiếp rước. đỡ đón. 

— a— J#j Đón lấy ý của người ta mà a dua 
theo. 

— cơ lợi đạo — B##|Ÿ Được cơ hội thì 
thuận tiện cho việc tiến hành. 

— dân — 5| Tiếp dẫn đến. - 

— đầu — 8Ñ Đứng đón đầu mà địch lại. Nch. 
Đương đầu. 

— địch — fữ Đón trước mặt giặc mà đánh. 

— hội — Ñ Hồi rước tượng thần, cũng gọi 
là nghĩnh thần (procession). s 


NGỌ 


Nghinh hôn — Ÿ#§ Một thứ trong hôn lễ, tức 
là lễ rước dâu. 

— hợp — f8 Đón trước cho hợp với ý người. 

— lai tống vãng— 3E3X{# Đón người lại, 
đưa người qua. 

— niên — # Đón tiếp năm mới. 

— phong — lRẦ Hứng gió cho mát. 

— stiếp hữu — EiB‡E2£ Đón thầy tiếp bạn. 

— tân — 3Ä Đón khách. 


— tân tống cụu — ŸÑ3‡#Ñ Đón cái mới đến, 


đưa cái cũ đi. 

— thân — Lễ rước dâu. 

— thần — I8 Buổi rạng đông, trời mới sáng. 

— thui — ÄŠ Rước dâu về nhà chồng. 

— tiếp — ‡#8# Đón rước tiếp đãi. 

— tống — 3% Đón và đưa. 

— triểu — ÌŸ8 Đón triều lưu của thế giới — 

Đón nước thuỷ triểu. Xưa Ngũ Tử Tư bị 

Ngô Vương giết gieo thây xuống sông 

Tiền Đường. Bây giờ hễ đến ngày 17 tháng 

9 người ta thấy sóng thủy triểu ở sông ấy 

lên thật mạnh, bên cho đó là mối giận của 

Ngũ Từ Tư nổi lên, người ta rủ nhau đi 

xem rất đông, tục gọi là lễ Nghỉnh triều. 

— thuế — BŠ Nch. Nghỉnh niên. 

— xrân — Ã# Theo tục cũ, đầu năm làm lễ để 
rước mùa xuân — Tên một thứ hoa — Một 
thứ cây đầu mùa xuân đã nở hoa vàng. 

— xuân tiếp phúc — 3##‡#‡ã Đón mùa 
xuân để tiếp lấy hạnh phúc. Câu người ta 
thường nói khi đầu năm. 


NGỌ #£ Vị thứ bảy trong mười hai địa chỉ 
— Giữa trưa — Giao chéo với nhau. 

— bác — Ï8 Hiệu súng nổ đúng giữa trưa 
— Cũng đọc là ngọ pháo. 

— dạ — T8 Nửa đêm (minuit). 

— hậu — Í# Lúc từ một giờ trưa trở đi 
(après - miđi). 

— miôn — P8 Cửa chính của cung vua. 

— nguyệt — EÏ Tháng năm âm lịch. 

— nhật — E Ngày mùng năm tháng năm 
âm lịch. 

— thì — B% Giờ ngọ, từ I1 giờ đến l giờ trưa. 

— thiên — 3 Trời chính trưa (midi). 

— tiền — Ti Lúc trước 12 giờ trưa. 

— tị để môn — “f3 Đề chữ ngọ ở trước 
cửa. Đời xưa có người đến thăm bạn, bạn 


+ 
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NGOẠ 


tránh không dám ra tiếp, người ấy để một 
chữ ngọ “F-ở trước cửa mà đi, ý là chữ 
ngưu mà không ló dần, cho người ấy là 
con trâu không dám ló đầu ra, vì chữ ngọ 
*Œ là chữ ngưu #F mà không lỏ đầu. 


NGOA lŸ Biến động — Nch. Hoá 4E. 

— ÑÑ Lâm — Lừa dối để lấy tiền. 

— ñäNeh. Ñ. 

— Í# Con chim để làm mổi mà bẩy chim 
khác. 

— tt Giầy có ống cao. 

— búi ŸÍk## Chữ viết sai nét. 

— ngón — TŠ Lời nói bày đặt ra — Lời 
nói dèm. 

— thư — #8 Sách giả dối. 


NGOẠ EÌ Nàm trên giường — Vật đạt 
nằm ngang. 

— bất thành mộng — 2ÑRÈ## Nàm ngủ 
không yên giấc, nói người hay lo nghĩ. 

— bệnh — 8 Vì bệnh mà không dậy được. 

— du — Ÿ# Không đì ra mà có thể dùng 
tưởng tượng để ngoạn thưởng sơn thuỷ, 
hoặc xem đồ hoạ, hoặc xem du ký của kẻ 
khác. 

— giáp chẩm qua — FR‡#33 Nằm trên áo 
giấp, kê trên binh khí, ý nói ông tướng 
hãng đánh giặc. 

— khán — 3Ä Nàm mà xem. 

— kiến — R Nàm mà tiếp khách. 

— long — Ñš Con rồng nằm — Biệt hiệu 
của Gia Cát Lượng đời Tam Quốc nước 
Tàu — Đào Duy Từ nước ta, vì làm bài 
phú Ngoạ long được nổi tiếng, nên người 
ta cũng gọi là Ngoạ long. 

— nội — [Ñ Buồng ngủ (chambre à 
coucher). 

— tân thường đớm — Ÿf3ÊŠ Năm trên củi 
(nằm gai) và nếm mật đắng — Ngb. Khắc 
khổ để tự lệ. 

— trị — 38 Nằm mà trị = Không khó nhọc 
mà trị lý được. 

— triều — ŸJ (Nhân) Tức là Lê Long Đĩnh 
con Lê Đại Hành. làm vua từ năm 1005 
đến nãm 1009, tính tàn ác mắc bệnh nên 
phải nằm để thị triểu, vì vậy tục gọi là 
Ngoạ triểu. 


NGOÄ 


Ngoạ ván bạn — #SŠ‡‡ Người nằm trong 
mây = Người ẩn sĩ. 

NGOÃ TE Viên ngói. viên gạch — Đồ làm 
bằng đất nung. 

— giải thổ băng — Ầ-ER Giống như ngói 
tan đất lở — Ngb. Lòng người tan nát, 
cuộc đời hư hỏng. 

— hợp — Hợp nhau không có thứ tự, lộn 
xộn như ngói sắp đống. Có ý dễ tan. 

— khi — Ê§ Đồ làm bằng đất. 

— liệt — Š4 Võ ra như ngói — Nkh. Ngõa giải. 

— quan — T8 Cái tiểu sành để chôn xương 
người khi bốc mả. 

— toàn — 3 Hồn ngói nguyên = Tuy bảo 
toàn sinh mệnh mà không làm được điều 
gì Ích lợi, đối với chữ ngọc toái. 

— tng — ‡Ä (Thực) Một thứ cây nhỏ, lá 
nhọn mà rậm, nhìn xa như cây tùng, mọc ở 
trên mái nhà ngói hay là trên đá. 


NGOẠI #Ÿ Ở ngoài — Mật ngoài. 

— bà — 33 Bà ngoại (grand - mère 
maternellc). 

— bang — Ÿj[ Nch Ngoại quốc (pays 
étranger). 

— biểu — 3Ñ Mặt ngoài (apparence). 

— cảm — TW (Tam) Vì cảnh tượng bể ngoài 


mà cảm động — (Y) Những bệnh vì | 


phong hàn thử thấp sinh ra. 

— cậu — BÄ Cha vợ (beau père). 

— chinh —- fE Đi chính phạt ở ngoại quốc 
(expédition lointaine). 

— có — l Mẹ vợ (belle mère). 

— cường trung can — 3Ñ£HỆÿ Ngoài tuy 
hung mạnh, trong thì khó kiệt — Ngb. Có 
mặt ngoài mà không có thực tế ở trong. 

— giác — #3 (Toán) Cái góc ngoài của 
hình tam giác (angle extếrieure). 

— đuyên — $§ Vì vật chất ở ngoài mà đán 
lòng tình dục ở bể trong. 

— đương — 3# Những nơi biển ở xa nước 
mình, đều gọi chung là ngoại dương. 

— đạo — ïŠ Người tín đồ của một tôn giáo, 
gọi tôn giáo khác là ngoại đạo. 

— đồ — [| Đỏ mưu xâm lấn nước ngoài. 

— đả— ì$ Bôi ở mặt ngoài. 

— gia — 5 Nhà ông bà ngoại (famille 
maternelle). 
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NGOẠI 


Ngoại giao — 3š Việc giao tế và giao thiệp 
nước này với nước khác (diplomatie). 

— giao bộ — 3ñ (Chính) Bộ quốc vụ 
xem vềể việc ngoại giao (Ministère des 
Affaires étrangères). 

— giao đoàn — 3®[Rl (Chính) Đoàn thể 
những người Đại sứ, Công sứ. Lãnh sự của 
các nước khác, đều trú tại nước mình 
(corps diplomatique). 

— giao quan — %TE Gọi chung các Đại sứ, 
Công sứ, cùng các thuộc quan của các vị ấy. 

— giáo— Ÿ# Ngoại đạo. 

— giới — Ÿf# Cảnh giới bể ngoài. tất cả 
những cái ở bể ngoài (milieu extérieur). 

— hạng — TẾ (Toán) Hai số thứ nhất và thứ 
tư trong phương thức tỷ lệ (les extrêmes 
đlune proportion). 

— hoá — TÍ Hoá vật của ngoại quốc 
(marchandise étrangire). 

— hoạn — R8 Việc tai hoạn vì giậc ngoại 
quốc, đối với chữ nội ưu. 

— huynh đệ — ?t#Š Anh em con cô con 
cậu, con đì — Anh em cùng mẹ khác cha. 
— lương — Ÿ#Ÿ Làng bên ngoại (village 
maternel). ` 

— khấu — 8 Giặc ở nước ngoài đến. 

— khoa — $‡ (Y) Y học thuộc vẻ những tật 
bệnh bể ngoài. : 

— kiểu — {Ñ Người ngoại quốc ở đậu trong 
nước mình — Người nước mình mà ở đậu 
nước ngoài. cũng gọi là ngoại kiều. 

— mạo — §Ñ Hình trạng ngoài mật (aspect 
€Ktếríeur). 

— ngón bất nhập — Tä7XA Theo dạo đức 
xưa, nam nữ phân biệt, lời nói ở ngoài 
không được lọt vào chốn buồng rhe. 

— nhân — À Người ngoài, người nước 
ngoài (étranger). 

— nhĩ — T§ (Sinh lý) Cái cơ quan để nghe, 
bộ phận ở ngoài gọi là ngoại nhĩ (oreille 
xterne). 

— nhiệm — ‡# Đi gánh chức quan ở các 
địa phương, không phải ở kinh đô. 

— ông — #3 Ông ngoại (grand -père 
mmaternel). 

— phiên — Ÿ Các vua chư hầu có đất 
phong đối với Triểu đình gọi là ngoại 
phiên — Thuộc địa. 


NGOẠI 


Ngoại phụ — | Các chốn thương phụ ở 
ngoài nước mình. 

— quan — TŠ Quan địa phương. 

— quan — lŸ Hình tượng bể ngoài (aspect 
€XtÉrieur). 

— quốc — RE] Nước ngoài (pays étranger). 

— quốc hối đoái — RfE% (Kinh) Việc 
hối đoái trong khoảng nước nọ nước kia. 
Lấy tiền giao cho ngân hàng đổi lấy hối 
phiếu (chèque) rồi do mình hoặc người 
khác đến ngoại quốc vào chỉ điếm của 
ngân hàng ấy mà đổi hối phiếu lấy tiền lại 
(change international). 

— quốc mậu dịch — I]fÄÖ (Thương) 
Việc đổi chác mua bán trong khoảng quốc 
tế (commerce international). 

— sử — $#P Các sách sử chép chuyện vụn 
vặt — Tiểu thuyết. 

:- tà — 3l Những điều ở ngoài có thể làm 
hại đến tâm thần mình — (Y) Những khí 
độc ở ngoài có thể cảm nhiễm vào mình 
mà sinh bệnh. 

— tâm — 1ù Nch. Dị tâm. 

— thân — ŸÑ Họ ngoại — Nch. Ngoại thích. 
— thần — E8 Đời xưa quan viên nước này 
tự xưng với vua nước khác là ngoại thần. 
— thận — fÄ(Sinh lý) Cái khí quan sinh ra 
tỉnh địch của người và của động vật, cũng 
gọi là cao hoàn, tức là hòn đái (testicules). 

— thị — ƒ§ Nhà cha mẹ vợ mình (belle 

famille). 
thích 

maternelle). 

— thiết hình — 1JJf/(Toán) Một cái hình 
trực tuyến ở ngoài một cái hình trực tuyến 
khác, những cạnh của hình trước cất sát 
nhau với cạnh hình sau (figure 
Circonscrite). 

— thuộc — Ñ Nch. Ngoại thân. 

— tịch đỉnh — ‡ŸšT Người dân không có 
tên trong hộ tịch. 

— tình — †‡Š Đàn bà có chồng mà còn có 
tình riêng với người khác (adultère). 

tổ — ‡Ä Ông ngoại (grand - père 
maternel). 

— tổ mẫu —†}REÄNch. Ngoại bà (grand - 
mère maternelle). 





BỊ Họ ngoại (famille 
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NGOẠN 


Ngoại tôn — Tất Cháu ngoại (petits enfants 
maternels). 

— trái — fÑ Món nợ của chính phù vay của 
nước khác (dette eXtérieure). 

— triển thần kinh — WE‡§#§ (Sinh lý) Cãi 
dây thần kinh làm cho nhãn cầu vận động 
(nerf abducteur). 

— truyện — Ï8 Những sự tích của cá nhân 
không chép vào sách sử (histoire privée). 
— viện — ‡# Bình ở ngoài đến cứu viện 

(renfort extérieur). 

— vụ — ## Việc ngoại giao (affaires 
€xtérieur). 

— vụ — Í#§ Cái nhục từ ngoài đến = Quân 
địch ở ngoài lấn đến nước mình. 

— xá — # Nch Ngoại gia (famille 
maternelle). 


NGOAN TÑ Không biết mà làm càn — 
Chơi đùa — Tham lam — Cứng cổ. 

— bị — ft Đứa trẻ con ngu độn không dạy 
bảo được. 

— bỉ — BỸ Ngu độn quê kịch. 

— chất — Ÿ§ Chất ngu. 

— cổ — lEl Cứng cổ hay chấp nệ. 

— đân — Dân không thuận theo mệnh 
quan, gọi là ngoan dân. 

— độn — #Ñ Ngu tối chậm chạp. 

— đồng — TB Đứa trẻ con ngoan bì. 

— hán — 3 Đứa cứng cồ (entêté). 

— hãn — †8 Cứng cổ và hung tợn. 

— khu — ŠÊ Tự khiêm xưng cái thân mình 
ngu độn nên nói ngoan khu. 

— muội — RR Ngu tối. 

— nại — TR Ngu sỉ (idiot). 

— phụ — 3® Người tham lam. 

— phụ — #§ Người vợ cứng cổ. 

— thạch điểm đầu — TSRSRR Đá ngụ mà 
cũng gật đầu = Tương truyền rằng: đời xưa 
có Trúc Đạo Sinh vào núi Hồ Khưu, họp 
những hòn đá lại để giảng kinh Phật, phần 
nhiều hòn đá cảm động mà gật đậu. Ý nói 
sức cảm hoá rất mạnh, mà người ngu mẻ 
mấy cũng dạy được. 

— tiển — ÄÑ (Y) Bệnh hác lào (dartre). 

— xuẩn — ŸŠ Nch. Ngu xuẩn. 


NGOẠN f Vui đùa — Ưa ham — 
Ngăm ngợi xét tìm. 


NGỌC 


Ngoạn 5t Tập quen — Ách. Đư. 

— cụ W#§ Nhìn xem cảnh đẹp. 

— cụ — Đỏ chơi của trẻ con (jouet). 

— lộng — 3 Chơi dỡn (samuser). 

— pháp — 3# Khinh lờn pháp luật. 

— sơn thuỷ — LH7K Dạo chơi những núi 
sông đanh thắng. 

— thế — tử Chơi đời = Xem việc đời như 
trò chơi. 

— thi — ŸÑ Lấy thi văn làm thú vui. 

— thưởng — TÑ Đi chơi để nhìn xem cảnh 
đẹp. 

— văn — 3% Lấy văn tự làm thú vui. 

— vật — !#J Đồ chơi (joue). 

— vật táng chí — #JJE§2E Say mê vật chất 
quá mà hư hỏng mất chí khí mình. 

NGỌC #E Thứ đá quí. 

— âm — ÏTŠ Câu nói quí trọng — Xưa gọi 
chiếu chỉ của vua là ngọc âm. Cũng gọi là 
ngọc chỉ, ngọc dụ. 

— bá — ‡ñ (Thực) Một thứ cây nhỏ, cao 
chừng hai ba tấc. lâu năm không héo. cũng 
gọi là vạn niên tùng. hoặc là thiên niên bá. 

— bàn — Ÿ# Cái bàn bằng ngọc = Mật 
trng. 

— bản — ÑR Sách vở qúi báu đời xưa. 

— bất trác bất thành khí — 7XZRR## 
Ngọc không dữa không thành được đồ quí 
— Ngb. Người không học tập không 
thành tựu được. 

— bói — #£. Chén bằng ngọc (coupe de 
jade). 

— bội — TÏ Cái bài bằng ngọc đeo ở mình 
(plaque de pierre précieuse). 

— chẩm — Ÿ# Cái xương đường sau ót. 

— chỉ — ï Gót ngọc = Cách nói tôn quí 
người khác. 

— chỉ — RE Tờ chiếu chỉ của vua. 

— chiếu — BR Tôn xưng bức ảnh của người 
khác. 

— chiếu — Š8 Chiếu chỉ nhà vua. 

— chủng lam điển — äÉE Hòn ngọc đúc 
giống ở chỗ lam điển — Ngb. Nhà phúc 
đức sinh được con cái tốt. 

— cốt — ! Cốt cách bằng ngọc = Cao khiết. 
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NGỌC 


Ngọc dịch quỳnh tương — T883 Rượu quí, 
ví như nước ngọc tương quỳnh (quỳnh là 
một thứ ngọc). 

— điện — TRÏ Mặt đẹp như ngọc = Mặt con 
gái đẹp. 

— đuản — 3 Búp măng bằng ngọc = Ngón 
tay người con gái đẹp. 

— dung — 3# Dung mạo đẹp đề như ngọc 
(belle physionomie). 

— đài — 3Š Chỗ thần tiên ở. 

— đái — T# Cái đai trang sức bằng ngọc 
của người quyền quí đời xưa đeo (ceinture 
incrustée đe pierres prếcieuses). 

— đẩu — Š‡ Cái đấu ngọc — Chén ngọc 
(coupe de jade). 

— đế — T§ Nch. Ngọc hoàng (empereur du 
ciel). 

— đường — 3# Ngày xưa gọi Hàn lâm viện 
là ngọc đường — Nhà của các vị phi tân ở 
— Gọi chung nhà phú quí là ngọc đường. 

— hành — #Š (Sinh lý) Sinh thực khí của 
đàn ông, cũng gọi là âm hành (verge). 

— hoàn — XÑ Cái vòng bằng ngọc = Mặt 
trăng. 

— hoàng — 8 Đạo giáo xưng thần ười là 
ngọc hoàng. 

— khánh — Š# Cái khánh bàng ngọc. 

— lan — Rñ (Thực) Thứ cây mùa xuân nở 
hoa trắng thơm lắm (magnolia). 

— lạp — 8 Hột gạo (grain de riz). 

— lộ — Ÿ# Sương mùa thu trong sạch như 
ngọc. 

— luân — Ÿ Bánh xe ngọc = Mặt trăng. 

— miện — ® Mũ của vua trang sức bằng 
ngọc. 

— nhan — Êñ Dung nhan đẹp để sáng sùa 
như ngọc. 

— nhân — À Người thợ mài ngọc — 
Người con gái đẹp — Người có đạo đức 
mà người ta đều quí trọng. 

— nữ — 3% Tiếng tôn xưng con gái người 
khác — Tiên nữ — Con gái đẹp. 

— sơn — LÍỊ Tên cái chùa ờ hồ Hoàn Kiếm 
trong thành phố Hà Nội. 

— thạch — ® Ngọc và đá = Cái quí và cái 
tiện — Thứ đá quí (jade). 

— thành — BỲ Giúp giùm cho người ta 
thành công. 


NGÔ 


Ngọc thể — R Tiếng tôn xưng thân thể 
người khác. 

— thiểm — W Ngày xưa cho rằng trong 
mặt trãng có con thiểm thừ, nên gọi ngọc 
thiểm là mật trăng. 

— thỏ — Ÿ& Người ta truyền rằng trên mặt 
tràng có con thỏ ngọc, vì thế gọi ngọc thỏ 
là mặt trăng. 

— thụ — †8† Cay đẹp đẽ như ngọc — Con 
em tốt giỏi — Rể được ông gia tốt. cũng 
gọi là ngọc thụ. 

— thị — 5 Tay trắng đẹp như ngọc. 

— thực — Đồ ăn quí, đời xưa tôn xưng 
riêng đồ ăn của ông vua. 

— tỷ — W Ấn của vua (sceau impérial). 

— tiêu — ẨÑ Ống sáo bằng ngọc. 

— loái — ## Ngọc tuy nát mà vẫn còn chất 
quí — Ngb. Tuy chết mà còn có danh dự, 
đối với chữ ngoã toàn. 

— trần — Ÿ# Cái chén bằng ngọc (coupe de 
jade) — Tên một cảnh chùa ở Thừa Thiền, 
trên bờ sông Hương Giang. 

— trảm — Ÿ# Cái trâm bằng ngọc — Tên 
một thứ hoa (primevère de Chine). 

— trụ — ‡# Cột bằng ngọc — Tiếng dể 
hình dung nhà cửa đẹp đẽ — Ngón tay giữa. 

— imie — Tƒ Một thứ măng rất quí. làm 
đổ ăn cho thần tiên. 

— tuyết — ®# Trong như ngọc. trắng như 
tuyết. 

— tẩn thạch trung — ŸÄHth Cục ngọc 
đấu trong đá — Ngb. Người tài năng dấu 
nép ở trong quần chúng. 

— vĩ — *# Cái cung điện trang sức bằng 
ngọc. 

NGÔ #3 Ta, tiếng tự xưng. 

— ‡R Cây ngô đồng — Đẹp đề to lớn. 

— 5 Tên nước ngày xưa ở Trung Hoa thuộc 
vẻ địa phận tỉnh Giang Tô đời nay, nên 
người ta thường gọi tỉnh ấy là tỉnh Ngô — 
“Tên họ người. 

— ‡§ Xch. Ngô công. 

— bối 8ŠÄ Bọn chúng ta — Nch. Ngô sài, 
ngô tào, ngô nhân (nous). 

— cóng #82 (Động) Con rết (scolopendre). 

— cóng loại — #Ä#Ñ (Động) Loài động vật 
nhiều chân như con rết (scolopendridés). 
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NGỘ 


Ngõ đấu sở vỹ SBER‡#EÄ Đất Dự Chương 
(nay là đất Giang Tây) phần đất ở về miền 
thượng du nước Ngô và hạ du nước Sở — 
Ngb. Đầu một nơi, đuôi một nẻo, đầu nói 
chuyện này, đuôi nói chuyện khác, đầu 
đuôi không dính nhau. 

— đáng ‡B‡E) (Thực) Cay ngô đồng — Cây 
vông. 

— huynh ®#ÿ#È Tiếng tôn xưng người bẩu 
bạn của mình (mon cher ami). 

— ng suyễn nguyệt SP RĐất nước 
Ngô nóng lắm, ban đém trâu bò thấy mật 
trãng tưởng là mặt trời, sợ quá mà la rống 
lên— Ngb. Sợ hãi quá chừng. 

— nhân #À, Bọn chúng ta (nous). 

— ông tức nhược ông — #B‡f$3 Cha tà 
tức cha mày. Xưa Hán Lưu Bang với Hạng 
Vũ chia đôi đất Tàu mà làm vua. Bang 
xưng là Hán Vương, Vũ xưng là Tây Sở 
Vương. Vũ bắt cha Lưu Bang là Thái Công 
rồi cho người nói với Hán Vương bảo hàng 
với Vũ, nếu không hàng thì mổ xẻ Thái 
Công. Hán Vương trả lời với Sở sứ rằng: ta 
với Vũ đã từng ước làm anh em, cha ta tức 
là cha mày (chỉ Vũ) mày muốn mổ cha 
mày thì tuỳ ý. Câu nói đó là một câu nỏi 
liều của kẻ anh hùng. Vũ thấy Hán Vương 
quá liểu, sau chịu giảng hoà và tha Thái 
Công về. 

— Quyển S|lÊ (Nhan) Người Ái Châu nước 
ta, đánh quân nhà Nam Hán một trận rất 
vẻ vang ở sông Bạch Đằng, rửa được cái 
nhục nô lệ hơn nghìn năm cho nước ta. và 
dựng nền độc lập, xưng hiệu là Ngô 
'Vương (939 - 944). 

— cải Sff Bọn chúng ta (nous). 

— tào — T# Bọn chúng ta (nous). h 

— việt 8# Nước Ngõ và nước Việt ở đời 
Ngũ đại. 


NGỘ 3Š Gặp nhau — Hợp nhau — Đãi 
nhau. 

— 3š Thức. không ngủ. 

— 8 Tỉnh biết ra được — Hiểu rõ — Mở 
trí khôn. 

— #8 Lâm — Ngờ. 

— RãĐối diện nhau — Gặp nhau. 

— tầNe, 8Ä. 

— biến 38% Gặp phải việc biên. 


NGÔ 


Ngộ cảnh — ŸR Những cảnh người ta gặp 
phải ở đời. 

— cố — lất Gặp bạn bè cũ. 

— diện RRTñ Gặp mặt nhau. 

— duyên 38#§ Nhân duyên gặp nhau. 

— điểm ỀÑš Cái chỗ sai lầm (erreur). 

— giải — R# Nhận lầm ý nghĩa. 
hiểm 3R W§ Gặp việc nguy hiểm 

(rencontrer un danger). 

— hoá vỉ chân Ê⁄{V3Ä Nguyên nhận lầm 
mà thành ra thật, ý nói ngẫu nhiên mà 
được. 

— hoặc — RŠ Nghỉ lắm — Lừa dối. 

— hội — #Ỳ Hiểu lầm. 

— hợp ïÄÊ Gặp gỡ nhau mà tương đắc với 
nhau. 

— mậu #&š# Sai lắm (erreur). 

— mìịy ÄRW§ Khi thức khi ngủ — Dầu thức 
dầu ngủ không bao giờ quên, gọi là: Ngộ 
my bất vong. 

— ngã lương bằng 3R#‡4.RR Gặp được bạn 
tốt của ta = Mừng gặp bạn. 

— ngồn ŸR! Nói mê trong mộng, trong lúc 
nửa thức nửa ngủ — Ngủ vừa tỉnh mà nói. 

— nhận #8ÈZ Nhận lầm, hiểu sai. 

— sái — Š8 (Pháp) Vô ý mà giết người 
(homicide par imprudence). 

— sự — 3W Việc sai lắm (erreur). 

— tính f§†‡(Tam) Tâm linh của người, nhờ 
đó mà hiểu biết được, đối với ký tính 
(intelligence). 

NGỖ Œ Trú 
viết là ‡Ã. 

— nghịch — 3#i Làm ngang trái mà không 
thuận với đạo lý. 

— nhĩ — ® Trái tai. 

— thân — ŸÑ Bất hiếu với cha mẹ. 


NGÔN lễ Lời nói —- Một chữ hoặc một 

`_câu văn — Ngôn cũng nghĩa là cao lớn. 

— cận chỉ viễn — 3ì Lời nói thì gần, 
mà ý chỉ sâu xa. 

— chỉ — ïš Bày tỏ cái ý chí của mình. 

— đực trường phi — Ÿ8T#Tft Tiếng nói như 
có cánh bay xa lắm — Ngb. Lời nói nên 
cần thận. 

— đàm lâm tẩu — #fRfR Vùng đám nói 
chuyện, như trường diễn thuyết — Người | 
giỏi nói chuyện. 





— Cảãi chống nhau — Cũng 
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NGỘT 


Ngôn động — §h Nói năng và cử động 
(parler et agir). 

— hành — ẤT Lời nói và việc làm (parole et 
aCtE). 

— hành lục — ‡T## Quyển sách ghỉ chép 
những lời nói hay và việc làm tốt của một 
hoặc nhiều người (biographie). 

— hành tương cố — Í{T‡RRR Nói được thì 
làm được. 

— ý —  Ý tứ tong lời nói. 

— luận — ŸÂ Văn tự để bày tỏ ý kiến của 
mình — Nghị lận. 

— luận gia — #8 Người chuyên về việc 
làm văn nghị luận, như người chủ bút báo 
quấn. 

— luận n( đo — ‡Ñ RR Quyền tự do phát 
biểu ý kiến bằng lời nói (liberté de la 
parole). 

— ngữ — Èã Tự mình nói gọi ngôn, đáp lại 
kẻ khác gọi là ngữ — Nói năng (parler, 
langage). 

— ngữ bất đồng —ŸRZi*ÏB] Tiếng nói khòng 
giống nhau, không thể nói chuyện cùng 
nhau. 

— ngữ học — 8# Môn học nghiền cứu vẻ 
bản chất, khỉ nguyên, điệu cách và ý nghĩa 
của ngôn ngữ (philologie). 

— ngữ khỉ nguyên — šRÄ8ŸR Cái nguồn 
suối lúc đẩu của tiếng nói vì lý do và 
nguyên nhảu gì mà thành tiếng nói 
(Torigine de la parole). 

— ngữ thôi miễn pháp — šR{ÑK3* Phép 
làm thuật thôi miên lấy lời nói mà chỉ thị 
người bị thuật. 

— quá kỳ thực — Ì8‡tfÑ Nói nhiều quá sự 
thực. 

— nyền — $8 Nói luôn luôn không dứt, 
như nước suối chảy. 

— từ — Ÿäj Lời nói và văn chương. 

— văn — %Nch. Ngôn từ. 

— vì tâm thanh — #Ä'Ù# Lời nói là cái 
tiếng của tâm = Lời nói là bày tỏ ý tứ trong 
lòng. 

— + thiên hạ pháp — #4 ìŠ Một tiếng 
+ ›i của bậc thánh nhân mà làm khuôn mẫu 
cño thiên hạ. 


| NCỘT 7L Cao mà ở trên bằng. 





NGU 


Ngội ỦỦU Ngũ ngột TH là tên núi ở Tứ Xuyên. 
— lập — 7U Đúng thẳng. 

— ngột — 7L Làm việc khó nhọc. 

— nhận — À Người đứng một chân. 


NGU ñR Không thông minh — Lừa dối 





— Lời tự khiêm xưng. 
— l8 Vui sướng. 
fẦLiệu tính — Lo lắng — An vui 
'Tên triểu vua xưa nước Tàu — Tên nước. 
— bát RÑ3 Ngu dốt vụng về. 


— công di sơn — 23‡##LÔng Ngu (thiên 
hạ thấy ông ta có chí đời núi, nên cho ông 
ta là ngu) đời nút. Xch. Di sơn. 

— dán — R Nhân dân dốt nát — Làm cho 
trí thức của nhân dân thành bế tắc, 

— dán chỉ nghĩa — ƑS)ÈR Cái chủ nghĩa 
của nhà cường quyển cố làm cho dân 
thành ngu dốt nhu nhược đề thống trị cho 
dễ (obscurantisme). 

— đệ — #8 Minh tự khiêm xưng với người 
đồng bối là ngu đệ. 

— độn — Ÿ## Không thông minh khòng 
lanh lợi. 

— hiếu — 3# Lồng hiếu theo cách cố chấp 
quá chừng, tựa như là ngu. 

— huynh — ŸẺ Tiếng mình tự khiêm xưng 
với em mình. 

— ý — ch. Ngu kiến. 

— kiến — R Khiêm xưng ý kiến của mình. 

— lạc #8## Vui thú (plaisir). 

— lậu RRÑB Ngụ dốt quê mùa. „ 

— lộng — 3 Nhỏn cợt đánh lừa người ta. 

— lỏ — ® Ngu ngốc vụng về. 

— muội — R§ Ngu tối. 

— ngại — 28 Nch. Ngu độn. 

— ngoan — TÑ Người vô trí thức. ngu mà 
sinh ra ngoan. 

— nhản — À Người ngu — Chức quan 
xưa Xem việc đi sân. _ 

— nhược — 88 Ngu si yếu ớt. 

— phù ngu phụ — ZKR# Người ta gọi 
hạng người bình dân đốt nát là ngu phu 
ngu phụ. 

— tế[R#3 Một kỳ tế trong lễ tang. 

— thân ###li Làm cho cha mẹ vui lòng (faire 
plaisir aux parents). 
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NGỮ 


Ngu Thuấn ER#E (Nhân) Ông vua đời xưa 
nước Tàu, do vua Đường Nghiên truyền 
ngôi cho (2255 — 2208 trước công 
nguyên). 

— trung 8# Vì tấm lòng trung trực mà 
thành bại không kể, nguy hiểm không từ, 
gọi là ngu trung, ý là trung quá mà tựa hồ 
như ngu. 

— trực — TÑ Nói lời ngay thẳng mà không 
hiểu rõ sự lý. 

— tryên BRĂN Ngày xưa gọi chỗ mật trời lặn 
là ngu uyên. 

— võng RRS Ngu sỉ sai lắm. 

— xuẩn — Š§ Nch. Ngụ độn. 


NGỤ #8 Gởi thác vào — Ở đậu. 

— bình tr nông — ‡š]§J# Gởi binh ở nhà 
nông = Ngày xưa nước Tàu, trong một 
năm bốn mùa thì ba mùa nhân dân làm 
ruộng, còn một mùa phải tập vũ thuật, khi 
có chiến tranh thì lấy dân làm binh, khi 
bình thường thì theo nghề làm ruộng. 

— cư — ƑÊ Ö ngụ, ở trọ. 

— đạo t văn — 3ä] Gửi đạo lý ở nơi 
văn chương. 

— đình — ®# Nhà quán trọ. 

— hoài — †# Gửi thác ý tứ của mình vào. 

— ý — Cái ý tứ ký thác ở trong lời nói, 
hoặc trong câu văn. 

— mộc — 7K Cây ký sinh (plante parasite). 

— ngón — Š Lời nói ngoài nghĩa đen còn 
ngụ ý sâu xa nữa, như nói chuyện về động 
vật mà có ngụ ý về loài người (fable). 

— thực — TfÑ Mưu sinh ở đất ngoài. 

— tình — TÑ Gửi tính tình ở trong câu thơ 
câu văn. 

— tiíc — ï8 Ngủ đậu, ngủ trọ. 


NGŨ #Ïñ Số năm, sau số bốn. 


“— ñ Trong binh pháp cứ năm người một 


gợi là một ngũ — Bày ngay nhau đi thành 
hàng năm gọi là ngũ. 

— ảm #8 (Âm) Năm thanh âm chính: 
cung, thương. đốc. chuỷ, vũ (les cinq sons 
principaux). 

— bá — ŸŠ (Sử) Năm nước Chư hầu mạnh 
trong đời Xuân Thu là: Tẻ Hoàn công, 
Tống Tương Còng, Tấn Văn Công. Tần 
Mục Công, Sở Trang Công. 


NGŨ 


Ngũ cốc — #Ề Năm thứ hạt để ăn là: đạo, 
lương, thúc, mạch, tắc (les cinq céréales). 

— cúng — {Ét Năm thứ đỏ lẻ để cúng Phật: 
đồ hương là hương nước, hoa man là bông 
tràng, thiêu hương là hương đốt, phạn thực 
là cơm, đãng minh là đèn. 

— đa — }f (Thực) Thứ cây tự sinh ở trên 
núi, cao chừng hơn hai thước, có gai, lá 
như hình bàn tay, vỏ cầy hơi thơm, có thể 
dùng để đầm rượu (aralie). 

— da bì— Ù8ƒf# (Thực) Vỏ cây ngũ da, 
dùng để đầm rượu. 

— đục — §R (Phật) Năm thứ lòng dục của 
người là: sắc dục, thanh dục, hương dục, vị 
dục, xúc dục. 

— đưỡng hoá thân — #{Vš§ (Hóa) Chất 
hoá hợp vật do 5 phần tử dưỡng khí với 2 
phẩn tử chất thân mà hoá thành 
(pentoxyde d'arsenic). 


— đại — fÈ (Sử) Nam đời Tống, Tẻ, Lương, 


Trần, Tuỳ, nước Tàu xưa gọi là Tiền Ngũ 
đại, năm đời Hậu Lương, Hậu Đường, Hậu 
Tấn, Hạu Hán, Hậu Chu, gọi là Hau Ngũ 
đại. Năm đời: Đường, Ngu, Hạ. Thương. 
Chu. cũng gọi là Ngũ đại. 

— đại châu — Z#&ỀW (Địa) Năm châu lớn 
trên thế giới là: Á, Âu, Mỹ, Phi, Úc (les 
cinq parties du monde). 

— đại dương — 2$ (Địa) Năm cái biển 
lớn trên địa cầu là: Thái Bình Dương, Ấn 
Độ Dương. Đại Tây Dương, Nam Bàng 
Dương, Bắc Bảng Dương (les cinq océans). 

— đạo — ïÑ (Phật) Năm con đường của 
người ta phải luân hồi ở trong là: trời, 
người, địa ngục, súc sinh, nga qui. 

— đẳng thị vệ — S#{8fi Chức quan võ hầu 
ở trong cung vua, hàm Chánh tứ phẩm. 

— để — §Năm đời vua ngày xưa nước 
“Tàu là: Thái Hiệu, Hoàng Đế, Thần Nông, 
Thiếu Hiệu, Chuyên Húc, hay là Phục Hy, 
Thần Nông, Hoàng Đế, Đường Nghiều, 
Ngu Thuấn. 

— đới — #8 (Địa) Mặt địa cầu chia ra năm. 
giải: ở chính giữa gọi là nhiệt đới, rồi đến 
nam ôn đới, bắc ôn đới, rồi ra nam cực, và 
bắc cực, thì gọi là nam hàn đới, bắc hàn 
đới (les cing zones de la terre).. 
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NGŨ 

Ngũ giới — BẦ (Phật) Nam điều răn của Phật: 
không sát sinh, không trộm cắp, không tà 
đâm, không nói bậy, không uống rượu. 

— hành — Năm chất: kim, mộc, thuỷ, 
hoả, thổ. “ 

— hình — Tfl (Pháp) Năm hình phạt: tôi 
chết, tội đồ có hạn, tội đồ không giới han. 
tội giam, tội phạt tiền. 

— hồ — #Ñ Năm rợ Hồ ở bờ cõi nước Tàu 
xưa (không phải Ngũ tộc ngày nay). 

— hồ — 8] Năm cái hồ có tiếng ở Trung 
Quốc. 

— hổ — FR Năm người danh tướng. Đời 
Tam Quốc, năm người danh tướng của 
Thục Hán là: Quan Vũ, Trương Phi, Triệu 
Vân. Hoàng Trung. Mã Siêu, gọi là ngũ hồ 
tướng quân. 

— khổ — 3# (Phật) Năm cái khổ trong đời 
người ta là: sánh, lão, tử, bệnh, ly biệt. 

— kim — # Năm thứ trong loài kim thuộc 
là: vàng, bạc, đồng, sắt, chì (les cỉng 
métaux). 

— kinh — ## Nam thứ sách trọng yếu ở 
trong Nho giáo là: Kinh Dịch, kinh Thị, 
kinh Thư, kinh Lễ và kinh Xuân Thu. 

— kinh tảo địa — f##‡h Năm kinh quét 
đất, ý nói đạo lý của thánh hiển ngày xưa 
tan mất cả. 

— lâm — 3# (Y) Năm thứ bệnh lâm lậu la: 
khí lậu, lao lậu, âm lậu, lãnh lậu, thạch lậu. 
— liểm tử— ### (Thực) Quả cây khế 

(carambole). 

— luân — WÑ Năm bậc quan hệ của người 
đời là: vua tôi, cha con, vợ chồng, anh em, 
bầu bạn. 

— lim hoá đệ — R{Ă§ (Hoá) Chất hoá 
hợp vật, do 5 phần tử chất đệ với 2 phần tử 
chất lưu mà hoá thành (peutasulfite 
đantimoine). 

— nhạc — Ø (Địa) Năm trái núi cao làm 
tiêu biểu cho năm phương ở Trung Quốc, 
tức là: Hành sơn nam nhạc. Họa sơn tây 
nhạc, Trung sơn trung nhạc, Thái sơn đông 
nhạc, Hằng sơn bắc nhạc — Phép xem 
tướng mặt người cũng có ngũ nhạc: ty 
(mũi) là trung nhạc, lưỡng quyền (hai gò 
má) là hai nhạc, cùng thiên đình (trán) và 
địa các (cằm) là hai nhạc. 


Ngũ nhãn — RR (Phật) Năm thứ mắt là: nhục 
nhãn, thiên nhãn, tuệ nhãn, pháp nhãn, 
phật nhãn. 

— nội — R Tức là: ngũ tạng. 

— phẩm — #ầã Bậc quan thứ năm trong 
quan hàm nước ta đời xưa là: (Chánh) Văn: 
Hồng lô tự thiếu khanh, Giám sát ngự sử. 
Thị độc, Viên ngoại, Lang trung, Ngự y, 
Đốc học, Phó quản đạo; Võ: Tam đẳng thị 
vệ, Thân cấm binh chánh đội, Phòng thủ 
úy - (Tòng) Văn: Phó ngự y, Tri phủ; Võ: 
Tỉnh binh chánh đội, Tứ đẳng thị vệ, Thân 
cấm binh chánh đội trưởng suất đội, Phi ky 
uý. 

— phúc — #8 Năm thứ hạnh phúc; phú, quí, 
thọ, khang, ninh. 

— phục — RR Năm bậc tang phục. 

— phương — 73 Năm phương, tức là trung 
ương cùng đông, tây, nam, bắc, 

— phượng tế phi — RE Đời Đường thì 
Tiến sĩ, có một khoa nọ, bảng tiến sĩ từ thứ 
nhất đến thứ năm đều là người văn tài trồi 
hơn tả nước, người đời tấn tụng cho là 5 
con chim phụng cùng bay với nhau. 

— quan — Tề Năm bộ phận trong thân thể 
người ta, mỗi bộ chủ mỗi việc: mắt chủ việc 
đồm, tai chủ việc nghe, mũi chủ việc nếm, 
tay và chân chủ việc sờ mó (les cinq sens). 

— quan trảm tướng — ÏRÑỆfŠ Qua năm 
cửa quan, chỗ nào cũng chém được tướng 
địch cả. Chuyện Quan Vũ khi bỏ Tào ra đi. 

— quân — Ÿ§ Năm đạo quân là: trung quân, 
tiền quân, hậu quân, tả quân, hữu quân. 

— quỷ — ®#(Sử) Năm đời cuối là: Hậu 
Lương, Hậu Đường, Hậu Tấn, Hậu Hán, 
Hậu Chu. 

— quyền hiến pháp — RÈfR3& (Chính) Thứ 
hiến pháp của Tôn Văn đặt ra gồm có 5 
quyển: Hành chính, Lập pháp, Tư pháp, 
Khảo thí, Giám sát (constitution à cing 
POUVOiTS). 

— sắc — f Năm màu là: xanh, vàng, đỏ, 
trắng, đen (les cinq couleurs). 

— lạng — R (Y) Theo y học Tàu, ngũ tạng 
là 5 bộ phận ở trong mình người, tức là: 
tâm, can, tỳ, phế, thận. 

— thanh — Ÿ# Tức là ngũ âm. 

— thập chu niên — †ãÏEl#£ Chắn 50 năm 
— Lễ kỷ niệm 50 năm (cinquantaine).. 








LỤC 


Ngũ thể đầu địa — W#‡§b Người mình khi 
cúng thì hai tay hai gối cùng đầu đều sát 
đất, gọi là ngũ thể đầu địa — Ngb. Thái 
độ rất cung kính. 

— thường — 3# Năm đức thường của người 
ta là: nhận, nghĩa, lễ, trí, tín. 

— tỉnh — (Thiên) Năm vị hành tỉnh là: 
kim, mộc, thuỷ, hoả, thổ. 

— tộc — Ï#§ Năm dân tộc lớn ở Trung Quốc 
là Hán, Mãn, Mông, Hồi, Tạng. 

— trần — fRJ Năm mươi tuổi gọi là ngũ tuần. 

— tuyệt — #Š Thơ tuyệt cú theo thể ngũ 
ngôn gọi là ngũ tuyệt (theo thể thất ngôn 
gọi là thất tuyệt). 

— tứ vận động — DHÊ#] Cuộc vận động 
mùng 4 tháng 5. Năm 1917 vì vấn đề Sơn 
Đông, Trung Quốc giao thiệp với Nhật 
Bản, cả nước giận việc ngoại giao thất bại, 
nên tháng 5 ngày mùng 4 nhân dân nổi 
dậy làm cuộc đại vận động để thị uy, đó là 
cuộc dân chúng vận động lần thứ nhất của 
"Trung Quốc. 

— tước — TẾ Năm tước phong là: Công. 
Hảu, Bá. Từ, Nam. 

— ván — #Š Mây ngũ sắc, đời xưa cho là 
điểm tốt. 

— vị — IW Năm mùi là: ngọt, chua, đắng, 
cay, mặn. 

— vì tử — RRˆf (Thực) Một thứ cây, hoa 
vàng lợt hoặc trắng, quả tròn dùng làm 
thuốc. 


NGỤC đŸ Nhà lao — Cái án của pháp 
đình xử. 

— án — 3 (Pháp) Những giấy má vẻ việc 
tài phán (dossier đun jugement). 

— lại — # Người giữ nhà ngục (geôlier). 

— lao — ®£ Nhà ngục để giam kẻ có tội 
(prison). 

— pháp — ìš Phép giam cấm người có tội. 

— thất — * Nhà giam, nhà ngục (prison). 

— tốt — #E Lính giữ ngục (geôlier). 

— trng — ÊŸÄ Việc kiện cáo (procès). 

— vô đề thanh — ŸRWR#Ê Trong nhà ngục 
không nghe tiếng người khóc, ý nói hình 
pháp rất công bình. 

— vô lai phạm — Ÿ#&5D Trong nhà ngục 
không có người phạm ở, nói đời chính trị 
rất tỐt. 


NGUY ƒ Không an — Cao — Tên sao. 

-= tf Cột buồm của thuyền. 

— 3ã Cao mà lởm chởm. 

— š#š Cao lớn. 

— bệnh f&Ÿã Bệnh nguy hiểm (maladie 
đangereuse) 

— biến — ## Việc biến động nguy hiểm. 

— bức mỉ tiệp — Ä#RÑ# Việc nguy đã đến 
tận trước mi mắt. 

— cấp — § Nguy hiểm và cấp bức 
(extrêmement dangereux). 

— cơ — #š Cái mối sinh ra nguy nan. 

— địa mã lạp — Hhfấ‡Ỳ (Địa) Một nước 
dân chủ ở Trung Mỹ (Guatémala). 

— liành — T Việc làm mà không ai dám làm. 

— hạnh — ƒT Cái phẩm hạnh cao khiết, 
không theo lưu tục. 

— hiển — [R Có thể làm hại được 
(dangereux). 

— kịch — IÑ| Nguy hiểm mà cấp bách — 
Nguy đã tới nơi ch. Nguy cấp 
(extrêmement dangereux). 

— lâu W§# Lầu cao lắm. 

— lũy — š8 Thành đất đắp cao. 

nan ƒẽ ÑÈ Nguy hiểm khó khản 

(dangereux et difficile). 

— nga ĂW# Cao vòi vọi. 

— ngôn — TŠ Lời nói cao kỳ. 

— ngôn fŠïŠ Lời nói mà không ai dám nói. 

— nguy Ÿ§ŠŠ Cao vòi vọi. 

— nhai — # Sườn núi cao dốc (pente 
abrupt©). 

— như luỹ noãn ƒ##&ÿB Nguy hiểm như 
trứng chồng lên với nhau — Ngb. Tất 
nhiên phải bể đổ = Nguy hiểm lấm. 

— tâm — !È Trong lòng sợ hãi. 

— thản — # Không tránh hoạ hoạn, đặt 
mình vào chỗ nguy hiểm. 

NGỤY ƒã Dối — Dã — Giác. 

— Š# Tên một triều vua xưa nước Tàu ở đời 
Tam Quốc — Tên nước xưa. 

— bản †Ä2 Neh. Nguy thư. 

— bất yểm chản — 2MJ§ñR Cái giả đối 
không bao giờ che lấp được cái thật 

— chứng tội — ŸBÄE (Pháp) Cái tội làm 
chứng láo để hại người bị cáo (faux 
tếmoignage). 








_IGUYÊN 


Ngụy cổ điển clui nghĩa — th#*E#š (Văn) 
Một thứ cổ điển chủ nghĩa mà quá câu nệ 
bắt chước cổ nhân (pseudoclassicisme). 

— danh — #4 Cái danh tiếng không có thực 
sự mà mình lạm hưởng. 

— hình bại lộ — ]⁄RWŸ8 Hình tướng giả 
dối, rốt cùng tất phải lòi ra. 

— học — ## Phê bình học vấn của người 
khác mà cho là không chân thực thì gọi là 
nguy học. 

— ngón — TŠ lời nói đối tparolc 
mensongère). 

— quân tử — #ÄˆŸ Người lừa dối để mua 
danh. người quân tử giả dối. tức là chân 
tiểu nhân. 

— 1ạo — 3Š Bày đật ra để dối người, 

— thuật chung cùng — ÍÑj##ÑŠ Mưu mẹo 
giả dối, rồi cũng đến lúc cùng đường. 

— thuyết — ÑÈ Những giọng nói giống phải 
mà thực trái (sophisme). 

— thụ — TŸ Sách nói sai lầm để dối đời — 
Những bản sách người đời sau niết tạo ra 
mà pha trộn vào trong sách chính kinh, 
người ta khó biện được chân hay giả — Ở 
đời chuyên chế thường bắt tội những người 
làm sách nói thời chính, cũng gọi các sách 
ấy là nguy thư. 

— vị — {ử Cái ngôi không phải của mình 
mà mình lạm chiếm. 

— vũ để #8ÑÄ (Nhan) Tức là Tào Tháo. 


NGUYÊN 7E Đâu — Bắt đâu — Lớn 
— Đồng bạc — Một triểu vua Trung 
Quốc. 

— ÏR Đồng bằng — Vốn — Mỏ mả — 
'Tha tội cho. 

— Ï Nguồn nước. 

— 8 Con dải. con trạnh. 

— ác 7tšŠ Tội thật to đứng đầu trong đám ác. 

— án ÏR3% Cái đề án đầu tiên. 

— bản — 2# Cội gốc của sự vật (origine) 
— Tiền vốn cho vay (capital). 

— bị — 3&(Pháp) Bên nguyên cáo và bên bị 
cáo (poursuivant et accusé). 

— cáo — %(Pháp) Người đứng kiện 
(poursuivant, partie civile). 

— cảo — ŸR Bản văn nguyên tháo ra 
(brouillon. original). 


NGUYÊN 


Nguyên chất — #Ä (Hoá) Cũng gọi là 
nguyên tố, tức là cái vật chất thuần tuý 
không thể phân tích ra được (élément). 

— chất kỷ hiệu — #?@$Ÿ& (Hoá) Một thứ 
dấu riêng để ghi những nguyên tố vẻ hoá 
học (symbole chimique). 

— chủ — > Chủ cũ (propriétaire primitif). 

— cố — ÌÄ Cái cớ đầu tiên sinh ra việc gì 
(cause, raison). 

— cổ đại Zd{À (Địa chất) Một thời đại địa 
chất. rất xưa, sau thái cổ đại (ère 
protếérozoïque). 

— cổ kỷ — tịÉÊ Tức là Nguyên cổ đại. 

— công — J Công lao lớn — Nch. 
Nguyên huân. 

— cựu ƒRẰ# Y như tình hình cũ (comme 
avant). 

— dạ 7t Đêm rằm tháng giêng — Nkh. 
Nguyên tiêu. 

— do ŸJRR Cái nguồn tự đó mà ra — Nch. 
Duyên do, duyên cố (cause). 

— đán 7H Ngày đầu năm — Nch. Nguyên 
nhật. 

— động lực IBRRÙ2) (Lý) Cái sức chủ động 
làm cho các vật khác vận động, tương đối 
với sức phản động (mobile, force motrice). 

— đơn — R8 Cái đơn kiện của người 
nguyên cáo (requête). 

— giá — ÍfÑ (Thương) Giá nguyên khi mua 
(valeur primitive). 

— hình chất — ]/#Ñ (Sinh) Vật chất có 
năng lực sinh hoạt ở trong các tế bào mà 
cấu thành hình thể của động và thực vật 
(protoplasma). 

— huận 7LÑÙ Công lao lớn — Nch. Nguyên 
công. 

— khí — ŸÑ Tính khí của người ta thuộc vẻ 
phần tiên nhiên. 

— khí — Ÿ8 Phàm phép đo lường có tiêu 
chuẩn nhất định, cái đồ để làm tiêu chuẩn 
ấy gọi là nguyên khí (étalon. prototype). 

— lai I3 Chỗ do đó mà lại — Nch, Bản lai 
(point de đépart). 

— lão 7t5# Người nhiều tuổi cao ngôi. 

— lão viện — 3#Ï# (Chính) Thượng nghị 
viện trong Quốc hội nước Nhật, nước Anh. 
cũng gọi là Nguyên lão viện (Chambre des 
Pairs, des Lords). 
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NGUYÊN 


Nguyên lý J8 Chân lý từ lúc nguyên thuỷ 
(principe). 

— tiệu — #‡ (Công) Những tài liệu trước 
khi chưa chế tạo ra phẩm vật (matières 
premières). 

— lượng — ÊÑ Lượng xét tình người mà tha 
thứ cho (excuser, pardonner). 

— hai Ÿ83[. Nguồn nước và dòng nước = 
Gốc ngọn. 

— ngân ÏÑẰR Tiên vốn cho vay (capital). 

— nguyên bản bản Y8 Nguyên cho 
đến nguyên, bản cho đến bản. nghĩa là tìm 
cho thật đến nguồn gốc. 

— nguyệt 7E Tháng giêng. 

— nhân JRR Cái có do đó mà sinh ra một 
cái kết quả gì — Nch. Duyên cố (cause). 
— nhân — À Người trong đời thái cổ, rất 

gần với động vật (homme primitif). 

— nhân liệu pháp — [RÑ3Ä (Y) Phép tìm 
nguyên nhân của bệnh tật để trị. 

— nhật TH Ngày mùng l tháng giêng âm 
lịch — Nch. Nguyên đán. 

— nhiệm JR{# Ông quan cải nhiệm nơi khác 
gọi chỗ mình đã làm quan lúc trước là 
nguyên nhiệm. 

— niên 7#. Năm đầu của một ông vua 
dựng nước — Năm ông vua mới lên ngôi 
(première année du règne đun roi). 

— phú luận fRTRt8 (Kinh) Tên bộ sách kinh 
tế học của Adam Smith nước Anh làm ra, 
bàn về cách làm cho nước giàu, sách ấy rất 
có ảnh hưởng với kinh tế học (La richesse 
đes nations). 

— sắc 7E Ba sắc chính: đỏ, vàng. xanh, có 
thể hoà lẫn nhau để làm ra tất cả các sắc 
khác (couleurs fondamentales). 

— sinh động vật — #EJ##ÿj (Sinh) Thứ 
động vật rất thấp. lấy một tế bào mà cấu 
thành — Loài động vật hình thể đơn giản 
và nhỏ hơn hết, phải có kính hiển vì mới 
nhìn thấy (protozoaïres). 

— suý — BÙ Người cầm đầu các tướng sĩ, 
cũng như tổng tư lệnh (généralissime). 

— tắc JRRl| Phép tắc chung của nhiều hiện 
tượng — Cái qui tắc xưa đã có sẵn, mà 
nhiều người thích dụng (loi. principe). 

— !tẾ7Z% (Chính) Tức là Thủ tướng 
(premier ministre). 


NGUYÊN 


Nguyên thử — TÑ (Chính) Người đứng đầu 
trong nước, như ông vua,Tổng thống (Chef 
đếtat). 

— thủy JR#R§ Đầu hết buổi đầu tiên 
(commencement). 

— thuỷ giới — #8#£ (Địa chất) Cái tầng 
dưới nhất của địa xác, tức thuộc thời kỳ tối 
cổ của lịch sử địa cầu (groupe archéen). 

— thuỷ tôn giáo — #&ZRŸX (Tòn) Tôn giáo 
của loài người trong đời thái cổ (religion 
primitive). 

— thuỷ trạng thái — #8ÄÑÑŠ Tình trạng thế 
giới trong buổi thái cổ (état primitif). 

— lịch — ‡Š Tịch quán nguyên của mình. 

— tiêu 7ET8 Đêm rằm tháng giêng. 

— tính JR†# Cái tính chất vốn có (caractère 
primitiÐ. 

— tố 7¿ÄR (Hoá) Thứ vật chất không thể 
chia ra được nữa, như vàng. bạc (corps 
simples. éléments). 

— tổ phải — ##ÏR (Nghệ) Một phái mỹ 
thuật mới, họ chỉ thừa nhận cái hình thái 
căn bản của sự vật thôi (élémentalisme). 

— tội JRÄE (Tôn) Theo giáo Cơ Đốc thì thuỷ 
tổ của người ta là Ađam (Adam) và Eva 
(Eve) vì ăn quả táo cấm mà phạm tội. 
Thượng đế bèn bắt người ta đời đời phải 
làm lụng lấy mà ăn, cái tội của thuỷ tổ của 
loài người ấy gọi là nguyên tội (chute 
originelle). 

— lội luận — ÄEŸR (Tôn) Cái thuyết chủ 
trương rằng người ta không thể nào tránh 
khỏi tội ác, người ta vốn là tội nhân vì thuỷ 
tổ của người ta là tội nhân (thếorie de la 
chute originelle). 

— trạng — ÑR Trạng thái cũ (aspect 
primitif). 

— tuyển X8## Nguồn suối — Cõi gốc. 

— tuyển vạn hộc — #4#§W Nước suối 
chảy ra không biết bao nhiêu mà kể — 
Ngb. Đạo lý tơ lớn tràn rể — Văn 
chương đồi dào. 

— n 7#? (Toán) Những chữ cái dùng để 
thay số ở trong đại số học, như những chữ 
a, b, c dùng để thay số đã biết, những x, y, 
z dùng để thay số chưa biết. 

— tử JRŸ (Hoá) Cái phần của vật chất rất 
nhỏ rất tỉnh, vật chất chia ra đến đó là 
cùng (atome). 
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NGUYÊN 


Nguyên tử giá — “fÍÑ (Hoá) Cái định số 
nguyên tử này kết hợp với nguyên tử khác 
(valence). 

— tử luận — “ŸŸ8 (Triết) Cái thuyết chủ 
trương rằng bản thể của vũ trụ là nguyên 
từ (atomisme). 

— tử lượng — “#8 (Hoá) Cái trọng lượng 
của các nguyên chất hoá hợp với nhau 
(poids atomique). 

— trỷ Ï§# Nguồn gốc, ngành ngọn của sự 
tình — Nch. Thuỷ mạt. 

— văn lR Bài văn vốn của người ấy viết ra 
(texte original). 


NGUYỆN ÊŠ Những diều mong mỏi trong 
lòng. 

— Tf Người thực thà trung hậu. 

— dữ lực vi RÑŸR2H3#ˆ Chí mong với sức 
mình trái nhau, nghĩa là sức thì yếu mà 
mong quá to — Nch. Lực bất tòng tâm, 

— đại tài vi — Z7Ÿft Chí mong thì lớn 
mà tài lực thì quá nhỏ. Chê người không, 
biết lượng tài mà mong làm sự nghiệp lớn. 

— hải — Ÿ§ Ý nguyện lớn lao như biển. 

— ý —  Ý muốn (vœu). 

— lực — (Phật) Cái sức của chí nguyện. 

— vọng — # Mong ước — ch. Ý hướng, 
dục vọng (désir, vœu). 


NGUYÊN [Õf Ten họ người. 

— Bửnh Khiêm — 3E (Nhân) Người danh 
sĩ đời Lê mạt, thi đậu Trạng nguyên, tục 
gọi là Trạng Trình. 

— Dụ — # (Nhân) Người làng Tiên Điền, 
tỉnh Nghệ An, làm Tham trì triểu Gia 
Long. tác giả sách Kim Vân Kiểu. 

— Huệ — TR (Nhân) Em Nguyễn Nhạc, là 
Thái tổ triểu Tây Sơn, giúp anh đánh nhiều 
trận, sau lại ra Bắc Hà đánh họ Trịnh. đuổi 
quân Thanh, xưng hiệu là Quang Trung 
(1788 — 1792). 

— Kim — # (Nhân) Triệu Tổ nhà Nguyễn, 
nguyên làm quan nhà Lê. Khi Mạc cướp 
ngôi Lê, Kim trốn sang Ai Lao để mưu 
khôi phục cho Lê. Về sau rể Kim là Trịnh 
Kiểm và con là Nguyễn Hoàng gây cuộc 
Nguyễn Trịnh tranh nhau. 

— Nhạc — f#: (Nhân) Người tỉnh Bình 
Định, cùng em là Nguyễn Huệ dấy binh ở 


NGUYỆT 


xã Tây Sơn để chống nhau với chúa 
Nguyễn. 

Nguyễn Phúc Ánh — Ÿ8EÊ (Nhân) Vua tỏ 
trung hưng của nhà Nguyễn, nhờ sức Pháp 
quân mà đánh được quân Tây Sơn. thống 
nhất được cả nam bắc, năm 1802 lên ngôi 
xưng hiệu là Gia Long. 

— Thuyên — #3 (Nhân) Người làm quan 
đời Trần, bất đầu dùng chữ nôm làm thơ 
phú, có tiếng làm văn như Hàn Dũ nước 
Tàu; nên vua đổi họ ông gọi là Hàn 
“Thuyên. 

— Trãi — Š (Nhân) Quan Tham mưu của 
Bình Định vương là Lê Lợi. 

— Tri Phương — #ñ2š (Nhân) Người danh 
tướng đời Tự Đức, đánh với quân Pháp 
nhiều trận. 

— triểu — ŸÑ Triểu vua nhà Nguyễn, bắt 
đầu từ Gia Long đến Bảo Đại (dynastie des 
Nguyễn). 

NGUYỆT Mặt trăng — Một tháng. 

— ảnh — 2 Bóng trăng. 

— bạch — É Một thứ sắc nhuộm xanh lợt. 

— bạch phong thanh — ERR3R Trăng sáng 
8ió trong — Cảnh đẹp tốt. 

— bán — 3# Nửa tháng (demi - mois). 

— báo — $# Thứ báo chỉ mỗi tháng ra một 
kỳ — Nch. Nguyệt san (revue mensuelle). 

— biểu — 3 Bản ghi chép những việc lớn 
trong một tháng 

— bổng — ễ Tiên lương mỗi tháng 
(traitement mensuel) 

— cát — # Ngày mùng một của mỗi tháng. 

— cắm — ŠŠ# Cái đàn nguyệt, hình tròn như 
mật trăng. 

— cấp — #* Tiên Chính phủ cấp cho từng 
tháng (allocation mensuelle). 

— cầu — ## (Thiên) Một vị hành tỉnh xoay 
quanh địa cầu, ta gọi là mặt trăng (la lune). 

— chương tỉnh cú — #88] Lời khen văn 
chương hay đẹp, ý nói chương đẹp như 
trăng, câu đẹp như sao. 

— cung — 3 Cung trăng, cung của Hằng 
Nga ở trên mặt trăng, cũng gọi là Thiểm 
cung, Quảng hàn cung. 

— điện — TRï Mặt tròn đẹp như mặt trăng. 
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NGUYỆT 


Nguyệt điệu — RỀ Ngày thứ hai trong tuần lễ 
(lundì). 

— đầu — BÑ Đầu tháng (commencement du 
moiS). 

— điện — Bề Tức là Nguyệt cung. 

— hạ lão nhân — "F4 (Thần) Ông lão ở 
dưới mặt trăng, tục truyền là vị thần xem 
việc hôn nhân, thường gọi tắt là Nguyệt lão. 

— hoa — 3# Trăng và hoa, cái cảnh trai gái 
øặp nhau để tự tình. 

— kiết — #Ã Tính số sách mỗi tháng. 

— kinh — ##(Sinh lý) Cái hiện tượng trong 
sự phát dục của đàn bà con gái. ước từ 13. 
14 tuổi thì mỗi tháng huyết trong tử cung 
do âm môn chảy ra một lần, đến chừng 50 
tuổi thì hết, Vì tháng nào cũng có, nên gọi 
là nguyệt kinh (menstruation). 

— kỳ — Rj Nch. Nguyệt kinh. 

— ky — Tục mê tín cho rằng tháng âm 
lịch có 3 ngày kiêng, làm việc nên tránh là: 
mùng năm, mười bốn, hãm ba. 

— lạc — Ÿã Mặt trăng lặn (coucher de la lune). 

— lão — 3 Xch. Nguyệt hạ lão nhân. 

— luân — ŸÂ Mặt trang tròn như bánh xe, 
nên gọi mật trăng là nguyệt luân. 

— lương — PỀ Lương ăn mỗi tháng (solde 
mensuelle). 

— lượng— ŠŠ Ánh sáng mật trăng (lumière 
lunaire). 

— Nga — ŸÑ(Thần thoại) Người tiên ở 
trong mặt trãng. 

— nhĩ — XR Cái khí sáng ở hai bên mật 
trăng, hình như hai cái tai mũ. 

— phách — #Ầ Cái chỗ tối ở trong mật 
trăng — Đạo gia nói nhật là dương, tức là 
hồn, nguyệt là âm, tức là phách, nên nói 
nguyệt phách. 

— phi — f§ Tức là nguyệt cung. 

— quang — 3É Ánh sáng mặt tráng 
(lumière lunaire). 

— quế — ‡š (Thực) Một thứ cây lá dài mà 
dày, hoa vàng hoặc trắng, quả hình như cái 
trứng, lá và quả dùng làm hương liệu. 

— quý — ® (Thực) Một thứ cây cùng loài 
với tường vi, cành có gai, cứ mỗi tháng nở 
hoa một lần (rose cannelle). 

— san — TÌ| Thứ tạp chí ra hàng tháng 
(revue mensuelle).. 


NGUNG 


Nguyệt sự — ŠSR Nch. Nguyệt kinh. 

— tận — 88 Cuối tháng (fin du mois). 

— thỏ — # Con thỏ ở trong mật trăng = 
Mật trăng. 

— thực — WÄ\ (Thiên) Khi mặt trời, địa cầu 
và mặt trăng đứng theo một đường thẳng. 
bóng địa cầu che lấp mặt trăng, người ta 
thấy mật trang lấp dần dân hết cả. rồi lại 
lòi dần ra, thì gọi là nguyệt thực (éclipse 
de lune). 

— tịch — #Ø Đêm rằm tháng tám (nuit de 
mi - automne). 

— tín — R Nch. Nguyệt kinh. 

— trung quế — EREE Tục mê tín cho rằng 
cái bóng đen ở mặt trăng là bóng cây quế, có 
người tên là Ngô Cương, cầm búa chặt cây 
quế hoặc có thằng cuội ngồi ở gốc cây quế. 

— trung Thường Nga — FRŸŠ‡§ Tiên ở 
trong trảng. Tương truyển vợ Hậu Nghệ 
tên là Thường Nga ăn trộm được thuốc tiên 
rồi bay vào trong mặt trăng. Vì thế người 
làm thơ mới gọi mặt trăng là Tố Nga, 
Hàng Nga. 

— rức — fW Tiển lãi nợ trong mỗi tháng 
(intérêts mensuels). * 

— vĩ — Eể Cuối tháng (fin du mois). 

— vọng — #8 Ngày rằm trong một tháng. 

— vựng — Ä## Cái khí sáng xung quanh mật 
trang, ta gọi là quầng hay tán. 


NGUNG Ƒ§ Bên góc. 

— phản — 8 Vật có bốn góc giống nhau, 
chỉ một góc thì góc kia có thể biết được, 
không cần phải nói nữa — Ngb. Lấy một 
việc mà suy ra nhiều việc khác. 


NGƯ § Con cá. 

— Ì⁄R Đánh cá. 

— can du #E†3R (Y) Thứ dầu gan cá thu 
dùng làm thuốc bổ phế (huile de foie de 
morue). 

— chất long văn — #ÑÑš#X Cái vẻ thì rồng 
mà chất thì cá — Ngb. Có hình thức đẹp 
mà không thực tế tốt. 

— điêm — BÑ Cá và muối, sản vật của các 

„ miền ở đọc biển. 

— đu phụ trung — 3#ffP Cá bơi trong nồi 
— Ngb. Sống tạm thời. chưa biết chết lúc 
Tao. 
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NGƯ 


Ngư giao — B Thứ cao do bong bóng cá 
chế thành (colle de poisson). 

— hộ ï4Ƒ Người làm nghề đánh cá 
(pêcheur). 

— lân #MÑ Vảy cá — Ngb. Nhiều lắm, như 
là vảy cá. 

— loại — ÄÑ (Động) Loài cá (poissons). 

— lôi — fÑ Xch. Thuỷ lôi, vì hình trạng 
giống con cá nên gọi là ngư lôi. 

— lôi đỉnh — TRf# Xch. Thuỷ lôi đỉnh. 

— lôi khu trực hạm — fS§B3#f# (Quân) 
Cái tàu đi rất mau, có đặt súng tốc xạ, 
súng cơ quan, để đuổi phá ngư lôi đỉnh của 
quân địch (destroyer). 

— lôi mẫu hạm — fR 8# (Quân) Vì ngư 
lôi đỉnh không thể chở nặng được. nên có 
thứ tàu chuyên việc chở binh khí, than và 
lương để tiếp tế cho ngư lôi đỉnh, tàu ấy 
gọi ngư lôi mẫu hạm. 

— mục hỗn châu — BìRX Mắt cá lộn với 
hạt trai — Ngb. Giả thực để lộn nhau, vì 
mắt cá cũng hình như hạt trai. 

— nhạn — ÏfR Con cá con nhạn là vật đưa 
tin, nên ngư nhạn có nghĩa là thư tín. 

— nhân đắc lợi XÃ À48#l Nguyên chuyên 
ngụ ngôn nói con trai con cò tranh giữ 
nhau. người đi câu bắt được cả hai con, 
thành ra hai con hại cả, mà chỉ người di 
câu có lợi — Ngb. Hai người tranh nhau 
để kẻ đứng ngoài được lợi. 

— nhục %8 Làm thịt cá — Mặc cho người 
cất xẻ. 

— ông Xã#ầ Người đánh cá (pecheur). 

— phu — #® Người đánh cá (pêcheur). 

— phụ — 5 Ông già đánh cá (vieux 
pêcheur). 

— phúc #4ÑRff# (Cố) Đời xưa có người 
chồng đi xa, vợ nhớ chồng mà không thể 
gửi thơ được, bèn viết thơ bỏ vào miệng cá 
gáy cho nó nuốt đi. Con cá ấy sau bị mắc 
câu. người chồng mua được, bèn được thơ 
vợ mình viết, vì thế mà có điển Ngư thư. 

— quán — TÑ Xâủ cá = Tiếp nối nhau mà 
tiến hành. 

— sác Xã Thả mồi câu con gái, như người 
câu cá, ý nói người ham nữ sắc. 

— thuế #Ã#l Tiên thuế đánh cá (impôt sur la 
pêche). 


NGỰ 


Ngư thủy — 7K Cá với nước là vật thích nghĩ 
với nhau —,_ Vua tôi tương đắc nhau. vợ 
chồng hoà hợp nhau. cũng gọi là ngư thuỷ. 

— tiểu canh mục X8Ä§‡#Ÿt Người đánh cá. 


người hái củi. người đi cày, người chân thú, 


là bốn cái cảnh của thợ vẽ thường vẽ 
{pêcheur, bũcheron, laboureur, pasteur). 

— tử #“Ÿ Cá con (jeune poisson). 

— ng — ÏÑ Thứ chỉm hay bất cá 
(cormoran). 

— trơng — ‡## Cá con mới nở. 


NGỰ Ẩÿ Đánh xe. đánh ngựa — Thống trị 
— Đối với vua thường xưng là ngự 
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NGƯNG 


Ngự toạ — Eề Chỗ ngồi của vua (trồne), 

— trhi — 8 Rượủ của vua uống. 

— tuyển #9#ð Vườn ở trong cung vua (jardin 
royal). 

— vụ #{§ Chống cự giặc ngoài — Đối phó 
với người khinh nhục mình. 

— vữ — *Ÿ Vua lên ngôi để trị thiên hạ, gọi 
là ngự vũ. 

— xa — SR Xe của vua đi (char impérial). 

NGỮ Šñ Nói — Xch. Ngôn ngữ — Lời 
nồi — Lời thành ngữ — Tiếng chim 
hoặc trùng kêu — Nói với người. 





Nch. #9. 
f§# Chống lại — Ngăn lại — Địch lại. 


&Š Trác trở — Chống chỏi — Râng mọc 
cái ra cái vào không đều. 





— BE Nch. Đánh ngựa — Kiểm chế kẻ dưới. 

— búi #Ð3# Chữ cùa vua viết (Écriture 
impériale). 

— chế — fR| Của vua làm ra — Thi văn 
của vua làm ra. 

— cực — ‡ñ Vua lên ngôi (intronisation). 

— danh — #i Tên của vua. 

— đạo — 38 Đường đắp để vua đi chơi. 

— đệ — % Em của vua (frère royal). 

— giá — Ÿ§ Xe kiệu vua đi. 

~ hàn f3 Che lạnh (garantir contre Je froid). 

— y #ÿ## Chức quan xem việc thuốc trong 
cung vua. 


— khí 8Ñ. Ngàn ngừa được tà khí của mình. 


— lấn: ®J§# Vua xem. 

— lâm — ‡‡ Nch. Ngự uyển. 

— lâm pháo thủ — ‡k‡#Ð#F Lính pháo thủ của 
vua nước Pháp đời xưa (mousquetaires). 

— phé — Lời của vua phê chú — Nch. 
Châu phê. 

— phong— lR Người tiên cưỡi gió mà di, 
tức lề bay, 

— phòng — Bỗ Phòng của vua ở. 

— phòng fl[W Ngăn ngừa (dếfendre, 
prendre des précautions). 

— sử #5? Chức quan chủ việc can gián vua 
đừng làm điều bậy. 

— thế — # Thống trị thiên hạ. 

— thí — #8 Chữ của vua viết — Nch. Ngự bút. 

— tiển — TÄj Ở bên cạnh vua. 

— tiển hội nghị — RW#‡R Hội nghị họp ở 
trong cung vua (Conseil impérial). 





bệnh f8 Chỗ tỳ vít trong câu văn, hoặc 
trong câu nói. 

— giản nhỉ văn — W3 Câu nói vấn tắt 
mà có văn chương. 

— ngôn — TŠ Nch. Ngôn ngữ (parole). 

— nguyên học — 8##'. Môn học nghiên 
cửu nguyên lai, cách cấu tạo, sự phát đạt 
và sự biến hoá của tiếng nói. 

NGỤC Ñ#. Đứa con nít đến hồi mới biết — 

Đọc nghỉ thì là ten núi. 


NGƯNG ŠŠ Đông cứng lại — Gán chật 
— Nhóm vào một chỗ — Thành tựu — 
Nhất định. 

— cổ — El (Lý) Thể nước kết thành thể 
cứng (se solidifier). 

— kết — #& (Lý) Chất lòng kết lại thành 
chất cứng (se solidifier). 

— khôi thạch — #KR (Địa chất) Thứ đá do 
các tro ở miệng hoả sơn phun ra lâu ngày 
kết lại mà thành. 

— mệnh — Ẩồ Thống nhất được mệnh lệnh 
vào một chỗ. 

— súc khi — #RRŠ (Lý) Cái đồ dùng sức 
mạnh để làm cho thể hơi hoá thành thể 
nước (condensateur). 

— tập chủ ý — Ÿ#R#f§ Nhóm họp cả cái 
chủ ý của mình vào một chỗ 
{concentratlon đe la pensée). 

— táp lực — #7] Nch. Ngưng tụ lực. 

— thần — ‡ Nhóm họp tình thần lại, chú 
cả tỉnh thần vào một nơi (concentrer la 
pensée sur). 

— thần định trí — iuyM Chú cả thần trí 
của mình vào đó. 


NGƯỢC 


Ngưng thị — ‡# Chú mắt trông vào một chỗ 
(fixer le regard). 

— thị thôi miền pháp — ‡Ä{#REì#% Phép 
thôi miên dùng sức ngưng thị để làm thuật. 

— trệ — Ï## Đình đốn lại. không lưu thông 
đi được (figé). 

— tụ — 8 Kết lại với nhau (condenser). 

— tụ khí —ÄŠ§§ (Lý) Cái đỏ dùng để làm 
cho dung lượng của điện khí thêm lên 
(condensateur). 

— tự lực —Š71 (Lý) Cái sức làm cho hai 
phần của vật chất, hể cùng một chất và 
cùng ở một chỗ thì kết hợp lại với nhau. 
không thể rời nhau được nữa. Cũng gọi là 
kiết lực. Sức ấy mạnh thì thành chất cứng, 
sức ấy yếu thì thành chất lỏng (cohésion). 

— võng — #8 Cái lưỡi vững chật, tức là 
hình pháp nghiêm trọng. 


NGƯỢC [Š Độc ác — Tai hại. 

— fŠ Bệnh sốt rét. 

— bạo †È#Ñ Hung ác tàn khốc. 

— chính — ý Chính sách ngược bạo 
(politique tyranique). 

— chủa — 3E Vua tàn bạo như Kiệt, Trụ 
(tyran). 

— dải — Í# Đãi cách tàn tệ. trái lẽ công 
bằng (maltraiter). 

— lại — # Quan lại tàn bạo (fonctionnaire 
cruel). 

— mẫu fšE‡ (Y) Bệnh sốt rét lâu ngày trong. 
bụng sinh ra hòn báng, hòn ấy gọi là người 
mẫu. 

— môi mân — Ÿ###t (Động) Con muỗi đem 
độc sốt rét đốt vào da người nào thì truyền 
nhiễm cho người ấy (anophèle). 

— phong ÈRR Gió trái mùa, như mùa xuân 
mà gió bắc, mùa đông mà gió nam. thường 
hay làm người ta sinh bệnh. 

— tát — f% Bệnh tật dữ tợn nguy hiểm 
(maladie dangereuse). 

NGƯỠNG [| Nàng cao lên — Ngẩng 
mặt lên — Kính mến. 

— cáo đạo cảnh — TSEB% Trồng núi cao, 
đi đường rộng — Ngb. Hâm mộ người 
đạo đức cao. học vấn rộng. ví như cái núi 


cao ai cũng trông, cái đường rộng ai cũng đi. 


— cấp — #â Nhờ người cung cấp cho. 
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NGƯU 


Ngưỡng chí — ® Kính mến đến cực điểm. 

— được — ŸŠŠ Trông vào thuốc = Uống 
thuốc độc để tử tận (sempoisonner). 

— độc — 3$ Nch. Ngưỡng dược. 

— lại — ŸÑ Ÿ lại vào (s'appuyer sur). 

— mộ — #Š Trông mến (admirer). 

— nhân ty tức — RE Trông vào hơi thở 
của người = Ÿ lại nơi người. 

— phan — ## Ö dưới mà với lên trên — 
Ngb. Len lỏi với người quyền thế. 

— phủ — Ÿf. Ngừa mặt lên và cúi mặt 
xuống. 

— sự phủ dục — SRRTÄ Trông lên thì thờ 
(thờ cha mẹ), cúi xuống thì nuôi (nuôi vợ 
con). 

— thành — RÈ Hứng đỡ lấy việc của người 
ta đã làm nên sẵn rồi. 

— thị — #Ä Ngừa trông lên (regarder en 
haut). 

— thực — TÑ Nhờ người cho ăn. 

— vọng — Ÿ#l Kẻ dưới ngửa trông lên người 
trên. 

NGƯU #E Con bò (ta nhận lắm chữ 2È là 
con trâu. Chính con trâu là thuỷ ngư Zk“F). 

— ẩm tr hà — WR}ÑŸfJ Con bò uống nước ở 
sông Hoàng Hà — Ngb. Đẩy đù thoả 
thích. mà không thấm vào đâu. 

— cách — 3% Da bò. 

— đác quải thư — ###†(Cố) Xưa Lý Mật 
đời Đường nhà nghèo mà chảm học, vừa 
chăn trâu vừa đọc sách, thường treo sách ở 
đầu sừng trâu. 

— đác tiên sinh — #4l#E# Đời khoa cử thí 
đậu đầu cử nhân gọi là giải nguyên, mà 
chữ giải #Ÿ thì một bên chữ dác Ø1, một 
bên chữ ngưu #P, nên gọi giải nguyên là 
ngưu dác tiên sinh. 

— đao — 7] Con dao cắt tiết bò. Luận ngữ 
có câu: Cát kê yến dụng ngưu đao, nghĩa 
là: cát cổ gà cần gì dùng dao cắt tiết bò — 
Ngb. Tài lớn mà dùng việc nhỏ. 

— đấu mã điện — BÑREÑTE Đâu trâu mật 
ngựa, là quỉ sứ ở âm ty. 

— đậu — ŸB (Y) Chất nước đặc trong mụt 
đậu của con bò, lấy để chích vào thịt người 
ta để để phòng bệnh đậu trời. 


NGƯU 


Ngiất đẩu — È Hai vị sao trong Nhị thập bát tú. 


— đỉnh phanh kẻ —- WữTEÉ8 Vạc bò mà nấu 
gà — Ngb. Tài lớn mà dùng nhỏ. 

— hậu — 4# Xch. Kê khẩu. 

— hoàng — 3® (Y) Tên vị thuốc. lấy chất 
vàng ở trong mật con bò mà chế ra. 

— lạc — R8 (Y) Cái chất đặc lấy trong sữa 
bò ra, chữ Pháp gọi là beurre. 

— lang — BB (Cố) Chàng Khiên Ngưu tức 
là chàng Ngâu, tục truyền rằng cứ đêm 
thất tịch thì Chức Nữ (bà Ngâu) và Ngưu 
Lang (ông Ngâu) gặp nhau. 
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NHÀ 


Ngiát mao — ZE Nhiều như lông bò. 

— nhân mã nhán — ÀFŠÀ Người mà làm 
việc trâu ngựa = Người nô lệ. 

— nhĩ — 3 Tai bò — Xch. Chấp ngưu nhĩ. 

— nhũ — Š| Sữa bò (lait de vache). 

— nữ — 3 Hai vị sao Khiên ngưu và Chức 
nữ, 

— qưỉ xà thần — BÄ#ÿ#R Qui đầu trâu, thần 
hình rắn — Ngb. Cau chuyện hoang đường. 

— tất — R (Y) Một thứ cây, rễ dùng làm thuốc. 

— xa — f8Xe dùng bò mà kéo (charrette à 
bœufs). 


NH 


NHA ÖŠŸ Răng hàm — Ngà voi — Cái bài 
bằng xương để làm hiệu lệnh — Người 
đứng giới thiệu việc mua bán. 

— Ä# Mảm non của cây — Mối đầu của sự 
Vật. 

— fÑj Chỗ quan thự — Nghỉ phục. 

— #8 Chim quạ — Sắc đen. 

— bài 3# Bài bằng ngà, của quan Nam 
triều thường đeo (plaque d°ivoire). 

— bảo — $8 (Thương) Tiếp nhận vật phẩm 
của người khác để bán thế cho họ, gọi là 
nha bảo (consignataire). 

— cam — Ÿ8 (Y) Bệnh cam ở răng (cam là 
bệnh về huyết dịch). 

— dịch f{€ Người sai dịch ở nha môn 
(planton). 

— đỉnh — 3# Bản dinh của quan đại tướng 
ở (quartier général). 

— hàng ZƑfT (Thương) Cơ quan giới thiệu 
về việc mua bán, muốn làm việc ấy, người 
chủ phải đến quan sảnh lĩnh giấy làm bằng. 
gọi là nha thiếp. 

— hoàn #8#§ Nha là sắc đen, hoàn là mái 
tóc. Đầy tớ gái ngày xưa để mái tóc đen 
nên gọi là nha hoàn. 

—y # (Y) Thầy thuốc chuyên trị bệnh 
răng (dentiste). 

— ke Y8 Búi tóc đen của phụ nữ. 





Nha kỳ 5Ƒ#{ Lá cờ cán bịt ngà, là cờ hiệu của 
quan đại tướng ngày xưa. 

— lại f8i## Thuộc lại ở nha môn (employé 
dans un bureau du gouvernement). 

— môn — P3 Cửa quan — Nch. Quan thự 
(bureau du gouvernement). 

— phấn 3Ƒ#) Phấn dùng đánh ràng cho sạch 
(poudre dentifrice). 

— phiến chiến tranh 38ƑTW®8 (Sử) Nam 
1840 người Anh chở nha phiến vào Trung 
Hoa bán. Tổng đốc Lưỡng Quảng là Lâm 
Tác Từ đánh người Anh, quàn Trung Hoa 
bị thua, nên Trung Hoa phải cắt Hương 
Cảng cho Anh và mở năm hải khẩu cho 
thông thương cùng bồi thường quân khí 
(guerre d`opium). 

— phong ZƑ#R (Y) Bệnh do răng nhớp sinh 
ra, tức là bệnh sâu răng (carie des dents). 

— phù — #‡ Cái thẻ bằng ngà. 

— 'sào sinh phụng 3888 2Ï8. Tổ qua mà sinh 
chim phượng — Ngb. Nhà bẩn tiện mà 
sinh được con giỏi. 

— sinh pháp ®E2E3# (Thực) Phép sinh thực 
của các động vật hạ đẳng, trên mình con 
động vật đầu tiên sinh ra những cái mầm 
nhỏ, đến khi thành thục thì rớt ra mà thành 
động vật mới. 


NHẠ 


Nha !hiép ZƑ(Rh (Thương) Cái giấy của nha 
hàng giữ lấy làm bằng. 

— thoái fiR Ngôi làm việc quan ở nha 
môn xong rồi lui về. 

— thống 5FÏ§ (Y) Bệnh đau răng — Nch. 
Nha phong. 

— thuế — Ïđầ (Thương) Ngạch thuế mà nha 
hàng phải nộp (patentes). 

— tiền fÖjfÏï Trước nha môn — Việc quan. 

— tính Ä8‡Ñ (Y) Chất tỉnh lấy trong nha 
phiến ra, dùng để làm thuốc chỉ thống 
(morphine). 

— tướng {RIŠt Chức võ tướng bậc dưới. 


NHÀ ŸÏjƒ Ngờ lạ — Nch.1Z. 
— 3# Đón rước nhau. 
— Ã§ Xảy ra — Thêm chuyện. 


NHÃ 3R Tao nhã, trái với thô tục — Chính 
— Sách Nhĩ nhã — Đọc là nha thì nghĩa 
như chữ 8. 

— bộ — #? Bước đi khoan thai, ra vẻ phong 
nhã. 

— chí — 8 Chí hướng cao nhã. 

— chỉ — l§ Ý chỉ cao nhã. 

— chính — -1E Chính đáng, không tà dam 
(Correct, sérieux) 

— du — 3# Đi chơi cách phong nhã. 

— điển — #R (Sử) Đô thành lớn nhất trong 
nước cổ Hy Lạp, văn hoá rất phát triển 
(Athène). 

— giám — W# Lời kính trọng xin người 
xem thơ, hoặc xem văn của mình soạn ra. 
— giáo — ## Lời dạy cao nhã — Lời nói 
khiêm khi viết thơ cho người khác, ý nói 

xin họ dạy bảo cho mình. 

— hý — IRŸ Cách chơi tao nhã. 

— hiệu — ŸÑ Tôn xưng tên của người khác, 
gọi là nhã hiệu. ' 

— hoài — f Hoài bão phong nhã. 

— hối — ŠÄ§ Nch. Nhã giáo. 

— hội — Â Nch. Nhã tập. 

— ý — Tôn xưng ý chỉ của người khác 
gọi là nhã ý. 

— khách — # Khách tao nhã — Tên 
riêng để gọi hoa thuỷ tiên. 

— khiết — 3# Cao nhã và thanh khiết 
(distingué et honnête). 


—472— 





NHẠC 


Nhã lượng — # . Độ lượng có vẻ tao 
nhã thung dung. 

— ngoạn — 3ÿ Cách chơi tao nhã của kẻ 
văn nhân. 

— ngôn — T8 Lời nói chính đắng — Tôn 
xưng lời nói của người khác gọi là 
nhã ngõn. 

— nhạc — ## Âm nhạc chính đáng 
(musique distinguée). 

— nhân — À Người thanh cao không tục, 
người phong nhã (homme đistingué). 

— sĩ — + Nch. Nhã nhân. 

— tập — #Š Người văn nhã họp với nhau 
— Tập văn chương của nhà phong 
nhã — Nch. Nhã hội. 

— tấu — #Š Âm nhạc chính đáng. 

— thú — Ÿ8 Phong thú tao nhã (charme 
đistingué). 

— Trịnh — ÑW. Nhã nhạc là tiếng nhạc 
chính đáng, với Trịnh Thanh là tiếng nhạc 
tà dâm. 

— rrọng — 8 Cao nhã và trọng hậu. 

— tục — { Thanh nhã và thô tục 
(distingué et ruste). 

— tực cộng thưởng — Í{§‡‡đÑˆ Người 
nhã cũng như người tục. đều thưởng thức 
cả = Người người đều hợp ý. 

— vận — ŸŸ Thái độ phong nhã — Tiếng 
nhạc chính đáng. 

— vọng — Š8 Thanh cao mà có danh vọng. 


NHẠC #Š Thanh âm có tiết điệu dễ nghệ, 
như hát, đàn, trống, kèn... — Xch. Lạc. 

— f§ Núi cao lớn — Nch. ##— Cha mẹ vợ. 

— XW Trái núi cao nhất trong một dãy núi. 

— ám #4 Cái thanh âm nghe thích tại 
(musique). 

— ca — ÑW# (Âm) Nhạc (đàn, sáo. trống, 
kèn...) và hát (musique et chant) 

— chính — 3E Chức quan xem về âm nhạc 
trong cung vua. 

— điển — #8 (Âm) Sách nói về cách xếp 
đặt, cách tổ chức và tính chất của nhạc ph. 
— khí — Ÿ8 (Âm) Đỏ để chơi âm nhạc, như 

đàn, sáo (instruments đe musique). 
— khúc — IÈ Bài nhạc (morceau de musique). 
— lập X7 Đứng thẳng không động đậy, 
như trái núi. 


Nhạc luật #&ƒ# Nhịp điệu của âm nhạc (lois 
mnusicales). 

— mâu f#8‡ Mẹ vợ (belle mère). 

— miếi ÄIÉ Miếu thờ vị thần Ngũ nhạc — 
Miếu thờ thần núi. 

— nhân #8.Á, (Âm) Người lấy âm nhạc làm 
nghề riêng (musicien profressionnel). 

— phổ — Ÿ# (Âm) Điệu luật của âm nhạc. 

— phụ f5 Cha vợ (beau père). 

— phủ #8f§ Thì làm theo thể cách những 
khúc nhạc ở trong nội phủ, tức là trong 
cung vua. 

— quan — TŠ Quan nhạc chính. 

— sư — ï] Chức quan giữ việc nhạc — 
Nch. Nhạc chính. 

— nrĩ uyên đình WÉlậj|Z⁄# Nghiêm như núi 
đứng, thẳm như vực sâu — Ngb. Người 
có đức hạnh và độ lượng. 

— trượng f:# Cha vợ (beau père). 


NHAI EE Bên bờ — Nch. j# và ÿE. 

— l# Sườn núi. 

— 3š Bờ nước — Chỗ cuối cùng. 

— f8 Con đường thông đi nhiều ngả. 

— cốc R## Hảm sâu ở chân núi đốc (ravin). 

— đàm hạng nghị f#jRÑ#£‡Ñ Tiếng nói phô ở 
thành phố cùng lời bàn bạc ở nơi xóm ngõ 
nhà quê. 

— đạo — 3Š Đường cái to (route). 

— hạn ÿ#fR Giới hạn ở hai bẻn bờ — Chỗ 
giới hạn cuối cùng. 

— ngạn RE Sườn núi cao — Ngb. Tính 
tình cô tịch, khó với tới nơi. 

— ngạn 3š Bên bờ sông (berge, rivage). 

— tắc tuyệt tục EÉRI|#8{8 Tính tình quá cao, 
thì tuyệt với trần tục. ¿ 

— tế 3# Bên bờ — Nch. Nhai ngạn. 

— tứ #jE‡ Nhà bán hàng ở dọc phố. 


NHAM R# Đá núi cao dốc — Hiểm trở 
— Hang đá. 

— 3Nch. Rš Đá đất. 

— TNch. #. 

— #Nch. R{— Hình dung núi đá cao — 
Hiểm trở. 

— ïễ Bệnh ở trong tạng phủ. 

— áp RÉ Chỗ huyện thành hiểm trở. 

— cư — FR Ở trong rừng núi. 





Nham dã — ŸŸ Núi và nội = Chỗ người ẩn sĩ ở. 

— động — ÏE] Hang sâu trong núi (grotte, 
caverne). 

— hiểm — lR Hiểm trở gay go. 

— huyệt — 7Ñ Hang núi (grotter, caverne). 

— thạch 35 (Khoáng) Những đất, cát, đá 
cấu thành vỏ địa cầu, đều gọi là nham 
thạch (roches). 

— thạch học — 33## (Khoáng) Môn học 
nghiên cứu vẻ tính chất và mối quan hè 
của những đất, đá cấu thành địa xác. 

— tuyển R&§R Núi và suối — Nch. Lâm 
tuyển. 

— tường — 8 Tường cao (haute muraille). 


NHAN Ÿ#ñÃ Dáng mặt — Góc trán — 
Thuốc màu của thợ nhuộm — Chữ đẻ trên 
mật sách hay mặt biển. 

— điện — Tf Mặt — Danh dự — Nch. 
Thể diện. 

— điện cốt — TRÍ (Sinh lý) Những cái 
xương ở bộ mật (os de la face). 

— diện thần kinh — TRRR#§ (Sinh lý) 
Những dây vận động thần kinh phân bổ ở 
khắp trên mật và sau đầu. 

— hậu — ÏẾ Mặt dày — Ngb. Không biết 
xấu hồ. 

— liệu — #‡ Thuốc màu dùng để nhuộm 
hoặc vẽ (couleurs). 

— nhi ốc đan — #ìX#† Mật đò như bôi 
sơn đỏ vào. 

— sắc — f4 Sắc mặt (mine) — Sắc màu 
của các phẩm vật (couleurs). 

— Tăng — ## (Nhân) Nhan Hồi và Tăng 
Sâm là hai người học trò giỏi của Khổng Tử. 

NHÀN BR Thong thả. 

— BRÏ Cánh cửa — Đẻ phòng. 

— bộ RR# Di thong thả (se promener, 
marcher lentement) 

— cư vi bất thiện — [S2 Ö thong thả 
thì hay làm điều không lành. 

— dị — 3# Thong thả đi chơi (errer, flâner). 

—_ đàm #R Câu chuyện suông 
(conversation familière, vaine parole). 

— độc — 38 Thung dung ở một mình. 

— đường — 3# Nhà ngồi mát. 

— hạ — | Thong thả không có việc gì 
(loisir). 


Nhàn khoáng — ÑÑ Thong thả rảnh rang 
(inoccupé). 

— lãm — ŸŠ Xem trong lúc thong thả. 

— nhĩ — f Thong dong vui thú. 

— nhản — À Người không có tương can 
đến việc ấy (personne non intéressée). 

— phóng — JÄ Thong dong không có việc 
gì làm. 

— phúc — #8 Phúc được thong thả. 

— quan — TỀ Làm quan mà chức vụ thong 
thả (sinécure). 

— sự — 3š Việc không tương can đến. 

— sưởng — #Ö}Nch. Nhàn thích. 

— tà B3 Ngăn ngừa cái bụng tà của mình 
— Đề phòng người tà ác. 

— tán BÑÑW Thong thả (loisir). 

— thích — 3l Thanh nhàn vui thú. 

— thoại — Šã Nói chuyện rông (vaine 
parole). 

— thí — #8 Thú vị thanh nhàn. 

— lọa — #4 Ngồi thong thả. không làm 
Việc gì. 

— trung nhật nguyệt trường — thRBR 
Ngày tháng vẫn đi mau. nhưng trong lúc 
thong thả thì thấy ngày tháng quá đài. 

— tí — f8 Tình tứ phóng khoáng không 
câu nệ. 


NHẠN Ï Con ngồng trời — Cũng viết là 
lH. 

— đường — ®# Nhà thờ Phật — Nch. Phật 
đường. 

— hàng — ƒT Bày liệt chỉnh tẻ như chim 
nhạn xếp hàng mà bay— Ngb. Đông anh 
em. 

— hệ — Ƒ Người ở ngụ không định chỗ. 
như con ngông trời hay đổi chỗ ở. 

— lai hồng — Z&§T (Thực) Một thứ cây. 


cũng gọi là lão thiếu niên, lá giống mào gà. 


ở nách lá sinh nhiều hoa nhỏ (amarante du 
Gange). 

— tín — {8 Thư trất tin tức. Trong Hán sử 
chép rằng đời Chiêu Đế, Tó Vũ bị giam ở 
Hung Nô 19 năm. muốn thông tin cho vua 
Hán, viết thư vào lụa. buộc vào chim nhạn. 
nhạn bay về tới Thượng Lâm. vua bắt được 
thư. vì thế người ta mới nói là nhạn đưa 
thư. 





Nhạn trận — [ŠR Chim nhạn sắp hàng mà 
bay. như quân lính sắp hàng trận. 

— tiíc — JÊ Chim nhạn dùng chân để đưa 
thư tín = Người mang thư chỗ này đi chỗ 
khác (facteur). 

— tr — P# Thứ tự của chím nhạn bay — 
Ngb. Anh em. 

— tr — ®# Chim nhạn bay trên không. lớn 
trước nhỏ sau, xếp hàng như hình chữ — 
và chữ À.. 


NHÃN RR Mát — Lõ hồng — Chỗ trọn: 
yếu. 

— ba — ìR Con mắt long lanh như són: 
nước. . 

— bạch— E1(Sinh lý) Cái đa mỏng ở mặt 
ngoài nhãn cầu, sắc trắng. không thẩu ánh 
sáng được. cũng gọi là củng mạc (le blanc 
đe |'œil). 

— cầu — 3 (Sinh lý) Lòng con mắt chia ra 
năm lớp da mòng: củng mạc. giác mạc, 
hồng thái mạc, mạch lạc mạc và võng mạc. 
cùng ba thể thấu sáng là: tình châu, tình 
châu toả và tiền phòng thuỷ; ở dưới có 
nhãn kiểm. ở bên có động nhãn cân. ở sau 
có thị giác thần kinh (globe de I'œil). 

— cẩu cân — XRÍỦ (Sinh \ý) Cái gân ở 
trong mắt làm cho lòng mất vận động được. 
cũng gọi là động nhãn cầu, 

— chuyyết — ]l Con mắt vụng, không lanh lợi. 

— dược — ÄŠ# (Y) Thuốc chữa bệnh dau 
mắt (collyre). 

— giới — Ÿ## Phạm vi của sức con mắt nhìn 
thấu (champ de la vision). 

— họa — 3È Mắt đồ quàng. cũng gọi là hoa 
mắt. - 

— hoa nhĩ nhiệt — TÈERR Mắt đồ quàng. 
tai phát nóng = Trạng thái khi say rượu. 

— học — #8 Tự mắt mình nhìn thấy mà học. 

— khoa — #‡ (Y) Môn y học chuyên bị 
bệnh con mắt (ophtalmologie). 

— kiểm — ÑR Mí mắt (paupière) — Nch. 
Nhãn liêm. 

— kinh — Ÿ#Š Cái kính đeo mắt (lunettes), 

— liếm — ÑŸ Cũng gọi là hồng thái mạc. là 
lớp da mòng có sắc ở trên lòng con mắt 
(iris) — Nch. Nhãn kiểm. 

— lực — 1] Khả năng nhìn của con mất — 
Nàng lực biết phải trái tốt xấu. 


Nhãn mình thu khoái — RBSP†R Mắt sáng 
tay nhanh — Ngb. Có tài biện sự, đủ cả 
thức và lực. 

— mịc — E Tức là chỗ chủ yếu. như con 
mắt ở trong cái mặt (point important). 

— ngữ — Ÿã Lấy mắt mà tỏ ý. 

— phúc — †8 Con mắt được thấy việc hay 
người đẹp là hạnh phúc của nó. 

— quang — 3 Sức sáng của con mất — 
ch. Nhãn lực. 

— tiền — Ïj Trước mắt — Việc hiện tại. 

— trung định —_ FhẾT Cái định trong con 
mắt — Nch. Nhãn trung thích. 

— trung thích — FR| Cái gai trong con 
mắt — Ngb. Cái gì chướng ngại mà mình 
muốn trừ quách đi. 

— tuyến — É# Cái tỉa sáng của con mắt — 
Ngb. Người đem đường để bất đạo tặc. 
cũng gọi là tuyến nhân. 

— xuyên — #Ÿ Nhìn châm vào, hình như tia 
mắt có thể xoi qua vật ấy được. 

NHĂNG BẴ Con ruôi. 


NHÂM # Vị thứ chín trong mười thiên 
can — Dối — Lớn. 

— È‡ Đàn bà có thai. Cũng viết là #E. 

— nhân ®À, Người khéo nói láo, tức tiểu 
nhân. 

NHẬM # xch. Nhiệm. 

— ‡# Xch. Nhẫm. 

— f& Nghĩ, nhớ, 

— Diên fEif. (Nhân) Người đời Hán làm 
Thái thú quận Cửu Châu nước ta ngày xưa. 
vào khoảng đầu kỷ nguyên, có lòng khai 
hoá cho dân. 

NHẤM #Š Thợ làm thuê — Thuê mướn 
người. 

— thị — #8 Người viết thuê. 

NHẦM Ÿf Vạt áo — Cái nệm để nằm 

NHÂN A. Loài người, là loài động vật cao 
nhất — Người khác đối với mình. 

— { Hạt giống — Lòng thương người — 
Thân yêu. 

— 3# Mất đi — Tắc lại. 

— l8 Bởi vì — Theo đó — Theo cũ. 

















Nhân Ÿ8| Khí trong trời đất — Cũng viết là 
#ñ— Xch. Yên. 

— Ÿ# Nhà người rể — Cha vợ là hôn, cha 
chồng là nhân — Nhà trai nhà gái gọi 
nhau là nhân — Bà con bên ngoại. 

— T8 Gọi chung nệm và chiếu. 

— ái {£ # Lòng thương yêu — Nch. Từ 
thiện. 

— bản thuyết A2ŸŸ⁄ (Triết) Thuyết lấy 
người làm gốc trong vũ trụ cũng gọi là 
nhân loại trung tâm thuyết. 

— cách — †§ Phẩm cách của người — 
Tính cách riêng của một người — Tư 
cách độc lập tự chủ của người ta ở trên 
pháp luật (personnalité). 

— cách hóa — †Ä{V, Hoá thành ra nhân 
cách. như đem một vật vô tri mà làm như 
nó cũng có nhân cách như người 
(personnification). 

— cách phát triển — †RŠ#Ï# Làm cho 
nhân cách của người ta mở mang phát đạt, 
tức là công dụng của giáo dục 
(développement de la personnalité). 

— cách thần — ‡Ñ‡§ (Tôn) Vị thần có tính 
chất. tư cách như người. ví như các thần 
của người mình thờ. 

— cảnh — ŸÑ Cảnh địa của loài người — 
Chỗ loài người ở. 

— cẩm — f# Người và cầm thú (homme et 
bêt€). 

— cẩm — #Š Xch. Nhân vong cầm tai — 
Thấy vật mà nhớ đến người, cảm thương 
mình không có người tri âm. 

— chí nghĩa tận {CZ##Ä8 Làm điều nhân 
nghĩa đến cực điểm. 

— chính — Tẩ Chính trị tốt lành (politique 
énéreuse). 

— chúng thắng thiên À 5⁄4 Người hhiều 
sức mạnh, thì xoay nồi được mệnh trời. 

— chủng — ## Giống người, thường chia 
làm: giống vàng, giống trắng, giống đen. 
giống đỏ (les races humaines). 

— chủng cải lương học — #4 ## Cũng 
gọi là ưu sith học, môn học cốt nghiên 
cứu phương pháp để làm cho giống người 
tốt hơn lên (eugénique). 


Nhân chủng lọc — ### Môn học nghiên 
cứu tính chất và hệ thống của loài người 
trên mặt đất (etnologie). 

— chứng — ŠÖ (Pháp) Chứng cứ do những 
người làm chứng nói ra. 

— cóng — TT Những công việc, nghề 
nghiệp, kỹ thuật đo ở trí khôn và sức người 
làm ra (artificiel), đối với tự nhiên. 

— công h hấp — -TRƑNR (Y) Sự hô hấp 
dùng sức người giúp cho. tức là cách cấp 
cứu người bị ngạt hơi (respiration 
artificielle). 

— cùng trí đoản — S##8 Người ta 
thường vì khốn cùng mà kém mất trí khôn. 

— đán — EŠ Người dân (le peuple). 

— dân đại biểu — PSfš3R Những người do 
dân cử lên để thay họ tham dự chính trị 
trong nước (représentant du peuple). 

— điện đào hoa — TRBE{E Nguyên câu thơ: 
"Nhân diện bất trí hà xứ khứ: đào hoa y 
cựu tiếu đông phong”, nghĩa là: mật người 
chẳng biết đi đâu vắng, chỉ thấy bông đào 
cười gió đông — Ngb. Trông thấy cảnh 
ngày nay mà nhớ đến ngày xưa. 

— điện thú tâm — TRWỀ+Ò Mật người lòng 
thú —Ngb. Người tàn ác. 

— do [8ÌER Nguyên nhân cơ bản bởi đó mà 
sinh ra việc — Nch. Duyên cố. 

— dõng {CB Lòng nhân ái và dũng cảm 
(bonté et courage). 

— dục À§#W Lòng ham muốn của người 
(désir humain). 

— đục thẳng thiên lý vong — Z8 
Lòng dục của con người hơn lên, thì đạo lý 
của trời phải mất = Tình dục thường đánh 
đồ nghĩa lý. 

— đục vô nhai — §Ä#RŸŠ Lòng ham muốn 
của người không có bờ bến (ambition 
iHimitée). 

— duyên ##Ñ#§#| Duyên phận vợ chồng lấy 
nhau. 

— duyên E]#R Bàng tạ vào. y cứ vào — Cơ 
hội — (Phật) Theo nhà Phât thì nhân cát 
này mà sinh ra cái kia, ví như nhãn có hạt 
giống mà sinh ra quả. gọi là nhân; vật này 
theo vật kia mà thành, ví như cái bình theo 
đất sét mà thành, gọi là duyên. 








Nhân da khẩu tạp — #LI#R Nhiều người 
thì rầm tiếng nói. 

— đạo — 8 Đường lối của loài người phải 
trải qua — Đạo lý phải tôn trọng quyền 
lợi của loài người, như không được xâm 
phạm đến sinh mệnh, thân thể. tự do — 
Sự tính giao của trai gái. 

— đạo chủ nghĩa — jŠzEÄ#Š (Triểu) Chủ 
nghĩa lấy sự mưu lợi ích cho nhân loại và 
thương yêu nhân loại làm tôn chỉ 
(humanisme). : 

— đạo giá — ÄŠY (Tôn) Thứ tôn giáo 
mới của nhà triết học Pháp Auguste Comte 
dựng lén, lấy ái tình và trật tự để mưu tiển 
bộ cho loài người (religion de 1'humanité). 

— đệ fC®# Thầy gọi trò. người lớn gọi bạn 
nhỏ là nhân đệ. 

— địa bất nghỉ À #2 Nhân cách và địa 
vị khòng xứng nhau — Tính chất người 
với thuỷ thổ không thích hợp. 

— đỉnh — TT Nch. Nhân khẩu. 

— định thẳng thiên — ZERZE Lòng người 
đã nhất định thì cũng có thể hơn được sức trời. 

— giả f3 Người có lòng nhân (homme 
généreux). 

— gian AB] Chỗ người ở — Cõi đời, thế 
gian (monđe). 

— gian địa ngục — IR]HhÄ#Ä Cảnh địa ngục 
chốn nhân gian — Ngb. Cảnh khổ sở của 
người đến cực điểm. 

— hải — 8 Biển người, tức là công chúng, 
— Thơ cổ có câu: Nhân hải thùy trí 
ngã diệc âu, nghĩa là: đem thân mình đật 
vào trong biển người, thì có ai biết mình 
chỉ là một con âu ở trong biển thôi. 

— hào — ## Kẻ hào kiệt trong đám người. 

— hậu {CIB Lòng nhân từ trung hậu. 

— hoà — ñ Được lòng người. Xch. Thiên 
thời và Địa lợi. 

— hoàn À3 Tức thế giới. 

— hoang — Ê Say mê vì sắc người mà đến 
nỗi dâm hoang phóng dãng. 

— hoàng — 8 (Sừ) Vua đời Thái cổ — 
Một hiệu vua đời Tam Hoàng, sau Thiên 
Hoàng và Địa Hoàng. 

— huệ {Cff Thương người. làm ơn cho 
người. 
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Nhân huynh — 2? Tiếng tôn xưng để gọi 
anh em bạn. 

— yên À#Ñ Chỗ có người ở — Khói nhà 
TIEƯỜI Ở. 

— yết phế thực E]JEỀRff Vì nghẹn mà 
bỏ ăn — Ngb. Vì một bộ phận sai lầm mà 
bỏ công việc toàn cục. 

— yêu Ä#£ Giống yêu quái ở trong loài 
người. 

— khẩu — [ Số người trong một nước, 
hoặc một địa phương (population). 

— khẩu học — [H## Môn học nghiên cứu 
về cách thẻm lên và bớt xuống của nhân 
khẩu (démographie). 

— khẩu luận — HŸR (Kinh) Học thuyết 
của nhà kinh tế học Mã Nhĩ Tát Tư, chủ 
trương rằng số người tăng lên nhanh hơn 
số lượng lương thực, vậy nên cần phải liệu 
phương pháp để hạn chế sinh sản (théorie 
đe la population). 

— khẩu phiển thực — [1%#ðä Số người 
sinh đẻ ra đông đúc (multiplication de la 
population). 

— khẩu thống kẻ học — [ÈẰ†# Mòn 
học chuyện thống kê xem nhân khẩu trong 
một xã hội nào tăng lẻn hay giảm xuống 
(statistique de la population). 

— khẩu thuế — [TẨ Thuế đầu người 
(impôt personnel, capitation). 

— kiệt địa linh — ZRWbf#Ằ Chỗ nào có 
người anh kiệt thì chỗ ấy càng thêm thịnh 
linh — Xứ đất nào thiêng liêng mới có 
người anh kiệt. 

— lão tâm bất lo — 3b Người già 
chứ lòng không già — Ngb. Lòng người 
khi nào cũng không đổi — Nch. Lão 
đương ích tráng. 

— loại — ÄÄ Loài người (espèce humaine, 
humanité). 

— loại bản vị thuyết — Ä#Ñ2KfWÊf (Triếu) 
Thuyết cũ thì cho rằng loài người là trung 
tâm điểm của vũ trụ, cũng như nhân loại 
trung tâm thuyết; thuyết mới thì cho rằng 
nâng lực của loài người có thể khiến vũ trụ 
phải phục thuộc theo loài người (thếorie 
anthropocentrique). 

— loại học — XãÄ## Môn học nghiên cứu sự 
cấu tạo của loài người (anthropologie). 
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Nhân loại khỉ nguyên — ÄXÑ#BŸ§ (Xã) 
Nguồn gốc của loài người. Học thuyết về 
nhân loại khỉ nguyên có bốn thứ: 1) Một 
thuyết thì cho rằng từ đời xưa vô cùng 
người ta vốn đã có mà lưu truyền lại; 2) 
Một thuyết thì nói người ta là ngẫu nhiên 
mà sinh ra; 3) Một thuyết thì nói người ta 
là do Thần tạo ra; 4) Thuyết thứ tư là 
thuyết tiến hoá, trong ấy lại chia ra nhiều 
nhánh (origine de I"homme). 

— loại thống nhất — XÃÉft[— Cuộc thống 
nhất của tất cả loài người trong thế giới. 
— loại trung tâm thuyết — Ä#Ñth›ùŸŸ| Nch. 

Nhân loại bản vị thuyết. 

— luân — ÍR Luân thường thứ bậc của 
người. 

— mã — EÑ Người và ngựa — Thường gọi 
quân đội và nhân mã (armée). 

— mãn — 3Š Người quá đông, không đủ 
đất ở (surpopulation). 

— mệnh — fồ Sinh mệnh của người (vie 
humaine). 

— mình [ElRR (Phật) Phép luận lý của nhà 
Phật, nhân cái này mà suy ra cho rõ cái kia 
tức là nhân thử minh bi. 

— mội ï#38 Chìm mất đì (disparaitre). 

— nghĩa {Ÿ#Ằ Nhan là thương người 
(charitế), nghĩa là làm điều mình phải làm 
(ustice). ` 

— ngôn À®# Lời bình luận của người ta 
(opinion publique). 

— ngôn khả uý — TRRTf8 Lời bình luận 
của người cũng nên lấy làm sợ. 

— nhản À Người có đạo đức (homme 
généreux). 

— nhân quân nử — À#8*† Hạng người tốt 
ở trong loài người. 

— nhân thành sự ).A.BÈSÄ Nhờ người mà 
nên việc — Không phải sức mình làm ra. 

— phẩm ẢJ§a Tính nết và giá trị của người 
(personnalité). 

— phong {ClR Thói tục nhân hậu — Thái 
độ nhân hậu. 

— phù sự Ä3## S8 Việc thì ít mà người 
mưu kiểm việc thì nhiều, như ý mật ít ruồi 
nhiều. 

— phù tr thực Àj#}ÂÑẦ Người nhiều mà 
đồ ân ít. 
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Nhân quả ]Š8 Cái nhân thuở trước sinh ra 
quả báo ngày nay — Nguyên nhân ấy 
sinh ra kết quả kia — Quan hệ nguyễn 
nhân và kết quả (cause et effet). 

— quả luật — ŸRfỀ Phép tắc định rằng 
trong hiện tượng tự nhiên. hễ >*ó nguyên 
nhân như thế thì nhất định có kết quả như 
thế (loi de la causalité). 

— quả quan hệ — SRÑÑ#. Mối dăng dịt của 
nguyên nhân và kết quả với nhau (rapport 
de cause à effeU). 

— quả quan niệm — ŸRWfđ3 Quan niệm 
của người ta, biết hiện tượng ấy là kết quả 
thì hiện tượng kia là nguyên nhân 
(conception de la causalité). 

— quả tất nhiên tính — S8:È$Ä†‡ (Triết) 
Quan hệ tất nhiên của nhân và quả 
(nếcessité de la causalité). 

— quả thuyết — ŸR#f (Triết) Thuyết chủ 
trương rằng phầm một sự vật mà tồn tại là 
kết quả của một nguyên nhân tương đương 
(causationalisme). 

— quần À#Ÿ Bầy người = Gọi chung cả loài 
người (humanité). 

— quyển — N# Tất thảy quyền lợi của 
người (droits de I"homme). 

— quyển tuyên ngón — lẾề?# (Sừ) Bản 
tuyên ngôn của Chế hiến hội nghị trong 
cuộc Cách mạng nước Pháp phát ra để 
định cơ sở cho quyển lợi chính trị của 
người công dân Pháp (Déclaration des 
đroits de l"homme). 

— sảm — #* (Thực) Một thứ cây nhỏ, hoa 
nhỏ sắc trắng, rẻ dùng làm thuốc bổ rất quí 
(Œenseng). 

— sâm phẩn — #*Ÿ} (V) Nhân sâm tán ra 
thành phấn, để làm thuốc. 

— sinh — # Đời người (vie humaine). 

— sinh giới — #EŸ# (Địa chất) Cũng gọi là 
Đệ tứ kỳ, ở thời kỳ ấy loài người mới sinh 
trên mặt đất (groupe antropologique). 

— sinh nghệ thuật chủ nghĩa — #2 
#Š Thuyết chủ trương cho nghệ thuật là 
phải lấy nhân sinh làm mục đích (art pour 
la vie). 

— sinh như ký — #:$#Ÿ Đời người như 
gửi, là chỗ tạm thời. chứ không phải là 
thực tại vĩnh viễn. 
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Nhân sinh quan — 2E. Quan niệm của 
người ta đối với đời người — Cách người 
ta xem đời người ra thế nào (conception de 
la vie). 

— sinh triêu lộ — 2E§R#R Đời người như 
giọt sương buổi mai, có mật trời thì khô 
liền — Ngb. Đời người mau chóng quá. 

— số — #Ÿ Số người, gồm cả trai gái già trẻ. 

— sơn nhân hải — tÌỊ À3§ Núi người. biển 
người = Chỗ đông người, công chúng. 

— sự — 3# Công việc của người. 

— tài — 7} Tài nâng của mọi người — 
Người có tài năng. 

— lại kính trung — ##ÑÑ*] Người ở trong 
gương — Ngb. Kiếp người ta hư ảo, chốc 
có chốc không, in như bóng ở trong gương. 

— lạo bảng — 3Š? Nước đá làm bằng 
máy (glace artificielle). 

— tạo phẩm — 3Š%#q Những phẩm vật 
người ta làm ra, không phải vật sản tự 
nhiên (produits artificiels). 

— tạo f' — YŠ##t Thứ tơ dùng phương pháp 
hoá học mà làm ra (soie artificielle). 

— tâm bất cổ — !b2Ÿđ Đời nay phong khí 
càng ngày càng hủ bại, lòng người trắc trở, 
không có được vẻ thuần hậu xưa. 

— tâm hoàng hoàng — +Ù†§†§ Lòng người 
lộn xội không yên. 

— tập [ElÄŠ Chiếu theo lệ cũ (routine). 

— thanh À## Tiếng người (voix humaine). 

— thân #Ñ#Ñ Bà con bên ngoại. 

— thân tiểu thiên địa À,#+|x2†h Thân thể 
của người là trời đất nhỏ — Ngb. Người 
với trời đất có quan hệ mật thiết. 

— thế — †# Đời người (vie humaine). 

— thế lợi đạo [BI†##|Ä ` Xem tình thế của 
công việc mà dẫn đạo cho đến thành công. 
— thể ÀŸ# Thân thể của người (coprs 

humain) 

— thể giải phẩu học — W##‡#I*# (Giải) 
Môn học nghiên cứu vẻ cách cấu tạo của 
các khí quan trong mình người (anatomie 
humaine, somatomie). 

— thể tổ chức học — RÊ##B#‡## Môn học 
nghiên cứu cách tổ chức của các cơ quan 
trong mình người. 

— thọ {C# Người có đạo đức mà nhiều tuổi. 
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Nhân thọ bảo hiểm ẢXSf#fB (Kinh) Nch. 
Sinh mệnh bảo hiểm (assurance de la vie). 

— lích — BÑ Dấu vết người đi qua (traces 
humaines). 

— tiện BE Nhân có dịp tiện mà làm. 

— tình X‡Ã Tình dục của người — Tình 
riêng đối với nhau. 

— tình thế thái — †Ñ†#fŠ Lòng người và 
thói đời. 

— tính — †# Tính chất của người (caractère 
hưmain). 

— trạch — Ÿ8 Theo nơi ý người kén chọn, 
tức là nhân vi tuyển trạch. 

— trán| 33) Chìm mất đi. 

— trung ÀtR Chỗ lóm ở giữa môi trèn của. 
mật người. 

— trung bạch — fRÈI (Y) Thứ thuốc lấy 
nước tiểu để lắng lại mà lấy cặn, dùng làm 
thuốc giáng hoả. 

— trung hoàng — tRẦ (Y) Thứ thuốc chế 
theo cách sau; lấy một cái ống tre, bỏ vào. 
đó một cành cam thảo, bịt hai đầu lại rồi 
bỏ ngâm vào thùng phân người, cách ít 
tháng lấy cành cam thảo ra để dùng trị bệnh 
nóng. chất ẩy gợi là nhân trung hoàng. 

— trung lân phụng — tPRÑR Người hiếm 
có ở trong loài người. như con lân con 
phượng ở trong loài thú. 

— trung long — tRÑš Người ẩn sĩ, người ta 
từng nghe tên mà khòng thấy được mật, 
như. con rồng ở trong loài người. 

— mẩn fẨÍfR Noi theo cũ — Nch. Thiên 
điền. 

— tự ví chiếu — fR§W Mỗi người đều 
dùng chiến thuật của mình mà đánh — 
Người người đều ra sức cả 

— tự ví đấu — B#8*† Ai nấy đều vì tư oán 
mà tranh đấu nhau. 

— ân §Ä|⁄4 Nguyên khí của trời đất — Khí 
trời đất điều hoà nhau — Cũng viết là ÑL 
TẤ. 

— nạ [RE Nhân cơ hội mà ứng phó — 
Nch. Tuỳ cơ ứng biến. 

— tng phong vì À4#RffÄ Người đã qua 
đời thì tâm hơi cũng lạng ngất — Ngb. 
Ảnh hưởng người ấy cũng theo người mà 
mất dần. 

— văn — Ä% Văn hoá của loài người. 
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Nhân văn chủ nghĩa — 3%3EŠÑ Một thữ chủ 
trương của học giả châu Âu hồi thế kỷ 15. 
là hồi Văn nghị phục hưng. bài xích cái 
không tưởng của Cơ đốc giáo.-lấy nhân 
loại làm đối tượng nghiên cứu. Ho chủ 
trương nghiên cứu tư tưởng và văn nghệ 
của Hy Lạp xưa (humanisme). 

— văn địa lý — 3%ZRh## Cũng gọi là chính 
trị địa lý, nghiên cứu chức nghiện của 
nhân dân. trình độ khai hoá. cùng tôn giáo. 
chính thể, sản vật, công nghiệp, thương 
nghiệp (géographie politique). 

— văn học — %## Học thuật về nhân văn 
chủ nghĩa (humanisme). 

— vật — # Chỉ chung loii người — Chỉ 
chung những người ở trong một thời đại, 
cũng như chữ nhân tài — Người và vật. 

— vật chí — #3: Bộ sách biên chép vẻ 
nhân tài trong một đời. một xứ. 

— vật phú thứ — Ä#WƑƒ# Đất giàu người 
đóng. 

— vị — 3 Do sức người làm — Nch. 
Nhân công (artificiel). 

— vỉ đào thải — 3A3R3Ä (Sinh) Sự lừa lọc 
do sức người, tức dùng sức người để làm 
cho giống vật này phát đạt mà giống khác 
tiêu đi (sélection artificielle). 

— vỉ ngôn khinh — TÄÄ§ Địa vị người 
hèn thấp thì tiếng nói không ai quí trọng. 
— vi tuyển trạch — ?3Ì#Ÿ§ (Sinh) Nch. 

Nhân vị đào thải. 

— vong chỉnh tức — TW Người mất thì 
chính sách cũng suy mât — Nch. Nhân 
vãng phong vi. 

— vọng — %8 Được người ta ngưỡng vọng. 
tức là bậc người có danh vọng ở trong mọi 
người. 

— ương — Tiếng tôn xưng Phật Thích Ca. 

NHẬN ñŠ Biết hiểu — Bàng lòng. ừ — 
Tiếp đỡ lấy. 

— chán — Ä Nhận cho kỹ càng, không 
cầu thả. 

— chứng — Ê Nhận ra được chứng củ. 

— điện —TfÏ Nhận ra mật người ấy. 

— khả — BỊ Bằng lòng cho được (accepter, 
pPprOUV€T). 
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Nhận tặc vỉ tử — RR#4Ƒ- (Phật) Nhận giặc 
làm con — Lời nhà Phật nói nhận điểu 
mê võng làm điều chân giác. 

— thức — Ÿ# Xem nhìn được rõ ràng. 

— thức luận — Ÿ#8R (Triết) Một bộ phận 
trong triết học. nghiên cứu khi nguyên, bản 
chất và phạm vi của nhận thức (théorie de la 
cognitlon, oụ épistémologie).. 

— thức lực — Ÿ2) (Triết) Sức nhận biết 
của người ta. 

— thực — T Nhận cho là thực, chứ không 
phải giả (certifier exact). 

— lội — ŸÊ Thú rảng mình đã phạm tội ấy 
(avouer sa faute). 

NHẪN Ö Nhịn — Nỡ — Lòng không nỡ 
— Há lẽ nỡ lòng được rư. 

— #Ð Lấy cây đề ngang vào bánh xe. khiến 
xe không chạy được. 

— TỦ Một nhẫn bằng 8 thước đời nhà Chu. 

— 3) Mũi nhọn của dao — Cái gai 

— ÌJ Khó — Khó nói ra lời. 

— ffXâu chỉ vào kim — Vá áo rách — 
Cảm phục. 

— khi thôn thanh ®⁄§#£#Ê Nín hơi nuốt 
tiếng = Chịu nhịn không nói ra. 

— nại — ïf† Nhìn nín, trong lòng tuy không 
yên nhưng cũng gắng chịu (patience). 

— nhục — fBR Gắng chịu điểu sỉ nhục 
(patienee). 

— nhục phụ trọng — f#Ẩf Người hay 
nhịn được nhục thì mới có thể gánh vác 
việc nặng. 

— tảm — !È Lòng tàn nhẫn. trái với từ tâm. 
(duretế đe cœur). 

— thế — 3# Nín nước mắt = Ngâm khóc. 

— thống — fÑ Chịu đau đớn, không tỏ ra 
khó chịu (endurance). 

— tỉnh — Ÿ8 (Sinh lý) Cách tính giao khi 
tỉnh dịch của người đàn ông gần ra thì rút 
sinh thực khí ra ngoài âm môn của đàn bà 
để người đàn bà khỏi thụ nh. đó là một 
cách tránh thai. 

NHẬP Ã\ Vào — Tiên thu vào — Một 
cái trong tứ thanh của chữ Hán. 


— bất phu xuất — 2® Số tiền vào 
không đủ bù số chỉ ra. 
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NHẬP 

Nhập cách — ‡8 Đúng cách thức (conforme). 

— cảng — ï (Thương) Hàng hoá ngoại 
quốc vào cửa biển nước mình để đem bán 
— ch. Nhập khẩu. 

— chủ xuất n — EtH‡#Ÿ Nguyên chữ 
Đường thư là: Nhập giả chủ chí, xuất giả 
nô chỉ, nghĩa là cái gì thuận hợp với mình 
thì mình phụng sự là chủ, cái gì trái với ý 
mình thì mình khinh tiện là nô — Ngb. 
Không theo chân lý, chỉ theo tư tình. 

— cống — TR Nước nhỏ đem vật thổ sản 
đến hiến cho vua nước lớn. gọi là nhập 
CỐng. 

— cối — TŸ Vào đến xương = Nói vẻ cái 
độc bệnh đã ăn sâu vào cốt tuỷ — Cảm 
kích thấm thía vào thật sâu. 

— giả chủ chỉ xuất giả nó chỉ — 332 
3# Xch. Nhập chủ xuất nô. 

— điệt — 3 (Phật) Nhà Phật khi vào nát 
bàn (chết) gọi là nhập diệt. 

— điệu — # Vào chỗ thần diệu, hói việc 
học đã học đến chỗ tham thúy (pénétrer 
jusqu`aux arcanes d`une science, d`un art) 

— đạø — 38 Theo đạo Phật. hoặc đạo Nho, 
đạo Lão, mà thấu triệt đến nơi. 

— định — Z# (Phật) Thấy tu ngồi im để 
tưởng niệm. 

— gia tỷ rực — 3RWÑ{Ñ Vào nhà ai thì 
phải theo thói tục của nhà ấy. 

— giang mỳ khúc— 3TWWRÉR Vào sông thì 
phải theo khúc sông mà đi — Nạb. Đến 
chỗ nào phải theo theo phong tục chỗ ấy. 

— học — ## Vào học (entrer à l"école). 

— khấu — § Người nước ngoài lấn vào 
cướp nước mình. 

— khẩu thuế — [È (Thương) Thuế đánh 
các hàng hoá nhập khẩu (taxe 
d'importation). 

— lý — %8 Họp lẽ (raisonnable). 

— liệm — #§ Đem thây chết bó lại và bỏ 
vào quan. 

— löz — Vào bọn. như: nhập lỏa kẻ cướp. 
nhập lỏa du côn. 

— môn — Ƒ Đi học — Mới học. 

— ngĩ — fñ Vào quân tịch (entrer dans 
Iarmée). 

— nguyệt — | Con gái đến kỳ kinh nguy::* 
(puberté). 


NHẤT 

Nhập nhĩ (rước tâm — #1 Điều gì 
đã nghe vào tai thì ghỉ nhớ ngay vào lòng. 

— quan — RỂ Quân địch đem binh vào cửa 
quan để lấn đất nước mình, 

— siêu — #8 Số tiền vào, nhiều hơm số tiền 
ta (excếdent des recettes)— (Thương) Số 
du nhập nhiều hơn số du xuất (excédent 
des importations) 

— tâm — !+È Ghi vào lòng, 

— thanh — Â# Âm chữ Hán có bốn dấu: 
bình, thượng, khứ, nhập, tiếng nhập là một 
dấu. 

— thất — 3# Học vấn đã đến chỗ sâu kín, 
gọi là nhập thất. 

— thể — † Vào trong cuộc đời, nghĩa là 
người làm công việc với xã hội, trái với 
xuất thế là những người đi tu ở ẩn, không 
gánh vác việc đời. 

— thế cục — †# Vào trong cuộc đời. 

— lịch — Ÿ# Dân nước A xìn vào quốc tịch 
nước B — Dân một địa phương xin vào 
dân tịch địa phương khác (naturalisation). 

— tình nhập lý — †fXE# Hợp tình hợp lý. 


NHẤT — Một — Y như nhau — Tóm 
quất cả. 

— 3# Chuyên nhất — Nch —. 

— đi nhất trác —ÑÑ—'Ấ% Một lần được 
uống, một lần được ăn. Ngb. Việc rất nhỏ 
cũng có phân lượng. 

— ban — #8 Phổ thông cả, chung cả (en 
général). 

— ban pháp tắc — #&3#Rl| (Pháp) Phép tắc 
chung (loi générale). 

— ban tính — Ñ&†# Tính chất chung của 
các sự vật (généralité). 

— bào bách noãn — RBTĐB (Sử) Một bọc 
trãm trứng — Xch. Bách noãn. 

— cá — Íf Một người — Một cái — Một 
mắy. 

— chu — j8] Một khoảng 7 ngày (une 
semaine).. — Đẩy một nảm, đẩy một 
tháng, hay đẩy một kỷ, cũng dùng chữ 
nhất chu, vd. Nhất chu niên. 

— chu niên — Jễ|#£ Vừa trọn một năm. 

— cử lưỡng tiện — #ÄRR{fE Làm một việc 
mà được hai lợi ích. làm ít mà thành công 
nhiều. 
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Nhất danh tuyển cử — #,Ã8 (Chính) Phép 
tuyển cử mỗi phiếu tuyển cử chỉ ghi tên 
một người mà thôi (scrutin uninominal), 

— đĩ quán chỉ — IÑ2 Chỉ gốc ờ một lý, 
mà thông suốt cả muôn việc; như một dây 
chuỗi mà xâu hết vô số tiển. 

— điêm cơ tính toan — RR3&†Efứt (Hoá) 
Những toan chất mà trong ấy có một 
nguyên tử kinh khí có thể thay với nguyên 
chất kim thuộc để hoá thành chất diêm 
(acide monobasique). 

— điện — TÑ Một mặt. một phương diện. 

— điệp trì th: — SŠ#DŠW Thấy một cái lá 
rụng mà biết mùa thu đã tới, Cổ thi có câu: 
“Ngô đồng nhất diệp lạc, thiên hạ cộng trí 
thu”, nghĩa là: cây ngô đóng mới rụng một 
lá mà thiên hạ đều biết là mùa thu. 

— dưỡng hoá diên — Ÿ#i{kLỆ8 (Hoá) Thứ 
hoá hợp vật do một phần tử zhì. với một 
phần tử đưỡng khí hoá thành (monoxyde 
de plomb). 

— dưỡng hoá thán — #{V‡# (Hoá) Một 
thứ hơi do một phần tử chất thán và dưỡng, 
khí hoá thành (monoxyde đe carbone). 

— đán — Một ngày — Ví như một 
ngày kia mà. ì 

—đao lưỡng đoạn — 7JRÑE# Chém một 
nhất dao mà đứt làm hai đoạn — Ngb. 
Dũng mãnh, quả quyết. 

— đẳng thân — #%##Ñ#| (Pháp) Thân thuộc 
chia làm 5 bậc: cha mẹ với con cái, gọi là 
nhất đẳng thân. ' 

— đẳng thị vệ — 3#f&ÍRi Chức quan võ hâu 
trong cung vua, kàm chánh tam phẩm. 

— định — ZE Định chắc chắn, không thay 
đổi (fixe, đéterminé, certain). 

— động nhất cử — —Ñ Mỗi một việc 
làm (chaque acte). 

— đương bách — E1 Một người địch nồi 
trảm người. 

— đương thập — #ŸÑ-Ƒ Một người địch nồi 
mười người. 

— hô bách nặc — 8Š Gọi một tiếng thì 
một trảm tiếng dạ — Hình dung người 
quyền quí. 

— ý — 8 Nch. Chuyên tâm. 

— khái — †# Nhất thiết. tất cả (en totalité). 


NHÃÂT 


Nhất khắc thiên kùu — #J*fF'® Một khác 
đáng giá ngần vàng = Thì giờ rất quí. — ˆ 

— khẩu — L1 Nhiễu người cùng một tiếng 
(unanimement). 

— khi — ŸÑ Nguyên khí ở trong vũ trụ. từ 
vô thủy đến võ chung — Một khí huyết 
chung với nhau, như cha với son — Luôn 
một mạch, không gián đoạn. 

— kỷ — Œ Một mình mình. 

— kiến — Thấy qua một lượt. 

— lãm — Ÿ# Nhìn qua một lượt (ua coup 
d'œil). 

— lãm biểu — #3 Biểu tóm tắt, nhìn một 
lượt có thể hiểu được hết (tableau 
Synoptique). 

— lao vĩnh dật — Š3#‡kš& Khó nhọc một 
lần để được thong thả mãi mãi. 

— luyển — Một miếng thịt = Ăn một miếng. 
thịt, thì biết vị cả nồi, nhất luyển trí toàn 
đỉnh. 

— lai — ÏÍ# Cùng một hạng, 

— nam viết hữu thập nữ viết vỏ — SH 
“t44E$ Tục xưa trọng narn.khinh nữ. đẻ 
10 con gái cũng cho là không. mà đẻ một 
con trai thì cho là có. 

— nghệ tỉnh nhất thân vutt — $Ê‡Ñ— 8# 
Tỉnh một nghề thì đủ sung sướng thân 
mình. 

— ngôn — T3 Một lời nói — Chỉ nói một 
lời, chứ không hai lời. 

— ngôn đi vì rí — T4 Chỉ nghe một 
lời nói lâ biết rằng người khôn. 

— ngôn ký xuất tứ mã nan truy — TSEXIH 
SHẾNÉjẼ Một lời đã nói ra thì xe bốn 
ngựa duồi cũng không theo kịp — Ngb. 
Đã nói ra thì không hối lại được nữa. 

— ngôn trúng vạn ngôn dụng — Tth## 
 Mội lời nói mà đã đúng. thì sau muôn 
lời đều được người ta nghe đùng theo. 

— nguyên luận — 7EÊ8 (Triết) Thuyết cho 
rảng bản thể của vũ trụ là duy phất, tức là 
một chứ không phải hai — Hoặc lấy một 
cái nguyên lý đơn nhất mà suy ra các cái 
khác. cũng gọi là nhất nguyên luận 
(monisme). 

— nguyên phương trình thức — 7C*SEE 
(Toán) Phương trình thức về đại số học. 
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NHẤT 


chỉ có một số không biết. ví như: X + 3 = 
8 (équation à une inconnue). 

Nhất nhân — À Một người. 

— nhất — — Từ đầu đến đuôi (tous). 

— nhật chí kế tại ư dân — B3 Š†f£}#R 
Kế hoạch làm trong cả ngày phải định 
ngay lúc buổi mai, tức là giờ dần — Nạb. 
Công việc của đời người phải tính sản từ 
khi còn trẻ tuổi. 

— nhật tam thu — RŠŸ} Một ngày xem 
dài bằng ba mùa thu. 

— nhật thiên lý — HT Một ngày dì 
nghìn dặm = Tiến bộ rất mau. 

— như — # Thuần nhất, không tạp nhạp. 

— niên chỉ kế tại ư xuân — #2 §†#]Ê#£ 
Kế hoạch làm trong cả năm phải định ngay 
từ lúc đầu năm. là lúc mùa xuân — Ngb. 
Như chữ Nhất nhật chỉ kế. 

— niên sinh thực vật — ?£#È‡R†J (Thực) 
Thứ cày chỉ sống trong một năm (plantes 
annuelles). 

— phẩm — ñằ Hàm quan bậc thứ nhất gồm 
(Chánh) Văn: Tứ điện; Võ: Ngũ quân Đô 
thống phủ, Đô thống chường phủ sự. 
(Tòng) Văn: Hiệp biện đại học sĩ; Võ: Đô 
thống. 

— phiến bằng tâm tại ngọc hồ —H3k!ùb#f 
&## Chữ Đường thị: Một tấm lòng trong 
sạch y như giá ở trong bình ngọc. 

— phu đa thẻ chế độ — 3#3#flf# Xch. 
Đa thê chế độ (polygamie). 

— phu nhất thẻ chế độ —3Ef|fE Chế độ 
một vợ một chồng (monogamie). 

— quán — TÄ Một quan tiên — Môt dày 
chuỗi mà xâu rất nhiều tiền — Trước sau 
lấy một lẽ mà suốt cả mọi việc. 

— qưốc tam quân — #3 Một nước bà 
ông vua, tức là Quốc chính do nhiều người 
chủ trì, chính quyền không thống nhất. 

— sinh — # Một đời = Từ khi đẻ đến khi 
chết (une vie). 

— tâm — 1Ù Nch. Chuyên tâm — Đồng tâm. 

— tế — T§ Đều nhau (ensemble). 

— tế hoạt động — #§?#ŠJ Vận động dều 
đặn một loạt với nhau như trong cái máy. 
các bánh xe cùng chạy đều một loạt. 

— thành bất biển — FÈZR## Hình chất 
đã thành thì không thể biến đổi nữa, tức là 
chỉ đứng một chỗ, chứ không tiến bộ. 








NHAT 


Nhất thân — #‡ Một mình mình (seul) — 
Cả mình (tout le corps). 

— thân đô thị đảm — #F§R#Ê#R Cá mình 
đều là mật cả = Can đảm đến cực điểm 
(Lời Tào Tháo khen Triệu Tử Long). 

— thần giáo — ‡### (Tôn) Tòn giáo thờ 
một thần, như giáo Cơ Đốc. giáo Hỏi Hồi 
(monothéisme). 

— thần luận — ‡###äi Nch. Nhất thần giáo 
(monothésime). 

— thê da phụ chế dộ — 3# Ñ|ff Xch. 
Đa phu chế độ (polyandrie). 

— thế — †# Một thế giới — Cả một đời 
— Cả thế gian, 

— thể — RÑ Nch. Nhất luật. 

— thị đồng nhân — ŸÄ[E]{C Lòng từ ái bình 
đẳng, xem ai cũng như ai. 

— thiết — ŸJ] Tất cả, hết thảy — Tính 
người hay chấp nhất, cũng nói nhất thiết. 
— thiết trí — 3JJ# (Phật) Một thứ trí thức 

sáng suốt của Phật. 

— thống — Ÿ### Cả nước do một chính phủ 
thống trị (unité politique). 

— thống sơn hà — ###UH3RJ Nhất thống cả 
núi sông. nghĩa là tóm cả đất đai trong 
nước vào dưới quyển một chính phủ 
(unifier le pays). 

— thời — BE# Nch. Tạm thời (provisoire, 
temporaire). 

— thuấn — RẬ Nháy mắt một cái — Nạb. 
Thời gian rất ngắn (clin dœil). 

— thuyết — Ÿ Một lý thuyết. 

— thứ phương trình thức — 3§7‡8zV 
(Toán) Phương trình thức vẻ đại số học ở 
bậc thứ nhất. như X+3=9 (équation du 
premier degré). 

— ty phì cửu đỉnh — #&‡k3Wữ(C6) 
Chuyện Nghiêm Quang đời Hán, là người 
tiết khí cao thượng hơn cả trong một đời. 
nhờ ảnh hưởng của ông mà duy trì được 
nhân tâm thế đạo, làm cho cơ nghiệp nhà 
Hán thêm được 200 năm. Người đời khen 
là nhờ một sợi tơ mà đỡ được 9 cái vạc (vì 
Nghiêm Quang hay đi câu, sợi tơ ví như 
cái dây câu). 

— tiếu — 3Š Cười một cái (un rire). 

— tiết thiên kim — 3Š*Ƒf® Nụ cười của 
người con gái đẹp đáng giá nghìn vàng. 
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Nhất tiếu khuynh thành, tái tiểu khuynh quốc 
— #lR. ffñll Xch. Khuynh 
thành khuynh quốc. 

— trần bẩi nhiên — RE2R3E Một cái bụi 
cũng không nhuốm — Ngb. Rất thanh 
cao tỉnh khiết. 

— trí — ÄW Toàn thể giống nhau. 

— triêu nhất tịch — §R—ZØ Buồi hôm buổi 
mai — Thời kỳ rất ngắn. 

— trực — TŠ Thẳng duột (directement). 

— trường xưản mộng — 18###* Một 
trường mộng xuân. ý nói đời người sướng. 
khổ thịnh suy, đều là mộng ảo cả. 

— tự nhất châu — SPf—#R Mỗi chữ như 
một hạt ngọc, nói tiếng hát tròn trạnh liền 
nhau. 

— tự thiên kim — *Ÿ“ŸÂ Một chữ đáng 
giá nghìn vàng, ý nói văn chương thật hay. 
thật đáng quí. 

— tức — 8 Một hơi thở = Thời gian rất 
ngắn. 

— tưởng công thành vạn cốt khô — ŸÑ1J)R 
###†d Một ông tướng làm nên công mà 
vạn bộ xương phải khô. có ý đau đớn vì cái 
hoạ chiến tranh. 

— vị — l§ Một thứ ý vị — Ý chí chuyên nhất, 

— viện chế — Jfj (Chính) Chế độ đại 
nghị. chỉ có một Nghị viện làm Quốc hội 
(parlement à une chambre). 


NHẬT Mặt trời — Một ngày (ngày và 
đêm) — Ban ngày — Tên một nước ở 
phía Đông Trung Hoa. 

— fÑ Một thứ chất hơi phi kim thuộc 
(hellium). 

— Bản — Z (Địa) Một đảo quốc ở phía 
đông châu Á, theo chính thể quân chủ lập 
hiến (Japon). 

— báo — $# Tờ báo ra hàng ngày (journal). 

— biểu — Ä&Ö mé ngoài mật trời, tức rất 
xa — Nghỉ dung của ông vua. 

— can — *T Tức thiên can. 

— cấp — Íê Tiển công trả từng ngày 
(salaire journalier). 

— chỉ — 3% Tiền chỉ ra trong mỗi ngày 
(dépense journalière). 

— chí — ® Ngày đông chí và ngày hạ chí 
(solstices). 





NHẬT 


Nhật dạ — T8 Ngày và đêm (jour et nuit). 

— điệu — W Ngày thứ nhất trong một tuần, 
giáo Giatô gọi là chủ nhật (dimanche). 

— dụng — ƑR Những đồ dùng hằng ngày, 
việc làm hằng ngày — Các khoản chỉ tiêu 
hàng ngày (dépense journalière). 

— dụng thường đàm — RRSĂẰ Tên quyền 
sách nói về việc thường dùng hằng ngày. 
— đạo — jŠ (Thiên) Cái đường ở phía bắc 
và phía nam xích đạo, đường cách xích 
đạo vẻ bắc 24”là nhật đạo hạ chí, hoặc là 
hạ chí tuyến. đường cách xích đạo 24" vẻ 
nam là nhật đạo đông chí. hoặc đông chí 
tuyến. Cứ ngày hạ chí và ngày đông chí thì 
mặt trời chiếu thẳng vào đường ấy 

(tropiques). 

— gian thác nhỉ sở — Rl†fEfRPT Một cơ 
quan để cho phụ nữ lao động ban ngày gửi 
con vào đó cho rảnh để đi làm. ' 

— hoá — TÑ Hàng hoá của người Nhật chở 
vào nước mình mà bán (marchandises 
japonaises). 

— kế — Š† Tính sổ sách từng ngày — Sinh 
kế hàng ngày — Mưu việc trong một ngày. 

— khoá — ŸÑ Bài học từng ngày (lecon 
joumallère). 

— khê — #3 Cái đồ ngày xưa dùng để đo 
bóng mặt trời và tính thời gian. 


— kỳ — Ngày giờ hạn định (date, temps). 


— ký — Ê Chép từng ngày — Số chép 
món chỉ xuất hằng ngày (journal). 

— lợi — #l Tiền lời tính theo từng ngày 
(intérêts journaliers). 

— luân — ŸÑ Mật trời tròn như bánh xe, 
nên gọi là nhật luân 

— lực — #Äš`Nch. Nhật ký. 

— mộ đỏ viên — ##3*38 Trời tối mà đường 
còn xa — Ngb. Thì giờ đã hết mà công 
việc còn lâu dài lắm. 

— Nga chiến tranh — {R§R# (Sử) Cuộc 
chiến tranh giữa Nhật và Nga La Tư nàm 
1904—1905, vì hai nước giành nhau 
quyền lợi ở Động Tam tỉnh mà gây nên, 
kết quả Nhật thắng (Guerre Russo— 
Japonaise). 

— nguyệt — Mật trời và mặt trăng (le 
soleil et la lune) — Ngày và tháng. 


—444— 





NHẬT 


Nhật nguyệt như thoa — B#I‡8 Ngày tháng 
đi mau như thoi đưa. 

— nguyệt thôi nhân — BE Ngày tháng 
đẩy dục người. 

— nhập — Mặt trời lặn (coucher du 
soleil). 

— nhập nhí chỉ — ATfj1E Mật trời lặn thì 
thôi làm việc. 

— mh— B Từng 
(quotidiennement) 

— nhĩ — ŸR Hơi đỏ ở hai bèn mật trời, hình 
như cái tai mũ. 

— nhĩ man — 8 (Địa) Một dân tộc ở 
châu Âu trong thời đại La Mã chiếm một 
phần lớn ở châu Âu hiện các nước Đức. 
Anh, Mỹ đều là hậu duệ của các dân tộc 
ấy — Thường gọi dân tộc Đức là Nhật nhĩ 
man (Germains). 

— nhĩ man đế quốc — 8# '81§Bl (Địa) 
Cũng gọi là Đức Ý Chí liên bang, do nước 
Phố Lỗ S§ï đứng đầu (Fédération 
germanique). 

— nội ngõa — [ÄFễ (Địa) Thủ đô của Thuy 
Sĩ, là nơi bản bộ của Quốc tế liên minh 
(Genève). 

— nội ngõa diểu ước — [RTCI## (Sừ) 
Điều ước của các nước ký kết ở Nhật Nội 
Ngõa vào 1864, công nhận rằng phàm các 
bệnh viện trong chiến địa, người bệnh. 
người bị thương, người khiêng chở, cùng 
các y sinh, các khán hộ. các giáo sĩ, đều 
được đãi như người không can dự gì đến 
chiến tranh (Convention de Genève). 

— quang — 3É Ánh sáng mật trời (lumière 
solaire). 

— quỳ — 3Š (Thực) Cây hướng nhật quỳ 
{tournesol). 

— sai — # Độ sai nhau của ngày dài và 
ngày ngắn. 

— sai nguyệt dị — 3# Mỗi ngày mỗi 
sai, mỗi tháng mỗi khác — Ngb. Việc 
người thường có biến hoá 

— tán — Ÿ#i Càng ngày càng mới. 

— tân nguyệt dị — #ftˆE## Mỗi ngày một 
mới, mỗi tháng mỗi khác — Nch. Nguyệt 
Sai nguyệt dị. 

— thực — Ê8ủ (Thiên) Khi trái đất, mặt 
trăng và mật trời đứng theo một đường 


ngày một 


thẳng, mà mặt trăng đứng giữa, thì người 
ta ở trái đất thấy mặt trời bị mặt trăng che 


mất, thế gọi là nhật thực (éclipse du soleil). 


Nhật tích nguyệt luỹý — #Ä 38 Ngày dỗn 
tháng chứa. 

— tỉnh — “3 Ngày ngày xét nghĩ việc mình 
làm. 

— trình — Š8 Đường đi trong một ngày. 

— trung — t† Ngày xuân phân (ếquinoxe 
du printemps) — Giữa trưa (midi). 

— trng — ŠÑ Quyền kinh thường ngày tụng 
đến — Quyển sách thường ngày đọc đến 
(bréviaire. livre de chevet). 

— vực — ‡8SÈ Chỗ mật trời mọc — Miền 
cực đông. 

— vựng — 8 Khí sáng thành quầng ở xung 
quanh mặt trời. 

— xuất — tHỊ Mật trời mọc (lever du soleil). 

— xuất nhị rác — ĐHÑẨE Mật trời mọc thì 

ˆ_ làm — Làm việc rất sớm. 

NHI TÏj Mà — Lời nói chuyển lại ý khác 
— Lời nói chuyển đi. 

— Bề Con trẻ — Mày. 

— bởi thành công — ÄÑBŸ1J) Lũ trẻ con 
làm nên việc, là câu nói khinh người — 
Nguyễn Tịch xưa xem sách Hán Sở mà 
than rằng: Thời không có anh hùng, khiến 
bẩy trẻ con làm nên. 

— đĩ ïfi Mà thôi (ngữ ượ từ). 

— đồng 5Ÿ Con trẻ (enfant). 

— đồng công cộng giáo dục — š2à‡+#XÖï 
(Giáo) Việc giáo dục chung của trẻ con, 
do xã hội đảm nhiệm. 

— hý — IẰ Trò chơi của trẻ con (jeu 
đ'enfant). 

— khoa — #‡ (Y) Khoa trị bệnh trẻ con 
(maladie des enfants). 

— kim T2 Hiện nay. 

— nữ 83 Con gái (jeune file). 

— nữ lạo anh hìng — #xŸ8#4#ft† Vì thù 
đoạn một người con gấi mà tạo nên sự 
nghiệp anh hùng. 

— nữ thường tỉnh — 3 #† Cái tính tình 
chung của đàn bà con gái. 

— nữ tình trường, anh hùng khí đoản — 
tREZ4/## Tình nhí nữ chiếm phần 
hơn, làm cho chí khí anh hùng phải kém 
Sút, 





NHỊ 


Nhỉ nữ trái — 4ÍÑ Những tiền phí tổn cho 
con gấi về việc giáo dưỡng. hôn giá, cha 
mẹ không tránh được. cũng như món nợ vậy. 

— tử — -Ÿ Con trẻ (enfant). 

NHỊ ˆ— Số hai, sau số một 

— RNch. —— Lòng không chuyên nhất 
— Khác — Nghi ngờ — Làm bồi phó. 

— chí —# Hai ngày hạ chí và đông chí. 

— điện luận — THẰ8 (Triết) Thuyết chủ 
trương rằng tỉnh thần và vật chất là hai 
phương diện của một vật. 

— điện thuyết — TfẰfi Tức là Nhị diện luận. 

— đường hóa vật — #UVf (Hóa) Thứ hóa 
hợp vật do hai nguyên tử dưỡng khí với 
một nguyên tố khác hóa thành (bioxyde). 

— đẳng biên ram giác hình — Šì# =#f81/ 
Toán) Hình tam giác có hai cạnh bảng 
nhau (triangle isocèle). 

— đẳng phân myến — 3# #‡## (Toán) 
Đường chia một góc ra làm hai phần bằng 
nhau (bissectrice đ'un angle). 

— đẳng thản — ##ŸÑ| Bà con vẻ bậc thứ hai 
— Ông bà với con cháu. anh em với chị 
em đối với nhau. 

— đẳng thị vệ — #3{8(Ri Chức quan võ hầu 
trong cung vua, hàm chánh tứ phẩm. 

— điệp kỷ — Ä#£ê (Địa chất) Thời kỳ thứ 
sáu trong cổ sinh đại (période pernienne). 

— hạng — TÑ Hạng nhì (deuxième classe). 

— huyền — 34 Đàn hai giây (bicorde). 

— khí — Ñ Hai khí: khí am và khí dương. 

— lim hóa vật — MỸ) (Hóa) Thứ hóa 
hợp vật do hai nguyên tử lưu hoàng với 
một nguyên tố khác hóa thành (bisulfure). 

— nghỉ — |Ñ# Trời với đất. âm với đương. 
Cũng gọi là lưỡng nghi. 

— nguyên luận — 7tŸ8 (Triết) Học thuyết 
cho rằng hiện tượng của vũ trụ là do hai 
thứ bản thể làm thành — Hoặc theo hai 
cái nguyên để mà suy diễn ra cái khác. 
cũng gọi là Nhị nguyên luận (dualisme). 

— nguyên phương hình thức — 7t73Ÿ‡SzV 
(Toán) Cái phương trình thức về đại số học. 
có hai số không biết (équaton à 2 
inconnues), như: X + Y = 15. 

— phẩm — 8 Hàm quan bậc thứ hai gồm 
có: (Chánh) Văn: Thượng thư, Tổng đốc, 
Đô ngự sử: Võ: Thống chế, Đề đốc: (Tòng) 


ván: Tham trì.. Tuần phủ. Phó đô ngự sử; Võ: 
Chường vệ. Khinh xa đô úy, Đô chỉ huy sứ. 
Phó đẻ đốc. 

Nhị phân — #3 Chia làm hai — Hai ngày 
xuân phân và thu phân. 

— sắc — f Hai sắc. hai màu (deux 
€Ouleurs), 

— tâm R0 Không đồng tâm. không trung 
thành (đéloyal). 

— thập bát ni —+JVTR Hai mươi tám vị 
Sao trong thiên văn cũ của Tàu. 

—— thập tứ hiểu — -ER3# Quyền sách nói 
chuyện 24 người có hiếu ngày xưa, dùng 
để dạy trẻ con. 

— thập nứ khí — -†PN$ Hai mươi bốn tiết 
khí trong một năm. 

— thập tứ tiết — -†-PÑSE Nch. Nhị thập tứ khí. 

— thể sử bút — WR$E3# Hai thể văn chép sử. 
một là cách biên niên. một là cách kỷ 
truyện. 

— thứ phương trình thức — 3#?‡8zY 
(Toán) Cái phương trình thức vẻ đại số học, 
trong ấy thứ bậc cao nhất của số chưa biết 
lã bậc thứ hai (équation du second degré). 

— tha — 3E (Phật) Kinh Đại thừa và kinh 
Tiểu thừa của Phật giáo. 

— viện chế — ƒl (Phật) Chế độ dùng hai 
Nghị viện để tổ chức Quốc hội. Thượng và 
Hạ nghị viện. hoặc Quí tộc viện và Chủng 
nghị viện — Nch. Lưỡng viện chế. 

NHĨ J Bông đeo tai — Cảm vào — Cái 
vòng hơi sắc đỏ, ở xung quanh mật trời. 

— ÏR Sông Nhĩ Hà. R 

— T Tai — Nghe — Mà thôi — Ấy là. 

— Ïfl Mày — Tiếng xưng với người khác 
— Như thế — Thôi. 

— 3Ñ Hai đầu cái cũng — Nghỉ. thôi. 

— #R Bánh làm bằng bột — Đồ ăn — Ăn 
— Mồi nhữ. 

— ]ñGản. 

— cháu BS Hột châu đeo ở tai. 

— cổ — Šä (Sinh lý) Cái da mỏng trong tai, 
nhờ nó mà nghe được (tympan). 

— hà 3ì (Địa) Con sông lớn ở Bắc Kỳ. 
phát nguyên từ Tây Tạng. 

— mục BE Tai mắt người danh vọng — 
Người đi thám thính cho kẻ khác. 





Nhĩ mục quan — BTề Tên riêng để gọi 
quan Ngự sử. 

— Nàng ïRR Núi Nùng sông Nhĩ là nơi 
danh thắng ở Hà Nội. 

— tào RRf# Bọn các anh (vous). 


NHIỆM {Œ Gánh vác — Thành thực — 
Chức vụ — Dùng — Mặc kệ. Cũng đọc 
là nhậm. 

— cm — #4 Chịu lỗi — Chịu trách nhiệm. 

— dụng — R Giao phó chức việc cho 
(confier une charge). 

— hiển vật nhị —ŸÑZJRẦ Đã dùng người 
hiển chớ để lòng nghi ngờ. 

— hiệp — Í## Tự nhận lấy việc ức kẻ mạnh 
và giúp kẻ yếu. 

— ý — 8 Mặc ý (selon son gré). 

— kỳ — R Trong lúc gánh vác chức việc. 

— lao nhiệm oán — 3#{f?#R# Gánh khó 
nhọc. chịu trách oán = Thực lòng làm việc. 
không từ khó nhọc. không tránh oán giận. 

— mệnh — fồầ Cái mệnh lệnh của quan 
Nguyên thủ giao chức vụ cho quan lại. 

— miễn — #% Dùng với bỏ. 

— sự — S# Gánh lấy công việc. 

— Í# Dùng người. khiến làm, 

— tiện — Í# Mặc cho tự do. 

— tính — †# Tùy ý. 

— trọng — T8 Gánh vác việc nặng. 

— trọng trí viên — TS Gánh nặng mà 
đi đến đường xa — Ngb. Làm việc to lớn, 
gánh cả việc thiên hạ. 

— trứng — ## Phóng túng để mặc kệ. 

— vận — ÏŠ Mặc theo vận mệnh. 

— vụ — ŸŠ Chức vụ của mình gánh vác 
(fonction, tâche). 


NHIÊM ŸÄ* Nhuốm — Lay đến. 

— ‡8 Tên họ người. 

— #8 Con trăn. 

— bệnh 3*f§ (Y) Lây phải độc mà sinh 
bệnh. 

— chỉ — Ÿl (Cố) Chấm ngón !ay. mong 
nếm mùi thừa. Tử Công người nước Trịnh. 
khi vào Triều thấy ngón tay chỉ máy. bèn 
nói với các quan khác rằng: thường hẻ- 
ngón tay này máy thì sao cũng được ăn đồ 
ngon. Vừa gặp vua Trịnh Linh Công làm 
tranh mời các quan ăn. nhưng không cho 





'Tử Công an. Từ Công giận lắm, bèn nhúng 
tay vào vạc rồi mút mà đi ra. Sau vì việc ấy 
mà Tử Công giết vua — Nhân đó người ta 
gọi nhiễm chỉ là cái mình không được dự 
mà cũng muốn dự chút đỉnh. 

Nhiễm dịch — lẽ (Y) Bị bệnh dịch của 
người lây cho. 

— hóa — È. Thấm nhuộm phong hóa. 

— lập — TS Tập quán vào sâu. như là 
nhuộm. 

— thảo — #3 Cây cỏ dùng để nhuộm 
(plantes teintoriales). 


NHIÊN #Ä Đốt — Có ý cho được — 


Nhưng mà — Ây — Như vậy — Song le. 


— # Đốt, Nch. ?Ä. 

— lậu #Ä{# Rồi sau mới. 

— liệu — #‡ Đỏ dùng để đốt, như củi, than 
(combustible). 

— tập — Éf Cho rằng phải mà theo. 

— nặc — #Š Ùphải — Nhận lời mà từ cho. 

— H"hỉ — Tí Song le nhưng mà 

(nềanmoins). 


— thiếu ÂM Cháy (br ũler). 


NHIẾP Ñ. Ghé ui nói nhỏ. Cũng viết là ĐH. 


— lÑ Đem đến — Nuôi — Thay thế. 

— Ñ Nhẩy — Rón bước theo sau. 

—ảnh #2 Chụp bóng (photographier). 

— chính — Ïữ Người thay vua để hành 
chính (rẻgent). 

— Chỉnh Kinh Kha — Ä§#4††|#j (Nhân) 
Hai người hiệp khách đời Chiến Quốc. 
Nhiếp Chính đâm Hàn Tường. Kinh Kha 
đâm Tần Thủy Hoàng. Người ta thường 
gọi chung hai người là Nhiếp Kinh. 

— chưa ‡|ÑE Quan đại thần thay vua để làm 
việc (régent). 

— đản — 5| Đem dần đến. 

— hành — ‡T Làm thay (faire à la place 
đe...). 

— hồn — Ä## Gọi vong hồn người chết về 
(invoquer l'am€). 

— lý — 8 Kiêm mà quản lỷ việc khác nữa. 

— lực — 71 (Lý) Cái sức của các vật trong 
vũ trụ hấp dẫn nhau (force d'attraction). 

— phán —*#l| Quan trong Triểu kiêm chức 
khác ngoài chức thường của mình. 





HIỆT 


Nhiếp sinh — #®E Chăm giữ sức khỏe. 

— triện — 3# Cái ấn của quan thường gọi 
là triện. Nhiếp triện là tạm thay ông quan 
chính thức để làm việc quan. 

— vị — {È Thay ngôi vua. 


NHIỆT #4 Nóng — Lòng nóng nảy. 

— bệnh — Ÿ8 (Y) Bệnh sốt (fièvre). 

— cuồng — 3# Nóng này quá như là phát 
cuồng. 

— đái — Ẩ# (Địa) Giải đất ở vẻ hai bên 
nam bắc xích đạo, vì đất ở đó chính đối 
với mật trời nên nhiệt độ rất cao (zone 
torride). 

— độ — Ï# Trình độ của sức nóng. Nch. 
Ôn độ (degré de chaleur). 

— độ biểu — R3 (Lý) Tức là hàn thử biểu 
({thermomètre). 

— động học — El## (Lý) Môn học nghiên 
cứu sức vận động của nhiệt lực 
(thermodynamique). 

— hà — Ì8j (Địa) Tên một tình ở phía bắc 
nước Tàu. 

— hóa học — ‡È## (Hóa) Môn học nghiên 
cứu sự biến hóa của nhiệt lực khí các vật 
chất hóa hợp với nhau (thermochimie). 

— học — ## (Lý) Một khoa trong môn vật 
lý học nghiên cứu về tính chất và công 
dung của sức nóng (pyronomique. 
thermotique). 

— huyết — HH Máu nóng — Huyết nóng 
quá ôn độ của không khí —Nch. Nhiệt 
tâm = Lòng nóng nảy (enthousìasme. zèÈle. 
ferveur). 

— liệt — RÀ Nóng nảy hãng hái. 

— lực — 3) Sức nóng (chaleur). 

— lượng — ẨŸ (Lý) Số lượng của sức nóng 
thêm lên nhiều hay ít. lấy  gramme (công 
phân. nước giá lên một độ làm đơn vị 
(calorie). 

— lượng biểu — ŸÄ3& (Lý) Cái đồ dùng để 
đo nhiệt lượng của vật chất (calorimêtre ). 

— náo — RÑ] Ổn ào (animé, tumuÌtueux). 

— quan — T8 Ông quan có quyền thế. 

— lắm — + Lồng nóng nảy sốt sảng 
(enthousiasme, zèle). 

— thành — #Ä Nch. Nhiệt tâm. 


— thẩm — †# Nch. Nhiệt tâm. 


Nhiệt thế — Ÿ#* Người có quyền lực. 

— thiên — ® Trời mùa nóng. 

— thỉ — # Hơ tay vào lửa cho ấm — 
Ngb. Gần gũi với người quyền thế. 

— tỉnh — †# Tính nóng nảy. 

— trung phú qiúi — FP?X#R Vì muốn phú 
quí mà nóng sốt ở trong lòng, nói người 
tham giàu sang. 

— trường — ch. Nhiệt tâm. 

— tuyển — Š8 Suối nước nóng (source 
thermale). 


NHIÊU Ñ# Nhiều — Giàu đấy — Tha 
thứ cho. 

— Bổ Cách kiều mị — Mềm mại yếu ớt — 
Lầm rối loạn. Nch. Nhiễu Ÿ#. 

— cấp R $â Giàu có. 

— dịch — {8 Người đến tuổi già được tha 
làm việc quan, gọi là nhiêu dịch, cũng như 
lão nhiêu. 

— đc — Ì£ Đất đai béo tốt. 

— phí — TÑ Giàu có. 

— xỉ — †# Nch. Xa xỉ. 


NHIÊU đẾ Rối loạn — Lấn cướp. 

— #Ñ Vấn quanh — Xoay quanh. 

— i# Vây xung quanh. 

— đoạt ‡Š§ Cướp bóc. 

— loạn — ÏÑL Rối loạn. 

— nhật 8š, Xoay vòng quanh mật trời 
(tourner autour du soleil). 

— nhưỡng ##‡t Nch. Nhiễu loạn. 


NHO f Nguyên nghĩa chữ nho to lớn lắm, 
một bên chữ nhân À là người, một bên 
chữ nhu #Š là cản, nghĩa là các người 
trong đời cần phải có. Sách Pháp ngôn có 
câu: "Thông thiện địa nhân viết nho", 
nghĩa là người rõ cả thiên văn, địa lý, nhân 
sư mới gọi là nho — Ngày nay chữ nho 
nghĩa là người học giả có đủ trí thức. 

— danh chích hạnh — #ERfT Tên thì nhà 
nho, mà tính nết thì thằng Chích (Chích là 
mội tên đạo tặc lớn đời xưa). 

— đạo — ïŠ Đạo lý của nho học, tức là 
Khổng đạo — Nho giáo và Đạo giáo. 
cũng gọi là nho đạo. 

— gia — 3R Người vẻ phái nho học. 





Nho giả — 3X Kẻ học theo Khổng, Mạnh, 
theo Nho giáo (lettré confucianiste). 

— giáo — Ÿ#W Giáo nghĩa của Khổng Mạnh 
(confucianisme). 

— hạnh — T Phẩm hạnh nhà nho. 

— huyền — # Nho là nho học. huyền là 
đạo học. Nch. Nho đạo. 

— lâm — ‡‡£ Rừng nho, nghĩa là trong một 
đám rặt những người học hành văn chương, 
giỏi (le monde lettré. le monde littéraire). 

— Mặc — 88 Theo Khổng Tử là nho, theo 
Mặc Địch là Mặc. 

— môn — P3 Nch. Nho gia. 

— nhã — ŸẾ Văn nhã ôn hòa như người 
nho giả. 

— phong — ÏểẦ\ Cái phong thái của nhà nho. 

— sinh — # Người nho học (lettré). 

— thuật — ÍÑT Đạo thuật của nhà nho. 

— tôn — Ÿ Bạc lãnh tụ trong nho học. 

— tướng — ŸŠ Ông tướng quân mà có vẻ 
nhà nho. 


NHU ŸŠ Cay hương nhu. 

— T# Cần dùng — Cẩn thiết — Nhu nhơ 
không quyết. 

— Ï# ƯỚt át, đằm thắm. 

— 3# Áo ngắn. 

— # Mềm yếu — Thuận theo — Phục theo. 

— ## Thuận theo — Uốn cong khúc gỗ lại. 

— Ê# Dắm xéo lên. 

— R[Non mềm, dịu đàng — Xch. Náo. 

— cáu ®83 Cân dùng mà tìm kiếm. 

— ## Êm đêm đẹp đẽ. 

— dụng f3 Cần dùng (besoin). 

— đạo #3Š Đạo lý nhu thuận — Nch. Nhu 
thuận. 

— hàn — #§ Bút lông mềm. 

— hào ï§## Thấm mực vào ngồi bút lòng. 
Cũng gọi là nhu hàn — ÿậ. 

— hình động vật — J/#IffI (Động) Loài bọ 
mình mềm (vers). 

— hòa — #ñ Mềm mỏng êm đềm. 

— yếi: ÊS Những điều cần thiết (besoin). 

— khoản — ŸŠÄ Món tiền cần dùng. 

— lạn E#fÑl Dày xéo (fouler). 

—năng chế cương 3E§Efflff] Đạo nhu thuận 
mà hay chế được giống cương cường. 


NHỮ 


Nhụ nhẫn — Z# Mềm mòng hay nín nhịn. 

— nhiễm 383 Dâm thấm thói quen mà hóa 
theo. 

— nhuyền 3Ñ Mềm dẻo (mou et soyeux). 

— nhuyễn thể thao — #RÑ##Š Cách vận 
động thân thể, không cẩn khí cụ, cốt cho 
các khớp xương mềm dẻo (exercice de 
Souplesse). 

— nhược — 3Š Thể chất yếu ớt (mou, faible). 

— nọa — Tã Yếu ớt nhác nhớn (mou et 
pareSSeuX). 

— phí #Ề## Tiên phí tổn cản để làm việc gì 
(frais). 

— thuận 3EÌ[Ñ Tính tình mềm mỏng êm đếm. 
— thuật — ẲÑi Thứ quyền thuật thịnh hành 
ở Nhật Bản, luyện tập thân thể cho mềm mại. 
— tính hiến pháp — †#fẨÑ3Ä (Pháp) Thứ 

hiến pháp có thể tùy thời dùng thủ tục lập 


pháp thường mà sửa đổi (constitution souple). 


— lưệ ÌR Nch. Trì hoãn. 

NHŨ ŠŸ Vú — Sữa — Cho bú — Con 
thú mới sinh. 

— ŸÑ Trẻ con — Thuộc về — Thuận theo 
chóng, không dám tự chuyên — Xch. 
Nhũ nhân. 

— đi ŸLWB Mụ vú cho con trẻ bú (nourrice). 

— cam — RE (Thực) Một thứ quít. 

— danh — #8 Tên đặt khi mới đẻ. 

— dung— ŸÑ Mụ vú sữa thuê cho con trẻ bú 
{nourrice mercenaire). 

— đầu — ÑÑ Nuốm vú. 

— đường — ŸẼ (Hóa) Chất đường ở trong 
sữa (lactosc). 

— hương — #Ÿ (Y) Một thứ nhựa cây đàng 
làm thuốc. 

— lạc — Thứ đổ ăn do sữa bò sữa dê 
pha chế thành, chữ Pháp gọi là crême. 

— mẫu — ®#‡ Mu vú — Nch. Nhũ ẩu 
(nourrice). 

— mỉ — RNch. Nhũ lạc — Cái nước do 
đổ an tiêu hóa thành, dùng để đỉnh dưỡng 
thân thể (chile). 

—ngtât— #P Con nghề sữa. 

— nham — Í8 (Y) Cái bệnh nơi vú, phần 
nhiều vì nguyệt kinh không thông mà sinh 
ra, đàn bà từ 40 đến 55 tuổi thường mắc 
(carcénome des mammelles). 
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NHỤC 


Nhĩ nhân ŸŠ À_ Chức phong cho vợ quan đại 
phu, và vợ các quan hàm thất phẩm ngày 
xưa. Cũng gọi là thất phẩm mệnh phụ. 

— phòng ŠLŠ Vú. bầu vú (mammelles). 

— tế — TÑj (Y) Thứ thuốc chế thành như 
nước sữa. 

— thạch — 3ñ Xch. Thạch nhũ. 

— toan — RÊ (Hóa) Thứ nước chuz do chất 
sữa hóa ra (acide lacuique). 

— trấp — 3† Nước sữa (lait). 

— tuyển — 8 (Sinh lý) Cái hạch ở nhũ 
phòng, phân tiết ra sữa (glandes lactofères). 

— tiẩn — #Ñ Mụ vủ (nourrice). 

— trng — Ẩ#š (Y) Bệnh ung ở vú. 

— xỉ — fÄ Rang non của con trẻ mới mọc 
lần đầu (dents de lai). 

— xi — # Mùi hôi sữa, tiếng khinh người 
còn trẻ tuổi, cho rằng miệng còn hôi sữa. 

NHUẬN B Có thừa lẻ ra. 

— Ïfl Đầm thắm — Nhuần nhã — Trau dỏi. 

— bú ÏlÄ# Trả tiền cho người làm dùm văn 
cho mình (rétribuer). 

— hoạt — ŸfŸ Uớt dầm mà trơn láng, nói về 
viết hay vẽ. 

— ích — #8 Phần lợi thêm. 

— nguyệt f|R Theo âm lịch, dồn số ngày lẻ 
trong 5Š năm lại thành 2 tháng dư gọi là 
tháng nhuận. 

— nhật — B Ngày nhuận — Theo dương 
lịch, dồn số lẻ 4 năm lại thành một ngày 
dư, gia vào tháng 2 gọi là ngày nhuận. 

— niên — T£ Năm có tháng nhuận. 

— ốc nhuận thán — ïHMIS Nhà nhiều 
của thì trau đổi nhà, người đức tốt thì trau 
đối thân (chữ Đại học). 

— phế — fR Bồ cho phổi được mạnh. 

— sắc — 4 Thêm vẻ vang màu mỡ vào — 
Nhà làm văn theo ý trong nguyên cảo mà 
trang điểm thêm bớt vào. 

— sức — ÂlNch. Nhuận sắc. 

— trạch — ïŠ Thấm nhuần — Làm ơn — 
NNch. Nhuận sắc. 

— trường — BB(VY) Bồ ruột cho mạnh để 
tiêu hóa cho dễ (laxatif). 


NHỤC ll Thịt — Xác thịt — Thịt động 
vật để ăn. 


NHUẾ 


Nhục RŠ Xấu hồ — Chịu khuất — Ý nói 
khiêm không đám đương việc ấy. 

— 8 Nóng mà ẩm — Nồng hậu. 

— Ï Cái nệm trải trên ghế. trên giường. 

— T8 Cỏ chết mà mọc đọt non lại — Cái 
chiếu. 

— đục 8Ä Cái lòng muốn thuộc về xác thịt 
— \Nch Tình dục (désirs charnels. 
volupté). 


— đậu khấu — S38 (Thực) Thứ cây lá tròn, 


hoa vàng lợt, quả thơm, dùng làm hương 
liệu và thuốc. cũng gọi nhục quả 
(muscadier). 

— hình — 3| (Pháp) Cái hình phạt làm cho 
người ta đau đớn đến xác thịt (peine 
corporelle). 

— lâm — †‡R Rừng thịt — Xch. Tửu trì 
nhục lâm. 

— mạ RBŸŠ Lấy điều sỉ nhục để mắng người. 

— nhãn [RRÑ (Phật) Con mắt thịt, khác với 
phật nhãn. pháp nhãn, thiên nhãn. 

— phố — ŸŸŸ Hàng bán thịt (boucherie). 

— quả — 58 (Thực) Tức là quả nhục đậu khấu. 

— quế — †‡# (Thực) Tức cây quế, lá tròn, 
hoa vàng lợt. da có nhăn, khí vị cay lắm. 
dùng làm thuốc, cũng gọi là mâu quế 
(cannelle). 

— thể — f# Thân thể của người (corps 
mortel). 

— thống — Tã Đau vào thịt — Ngb. 
Không nỡ cắt bỏ đi. 

— thung dung — #È#Šš (Y) Môi thứ cây ký 
sinh, thân mềm như thịt, dùng làm thuốc bổ. 

— thực thủ — TRÑÄ (Động) Loài thú ăn thịt 
(carnivores). 

— thực thực vật — Tầ‡Ñ#J (Thực) Loài 
cây ăn thịt — Xch. Thực trùng thực vật. 
— vũ huyết phi — ##tRÑ Thịt người múa. 
máu người bay — Ngb. Cảnh thê thảm ở 

chiến trường. 

NHUẾ đÑ Tên một nước ngày xưa — Bờ 
nước, bờ sông — Cái dây buộc cửa. 

— ÌÄ Chỗ dòng sông đi quanh co. 

NHUỆ ï sắc sảo — Nhọn — Tinh. 

— bất khả đương — “ÃVRTf3 Ý nói về sức 
mạnh hay chí khí sắc sảo. mà người ta 
không đương lại được. 
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NHUYÊN 


Nhuệ binh — + Bình lính sắc sảo mạnh mẽ. 

— chí — ïE Cái chí kiên quyết. như mũi 
dao nhọn sắc, đâm vào là thủng. 

— giác — #8 (Toán) Cái góc nhọn không 
đầy 90 độ (angle aigu). 

— ý — #Nch. Nhuệ chí. 

— khí — # Khí sắc sảo quả quyết (ardeur). 

— mẫn — ft Sắc sảo lanh lẹ. 

— phong — #§ Cái mũi nhọn (pointe aiguŠ). 

— sĩ — +Nch. Nhuệ binh. 

— tốt — ch. Nhuệ binh. 

NHỤY Z§ Cái bộ phận trong hoa dùng để 
cho cây truyền giống. Cũng viết là #§. 

NHUYÊN ÏŠ Một thứ đá quí, giống ngọc. 

NHUYẾN ## Mêm. 

— ## Nch. #t. 

— ## Loài trùng động đậy nhoi nhúc. 

— cao #Ñ Thứ cao dẻo như mỡ dùng để 
xoa cho mềm da. hoặc dùng để tiêu độc và 
phòng hủ. 

— cẩm — Ä## Xem xét hoặc bó buộc người 
ta, mà không ra mặt. 

— cốt — !# Xương sụn (cartilapes). 

— cối bất thắng phong — '8#2WÄÏR\ Xương 
mềm không trụ nổi gió — Ngb. Con gái 
yếu ớt như ngành cây liễu. 

— cối loại — '#ẨÑ (Động) Một loài cá, 
mình có xương mềm, như cá đuối. 

— cối tiếp hợp — 8# (Sinh lý) Hai đốt 
xương tiếp nhau, ở khoảng giữa có xương, 
mềm nối lại, như các đốt xương sống. 

— hóa — {V, Thái độ cường ngạnh mà dần 
dần hóa ra mềm. 

— hồng trần —— #TIE Chỗ phồn hoa đô hội. 

— mỹ — 3® Mềm mỏng dễ thương. 

— ngọc — ® Ngọc mềm = Tên riêng để 
gọi đậu hủ. 

— nhược — 88 Mềm yếu (faible). 

— phong — JR Gió nhỏ (vent faible). 

— thanh — Ÿ# Thanh âm dịu dàng dễ nghe. 

— thể động vật — RẰ#J†Ø (Động vật) Loài 
động vật mình mềm, không có khớp 
(mollusques). 

— thục — Ÿ#Ä Rất mềm. 


Nhuyến thủy — 7K (Hóa) Nước không có 
chất khoáng vật tan ở trong. 


NHƯNG #Š To lớn — Binh khí — Xe 
binh — Binh lính — Chiến tranh — 
Ngày xưa người Tàu gọi các giống người 
chưa khai hóa ở phương tây là Nhung — 
Mày, như chữ nhữ 3#. 

— ## Thứ vải mặc ấm, nỉ, dạ. 

— # Vật mềm dịu — Tán loạn ra — Sừng 
hươu còn non, gọi là lộc nhung. 

— ế Lông nhỏ của loài chim. loài thú, rất 
mềm dịu. 

— công 3Ÿ) Công to. 

— cơ — Ÿ# Việc cơ yếu trong quân. Nch. 
Quân cơ (secret militaire). 

— liàng — ƒT Quân đội. 

— y — ®Mục áo đi trận — Nch. Nhung 
phục (vẻtement de guerre). 

— khi — Âä Nch. Binh khí (armes). 

— phục — R Nch. Quân phục nhung y. 

— thì — 5% Người bắt đầu gây ra việc 
chiến sự, tức là người khai hấn. 

— trang — š Nch. Quân trang. vũ trang, 
quân phục. 

— trưởng — IWÑ Màn treo ở dinh quan tướng. 

— xứ — R§ Xe dùng vẻ việc binh. 

NHŨNG PT Rối rang — Lộn xón — 
Gian dối — Thừa ra — Lôi thôi. 

— bỉnh — £ Binh sĩ nhiều mà vô dụng. 

— giả san chỉ — 3ƒT2 Chữ thừa ra thì 
gọt đi, nói về cách làm vân, 

— nhiều — Ÿ# Quấy rối sinh việc làm hại 
người. 

— phi— Ä## Phí tổn nhiều mà vô ích. 

— quan — T8 Quan lại nhiều mà vô dụng. 

— tạp — Ÿ## Lộn xộn tạp nhạp. 

— lắc thải chỉ — RlJÿ&2. Hễ thừa ra thì thải 
bỏ đi, nói cách dùng quan hay dùng binh. 

— trường — & Dài dàng không được gọn, 
chê người làm văn dốt. hoặc nói chuyện 
vụng. 

NHƯ Cùng — Giống — Ví như — 
Bằng, cân — Đi, qua. 

— đao phá thạch — 7125 Giống con dao 
chém vào đá — Ngb. Đã nói ra thì quyết 
làm. 





Như đao phá thuỷ — 7JÑ&?k Giỏng con dao. 
chém vào nước — Ngb. Đã nói thì phải 
nghe, không chối cãi được. 

— chỉ nại hà — 23.##fj Làm sao được? 
Làm thế nào đây? 

— cổ sắt cấm — Š$ÄZŠŸ Giống như đánh 
đàn sắt và đàn cầm, ý nói vợ chồng hòa hợp. 
— giao tự tất —RB{lšŠ Gắn chật giống 
nhựa, dính chặt giống sơn — Ngb. Thân 

mật lắm. 

— hà — TñÏ Làm sao? 

— ý — Vừa ý, thỏa nguyện — Tên một 
cái đổ quí bằng ngọc và vàng, làm theo 
hình cỏ chỉ hoặc hình mây, xưa đàn bà 
dùng gài tóc. 

— kim — $ Hiện nay (à I'heure actuelle). 

— lai — 3 (Phật) Kim cương kinh nói 
rằng: Phật vốn không do đâu lại (vô sở 
tòng lai). mà cũng không đi đâu (diệc vô 
sở khứ), nên gọi là như lai. Lại theo sách 
Đạo viên tập thì nghĩa chữ như lai: vốn 
biết gọi là như, hiện biết gọi là lai. Chữ Ân 
Độ là Tathagata. 

— ngọc — ® Trong sạch quí báu, in như 
ngọc — Ngb. Nhân phẩm rất cao. 

— nguyện — ÑÑ Được như lòng tròng mong. 

— pháp bào chế — 3###f#| (Y) Cứ theo 
phép mà bào chế — Ngb. Cứ theo thế mà 
làm. 

— phụ nhân — 3À Vợ thứ hai, đối với 
phu nhân. 

— quả — #8 Nếu có như thế thực. 

— thạch đầu thủy — 238? Giống đá ném 
xuống nước — Ngb. Nói gì cũng phải 
nghe. không thể chối cãi. 

— thỉ tại huyền — ##£52 Giống mũi tên ở 
trên đây cung — Ngb. Việc đã tới nơi thế 
nào cũng phát. 


NHỰ đï Rẽ cây liền nhau — Ấn —* Thối 
ươn, như cá ươn — Loài rau. 

— 3 Chỗ đất ẩm thấp. 

— khi #ä## Nuốt hơi = Giận ngầm. 

— khổ — 3# Ăn phải vị đắng. 

— ao ẩm huyết — 5ÑXÍN Ăn lòng và 
uống huyết chim muông = Ăn sống uống 
tươi. Đời xưa người ta chưa biết dùng lửa. 
nên ăn uống như vậy. 


NHƯNG 
Nhự tố — 3§ Ăn chay. 


NHƯNG ÿ Như cũ — Đời cháu xa lắm 
gọi là nhưng. 

— Ïÿ) Phúc — Nch. 1. 

— cịn: {3Ñ Chiếu theo cũ. 

— nhiên — ŸÄ Nch. Y nhiền. 


NHƯỢC 3Ÿ Thuận tho — Mày — Ví 
bằng. 

— MỂ Tên người — Tên nước ngày xưa ở 
miền Tây vực. 

88 Yếu ớt Không đủ Cũng có 
nghĩa như chữ cập Ö#, vd. Tổ nhược tôn, 
hay như chữ. 

— #8 Một thứ cây, tức là cây hương bồ non. 

— ## Một thứ trúc, lá to. có thể dùng làm 
nón. 

— bại 8§ÑW Vì yếu mà thua. 

— bởi 38# Chúng mày (vous). 

— can — *T Bao nhiêu (combien). 

— điểm S88R Chỗ thiếu — Chỗ yếu ớt. 

— khí — ŸÑ Khí khái yếu ớt. 

— liệt — #33 Yếu và xấu. 

— nhục cường thực — I3&fẦ Thịt của 
người yếu, là đồ ân của người mạnh. 

— quan — 8 Lệ đời xưa người đến 20 tuổi 
gọi là tuổi nhược, mới cho đội mũ, nên gọi 
20 tuổi trở lên là nhược quan. 

— tào S8 Chúng mày — Nch. Nhược bối. 

— thủy Š87k (Địa) Tên sông ở về phía cực 
tây nước Tàu, theo sách Sơn hải kinh thì 
tính nước sông ấy rất yếu, không đỡ nồi 
hột cải. 


NHƯƠNG ## Cướp — Xua đuổi — Trừ 
đẹp — Nch. Nhưỡng. 

— l# Tế thần để trừ tai họa. 

— di ### Đuổi các rợ mọi — Theo sử 
Nhật Bản, đời Mặc phủ chủ trương thuyết 
nhương di là đuổi người ngoại quốc không 
cho họ vào ở nước mình. 

— đoạt — 3% Cướp lấy. 
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NHỰT 


Nhương giải ÌŠEÑ# Cầu thần cho khỏi tai nạn. 

— tai — % Câu đảo cho khỏi tai họa. 

— thiện ###£ Lấy chỗ tốt của người khác mà 
mạo làm cái tốt của mình. 

— tý — T8 Vàng cánh tay mà đứng dậy. 

NHƯỢNG ŸÑ Nhường cho nhau — Nhún 
nhường — Trách nhau. 

— bộ — ## Chịu bước lui, để nhường phần 
hơn cho người (céder le pas). 

— địa — ‡l Chỗ đất đã nhường cho nước 
khác (concession). 

— độ — Ï# (Pháp) Đem của cải của mình 
mà cho người khác (cession). 

— hiển nhượng năng — W#RE Nhường 
ngôi mình cho kẻ hiển năng, như vua 
Nghiêu nhường cho vua Thuấn. vua Thuấn 
nhường cho vua Vũ. 

— thụ — ® (Pháp) Chịu người ta nhường 
của cải cho. 

— vị — ÍÈ Vua nhường ngôi cho người 
khác (abdiquer). 

— vương — ® Ông vua đem ngôi nhường 
cho người chác. 


NHƯỠNG ŸŠ Đất mềm — Đất người ta ở. 

— Ä Quấy rối — Xch. Nhương. 

— RW# Gây rượu — Rượu — Đun nấu lâu 
ngày làm thành, vd. Uẩn nhường. 

— họa BÑ$8 Gây nên mối họa. 

— mật — R Ong gây mật (produire du miel). 

— mẫu khuẩn — TS (Thực) Thứ thực vật 
rất nhỏ, nhờ nó mà gây rượu, ta gọi là men 
(ferment). 

— nhưỡng ŸÄŸÑ. Dáng rối loạn. 

— nung khuẩn BÑÑÑPE (Thực) Thứ thực vật 
rất nhỏ gây ra mủ ở các nơi có mun có 
nhọt. 

— thành đại cố P2k#Äủä Gây thành việc to = 
Nguyên chuyện vẫn nhỏ mà vì không biết 
ngăn ngừa sớm, nên lâu ngày thành ra việc 
to. 

— tin: —ŸR Gây rượu. 

— xuất họa thai — tHỀ8R& Gây ra cái thai 
họa, ý nói nuôi ngầm cái mầm họa trong, 
khoảng vô hình. 


NHỤT H Xch. Nhật. 





OA Ÿ Nước chảy cuộn. 

— #8 Cái nói. 

— Con ốc sên. 

— lô Bà Nữ Oa. 

— 8 Hang lỗ—- Chỗ thấp— Nhà ở. 

— 8 Chỗ sâu thảm. 

— ‡k‡ Con chão chuộc (cũng có nơi gọi là 
con chàng hương), về loài ếch nhái. 

— }# Con gái đẹp— Tục gọi con trẻ nhỏ là 
0a 0a. 

— I# Mừa— Tiếng nhạc dịu dàng. 

— bàn 38Â# Nch. Oa tuyển. 

— chủ f8 Người oa trữ. 

— dác Â8ƒ#l Sừng con sên— Ngb. Vật nhỏ 
mọn. 

— đác công danh — f#⁄)# Công danh 
nhỏ mọn, không đủ quí. 

— đẩn — 8| (Động) Con sên và con trùn. 

— đào T5Ä Chứa kẻ phạm tội đị trốn 
(receler un coupable en fuite). 

— gia — ñÄ Nch. Oa chủ (receleu). 

— hoàng 8Ñ (Nhan) Tức là bà Nữ Oa. 

— lò Ÿ8Ù§ Cái nồi nấu nước cho lên hơi để 
chuến động máy hơi nước (chaudière). 

— lư #Ñ Nch. Oa xá. 
— ngư — #P (Động) Con ốc sên (limacon). 
— thị #‡TÐ Buổi chiều những chão chuộc, 
ếch nhái họp lại để kêu ồn lên như chợ. 
— tuyển (triển) 8E Nước chay vận thành 
xoáy (tourbillonner). 

— trữ TSÑ7 Giấu giếm kẻ trộm hoặc tang vật 
(receler). 

— xá #ậ#t Cái nhà nhỏ, như vỏ con ốc sên 
(cabane. hutte). 


OAI BRỲ Xch.Uy. 


OẢI #Ê Lùn thấp — Nch. Nụy. 


— nhân khán mường — À S3 Người lùn 
xem.hội. 





Oải ốc RẺ— Nhà thấp. 

OAN 3 Bị khuất về việc bất bình.Vd. Oan 
uổng — Thù oán. Vd. Oan gia. 

— # Xch. Oan ương. 

— cảm #Š## Con chỉm bị oan uổng, tức là 
chim Tỉnh vệ — Xch. Tỉnh vệ. 

— cửu — Ÿj\ Giận ghét và thù hàn (animosité). 

— gia — Ä Người thù hần (ennemì) — 
Nhà bị oan trái lâu đời. 

— hình — | Hình phạt quá đáng, tội nhẹ 
mà hình phạt quá năng. 

— hồn — #8 Hồn người chết oan, bị khuất 
mà chết. 

— khí— ŸÑ Khí oan ức. 

— khổ — 3% Oan ức khổ sở. 

— khốc — Rễ Nch. Oan khổ. 

— khuất — Ï8 Bị khuất phục một cách rất 
bất bằng. 

— khúc — IÑ| Nch. Oan khuất. 

— lữ #{8 Bạn lứa như chỉm oan và chim 
ương = Cặp vợ chồng. 

— nghiệp #83 Oan trái và ác nghiệp. 

— nghiệt — ŠẼ Nch. Oan nghiệt. 

— phẩn — fÑ Vì oan— khuất mà bất bình. 

— phục — {Ñ Bị hãm vào tội oan mà phải chịu. 

— tố — ft Kêu oan (crier justice). 

— tội — ÄÊ Vô cớ mà chịu tội. 

— trái — fÑ (Phật) Theo thuyết luân hỏi 
của nhà Phật, vì kiếp trước làm điểu oan, 
nên kiếp này phải chịu dây đọa, cũng như 
là trả nợ. 

— tiổng — ‡# Bị khuất mà không biên bạch 
ra được. 

— ức — Ïf Bị đè nén một cách rất bất bình. 

— tương #® (Động) Một thứ chim. con đực 
là oan, con cái là ương. ở từng cập. không 
khi nào rời nhau — Ngb. Vợ chồng 
thương nhau — Tục truyền rằng oan ương 
là một thứ ốc nhỏ, một con là oan, một con 
là ương. bỏ hai con vào một cái đĩa có 
nước chanh chua, thì nó tìm nhau mà đi lại 
với nhau. 





OÁN 


OÁN #§ Giạn hờn — Thù hản. 

— bảng — Ÿ Giận ghét mà nói xấu 
(calomnier). 

— cửa — Tj\ Người cừu thù (ennemi). 

— độc — ŠŠ Giận ghét đến cực điểm. 

— gia — 3# Người thù hằn (ennemi). 

— hận — †Ñ Hờn giận (animosité). 


— khi— ŸR Cái khí hờn giận (ressentiment). 


— khích — J Giận hờn hiểm khích. 

— khổ — 3 Giận ghét đau đớn. 

— "»gẩ¿ — ÍÑ Cặp vợ chồng không hoà 
thuận nhau (couple maÌ assorti). 

— ngôn — TŠ Lời nói hờn giận (parole de 
rsSeritiment). 

— nhập cối tuỷ— ÄA'#fÑR Giạn hờn lắm, 
tưởng như mối giận hờn ăn sâu đến xương 
đến tuỷ. 

— nữ — 3# Con gái không chồng giận 
duyên tủi phận. 

— / — TỶ Oán là giận, ta là than = Giận 
hờn than thở. 

— tảng — †Ñ Giận ghét (haïr). 

— thán — 1 Nch. Oán ta. 

— thiên viu nhân — Z®ÖÈÀ Giận trời 


trách người. ý nói kẻ không yên phận mình. 


~— thủ —— {J\ Giận ghét thù hẳn (ennemi). 

— tình — †‡Ñ Cái tình tứ hờn giận 
(ressentiment). 

— vọng — $# Vì không mãn ý mà hờn giận. 

— viat — 3È Nch. Oán thiên vưu nhân. 

— xai — 3Š Giận hờn và nghỉ ngờ (haïr eL 
douter). 

OANH #Ä Một thứ chim, ta cũng gọi là 
chím oanh. 

— Ñ Tiếng một đoàn xe chạy ẩm ẩm — 
Đốt thuốc súng chơ nổ. 
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Oanh ## Một thứ ngọc thạch tốt — Trong 
sáng, nói về ngọc thạch — Lòng người 
trong sạch — Cũng đọc là oánh. 

— #Xch. Huỳnh. 

— ca Tiếng chim oanh hót vui tải. 

— baa — 3# Chím oanh và hoa = Cảnh vật 
tốt đẹp mùa quí xuân. 

— hoa hải — 3È3Ÿ§ Chỗ phiên hoa giàu thịnh. 

— hoàng — 3Ñ Tiếng chìm oanh hót dịu 
dàng như tiếng ống sáo. 

— yến — Ÿ# Chim oanh và chím én, tức là 
cảnh vật mùa xuân— Ngb. Người ta cũng 
thường ví cảnh vật mùa xuân với hoa liễu, 
mà hoa liễu lại cũng dùng để ví người kỹ 
nữ, cho nên oanh yến, cũng thường dùng 
để ví người kỹ nữ. 

— liệ! ẨšZ\ Xch. Oanh oanh liệt liệt. 

— oanh — Ñ Tiếng ầm ẩm. 

— oanh liệt liệt — Ÿ§?Z Cái công nghiệp 
hiển hách lừng lẫy, hoặc khí thế mạnh tợn 
gớm ghê, ai cũng phải sợ — Khí khái anh 
hùng. 

— trầm — ì# Dùng dại bác bắn tàu giặc 
cho chìm đi. 

— trýỷ— # Say nhừ. 

OÁNH ŸŠ xch. Oanh. 

OÁT Ÿ# ke #. 

—£ Mỏ tìm. 

— ## Chuyển xoay đi — Cũng có ám đọc là 
quán, nghĩa là chủ lãnh lấy cả. 

ONG: Hồ Tiếng trùng kêu như mồi, muỗi 
gọi là ong ong. 

— ‡ậMột thứ ong lưng eo, tức là con tò vò. 





Ô Ñ Gim qua — Chim sắc đen — Chim sáo. 
— 35 Nước đục — Nhớp nhúa — Nhiếm 
Vào — Chỗ đất thấp ầm — Cũng viết là ‡Ƒ. 

— 18 Xch. Ô hô. 


Ô ‡5 Cái bay của thợ nề dùng để trát vách tô 
tường. Cũng viết là †5. 

— bổ Bfầ Người ta thường truyền rằng con 
qua là vật có hiếu, nó hay trún đồ ãn cho. 


mẹ nó khi mẹ nó già — Ngb. Con hiếu 
phụng dưỡng cha mẹ già, gọi là ô bổ. 

Ô cân — TỲ Cái khăn sắc den. 

— cất *5‡ Nhớp nhúa bụi bậm. 

— cối kê 8 (Động) Thứ gà xương đen. 
thịt đen, lông trắng, ta gọi là gà ri. 

— cháu — Ñ{ (Sử) Tên một miễn đất của 
Chiêm Thành xưa. Đời Trần, Chiêm Thành 
cắt cho nước ta hai xứ Ô Châu và Lý Chân, 
là miền thuộc tỉnh Thừa Thiên ngày nay. 

— châu ác địa — #ÄÑ#Rb Ngày xưa. khi 
Chiêm Thành đã nhường đất Ô Châu lại 
cho nước ta, các đời vua thường di— dàn 
đến đó để mở mang đất đai, người ta đồn 
rằng đất đó là xứ ma thiêng nước độc nèn 
gọi là Ô Châu ác địa. 

=—— danh 35 3⁄4 Tiếng xấu (mauvaise 
réputation). 

— đấu 8Ñ (Thực) Một thứ cây có độc. 
dùng làm thuốc (aconit). 

—— đậu S (Thực) Đâu đen (haricot noir). 

— điểm )5§Ä Cái điểm nhớp = Chỗ tỳ vết xấu. 

— lo ÑRÿ Lời than (hélas). 

— hợp ®Ê Nch. Ô tập. 

— hương — 3# Tên riêng để gọi thuốc 
phiện. 

— hữu T3 Không có chỉ hết. 

— him tiên sinh ®Ä2E#E Người không có, dả 
thác. 

— y Tên riêng để gọi con chim én. 

— yên thành mã — TSPRYf Chữ ö và chữ 
yên 5, mà nhận thành chữ mã lŠ, ý nói 
xem xét phân biệt không kỹ. 

— tiêu #Ñ (Thần) Cái cầu do qua bắc. Tục 
truyền rằng ngày mồng 7 tháng 7 là tiết 
thất tịch, Chức Nữ qua sông Ngân Hà để 
gập Ngưu Lang, có bầy quạ đội cầu. Người 
ta cũng gọi là thước kiểu, là cầu do chim 
khách bắc, nhưng tục vẫn truyển là chim 
qua, chứ không phải là chim khách. 

— lại Ì55% Quan lại tham ô. 

— lạp #† (Địa) Dãy núi ở khoảng giữa 
nước Nga và đất Tây Bá Lợi Á(Ourals). 

— lạp khé'‡#3E (Địa) Một nước dân chủ ở 
Nam Mỹ (Uruguay). 

— long trà B3 Một thứ chè tàu, sản xuất ở 
miễn Mân Việt, lấy lá chè non phơi khô 











cho vàng. sấy lửa cho nóng, bỏ vào cái nổi 
để lửa nhỏ nhỏ cho lá teo lại, rồi lấy vải bịt 
lại cho nó hơi lên mốc thành sắc đỏ. 

Ô luân #Ñ Mặt trời. 

—Mã Nhi E§5Š(Nhân) Một đại tướng xứ 
Mông Cổ. từng đánh với Trần Hưng Đạo. 
— mai f§ Quả mơ phơi khô, dùng làm thuốc. 
— mộc 7K (Thực) Tức là cây mun, gỗ sắc 
đen. dùng làm đồ đạc rất quí (ébénier). 

— né Ì5)ƒÊ Bùn nhớp. 

— nha 38 Con qua đen. 

— nhiểm ì5ŠÄ* Lây nhuốm cái nhớp nhúa 
— em việc xấu xa mà lây cho người khác. 

— nhịịc fŠ Xấu hồ. 

— tạp ì5## Như bầy qua. tạp loạn không có 
kỷ luật. 

— tác — BŸ (Động) Con mực (seiche). 

— tập — #Š Họp nhau như bẩy quạ, họp đó 
tan đó. Nch. Ô hợp. 

— thác beng — Ÿ£#l Nước lý tưởng. Tên 
quyền sách của Thomas More làm để miêu 
tả một nước hoàn mỹ trong mộng tưởng 
(Utopie) — Nạgb. Mộng tưởng. 

— thỏ Ÿ& Ác vàng và thỏ ngọc. tức là mặt 
trời và mật Irãng. 

— thước — Ÿ8 (Động) Ô là con quạ. thước 
là con chim khách. 

— trọc 353] Nhớp đục, không trong sạch 
(saletés, impuretés). 

— tục { Phong tục xấu xa (mœurs 
crapuleuses). 

— xế #8 Nhớp nhúa (sale, malpropre). 


Ố Š Ghét — Chán — Xch. Ác. 
— ky — # Ghết ghen. 


ỐC F8 Nhà — Riểm xe. 

— ì# Tưới ruộng — Ruộng nương béo tốt 
— Mở đường. 

— #Xch. Ác. 

— Ìš Thấm. 

— 8# Xch. Ốc xúc. 

— đã — 3X# Nch. Ốc điền. 

— điển — ÿj Miền đất ruộng béo tốt 
(région fertile). 

— điển — ER Ruộng béo tốt (rizière fertilc). 

— huệ 38§R Ốn dày nhuần thấm. 

— lậu #ïä Nhà dột. 





ÔI 

Ốc mỹ 3# Đất đai béo tốt (fertile). 

— nhiêu ÑR Đất đai béo tốt — Nch. Ốc mỹ 
{fertile). 

— ðó R Tức là câu: ái ốc cập ô #8 
nghĩa là vì thương nóc nhà mà thương đến 
con quạ = Tình thương lây. 

— thổ 3+ Đất đai béo tốt (terre fertile). 

— thuế Eểffi Thuế nóc nhà. 

— tỷ — lÈ Nhà ở gần nhau. 

— vị #R Vị nồng nàn. 

— xúc Ñ#Ñ# Nghiến hai hàm răng lại— Nhỏ 
nhen chật hẹp — Không sạch sẽ, tục gọi 
là ốc xúc. 

ÔI BÑ Khúc sông hoặc khúc núi — Khoảng 
giữa hai trái vế — Góc. 

— lj Cái then cửa. 

— Í Thân cận. 

— }Ñ Vùi vào lửa để nướng — Tro nóng. 

— cương — 3Š Gừng nướng, dùng làm thuốc. 


ỔI f8 Xch. Ôi lỗi. 

— %8 Quê mùa. 

— lỏi f#fl Người bằng gỗ — Bu bè 
(poupée). Cũng đọc là khỏi lỗi. 

ÔN ŸÄ Ấm — Làm cho ấm — Nhíc lại. 
xem lại, việc đã qua — Khí sắc hoà 
nhã— Tính hiển lành — Bệnh sốt. 

— IR Bệnh dịch — Bệnh truyền nhiễm của 
SÚC VẬI. 

— bảo 8Ö Ấm và no. 

— cốtri tân — Ä#ÑÑfj Xem cái cũ mà biết 
cái mới. 

— cùng — Ÿ§ Ôn hoà và cung kính. 

— dịch ‡R†8 (Y) Nói chung các bệnh truyền 
nhiễm nguy cấp (épidémie). 

— đái IRf# (Địa) Giải đất ở giữa nhiệt đái 
và hàn đái, có nam ôn đái và bắc õn đái 
(zone tempéré). 

— độ — F§ (Lý) Trình độ lạnh hay nóng 
(température). 

— độ biểu — E3 (Lý) Tức là hàn thử biểu. 
dùng để đo ôn độ (thermormètre). 

— hậu — TR Hoà binh và khoan đại (caÌlme 
'L générex).. 

— hoà — ñ Không nóng nẩy cấp táo 
(modéré). 
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ỒN 

Ôn húc — RÑ Khí hậu hoà ấm (climat tiềde). 

— huyết động vật — IHR#) (Động) Thứ 
động vật huyết trong mình khi nào cũng có 
ôn độ nhất định, không theo khí hậu ở 
ngoài (animaux à sang chau). 

—khoá — Ÿ# Học lại bài cũ (reviser les 
anciennes lecons). 

— lệ lR Ôn hoà đẹp đẽ. 

— lý — T8Nch. Ôn tập. 

— nhã — Ÿ# Ôn hoà và tao nhã. 

— nhan — ÈÑ Nhan sắc vui vẻ hoà nhã. 

— nhụ — ŠŠ Ôn hoà và nhu thuận = Êm đẻm. 

— Nhu hương — 3E#ÄÏ Làng tình ái êm đểm, 
nói về mỹ nhân. 

— nhĩ hẩu— #{& (Nhân) Tác giả bài 
Cung oán ngâm khúc, chưa rõ tên thực là gì. 
— phì — Ï Mặc đồ ấm và ăn đồ béo — 

Ngb. Nhà giàu sang. 

— phong — ÏR Gió ấm (vent tiềde). 

— sắc — #8 Nch. Ôn nhan. 

— tầm — Ÿ#Ÿ Xem lại việc cũ và tìm kiếm 
điều mới. # 

— tập — 3 Học lại cái đã học trước 
(reviser). 

— sảnh — Tức là đông ôn hạ sảnh. nghĩa là 
mùa đông thì ấp lạnh, mùa hạ thì quạt 
nồng. 

— thần — TR‡# Vị thản làm ra bệnh dịch 
— Ngb. Người hung ác. 

— thận — 3R†Ñ Ôn hoà và cần thận. 

— thất — # Cái nhà làm bằng pha lê, ở 
trong có những ống đựng hơi nóng, dùng 
để giữ gìn những thứ cây không chịu được 
lạnh (serre)).. 

— thuận — ÌÏR Nch. Hoà thuận. 

— thuỷ — 7K Nước ấm (eau tiède). 

— tồn — # Hỏi han ân cần. 

— tuyển — #8 Suối nước ấm, vì nóng ở 
trong đất, hoặc vì nước có hàm thứ khoáng 
chất gì mà nóng, tắm hoặc uống có thể trừ 
bệnh (source thermale). 

— từ — RŸ Lời nói ôn hoà. 

— tryển — #8 Ôn hoà và nhu thuận. 

— văn — 3 Ôn hoà và văn nhã. 


ỒN ‡Š Yên — Định. 
— bà — 3 Bà mụ đỡ người đẻ 
(accoucheuse). 


ÔNG 





Ổn cố — [EÌ Vững vàng chắc chắn (stable et 
solide).. 

— đáng — ï?#Ÿ Vững vàng, đứng đấn 
(sécurité). 


— đó — l§ (Lý) Trình độ đứng vững hay 
không đứng vững của vật chất (stabilité). 

— kiện — 8# Vững vàng mạnh mẽ. 

— luyện — fÂ8§ Ôn thoả và có kinh nghiệm. 

— thoả — 3% Vững vàng đứng đắn. 

— trọng — Â8 An ồn và trọng hậu — Cần thận. 


ÔNG ẨŸ Tiếng tôn xưng người già — Cha 
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cũng gọi là ông — Chồng gọi cha vợ. vợ 
gọi cha chỏng là ông — Lông cổ của loài 
chim. 

Ông cô — ti Nch. Công cô. 

— Trọng — Íf† (Nhân) Tức là Lý Ông 
“Trọng. người Giao Chỉ. mình cao l trượng 
3 thước, làm quan Hiệu úy đời Tần. đánh 
hơn giặc Hung Nô. Khi ông đã qua đời, 
vua Thuỷ Hoàng khiến đúc tượng đồng để 
kỷ niệm ở thành Hán Dương. 


ỔNG 8 Hơi nước bốc len làm may. 


PH 


PHA Ñ# Địa thế không bằng phẳng. 

— ‡# Chỗ đất nghièng dốc. 

— Ẩñ Không cân, thiên lệch — Xch. Phả. 
— 1# Xch. Pha ly. 


— ly — 3#! Một chất do nhân công chế ra, 


ánh sáng thấu qua được, dùng để làm chai. 
bình gương. kính. 

— thiên tà khúc — ÑÑRŠÉÄ Lch mếch 
vạy cong, hình dung cái không ngay thằng. 

PHÁ R# Vỡ ra — Bồ ra — Đánh được 
quân địch — Lộ ra — Hao phí. 

— án — 3 Bày lộ được tình hình bí mật 
của người phạm tội ra. 

— cách — ‡§ Bỏ không theo cách thức cũ 
{violer l'usage). 

— điệt — ì§‡ Đánh vỡ cho mất đi. 

—— để — RR Trong bài luận văn, câu mở đầu 
gọi là câu phá đề, cũng gọi là câu vỡ đầu 
(entrée en matière). 

— điện — f#f# Số đường chỉ nơi áo — Số 
múi. lìa tan — Đường sứt chỉ, đường rách. 

— đởm — Ñễ Vỡ mật = Rất sợ hãi. 

— gia — 3# Tan nát nhà cửa. 

— giới — ï# Bỏ không giữ giới ước — 
Thầy tu không giữ giới luật (violer les 
règÌes religieurses). 








— hoại — lÑ Làm cho hư hỏng đi 
(détruire). 

— hoại chỉ nghĩa — J#EÄ#Ä⁄ Chủ nghĩa 
muốn phá tan hết cả những chế độ, phong. 
hoá, đạo đức, luân lý cũ (thếorie de la 
table rase). 

— hủy — Ÿ8 Làm hư hỏng đi — Nch. Phá 
hoại (détruire, ruiner). 

— không — ® ở trên trời rớt xuống. như 
phá tan khoảng không mà xuống. 

— kinh cức — ÄJÂ#t Đẹp tan gai góc. tức là 
đẹp loạn. 

— kính trùng viên — ŸÑã{R| Gương vỡ lại 
lành — Ngb. Vợ chồng chia rẽ mỗi người 
mỗi nơi mà gặp nhau lại — Nch. Đoàn 
viên. 

— lãng — 3Ñ Thuyền đi rất mau, như rẽ tan 
sóng mà đi. 

— lệ — f8l Bỏ không theo lệ cũ. 

— liệt — # Rách ra, nứt ra — Tan tác 
cha la (craquer đếchirer. se 
đésorganiser). 

— môn — Ƒ3(Tôn) Người tu hành bỏ không 
theo môn phái nữa. 

— phẩu trầm chu — #Ù#f† (Sử) Khi Hạng 
Vũ cứu đất Cự Lộc, khi qua sông đem hết 
quân lên bờ rồi, thì phá thuyền cho chìm 


PHA 


và đập nồi cho vỡ đi, để quân không còn 
mong trở về được nữa. Làm như vậy để 
quân lính liểu chết mà đánh — Ngb. 
Lồng quả quyết. ` 

Phá qua— JlÑ Vì chữ qua JÄ có thể chia ra 
làm hai chữ bát JÀ, nên con gái vừa tuổi 
mười sáu (hai tám) gọi là tuổi phá qua. 

— sản — 7š (Thương) Nhà buôn mắc nợ 
nhiều, không trả nồi, xin quan sảnh cho 
phép đem hết cả tư bản tài sản còn lại chia 
trả cho các chủ nợ, thế gọi là phá sản — 
Vỡ nợ (faillite). 

— lặc — RŸ Đánh tan quân giặc. 

— thản — #‡ Con gái đã trải qua tính giao 
— Nch. Phá trinh. 

— thiên hoang — # (Cố) Đời Đường 
các cử nhân đất Kinh Châu không năm nào 
có người đậu hội, người ta gọi là thiên 
hoang. Sau có người thỉ đậu lần thứ nhất, 
người ta gọi là phá thiên hoang. Ngày nay 
phàm việc gì trước chưa từng có mà làm 
được lần đầu, cũng gọi là phá thiên thoang. 

— thiên không — 2® Làm việc mà trước 
cña ai làm được. 

— thương phong — f#fRR (Y) Một thứ bệnh 
kinh phong rất nguy, vì khuẩn do chỗ vết 
thương truyền vào mình, trẻ con hay mắc 
(tếtanos). 

— tán — ŸÑW Vỡ tan ra — Tan tác ra nhiều 
nơi (éparpiller). 

— toái — ## Vỡ tan thành mảnh nhỏ 
(briser). 

— trận — [R. Đánh vỡ trận thế của quân địch. 

— trinh — EÄ Làm mất trình của người con 
gái (déflorer). 

— trúc — ÍT Chẻ tre — Ngb. Việc dể 
dàng như chẻ tre. 

PHẠ Tñ sợ. 

PHẢ ÑÑ Sơ lược, hơi hơi — Rất. 

— Ÿ# Chân què, xấp xiểng. 

— #Ñ Xch. Phổ. 

PHÁC ‡| Xch. Hậu phác — Nch. ‡#. 

— !Ä Hòn ngọc còn nằm ở giữa mảnh đá. 

— l# Chất phác — Đẽo gỗ cho thành hình 
chất — Phàm đồ làm chưa thành, mới có 
hình chất sơ, gọi là phác — Tên một thứ cây. 
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Phác chất — #8 Thực thà. mộc mạc, không 
CÓ Văn sức. 

— chuyết — 8i Thực thà. vụng vẻ. 

— dã — BŸ Thực thà. quê mùa (rustique). 

— độn — #§ Đỏ cùn không sắc sảo — 
“Thực thà, chậm chạp. 

— hoạ — #Ä Mới vẽ sơ sơ ra. còn vụng vẻ 
(baucher un dessin). 

— học — #8 Học vấn không lấy danh dự lợi 
ích làm mục đích. 

— lậu — Ñỗ Thực thà và quê mùa (simplc 
€f ruStT€). 

— mã — FŠ Con ngựa chưa tập luyện. 

— ngọc hồn kim — SïÏfẦ Ngọc chưa dũa, 
vàng chưa luyện — Ngb. Người còn chất 
phác, chưa có giáo dục huấn luyện. 

— tắc — 3 Quê mùa chưa khai thông. 

— thuần — ï§ Thực thà. mộc mạc. 

— thực — ŸÑ Chất phác và thành thực 
(simple et sincère). 

— tiêu — ##§Š (Hoá) Thứ khoáng chất có 
thể dùng làm thuốc tiêu hoá. 

— !ố†### Nch. Chất phác (simple). 

— trọng — T§ Thực thà, dày đặn. 

— trung — ŸÄ‡E. Chất phác và trung tín — 
ch. Phác thực. 

— trực— TŠ Thực thà. ngay thẳng (sincère 
et loyal). 


PHÁCH ## Chia mở ra — Ngón tay cái, 

— !ñ Xch. Hồ phách. 

— ‡ñ Võ tay — Nhịp đàn, nhịp hát. 

— B# Xu xác — Tình thần tiêu diệt còn lại 
hình chất gọi là phách — Phần tối trong 
mật trăng cũng gọi là phách. 

— Â§ Phá vỡ ra — Bỏ ra. 

— án ‡R38 Võ bàn. tức là phát giận, 

— bản — ‡f{ Hai miếng ván để đánh theo 
nhịp đàn. 

— chưởng — 3# Võ tay (applaudir). 

— hoạch — S#f| Xử phân chia vạch ra. 

— lạc hồn kinh — 8ŸãïÑf Sợ hãi quá. 
phách bay hồn khiếp. 

— lực — 7 Tức là nghị lực (ềnergie). 

— mãi — ‡BIR (Thương) Đem hoá vật định 
ngày giờ bán cho công chúng, hễ ai trả giá 
cao thì bán, tức là bán đấu giá (vente aux 
enchères). 


PHÁI 


Phách môn — -RRP3 (Sinh lý) Tức là giang 
món. 

— lán cửu tiêu — #7LTR Phách tan lên 
chín tầng mây, tức tình thần tán lạc đi. 

— thủ — R5 Võ tay (applaudir, battre les 
mains). 


PHÁI Ÿ£ Dòng nước chia ra — Cái gì chia 
ra từng nhánh từng dòng gọi là phái — 
Chia ra. 

— biệt — I| Chia ra nhiều dòng. 

— khiển — 3Ñ Sai khiến làm việc gì. 

— viên — Người chính phủ hoặc đoàn 
thể nào khiến đi làm việc gì (chargé 
đ'affaires). 


PHẰM ƒN, Tâm thường — Trần tục — Hễ 
— Chữ để tỏ ÿ tóm quát = Đại khái. 

— IÑ Buồm thuyền. 

— IlÑ Ngựa chạy mau, ngựa phi — Nch. lÑ. 

— cách — JVÑ# Cốt cách trần tục. 

— cận — 3 Tài trí tầm thường. 

— cối — fŸ Chất tục, trái với tiên cốt. 

— dân — Người tầm thường, dung tục 
(vulgaire). 

— lệ — Tð| Bài ở đầu sách, bày tỏ đại chỉ, nội 
dung cùng thể lệ biên soạn quyển sách. 

— nhãn — RR Mắt tục = Kiến giải cạn hẹp 

— nhân — À Người tầm thường (homme 
commun). 

— phụ — 3# Người tầm thường. Nch. Phàm 
nhân. 

— phu nhục nhãn — ZKWRR Người tấm 
thường mắt thịt, không nhìn thấu những 
điều kín nhiệm. _ 

— tài — 7† Người tài năng tầm thường. 

— tực — {8 Tâm thường — Trần tục, khác 
với tiên. 


PHẠM ðŨ Lăn đến — Người có tội. 

— Ÿö Con ong — Tên họ người Nch. Ñõ. 

— #Xch. Phạn. 

— §ñ Khuôn — Phép tác. 

— §ñ Khuôn bằng tre. 

— cấm — 5## Xúc phạm đến lệnh cấm 
(violer une interdiction). 


~ dạ — TÄ Xúc phạm đến lệnh cấm đi dêm. 


— dân — ÂWÑE Người dân có thể làm mô 
phạm cho các người khác: 
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Phạm đồ — 5 Kẻ phạm tội (criminel, 
coupable). 

— húy — ŸŠ Xúc phạm đến tên kiếng của 
bậc tôn trưởng, tức là không tránh tên huý. 
— ý — # (Pháp) Cố ý mà phạm lội 

(préméditation). 

— Ngữ Lão ïš 5# (Nhân) Người danh 
tướng đời nhà Trần. từng di đánh giặc với 
Trần Hưng Đạo. 

— nhân — 5DÀ Người phạm tội (coupable, 
criminel). 

— pháp — ìŠ Làm điểu mà pháp luật 
đã cấm (violer la loi). 

— Phú Thứ ŸŠ TR fR (Nhân) Người tỉnh 
Quảng Nam, đậu Tiến sĩ đời Minh Mệnh, 
đời Tự Đức làm quan đến Tổng đốc và 
Thương chánh đại thần. từng đi sứ ở nước 
Pháp, khi trở về để xướng nhiều việc cải 
cách nhưng không được vua và triều đình 
tán thành. 

— quữ §BŸW\ Phạm là khuôn, qui là đường để 
noi theo mà di. 

— Tang #B‡# (Nhân) Người mưu sĩ của 
Hạng Vũ, giúp Hạng Vũ dựng nên nghiệp bá. 

— tất —ŠIEŸ Xúc phạm đến con đường 
cấm khi vua xuất hành. 

— thượng — _E Xúc phạm đến người trên. 

— lội — ÄÊ Làm điều tội lỗi (commettre un 
crime). 

— lội học — ÄÊ## Môn học nghiên cứu về 
các nguyên nhân, ảnh hưởng của sự phạm 
tội và phương pháp để cứu tế (criminologie). 

— lội lâm lý học — 3E: Môn học 
nghiên cứu về phương diện tâm lý của 
người phạm tội (psychologie criminelle). 

— lội triết học — ŸÊ†*8 (Triết) Một khoa 
triết học chuyên nghiên cứu về sự phạm tội 
(philosophie du crime). 

— lội xã hội học — 3Ê†tf!8 (xã) Mon 
học nghiên cứu về các nguyên nhân xã hội 
của sự phạm tội (sociologie criminelle). 

— mù #§FŠ (Triết) Cái hình thức người ta 
phải cần trong khi nhận biết ngoại vật để 
làm thành khái niệm, tức là hình thức căn 
bản để suy nghĩ (catégorie). 

— vi— [Ê] Chính nghĩa là khuôn mẫu và 
xung quanh (mô phạm và chu vi). Người ta 
thường dùng theo nghĩa là trong vòng giới 
hạn (limites). 


PHAN 


PHAN Ÿ# Nước vò gạo — Tên họ người. 

— li Cờ — Nch. Phiên Bồi. 

— 3# Kéo lại — Leo trèo — Vịn theo. 

— cẩm loại — ###&ÃÑ (Động) Loài chim 
leo cây (grimpeurs). 

— duyên hành — #Ñ§#f (Thực) Nói về thứ 
thân cây phải leo vào cái cọc hay vào thân 
cây khác mới lớn lên được (tige grimpante). 

— Đình Phìng — ï###i# (Nhân) Người 
tỉnh Hà Tĩnh. thi đậu đình nguyên, làm 
quan đến chức Ngự sử. vì tính khẳng khái 
mà bị triệt về. sau nổi binh đánh quân 
Pháp (1893 — 1895). Ông không những là 
một nhà văn học mà lại rất có tài thao lược. 

— Huy Chú — WẨ3# (Nhân) Một vị danh sĩ 
đời triều Nguyễn, làm sách Lịch triểu hiển 
chương. 

— long phụ phượng — ##Ñ§f(IRR Vin theo 
mình rồng. nép vào cánh phượng. ý nói 
theo thờ ông vua hiển minh mà lập được 
công nghiệp lớn. 

— luyến — fRR Đối với ông quan khứ chức. 
còn vin theo xe, tỏ ý lưu luyến — Ngb. 
Không nỡ bỏ đi. 


— lim — RÄ Vin theo xẻ níu giữ lại — Xch. 


Phan luyến. 

— pha ÑWÑ Dáng là rung phấp phới. 

— quế —##‡‡ Vín cành quế — Nạb. Thì đậu. 

— Thanh Giản — Ñlñ. (Nhân) Vị danh 
thần đời Tự Đức. làm Kinh lược xứ Nam 
Kỳ. từng đi sứ sang Pháp. Khi Tây tam 
tỉnh Nam Kỳ mất, ông uống thuốc độc mà 
chết. 





— thiết — 3J] (Địa) Tỉnh ly tỉnh Bình Thuận. 


— tín — Í#{ã Lấy cờ để làm tin truyền lệnh. 

— viên — ###§ Vin leo — Xu phụ với 
người quyền thế. 

— viên ngoạ triệt — #ÑEÌÑl Vin lấy tay xe, 
nằm ngang bánh xe, để cho xe không di 
được, ý nói hết sức lưu lại, không để cho đi. 

— xí WÑằ Một thứ cờ ngày xưa dùng. 

PHÀN ## Phèn. 

##† Lồng chìm — Hàng rào — Lộn xộn. 

— thạch — ###(Khoáng) Phèn chua (alun). 

— thổ — + (Khoáng) Đất sét (argile). 
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PHẠN 


Phán 3# Tan tác — Nhà quốc học ở nước 
chư hầu đời xưa — Nch. Bạn Rš. 

— ÑR Bán hàng. 

— chính — #!|1E Xét định điều phải điều trái. 

— cung — 3# Trường quốc học của nước. 
chư hầu đời xưa. 

— duệ — Ÿ#l‡Ä Chia vạt áo — Ngb. Ly 
biệt nhau. 

— đoán — Iff Xét định. 

— lệ — | (Pháp) Cái lệ theo những việc 
toà án đã phân xử trước mà định 
(Qurisprudence). 

— lệ pháp — f8|ì$ (Pháp) Thứ pháp luật do 
các phán lệ mà thành (jurisprudence). 

— ngữ — ŸÃ (Pháp) Lời của quan toà phán 
đoán (sentence du tribunal). 

— quyết — 33 (Pháp) Mệnh lệnh của quan 
toà quyết định phân xử (arrêt). 

— quyết lệ — ?fð| Nch. Phán lẹ. 

— sự — SR Suy xét sự tình — Ta thường 
gọi người thuộc viên ở các công sở là phán 
SỰ. 

— thuỷ — š#7k Nước ở trong phán cung. 


PHẠN Ÿ#Ñ Cơm — Án cơm. 

— Ä# Cái hành vi thanh tỉnh — Phật. 

— chúng — 3#3# (PhậU Thày tu (bonze). 

— cưng — T8 (PhậU) Chùa Phật (pagode 
bouddhique). 

— điểm — §ÑJš Quán cơm (auberge). 

— điển — ###R (Phật) Kinh Phật. 

— hàm — 3Ä Khi liệm người chết. bỏ 
gạo vào miệng gọi là phạn hàm. 

— hành — #$ƒT Tu hành theo Phật pháp. 

— học — ## (Phật) Tức là Phật học (études 
bouddhiques). 

— khánh — #§## Cải khánh đánh để làm 
hiệu lúc ăn cơm. 

— lai khai khẩu — ZEBfl[ Cơm đến thì mở 
miệng = Người nhác nhớn, không chịu làm 
việc, chỉ ngồi chờ cơm đến là mở miệng ăn. 

— ngữ — 3#šR Tiếng Ấn Độ (sancrit, pali). 

— sát — 3# šŠ\| Chùa Phật (pagode 
bouddhique). 

— tăng — #§{R Đề dành cơm chay mà bố 
thí cho thầy tu ăn xin. 





PHÁN ŸÍ|| Chia la ra — Dứt đi — Quyết 
định. 





thiên 34Z (PhậU Tức là Đại phạn 
thiên vương, là vị thần cao nhất trong giáo 


PHẢN 


Bà La Môn. Phật giáo nhận Phạn Thiền là 
thân theo hầu của Phật — Thế giới của 
Phật ở. 

Phạn thiên vương — 3® (Phật) Tức là thần 
Phạn thiên. 


— tự — ® Chữ đời xưa của Ấn độ (sanscriL, 


pali). 
— văn — 3% Nch. Phạn tự. 
— vĩ — ® Chùa Phật (pagode bouddhique). 
— vương — SE Nch. Phạn thiên. 


PHẢN 8 Trái — Trì lại — Trõ vẻ — 
Xoay lại — Bẻ trái — Tự xét — Xch. 
Phiên. 

— 3# Vẻ— Trở về. 

— J”Nch. 3S. 

— ‡§ Dốc núi — Cũng đọc là Bản. 

— ánh — IS Ánh sáng chiếu trở lại 
(reflet). 

— bạn — ŸÑ Tráo trở = Làm phản (trahir). 

— bích — ÊŠ Trả ngọc bích lại — Người 
ta cho mình cái gì mà mình trả lại gọi là 
phản bích. 

— bở — 3E Báo đáp cha ni, như con qua 
nhỏ mớm mồi cho qua già. 

— bội — JRT Lầm trái ngược lại, phản đối 
lại (trabir, trahison). 

—cách mạng — 3##ầ Phản đối lại phe cách 
rmạng (contre rềvolutionnaire). 

— cảnh — 3# Cảnh vật khi có ánh mặt trời 
lận phản chiếu. 

— chiếu: — 38ER Khi mặt trời làn, ánh sáng 
phản xạ lại thành sáng hơn trước. 

— chính — RE Quay trở lại đường thẳng 
(retourner au droit chemin). 

— chứng — Ÿ# Cái chứng cứ có thể làm 
tiêu diệt chứng cứ, khác đi (€ontre - 
tếmoignage). 

— chưởng — Ÿ# Lật bàn tay — Nch. Phản 
thủ. 

— cổ — RR Quay đầu lại xem. 

— cung — {# (Pháp) Người phạm tội 
đã thú tội rồi lại cung khai trái đi. 

— điện — TRÍ Mặt trái (envers, revers). 

— đạo đức gia — 3Äf83Ñ Người phản đối 
đạo đức (immoraliste). 

— đổi — #‡ Bày tỏ ý kiến hoặc thái độ trái 
lại (sopposer à). 
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PHẢN 


Phản động — Ÿ) Hành động, hoặc vận động 
trái lại (réaction). 

— động lực — B21 (Lý) Sức hành động 
trái lại với nguyên động lực (pouvoir 
tềactif). 

— gián — fR] Dùng mưu kế làm cho quân 
địch sinh nội cóng để thừa thế mà chiếm 
phần hơn. 

v— hoàn thuế — 383ŠÄÄ| (Thương) Vật sản 
đã nhập cảng lại đem xuất cảng thi được 
trả lại một phần hoặc toàn thể tiền thuế 
đã thu trước, thế gọi là phản hoàn thuế. 

— hối — l8l Trở về (retourner). 

— hồn hương — RR#f (Cố) Tương truyền 
rằng đời vua Hán Vũ Đế nước Đại Nhục 
Chi có cống một thứ hương phản'hồn: đốt . 
lên thì khỏi được bệnh, chết chưa qùa ba 
ngày, làn hương ấy mà xông thì sống lại 
ngay. 

— hưởng — JRW Tiếng dội lại (écho) — 
Nch. Phản động. 

— khái — TK Lòng bất bình muốn phản đối 
lại. 

— kháng — ŸÄÑ Chống cự lại (résistance, 
Opposition). 

— kinh — #Ñ Trái với lẽ thường. 

— lão hoàn đồng— #Ñifi Làm cho người 
già có thể trẻ lại được. Cũng nói cải lão 
hoàn đồng (rajeunir). 

— loạn — ïÑU Gây rối loạn để phản đối 
Chính phủ (rebellion). 

— lô — #8 Đường trở về (chemin de retour). 

— mệnh — Ếầ Lầm xong việc đo người trên 
sai khiến mình, trở về mà trình báo lại, thể 
øọi là phản mệnh. h 

— mực — E Trái mất nhau = Vợ chồng 
không hoà nhau. 

— nghịch — 3Ÿ! Làm phản chính phủ hoặc 
ông chủ (haute trahision). 

— nhãn — ÑRRR Không muốn tròng thấy 
nhau, mà nhìn đi chỗ khác. 

— phíc — 38 Dối trả, tráo trở không tin 
cậy được — Lại có nghĩa là xem xét cẩn 
thận. 

— phục — Ñ Người lớn để tang cho người 
nhỏ. 

— quang — 3 Chiếu ánh sáng trờ lại 
(réfléchir đe la lumière). 


PHANH 


Phản quang thể 3£Ñ# (Lý) Vật thể tự mình 
không sáng. phải nhận ánh sáng của vật 
khác mới sáng được như: mặt trăng, mật 
kính, mật nước (corps réfléteur). 

— táng — ‡S#Š Người chết ở đất ngoài 
dem về chôn ở quê quán. 

— tặc #Ñ# Kẻ làm loạn phản đối chính phủ 
(rebelle). 

— tâm — !+ù Lòng phản đối. 

— thủ — # Trở tay — Ngb. Dễ dàng như 
trở bàn lay. 

— tỷ lệ — Èfll (Toán) Cái tỷ lệ của hai số 

` lượng phản ứng với nhau, ví dụ như có một 
việc nọ. thuẻ người làm, thuê ít người thì 
phải làm nhiều thì giờ, thuê nhiều người 
thì làm ít giờ, số người và thì giờ so sánh 
nhau thì thành cái phản tỷ lệ (proportion 
ÍnVerse). 

— tỉnh —3ã#3 Xét lại ở bể trong mình 
(réflexion, rétrospection). 

— loa Jä44 (Pháp) Mình vu cáo để người ta 
bị khép vào tội gì thì mình trở lại bị khép 
vào tội ấy. 

— (ở — ft (Pháp) Người bị cáo kiện lại, trở 
Tại làm nguyên cáo. 

— ắc — TRÍ Nch. Phán phúc — Lập tâm 
làm phản — Nằm trằn trọc không yên — 
Cũng viết là /£/Ä. 

— triểu — 3| Nước triểu gập cái gì chướng 
ngại phải chảy trở lại — Triểu lưu trái 
ngược lại (contre conrant). 

— ứng — R# (Hoá) Cái hiện tượng biến hoá 
vì tác dụng hoá học mà sinh ra (réaction) 
— Làm nội ứng cho quân giậc. 

— vi — #8 Vụ tở lại. Người phạm tội bị kẻ 
khác cáo phát. lai vu trở lại cho người ấy là 
đồng mưu của mình, thế gọi là phản vu. 

— xạ — #†Ï (Lý) Vật thể tiếp chịu tia sáng, lại 
chiếu tia sáng ấy cho vật khác (refléter). 

PHANH Z Nữu cho chín. 

— bào — TB Nấu nướng đồ ãn (préparer les 
aliments). 

— cát — 3| Giết gióc cắt xẻ ra. 

— diệt — 3 Giết trừ đi. 

— điểu — ŸÑ Nấu đồ ăn và nêm đổ màu 
(préparer et assaisonner les aliments). 

— nhậm — ## Cách nấu đồ án. 
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PHÁP 
Phanh tiên — TRN Pha trà (préparer du thé). 


PHAO đủ Ném bỏ di. 

— Ï# Tức là bàng quang, thường gọi là bong 
bóng đái. 

— bàn #bÊ§(Thương) Trong phép buôn bán. 
người mua và người bán định trước giá 
cách hàng hoá là bao nhiêu, hẹn đến kỳ 
nào thì giao hàng, dù trong khoảng ấy thị 
giá có lên xuống cũng không kể. 

— đấu lộ điện — BÑŸRT Ngày xưa, nói 
người đàn bà không ở trong nhà mà ra 
ngoài để thấy người lạ. gọi là phao đầu lộ 
diện. 

— khí — 3# Bỏ đi (enoneer à). 

— ngôn — #3 Bày lời ra, không mà nói 
thành có (Không phải đanh từ sản trong 
Hán văn). 

— qua khí giáp — + ZÊfP Ném binh khí và 
bỏ áo giáp, tức đánh thua phải chạy. 

— vật tryển — #J£Ề Cái đường cong mà 
khi ta ném một vật thể thấy nó đi theo mà 
rơi xuống đất — (Toán) Một thứ đường 
cong dùng trong kỷ hà học (parabole). 

— vụ — Ÿ# Bày điểu ra mà đổ tội không 
cho người (Không phải danh từ sẵn trong 
Hán văn). 

— xa — R8 Cái máy để ném đá, ngày xưa 
dùng để đánh trận. 


PHÁO lữ Nch. Bác — Bí. Cũng viết là ‡Ð. 

— bảo — #8 (Quản) Cái thành có đặt súng 
đại bác để giữ quân địch (bastion). 

— binh — #Œ Linh pháo thù (soldat 
đ'artillerie, artilleur). 

— đài — 3# `Nch. Bác đài (bastion). 

— đội— RÄ#(Quân) Một đội pháo binh 
(batterie đ'artillerie). 

— hiệu — ŸÑ Bắn súng để ra hiệu. 

— th — ®# Giữ hoả pháo — Binh lính coi 
về việc bán hoả pháo. 

— thuyển — Ñ (Quản) Thuyên chiến có 
chở súng đại bác (cannonier). 

PHÁP 3# Phép nhất định — Lễ giáo — 
Hình phạt — Bất chước — Đạo lý nhà 
Phật — Tên nước ở Âu châu. 

— bảo — TÑ (Phật) Một cái trong tam bảo 
của nhà Phật. 


PHÁP 

Pháp cảnh — Ÿ# Cảnh sát về tư pháp (police 
judiciaire). 

— cấm — 3 Điều mà pháp luật cấm không 
cho làm. 

— chàng — lễ Cái cờ của nhà Phật dùng. 

— chế — fRj Pháp luật và chế độ 
(législation). 

— chỉ — Mệnh lệnh của thần phật. 

— cung — '$ Chính điện của vua ngự. 

— danh — #2 Tên hiệu của nhà thiển đặt 
cho đồ đệ, hoặc cho người quy y. 

— đuyền — #§ (Phật) Kết duyên cùng Phật 
— Quy y Phật giáo. 

— đàn — ŸÑ Cái đàn của thầy tu thuyết pháp. 

— đạo — † (Phật) Phật giáo — Bắt chước 
theo đạo lý của thánh hiển đời trước. 

— đảng — Ÿ (Phật) Cái đèn phá mê của 
Phật giáo. 

— điển — ## Đem bao nhiêu pháp luật đơn 
hành họp lại thành một bộ pháp luật chung 
gọi là pháp điển (code). 

— điều — Í#t. (Pháp) Những điểu khoản 
trong một đạo luật (article de loì). 

— đình — Ÿ# (Pháp) Toà án (tribunal). 


— định — ZE Do pháp luật quy định (légal). 


— dịnh lao dịch — ZE33{8 Việc lao dịch 
mà kẻ tù phạm phải làm. 

— định tư tức — ZE3# Tiền lời hoặc tiền 
thuê do pháp luật qui định. 

— đó — fŸ Thầy tu (religieux). 

— độ — T8 Cái đồ đo lường dùng để làm 
tiêu chuẩn — Trình thức (règlement). 

— gia — 3# Một học phái ngày xưa ở nước 
Tàu, chuyên nghiên cứu vẻ pháp luật và 
hình phạt — Người chuyén tỉnh về một 
thứ học vấn cũng thường gọi là pháp gia. 

— giới — Ÿ#* (Phậu Bản tính của chúng 
sinh. 

— hải — 8 Phật pháp to rộng như biển. 

— hệ:— # Hệ thống của pháp luật 
(système de loi). 

— hiến — R Nch. Pháp điển (code, canon). 

— hiệu — W Nch. Pháp danh. 

— hoa kinh — #Š#8(Phật) Tên một bộ kinh 
Phật. 

— hóa tự điển — ŠŠ5ƑÉR Bộ tự điển dịch 
chữ Pháp ra chữ Hán (dicuonuaire 
franco — chinois). 
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PHÁP 

Pháp hoá — (Phật) Giáo hoá của nhà Phật. 

— hoá — TÑ (Tài) Tiên tệ của nhà nước đúc 
ra (monnaie légale). 

— học — ## Môn học chuyên nghiên cứu 
về pháp luật (étude du droit). 

— hội — Ÿ Việc đình đám trai tiếu của 
thầy tu. 

— y— 3 Áo của thầy tu mặc = Áo cà sa. 

— yhọc — Ÿ### (Y) Môn học dùng các thứ 
học thức về y học và dược học để giám 
định những kẻ bị thương, bị độc. cùng 
đoán định xem người ta đã thực chết hay 
còn sống (médecine légeste). 

— ý — Tinh thần cùa pháp luật — Tên 
bộ sách của Mạnh Đức tư cưu làm, cũng 
dịch là Vạn pháp tính lý. 

— khoa — Ẩ‡ Một môn học trong Đại học 
hiệu, thường bao quát cả chính trị học và 
kinh tế học ở trong (droit). 

— khí — Ÿ8 (Phật) Cái căn tính của người 
tu hành — Đồ nhạc của thầy tu dùng để 
cúng Phật. 

— lại — %# Nch. Ngục lại (gcôlier) 

— lan táy — RÑER (Địa) Một nước dân chủ 
ở phía tây Âu châu, tức là nước bảo hộ 
nước ta thời trước (France). 

— lang — BB Tiền tệ của nước Pháp (franc) 

— lệ— | (Pháp) Những phàm lệ vẻ pháp 
luật. tức là những nguyên tắc đại khái mà 
các thứ pháp lệnh đều thích dụng được cà. 

— lệnh — Pháp luật và mệnh lệnh (loi et 
đécret, ordre ). 

— lý — #8 Nguyên lý cùa pháp luật 
(principe du droit). 

— lý học — E8##(Pháp) Môn học cốt phát 
triển những nguyên lý của pháp luật 
(jurisprudence). 

— loa — #§ Cái tù và (làm bằng ốc) của 
thấy tu hoặc của lính tuần dùng để thổi 
làm hiệu (trompe). 

— lưuán — ŸÂ (Pháp) Phép Phật thường gọi 
là pháp luân (bánh xe) — Phật thuyết 
pháp thường gọi là lăn bánh xe giáo pháp 
(chuyển pháp luân). 

— luật — {# Những qui tác của Chính phủ. 
hoặc Quốc hội định ra để làm qui tắc hành 
vi cho quốc đàn, hoặc những qui tắc theo 
tập quán của nhân dân mà định ra (loì). 


PHÁP 


Pháp luật giải quyết — {ÊW (Pháp) Giải 
quyết, hoặc phân xử một mối tranh chấp gì 
bằng pháp luật. 

— tật hành ví — f#{TŠ (Pháp) Những 
việc làm có quan hệ với pháp luật (action 
juridique). 

— tuật học — {### Môn học nghiên cứu về 
hiện tượng và nguyên lý của pháp luật 
(étude du drơit). 

— i@ — 3] (Phật) Nang lực của pháp luật. 

— niôn — Ƒ*] (Phật) Cửa Phật. 

— ngôn — TŠ Lời nói theo lễ phép. 

— nhân — À (Pháp) Một cái chủ thể có 
quyền lợi nghĩa vụ như cá nhân, song do 
pháp luật đặt ra chứ không phải tự nhiên 
mà có. ví như công ty buôn bán là pháp 
nhân (personne juriđique). 

— phục — RÑ Nch. Chế phục. 

— quan — T8 Quan tư pháp, quan toà án 
uge). 

— qui — Ÿ8 Pháp luật và qui tắc (loi et 
rèp lements). 

— quốc ngân hàng — RBB‡R{T Nhà ngân 
hàng trung ương của nước Pháp. có quyển 
phát hành bạc giấy (Banque de France). 

— số — #W (Toán) Cái số chủ động trong 
bốn phép tính: cộng, trừ, nhân, chia; ví như 
trong tính trừ cái số để trừ là pháp số. cái 
số bị trừ là thực số. 

— sự — BÚB Thấy tụ hay đạo: sĩ. 

— sự — ÄÄ Việc.cúng bái của thầy tu. 

— lạng — ÏÑ Kinh điển của Phật. 

— tắc — BỊ] Phép nhất định theo đó mà làm 
tiêu chuẩn (loi, règle). 

— thản — # (PhậU Bản tính cửà Phật gọi 
là pháp thân. 

— thí — 8 (Phật) Lấy Phật pháp mà bố thí 
cho người. 

— thuật — ÍÑj Phương pháp trị nước — 
Học thuật của pháp gia — Phép nhâm, 
độn, toán, số. 

— thuỷ — 7K (Phật Phép Phật dùng để rửa 
lòng người — Nước của thuật sĩ đùng để 
chữa bệnh. 

— hức — ZÝ Thể thức do pháp luật qui 
định (fermule). 

—tịch — $8 Quyển sách biên chép những 
pháp lệnh (code). 
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PHÁT 

Pháp tính — †# Bản tính của pháp luật — 
Bản tính của phép Phật, 

— toa — FE Chỗ vua ngồi nghe việc chính 
(trône). 

— trị — 38 Cách chính trị lấy pháp luật mà 
trị nước, trái với nhân trị. 

— trị quốc — Ì 
lấy pháp luật mà 
cách chuyên chế như xưa. 

— trình — ŸŠ Cái trình thức có thể làm 
khuôn phép cho người ta theo. 

— trường—‡8 Chỗ chém người phạm tội 
(lieu đexécution). 

— tưởng — ‡B Hình tướng do pháp luật qui 
định — (Phật) Một phái trong Phật giáo. 
cũng gọi là Từ Ân tông. 

— văn — Ä® Văn tự hay văn chương của 
nước Pháp (littérature francaise). 

— vân — # (Phật) Phép Phật như mây, che 
bọc hết cả mọi người mọi vật, 

— vị — I(Phật) Ý vị của phép Phật. 

— viện — l Cơ quan xét xử những việc tố 
tụng về dân sự, hình sự = Toà án (tribunal). 

— Việt tự điển — #8 Ÿ## Bộ tự điển dịch 
chữ Pháp ra chữ Việt. 

— Việ! để huế — ##ÑÑ}# Cái chữ trương 
của mấy nhà chính trị nước ta rằng trên cõi 
đất Việt Nam, hai dân tộc Pháp và Nam 
phải nên đất tay nhau mà hiệp tác 
(collaboration franco - annamite). 

— võng — #8 Lưới pháp luật, không ai lọt 
ra ngoài được. 

— vữ — ïÑ Phép Phật trùm khắp mọi người 
như mưa nhuần thấm muồn vẬI. 

— vng — ® Tức là Phật. 

PHẠP ZZ Thiếu — Nghèo túng — Nhọc 
mệt. 

— nguyệt — E Tên riêng để gọi tháng tư 
âm lịch, vì tháng ấy là lúa mùa đông 
đã hết. 

PHÁT ŠŸ Bán tên ra — Nội đậy — Dựng 
lên — Mở ra — Bới ra — Sáng. 

— ® Tóc — Một phần mười của ly. 

— ám — ŠÄ8 Phát ra tiếng (prononcer). 

— bệnh — fT Bắc dẩu sinh bệnh. 
(commencement d'une maladie). 

— biểu — 3 Tuyên bố, bày tỏ ra (publier). 








PHÁT 
Phát bình — ‡£ Cừ bình ra để đánh (faire 
avancer une armée). 
— bở — Ÿ#ñ Nch. Phát biểu (pubiier, 
notifier). 
— cấp — #Â Cấp tiền của cho (allouer). 
— chấm — R Đem tiền gạo chẩn cấp cho 
người khổ. 
“— cuổng — Š# Vì bệnh thần kinh mà sinh 
điên cuồng (être en dếlire). 
— dản — 5| Đem quan tài người chết đi 
chón. 
— điếu — RB# Lên men (fermenter). 
— dục — TB Lớn lên, nói về loài động vật 
(se développer). 
— đương — 38 Làm cho rõ rệt ra — Gắng 
sức — Khí khái mạnh tợn. 


— dạt — 3# Tiến bộ, mở mang (développer. 


prospérer). 
— điện — 
(électrisation). 
— điện cơ — fÑ# (Lý) Cái máy dùng sức 
cảm ứng của từ thạch để sinh ra sức điện 
rất mạnh (machine électrique. dynamo). 
— đoàn - ŸÑ Mở mối (commencer). 

— đoan tâm mường — #36!Ù*Ñ Tóc ngắn 
mà lòng dài = Tuổi già mà tri thức sâu xa 
— động — Š# Bắt đầu một sự vận động 

8ì (commencer un mouvernent). 
— động cơ — IWfÄ Cái máy phát ra nguyên 
động lực để chuyển động các máy khác, 
— giác — '### Đem chuyện kín của người ta 
mà bày lộ ra cho kẻ khác biết (dénoncer). 
— gian trích phục — #†ÄfÑ Xét bày chỗ 
gian trá ra, rút kéo điểu bí mật ra, tức là 
khám phá được những tội trạng kín đáo 
của kẻ khác. 

— hãn tệ — 3Í (Y) Thứ thuốc uống cho 
thoát mồ hôi ra. 

— hành — T Phát đì (expédier) — Bán ra 
(vendre). 

— hiệu thí lệnh — ŸÑB$ Tức là tuyên bố 
hiệu lệnh ra. 

— hod —3X Lửa dậy = Bất đầu cháy 
(prendre feu). 

— hoàn — 38 Trả tiền lại. 

— hồi — [BE] Cho đem trở về (retourner). 

— hôn — Ằ Mê đi = Bất tỉnh nhàn sự 
(s'€vanouir). 


ÂÑ[ Sinh sức điên ra 
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PHÁT 

Phát huy — Ÿ8 Đem cái ý tứ ngắn. *ín trong. 
tâm lý mà phát biểu ra cho rộng — Bàn 
nghĩa lý của một học thuyết cho rộng ra. 

— huyết quản — IIfŸ (Sinh lý) Cái mạch 
mầu đem máu ở trái tỉm ra các cơ quan 
trong thân thể (artère). 

— khách — 3® Bán ra. Nch. Phát thụ. 

— kh¿ —Ÿ8 Dựng lên một việc gì — Để 
nghị ra trước hết (promouvoir). 

— khiếp — t& Sinh sợ hãi. 

— kiến — Tìm thấy cái từ trước chưa ai 
thấy (découvrir). 

— lãnh — 3Š Nồi cơn lạnh về bệnh sốt rét 
(avoir la fièVre). 

— lộ — Ÿ§ Lòi hở ra ngoài. 

— lia — 3ẩf (Pháp) Đày người bị tội đi nơi 
Xa (déporter). 

— mại — ®Ñ Đem bán ra (vendre). 

— mình — RR Lấy tỉnh thần trí thức của 
mình mà tìm được cái nghĩa lý hay là đựng 
niên cái sự vật øì mà từ trước chưa ai từng 
biết (inventer). 

— nạn — ÑÊ Bắt đầu khi sự. 

— nẹhị — ŸÑ# Để khởi ra một ý kiến để bàn 
luận (proposer). 

— ngẻn — T8 Bày tỏ ý kiến bằng lời nói 
(parler). 

— ngôn quyển — T3 Cái quyền lợi dược 
bày tỏ ý kiến bằng lời nói (droit de la 
parole). 

— nguyên — ÏÏ§ Chỗ nguồn sông (source). 

— nguyên — ŸÑ Phát lời thể — Phát lời 
nguyện ước. 

— nha — 3Ÿ Lên mắm (cây mùa xuân). 

— nộ — #8 Nồi giân đối với kẻ khác 
(semporter). 

— phản — †ÑNỏi giận đối với bàn thân 
(semporter)— Ra sức (ardeur zèle). 

— phiếu — 3 (Thương) Cái giấy kê hàng 
và giá bán cho khách mua (facture). 

— phóng — đổ Thả ra (Iibércr). 

— phối — Rữ (Pháp) Đày kẻ phạm tội đi xa 
(cexiler). 

— phụ — ŠÄƒÑ Tóc và da. 

— quang thể — Šš3ÈÊÑ (Lý) Cái vật thể có 
thể tự phát ánh sáng (corps lumineux). 

— quật — 8 Đào dưới đất lên (cxhumer). 


PHẠT 


Phát san — Tl| In ra để công bố. 

— sẩu — ÃŠ Sinh ra buồn rẩu (être 
mélancoiique). 

— sinh — # Sinh ra (produire). 

— tài — RỶ Nên giàu có. 

— tán — R# (Y) Làm cho cái nóng trong 
mình người bệnh phải tán ra ngoài. 

— tang — #E Tức là cáo phó, cáo tang 
(faire part đe décès). 

— thanh khí — TÊÊÃÑ (Sinh lý)Cái máy sinh 
ra tiếng, như cái thanh đái (corde vocale) ở 
trong họng người , hay là cái cánh con đế, 
COn ve ve. 

— thân — #‡ Xch. Phát tình kỳ (puberté). 

— thẻ — Š#3 Người vợ vốn lấy từ đầu tiên. 

— thẻ — Š#†§ Phát ra lời thể (prononcer un 
Serment). 

— thụ — ‡# Bán ra (vendre). 

— thuỷ — #8 Bắt đầu (commeneer). 

— thượng chỉ — Š%_E†8 Tóc dựng ngược 
lên = Ý giận lắm. 


— tích — Š#3# Bát đầu lập được công danh, 


dựng lên cơ nghiệp gọi là phát tích. 

— tiết — 3 Bày lộ ra — Phóng ra ngoài. 
Cũng viết tắt là šX3It, 

— tình kỳ — †ÑÑÑ Cái thời kỳ mà con trai 
hay con gái bắt đầu thấy tình dục phát 
động, phỏng từ 13 đến 16 tuổi — Nch. 
Phát thân (puberté). 

— trích — Ïf Phát giác các tội trạng kín 
đáo của kẻ khác — Giải thích cái ý nghĩa 
khó hiểu. 

— triển — R Mở mang ra (développer). 

— tức — (Thương. Công ty chia tiền lời 
cho cổ đông (répertir les dividendes). 

— tường — 3# Thấy điểm tốt. Ngày xưa gọi 
chỗ để vương hoặc chỗ thánh nhân sinh 
trưởng là phát tường địa). 

— ty — BRỲ Ra oái — 
(s'emporter). 

— vấn — [B] Phát ra câu hỏi (questionner). 

— xiển — ÏÑÑ] Làm cho rõ rệt thêm ra. Nch. 
Phát huy (mettre en valeur), 


PHẠT #Š Đánh — Đánh giặc — Công 
lao — Tự khoe công mình — Đồ binh 
khí, tức là cái khiêu — Xch. Bộ phạt. 


Làm giận 
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PHẨM 


Phại ŸÏ Trừng trị kẻ phạm tội — Xuất tiền 
chuộc tội. cũng gọi là phạt. 

— cổ — # Đánh trống (batre lc 
tambour). 

—kim — # (Pháp) tiền người bị phạt phải 
nộp cho toà án (amende). 

— kim hình — #3 (Pháp) Tội phạt tiền 
(peine đamende). 

— mộc — {#7 Chặt cây. 

— tác — ïÏ{F (Pháp) Bắt người phạm tội di 
làm khổ sai, 

— tắc — Rl| (Pháp) Cái pháp lệnh qui định 
sự trừng phạt kẻ có tội. 

— thiện {È# Tự mình khen cái tốt của mình. 

— tính chỉ phủ — †#‡223 Sắc con gái đẹp 
làm đãng tâm chí của người. ví như cái bú& 
làm hại đến tính mệnh người ta. ' 

— tước — Bi Khi đánh đố, người bị thua 
phải phạt uống rượu, gọi là bị phạt tước. 


PHẨM lä Nhiều cái. thứ này thứ khác. vd. 
Phẩm vật — Bực quan. vd. Phẩm hàm — 
Một cái vật — Tư cách — Cân nhắc 
khen chê, vd. Phẩm bình. 

— bình — ŸŸ Phân biệt trên dưới mà bàn 
bạc khen chê (critiquer). 

— cách — ‡8 Tư cách của người cao hay 
thấp (qualité). 

— cấp — #Ä Thứ bậc của quan lại (degré. 
grade d'un fonctionnaire).. 

— chất — ŸÑ Tính chất riêng của vật phẩm 
(qualité). 

— chức — R#t Phẩm hạnh và chức vụ (grade 
et fonction). 

— đề — li Bình phẩm nhân vật. 

— đệ — Ÿ## Phê bình tốt xấu và định thứ 
bậc cao thấp — Nch. Phẩm bình. 

— đích — Thuộc về phẩm (qualitatif). 

— hàm — Íñ Thứ bực trong quân hàm 
(grade). 

— hạnh — ƒT Tính nết (qualitế. conduite). 

— loại — ŸÑ Loài -này loài khác (classes, 
€Spèces). 

— lhìat — 3# Nch. Phẩm cấp. 

— mạo — Š# Tài năng cao hay thấp và 
tướng mạo đẹp hay xấu. 

— phục — RR. Áo mặc của quan lại theo 
phẩm trật cao thấp mà định. 

— quan — TE Quan lại từ cửu phẩm trở lên. 


PHÂN 


Phẩm tiểi — Ñl. Giai cấp và hạn chế — 
Phẩm hạnh và tiết tháo. 

— tính — †# (Tâm) Tính nết (qualité, 
disposition). 

— trật — ## Nch. Phẩm cấp (grade). 

— vật — J Các vật thứ này thứ nọ (oBjeet 
divers). 

— vị — Tỳ Phẩm hạnh và địa vị (qualité et 
dignité). 


PHÂN Z3 Chia ra — Chia riêng ra — 
Một phần — Một số nhỏ trong số lớn — 
Phần đơn vị để đo lường, một phần mười 
của đơn vị gọi là một phân — Xch. Phần, 
Phận. 

— ?# Hơi sương mù — #Š Xch. Phân phân. 

— Nhiều —##} Lộn xôn. 

— 3 Cyy cỏ thơm tho — Đồ ăn thơm cũng 
gọi là phân. Nch. #2}. 

— ám — #)Ïê Thì giờ trong một phân = 
Thì giờ rất ngắn. 

— biện — WŸ Chia riêng ra mà xét rõ 
(disúnguer. discrimination). 

— biệt — ñl| Chia riêng nhau ra (séparer, 
différence). 

— bố — § Chia bày ra mọi nơi. 

— bổ — fŸ Chia tiền thuế, hoặc tiền phụ 
đảm gì khác ra mỗi người chịu mỗi phần 
cho đủ số định trước. 

— cách — R8 Chia cách nhau, không thông 
với nhau (séparé). 

— cam cộng khổ — #3 Chia ngọt với 
nhau. chịu đẳng cùng nhau = Chung nhau 
sướng khổ. 

— cát — ®j Chia cất đất đai (morceler, 
démembrer). 

— cấp — Í#â Chia cấp của cải cho mọi 
người (allouer). 

— chức — R# Chia chức vụ cho mọi người 
(distribuer les charges). 

— công — -T Chia việc = Mỗi người làm 
mỗi việc (diviser le travail). 

— công chế độ — -TRWÌf# (Kinh) Chế độ 
trong công nghiệp chia việc cho mỗi hạng 
thợ làm một nghề riêng (division du 
'ravail). 

- cục — ƑR (Thương) Chỉ điểm do tổng 
cục đặt ra ở các địa phương (succursale). 

— cit — ÏR8 Anh em chia ra ở riêng. 
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PHÂN 


Phân cương hoạch giới — SÑ|Ÿ† Chia vạch 
cương giới của hai nước (tracer les limites). 

— đuệ — Ê# Chia vạt áo — Ngb. Biệt ly. 

— đảm — ŸÑ Chia cho mỗi người phải gánh 
vác một công việc — Chia cho mỗi người 
phải chịu một phần đóng góp. 

— đạo — ïŠ Chia đường ra mà đi (nói về 
việc binh). 

— định — ZE Định riêng từng việc. 

— đỏ — 3# Chia đường. tức là biệt nhau. 
mỗi người đi một ngả. 

— gia — 3 Anh em chia gia sản (partager 
le patrimoine). 

— giải — # (Pháp) Hoà giải — (Hoá) 
Ảch. Phân tích, hoá phân. 

— giới — Ÿ# Chỗ giữa hai miền đất chia 
nhau (limite, borne). 

— hiển — IÑẦ Bên tả bên hữu có hai người 
chia nhau dâng rượu tế thần để giúp cho 
người chính tế. 

— hoa #4)ŠẼ Phiên hoa náo nhiệt. 

— hồng hãi lục — #T§3#Ä Hình dung hoa 
đỏ lá xanh gió bay phấp phới. 

— khai — #3R#] Chia ra (séparer, diviser). 

— khảo — 3 Một chức khảo quan ở trường, 
hương thí, giữ việc chia bài cho các quan 
sơ khảo, phúc khảo, giám khảo và chủ 
khảo chấm. 

— khám — ‡ Chia vạt áo — Ngb. Biệt ly. 

— khoa đại học — §|2K'*# Tại trường đại 
học thường chia nhiều ban, mỗi ban 
chuyên trị một khoa: văn học, luật học. y 
học, thương học.... nên gọi là phân khoa 
đại học (facultés). 

— kỳ — lễ Chia đường. rẽ mỗi người mỗi 
ngả — Khác nhau. 

— lập công quyển — 3Z2À# (Chính) Chủ 
quyển của quốc gia chia cho nhiều cơ 
quan độc lập cẩm giữ, các cơ quan ấy 
không phải phụ thuộc với DN (sếparation 
des pouvoirs). 

— ly — Ñ# Chia lìa nhau ra. 

— ly pháp — [8ì% (Toán) Tức là phép tính 
bách phân (tant pour cent). 

— liệt — Ä# Chia xé ra. Nói về nhân quần 
là không có đoàn kết với nhau, nói vẻ đất 
nước là không được toàn vẹn mà bị xé ra 
nhiều mảnh (déchirer, dềmembrer). 


PHÂN 

Phản loại — ÄÑ Chia ra từng loài, từng 
giống (classifier). 

— lợi — #l (Kinh) Không sinh sản mà chỉ 
ngồi ăn. 

— luận — Ÿ8 (Kinh) Cái luận thuyết trong 
kinh tế học thuộc về phương pháp phân 
phối của cải (théorie de la répartition). 

— liai — 3# Chia ra nhiều dòng nước. 

— lượng — Ÿ# Cái lượng nặng hay nhẹ. 
nhiều hay ít (quantité). 

— mẫu — T3 (Toán) Số cái trong phân số, 


cũng gọi là mẫu số (đếnominateur đune 
fraction). 


— miễn — #Đàn bà để con (accoucher). 

— mình — R Rõ tàng, cố gốc, có ngọn 
(clair, évident). 

— ngạch — ŸÑ Số chia cho mỗi người phải 
chịu góp (cote part). 

— nghiệp — 3% Nch. Phân công. 

— nhiệm — {# Chia trách nhiệm cho mọi 
người. 

— nhiễu #9‡ Rối loạn. 

— phái — #33ƒÑ Chia ra làm nhiều nhánh 
(ramifier) — Chia khiến mỗi người đi 
mỗi nơi (déléguer, đétacher'). 

— pháp — )# (Toán) Phép tính chia 
(division). 

— phát — Š# Chia phát ra cho nhiều người 
— Chia bổ quan lại đi các tỉnh. 

— phản — 33*3# Dáng tuyết rơi. 

— phi — #)‡# Nhiều mà lộn xôn. 

— phi — 3#3Ê Hoa cỏ thơm đẹp. 

— phiên — 23Ÿ§ Chia phiên nhau mà làm 
(à tour de rôle). 

— phó — *} Chia việc mà giao phó cho. 
(attribuer une charge à...). 

— phong — #† Vua chia đất mà phong cho 
Chư hầu. 

— phổi — Rữ Chia ra cho đều (répartir). 

— phổi chế độ — RÈlff (Kinh) Cách chia 
tài sản cho các hạng người trong xã hội 
(système de répartition). 

— phối pháp tắc — RdìäRll (Kinh) Pháp 
tắc về sự chia tài sản ở trong xã hội (loi de 
la répartition). 

— phương 32 Thơm tho. 
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PHÂN 


Phản quang kính — Z33X⁄#Š (Lý) Cái kính 
dùng để phân tích tia sáng của những thể 
phát quang ra nhiều tia sáng có màu 
{Spectroscope). 

— quyển — Â8Ê (Chính) Đem quyền lực chia 
cho các cơ quan hành chính địa phương. 
ưấi với tập quyển (dđếcentralisation 
administrative). 

— sản — # Chia của cải của öng cha để 
lại (partager [héritage). 

— số — ŸŸ (Toán) Những số không đủ một 
đơn vị. cũng gọi là mạnh phân, vd. 1/2, 1/3 
(nombres fractionnaires). 


— tán — ẨW Chia tan ra nhiều nơi 
(séparpiller). 

— tảm — +! Lồng chia ra nhiều việc, 
không nhất định vào chỗ nào. 


— thể — Ê# Thể cái chia thành hai thể con. 

— thụ xứ — †XER (Thương) Chỏ do Tổng 
cục đặt ở các nơi để bán lẻ hàng hoá 
(succursale). 

— thi — ®S Chia tay nhau = Từ biệt nhau. 

— thuỷ giới — 7KŸ† (Địa) Tức là phân thuỷ 
tuyển. 

— thuỷ lãnh — ?kŠÑ (Địa) Cái núi làm 
phân thuỷ tuyến cho hai ngả sông. 

— thuỷ tryến — 7k (Địa) Cái đường chia 
cách hai ngả sông chảy trái hướng nhau, 
thường là một dải núi ở giữa hai ngả sông 
(ligne de partge des eauX). 

— thư — $# (Pháp) Cái chứng thư chia gia sản. 

— tích — ‡Ÿƒf (Hoá) Chia lìa ra— Xét tìm 
các nguyên chất trong các hoá hợp vật và 
so sánh trong lượng của các nguyên chất 
ấy (analyse). 

— tích hoá học — Ÿf{k#Ê (Hoá) Môn học 
nghiên cứu phương pháp phân tích các hoá 
hợp vật (chimie analytique). 

— tiết — (Sinh lý) Chất nước trong thân 
thể chảy ra ngoài (secrểtion). 

— tranh — ® Chiến tranh rối loạn (conflit). 

— trần — lBR Chia ra từng điều từng khoản. 
theo từng thứ mà tỏ bày (exposer). 

— tử — “Ÿ (Toán) Số con trong phân số 
(numérateur). 

— im — #Š Chia buồn với người bị nạn 
(condoléances). 


PHẦN 

Phân vân — Í#9]#£ Nhiều người mà lộn xộn, 
Đối rối. 

— xử — #3 Phân giải và xử biện một mối 
tranh chấp. 

PHẦN ##š ớt cháy — Xch. Phấn. 

— 3 Tên sông ở tỉnh Sơn Tây nước Tàu. 

— Một loài cây bưởi. 

— #3 Một góc ở trong toàn thể — Xch. 

— ÌÑ Mộ đắp cao — Bờ nước — Lớn, 

— Cây nhiều trái, gọi là phần. 

— ZÄ Cũng như chữ khí 84. 

— chu $Š$Ÿ (Cố) Xưa Trần Huệ Công đánh 
nước Tấn đem quân qua sông rồi đốt 
thuyền để không thể trở về được nữa — 
Ngb. Liều chết mà đánh. 

— điệt — Ì§# Đốt phá tan mất đi. 

— du ÄÄÑi Cây phần và cây du, hay trồng ở 
thôn quê, nên người ta thường gọi chỗ thôn 
quê là phần du. 

— hoàng ##Ä#X Ngày xưa làm quan khi được 
ơn vua phong tặng cho cha mẹ, dùng tờ 
giấy vàng sao sắc chỉ của vua lại để chúc 
cáo với tiên nhân rồi đốt đi, thế gọi là phần 
hoàng. 

— hương — ® Đốt hương mà lễ thần phật. 

— khí — 3# Đốt phá cướp bóc. 

— lan — #9] (Địa) Một nước cộng hoà 
mới ở phía Bắc Âu Châu. trên bờ biển 
Baltique (Finlande). 

— lược — 3Ÿ Nch. Phần kiếp. 

— mộ — ‡Ñ3š Mô mả (tombeau). 

— như #ÈÈT) Nch. Hoả tại. 

— nịch — 38 Bị nạn cháy và bị nạn nước 
— Cảnh tình tiều tuy khốn khổ của nhân dân. 

— thư thanh nho— ###WfR (Sử) Đốt sách 
chôn học trò. Tần Thuỷ Hoàng thấy học trò 
đương thời thường mến chế độ xưa mà bất 
bình với chế độ hiện tại.-bèn thu hết sách vở 
của dân gian đốt đi, sau gọi những nhà văn 
học thuật sĩ các nơi về để cầu thuốc tiên, 
nhưng không được, nên Thuỷ Hoàng giận, 
bèn chôn sống hơn bốn trãm người nho sĩ ở 
thành Hàm Dương. 

— tr — †Š Đốt hương để tụ đạo. 

— tử (Lý) 3Ÿ Cái phần rất nhỏ của vật 
chất có thể chia đến mà không mất tính 





PHẤN 


chất của nguyên vật (molécule) — Cái cá 
thể cấu thành một vật thể (élément). 

Phẩm tứ lực — “f2 (Lý) Cái sức hấp dần 
của phản tử này đối với phần từ khác 
(force moléculaire). 

— tử lượng — “ff (Hoá) Cũng trong một 
nhiệt độ. một áp lực, cũng một thể tích, mà 
đem so sánh sức nặng của một vật chất với 
sức nặng của khinh khí thì biết phần tử 
lượng, ví như một thể tích hơi nước so với 
một thể tích khinh khí bằng chừng ấy, thì 
thấy nặng hơn 9 lần, vì phần tử lượng của 
khinh khí là 2, cho nên phần tử lượng của 
hơi nước là 2 x9 =18 (poids moléculaire). 

PHẨN Ÿ## Vặt nghiên ra rất nhỏ gọi là phấn 
— Thử thuốc màu sắc trắng. 

— #Nch. fÑ — Xch. Phản. 

— TẾ Chim xù lông ra — Ra sức mạnh mẽ 
— Rung động — Ráng sức làm việc. 

—Ñ Ngã xuống — Hư hỏng —- Nch. Động 

— Ÿ## Cứt động vật — Phân bỏ ruộng — 
Chùi quét. 

— bạch đại lục — #S#R#Ẽ Phân trắng 
mực xanh, là thứ đàn bà con gái dùng để 
đánh mật và vẽ lông mày — Nẹgb. Mỹ 
nhân. 

— bất cố thân — TÑZ*ÑÑf Phẩn dấu mà 
chẳng quản đến tính mệnh của mình. 

— chấn —— ï§ Nch. Phấn phát. 

— chí — ï Phấn phát chí khí để tiến thủ 
{enthousiasme). 

— cối toái thân #)`R##† Nghiễn xương nát 
thị, ý nói liểu sinh mệnh mà làm việc 
nghĩa. 

— đại — Â§ Phấn để đánh mặt, mực để về mày. 

— đâu — TR§3† Hết sức tranh nhau hơn thua 
(lutter avec acharnement). 

— hương — #4 Phấn và hương là dỏ 
trang sức của đàn bà (poudre eL parfum). 

— khởi — f§#E Nồi dạy cách mạnh mẽ 

— kích — ## Đánh rất dữ tợn. 

— kích — šW Phấn khởi và khích lệ 
(véhémence). 

— lực — 1 Ráng sức (sefforcer). 

— mặc — #}#Š Thứ phấn trắng và mực xanh 
của đàn bà dùng để trang sức mặt mày. 


PHẬN 

Phấn nhiên — T§?Ä Cách mạnh mẽ quả 
quyết (ardemment, impétueusement). 

— nộ — #8 Nối giận lắm. 

— phát — Š%# Ra sức tiến lên (simuler, 
ssefforcer). 

— sức — }Ẩfl Trang sức bể ngoài. 

— sức thái bình — fR2K*f Nói nhà chính 
trị bể ngoài thì trang điểm cho ra cảnh 
tượng thái bình, mà bể trong thì che đậy 
trăm bể tật khổ của nhân dân. 

— tấn — T§‡R Ra sức mau chóng. 

— thổ — Ÿ§+ Đất bụi — Ngb. Cái không 
ra gì, cái đáng khinh đáng ghét. 

— toái — WMš Nghiền nhỏ ra như phấn 
(rếduire en poudre). 

— từ — TRÑ# Nói to (parler à haute voix). 

PHẬN Z2} Chức vị của người. 

— duyên — #Ä Phận là cái phần trời định 
cho mỗi người, duyên là nhân duyên đời 





trước thành kết quả đời sau (sort, destinée). 


— hạn — jR Quyền hạn thuộc vẻ phận vị 
của mình (attribuons). 

— mệnh — fầ Phận là cái phần trời định 
cho mỗi người . mệnh là cái phần trời phú 
cho mỗi người. 

— ngoại — #|`Ö ra ngoài bản phận của 
mình (en dehors đe ses attributions). 

— số — WW Phận là phận mệnh, số là số 
kiếp (destinée). 

— sự — 5Ä Việc về phần mình phải làm 
{attributions, devotr). 

PHẦN ÍÑ Giận lắm — Phấn phát. 

— #8 Giận lắm không thể kể đến gì nữa. 

— 3# Xch. Phấn. 

— khái fÑÄš Giản tức. - 

—kh — Cái 
(exaspération). 


khí giận bốc lên 


— kích — 3Ä Vì lòng nghĩa phần khêu chọc. 


— ngôn #3Š Lời nói giận hờn. 

— nộ †R## Giận hờn (colère). 

— oán #3š#E Tức giận. 

— tám †Ñi#Ù Lòng giận (exaspération). 

— tát — & Giận ghét (hai). 

— thán — f% Giận mà thở than. 

— thế — †É Giận việc đời mà bất bình. 

— thế tật tục — †#Ÿ&{8 Giận đời ghét tục. 
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PHẬT 


PHẤT Ÿ# Cái đồ dùng để che đầu gối. Nch. 
8. 

— Ÿ8 Chẳng, không được. 

— #8 Gái dây lớn — Cái dây để buộc quan tài. 

— ## Cái dây tơ buộc ấn. 

— '## Xch. Phưởng phất. 

— #§ Dáng hờn giận. 

— Ñ# Một thứ lễ phục bằng gấm thêu ngày 
xưa — Cái đồ bằng da dùng để che đầu gối. 

— 3 Phủi, quết — Trái lại — Rung động 
— Đánh — Đọc là bật thì nghĩa là giúp 
giùm. 

— 3 Vật dùng để gài đầu — Để cái gì mà 
che dấu mình đi — Phúc — Tắc lại — 
Xch. Phất — phất— Thường viết là #8. 

— miện Bt# Một thứ mũ lễ ngày xưa. 

— nghịch ‡#83#: Trái ngược lại. 

— phất 33 Dáng cường thịnh. 

— thức ‡‡Ä Quét phùi bụi bậm (épousseter). 

— trần — R Phùi bụi — Cái đồ làm bằng 
mã vĩ để phủi bụi. 


PHẬT Ấ# Ông tỏ của Thích giáo. tức là 
Thích Ca Mâu Ni — Người tu thành đạo 
— Đọc là bật thì nghĩa là giúp giùm. 

— cảnh — J§ Cảnh giới của Phật, chỗ Phật 
ở. 

— diệt — 3Ÿ Phật vào Nát bàn — Người 
thường thì gọi là chết, Phật thì gọi là nát 
bàn, hoặc tịch diệt. 

— đà — TÈ (Phật) Chữ Phạn nghĩa là người 
giác ngộ đã tu hành thấu đạo. 

— đài — 3X Chỗ thờ Phật (pagode 
bouddhique). 

— đường — 
bouddhique). 

— gia — Ä3R Người theo đạo Phật— Nch. 
Phật mòn. 

— giới — #Ÿ Giới luật của nhà Phật (rèples 
religieuses du bouddhisme). 

— hải — š§ Phật pháp to rộng như biển. 

— khẩu xà tâm — [l#f+ù Người âm hiểm 
mà giả bộ từ thiện. miệng thì nói từ bi như 
Phật, mà lòng thì độc ác như rắn. 

— kinh — ## Kinh diển của nhà Phật 
(canons bouddhiques). 

— Lão — # Phật giáo và Lão giáo 
(bouddhisme et taoisme). 


3 Chùa Phật (pagode 


Phật món — Ƒ® Cửa Phật — Nch. Phật gia. 
— môn đệ tử — P#ˆf Những người tin 
theo Phật giáo (adeptes du bouddhisme). 
— nhật — Phật giáo sáng tỏ xa rộng như 

mặt trời chiếu khấp mọi nơi, nên gọi là 
phật nhật. 

— pháp — 3# Phép tắc của nhà Phật — 
Nch. Phật giáo. 

— pháp tăng — 3‡{Rt Xch. Tam bảo. 

— quả — 88 Cái hiệu quả tu hành thành Phật. 

— quốc — ER] Chỗ Phật ở — Nch. Phật cảnh. 
sát — j Chùa Phật (pagode 

bouddhique). 

— sinh nhật — ®EB Tức ngày mùng 8 
tháng 4 âm lịch, là ngày Thích Ca giáng sinh. 

— tâm — !È (Phật) Lòng giác ngộ. 

— lâm tông !Ù2R (Phật) Một phái trong Phật 
giáo, tức là Thiển tông. 

— hệ thành — Ÿ&ÖŸ (Sử) Thành của vua 
Chiêm Thành xây ngày xưa, hiện nay còn 
di tích ở làng Nguyệt Biểu, tỉnh Thừa Thiên. 

— thổ — + Nch. Phật quốc. 

— thụ — tÄŸ (Phật) Cây bồ để (boddhi). 

— thủ cam — SE (Thực) Thứ cây như cây 
cam, quả to có từng ngón như ngón tay. 

— tổ — ‡B Thích Ca Màu Ni, là thuỷ tổ của 
Phật giáo. 

— tôn — 5 Tòn chỉ của Phật giáo 
(principe du bouddhisme). 

— t'ử — Người tin theo đạo Phật 
(bouddhiste). 

PHẨU ŸfNám tay — Nắm tay mà bốc 
Vật gì. 

— Cái lưới sân thú. 

—  Nhón lại. 

— tập — ‡E Nhóm họp lại. 

PHẪU ## Cái vò bằng đất, bụng to miệng 
nhỏ. 

— ÃlJ Xét đoán — Bồ đói ra — Mồ xẻ. 

— # Nồi nấu đồ ân — Xch. Phủ. 

— ïÑ. Cái bình. cái hũ bằng đất. 

— đaán B||Ñf[ Nch. Phán đoán. 

— tâm — + Mở lòng ra — Ngb. Ở với 
nhau rất thành thực. 

— tích — ‡f Nch. Giải quyết. 

— trưng nại $Ê£fH*$R Con cá trong nồi — 
Ngb. Sống không còn bao lâu nữa. 





PHÊ ŸŸ Lấy tay mà đánh — Bày tỏ cho 
biết — Phàm phán quyết phải trái mà bày 
tỏ cho người ta biết, đều gọi là phê — 
Phàm quan trên đối với điều thỉnh cầu của 
quan dưới, hay là quan thự đối với điều 
thỉnh cầu của nhân dân, mà cho được hay 
là bác đi, đều gọi là phê— Bán sỉ. 

— B Thứ khoáng vật có độc, cũng gọi là tín 
thạch, hoặc là chất thân ##. 

— bái tự ‡ÄLJVÊŸ Theo tám chữ về giờ, ngày, 
tháng. năm người ta sinh ra (mỗi cái là hai 
chữ, như giáp thìn, ất ty,...) mà suy việc 
cát hung trong đời người. 

— bình — Ÿÿ Bình luận điểu phải trái tốt 
xấu (critiquer), 

— bình chủ nghĩa — #‡‡EẨ## (Triếu Cái 
thái độ của nhà triết học (bắt đầu từ Khang 
Đức) đối với tất cả truyện thuyết, ngôn 
luận, tư tưởng, đều lấy cái nguyên lý lập 
thuyết của mình mà phán đoán, phé bình, 
và diễn dịch, để cấu thành ra một học 
thuyết riêng (criicisme). 

— chuẩn — Ÿl Quan thự đối với điều thỉnh 
cầu của nhân dân hoặc của hạ thuộc mà 
cho được gọi là phê chuẩn — Vua hoặc 
Tổng thống, hoặc Nghị viện thừa nhận 
điểu ước mà người đại biểu ngoại giao 
đã đính kết với nước khác (ratifier). 

— đáp — %§ Quan trên đáp phúc lại tờ bẩm 
của quan đưới. 

— điểm — ä Chấm bài mà cho điểm số 
(corriger et noter un devoir). 

— mệnh — fẾầ Theo mệnh lý mà quyết định 
việc cát hung. 

— phán — #|| Phán định, bình phẩm. xét 
đoán. 

— phát — Š% Bán sỉ hàng hoá (vente en 
BTOS). 

— phó — T*† Phê vào đơn từ mà trao cho. 

— sương — #WƒÑ Một thứ thuốc độc, tức là 
tín thạch. 

PHẾ RB Bò — Đình lại — Vật không 
dùng nữa. 

— TR Nch. R# trong chữ ƒE/#. 

— # Cũng đọc là Phi.Xch. Phẩt. 

— Bñ Lá phổi. 

—bãi — RE Bò đi (abolir). 





Phế can RRÑT† Phỏi và gan. tức là chân tâm. 

— chỉ Wf1E Bỏ di — (Pháp) Pháp luật 
đã tuyên bố rồi, lại bỏ đi (abroger). 

— chỉ — # Giấy loại = Giấy má võ dụng 
— Khế khoán không có hiệu lực nữa. 

— chỉ — HH Cái nền nhà hư còn lại 
(Vestiges. ruines). 

— chức — W# Bỏ trẻ chức vụ (négliger ses 
fonctions). 

— cổ — ŸWSuốt đời bị cấm không được 
làm gì trong xã hội. 

— đế — ## Vua bị bức phải thoái bị (roi 
đestitué). 

— động mạch — RRRRÍ (Sinh lý) Cái 
mạch đem huyết trong ở phổi về tim 
(artère pulmonaire). 

— hoài — Ẩ# Phối và lòng — Nch. Phế can. 

— hoạt lượng — 3Ÿ (Sinh lý) Cái sức của 
phổi. đựng được không khí nhiều hay ít. 

— lưng RE#Ñ Bỏ đi và nổi lên — Nch. Suy 
thịnh. 

ởi hạch fil#q‡Ƒ# (Y) Bệnh ho lao kết 
hạch. do thứ vi khuẩn kết hạch ân ở trong 
phổi mà sinh ra (tuberculose pulmonaire). 

— lao — 58 (Y) Tức là bệnh phế kết hạch, 
ta gọi là bệnh ho lao (tuberculose 
pulmonaire). 

— lập #37 Phế là bỏ đi, lập là dựng lên = 
Nói người quyền thần tự mình bỏ vua này 
dựng vua khác. 

— mạc WÑ]R (Sinh lý) Lớp da mỏng bọc ở 
ngoài phổi. 

— nghiệp — fWŠŠ Nghỉ công việc không 
kinh dinh nữa. 

— nạt loại Rữ£&ŠÑ (Động) Loài cá có phổi. 

— nhân RW À, Người bị tàn phế (invalide). 

— tạng liRl&Ä (Sinh lý) Lá phổi (poumons). 

— tát RĂƒ& Có tật không thể làm việc được 
(invalide. infirme). 

— thạch f5 Ngày xưa ở ngoài cung vua 
đật một hòn đá hình như cái phổi. phàm 
nhân dân ai có đều oán uồng thì đánh vào 
đá ấy để kêu oan. 

— thoái f3 Bãi truất chức quan di 
(đestituer). 

— tĩnh Thạch WB##Bf (Sinh lý) Cái mạch 
đem huyết nhớp ở tim đến phổi (veine 
pulmonaire). 
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Phể tuần hoàn — ffÑ#Ñ (Sinh lý) Sự tuần 
hoàn, đem huyết đục ở tâm thất bên tả vào. 
phổi để tiếp với dưỡng khí mà thành huyết 
trong, rồi trở lại trái tìm. Cũng gọi là tiểu 
tuần hoàn (circulaion pu|monaire. ou 
petite circulation). 

— tuyệt EE#8 Bỏ dứt hẳn (abandonner). 

— mí — Bỏ đi không dùng nữa 
(délaisser). 

— truất — Rl Nch. Phế hoái. 

— trữ — & Bỏ đi. Nch. Thủ tiêu (abolir). 

— trưởng — BÑÊR (Y) Bệnh sưng phối. hay 
ho. Người diễn thuyết hay mắc bệnh ấy 
(prneumonie). 

—vật — R#‡J Vật vô dụng (déchets). 

— vật lợi dụng — #J#IFÄ (Công) Cách ở 
trong công nghệ làm cho những phế vật 
biến thành vật có thể dùng được. 

— viêm R3 (Y) Bệnh đau màng phổi 
{pleurésie).. 


PHỆ l# Chó sủa. 

— Ấ# Con lợn, con heo. £ 

— Ẩ# Lấy cỏ thì mà bói. 

— Hể Cần bằng răng — Kịp đến. 

— đà RÄE(Phạn) Kinh điển rất cổ của Ấn 
Độ (Véda). 

— hình vệ thanh — 3/RÑ#Ê Nguyên câu: 
Nhất khuyển phè hình, đa khuyển phệ 
thanh. nghĩa là một con chó thấy có hình 
mới sủa. mà nhiều chó chỉ nghe tiếng 
đã sủa— Ngb. Người đời thường hay tin 
lời nói không. 

— nhật — H Ở ưong chốn thâm sơn ít thấy 
mặt trời, mỗi khi thấy mật trời chó đua 
nhau mà sủa — Ngb. Ít thấy nên lạ. 

— tẻ hà cập — #RÑ#{J8 Cần rún làm sao 
đến nơi được — Ngb. Án nãn thì sự đã rồi. 

— tuyết — IÑ® Chó thấy tuyết mà sủa. 
nghĩa cũng giống chữ phệ nhật. 

PHI ŸÊ Chữ dùng để nói khi mưa hoặc tuyết 
xuống. 

— 3È Trái, không phải — Điểu lỗi — Nói 
xấu người — Một châu trong ngũ dại 
châu. 

— ïñ# Chim bay — Tự đâu mà đến — Tỷ 
dụ cái cao. cái mau thường nói là phi. 


PHI 


:2h¡ RỆ Cánh cửa. 

— ÄÊ Hương bay ngào ngạt — Xích. Phi. 

— lữ Vợ vua — Vợ chính của Thái tử. 

— ]# Mờ ra — Tan ra. 

— báo ï$§. Chạy mau để báo cáo việc gấp. 

— châu 3ƑE3M\ (Địa) Một châu trong ngũ đại 
châu. ở phía nam Âu châu. tức là Á Phi 
Lợi Gia (Afrique). 

— chiến — RŸŸ Phản đối việc chiến tranh 
(contre lạ guerre). 

— chính thống phái — IEfRR (Tôn) Phái 
phản đối chính thống phái trong giáo Cơ 
Đốc (hétérodoxe). 

— công — 1 Phản đối việc chiến tranh. 
ẢNch. Phi chiến. 


— cơ — Ÿ# Máy bay, tàu bay (aéroplane). 


— danh số — 3E#WW (Toán) Số không chỉ 
rõ vật gì (nombre abstrait). 

— đương ŸÑ‡8 Bay vượt lên cao. 

— dương bạt hỗ — †8##J8 Bay vượt lên 
cao. và nhẩy qua đăng, tức là vượt lên trên 
pháp luật. 

— đao — 7) Nch. Phi kiếm. 

— điểu — # Chim bay. 

— định mệnh luận 3EZEfầÊ8 (Triết Thuyết 
phàn đối thuyết định mệnh. cũng như phi 
quyết định luận (indéterminisme). 

— đỉnh J#Ñ# Một thứ máy bay, có bao đựng, 
khí để lên cao, lại có máy chân vịt và bánh 
lái (ballon dirigeable, aéronef). 

— hành — ÍT Đi trên không, đi tàu bay = 
ch. Hàng không. 


— hành cơ — {TR# Nch. Phi cơ (aếroplane). 


— hành gia — ÝT8SR Người đi phi cơ hoặc 
phi đỉnh (aviateur, aronaute). 

— hành khí — {TÊ8 Đỏ dùng để bay trên 
không. có hai thứ là phi cơ và phi đỉnh. 

— họa — #8 Vạ gió tai bay. 

— hoang ‡# Ÿ#E Khai khẩn đất hoang 
(défricher). 

— huỷ — 
(diffamer). 

— ý —  Ý mình không liệu đến được. 

— kết tỉnh thể — #8äB# (Hoá) Chất không 
có hình thể qui định như các thể kết tinh 
(corps amorphe). 

— kiểm — T8| Truyền thuyết nói rằng 
kiếm thuật xưa có cải gươm thần có thể 


đES8 Nói xấu. dèm chè 
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bay để giết người ở xa mấy mươi dặm — 
Ném gươm mà giết người. — Nch. Phi đao. 

Phi kiếu — Ÿf. Cầu treo (pont suspendu). 

— kim thuộc nguyên chất — 3E@ÏlRIfES 
(Hoá) Những nguyên chất không có tính 
chất như kim thuộc (métalloide). 

— lãm — ‡#&ŸŠ Mở mà xem. 

— lâu — ŸÑR Cái đồ ngày xưa dùng để 
đánh thành giạc — Những lâu đài thấy 
trên mật biển. — Nch. Thần khí lâu. 

— !¿ 3Ƒ†f Trái lễ phép (impoli). 

— Iy 3#Ñf Cành lá rả rời. 

— lý 4F Trái với lẽ phải (irrationnel). 

— loại — Ä#Ñ Đỏ tưộm cướp, không phải 
loài người. 

— lộ 3#Ÿ§ Mở bày ra = Phát biểu hoặc tuyên 
bố các sự tình gì (proclamer). 

— luán 3Ñ##Ñ (Lý) Cái bánh xe lớn đật trong 
máy hơi nước để kéo cho các bánh xe khác 
chạy (volant). 

— luật tản — 3È{#ŸÄ (Địa) Một đảo quốc ở 
phía đông châu Á, trước là thuộc địa của 
nước Mỹ (Philippines). 

— mệnh — Ấ§ Cái chết không phải bởi 
mệnh số, như chết đuối, chết cháy — 
(Triết) Học thuyết phản đối thuyết định 
mệnh. 

— nạn — # Tránh hỏi điều khó. 

— nạẹa phó hoả — T#WứằŒ# Con bươm 
bướm bay vào lửa — Nạb. Tự tìm đến chỗ 
chết. 

— ngã — 3E# (Triết) Cái không phải ta, 
tức là vật ở ngoài (non moi). 

— nghị — ŸÑ Bàn bạc trái lại. Nch. Phản 
đối (refuter). 

— nghĩa — Ấ§ Trái với đạo nghĩa. 

— ngư — ŸÑ##4 (Động) Thứ cá có thể bay 
lên trên mật nước được, ta gọi là cá chuồn. 

— ngữ — 3EŠR Lời nói trống. không có cán 
cứ. 

— nhản — .À Không phải người, vật quái lạ. 
qui thần. — Bọn trộm cướp. Nch. Phi loại. 

— nhân loại — ẢŠÃÄ Không phải loài người. 
— Nch. Phi nhân. 

— nhĩ — ÄÄ# Cái tai có thể nghe những 
tiếng rất xa. 

— phàm — 3E Không phải tầm thường 
(extraordinaire). 
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Phi pháp — 33‡ Trái với phép thường — 
Trái với pháp luật (¡Ilégal). 

— phát —ÏÑŠš# Đảu tóc bù xù (cheveux 
bouriffés). 

— phận — 3ÈZ3 Không phải ở trong phận 
sự của mình. 

— phong — ŸÑR Đi mau như gió bay. 

— ph — ## Bùa giấy của thầy cúng vẽ rồi 
đốt cho bay đi. 

— quản quốc chỉ nghĩa — TSEEI%Ăð5 Cái 
chủ nghĩa phản đối chính sách lấy vũ lực 
làm tỉnh thần lập quốc (antimilitarisme). 

— quyển — ‡#3# Mờ sách vở ra. 

— quyết định luận — ŸöZE‡8 (Triết) Cái 
thuyết phản đối thuyết quyết định 
(indéterminisme). 

— sa tấu thạch ŸÑìbZETl Cát bay đá chạy = 
Trận gió lớn — Việc rối loạn. 

— tam vị nhất thể luận — 3E={—W#?â 
(Tôn) Thuyết phản đối với thuyết tam nhất 
của Cơ Đốc giáo, cho rằng: chỉ có một vị 
thần duy nhất thôi, chứ không phải một 
thần mà có ba ngôi. 

— tảm — !Ù Lòng muốn làm điều ác. 

— tâm ‡+Ò Phơi lòng ra. — Nạb. Lấy lòng 
thành mà đãi nhau. Dụng tâm đến cực 
điểm. 

— tản — #QŸÑ Vợ hầu của vua. 

— tẩu — ÏÑE Bay và chạy = Loài cấm và 
loài thú. 

— thạch — 3® Dùng cái máy ném đá để 
bản quân địch gọi là phi thạch. 

— thánh ÄEBP Phá hư đạo lý của thánh nhân. 

— thân — T3 Cất mình bay lại, ý nói 
chạy đến hoặc nhảy đến rất mau. 

— thé — Ÿ§ Cái thang quân đội đem theo để 
dựa vào thành quân giặc mà cướp thành. ` 

— thỉ — #% Cái tên bắn đi như bay. 

— thuyển — ÊÄ Nch. Phi đỉnh. 

— thư — #3 Thơ rơi. thơ nặc danh (lettre 
anoyrme). 

— thử -— RÄ (Động) Loài thú hình như con 
chuột mà bay được, tức là con dơi. 

— thườn — Tẩ Không thấy thường 
(anormal). 

— thường thượng cáo — %$P# (Pháp) 
Khi toà án xử án hình sự rồi. nếu trong khi 
phân xử có điều gì trái phép thì quan Tổng 
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kiểm tra có thể cáo lên toà án trên (appel 
minina). 

Phi tiền bất hành — $ŠZ*{T Không có tiền 
thì không làm, nói ông quan tham nhũng. 

— tiếu — % Chê cười. 

— tử #8*f Vợ hầu của vua. 

— tử tiểu — *ƒ# Vợ vua Đường Minh 
Hoàng là Dương Quí Phi hay ăn quả vải. 
mổi năm tỉnh Quảng Đông phải dem vải 
về tiến. Đỗ Mục có›câu thơ rằng: Nhất ky 
hồng trấn Phi tiểu tiểu, vô nhân trì thị lệ 
chi lai, nghĩa là: thấy con ngựa chạy cuốn 
bụi hồng lên mà nàng Quí phi cười, thế mà 
chẳng ai biết rằng đó là lệ chỉ đã đến. Sau 
nhân thế người ta gọi quả vải (lệ chỉ ) là 
Phi tử tiếu. 

— tướng ŸW# Ông tướng cưỡi máy bay 
(aViateur). 

— tuyển — %8 Cái suối từ chỗ cao chảy 
xuống. 

— trng tẩu cẩu — JRZEŸfJ Chim ưng và chó 
là thứ súc vật người ta nuôi để đi sân — 
Nạgb. Bọn tôi tớ hèn hạ. 

— vọng — 3# Đều tròng mong ra ngoài 
phận sự mình. 

PHÌ jlñ Béo — Đáy đủ — Phân bỏ ruộng. 

— Ít Bắp chân — Tránh đi. 

— cam RR†f Béo và ngọt = Đồ ăn ngon. 

— địa — *È Đất đai béo tốt (terre fertile). 

— điển — ER Ruộng béo tốt (rizière fertile). 

— liệu — | Phân bỏ ruộng (engrais). 

— nã khinh cừu — FS§83Š Xch. Khinh phì. 

— nhiêu — ÊÑ Xch. Phì ốc. 

— nỉ cơ — H3 (Sử) Tên nước ngày xưa 
ở Tiểu Á Tế Á, văn hoá rất thịnh, nhân dân 
khéo nghệ thuật, giỏi buôn bán (Phénicie). 

— nóng — RRRWR Thịt béo và rượu ngon. 

— ốc — 3% Đất đai béo tốt (fertile). 

— sấu — #8 Béo và gầy — Nch. Phì tích. 

— tạo — # Vật béo dùng để giật rửa, như 
là xà phòng. 

— (ích — ŸÑ Béo và gầy (gras et maigre). 

— tiến — ## Béo tốt đẹp đẽ. 

— tráng — ï†È Béo và mạnh. 

PHÍ ŸŸ Dùng nhiều tiền của — Tiêu dùng 
— Dùng quá chừng — Hao tốn. 


PHỊ 


Phí dụng — FÄ Tiêu dùng (dépenses). 

— lực — 7] Hao tốn tỉnh lực (đépenser ses 
forces). 

— nhật — B Uống phí ngày giờ (gaspiller 
le temps). 

— tâm — !Ùù Dụng tâm mà làm việc. 

— thần — † Hao phí tính thần. 

— tổn — ‡Ñ Tiêu dùng tốn kém (dépenses, 
frais). 

PHỊ 3Š Nước sôi — Chất lỏng gặp nóng 
mà sôi lên — Nước suối rỉ ra mặt đất. 

— T# Dáng nhỏ nhỏ. 

— X# Rôm, tức những mụn nhỏ trên da do 
nóng mà sinh ra. 

— Rÿ Giày làm bằng cỏ. 

— điểm 3‡#§ä (Lý) Cái ôn độ làm cho nước, 
hoặc chất lỏng khác sôi lên (point 
đébullition). 

— thang — 3Ö Nước sôi (cau bouillante). 

— thuỷ — 7 Nước sôi (eau bouillante). 

— tuyển — ŸR Suối nước dưới đất chảy sôi 
lên (source jaillissante). 

PHỈ Êl† Nói xấu. 

— RE Kẻ cướp — Nch. Phi 3È. 

— Ä# Mỏng mảnh. 

— 3 Cách văn nhã. 

— Äÿ Xch. Phi tuý. 

— TÍF Miệng muốn nói mà chưa thể nói. 

— Ï#j Cát chân, là một hình phạt đời xưa 
thường dùng. 

— bạc 3EÏ§ Mòng mảnh. không dày dặn. 

— báng Í†## Dèm chê (calomnier). 

— đỏ REfE Bọn người làm việc không chính 
đáng — Kẻ trộm cướp. 

— giải — f# Không nhác nhớn. 

— loại — ÄÑ Nch. Phỉ đỏ. 

— ngôn — ŸÄHŠ Lời nói dèm (calomnie). 

— nhân — BEÀ Người làm điều bất chính. 

— phỉ — Ä3EŠŠ Cách văn nhã. 

— phong — 3ÈŸ#‡ Xch. Phong phi. 

— tuý — Š§Šš (Động) Loài chim có lông 
đẹp. như chim trả. 

PHIẾM 3Š Trôi nổi lênh đếnh — Không 
thiết thực — Không chuyên một việc — 
Nch. 3 và 3. 
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PHIÊN 


Phiếm ái 3ZŠ# Lòng yêu chung cả mọi người 
— \ch. Bác ái. 

— bạc — 3B Rông lớn mênh mông. 

— du — # Đi chơi chỗ này chỗ khác, 
không định chỗ nào. 

— đỉnh — W# Cái thuyền lênh đênh trên 
mật nước không định rõ chỗ nào. 

— ÿ luận — ®fâ(Triết) Học thuyết chủ 
trương rằng bản thể của vũ trụ là ý chí 
(panthélisme). 

— khởi luận — #BŸR Tức là phiếm sinh 
luận. 

— lạm — ï# Nước dâng lên lớn, tràn ra 
ngoài bờ. 

— lãm — ŸŠ Xem xét đại khái. 

— lý luận — 388 (Triết) Học thuyết chủ 
trương rằng bản thể của vũ trụ là lý tính 
(panlogisme). 

— luận — ŸÂ Bàn phiếm, bàn chung không. 
chỉ riêng việc gì — Bàn trống không. 

— phiểm — 3Z Chơi vơi không định nơi nào. 

— quan — ẨÊ Xem Xét đại khái. 

— sinh thuyết — #Ÿ#(Sinh) Thuyết di 
truyền của Đạt Nhĩ Văn chủ trương rằng 
trong các tế bào của sinh vật phóng ra một 
thứ tiểu phôi rất nhỏ, cái ấy tuy phân bố ra 
các bộ phận trong thân thể, nhưng kết quả 
thì họp lại ở tế bào sinh thực để ảnh hưởng 
đến cái sinh vật đẻ ra đời sau (théorie de la 
pangenèse). 

— thần giáo — ##Ÿ# (Tôn) Học thuyết chủ 
trương rằng ở trong thể giới chỗ nào cũng 
là thần cả, thần với vũ trụ là một, cũng gọi 
là Vạn hữu thần giáo (pảnthéisme). 

— ximg — Ẩ# Gọi chung cả, không chỉ 
riêng ra. 

PHIÊN Trở trái lại. Xch. Phiên thiết. 
Phiên án. Xch. Phản. 

— T8 Lần, lượt — Người Tàu xưa gọi người 
ngoại quốc, hoặc các rợ đã man ở bốn 
phương là phiên. 

— 8 Lật trở lại. 

— 3# Bờ rào — Che, giữ gìn cho — Rào 
xung quanh — Xch. Phiên trấn, Phiên ty. 

— lễ Cờ bỏ rũ xuống (drapeau en berne). 

n — 43% Xch. 5E. 

— án — R8 (Pháp) Bỏ cái tội án đã định 
mà xét lại (reviser un procè$). 





PHIỀN 


Phiên ấn — EJ In lại những sách vở đồ hoạ 


của kẻ khác đã có bản quyền (reproduction). 


— chuyển — 8 Xoay lật trở lại (retourner). 

— cung — {R (Pháp) Người phạm nhân 
đã nhận tội rồi. lại chối không nhận nữa 
mà khai trái lại. 

— dán — # Dân tộc dã man. 

— dịch #BÊŸ Dịch chữ nước này sang chữ 
nước khác (traduire). 

— dải — Ä### Tôn xưng quan Bố chính, 
gọi là Phiên đài. 

— hầu — Ý& Các chư hầu ở xung quanh để 
che chở giữ gìn cho nhà vua. 

— kiển — W8 Đổi sắc mặt — Ngb. Phát 
giận. 

— ly — 3#f#fˆ Bờ rào ở xung quanh nhà 
({elôture). 

— nuc — † Chức quan giữ các nơi phiên 
phong. 

— phong — 3} Đất của nhà vua phong cho. 
chư hầu để giữ gìn các miền đất xã. 

— phi — ÏŸ Nch. Phiên thuộc. 


— phúc — Ñ8ŠÑ Tráo trở, không thẳnh thực. 


— Nch. Phản phúc. 


— phương — Ä#2Z Nước chư hầu ở xung |' 


quanh. 

— quốc — [8] Nước chư hầu ở xung quanh 
— \ch. Thuộc quốc, Chư hầu, Phiên phụ. 

— sứ — fÈ Quan Bố chánh ở các tỉnh. 

— thần — E8 Chư hầu. 

— thiết — JS] Đem hai tiếng nói lái lại 
với nhau thành một tiếng khác. Vd. Ha với 
cam thành ham. 

— thuộc — ŸÑÑ Nước chư hầu — Nước 
bảo hộ hoặc thuộc địa của một nước lớn. 
— thứ — ##3Ñ Theo thứ tự mà thay lượt 

cho nhau. 

— !y — ï#8) Ty Bố chánh các tỉnh. 

— trấn — ŸÑ Quan cai trị các địa phương 
ngày xưa. thường thường kiêm cả dân sự. 
quân sự, quyền thế rất lớn. 

— vấn phúc vĩ — RWB#ETR Trở máy lật 
mưa — Ngb. Nhân tình hay tráo trở. 

PHIỀN #ñ Tạp nhạp lôi thôi — Việc 
nhiều không chịu nổi — Nhọc mệt — 
Nhờ người ta làm việc gì. gọi là phiển — 
Buổn rầu. 
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PHIỀN 


Phiển ## Nhiêu. 

— ® Chỗ mỏ mả. 

— dâm — R3 Tiếng nhạc lộn xộn tục tần. 

— điển — $%#fl Nảy nở lan ra nhiều — 
Nch. Phiền thực. 

— giản — ŸRfl Phức tạp và đơn giản. 

— hoa — ##Š& Chốn xa xỉ náo nhiệt. 

— khí — #Ñf#Ñ Lòng buồn không vui 
(chagrin). 

— kịch — ##ŸÊ| Rác rối lôi thôi. 

— lao — Ÿ#ä#3 Nhờ người chịu nhọc làm 
dùm cho, tức là câu nói sáo để nhờ người 
ta giúp việc. 

— lợi tức — Ÿ%##|f4 Nch. Phức lợi tức 
(intếréts composés). 

— mậu — ÿŠ Cây cò rậm tốt — Nch. 
Hưng vượng. 

— muộn - JÑf8] Buồn rầu (tristesse). 

— nan — ŸÊt Rắc rối khó khân. 

— não — ŸÑŸ Buồn râu. 

— nha — ##{Ñj Chỗ nha môn nhiều việc. 

— nhiễu — ŸÄŠ Lõi thôi lộn xòn — Làm ry. 

— pháp — 3Ä Pháp luật toả toái, phiển 
phức. 

— phi — 3 Phí tồn vô ích. 

— phức — f8 Rắc rối lộn xôn. 

— sương — ŸR Sương sa nhiều. 

— tạp — %##Ê Lộn xộn. 

— tế — #ñl Lộn xôn vụn vặt. 

— thịnh — 8# Rậm rạp tốt tươi — Đông 
đúc thịnh vượng — Nch. Phiển vinh. 

— thu — 5Ñ Nảy nở ra nhiều. 

— tiên — #‡ Rậm rạp tốt đẹp. 

— toả — TÑ#Ä Nch. Phiển tế. 

— toả triết học — XÄ†## (Triết) Thứ triết 
học thịnh hành ở Âu châu đời Trung cổ. cố 
chứng minh chân lý của Cơ Đốc giáo để bảo. 
hộ cho giáo nghĩa. nghị luận rất là lộn xộn 
vụn vặt (philosophie scholastique). 

— toái — #Ệ Nch. Phiền tế. 

— tr %)# Nch. Phiền tức. 

— tức — 1 Nảy nở ra nhiều. Nch. Phồn 
thực. 

— trưởng — #8 Tư tưởng phiền tạp. 

— văn — ŸÑ Văn chương phiển phức quá 
đài. 


PHIẾN 


Phiển vinh — %##Š Rậm rạp tốt tươi. 

— xương — EÄ Nch. Phiển thịnh. 

PHIẾN HH Một tấm mỏng gọi là phiến — 
Một mảnh, một nửa. 

— Cánh cửa — Cái quạt — Quạt cho 
mát — Nch. #ð Cũng viết là ÿ. 

— #8 Lửa bừng — Xúi dục. 

— biển — 3 Xúi dục xinh ra biển loạn. 
Nch. Phiến loạn. 

— chỉ f# Một trương giấy nhỏ. 

— diện — Tf Một nửa mật — Riêng một 
bên (unilatéral). 

— dụ — RRỀã Nch. Phiến hoặc. 

— động — T8 Xúi dục làm bạo động. 

— hình — ]f Hình như cái quạt (en fome 
đéventail). 

— hoặc — Rẩt Lừa dối xúi dục người ta làm 
việc gì. 

— loạn — ÏÑ[, Xúi dục làm loạn (provoquer 
une révolte). 

— ma nhưm kỷ — NR3f8 (Địa chất) 
Thời kỳ thứ nhất trong Thái cổ đại 
(période du gneiss). 

— mại — 3E Rất nhỏ nhoi. 

— ngón — TŠ Lời nói chỉ một câu hoặc nửa 
câu. 

— ngôn chích tự — TSH## Nửa câu, một 
chữ. 

— ngôn chiết ngục — TRŸTT Nừa lời nói 
mà doán định được việc kiện — Ngb. 
Chưa nói hết câu mà người ta đã tin phục. 

— phương — 73 Riêng một bên — Nch. 
Phiến diện. 

— thiện -— # Cái hay cái tốt chút đỉnh. 

— thời — ft Một tát = Thời gian rất ngắn 

— trường —‡3 Cái hay cái giỏi chút đỉnh. 

— từ — B8 Nch. Phiến ngôn. 

— văn trích lục — SXŸÑ## Quyển sách 
trích lục từng bài ngắn trong văn chương, 
của các nhà văn sĩ (morceaux choisis). 

— vụ khế ước — 3#3##) (Pháp) Cái khế 
ước chỉ buộc riêng một bên (acle 
unilatéral). 

PHIỆT ## Cái bè nứa, bè tre. 

— RÑ] Xch. Phiệt duyệt. 

— !## Cày đất lên. 
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PHIẾU 


Phiệt duyệt — BÑÑf] Ngày xưa, viết công 
trạng của người công thân treo ở cửa, ở 
phía tả gọi là phiệt, ở phía hữu gọi là duyệt 
— Ngb. Thế gia đại tộc. 

PHIÊU ŸŠ Xch. Phiếu nhiên. 

— Ÿä Gió cuốn — Gió thổi. 

— 3# Trôi nổi lênh đênh — Nch. RỆ 

— ## Một thứ bình khí, hình như cái mâu. 

— RR| Cái chuông lỡ, không to không nhỏ—- 
Xch. Phiếu. 

— ## Bong bóng cá. 

— Ÿ# Lấy tay ngoắt vảy — Xch. Phiếu. 

— bạc — ŸÑ3R Trỏi dạt không định — 
Này đây mai đó, không định ở chỗ nào. 

— duo — ‡& Gió thổi lung lay. 

— dạt — 38 Siêu thoát ra ngoài trần tục. 

— diệu — RW Tiếng trong mà đài, gọi là 
phiêu diêu. 

— dương — ]8 Bị gió thổi cất lên. 

— đăng — TR Bị sóng gió trôi giạt. 

— lạc — Ÿ# Nch. Phiêu linh. 

— linh — ®Ÿ Lá cây bị gió lay rụng — 
Nạp. Thân thế không may, bị nhiều nỗi vất 
và. 

— liwc — 3Ÿ Bị gió đập sóng dối — Ngb. 
Không tự chủ được — Nay đây mai đó. 

— nợu — TÑ Ở trọ nơi đất khách. 

— nhiên — 3§ŸÄ Cách củ động nhẹ nhàng. 
lanh lẹ. 

— nhiên xuất trẩn — ÿÄtHIWE Thoát ra 
ngoài trần tục một cách nhẹ nhàng. 

— phiếm — 3# Đi thuyền, lênh đènh trên 
mặt nước. 

— phiếu — R8 Cử động khinh xuất, không 
cẩn thận — Đáng bay cao. 

— phong — Ñ_ Gió 
tourbillonnant). 

— phù — 3# Trôi dạt theo gió sóng. 

— tán — RW Bay tan tác ra. 

PHIẾU #§ Gái tiêu để — Chứng khoán 
— Xch. Phiêu. 

— ï# Giặt rửa. 

— # Đánh — Rụng xuống. 

— RE Ngựa sắc vàng trắng. 

— Ÿ# Khinh bạc — Đi chơi gái. 

— *l Ăn cướp — Gấp gáp — Nhẹ nhàng, 
— Xch. Phiêu. 








cuốn (Vent 


PHÒ 


Phiếu bạch šRŒ Giật vải rồi phơi cho trắng 
ra (blanchir). Ta thường nói phiếu lụa cho 
trắng. 

— bạch phấn — EH#? Thứ phấn do vôi và 
lục khí chế thành, dùng để làm cho vải 
trắng ra (chlorure de chau). 

—⁄chỉ — ft Tức là chỉ tệ = Bạc giấy. 

— cứ — B8 Cái giấy cảm để làm chứng cứ 
({acte). 


— mai — E8 Quả mai chín rụng — Ngb. 


Thời kỳ con gái xuất giá đã muộn. 

— miẩu — 3B (Cố) Bà lão giặt vải. Khi 
Hán Tín còn hàn vi phải đi câu. một hôm 
đói bụng. gặp bà lão giật vải cho ăn một 
bát cơm, sau Tín làm Tể tướng, đem nghìn 
lượng vàng để tạ ơn. 

— qiữ — 3Ñ Cái hộp bỏ phiếu trong khi 
tuyển cử (urne). 

PHÒ ‡‡ Xch. Phù. 

— ŠÍ† Ngựa kéo xe đi hầu vua — Nch. Phụ. 

— mã B†fŠ Người lấy con gái vua, chồng 
công chúa. 

— mã đô ný — f§ŠñÑŸ Chức quan võ xưa, 
hàm tòng tam phẩm. xem các xe đi hầu 
vua khi vua ra ngoài. 

PHÓ f8 Giúp giùm — Phụ với — Thầy 
dạy. 

— t† Cấp cho — Trao cho. 

— šÄ Cáo tang. 

— RÑJ Bực thứ — Giúp đỡ — Xứng với — 
Đồ trang sức trên đầu. 

— #t Đi đến — Nch. äk. 

— ii —Ẩ†E[) Giao bản sách cho nhà in để in. 

— bản — R|2 Bản sao lại các văn kiện thư 
tín, trái với chính bản (duplicata). 

— bảng — ‡Š Ngoài những người thi đình 
đậu chính bảng, như tiến sĩ. hoàng giáp. 
những người được lấy thêm gọi là phó bảng. 

— cáo — |## Báo việc tang và bày tỏ tình 
hình người chết cho kẻ khác biết. 

— cận — f83# Nch. Phụ cận. 

— chỉ lim thuỷ — {†2Z3R2k Cho nước chảy 
xuôi. 

— thi nhất tiếu — Z—#® Cấp cho một 
tiếng cười — Ngb. Không cần để ý đến. 

— chiến — #È§#Ÿ Nch. Phó địch. 
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Phó chư bính đỉnh — ††Êäf T Đốt cháy. 
Xch. Bính định. 

— để đốc — B|ÿR†äÄ Chức quan võ xưa, 
hàm tồng nhị phẩm. 

— địch #t#d[ Ra đánh giặc. 

— đô ngự sử — Rll8ffSẼ Chức quan văn. 
hàm tòng nhị phẩm. 

— hội — #ÈÑ Đến dự hội (aller à une 
réunion). 

— lội trưởng Rll#f& Người đại biểu cho hội 
trưởng (vice-résident). 

— lãnh binh — ŸÑ£S Chức quan võ. hàm 
tòng tam phẩm. xem binh lính ở các tỉnh. 
— lý — Người giúp việc cho lý trưởng 

(adjoint du maire). 

— mẫu — ‡ Vú nuôi (nourrice). 

— nạn — #ÈÑ# Lan lộn trong vòng hoạn 
nạn để cứu nước. 

— nghiệp — RlŠE Nghẻ nghiệp phụ thuộc. 
làm thêm ở ngoài chủ nghiệp. 

— nạ y — #WŸ#Ÿ Chức quan văn ở dưới 
chức Ngự y. hàm tòng ngũ phẩm. 

— nhiệm — Ä†{# Đến nhận chức nhiệm mà 
làm việc quan — ch. Đáo nhiệm. 

— quản cơ — R|###Ÿ Chức quan võ. hàm 
tòng tứ phẩm, ở dưới chức quản cơ. 

— sản phẩm — E8 (Công) Những vật 
phẩm phụ thuộc theo với vật phẩm chủ sản 
mà sinh ra (sours - produits). 

— sứ — f Chức quan ở dưới chức Đại sứ, 
hoặc Công sứ. 

— thác — T*†fÉ Giao gửi cho (confier). 

— thang đạo hoả — #8#B7K Đi trong 
nước nóng, đạp trên lửa bừng — Nẹb. 
Không tránh nguy hiểm. 

— thủ — R|*S# Người giúp việc (aide). 

— tục — 3 (Chính) Quan Tổng thống 
đã ký tên ở các pháp luật và mệnh lệnh rồi. 
phải có một viên Bộ trưởng ký tên theo vào, 
thế gọi là phó hự (contre - signer). 

— tịch — #Èf Đi dự yến. 

— tổng thống R|#8#f#ff(Chính) Người thay 
mật cho quan Tổng thống một nước Cộng. 
hoà (Vice -Président de la République). 

— từ — Ÿ8] (Văn) Chữ dùng để hạn chế 
những thứ chữ khác với danh từ và đại 
đanh từ, cũng gọi là trạng từ (adverbe). 


PHỌC 


Phó tướng — ï# Chức quan võ ở dưới chức 
tướng quân. 

— tượng — 38 Cái hiện tượng theo cái hiện 
tượng chính mà sinh ra (épiphénomène). 


PHỌC ##Š Xch. Phược. 





PHONG ÏŸ Dáng sắc đẹp tốt. 
JR Gió — Phong tục — Thói — Lời ca 
dao. 


— TÑ Bệnh phong. bệnh điên cuồng. 

— Ÿ# Cây bàng. 

— #Ÿ Vua đem đất đai và tước lộc cho bầy 
tôi, gọi là phong — Cương giới — Giàu 
có — Đóng kín lại, Vd. niêm phong. 

— ŸŸ Một loại rau. 

— % Chỏm núi. 

— iñ Nch. #§. 

— #§ Con ong. 

— †# Ngọn lửa để ra hiệu cho nhau. 

— Ÿ# Mũi nhọn. 

— #W Đây — Thịnh — Được mùa. 

— ba — li Gió sóng — Ngb. Việc bất 
thường mà người ta gập phải. 

— bá — R Thần làm gió. 

— bái — #†#‡ Vua phong tước quan cho. 

— bệ — Ÿ#8[WÈ Nch. Phong thần. 

— bình lãng tịnh RE\SE)RR$ Gió đã yên, sóng 
đã lặng — Ngb. Thời cuộc đã trở lại bình 
an. 

— cách — #Ñ Phong thái và cách điệu. 

— can — ÿ£ Để gió thổi cho khô. 

— cảng — #ŸÈ (Quân) Lấy binh lực mà 
phong toả hải cảng của nước địch (bloquer 
tu port). 

— cảnh — RẦ4# Cảnh tượng tự nhiên ở 
trước mắt. Cũng gọi là cảnh vật. 

— cám — ŠŠ Thứ đồ nhạc của tây hình như 
cái tủ, trong có nhiều ống sáo (orgue de 
'bbarbarie). 

— chúc — J8 Đèn duốc ở trước gió — 
ch. Phong đãng. 

— cởi — 'Ê} Tiết tháo của người. 

— dao — ŸŠ Lời ca dao trong dân gian, 
xem đó có thể biết được phong tục tốt xấu 
của một dân tộc ở trong Ìịch sử. 

— doanh — W## Có tiên lúa nhiều — 
Năm được mùa (abondance). 
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Phong dụ — 38 Giàu có thừa thải (abondance). 

— đăng — ## Được mùa (abondance) 

— đăng — RƯR Đèn ra gió — Ngb. Cái 
sinh mệnh không vững như ngọn đèn trước 
gió. 

— điên — ŸãŸÑR (Y) Bệnh cuồng. 

— điều vũ thuận — RLÄRRfÏR Gió hòa mưa 
thuận — Năm được mùa — Đời thái 
bình. 

— điệu — Ñjj Cách điệu của lời nói và câu văn. 

— độ — RE Dung mạo và thái độ. 

— giáo — ŸÄ% Phong tục và giáo hoá. 

— hành — ƒT Lưu hành rất mau như gió 
thổi. 

— hành thảo yển — {T8 Gió thổi thì cỏ 
đều rạt ra cả, ý nói người có đức dễ cảm 
hoá dân chúng. 

— hiến — RR Phong hoá và pháp độ. 

— hoá — †È, Phong tục và giáo hoá. 

— hoá suy đổi — {È##ŠÑ Phong tục giáo 
hoá hư hỏng (décadence des mœurs). 

— hoả — ‡§3 Ngọn lửa của nhà bình làm 
hiệu cho nhau (signal de feu). 

— hội — RE Nch. Phong vận. 

— hỏng — #T Cái quảng đỏ xung quanh 
mặt trâng. người ta cho nó là cái triệu có 
gió tO. 

— ytúc thực — WB4KƑBfÄ Ấm mạc no ăn = 
Giàu có. 

— yêu — #§#Ñ# Lưng nhỏ như lưng ong. 

— khí — RR#R Hơi gió — Phong thổ và 
khí hậu — Nch. Phong tục. Phong độ. 

— khởi — #§##‡B Nỏi lên từng bầy như ong. 

— kiển — 3j}‡# (Sử) Chế độ phong tước và 
kiến địa: nhà vua phong tước cho chư hầu 
và cắt đất cho mà quản lãnh, đại khái chia 
làm năm bực là: Công, Hầu, Bá, Tử, Nam. 
Ở châu Âu. vẻ đời Trung cổ. ở Trung Hoa 
về đời Tần, chế độ ấy thịnh hành lắm 
(féodalité). 

— lan — RẬRl (Thực) Loài cây nhỏ. ký 
sinh ở các thân cây trong rừng. lá như lá 
lan, hoa trắng (orchidées). 

— lạp — #§‡| Sáp ong (cire d'abeille). 

— lõi — R8 Gió và sấm — Ngb. Ra oai 
đữ tợn. 

— lợi — $##l Bình khí nhọn sắc. 


PHONG 


Phong lực biểu B\213 Cái đỗ dùng để do tốc 
độ của gió. 

— lương — 38 Gió mát mẻ. 

— im: — ìŸ§ Cái đức tốt như ngọn gió chỗ 
này bay đến chỗ khác, như dòng nước nơi 
nọ chảy đến nơi kia. Cũng như chữ Lưu 
phong dư vận — Dáng dấp và thái độ 
cũng gọi là phong lưu — Phẩm cách của 
người — Cái tỉnh thần riêng — Ngày 
nay thường gọi người hay chơi bời đi 
thoã là phong lưu. 

— mang — $§†# Cái mũi đao nhọn (pointe 
acếrée). 

— mạo — lR\§Ñ Phong thái và dung mạo. 

— mật — #§W#. Mật ong (miel). 

— mộ — #‡## Đáp đất lên mỏ. 

— mộc — R7 Nch. Phong thụ. 

— môi hoa — ##‡È (Thự) Thứ hoa nhờ sức 
gió mà truyền phấn hoa đực cho hoa cái để 
kết quả. 

— nói điệp sử — #§##‡{E Ong bướm làm 
mối lái cho hoa — Ngb. Kẻ đem đường 
cho trai gái gập nhau (marquereau). 

— nắm — W‡â Nch. Phong đảng. 

— nghỉ — IRfR Nch. Phong thái. 

— nghị — #§ÈÑ Ong và kiến. người ta 
thường dùng để ví lòng trung quân. 

— nguyệt — JR.R Gió và tráng = Thú tiêu 
khiển. 

— nhã — Ä# Trong kinh Thi có thiên Quốc 
phong, thiên Đại nhã và thiên Tiểu nhã, 
họp lại gọi là phong nhã. Sau nhân đó 
người ta gọi những việc văn chương là 
phong nhã. 

— nhân — À Tức là thi nhân. 

— nhân viện — WÊLÁ## . Nhà nuôi người 
điền (asile d'aliénés). 


— nhuệ — #§8‡ Nhọn và sắc (effilé et | 


tranchant). 

— niên — WW#E Nam được mùa, được nhiều 
lợi (année đ'abondance). 

— phỉ — ŸŸ3E Rau phong và rau phỉ. Kinh 
Thi có câu: "Thái phong thái phi, vô dĩ hạ 
thể", ý nói đừng nên thấy cái rễ rau phong, 


rau phi không tốt mà bỏ luôn cả cọng nó di. 


Phàm việc gì mà có một phản khả thủ 
được, đều gợi là phong phi — Rau phong 
rau phi là thứ rau nhà nghèo än, nên người 
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ta thường ví người hèn hạ là phong phi. 
„_Xch. Phï phong. 

Phong phí — f8 Giàu có, đủ đầy, dối dào 
(riche, fécond). 

— quang — RR3 Cảnh tượng. phong cảnh 
— Vinh điều — Phẩm cách. 

— quản — #Ƒ Vua chư hầu chịu thiên từ 
phong tước. 

— sa — IRf® (Y) Bệnh lên sưởi (rougeôle). 

— sắc — # Khí trời — Nhan sắc của 
người. 

—-suy — IE Nch. Thịnh suy. 

— sương — RRTÑ Gió và sương — Nam 
tháng đổi thay — Trải gian nan khó nhọc. 

— tà — ÄŸ (Y) Những khí thấp nhiệt ở 
ngoài nhiềm vào người [àm sinh bệnh. 

— 14ø — ŠÑ Thiên Quốc phong trong kinh 
Thi và bài Ly tao của Khuất Nguyên — 
Ngb. Văn nhã đẹp đẽ. 

— tặng — #}§Ñ Vì con cháu làm quan to, mà 
cha ông được vua phong quan tước cho. 

— thái 3£ Dáng dấp hình dung của người 
hiển. 

— thái — W5 Dáng dấp đẹp tốt. 

— thanh — IRUW# Tín tức — Nch. Phong hóa. 

— thanh hạc lệ — #ÊÊÊ3BR Tiếng gió thỏi. 
tiếng hạc kêu. Khi mình có điều nghỉ trong. 
lòng thì nghe tiếng gì cũng sợ. ví như khi 
đánh thua trận, nghe gió thổi hạc kêu mà 
ngỡ là quân giặc đuổi theo. 

— tháo — #8 Nch. Tiết tháo. 

— thần — ‡ Phong thái và thần sắc. 

— thấn —Ä8ƒR Chỗ vua ở, có trồng cây 
bàng = Triểu đình (đời Hán trong cung 
điện trồng nhiều cây bàng). 

— thấp — ï (Y) Vì cảm phải phong hàn 
và thấp khí mà sinh bênh đau khớp xương 
(rhumatisme). 

— thế ẩm tử — #‡S#EfRf' Vợ dược phong 
tước, con được tập ấm. Chẻ người chỉ lo vẻ 
việc phú quí trong gia đình mà không nghĩ 
øì đến việc nhân quần xã hội. 

— thổ — ÏR+t Phong tục và thổ nghỉ của 
một địa phương — Khí hậu một nơi 
(climat). 

— thụ — ‡8Ï Cây gió lay — Ngb. Cha mẹ 
già suy, muốn phụng dưỡng mà không kịp. 
Xch. Thụ dục tịnh. 


Phong thú — Ñ8 Ý vị thanh nhã (charme, grâce). 


— thuỷ — 7 Nghề xem đất tốt xấu để cất 
mộ. Tục gọi người xem đất để cất mộ là 
phong thủy sư. 

— thượng — lề Cái phong tục thông hành 
trong xã hội. 

— tiết — Ññ Phong thái và khí tiết. Ngh. 
Phong tháo. 

— tín — 8 Thời kỳ và phương hướng của gió. 

— tin khí — †ã§8 (Lý) Cái đỏ dùng để chỉ 
hướng gió (anémoscope). 

— tín tử — {Š (Thực) Thứ cây giống cây 
huệ (hyacinthe). 

— tình — †Í§ Ý vị. 

— tỏa — #†#Ä Phong là bọc lại. tỏa là khoá 
lại = Bao kín không cho lọt ra ngoài. 


— tranh — IR3# Con diều giấy (cerf - volant). 


— trần — IRGió và bụi — Ngb. Gió thổi 
bụi bay — Đi đường hay bị gió bụi. nên 
thường gọi phong trần là nỗi khó nhọc đi 
đường — Cảnh tượng loan lạc — Tình 
cảnh gian khổ, nay đây mai đó. 

— trì điện xiết — SÈfB$W Gió chạy chớp 
dâng — Ngb. Mau lắm. 

— triểu — 3# Gió và nước triểu — Ngb. 
Phàm việc gì làm ồn ào lay động một thời. 
như gió thổi. như nước dâng, gọi là phong 
triểu. 

— trữ — #†Ñ#? Cất kín đi. 

— tr — #§ŸZ Họp lại nhiều như ong. 

— trríc — WR Giàu có đầy đủ. 

— tực — R{8 Thói quen trong xã hội 
(coutumes). 

— tt — š§ Dáng dấp xinh đẹp. Cũng viết là 
1s. 

— tước — #}ÄẦ Vua ban quan tước cho. 

— văn — RR] Nch. Truyền văn. 

— ván — #š Gió và mây, vd. Chỗ đất cao 
xa — Biến hoá không thường — Gặp 
thời. ví như rồng được mây, cọp được gió. 

— vận — Ñ# Tức là lưu phong dư vận — 
Xch. Phong lưu — Dáng dấp xinh đẹp 
cũng gọi là phong vận. 

— vận — Ï# Phong là gió thổi nơi này đến 
nơi khác, vận là vũ trụ xoay vần. Phong 
vận tức là thời thế xoay vần. 

— vật — #Ø Nch. Phong cảnh. 








Phong vị — R§ Ý vị sâu xa. 

— vũ biểu — R3 (Lý) Cái đồ dùng để 
xem khí trời và tình hình mưa gió. Cũng 
gọi là khí áp kế (baromètre). 

— vương — #}2E Thiên tử phong cho vua 
nước chư hầu gọi là phong vương 
(investiture). : 

— vương — #§ Con ong chúa (reine des 
abeilles). 

— +xa — RE Cái máy quạt lúa của nhà 
nông. 

— xan lộ tức — ##Š§T?8 Ăn gió nằm sương, 
= Nỗi đi đường gian khổ. 

— xuất — #§tH Lộn xộn như ong trong tổ 
bay ra. 


PHÒNG Š Gian nhà — Một chỉ trong họ 
— Từng ngăn. từng phần — Tên một vị 
sao trong nhị thập bát tú. 

— ÏỦ Bờ đê — Giữ gìn. 

— ÿ Xch. Phường. 

— bị [Wfll Ngừa hờ trước (prévoir). 

— chỉ — IÈ Ngăn giữ lại, không cho tiến 
lên (arrêter, cesser). 

— chỉ thụ nhậm — 1ES#‡# Ngân giữ không 
cho có thai (anticonceptionnel). 

— chỉ B$*F Chủ nhà cho thuê (propriétaire 
đune maison), 

— dịch [i8 Ngừa trước để tránh ôn dịch 
(prophylaxie des épiđémies). 

— hại trị an — Ÿÿ##ìB3 Nch. Phường hại 
trị an. 

— hoả bố — Ï›kp Thứ vải vào lửa không 
cháy (tissu ininflammable). 

— hủ tệ — | Thứ thuốc giết chết vi 
khuẩn để giữ cho vật khỏi nát thối. 

— ÿ như thành — #‡#ñH#, Giữ lòng dục 
riêng của mình như giữ một cái thành. 

— khẩu — [ Giữ miệng — Áp chế dư 
luận. 

— ngự — fŸ Ngân ngừa và chống cự 
(défendre). 

— ngự lực — Âl2 Sức ngăn ngừa và chống 
cự của quân đội hoặc quân hạm (force de 
đéfense). 

— ngự quyền — f#Ấ#ÑÈ‡ (Pháp) Quyên của 
người ta có thể dùng vô luận sức gì, để 
chống cự lại. khi gặp người xâm hại đến 


PHÓNG 


tài sản tính mệnh của mình (droit de 
défensé). 

Phòng nhàn — BE. Ngăn ngừa — Nch. 
Phòng bị. 


— ứ — RlR Nhà cửa làm để ở hoặc cho thuê. 


— sự — SR Việc trong buồng, tức tính giao 
của trai gắi, vợ chồng. 

— thành — [WÖ# Giữ gìn thành trì, hoặc 
giữ gìn việc trị an trong thành phố (garder 
une ville). 

— thủ — *† Giữ gìn (garder). 

— thủ uý — SŸlR† Chức quan võ xưa, hàm 
chánh ngũ phẩm. 

— thuỷ chỉ — 7# Thứ giấy vào nước 
không thấm. dùng để bọc đỏ đạc cho khỏi 
ẩm. 

— tiền Š$Š Tiên thuê nhà trọ (loyer). 

— trung thuật — ER{ÑT Thuật giao cấu ở 
trong buồng, tức là việc tính giao của trai 
gái. 

— vệ quyển — [WffiÑ (Pháp) Cái quyển 
lợi của mình dùng để giữ gìn thân mình, 
khi mình bị xâm hại một cách không chính 
đáng (droit de đéfense). 

— xi lệ — Ñ#Í (Y) Thứ thuốc giữ cho 
khỏi mùi thối. 

PHÓNG ]# Buông thả ra — Đặt lên — 
Mở ra — Đuổi bỏ đi — Đến — Phát ra 
— Xch . 

— {ÿ Bắt chước. Cũng đọc là phỏng. 

— ŸŸ Xch. Phỏng. 

— ca }&Ñ Phát lớn tiếng hát lên. 

— chẩn — RRĐÐem tiền của mà cho người 
cùng khổ. 

— dạ — T†#Cho đi lại ban đêm. Trái với 
chữ cấm dạ. 

— đương — ÌŠ# Thả thuyền ra biển (lancer 
un navire). 

— đại — #2 Làm cho to ra (agrandir). 

— đảm — Ñễ To gan, không sợ. 

— đản — Ÿ§l# Phóng túng hay nói tầm bậy. 

— đãng — Ï§ Không giữ qui tắc hoặc lễ 
tiết (Iibre, đébauché). 

— đạt — 3Š Không chịu bó buộc, chỉ theo 
ý mình. 

— đồ đao — FR7] Thả bỏ cái dao hàng thịt 
— Ngb. Đổi ác làm thiện. 
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PHÓNG 


Phóng hạ — TY Ném xuống dưới — Thả 
xuống (Jeter en bas). 

— hiệu — {ð3# Bắt chước (imiter). 

— hoả X4 Thả lửa cho cháy (br0ler. 
incendier). 

— hoài — JÑ# Mặc ý — Nch. Phóng tâm. 

— học — ## Bãi học. học trò ra về (fin de 
classe). 

— khí — 3# Bỏ đi (abandonner). 

— khoáng — WÑÑ Nch. Phóng đạt. 

— lãng — 3R Nch. Phóng đãng. 

— lãnh tiến — }$ÑÑ Thả tên bắn chùng — 
Ngb. Thầm mưu hại người. 

— ngôn — TŠ Lời nói càn không có qui tắc. 

— nhân — À Người phóng đại ở nơi sơn 
dã = Người ở ẩn. 

— nhiệm — †# Để mặc tự nhiên, không có 
øì can thiệp đến (laisser faire, laisser aller). 

— nhiệm nự nhiên —{#fR?Ä Phó mặc cho 
tự nhiên. 

— pháo — #8 Bắn súng ra (bombarder). 

— sinh — # Bắt được cầm thú đem thả 
sống ra. Cách nhà Phật hay làm để lấy 
phúc. 

— lài hóa thu nhân tâm — R$f( À2ÙÒ Bỏ 
tiền của ra để mua lấy lòng người. 

— tâm — !È Không lo nghĩ, cứ an dật tự 
nhiên — Cái lòng phóng đãng, khó chú 
trọng về một việc gì. 

— thí — Ï§ Địt, đánh rắm (péter). 

— thích — ŸJ# Buông thả ra (libérer, 
manciper). 

— thủ — Thả tay = Không kiêng nể gì. 

— trái — Íff Cho vay nợ (prêter). 

— trục 3 Đuồi ra ngoài (chasser, bannir). 

— tríng — Ÿ§# Buông thả không bó buộc — 
“Tính lung lăng. 

— tứ — E Buông thả ra cho tự do — Tính 
tình phóng đãng, không giữ lễ phép 
(impudent, libertin). 

— viên — ÊÿÖ Xch. Phỏng viên. 

— xạ tính — 3# (Lý) Các chất điện lôi 
có tính bắn tia sáng ra, có bốn thứ: 1) có 
thể thấu qua tấm kim thuộc, 2) có thể 
khiến kính ảnh ăn sáng ở trong phòng tối, 
3) có thể phát sinh lân quang ở các vật tiếp 
gần, 4) đi qua một khí thể nào có thể làm 
cho nó dẫn điện (radiance). 


PHỎNG 


PHỎNG Ÿÿ Mưu — Tự mình hỏi thăm 
— Tìm — Dò xét. 

— # Bát chước — Cũng viết là ƒf{ hay j#t 
— Xch. Phưởng. 

— f7 Bắt chước. 

— biện {#W† Chiếu theo kiểu mà làm việc. 

— cầu ÊŠ3R Hỏi thăm mà tìm (demander et 
chercher).. 

— chất — Ÿ8 Nch. Phỏng vấn (demander). 

— chiết {#R Chiếu theo kiểu mà làm (faire 
đaprès modèle). 

— cổ — t3 Bắt chước đời xưa. 

— cổ — È# Tìm tòi cổ tích. 

— hữu — 2# Hỏi thăm tìm bạn. 

— nã — #9 Dò thâm mà bắt. 

— sát — # Hỏi thăm và xem xét 
(examiner). 

— sự — 3# Hỏi thăm việc hàng ngày. 

—sử — {ÖfÊ Ví khiến. Nch. Giả sử. 

— lạ — Í{Ÿ‡YŠ Theo kiểu mà làm 
(imitation). 

— vấn — 8}ƒE] Hỏi thăm. 

— viên — RÑ Người của báo quán phái đi 
các nơi để đò thăm tỉn tức (reporter). 

PHÔ ñïŸ Bày ra — Xch. Phố. 

— trần — ÏR§ Bày ra. 

— trương — 3& Bày ra để trang hoàng bể 
ngoài. 

— trương dương lệ — 3‡BÏRR Hết sức trau 
đồi khen ngợi. 


PHỐ #ŸŸ Chỗ bán hàng — Chiếu nằm — 
Nhà trạm. 

— ñif.Nch. #f. 

— [Ñl Vườn hoặc chỗ trồng cây — Người 
làm vườn — Trường sở — Cũng đọc là 
bổ. 

— ÌïŸ Bờ nước. 

— bảo ###. (Thương) Cái chứng thư của 
người mở cửa hàng buôn bán, do quan 
sảnh phát cho. 

— đệ — ÏÏŠ Do nhà trạm truyền đạt đi. 

PHỔ ## Rộng — Kháp. 

— ## Quyển sách hoặc sổ biên chép có thứ 
tự — Cái biểu biên bài ca bài nhạc. 

— 38 Lớn — Khắp chung cả — Nch ##. 

— bác T#†8 Rộng khắp. 
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PHỐC 

Phổ biến — ffR Kháp cả. 

— biến dân chỉ chủ nghĩa — {RE+E3E# 
(Chính) Thứ dân chủ chủ nghĩa chung cho 
tất cả mọi người (démocratie générale), 
cũng như đại đồng chủ nghĩa. 

— biến luận — {ÑŠR Thường thường phổ 
biến luận là cái nghị luận không trọng đặc 
biệt mà trọng phổ thông, không trọng cá 
thể mà trọng toàn thể — (Triết) Về triết 
học thì phổ biến luận chủ trương rằng cái 
thực tại chân chính là cái thực tại vĩnh viễn 
phổ biến (universalisme). 

— cáp — ® Thông hành khắp cả. 

— cập giáo dục — #X (Giáo) Giáo dục 
sơ đẳng mà toàn thể quốc dân đều được 
thưởng chịu (instruction élémentaire). 

— độ — Rf(Phật) Tế độ khắp cả mọi người. 

— độ chíng sinh — f2 (Phật) Tế độ 
cho khắp cả chúng sinh. 

— hệ ŸŠ# Hệ thống của các đời trong một 
họ (généalogie). 

— lỗ sĩ — ##£t (Địa) Một nước trong 
liên bang Đức Ý Chí (Prusse). 

— Pháp chiến tranh — ì#ÑÈ## (Sử) Nam 
1870 Phổ Lỗ Sĩ với Pháp Lan tây đánh 
nhau, quân Phổ tiến vây thành Balê. Kết 
quả thành cuộc hoà ước năm 1871, Pháp 
phải cất hai đất Alsace và Lorraine cho 
Phổ (guerre prusso - francaise). 

— phiếm — 3# Khắp cả. 

— thí — Ÿ Làm ơn cho khắp mọi người. 

— thiên — ï§Z Khắp trời — Khắp thiên hạ. 

— thông — ##3ñ Thông thường, chung cho 
phần đông, trái với chuyên môn, và đặc 
biệt (généra]). 

— thông giáo dục — 38#⁄R Tri thức kỹ 
năng phàm người ta ai cũng có, gọi là phổ 
thông giáo dục (éducation généraÌe). 

— thông sắc lệnh — 3#‡ù$° (Chính) Sắc 
lệnh của Tổng thống qui định vệ việc 
chung (décret général). trái với cá nhân sắc 
lệnh. 

— thông tuyển cử — 383$ (Chính) Chế độ 
tuyển cử, không kể tài sản, học thức hoặc 
điều kiện khác, phàm nhân dân thành niên 
đều nhất luật có quyển tuyển cử cả 
(suffrage universel). 


PHỐC ## Da mỏng ở chân vịt, chân ngồng. 


PHÔI 


Phốc f# Ngã xuống. 

— ‡k Đánh khẽ. Nch ŸŠ. — Cái gậy vuông. 
BR Nch. ‡}— Đánh — Cái gậy — Phủi 
quét — Cái đồ dùng để đập phủi. 

— lạc —‡#Ÿ# Đánh rơi xuống tan tác. 

— phạt — ŸÏj (Pháp) Hình phạt đánh roi 
(peine du bâton). 

PHÔI # Đàn bà có mang được một tháng 
— Cái đồ mới làm phác ra, chưa thành 
— Cái mắm cây mới trong hạt mọc ra. 

— ## Cái đồ đất chưa nung. 

— RR Rượu chưa lọc, còn đục. 

— bàn J#Â§ (Sinh) Cái điểm trắng ở trong 
lòng đỏ trứng, khi trứng bị ấp thì điểm ấy 
lớn dần mà thành con chim con (germe). 

— cháu — Ä§ (Thực) Cái hạt nhỏ ở trong tử 





phòng của cái hoa chưa thành quả (ovules). 


— dựng — #È Có thai. 

— thai — R8 Phôi là chửa được một tháng, 
thai là chửa được ba tháng (embryon, 
fœtus)— Ngb. Cái mầm mới sinh ra. 


PHỐI Fữ Sánh dôi — Đày người có tôi đi 
nơi xa. 

— cách — †R Cái cách thức theo tội nàng 
nhẹ mà phát phối đi xa hoặc gần. 

— đương — 8# Chia ra cho tương dương. 

— hợp — 8 Họp với nhau. 

— hưởng — # Nói về các vong linh con 
cháu cùng hưởng lễ vật với thuỷ tổ trong 
ngày hợp tế. 

— ngắu — ÍÑ Vợ chồng sánh đôi (mariage). 

— quản — Ằ8 Người phạm tội bị đày ra nơi 
biên cảnh để sung quân. 

— sắc — f Xen lộn nhiều sắc lại với nhau 
(marier les couleurs). 


PHỔỒN Ÿ#Ÿ Cỏ tốt — Nhiều — Nch. Phiên 
##fŸ# — Cũng đọc là phiển. 

— Ñl Tên đất ở nước Tàu. 

— điển #§fï Nch. Phiển diễn. 

— hoa — Š& Nch. Phiển hoa. 

— miậu — Š Nch. Phiển mậu. 

— thịnh —- BÉ Nch. Phiển thịnh. 





— thực — 5Ñ Nch. Phiền thực. 
— tức — .Nch. Phiển tức. 
— xương — E3 Nch. Phiển xương. 
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PHU 


PHU ##$ Gái nu. 

— Vật áo trước. 

— B# Sống chân — Ngồi xếp bằng. - 

— Wl. Sống chân — Bọc con của cái hoa. 
trong có bột để sinh thực. Nch. J. 

— #fiBọc con của cái hoa, trong có bột để 
sinh thực — Kết gỗ thành bè. 

— ## Gái lớp da mỏng ở trong ruột cây sậy. 
tước ra dùng làm lưỡi gà của ống sáo được 
— Nch:ÿ?. 

— 3# Người đàn ông đã thành nhân gọi là phu. 

— TÑ Lớp da dính với thịt gọi là phu — 
Thịt heo, thịt lợn — Đẹp — Lớn. 

— Bi Bày giảng ra — Đủ — Đường đi. 

— 3# Tin được — Chim ấp trứng. 

— Ẩ# Chim ấp trứng — Con sâu hoặc con 
cá trong trứng nở ra cũng gọi là phu. 

— bố W# Giảng bày ra = Ban hành mệnh 
lệnh ra khắp nơi. 

— cáo — #3 Nch. Bố cáo. 

— cóng JÑ1J) Công to. 

— dịch — #8 Người làm công cho người 
ta để kiếm ăn (coolie). 

— điển — WlfĐij Bày giảng ra — Ứng thù 
qua loa bể ngoài. 

— đu — tÑ Vui vẻ — Dư dụ. 

— giáo — 3W Tuyên bố giáo hoá ra cho. 
nhân dân. 

— hoá — {È, Nch. Phu giáo. 

— hoá WÄ4Œ Trong trứng nở ra, nói chung 
loài sâu và loài cá. 

— nhân — #®À Ngày xưa gọi vợ các vua 
chư hầu là phu nhân — Hiệu vua phong 
cho vợ các quan nhất phẩm, tức là nhất 
phẩm mệnh phụ — Ngày nay gọi đàn bà 
có chồng là phu nhân. 

— nhĩ 3 #\ Chim ấp trứng (couver). 

— phụ #8 Chồng và vợ (époux). 

— quản — 38 Vợ gọi chồng là phu quân. 

— quí phụ vinh — TRÉ8#š Chồng làm quan 
sang thì vợ được vinh hiển. 

— sướng — ÂMÊŠj Văn nghĩa lưu hoạt, gọi là 
phu sướng. 

— tấu — 3 Tò bày ra. 

— tế — #†Ê Vợ gọi chồng là phu tế. 


PHÙ 


Phu thiển RÑ3Š Phu là mỏng, ở ngoài da. 
thiển là cạn. Phàm cái gì cạn gần. chỉ có ở 
trên mặt, gọi là phu thiển. 

— thiết — WfMÊ8 Bày giảng ra. 

— trị — ïÊ Thí hành chính trị ra cho nhân 
dân. 

— tử — #®*ƒ Tiếng tôn xưng của học trò 
gọi thầy. 

— xướng phụ tuỳ — IBWERR Chỏng xướng 
vợ theo. tức là vợ chồng hoà hảo. 

PHÙ T# Bát dược — Người bị bắt trong 
khi chiến tranh. 

— Ì8 Nổi trên mặt nước — Quá độ — Hư 
không. 

— ##j Cái thẻ tre để làm tỉn — Hợp nhau 
— Cái bùa của nhà thuật sĩ. 

— ‡Ä Giúp đỡ — Hai cây mọc chung đếu 
nhau. 

— 3# Cặy phù dung — Tục gọi cây trầu là phù. 

— 3š Một thứ cây loài thảo. Xch. Phù dĩ. 

— Ÿ# Một thứ cây loài thảo. 

— l# Xch. Phù du. 

— bác đài È#®#XX (Quan) Tên riêng để gọi 
hải phòng hạm, tức là cái bác đài nổi trên 
mặt nước. 

— bạc — ï#ÿ Phù là nổi. bạc là mòng = 
Không sâu dày, không chắc chắn. Thường 
nói về hạng người nông nổi. 

— bào — }8 Bọt nước (écume). 

— biểu — 3R Cái đồ để đo các chất nước 
hoà lộn nhau. xem thứ nào nặng nhẹ bao 
nhiêu. 

— bình — Ÿ# Cây bèo. 

— chủ — †‡#?Ÿ Lá bùa và câu chú = Bí 
quyết của đạo gia dùng để đuổi ma qui. 

— danh — #34 Tiếng trống không — 
Nch. Hư danh. 

— dân — § Người không có chức nghiệp 
(vagabond). 

— dï #?ï (Thực) Tức là cây mã để. hột nó 
gọi là xa tiền. dùng làm thuốc. 

— du 3#3# Đi chơi chỗ này chỗ khác. 

— du — ##8# (Động) Một thứ trùng nhỏ, 
đầu như đầu chuồn chuồn mà nhỏ, hay bay 
ở gần nước, tối thì bay bay ở quanh bóng 
đèn. mau chết. 





PHÙ 


Phù dung — 3# (Thực) Thứ cây cao chừng 
thước rưỡi, lá to hoa đỏ. trắng, vàng. 

— dự — )#ÄÄ Nch. Phù danh. 

— dực — ‡Ä#Ÿ8 Giúp đỡ — Nch. Khuông 
phò. phù trợ. 

— đưỡng — 3# Giúp đỡ và nuôi nấng. 

— động — #J Nch. Lưu động, 

— đổng thiên vương ‡RÄ#Ê<% (Cỏ) Tục 
truyền đời Hùng Vương thứ sảu. nước tả 
có giậc Ân đến đánh. có một người trẻ tuổi 
ở làng Phù Đồng (thuộc Hà Nội) đánh 
được giặc, rồi biến mất, người sau lập đến 
thờ, gọi là Phù Đồng thiên vương, tức là 
Thánh Gióng. 

— gia phiếm trạch — 3#3Rì#?*E Nhà cửa 
trôi nổi trèn mặt nước = Ở thuyền, hoặc ở 
nhà bè. 

— hiểu — Ÿ#Ÿ Nông nồi mà hay khoe 
khoang. 

— liệu f#Š Dấu hiệu để ghí việc hoặc vật 
gì (signe. symbole). 

— hoa — )#ŠÃŠ# Màu mỡ bể ngoài mà ở 
trong không thực (vaniteux, pompeux). 

— hợp — †#8Đúng với nhau. Ngày xưa có 
tục lấy cái thẻ tre viết chữ lên trên rồi chẻ 
đôi ra, mỗi người cầm một mảnh, sau đem 
hợp lại cho đúng để làm tin. 

— huề — †R Giúp đỡ đìu đắt — Đề huể. 

— kẻ — | Đỡ khúc gỗ để phụ dông tiên: 
lấy một cái mâm. dựng cát hoặc gạo, rồi 
dùng một khúc gỗ có cắm cái que nhọn. 
lấy hai người cắm, để cấu thần tiên ứng 
Vào mà do que nhọn viết chữ lén màm. 

— kiểu — 3Š#Ä Cầu nói. cầu phao. dùng 
một tấm ván, hoặc dùng thuyền kết lại mà 
làm thành (pont flottant). 

— lạm — ï# Quá số thường — Nch. Quá 
độ (excessif, exagéré). 

— lãng nhản — 3RÀ Người nay đây mai 
đó. không có chỗ qui túc nhất định. 

— lỏ — f#f Quân bắt được của bên giặc 
trong khi chiến tranh (prisonnier de 
uerre). 

— lợi — ##l| Cái lợi không chắc chắn. 

— lục — †##Ä Cái bùa của đạo sĩ làm phép. 

— lim: — ‡# (Thực) Cây trầu không. Tục 
viết là §. 


PHÙ 


Phù nang — Ì#Ÿ§ Cái đỏ dùng, hễ buộc vào 
mình người thì xuống nước không chìm, 
cứ nổi ở trên mặt nước (flotteur bouée). 

— nghị — Ÿ Cái nghị luận không chắc 
chắn, không đủ tin được. 

— nghĩa — ‡kŠ# Giúp việc nghĩa, tức là 
trượng nghĩa — Người có nghĩa khí. 

— ngôn — 3## Lời nói trôi nổi không có 
căn cứ. 

— nguy — ‡#ƒẽ Giúp người trong lúc nguy 
CẤp. 

— pháp — †3ìš Phép thuật của nhà đạo sĩ, 
dùng để sai khiến quỷ thần. 

— phí — 3š Phí dụng quá số thường 
(dépense exagérée). 

— phiểm — ï# Trôi nồi = Đi thuyển chỗ 
này chỗ nọ — Không chắc chắn, không 
thiết thực. 

— quyết — 3#ŠÄ Cái phép mầu của nhà đạo 
sĩ, dùng để sai khiến quỷ thần. 

— sa — Ì#ì Bãi cát nổi lên ở cửa sông 
hoặc ở lòng sông (banc de sable, 
alluvions). 

— sinh — # Cái đời người sống gửi trong 
chốc lát (vie éphémère). 

— !á ‡*{#£ Giúp đỡ (aider). 

— táo )### Nông nồi và nóng nảy, không 
biết nhẫn nại. 

— thạch — 3# Đá bọt (pierre ponce). 

— thể — †# Đời người thay đổi không định 
— \ch. Phù sinh. 

— thực — }k‡Ã Giúp đỡ, vun trồng, cho có 
thể độc lập được. 

— tỷ — #†l Thẻ và ấn của vua. 

— tiêu — 3# Cái phao thả nổi ở những 
nơi nước cạn, hoặc dưới có đá, để cho 
người đi tàu chú ý mà tránh (bouée). 

— trầm — 3 Nồi và chìm = Tuỳ thời mà 
lên xuống — Ném đồ ăn xuống nước mà 
tế hà bá. 


— trì — †X‡# Giúp đỡ và giữ gìn (protéger). 


— trợ — Rh Giúp đỡ (aider). 

— từ — 3#R# Lời nói trôi nổi không chắc 
chắn. 

— hi — }ÄÌR Trâu và rượu. 

— ứng — f8fE Ý nói mệnh trời và việc 
người ứng hợp với nhau. 
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PHÚ 


Phù văn 3#. Nch. Hư văn 

— vân —® Đám mây nồi dễ tan — Nb. 
Phú quí được đó mất đó. 

— vinh — ŠE Nch. Hư vinh. 

— lang — ‡#*# Ngày xưa gọi phù tang là 
một thứ cây thần sản ở nơi mật trời mọc 
— Tên nước ngày xưa, ở đó có nhiều cây 
phù tang — Ngày nay gọi là nước Nhật 
Bản là nước Phù tang. 

PHÚ #8 Giàu có. 

— Che ở trên — Xch. Phúc. 

— RẦ Tiển thuế — Cấp cho — Phô bày ra 
— Mội lối văn vần của Tàu và ta. 

— bẩm — RẦWR Cái tư nâng sinh ra đã sản 
có (don inné). 

— cống — TÑ Tiền của của đất nước chư 
hầu mỗi năm phải nộp cho nước mạnh ' 
(tribut). 

— cốt — TR# Cái tướng người giàu có. 

— cường — 38 Giàu và mạnh (riche et 
puissant). 

— dịch — #Ä{$ Thuế má và giao dịch 
(impôt eL corvée). 

— dữ — #3 Trời cấp cho. 

— hào — TR# Người giàu có và có thế lực, 

— hậu — l8 Giàu có nhiều (très riche). 

— hộ — Ƒ Nhà giàu (richard). 

— hữu — #3 Giàu có (riche). 

— yên — 3 (Địa) Một tỉnh ở phía nam 
Trung Kỳ. 

— lệ — Ï§ Giàu có và đẹp đẽ (riche et beau). 

— nguyên — Nguồn gốc, hoặc nguyên 
động lực sinh ra của cải (source de 
richesse). 

— phận — RẩÄZ} Nang lực trời cấp cho. 

— phẩu — Ÿã Đem bài văn hay quyển sách 
mà đậy hũ tương — Ngb. Văn chương 
không giá trị. 

— quí — TRTÑ Giàu sang. 

— quí hoa — TÑ†È Tên riêng để gọi hoa 
mẫu đơn. 

— quí nhất mộng — TÄ—3# Giàu sang ở 
đời chỉ là một giấc mộng. 

— quốc đảo — BH (Địa) Một hòn đảo ở 
phía tây Nam Kỳ, trong vịnh Xiêm La. 

— sĩ sơn — TUI (Địa) Cái núi cao nhất 
nước của nước Nhật Bản. 





PHỤ 


Phú tái — Ä8W#. Che và chở = Trời che đất 
chở — Ngb. Ơn bảo dưỡng. 

— thọ TRšŠ Giàu có và sống lâu (riche ct 
longévité). 

— thuế — RẨf Các thứ thuế mà nhân dân 
phải ộp cho chính phủ (imp6ts). 

— thụ — TRƑR Giàu có và đông đúc (riche 
et populeux). 

— thương — Tồi Người lái buôn giàu (riche 
commercant). 

— tính — W#{# Bản tính tự nhiên (nature). 

— túc — TRE Giàu có đầy đủ (riche). 

— tế — #Š Năm được mùa (année 
đtabondance). 

— xuân — 3# (Sử) Tên riêng của tỉnh thành 
“Thuận Hoá ngày trước, vì thành đóng ở 
làng Phú Xuân. 


PHỤ Gò đất — Lớn — Nhiều. 

— 4* Cha — Xích. Phủ. 

— Ñ Xương mép — Miếng gỗ ở hai bên 
má xe — Giúp đỡ. 

— ÑVíc trên lưng — Làm trái ngược — 
CẠy vào — Thua — Thẹn thùng — 
Thiếu nợ. 

— Bí{ Xch. Phò. 

— Ïff Nhờ dựa vào — Gởi cho — Thêm vào. 

— R Đem lễ vật để điếu nhà có tang. 

— ‡§ Bến tàu đậu, 

— W8 Đàn bà — Vợ. 

— X# Nch. M— Một thứ ngọc thạch. 

— !† Lễ rước thần chủ vào miếu thuỷ tổ, 
làm khi hết tang ba năm = Giỗ hết tang 
— Lễ hợp táng. 

— bật — ŸÑ88 Giúp đỡ, nói vẻ tôi giúp vua. 

— án — RR Bội ơn. 

— bạc — ÏŸ Phụ ân và bạc tình — Nch. 
Bội bạc. 

— bại — Ñf Thua (défaite). 

— cận [W†ÄF Tiếp gần (tout près, avoisinant). 

— cấp — ## Món tiền cấp thêm ra ngoài 
tiền nguyệt bổng (indemnité). 

— cập tòng sr — #f#ffll Mang tráp sách 
theo thầy đi học. 

— chánh — #8W# Quan đại thần giúp ấu 
chúa để trông nom việc nước (régent). 

— chấp —.4È$Ä Bè bạn của cha mình. 
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PHỤ 


Phụ chức — #8 Công việc của đàn bà làm. 

— công — -T Công việc đàn bà — Nch. 
Nữ công (travail fềminin). 

— dưng — RfffỄ Phụ thuộc vào một nước 
khác. 

— dực — Ÿ8Ÿ§ Giúp đỡ (assister). 

— đái — RÑẨŸ Vác trên lưng và đội trên 
đầu = Mang trách nhiệm nặng nề. 

— đảm — ŸŠ Vác trên lưng và gánh trên 
vai = Mang trách nhiệm. 

— đo — #8ïŠ Qui tác người đàn bà phải giữ. 

— đạo — 8Ï Thầy học dạy vua khi còn nhỏ. 

— đầu — ‡§RÑR Nơi bến sông. bến biển, tàu 
thuyển buôn bán đến đậu đông (port de 
commerce). 

— đới phạm — fW†f# 3D (Pháp) Người 
đã phạm tội, trong khi thẩm phán lại thấy 
phạm tội khác nữa. 

— đíc— 8 Trái với đạo đức — Nch. 
Phụ ân. 

— đức W#ƒR Đức tốt của đàn bà (vertu 
féminine). 

— gia hình — ÍW#B#ll (Pháp) Cái hình phạt 
phụ thuộc với chủ hình, như tước đoạt 
công quyền, phạt kim, một thu. đều là phụ 
gia hình (peines accessoires). 

— gia thuế — #WÄ#ằ(Kinh) Thuế đặc biệt 
trưng thêm ra ngoài các thứ thuế chính 
ngạch (impôts additionnels). 

— giád— #%{ Tức là trợ giáo (instituteur 
auxiliaìre). 

— hà — RẨÑ Mang việc nặng — Kế thừa 
sự nghiệp của tổ tiên. 

— hoá lfl{V, Nch. Qui hoá. qui thuận. 

— hoạ — ‡ñ Hoa theo — Nch. Tán thành. 

— học — Ÿ## Việc giáo dục của đàn bà 
con gái đời xưa, chia làm bốn thứ: nữ đức. 
nữ ngôn, nữ dung, nữ công. 

— huynh — 4*Ÿ#È Cha anh = Tiếng gọi 
chung người lớn trong nhà. 

— khí — #8 Nồi cơn giận (colère). 

— khoa — #Ê#† (Y) Môn y học nghiên cứu 
cách điểu trị những tật bệnh của đàn bà 
(maladies des femmes). 

— lão — 4*# Người già (vieillard), 

— lục — RWẬ#Ä# Văn tự chép thêm vào sau 
quyển sách (appendice). 


PHỤ 


Phụ lực — 2) Cậy sức khoẻ của mình. 

— miẩu — È‡ Cha và mẹ (parents). 

— mẫu quan — TRfỀ Quan địa phương, 
dân xem như là cha mẹ. 

— nghĩa ÑšW Trái với tình nghĩa. 

— nhân nan hoá — #8 À#Ê4. Đàn bà khó 
giáo hoá, ý nói đàn bà ngu độn hơn đàn 
ông. nên khó dạy bảo, đó là theo đạo đức 
ngày xưa. 

— nữ chức nghiệp vận động — #4cWWš£ï8#) 
Cuộc vận động yêu cầu cho đàn bà cũng 
có chức nghiệp bình đẳng với đàn ông. 

— nữ giải phóng — {hủ Sự buông thả 
cho đàn bà con gấi được tự 'do 
(émancipation de la femme). 

— nữ vận động — %CÏŸR) Cuộc vận động 
cốt đánh đổ cái tình trạng bất bình đẳng 
trong khoảng nam nữ, để nâng cao địa vị 
và năng lực của phụ nữ lên (mouvement 
féministe). 

— tá — 8Œ Giúp đỡ (assister). 

— tắc — R†RI| Qui tắc phụ thêm vào qui tắc 
chính (articles accessoires. addendum). 

— tâm — Ñù Lòng phụ bạc — Quên ơn. 

— lân — Ÿ#Ÿ. Vác cùi — Làm việc khó 
nhọc — Làm việc hèn hạ. 

— thuộc — [WIÑ Đeo thém vào. không phải 
phần chính. 

— tình — †Ñ Quên tình nghĩa. 

— trách — TÑ Mang một trách nhiệm gì. 

— trái — ÍiÑ Thiếu nợ (être débiteur). 

— trái nử hoàn — ẤX*{Ñˆ'T38 Cau tục ngữ 
nghĩa là: nợ của cha thì con phải trả. 

— trọng chí viễn — #ì8 Vác nặng 
mà phải đi xa — Ngb. Nói người đương 
nồi trách nhiệm rất nặng nề. 

— trợ RÑRJ) Giúp đỡ (assister). 

— tùng — [Wf#È Nch. Phụ thuộc. 

— tử — “Ÿ (Thực) Một thứ cây cao chừng 
một thước. hoa đỏ biếc hoặc trắng, quả đen 
và nhỏ, củ dùng làm thuốc. 

— tử — Ã**Ƒ' Cha và con (père et fils). 

— trớng — #§‡R Quan tế tướng giúp vua. 

— tướng — #8‡R Người đàn bà giúp đỡ 
chồng. coi sóc những việc trong nhà, cũng 
gọi là tội tướng. 

— ước — #9 Nch. Bội ước. 
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PHỦ 


PHỦ l Chỗ chứa sách vở tiền của — Nha 
môn — Nhà to— Một khu vực trong tỉnh, 
to hơn huyện. 

— †ñi Cúi xuống. 

— 4 Đàn ông — Ông già. 

— Bï Tiếng sang trọng dùng để xưng người 
đàn ông, như Khổng Tử gọi là Ni phủ — 
Tên, hỏi tên người khác, xưng là đài phủ 
XEfẦ — Gọi cha là phủ. như hỏi cha 
người khác gọi là tôn phủ — Vừa mới — 
Đông nhiều — Lớn. 

— ft Xch. Lục phủ. 

— 3 Chẳng. không, trái với chữ nhận 8ð và 
khẳng †Š. Xch. Bỉ. 

— ## Gái rìu để chật cây — Đồ binh khí. 

— ## Võ về — An ủi — Thoa bóp — 
Cầm lấy — Cũng đọc là vũ. 

— an ‡§#£ Khuyên dụ cho yên ồn (inviter à 
la paix). 

— cân #F Cái rìu và cái búa = Hình phạt 
nặng. 

— chất — #8 Phủ là cái rìu, chất là cái thớt 
bằng sắt, đật đầu người bị tử hình lên đó 
để chém = Tử hình (peine capitale). 

— chính — ĐÑữ Lấy rìu mà sửa lại cho đúng 
= Lời nói khiêm khi mượn người sửa vàn 
của mình. 

— chưởng — Ÿ### Võ tay tỏ ý vui vẻ hoặc 
hoan nghênh. 

— cúc — Ÿ§ Võ về châm nom con cái. 

— đân — 8 Khuyên dụ nhân dân cho yên 
ồn. 

— doãn — RẬ## Quan thủ hiến một tỉnh có 
kinh đô đóng ở đó. như Thừa Thiên Phủ 
doãn. 

— dự — ÖÊÃ An ủi khuyên dụ nhân dân. 

— đưỡng — 3# Võ vẻ nuôi nấng con cái. 

— định — #87 Qui định trái lại — Không 
nhận như thế (nier). 

— định mệnh đề — 7EfầfR (Luân) Cái 
mệnh để tỏ ý không có như thế, trái với 
khẳng định mệnh đề (proposition négative). 

— đường — Rÿ3# Dinh thự của quan tri phủ 
— Quan tri phủ. 

— hạ thôi miền pháp — }#TRfÈRE Phép 
thôi miên dùng tay vuốt vào mình người bị 
thuật để làm thuật. 


PHÚC 


Phủ khố — RẰFR Nơi tàng trữ của cải của 
nhà nước. 

— kiếm — Ÿ##fl Võ tay vào gươm để chực 
rút ra. 

— ngưỡng — ffÑff Cúi xuống và ngắng lên. 

— nhận — T8ŠŠ Không thừa nhận như thế 
(nier). 

— niệm ŸÑiđề Thương xuống kẻ dưới = 
Thường dùng để nói xin người trên nghĩ 
xuống đến mình. 

— phách — †8‡ñ Võ vẻ để an ủi, hoặc để 
chơi nhởn. 

— phục — Í Lạy sụp xuống đất (se 
PrOSterner). 

— quyết — T833 Biểu quyết phản đối lại 
{voter contre). 

— thủ thiếp nhĩ — ŸWïIhREE Cúi đầu khép 
tai — Ngb. Thái độ của người hèn hạ. 

— thừa — RjZ Chức quan ở dưới chức Phủ 
doãn. 

— tồn — Ÿf£ An ủi và hỏi thám. 

— trấn — ŸÑ Phủ dụ và giữ gìn những nơi 
mà nhân đân chưa được yên tịnh. 

— tất — TÍN An ủi và cứu tế nhân dân. 

— uỷ — 3E† Võ vẻ khuyên lơn. Nch. An ủi. 

— việt — ##Ÿ Phủ là cái rìu. việt là cái 
búa lớn dùng để trị người có tội = Hình 
phạt nặng. 

PHÚC Ï Việc tốt lành, như giàu sang. thọ 
— Việc may — Thịt hay rượu đã tế thần 
rồi. 

— Ï# LẠI lại. úp lại — Nghiêng đổ — Trả 
lời — Xét kỹ — Xch. Phu. 

— fBụng — Bọc dấu ở trong — Khúc 
nôi trong lòng. 

— âm #8 Trả lời thơ — Cái thơ trả lời 
(rếponse). 

— âm †äÄ8 Tin tức tốt — (Tôn) Giáo đồ Cơ 
Đốc gọi sách tân ước là Phúc âm 
(Evangile). 

— ấm — T§ Ơn trạch của tổ tiên để lại cho 
con cháu nhờ. 

— bạc — ï§ Phúc mỏng — ÁNch. Vô phúc. 

— bất trùng lai — S883 Nch. Phúc vô 
song chí. 

— cảo — R§‡ã Văn cảo đã sắp sẵn trong 
não rồi. chỉ còn viết ra thôi. 
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PHÚC 


Phúc cân — ŸÖ (Sinh lý) Cái gân ở bụng 
(muscle abdominale). 

— chí tâm linh — ‡858!ÙÃ% Khi gập vận 
may thì tâm tư thành ra linh mẫn hơn 
thường. 

— dáp — ïÄ#š Trả lời lại (réponse). 

— đẳng hà sa — ‡8Šÿì8]ì} Phúc nhiều như 
cát sông, tức là nhiều phúc. 

— địa — tù Chỗ thần tiên ở — Chỗ ở an vui. 

— điền — ER (Phật) Người tu hành kính 
Phật gọi là kính điển, báo ơn vua và cha 
gọi là ân điển, thương kẻ nghèo khổ gọi là 
bi điển. Gọi chung cả ba cái ấy là phúc 
điển. 

— đức — Ÿš Phúc là hạnh phúc, đức là mỹ 
đức (bonheur et vertu). 

— hạch — 3Ÿ‡# Thi hương có kỳ thi cuối 
cùng gọi là phúc hạch, xét lại cả những 
người trúng cách trong ba kỳ thi trước. 
xem người nào đáng lẩy đậu. 

— hậu — ‡Ñ8Ï Phúc đức dày dặn. 

—hói — W8] Đáp thơ trả lại (répondre). 

— khảo — ŸŠ Một hạng quan trong trường 
hương thi. chấm lại những bài thi đã do 
các quan sơ khảo chấm rồi. 

— khí — 3ä$Ñ. Nch. Phúc trạch. 

— lộc — ‡8Ÿ# Phúc là diều tốt lành. lộc là 
của cải — Ta thường gọi nhiều con là 
phúc. làm quan là lộc. 

— lợi — #l| Hạnh phúc và lợi ích (bonheur 
€L ìntếrêts). 

— mạc — fÑRÑ (Sinh lý) Lớp da mỏng bọc 
xung quanh bụng để giữ nội tạng cho khỏi 
sai vị trí (pếritoine). 

— mạc viêm — R83 (Y) Bệnh đau bụng rất 
dữ (péritonite). 

— mệnh — Äfffầ Trình báo lại một việc gì 
đã làm theo mệnh lệnh người trên. 

— nhân — šãÀ Người có phúc. 

— phận — #3 Phúc là hạnh phúc. phận là 
phận mệnh. Phúc phận là cái phận ¡nệnh 
được hưởng nhiều phúc. 

— thẩm viện — 38##fZ (Pháp) Toà án xét 
lại những án kiện do toà án trừng trị khống 
cáo lên (cour d'appel). 

— thần — 38‡## Vị thần thường làm phúc 
cho người (bon génie). 


PHỤC 


Phúc thọ — 3Š Vận tốt và sống lâu. Ta 
thường gọi nhiều con là phúc, sống lâu là thọ. 

— thọ cao — ššTÑ Tên riêng để gọi thuốc 
phiện. 

— thống R§fã§ (Y) Bệnh đau bụng. 

— thuỷ nan rhu ÄÑ2KRfÊI Nước đỏ khó hốt 
lại — Ngb. Làm việc sai lắm. hối hận 
không được nữa. 

— tín — Tễ Đáp thơ. Nch. Phúc âm 
(rềpondre à une lettre). 

— tỉnh — ‡ä Vì sao tốt — Người cứu tế 
chúng sinh — Vận may. 

— trạch — ï# Ơn trời cho nhiều phúc 
(faveur divine). 

— trướng RRfR (Y) Bệnh trong bụng tích 
nước mà trướng lên. 

— ruệ †8ÄÄ Phúc đức và trí tuệ. 

— tứ RR#ï Bụng chứa nhiều chữ, ví như cái 
rương sách. 

— tướng ỀÑÄ#F Ông tướng vì may mà được 
trận. 

— tướng — †R Cái tướng mạo của người 
được hưởng nhiều hạnh phúc. 

— vó song chí — ##§#Z Vận may không 
thường hay có luôn. 

— xoang — Ï8Ï# (Sinh lý) Bụng. ở trong 
có tỳ, vị, gan, ruột (cavité abdominale). 
PHỤC ƒŠ Trở vẻ — Đáp lại — Lại lần 

nữa. 

— ÏÑ Quản áo — Đồ tang — Theo — 
Lầm việc — Ăn, uống. 

— # Che đậy — Ẩn nấp — Cúi xuống — 
Chịu tội — Nch. Rữ. 

— # Xch. Phục linh. 

— án {3 Cúi đầu xuống bàn, nói người 
chăm học, chăm viết. 

— bái — #š Cúi mình xuống đất mà lạy (se 
prosterner). 

— biện — !ằŸ Tự nhận rằng mình lầm lỗi, 
viết giấy để cam chịu tội. 

— bình — #& Núp bình để đánh úp. 

— bích {8E# Ngôi vua đã mất mà lấy lại 
được. 

— chế — R#fl Chế độ tang phục chia làm: 
trảm thôi, tư thôi, đại công, tiểu công, tư 
ma, lấy thân sơ mà khác nhau. 
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PHỤC 


Phục chính {8Ä Trả chính quyển lại cho nhà 
vua. 

— chíc — W# Được khôi phục chức vụ cũ 
(être réintếgré dans ses anciennes fonctions). 

— cổ — Trở lại đời xưa — Khôi phục 
chế độ xưa. 

— địch — RR{& Làm việc khó nhọc. 

— duy — {Ñ Cúi xuống đất mà nhớ nghĩ, 
tiếng kẻ đưới dùng để tỏ ý tôn kính kẻ trên. 

— dựng — fRfRR Quần áo và đồ dùng 
(vêtements et objets). 

— dược — §Š Uống thuốc (prendre des 
médicamenIs). 

— độc — 38 Uống thuốc độc (empoisonner). 

— Hy — {Ñ# (Nhân) Ông vua nước Tàu 
đời thượng cổ, dạy dân đánh cá, nuôi súc. 
vạch ra bát quái và sáng lập ra vàn khế. 

— hình — | Có tội mà chịu hình phạt. 

— hoạt — f8? Đã chết mà sống lại 
(rềsurrection). 

— hoạt tiết — 3SÑñ (Tôn) Ngày lẻ phục 
sinh của Giatô (Pâques). 

— hồn — 8 Chiêu hồn mà gọi cho tỉnh lại 
(évoquer, rappeler Ï'âme). 

— hưng — ŸÑ Sau khi đã suy mà thịnh trở 
lại (renaissance). 

— khí R8$RÑ Phép tu dưỡng của đạo gia. 

— kỳ {ÑŸñ Cúi mình xuống mà cầu xin. 

— kiếm — f8 Lấy gươm mà tự tử. 

— lao R83 Chịu khó làm việc. 

— lạp fÑÍÑ Ngày phục nhật mùa hạ. và 
ngày lạp nhật mùa đông. 

— linh ### (Thực) Một thứ cây loài ẩn hoa, 
sinh ở trong rừng thông, thành từng khối. 
vỏ đen, ruột hơi đỏ dùng làm thuốc. 

— long phụng số — {ÄÑšJRRE (Nhan) Phục 
long là con rồng nằm, phụng sổ là con 
phượng non = Người đời Tam Quốc gọi 
Gia Cát Lượng là Phục long và Bàng 
“Thống là Phụng sỏ. 

— mãng — Ÿ§ Người ẩn núp trong bụi rậm 
= Kẻ trộm, kẻ cướp. 

— mệnh f8ffầẳ Vâng mệnh làm việc xong rồi, 
trở về báo cáo lại. 

— nghĩa R#Šš Phục theo chính nghĩa. 

— nguyên {87t Khôi phục nguyên khí lại. 

— nguyên — ƑJR Bệnh đã khỏi hẳn mà trở 
lại mạnh như trước. 


PHÚN 


Phục ngự B8 Quân áo và xe ngựa. 

— nhật $& Ba mươi ngày tháng hạ quí gọi 
là phục nhật. chia ra: sơ phục, trung phục 
và hạ phục. 

— niệm — i3 Nch. Phục duy. 

— pháp — ì#$ Có tội mà chịu hình phạt — 
Nch. Phục hình. 

— pháp f3 Cách uống thuốc. 

— quyền {EilỄ (Pháp) Người bị đình chỉ công 
quyền, được khôi phục quyền lợi trở lại. 





— sinh f#?#t` Đã chết mà sống lại 
(résurrection). 

— sự RRSÄ Chịu làm việc khó nhọc. 

— sức — ff Quần áo mặc và đồ trang sức 
(vêtements et parures). 

— lang — #8 Mặc đồ tang (porter le deuil). 

— tân kỷ f8#fi#8 (Địa chất) Thời kỳ thứ năm 
trong cận sinh đại (période piiocène) 

— thiện Rl##f Phục theo đều lành. 

— thổ {Ñ+ Chôn xuống đất (enterrer). 

— thì f§{t Trả thù lại — Nch. Báo cừu 
(vengeance). 

— thể — {Y# Gà ấp trứng (poule 
€onveuse). 

— thức — ÑzÝ Cách thức của quần áo mặc. 

— thực — T Mặc và ăn — Phép dưỡng 
sinh của Đạo gia. 

— lòng — Í## Thuận theo (soumission). 

— tội — ŸÊ Nhận tội của mình (reconnaitre 
sa faute). 

— trật — J# Phẩm cấp vẻ chế phục của 
quan lại. 

— tr — {ÑR8 Nch. Phục duy. 

— tra — R§ïR Đỏ rượu cho người ta uống 
say để mưu hại. 

— vật — ##J Quân áo và đồ đạc. 

— vụ — 3# Làm chức việc của mình phải làm. 

PHÚN H Thổi hơi ra — Phun trong 
miệng ra. 

— PÑ Thổi vật gì ở trong miệng ra — Ở 
dưới đất phun lên. 

— hoả khẩu — 17K (Địa) Cái miệng núi 
lửa, do đó phun lửa ra (cratère). 
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PHỤNG 


Phún môn — Ƒ® (Sinh lý) Chỗ cửa của dạ 
dầy tiếp với cuống họng. 

— phạn — ŸÑ§ Đang ăn mà cười phun cơm 
ra — Ngb. Cười bậy. 

— tiyển — ŸR Cái suối nước phun ngược 
lên, cũng gọi là phi tuyển (source 
artếsienne, geyser). 

— xuất — tHỊ Phun ra. 


PHÙNG Ÿ# Gặp — Rước lấy — To lớn. 

— )Š Tên họ người — Xch. Bàng. 

— $Ÿ May áo — Vá áo. 

— công #šˆT Thợ may (tailleur). 

— dịch §#‡l Thứ áo của nhà nho đời xưa 
mặc. 

— Khắc Khoan I§%ZW (Nhân) Người danh 
sĩ đời Lê, tục gọi là Trạng Bùng, tam quan 
về đời Anh Tôn và Thế Tôn. 

— nghỉnh — 3Ä#3Ä Đón rước — Tiếp đãi. 

— nhân thuyết hạng — ÀTÑ Đi đâu 
cũng nói khoe việc tốt của người khác. 

— quản — 8 Đón tiếp ý chỉ của người trên 
mà đua nịnh. 

— xuyết — #Ä#ẩ| May và vá (coudre et 
raccommoder). 


PHÚNG ŸÄ Đọc trầm — Mượn lời bóng 
bảy để cảm hoá người. 

— ! Lễ vật đi điếu người chết. 

— điếu RÑfồĐem lễ vật đến hỏi thăm nhà có 
tang. 

— gián —- Ầ8#R Dùng lời nói bóng để can 
người. 

— khuyến — Â#J Dùng lời nói bóng để 
khuyên người. 

— thứ — ïR| Dùng lời nói ngoát nghéo để 
chọc ghẹo người. 

— thứ hoạ — TR|f# Những bức hoạ đỏ có ý 
phúng thứ (caricature). 

— vịnh — R Thấy cảnh vật mà ngâm vịnh. 

PHỤNG šŠ Vang chịu — Hiến dâng — 
Hầu hạ — Suy tôn lên. 

— RRXch. Phượng. 

— an ® Đem linh cữu của vua hay của 
hoàng hậu mà an táng gọi là phụng an. 

— chỉ — Vâng lệnh của vua. 

— chức — ẨÑ Vâng lệnh mệnh trên mà làm 
chức vụ mình. 


PHỨC 
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PHƯƠNG 


Phụng công — 2 Chuyên lấy việc công làm | Phức nhấn — RRÑ (Động) Thứ mắt của động 


trọng. 

— dưỡng — ## Chăm nuôi người bể trên. 

— giáo — #% Theo thầy mà học — Nch. 
Thụ giáo. 

— hành — ‡T Vãng lệnh mà thi hành. 

— hiến — fRÄ Dâng lễ vật lên kẻ trên. 

— lệnh — ` Vang lệnh của kẻ trên. 

— mệnh — fẾầ Vâng mệnh của kẻ trên. 

— sứ — fÊ Vàng mệnh mà di ra ngoại quốc 
để lo công cán. 

— sự — ÄÄ Chàm nom cha mẹ. 

— thiên thừa vận — Z2 ?ÑÌ Cầu mở dầu 
trong tờ chiếu thư của vua thường dùng 
(vua nhà Thanh hay dùng) — Các chiếu 
thư ở nước ta đổi dùng: Thừa thiên hưng vận. 

— thừa — 7 A dua theo người. 

— tiên — #E Thờ tổ tiên — Tên đến thờ 
các tổ tiên ở trong cung vua. 

— tổng — 3 Đem vật phẩm biếu người khác. 

— trát — ‡V Nhân dân vâng theo trát của quan. 

PHỨC ÍŠ Áo lót — Nhiều lớp. 

— Mùi hương thơm — Thơm. 

— †§ Chỉ theo ý mình mà làm, chứ không 
theo lời ai cả. 

— bản 82K Nch. Phó bản (duplicata). 

— bản vị chế — Z&{Wf#| Chế độ đồng thời 
dùng hai thứ đơn vị — (Kinh) Chế độ 
đồng thời dùng hai thứ tiền vàng và bạc 
làm bản vị (système bimétalliste). 

— bích — ## Tường hai lớp. ở giữa có thể 
giấu người (mur double). 

— danh số — ##W (Toán) Cái số đồng thời 
dùng nhiều thứ đơn vị. vd. I giờ 15 phút 
20 giây (nombres complexes). 

— điệp — ŠŠ (Thực) Cái lá do nhiều lá nhỏ 
dính chung một cọng, như lá me. lá 
phượng. lá hồ ngươi (feuilles composées). 

— hợp quốc — fẦfl Một nước mà chính 
thể tổ chức theo cách phức tạp, không đơn 
thuần. như: song lập quân chủ quốc. liên 
hiệp quốc, liên bang duốc. 

— ý — Ngoài lời nói còn hàm ý khác. 

— lợi tức — #8 (Kinh) Lãi chồng. tức 
cách cho vay cứ mỗi năm chồng tiển lãi 
làm tiến vốn để sinh lãi nữa (intếrêts 
composés). 


vật do nhiều mắt nhỏ mà hợp thành, như 
mắt chuồn chuồn (yeux composés). 

— phức §šB Hương khí đậm đà. 

— quả — f8$8 (Thực) Thứ quả do nhiều tử 
phòng kết thành. như quả đâu. quả thông 
(fruits composés). 

— quyết quyển — 2`Ñ# (Chính) Quyền của 
nhân dân được phủ quyết pháp luật của 
Nghị viện đã chế ra (droit đe veto). 

— số #Ñi (Toán) Nch. Phức tố số. 

— tả chỉ — 8# Cũng gọi là thán chỉ. thứ 
giấy dùng để lót dưới tờ giấy mình viết 
cho dấu chữ ân xuống tờ giấy thứ ba. viết 
một lần mà được hai hay nhiều bản (papier 
carbone). 

— tả khí — #8Ÿ8 Cái đồ dùng để in một 
bản giấy viết ra hai hoặc nhiều bản 
{duplicateur, multiplicateur). 

— tạp — Ÿ## Nhiễu thứ lộn xộn (complexe. 
compliqué). 

— tế bào động vật — #8) (Động) 
Thứ động vật do nhiều tế bào nhóm lại mà 
thành (métazoaïre). Ẫ 

— thành nham — #334 (Khoáng) Thứ 
khoáng vật do nhiều thứ đá cấu thành. 

— thức — 3È Hình thức phức tạp — (Toán) 
Cái thức trong đại số học. có hai hạng trở 
lên (polynômes). 

— tỷ lệ — tðl (Toán) Tỷ lệ có bốn suất. 
mà mỗi suất ấy có nhiều số (proportion 
composée), 

— tính — ‡##‡ Họ kép như Tư Mã. Y Đảng 
đều là họ kép. 

— tố số — Ä###WW (Toán) Những số có thể 
chia cho một số khác được. như: 6.9.10.... 
(multiple). 

— tuyển — 3Š (Chính) Tuyển cử lần thứ hai. 
do những người đương tuyển lần thứ nhất 
tuyển cử lại lần nữa (vote indirect). 


PHƯỚC Ÿ8 Xch. Phúc. 

PHƯỢC Í#Š Lấy giay mà buộc. 

PHƯƠNG 7Ÿ Vuông ván — Hướng — 
Phép thuốc — Nghề nghiệp — Phương 
thuốc — Trái ngược — Mới vừa. 

— 3 Thơm — Đức hạnh. danh dự tốt. 





PHƯƠNG 


Phương Bÿ Lớp mỡ ở dưới da động vật. 

— bao 3% #1 Cái bao thơm, tức là nhuy hoa. 

— duế viên tạc 3†8 Lấy cái nêm 
vuông mà đóng vào cái lỗ tròn. ý nói việc 
trái nhau, không dung nhau được. 

— cách — Ÿ8 Cái tiêu chuẩn vuông văn 
đứng đắn. 

— căn — ŸÑ§ (Toán) Cái số gốc của số 
vuông (racine carrée). 

— châm — #† Cái kim chỉ hướng nam — 
Xu hướng của ý chí. 

— chỉ #‡# Cành hoa thơm. 

— chiếi: — ỄB Chiếu thư của vua. 

— đanh — #3 Danh thơm = Danh tiếng tốt 
truyền đi xa. 

— diện 7TR] Mặt vuông — Phương hướng, 
bộ phận (point de vue). 

— được — #Š Vị thuốc dùng để trị bệnh. 

— hình — 3 Hình vuông (carré). 

— hưởng — TB) Đường lối đi về chiểu nào 
(direction). 

— lý — 8 Dậm vuông (lieue carrée). 

— liệt — ® 7| Công danh tốt đẹp. 

— lược — 7BRR Phương pháp và mưu lược 
dùng làm việc — Vũ công — Chính sách. 

— miệnh — Ẩầ Trái mệnh lệnh. 

—ngoại — #|` Ở ngoài xã hội thường = Nói 
người đạo sĩ hay thiển sư. 

— ngón — TŠ Tiếng thổ âm của địa phương 
(idiome, đialecte). 

— nội — TÄ Ở trong cảnh địa một nước. 

— pháp — 33 Phép tắc để làm việc gì 
(méthode). 

— pháp luận — 3#Ÿ8 Tên bộ sách của nhà 
triết học nước Pháp. là Địch Cáp Nhí làm 
ra (Discours sur la méthode). 

— phi — 33 Cỏ hoa thơm đẹp. 

— quế — ‡# Cây quế thơm — Ngb. Người 
con hiển. 

— sách — 73#Ñ Phương lực và chính sách 
(plan). 

— sĩ — + Người nghiên cứu học thần tiên 
và các phương thuật trừ tà trục qui. 

— tế — TR| Phương thuốc để trị bệnh. 

— thảo 3% Cỏ thơm — Ngb. Đức tốt của 
người quân tử. 

— thời — EŠ Mùa xuân hoa có thơm tho. 
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PHƯỢNG 


Phương thốn 73*† Tấc vuông (décimètre 
carré). Tấc lòng. 

— thuật — ẲÑj Phép thuật của thần tiên. 

— thức — SÈ Phương pháp và cách thức. 

— tiện — T# Lời nhà Phật. tuỳ phương 
nhân tiện, là theo phương hướng và nhân 
việc tiện lợi mà làm — Ngày nay phàm 
việc có ích cho người đều gọi là phương 
tiện — Cái phương pháp để đạt đến mục 
đích, cũng gọi là phương tiện (moyen). 

— trấn — ŸÑ Chức quan trấn thủ một địa 
phương. 

— trình thức — Ÿ#zÈ (Toán) Nói vẻ một 
thức trong đại số học. có hai vế bằng nhau 
(équation algébrique). hoặc cái thức bày tò 
về sự biến hoá trong hoá học (équation 
chimique). 

—trượng — 3 (Tôn) Người chủ trì trong 
chùa. theo tích ở Tây vực xưa có người cư 
sĩ là Duy Ma ở trong cái nhà đá vuông, 
mỗi bề ngang dọc chỉ có một trượng. 

— tí %5 Thơm mà đẹp. 

— tục 3â Phong tục trong địa phương. 

— tướng — ‡R Những tượng thản. hoặc 
người vẽ m¿t đữ tợn. đật ở trước nghỉ xa 
khi đưa đấm tang. 

— vật — ##ÿ Sản vật ở địa phương (produits 
locaux). 

— vị — { Vị trí của bốn phương. 

— vị 3i Mùi thơm. 

— xích — 7RR Thước vuông (mètre carré), 

PHƯỜNG lÿ Một làng nhỏ — Một khu ở 
trong thành — Nơi, chỏ — Nch [Ÿ. 

—ŸW Làm hại — Trẻ ngai. Cũng đọc là 
phòng. Thứ cá ở nước ngọt. đầu nhỏ. bụng 
1o. mình lép. 

— hại W Làm trở ngại hư hỏng việc 
người ta. 

— hại trị an — #Sì8# Làm trở ngại hư 
tròng đến cuộc trị an. 

— ngại — #š Nch. Trở ngại. 

— thị ĐŠT Phố phường ở nơi thị tứ. 

PHƯƠNG ÏÄ Xch. Phượng hoàng. 

— cái — Ÿ§ Cái lọng của vua có thêu hình 
chim 5hượng. 

— cấu — 3X Chỉm phượng đi ìm chím 
hoàng tức là con trai Ẳi tìm con gái. 


PHƯỞNG 


Phượng chiếu — Š8 Tờ chiếu của vua có vẽ 
hình chim phượng. 

— cử — Ÿ# Kẻ sứ thần vâng mệnh ra ngoài. 
như chim phượng bay đi xa. 

— đấu hài — RRŠ‡ Xch. Phượng kiểu. 

— điểu bất chí — §§Z*®% Chim phượng 
không đến chỗ ấy, tức là chỗ đạo đức suy đồi. 

— đức — f# Đạo đức của thánh hiền. 

— giá — Ï Xe vua đi. 

— hoàng — ÏẰ\ Thứ chìm người Tàu và ta 
cho ràng chỉ đời thái bình mới có, con 
trống là phượng, con mái là hoàng. 

— hoàng tiêu — JRÑR Tục gọi cái ống sáo 
tre, chỗ miệng thổi có mắt, là phượng 
hoàng tiêu. 

— hoàng trì — ÏR\h Ao hồ ở trong cung vua. 

— hoàng vu phi — IR'TŸÏÑ Chỉm phượng 
chim hoàng bay với nhau — Ngb. Vợ 
chỏng hoà hợp. 

— kỳ — ]Ÿ{ Cờ có thèu hình chim phượng, 
tức là nghỉ trượng của vua. 

— kiểu — f8 Thứ giày thêu đầu phượng của 
đàn bà xưa dùng — Đồ gài đầu của đàn 
bà con gái dùng. 

— liên — # Cái xe của vua hoặc của tiên đi. 

— mao lân dác — 56#RŸ#4 Lông con 
phượng, sừng con lân, tức là vật rất hiếm 
có — Ngb. Con cháu hiển tài của nhà quí 
tộc. 
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Phượng mịnh triêu dương — ISR[B Chìm 
phượng kêu ở phía mặt trời mọc = Cái 
điểm lành khó được — Người hiển tài 
đem văn chương ngôn luận để hô hào. 

— sổ — ŸŸ#. Chim phượng-còn non — 
Người hiển tài. 

— tiên — TỦ (Thực) Một thứ cây nhỏ, mùa 
hạ nở hoa đỏ hoa trắng. 

— vĩ thảo — #f# (Thực) Thứ cây nhỏ, 
mọc ở chân núi và những chỗ ẩm thấp, lá 
hình như đuôi phượng. 

— vĩ trúc — Rä†T (Thực) Một loài trúc, 
ngọn nó hình như đuôi chim phượng. 

— vĩ tùng — Fš†A (Thực) Thứ cây ta gọi là 
cây phượng, hoa rất đỏ, lá hình như đuôi 
phượng. 

— vĩ — ## Chim phượng múa. 

— xa — S8 Xe của vua đi — Xe của tiên di. 


PHƯỞNG {ÿ Nch. ð. — Bắt chước. 

— f8 Xch. Phưởng phất. 

— # Kéo tơ. kéo sợi — Vải dệt bằng tơ. 

— %4 Nch. #3 Phưởng phất cũng viết 5ƒ. 

— phất {‡## Hơi hơi giống. Cũng viết là 4Ö 
‡t. 

— sa ## Kéo sợi, kéo tơ (filer). 

— tỉ — #$ Kéo tơ ở trong kén ra (dévider). 

— tích cơ — ŸÑ# Cái máy đề kéo sợi bông 
(machine à filer). 

— trừu — Ÿj8 Thứ vải dệt bằng tơ (pongée). 

— xa — 8 Xe kéo tơ (dévidoir). 


PHỰU Š Lại một lần nữa. — Xch. Phục. 


QU 


QUA JR Cây dưa. 

— 3 Binh khí đời xưa — Chiến tranh. 

— # Con ốc. 

— RRj Róc thịt cho dơ xương ta — Hình 
phạt lãng tri ngày xưa. Cũng độc là quả. 

— 8 Xch. Quá. 

— ]Ê Đánh trống. 

— bích — 3š (Địa)Tên một vùng sa mạc 
ở Mông Cổ (Désert de Gobi). 


Qua cát — JIKT (Thực) Cây đưa và cây sắn. 
là thứ cây leo bò, cho nén trong khoảng 
thế giao thân thích có tình liên lạc nhau 
gọi là qua cát. 

— điển lý hạ — ER#TT Ở ruộng dưa, dưới 
cây mận. Cổ thi có câu: Qua điển bất nạp 
lý. lý hạ bất chỉnh quan: “JÁfÄ 24A. 
Z2TZ#jZ' nghĩa là: Đi qua ruộng dưa 


QUÁ 


đừng cúi xuống sửa giày, sợ người ta 
nghỉ ăn cắp dưa; đi dưới cây mận đừng sửa 
mũ, sợ người ta nghỉ ăn cắp mận — Ngb. 
“Tránh điều hiểm nghỉ. 

Qua man — ŠŠ Dây dưa — Ngb. Việc này 
dẫn ra việc khác. 

— phản — ?3 Bồ dưa — Chia xẻ đất đai, 
hoặc để phong cho chư hầu, hoặc vì cường 
quốc chiếm cứ (diviser, partager). 

— phân đậu giải — 23 #‡ Quả dưa nứt, 
hạt đậu nở — Ngb. Chia xẻ đất đai. hoặc 
là chia nhau của cải (partager). 

— phẩu — | Nch. Qua phân (partager). 

— oa — R# (Địa) Một nước ở trong Nam 
dương quần đảo, cũng gọi là Trảo Oa. hiện 
thuộc Hà Lan (Java). 

— thục đế lạc — #&##?& Dưa chín thì 
cuống rụng — Ngb. Làm việc không ra 
sức, chỉ chờ thời giờ đưa đến. 

QUÁ l8 Vượt lên trên — Đã qua — Trải 
qua — Lỗi. sai lắm. Cũng viết là 3Í. 

— bán số — 3*WW Số trên một nửa 
(majorité absolue). 

— bái yểm công — ZRŸỀ1 Người đã có 
công thì không nên vì điều lỗi của người 
mà che lấp công đi = Phê bình người phải 
công bình — Công nhiều mà lỗi ít. 

— bội — TR Hơn gấp đôi. 

— cố — #W Đã qua đời, đã chết (đécédé). 

— dự — Ä#Ÿ# Khen quá lời, không được thực 
(éloge exagéré), 

— dưỡng hóa diên — St (Hoá) Cũng 
gọi là nhị hoá điên. là thứ hóa hợp vật do 
một nguyên tử đơn chất với hai nguyên tử 
dưỡng khí hoá thành (peroxyde de plomb). 

— đáng — f# Vượt qua số lượng thích 
đáng — Quá nhiều, không vừa phải 
(exagéré, eXcessif). 

—,độ — R‡ Quá đáng. không vừa chừng 
(excéder). 

— độ — 8 Bến đò để qua sông — Chỗ 
tiếp hai cái trước sau kể nhau — Chỗ mới 
cũ giao tiếp (bac. transition). 

— độ thời đại — šB8†Ñ Phàm sự vật tự cái 
địa vị, trạng thái này mà chuyển sang địa 
vị. trạng thái khác. lúc còn đương chuyển 
dịch đó gọi là quá độ, cũng như tự bờ bên 
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này qua sang bờ bên kia. Như lúc hai thứ 
văn minh mới cũ giao nhau. thứ cũ gần 
mất, thứ mới chưa gây thành. gọi là quá độ 
thời đại (époque đe transition). 

Quá giang — 3T Qua sông (passer un fleuve). 

— hạn — ÏR Vượt qua giới hạn (dépasser 
les limites). 

— hoạt — Ÿä Qua sự sống = Làm ăn để 
sống (gagner sa vie). 

— hộ — Ƒ (Pháp) Bán hoặc nhượng lại 
những bất động sản. hoặc những chứng 
khoán, gọi là quá hộ (transférer le titre de 
propriété). 

— kế — Â#Ÿ Nch. Quá phòng (adopter un 
héritier). 

— kể — Š† Kế hoạch sai lầm (plan erroné). 

— khách — ® Khách qua đường (passant). 

— khắc — 3| Nghiêm khắc quá chừng (très 
Sévère). 

— khứ — # Đã qua (passé). 

— kỳ — RÑ Vượt qua nhật kỳ đã định 
(dépasser la đate). 

— kích — 3 Kích liệt quá chừng (très 
violent, extrémiste). 

— kích phái — 3W Người theo tôn chỉ 
cực đoan, chủ trương đánh đồ chế độ hiện 
tại, như đảng cộng sản (parti extrémiste). 

— kiểu chiết kiểu — Ÿ‡#ïf Qua câu rồi bẻ 
cầu — Ngb. Không nghĩ đến tình cũ. 

— lân toan — #šÑ#t (Hoá) Thứ toan loại lấy 
lân toan nấu nóng đến trên 200 độ thì kết 
thành từng khối trắng  (acide 
pyrophosphorique). 

— lự — fR Lo nghĩ quá chừng. 

— lượng — ŸŸ Vượt qua cái phân lượng vừa 
phải (excéder). 

— miôn bất nhập — P32 Đi qua cửa nhà 
mình mà không vào — (Cố) Xưa vua Hạ 
Vũ cần gấp việc trị nước cứu dân, thường. 
ba lần qua cửa mà không vào thăm nhà. 
nên người sau khen người vì nước mà bỏ 
việc nhà, thường nói quá môn bất nhập — 
Người không thân thiết với nhau. không 
hay đến thăm nhau, cũng thường trách 
nhau bằng câu ấy. 

— mục bất vong — B2 Đọc sách chỉ 
qua một lượt mà nhớ lâu. 


QUẢ 


Quá nệ — 3JÈ Câu nệ quá chừng. 

— phạm — 3D Người đã từng phạm tội — 
Người vì lầm lỗi mà phạm tội, cũng gọi là 
quá thất phạm. 

— phận — ?3 Vượt qua bản phận của mình. 

— phòng — Tự mình không có con. 
nuôi con người khác làm con mình 
(adoption) — Làm con của chú bác. hoặc 
người khác. 

— quan — ÏRÑ Đi qua cửa ái. 

—- sơn pháo — LÌIŸÖ Súng dùng để đánh 
trận giữa núi. 

— lắc vật đạn cải — RI|2JfR?Ä Hề có điều 
lỗi thì chớ sợ sửa đổi lại. 

— thăng — Ä#| Hơn lên quá số (excédent). 

— thất — ®% Lẫm lỗi (fautẻ, erreur) — 
(Pháp) Vốn không lòng ác mà ngẫu nhiên 
vì vô ý mà phạm tội. 

— thể — †# Qua đời = Chết (mourir). 

— thủ — SŸ Qua tay, trao tay cho người khác. 

—trình — ‡# Đường đi qua — Con đường 
của một sự vật gì đã trải qua (chemin 
pArcouru). 

— trưởng — ŸŠ Khen ngợi quá chừng. 

— tế — lÊ Quá chững (trop. excessif). 

— vãng — ÍÈ Đã qua đời (mort). 

— vấn — ÑŸR. Hỏi han sự tình. 

— xưng — Ä Khen ngợi quá chừng — 
Nch. Quá tưởng. 


QUÁ #Ä Trái cây — Kết cục của việc — 
Mạnh mẽ quyết đoán — Án no — Thực tại. 


— 8 Trái cây. 
— ®#Ít — Lời tự khiếm là ít đức — Đàn 
bà goá. 


— #$ Xch. Quả loả. 

— báo #8‡§ (Phật) Báo ứng là kết quả của 
cái nhân ở kiếp trước đã tạo ra, như kiếp 
trước làm điều thiện thì kiếp này gặp điều 
thiện báo lại. kiếp trước làm điều ác thì 
kiếp này gập điều ác báo lại. 

— bất địch chúng #75 Ít người không 
chống lại đông người. 

— cảm ##RÄ Có lòng quyết đoán. dám làm 
việc (audacieux, entreprenant). 

— cư #E Ö goá (viduité). 

— đục — #Ä# Giảm bớt lòng tham muốn. 
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Quả đầu chính trị — SRïW3B (Chính) Đời 
xưa, ông quân chủ thường tự xưng là quả 
nhân, nên chính thể quân chủ chuyên chế 
thường gọi là quả đầu chính trị — Sau 
những chính thể do một số ít người chuyên 
chế. cũng gọi là quả đấu chính trị 
(oligarchie). 

— đoán — Ñi Ít quyết đoán. 

— đoán ÄRf. Lòng quyết đoán (espriL de 
đécision). 

— hợp ##Ê Ít hợp với ý người khác — Ít 
giao kết với người. 

— kiến thiểu văn — Ñ!Ð% ÍL người ít thấy 
= Người ít học thức. ' 
— kiếp nhân duyên — #R#JiBl$Ä Quả kiếp 
là cái kiếp bởi quả báo đời trước mà thành, 
nhân duyên là bởi cái này. mà sinh hoặc 

thành ra cái kia. 

— liêm thiểu sỉ — #ŠIfE/PRIF Ít lòng xấu hỗ 
= Không biết xấu hồ 

— loá ##R (Động) Con tò vò. 

— nghị §### Có tính quyết đoán và nghị lực 
(résolu, ếnergique). 

— ngón #8 Ít nói (taciturne). 

— nhân — À Đàn bà goá — Người ít đức 
— Ông vua tự khiêm xưng là quá nhân. 

— nhiên #8#Ä Thực vật (certainement) 
nữ ## # Con gái không chỏng 

(célibataire). 

— phẩm #88à Đỏ trái cây (les fruits). 

—phụ — ###8 Đàn bà già mà không lấy 
chồng (veille demoiselle) — Đàn bà cớ 
chồng chết (veuve). 

— phúc — 5Ñ§ No bụng. 

— tử lộ — -Ƒ## Nước đường ướp đồ trái. 
như các thứ nước grenodine, citronade. 

— quyết — 3 Tính hay quyết hẳn không 
do dự (résolu). 

— thức — T#iÑẦ Tri thức ít òi, cạn hẹp. 

— thực #Rf§ Trái cây (fruit) — Kết quả 
(résultat). 

— toan — R# (Hoá) Chất chua ở trong trái 
cây, có thế dùng vào y dược và công nghệ 
(acide tartrique). 

— viền — [§] Vườn trồng cây có quả (verger). 


QUÁCH Ÿÿ Lớp thành ngoài — Phản 
ngoài của vật gì — Tên họ người. 


QUAI 


Ouách ‡ðl Xch. Quắc. 

— |## Cái bọc ở ngoài quan tài gọi là quách. 
Cũng viết là ‡#. 

— Phác #f‡# (Nhân) Người văn học đời Tây 
Tấn, giỏi từ phú, song vì nghề thuật số bói 
toán làm giảm mất tiếng về văn học. 

— Tử Nghỉ — fÍÑ (Nhân) Người danh 
tướng đời Đường. sinh năm 697, chết nâm 
781. 


QUAI Ÿ Trái, hai bên không hợp nhau — 
Có ý cơ biến. Vd. Quai xảo. 

— nhai — PE Người tính tình cao khiết, 
không hợp được với thời tục. Trương Vĩnh 
đời Tống thường có câu tự thán rằng: quai 
tắc vi thế, nhai tắc tuyệt tục 3ERIl#†#JE 
RIJ48{â(quai thì trái với đời. nhai thì dứt 
với tục), nên đặt hiệu là Quai Nhai. 

— xảo — Y9 Cơ biến khéo léo. 


QUÁI ŸŠ Lạ lùng — Yêu quái — Nghỉ sợ 
— Nói xấu. 

— #| Quẻ, thứ chữ của Phục Hy đặt ra có 8 
đấu, gọi là bát quái. 

— R Áo mặc ngoài — Áo choàng. 

— dạng tÉfE Hình dạng quái lạ (aspect 
étrange). 

— dị — 8 Quái gở lạ lùng (éưange, 
ềtonnant). 

— đản — ŸÄ# Việc kỳ quái không thực. 

— kiệt — ?R Người tài trí lạ lùng (homme 
€xtraordinaire). 

— ngôn — T3 Lời nói quái lạ (parole 
étrange). 

— phé #|#& Nch. Bốc phệ. 

— thạch †## Hòn đá hình dạng lạ lùng. 

— thoại — Ÿã Lời nói kỳ quái (propos 
Surnaturel). 

— triệu — 3k Cái điểm quái lạ. 

— vật — ##J Vật lạít thấy — Người lạ đời 
(monstre). 

— vị — R#. Đồ ăn lạ lùng. 

QUẢI Ÿ# Treo lên — Đeo ở mình — Ghỉ 
chép — Chính đọc là quái. 

— ‡# Nch. ‡‡‡ Chính đọc lä quái. 

— SE Nch. ‡E — Trở ngại — Chính đọc là 
quái. 

— ‡# Trở ngại. Cũng đọc là quái. 
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Quải dác — ‡##4 (Cố) Lý Màt người đời 
Đường, nhà nghèo mà chăm học, thường 
đí chăn trâu cho người, treo sách ở sừng 
trâu để đọc = Tiếng khen người khổ học. 

— danh — #3 Mang cái hư danh mà không. 
có thực chất. 

— hiệu tín — Ÿ#{Ã Cái thơ giao cho nhà 
bưu cục biên số hiệu để gởi ho chắc chản. 

— kiểm — Ñ Treo gươm lên không dùng nữa. 

— ngại ‡‡Êš Ý nghỉ ngờ mà sinh ra quan 
ngại. Nhà Phật cho rằng những võng tướng 
của người ta đều là giống quải ngại, làm 
bùng bịt mất chân tính. 

— nhất lậu vạn ‡‡##ïffEL Đeo lấy một cái 
mà bỏ sót đến muôn cái = Làm việc được 
ít mà mất nhiều, trúng ít mà sai nhiều. 

— quan — 8 Treo mũ lên — Ngb. Người 
làm quan từ chức về quê. 


QUẦY 8 Lừa dối — Dùng thuật không 
chính đáng để dụ cho người ta mua hàng 
— Cái gậy. 

— 8 Gậy của người già. 

— tử ‡3“f Người lừa dối đi dụ cho người ta 
mua hàng — Bắt con nít của người ta đem 
đi bán. 


QUAN #f Người làm việc cho nhà nước 
— Thuộc về công — Những cơ thể làm 
một việc riêng trong mình động vật — 
Lầm chủ trong một đám, hay một việc. 

— ÑW Chú ý xem — Cảnh tượng xem thẩy 
— Ý thức — Xech. Quán. 

— ]RR Đóng cửa — Lấy then ngang mà chân 
cửa — Cửa ải — Máy móc, vd. Cơ quan 
— Sự vật dính dấp liên thuộc với nhau — 
Các bộ phận trong cơ thể cũng gọi là quan 
— Tên họ người. Cũng viết là BÖ. 

— ## Cá lớn — Người không lấy vợ. 

— ải 3šBÃ Chỗ đất hiểm trở ở nơi biến giới 
của hai nước (poste frontière). 

— âm — Í# (Phật) Tức là Quan thế âm. 

— ám thảo — TS (Thực) Một thứ cây 
sinh ở chỗ rậm. hoa sắc đỏ sảm. 

— ấn fEEI Ấn chương của chính phủ (scean 
officiel). 

— báo — Ÿ$Ẩ# Công báo của chính phù phát 
hành (journal officiel). 

— biện — B# Do nhà nước làm. 


QUAN 


Quan bình — # Binh lính của chính phủ 
(soldats du Gouvernement). 

— bổng — fŸ Tiên lương của quan lại 
(traitement des fonctionnaires). 

— cản: #Ñ§‡ Quan niệm và cảm tình. 

— chế Tềffl Những phép tắc qui định cách 
tổ chức và quyền hạn của quan sảnh. cùng 
vị trí và quyền hạn của quan lại. 

— chiêm JÑÑNR Xem nhìn — Hình tượng lộ 
ra ngoài. 

— chỉnh RÑff Tiền thuế phải nộp, khi hàng 
hoá ra vào cửa ải quan, hoặc cửa biển 
(droits des dounaces). 

— chức #Ề Chức vụ của quan (office 
mandrinal). 

— dạng — ‡# Dáng điệu ông quan (air, 
manières magistrales). 

— điêm — RÑ Muối của Chính phủ bán (sel 
đe F'Etat). 

— đái — R#fff Mũ và đai = Phục sức của kẻ 
vân nhân ngày xưa. 

— dạo ïŠ Đường quan. do nhà nước xây 
đắp và giữ gìn (grande route). 

— đẳng TE3§ Nch. Quan giai. 

— đếT#fñ? Người ta thường gọi Quan Vũ 
đời Tam Quốc là Quan đế. 

— địa 8h Đất của nhà nước (domaine de 
IEtaU). 

— điển — ER Ruộng của nhà nước (rizières 
đe FEtat). 

— đỉnh ## Dòm chín cái vạc của nhà vua 
= Ngắm nghé ngôi vua. 

— giá EÍfÑ Vật giá do chính phủ định (prix 
officiel). 

— giai — lễ Đẳng cấp của quan lại (les 
degré du fonctionnarisme). 

—giới — ## Nch. Quan trường (madarinat, 
fonctionnarisme). 

— hà — ÑŸf] Cửa ải và sông — Chén 
quan hà là chén rượu tiền người đi xa. phải 
qua cửa ải và sông. 

— hải — i38 Xem biển — Nhãn giới rộng 
xa — Mạnh Tử có câu: "Quan ư hải giả. 
nan vi thuỷ” nghĩa là: xem đến Khổng Tử 
thì biết rằng nói đạo lý to lớn là khó lắm, 
cũng như xem đến biển thì biết rằng làm 
hết phận lượng nước là khó lắm. 
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QUAN 


Quan hàm — TRf8j Phẩm hàm của quan lại 
(titre officiel). 

— hấn — ÑŸŸ# Xem rình chỗ hở của người 
ta để mưu lấn vào. 

— hệ RÑ#: Dính dấp với = Mối dàng dịt việc 
này với việc khác (concerner. rapport). 

— hình sát sắc ÑJ2#EfŒ Xem hình trạng. 
xét nhan sắc. 

— hoài RE Nch. Quan tâm. 

— huống )WW Cảnh huống làm quan. 

— khoá — Ÿ Thuế má của nhà nước thu 
(impôt de I'Etat). 

— kỷ — Ÿ## Cái qui tắc mà kẻ quan lại phải 
giữ (discipline des fonctionnaires). 

— kỹ — ## Đĩ chính thức, đĩ phải nộp thuế 
cho nhà nước (filies publiques). 

— kiện — IRÑŸ Cái chốt cửa (clef. loquet) 
— Ngb. Chỗ trọng yếu nhất trong cơ quan 
(pivot). 

— lại — T5 Những người làm việc công 
(fonctionnaire). 

— lang — B Con trai nhà vua đời Hùng 
Vương gọi là quan lang — Con quan châu 
các rợ Mường, Mán cũng gọi là quan lang, 

— lập — 3# Do nhà nước lập ra (fondẻ par 
FEtat). 

— l¿ï8‡8 Đời xưa ở Trung Hoa con trai hai 
mươi tuổi thì làm lễ đội mũ, gọi là quan lẻ. 

— lý — F Mũ và giày — Ngb. Người trên 
kẻ dưới đều có định phận, 

— liên RBf‡ Nch. Quan hệ. 

— liêu TEfR Nch. Quan lại (fonctionnaires). 

— liêu chính trị — f#ÄÖlỀB Cái chính trị lấy 
quan lại làm trọng. quan lại có đủ cường 
quyển mà 'ấáp bức nhân dân 
(bureaucratisme). 

— liêu phái — †8Ÿ£ Những người làm quan 
đứng riêng ra một phái. gọi là quan liêu 
phái. 

— lộc — 3Š Nch. Quan bổng. 

— mại — RÑ (Thương) Được nhà nước cho 
phép mới bán được, hoặc là do nhà nước 
bán, như rượu, thuốc phiện, gọi là quan 
mại (régie). 

— mỹ ### Xem những màu vẻ đẹp — 
Xem cách thức mỹ thuật. 


QUAN 


Quan năng TSÊÈ (Sinh lý) Cái bản năng của 
khí quan, như tai để nghe, mắt để thấy, 
miệng để nói (fonction). 

— ngại RÑ Nch. Trở ngại. 

— ngoại — #|` Miễn đất ở ngoài cửa ải 
(hors des frontières). 

—nha TRfR1 Nch. Quan sảnh (bureau officiel). 

— niệm #Z%(Tam) Phàm những ý thức do 
sự nhận trị mà có, như cảm giác, tướng. 
niệm, tưởng tượng, khái niệm, đều gọi là 
quan niệm — .Phàm ý thức do ngoại giới 
cảm thụ mà có cũng gọi là quan niệm, trái 
với tưởng niệm — Cái ấn tượng đã qua 
mà hiện lại trong trí người ta cũng gọi là 
quan niệm. 

— niệm luân — 238 (Triết) Cái thuyết cho 
rằng sự nhận thức cùa người ta đều là đả 
tượng. hoặc hiện tượng của sự vật, chứ 
không phải là chân tượng — Cái thuyết 
nói rằng thực tại tức là biểu tượng của 
người, lìa biểu tượng ra tức không có thực 
tại nữa (idéalisme). 

— nội — [Ñf# Miền đất ở trong cửa ải (en 
decà des frontières). 

— pháp — T8ì% Pháp thức của nhà nước 
đặt ra. cũng là pháp luật. 

— pháp vô thân — 3#⁄###Ñ Pháp luật của 
nhà nước không có thân thiết với ai cả. đổi 


với người nào cũng giữ một mực công bình. 


— phẩm — $ä Phẩm hầm giai cấp của các 
quan (rang, títre des mandarins). 

— phiệt — f] Dòng dõi nhà quan. 

— phong W8 Xem chiều gió = Xem cơ hội 
— Xem chỗ hay dở của phong tục. 

— phòng R]BRð Giữ gìn chỗ quan ải. 

— phục #ẦRÑRœ Quần áo cùa quan mặc 
(costumes de mandarins). 

— quả cô độc ##W#ẨïïÑ Người goá vợ. 
người goá chồng, người mồ cói, người 
không có con (veuf, veuve. orphelin et 
sang héritier). 

— quách †8‡§ Quan là cái hòm ở trong, 
quách là cái hòm ở ngoài, dùng để chôn 
người chết. 

— quang #Ê3%È Xem xét văn hoá của một 
nước. 

— quán XS8Ệ Quân lính của nhà nước luyện 
tập (armé de ['Etat). 
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QUAN 


Quan quy — ‡8 Những qui tác của chính 
phủ định ra để đối với quan lại. 

— quyển — ÑỂ Quyên lực của quan lại 
(autorité des mandarins). 

— sản — ƒ# Sản nghiệp của quốc gia 
(entreprise de l'Etat). 

— sảnh — Ÿễ Cơ quan xử lý các việc của 
nhà nước (bureau officiel. office). 

— sát #ÄŠ#Ẩ Xem xét (observer). 

— sắc — f Xem nhan sắc của người ta. 

— sơn ÏÑLlI Cửa ải và núi non = Nơi xa xôi. 

— sự ff Việc quan. việc của nhà nước 
(affaires officielles). 

— tài ‡8‡‡ Hòm để chôn người chết 
(cercueil). 

— tái WÑ3E Quan là cửa ải, tái là thành lũy ở 
chỗ cương giới (passe frontière). 

—lào TW Tất cả quan lại gọi là quan tào 
(mandarinat). 

— tám TRẰ#b Đề lòng đến (sintéresser à). 

— thế âm ÄW#fŠ (Phật) Tên một vị Bỏ Tái 
hay cứu khổ cho chúng sinh. 

— thiệp SÌ# Nch. Quan hệ. 

— thiết — }J] Quan hệ mật thiết. 

— thoại #Š& Tiếng nói ờ nước Tàu, thường 
dùng trong quan trường (langue 
mandarine). 

— thông [BlB Đem lễ vật mà đút lót cho 
quan. Cũng gọi là quan tiết — Ở trong 
nước này mà bí mật tư thông với nước khác. 

— thuế — Ÿ} (Tài) Thuế đánh các hàng hoá 
tiến khẩu và xuất khẩu (droit de douanos), 

— thuộc — TRÏÑ Nch. Quan viên. 

— thứ — 3X Thứ tự trong quan cấp (rang 
đes mandarins). 

— lu — 3 Chỗ làm việc quan — Nch. 
Quan sảnh (bureau, office ). 

— thưởng #ÄŸÑ Quan sát và thưởng ngoạn. 

— tịch f#Ÿ§ Số sách của nhà nước (registres 
officiels). 

— tiết Ÿ Ññ 
(articulation). 

— tiết bất đáo — BBZ2R#Ì Đem lề vật cảu 
cạnh ở cửa quan gọi là quan tiết. Bao Long 
Hồ là người hiển thần đời Tống, rất thanh 
liêm, không bao giờ có lé vật vào cửa, nên 


(Sinh lý) Khóp xương 


QUÁN 


người ta thường khen rằng: quan tiết bất 
đáo. 

Quan riết viêm — ÑÑ3£ (Y) Bệnh sưng khớp 
xương (arthrite). 

— trật f4 Phẩm cấp của quan lại (rang 
des mandarins). 

— trình — Ý# Kỳ hạn của quan lại phải 
theo trong đó mà đi nhận chức. 

— trường — l8 Chỉ chung cả những người 
làm quan — Nch. Quan giới (mandarinalt). 

— tryển — Ÿ# Do quan lựa chọn mà đặt 
người nào làm thì làm, đối với dân tuyển, 
là tự dân lựa chọn với nhau. 

— tr — 3Ä Tư cách của quan lại. 

— tước — RÑ Tước vị của quan lại (ưe 
©fficiel). 

— ưng f#‡RÄ Xem tướng mạo bể ngoài 
(physiognomoniste). 

— tượng — # Xem xét hiện tượng trên trời 
= Xem thiên văn, 

— tượng đài — #83 Cái đài xây cao để 
xem thiên vân (observatoire). 

— vin  Ñ Người làm việc quan 
(fonctionaire, employé de |'Etat). 

— vọng #ÑŠ# Xem xét lợi hại rồi mới định 
— Còn hoài nghỉ do dự. 

— Vũ [W1 (Nhân) Người danh tướng nhà 


Thục Hán, giúp Lưu Bị làm nên đại nghiệp. 


Người có đủ tín, nghĩa. trung, dũng, đời 
sau thờ chung với Nhạc Phi ở Vũ Miếu. 

— xích — TÊR Cái thước do nhà nước qui 
định (pied officiel). 


QUÁN Ä Một xâu — Một quan tiến — 
Xâu suốt qua — Đủ hạn — Chỗ quê nhà 
của mình — Chỉnh lý lại. 

— Ñ Từng quen. 

— WÑ Nhà của đạo sĩ ở - Xch. Quan. 

— R Xâu liên với nhau — Làm cách 
không chính đáng để cho mau thành công 
— Thân thích gọi là thân quán. 

— 3đ Cao hơn cả — Đội mũ. 

— BÊ Nhà khách trọ — Nhà ở — Chỗ dạy 
học trò — Tên quan thự ngày xưa. 

— ## ch. 8. 

— 3# Cho nước vào — Tưới nước. 

— ## Cái vò để đựng đồ — Cái thùng múc 
nước. 
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QUÁN 


Quán #§ Con sếu, giống con cò nhưng lớn hơn. 

— ÌÊ Sôi sùng sục mà sinh bọt, như nước 
suối dưới đất phun lên. 

— ÌÊ Trổn tránh. 

— R Ông quan nhỏ coi xe ngựa của vua — 
Đầy tớ trong cửa hàng. 

— ‡ÑNch. ÑÑ — Ném. 

— # Cái thùng để múc nước. 

— các RÊÍ] Ngày xưa gọi toà Hàn lâm là 
quán các.— Sử quán và Nội các ra thuở 
xưa, gọi tóm là quán các. 

— cháu WŸ#‡ Những hạt châu xâu thằnh 
chuỗi — ngb. Thanh âm dịu dàng dễ nghe. 
— cốc #Ê_ Nhờ nghề dạy học mà nhả chủ 

nuôi cho ăn. 

— chỉ — ‡IÈ Chỗ quê nhà mình ở (origìne). 

— cung — EB{# Ông quan toà thông đồng 
với kể phạm tội mà thay đổi lời cung để 
hãm hại người khác. 

— dịch — #ÊŸŠ Nhà trạm (relais). 

— doanh Z8 Đây một chuỗi — Ngb. Tội 
ác nhiều lắm. 

— đài ÄWXÑ Cái đài làm trên thành để trông 
Ta Xã. 

— đạo ẨÄ3Ä Hiểu suốt đạo lý. 

— điển 3É Tưới ruộng (arroser un champ). 

— đính — TRÑ (Tôn) Khi mới vào thụ giới 
trong Phật giáo. thầy tu lấy nước trong dội 
lên đỉnh đầu cửa người thụ giới, làm thế 
gọi là quán đính (baptême). 

— đáng fR[E] Thông đồng cùng nhau 
(sentendre). 

— giả 8# Lệ đời xưa người thành nhân 
đã làm lễ đội mũ gọi là quán giả. 

— liành fÑ£T Vì tập quen mà làm. 


— hoa ÄÊ†È Tưới nước cho hoa. 
— khái — ` Đem nước vào ruộng 
(irriguer). 


— mộc — ZR (Thực) Thứ cây mọc rám, 
cành nhỏ mà sát đất, như cây tường vi. 

— nạ Ầ## Theo thứ tự mà tiếp nối nhau 
như xâu cá. 

— sanh #ÊŸŠ Ông gia làm nhà cho rể ở gửi 
rễ, gọi là quán sanh. 

— quán S388 Ông tướng quân xưa gọi là 
quán quân — Người đứng giải nhất trong 
một cuộc thi thể dục (champion). 


QUẦN 


Quản quấn — BÊ Đứng đầu cả quần chúng. 

— tẩy 7#ÊÈ Rưới nước mà rửa — Rửa ráy 

— tảp †ÑÍS Thói quen — Quen làm 
(habitude). 

— e ER# Thông đồng với nhau 
tệ, 

— thể R8†# Đứng dấu ở trến cả một dời 
(dếpassser le siècle), 

— hông #83 Thông đồng với nhau. 

— tính fẨÍ# Thói quen (habitude) — (Lý) 
Neh. Đoa tính (inertie) 

— triệt WẨRÑ Suốt hết cả. 

— trường 'ŸÊPB CY) Rửa ruột (lavement), 

— trường X8} Học giỏi nhất ở trong một 
trường — Thi đỗ đầu trường. 

— ttvér — Í8 Cao vượt lên trên hết cả mọi 
người 

— tử — Ÿä] (Van) Những chữ dùng trùm ở 
trển để hạn chế ý nghĩa các danh từ như 
chữ "vúi", chữ "những" (artcle) 





wực /RÊBŸ Lưu vực của con xông (bassin 
đun [leuve), 
ÑR ® Nhà 
TesttIUFaATL). 
— uyên Ñ#? Suốt hết, Vd, Quán xuyển 
kinh truyện, là thông suốt sách kinh xách 


khách trọ (auberge, 








truyện. 
QUÁẢN # Ống sáo — Ống tròn — Xem 
xóc sửa trị — Bố buộc — Cái cần bút 


Cũng viết là #Z 

— ÏR Bề trong của dạ dày. 

— t Miếng sắt ở đầu trục bánh xe. 

— Í† Chủ lãnh việc ấy — Xch. Oát 

— củ TEBÑÄ Người đứng trông nom bọn còn hát. 

— cỡ — | Sắn đật, xem sóc. 

— cơ — Ẩj Chức quan võ, đứng trên suất 
đội. hàm chánh tứ phẩm. 

— do — 3Š Trưởng quan một đạo. 

— dộc — TŸ Xem sóc xai khiển = Quản lý 
và đốc suất 

— ga — 3W Người tôi tớ ưông nom các 
việc trong nhà (intendant, majordome). 

— giáo — Ÿ# Người lớn chăm nom và dạy 





dỗ con trẻ, gọi là quản giáo — Quản lý và 
giáo dục 

— hại — ÊŠ Hạt là cái chốt trục của bánh 
xe. tức là cái máy trọng yếu. Quản hai 
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QUANG 


dùng về nghĩa bóng là xự quản lý thiết yếu 
(ađministration). 

Quản huyển — 38 Quản là ống sáo, huyển là 
dây dàn = Gọi chung các nhạc khí 
(instrument de musique)} 

— khế — R§ Người coi giữ kho tàng. 

— huy ly trắc — Š8&ïR{ Lấy ống nhìn trời. 
lấy gàu đong biển — Nạb. Kiến thức nhỏ 





hẹp. 
— tiến 8 Thấy ở trong ống, lời nói tự 
khiêm rằng kiên thức mình nhỏ hẹ; 








— Ä Sắp đạt chăm nom cong việc — 
(Giáo) Dạy bảo và trong nom cho học sinh 





— màn — T8 Xem sóc việc quân. 

— tớ hộ — MWÑBM] (Động) Thứ sản hồ ở 
miễn nhiệt đới. nó phân tiết rà chất thạch 

mm thành những ống nhỏ, 









công việc — 
imendant). 


Người 

nom việc nhị 

— thành tử — #§*f 
bút lòng dùng để viết 

— thẩng — ## Nch. Quản hạt 

— thưic — R Giữ gìn bó buộc (contrler). 

— trị — 38 Nch. Quản lý (ndminixtrer), 

— Trọng — R (Nhân) Nhà chính trị đời 
Xuân Thu, giúp Tế Hoàn Công làm nên bá 


ðn riêng để gọi ngòi 





— tử — “Ÿ Bộ sách của Quản Trọng làm rà 


QUANG 3 Ánh súng — Rõ táng — 
Trơn bóng — Vẻ vàng — Hết sạch 

— 3X Cách quả quyết cứng cói Quang 
quang BÉÖÝ là tiếng khen người võ phú có 
nghị lực 

— đ8 Xch. Bảng quang 

— am XÍÊ Ánh sáng và bóng tối — Ngày 
giờ (hết sáng rồi tối, tiết tối rồi sảng) 

— cảnh: — Š Ánh sáng và cảnh vật (axpccl, 
'Vte, CirContancc). 

— chất — Ẵ8 (Lý) Tức là chất lỏi (tiadium), 

— thiểu — BR Người trên chiếu cổ đến 
mình, mình cho thế là quang vinh, nên nói 
tôn là quang chiếu. 

— cỡ — ÊR Nch. Quang chiếu — Lời nhà 
buôn đùng để mời khách đến mua hàng. 

— diiệm — BÊ Sáng sửa dẹp để (xplendide'). 

lữ 


(resplendissan(). 











— diệu — Sáng sủa rực tế 


QUANG 





Quang đại — 2 Sáng rộng. 

— đu từ — BÑTŸ Tục thường gọi thầy tu, 
vì Hầẩy tu cạo trọc đầu trơn láng. 

— độ — Ï# (Lý) 
hay yếu của vật sáng. 

— độ biểu — #3 (Lý) Cái biểu để so sánh 
quang độ mạnh hay yếu 

— hành xui — ÍT## (Thiên)Vị địa cầu vận 
động rất mau, mát tá nhìn thấy ánh sáng 
với các thiên tượng có xai nhau. cái sài biệt 
äy gọi là quang hành xai (ahcrration de la 
lumière). 

— lioa — ŸÉ Nch. Quảng thái — Quang vinh. 

— lau — }Ñ Sáng bóng trờn tru. 

— lọc — ## (Lý) Môn học nghiên cứu về 
tỉa Sáng (optique). 

— ly — ẤẾ Ánh sáng chói rọi (brilliant, 
splendide). 

— lăng — 3Ñ (Lý) Các phần tử của thể phát 
quang rung động, truyền rú chất te (éther) 
trong không khí mà thành ra lần sống 
({vibration de là lumière). 

— lâm — RÑ Người trên đến hỏi thâm mình, 
mình cho là quang vỉnh, nên nói tón là 
quang lâm, Neh. Quang cỡ. 

— lậc đụi phú — #Z&Ã#® Chức quan hàm 
chánh nhất phẩm ở hai triểu Minh và 

lanh nước Tàu. ` 

— lóc tt — ‡#ŠŸ Chỗ quản thự ngày xưa, 
xem việc ân uống của vua, 

— lộc ti khu) — #5] Chức quan trong 
Quảng lộc tự, hàm tồng tam phẩm. 

— lộc tự thiêu khanh — 3##ÿ/ĐWB] Chức 
quan trong Quang lộc tự hàm tòng tứ phẩm. 

— mứng — #E Tìa sáng rìa ra bốn phía. 

— mình — R Sáng rõ (brillant, clair). 

— Mình chữa đại — RRTE2 Rõ ràng ngày 
thắng, trái với ám muội tà gian. 

— mừnh lỏi lạc — Ni Tâm dịa trong 

áng xủa, không œ Ì 





sức phát quang mạnh 




















— nguyễn — ŸÑ Cái nguồn phát ra tỉa sáng 
(source ]umineuse). 
— phục — Í§ Khỏi phục nghiệp cũ lại 
non) — Hiệu một ông vua đời 
¡ nước tá, là Triệu Quang Phục. 
_ — thái — #2 Ánh sáng ngũ sắc xen nhau rấi 
rực rỡ (splendide). 
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QUẢNG 


Quang tiên thuỳ hậu — RÑjŠE4 Vẻ vàng 
được sự nghiệp người xưa, dành để phúc 
ấm cho đời sau. Cũng nói là: Quang tiên 
dụ (#8) hậu. 

— trạch — Ÿ# Cái nước bồng láng ở ngoài 
vật, vì ánh sáng phản chiếu ra mà thành 
(đúncclant). _ 

— Trung — ER(Nhân) Hiệu vua Nguyễn 

Huệ đời Tây Sơn. 

tuyển #4 
lumineux). 

— tuyến phản tích — #82ŸŸ#ff (Lý) Dùng 
cái kính tam lãng mà chía tách ánh sáng rủ 
bảy sắc, gọi là quang tuyển phản tích 
(analyse spectrale). 

— tính: — ŠŠ Rực rỡ vẻ vàng (honneur, 
gloire). 

— Võ — ® (Nhân) Một vị anh hùng dời 
Hán, trung hưng được Hán nghiệp, sử 
thường nói cập với Hán Cao Tổ là Cáo 
Quang, 

QUÁNG: ÿŸ Gói cáy ngàng ở trong khung 
cửi — Cây ngàng làm bậc trong cái thung 
— Một thứ cây — Cũng đọc là quang. 


QUẢNG R Róng rãi — Tên tỉnh. 

— Bình: — 3# (Địa) Một tỉnh ở Trung Kỳ 

— cáo — #8 Dùng vân tự hoặc đó họa dể 
cáo cho công chúng biết, nhà buôn bán 
thường dùng (réclame. publieité). 

— dã — Ÿ#Ÿ Đồng ruộng (plaine étendue) 

— điển — f3] Dang rộng ra (étendue), 

— dụi — 2 Rộng lớn (vaste, étendue). 

— Đông. Quản, — #£ØR (Địa) Hai 
tỉnh ở phía đông nam nước Tàu, tiếp giáp 
với biên giới nước ta, thường gọi chung là 
Lưỡng Quảng. 

— đức — fŠ Ủn đức rộng rãi. 

— giao — 3Š Giáo du với nhiều người 
(relations étenducs). 

— hàn cứng — 5Ÿ (Thần) Cúng điện trên 
mặt trăng. 

— liệp — Ä lông và hẹp (étendu et étroiU). 

— Yên — 3 (Địa), Một tỉnh ở xứ Bắc Kỳ, 
nay là tỉnh Quảng Ninh. 

— ích — ## Rộng thêm ích lợi. 

— khát — Ê| Rộng rãi (vaste). 

— mục — 38 Rộng rãi mênh mông (vastc). 





(Lý) Tia xáng (rayon 














QUÁT 


Quảng Nem — T8 (Địa) Một tỉnh ở xứ 
Trung Kỳ. 

— nghĩa — ŠŠ Nghĩa rộng (sens étcndu) 
— (Địa) Mội tỉnh ở Trung Kỳ. 

— phiểm — 3Š (ông xa trôi nổi. 

— thẳng — RÄ. Mở rộng thêm ra. Tụ thường 
gọi ruộng mớ rộng thêm và nộp thêm thuế, 
Và quảng thắng điền — Người ta thường. 
gọi những người đầu tiên phát nạn khởi 
nghĩa là Quảng Thắng, vì Điển Quảng và 
Trần Thắng là hai người đầu tiên khởi bình 
chống nhà Tần. 

— 4# Chỗ đông người ngồi dãng ra. 

— trí — #ñ Tri thức rộng rãi — Mở rộng 
trí khôn -cho người — Khiến cho mọi 
người đều biết 

— Trị — 38 (Địa) Một tỉnh ở xứ Trung Kỳ. 

— yên — ÏTÑ{ lộng và sâu (vaste cl 
“profond). 


QUÁT Bế Nói lộn xộn ổn ào — Quát quát 
là không biết gì. + 

— ‡§ Bao rộng cả — Mũi tên — Đến. 

— lễ Một thứ cây 

— ãl] Đềo đi cho bằng. 

— Ïñ (Nhân) Tên người: Cao Bá Quát là 
người văn xĩ rất có tiếng ở nước la. 

— cẩu 8Ö Gài đất bụi ở trên mình dị 
(gratter là crase). 

— tấu ma quang — ĐRR#3É Trau dối đức 
tính cho trong sạch, cũng như tắm rửa thân 
thể cho ạch sẽ 

— hiệu — †&ŸWR (Toán) Cái dấu hiệu trong 
toán học để họp nhiều xố lại một chỗ 
(accolitde) 

— khứ bì muo ÑI|#£#ZE Vặt lông lột da. 

— mực tương dải — BÌRf8 Mài mắt mà 
tiếp đãi nhau = Đãi nhau bằng biệt nhãn. 
— ngôn ‡§fŠ Nói rút lại cho báo bọc, tức là 

nói đại khái. 

— thiệt §Wƒñ Cái đồ dùng để nạo lưỡi cho 
sạch. 

— thi ‡RW Thu tóm lấy cả 

— toát — ]8 Tu tóm lấy cả. 

— tước — ®l|l| Bóc lọt. 

QUÁC: Ä#Š nhìn một cách mau chóng — 
Xch. Quắc thước. 

— Ÿ# Ngoắc lấy — Đánh cấp. 


—! 
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QUÂN 


Quác #§W Nhún gối xuống để lỏ dấu kính 
trọng — Nhấy. 

— T8 Cách kính trọng. 

— Khaản trùm đấu của dàn bà — Xch 
Cân quắc. 

— Í8 Đánh — Tát trú. Cùng đọc là qu 

— hế fŸ‡Ñ Dùng ngón chân mà nạ: 
(SaiSir). 

— thước Ä8$Ÿ$ Già mà có vẻ lạnh lệ mạnh 
mẽ (vieux et brave). 


QUẢNG: Ïñ£ Cánh tuy. từ bàn tay dến có 
tay. 

— #Ÿ Chén bảng sừng — Quảng quảng là 
mạnh tợn. 


QUẦN Ñ Con thú về loài hươu nai — Cả 
hãy — Tri buộc. 

— 38 Vua — Làm chủ — Người đồng bối 
gọi nhau là quản — Vợ gọi chống — 
“thiếp gọi thẻ. 

— #8 Đội binh — Việc binh — Đóng quản 

đi dày cũng gọi là quân, 

— ## Ba mươi cân là một quân — Cái bàn 
xoay để bắt đồ sành — Nch. 15. 

— #] Đều nhau — Cùng nhau. 

là duân 

j ặc bình (armemenD). 

— bún ‡Š# Ngàng nhàu, bằng nhàu 
(égalité, équilibre), _ 

— cảng RRỲ# Cứa biển dùng về việc bình 
(port militaire). 

— cảnh — Ÿ# Cảnh sát trong quân dõi 
(gendatmc). 

— # Chế độ vẻ việc quân (situt 
militidre), 

— chỉnh — đ Việc hành chính vẻ quận sự 
(adminixtration militaire). 

— chui 8 Ông vua — Có vua làm chủ (le 
roi, lẻ âonarqu€c}‹ 

— chủ chuyên chế — SEBHfRJ (Chính) Chế 
độ một nước, quyển trong ước do mỏi 
ông vua lấy quyển lực một mình mà thi 
hành, muốn làm gì thi làm (monarchic 
äbsolue ). 

— chủ đảng — SE#É (Chính) Chánh dàng 
bênh vực cho nhà vua (parti monarchique), 

— chủ lập hiển quấc — >SEX7RRBR (Chính) 
Nước có vua mà có hiến pháp, định rõ 
quyền lợi của vua và của nhân dân (pays à 
monarchie constitutionnelle). 


h 
lấy 

















— thể 








QUẦN 


Quan cổ SỆ%§ Cái trồng dùng trong quản đội 


để chỉnh tế cách đi đứng (tambour militairc). 


— cổng — TỦ Công nghiệp về việc quân 
— Nch. Vũ công (exploit militaire, 
distinctons militaires). 

— công bội 0a — TW Cái huy chương 
hình ngôi sao, của nhà nước thưởng cho 
người có công về việc quản (médaijlle 
militatre) 

— cơ — # Điều cơ yếu trong việc hành 
quân (seeret miliudre) — Cơ quan làm 
việc binh, 

— dân cộng chủ SR#‡# Chính thể định 

` quyền vua và quyển nhân dân ngang nhau, 
hai bên đểu có quyển cả, tức là chỉnh thể 
quân chủ lập hiển. 

— dịch #818 Việc chiến tranh (guerre). 

— dịnh — 3# Chỗ quản dội đóng dồn 
(camp). 

— dưng — Ä® Khí tương và kỷ luật của 
quân đội rong lúc hành quản 

— tụng — F8 Do trong quân đội dùng. 

— đào $8JÏ8 Nạn dúc nên nhân tài. 

— tạo RÌB Đạo làm vua. 

— đẳng ‡#85## Đều nhau, bằng nhau (égalitế). 

— đợi REWW (Quân) Đoàn thể hình lính để 
dùng trong chiến tranh — Quân đội 
Pháp tổ chức, trên hết có quân đoàn (corps 
đarmée), đến sự đoàn (division), lữ đoàn 
(brigade), liên đội (rẻgimenU, đội 
(bataillon) và đội ngũ (compagnie). Quân 
đội Trung Hoan có: Quân, Sư, Đoàn, Dinh, 
Liên, Bài, Bằng. 

— giới — ĐÑ Khí giới dùng trong quần đội 
(annes), 

— hự” — #Ê(Quản) Tàu chiến, có: chiên 
đấu hạm (cuirassé đescadre), tuần dương 
hạm (croiseur), hải phòng hạm (garde - 
côte), thông báo hạm (aviso), khu trục hạm 
(dextroyer), luyện tập hạm (Vaisseau- 
école). vận tống hạm (transporl), ngư lõi 
định (IorpiHeor), tiếm thuỷ đỉnh (sous 
murin). 

— lạm đặc quyền — #‡#ÑÊ. (Quân) 
Quyển lợi đặc biết của quân hạm trong 
quốc tế pháp: 1) không chịu chính phủ 

ị 2) không chịu chính 

_b8 ngoại quốc trả. xét, 3) không có nghĩa 
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QUẦN 


vụ nạp thuế chơ ngoại quốc. 4) ngoại quốc 
phải đãi ngộ có lễ phép và tôn kính. 

Quán hịch — ŸÑ Tờ bố cáo cho quần lính để 
xửa soạn việc đánh giặc. 

— hiển — Ñ Nch. Quân pháp. 

— liệu — ŸŠ Chức quan võ nhỏ (sous - 
officier). 

— hiệu — ŸÑ Cái kèn dùng làm hiệu trong 
khi quân đội thao diễn. 

— hai — Những hoá khí dùng trong 
chiến sự, như xúng đạn (munitions). 

— hoành $88j Quản là trải cân, hoành là cái 
cân = Lượng xét nhân tài. 

— hồi vó lệnh — ‡9[B]#R' Khi quân đội ở 
chiến trận về, hoặc quân thua rồi mà chạy 
vẻ, gọi là quân hồi, lúc bấy giờ hiệu lệnh 
không thống nhất. ký luật tản mặn, tuỳ 
tiện ai làm gì thì làm, nên nói rằng: quân 
hói vô lệnh = Những đám người hội họp 
gấn tan, sinh ra xôn rộn. 

— hưởng — ÑÑ Lướng thực trong quản 

(viVrex), 

— y — Thấy thuốc trong quân đội 

(médecin mili , 









đá (coq de combalL) 
— khỉ — ŠÑ Nch. Vũ khí (armes, engins dc 
guerre 





để thỉ hành việc hành chính về quản sự 
(cireonscription militaire). 
— kỳ — ŸÑ Cờ hiệu trong quân (drapeau). 
— tỷ — #ữ Kỷ luậi trong quân dội 
xcipline militaire). 
— ‡8 Những lễ tiết dùng trong quần 
imonial militaire) 
— lệnh — Ÿ Pháp lệnh trong quân (ordres 






militairex). 

— lệnh trạng — S$ŸÄ Cái chứng thư rất 
nghiêm ở trong quân. nếu lệnh ấy thì xử 
theo quản luật ngày. 

— luật — Í# Lúc trong nước có việc đại 
nguy hiểm phải dùng phép quân mà trừng. 
trị Kẻ làm loạn (loi marliale). 


— tược — WR Mưu lược trong việc chiến 
tranh (plan de guerre). 
— món — P8 Cửa dinh quan tướng quân 


— Biệt hiệu để gọi chức quan để đốc của 
Tàu. 


QUẦN 


in mì — ÊŸ Mưu mồ về việc quân. 

— nhạc — #É Đồ nhạc dùng trong quân đội 
(musique militaire), 

— nhàn — À Những người ở trong quần 
đội, từ tướng cho đến binh (militairex). 

— „0# — ÍS Đồ cần dùng trong quân đội 
{armes eL munition). 

— phán — 3$ Pháp luật để thi hành trong 
quân đội (lois militaires). 

— pháp hội nghị — ìš#ÑR Cơ quan để thì 
hành pháp luật trong quân đội (conseil dc 
guerre). 

— pháp tài phán sở— 3#Ä#Ä#Ÿ#|ï[ Túc là 
quân pháp hội nghị để xét xử những tội 
trạng của quân lính (tribunal militaire). 

—jphản #3} Chỉ cho đều (partager en 
parties épales), 

— phi 8EŸ## Tièu phí vẻ việc bình (đépenses 
militairex). 

— phiệt — R8 Bọn vũ nhân chiếm thế lực 
lâu ngày mà tự thành một phái (le parti 
militaire). 

— phong — ŸŸ Tiên phong của quân đội 
— Khí hãng mạnh của quân đội. 

— phù — ‡# Cái đấu hiệu để 
trong, quân đội 

— plui ĐÑÑÑ Chía thuế ruộng nhất luật đều 
nhau. 

— phí — TR Chia của cải cho mọi người 
đều nhau. 

— phủ #Bff Chỗ quản tướng làm việc — 
Chỗ chứa cất quân khí. 

— phục — RÑ Quần áo của quân lính mặc 
(unifomme militaire). 

— quan — TÊ Quan võ, quản lãnh quân đội 
(officiers). 

— quốc — RẾ] Việc bình và việc nước. 

— quốc chủ nghĩa — EÑ2E%Š Chủ nghĩa lấy 
việc quân bị làm tỉnh thấn lập quốc 
(militarisme). 

— quốc (lân giáo dục — BR‡X® Sự giáo 
dục làm cho nhân dân toàn quốc bất thắn 
có thể đương bỉnh được cả (éducation 
militaire). , 

— xản ‡BE Chía của cho đều nhau (partagc 
égal dex biens). 

— ¬ï + Binh lính (soldats). 

— sĩ thản đỉnh S-E‡BTT(Địa) Kinh đô nước 
Thổ Nhĩ Kỳ ngày trước (Constantinople). 








làm tin ở 
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QUẦN 


Quản xở BBff Neh. Quân dinh (camp). 

— w — BÑŨ Ngày xưa trong đội quân dùng, 
người bày định mưu kế, gọi là quân sư 
(conseiller militaire).. 

— xr phụ 842 Vua, thấy, chà là bà bậc 
người ta phải tôn kính bằng nhau theo luân 
lý xưa. 

— sự ESf Việc bình (affaires militaires). 

— xự cổ vấn — SBRRfE] Người mưu xĩ dùng 
để hỏi han về việc bình. Nch. Quân sư 
(eonseiller militaire). 

— xự giáo dục — SR#Wđ Việc dạy dỗ luyệt 
tập về quân sự (éducation militairc). 

— tú — {Chức quan, cũng ngàng hàng 
với quan võ, giúp việc cho quan võ mà 
không phải đi chiến tranh, như thẩy thuốc 
và người xem về quân nhu. 

— thản 8E Vua và tôi (le roi et les sujets). 

— thể — ‡#9## Thế lực đều ngàng nhau 
(équilibre de forces). 

— tiur ẬẰ Văn thơ dùng trong việc quân. 

— thực — TÑ Khí giới và lương thực trong, 
quân (armes et VÌVrex). 

— trì — ‡# Binh trữ nước, cũng có khi dem 
ánh nước. 

— tịch — Ÿ§ Danh sách trong quân dội, 

— ưng — Ÿ§ Quần áo của quân lính mặc: 
Nch. Quân phục. 

— trưởng — T& Chức quan trên ở trong 
quân đội. 

— trí — 3Ä Nch. Quần nhụ. 

— tứ 8Ÿ Người tài dức xuất chúng 
Người phẩm hạnh ngay thắng — Người 
có nhân cách hoàn toàn, theo Khổng giáo, 

— tử hou — ƒ†E — Hoa sen, ở bùn mà 
không nhưm mùi bùn, người ta thường ví 
với người quân tử ở trong đám tục mà 
không theo thói tục. 

— ước 8#) Ước thúc trong quân đội. Nch. 
Quân ký (discipline militzire). 

— 1+2 8 Quân là vua chư hầu, vương, 
là vua nước lớn. Gọi chung quân vương tức 
là ông vua (le roi). 

QUẦN š# Các quần để che phần dưới thân 
thể. 

— BŸ Một bẩy — Cùng một bọn — Nhóm 
hại đồng. 











QUẦN 


Quản ănh BỆ3Š Nhiều người có tài cán nhóm 
họp lại với nhau. 

— anh kiệt — 3$ZR Nhiều người anh kiệt 
nhóm họp nhau 

— chúng — 38 Mọi người ờ trong xã hội (la 
masse, la foule). 

— chủng tâm lý — ÄÄ+'ÙŸR Cái tâm lý đặc 
biệt của cả bẩy người trong khi tự họp lại 
(psychologie dex foules). 

— chúng vận động — 3RÌ§ÑJ Nhân dân nổi 
lên cùng nhu hành động, để dạt một mục 
địch chúng (mouvement populaire). 

— cứ — TỂ Ở tụ họp nhau thành bầy (vivre 
en ETOu€). 

— tư chung nhật, ngôn bất cập nghĩa — R 
#H#SZ“#Ä# Tình hình một bọn tiểu 
nhân xúm nhau tối ngày, chỉ nói những 
chuyện tẩm bậy. 

— dẻo — f8 (Địa) Nhiều đảo họp lại một 
chỗ (archipel). 

— đoàn —— [Ñ] Đoàn thể họp theo từng bẩy. 

— lẩu — f8 Các chư hầu (les vassaux). 

— hoá — †È Người một bẩy đồng hoá với 
một bấy khác — Hoá đám thiểu số nhân 
thành ru đại đại số. 

— lọc — ## Món học nghiên cứu về quần 
chúng, về xã hội, tức là xã hội học 
(soeiologie). 

— hồ — ŸƒÑ Bấy chốn, bẩy cáo = Bẩy tiểu nhân. 

— hở bất nhực độc hở — SIR#0ÄÑE Cáo 
bầy không bằng cọp một = Bẩy yếu đông 
thua đầm mạnh ít. 

— liỏn — #Ê Khi loài người còn đã man, tất 
cú con trai trong một huyết tộc, lấy chung, 
con gái của một huyết tộc khác, thế gọi là 
huyết tộc quần hôn (mariage par groupex). 

— hàng — #Ế Những người hùng cường cắt 
giữ phần đất các nơi. 

— lặp — 3 Đứng với nhiều người — Lập 
thành được một bầy. 

— l¿ — Ÿ# Dân chúng (le peuple). 

— nghị — ŠÑ Nghị luận của nhiều người, 
cũng như dư luận (opinion publique). 

— ngôn — TŠ Lời nói của nhiều người. 

— phản — #3 Bẩy nào chia ra bẩy nấy. 

— phi — 3 Đầy chim bay với nhau. 

— phong — lỆ Một dãy núi (groupe de 
montignes). 
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QUẬN 
Quản phương — 3Š Gọi chung các thứ hoa, 
— sinh — # Gọi chung các sinh vật — 
Loài người. 
— tam tị ngũ — =ÄÉ3ï Năm bà người họp 
lại với nhau = Nhóm họp đông người. 


— tâm — tù Lòng của công chúng, Nch 
Quần tình (xentiment populaire), 

— tản — $š Nhóm họp đông người (sẽ 

UHIT, šÈ #FOUDEF). 

— thán — E8 Bẩy lôi, đổi với vua — Các 
quan trong triểu (le corpxs đes mandarins), 

— tiểu —:¡|Š Bẩy trẻ còn, vô trí thức — 
Bọn tiếu nhân. 

— tỉnh — †Ñ Tình ý của nhiều người — 
Nch. Đân ý (volonté populaire). 

— tỉnh — †# Cái tính chất khiến người tà ở 
chung với bẩy, chứ không ở riêng một 
mình được (sociabilité). 

— tự — Ä# Đông người nhóm họp lại một 
chỗ (agplomération). 

— xou ŠŠÄŸ Đỏ trang sức của đàn bà = Đàn bài 

QUẬN Šÿ Một khu vực chính trị — Ngày 
xưa pọi phú là quận 

— ‡# Lật lấy. 

— chính viện Š#ŸRŸ (Chính) Theo chính trị 
tổ chức nước Pháp, là cơ quan cổ vấn để 
giúp việc cho quận trưởng (conseiL de 
préfccture). 





— chúa — 3E Con gắi các ông tước vương 
trong tôn thất ngày xưa gọi là quận chúa 
2à Tước vị nhà vua phong cho 
các thân thần và cóng thần, bày vào hàng 

tước công, nhưng ở dưới quốc công, 

— hạt hội nghị — Ê&#ŸÑ (Chính) Họi nghị 
do nhàn dân trong một quận cử đại biểu ra 
mà tổ chức để bàn bạc thảo luận về các 
vấn để chung trong quận (conseil généra]). 

— luyện chế độ — #ấẤ|fR Chế độ bắt 
dùng từ nhà Tần, bỏ chư hấu, dem toàn 
quốc chia làm quận và huyện, do chính 
phủ trung ương quản hạt, 

— mã — ŸŠ Chồng của quận chúa. 

— phò mã — ŠÑÄfã Tức là quận mã. 


— công — 






— trưởng — Người trưởng quan trong 
một quận (préfct). 
— tưởng — ŸŠ# Người trưởng quan tron 


mội quận ngày xưa. 


QUẦN 


QUẦN ## Khốn đốn. 

— # Mội thứ cây rong mọc dưới nước 

— bách 83B Nghèo cùng túng rối (extrẻme 
misÈre). 

— hộ — † Đi gấp, đi khó khăn. 

— bức — 3 Nch. Quân bách. 

— cấp — #: Đi gấp, đường đi khó nhọc — 
Cùng khốn gấp gáp (être aux ahois). 

— tìng — ŠŠ Túng rối, không biết làm thế 
nào. 

QUẬT Ÿ Đào lên — Nch. #8 và l6. 

— \§ Nổi dậy trội hơn cả. 

— T Hang lỗ — Hang thú ở. 

— TÑ Cường ngạnh — Xch. Quật cường. 

— lữ Cây quít. 

— cường {W3& Cường ngạnh không chịu 
phục tùng. 

— hổng f8#T (Y) Vỏ quít, dùng để làm 
thuốc. 

— luuyệt fR7N Hàng lỗ (galerie, terrier). 

— khởi IRẬE Nỏi dậy trổi hơn cá — Đột 
nhiên đứng dậy. 

— kỳ — ŸŸ Lạ lùng mà trổi hơn cả. 

— lực #8#Š (Y) Tép quả quít, dùng làm 
thuốc. 

— tùng WÊfÑ Đào moi lên (mettre à 
đếcouvert), 

— thái E58 Nhà làm dưới lô. 

— thổ nhỉ cứ — ETfEE Đào hang lỗ dưới 
đất mà ở, nói cách sinh hoạt của người đời 
thái cổ, chưa biết làm nhà. 

— tỉnh §‡† (Cố) Ông Tô Tiên Công ngày 
xưa, chỉ lấy vỏ quít và nước giếng để trị 
bệnh, nên người tà thường gọi thầy thuốc 
giỏi là quật tỉnh. 

— tỉnh cửu nhắn ##‡†2UÄÖ) Đào giếng được 
chín tâm. Ý nói đào giếng được chín tầm 
tối nhưng chưa đến mạch nước thì cũng, 
chưa là thành công được. 

— trùng ngộ Di TẾ — i37 Kẻ trọm 
dào mả, mong được vàng bạc, mà rủi lại 
dụng phải mả ông Bá Di và ông Thúc Tế 
— Nạb. Làm mất công vô ích. 

— tử ‡Ñ“Ÿ (Thực) Quả quít (mandarine). 


QUÊ §‡ Áo dài của đàn bà mặc. 
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QUI 


QUẾ ‡ Một thứ cây vỏ có vị cay thơm, 
dùng làm thuốc. 

— chỉ — ‡# Cành cây quế (branche de 
cannclier). 

— tưng — T8 (Cố) Tương truyền rằng trên 
cùng trãng có cây quế. nên gọi mặt tràng 
là quế cung. 

— dở — 3 (Động) Con mọt cây quế. sắc 
tía, mùi thơm lắm, dùng làm đồ ãn quí. 

— hoa — ‡È Cây họa quế = Mật trăng đẹp. 

— lảm — ‡# (Sử) Tỉnh thành tính Quảng 
Tây vẻ đời Thanh — Trước cuộc Bắc 
thuộc, người Tàu gọi nước tu là Quế lâm, 
vì nước ta sản xuất nhiều quế, cũng 
như sản xuất nhiều voi nên họ gọi là 
“Tượng quận. 

— luân — ŸÂ Mặt trăng 

— nguyệt — R Tháng tắm âm lịch. 

— phách — RB Ánh sáng mặt trăng. 

QUỆ ẨỠ Động — Mau mắn — Cách vình 
hãi — Đi vấp — Sẩy chân — Què — 
Xch. Quyết. 

QUI ÊŠ vẻ — Trở về — Thú tội — Bị 
chồng để — Gồm nhóm vào, 

— ‡#§Cíi đồ để vẽ hình tròn — Phép túc 
— Mưu kể — Khuyên can 

— Ẩ Con rùa — Loài rùa. 

— BR Neh. 8#. 

— bản ÑB‡§. Gộp rùa — Cái xương bụng 
con rùa, dùng để nấu cao. 

— bối — Ị Gộp rùa và vỏ sò, ngầy xưa 
dùng làm tiển tệ. 

— hối phong — TSÍR (Y) Một thứ bệnh, 
người có bệnh hư đi mất một phần xương 
xống. 

— cảnh §Ê#Ä† Từ quan vẻ nhà qué. Cũng nói 
là qui điền (retourner à la rizièrc). 








— chân — Ä Trở lại chỗ gốc của mình — 
(Phật) Chết. 

— chỉnh — 1E Trở lại đường thắng = Cải là 
qui chính (revenir uu bien). 

— chính — Bất Trả chính quyền lại cho nhà 
vua. 

— chính #81JE Sửa cho dứng dân lại — 
Khuyên người làm điều tối. 


QUI 


Qui công #1) Đồ công cho người ấy = Nhận 
cho công nghiệp ấy làm nên là nhờ có 
người ấy. 

— cới — T8 Đem xác người chết về quẻ để 
chôn (retour đex restex). 

— cí XÄ$E Cái đổ dùng để làm hình tròn là 
qui, cái đổ dùng để làm hình vuông là củ 
{compas e{ équcrre). 

— tỉ chuẩn thằng — #BXÊ#Ä Qui củ (xem 
trên), chị là cái thước đo mật 
thằng là cái dây đo cho thẳng. Qui củ 
chuẩn thẳng tức là cái để làm chừng = 
Pháp độ. 

— cứu R8 Đồ lỗi về người ấy. 

— dấu Ñ8Ñ Cái nuốm đầu sinh thực khí của 
con trai (gtunde). 

— điền ÊÊER Trở vẻ ruộng, không làm quan 
nữa. Neh. Qui canh (retournet à la rí. ) 











— định #ÄZE Định trước phép tắc để làm 
khuôn thước cho mà theo (ixer). 

— giún — #8 Lấy điều chính đáng mà 
khuyên can. 

— lục ÑBŸ8 Con rùa và còn hạc là loài sống 
lâu — Nẹh. Sống lâu 

— hàng Ê## Quần giác đầu hàng về với 
chính phủ 

— hành củ bộ Ä‡T#E#P Đi đứng theo qui 
củ, nghĩa ệc gì cũng noi theo phép tác. 
Nguyên câu: Hành trúng qui, bộ trúng cũ, 
nói tắt là qui hành củ bộ. 

— hoá #Ñ{È Nước này thần phục với nước 
khác — Đổi sang dân tịch nước khác, gọi 
là qui hoá với nước ấy. 

— hoạch $8 Trù tính. 


— Hoàn WÑN§ Trở về (xe relourner verx), 








— hồi — BI Trở về (sẻ reloutter vers) 

— lưng — 8l] Cái chỗ xương gổ lên ở 
trên ngực, hình như ngực con. 

— lưới ÊÊR Vẻ nghỉ — NGh. Trí xĩ (êưc 
mix à lạ reWaite) 

— y — BÑ{& Tin theo tôn giáo 

— kiurlui — §##£3R Đi về chứ! — Về thật 
— Ông Đào Tiểm, tên tự là Uyên Minh, 
tìm quan ở đời Tấn, khi bỏ quan vẻ có bài 
hát "Qui khứ tai", để tả cảnh thôi quan về 
nhà. 
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QUI 





Qui kỳ — RR Khách ở phương xã hẹn ngày 
giờ vẻ nhà, gọi là qui kỳ — Con gái đến 
ngày về nhà chồng, cũng gọi là qui kỳ. 

— lão — 3 Già yếu vẻ quê, không làm 
quan nữa. 

— liệt ÑŠ3 Trời rét tay nứt ra, trông như da 
rùa. 

— lộ ÊŸR Lối đường trở vẻ — Người dị rì 
ngó trở lại. 

— linh Ñ88Ê -Tuổi rùa = Trường thọ, 

— loại — ÄÑ Loài rùa (tortue). 

— luát #Ñ#Ê Qui tắc và pháp luật. 

— mệnh §#fầ Nch. Qui thuận. 

— mỏ #8 Qui là thước, mô là khuôn = 
Khuôn phép và mẫu mực — Kế hoạch đại 
khái. 

— nạp pháp #Ê#R)#‡| (Luận) Phương pháp 
xuy luận cứ sự thực riêng mà suy`cứu ra 
nguyên tắc chung (inducton), trái với 
phép điển dịch (đéduction). Vd. Mình thấy 
nhiều loài kim thuộc có tính truyền nóng, 
nhân thể mình bảo rằng tất cả loài Kim 
thuộc đều có tính truyền nóng, như thể là 
qui nạp. 

— nghỉ #8{Ñ Phép tắc. 

— ngục ÊÊÑ Đỏ tội cho người ấy. 

— nhận — % (Địa) Tỉnh ly, tính Bình Định 

— nình — S8 Con gái đi lấy chồng, trở về 
hỏi thăm chà mẹ. 

— phạm #ÄÑ§ Qui là thước, phạm là khuôn. 
Qui phạm là cách thức làm chừng để nơi 
theo. 

— pháp ÑÑ3# Qui y theo phép Phật — Xch 
Tam qui. 

— Phát — 8# Qui y theo Phật — Xch. Tam 
qui 

— phệ 8P Bói bằng gộp rùa là qui, bói 
bằng cỏ thị là phê. 

— phụ BỀN Theo về mà xin phục thuộc với 
(đépnendre đe, sẽ soumettre à, ÿannexer à) 

— phục — fR Nch. Qui thuận. 

— quảm — TẾ Của cải của tự nhân bị thú 
làm của nhà nước (confisquer). 

— thành — ŸÑ ĐÐem lòng thực của mình 
khuynh hướng vào chỗ nào. 

— tàng — Ÿ8 Tên một pho sách ở đời triều 
Ân nước Tàu, cùng với xách Liên Sơn và 











QUÌ 


Chủ Dịch gọi là ba bộ Dịch — Người tá 
chết cũng gọi là qui tầng. 

Qui ráng — #Ẽ Đem xác người chết vẻ quê 
mã chôn — Nch. Qui cốt. 

— tắc #ÑRlJ Chương trình và phạm vị để làm 
việc (rèple, loi). 

— tăng ÑR{# Qui y theo thấy chùa —Xch 
“Tam qui, 

— táy ÊÑER (Phật) Về phương tây = Chết. 

— tâm — tù Lòng nhớ nhà muốn về — 
Trong lòng vui mừng theo vẻ người nào 

— thiên — 2 Vẻ ười = Chết. 

— thứ — TÑ Kẻ phạm tội tự mình ra nhận 
tội (se rendre). 

— thui Ñ8S# Trời rét tay nứt ra như da rùa, 

— thuận ŸÊ|(R Thuận theo về chỗ ấy — Đầu 
hàng (se soumettre à). 

— tịch — T8 (Phật Thấy tu chết. 

— tiển — Tfl\ Vẻ chỗ tiên ở = Chết 

— tội — ŸE Đồ tội cho người ấy —Nch. 
Qui cữu. 

— mình #88 Nch. Qui tắc 

— rủ hạc toáa — ÑWÊ§#Ä Chúc người 
sống lâu, bỏ thẻ mà tính tuổi gọi là trù, 
đem bàn tính mà tính tuổi gọi là toán, ý 
nói tuổi cân ngang với qui và hạc 

— trừ — ŸÑÍŒ (Toán) Phép tính chia, làm ở 
trong bàn toán. 

— tị — ÄŠ Nhóm họp về một nơi. 

— tríc — TÑ Chỗ thu thúc lại — Ý kết thúc 
ở trong bài văn —Nch. Kết cục. 

— tức ÑÑÑ. Rùa là một giống tài nín hơi, 
nên người ngủ không thấy thở, nói là qui tức 

— ước ÄÑ##) Qui tắc của các phần tử trong 
doàn thể ước định với nhau. 

— vị ÊỀ{ử Trở vẻ chỗ của mình (retourner à 
xu place). 








QUÌ ŠŠ Loài rau, người xưa thường ăn, 

— 3# Đường thiệt lớn, đi thông suốt được 
tắm chín ngả. 

— BẦ Tên sông ở Tàu — Tên họ người. 

— ## Tên người — Tên một loài thú ở núi, 
chỉ đi bằng một chân. Sách Trung Tử có 
câu: Quì liên xà #EB$ŒE. 

— JŠ Con đường có thể đi về tám chín ngả, 
nguyên là chữ šÊ — Theo thần thoại thuở 
xưa, quỉ có chín đầu gọi là quì. 
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QUÍ 


Qui cháu #ÊÖ{ (Địa) Tên một huyện ở tỉnh 
Nghệ An, giáp với Thanh Hoá. 

— loäc 5# (Thực) Cây quì. cây hoắc, hai 
cây đều xoay theo mật trời — Nạb. Trung 
thành với người trên. 

— luướng — TRỊ Nch. Qui khuynh. 

— khuynh — ẨfR Xoay theo mật trời như cái 
hoa quì — Lòng khuynh hướng về chỗ ấy. 

— long ##Äš (Nhân) Hai người danh thần 
đời Ngu - Thuấn, Qui coi việc nhạc, Long 
coi việc lễ. Đời xuu nói hiển thần thường, 
nhắc đến Quì, Long. 

— phiến $šBB Quạt bằng lá cây bồ quì 
QUÍ ẨÑ Sáng trọng — Giá cáo — Xem 
làm trọng — Lời tôn trọng người khúc 

— 3Š Vị thứ 10 trong 12 thiên can. 

— # Nhỏ, bực thứ — Cuối — Bà thắng 
mội gọi là quí. 

— †# Thẹn 

— cụnh #ÄỆŠ Lời sang trọng dùng để hỏi 
tuổi của người khác (votre âpe?) 

— cán — FT Lời tôn xưng việc của người 
khác làm. 

— chức — Ñ Tòn xưng ông quan, gọi là 
quí chức. 

— đệ — 83 Lời tôn xug em của người khác 

— địa — }B Lời tôn xưng làng người khác 
ở (votre villape). 

— dỏng ### Tháng cuối mùa đông, tức là 
tháng chạp. 

— đức ẨÑ#B Người quí hiển mà có đạo đức 
— Qúi trọng vì đạo đức, không quí trọng, 
vì dunh tước. 

— giá — ÍfÑ Giá trị cao (prix élevé) 

— lạ #f Tháng cuối mùa hạ, tức tháng 
xấu âm lịch. 

— liãn †8YƑ Vì thẹn mà toát mồ hôi. 

— hiển RBB Người làm quan to sang trọng 

— hoá — ÍÑ Hoá vật quí giá (marchandise 
de prix). 

— lưuynh — 3È Lời tôn xưng anh của người 
khác. 

— liữu — Z8 Lời tôn xưng bạn của người 
khác. 

— hương — ŸẰÑ Lời tôn xưng làng của 
người khác ở (votre villape). 





QUÍ 


Ôi khách — # Người khách sang trọng. 

— kửn thuộc — #ÏÑ (Khoáng) Loài kim 
thuộc quí giá, như vàng, bạc, bạch kim 
(métaux précieux). 

— môn — F3 Nhà sang trọng, 

— nụ — ẨŠ Lời tôn xưng chỗ ở của người 
khác (votre demeurc). 

— nguyệt Các tháng quí xuân, quí hạ, 
quí thu, quí đông. lâ các thắng cuối cùng 
củu mỗi mùa. 

— nhân ẨÑÁ, Người tôn quí. 

— nhàn đa vong — #38 Người tồn quí, 
hay quên, nghĩa là không thiết đến những 
việc nhỏ. 

— nữ #4 Con gái út (fille cadette). 

— máu ĐÖ}Ñ Lời tòn xưng mội người con gái. 

— phí — #8 Một hạng vợ vua. 

—pli — fÑŸ Lời tôn xưng nhà của quan. 
hay nhà người khác ở. 

— quan — TẾ Quan sàng. 

— quán — TÑ Lừi tòn xưng quê quần của 
người khác. 

— quốc — Ẩ] Lời tôn xưng nước của người 

w Khác (votre payx). 

— xài #TI| Thứ báo xuất bản bà tháng một 
kỳ (revue trimestrielle). 

®{Œ Người làm quan 1o. 

— tâm †ÑtÙ Lòng thẹn thuồng (honte). 

— tản #MÑ Một hạng vợ vua. 

— thế 3# Đời cuối (dernière pếriode) — 
Đời suy mạt, cũng gọi là thúc quí. 

— thích ẨÄBŸ Ngoại thích của vua. 

— thu Ä #4 Tháng cuối mùa thu. tức tà 
tháng 9 âm lịch. 

— tiện EÄRŠ Sang và hèn, 

— tỉnh — ## Lời tôn xưng họ của người khác. 

3Ã Giá tộc sang trọng, là họ nhà 

Jun (tristOcratle). 

— tóc chính nị — 3Š (Chính) Thứ 
chính trị chủ quyển của quốc gia do một 
bọn quý tộc thiểu xổ cẩm giữ (régime 
tristocritique). 

— tóc viện — ÈRffÊ (Chính) Thượng nghị 
viện của nước theo chế độ lưỡng viện. 
thường thường là do bọn quí tộc cũng bọn 
tư bản nộp thuế nhiều tổ chức thành, như 
Thượng nghị viện nước Anh, nước Nhật, 


















— tặc 








vua nị 
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QUÍ 


nên gọi là Quí tộc viện (chambrc dex 
Lords, dex Pairs). 
Qui trọng — ẴB Cao quí và tôn trọng. 
— tử — ~Ÿ Con quí, làm nên công nghiệp 
— vứt — #Ö]J Đồ quí báu (objet précieux). 
— xwảu ###f Tháng cuối mùa xuân, tức 
tháng 3 âm lịch. 


QUỊ §Ẽ Qui gối. 

— T Mội thứ cây loài thảo — Sọt dựng cỏ. 

— bái W8Ÿ# Quì lạy (agenouiller eL sẽ 
prostcrner). 

— lứy — #3 Quì mà chịu luy với người tì 

— tự — ÍÏ Quì mà tạ ơn hoặc tạ lội. 


QUÍ f8 Ma quí — Người âm hiểm —Tên 
một vị sao trong nhị thập bát tú. 

— fỀ Chỏng chất nhiều lớp —Nch. ẩð. 

— ŸÄ§ Trích — Đối trá — Lạ lùng — Trái 
ngược — Hưhhòng — Sài lắm hậy 

— ám Ÿ§Ñl Gian dối tối tâm — Tục tà có 
tiếng qui ám là ma phụ vào. nhưng đó là 
tiếng nôm. 

— bỉ — ‡È Kín đáo không dễ hiểu được. 

— biện — ŸŸŸ Biện luận một cách kỳ quái. 

— biện học phái — ‡8Ÿ##ŸR (Triết) Một học 
phái ở Hy Lạp khuynh hướng về thuyết 
hoài nghỉ, họ cho rằng trì thức của người là 
là theo kinh nghiệm riêng của mỗi người 
mà mỗi khác, chứ không có cái chân lý 
thiên cổ bất biến được. Phái Tô Cách Lạn 
để nối lên phản đối phái đy. Vì lòng phẹn 
hét nên gán cho họ tên là qui biện 
(sophisme) — Học phái ở nước Tàu vẻ 
cuối đời Xuân Thu, sung đời Chiến Quốc, 
như bọn Công Tôn Long. Huệ Thí, chủ 
trương nhiều điều lạ lùng, suu bị Mụnh Tử 
và Tuân Tử công kích riết. mà người tù 
mục cho cái tên là quỉ biện học phái. 

— cối tứ 88#Ề“Ÿ (Nhân) Một nhà hùng biện 
đời Chiến Quốc, làm thấy cho Tó Tấn, 
Trương Nghỉ, tà thường nhận lầm là tiên 
xư của thầy bói. 

— công — TT Công nghệ tỉnh xảo, như có 
qui thần giúp sức cho. 

— dựo — ïẾ (Phật) Đạo thuộc về qui thần 
—NGh. Tà thuật. 

— do ŸŠŸŠ Nhà bình không theo đường lời 
chính mà dùng tỉnh đường lới qui quyệt, 

















QUI 


cho nên người ta cho phép dụng bình là 
qui đạo. 


Qữi đặc — 3Š Lạ lùng —Nch. Kỳ dị (étrange). 





— kế — Ê† Kế hoạch gian đổi quỉ quyệt. 

— khốc 838 Qui khóc — Nạb. Ghê gớm 
lắm. 

— khốc thẩn kiãh — 38‡RfE Truyện phi 
thường ghê gớm, làm cho đến quí phải 
khóc, thần phải sợ. 

— quái — †# Quái lạ như qui thần 
(fantastique) 

— quyệt 8ŠŠ Gian trá — Tài biến hoá trăm 
đường. 

— xứ #8{Ê Quân lính ở cung Diêm Vương. 

— xứ thầm sai — fEŠ#3# Qui thần sai khiến 
= Không tự chủ được. 

— lạc thẩn ngoan — WỀ‡#7[ Công trình 
kiến trúc rất to lớn, mà lại xảo diệu, như là 
có qui thần đục chạm giúp cho. 

3l Người ta cho rằng người chết 
còn cái hồn, hồn ở dương gian là thần, hồn 
ở âm phủ là qui (espriU). 

— thắn vùng bái — †RšEŸ Sự tún thờ qui 
thần (culte des eprits). 

— thảu thẩn vận — lŸ#ỀÊ Chuyên chở 
một cách rất mau chóng, như là có qui 
thắn giúp cho —Việc làm bí mật mắt 
người không nhìn ra được. 

— thị — TR Chợ họp ban đêm không có đèn 
— Người mê tín gọi chỗ mà quí họp chợ 
để mua bán. 





— thắn 








— thoại — ŠŠ Lời nói hoang đường. 
— thủ — Tuy lạnh lắm, như tay ma — 





Tay trộm cắp lanh lẹ lắm, người không thể 
thấy được. 
— thuật — ẨÑ Thuật phép làm để lừa dõi 


người lá. 

— mỳ Ÿ§Bñi Theo cần, không xét phải trái. 

— rứ 8Ÿ Con quỉ = Tiếng dùng để chửi 
TIpƯỜI. 

— xuất điện nhập — tHRẰẦ Ra vào quá 
mau, không có dấu vết. 


QUÏ #8 Bóng mặt trời. 

— 7 Gian — Mưu phản — Trộm cấp ở 
trong nhà là gian, ở ngoài vào là quĩ. 

— #W Dấu xe di — Pháp thức để nơi theo 
— Tuân theo. 
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QUYÊN 


Ouï [ Nch. ÑR. 

— RR Cái tủ để cất tiền bạc và đồ đạc. 

— ÊÑ Đưa tặng đồ vật. Cũng viết là f8. 

— Ÿ#Š Xét đo — Việc — Ngày xưa gọi 
chức tể tướng là thủ qui. 

— Íñ Cíi hộp, cái trắp — Cái hộp bỏ phiếu 
tuyển cử. 

— dụo ĐuŠ: Đường sắt cho xe lửa theo mà 
đi (rail) — (Thiên) Đường của hành tỉnh 
đi theo ở quanh mật trời — Tuân theo 
pháp độ. 

— độ — T8 Nch. Pháp đò 

— khác ##⁄| Thời giờ (le temps). 

— mỏ 8Ñ Nch. Pháp thức. 

— tắc — Rl| Neh. Pháp độ. 


QUYÊN Ä Dòng nước nhỏ — Chọn — 
“Trong sạch. 

— 8 Bỏ đi — Giúp tiển cho người — Tiển 
thuế. 

— )B Lo — Im lặng không lên tiếng. Cũng 
gọi là Quyến. 

— 88 Chim quốc, cũng gọi là tử qui. 

— đñ Đẹp tối, vú. Thuyền quyên —Xch. 
Quyền quyên. 

— Š§ Môi thứ sâu — Sạch sẽ — Trừ bỏ di. 

— cát )ÄR Trai giới tắm rửa, và chọn ngày 
tốt lành mà làm việc gì. 

— công danh 31). Nộp tiền cho nhà nước 
để mua lấy công danh (acheter des titrex) 

— giảm EBBẨ, Miễn trừ cho và giảm nhẹ di. 

— kiiu — ‡BW8 Bỏ xác mình = Bỏ mình liều 
chết (se xacrifier). 

— kửu — #9 Bỏ tiền bạc không thèm ngó 
đến nữa. 

— lệ — ff| Cái lệ lấy tiền nộp cho nhà nước 
để mua quan chức. 











— mệnh — Ếầ Bộ xinh mệnh — Bỏ mình 
liều chết (se sacrificr) 

— miễn #ÑŠ# Miễn trừ thuế má và dao dịch 
cho (faire remise impôts el 
rextaitiorix). 

‡BÊR Bỏ tiền ra cho nhà nước hoặc 

để giúp vào việc từ thiện (souscrire de 

[arpent). 


des dex 


— ngà 





— quan — T8 Nộp tiền cho nhà nước dễ 
mưa quan chức. 


— quyên 3BỀB Dòng nước nhỏ. 


QUYỀN 


Quyền ¿yên #Ä$B Dáng đẹp xinh. 

— sinh ‡Ä2E Neh. Quyên mệnh. 

— !ð Ä§#R Miễn trừ tô thuế cho (fairc remise 
des impôts). 

— trần ‡ÄIE Bỏ trần thế = Chết. 

— trợ — Rh Lấy tiền mà giúp cho kẻ khác. 

— trong — T8 Bỏ mà quên hẳn di. 

QUYỀN ÑÊ Quả cân — Đạo dùng khi 
biển — Tạm thay — Quyển lợi — Hai 
bên gò má 

— J# Uổn gỗ mỏng để làm thành cái chân. 

— TẾ Xch. Quyền quyền. 

— BŠ Xch. Quyền cục. 

— ## Nắm tay — Nhỏ như nắm tay — 
Thuật đánh võ bằng tay. 

— lễ Hai gò má. 

Cái cũi nhốt súc vật — Nch. Khuyên 

— bấi thất kinh RẾZš#É§ Làm việc quyển 
biến mà không mất đạo lý thường = Nói về 
thủ đoạn của người thánh nhân làm việc. 

— biển — ## Theo việc xủy ra bất thường 
mà ứng biến. 

— bỉnh — Ÿñ Quyền thế nắm trong tuy, 
cũng như nắm cái cần của vật mà vận dung. 
(pouvoir). 

— hổng — 3#ÄR Đánh tay và đánh gậy = 
Vũ thuật. 

— cấm [El$# Cầm nhốt vào trong cũi = Ngân 
cấm. 

— chế JÈfiJ Lấy quyền lực mà chế tài. 

— cổi — 'Ê} Xương gồ má. 

— cục ##Ƒ Co quấp không duỗi ra được. 

— (lịch giao gia — #88 }N Tay tát chân 
đá cùng một lúc = Nói người quyền thế 
ngược đãi kẻ hèn yếu. 

— dũng — 5Ä Giỏi nghề đánh quyền và có 
xức mạnh. 

— hạn ÊÑR Giới hạn của quyền lợi, hoặc 
quyền lực. 

— hoành — ‡Ñ Cạy quyển lực mà làm 
ngang. Cũng đọc là quyền hoạnh. 

— yếu: — 3 Địa vị trọng yếu mà có quyền lực. 

— lam: [BI C¡ 

— luo — ®E Cũi để nhốt súc vật (cage). 

— lợi KÊ#| (Pháp) Cái sức của mỗi người có 
thể khiến người khác thừa nhận những 

















át để nhốt súc vật (cage) 
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QUYẾN 
hành vị hợp pháp của mình là chính đáng 
(droit) — Quyền thể và lợi lộc. 

Quyển lực — 2] Cái xức có thể cưỡng chế 
khiến người ta phải phục tùng mình 
(pouvoir). 

— lực thuyết — 21Ÿf* (Triết) Một phái luận 
lý học nói rằng: qui định của đạo đức là gốc 
ở mệnh lệnh của kẻ có quyền lực. 

— lược — R& Nch. Quyền mưu. 

— ôn — P8 Nhà kẻ quyển thắn — Chỗ 
có quyền thế. 

— "„ứm — ŠŸ Mưu kế dể đối phó trong 
những lúc phi thường — Mưu kể giản 
quyệt. 

— nghỉ — TÄ Xem tình hình mà xử trí chủ 
thích đáng trong một thời. 

— nhàn [B]f Cẩm ngân và để phòng. 

— nhiên hận trì khinh trọng RÊ?Ä4£ $0§STE. 
Có bắc cân mà cân thì sau mới biết được 

p nhẹ = Làm việc đời phải biết cân 
















nhị 

— nhiếp — ŸÑÑ Thay cho người khác để làm 
việc trong tạm thời. 

— phi #&Bš (Sử) Một hòi bí mật đời Thanh, 
luyện tập quyền thuật rất tình, tức là Nghĩa 
hoà đoàn (les boxers). 

— quí ÑÊẨÑ Kẻ quí nhân mà có quyền thể. 

— quyết ÑÊÊŠ Thủ đoạn giản trá. 

— xảm — Ÿ3&# (Y) Một thứ cây sâm, rễ súc 
xanh đen, cuốn lại như nắm tay, dùng để 
làm thuốc. 

— w — 8 Người tỉnh vẻ quyển thuật 
(boxeur). 

— xử RẾŒŒ Lấy quyền thuật mà sai khiển 
người. 

— thể — ## Quyền bính về thế lực (pouvonr 
et puissanc). 

— thời — EŠ Tạm thời (provisoire). 

— thuật — fÑ Thủ đoạn để làm những việc 
không theo lối thường. 

— thuật Š⁄ÄÑT Thuật đánh võ bằng tay (boxc). 

— uy ẨiÊE# Quyền lực và uy thế. 

QUYẾN ð8 Gặp gáp — Chật hẹp. 

— #8 Lụa. 

— ##Na# nghĩ — Yêu mến — Thân thuộc. 

— 38 Nhảy mau — Lượng hẹp mà tính 
nóng gấp. Nch. 58. 

— cổ ##Ÿ§ Yeu mến nhớ nghĩ đến luôn. 





QUYỆN 
Quyển luyễn — ÍŸf| Nhớ nghĩ yêu mến, 
không nỡ rời xa. 
— niệm — ?Š Nhớ, nghĩ đến luôn. 
— thuộc Wể Người thân thuộc — Nch. Gia 
quyến. 
— !1#B#R Lụa trắng (soie blanche). 


QUYỆN Í# Mỏ: chán. 

— du — ỲŸ# Chơi chắn — Lầm quan 
phương xa nhớ về. 

— nøạ — RÑ Mòi chóng và nhác nhớn. 

— phi điểu — TẾ Người chán làm quan 
muốn về nhà, ví như con chim bay mỏi 
muốn về tổ. Trong "Qui khứ lai” của 
Đào Tiểm có câu: "Điểu quyện phi nhi trí 
hoàn” 


QUYỀN #Š# Cuốn sách — Một phản trong 
cuốn sách — Bài làm trong khi thi hạch 
— Nch. ##. 

— #8 Cuốn lại. 

— nhỉ hoài chỉ #TÑW#Z2Z Cuốn lại mà dấu 
đi = Không chịu ra làm quan. 

— phát — ŠÄ Cuốn tóc lại cho gọn. cho khéo. 

— Hàng nhỉ khí — #ÊW#Tf2 Cuốn gói mà 
đi = Khách bỏ nhà hàng — Đẩy tớ hỏ nhà 
chủ. 

— kâm thái — !+ÙÈŠ§ (Thực ) Cáy cải bắp, lá 
nó cuốn lại thành một cục tròn (chou). 

— thiệt — 8 Cuốn lưỡi lại = Không nói 

— thổ trùng lai — E83 Cuốn đất mà trở 
lại — Ngb. Thu xếp tất cả giang sơn làm 
một chuyển nữa để khôi phục lại. 

— mục ##Ÿl Sách vở ngày xưa thường cuốn 

ại thành từng trục mà cất, nên sách vở gọi 
là quyển trục. 

— thư tụi ngữ — ŸŸ##£Ã#Ÿ Cuốn mờ tuỳ ý 
mình = Làm hay là không làm, tuỳ mình 
tự đo — Xuất xử tự do. 

— tính — R Thước cuốn (mètre à ruban). 


QUYẾT 3Ä Mở thông dòng sông — Phán 
xét — Bờ đê vỡ lở — Giết tù — Xét 
định — Lấy rảng cắn đứt. Cũng viết là ÿ®. 

— ]Ä Rút mà lấy ra — Nch. 3. 

— ÊÄ Ly biệt — Phép thuật. 

— B Cái lầu canh ở cửa cung — Lầẩm lỗi 
— Cũng dọc là Khuyết. 



























— BRNch. kỳ #L — Gục đầu xuống đất — 
Hơi ngột sinh ra choáng váng — Tứ chỉ 
lạnh n 


ST 





QUYẾT 


Quyết fŠ Một loại thực vật ẩn hoa. 

— 35 Đào lên. 

— Ÿ§ Ta thường đọc là quệ — Xch. Quệ. 

— BÄ# Ngựa đi — Ngựa chạy mau 

— Ÿ Xch. Kiết quyết . 

— 3# Nặc cụt 

— ứn 145 Định cách hình phạt kẻ phạm tội 
(prononcer un arrẽt) 

— chỉ — Ẩ& Định chắc ý chí không đổi 
(arrêter xa volonté). 

— chiến — TRỀ Chắc phải đánh nhau — 
Hai bên quân đội quyết hơn thua với nhau 
(puerre dếcisive). 

— đao — 7] Con dao rất sắc, chém một lát 
là đứt. 

— đấu — *‡ Đánh nhau cho kỳ hơn thua 
— Ngày xưa ở Âu châu. bọn quí tộc nếi 
không vừa ý nhau thì hai người ước định 
với nhau quyết tử (duel) 

— đỉnh — TE Nhất định ý chí không dõi 
(décider). 

— định chỉ nghĩa — 7E (Tiểu Cái 
chủ nghĩa cho rằng ý chí của người tà 
không thể tự do lựa chọn, chỉ là bởi các lý 
do trong tâm lý hay các lý do khác quy 
định (delerminisme). 

— đoán — Wl Khi gập việc có chủ ý để 
phán đoán (ré»olution). 

— hạ ÑfTR Ở dưới cung quyết nhà vua — 
Hối với vua mà tự xưng mình, có ý ty hạ 
— ÿ j## Nhất dịnh tám chí của mình 
(décider) — Tâm chí đã quyết định 

{intention arrêtéc ). 

— yếu ÊR3š Điều bí mật quan trọng. 

— khứ — 3 Đi xa cách hẳn ra. 

— liệt 2Š Chia xẻ hẳn ra — Thật rà mạt 
xung đột 

— loại thực vật RRŠR‡ã#/J (Thực) Thứ thực 
vật ẩn hoa mà có thể mọc cao được 
(ptériclophytes). 

— mịc #RR Móc cón mắt, là một thứ hình 
luật dã man đời chuyên chế. 

— nghỉ Z##š# Giải quyết điểu nghỉ hoặc 
(đissiper un doute). 

— nghị — ŠŠ Biểu quyết về một cái nghị án 
(déciđer). 





QUYỆT —514— QUỐC 
Quyéf ngực — ÂR Đoán định tụng án (rendre QUÝNH jð Xa lắm — Khác đồng 
tua arrêt), : ¬ 
— § Dò xé 
thần s— VẾẾ NHỉ: Bính nhí E| TC Ehấh 


lument). 

— tám — i#+È Lòng kiên quyết không do 
đự (décision, fermeté). 

— thẳng — Ñ# Mưu kể khi đánh giặc. chắc 
trước nhất định là đánh hơn. gọi là quyết 
thắng. 

— thư hùng — WÊ#Ê:- Quyết trống mái, 
quyết được thua với nhau, 

— toán '— #Ñ Tính chắc chắn xổ thu nhập 
và chỉ xuất — Thực số thu chỉ. 

— tyểu — 8Š Kết quả cuộc tuyển cử, nếu 
xố người trúng cử quá nhiều, lại do trong, 
xỡ ấy tuyển cử lại lấy vừa đủ số, thế gọi là 

* quyết tuyển, 

— tryệt — #8 Cát đứt hẳn đi — Bạn hữu 
tuyệt giao — Vợ chồng ly hôn 
(interruption absolue). 

— ti — ZÉ Liễu chết. 

QUYỆT ÊŠ Dỡi tá — Trái với dạo chính 
— Cong queo, không ngay thẳng, gọi là 
Vụ quyệt §J di 

QUYNH đỗ Miếng gỗ để dóng cửa ở mé 
ngoài. 

— Bƒ Ngoài dồng. 

— ôn BRP® Đóng cửa. 


QUỲNH Tổ Thứ ngọc đỏ — Đẹp tối. 
— bồi — W Chén bằng ngọc quỳnh. 

— chỉ ngạc điệp — ##3SSŠ Con cháu nhà vua. 
— dư — TẾ Một thứ ngọc quí — Lễ vật 
thù đáp với nhau — Thỉ văn tặng nhau. 

— diễn — ŸẼ Bữa tiệc lắm đổ ăn quí. 

— loa — †È Một thứ ngọc tốt 

— làm — ## (Địa) Cái vườn ở trong phủ 
Khai phong nước Tàu, ngày xưa vua nhà 
Tổng thường đãi tiệc cho các Tiến sĩ mới 
đậu tại đó. 

— lâm yến — ‡Â## Bữa yến của vua đãi các 
Tiển sĩ tân khoa. 

— lân ngọc tữ — ###S®# (Thần) Cung điện 
ở trong mật trăng. 

— tr — 3Š Cái phong thái đẹp tốt. 

— tương — ŸŠ Rượu ngon — Rượu cô đào 
đãi quan viên. 


(détcrminé, ab: 























— ii Xa — Sâu rộng. 

— #8 Sáng. 

— # Dáng con ngựa mạnh mẽ. 

— dị 38 Khác nhau lắm (très differént) 

— khỏng — 5Š Khoảng trời mênh mông 
rộng rãi 

— nhiên bất đồng — #Ä2[E] Khác nhau 
thản không giống chút nào, 

— thì — 5# Khác lắm 

— viển — 8 Xa xôi lắm (très loin). 

QUỐC Bổ Mọi nước, có thổ địa, nhân dân, 


chủ quyển, gọi là quốc — Xưa thường 
viết sơ là [E] ngày nay người Tàu viết sơ là 








— dm — T8 Tiếng nói của bản quốc — 
Nch. Quốc ngữ. 

— bởn — ZR Căn bản của cả nước. 

— bảo — ŸÑ Của quí của quốc giá. 

— bình — Œ Quân đội của một nước. 

— binh — Ÿ8 Chính quyền của một nước 

— hộ — ## Vận sổ của quốc gia. 

— ta — Ñ Bài ca nhạc của nhà nước chế 
định để hút hoặc đánh nhạc trong những 
cuộc quốc điển (chant national). 

úu — BŸ Anh hay em của vợ vua, vua 
gọi bằng cậu (beau - frère du roi). 

— chủ — SEÔng vua một nước (le roi). 

— cố — Ä# Việc biển xảy ra ở trong nước. 

— công — 2 Một tước phong ở trên Quận 
công. 

— dán — Nhân dân của một nước 
(citoyen). 

— (tản chính phú SMR Chính phú 
trung ương của nước Trung Hoa, do Đảng 
Quốc dân chủ trì (GovernemenL du 











Kouoming tang). 
— dân đỉng — (Chính) Đảng cách 
mệnh Trung Hoa, do Tôn Vân dựng lên, 


chủ trì chính phủ trung, ương, trong chỉa ra 
nhiều chỉ phái, ý kiến vẫn xung đột nhau 
(part nationaliste). 

— dâm dụi hội — S2 Khi trong khoảng 
ngoại giao có xảy ra việc gì bất bình, hoặc 
chính phủ có thi hành việc gì trái với lợi 








QUỐC 


ích của quốc dân, quốc dân nhóm đại hội, 
lấy ý kiến của đại đa số để biểu thị những 
điều yêu cầu, thể gọi là quốc dân đại hội 
( Congrès national). 

Quốc dân giáo dục — ST Sự giáo dục 
cốt dạy cho người trong nước có tư cách 
làm quốc dân (éducation nationale), 

— dân kinh tế chủ nghĩu — R#?R+® 
(Kinh) Cái chủ nghĩa chủ trương đúng chế 
độ kinh tế để bảo hộ cho công nghệ thương 
mãi nước nhà (économie nationalc). 

— dân ngoại giao — 2Ì Khi trong việc 
ngoại giao có xảy ra việc bất bình, quốc. 
dân tự đứng lên để vận động phản đối, mà 
không cẩn đến cơ quan ngoại giao của 
chính phủ. 

— duệ — Tỗ Dòng dõi của nhà vua — 
Theo nghĩa ngày nay thì dân tộc một nước 
tức là quốc duệ của nước ấy. 

— duy — ẨÊ Kỷ cương của quốc gia. 

— dụng — RR Tiểu kinh phí của nhà nước 
(dépenses de ['Etat). 

— điển — #R Điển chương chế độ của một 
nước (code, lois đun payx) — Sử xách 
chép việc cổ của một nước. Cuộc lễ lớn 
của nhà nước 

— định — ZE Do quốc gìa chế dịnh (officiel). 

— đó — | Kinh đỏ của một nước (capitale). 

Con mọt làm hại nước nhà, tức 
là người gian nịnh phản quốc. 

— dộ — T# Sự chỉ độ của nhà nước — Nch. 
Quốc dụng (dépenses de l'Etat). 

— giá — BR Một cái tổ chức có đủ bà yếu 
tố: thổ địa, nhân dân và chủ quyền, ta 
thường gọi là một nước (un Elat). 

— tia chủ nghĩa — 3RSE§% Cái chủ nghĩa 
bênh vực lợi ích của nước nhà, thường có 
tính chất bài ngoại (naonaliswe) — Cái 
chủ nghĩa chủ trương lấy quốc gia làm bản 
vị tối cao, nhãn dân phải vì quốc gia mà hy 
xinh. 

— gia chỉ quyển — ÄR3SEÑÊ Quyền lực cao 
nhất của nhà nước (souveraineté de ['Etat). 

— gỉu chuyên mại — 5RBRER (Kinh) Chế 
độ định những thứ hoá vật như thuốc phiện, 
muối, chỉ do nhà nước được bán, người 
riêng không có quyền kinh doanh, gọi là 
quốc gia chuyên mại (monopolc d'Etat). 











— đố — 
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QUỐC 


Quốc gia đu cố — 3ÄRŠÄÄ[{. Nước nhà lắm 
việc biến xây ra. 

— gia hoá — 5Ä{V (Kinh) Những sản 
nghiệp !o lớn, như máy nước, máy điện, 
trước do người riêng quản lý. nay dem về 
cho nhà nước quản lý, thế gọi là quốc gia 
hoá (natonalisation, étatisation). 

— gia học — #R#Ê Môn học nghiên cứu về 
quốc gia, tức là một bộ phận của xã hội 
học. 

—gia lương đống — #Ñ##ŸR Lương là 
rường nhà, đổng là đòn nóc. Quốc gia 
lương đống là ông quan giữ việc trọng yếu 
của quốc gia. 

— gia vụn năng chủ yếu — ZRR&RÈZ# 
Cái chủ nghĩa cho rằng quốc gia là có 
quyền năng tuyệt đối. 

— giao — 3 Sự giáo tế nước này với nước 
khacs (reladons internationales). 

— giáo — ŸW Tôn giáo do nhà nước qui 
định làm tôn giáo chung cả nước (religion 
nationale). 





—liiển — Ñ Hiển pháp (constitution). 

— hiệu — SE Tên nước như Việt Nam, 
“Trung Hoa. 

— loa — È Thứ hoa người trong nước đều 
yêu mà nhận là đại biểu cho quốc tính, 
như hoa mai của nước Tàu, hoa anh đào 
của nước Nhật, hoa sen của nước tà (fleur 
nationale). 

— loa — ŸẼ Tình hoa của một nước, 

— lioú — TÑ Hoá vật của bản quốc sản sinh 
hoặc chế tạo (produits nationaux). 

— học — #8 Học thuật riêng của mội nước. 

— hội — Ÿ (Chính) Nghị hội do quốc dân 
bầu người đại biểu lên mà tổ chức thành, 
có quyển lập pháp và quyển giám dốc 
chính phủ (assemblée nationale). 

— hồn — T8 Tỉnh thắn đặc biệt của một 
quốc đân (âme nationale). 

— huy — fÂfft Nch. Quốc kỳ. 

— lu — ŸŸ Tên của nhà vua, ngày trước 
người trong nước nói hoặc viết đều phải 
kiêng. 

— lưng — #8 Nch. Quốc hoa — Thường 
nói người con gái đẹp là quốc sắc thiên 
nương, nhà làm thơ nói tất là quốc hương, 
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Quốc hữu — T8 Của quốc gia, do quốc gia 
quản lý (nationalisé). 

— liữm tài xân chế độ — ?SRJERIIE (Kinh) 
Chế độ chủ trương rằng bao nhiêu tài sản 
trong nước đều thuộc vẻ của nhà nước 
(nationalisation des richesses). 

— kế — ẵŸ Kinh tế của nhà nước — Chính 
xách của nhà nước. 

— khánh nhật — EỀH Ngày lễ kỷ niệm vui 
mừng của quốc gia, như lễ Cộng hoà kỷ 
niệm của nhà nước Pháp, lễ Song thập tiết 
của nước Trung Hoa (fête naonale). 

— khí — Ÿ Người có tài giỏi, đủ dùng vẻ 
việc nước 

— khổ — RR Kho của nhà nước (trésor de 
FEtaU). 

— khở khoán — R#%# (Tài) Những phiếu 
công trái của nhà nước phát hành ra, do 
quốc khố bảo đảm (bon du trếsor). 

— kỳ — ]#f Cái cờ hiệu của một nước, như 
cờ nước Phúp là cờ Tam sắc, cờ Trung Hoa 
là cờ Thanh thiên bạch nhật (drapeau 
natiponal). 

— lập học hiệu — XSES‡Š Trường học của 
chính phú Trung ương lập ra, và do chính 
phú giữ gìn (école publique). 

— mạch — jÍỂ Gọi chung cả học thuật, 
chính trị, kinh tế, là những cái mà mội 
nước nhờ đó mà sống, cũng như người ta 
nhờ có huyết mạch mà sống — Người ta 
thường cho vận mệnh của nước là quốc 
mạch, nhưng không đúng. 




















— mẫu — R‡ Mệ vua (reine - mère). 

— mệnh: — ẤB Chính lênh của chính phủ. 

— nạn — ## Sự tại nạn chung cả nước 
(calamitẻ nationale). 

— ngoại máu dịch — #|MBẪB (Kinh) Nch.. 
Quốc tế mậu dịch. 

— "nữ — 5Š Tiếng nói chung cả nước 
(langue nationale). 
— nhực — #8Ầm nhạc để dùng trong khi 
có cuộc quốc điển (musique nationale). 
— nội mặu dịch — [R#Ø (Kinh) Việ 
buôn bán ở trong nước (commerce 
intếrieur). 

— pháp — ì&(Pháp) Pháp luật riêng của 
một nước. 


—ÿ16— 
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Quốc phí — Ÿ Tiên chỉ phí của nhà nước 
(dépenses đe l'EtaU). 

— phong — Ñ Phong tục của một nước 
(coutumes du pays) — Tên một thiên 
trong kinh Thi. 

— phòng — [TW Việc phòng nhàn của quốc 
gia, đối với ngoại địch (défense nationale) 

— phí — T§ Của cải của một nước 
(richesses nationales). 

— phụ — 4 Người mà cả nước đều tòn 
kính cảnh ngưỡng — Người cả nước xem 
như cha, như Hoa Thịnh Đốn ở Mỹ, Tòn 
Văn ở Tàu, 

— gương — 3É Cái vẻ vàng của một nước 
{bonneur national). 

— quyển — #Ề Chủ quyển và thống trị 
quyền của quốc gia (souveraineté de Ï'EtaL). 

— xởn — TŠ (Kinh) Sản vật của bản quốc 
(production nationale). 

— sắc — f8 Người con gái đẹp nhất trong 
nước, vì người con gái đẹp có tiếng cười 
nghiêng nước (khuynh quốc), nên gọi là 
quốc sắc. 

— vắc thiên lương — fa%#f Người con 
gái đẹp lắm — Tên riêng để gọi hoa mẫu 
đơn. 

— RÈ Điều sỉ nhục chung cá nước, dại 
khái nói việc nước ngoài làm nhục (honte 
nationale). 

— xï — + Người học 

— xứ — ÊïŨ Người làm thẩy cả một nước 
— Ngày xưa gọi Tế tửu Quốc tử giám là 
Quốc sư — Người làm thấy dạy vua là 
Thái sư, cũng gọi là Quốc xư. 

— xứ — Ế Người vâng lệnh của nhà nước 
đi sứ ở ngoại quốc (ambassadeur), 

— xự — 3Ä Việc quan hệ về quốc gia 
(affaires de Ï'EtaL). 

— sự phạm — S83 Những người làm 
chính trị cách mạng thất bại mà bị chính 
phủ bát được, xử là người phạm tội 
(condamné poliique). 








cả nước biết tiếng. 


— xứ — # Lịch sử một nước (hìxoire 
nationalc). 

— sử quán — SEÊẼ Chỗ quan sảnh ngày 
trước chuyên việc tu soạn quốc sử (burcilL 
des historiographes). 


QUỐC 


Quốc tạng — 38 Tang vua — Cái táng 
chung cả nước, như tang Tổng thống, hay 
một vị danh nhàn mà cả nước đều tôn sùng 
(deuil nationa]). 

— táng — Ÿ§ Người có công lớn với nước, 
khi chết, được nhà nước chôn cất, gọi là 
quốc táng (funérailles nationales). 

— tặc — Ñ# Người làm hại cho nước nhà 
(traÏtre au pays). 

— tế — [Sự giao tế, sự giao thiệp của 
nước này với nước khác (relatans 
internationales). 

— tế bím chính liên hiệp — RBE#BEMRHf 
Cuộc liên hiệp của các nước về việc bưu 
chính (Union postale internationale). 

— tếcu — Bài hát của Đệ tam quốc tế 
hát những khi tụ hội hoặc biểu tình (chant 
đe [internationale). 

— tế chủ nghĩa — IR2EŠ% Chủ nghĩa chủ 
trương liên lạc các nước với nhau, để mưu 
hoà bình và hạnh phúc chung 
(internationalisme). 

— tế công pháp f##23)# (Pháp) Những qui 
luật cùng quan lệ mà các nước vân minh 
thừa nhận làm cân cứ cho sự đãi ngộ nước 


nọ với nước kia (dđroit international public). 


— tế địa tị — IfRh{ð Cái địa vị của nước 
mình trong đoàn thể các nước. 

— tế hoà bình — #RSF Cuộc hoà bình trong 
khoảng các nước đổi với nhau (paix 
internationale). 

— tế hợp nghị — WB#ÄHÊR (Chính) Sự liên 
hiệp của các nước đối với nhau, chép thành 
điều ước (entente intcrnationale). 

— tế liên mình — JRWEÄ (Chính) Cơ quan 
do Tổng thống Hoa Kỳ là Uy Nhĩ Tốn để 
xướng ở Hoà bình hội nghị Balẻ, thành lập 
năm 1919, do nhiều nước tổ chức, tựu 
trung cơ quan trọng yếu nhất là Chấp hành 
uỷ viên, do đại biểu bốn nước lớn Anh, 
Pháp, Nhật, Ý tổ chức (Société des 
Nations). 

— tế mặt dịch: — EEW1® (Kinh) Việc buôn 
bán của nước nọ với nước kia (commercc 
international). 

— tế pháp — [#3# (Pháp) Gọi chung cả 
quốc tế tư pháp và quốc tế công pháp 
(droït international). 





XE 








QUỐC 


Quấc tế phản nghiệp — #233X(Kinh) 
Trong khoảng quốc tế, mỗi nước chuyên 
một công nghệ trọng yếu khác nhau, tức là 
sự phân nghiệp trong khoảng quốc tế 
({division internationale du travai). 

— tế phụ nữ hoà bình tự do hội — [4x 
‡0*# BH Cơ quan của phụ nữ các nước 
tổ chức thành, mục dích là mưu cuộc hoà 
bình và bênh vực quyền tự do cho loài 
người (ligue internaionale de femmes 
pour la paix et la libcrté). 

— tế tr pháp — [Ä4?Ä (Pháp) Pháp luật 
qui dịnh những mổi quan hệ của tư n 
nước nọ đổi với tư nhân nước kỉa (droit 
international privề) 

— tệ — Ÿ# Thứ tiền tệ do quốc gia qui định 
mà lưu hành trong toàn quốc (monniie 
nationale). 

— thẩm — ‡# Vị thần toàn quốc đều thờ 
(dieu national). 

— thể — ## Thế lực của quốc gia 

— thể — ÑÑ Theo chủ quyền thuộc về đâu 
mà phân biệt ra quốc thể, như chủ quyền 
thuộc vể một người thì gọi là quân chủ 
quốc thể, như chủ quyền thuộc về nhân 
dân thì gọi là đân chủ quốc thể (forme de 
pouvernement) — Thể thổng của một 
nước (renommée đun pays). 

— thị — #8 Kế hoạch lớn của nhà nước — 
Cái mà cả nước đều cho là phải. 





— thích — BÑ Họ của vợ vua và mẹ vua, 

— thù — ẦÏjt Mối cừu thù của quốc pia. 

— thủ — 5Ÿ Người tài nghề hơn tất cả trong, 
nước, 

—thuát —ÍÑ[ Vũ thuật của nước nhà — 
Phương pháp để trị nước, mã có thủ đoạn 
riêng gọi là quốc thuật 

— thuế — Ÿ# (Tài) Thuế của Chính phủ 
Trung ương thu (revenus de Ï'Etat). 

— tỷ — W Cái ấn của vua hoặc của Tổng 
thống (sccau đe l'Etat). 

— tịch — Ÿ#§ Tịch quán của mình thuộc về 
nước nào, gọi là quốc tịch (nationalité). 

— tỉnh — †# Cái đặc chất của một nước, 
gồm cả ngôn ngữ văn thơ, học thuật phong. 
hoá của một nước, khác với nước khác. 

— tỉnh — Ÿ# Họ của vua. 






qư 


Quốc tộc — #& Đoàn thể lớn, do các gia tộc 
liên hiệp lại mà thành. 

— trái — ÍÑ (Tài) Nợ của chính phủ vay, 
vay của nước ngoài gọi là ngoại trái, vay 
của nhân dân trong nước gọi là nội trái 
(dettes publiques). 

— trụ — †# Cái cột của quốc gia = Ông 
quan to nhất trong triểu — Nch. Quốc gia 
lương đống. 

— tuý — Ÿš Cái hay riêng về tỉnh thần hoặc 
vật chất của một nước. 

— tuý chủ nghĩu — Ÿ£3E# Cái chủ nghĩa 
của những người thủ cựu giữ gìn những. 
phong tục hủ bại mà họ cho là quốc tuý 
(traditionalisme). 

— tử — # Con cháu các bậc công khanh 
và các bậc đại thần. 

— tử giám — “fR# Ngày xưa Quốc tử giám 
là trường Đại học của Triểu đình lập ở 
Kinh đô để tạo thành các nhân tài ra làm 
quan. Sau là một trường để tạo thành các 
thuộc lại hạ cẤp. 

— tử Tế tửu — “Ÿ#ÄŸR Viên hiệu trưởng 
trường Quốc tử giám. 

— tử tr. nghiệp — “f®l3 Quan đầu bán 
giáo thụ, ở dưới quan Tế tửu, tức là phó. 
hiệu trưởng trường Quốc tử giám. 

— ty — RỀ Uy thế của nước. 

* Văn tự của bản quốc 

(litterature nationale) 





— văn — 





Quốc vận — Ÿ Cảnh ngộ hoặc vận số của 
một nước (destinée nationale). = 

— vự — ŸŠ Gọi chung các việc của quốc 
gia (affaires de I'Etat). 

— vụ hội nghị — š5ẰŸŠ (Chính) Hội nghị 
do các Bộ trưởng cùng Tổng thống tổ chức 
thành, do Tổng thống làm chủ tịch 
(Conseil du Gouvernement). 

— vụ khanh — Ä#8#fÑ] (Chính) Chức trưởng, 
quan các bộ quốc vụ, ở nước theo Nội các 
chế thì gọi là Quốc vụ tổng trưởng, ở nước 
theo Tổng thống chế thì gọi là Quốc vụ 
khanh (Ministre, Secrétaire d'EtatU). 

— vụ thứ trưởng — #Š)Ñ†& (Chính) Chức 
quan giúp việc cho Quốc vụ tổng trưởng, 
(Sous - secretaire d'Etat). 

— vụ tổng lý — J##88 (Chính) Tức là Nội 
các tổng lý (Président du Cubinet). 

— vụ tổng trưởng — #88 (Chính) Chức 
quan đứng đầu trong một bộ Quốc vụ, tức 
là quan thượng thư (Ministre). 

Ì 1Ö (Chính) Bộ trưởng của 
các bộ của chính phủ trung ương cúc nước 
lập hiến, tức là các quan Thượng thư 
(membres du Cabine1). 

—vwụ viện —Ï#ƑẰ (Chính) Toà Nội 
gồm Quốc vụ tổng lý và các Quốc vụ viết 
mà tổ chức thành (Cabinet). 

— wương — ® Ông vua một nước (le roi). 


— tụt tì 








® 


SA # Lụa mỏng. 

— ìÈ Hại cát — Đá vụn ở dưới nước. 
— $ÿ Một thứ bệnh hoắc loạn. 

— ## Hạt cát — Đá sỏi nhỏ. 

— lŸ Sai lầm — Xch. Sa đà. 

— # Đường cát. 

— Ä Cá nhám. 

— l2 Đi lại nhởn nhơ — Dáng múa. 
— #Xch. Cà sa. 


$%ø bà œa —##ŸÏ (Phạn) Chữ thường dùng ở 
cuối câu thần chú (Svaha). 

— bà thế giới — X†#Ÿf (Phạn) Nơi t 
mà các loài chúng sinh có thể nhịn chịu 
được các nỗi phiển não khổ sở, thường gọi 
tóm cả tam thiên và đại thiên thế giới. 

— bố §}#§ Giấy nhám dùng để đánh đồ cho 
láng (papier émeri). 

— chứng §3Ÿ£ (Y) Bệnh hoắc loạn (choléra). 





SA 





Sư dục #38 Tắm trong cát. Thứ chim đà điểu 
thường tắm trong cát, 

— dà §#ÑÊ Vấp ngã — Vì hờ hững mà bỏ 
mãi thời giờ. 

— để hoàng kim ìb[Ej# Hạt vàng ở dưới 
đáy cát — Nạb. Người tốt lẫn vào trong 
đám xấu. người anh hùng trong đám lưu tục. 

— đường RÙÄ#F Đường cất (sucre en poudre), 

— kủm ỳb#Ề Hạt vàng nhỏ lồn với cất sông 
({paillettes d'or), 

— lu — ŸÑ Cái đồ dùng để do thời gian, 
làm 
xong vì ở miễn bắc. mùa đông nước đóng 
thành giá nền phải lẩy cát dùng thay nước 
(sablier) — Đồ lọc nước (filtre). 

— lịch RĐNÑ Sạn sói, hòn nhỏ gọi là sa (sạn), 
hồn lớn gọi là lịch (xói) 

— iợc 3Š Chế íL mưa đất bị gió bay hết, 
chỉ còn lại cát, cây cỏ không sống được 
(désert). 

— mộc — 7R (Thực) Thứ cây cùng loài với 
cây thông, thường trồng ở bãi cát, để giữ 
cho cát khỏi bay (xapin). 

— môn — P8 Thầy chùa (bon2e). 

— hàng — ÄẨÑ Báo cát dùng để lấp dòng 
nước lại cho quân lính di qua sông, 

— ưng RPĂ# Dạ dày của loài chỉm, xức tiều 
hoá răt mạnh, tuy nuốt phải sạn cũng có, 
thể mài nghiền ra, vì thế gọi là sa nang 
(jaboL) 

— nạ )È$. (Động) Cá nhám, một loài cá đẻ 
con, dạt xu xỉ như cất. 

— nhận RÈRÑ (Y3 Bệnh đau mắt trong mí có 
hạt nhỏ (trachome). 








— nhận — { (Thực) Tức là hạt trái cây sa 
mật, dũng làm thuốc (grain de cardamone). 

— Hiểm thổ thành xơu R}‡#R-EBRÈUI Nhiều 
cát pản vào đất, lâu ngày thành nủi — 
Nạb. Nhiều đoàn thế nhỏ kết thành đoàn 
thể lớn. 

— sảm — # (Thực) Cây có lá hình trứng, 
rễ như nhân sãm, dùng làm thuốc. 

— thải — 3Ñ Đãi cát — Nẹb. Bỏ những cái 
thô mà pạn lấy cái tỉnh — Người bị cách 
chức trừ tịch cũng gọ 

— thở — + Đầi lộn với 

— trún — RE Cát bụi (pouss 








L(terre sableuse), 
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SÁCH 

S trừ #}‡Š Cái màn bằng vải sưa để che 
muỗi (moustiquaire). 

— trùng ÿPŸ8 (Động) Giống xâu rất nhỏ ở 
dưới nước. 

— trường — ‡8 Khoảng đất rộng rãi nhiều 
cát — Chiến trường. 

— tuyển — ẨÄ Suối nước ở trong cát, 

— xướng #ÈÍÑ Xường dệt lụa (filature) 

SÁ Fề Tiếng lá giản — Xch. Sất số. 

— Ÿ# Khoe khoang — Lời nói kinnh dị 


SA # Thoát — Không nhất định 
SÁCH ÍŠ Thẻ tre — Kế hoạch — Roi 


ngựa — Đánh cho ngựa đi — Một lới 
Vận KH 

— # Tim lòi. Xch. Tác. 

— ẨÏŸ Quyển sách — Hiệu lệnh của vua. 





— ŸŸf Chia xé ra — Hư hỏng. 

— ‡#*Nứi nề rụ — Đàn bà sinh đẻ khó 

— đi #Ñ Tìm tòi những chỗ kín đáo, 

— ẩn hành quái — ẨRfT†# Tìm kiếm 
những chỗ kín sáu, làm những việc quái lạ. 
nói hạng người cầu kỳ, 

— điểu — 3| Đem nội dụng trong xách biên 
thành mục để dễ kiểm tra. 

— tỳ tắt bại #ÑJ4ÈÑŸ Liệu trước cho việ 
ấy tất phải thua — Xem cơ biết trước 
Xem việc là biết trước kết cục sẽ hỏng. 

— l¿ — ÑNch 

— luận — ŠÑ Bài văn xách và bài vân luận 
ra cho học trò làm trong thời dại khoa cứ 

— lược — R Nch. Mưu kế. 

— miễn — § Đánh ngựa cho nó gắng di 
— Khuyên người ta pắng lên 








ch miễn 





— nhiều #BŸÄ Sinh sự taà làm phiển nhiều dân, 

— phíi #šfÄ Chỗ chứa sách của vưa ngày xưa, 

— xúch thụ phong mình — #Ñ?&‡#A(§ 
Tiếng gió thu kêu lá rụng tách tách = Cảnh 
mùa thu 

— 4ï— + Người có kế hoạch — Đời khoa 
cử, vua khảo thí học trò ở các tỉnh cử lên, 
Bọi là sách sĩ. 

— thí — ŠÑ Dùng lối văn xách mà thi học trò. 

— mí —Ÿf# Một phép bói chữ, ta thường 
gọi lầm là chiết tự. 





— ng #§ER Toán quân hậu viện tiếp ứng 
toán quân trước. 


SAI 


Sách vấn fB] Văn để ra cho người ứng thi 
trong đời khoa cử. 

SAI # Sai tâm — Không đều nhau, so lề 
— Sai khiến — Cũng đọc là si. 

— án — (Pháp) Người chủ nợ được toà 

quyển cấm chỉ người vay 






— bi — | 
(diff##ence). 

— biệt tính —. B|Ê# Tính chất khác nhau. 

— dị — # Khác nhau (di[férent). 

— dịch — {8 Làm phu phục dịch ở trong 
các sở quan (satellite). 

— đẳng — # Chia ra đẳng cấp khác nhau. 

— điển — RR Chỗ khúc nhau (point dc 
diffếrenec). 

— khiển — ŸŠ Sai khiến (commander). 

— nhu — fÄj Lính lệ và thuộc lại ở các phủ 
huyện (satellite). 

— nhân — À Người làm phụ dịch trong sở 
quan — Nch. Sai dịch 

— phái — Ÿ§ Khiển người đi một nơi nào 
để làm việc quan (envoyer pour affaires 
officielles). 

— xudi — 3E Số số le nhau của một số hơn 
và một số kém (différence). 

— thác — Ÿ Lâm lộn. 


SÀI #Š Củi để đốt lửa. 

— 5 Loài chó sói. 

— ÍfÑ Cùng bọn, cùng lớp — Bằng nhau. 

— cón 3ÈŸfR (Địa) Thủ đô xứ Nam Kỳ trước 
đây (Sài Gòn). 

— kinh — Ÿ| Cửa làm bằng cành gai ở nhà 
quê. 

— lưng §‡3ŠR Loài chó sói, là loài thú tham tàn. 

— làng đương đẹo — R38 Bọn tham tàn 
cấm quyển, ví như loài chó sói đứng giữa 
đường. 

— món #KP5 Cửa làm bằng củi = Cửa nhà 
nghèo hèn. 

— thanh phong mục §}###Š| Tiếng như 
tiếng sói, mắt như mắt ong = Người có 
tướng tàn nhẫn. 

SÁI ÏÃ Rảy nước — Không bó buộc — 
Cũng viết là Ñ. 

— T Phơi nắng: Cũng viết là ñR. 


Không giống nhau 
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SAN 


Sái Xã Nch. đ— Rứa — Đáng kinh sợ. 

— 8 Bới rút lại — Xch. Sát, 

— lạc iÑšŠ Đáng phóng khoáng không bị bó 
buộc. 

— lệ — }B Đau lòng mà chảy nước mắt. 

— nhiên Xãÿ#Ä Dáng sợ 

— tảo Ï#‡R Lấy nước rưới trên đất rồi mới 
quét — Việc đàn bà. 

— thoát — ÏfŸ Không bị bó buộc. 

SÃI Š Xch. Trãi. 


SAM #2 Áo dơn. 
— ‡Z Tên một thứ cây. 


SÀM ŸẼ Nói dèm. 

— ‡§ Mũi nươm — Thứ đồ dùng để đào đất 
lấy rễ cây. 

— f## Lộn xôn không chỉnh tể — Nói nhảm. 

_ #8 Éo nhau — Lộn lạo với nhau. 

— báng Ÿ#Š# Dèm chè (calomnier). 

— giả JÊÈ Trộn đồ giả vào (falifier). 

— gián #BfE] Dèm chê để ly gián. 

— liãm — B Dèm chè để hầm hại người tụ. 

— lu — ŸŸ Dềm chế nói xấu người tà 
(diffamer). Lê 

— khẩu — [Ả Cái miệng hay nói dèm ch. 

— ngôn — TŠ Lời nói dèm chê (calomnie). 

— phù ‡#‡# Giúp đỡ. 

— xiểm ÊÊ4 Dèm chế và nịnh hót. 

— tạp Ÿ## Trộn lôn với nhau. 

— tát Ÿ#‡£ Dèm chế ghen phét. 

— ww — Ÿ# Bày đặt lời nói để đềm chê 
(calomnier). 

SÁM | Tự hỡi điều lỗi của mình — Kinh 
thầy tu đọc. 

— lối — † Biết tội của mình mà muốn sửa 
đổi (remord, colnfession) 

— lẻ — †# (Tôn) Làm lễ chay để sám hối, 
cầu thần phật giáng phúc cho. 















— tội — Š# Biết tội của mình mà sám hối 
(confesser sa [aute). 

SẢM ‡Š Cảm nắm — Xch. Tiêm. 

SAN ẨÏÏÍ Dọn bớt đi cho gọn — Nh. TÍ. 

— BữÏ Xch. San hô. 

— MÑ Dáng con gái di. 

— TỊÍ Dọn bớt đi — In sắ 





SÀN 


Sưm hành TIƒT In thành sách để phát hành 
(publier en brochure). 

— hó WW (Động) Một thứ xinh vật ở biển, 
hình như đá, do những thứ tiểu trùng kết 
thành (corail). 

— nhuận RẰlif] Duyệt lại các bài văn hoặc bộ 

ách, bớt những chỗ thừa, sửa những chỗ 

§ l6 hay hơn. 

— sưn lai rrì WWÑZ4&ŸE Dáng đi chậm chạp 
= Dáng đi của người con gái đẹp. 

— san tiên cốt WWWWf(UEP Tướng mạo người 
thần tiên, ở khớp xương thường có tiếng 
rỏng rảnh như tiếng ngọc. 

— thập fẦl‡8 Bỏ cái thừa, lấy cái cần. 

— Thị Định Thư — Š3E#Ÿ Việc làm sách 
của Khổng Tử, soạn lại bộ Kinh Thi, định 
thành bộ Kinh Thư, cũng nói san định lục 
kinh. 


SÀN PŠ Yêu duối — Hèn mọn. 
— T# Máng — Xch. Sạn. 

— ÏŠ Dáng nước chảy. 

SÁN ÑlÍI Chê cười. 

— ìl Cái đó dể dơm cá. 

— Ti Bênh sưng hòn dái. 

— tiếu 8E Chê cười. 


SẠN #Š Bày tỏ — Xch. Sàn. 

— ‡# Nhà kho chứa hàng hoá — Nhà chứa 
khách. 

— công TR3) Bày tỏ công việc mình làm. 

— đạo R#ÈÄŠ Đường làm trong núi, lấy cây 
gỗ pác qua gác lại mà đi. 

— đơn — ŸŠ Giấy chứng của kho hàng cấp 
cho kẻ gửi hàng vào kho. 

— phòng — B§ Chỗ chứa cất hàng hoá 
(magasin) — Nhà khách quán (hötcl). 


SẲN Z# sinh dẻ — Của cải sinh ra. 

— \ch. ÿ# — Nch. ŸjJ. 

— f8 Cắt cỏ. 

— ÿ# Cát — Đồ bằng sắt dùng để cắt cỏ. 

— bà $#š⁄Š Bà mụ, bà đỡ (accoucheuse, sape 
femme). 

— chục — T8 Sinh đẻ và nuôi nấng (enfanter 
et élever). 

— liệu — Ít Sau khi sinh đẻ 
chứng hệnh phụ nữ sau khi 
eọi là sản hậu. 














ph), TINH 
ẻ, đều 
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SANG 


Sản khoa — #Ÿ CY) Phần y học chuyên trị vẻ 
việc sinh đẻ. 

— miẫu — B‡ Nch. Sản phụ. 

— môn — Ƒ Âm hộ của người đàn bà. 

— ngạch — ŸÃ Số lượng vật phẩm sinh sản 
ra (production). 

— nghiệp — ÄNch. Tài sản — Gọi chung 
những việc sinh sản ra vật phẩm. 

— nghiệp bảo hộ chế dộ — 3&fRl##lIE 
(Kinh) Chế độ dùng chính sách bảo hộ 
mậu địch, để bảo hộ cho công nghiệp nước 
nhà. 

— nghiện cách mệnh — 3&#f#ầ Tức là 
công nghiệp cách mệnh (révolution 
industriclle). 

— nghiệp quốc hữu — 3&§WB Đem sản 
nghiệp của cá nhân kinh doanh mà làm 
của chung của nhà nước (étatisation). 

— phẩm — 88 Vật phẩm làm ra (produiL). 

— phụ — ## Đàn bà đẻ (femme en couche), 

— thực — 5Ñ Sinh đè (enfanter). 

— tiển — Ïi Trước khi sinh dẻ. 

— nrừ ŸÃlft Bừa đi, bỏ đi. 

—vát Ê#) Vật phẩm làm ra (produits). 

— xuất — tH Sinh sản ra, tạo thành ra 
(produire, engendrer). 

SANG lỗ Một loại ung thư — Tên chung 
các bệnh ngoài đa. 

— lê Súng — Cũng đọc là thương. Nch. {f† 

— ÌÊ Tranh nhau mà lấy — Cướp lấy — 
Xch. Thương. 

— Êl| Vết thương — Xch. Sáng. 

— cự thống thảm ÊJŸÑ8ÄÑŸ  Vết thương 
nặng thì đau đớn nhiều (thường dùng để 
nói đau lồng trong lúc mất cha mẹ) — 
Làm việc gì bị thất bại quá lớn thì lòng 
oán hối càng nặng. 

— di fẰf§ Vì vết thương dao mà đứt da — 
Giấu đau của nhân dân sau lúc chiến tranh 

— đấu dao ‡#ŠÑ7] Cái dao nhọn cảm ở đầu 
súng (baTonnettc. 

— địa ‡Êb Lấn cướp đất của kẻ khác. 

— đoạt — 3Ñ Cướp lấy (voler, piller). 

— giới fẰfÑ (Y) Ghẻ lở (gale). 

— lâm dạn vũ #ề‡‡SŠff Rừng súng mưa dạn 
— Chiến trường — Tình hình chiến tranh. 


SÀNG 

Sang nhương ‡Ê# Rối loạn. 

SÀNG J#£ Giường nằm, cũng viết là J. 

— điểu kim tận — BÑ#8 Đâu giường nằm 
tiền hết. Nguyên câu: Sàng đầu kim tận, 
tráng sĩ vô nhan, nghĩa là: trong tay không 
đồng tiền, thì anh hùng công khó mở mặt 
— Nạb. Người đến lúc cùng đồ. 

— nhục — ŸŠ Giường với nệm — Cái nệm 
lớt giường (sommier). 

— tiển bỏ bạc — BÑữfWlfiJ Bò xóm róm ở 
trước giường ngồi — Nạb. Tình hình đứa 
tiểu nhân khẩt lân với người quyển quí. 

SÁNG || Bát dâu — Dựng lên — Xch. 
Sang, 

— chế — fR| Bắt đầu đạt dựng lên. 

— chế qguyểu — fRÑÊ (Pháp) Quyền để xuất 
luận án (droit đ'initiative). 

—fz— 3 Bắt đầu gây ra sự nghiệp. 

— cử — đÄ Việc trước kia chưa từng có mà 
bây piờ bất đầu làm. 

— hoá luận — {È,ŸÑ Tên bộ sách của nhà 
triết học Pháp Bá Cách Sâm (Bergson) chủ 
trương rằng vũ trụ là tiến hoá dần dần, mà 
trong sự tiến hoá lại có súng tạo nữa 
{Evolution créatrice). 

— ý tạo ngôn — TWYŠ# Tự mình sáng tạo 
ra ý nghĩa và văn từ. 

— khởi — #8 Bắt đầu đựng lên (créer). 

— kiểu — Ñ Mới thấy xuất hiện lần đầu 
— Mới bắt đầu phát minh. 

— lập — 3z Dựng lên (fonder). 

— lập hội nghị — 3SEWŸ8 Hội nghị lần thứ 
nhất của một công ty, sau hội nghị ấy là 
tuyên bố công ty thành lập (assembléc 
€onxtitutive). 

— nghiệp — 3Š Dựng nên sự nghiệp. 

— nghiệp thuỳ thống — 3&#E#f† Dựng nên 
sự nghiệp truyền cho đời sau. 

— quốc tổ — BBẦR Người đầu tiên dựng 
nên nước, như Hùng Vương nước ta. 











— tạo — 3Š Do không mà làm ra có, gọi là 
xắng tạo (créer, inventer). 

— tạo bản năng — XŠ2BÈ Bản năng của 
xinh vật nây dựng ra những cái để làm cho 
sinh hoạt càng ngày càng tiến lên (instinct 
Créa(cur}. 
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SẢNH 

Sáng tạo nhất thân luận — XŠ—3#ŸR (Thần) 
“Thuyết cho rằng tạo hoá có bản thể của 
mình, ngoài cái bản thể ấy lại s; 
một thế giới (monothéisme 

— tạo thuyết — YŠŸ Tức là tạo thành 
thuyết. 

— tạo tiến hoá luận — 3šŠÌ#{VRR Tức là 
xáng hoá luận. 

— thế ký — †##0 (Tôn) Quyển sách đầu 
trong bộ Cựu ước kinh của Cơ Đốc giáo, 
chép việc thiên địa khai tịch và thủy tổ của 
loài người. (Genèse). 

— thiết — Š8 Bắt đầu dựng đặt lên (fonder, 
établir). 

SÁNG ZR Sáng — Trong sáng — Anh 
hào — Sai lâm — Trời lờ mờ sáng 

— khải — } Sáng sủa, cao ráo — Chỗ ở 
có không khí tốt, quang cảnh đẹp. 

— khi — ÄÃÑ Không khí trong mát. 

— khoái — 3 Thong dung khoái hoạt — 
Tiện lợi. 

— lợi — Ä| Nch. Sảng khoái. 

— ngôn — T8 Lời nói quấy. 

— nhiên — #Ä Dáng thất ý. 

— nhược nhật tỉnh — 33B Rõ ràng như 
mặt trời và sao — Thái độ quang mỉnh 
của quân tử. 

— pháp — 3# Không giữ phép. 

— tớ: — Ÿ## Sai lời hẹn. 

SANH #, ## xch Sinh. 


SẢNH Nhà công dường — Nhà lớn dể 
tiếp khách. Cũng đọc là Thỉnh. 

—-ŸÊ Sức xanh đen — Màu hoa tím, 

— 8ã Lắm lỗi, tai hại — Giảm bớt — Bệnh 
đau mắt — Giữa trời không thình lình có 
gió sấm cũng gọi là sảnh. 

— ÍŠ Chàng rể — Mượn người làm thay. 

— ìŠ Lạnh — Mát — Lm cho mát. 

— dinh fE*# Nch. Sảnh đường. 

— đường — ## Chỗ làm việc quan trong 
quan thự (bureau officiel). 

— vự — #Sš Chỗ làm việc quan. 

— tại #ÑSÉ Tại bay vạ gió — Hoa ở trong 
ra là sánh, ở ngoài đến là tai. 











SAO 


SAO P Viết lại — Cướp lấy — Lấy thìa 
mà múc. 

— } Rang trên lửa — Tranh giành, 

— # Cướp lấy — Viết lại — Bạc giấy. 

— !Ỳ Tiếng người ồn ào. 

— ŸñÄ Cái bao đựng dao hay gươm hoặc dựng, 
roi của nhà quan dùng Cũng đọc là tiêu. 
— bản ‡Ð2ZK Bản viết sao bằng tay (pièce 

manuscrite). 


— bạo — 3Ä Lấy vũ tực hiếp người — Nch. 


Sao lược 

— chế }bf#l (Y) Cách bào chế thuốc bắc, 
là rang thuốc cho vàng hoặc cháy, chế là 
lấy vị thuốc này hoà với vị thuốc khác cho 
đổi nguyên tính của thuốc đi — Dùng thù 
đoạn ác độc khiến cho người ta mất đi bản 
năng cũng gọi là sao chế. 

— gia ŸPÄ# Một thú giá sản (saisir, 
onfisquer). 

— lược — ]ẩÑ Cướp bóc của cải — Nch. 
Sao bạo, 

— náo Wtll] Cäi cọ nhau, đối chọi nhau. 

— phiếu #3 Bạc giấy, do ngân hàng phát 
hành (billet de banque). 

— tả }}#Š Theo một bản văn mà viết lại một 
bản khác (recopier). 

— tử: #ÿŸ (Y) Cách bào chế thuốc bắc, 
rang thuốc lên mà có tẩm rượu, hoặc tẩm 
thứ nước khúc. 

— tạp †}ŸE Nhóm họp tài liệu lại để biên 
chép thành sách. 

— tận — #Š Quân đội theo đường quanh 
mà thình lình đến đánh úp — Chép theo 
văn của người khác mà nhận làm văn của 
mình. 


SÀO đ? Tẻ chim — Tự xưng chỗ ở của 
mình, có ý khiêm tốn, cũng nói là sáo — 
Chỗ ở của giặc cướp. 

— cứ — JR Làm tổ mà ở — Làm sàn ở 
trên cây mà ở. 

— Do — R (Nhân) Tức là Sáo, Hứa. 

— huyệt — 7Ñ Chỗ hang tổ của bọn giặc 
cướp ẩn nấp (repaire des brigands). 

— Hứa — #Ÿ (Nhân) Đời Đường Nghiều, 
có hai người cao sĩ là Sào Phủ và Hứa Đo, 
tương truyền rằng vua Nghiêu muốn 
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SÁT 
nhường ngôi cho mà hai người đều không 
chịu. Cũng gọi là Sào, Do. 
Sào nam — T8Ï Xch. Việt điểu sào nam chỉ. 
— Phủ — (Nhân) Người cao sĩ đời 
Đường - Nghiêu, thường hay ở trên cây 
nên gọi là Sào Phủ. 
TB Tên một thứ xe binh ở đời Xuân 
trên xe có lâu bằng y như nhà ở. 
xào xa. 








SÁO # Cii bao để bọc hoặc đựng vật gì, 
Vd. Thủ sáo, bút sáo — Phàm cái gì có 
khuôn khổ đựng trữ được đồ, đều gọi tóm 
là sáo, Vd. Khuyên sáo Vật gì thành 
cặp thành bộ, cũng gọi là sáo. 

— bôi — ##f Những cái chén lớn nhỏ bỏ vào 
với nhau thành một bộ. 

— ngữ — ŠÄ Lời nói xưa nay người lì 
thường nói = Lời dùng đã quen (cliché). 

— tập tha nhân — BỀ{h,À, Học lắp của 
người ta mà làm y như người ta. 

SẢO # Chút ít — Sơ qua — Lương bổng 
— Việc nhỏ. 

— am thế vụ — Rặ†ÊFÄŠ Vừa hơi thạo việc 
đời, nói người tài bậc trung, hoặc người 
mới ra đời. 

— khả — PB] Hơi có thể được — Cũng khu 
khá được. 

— do — #Š Hơi hơi, chút đỉnh. 

— thông — 3Š Hơi thông chút đỉnh. 

— thức nự — ŸÑ*#† Biết chữ sơ sơ. 

— trỉ — Ÿ#ñ Hơi biết qua loa. 

SÁT 8 Giết — Chết — Xch. Sái 

— || Chùa Phật. 

— ## Xem xét — Thấy rõ. 

— l8 Chà. ép. 

— 3# Hung thần — Thu gói lại — Rất. 

— cáp nhĩ IẬÑ (Địa) Một tỉnh thành ở 
Mãn Châu. 

— chiếu — EẦ Xét và chiếu theo mà làm. 

— cữu — #4 Xét cái lỗi thời của người khác. 

— địch trí guả š⁄#W#⁄§R Giết cho hết giặc 
để tỏ rõ cho hết cái can đảm của mình. 

— hạch #š‡# Xét xem kỹ càng (cxaminer). 

— khán — 38 Xem xét kỹ càng (examiner). 








— khưúo — ®Š Xem xét kỹ càng (examiner). 


SÁT 
% &ñí šÄŠR Khí âm u — Khí sấu thảm — 
Cái khí đánh giết — Cái khí chiến tranh. 
— khuẩn r¿ — TÑ#| (Y) Thuốc giết vi 
khuẩn — Thuốc tiêu độc (antiseptique). 
ấn thụ hào SEN $kTf Nch. Đồng sát thú 








hào 

— lục šŠš Giết chóc (massacrer). 

— lược — ŸR Giết người cướp của (tuer et 
piller). 

— nghị #RÌÑ (Pháp) Xét theo tình tiết nặng 


nhẹ mà định cách xử phán người có lội. 

— nghiệm — WẬ Xem xét kỹ càng và 
nghiệm có đúng không. 

— ngôn quan xắc — TRŒ Xem xét lời 
nói và sắc mặt của người có thể suy ra tầm 
lý của người được = Dò lòng người. 

— nhàn thủ tài š3 À RNRỷ Giết người lấy của. 

— nhân vô kiên — Ä##W, Giết người 
không thấy gươm, mà thấy người chết = 
Người âm hiểm, dùng mưu độc làm hại 
người mà người không biết — Thuốc nha 
phiến bất người ta nghiện đến nổi phải 
chết, cũng gọi là: sát nhân vô kiếm 

— nội — [Ñ Cẩm dứt thị dục của mình. 

— phạt — {& Đánh giết. 

— phí khố tâm 3###ZcÈx Rất hao phí tâm tư. 

— phong cảnh š8RR Đương lúc rất cao 
hứng, thình lình xảy ra việc buồn, làm mất 
cả thú vị, gọi là sát phong cảnh 

— phỏng #EÊ Dò xét hòi thăm kỹ càng, 

— phi: #3 Vợ giết chồng — Kẻ làm việc 
giết người. 

— xúc 5# Xem xét sắc mặt — Xem xét 
hình sắc của các thứ vật. 

— xinh šÑ#È Giếi xinh vật (tuer). 

— thản — #8 Lầm hại sinh mệnh của mình 
(se sacrifier). 

— thản thành nhân — #†B‡{C Hy sinh tính 
mạng của mình để làm nên việc nhân. 

— thư rẻ — RÑ##Í| CY) Thuốc giết chuột. 

— thương — f8 Giết người và đánh người 
bị thương. 

— tỉnh 3# Nhà thuật sổ gọi những vị thần 
hung ác làm hoa hại cho người, là sát tỉnh. 
Cũng gọi là hung tỉnh. 

— trùng rẻ šÑ#&?#| Thuốc giết vi trùng 
(antiseptique). 
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SẮC 





Sát vấn Z8fE] Xét hỏi 

— viện — Ÿ Tức 

SẮC f4 Màu mỡ — Dung mạo — Sắc con 
gái đẹp — Phong cảnh. 

— ŠÍ Chiếu chỉ của vua — Cũng viết là 

— Rl Kco lận — Nch. #8. 

— Â# Gật lúa. 

— ï# Không trơn tru. 

— bất ba dào dị nịch nhân + 2S38?§ 3A. 

ác con gái ví như vực sâu, vẫn không thấy 
sóng nổi mà người thường chết đuổi vì nó. 
Đối với câu: Vũ vô kiểm toả nâng lưu 
khách F8#&£B#R68E E2. 

— chỉ 4ä Mệnh lệnh của vua. 

— chiếu — B Nch. Sắc chỉ (ordonnance, 
rescrit royal). 

— dực f4 Tình dục vẻ đường trai gái 
(désirš charnels). 

— hưởng — 3## Giữ mặt mày cho vui vẻ mà 
nuôi cha mẹ. 

— giác — Cảm vì ánh sáng kích 
thích mà sinh ra (sensation lumineuse). 

— giới — ## (PhậU Một thứ trong tam giới, 
ở trên dục giới. 

— houng — 3 Hoang dâm theo nữ sắc, 

— lẻ nội nhậm — ÍÑÖ## Hình dáng bé 
ngoài tuy trang nghiêm mà trong lòng 
mềm nhữn = Tâm thuật của kẻ tiểu nhân. 

— lệnh #4 (Chính) Mệnh lênh của Tổng 
thống các nước dân chủ (décret). 

— !át — {# (Chính) Mệnh lệnh của Tổng, 
thống mà cũng có hiệu lực như pháp luật 
của Nghị viện (décrct - loi). 

— manh &ÑÄ (Y) Bệnh ở con mắt, mắt có 
bệnh ấy chỉ có thể thấy sắc trắng và den, 
còn cá khác không thấy được. 

— mẻ — ## Mê say theo nữ sắc, 

— iệnh ÿ#ấầ Sắc chí của vua bạn cho quan 
từ lục phẩm trở xuống (ordre impérial). 

— nan f5ĂÊ Con giữ hiếu với cha mẹ mà 
khó nhất là giữ nhan sắc cho thường thây 
Vui VẺ 

— phong ###‡ Vua lấy chiếu sắc mà phong 
tước (nommé par ordre im; 

—phu #2 Phu gật lúa (moissonneur). 

— phục #&ÑÑ. Quân áo màu. 





Đô sát viện. 





l) 























SẲN 
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SẤM 


đắc sắc không không — 5E (Phật) Sắc | Sám la vạn rượng — ##Ä#Š Những hiện 


mà không, không mà sắc. Nguyên câu: Sắc. 
tức thị không, không tức thị sắc. 

— thái — 3 Màu mỡ tực rỡ. 

— thản — (Phật) Cái thân thể thuộc vẻ 
sắc tướng. 

— thư #8 Tờ dụ cáo của vua truyền xuống, 
cho các tỉnh (ordre impériaL). 

— tiểu &#Š Dụng mạo vui vẻ (mine 
florissante). 

— tình cuồng — †ÑŠŸ (Y) Một thứ bệnh 
vhần kinh, vì tình dục cuồng nhiệt, không, 
thể tự chế mà sinh ra. 

— tổ — 3# (Hoá) Nguyên tổ của sắc màu. 

— trang — Ä# Chỉ có dáng trang nghiêm ở 
bể ngoài. 

— trẩm — IEE (Phật) Một thứ ở trong lục trấn. 

— trí — !§ Trí năng biểu lộ ra ngoài 

— tử ##W§ Do chiếu sắc của vua bản cho 
(donné par ordre impérial) 

— tức thị không fifÄ #2 (Phật) Các hình 
chất (xác) trong đời đều là những cái hư 
không cả. 

— tướng — †R (PhậU Những cái có hình 
trạng thấy được đều gọi là sắc tướng. 


SẲN 3# Đáng đông nhiều — Dáng dài — 
Xch. Tân 

— # Dáng đông người, nhóm họp cùng 
nhau gọi Tà xằn sẵn. 

— ## Dáng đồng nhiều. 


SÁT Ñl Con rận. Cũng viết là Ä. 

— 3# Thứ dàn ngày xưa — Nhiều — 
Nghiêm nhật — Tươi sạch. 

— tắm ŠŠ5Š Tên hai thứ dàn của Tàu, tiếng 
hoà với nhau — Ngb. Vợ chồng hoà hợp. 

— xắt — ÄŠ Tiếng gió thối, có vẻ thê thảm. 

— súc — #Ñ Rụt rè sợ hãi 

SÂM # Không đều — Một thứ cây rễ 
dùng làm thuốc — Tên sao trong nhị thập 
bát tú, đối với sao Thương — Xch. Tham. 

— Ÿ§ Cây tâm — Tối tam — Nghiêm chính. 

— j?# Nước thẩm giọt xuống. 

— hoành đẩu chuyển &Ÿ#R3Š†#§ Sao Sâm 
ngàng giữa trời, sao Đẩu đã xoay chuối = 
Cảnh tượng đêm khuya. 





tượng trong vũ trụ rất nhiều, la liệt ở trước 
mắt chúng ta. 

— lâm: #š‡# Rừmg cây (forU). 

— lâm học — ‡#k##F Môn học nghiền cứu về 
nguồn lợi của rừng núi và cách trồng trọt 
giữ gìn cây cối. 

— lâm pháp — ‡Ä3š (Pháp) Pháp luật về 
việc kinh doanh và quản lý rừng núi (droil 
forcsticr). 

— liệt quản tiên #ŠI|§#{l Ngồi ngàn ngắt 
rành là bẩy tiên — Nạb. Bọn phong lưu 
ngồi trong một nhà. 

— Tỉnh thượng phẩủu — ®Š E8 Nhân sản 
và phục linh là vị thuốc bể tốt nhất ở trong 
loài thuốc của Tàu — Nạb. Người có dạo 
đức học vấn làm ích cho đời. 

— nghiêm 3Ñ Ìm lạng nghiêm trang, 

— xui ®&# Dài ngắn không đều nhau. Cũng 
đọc là xâm si. 

— thương — T Hai ngôi xao, thường sao 
này mọc thì sao kia lần, sao kim mọc thì 
sao này lặn không bao giờ mọc gặp nhau, 
Vì vây người ta mà không gập qhau được, 
thường gọi là sâm thương. 


SẤM # — Núi nhỏ mà cao, 

— lãnh —‡# Núi cao. 

— láu — TW Nhà lầu ở trên núi — Chóp 
núi cao. 

— xớn —UI (Địa) Tên một trái núi ờ tỉnh 
Thanh Hoá. Tên cái cửa biển ở gần núi 
Sầm Sơn, khí hậu tất tốt, người Tây lấy dó 
làm nơi nghỉ mát. 

— tịch — ấW Im lặng không hơi tiếng gì 

— uất —T§j Chỗ núi sâu rừng rậm. 





SẤM ÏÏ Lời vấm, doán việc tương lai. 

— TÑ Thình lình vào — Lò đấu ra. 

— bộ ifRẦ‡#P Phép thuật đoán được việc vị lai 

— hoa fl$fÄ Võ cố mà sinh vạ. 

— ký iWÊÊ Sách chép lời sấm 

— ngôn — #8 Lời nói đoán việc tương lai 
(oracle, prophétic). 

— sự fWfff Vô cổ mà sinh việc — Đi 
kiếm ăn ở các nơi. 

— tịch — ƑR Vào tiệc rượu khi đang ân 
uống nửa chừng. 


SÂN 


Sâm truyền ŸÄÑff Lời sấm truyền nói như thế. 
~ 'ÿ — ÉÊ Sách sấm vị 
nghiệm những việc tiên 

SÂN H Gian. 

— cấu — Ÿ Vì giận mà mắng chửi. 

— nghệ — Vì giận mà lườm nguýi. 

SẤN | Cái quan tài — Tên một thứ cây. 

— MỸÑ Áo lót da — Ý ở trong mà khiến cho 
tỎ rõ ra ngoài — Cùng với cái khác làm 
phần phụ thuộc ở ngoài cho cái ấy, vd. Bồi 

„ xẩn [ÄÄl — Cho cái gì để giú 
gọi là bang sấn #‡#. Bố thí cho thầy tu 
gọi là trai sấn #MR. 

— lỶÑ Mim cười — Xch. Thẩn. 

— nạp JÑ&#Ị Khi biếu đổ lễ, xin người ta 
nhận cho, nói là sấn nạp, ý là xin vui lòng 
nhận cho. Cũng nói rằng: sẩn thâu. 

SẤT HÈ Hét mắng. 

— xá RÈEỆ Tiếng la hét giận dữ 

SẤU Ä& Buôn rấu. 


— di — T8 Tiếng buồn rầu. 





ch vÿ, để xem 
. Xch. Vĩ sấm. 


















—. bỉ — Ä§ Buổn rấu thảm thương 
(mélancolie). 
— củmu — §# Mối cảm tình buồn rầu 





(mefancolie, chagrin). 
— liải — Ÿ8 Mối giận mệnh mông như biển. 
— lận — †R Buồn và giận. 


— hou ## Bức về miêu tả tình cảnh buồn rầu. 


— hoài — T# Lòng buồn rầu. 
— khổ — 3 Buồn rấu khổ sở. 


— lâm — Ä#Š Trận mưa buồn bã (pluie trixte). 


— l — Ÿ# Giọt nước buồn bã = Nói giọt 
nước mắt người khóc. 

— lệ — 3B Nước mắt buồn. 

— mỉ — ÏJÑ Lông mày buồn, tức là dung 
nhan buồn bã (mine trixte). 

— miộng — ## Giữc mộng vì bưổn rầu mà 
thành. 

— muộn — Fổ| Buồn rầu uất ức (chagrin). 

— nữo — TÑ Nch. Sầu muộn. 

— nhan — ÊÑ Nhan sắc buồn bã — Nch. 
§ẩầu mi (uïr triste). 

#& Buổn rấu mà oán giận 
(riStcsse et ressentimenL). 

— tản — 3# Buồn bã cay đắng. 


— dún — 
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SẬU 


Sâm thắm — †# Buồn bã thảm thương. 

— thành — Ÿ Thành sẩu = Cái cảnh địa 
sẩu khổ — Đêm ngày ở trong cảnh sấu, y 
như giam vào trong thành sấu. 

— thé — 3# Buồn rầu. 

— thi — Ÿ8 Bài thơ kể nỏi buồn rầu (poésie 
mélancolique). 

— thiên — ® Trời âm u buồn bã. 

— ty vụn lĩ — #@#8#Ÿ Mối tơ sầu muôn sợi 
—— Nạb. Lòng buồn không bao giờ ngới. 

— tố — ft Kêu sầu. 

— trường — Ÿ Lồng sẩu muộn (tristesse). 

— tử — T8 Mối nghĩ buồn râu. 

— tr — #Š Mối sầu (tristesse, chaprin). 

— vấn — #®# Làn mây buồn rầu. 


SẤU ‡Š Gáy ốm — Xấu. nói vẻ chất đất. 

— cối như mai — T#ÑEB Xương gẩy như 
cây mai — Dáng người thanh cao. 

— dùng khả cúc — #5TÍÑ Hình dụng pẩy 
&Ò vừa một nắm. 

— ngã phì nhân — #ÈŸÑRÀ Chịu mình gẩy 
để cho người béo — Nạb. Người có lòng 
công đức. 

— nhược — 88 Gầy yếu (maiere et [aible), 

— tiểu — 2|NGây gò nhỏ nhẹn (maigre cL 
peú0. 

SẬU B Ngựa chạy mau — Mau chóng — 
Thình lình. 

— biển — ## Biến hoá thình lình. 

— biển thuyết — #ÄŸ (Sinh) Một thuyết 
biển hoá chủ trương ràng cuộc tiến hoá 
của xinh vật có lúc biến hoá thình lình, 
khác hẳn hình thể tính chất của tổ tiên, 
cũng gọi là đột biến thuyết (théorie dcx 
mutations). 

— chỉ — 












® Đến Hhình 
hbrusquement). 

— đắc giả dị thái — {8# Cái thình 
Tình mà được, tất nhiên để mất = Việc dời 
không nên vội mừng. 

—nhiên — ŸÄ Thình lì 


lình (ưriver 


lì (brusd0emenl). 

ú WE3R Thình lình mà 
lên, cũng thình lình mà lùi = Cách hành 
binh bất trắc. 

— vũ — F8 Mưa thình lình. 

— vũ bất chung nhật — TRZ®#&H Mưa 
trận thình lình thường không trót một ngày 
= Việc gì thình lình được. tất không lâu 








SÊNH 


dài. Đối với câu: Cuồng phong bất chung 
triêu, nghĩa là: Cơn gió mạnh không trói 
một buổi mai. 

SÊNH ## Một thứ nhạc khí dời xưa, bình 
như cái kèn. 

-— cơø — TW Tiếng kèn và tiết 

— hoàng — 38 Cải lưỡi gà trong œ 

— khánh đồng ảm — #Ê[E]Š Cái kèn cái 
khánh cùng một tiếng — Nẹb. Tính tình 
hợp nhau, 

— quản — fÊ Cái ống của cái kèn. 

SI Đã Ngụ vụng — Bệnh phong điên — 
Mê mẩn. 











— ngứi #888 Ngụ đần (idio0. 

— "goàn — RÑ Ngụ đẩn và ngoan cố. 

— nhân — À Người đần độn (sot, niais). 

— nhân thuyết mộng — À#Ñ## Người dân 
nói mộng — Nạẹb. Sai lầm, không hợp sự 
tý chút nào. 

— nhỉ bät uỷ hở — Sề2Ä§FŠ Đứa bé con 
nạu ngẩn không biết sợ cọp = Người dại 
hay làm liều. 

— tiểu — 3 Cười ngất đi. 

— tình — T Tình quá thương yêu 
(passionnẻ). 

— tưởng — 38 Tư tưởng một cấch vô lý = 
Cái không đáng nghĩ mà cứ nghĩ hoài. 

SỈ Ÿ#Ñ Cánh chỉm và cánh loài còn trùng, 

— TÑNch. Đản {8— Bãi xí 4Ÿ nghĩa là: 
không những. 

SỈ RỊF Xấu hở. 

— cách — 3 Biết xấu hổ mà xửa đối nết hư 
tại : 

— mạ — Ÿ§ Chửi mảng nhuốc nhà 
{insulter), 

— nhục — FŠ Xấu hồ (déshonneur, honte). 
— tâm — !ù Lồng biết xấu hỗ (senimenL 
de honte). 
— tiểu — 

(ridiculiser). 


3# Cười chê làm nhục 


SĨ -Ÿ Học trò — Người nghiên cứu học vấn 
— Côn trai — Tên quan xưa — Bình 
lính. 
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SIỂM 


Sĩ ft Làm quan — Công việc làm, cũng như 
chữ xự 3B. 

— f§ Đợ 

— 3# Bờ sông — Nước kể tận đất. 

— dán + Người dân có đi học. 

— đồ {t‡##  Nch. Hoạn đồ, quan giới 
{mandarinaU), 

— loạn — T8 Người làm quan (mandarin). 

— khả lục bất khả nhục +] #245]ƒE 
Đã làm người học giả chí có thể giết được, 
chứ không thể làm nhục được, nỏi người 
có khí tiết. 

— khí #Ñ Khí khái của kẻ học giả — 
Khí k ủa bình xĩ. 

— lâm — }$ Nói chung những người đọc 

ích (le monde des lettrés). 

— nhân — À Người có đi học (lettré). 

— Nhiếp — ## (Nhân) Người đời Đông. 
Hán, làm Thái thú quận Giao Chỉ từ năm 
{#7 sau công nguyên, có lòng khai hoá 
cho dân, nên được nhàn dân tôn gọi là Sĩ 
Vương. 









— nữ — # Con trai với con gái — Người 
mà không học thức, không khác gì con pái, 
ngày xưu người ta chê là xï nữ. 

phí vị bán {t3E#SfÄ Vì muốn hành đạo 
mà ra làm quan, chứ không phải vì nhà 
nghèo mà ra làm. 

— phu E3 Chính nghĩa là người dàn ông 
— Dùng nghĩa rộng là những người có 
học thức trong một nước. 

— quan — TŠ Quân quan (officier). 

— quản tứ — 38 “Ÿ Nhân vật thượng lưu, 

— thự — Ƒ# Sĩ và thứ, tóm gọi cả nhân dân 
môi nướ 

— tiến {EÌÊ Ra làm quan. 

— tiết ÈBñ Tiết tháo của người đi học. 

— tt — ®# Quân lính (soldats). 

— tử — -Ÿ Người đi thì trong đời khoa cử 


SIÊM Ÿð Nịnh hót. 

— kiêu — Š Nịnh hót với người trên, xấc 
láo với người dưới. Cũng nói l 
thượng kiêu hạ. 

— my — BÑ Nịnh hót (flagorner). 

— nịnh —  Nch. Siểm my (flagerner, 
flattcr). 








SIÊU 


Siểm tiểu — 3Š Cười một cách nịnh hót. 

— trá — ŠF Nịnh hót và gian xảo. 

SIÊU #8 Nhảy lên — Cao vượt lên — 
Vượt qua, ' 

— bại — 3# Vượt lên cao (dépasser). 

rách — †R Vượt ra ngoài cách thường. 

— cự đầu thạch — BE‡B4S Nhảy vọt và 
ném đá = Dáng quân lính hãng hái 

— dật — 3% Vượt ra ngoài dung tục, không 
chịu theo thường. 

— đuo — 7) Nguyên tên là thanh long đạo 
của Quan Công, võ nghệ ta học nghề đạo. 
ấy cho là hay nhất, nên gọi là siêu đạo. 

— đẳng — % Vượt qua đẳng cấp tầm 
thường"(super, eX1rz). 

— độ — TẾ Cao hơn trình độ thường — 
Lên quá độ thường, ví như hàn thử biểu lên 
quá gọi là siêu độ — Nhà Phật làm lễ để 
cấu cho linh hồn người chết vượt qua biển 
mô, gọi là lễ siêu độ. 

— hình — ý Vượt lên trên hình tượng — 
Nch. Hình nhỉ thượng. 

— hữu cơ thể — BBR Theo thuyết xã hội 
hữu cơ thể thì xã hội là một cái hữu cơ thể 
vượt lên trên các xinh vật hữu cơ thể (super 
OFpunixme). 

— loại — ÄÑ Vượt lên trên đồng loại 

— luận — fÑ Cao hơn cả. Neh. Siêu loại. 

— nhân — À (Triế) Hạng người có tư 
cách cao vượt lên trên người thường ở thế 
giới hiện tại theo học thuyết của Ni thể 
(surhomme). 

— nhân loại — ÁÄÑ Cao hơn, giỏi hơn cá 
loài người (surhumain). 

— nhiên — ŸÄ Vượt lên trên cả — Không 
có gì bó buộc được. 

— nhiên nội các — ÄÑÑ] (Chính) Một 
nội các đứng ngoài chính đảng, mà các 
chính đảng không can thiệp đến được. 

— phàm — Nch. Siêu loại. 

— phàm nhập thánh — ƑÄŠ# Vượt quả 
thường nhân mà vào tới thánh nhân = 
Công phú học vấn tới nơi. 

— quá — ÌÑ Vượi qua ngạch thường 
(cxcéder) 

— quần bạt tuy — BŸÿ### Tài giỏi vượt lên 
trên người thường. 
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SINH 


Siêu quân tuyệt luán — ÊŸ#l{Ñ§ Người vượt 
lên trên đồng loại mà đứng một mình một 
cõi. 





— quốt' gi chủ nghĩa — IBlẩR3E# Cái chủ 
nghĩa không, phân biệt giới hạn quốc gia, 








tương tự với thế giới chủ nghĩa 
(internationalisme). 

— quốc giới — IÑf Vượt lên trên giới hạn 
quốc gia. 


— sinh tịnh độ — #?ŸÍ# Theo lý nhà Phật, 
hễ bản thân tu hành rửa sạch trần chướng, 
thì được siêu thoát trần thế mà vào tịnh thổ, 
lại còn diệt độ được chúng sinh. 

— thăng — ƒ† Không theo thứ tự thường 
mà (hãng quan (être promu hors de tour), 
— thiên — ŸŠ Không theo thứ tự thường mà 

được thãng quan — Nch. Siều thâng. 

— thoát — ÏfỀ Thoát ra ngoài trần tục. 

— thường — #Š Vượt ra ngoài cách thường, 

— 0; — 3Ẩ8R Thoát ra ngoài dấu trấn tục 
— Nch. Tuyệt tích. 

— trác — #“ Vượi cao lên trên mọi người. 

— tục — T8 Vượt ra ngoài thể tục. 

— tryệt — #8 Nch. Siêu trác. 

— tưwệt dủy tâm luận — #ỀW‡+ÙbŸ& (Triết) 
Thuyết duy tâm cho rảng không có khu 
biệt vật với tâm, khách qua với chú quan, 
chí có một cái tuyệt đổi. 

— tự nhiên — fÄ Vượt ra ngoài tự nhiền 
{šurnaturel). 

— tự nhiên chủ nghĩa — B?&3#š#⁄(TriềU) 
Cái thuyết chủ trương rằng ngoài những sự 
vật tự nhiên còn có cái ở trên tự nhiên, trên 
cảm giác nữa (supernaturalisme), 

— tự nhiền nhàn rách — Ä†&Á‡§ Cái 
nhân cách (người ở trên tự nhiên 
(personnalité surnaturelle) 

— vi — #Ÿ Vượt qua lên trên thường 
({Supếrieur, transcendant). 

— việt thấu luận — Ä###ằậ. (Thần) Cái 
thuyết cho rằng thần là ở trên thế giới, 
không can thiệp đến việc thế giới, mà thế 
giới chỉ hoạt động theo cái luật tự nhiên do 
thần sáng tạo ra. Cũng như tự nhiên thần 
luận. 


SINH #£ Sống — Đẻ ra — Loài sinh vật 
— Sống còn — Nuôi sống— Tươi sông, 











không chín — Còn xanh chưa chín — 
Học trò — Tên các vai trong tuồng hát. 

Sinh ‡# Súc vật làm thịt để tế thần. 

— #ðØ Gọi con của em mình bằng sinh— 
Ông gia gọi rể bằng xinh. 

— bình #E3# Đời người của mình trải qua. 

— cẩm — Ÿ§ Bắt sống (capturer). 

— cơ — J| Thịt đã hủ nát rồi mà lại ra da 
thịt mới. 

— cơ — Â## Cơ hội để sinh hoạt — Cái cơ 
thể trong mình loài sinh vật 

— cơ chỉ nghu — RE (Sinh) Học 
thuyết chủ trương rằng trong thân thể của 
các vật hữu cơ thể có một cái sức đặc thù 
hoạt động ở trong (vitalisme). 

— đản — fÑ.Nch. Nhân dân (le peuple), 

— diện — TH] Nch. Cảnh giới — Cái đường, 
lối mình di riêng, không giống người 
thường. 

— diệt — 3Ñ Nảy ra và tất đi — ch. Sinh tử. 

— dục — T8 Đẻ ra và nuôi lớn — Nch. 
Sinh tụ 

— dục hẹn chế — TRÍRWÌ Điạn chế việc 
xinh đẻ cho có chừng, đó là học thuyết của 
Mã Nhĩ Tát Tư 

— địa — HB (Y) Tức là củ cây địa hoàng. 
dùng làm thuốc — Chỗ đất an toàn đến 
đó không ngại gì. Trái với tử địa — Chế 
đất chưa khẩn 

— đồ — fÚỀ Học trò — Từ đời Gia Long về 
trước, gọi các ông Tú tài là xinh đỏ. 

— động — R) Hoạt bát, lình động. 

— loá — Í Tài liệu chưa chế tạo thành 
phẩm vật (produit bruU), 

— hoá — {É, Này nở và biển hoá. 

— lioạt — Ï§ Sống — Nch. Sinh kế, xinh 
nhai. 

— hoạt lực — 38] Cái sức nhờ đó mà xinh 
vật sống được (force vitale). 

— hoạt trùnh dộ — 3SÏ$Ï§ Phí dụng thuộc 
vẻ sự sống nhiều hay ít (coôt de là víc, 
niveau de ['existence). 

— # Nghề làm ăn. 

— kế — Š† Phương pháp để mưu xổng 
(moyen đexistence). 

— khách — ® Khách lạ, mình chưa quen 
báo giờ. 














Sinh khi — Ÿ Sức sinh hoạt của vạn vật — 
Có ý như hoạt bát — Phát giận, người ta 
cũng thường, nói sình khí. 

— khi thuyết — $#ÑÊÑ (Triếu) Học thuyết lấy 
linh hón hoặc sinh khí (anima), làm 
nguyễn nhân hoặc nguyên tắc của sinh 
mệnh (animisme). * 

— khoáng — đŸ Cái mộ làm khi còn sống 
— \ch. Sinh phần. 

— khương — % Gừng sống. 

— kỷ tử qui — TŠŸEÊR Sống là gửi tạm. 
chết là vẻ chốn cũ của mình. 

— ly — Ñ# Còn sống mà phái lìa nhau 

— lý học — X8! Môn học nghiên cứu các 
hiện tượng về sự sinh hoạt của sinh vật 
(physiologie). 

— lý pháp tắc: — #83#Rl| (Sinh) Phép tắc về 
xinh lý học (loi physiologique). 

— lùnh — ŸÊ Nch, Sinh mệnh. xinh dân 

— lang hoạt hổ — ÑÑỲPÊ Con rồng con hỗ 
thật đang sống — Nẹb. Tình hình hoại 
động linh lợi — Hạng người rất hoạ bát. 

— l — #8 Con đường sống. trái với tử lò. 

— lựi — Ä\ Làm ra của cải. 

— menh — f8 Sự xống của mình — Neh 
Tho mệnh (la vie). 

— mệnh bảo biểu — ấ8ÊÊÑÑ Công ty bảo 
hiểm, dịnh xẩn niên hạn của người sống và 
xổ tiển bảo hiểm bao nhiêu, nếu người nói? 
phí bảo hiểm. chưa đến niên hạn dự định 
mà chết, thì công ty phải bởi lại tiền hảo 
ấy cho gia thuộc người ấy. Nếu đẩy niên 
hạn dự định thì công ty phải trả lại tiền lời 
của xố bảo phí cho bảo chủ. Cũng gọi là 
nhân thọ bảo hiểm (assurance sur la vie), 

— miệnh lành — ÑầÄf| (Pháp) Tức là tử hình 
(ncine de mort). 

— mình — RR Từ đầu tháng âm lịch dến 
rằm, mật trăng ngày càng sáng dần thêm, 
gọi là xinh mình. 

— nghiệp — 3Š Chức nghiệp để nuôi sống 
— Công việc chưa luyện thục. 

— nhai — 3Š Cái xử cảnh của đời người — 
Sự nghiệp để mưu sống (la vie, l'existencc). 

— nhân — À Người sống — Người chưa 
quen thuộc. 

— nhật — E Ngày đẻ (date de naissancc). 








Sinh nhục — [Ñ Thịt sống (viande crue). 

— phách — Rề Từ mười sáu đến cuối tháng 
âm lịch, mặt trăng càng ngày càng bớt 
sáng dần đi, gọi là sinh phách. 

— phần — ŸÑ Cái mộ làm khi còn sống, 

— phiên — # Người rợ mọi chưa quen 
thuộc lễ phép ở xứ hạ bạn. 

— sản — Ƒš (Kinh) Phàm dùng nhân công 
để làm cho nảy nở thêm tài vật ra, đều gọi 
là sinh sản (production) — Đẻ con — 
Đàn bà sinh đẻ. 

— sản cơ quan — REBRRR (Kinh) Những cơ 
quan, như nhà cửa, máy móc, dùng về việc 
sản xuất phẩm vật (organe de production). 

— sởn điều kiện — FEÍ#Í‡ (Kinh) Những 
điều kiện mà người ta theo đó để sản xuất 
ra phẩm vật (conditions de production). 

— sản yếu tố — ZESE (Kinh) Những cái 
chủ yếu người ta cần để mà sản xuất phẩm 
vật, tức là tự nhiên, lao lực, tư bản (les 
principaux éléments de la production). 

— sản lực — Jš7) (Kinh) Sức sinh sản của 
máy móc, hoặc của đất đai (rendement). 

— sản lượng — FERÑ Số phẩm vật sính sản 
ra nhiều hay ít. 

— vấn năng lực — JERE2h Sức mạnh để sản 
xuất ra phẩm vật (forces de production). 
— sản phí — FE#R Phí tổn về việc sinh sản 

(coũt đe production). 

— sản phương pháp — PEZìš (Kinh) 
Cách thức dùng để sản xuất ra phẩm vật 
(mode đe production). 

— xản quá đệ — EÌRFE (Kinh) Sản xuất 
nhiều quá mà tiêu thụ không kịp 
(surproduction). 

— xản quá thặng — FEÌ8R| Nch. Sinh sản 
quá độ. 

— sửn tập trung — ZE$Eth (Kinh) Vì tự do 
cạnh tranh, mà các cơ quan sản xuất nhỏ 
bị tiêu diệt, sự nghiệp sản xuất dồn vào số 
ít cơ quan lớn (centralisaion de 
production). 

— sản thủ đoạn — EES#fS (Kinh) Phương 
pháp dùng để sản xuất phẩm vật (moyen 
de production). 

— sản tổ chức — ZE#BÉ (Kinh) Sự tổ chức 
những cơ quan để sản xuất phẩm vật 
(organisation de la production). 


| Sinh sát — š8 Có quyển cẩm cái sống cái 
chết của người ta (droit de vie et de mort). 

— sắc — f Thái sắc có hơi tốt đẹp thêm. 

— sinh — # Sinh nở ra mãi. 

— sinh bất tức — “E2X Sinh nở ra mãi 
không thôi. 

— sinh hoá hoá — ®E{V{V, Sinh nờ và biến 
hoá mãi mãi không cùng. 

vác #È#§ Súc vật nuôi trong nhà (bétail). 

ự SE Bày ra việc. 

— tài — RŸ Làm nảy nở ra của cải 
(produire des richesses). 

— thành — RỲ Sinh để và làm nên cho 
(enfanter et élever). 

— thiết — #ÑŸ Sắt chưa luyện kỹ. 

— thời — B8 Buổi người ấy đang còn sống 
(en vie). 

— thú — 8 Cái thú vị của sự sống ở đời. 

— thủ — 5 Cái tay còn vụng về chưa thạo, 

— thuận tử an — ÌlÑ?È3£ Sống thuận với 
đạo lý thì chết cũng yên linh hồn = Người 
quân tử. 

— thực — 5B Này nở nhiều ra (procréer). 

— thực dục — 5Ñ§R Cái dục vọng vẻ sự 
sinh đẻ truyền giống về sau (instinct de la 
procréation). 

— thực khí — 58RR (Sinh) Cơ quan của 
động thực vật dùng để sinh thực (orpanes 
gềnitaux). 

— thực khí sùng bái — 58#R#Ÿš (Tôn) 
Một thứ mê tín của người đời xưa sùng bái 
sinh thực khí của người ta như là các vị 
thần (prianisme). 

— thực tác dựng — 58†ERR (Sinh) Việc 
xinh con đẻ cái của động vật và thực vật để 
truyền giống về sau (pénération). 

— thực (ế bào — 58#ÑB(Sình) Cái tế bào 
dùng về việc sinh thực (cellule du germc). 

— ty — #4 Tơ sống (soie grèpe). 

— tiển — ïj Nói chuyện người chết khi 
còn sống, gọi là sinh tiền (pendant sa vie). 

— tỉnh — †# Tính chất do trời sinh. 

— tồn — # Sống còn (existence). 

— tổn cạnh tranh — T#Ñ&3#(Sinh) Cái 
nguyên tắc theo đó, phàm sinh vật đều 
cạnh tranh nhau để sinh tổn, mạnh sống, 
yếu chết (lute pour lIexistence, 
concurrence vitale). 








Sinh tổn quyển — ### Cái quyền lợi :của 
mọi người được có đủ đổ ăn đồ mặc để 
sống còn ở đời (đroit à la vie). 

— trị — #I Không học mà biết. 

— trưởng — T& Sinh đẻ và lớn lên. 

— tự — ÄŠ Nhân dân sinh nở và nhóm họp. 

— từ — 38) Đền thờ người đang sống mà có 
xự nghiệp lớn. 

— tử — ZE Sống và chết (vivre eL mourir). 

— tử bất kỳ — ZEZSRR Cái sống cái chết 
người ta không thể hẹn trước được. 

— tử cốt nhục — ĐEIỀWŒÑ Nguyên câu: như 
xinh tử nhân, như nhục bạch cốt, nghĩa là: 
làm cho người chết mi 
xương mnà nảy thịt ra = 
làm phúc cho mình. 

— tử giá thú — ZEWÑĂŠ Sự sống và sự lấy 
vợ lấy chồng (état civil), 

— tức — Sinh ra và tất đi — Nảy nở 
nhiều ra — Cho vay để sinh lời. 

— trnghĩa hử tt nghĩa — }§§§ZE}‡Ÿ#R Sống 
bảng đạo nghĩa chết bằng đạo nghĩa = 
Người quân tử. 

— vật — J Những vật có thể sinh hoạt 
được (êtres vivants). 

— vật cải lương thuyết — #J8XRŸ§ Cũng 
như Nhân chủng cải lương thuyết, nhưng 
suy rộng ra đến hết c; 

— vật giới — ‡ÿ# Gọi chung cả loài có 
xống có chết (les &tres ViVants). 

— vật học — #Ê# Môn học nghiên cứu về 
các hiện tượng sinh hoạt của sinh vật, cùng, 
là cách cấu tạo, cách phát đạt và hệ thống 
xa gần của các loài sinh vật (biologie). 

— vật nham — #3Š (Khoáng) Thứ đá do 
xương loài sinh vật đời xưa kết thành. 

— vật phản hoá — Ä#2}{È (Sinh) Sinh vật 
biến hoá và chỉa ra loài giống. 

— vị anh tử vị linh — #43? Khi 
xống làm người anh hùng, khi chết làm vị 
thần thánh = Người vĩ nhân trong đời. 

— tiên — Ñ Học sinh cao đẳng — Ngày 
xưa bên Tàu gọi Tú tài là sinh viên. 

— tỉnh tử ai — ###ER Khi sống có danh 
dự. khi chết người ta thương tiếc = Người 
có công đức với đời. 








Lời cảm ơn người 








nh vật (cugénique). 





Sinh vô gia cư tử vô địa táng — #&5R[S?LfE 
HbŸŸ Sống không có nhà ở, chết không có 
đất chôn, ý nói người lưu ly cùng khổ lắm. 

— xỉ — lÄ Con nít mọc răng. 

— vỉ nhật phiển — E§ H%# Nhân khẩu sinh 
thêm mỗi ngày mỗi đông. 

SÍNH 1Š Múa men mặc ý — Khoái ý. 

— lŸ Dang lễ vật mà cầu nhân tài — Hỏi 
thăm — Đem lễ vật đi hỏi vợ. 

— ÏÊ Áo đơn — Xch. Trình. 

— B§ Ngựa chạy mau — Chạy mau — Mở 
rộng ra. 

— ác 38iŠ Cậy thế mà làm ác. 

— biện — 8Ÿ Biện luận dài dòng. 

— bộ §§‡P Bước mau. 

— chí — i8 Phát dương ý chí lên. 

— chí 383 Nch. Khoái chí. 

— cường — 38 Múa men uy thế. 

— dụng RÊfR Lấy lễ vật mời người tà đến 
mà dùng. 

— hiểu — ŸWÄ Mời người hiển tài đến mà 
dùng. 

— hưng 38È4 Mặc ý làm dữ. 

— #Mặc ÿ — Vừa ý. 

— khẩu — R] Biện luận dài dòng — Nch. 
Sính biện. 

— ký đàng long S§%PRÑš Rong ngựa ký. 
băng cánh rồng = Người có tài gập nhịp 
làm việc đời. 

— kim RÊ# Tiền cưới của nhà trai nộp cho 
nhà gái (cadeau de noces). 

— lễ — ‡8 Lễ vật của nhà trai đi cho nhà 
gái để xin cưới vợ (cadeau de noces) — Lễ 
vật để hỏi thăm nhau — Lễ vật đị tước 
thầy. 

—mệnh — #ầ Tờ hôn ước (contraL`de 
mariage). 

— mục šB Mở mắt nhìn xa. 

— năng — BE Khoe khoang tài năng của 
mình. 

— nguyện 3#R: Đạt đến điều mình mong ước. 

— tâm — !ừi Vừa ý — Mặc ý. 

— the RỆŠ# Vợ chưa cưới — Nch. Vị hôn 
thê (fiancée). 





— thể38#* Cạy thế múa men. 


SOA 


Sinh thính WRŸÑ Dang đồ vật mời người ta đến 
mà dùng về một việc gì. 

— túc š§JE Ra sức chạy cho mau. 

— vấn R#RR] Lấy lễ vật hỏi thăm nhau. 

— vọng §ÊÉ8 Hết sức mắt mà nhìn xa. 


SOA # Áo ti. 

— y nhược lạp — %K#‡E Áo tơi nón lá = 
Đồ con nhà nông mang trong khi mưa gió. 

SOẢ 8 Người ngụ dốt không hiểu sự lý gì 


SOÁN # cướp lấy. 

— #Xch. Soán từ. Cũng đọc là thoán. 

— ## Xch.Thoán. 

— TfŸ Xch. Thoán. 

— nghịch #Ä3: Người tôi chống lại với vua mà 
lấn ngôi gọi là soán nghịch (usurpateur), 

— từ #Ñ# Phần ở trong kinh Dịch để thuyết 
minh ý nghĩa trong các quẻ gọi là soán từ. 

— vị #{Ỳ Cướp ngôi (usurper). 

SOẠN #X bien tập. Cũng dọc toản. 

— BŸ Trứ thuật — Công việc làm — Chí 
thú sắp sẵn. 

— H# Cỏ bàn 

— cổitài kim #ttï8#2' Góp lặt việc xưa, cắt 
xén việc nay, tức là công việc nhà trứ tác. 

— định Ä§ZE Làm thành bài văn, hay pho sách 

— giỉ — ïŠ Người làm văn, viết sách 
(auteur, écrivain). 

— kịch — lRÍ Người làm ra bản tuổng lớp 
hát (composer une pièce de théâtre). 

— lực — ŸÄ Lựa chọn góp nhặt mà biên chép. 

— tập — # Chọn lựa góp nhật. 

— thuật ##ŸÑ Nch. Trứ thuật, trứ tác. 

— tụ — TŠ Xch. Toản tụ. 

SÓC Ÿÿ Bát đầu — Ngày mùng một tháng 
âm lịch — Phương bắc nước Tàu. 

— # Cái giáo dài. 

— ÏÄl Bôi trết — Nch. Đồ. #8. 

— bắc Š§4È Miễn đất ở ngoài quan tái phía 
bắc nước Tàu. 


— biên — Ì# Biên giới ở phía bắc nước Tàu. 


— cảnh — TÑ Miễn đất ở phương bắc nước 
Tàu. 

— hối — RỂ Ngày đầu tháng và ngày cuối 
tháng âm lịch. 


_š1~ 





SONG 
Sóc khí — ŸÑ ch. Tiết khí. 
— mạc — ÏÑ Sa mạc ở phương bắc nước 


Tàu. 

— nhật — H Ngày mùng một. 

— phong — TR Gió bắc (vent septentrional) 

— nhương — 3 Phương bắc (septentrion) 

— vọng — SB Ngày mùng một và ngày rằm 
tháng âm lịch. 

SONG Ÿ# Hai số — Số dõi. 

—T# Nch. fï. 

— Tổ Cửa sổ. Cũng viết là #8. 

— #8 Cay hành — Sắc xanh 

— #Nch. #8 — Xch. Song song. 

— đm WÊÑf Hai người uống nước với nhau, 

— bạch 3ã Màu lam rất lợt — Củ hành. 

— bào ##§B Nch. Song thai. 

— diệp cơ — ŠŠ# Máy bay có hai cánh 
(biplan). 

— đao — 7] Nch. Song kiểm. 

— đăng — Ä# Hai ánh em thí đậu chúng 
một bảng. 

— đường — 3# Thung đường và huyền 
đường = Cha và mẹ. 

— hành — ƒT Cặp nhau đi ngang với nhau 
— Bày lớp cân ngang nhau. 

— hồn — TổÄ Mộ chôn chung hai vợ chồng, 
gọi là mộ song hồn, cũng gọi là hợp táng. 

— kiểm — Ñ Bộ gươm một cập như nhau. 
Cũng gọi là Thư hùng kiểm. 

— lập quản chủ quốc — 3z83FBÏl (Chính) 
Một nước chỉa làm hai bang, mỗi bàng có 
một ông vua, như nước Áo Địa Lợi, Hung 
Gia Lợi trước cuộc Âu chiến. 

— mã — EŠ Hai ngựa. 

— nhãn kính — RÑRWR Kính hai mắt, dùng 
để trông xa (urnelles) 

— phi — ÄÑ Hai con chỉm trống mái đều 
bay ngang nhau — Ngb. Vợ chồng hoà hợp. 

— phương — 73 Hai phương điện, hai bên. 

— xinh — #E Đẻ sinh đôi (Jumeaux). 

— song — ## Hai cái ngàng nhau. 

— song #8 Khi thông suốt, trái với uất uất. 

— thai #ÊR& Đẻ sinh đôi — Nch. Song xinh 
(Qumeaux). 

— thản — #ẩ| Cha mẹ — Nch. Song đường. 


SÔ 


Jong thập tiết — -Fl LỄ mùng 10 tháng 10 


dương lịch, kỷ niệm Trung Hoa cách mạng, 


dựng lên Dân quốc. 

— thất lục bát — ®E7NJV Tức là thất thất 
lục bát. 

— thẻ — ‡Ñ Chỉm trống mái đậu cập nhau 
không rời — Vợ chồng, hoặc trai gái ở 
vớt nhau. 

— thuỷ ®ÄŠ# Sắc xanh biếc. 

— tiển tế xuyên WÊÑƒfR# Người bản giỏi, 
một lần phát trúng cá hai mũi tên — Nch, 
Nhất cử lưỡng đắc. 

— toàn — # Hai mặt đều tròn vẹn cả. 

— tử diệp khoa — *ŸŠŠŸ‡ (Thực) Thứ thực 
vật hột có hai lá (plantes dicotylédones). 
— xí loại — #Ä#Ñ (Động) Loài sâu có hai 

cánh (diptères). 

SỐ #Š Cát cỏ — Cỏ khô — Cỏ cho thú an 
— Loài thú ăn cỏ. 

— Người ky sĩ — Người canh gác xe 
ngựa. 

— co ®%§ Cỏ và rơm. 

— cẩu — #J Chó kết bằng rơm cỏ để tế 
thần — Ngb. Cái đồ khi cần thì dùng, khi 
không cần thì bỏ vất. 

— lương — Ÿ#Ñ Cỏ cho ngựa ân và lương 
cho lính an (fourrages et viVres). 

— mục — †& Thả cho súc vật ăn cỏ (faire 
palitre). 

— nghị — ỀÑ Nghị luận quê mùa lời tự khiêm. 


— ngón — TŠ Ngôn luận quê mùa lời tự khiêm. 


— ròng #ÑÈ Khi người quí nhân đi ra, có 


lính ky mã đi trước theo sau, gọi là sô tòng. 


— vị %4 Dạ dày loài nhai lại (abomasum). 


SỐ RE Chim con — Non nớt. Cũng viết là 
tr 


— hình — T/ Cái hình mới tựa ra (ébauche). 
— yến — ÄÄ Chỉm yến mới ra ràng — Ngb. 


Cön hát nhỏ mới tập hát. 

— oảnh — 3 Chỉm oanh mới ra rằng — 
Nạb. Con gái bế mới học nói thỏ thẻ. 

— phụng — ÏR Chim phượng mới ra ràng 
— Ngb. Con nhà danh giá, ví cha là 
phượng già, thì ví con là phượng non. 

— mg — fÑ Chỉm ưng mới biết bay — 
Ngb. Con nhà cửa tướng mới ra trận lần 
đầu. 
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SƠ 


SỐ, EW Số mục — Mệnh vận định trước — 
Xch. SỐ. 

— hiệu — Ÿ# Cái dấu ghì bằng chữ số 
(numéro). 

— học — #8 (Toán) Môn toán học, dùng 
chân xố để luận về tính chất và quan hệ 
của số (arithmếtique). 

— mã — ŸŠ Dấu hiệu riêng dùng để tính 
(chiffres). 

— mục — Những dẩu dùng để ghi số 
như là 1, 2, 3 (chiffres, nombres). 

— phận — #3 Vận số và phận mệnh của 
người ta do trời định trước (destinée). 

— thuật — ŸÑj Phương pháp thuộc về số học 
— Nhà thuật sĩ xem tính mệnh mà đoán 
việc hoạ phúc sinh từ cho người cũng gọi 
là số thuật 

— tự hệ số — ®##WW (Toán) Hệ số bằng 
chữ (coefficient numéral). 

— tự phương trình thức — ®#25‡8šV (Toán) 
Phương trình thức về đại số học mà trong, 
ấy lấy số thực để làm hệ số (coefficient) 
của số chưa biết (équation numérique). 

SỐ #WÄ Tính toán — Kế ti lỗi — Nhiều lần. 

— chảu — #§ Tràng hạt của thầy tu lần 
đếm mà niệm Phật. 

— kiến bát tin — RZRW Thấy luôn thì 
không quí nữa. 

SƠ 3ÿ) Bát đầu. 

— BRNch. ñf. 

— ĐỨữ Sưa — Xa, không thân gần — Ít. 
Xch. Sở. 

— Ï# Rau để ăn — Đồ ân thô bạc. 

— Đi Chải tóc — Lược sưa. 

— bạc iftŸŠ Sưa và mỏng. 

— bất gián thân RTEN#8 Người xa không, 
thể ly gián được người gần = Vì cách nhau 
xa mà khó mở miệng — Tìn dùng người, 
phải trước ờ kể gần. 

— bí RE Lược sưa và lược dày, 

— hộ šJ]‡? Bữớc đâu. 

— cáo šJ#8 Bản văn, bản sách nguyên của 
người ấy viết ra (original). 

— cấp — #8 Bước đâu = Trình độ rất thấp 
(premier degré). 





SƠ 


$ơ cấp thẩm phán sảnh — ##Š##|R (Pháp) 
Toà án thấp nhất để xử lần thứ nhất các 
văn kiện (tribunal đe première instance). 

— cấp tiểu học — #8;|*## (Giáo) Bạc học 
cốt bồi dưỡng trí thức và kỹ năng cơ bản 
cho quốc dân để thích ứng với sự sinh hoạt 
xã hội, niên hạn là 6 năm, 4 năm đầu gọi 
là sơ cấp tiểu học (enseignement primaire 
élềémentaire). 

— chí — ïš Chí hướng của mình vốn có 
khi đầu. 

— chính — ÏÑ Ông vua mới lâm chính lần 
đầu 

— dã t#Ÿ Thô lỗ quê mùa. 

— dân #J Dân đời thượng cổ (hommes 
primitifs). 

— đẳng — 3# Bậc đầu tiên, bậc dưới hết. 

— độ — # Lúc sơ sinh. 

— đông — # Tháng mạnh đông = Tháng 
mười. 

— giai — PR Bậc đầu — Bước đầu. 

— hạ — TẾ Tháng mạnh hạ = Tháng tư. 

— hình thời đại — JÉBÑ{& (Sử) Thời dại 
nguyên thuỷ (âge primitif). 

— học — !# Bắt đầu đi học — Học thức 
còn mỏng lắm. 

— học yếu lược — ##Š§RR Những điều tóm 
tắt cốt yếu trong bậc giáo dục sơ cấp. 

— hối ÄÑt22. Chếnh mảng không cẩn thận. 

— huyền 3J3#⁄ Neh. Thượng huyền. 

— y — %®Nch. Sơ phục 

— ý — # Ý tứ vốn có từ lúc đầu — Nch. 
Bản ý. 

— ý Sơ suất không để ý đến. 

— khai 3Ñ Mới mở đầu. 

— khảo — 3Š Quan chấm thì ngày xưa trong 
trường hương thí, trước hạng phúc khảo. 

— khoát WRẾR| Viền vông sưa hở — Không 
thân thiết. 

— lạn — lỶ Trồng troảng nhác nhớn = Có 
ý chán đời. 

— lậu — ŸÑ Hở lọt ra, không nhật kín. 

— lược — R§ Sơ hở, qua loa. 

— nguyệt 3) Mật trăng non (nouvelle 
lune), 

— nhật — BH Mật trời mới mọc (soleil 
Jevant). 

— phát phù dung — Š#3S3 Hoa phù dụng 
mới nở — Ngb. Ví bài thơ có vẻ thanh tân. 
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SỞ 


Sơ phòng #Ñ[Ö Đề phòng xơ sài (surveillance 
népÏigée). 

— phục 3#JÑ#. Quần áo vốn mặc khi chưa ra 
làm quan — Ngb. Chí thú lúc đầu cửa 
mình. 

— quả RRŠR Rau và trái cây (lépumes et 
fruits). 

— sinh 3JJ# Khi mới sinh ra. 

— s2/g iÑẦEÉÏ Cửa số trống không. 

— suất — 3# Cẩu thả, không cẩn thận 
(négligent). 

— tâm %J]!Ò Nch. Bản tâm. 

— thảo — T8 Bài văn thảo ra trước, bài văn 
thảo ra lúc đầu (brouillon). 

— thẩm — Š#§ (Pháp) Xét xử cái án kiện lần 
thứ nhất (jugement en première instance). 

— thân BÑÈÑÑ Người xa với người gần— 
Tránh xa với lại gần. 

— thô — ‡}RNch. Thỏ lỗ. 

— thu ŠJ)#Ä Tháng mạnh thu = Tháng bảy. 

— thứ — 3Ñ Lần đầu (première fois). 

— tổ — 38 Ông tổ trước hết. Nch. Thuỷ tổ 
— (Phật) Nhà Phật gọi Đạt Ma là Sơ tổ, 
sau có nhị tổ, tâm tổ, cho đến thất tổ. 

—~tuản — #8) Từ mùng một cho đến mùng, 
mười trong tháng, gọi là sơ tuần — Người 
thọ được 60 tuổi, gọi là lục tuần, cũng gọi 
là sơ tuần. 

— tuyển — Ï# Tuyển cử lấn thứ nhất 
(é[ection du premier degré). 

— tự Ăn rau, ăn chay. 

— viểu WR3 Tránh cho xa — Không thân 
thiết. 

— Xuản ĐJJẾ Tháng mạnh xuân = Tháng 
giêng. 

SỞ PB Tờ điều trần dâng cho vua — Chú 
thích sơ lược. Xch. Sơ. 

— tấu — # Lời của các quan bày tỏ với 
vua, gọi là sớ tấu. 

— từ — Ÿ8] Lời nói ở trong sớ tấu 

— văn — 3 Lối văn viết sớ. 

SỞ Đƒ Chốn — Xứ sở — Đại danh từ thay 
cho người hay việc gì. 

— # Một thứ cây gai — Đau khổ — Rõ 
ràng — Tên nước xưa ở Trưng Hoa. 

— Â# Hòn đá tảng kê cột — Nền nhà gọi là 
cơ, đá cột gọi là sở. 





SỞ 


Sở cảm BI Điều mình bị cảm xúc. 

— cầu — 3 Cái mình tìm kiếm. 

— chí — ® Cái chỗ đã đi đến hoặc đã học 
đến. 

— cuồng 3J]Ä# (Nhân) Tiếp Dư là người ty 
thế nước $ở đời Xuân Thu, vì Khổng Từ 
muốn nói chuyện với anh ta, nhưng anh tá 
hát rồi đi qua không chịu nói chuyện, tự 
xưng là anh cuồng ở nước Sở, nên là Sở 
cuồng. 

— 4ï) Vì thế — Lý do (cause, raison). 

— đắc — Í{Ñ§ Những món lợi thu được 
(revenu) — Những điểu biết được trong 
sự nghiên cứu và kinh nghiệm. 

— đắc thuế — f8 (Kinh) Thứ thuế đánh 
theo những món thu nhập của nhân dần, 
như: tiển lương, tiền lời, tiền thuê đất 
(impôts sur les revenus). 

— hành — ƒT Việc mình làm (acte). 

— hoài — ffÑ Điêu mình tưởng nhớ trong 
lồng. (ce que l'on pense). 

— hướng vô địch — [BI#Rf, Đi tới đâu 
cũng chiến thắng được người, không ai 
chống nổi. 

— hữu — T8 Những cái mình có (ce que 
T'on possède). 

— hữu quyên — TÄÑ# (Pháp) Quyển lợi 
được tự do xử trí tài vật của mình trong 
phạm vi pháp luật (droit de propriéte). 

— khanh #ÊfŸ] Tên một người trong truyện 
Kim Vân Kiểu, hay đi gạt đàn bà con gái = 
Người bợm điếm. 


— kỳ EẦW Điều mình mong mỏi (espérance). 


— kiến — 8 Điều mình thấy, mình biết. 

-— nguyện — ŠÑ Điều mà mình ước niình 
muốn (vœu, đésir). 

— nhắn thất cung, Sở nhân đắc chỉ — #Š ÀL 
#S5#8AÍ82 Cung của người nước Sở 
mất cũng lại người nước Sở được = Của 
người trong một nước, dầu có ai được, 
cũng là mình được mà thôi. 

— quốc vong viên, hoạ diên lâm mộc — RR 
13R18jt‡‡t£# Nước Sở vì mất con vượn 
mà tai hoạ lây đến cây trên rừng phải bị 
đốt — Ngb. Tội một người làm mà một 
người chịu vạ lây. 
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SƠN 


$ở tài tấn dụng — ‡4##ffR Nhan tài nước Sở 
mà nước Tấn dùng = Tài của nước mình 
mà để cho người khác dụng —— Nhân tài 
không nệ theo quốc giới 

— tại Bï#E Chỗ hiện ở — Nch. Địa điểm 

— tuo 3#§Š Bài ly tao là của Khuất Nguyên 
người nước Sở làm, nên người ta gọi là Sở 
tạo. 

— thân P8 Người thân cận của mình. 

— thị — †#$ Cái mình nhờ cậy vào. 

— trường — ‡& Cái mình chuyền giỏi. 

— tù ®š Tiếng thông xưng những người bị 
tù mà có danh tiếng. Đời Xuân Thu có 
Chung Nghỉ người nước Sở bị tù ở nước 
Tấn, anh ta ngồi trong ngục, nhưng cứ đội 
mũ theo cách nam phương, vua Tấn kính 
trọng nên tha cho về, 

— ước Bï#) Điều mình ước nguyện (désir, 
VœU). 


SƠN LÍI Núi — Phần mộ. 

— bất tại cao hiểu tiên tắc danh UI&f?®® 
4UIRIlZ Núi chẳng cần cho cao lắm, nhưng 
có thần tiên ở đó, thì là núi hữu danh— 
Ngb. Đất nước chẳng kỳ to, nhà chẳng kỳ 
đẹp, cốt có người chủ tốt mới là nước nhà 
có tiếng. Đối với câu: Thuỷ bất tại thâm, 
hữu long tắc lính, kZ*#£%#ĂR)®, 
nghĩa là: Nước chẳng cần cho sâu, nhưng 
có rồng ở thì nước có thiêng. Nghĩa cũng, 
giống như câu trên. 

— cao thuỷ trường — f8?K†‡ Núi bao giờ 
cũng thấy cao, sông bao giờ cũng thấy dài 
— Nạb. Không biến đổi được, không tiêu 
diệt được. 

— căn — ŸÑ Nhà tướng thuật gọi chỗ gốc 
mũi, ở giữa hai con mắt là sơn cân. 

— chúng — 38 Bọn thấy tu. 

— cốc — # Chỗ đất thấp ở giữa hai cái núi 
(vallée). 

— công — 2À Con khi (le singe). 

— cùng thuỷ tận — XŠ2kÃR Nơi tột núi, hết 
nước, tức là chỗ không có đường đi tới nữa. 

— cư — Ƒ8 Người ở ẩn trong núi. 

— cước — lRj Chân núi (au pied de là 
montagne). 

— dã — ŸŸ Chốn rừng núi đồng ruộng — 
Quê mùa. 





SƠN —736— SUẤT 
Sơn dân — Người ở miễn núi [ Sơn nhạc đảng — TJEẦ§ (Sừ) Tức là đảng 
(montapnard), kịch liệt trong Quốc ước hội nghị hồi cách 


— thợ: — B8 (Y) Tên vị thuốc. thường gọi 
là chánh hoài, tức là khoai mài của ta. 

— dương — 3% (Động) Dê ở núi. 

— đểu — *‡ Thái sơn và Bắc đầu — Ngẹb. 
Người được thiên hạ cảnh ngưỡng. 

— động — 3] Hang núi (caverne, grolte). 

— hà — 3ñ Núi lớn với sông to (monls et 
fleuves). 

— hải quan — 3Ñ (Địa) Một cửa ải rất 
trọng yếu ở nước Tàu, ở giữa Vạn lý 
trường thành, ngoài Bắc Bình, trong Mãn 
Châu. 

— hào hải vị — 3E Những đồ ăn ngon 
trên núi, như hùng chưởng, da tây, và dưới 
biển, như bào ngư, cửu khổng. 

— hệ — # Dãy núi — Nhiều núi chạy 
theo một phương hướng. 

— ké — ẾÂ8 Con gà rừng, tục gọi là gà lôi. 

— khả bạt chỉ bất khả bạt — PJ‡#ZE7®T 
| Núi có thể đổ, mà chí mình không có 
thể dời được, nói người chí sĩ. 

— lăng — WÑ Phần mộ của đế vương — 
Nch. Cao nguyên. 

— lâm — ‡R Núi rừng — Chỗ kẻ ẩn xĩ ở. 

— lệ hà đái — WÑ)RJ# Núi mòn còn như 
hòn đá, sông cạn còn như cái đai = Việc 
lâu đài, dầu núi sông đổi mà lòng không 
đổi. 

— lĩnh — ŠÑ Chóp núi (sommet de la 
montagne). 

— lộc —ÏŸ Chân núi (au picd đe la 
montapne). 

— mạch — RfÊ Những mạch núi chạy theo 
một hướng. 

— mứn — # Dân dã man ở trên núi, tức là 
người Mường người Mọi. 

— mình hải thẻ — 883B Chỉ non mà thể, 
chỉ biển mà hẹn = Tình trai gấi kết vợ 
chồng với nhau — Bạn tâm sự ước với 
nhau làm việc [âu dài. 

— mính thuỷ my — RÑ2KMR Núi sảng sông 
tốt = Phong cảnh đẹp đẽ. 

— môn — ƑŸ Cảnh chùa ở trong núi 
(pagode). 

— nhạc —ˆ# Cái núi cao nhất ở trong dãy 
núi gọi là nhạc. 























mạng Pháp, trong hội nghị, đảng ẩy ngồi 
những ghế cao hơn hết, nên gọi tên như 
thế (La Montagne). 

— nhản — À Người ở trên miền rừng núi 
— Tên riêng để gọi người ẩn sĩ. 

— #„án — 38 Nch. Sơn thần — Con cọp. 

— Tảy — ER (Địa) Một tỉnh ở xứ Bắc Kỳ 
(trước đây). 

— thanh thủy tú — 3Ñ2K3Š Phong cảnh tốt 
đẹp. 

— thần — # Ông thần ở núi (génie de la 
montagnc) 

— thủy — 7 Núi và nước = Phong cảnh 
thiên nhiên. 

— thủy hoạ — 7K## Bức hoạ vẽ những cảnh 
tượng núi sông. 

— thủy hữu tình — 7KTS†R Núi sông đẹp 
tốt, tưởng như có tình với người 

— thủy trì âm — 7K# Ông Bá Nhà đánh 
đàn, có khúc cao sơn, khúc lưu thuỷ, 
Chung Kỳ nghe tiếng đàn ấy mà biết chí 
Bá Nha, gọi rằng sơn thủy trì âm, ¿ 

— tra tứ — #ˆŸ (Y) Tức là trái mùa quân, 
dùng làm thuốc. 

— trà — 3 (Thực) Một thứ cây, hoa sắc 
trắng, hoặc đỏ, rất đẹp (camélias). 

— trang — ## thư ở trong núi — Chỗ 
chôn cất người chết (cimetière). 

— trỏ» — 3 Những thứ quí sinh ở trên núi, 
làm đồ ãn ngon — Nch. Sơn hào. 

— viên — [R]j Lãng mộ của đế vương 
(tombeaux royaux). 

— xuyên — J|[ Núi sông — Thổ địa của 
một nước. 


SUẤT Š Tuân theo — Hờ hững — Quản 
lãnh — Cái chuẩn tắc nhất định — Nch. 
B. 

— ‡§ Xch. Tuất suất. 

— ## Bỏ, vứt xuống đất. 

— BỊÙ Thống suất — Tuân theo — Xch. 
Suý. 

— chức SE# Làm hết chức vụ. 

— đội — RÄ Chức quan võ coi một đội lính. 

— giáo ÊÙŸ% Tuân theo lời dạy của kẻ trên. 

— lữ ÄÈR Đem quân đội ra chiến trường. 

— lược — RR Sơ sài qua loa. 





SÚC 


Suất nhĩ nhỉ đối — RẰfẰữ#j Vừa mới nghe 
hỏi mà khinh suất thưa lại ngay. 
— pháp — 3$ Giữ theo phép. 


— sư ÊlPD Thống suất quân đội. 
— tiền — # Trước hết. 
— tính — †# Cứ theo tính tự nhiên mà 





ửa đổi — Quản lĩnh được 
tính mình, khiến cho nguyên tính phải theo. 
ý chí của mình. 

SÚC ẨŠ Thú nuôi trong nhà — Nuôi — 
Thuận theo — Chứa. 

— T# Chứa, cất. 

— # Thẳng — Ngắn — Co rút lại. 

— cốc TW Để dành lúa (s' approvisionner 
en paddy). 

— clui RE Chủ nuôi súc vật (éleveurs). 

— chủng đãi thì W#{&8Ä Trữ hột giống 
cho sẩn để chờ mùa tới — Ngb. Cứ hàm 
đưỡng [ấy tài năng mà đợi cơ hội. 

— dưỡng ER#Ä# Chăn nuôi súc vật (élever dex 
animaux). 

~ đẩm xúc não §§BR#ÏÑl Co rút cổ lại, ra vẻ 


NỢ sệt 


- địa — HB Phép tiên rút đường xa lại 
thành ra gần 
~ điện trì 3b (Lý) Cái đồ trữ sức điện 





khí, khi sức điện hết thì có thể đem điện ấy 
ra dùng được cumulateur). 

~ hận — †Ñ Chứa điều giận. 

- y tiết thực — 3KÑBfÑ Chứa quần áo và 
đồ ân = Tiết kiệm. 

— tự tiểm nu — ITỀYWẰŸ Nghĩ sẵn tính 
ngầm = Kinh dinh việc kín. 

— lực fR2) Nuôi sẵn sức để chờ làm việc. 

— miề — 3 Để dành gạo — Nch. Súc cốc. 

— miếu phòng thử — X8ÄWŸÑ Nuôi mèo 
cho sắn phòng bị lúc chuột tới — Ngb. 
Chứa trữ bình bị chờ khi giặc đến. 

—— mục — ## Nuôi cẩm thú (élever des 
animaux). 

— mục thời đại — #WE#{& (Sử) Thời đại 
ngày xưa, các dân tộc bán khai nhờ việc 
nuôi thú để sinh hoạt (période pastoralc). 

— nứng #§ŠŠ Rút túi lại — Ngb. Dần dần 
nghèo đi. 

— ngài ## Lá ngải phơi khỏ để dành mà 
trị bệnh. 
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SUY 


Sắc nhưệ — ÂŠ Nuôi nhuệ khí. 

— oán — ## Chứa mối oán giận. 

— sản 7# Những sản vật được ở trong 
nghề súc mục. 

— sửn học — JE#Ê Môn học riphiên cứu vẻ 

lệc chăn nuôi súc vật (élevagc). 

inh — #E Con của loài cầm thú = Tiếng 

mắng nhiếc. k 

— thủ #ÑSŠ Co tay lại — Ngb. Không cán 
thiệp đến — Không biết làm cách nào 
được. 

— tích ®ffÑ Chứa chất lại (cemmagasiner). 

— tự — 3# Chứa nhóm lại. 

— vạt R# Những con vật nuôi trong nhà, 
như trâu, bò, lợn, gà (bétail). 

SUY 3 Yếu duối — Xuống dần — Xch 
Thôi. 

— 3# Lấy hai tay mà đẩy — Chọn — Tìm 
múi — Cũng đọc là thôi, 

— ân cập vật J7) Suy tấm lòng ở với 
người mà thương đến loài vật = Người có 
đức nhân. 

— bạ trợ lan ìBBŸÑ] Đây theo sóng và giúp 
cho thế sóng bốc lên— Nẹb. Không phân 
giải xong lại làm thêm mối tranh chấp. 

— bại #RÑ Mòn kém lần cho đến hỏng, 

— bộ Ÿ†È‡Z Nhà lịch học tính nâm tháng 
ngày giờ — Nhà thiên văn dùng toán 
thuật và nghỉ khí để đo các thiên tượng. 

— cấu — 3R Theo cái đã biết mà tìm ra cái 
chưa biết. 

— cứ — ## Cất nhấc lên. 

— cứa — 53 Tìm xét. 

— đi — 3 Theo thời thể mà thay đổi dần. 

— di — #5 Mùòn lở dân di. 

— diễn pháp Ÿ#ŸÑ3* (Luận) Phép suy lý, 
nhân lẽ chung mà suy ra các lẽ riêng 
(déduction, méthode déductive). 

— đảo — fÊ| Đánh đổ (renverser). 

— đoán — RẤƒ Suy tưởng mà đoán định. 

— 4? #ÏR Hư hỏng đồ nát. 

— đốn — ŸÑ Nch. Suy dồi. 

— giải ‡#Ê# Suy là đem đồ ân của mình mà 
cho kẻ khác ăn, giải là đem áo của mình 
cho kẻ khác mặc = Làm ơn cho người ta 

— li — ‡5 Già yếu. 














SUY 

uy lạc #ŸŠŠ Rơi trụt xuống — Nch. Thoái 

bộ, thất bại — Cây cỏ mùa thu, mùa đông 
cành lá úa rụng. 

— lão — 3# Già cả, tỉnh thần yếu ớt. 

— lý ‡#f# (Luận) Do sự thực mình biết mà 
suy cầu những sự thực mình chưa biết. 

— luận — ŸR Do một vấn đẻ mà giải nghĩa 
ra (disserter). 

— nguyên — ÏR Tìm cho đến nguyên nhân 
của mọi việc. 

— nguyên lưận — PRŸÑ (Y) Môn y học 
chuyên xét tìm nguyên nhân của tật bệnh 
(éologie). 

— nhược #88 Hèn yếu, nói về thân thể, 
hoặc quốc gia. 

— niên — ‡#E Tuổi già (sénilité). 

— áng — Ÿ% Lời người già tự xưng. 

— phận Ÿ‡#Z} Yên giữ phận mình. 

— quảng — RÑ Suy cho rộng ra. 

— quân độc bộ — 3RR‡P Nhường cho ông 
bước một mình = Lời nói với người mà 
mình phải chịu thua. 

— sơn bại thuỷ #UIÑÑ7k Đất đai nước nhà 
đến lúc tan hoang. 

— tâm trí phác Ÿ#'ÈÄÍÑÑ§. Đãi người rất 
thành. 

— tệ 3# Đời suy hù, pháp luật sinh tệ. 

— thác ##Y€ Cừ người lên mà chúc thác 
công việc chơ. 

— thế *#† Đời suy bại. 

— thể — ÊÑ Thân thể đã đến lúc hèn yếu. 

— thịnh — R# Suy bại và thịnh vượng. 

— thoái — 3 Già cả nên sụt lùi. 

— tiểu trí đại ŸÊ¿/J*‡ñ2 Dò xét từ chuyện 
nhỏ, mà biết đến chuyện lớn. 

— toán — ẨÑ Nhà thiên văn xưa, bắt đầu từ 
năm giáp tí thứ nhất đời thượng cổ, mà 
tính cho đến khi cuối cùng lịch, thành ra 
phép làm lịch, gọi là suy toán — Phép số 
học của Tàu cứ bỏ con tính mà tính hết các 
số, hoặc đánh con tính ở trong bàn tính, 
cũng gọi là suy toán. 

— tôn — ŸŸ Tâng bốc lên. 

— tổn 3#} Sút kém di. 


— trọng †##§ Vì kính trọng mà tâng bốc lên. 


— trưởng — #8 Nghĩ xét ngẫm ngợi 
— ủy — ÊŠ Chối việc không làm. 


—558— 





SUNG 


Suy vấn — TB] Nghĩ xét hỏi han. 

— vận ®†ïŠ Vận hội đã đến lúc suy, trái với 
thịnh hội. 

— vi — fÑ Hư hỏng mòn mỗi. 

SUÝ Bí Người đứng đầu cầm quân — Xch. 
Suất. 

— kỳ — Ÿ# Cờ hiệu của quan nguyên suý. 

— lệnh — $ Hiệu lệnh của quan nguyên s 

— phủ — fÄ.è Chỗ quan nguyên sỉ 
(quartier général). 

SUỶ |#l Đo lường. 

— bản — ZR Lường xét cho đến cội gốc. 

SUYÊN 3l Nước chày mau. 

— lit — ŸŸ Nước chảy mạnh. 

— thảm — ð§ Nước chảy mau mà sâu. 

— thủy — 7K Nước chảy mạnh. 

SUYỄN Rằ Hơi thở mạnh — Hen suyễn. 

— yết — | Thở khò khò — Nghẹn giữa 
họng — Nói không ra lời — Khóc không 
ra tiếng, 

— tức — § Thờ mạnh — (Y) Bệnh hen, 
bệnh suyễn. 

SUNG Ÿ Đây — Thế vào. 

— bị — Tf§ Đây đủ (compleU). 

— chức — NÑ Điền vào chức nghiệp gì còn 
thiếu. 

— công — 73 Thu của tư mà làm của công, 
(confisquer). 

— cơ — ẨÑ Chất vào ruột cho đỡ đói. 

— dật — 3Ä Đây tràn ra ngoài. 

— dụ — ‡§ Đây đủ thừa thải. 

— điển — }ÿÑ Bò vào chỗ thiếu cho đủ. 

— hồ thiên địa — *#f®X®h Đáy lấp giữa trời 
đất = Nói về chính khí của đạo nghĩa. 

— huyết — TÌl (Y) Huyết dịch tích lại một 
nơi không lưu thông được. 

— khuyết — #$ Bù vào chỗ thiếu, 

— mãn — 8 Đây đù (complet). 

— nhai điển hạng — ffÑ## Đây đường 

. lấp ngõ = Nói những hạng người vô dụng, 

hoặc những cảnh tượng choán giữa trước 
mất. 

— phân — #3 Đây đủ hết phân lượng. 








SÙỦNG 


Sung quân — #8 Ngày xưa những kẻ phạm 
tội bị đày đi các nơi biên viễn để làm lính 
thú, gọi là sung quân (bannir). 

— số — #W Bù cái khác vào cho đủ số — 

~_ Gọi là cho đủ số, có ý là không ích gì. 

— tắc — # Đây lấp cả mọi nơi (remplir, 
6bstruer). » 

— thiệm — ÑR Đây đủ — Nch. Sung túc. 

— trường — Ÿ Đỏ ăn cho khỏi đói — 
Người có tâm huyết ở trong ruột đầy luôn. 

— túc — # Đây đủ (abondanU). 


SÙNG ŠŠ Cao — Kính trọng — Hết — 
Nang đỡ lên cho cao — Tên một nước 
chư hầu đời xưa ở Tàu. 

— bái — ## Kính trọng bội phục — Tôn 
chuộng, kính lạy (vénérer, adorer). 

— bản truất mạt — ZKRZE Quí trọng việc 
cày ruộng, rẻ rúng việc buôn bán. 

— bỉ vỹ tượng — R#{#{## Dựng bia cao, đúc 
tượng lớn = Kỷ niệm người có công đức. 

— bình — + Chuộng việc chiến tranh. 

— đức báo công — #8$Ñ1§ Quí trọng người 
có đức, đến trả người có công, nói về ơn 
điển của nhà nước, hoặc lệ thường của 
xã hội. 

— hư danh thủ thực hoạ — IERXW‡R 
Quí trọng tiếng hư không, mà mắc lấy họa 
thực = Mua chuộc cái tiếng to lớn mà 
mang lấy tổn hại. 

— kính — Ÿ Tôn trọng. 

— lân — Ÿ# Cái lầu cao. 

— lâu kiệt các — R#ZRIN] Lâu cao gác lớn 
= Chỗ quyền quí ở. 

— lệ — Ï Cao lớn mà đẹp đẽ (grandiose). 

— nhai — RE Gồ núi cao. 

— phụng — 3š Qui trọng và kính thờ. 

— xơn — LI Núi cao (montagne é|evée). 

— thượng — lŠj Quí chuộng. 

— tí: — {ã Quí trọng đều tín nghĩa — Quí 
trọng và tín ngưỡng. 

— trọng — T8 Nch. Tôn trọng. 

— văn — 3% Quí trọng văn hoá. 

SỦNG ÿŠ Yêu mến — Ơn — Vinh hạnh 
— Nữ sắc. 

— bạt — }# Vì thương yêu mà để bạt người 
đưới lên. 
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SƯ 


Súng bộc — ŸÄŠ Tên đầy tớ được chủ yêu. 

— cơ — Ÿ#§ Người vợ hấu của mình yêu 
(favorite). 

— hạnh — 3E Người được kẻ trên yêu mến. 

— ngộ — 38 Đãi ngộ ra cách yêu mến riêng, 

— nhỉ — Šề Đứa con cưng. 

— nhục bất kinh — JBZRŸ# Thương mình 
hay ghét mình cũng không để vào lòng = 
Thái độ người quân tử. 

— tứ — R8 Ơn vua ban cho. 


SƯ ữ Thấy dạy học — Nhiều — Bắt 
chước — Người có quyển sai sử được 
người khác, đối với chữ bộc #È — Người 
đầu tiên phát minh ra một việc, như tổ sư 
— Người hay thạo về một việc, như công. 
sư, kỹ sư — Một bộ phận trong quân lữ, 
hai lữ làm một sư. 

— #ñ Con sư tử, là loài thú rất dữ. 

— #j Một loài ốc, loài nghêu. 

— có ÊfŨ#Ä Bà vãi (bonzesse). 

— cổ — 8 Bắt chước đời xưa. 

— đệ — # Thây và trò (maïtre et disciple). 

— đồ — f Thầy và trò. 

— hình — ® Khưôn mẫu của ông thầy. 

— liữu — 3# Thấy và bạn — Bạn bè cùng 
dùi mài học (ập với nhau, vừa làm bạn vừa 
làm thầy lẫn cho nhau. 

— lữ — ŸR Theo số binh ngày xưa, 2.500 
người là một sư, 500 người là một lữ. Đời 
nay thường 10.000 người là sự, nữa sư là lữ, 
nhưng mỗi nước mỗi khác, không có nhất 
luật. 

— mii¿n #8RE Nch. Sư thụy. 

— phạm WÑB Khuôn phép của thầy dạy, 

— phạm học hiệu — ÑBÄ#ƒ€ Trường học 
cối gây thành những giáo viên trong ban 
tiểu học (école normale). 

— phó — {8 Thầy học của vua, hoặc của 
thái tử — Các quan Thái sư, Thái phó đời 
xưa trong bậc Tam công. 

— phụ — 4È Tiếng tôn xưng của kẻ đi học 
nghề đối với thầy dạy nghề. 

— sinh — ® Thây và trò. 

#Sf Lễ đối với bậc sư trưởng — 

¡ với người ấy như đối đãi với thầy 





SỪ 


Sư thản tượng XÑ#ÿ{## Cái tượng ïn mình con 
sư tử (sphinx). 

— thụ EŸŠ Tự tay thầy trao cho = Nhà học 
chuyền môn. 

— thụy X§RÉ Con sư tử đương ngủ — Nạb. 
Nước lớn mà dân ngu. 

— truyền EBfR Lời thầy truyền dạy cho. 

— trưởng — † Thấy học — Quan võ 
thống suất một sư. 

— tử #Ññ'Ÿ (Động) Con sư tử là loài thú rất 
đữ, người ta thường gọi nó là vua ờ trong 
giống thú, nên cũng gọi là thú vương. 

— tử hống — “ŸŸ( Tiếng dữ tợn của người 
vợ ghen — Xch. Hà đông. 

SỬ f xch. Trừ. 

— Ñ Bừa cỏ. 

— ÑŸ Cái bừa của nhà nông — Bừa đất — 
Trừ bỏ đi. 

— úc vụ tận #8 Bừa giống xãu phải 
bừa cho hết — Nạẹb. Trừ giống tiểu nhân 
phải trừ cho dứt nọc. 

— dịu tồn lương — 3§f£R Bừa hết cỏ để 
bảo hộ lấy lúa má — Ngb. Bỏ người ác 
nuôi người thiện. 

SỨ fÊ Người vâng mệnh trên đi làm một 
việc gì — Tên quan ngoại giao sai ra trú ở 
nước ngoài — Vâng mệnh của chủ nhân 
mà ứng phó với người ngoài — Tên xưng 
ở trong vị thuốc, theo y học Tàu có quân, 
thần, tá, sứ, những vị thuốc để làm truyền 
tổng điều độ cho phương thuốc gọi là sứ. 

— bộ — Bf Cả đám đi sứ, có chánh sứ, phó. 
xứ và tùng viên, tóm gọi là sứ bộ 
(utbassade ). 

— đoàn — [Ñl Đoàn thể các công sứ ngoại 
quốc (corps diplomatique). 

— đỏ — f8 (Tòn) Giáo đỏ Cơ Đốc gọi các 
đệ tử của Giatô là sứ đồ. 

— ii — 3# Chức quan đi sứ ở nước ngoài 
(a„ambassadeur). 


— mệnh — ñồ Cái mệnh lệnh của vua hoặc 
của trời sai việc gì (mission), 
— quán — #Ê Chỗ quan Công sứ trú 


(ambassade, légation). 

— quản — 38 Tiếng tôn xưng ngày xưa 
dùng đối với kẻ vâng sứ mệnh đi qua nước. 
ngoài. 
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SỰ 


Sứ tài — 2Ÿ Tài của người sứ thần. 

—thẩn — E8 Nch. Sứ giả (ambassadeur). 

— tiết — Ññ Cái hiệu riêng của kẻ sứ giả 
cầm để làm tin (lettres de créance). 

— tỉnh — Ï& Cây cờ của nước mình mà sứ 
thần mang đi theo. 

— trình — Ý8 Chương trình của người đi sứ 
— tành trình của kẻ sứ giả. 

SỰ Sñ Việc người tả làm, hoặc các nghề 
nghiệp, đều gọi là sự — Chức việc — 
Lầm việc — Thờ phụng — Việc tai biến. 

— biển — ## Việc phi thường, không ngờ 
mà sinh ra. 

— chủ — 3 Người bị hại trong án hình sự 
— Người chủ nhân của việc ấy, người bị 

xừ, gọi người ấy là sự chù. 

— cố — Ä# Cái cớ sinh ra việc biến. 

— cơ — Ÿ# Cơ hội của mọi việc. 

— do — ER Nguyên do của việc ấy. 

— duyên — ## Duyên do của việc ấy. 

— lựng — TÑ Các việc này nọ (affaircs 
đỉVerses). 

— kiện — Í#tMột việc gì, gọi là sự kiện 
(affairc). 

— lý — #8 Mỗi việc nào có đạo lý và lý do 
việc ấy, gọi là sự lý — Cái việc làm và cái 
nghĩa lý trong việc ấy. 

— loại — Äfj Các việc này nọ khác nhau 
(affaires đỉverses). 

— lứa: — Bặ Tự thuật đại lược trong việc Ấy. 

— nghỉ — TÑ.Nch. Sự tình. 

— nghiệp — 3Š Việc của người làm mà có 
ích cho xã hội hoặc cá nhân (œuvre). 

— nghiệp niền độ — 3&#ƒ# Trong việc - 
kinh doanh thực nghiệp, vì muốn tiện việc 
kế toán nên không theo năm tháng thường 
mà lại định một hạn 12 tháng khác làm 
một năm để tính toán sổ sách (exercice). 

— quá cảnh thiên — 3Ê‡§ŸŠ Việc đã thành 
ra quá khứ. thì địa vị cũng theo việc mà 
thay đổi — Việc đã qua rồi thì tình hình 
cũng thay đổi. Cũng nói là: Sự quá tình 
thiên. 

— quản — 3 Tôi thờ vua = Nghĩa vụ của 
tôi đối với vua (servir le roi). 

— quyển — Â8Ê Chức quyền được làm việc ấy. 














Sự súc — R Thờ phụng cha mẹ và nuôi 
nấng vợ con — Nch. Ngưỡng sự phủ súc. 

— thế — 3 Xu thế của việc ấy. 

— thể — fR Nch. Sự tình — Ta thường 
dùng theo nghĩa thể diện, như nói: phải giữ 
sự thể. 

— thực — ŸÑ Việc có thực — Thực tích 
của việc ấy, hay là hiện trạng của việc ấy 
(choses réelles, réalité). 

— tích — 3JR Những việc làm bình sinh của 
một người, hay những việc quá khứ của 
một thời đại. 

— tình — †Ñ Tình trạng biến hoá của các 
việc — Nch. Sự kiện. 

— tử như sự xinh — 5E#ISRZ+ Thờ người 
chết cũng như thờ người sống (chữ ở trong. 
xách Trung dung). 

— vật — #ÿ Việc và vật (choses et êtres). 

— 1 — ŸŠ Những việc phải làm (affairex). 

— wụ sở — W#ñ Chỗ làm việc công 
(office). 

SỬ “ Sách chép việc đã qua — Tên quan 
coi việc quốc sử. 

— ffÊ Sai khiến — Giá phỏng. 

— MỸ Ngựa chạy mau — Chạy mau. 

— bộ SB8fl Bộ phận về sách sử. Toàn sách 
Hán văn chia làm bốn bộ: kinh, sử, tử, tập. 

— bút — Ÿ## Cứ theo việc thực mà biên 
chép hết cả, không sót chút gì, gọi là sử 
bút — Văn chép sử. 

— cực — T8 Cơ quan của nhà nước đặt ra 
để soạn sử. 

— dân dĩ thời fÊf&IEä Nhà nước sai sử 
dân, tất phải có thời tiết cho đúng, tỷ như 
mùa cày cấy thì chớ sai sử họ, mà có sai sử 
cũng phải hạn chế thời giờ = Nói về chính 
trị tốt 

— dịch — {8 Sai làm việc. 

— gia #Ẩf Nhà viết sử (historien). 

— hoàng — #8(Nhân) Người Tổ sư đầu hết 
đặt ra phép vẽ, người đời Hoàng Đế. 

— học — ## Môn học nghiên cứu lịch sử 
(historie). 





Sử ký — Š0 Sách sử của Trung Quốc, chép từ 
đời Hoàng Đế cho đến đời Hán Vũ Đế, tác 
giả là Tư Mã Thiên. 

— kịch — | Bàn hát tuổng chuyên diễn 
những tấn tuồng ở trong lịch sử — Một 
thể văn, như Tam Quốc diễn nghĩa, Đòng 
Chu diễn nghĩa. 

— linh — $ Sai khiến (commander). 

— liệu — ‡‡ Tài liệu để nghiên cứu lịch sử 
(docuwments historiques). 

— luận — ŸÑ Văn chương nghị luận các 
việc ở trong lịch sử. 

— lược — RR Chép việc giản lược trong lịch 
XỬ. 

— mán phụ xơn f8 ÑUI Khiến con muỗi 
đi đội núi — ngb. Người hèn hạ mà bảo 
làm việc lớn, quyết phải thất bại. 

— quan 8# Ông quan chép sử, phàm nhất 
cử nhất động của vua đều phải biên chép 
(historiographe). 

— quán — BÊ Chỗ tàng trữ những thư tịch 
thuộc vể sử học (bureau de archives 
historiques). 

— hiển tứ — 3R“f (Thực) Một thứ cây hoa 
vàng xanh, nhân hơi ngọt, dùng, làm thuốc, 

— tài — 2Ÿ Người có tài làm sử. 

— tài — †Ỷ Tài liệu để chép sứ. 

— thặng — ŸR Sách chép lịch sử (livre 
đhhistoire). 

— thần — EE Ông quan xem việc chép sử 
(historiographe). 

— thán dĩ lễ fEESTRWE Vua sai sử tôi phải 
lấy đạo lý phải. 

— thể $ÑÑ Thể tài của sách sử. Sử ngày 
trước thường chia ra hai thể: biên niên và 
kỷ sự. 

— thực — TÑ Những sự thực, những việc 
xảy ra trong lịch sử (faits historiques), 

— tích — $3# Sự tích cũ ở trong lịch sử. 

SỨC Ẩl. Đồ trang điểm ở bể ngoài — Giả thác. 

— WNghiêm chỉnh — Sai khiến — Một 
lối công vân, do quan trên truyền lệnh 
xuống cho quan dưới. 

— chỉnh #B## Sửa soạn cho gọn gàng. 

— củng — ÑBŠ Trau sửa lấy trong mình — 
Ách. Tu thân. 





Sức khi WBÊ§ Trau dồi những cái đồ dùng cho 
có vẻ đẹp, như, sơn, cẩn,.. 

— lẻ 8BÏÊ Răn khuyên gắng lên. 

— lệnh — $ Mệnh lệnh của quan trên 
(instruction). 

— mạo ẨB#W Trau chuốt dung dáng mà 
không có bụng thật. 

— ngón — TŠ Lời nói tô điểm hoa hoè mà 
không thực. 

—xnguy — ŸR Trau chuốt bể ngoài ra cách 
giả đối. 

— phi — 3È Tô điểm ở ngoài để che cái sai 
lầm của mình 

— trang — Š Sắm sửa hành trang. 

— từ — Ÿ8| Lời nói giả thác để che lỗi. 

SƯƠNG Ñ Hơi nước trên mặt đất, gập 
lạnh kết lại thành hạt nhỏ gọi là sương — 
Một năm gọi là nhất sương — Thứ thuốc 
sắc trắng do thể nước đóng thành thể đặc 
— Nch. 

— Đàn bà goá. 

— Tñ Thùng xe — Cái rương để đựng đồ. 

— giáng TRÏ# Tên tiết hậu vào ngày 23, 24 
tháng mười dương lịch. 

— khué WRÍỂ] Cái buồng của người đàn bà 
gOắ Ở. 

— liệt JÑ? | Nghiêm tợn như xương. 

— mãn — #§ Tóc trắng như sương. 

— nguyệt — | Tháng bảy nhiều sương, 
nên gọi là xương nguyệt. 

— nhẫn — 3J Mũi dao mũi gươm tất sắc và 
có vẻ gắng. 

— phòng fÑŠ Buồng của người đàn bà goá ở. 

— phụ — #8 Đàn bà goá (veuve). 

— /hẻ — 3# Đàn bà goá (veuve) 

— rin JÑ{8 Tên riêng để gọi chỉm nhạn. 

— ty — R#.Uy nghiêm dữ tợn, như sương 
mùa thu lạnh. 

SƯỚNG l Thông suối — Đây đủ. 

— hoài — TÊ# Trong lòng thoả thích. 

— khoái — ‡R Vừa lòng thích ý. 

— lợi — | Thông suốt trôi chảy. 

— toại — 3# Cây cỏ tốt tươi. 

— triất — TẾ† Dáng tốt tươi sầm uất. 





Sướng ư tứ chỉ — }§ƒW% Có đức tết ở bể 
trong, mà đầy nở ra ở chân tay. 

SƯỞNG Tế Dáng thất ý không vui. 

— hoảng — †$‡ Như dáng quên lửng đi. 

SƯU Ÿ# Tim tòi. 

— 'R Dâu kín. 

— 3# Nước dầm với bột — Nước tiểu tiện 

— ‡# Nhóm góp — Lệ đời xưa vua ra dí sân 
về mùa xuân gọi là sưu, tức là xuân sưu. 

— bổ Ä#‡R Loại cái xấu ra mà đem cái tối 
điển vào = Cách luyện binh và chọn binh khí. 

— cẩu †#3Ÿ Tìm kiếm (rechercher). 
— dịch †#f# Góp nhóm lại mà tìm tòi cho 
đến nơi = Công phu làm sách sử, truyện. 
— không ‡8#S Chữ thường dùng trong công 
văn, nghĩa là: tra soát hết mọi nơi ở trong. 
thành, chấc không kẻ gian nguy lộn vào 
nữa, lúc bấy giờ khi trống canh đóng cửa 
thành. Cũng nói là thu không, 

— kiểm — lồ Tra xét. 

— lu — Š# Tìm kiếm và bày ra. 





— nã — Tìm và bất (rechercher et arrếter) 

—ngữ — $ Lời nói giấu kín không lộ ý rủ. 

— nhuận ‡8Ÿj Đem văn chương sửa bỏ và 
nhuận sắc lại. 

— sách 38Z§ Tìm tòi. 

—tắm — 3# Tìm kiếm (rechercher). 

— tập — #Š Tìm kiếm để nhóm góp lại. 

— tập #8ÊR Nhóm góp lại mà biên ra. 

— thập — ‡Â Bỏ cái xấu, mà lượm lấy cái 
tốt trong văn chương. 

— thuế ‡8#l Tiền của nhân dân nộp cho nhà 
nước, theo từng đầu người mà đánh gọi là 
công sưu, ngoài ra các thứ khác đều gọi là 
thuế. 

— tiết — Rấ Bỏ bớt di. 

— tỉnh — #3 Bỏ lược đi. 

— tra — #Š Tìm tồi xem xét. 

— trừ — Í$ Tìm cho ra mà bỏ đi. 

— trừ †#fÊŠ Tìm lặt mà chứa trữ lại. 

— từ f8] Nch. Sưu ngữ. 

SỬU # Vị thứ nhì trong 12 địa chỉ. 

— thời — E# Giờ sửu, từ I giờ đến 3 giờ 
đếm. 





TA ## Ít một ít — Xch. Tá. 

— Tể Tiếng than. 

— ‡# Xoa tay — Xch. Tha. 

— hó f#3Ƒ' Tiếng than (helas). 

— ngã ái tha — #ÈŠŠ{, Than thân mình, 
thương kẻ khác. 

— oán — Ÿ8 Than thở oán giận. 

— phản — ẨÑ Kêu than giận hờn. 

— thán —Š Kêu than (soupirer, pémir). 


TÀ Ẩ Không ngay thẳng, cong vạy — Tục 
thường gọi những việc quái lạ là tà — 
Thầy thuốc gọi những khí phong, hàn, thử, 
thấp là tà. 

— #\ Nao xiên, không đứng thẳng. 

— âm ẨfÑ Tiếng tà dâm — Âm nhạc tà 
dâm (musique obscène). 

— chỉ — 8 Ý hướng không chính đáng. 

— chiếi: #ÄRÑ.Nch. Tà dương. 

— dác — #8 (Toán) Gọi chung các nhuệ 
dác, độn dác (angles oblique). 

— (ác chuỳ — #Ÿ# (Toán) Cái hình nhọn 
như cái dùi, có nhiều góc đứng xiên 
(pyramide oblique). 





— dắc trụ — f#†# (Toán) Hình như cây cột, 


có góc đứng xiên (prisme oblique). 

— dâm Äữ Gian tà và dâm đãng. Nch. 
Gian dâm, phản đối với chính dâm. Vợ 
chồng giao hợp là chính dam, không phải 
vợ chồng giao hợp là tà dâm. 

— dương #|ÑÚÑR. Mặt trời xế chiều (soleil 
déclinant). 

— dạo #3 Đường lối không chính — Tôn 
giáo thuộc về ngoại đạo không phải thứ 
tôn giáo của tín ngưỡng. 

— giáo—#W (Tôn) Tôn giáo khác với tôn 
giáo của mình (paganisme). 

— huy #8 Bóng xế, bóng mật trời buổi 
chiều — Nch. Tà dương. 








Tà ý SE Ý tứ không chính đáng. 

— kế —#† Mưu kế gian trá không chính 
đáng. 

— khán #Sf Nhìn xiên (regarder de travers). 

— khí #E# Khí không chính, thuộc vẻ đồ 
ma quỉ — Không khí xấu, có thể làm sinh 
bệnh. 

— khúc — Ị Xiêu vẹo cong quẹo 
(tortueux). 

— lộ — #8 Đường lối không thẳng — Nch. 
Tà đạo. 

— ma — l Yêu quái. 

— my — Ÿ Gian tà mà hay dua nịnh. 

— mưa — ŸŸ Mưu kế không chính đáng 
— Nch. Tà kế. 

— nguy — T8 Tà gian hư nguy, không ngày 
thẳng, không thực thà. 

— nguyệt #‡F Mật trăng xế. 

— nhấn — WÑ Mắt lé (louche). 

— nịnh #B Tà gian mà hay nịnh hót. 

— phương hình #‡25Ÿ/ (Toán) Tức là thoa 
hình = Hình thoi (losanee) 

— quyết — ŠŠ Không ngay thẳng, hay lừa dối 

— tà — #Ÿ‡ Xiên xiên, không thẳng. 

— tem giác hình — =fäfý (Toán) Hình 
tam giác có ba góc không cân nhau 
(triangle scalène). 

— tháu ÄBEE Người tôi gian trá. 

— thẩn — ‡# Vị thần không chính đáng 
(faux dieu, démon). 

— thuật — ŸÑ Pháp thuật không chính đáng 
(magie). 

— thuyết — ŸfŸ. Học thuyết lý luận không 
chính đáng (fausse doctrine). 

— viền chuỳ #Ä(RÌ†f (Toán) Hình giống như 
chóp nón mà đứng xièn (cône oblique). 

— viển trụ — [Rlf# (Toán) Hình tròn như 
cây cột mà đứng xiên (cylindre oblique). 





TÁ {R Vay mượn — Gi 

— #Nch. # — Xch. Tả. 

— # Ở bên mà giúp đỡ cho. 

— #£ Ngữ trợ từ — Tiếng hát khi lõi kéo 
việc nặng. Cũng đọc là ta. 

— chửng {£ŸÄ ` Chứng cứ chắc chấn 
(témoinage). 

— cứ {8Š Giấy bằng cứ vay nợ (acte 
đemprunt). 

— dịch — ‡#{$ Người giúp việc. 

— điêu — {ÑER Người thuê ruộng của kẻ 
khác mà cày (fermier). 

— đouan— Ÿ#Ñ Mượn cớ để làm việc gì 
(prendre prétexte). 

— hạng — TÑ (Thương) Nch. Tá phương. 

— khoản — Ÿ# Tiền vay (emprunU). 

— lý fE£fR# Giúp đỡ — Làm việc quan ở 
dưới chức chính khanh — Một chức quan 
ở Lục bộ. 





— nghiệm — W§ Người làm chứng (témoin). 


— ngu {RE Nhà ở thuê (maison louéc). 

— phương — 3 (Thương) Sổ sách buôn 
bán thường chia ra hai mặt, mật biên các 
món người ta còn mắc chịu mình gọi là tá 
phương (actiÐ. 

— quang — 3 Mượn ánh sáng của kẻ khác 
= Ý lại 

— quốc: khanh ƒEBBWED Một hàm quan thuộc 
về hoàng phái. 

— tả {8 Viết dùm — Mượn sách của 
người khác mà viết. 

— thải — ÂÄ# Mượn và cho vay (emprunter 
et prêt€r). 

— trị f#3& Giúp chức quan chính hoặc ngôi 
chính khác, mà làm công việc (diriger en 
xecond). 

— trọng {B1 Dựa hơi tiếng và thế lực của 
người ta để cho mình được thêm giá trị. 

— ríc — 8 Ngủ nhờ. 

— uớn — ÍB] Hỏi thăm — Đặt lời mà hỏi. 

TẠ ŸŠ Chiếu bằng cỏ — Lót đỡ phía dưới 
— Dựa vào — Trông cậy vào — Mượn 
— Khoan dung — Khuyên lơn an ủi. 

— i# Từ đi — Bái nhận cái người ta cho 
— Hoa lá héo rụng — Cảm ơn. 

— l8 Trên cái đài mà làm nhà thì goi là tạ. 














Tự án #8. Cảm cái ơn của kẻ khác làm cho 
mình, mà có lời bày tỏ ra. 

— bệnh — Í8 Nhân có bệnh mà cáo thoái. 

— biệt — 8] Xin từ biệt (prendre congé). 

— đoan Š§ŸŠ Mượn cớ — Nch. Tá doan. 

— hiểu š8‡##ˆ Có tang cha mẹ mà tạ ơn kẻ 
đến điếu. 

— khách — ® Khách tới thăm mình mà 
mình mượn cớ không ra đón tiếp. 

— khẩu Ÿ§[1 Mượn cớ gì mà nói — Nch. 
Thác từ. 

— khẩu thoứi thác — [1R†E Mượn cớ gì 
để từ chối 

— lẻ ‡Ñ‡R Làm lẻ để tạ ơn thần thánh — 
Đem lễ vật để đáp lại người ta. 

— quá — 3Ä Xin lỗi (confesser sa [aute). 

— quan — TẾ Bỏ chức quan xin vẻ nhà 
(donner sa đếmission1), 

— x/ š§Ä§ Mượn cớ một việc, mà làm việc 
khác 

— thể ĐÄWf Từ tạ với đời mà đi = Chết 
(adieu à la vie) 

— thủ Ÿ§5F Dựa vào tay người. 

— tình ŸÑÑ. Cảm tạ thịnh tình của người 
khác. 

— lội — ÄÊ Nhan tội của mình mà xin dung, 
thứ (reconnaitre xa [aute). 

— triểu — §Ñ Ông quan tạ ơn Triểu đình 
mà xin về hưu. 

— tuyệt — #3 Từ đi, dứt hẳn các mối quan 
hệ với người ấy. 

— từ — Cảm tạ và từ biệt — Lời mình 
đáp tạ. 

— từ Š§Ÿ] Lời mình mượn để làm cớ 
({prétexte, œxcuse). 

TẢ 2£ Đối với phía hữu — Ngôi thứ ở bèn 
hay ở trước, cũng gọi là tả — Phía đông, 
cũng thường gọi là tả — Không tiện, trái 
— Không chính đáng — Giáng xuống. 

— # Viết bằng bút — Bày tỏ ra. 

— ï8 Nước đổ chảy xuống — Bệnh di ia 
chảy. 

— Áo Z##J (Nhân) Một nhà học phong thuỷ 
nước ta thuở xưa, người làng Tả Ao, huyện 
Nghỉ Xuân, tỉnh Hà Tĩnh, tục thường gọi 
là thầy Tả Ao. 


Tả cận — 3£ Gần gũi với mình ở về phía tả. 

— chân ẤŠÄ Vẽ tượng người (dessiner le 
portraiL). 

— cố hữu nén bàng nhược vô thân ZEÑRzZ 
#)Z #tLÀ, Ngó bên tả, liếc bên hữu, như 
hình bên mình không có người nào = Ý 
khinh người. 

— cỡ hữu thị — RÑ3S‡Ñ Ngồi bên tả nhìn 
bên hữu = Hình dung cái ý tự đắc, hay rình 
ngó. 

— diểm W8#Ñ (Y) Thuốc muổi uống để 
thông đại tiện (xulfate de soude). 

— dược — #Š (Y) Thuốc để thông đại tiện 
(pureatif). 

— dán 2E18 (Cổ) Chu Bột đời Hán toan giết 
họ Lữ để khôi phục họ Lưu nhưng sợ lòng 
quân không theo, bèn ra lệnh cho quân 
rằng: ai về phe họ Lưu thì kéo tay áo vẻ 
bên tả (tả đán). Lúc đó trong quân tất thảy 
đều tả đản, vì thế giết được họ Lữ mà khôi 
phục dược nhà Hán. Đời sau mới dùng hai 
chữ "tả đản” làm nghĩa bênh vực. 

— đhỉng — TŸÑ (Chính) Đảng cấp kích, đẳng 
cực đoạn ở trong, Nghị trường thường ngồi 
về phía tả nên gọi là tả đảng (partis dc 
pauche) 

— đạo — T8 Đường lối không chính. 

— liểu — 38 Bên tay trái là tả, bên tay phải 
là hữu — Người hầu hạ hai bên — Giúp 
đỡ. 

— hữu dực — ZäŸÄ Vẽ bên tả và về bên 
1ữu trong quân đội, hoặc cánh bên tả và 
„ánh bên hữu của một toà nhà (aile gauche 
eLaile droite). 





— liữu phùng nguyên —2R3#Ÿ§ Làm việc | 


thuận tay, xoay phía nào cũng như ý — 
Cầu cái gì dược cái ấy. 

—- liữu trực kỳ — 2IEÄĂT Theo lịch sử đị 
lý của nước ta, khi đầu Nguyễn triểu chia 
Trung Kỳ làm nhị trực, từ kinh thành Huế 
ra bắc làm tả trực kỳ, trở vào nam là hữu 
trực kỳ. 

— ý ## (Mỹ) Phép vẽ chỉ mô tá cái đại ý 
(dessiner à grands traits). 

— khuynh 2EfR Khuynh hướng vẻ tả phái 
(pencher à gauche). 

— Lương Ngọc — R3 (Nhân) Một nữ 
danh tướng nước Tàu đời Minh, con gái 














-ữ 


cầm quân đánh giặc. vua Minh phong làm- 
Thượng tướng quân. 

Tả ngận — E# Bờ bên tả (rive gauche). 

— nhậm — ‡# Gài khuy áo bèn tả (ngày 
xưa người Tầu gọi y phục người di địch là 
tả nhậm). 

— phái — (Chính) Phái cấp tiến cực 
đoan, trong Nghị trường hể nghị viên vẻ 
một đảng thì ngồi với nhau một chổ, phái 
cấp tiến ngồi bên tả, phái ön hoà người ờ 
trung ương, phái bảo thủ ngồi bên hữu 
(cartel đe gauche). 

— phóng #34 Kiểu chữ cho trẻ con đồ mạc 
lại để tập viết (modèle d'ẻcriture). 

— vinh — # (Mỹ) Phép vẽ 
(dessiner des animaux): 

— thán — Š Miều tả cái thần khí ra. 

— thực — TÑ Miêu tả những sự tích có thực. 

— thực chủ nghĩa — W3EÄÄ (Văn) Một 
phái văn nghệ chủ trương miêu tả các sự 

với lý tưởng chủ nghĩa vẻ mỹ 

pg mạn chủ nghĩa về văn học 








xinh vật 





— thuác phái — ẨÑŸR (Văn) Phái ván học 
lấy sự ghi chép thực tế làm chủ (réalisme). 

— tinh: — Ì Văn tự viết ra để bày tò tâm tình 

— truyện — ÂÑ Bộ sách của Tả Khưu Minh 
đời nhà Chu làm ra, là một thứ vàn chép sử 
rất có giá trị trong hán học. 

— tr hit tưởng — J82B†8 Nghĩ đi nghĩ lại. 

— ung hữu đột — X5 Đánh bên tả 
đánh bên hữu = Đối phó nhiều hên. 


TÁC {Ê Làm — Tạo ra — Đương ngồi 
mà đứng dậy — Bay lén. 

— 3# Cái giây lớn — Buộc chật — Phép 
tắc — Lìa tan — Hết — Tiêu điểu tịch 
mịch gọi là tác nhiên — Xch. Sách. 

— ác {ERễ Làm việc ác — Trêu chọc. 

— chiến — ŸŸ Đánh nhau (se battrc). 

— cổ — Ti Chết (mourir). 

— dựng — FẦ Động tác có ảnh hưởng đến 
vật khác (action, effet)— Thực hành một 
việc gì có qui mô kế hoạch. 

— giả — 3Š Người làm ra bài văn, pho sách 
hoặc công nghiệp gì (autcur). 

— hại — 3® Làm hại (nuire). 

— hoạ — †8 Làm vạ, gây ra tai vạ. 


Tác hợp — f Làm cho hợp lại (ý nói trời 
làm cho nên vợ nên chồng). 

— khách — #Š Lìa nhà mà đi xa (voyager). 

— Hiển tự phược — RRƑ## Con tầm làm 
xong tổ kén lại bó chặt lấy mình vào trong, 
— Nẹb. Tự mình sinh việc mà làm khổ 
mình. 

— loạn — ÏÑL Làm loạn = Phản kháng 
chính phủ (exciter des troublex), 

— náo — |] Làm náo động. 

— "nghiệt — ŠẼ Tạo ra điều tội nghiệp. 

— phản — ä Làm phản chính phủ (exciter 
tune révo|\e). 

— pháp tị tệ — ìš## Người lập ra pháp 
luật lại tự mình phạm vào pháp luật mà 
mắc tội — (Cố) Thương Ưởng đời Tẩn 
đặt ra luật cấm dân không cho người lạ vào 
trú, đến lúc Ưởng bị tội đi đẩy, vào nhà 
dân, dân không cho trú, phải đi suốt cả 


đêm ngày, anh ta than rằng: Tác pháp tự tê, 





nghĩa là: 
mình. 

— phẩm — đà Sách hoặc đồ hoạ làm ra 
(œuvre). 

— phúc tác uy — #R{ERE Làm nên việc 
phúc cho người, làm được uy hình cho 
người, nói vua chuyên chế thuở xưa. 

— phường — Jÿ Chỗ thợ thuyền họp nhau 
để làm việc (atelier). 

— quải — TŠ Làm những việc trái đời — 
Làm những việc lạ lùng. 

sắc — f4 Biển sắc mã 

— tệ — ## Làm việc để hoạ hại về sau. 

— thành — BỀ Làm nên cho người. 

— thánh — 8 Người học giỏi mà làm đến 
bậc thánh. 

— văn — Ä Làm văn, 

— vát — #J Những phẩm vật của nhà nông 
làm nên. 

TẠC ÍE Xấu hỏ. 

— RE Ngày hôm qua. 

— ‡£ Một thứ cây — Xch. Trách. 

— R‡ Khách mời lại chủ — Báo đáp lại. 

— E Pháo nổ, súng nổ. 

— 8 Đục gỗ — Đục qua vật gì — Mở cho 
thông — Không cần hợp với nghĩz lý, 
cũng gọi là tạc. 


làm ra pháp luật để tự hại lấy 





Tục dược fEÉE Thứ thuốc súng rất mạnh dùng, 
làm tạc đạn. 

— đạn — ŸŠ Trái phá (bombe). 

— huyệt §Ê7Ñ Đào lỗ (creuser un trou), 

— khai — RB Đào lên và mở ra, như đào 
giếng, mở đường. 

— nhật RER Ngày qua — Phàm thì giờ 
đã qua đều gọi là tạc. 

— phì kùn thị — 3E Xưa kia lắm, ngày 
nay phải, ý ãn năn việc dĩ vãng làm sai, 
khác nghĩa với câu: Kim thị tục phi. 

— triểu — 8 Buổi sáng hôm quá (hier 
matin). 

— tượng ÄÊ{#t Đếo gỗ làm thành pho tượng. 
(scuipter une statue). 

— vấn RER& Chiều hôm qua (hier soir). 

— xuyên #ÊJ| Đào sông. 

TAI ẨỀ Lời than khen — Chữ để sau câu 
hỏi — Mới bắt đâu. 

— #4 Hoa hại to lớn. 

— ÏR Hai bên má. 

— Ï8 Tóc rậm bù xù. 

— ách #JB Tai vạ khốn đốn (malheur). 

— biển —Ê Hoa hại và biến cổ (misờre, 
malhcur). 

— biển bẩi kỳ — #8 2VRB Việc hoa hại dến 
bất thình lình (malheur imprévu). 

— ciản —R Dân bị tửi nạn (sinistréx). 

— dị — # Tai vạ lạ lùng. 

— do nhân tạo — ERÀ3Š Việc tại hoạ nhất 
thiết vì người làm ra, không đổ cho trời 
được. 

— lại — 3® Tai vạ và tổn hại (malheur). 

— họa — t8 Tai ương, hoa hại (malheur). 

— hoang — #E Mắc nạn và mất mùa 
(malheur et disette). 

— khu — [8Š Những địa phương bị tải nạn 
(lieu dẻ sinistre). 

— nạn — R# Nói chung những hoạ hại vẻ 
thuỷ, hoả, đạo, tặc (malheur). 

— sính mịnh 8#EÑB Ngày mùng 3 mỗi 
tháng âm lịch, mật trăng mới ló sáng gọi là 
tai sinh minh. 

— sửih phách — #8 Ngày 16 mỗi tháng 
âm lịch, mặt trãng mới bắt đầu sinh bóng 














tối, gọi là tai sinh phách. 


TÀI —547— TÀI 


Tai thản %€ÈR Vị thần làm nên tại hoạ — | Tài điệu — ŸB] Tài nâng và khí dộ. 
Ngb. Vua quan độc ác. — đức — $8 Tài giỏi và đức tốt (talent et 


— tường điệp kiến — ‡##Ñ Việc dữ với YertU). 
việc lành hay tiếp tục mà sinh ra. — giả nhân chỉ tâm R43 À2 +Ù Tiên của là 











— tơng — 58 Cái hoa hại lớn (désastre). lòng ruột của người ta. 

TÀI 8# Cát áo — Giảm bới — Quyết | — #ửỉ thân chỉ tại — 382 Tiên của 
đoán — Thể chế — Đo lường. thường làm tai hại đến mình — (Cö) 

nn: Thạch Sùng người đời Tấn của giàu dịch 

— 3 Trồng cây. KD XE 001% Ni 72a 

— 2†Có thể làm việc được, Vd. Thí nang |  đUốC: bị giặc Hồ bất khảo tủa mà phải 
Ô Nai KT TƯ chết đói, người ta mới nói rằng: tài giả 
Mc 4 2O NệRU thân chỉ tai. 

= 2 di =w — giảm Ẩ##Ÿ# Giảm bớt đi (diminucr, 

lon vừa, Jin Ê 

LIÀ ty sỉ réduire). 

— #‡ Gỗ để làm đồ — Tài liệu — Tài | _—_ giao R‡E Bạn bè lfy lợi mà chơi với nhau. 

năng. 


— hoa — Tài năng bày lộ ra ngoài. 

— loá ZƑŠ& Của cải (richesse) — Tiền của 
và hoá vật (richesses et marchandises). 

— khi RẬfẤ Tài nàng và khí phách. 

— khi 2Ÿ Có tài năng và khí cục làm việc 
đời. 

— khí — †‡8§ Gỗ để kiến trúc — Người 

năng khí cục làm việc đời. 

— kỹ — T8 Tài nghệ hơn người. 

ém — #‡ Nguyên liệu để làm việc 


— bất khả ý Z4XBT{Ñ Người có tài không 
nên cậy tài mà kiêu ngạo, 

— bất thẳng đức — 2S Người có tài 
thường thua người có đức. 

— bình #È Giảm bớt quân lính vô dụng 
(liceneier les troupes). 

— bái #ŠlŠ Trồng tỉa và vun xới (planter et 
butter) — Dạy nuôi thành nhân tài. 

— cán #ÄŸˆF Nch. Tài năng (capiicité). 

— chế 3| Xch. Chế tài. 

















(matériaux). 
— chính RẬBÑ Sự quản lý về việc chỉ thu tiền | — lợi RÄ# Tiền của và lợi lạc 
bạc của quốc gia hoặc của đoàn thế công | — „: 32) Sức ủa tài mình 
hay tư (finanees). — lược — RR Tài năng và mưu lược. 
— chính bộ — TWÑÑ (Chính) Một bộ của | — mạo — ŠÑ Tài nâng và dung mạo. 
chính phủ trung ương, quần lý việc tài | — mé R‡3# Chỉ mê tiền, khóng tưởng đến sự 
chính cả nước như: quốc khổ, thuế vụ, | — lý và dạo đức. 
công. trái, tiền tệ, trữ kim, ngân hàng... | — mộc ‡#2k Gỗ dùng để kiến trúc (bois de 
(Ministère des finances). construction). 
— chính gia — IÑ3R Người chuyên về môn | — uấng ZŸBÉ Học vấn và năng lực (capacilé), 











học tài chính — Người chuyên làm việc | — nghệ — Š# Tài trí và kỹ nghệ. 

lý tài (finaneier). — nguyên RẬŸR Nguồn sinh ra tiền của 
— chính học — THÍ# Môn học nghiên cứu (source đe richesse). R 

nguyên lý và chính sách về việ — nhàn 2†À, Nch. Tài từ. . 





(science financière). — phán $È#| Toà án xét hỏi và phán quyết 
— chính thống kẻ học — IWẰ†## Món Quger). MA 
học thống kẻ chuyên nghiên cứu vẻ tài | — Phiệ: RẬWÑ] Bọn nhà giàu trải mấy đời, 


chính (statistique finaneiera). nắm thế lực kim tiền mà thành một giai 
— chủ — 3E Nhà tư bản. nhà giàu (richard, cấp riêng rất mạnh (clique des capitalistes). 

taplal li; — phú — TR Của cải (richesse). 
— danh 2Ÿ Vì có tài học mã có danh dự, | — Phàng 3Š Cát và may quần áo (tailler et 
— dữ mệnh tranh — #RẤẦŠŸ Tài năng | coudr). 

người ta thường hay chống với số mệnh. | — ở: J#ZL Của cải và sản nghiệp 





— địa — Hồ Tài năng và địa vị của người. (richesscs). 


TÁI 


Tài xản hình — ZEHl (Pháp) Hình phạt bắt 
buộc người phạm lội phải mất của như 
phạt tiền, tịch ký... 

— sản mục lục — EHÊ$# (Thương) Mục 
lục biên chép kỹ càng các tài sản của công, 
ty hoặc thương điểm, chiếu theo thời giá 
(inventaire).. 

— sắc Z# Người con gái có tài giỏi và sắc 
đẹp — Trai có tài gái có sắc, vừa cân 
xứng nhau, cũng gọi là 

— sĩ — Người có tài cán n(tôtr0é đc 
tren). 

— thải 8Ä3& Cát đi và đãi đi. 

— thẩn RẬ##° Thần giữ của — Ngb. Nhà 
piàu chỉ chăm giữ của. 

— tình ZŸÑ Người có tài hay đa tỉnh — 
Nch. Tài trí. 

— rí — #Ñ Tài năng và trí tuệ (saveur, 





tài 





— tiệt #ÏÑl Triệt bỏ cơ quan hiện có 
(supprimer, abroger). 

— tù 25 Có tài giỏi (talentueux), 

— tuấn — Í# Có tài giỏi (talentueux). 

— tứ — R8 Làm văn có tài khí nhiều, gọi là 
tài t 

— tứ — *Ÿ Người có tài (homme đe talent). 

— vọng — S8 Tài trí và danh vọng. 

— vữ — ÏŸ Có lài lược và vũ dũng. 

— xử ÄŸÊR Đán đo để xử trí. 

TÁI § Hai lần — Thêm vào nữa. 

— 3 Chỗ biên giới có phòng giữ — Xch. 
Tác. 

— ÏW Chở xe — Chia người tà giao cho — 
Mới bất đầu — Đặt — Việc — Xch. Tải. 

— bản BỀN In xách một lần nữa (nouvelle 
édition). 

— bút — #Ÿ Viết lại — Viết thêm ở sau 
bức thư (post - scriptum). 

— cứ — #Ÿ Tuyển cử lại một lần. nữa 
(réélire). 

— giá — #R Đàn bà chết chồng đi lấy 
chồng khác (se remarier). 

— lioàn -— 3 Trờ về lại (retourner). 

— hỏi — [B] Trở về lại (retourner) — Lần 
thứ hai (deuxième fois). 

— khởi — ÄB Nổi đây lại lần nữa. 
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TẠI 


Tái ký Ÿ#WŠ0 Tự thuật việc đã qua (relater). 

— lai E® Trở lại lần nữa (revenir). 

— lộ ##Ã Đây đường. 

—ngoại Z Ở mé ngoài biên giới (hors 
đes frontières). 

— ông thất mã — $#3FÃ (Cö) Xưa có một 
ông ở nơi biên tái mất con ngựa, người tu 
phàn nàn cho ông, ông nói: chưa chắc là 
không phải phúc đâu! Được ít tháng con 
ngựa tự trở vể, người ta mừng cho ông, 
ông nói: chưa chắc là không, phải họa đâu! 
Không bao lâu con ông tà ngã ngựa mà 
gãy chân, người ta đến thăm ông, ông nói 
chưa chắc là không phải phúc đâu! Về sau 
nước ông bị giác Hồ lấn, đỉnh tráng trong 
nước đều phải đi đánh giặc, người làng 
ông bị giặc giết hết, con ông vì què chân, 
không phải đương binh, nên được an toàn 
— Vì thế người ta dùng mấy chữ ấy dể 
nói rằng họa phúc khó biết trước được. 

— phạm ƒÄ 5D Phạm tội lần thứ hai 
(récidive). 

— vinh — # Sống lại trésurrection) — 
Đời người thứ thai. 

Hai lần, ba lần = Nhiều lần 
(maintes fois). Cũng gọi là tái tạm. 

— 1ø — ïŠ Dựng cơ nghiệp lần thứ hai — 
Lời cảm ơn người ta cứu mình được khỏi 
chết — Nch. Tái sinh. 

— thẩm — 3# (Pháp) Sau khi toà án phán 
quyết ấn kiện hình sự rồi, nếu xét có chỗ 
xai lầm to thì do toà án thượng cấp khiến 
quan Kiểm sát để xuất việc thẩm phán lần 
thứ hai (revision). 

— nhế — †# Đời người thứ hai — NÊh. Tái 
xinh, 

— thí — 8Ä Thị lần nữa — Thí nghiệm lấn 
thứ hai. 

— tịch ###Š Sách vở. 

— tiếu EERE Đàn bà tái giá (se remaricr). 

— tiếu — 3Š Bài hát của Lý Diên Niền rắng: 
Nhất tiếu khuynh nhân thành, tái tiểu 
N nhân quốc — Xch. Khuynh thành 
khuynh quốc. 

— tồng huynh đệ — 
một tầng tố. 


TẠI #t Ở — Còn 


— lạm — 





#723 Anh em cùng 


~— Xét nghiệm. 


TẢI 

Tại chức — R8 Đang ởờ chức quan (être en 
fonction). 

— đá — R Đang ở trong kỳ nghỉ (6e ca 
congé). 

— dã — ## Ở nhà quê, không làm quan. 

— dinh — Ẩ# Quân lính hiện đang ở trong 
trại, chưa thoái ngũ gọi là tại dinh 

— đào — 3È Tội nhạm đang lúc trốn tránh 
(être en fuite). 

— gia vuất gia — 5RtH#R Người không ở 
chùa đi tu, mà vẫn tụng kinh niệm Phật 
như thầy tu, thì gọi rằng "tại gia xuất gia” 

— ý — 8 Đẻ ý vào — Nch. Lưu tâm 
(faire attention). 

— ngoại hậu cứu — #|RZ3 (Pháp) Ö ngoài 
chờ xét. Người bị can án hình sự, nếu có gì 
đảm bảo thì được ở ngoài chờ toà án xét, 
chứ không bị giam (ẽtre en libertẻ 
JDfOVisoir©). 

— tâm — tù NGh. Tại ý. 

— thất — 3E Con gái chưa lấy chồng. 

- triểu ngôn triểu — f XWR Người ở chỗ 
công thì nói việc công, không được nói 
việc tư. 

— tỷ — Íử Đang giữ chức vị — Đang ở 
chức quan (tre en foncuon). 

TẢI ẨŸ Chờ dó bảng xe thuyền hoặc lừa 
ngựa. 

— fR† Chở đồ vật. 

— lương ÂWÑÑ Chở lương thực đi nơi này nơi 
khác (ưansporter des viVres). 

— trọng — S8 Chờ đồ năng — Nẹb. Người 
có lài làm được việc lớu. 

TAM Sở bạ, sau số hai, Cũng viết là 
#— Xch. Tam 

— bách chủ niên — TIÍR#£ Cái lễ tròn bà 
trâm nảm của một xự nghiệp gì 
{ricentenaire). 

— bản — ‡R Chiếc thuyển nhỏ, chỉ có hà 
tăm ván ghép lại mà làm thành (ampan). 
— bành — Š⁄ (Thần) Ba vị thần là Bành Sư. 
Bành Kiển, Bành Chất, ở trong mình người 
ta, hay xui người ta làm điểu bậy, đến 
ngày canh thân thì lên trời tâu tội của 
người cho người mau chết để khỏi phải 

canh giữ, 
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TAM 


Tam bảo — 8 (Phật) Bá thứ quí báu tức là 
Phật (ông Phật), Pháp (phép Phật) và tăng, 
(Thầy tu) — Theo Mạnh Tử thì tam bảo. 
là ba cái quí của kẻ chư hầu là thổ địa, 
nhân dân, chính sự. 

— bất hú — 2ÄŸ9 Ba cái không khi nào mất 
tát là: lập đức, lập ngôn, lập công. 

— tá nguyệt — ÍR|Ƒ| Ba tháng (trois mois, 
trimestre). 

— có — TW Ba chức quan đời xưa ở dưới 
bậc Tam công là Thiếu sư, Thiếu phó, 
“Thiếu bảo. 

— cổ thảo lư — RÑƒÑ (Cố) Trong đời 
Tam Quốc nước Tàu, Lưu Bị ba lần đến 
nhà tranh của Gia Cát Lượng mới được 
Bập ông. 

— công — #À Ba chức quan lớn nhất của 
nước Tàu ngày xưa là Thái Sư, Thái phó, 
Thái bảo ở trên Tam cô. 

— cực — #ñ Ba vật trọng yếu trong vũ trụ 
là: trời, đất, người. 

— cương — #Ñj Ba mối: Vua tôi, chà còn, 
vợ chồng. 

— dục — §Ñ (PhậU Ba thứ lòng ham muốn 
là ân uổng, ngủ, dâm dục. 

— dưỡng hoá vật — #UVf) (Hoá) Thứ hoá 
hợp vật do một phần tứ nguyên chất hợp 
với 3 phẩn tử dưỡng khí mà thành 
(trioxyde). 

— đu — #3 Ba cái nhiều: Đa phúc là nhiều 
phúc, đa lộc là nhiều bổng lộc, đa thọ là 
nhiều tuổi — Hoặc là đa nam, đa phúc, đa 
thọ. 

— đại — {& Ba đời là: cha, ông, cố — (Sử) 
Bá đời vua ngày xưa nước Tàu là Hạ, 
Thương, Chu. 

— đựi phát mình — 7KŠRW (Sử) Ba cái của 
người châu Âu đời Trung cổ phát mình là: 
thuốc súng, máy in và kim chỉ nam (trois 
prandes inventions) 

— do — ®8 (Thần) Ba hòn đảo của tiên ở 
trong Bột Hải là Bồng Lai, Phương Trượn. 
và Doanh Châu — (Địa) Một trái núi ở 





Đúc Kỳ 
— đạt đức — Ì#§#. Bà thứ đức tối là nhân, 
trí, dũng. 


— đẳng thị vệ — Sff8{Ãi Chức quan võ hầu 
trong cung vua, hàm chánh ngũ phẩm. 


TAM 


Tam đấu chính trị — BÑĐ#ỀB (Chính) Chính 
trị do ba người làm thủ lĩnh như ở La 
Mã xưa (Triumwirat). 

— điểm hội — §RÑ (Sử) Một hội bí mật ở 
Trung Hoa, do Hồng Tú Toàn dựng lên để 
đánh Mãn Thanh. 

— điệp kỷ — #48 (Địa chất) Thời đại thứ 
nhất trong Cổ sinh đại (période triasique). 

— đoạn luận — E#ŸÑ (Luận) Một phương 
pháp luận lý học, chia trình tự suy lý ra ba 
đoạn: tiền để (majeure), hậu để (mineure), 
đoán án (conclusion). 

— đỏ — 3# (PhậU) Ba đường ác nghiệp 
trong Phật giáo: địa ngục, ngạ quỉ (quỉ 
đói), và súc sinh (thú vậu). 

— giác — #3 Ba góc (trois angles). 

— giác đồng mình — #Ä[E]#R (Sử) Tam 
quốc đồng minh. 

— giác hình — #ÄÑ⁄ (Toán) Hình ba góc 
(tríangle). 

— giác luyến ái — HẾ## Hai người con 
trai cùng yêu một người con gái, hoặc hai 
người con gái yêu một người con trai. 

— giác pháp — #Äl3# (Toán) Môn toán học 
chuyên nghiên cứu về hình tam giác 
(trigonométrie). 

— giáo — #4 Ba thứ giáo lý là: Nho giáo, 
Phật giáo, Lão giáo. 

— giáp — FR Thời đại khoa cử, trong khoa 
Đình thí, chia những người đỗ làm ba bậc, 
pọi là tam giác: Trạng nguyên, Bảng nhãn, 
Thám hoa, là đệ nhất giáp, Hoàng giáp là 
đệ nhị giáp, Tiến sĩ là đệ tam giáp. 

— Ÿ##t (Phật) Ba cõi là dục giới, sắc 
giới, vô sắc giới. 

— hoàng — ® (Sử) Ba đời vua ngày xưa 
nước Tàu là: Thiên Hoàng, Địa Hoàng, 
Nhân Hoàng. 

— lồn thất phách — #88 Ba hồn bảy 
vía, tức là hồn và phách của người ta. 

— hợp hội — f8 (Sử) Một đảng bí mật ở 
Trung Hoa nhóm lên từ triểu Thanh, 
truyền bố rất rộng. 

— hợp thể — 3+ Ba chất vôi, cát và nước, 
hoà với nhau để xây đắp gọi là tam hợp thổ 
(mortier). 

— huyển — 3# (Âm) Cái đàn ba dây 
(tricorde). 
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TAM 


Tam hữu — # Xch. Tuế hàn tam hữu. 

— hựu — 3® Phép xử án ở đời Chu, có ba 
hạng được hưởng ơn tha bổng, xét thực 
tình hạng người ấy, quả người không biết 
gì (bất thức) hay là người lầm lỗi (quá ngô) 
hay là người quên sót (di vọng), ba hạng 
người ấy dầu có tội nhưng được ơn tha. 

— khôi #Ä Ba bậc đầu trong các hạng 
cập cách ở Đình thí là Trạng nguyên, Bảng. 
nhãn, Thám hoa. 

— kiệt — 7Ñ (Sử) Ba người hào kiệt như 
Hán triểu tam kiệt là Trương Lương, Hàn 
Tín, Tiêu Hà. Ý Đại Lợi tam kiệt là 
Mã Chỉ Nê, Gia Lý Ba Đích, Gia Phú Nhĩ. 

— lăng kính — ‡Š$Ñ (Lý) Kính có ba cạnh 
(prisme). 

— lăng thảo— ‡##§ (Thực) Một thứ cây 
dùng làm thuốc (cyperus). 

— luận tôn — ŸÊZR (PhạU) Một phái trong 
Phật giáo. 

— lực hoá vật — ##4V#) (Hoá) Hoá hợp vật 
đo một phần tử nguyên chất hợp với ba 
phần tử lục khí mà thành (trichlorure). 

— lược — RÑ Tên bộ binh thư ngày xưa của 
Tàu, của Thái công làm ra — Xch. Lục 
thao tam lược. 

— liác hoá vật — WÊ#Đ (Hoá) Hoá hợp 
vật do một phần tử nguyên chất hợp với ba 
phần tử lưu chất mà thành (trisulfure). 

— miền tam khỉ — R8 Công việc nuôi 
tắm, tằm ba lần ngủ (tam miên), bá lần ân 
lên (tam khỉ), trải qua thời gian ấy rồi tằm 
chín. 

— mộc thành sảm — Z&PRŸỶR Một cây 
không nên được rừng chứ ba cây tốt thì 
đã nên được rừng. Vì thế ba chữ mộc ZK 
họp lại thì thành chữ sâm ẩR. 

— nghỉ — Ÿ# Gọi chung ba vị trời, đất, 
người. 

— ngư — ER Trong lễ tăng của tá, ba tuần 
tế sau khi tống táng rồi, gọi là tam ngu. 
— nguyễn — 7D Ba vị: trời, đất, người. — 

Rắảm tháng giêng, tháng bảy, tháng mười 
cũng gọi là tam nguyên — Người thi dậu 
Giải nguyên, Hội nguyên, và Đình nguyên 

cũng gọi là tam nguyên. 

— nhân đồng hành tất hữu ngã &đ — ÀE] 
{TBÄff Lời của Khổng Từ: ba người 
đi đường với nhau, hai người nữa với mình 
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là ba người, có một người lành là vẽ cho ta 
làm điều lành, một người chẳng lành là vẽ 
cho ta bỏ điều xấu, thế là hai người đó đều 
là thầy của ta. 

Tam nhân thành chúng — À BR# Ba người 
họp lại là thành một đoàn thể rồi. Vì thế ba 
chữ nhân À, họp lại ở dưới chữ tứ PW thì 
thành chữ chúng 38. 

— nhấi ® (Tôn) Tức là Tam vị nhất thể 
(Trinit 

— nhất trí — Š#Ä (Văn) Phép soạn hý kích 
ngày xưa của La Mã định rằng phàm 
chuyện trong kịch bản phải là chuyện ở 
một địa phương (unitế de lieu), một thời 
gian (unité de temps) và một sự tình (unité 
đaction) (règles des trois unitếs). 

— nông — Ñ# Phép thu thuế ruộng, chia 
dân cày ra làm ba hạng: thượng nông, 
trung nông, hạ aông, xem sức cày được 
nhiều ít mà định thuế. 

— phẩm — #8 (Chính) Bậc quan thứ bà 
gồm có: (Chánh) (Văn): Chưởng viện học 
xĩ, Thị lang, Đại lý tự khanh, thường 
tự khanh, Bố chính sứ, Phủ doän; Võ: Nhất 
đẳng thị vệ, Chỉ huy sứ, Thân cấm binh vệ 
uý, Lãnh binh (Tòng) Văn: Quang lộc 
tự khanh, Thái học tự khanh; Võ: Tình 
binh vệ uý, Thân cấm binh phó vệ uý, Phó 
lãnh binh, Phò mã đô uý. 

— phản — #3 Chia va làm bà phần 
(partiger en troix). 

— phân đỉnh tức — 23M Đất đại chia ra 
làm của ba người hùng cường độc lập, như 
ba cái chân vạc đứng đối nhau. 

— quơn — | Bà chỗ ải quan — Ba lối để 
vào: bên tả, bên hữu và ở giữa. 

— quang — 3% Bà cái sáng nhất trong trời 
đất là: mật trời, mặt trăng và sao. 

— quản — Ÿ8 Trung quân, Tả quản, Hữu 
quân — Toàn thể quân đội gọi là Tam 
quân — Ngày xưa mỗi quân là 12.500 
người, ba lần sổ ấy gọi là tam quân. 

— qui — ẤẾ (PhậU Ba chỗ qui y là: qui y 
Phật, qui y Pháp, qui y Tăng. 

— quyển phản lập — RÈZ}3T (Chính) 
Nguyên tắc lập hiến của các nước văn 
mỉnh là chia ba quyển hành chính, lập 
pháp, tư pháp, đứng riêng nhau (séparation 
đey trois pOuVoirx). 
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Tam quốc — Rl (Sử) Cuối đời Hán nước Tàu 
chia làm ba nước: Nguy, Thục, Ngô gọi là 
đời Tam Quốc. 

— sao thất bản — ‡P# 2 Ba lần sao lại thì 
đã mất bản gốc: nghĩa là văn chương trải 
qua lâu đời, chép đi chép lại thành sai hẳn 
nguyên văn. Cũng có người nói là Tam 
thao thất bàn =ZK#%#, hay là tam sào 
thất bản =‡-E. 

— sinh — ## Ba thứ hy sinh để cúng qui 
thần: bò, heo, dê. 

— xỉnh — ## (PhậU Trong Phật giáo nói 
người ta có ba kiếp sống: Kiếp trước, kiếp 
này, kiếp sau. 

— lại — ŸŠ Ba thứ tại hoạ: hoả tại, phong, 

huỷ tai, 

— tài — 7} Ba ngôi: trời, đất, người. 

— lạng — ŸÑ (Phật) Ba bộ kinh của Phật 
giáo: Kinh tạng, Luật tạng, Luận tạng. 

— thai — 3# Nch. Tam công. 

— thái — fŠ (Lý) Ba trạng thái của vật thể: 
trạng thái cứng, trạng thái lỏng, trạng thái 
hơi (les trois états des corps). 

— thặng — Š (PhậU Thặng là cổ xe. Nhà 
Phật chia ra làm ba thặng: Bồ tất thặng, 
Tích chỉ thậng và Thanh văn thậng, là bà 
cách dẫn người đi tu cho đắc đạo. Cũng 
gọi là: thượng thậng, trung thậng, hụ thặng, 

— thản — ŸÑ Ba bậc thân thích: chà con, vợ 
chồng, anh em. 

— thập lục kế — -†7Xẵ† Tục ngữ có câu: 
tam thập lục kế, tẩu vị thượng sách, nghĩa 
là: Ba mươi sáu chước, chỉ có chước chạy 
trốn là hơn = Nói người đến lúc cùng đỏ. 

— thất — * (Thực) Một cây nhỏ, rễ và lá 
dùng làm thuốc. 

— thế — †# Ba đời: ông, cha, con (Phật) 
“Theo Phật điển thì quá khứ, hiện tại và vị 
lai là tam thế. 

— thể — 3% Ba sắc. 

— thiên — ŸÖ Ba lần rời chỗ ở — (Cð) Khi 
Mạnh Từ còn nhỏ, m ông đổi chỗ ở ba 
tần, trước ở bên bãi tha ma, sau đến ở bên 
chợ, sau đến ở bên trường học, bà cho rằng, 
chỗ sau ấy là chỗ có ảnh hưởng tốt cho trẻ 
con, mới ở luôn đấy. 

— thiên thế giới — “†-Y#Ÿ# (Phật) Nhà Phật 
gọi thế giới ta hiện ở bây giờ là tam thiên 
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thế giới. Họp một nghìn nước lại là tảm 
thiên thể giới: nhân 1000 lần tiểu thiên thế 
giới, nhân 1000 lần trung thiên thể giới là 
đại thiên thế giới, nhân ba lượt một nghìn 
lần nên gọi là tam thiên thể giới. 

Tam thình — Wễ Phép xử kiện ở đời Chú, 
phán xử gì đểu trải qua bà lấn thẩm: sơ 
thẩm, tái thẩm, chung thẩm. gọi là tam 
thính. 

— thốn thiệt — XƑT?8 Ba tấc lưỡi. 

— tiếu — Ÿ§ (Y) Theo y học cũ, miệng trên 
dụ đầy là thượng tiêu, khoảng giữa dạ dày 
là trung tiêu, miệng trên bàng quang là hạ 
tiêu, ba bộ phận ấy gọi là tam tiêu. 

— tỉnh — #3 (Cð) Tăng Sâm ngày thường 
xét trong mình có ba điểu, một là: mưu 
việc cho người có bất trung khòng? Hai là: 
giao với bầu bạn có bất tín khỏng? Ba là: 
truyền cho học trò, tự mình có bất tập 
không? Thường thường xét ba việc ấy ở 
trong mình, nên có câu: Tam tỉnh ngô thân. 
Nhưng đời sau thì mượn chữ tam tỉnh mà 
học là xét bu lần. 

— tỏng — ƒ#Ê Cứ đạo đức xưa, con gái ở 
nhà thì theo cha chồng thì theo chồng, 
chồng chết thì theo con, gọi là trưm tòng. 

















— tộc:— ŸR Họ cha, họ mẹ, họ vợ, gọi là 
trưm LỘC, 








— trr — f8 Nghĩ đi nghĩ lại nhiều lẳ 

— tr kinh — ®S##§ Quyền sách chữ Hán, 
mỗi câu bu chữ, xưa dùng để dạy trẻ con, 
do Vương Úng Lâm đời Tổng làm ra. 

— tr ngục — 5#Ä# Tân Cối dời Tổng vụ 
oan giết hại Nhạc Phi. Hàn Thế Trung hỏi 
anh ta rằng: Nhạc Phí có thực có tội hay 
không? Anh ta đáp răng: "Mạc tu hữu”, 
nghĩa là không cần phải có... Người đời 
nhân ba chữ ấy gọi là Tam tự ngục. 

— vỏ ti — Ÿ#&ŠÁ Ba điều không riêng: trời 
không che riêng ai, đất không chở riêng ai, 
mật trời mặt trăng không soi riêng di 
(Thiên vô tư phú, địa vô tư tái, nhật nguyệt 
võ tư chiếu). 








— vương — S (Sử) Ba đời vua ngày xưa 
nước Tàu: Hạ Vũ, Thương Thang, Văn 
Vương và Võ Vương. - 

— xá — | Phép xứ án đời Chu, những 
hạng người phạm tội có ba hạng người 
chính phủ phải tha tội cho: hạng trẻ là nhất 
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hạng già là nhị xá, hạng ngu sỉ là tưm 


cn — Cũng viết là 4c, 

— Con tầm. 

— chủng ÄÄ‡Š Trứng tâm để gây giống 
(grains de ver à soic), 

— chức — NWẬ Nuôi tầm và dệt tơ 
{sériciculture et tissape). 

— công — TT Việc nuôi tầm (élevape dex 
VCTS ầ SOI€). 

— đức ‡ÑÍfÊ# Tự thẹn rằng mình không có 
đức, lời nói tự khiêm, 

— hãn — 3 Thẹn thùng mà toát mồ hôi ra. 

— hiện — †Ñ Thẹn thùng và hối hận. 

— hình ŠÑŸÄ| Xch. Tàm thất. 

— miền — RR Khi tầm thay da thì nó không 
động đậy gì cả, hình như là ngủ. 

— nẹa — #Ä Con bướm tằm (bombyx). 

%  Nghẻ 





— nghiệp — 
(Sérictculture). 


nuôi lắm 

— nữ — 3# Con gái nuôi tâm. 

— qui fŸ Thẹn thùng. 

— sư ÄŠÄBlŨ Người rành nghề nuôi tầm. 

— xự — ẨR Việc nuôi tắm.  ¿ 

— tục fÑifE Thẹn thùng. 

— tang ÄÄŠÃ Nuôi tằm và trồng dâu. 

— Tám — 1Ò luột con tầm — Nụb, Nhà 

hay nhà văn học có bao nhiều ruột 

gan nhả hết cho đời đến chết mới thôi, như 

đến chết hãy còn vương tơ. Đường. 
thi có câu: Xuân tàm chí tử thượng trừu ty 
###7tiá há. 

— thản — ‡§# Tiên sư dạy việc nuôi tầm, 
nhà nuôi tằm, thờ làm thần. 

— thải — 3Š Phòng nuôi tâm — (Pháp) 
Luật đời vua chuyên chế. hạng người 
phạm tội phải chịu hình cất đái thì dem 
xuống làm thất mà xử hình, cốt để cho gió 
Khỏi lọt vào, bởi nhà nuôi tâm là chỗ rất 
kín gió, vì thể gọi là tầm hình. 

— thuc — TÑ Tằm ăn lá dâu — Chính sách 
thực dân của nhà để quốc chiếm dất cướp 
người, thường lẩn lần từ nhỏ đến lớn, từ 
ngoài vào trong, y như tằm ăn lá, gọi là 
tầm thực. 

— tí WẪ#Š Then thùng xẩu hồ. 














TẠM 
Tàm xá ÄÄt Phòng nuôi tâm (magnaneri). 


TẠM Ÿ#Ÿƒ Đỡ thời, chốc lát, trấi với chữ cừu 
^ 


Cái đục để chạm khắc — Chạm khắc 
Day đi day lại nhiều lần — Vd. Tái 








tạm, 


— ảnh WfR Bóng thoáng qua chỉ chốc lát, ý Ì 





nói thời gian rất ngắn. 

— bất khả cửa — XBJZ Chỉ đỡ thời mà 
thôi, không làu dài được. 

— biệt — | Ly biệt tạm thời, trái lại là 

vĩnh biệt (séparation provisoire). 
cứ R Ö dỡ thời 

pfovisoiremen). 

— dụng — ƑƒR Dùng đỡ thời (employer 
provisoirement). 

— đình — # Dừng lại một chốc (viarretc 

pour 0n momentU). 
thành ÍT Thi hành dỡ 

{pfrovisoirement un viptIeur). 

— khách — ® Khách đến trong chốc lát. 

— lành — ŸÑ Nhận lãnh dỡ thời. 

— lim — WÄ.Nch. Tạm đình. 

— ngộ — Y8 Gặp nhau trong chốc lát. 

— nản —. Á Người dùng đỡ thời. 

— sinh — #E Người ở đời so với vũ trụ. chỉ 
là chốc lát, nên sói là tạm sinh 

— thẻ — JÑ Chìm mất ổ, tìm chỗ đậu đö 
thời — Nạẹb. Người ở tha hương. 

— thời — BŸ Không lâu, trong chốc lát, 
không nhất định (provisoire) 

— tô — ÝR Thuê mướn trong thời gian ngắn 
(louer pour une courte duréứ). 

— trú — Â# Trọ lại đỡ thời. 

=8 Nghĩ di nghĩ lại nhiều lần. 


TÀN 3Š Nch. B—— Xch. Tiên. 

— B8 Làm tổn hại — Ác xấu lắm — Thiếu 
— Còn dư lại. 

— bạo SŠŠ Hung ác = Tàn ngược hung bạo 
(eruel) 

— bí — §# Cái bia đã hư đổ mà còn sót lại 

— bệnh — Ÿ8ã Bệnh tàn phế. 

— biên — #Ñ Sách cũ rách nát, còn sót lại 
(vieux papiers). 

— bình — ‡SNch. Tàn bộ. 


(habiter 


thú 















— 
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Tản bộ —' ŠÑ Quân sĩ thua trận chết và trốn 
mà còn sót lại (débris d'une armée). 

— bói — ]RNch. Tàn tốn. 

— cơ bi vũ — ŸRRE## Tiệc hát múa sắp 
lan — Nạgb. Cuộc vui lúc cuối cùng. 

— cưnh — RE Lúc đềm đã gần gắng. 

-— cưnh lãnh phẹn — Ÿ83ỆÊÑ Canh thừa 
cơm nguội, đồ nhà chủ cho đầy tớ ¿ 
Nạb. Ơn người má không đáng quí hoá. 

chiếu — RÑM¿A trời gần lận — ÁNch. 
Tần nhật. 
~ chính — Bất Chính ưị tồi tần. 
~ điệt — 3Ÿ Phá cho mất đi (détruire). 
— 4l — § Còn thừa xót lại (reste). 





Í_—- ,lượng — R Nch. Tàn nhật. 






— ## Ngọn đèn gần tất (lampe qui 
nH). 
đóng — #* Cuối mùa đông — Cuối 
năm (fin de Fannée). 
— lhụ — ÄŸ Cuối mùa hạ. 
— hại — 8 Lầm hư hại (détruire, nuire), 
= ñưo — Ÿ#Š Hư hại hao tổn. 
— loa — TÈ Hoa héo (ffeur fanaée). 
— hoại — }Ñ Hư hỏng (ruíné). 
— hoành — BÑ Nch. Tàn bạo. 
— liống — §T Hoa gần héo, gần rụng mà 
chưa rụng (fleur fannée). 
— luiy — BÑ Nch. Tần chiếu. 
~- huỷ — S8 Phá nát (détruire). 
— khách — ® Khách khứa sót lại sau, 
khốc — Rề Độc ác. 
khuyết — & Đứt nát sứt mẻ. 
tực — #È Nch. Tàn sát 
nguyệi — E Mật trăng khi gần sáng — 
trăng gần đêm ba mươi cũng gọi là 
tần nguyệt. 
— ngược — [R Độc ác. 
— nhằn — Z8 Không có cảm tình với người 
đáng thương. 
— nhật — Mật trời khi gần lận (oleil 
déclinant). 








— miền — #Ệ Năm đã gắn hết — Tuổi già 
yếu. 

— phú — R Phá hư (détruirc). 

— piiế' — B# Nch. Tàn tật (cstrophié). 
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Tàn phong thặng nguyệt — RRS|R Trăng 
gió lúc cuối cùng — Nạgb. Quang cảnh tốt 
sắp sửa hết. 

ít — š# Giết hại (massacrer). 

sinh — #E Đời sống sau hết = Tuổi già yếu. 

— sơn thặng thuỷ — LH Núi sông thừa 

— Ngb. Cảnh tượng mất nước. 

— suyển — Hi Chút hơi thở còn sót = Gần 
chết (râle). 

— tặc — B# Nch. Tàn bạo. 

át — 38 (Y) Chỉ thể khí quan, không 
hoàn Toàn, hoặc không cử động làm việc 
được (estrophié, mutuilé). 

— thụ — Š\ Cuối mùa thu. 

— tôn — ‡ÑÑ Rượu thừa trong chén (lie). 

— trận — [BÑ Trận đánh sắp sửa tan. 

ích — 3Ñ Giọt nước còn dư lại. 

— tức — Ñ Hơi thở tàn — Nạb. Sống thừa. 

— tri — ÏR Rượu thừa (lie). 

fl Mưa đã gần ngớt mà còn một 

— xuân — #8 Cuối mùa xuân — Con gái 

khi đã cao tuổi. 


TÁN ÑŸ[ Lia tàn — Tàn nhỏ ra — Thuốc 
bột — Khúc hát — Một thể văn thơ. 

— # Giúp đỡ — Khen ngợi — Một thể 
văn, 

— W Một thể vân trong kinh Phật ca tụng 
đức Phật. 

— # Khen ngợi. 

— bại RWRÍ Quân thua chạy tan, 




















— bở — 8 Phân tấn ra nhiều nơi 
(répandre). 
— sanh — Ÿ## Dân cày ở miễn núi, mỗi 


người khai khẩn mỗi chỗ, gọi là tán canh. 

— dương ##‡ÿ. Khen ngợi (louer, faire des 
éloge). 

— đổng — [E] Tán thành và biểu đồng tình 
với (aider, être du même avis). 

— đổm RÄÑR Tan mật = Sợ quá (avoir peur). 

— hoàn 3ÑÑ# Vui mà khen. 

— học EW## Buổi học tan về. 

— hội — Ê Hội nghị giải tán (séance levéc), 

— hứa #ÑÖ£ Tỏ ý tán đồng (être du même 
aViS). 

— lễ — † Người giúp lễ trong khi yến hội. 

_— lý — E8 Giúp dùm làm việc (aider). 
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TẢN 

Tán loạn RÄÄÑ, Tan tác lộn xôn. 

— mạn — 38 Rời rạc không thu vén 
(éparpillé). 

3## Khen ngợi (loucr). 

— nhiệt #WÊ# Tan hơi nóng ra ngoài. 

— phí — ÏÑ Người ở loạn ly như bẩy chỉm 
tan 

— sự — 3} Cát rời, không có tổ chức — 
Nẹb. Không có đoàn kết. 

— tận — 3Ä Tan hết cả. 

— thà 3Ä Nch. Tán hứa. 

— thị RWTfï Buổi họp chợ đã tan. 

— trí — TÑ Để tài rác ra (éparpiller). 

— triều — 8 Các quan tan buổi chẩu ra vẻ, 

— trợ ®ÄRj) Tán thành mà giúp đỡ. 

— tụ vô thường RRŸ#†#' Tan và nhóm 
không nhất định — Ngb. Người dời 
không ở luôn với nhau được. 

— tựng ®EÊÑ Khen ngợi (louer). 

— vàn RW#Ê Đám mây tan tác. 


TẢN ÑW[ Không kiểm thúc — Thong thả 
— Mội thể vân — Xch. Tán. 

— Ấ Cíi dù, cái lọng. 

— bộ fW## Đi rong — Nch. Nhàn du (se 
promener). 

— chức — WR Chức quan thong thả, không, 
có énicure). 

— cứ — ƑŠ Ở tản tác ra nhiều nơi. 

— địa — ‡#h Chỗ thong thả yên lặng — 
Chỗ không trọng yếu. 

— lành — T Một thể thì ca không hạn vần 
và niêm luật. 

— khách — ® Ăn cơm của chủ mà không 
việc làm, y như người khách. 

— liêu — 8 Nch. Tản quan. 

— mã — ŸR Ngựa nuôi bỏ rông, không 
dùng đến. 

— nhân — À Người thong thả không làm 
việc đời. Lục Qui Mông đời Đường, có tài 
thi văn, học rộng, đỗ tiến sĩ mà không làm 
quan, chỉ chơi rong ở sơn thuỷ, tự xưng 
mình là giang hồ tản nhân. 

— quan — TŠ Quan có hàm mà không có 
thực chức (fonctionnaire honoraire). 

— văn — Ä Văn xuôi không có vần (prosc). 

— Vi¿n #[R| (Địa) Núi cao nhất ở Bắc kỳ, 
tục gọi là núi Ba Vì, thuộc tỉnh Hà Tây. 














TANG 


TANG N8 Tốt — Đây tớ — Tang vật — 
Xch. Tàng, tạng. 

— # Cặy dâu. 

— ## Lễ đám ma — Xch. Táng. 

— lễ Cổ họng. 

— B Đồ quan ân hối lộ — Của án trộm — 
Cũng viết là Hfữ. 

— bạch bị 8Ä (Y) Vỏ trắng rễ cây dâu, 
dùng làm thuốc. 

— bộc — ##Ÿ# Trong ruộng dâu và trên bãi 
xông Bộc — Xch. Bộc thượng tang gian. 
— bồng — ïŠ Tang hồ bồng thỉ: cung bằng, 
gỗ dâu, tên bằng cò bồng — (Cố) Ngày 
xưa tục nước Tàu hễ đẻ con trai thì dùng 
cung tên giả bằng tang và bổng bắn sáu 
phát lên trời xuống đất và ra bốn phương, 
tỏ ý người con trai sẽ có công việc ở thiên 
địa tứ phương. Vì thế người ta dùng chữ 
tang bồng, hồ thỉ để tỏ chí khí của nam nhỉ. 

— chế #§f#| Tức là tang lễ. 

— du #&†ŸÑi (Cổ) Sách Tàu xưa truyền rằng ở 
góc biển Tây có cây tang du, mặt trời đến 
đó thì lặn, nên người ta nói cảnh tượng 
người già gần chết thì nói rằng: tang du 
văn ảnh. 

— điển thương hái — E38 Ruộng dâu 
hoá ra biển xanh = Cuộc đời biến thiên. 

— giu WÊZf Nhà có người chết. 

— gian bộc thượng #&fBlï#_P Xch. Bộc 
thượng tang gian. 

— hải — 38 Ruộng dâu hoá ra biển = Việc 
đời biến thiên. 

— hồ bồng thỉ — 3JÑ## Xch. Tang bồng. 

— ký.xinh — 2E (Thực) Chẩm gửi cây 
dâu, dùng làm thuốc. 

— lẻ #§‡8 Lẻ tiết dùng khi có người chết 
(funérailles). 








— phục — RR Quần áo tang (vêtements de 
deuil). 

— thương Ä&# Nch. Tang điển thương hải. 

— tích R#3#R Dấu vết chứng rằng người ấy 
đã an trộm hay ân hối lộ. 

— trai TR Đám ma và đám cháy. 

— trạng R8MÑ Cái làm chứng về sự tham 
tang của quan lại. 
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TÁNG 

Tung trung Š&£R Ở trong ruộng dâu. Tên một 
bài thơ ở trong kinh Thi cười chê con trai 
con gái hẹn nhau làm việc dâm bôn. 

— trung chỉ lạc — th2⁄®% Cái vui ở trong 
ruộng dâu = Trai gái cẩu hợp. 

— tử — “Ÿ (Y) Trái cây dâu, dùng làm 
thuốc (mũre). 

— tử — Ý$ Cây dâu và cây thị — Kinh thi 
có câu "Duy tang dữ tử, tất cung kính chỉ", 
ý nói cây tang, cây tử là của cha mẹ trồng. 
mình nhớ đến nó thì sinh lòng cung kính. 
Sau vì thể mà nói tang tử là nơi quê nhà. 

TÀNG j8 Giá — Chứa trừ — Xch. Tang 

— Ï8Giấu — Chứa trữ. 

— bể Giấu kín (cacher). 

— chuyết — ‡l Giấu cái vụng đi — Văn 
thơ chưa høy, nên không làm ra, tức là 
giấu dối. 

— dụng — PR Giấu cái diệu dụng của mình, 
vẫn mình làm mà không cho người ngoài 
biết mình làm. 

— hình — Ä⁄ Giấu hình — Phép nhà đạo 
xï có thể làm cho người không thấy hình 
thể của mình. 

— khí dãi thời — Ÿ#Ñ#&ÊÄ Người quân từ 
piẩu tài năng của mình đợi khi hành động 
được thì mới làm. 

— khố — I Chỗ kho chứa cất tiền của 
(trếsor). 

— lực — ?X Ý nói con rùa có sấu cái nó 
giấu đi là đầu, đuôi và bốn chân. 

— nặc — TÊ Giấu kín (cacher). 

— phù — FR Kho chứa đồ của nhà nước. 

— thản — ## Giấu kín mình mà không loè 
loẹt với đời 

— thur viện — #ÊÑf Nơi để sách, tức là đồ 
thư quán (bibiliothèque). 

— trữ — R# Chứa cất (cacher). 

TÁNG # Mãi. 

— ŸŠ Chôn — Chôn người chết. 

— JÑ Ốt dột — Dơ bẩn — Kháng táng ‡Ä 
đR là ngốc ngác — Kháng táng fiff là 
dơ bẩn. 

— chí §§ZE Nch. Thất chí — Không thỏa 
lòng. 

— đởm — lễ Bề mất mật = Sợ quá. 








TẠNG 


Táng giư cẩu — 5Ñ Con chó mất chủ nhà, 
không có nhà ở — Ngb. Người đi làm 
khách quanh năm không có chỗ ở nhất 
định. 

— khi — ŸÑ Mất hết khí phách — Khiếp 
Sợ quá. 

— ngọc mai hương — $ÊE†f8ff Chôn ngọc 
vùi hương = Mỏ mả người con gái đẹp. 

— tâm Ÿ#xÈ Mất hết lương tâm. 

— tám bệnh cưổng — !ÙŸÑŠ† Người mất 
lương tâm, như phát bệnh điện. 


TẠNG #8 Nch Rf— Xch. Tang — 





chứa vật phẩm — Tỉnh Tây Tạng — Nch. 


— R Các khí quan trong ngục và trong bụng. 


— kinh ÿÑ### Tức là Đại tạng kinh. 

— phủ RÑÑf Ngũ tạng và lục phủ trong thân 
thể (viscères, entrailles). 

— lộc fWWR Dân tộc Tây Tạng (race 
tibétdine) 

TÁNG RỄ Phần dấu ở khoảng trên lông 
mày và dưới tóc, tức là trần 

TẠO Ẩ## Kéo tơ trong kén ra. 

— Ì§ Gãi — Nch. ý — Xech. Trả. 

— §§ Quấy rối — Buồn rấu — Một thể 
Văn xưa. 

— ï# Thình lình mà gập — Đi tuần 

— ŸÑ Hèm rượu — Việc hỏng mất rồi. 

— dán Ÿ#BR Lấy tay quào tóc — Nẹb. Có 
điều lo nghĩ. 

— động §§) Quấy rối, không yên lặng. 

— khách — # Nch. Tao nhân. 

— khong ft Tao là hèm rượu, khang là 
cám gạo, là thứ đồ ăn xảu — Nạb. Vợ 
mình lấy từ khi bần tiện, dầu đến khi phú 
quí không nỡ bỏ nhau. Sách Hán thư có 
câu: Tao khang chỉ thê bất hạ đường. 

— loạn §ÑIÑ tối loạn. 

— ngộ 382 Tình cờ gập gỡ — Duyên gập 
nhau, 

— nnhữ St Lối thơ như nhị nhã (Đại nhã và 
“Tiểu nhã), lối phú như ly tao, là văn rất 
thanh cao, nên khen người có văn tài nói là 
tao nhã 

— nhân — À Khuất Nguyên người nước 
Sở làm bài Ly tao, nước Tàu có thể văn 





—556 — 





TÁO 
Tao gốc từ đó, đời sau nhân đó gọi người 
hay văn là tao nhân, 

Tao nhân mặc khách — AE Ngôi lào 
nhã, người văn chương. 

— nhiên — ŸÄ Rồi loạn. 

— nhiều — JŠ Rối loạn. 

— nhìn 8Ä# Nch. Tao ngộ. 

— thể SERÑ Thể văn theo lối bài phú Lý táo 
của Khuất Nguyên. 

— \ú ĐỆTE Cái xe quay tơ. 


TÀO # Bấy, bọn — Quan thự chìa chức 
vụ ra nhiều bộ phận, mỗi bộ phận gọi là 
tào — Tên nước đời Xuân Thu — Tên họ 
Tipười. 

— T Nhiều tiếng ồn ào. 

— l8 Cái máng, cái chậu cho súc vật ăn —- 
Cái miếng đá hoặc miếng gổ gắn ở phía 
trên cái đàn tÿ bà để đỡ dây đàn — Hai 
bên cao mà ở giữa trũng xuống. 

— Cón WWEE (Nhân) Một nhà quân phiệt 
nước Tàu, từng làm Đại tổng thống Trung. 
Hoa dân quốc, bị Phùng Ngọc Tường và 
Ngõ Bội Phu đánh đồ. 

— Tháo — #$ (Nhân) Người quyền thần, 
dời Hán mạt nước Tàu, làm Thừa tướng, 
đời vua Hiến Đế, cùng với Lưu Bị, Tôn 
Quyền chỉa là Tam Quốc. Sau con Tào Phi 
cướp ngôi vua, Tào Tháo được truy tôn 
làm Vũ Đế. 

— 1y — 5] Các bộ phận lớn nhỏ trong quan 
xinh chia ra để làm vi 

— tụ — š#Š Những việc chía cho các ty tào 
trong quan sảnh làm. 


TẠO ÏŠ Chở theo đường thuỷ — Việc chở 
lương thực theo đường thủy. 

— T8 Bếp nấu ăn. 

— 8 Khô mà dòn. 

— Ÿ§ Rối loạn — Nóng nảy hốp tốp. 

— ÄR Những cây rong xinh ở dưới nước — 
Màu vẻ. Cũng đọc là tảo. 

— bạo #88 Nóng nảy hung dữ. 

— cấp — ft Nóng nảy gấp gáp. 

— cưổng — Š# Nóng nảy như là diên 
khùng. 

— dội ÑŠZ# Ống khói trên bếp (cheminéc). 

— tà Ÿ8?RJ Con sông của nhà vua đào để vận 
tái lương thực. 























Táo hàn S8ÿ8 Lời văn đẹp đẽ. 

— loụi — Ä#Ñ (Thực) Thứ thực vật do đơn tế 
bào, hoặc phức tế bào cấu thành, lớn nhỏ 
bất nhất, không có cành lá phân biệt 
(algues). 

— Học — SE Ngọc ngũ sắc. 

— nhĩ — W# Nch. Văn nhã. 

— nộ #8## Nóng nảy mà giận dữ. 

— quan }Bff-Ông quan xem việc vận tải 
lương thực. 

— quân Z8 Thần bếp (génie dc la cuisine). 

~— suất BỆ5E# Nóng nảy sơ hở. 

— sức S§ẾỮ Sửa sang trau đổi — Trau 
chuốt lời văn. 

— thuyền 8B Thuyền chở lương thực 

— vận — 8 Chuyên chở theo đường nước. 

— wơng Ẩ§*E Thần bếp. 

TẠO 3Š Chế làm vật phẩm — Bất đầu — 
Bày đật ra — Dựng ra lần đầu — Xây 
đắp — Xch. Tháo. 

— ®# Người đầy tớ — Người hèn hạ — Sắc 
đen — Cũng viết là 48. 

— báng 8Ä Đặt ra lời để phỉ báng người. 

-— dác ##8 (Thực) Tạo giáp. 

— dao ngôn XS Bày ra lời nói hư không 
(r€pandre de [aux bruits). 

— dao xình xự — #É*ÈEÄR Cố ý bày đặt ra 
để sinh việc. 

— doun — ŸŠ Mối gây nên — Nch. Khi 
nguyên. 

— giáp ®##§ (Thực) Quả chẩm kết. 

— hoá Ä8{V, Sáng tạo và hoá sinh = Trời, tự 
nhiên (créateur). 

— ý — '# Bắt đầu sinh ra ý kiến gì. 

-— ý phạm — RšŨ (Pháp) Người bắt đầu 
chủ mưu, xưi người khác phạm tội, chứ 
không phải người thực hành tội ấy. 






— lập — Gây dựng lên (créer, 
construire). ® 
— mệnh — fồ Làm ra số mệnh của người 








tức là có thể làm hoạ làm phúe cho ngị 
— nghiệt — SẼ Gây ra điều ác nghiệt. 
— ngôn — TŠ Bày đặt lời ra mà nói vu. 
— ngôn xinh xự — TS SRNch. Tạo dao 
xinh sự. 
— ngục — 3 (Pháp) Hình pháp mới bày 
đặt ra. 





Tạo nhản — Gây ra nguyên nhân — 
Nguyên nhân gây nên kết quả (cause). 

— phản — ƑJ& Gây nên việc phản đối chính 
phủ (se révolter). 

— thành — BẺ Làm nên — Gây dựng ra 
(crécr). 

— thành thuyết — BŠÑ8 (Tôn) Thuyết cho 
ràng linh hồn của người ta là đã có sẵn từ 
trước khi có thế giới (créationisme). 

— thiên lập địa — ZTkÈ Gây ra trời dựng 
nên đất = Gây dựng nên vũ trụ (création du 
mondc). 

— thuỷ — #8 Mới gây ra (crécr). 

— thuyểm — Ñ Đóng thuyền, dóng tàu 
{construire un navire), 

— tật — # Dựng ra vạn vật — Trời, tạo 
hoá (crézteur). 

— vật đố kỳ toàn — #J#&#‡#3* Tạo vật 
hen gì toàn vẹn = Ý nói trời không 
muốn cho người được mười phần vẹn mười, 
sao cũng phải có cái tốt cái xấu. 

— tật đổ ky — #ÖJ#&3 Tạo vật hay phèén 
ghét người, ý nói những người có tài mà 
bất dắc chí. Cũng nói là tạo vật đố tài. 

TẢO #Ã Con họ chét — Nch. # — Nch. 
Trảo JTL. 

— #§%ớm — Sớm mai. 

— 8 Rửa ráy. 

— 8# Quét. 

— Ÿ§ Xch. Táo, 

— # Cây táo, lá hình trứng, hoa vàng, quả 
hình thuẫn, vị chua. 

— diệt #3 Quét sạch —— Làm tiêu diệt hết. 

— đạt S3# Thành đạt sớm. 

— địa ‡#Rb Quét đất — Tiêu tan hết sạch 
— Trụy lạc. 

— độc — Ÿ#Š Quét sạch cái độc đi — Tên 
một thứ thuốc trừ độc. 

— đường X&3# Nhà tắm (salle de bai, 
thermes). 

— hôn 8Ÿ Lấy vợ lấy chồng sớm quá. 

— khai tảo lạc — BBS13E Hoa nở sớm tất 
rụng sớm —Ngb. Người ta không nên 
phát đạt sớm. 

— khỉ — #8 Dạy sớm (se lever de grand 
matin). 








Tảo liệu cáp thử —. #261k Đã tính trước có 
nỗi này rồi, lời phần nàn. 

— ti tài tứ fRJRZƒf Người tủ từ thuộc về 
phe gái, vì con gái hay cạo lông mày. 

— nộ — Š Tế mồ (nhổ cỏ cho sạch trên 
mổ mả). 

— nhản RRÍC Nhân quả táo (amande de 
jujube). 

— phạn ®Ê§ Buồi cơm sáng (déjeuner). 

— sấu #ÊÄÄ Quét sạch mối sẩu đi —Nch. 
Tiêu sầu. 

— tản N§#Ã Rau tảo với rau tần là thứ rau 
tàm đồ tế. Kinh Thi có câu: Thái tẩn thái 
tảo, là việc chuyên trách của người chủ 
phụ. 

— thành S#BŸ Thành tựu sớm. 

— thân chục đức S838 Tám mình và gội 
đức, nói vẻ đức hạnh của nhà nho. 

— thản S48 Buổi sáng sớm (grand matin). 

— thể — †Ế Chết non (mort prématuréc). 

— thuy — ÑẾ Ngủ sớm. 

— trì kìn! nhật hà tấi đương sơ — #l2B 
†fJi#‡) Việc mà biết sớm như rày thì có 
xưu kia làm gì? 

— triểu — 3Ñ Nước thủy triều buổi mai. 

— trừ thiến hạ ‡ÊÍŒZ TT Quét hết Voạn tặc ở 
trong một đời — Trừ sạch những dấu ô 
trọc ở trong một dời. 

— tuệ — ŸŠ Chổi để quét (balai), 

— tiệ SĐR# Nhỏ tuổi mà thông mình sớm 
(intelligenee précoce). 

— vấn — Ñ# Sớm và chiều — Nay mai — 
Không lâu 






TÁP fñ vòng quanh — Quanh một vòng 
là 





— 8 Tiếng gió. 

— đạp W# Dáng đông đúc thịnh lớn. 

— nhiền — ?Ä Tiếng gió thổi. 

TẠP -E Cửa quan — Chỗ thu quan thuế, 
thuế thương chính. 

— ## Tạp nhạp, lộn xộn — Nhiều thứ khác 
nhau. Cũng viết là #fỆ. 

— hình #ÊŠ Phê tình lật vặt việc này việc 
khác trên tờ báo. 





Tạp chất — T8 Chất tạp nhạp, Không thuần 
nhất. 

— chí — ï# Một vật xuất bản có định kỳ 
như chu san, bấn nguyệt san, nguyệt san, 
quí san, niên san,... (rcvuc). 

— chủng — #Š Nòi giống hỗn hợp (bâturd) 

lếng mắng người. 

— dịch — 8 Việc lật vật (affaires diverses), 

— đạp — T5 Lộn xôn. 

— hoá — f Hàng hoá lật vật 
(marchandises diverses). 

— học — ## Học vấn tạp nhạp không thuần 
chính. 

— liôn — Ÿ§ Kết hôn lộn bậy cùng nhau. 

— ký — Ÿê Biên chép tạp nhạp không có hệ 
thống. 

— kỹ — ‡& Các nghề chơi đùa — Các lài 
nghề lật vặt. 

— kịch — TRÍ Tuồng hát vật. 

— loạn — Ñ[. Lộn xộn không chỉnh tế 
({confus, pêl - mêle). 

— lim — 3ƒ Các quan phụ thuộc — Ngày 
xưa gọi nghề công thương hay những thầy 
bói, thầy thuốc là tạp lưu. 

— niệm — #% Tư tưởng tạp nhạp, không ' 
thuần nhất. 

— xự — S§ Việc vật (affaires diversex 

— xử — # Sử chép từng việc lật 
việc riêng của tư gia, trái với chính NỨ, 
chuyên chép về một triều một đời. 

— thuế — J Thuế má lật vật (taxes 
điverse). 

— thuyết — Ÿ Học thuyết của các nhà. 

— trở — #R Cái bàn bày những đồ ăn lật vật 
—Mục sách chép những chuyện lật vật. 

— tựng — ŠÄ Việc kiện lật vật (affaires 
diverses). 

— vụ — 3# Việc lật vật (affaires diverses). 

— xứ — Ñ Chỗ người tứ xứ đến ở. 


TÁT ẨÑŸ Tản tác rà — Buồng thả ra. 

— Ï# Xch. Bỏ tát — Khắp cả. Nch. Phổ ##, 
Vd. Tát tế. 

— bát ŸÑÖŠÑ Mặc ý làm ồn. 

—* #§ Bày tán tác ra. 

— dã — #Ƒ Reo la nhất nhảy, không biết 
qui củ gì. 

















Tút kiểu — #Š Con gái và con trẻ cậy yêu mà 
làm loang toàng. 

— phiến — Bồ Phảy quạt. 

— thủ — *Ƒ Thả tay. 

— !tZfÊi Cứu tế khắp mọi người mọi vật. 
Nch. Phổ tế. 

TÁC RÌj Phép tác — Bát chước — Thì. 

“— #Lấp lại — Không thông — Xch. Túi. 

— #8 Hại kê — Nền tế Thần nông. 

— chức #E# Làm cho qua việc. 

— cực tất thông — #83 Lấp lâu ngày tất 
rồi phải suổi — Ngb. Vận đời và việc 
người, cùng mãi thì phải đến đạt. 

— độ RI|f Phép tắc. 

— lệ — T| Luật lệ nhất dịnh. 

— thiên — Z Lấy trời làm phép tắc — 
Cân bằng như trời — Niên hiệu đời Vũ 
hậu nhà Đường nước Tàu. 

— trách XE Làm qua chuyện cho xong 
trách nhiệm — Nch. Tắc chức. 

— t7 Hạt kê. là một loại ngũ cốc 

TẶC BŸ Trôm cướp — Hại — Người lâm | 
loạn. 

— hại — 3® Làm tú hại 

— khấu — ẤR Nch. Tặc phí. 

— nghĩu — ÄŸ# Làm hại đến chính nghĩa. 

— phi — RE Kẻ cướp (brigands). 

— xảo — Ẩ# Hàng ổ của trộm cướp (repairc 
de brigands). 

— tứ — “ Đứa con làm tại hại đến chả mẹ. 

TĂNG ## Nch. ‡#— Tên họ người. 

— lÄ Thêm lên. 

— TÑ Ghét. 

— TẾ Thầy Iu. 

— ái †ÑŠ# Ghét và yêu (haïret aimer). 

— bình R8, Thêm quân lính lên. 

— bổ — Â Thêm vào để đến bù chỗ thiếu 
(ajouter). 

— cáo kế trường — TS#fE Đạo đức học 
vấn ngày càng cao lớn thêm. 

— da {8N (Phạn) Bọn thầy tu, dịch âm chữ 
whaneha. 

— dụ trợ hoa YÑ3RR]h3X Thêm dầu giúp cho 
lửa — Nạb. Giúp sức cho người làm ác. 

— đó {Ñf# Thầy tu (bonze). 














Tăng đố †R$P Ghen và ghét (jalousie haine eL). 

— gia }Š} Thêm lên (augmenter). 

— giá — fÑ Thêm giá lên (majorer le prix). 

— giảm — XŸ Thêm lên và bớt xuống 
(augmenter et diminuer). 

— ích — #§ Thêm lên — Thêm ích lợi lèn. 

— ky f6 Nch. Tăng đố. 

— lữ {8{8 Gọi chung người đi tu (clergé). 

— nỉ — ÏỂ Thẩy tu và bà vãi (bonze eL 
bonzcsse). 

— oán †R#& Ghét và giận (haine). 

— phòng {ÑŠ Phòng của thầy tu ở. 

— phường — ĐWÿ Nhà của tăng nỉ ở 
(bonzcrie). 

— Sám ### (Nhân) Học trò của Khổng Từ, 
là một vị ở trong thập triết, làm ra sách Đại 
học. 

— tát fR##£ Nch. Tâng đố. 

— thuế JÑ Đánh thuế cao lên (augmenter 
lex impôts). 

— tiứ: — ðŸÑ Vụn trồng thêm — Sinh con 
đẻ cái nhiều ra. 

— tịch {ÑŸ§ Danh sách các tăng ni. 

tiểu TRWỀ Thêm lên và bước tới 

(progresser). 

— tổn — ‡Ñ Nch. Gia giảm. 

— trật — Ä# Làm quan được lên phẩm cấp 
trên (monter de gradc). 

— tục {R{Ñ Người đi tụ với người ở nhà 
(religicux et laïque). 

— viện — [# Chỗ thấy tu ở (bonzerie, 
COUVCT). 

— xá — # Nhà thầy tu — Nhà ẩn xĩ, 
không đi tu mà y như tu. 

TẢNG #ƒ Từng trải qua — Bên — Cháu 
bốn đời, dưới tôn — Ông cố bốn đời — 
Xch. Tăng. 

— ÏR Lớp. bậc, tầng — Nhiều lớp. 

— dài ƒÊ##. Cái đài cao nhiều lớp chồng 
nhau. 

— điệp — ## Nhiễu tầng nhiều lớp chồng 
chất nhau. 

— luyển ##Z Chất thì gọi là tằng tôn, con 
của chất thì gọi là huyền tôn. 

— kinh — ## Đã từng trải qua (déjà). 

— lan RRÑ Sóng dồn lớp này đến lớp khác. 


Tổng lá — Ÿ# Lầu nhiều tầng. 

— luỹ — 3# Chứa chất nhiều lớp. 

— tầng điệp điệp — f8ÃÄR Tâng tầng lớp lớp. 

— thổ thành xơ — PŠ(I Đất nhiều lớn 
thành ra hòn núi. Nẹb. Chất nhiều lớp thấp 
thì thành cao lên lần. 

— tiểu — T§ Chỗ đất cao ở trên không 

— tổ M‡R Người đẻ ra ông nội (bị 
paterne]). 

— tổ mẫu — ‡RfỲ} Vợ của tầng tổ 
(bisaïeule). 

— tổphu — ‡RÃÈ Nch. Tàng tổ. 

— văn RR## Nhiều lớp mây chồng lên nhau. 

— xuất bất cùng — tHSẾ8 Nảy ra luôn, hết 
lớp này đến lớp khác. 

TÁNG Bề Gay go. 

— đẳng — Ÿ# Cảnh ngộ khốn nạn — Bước 
đi khấp khểnh, 





TẶNG §# Đem phẩm vật biếu cho người 
— Phong chức cho người đã chết 

— biệt — | Nch, Tống biệt. 

— dụnh — ®Ðem danh dự tốt mà cấp cho 
{conférer les honneurx). 

— hdo — Ÿƒ Hiến tấm lòng giao hảo cho 
người khác — Biếu của tốt cho người 
khác (offrir). 

— ngón — TŠ Lấy lời nói chính đáng mà 
khuyến miễn người. 

— phong — #† Phong chức cho người chết 
gọi là tặng, phong chức cho người sống, 
pọi là phong (conférer des tỉtre). 

— phúc — #8 Đem phúc đức ban tặng cho, 
nói về ơn Phật ơn Thần. 

— thi — Š# Lấy văn thơ mà tặng đáp nhau. 

TÂY P Phương hướng, về phía mặt trời lặn, 
trái với phương đông. 

— Bá Lợi Á — {R#JSE (Địa) Khoảng “đất 
sồm cả bắc bộ châu Á, hiện thuộc về nước 
Nga (Sibérie). 

— Bàn Nha — BEÐƑ (Địa) Một nước ở Tây 
Âu, là nước Cộng hoà từ năm 193] 
(Espagne). 

— cổng — 8 (Địa) Tỉnh Sài §ếo xưa. 

— cưng — T3 Chỗ các bà vợ vua Ở — Vợ vua. 

— cực — #Š Miễn rất xa ở phương tây. 





Tây du ký — #ŠP Bộ tiểu thuyết chép 
chuyện thầy Huyền Trang đời Đường di 
qua Ấn Độ để cầu kinh. 

— dđứmg — ì$# Các 
{Occident). 

— thương xắm — 3Š#*(Thực) Thứ nhân sâm 
xinh ở Mỹ châu (gensen américaine). 

— đó — Ñ (Sử) Thành của Hồ Quí Ly xây 
ở Thanh Hoá để kinh đô, tục gọi là 
thành Tây Giai. 

— lọc — #8 Học thuật của phương Tây 
(études occidentalex). 

— kính — #8 (Địa) Một đô thành lớn của 
Nhật Bản trước kia đóng kinh đô ở đó, đến 
đời Đức Xuyên dời đô qua Đông Kinh. 

— lai phẩm — #&8§h Những hoá vật ở Tây 
Dương đưa qua Đông Dương. 

— "nguyên — 7E Kỷ nguyên của phương 
Tây, lấy năm Thiên Chúa giáng sinh làm 
năm đầu (ère occidentile, ère chrétienne). 

— Ninh — S8 (Địa) Một tỉnh xứ Nam Kỳ. 

— phương — 73 Phương tây — (Phật) Nch 
Tây thiên. 

— phương tịnh thổ — 7SÑŸ-E (Phập Thế 
giới cực lạc của Phật giáo cũng gọi là Tây 
thiên. 

— qua — TT (Thực) Dưa hấu, trái có vỏ 
xanh thịt đỏ (pastèque). 

— §ớn — LI (Sử) Triểu vua Quang Tíum, 
(1788 — 1802) Tục gọi Tây Sơn là ba anh 
em Nguyễn Văn Nhạc, Nguyễn Văn Huệ, 
Nguyễn Văn Lữ, quê ở làng Tây Sơn, tỉnh 
Bình Định, nổi binh đánh Lê, Trịnh và 
Nguyễn. Vua Quang Trung tức là Nguyễn 
Văn Huệ. 

— xwny ký — EBễd Bản tiểu thuyết rất hay 
của Tàu, tác giả là Vương Thực Phủ dời 
Nguyên. 

— Tựụng — ŸÑ (Địa) Một dân tộc ngày xưa 
xiêng làm một nước ở phía Tây Trung 
Quốc, hiện thuộc lãnh thổ Trung Quốc 
(Thibel). 

— Thi — 8 (Nhân) Người con gái rất dẹp 
ở nước Việt đời Xuân Thu lấy vua nước 
Ngô. 

— thiên — 3% (Phậ) Nhà Phật gọi Tây 
thiên là thế giới cực lạc. 

— thuỳ — J# Miễn biên giới vẻ phía tây 
(frontières occidentales). 


nước Âu Mỹ 












TẨY 

Tây thức — XÈ Cách thức của phương Tây 
(style occidental). 

— tịch — J§ Người đứng địa vị khách. 

— triết — ‡Ä Triết học ở phương Tây (les 
philosophes de I'occident). 

— trác — # (Sử) Ngày xưa người Tàu gọi 
Ấn Độ là Tây trúc. 

— Tử *Ÿ (Nhân) Tức là Tây Thi. 

— vực — I8Ÿ (Địa) Các nước chư hầu của 
Tàu ngày xưa, ở phía Tây Á. 

— Vương mẫu — ® (Thần) Một vị tiên 
nữ trong thần thoại Tầu. 

TẨY 3Š#È Rứa cho hết nhớp — Hết sạch — 
Xch. Tiên. 

— bình — £E Rửa bình khí = Nghỉ việc bình. 

— địch — ïf# Rừa ráy (laver). 

— giáp — FR Rửa áo giáp = Nghỉ việc binh. 

— lễ — } (Tôn) Theo nghỉ thức trong Cơ 
Đốc giáo, khi người mới theo giáo thì làm 
lễ rửa tội gọi là tẩy lễ (baptême). 

— nhĩ — TỊ Rửa tai cho sạch, có ý không 
muốn nghe đến việc đời. Ngày xưa vua 
Nghiêu mời Hứa Do ra làm vua, Do không 
chịu mà đến bên sông để rửa tai. 

— nhĩ cung thính — ĐH #RÑ#Š Rừa tai mà 
nghe một cách cung kính, ý kính trọng lời 
nói của kẻ khác. 

— oan — #® Rửa sạch mối oan uống. 

— tâm cách diện — !Ù$Êff Rừa lòng đổi 
mật — Nẹb. Cải quá tự tân. 

— thành — J8 Rừa sạch thành = Giết hết 
người trong thành. 

— trường — Bồ (Y) Phép chữa bệnh cho 
uống thuốc tả để rửa sạch đại trường, cũng, 
gọi là tẩy vị. 

— trấn — É Người ở xa mới đến mình đặt 
tiệc tiếp rước để rửa bụi đi đường. 

— Huyết — ®8 Rửa sạch đi — Rửa điều oan 
uống. 

— kế — fŠ Rửa cái nhớp đi. 

— vị — EÄ Xch. Tẩy trường. 


TÂM ;È Trái tìm — Ngày xưa tưởng lầm 
rằng trái tim là chỗ nghĩ ngợi lo lắng, nên 
phầm cái gì thuộc vẻ nghĩ ngợi lo lắng đều 
gọi là tâm. 


—561— 





TÂM 


Tảm T4 Một thứ cỏ, cũng gọi là đăng tâm 
thảo, ta gọi là cây bấc. 

— âm !ÙTŠ (Sinh 1ý) Tiếng quả tìm đập, 

— ba — ì§ Ý nghĩa tiếp nối nhau không 
đứt, như các làn sóng tiếp nhaư. 

— bất tại — ZX#f Lòng không để vào 
chuyện ấy — Nch. Tâm đãng. 

— bệnh — Ÿ8 Trong lòng buồn rầu đến nỗi 
thành bệnh. 

— bì — Ñ (Thực) Cái lá cây biến hình mà 
thành nhụy đực. 

— bình — ÿ# (Thực) Cái cân ở trong lòng 
— Lòng công bình. 

— cưn — RŸ Tim và gan — Người rất thân 
ái, như tìm và gan — Can đảm, chí khí. 

— cạnh — Ÿ#. Dành hơn với người bảng 
nhân tâm. 

— cảnh — lÑ Cảnh tượng vui khổ trong 
lòng. 

— cao khí ngạo — TŠ#đÑ Lòng tự cao, khí 
kiêu ngạo. 

— chí — 3 Tâm tư và ý chí (la volonté). 

— chiến — ÑŸ Hai khuynh hướng trong tâm 
lý xung đột nhau (lutte de lá conscience) 
— Trong lòng vì có lo sợ, mà lay động. 

— chứng — ÊŸŸ (PhậU Cái ấn chứng của 
lòng đối với Phật — (Pháp) Vì không có 
chứng cứ chính xác, quan toà chỉ bằng vào 
những chứng cứ thấy được mà tho lương. 
tâm phán đoán thêm. 

— cơ — #8 Dùng trí khôn trong tâm mình, 
vận động biến hoá như bộ máy thiêng 
(ingềniosité). 

— dục tiểu, đổm dục đại — ÂW/JNNRÑ#R2 
Tâm trí thì thường cẩn thận, mà can đảm 
thì muốn cho to, tức là nhỏ dạ mà to găn. 

— đảm — ÑÑ Tìm và mật — Gaán góc — 
Chí khí. 

— đãng — Ï8 Lòng đã chạy rông mất rồi, 
không để vào chuyện ấy. 

— đắc — 8 Biết được chắc chắn ở trong lòng.. 

— đăng — Ÿ# (Phật) Trong lòng sáng suối 
như có đèn soi. 

— đầu ÿ hợp — ‡⁄® Lòng vừa nhau, ý 
hợp nhau. 

— địa — #È Nội bộ bản tâm của mình, là 
nền tảng của tư cách người ta. 





TÂM 


Tâm điểu — Ầ# Lệ luật ở trong tâm mình. 

— động — B) Tâm lý bị cảm xúc mà đổi 
thay độ thường. 

— giải — #Ÿ Hiểu trong lòng (Tam) Một 
phương pháp của tâm lý học, tức là phép 
tỉnh thần phân tích (analyse 
psychologique). 

— giao — 3 Giao tình rất thân mật. 

— giới — ## Phần hồn, phẩn thuộc v tỉnh 
thần. 

— họa — È Trong lòng thư thái vui vẻ như 
hoa nở. 

— hoả — 3X Tính nóng nảy trong lòng 
thường như có lửa bùng lên. 

— lồn — Z8 Tâm tư và linh hồn. 

— huyết — fU Huyết ở trong trái tìm — 
Lồng sốt sắng ân cần. 

— hưng — RÑ Kế hoạch dịnh trong lòng. 

— lưự — TẾ Lòng không thoả thích — 
Lòng dung nạp được lời người nói. 

— lứa— ŸŸ Miệng chưa nói mà lòng 
đã nhận rồi 

— hương — #f (Phật) Trong lòng thành tín, 
cũng như đốt hương cúng Phật vậy. 

— ý — Tìm tư và ý tứ (idée). 

— kế — † Kế hoạch rất tỉnh mật — Khéo 
dùng trí khôn mưu mẹo. 

— khẩm — 3Ä Cái lỗ ở trong quả tìm = Chỗ 
sâu kín trong lòng. 

— khôi — ÏÑ Lồng như tro lạnh — Nạb. 
Không có sinh thú hy vọng gì. 

— khúc — | Những nông nỗi nguồn cơn 
trong lòng — Nch. Tâm tư. 

— kiên — E# Ý chí bến vững mà nhất định 
(volonté ferme). 

— kính — ŸŠ Lòng sáng suốt như pương. 

— lãnh — ŸÑ Trong lòng hiểu biết — Khi 
người ta cho lễ vật, mình không nhận, nói 
rằng tâm lãnh (tuy không nhận nhưng lòng 
đã lãnh rồi). 

— linh— ÂÄŸ Trí tuệ tự có trong lòng người 
(intelligence). 

— lỷ — 8 Trong lòng (dans le cœur). 

— lý — 8 Nguyên lý và bản thể của lòng 
người — Lý trí tác dụng của người ta. 

— lý chủ nghĩ — 8# (Triế) Chủ 
nghĩa xem trọng hiện tượng tâm lý và xem 
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TÂM 


trọng sự khảo sát 
(psychologisme). 

Tâm lý học — SB8## Môn học nghiên cứ vẻ 
các hiện tượng trong nhân tâm, như cảm 
giác, tình ý, dục vọng (psychologie). 

— lý miều tỉ — J8ŸRTf (Tam) Miếu tả 
những hình trạng và công dụng của tâm thần 
— lý phân tích — #8⁄3#f (Tam) Phân tích 
các hiện tượng tâm lý (analyse 

psychologique). 

— lý vịnh lý học — 3B2EEBS (Tam) Món 
tâm lý học chuyên nghiên cứu những hiện 
tượng vẻ sinh lý để tìm ra các mối quan hệ 
của sinh lý với tâm lý. 

— lý sự thực — Đ8SEW (Tam) Những sự 
thực thuộc về tâm thần, như suy tưởng, ký 

ng, ý chí (faits psychologiques). 

— T8)8ff (Y) Cách trị bệnh 
dùng sức ám thị của thôi miên học mà làm 
cho người khỏi bệnh (traiement 
psychologique). 

— lực — 2) Nàng lực của tâm tư, của ý chí 
(force de la pensée, de la volonté). 

— lực điu hoà thuyết — 2IÑÑ#0Ñf (Tâm) 
Cái thuyết chủ trương rằng quan niệm về 
trí thức có tác dụng điều hoà, mà ở chỗ 
điểu hoà ấy lại có ngụ cái đẹp ở trong 
(hếore de lharmoniec de 
mentales 

— mãn ý tác — 8Œ Vừa lòng thoủ ý 
(satisfaetions). 


của tâm lý học 





facultéx 





— mình — BÑ Lấy tâm phúc mà thể nguyền 
với nhau. 

— nang — ŸÑ (Sinh lý) Cái túi bọc ở ngoài 
trái tìm. 

— năng viêm — ŠŠ3 (Y) Bệnh ở mật ngoài 
trái tìm. 

— não — R Tim và óc = Lòng Và trí. 

— nhấn — ÑÑ Tâm lý sáng suốt xem xét rõ 
các sự vật, như có con mắt ở trong lòng. 

— nhĩ — R (Sinh lý) Hai phòng mé trên 
của quả tim (oreillettes). 

— như đao cát — #7]#| Lòng như dao cắt 
= Rất thương tâm. 

— pháp — 3# (Phật) Phật pháp truyền ở 
ngoài kinh điển — Cái phương pháp tâm 
đắc của thầy trò truyền cho nhau. 


Tâm phiển ý loạn — TRE Tam ý rối rít 
không định. 

— phòng — P8 (Sinh lý) Gọi chung là tâm 
nhĩ và tâm thất. 

— phúc — ŸÑ Tim với bụng = Nội tình — 
Chỗ căn cứ trọng yếu — Người thân mật. 
— phục — ŸÑ Lấy đạo đức mà làm cho 
người ta phục, trái với dùng quyền uy võ 
lực mà bất người phục là lực phục 

(soumission). 

— quản — Z8 Trái tìm là chủ cả trong nhân 
thể, nên gọi là tâm quân. 

— sự — 5Ä Những việc nghĩ ngợi trong 
lòng — Mối ẩn hận không thể nói ra với 
người. 

— tài — ŠÄ‡ Phán đoán ở trong lòng. 

— tạng — Ÿ§ Cái tang ở trong lòng không 
cần mặc đồ tang — Tang thầy học. 

— tựng — RÑ (Sinh \ý) Quả tìm (le cœur). 

— tạng bệnh — WÑƒÑ (Y) Các bệnh phát 
trong trái tim. 

— tâm tương ấn — !ÙÈ‡ŸREJ Hai bên tuy 
chưa nói ra mà trong lòng đã hiểu nhau rồi. 

— tật — % (Y) Bệnh tỉnh thần (maladies 
mentales). 

— thần — †R Nch. Tâm tư (âme, pensée). 

— thần bất định — †§2ŸƒE Lòng không tự 
chủ được, nghĩ ngợi bậy bạ lộn xôn. 

— thất — 3® (Sinh lý) Hai phòng mé dưới 
của quả tim (ventricules). 

— thổng — T Đau lòng (peine, affliction). 

— thụ — ®# Nch. Tâm truyền. 

— thuật — ÍÑ Nch. Tâm địa. 

— tình — †Ñ Tâm địa và tính tình. 

— tính — †# Nch. Tâm tình (caractère, 
disposition). 

— tính tương thông — †#‡R3l (Tam) Một 
trạng thái trong thôi miên thuật, có thể 
khiến những tư tưởng, quan niệm, cảm tình 
của người này truyển qua người khác 
(transmission de la penséc). 

— toán — RÊ Trong lòng chua xót. 

— toán — Ÿ§ Tính ngầm (calculmental). 

— trí — #Ñ Điết rõ trong lòng của nhau. 

— triểu — ÏŸ# Tư tưởng ở trong lòng, hốt 
lên, hốt xuống như nước triều. 

— truyền — T8 Thầy trò truyền thụ đạo 
thống học thuyết cho nhau. 








TẦM 


Tám trường — Bồ Tìm và ruột — Nch. Tam 
khúc, tâm địa. 

— tuý — R# Lòng say mê vào đó — Bất 
mực khuynh phúc, kính ngưỡng. 

— z — R8 Những điều nghĩ ngợi trong 
lòng (idée, penséc). 

— tự — #Š Mối nghĩ ngợi. Nch. Tâm tư. 





— tứ ZE Lòng chết Tuyệt vọng. 
Người không biết xấu hồ. 

— tưởng — Ÿ8 Tưởng tượng trong lòng 
(imaginer). 


TẨM # Tim kiếm — Tám thước (xích) là 
một tầm — Trän trở — Tiếp đến — Ôn 
lại. 

— 3# Bờ sông — Tên sông ở tỉnh Giang 
Tây nước Tàu. 

— báo ®$§ Tìm cách trả thù. 

— bảo — Ñ Tìm của quí. 

— căn vấn để — #ÑŸE#Š Tìm đến gốc hỏi 
tận rễ. 

— cầu — 3R Tìm kiếm (demander), 

— chương trích cú — ##‡##J Tìm từ 
chương, lật từ câu, một cách học của nhà 
nho thuở xưa, không nghiên cứu tỉnh ý của 
xách thánh hiển mà chỉ moi móc từ chương, 
từ câu. 

— cứu — 5 Tìm xét đến cùng. 

— dương tỳ bà phụ 3ÊÑEš#Ê Nhà văn 
hào đời Đường là Bạch Cư Dị đêm dậu 
thuyển ở sông Tâm, nghe người dàn hà 
đánh đàn tỳ bà, làm bài Tỳ bà hành là một 
thể thơ rất hay. 

— đoản lộ ŠÊ#8Ÿ8 Tìm đường ngắn = Tự sát 
(se suicider). 

— hóa vấn liễu — †ÊfÊ]fffl Tìm hoa hỏi liễu 
= Chơi gái. 

— long tróc hổ — Ñ‡fE Tìm rồng bắt cọp. 
Tục mê tín ngày xưa, thầy phong thuỷ tìm 
mạch đất để cất mộ, bảo sơn là long, thủy 
là hồ, tả là long, hữu là hổ, gọi là tầm long 
tróc hồ. 

— nã — # Tìm mà bắt. 

— phỏng — 3Ÿ Tìm mà hỏi 
(š'enquérir de). 

— phương — 3Ÿ Tìm mùi thơm = Tìm tình 
nhân = Đi thăm chỗ phong cảnh đẹp. 

— thản — ŸÑ Thất lạc cha mẹ mà đi tìm 
— Cha mẹ tìm con. 





thăm 


TẤM 


Tấm thường —  # Tám thước là tẩm, hai 
thước là thường = Chỗ đất nhỏ — Việc 
bình thường — Người thông thường. 

— tr — RR Trán trở nghĩ ngợi (réfléchir). 

— r — Ẻ{ Tìm kiểm cảnh u tịch — Tìm 
xéL lý học xâu kín 

— xuân — 3Š Tìm cảnh mùa xuân = Tìm 
con gái đẹp. 

TÂM ïÙ Tên xông ở tỉnh Sơn Tây — 
Ngâm dầm trong nước. 

TẮM ŸŠ Ngâm nước — Dân dần. 

— fR Ngủ — Phòng ngủ — Nghỉ. 

Dân dần 

— bì thực nhục ÊfEfÑÑ Nằm da an thịt = 
Cảm giết người thù 

— bở /#fR Thẩm dân bồi bổ cho thân thể 
mạnh mẽ (tonifier, fortifier). 

— chiêm chẩm khối WỆ?Z†#JR Xch. Chiêm 
khởi. 

— dám 3#Ÿ# Thẩm dân dần vào (imbiber). 

— yÏ# Áo mặc để ngủ (chermise de nuiU. 

— kim dục thiết — ẤỀÌ§ŸW Nằm trên đồ 
bình, đội bằng nước sắt = Tình trạng nhà 
quân lính 

— l¿?#‡B (Tõn) Nch. Tấy lễ. 

— lễ giáo phái — #1 (Tòn) Một phái 
trong giáo Cơ Đốc, do đệ tử của nhà tôn 
giáo cải cách Zwinghi lập lên năm 1523 ở 

ời ta thường lấy cái 

lo” (anabaptiste ou. 
batbaptiste) mà nhạo báng bọn họ, 

— niếi BỀÉÑB Cung miếu nhà vua 

— môn — P8 Cửa nhà trong. 

— nhập ‡#A, Thẩm vào (imbiber). 

— nhiễm — 3& Dân dần thấm vào — Dần 
dần cảm hoá 

— nhuận — 3Ä] Thấm nhuần dần dần. 

— nhuận chỉ trấm — ïÑ2ZŸB Cách tiểu 
nhân đèm người ta, mỗi lần thích chọc mỗi 
tý, lần lần ngấm vào, khiến cho người phải 
nghe, gọi là tẩm nhuận chỉ trấm. 

— ở ƒ#ff Nch. Tẩm thất (chambre à 
coucher). 












— thất — 5 Chỗ ngủ (dortoir). 
— thực bất vong — Ti? Khi an khi ngủ 


cũng không quên = Người có chí trả thù. 
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TÂN 


Tim thực thí thư — TÑÊÑ# Ấn nằm ở nơi 
sách vở = Người siêng học. 

— tiệm ?ŠïÊl Thấm dần (peu à peu). 

TÂN §Ñƒ Mới — Bát đầu 

— 3Ä Khách — Lễ đãi khách. 

— #3 Vi thứ bảy trong 10 thiên can — Cay 
— Khổ sở — Buồn rầu. 

— 3 Cây tế tân, dùng làm thuốc — Xck 
Sản 

— ÊŠ Chất kẽm (zine). 

— ẨẩÑ Xch. Tân lang. 

— ï8 Bờ sông — Nch. 3#. 

— ðÄ Nch. ïÑ— Bờ sông — Gần sóng 
Phàm việc gần bức đến đều gọi là tân. 

— 3# Bến đò — Trơn nhuần — Nước miếng. 

— li Củi — Tiền bổng của quan. 

— EÑ Quan đàn bà đời xưa. 

— unh ÑW[# Hoa lá mới sinh. 

— bảng #ÄBRŸ Khách và bạn. 

— bất áp chỉ — 2NRBSE Khách không lẽ đè 
tiến chủ nhà. 

— bất gián cự( — ZNRWƒW Bạn bè mới, 
không lẽ ganh với bạn bè cũ. 

— bổng #ff# Tiền bổng của quan — Tiển 
trả cho người làm công (traitement). 

— cần ®*ŸÙ) Chịu cay đẳng cực khổ mà làm 
việc 

— chế §ffẦ| Mới chế tạo ra (nouvellement 
fabriqué). 

— chỉ như qui #ÑZ#0§#. Chủ dược lòng 
khách, khách đến nhà mà y như vẻ nhà của 
mình. 

— chỉnh §W1E Tháng giêng năm mới 
(premier mois de l'année lunaire). 

— chính — Tt Chính trị thích dụng với thời 
đại mới. 

— chủ 3Ä‡t Khách với chủ. 

— cựu #8 Mới và cũ (nouvcau et ancien). 

— đán — Dân mới, người dân đã bỏ cũ 
theo mới. 

— dương — RB Đầu mùa xuân. 

— đại lục — kề (Địa) Đại lục mới khai 
tịch từ thế kỷ 15, tức là chau Mỹ, đối với 
châu Âu, châu Ẩ là cựu đại lục (Nouveau 
continen). 

— đảng — ÏÑ Đảng phái những người theo 
về cách mới, trái với cựu đẳng — Một 
đảng phái mới lập thành. 


TÂN 


Tân đáo sở — #||Bff Một quan sảnh đặt ở các 
hải cảng để xét giấy hộ chiếu của những 
người ngoại qUỐC mới tới 
đimmigraton). 

— đảo — #8 (Địa) Gọi chung mấy hòn đảo 
của nước Pháp chiếm được ở Thái Bình 
Dương (Nouvelles Hébrides). 

— đầu YÊÑÑ Bến đò (bạc). 

— độ — Ÿ# Bến đồ (bac). 

— đức tân tâm #ÑẤÑ#f:Ù Đức mới ở nơi 
lòng mới. 

— giáo — ## (Tôn) Cũng gọi là Giatô giáo, 
hoặc Phản Đối giáo (Protestantisme) trái 
với Cựu giáo, hoặc Thiên Chúa giáo. 

— hy — †Š Vui mừng năm mới (bonne 
année). 

— hoàn — ÑÑ Đám vui vẻ mới — Gặp tình 
nhân mới hay là vợ mới. 

— học — #8 Học thuật mới. 

— hón — l§ Nói người con trai và người 
con gái mới thành hôn (nouveaux mariés). 

— hợi cách mệnh 3E#23#fầ (Sử) Cuộc cách 
mạng nước Trung Hoa năm 1911, đánh đổ 
Mãn Thanh dựng lên Dân quốc. 

— hưng quốc #WWẨÍB] Nước mới dựng 
(nouveaux éta\s). 

— liữu iÑ2# Khách và bạn. 

— yếi: šỀ% Chỗ đất hiểm yếu — Quan lại 
ở vị trí trọng yếu cũng gọi là tân yếu. 

— khách ### Khách khứa (hôte, visiteurs). 

— khoa Ÿf‡ Nói những người mới thi đậu. 

— khổ 3E#f Cay đắng = Gian nan (malheur, 
affliction). 

— khúc #W{ÉRỊ Khúc ca, khúc đàn mới 
(nouveau morceau de musique). 

— kịch — IÑÌ Vờ kịch mới soạn. 

— kim #ftẦ Tiền lương (traitemenU. 

— làng #ÊB Người mới cưới vợ (nouveau 
marié). 

— lang PÑ‡É§ (Thực) Cây cau (aréquier). 

— lãng mạn chủ nghĩa #Ñ3R)83©#Ä (Văn) 
Một phái văn học mới, chủ trương lìa bỏ 
thế giới vật chất mà tiêu đao trong cảnh 
mộng tưởng, phản đối văn minh vật chất 
hiện thời (néo - romantisme). 

— lập — # Mới dựng lên (nouvelement 
établ). 

— l¿3Ä†# Lễ nghỉ đãi khách. 





(service 
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TÂN 


Tân lý tưởng chủ nghĩa #E8#B3SE#Ă (Triết) 
Một thứ lý tưởng chủ nghĩa phản đối với 
hiện thực chủ nghĩa đời thế kỷ 19, muốn 
trở lại cái căn bản của sinh mệnh loài 
người (néo - idéalisme). 

— lịch — BÉ Lịch mới, tức là dương lịch 
(nouveau calendrier, calendrier solaire). 

— luật — †®# Pháp luật mới đặt (nouvellc loi). 

— nguyệt — | Trăng non (nouvelle lune). 

— ngự #Ñ8J Vợ thiếp của vua (concubine du 
roi). 

— nhân Ÿ#ñ À. Vợ chồng mới cưới (nouveau 
mariés) - Người con gái mới lấy chồng 
(nouvelle mariée). 

— nhắn văn chủ nghĩa — À#3E#Š (Văn) 
Phái nhân văn chủ nghĩa bất đầu nổi lên ở 
Ý Đại Lợi để phản đối lại tự nhiên chủ 
nghĩa và duy lý chủ nghĩa (néo 
humanisme). 

— nhân vật — Ä# Những người theo về 
lối mới. 

— nhuận 3ÊïÑ Nhuân thấm. 

— niện #Ñ#£ Năm mới (nouvel an). 

— nương — ŸR Người con gái mới lấy 
chồng. 

— pháp — 3$ Phép tắc, phương pháp mới 
(procédé nouveau). 

— phát mính — W#Ñ Sự phát mình mới 
(nouvelle invention). 

— phụ — WỀ Nch. Tân nương. 

— phụ WÑÉÑ Quan đàn bà — Đàn bà có đức 
hạnh. 

— quán #8ÊÊ Chỗ quán xá tiếp khách. 

— quản #8 Quân đội mới biên (nouvelle 
arméc). 

— quế Ÿ# Củi mà đất như quế — Nạb. 
Vật giá cao quá — Xch. Mê châu tân quế. 

— quốc tản dân 8fiEBffifS Dân với nước đều 
thay ra mới cả. 

— sinh giới — #EŸ# (Địa chất ) Một thời 
đại trong địa chất học, đời ấy động vật và 
thực vật cũng giống như ngày nay, chia 
làm Thượng đế tứ kỳ và Hạ để tứ kỳ (ète 
caïnozoÏque ou quaternaire). 

— sinh thuyết — #EŠf (Sinh) Thuyết chủ 
trương rằng thân thể của sinh vật không 
phải buổi đầu đã có sẵn như thế này, mà 
buổi đầu nó còn rất đơn giản, rồi đần dần 


TÂN 
lớn lên mà thành phức tạp hoàn toàn 
(épigenèse). 

Tân soạn — Ÿ$ Văn mới làm xong. 

— xở 3### Cay đắng và khổ sở. 

— tạo ŸfŸŠ Mới làm ra (nouvellement créế). 

— tây lan — PRHRR (Địa) Trước là thuộc địa 
quốc của nước Anh ở Thái Bình Dương 
(Nouvelle - Zélande). 

— thạch đại — ZÄ{ (Sử) Một thời kỳ trong 
lịch sử loài người, khi ấy dùng đổ đá 
đã hơi tỉnh xảo (Age néolithique). 

— thanh — R# Tiếng mới = Khúc đàn hoặc 
bài thơ mới, 

— thể giới — †ửFÿ# (Địa) Nch. Tân đại lục. 

— thể — ÑÑ# Thể tài mới (nouvelle forme). 

— thời trang — BŸÄŠ Đỏ ăn mặc trang sức 
theo lối mới (nouvelle mode). 

— thủy Äf?7k Củi và nước, tức là việc nấu 
cơm — Bồng lộc của quan lại cũng gọi là 
tân thủy. 

— thức #WZV Cách thức mới (nouvelle 
forme). 

— tiến — ÌÊ Người mới tiến lên — ÁNch. 
Tân nhân vật — Hậu sinh. 

— tiên — # Mới mẻ tươi tắn (nouveau cL 
frai). 

— toan 3EÑ#t Cay chua — Khổ sở. 

— trần đại tạ #ÑÍÑÑ{\Âj Cái cũ mất đi, cái 
mới sinh ra = Mới cũ tiếp nhau. 

— trọng thương chủ nghĩa — RRW8E® 
(Kinh) Một chính sách kinh tế của các 
nước châu Âu dùng vào cuối thế kỷ 19, 
chủ trương rằng nhà nước phải can thiệp 
đến sự hoạt động kinh tế của quốc dân để 
khỏi phải thất bại trong cuộc cạnh tranh 
với ngoại quốc (système néo - mercantile). 

— 1uỳ WÑÑŸÑ Cung nữ. 

—- rừ #5] (Văn) Khách từ (complément). 

— ước ####J (Tôn) Kinh điển trọng yếu của 
Cơ Đốc giáo, do môn đổ của Cơ Đốc biên 
chép thành (nouveau testament). 

— văn — BŸ Tin tức mới lạ (demières 
nouvelles). 

— văn chỉ — RÑ# Tờ báo đăng tin tức mới 
lạ (ournal). 

— văn hoá — XX{È, Văn hoá mới (nouvelle 
culture). 
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TẤN 


Tân vị #Ä{ỳ Chỗ ngồi của khách. 
#ũầ # Đấu mùa xuân 
(commencement du printemps). 


TẤN #Š Tên nước ngày xưa .— Một triểu 
vua ở nước Trung Hoa— Tỉnh Thiểm Tây 
cũng gọi là Tần. 

— Šñ Nhiều lần — Bờ nước — Nch. ÖÄ. 

— ‡Ã Cay táo tây. 

— ÄÃ Một thứ cây ẩn hoa sinh ở nước, tức là 
cây bèo lớn. 

— 3Ä Xch. Tân. 

— Ÿ# Nhãn mày, 

— bì ÄÄ (Thực) Thứ cây lớn, cao chừng 2, 
3 thước, cành sắc xanh, hoa lục nhạt, vỏ 
làm thuốc. 

— hoá 3X Việc Tân Thuỷ Hoàng đốt sách 
vở ngày xưa. Người ta thường nói là lửa 
nhà Tần. 

— kinh — ŸÑ Cái kính của vua Tẩn = Cái 
kính có thể soi thấu được ruột gan tim phổi 
— Ông quan toà thanh minh. 

— phi Việt xấu — RB##ƒf Người Tản béo, 
người Việt gày — Nạb. Hai bên không có 
quan hệ với nhau — Người dưng, 

— phiển #ÄŸ# Nhiều — Thường hay quấy 
quả. 

— tảo ŸÑÄÄ§ Xch. Tảo tần. 

— Tấn šEfÄ Hai nước đời Xuân Thu ở Tàu, 
nhà vua hai nước ấy kết hôn cùng nhau đời 
đời — Hai họ kết hôn cùng nhau. 

— Thuỷ Hoàng — Ÿ&# (Nhân) Ông vua 
nhà Tần, đánh đổ sáu nước đời Chiến 
Quốc mà thống nhất Trung Hoa, bỏ chế độ 
phong kiến, xây Vạn Lý Trường Thành, 
làm ông tổ chuyên chế ở Đông Phương. 

— Việt — #8 Hai nước đời Xuân Thu, cách 
nhau xa lắm — Xa xôi không có quan hệ 
gì đến nhau. 

TẤN đỗ Lụa sắc đỏ. 

— Ï†Ñ Câm vào — Lay động. 

— # Tiến lên — Tên nước ngày xưa. 

— Ñ Lỗ thóp của con nít ở trên đầu, cũng 
gọi là mỏ ác. 

— #Ñ Hỏi — Tin tức — Tra tội — Cáo 
cho biết — Mưu. 

— ft Mau chóng. 





—_ xuân 


TẬN 


Tấn XÈ Xch. Tiến. 


Ä Rảy nước Nước lớn Trú binh 


—?67— 


TẬP 


Tận ngôn — TŠ Hết lời. 





để phòng giữ giặc giã. 

— lÑ Đuồi ra — Bỏ đi — Nch. f8. 

— f8 Đãi ngộ — Nch. ‡8. 

— địa ïfh Chỗ đóng binh để phòng giặc 
giã (poste militaire). 

— đoán ŸÄÑf[ (Pháp) Quan toà xét án rồi hạ 
lời phán quyết. 

— khảo — 3Š (Pháp) Tra khảo kẻ phạm tội 
để bất phải cung khai (interrogatoire). 

— kiểm — †Ñ Xét hỏi và tìm ra chứng cớ. 

— lôi — #8 Tiếng sấm thình lình. 

— liái 3ƒ Dòng nước chảy mau. 

— tảo ïNWfR Nh. Sái tảo. 

— tật 3Ä Mau chóng (rapidement). 
— thành ÈJUW#. Giữ gìn một thành thị — 
“Thành thị có binh trú để phòng ngự giặc giã. 
— thân #Ä#t†} Người cẩm hốt mà xoả tay áo 
đỏ — Quan viên hoặc người thượng lưu 
— Cũng viết là ##®. 

— tiếp ‡# Nch. Giao tiếp. 

— tiệp 348 Mau chóng (rapidemenU). 

— tết - ÄR Mau chóng (rapidement). 

— vấn ÑƒÊ] Lấy khẩu cung kẻ bị cáo — 
Gửi lời thăm hỏi. 

TẬN 8Ä Không — Hết — Tất thảy. 

— RÑ Tro tàn — Cái còn dư lại. 

— TS Tất cả — Đến cùng cực. 

— ÏÑ Tiền của đưa cho người lên đường. 

— bổn phận Ä#2£23 Làm cho hết chức phận 
của mình. 

— chức — N# Làm hết chức vụ. 

— địch nhỉ hoàn — 3Ä Đánh hết giặc 
mới chịu về, nói người dũng tướng. 

— hiểu — ## Hết lòng hiếu với cha mẹ 
(plein đe piété filiale). 

— lực — 7 Hết sức để làm việc (de toutes 
s€s fOrces). 

— lượng — ÏÑ Hết phần dung nạp — 


Không còn chỗ thừa — Hết sức 
(complètement, de son mieux). 

— mệnh — f#ầ Hy sinh tính mạng (sacrifier 
sa VÏe) 


— nghĩa vụ — ŠŠŸŠ Làm hết việc mình 
phải làm (accomplir son đevoir). 





nhân tìah — ‡Ñ Chiếu theo tình lý mà 
làm — Ta thường dùng ra nghĩa: làm 
thẳng tay, không kể gì đến nhân tình. 

— nhật — B Suốt ngày (toute la journée), 

— #W Vận số đã hết = Chết (mourir). 

— sở năng, thủ sở nhu — BJ†RERXPTTR Xch 
Các tận sở năng, các thủ sở nhu. 

— tám — !ò Hết lòng thành (de tout son 
cœur). 

— thất nhỉ hành — ®ETfifT Dọn hết cả nhà 
đi = Người trốn giặc — Người bỏ nước. 

— thiện tận mỹ — ##8#% Cực kỳ tốt, cực 
kỳ đẹp. 

— thu — LÍ Thu hết cả (recevoir entiềremenl). 

— tiết — Rñ. Chịu chết vì khí tiết, tức là sát 
thân thành nhân. 

— tin — {ã Rất tin cậy (très confianu). 

— tình — †Ñ Hết tình = Bày hết tâm tình 
với người khác. 

— trung —#. Hết lòng trung với nước — 
Đem hết lòng thật của mình đối đãi với 
người. 

— ty — #§ Hết lòng hết sức. 

— trừ sự quốc — #ESRBl Hết lòng thờ nước. 

— từ — Ÿä] Hết lời, nói hết lời. 


TẤN #È Con thú giống cái. 

— kê ty thắn — WB]RR Gà mái báo tin 
sáng mai = Ngày xưa dùng chữ ấy để nói 
việc người ta cho là trái thường, như: Hậu 
phi can dự việc chính trong nước, vợ tranh 
quyền chồng. 

— mã — FÄ Con ngựa cái, có sức đi đường, 
xa, mà có đức nhu thuận. 

— mẫu — #Ÿ Mái và trống, cái và đực 
(femelle et mâle). 

— ngưu — #®P Trâu cái — Sức mạnh mà có 
tính nhu thuận. 

TẬP Í#Ä Kéo gái ra thành sợi — May — 
Tiếp nối — Tìm bất. 

— Ÿ8 Hoà mục — Thu nhóm lại. 

— # Bẩy chim đậu trên cây — Tụ họp lại 
— Thành — Thơ văn biên thành sách. 
— 3 Học mà đem thực hành gọi là tập — 
Thấy quen — Thói quen— Chim mới ra 

ràng mà học bay. 








TẬP 





ấn áo nhiều lớp — Một bộ quần 

là nhất tập — Di truyền xuống đời 
xau — Y theo cách xưa — Đánh úp. 

— đm ##fể Con cháu nối theo quan chức 
của cha mà được hàm ấm sinh 

— bình #1 Luyện tập việc binh — Những 
quân lính mới đem ra luyện tập. 





— chủ §Ñ3Ÿ Thu góp văn cũ lại mà chú thích. 


— cổ công ty ##R#2XB] (Thương) Công ty 
thương mại do nhiều người góp cổ phần 
mà tổ chức thành. Cũng gọi là Cổ phần 
công ty (sociétế par actions). 

— cứ — 8) Góp những câu văn hay của cổ 
nhân lại để làm thành một bài thơ mới — 
Vd. Tập Kiều. 

— dữ tỉnh thành ESBÄfEBE Nhân tập quán 
mà thành ra tính chất. 

— đại thành ##2BŸ, Nhóm góp hết các thứ 
tiếng, bất đầu từ tiếng kim cho đến cuối 
cùng là tiếng ngọc, đủ cả điểu lý thuỷ 
chung, mà thành một chương nhạc lớn, gọi 
là tập đại thành — Thu góp các chủ 
trương khác nhau mà làm thành một thứ 
học thuyết hoàn toàn. 

— đoại Ä#ŸƑ Nhân lúc người tà không 
phòng bị mà đánh cướp. 

— hậu — {É Đánh thình lình ở phía sau. 

— hội kế: vĩ #Efðš‡E Tổ chức các doàn 
thể (association). 

— hợp danh từ — #8] (Văn) Cái danh 
từ biểu thị ý nghĩa. vểẻ đoàn thể (nom 
colleetiD), vd. Xã hội, quân đội. 

— hợp lao động — 3) Cùng làm việc 








chung với nhau ở một nơi (travail colleetif). 


— lư §ÑfÊ Đánh vào chỗ người tá không 
phòng bị. 

— khí # Tất cả những cái mà xã hội cảm 
hoá thấm nhiễm cho người, gọi là tập khí. 

— kích §R#Ê Đánh úp (embuscade). 

— kiến #IR Thấy quen. 

— lục ##‡š Thu góp lại mà sao lục. 

— luyện ##R Nung đúc tư cách cho quen. 


— nữ‡8# Tìm bắt người có tội (rechercher). 


— nhiễm 3Ä Nhuốm quen. 
— phong ##š† Con cháu kế thừa tước phong, 
của cha ông — ch. Tập tước. 
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TẤT 

Tạp quán #8fÑ Theo thói quen mà thành ra 
vững chắc. 

— quán nhược tự nhiên — †3ŸÄ Thói 
quen đẩn dần thành như tự nhiên 
(Thabitude est une seconde nature). 

— quán pháp — †ÑŠ (Pháp) Pháp luật do 
phong tục tập quấn mà thành (loi 
coutumière). 

— quyền chế độ ##ÄÈfẰÍff (Chính) Chế dộ 
đem quyền lực nhóm họp vào một chỗ 
(ccntralisme). 

— sản chủ nghĩa — E3#E#Ä (Kinh) Một 
chủ nghĩa về kinh tế, chủ trương đem cơ 
quan sinh sản làm cộng hữu, còn cơ quan 
tiêu phí vẫn cứ để làm của riêng từng cá 
nhân (collectivisme). 

— sát Ñš8? Nhè lúc người ta không phòng bị 
mà giết (assassiner). 

— trung #Eth Họp toàn lực một nơi ở trung 
tâm điểm (centraliser). 

— tục #{ Tập quán và phong tục 
(habitudes et coutumes). 

— tt quảng ích — R8fWRiä Thu góp tư 
tưởng của nhiều người lại, có thể tìm được 
nhiều điểu ích lợi cho mình. l 

— tước #ÄẨ. Con cháu kế thừa tước phong, 
của cha ông (hériter une dignité). 


TẤT !È Hản như vậy — Định. 

— ## Hết — Xong — Đều — Thơ tín tay 
mình viết gọi là thủ tất — Tên một ngôi 
sao ở trong nhị thập bắt tú. 

— ŸŸ Dọn dẹp đường sá cho thanh tịnh để 
vua ra đi, 

— # Biết — Rõ — Hết — Đều. 

— B# Đâu gối. 

— Ì# C§y sơn người ta lấy nhựa dùng làm sơn. 

— ‡§ Xch. Tất suất. 

— # Một loài tre có gai. 

— W# Nch. 88. 

— cánh #8 Cuối cùng — Nch. Cứu cánh. 

— chí i# Sự thể rồi hẳn phải đến thế = Lời 
đoán trước. 

— công X§T Thợ sơn (laqueur). 

— dưỡng tao bối BỆfÑ‡#T? Ngứa ở đâu gối 
mà gãi ở lưng — Nạẹb. Việc một đường 
làm một ngả. 

— định 1##E Nch. Nhất định. 








TẬT 


Tất hạ BỆTX Dưới gối = Lời tôn kính của con 
xưng với cha mẹ. 

— hành — ƒT Dùng hai gổi mà đi, tức là bò. 

— hắc 3š Đen như sơn. 

— hoạ — ## Bức đồ hoạ vẽ bằng sơn 
(peinture à Phuile). 

— yếu 1Š Hản phải cần, không thể thiếu 
được (nếcessaire). 

— lộ B8 Đường của vua đi khi xuất hành. 

— lộ lam lũ EÉSREER Xe bằng tre, áo bằng 
tơi = Nói người bất đầu làm việc gian nan 
khổ sở. 

— lực #2) Hết sức (de toutes sex forces). 

— mệnh — fầ Vận mệnh đã hết = Chết 
(mourir). 

— môn khue đậu §§P9EW Cửa ngoài bằng 
tre, cửa trong bằng đất — Nhà bình dân ty 
tiện. 

— nghiệp Ä##ŸŠ Học hết công khoá trong 
một học cấp, cũng gọi là tốt nghiệp (fin 
đ'études). 

— nhiên ⁄* ‡Ä Lễ phải 
(nécessairement). 

— nhiên luận — #Ä#R (Triết) Tức là quyết 
định luận (đéterminisme). 

— nhiên quan hệ — #RÑÑ#£ Cái mối quan 
hệ không thể thiếu được (rapports 
niếcexsaires). 

— niên Ằ##£ Hết năm (fin d'année). 

— sinh — #® Suốt đời. 

— sởÏ§#W Hết cả số, không còn sói gì nữa. 

— suất #RÉỆ (Côn) Con rế, con điên điến 
(courtilière). 

— tâm #&‹Ù Hết lòng. 

— trầu ŸÊ[fR Thuật bày hết cả. 

— tụ 1⁄28 Nhất định phải cần. 

— tì khoa — {#Ê‡ Môn học ở nhà trường 
ai cũng đều phải học cả. 

TẬT ŸŠ Thân thể không khoẻ gọi là tật — 
Lo khổ — Ghét giận — Mau gấp — 
Nhanh chóng. 

— l# Ghen ghét. 

— TRE Ghét người ác. 

— ác như thì — RÊ#Rƒ\ Ghét điều át như 
cừu thù. 

— bệnh — ]8 Đau ốm (maladie). 








như thế 
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TẤU 

Tật dịch — #Š Tạt bệnh và dịch lệ (maladie, 
épidémie). 

— đố t#‡P Ghen ghét (jalousie). 

— hành #&fT Đi gấp mau. 

— hó — R# Kêu gấp — Thình lình kêu to 
lên. 

— khổ — 3 Nỗi đau đớn của nhân dân. 

— phong — TẦ\ Gió mạnh. 

— phong trì kính thảo, loạn thế thức thuần 
thán — IR#IEIRW|tMiRÉĐE Gặp trận 
aió mạnh mới biết sức cỏ nào là cứng cỏi, 
gập đời loạn mới biết người nào là ngay 
thẳng. 

— tu — 3E Chạy mau (courir rapidemenl). 

— thống — Ÿã Vì tật bệnh mà đau đớn — 
Tình hình đau đớn. 

— Tốc - XŠ Mau chóng (rapidement). 


TẤU # Tiến lên — Đẩy tôi tâu lên vua 
— Đánh nhạc — Công việc tiến hành 
cũng gọi là tấu. 

— 3# Nhóm họp lại. Cũng viết là 3. 

— B# Nhóm họp lại — Nch. 3Š. 

— cám S% Đánh đàn cẩm. 

— công — Tỷ) Làm thành công. 

— hiệu — #3 Nch. Thành hiệu. 

— khải — W( Chiến thẳng mà hát bài cả 
khái hoàn. 

— nghị — Ÿ# Tâu bày cùng vua và bàn giải 
điều phải trái. 

— nhạc — ## Đánh nhạc (jouer de là 
musique). 

— sở — lữ Tờ tấu và tờ sớ đưa lên cho vua 
(placet au trône). 

— thính — ŸŠ Tâu vua để xin điều gì. 

— tỉnh — †R Đưa tình thật dâng lên. 

— văn — RÑ] Tâu lên cho bề trên nghe. 

— văn — % Bài văn tấu. 

TẤU Ẩ# Ao trằm lớn — Chỗ vật tụ họp 
nhiều. 





— Trốn — Động — Người 

là hạ tẩu #. 

— Người già. 

— }§ Chị dâu. 

— hiến thiên nhai ÄEjäŠ Chạy khắp 
chưa trời — Ngb. Người đi phương Xa. 

— bút — ## Viết mau lắm. 


TÊ 


Tẩu cắm loại — %Ä (Động) Loài chím hay 
chạy, như đà điếu (coureurs). 

— cẩu — Ÿfj Chó sân — Người không cố 
đến chính nghĩa, chỉ chuyên bôn tẩu cho 
kẻ có quyền. 

— giang hồ — 3T3 Người đi bốn phương 
kiếm ăn (aventurier) — Người ẩn cư ở 
khoảng giang hồ. 

— lợi — | Chạy vạy để mưu lợi. 

— mã — FŠ Ngựa chạy = Mau lắm (en hâte). 

— mã khán hoa — f§3†E Chạy ngựa mà 
xem hoa — Ngb. Nhìn qua loa không 
xem xét kỹ được, 

— mã nha cam — E§?FƒB (Y) Bệnh đau 
rãng rất nguy hiểm. 

— nhưỡng đồng dao SE}R#Ă‡E Ông già đánh 
bầu đất, con trẻ hát về = Truyện đời vua 
Nghiêu, cảnh tượng dân thái bình. 

— tán ZER Chạy tán tác mỗi người một nơi 
(se đisperser), 

— tập —# Chỗ đất bốn phương đua nhau 
mà tới. 

— thoát — Ï§} Chạy thoát đí (s'échapper). 

— thú — WÑ Con thú có bốn chân để chạy 
(quadripèdes). 

— tối — #E Người bôn tẩu để làm việc cho. 
kẻ sai xử mình — Lính lệ hay lính hầu 
cũng gọi là tẩu tốt. 

— trạch ẨÑ# Chỗ đất thấp có nước và có cỏ. 

TÊ PỄ Xch. Tê ngưu — Binh khí bên chắc 
gọi là tê. 

— Mi Để tê ÿEflfi là bảo cho người phải cẩn 
thận — Xch. Ti. 

— Ñ Đẩy tớ hầu — Lính tuần xai — Phu 
giữ ngựa — Cũng viết là Jf.. 

— Ñ#ˆ. Cầm mà cho người — Tiếng than — 
Nch. Tư. iŸ 

— RNWLð rốn. 

— ĐW Bày ra — Xô đẩy — Nặn — Cũng 
đọc là tệ. 

— BÑ Bước lên. 

— T§ Xch. Tê thấp. 

— bì fR Da con tê ngưu (peau de 
rhinocéro). 

— bộc Rff# Nch. Tê tốt. 
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TẾ 


Tê bộc giai tướng tướng — {###8‡R Đường, 
sử chép rằng: khi Lý Thế Dân chưa làm 
vua, có thuật sĩ là Viêm Thiền Cương nghe 
Thế Dân tài, dáng làm vua, toan đến xem 
tướng, vừa đến tới cửa ngoài liển trở ra, 
nói rằng: xem bọn đây tớ thảy là tướng văn 
tướng võ cả, 

— giác RE#4 Sừng con tê ngưu, dùng làm đồ 
và làm thuốc. 

— giáp — ER Lấy da tè ngưu làm chiến 
giáp. 

— hà JÑfJ Lấp sông lại. 

— lợi FE#| Bền mà sắc, nói về binh khí. 

— nải JÑ$J) Vắt sữa bò. 

— 1g BỆ2P (Động) Con tê ngưu, mình nhỏ 
hơn voi một chút, da dầy, sừng mọc ở mũi, 
ở rừng, tục gọi là tây ngu (rhinocéros). 

— nhãn ĐRR Nháy mắt. 

— quang chiếu dạ RỆXPBRTW Người tà tương 

ằng: sừng tê ngưu lâu năm thành 
ngọc, có thể soi sáng ban đêm được. 

— thấp J8 (Y) Một thứ bệnh thần kinh, 
chân tay nặng nề mỏi mệt mà mất cả sức 
cảm giác. 

— tốt Rf4E Lính hầu — Đây tớ. 

TẾ #X Gọn gàng — Cùng nhau — Tên 
nước ngày xưa — Một triểu vua xưa ở 
“Trung Hoa. 

— chữ: — ## Gọn gàng ngay ngắn. 

— cư — T8 Ở chung nhau (vivre ensemble). 

— gia — 3Ñ Xếp đặt việc gìa đình cho cân 
tầy gọn gàng. 

— khu — §B Cùng chạy với nhau = Tài lực 
ngang nhau. 








— kiên — ƒR Ngang vai với nhau = Bạn lứa 
cân ngang nhau. 

— mỉ Ï8 (Cố) Lương Hồng đời Hán, đối với 
vợ là Mạnh Quang rất khách khí, mỗi bữa 
cơm, vợ phải bưng mâm ngang mày để tỏ 
ý cung kính. Vì thế người ta dùng hai chữ 
tể mi để tö ý vợ khéo thờ chồng. 

— nghiêm —~ ÑR Gọn gàng đứng đắn. 

— niên — #£ Bằng tuổi nhau (de même âge). 

— phi — ŸÑ8 Cùng bay với nhau (voler 
ensemblc). 

— tâm — tù Cùng một lòng (d'accord). 


TẾ 


Tế tập — ŸE Cùng nhau họp lại (rếunir 
ensemble). 

— thiên đại thánh — 22B (Cố) Tôn Ngộ 
Không, nhân vật trong bộ sách Tây Du Ký, 
có thần thông phật lực, sai khiến được hết 
thảy ma qui, nên người ta gọi là: Tề thiên 
đại thánh. 

— trang — T# Chỉnh tế và nghiêm trang. 

— túc — ẨR Chỉnh tế và nghiêm túc. 

— Tuyên bệnh — TR (Cố) Vua Tuyên 
Vương nước Tẻ đời Chiến Quốc, thường 
nói với Mạnh Từ rằng: quả nhân có bệnh 
ham mê sắc đẹp. Vì thế người ta nói ham 
mê sắc đẹp là Tế Tuyên bệnh. 

— tự — ## Đều đến đủ cả (être venu au 
complet). 

— xỉ — lÑ Ngang tuổi nhau (de même âge). 


TẾ #fŸ Cúng thần Phật hoặc tổ tiên. 

— #l Nhỏ vụn, trái với chữ thô #8. 

— Ï# Tên sông ở tỉnh Hà Nam nước Tàu — 
Đưa đò qua sông — Bến đò — Việc 
xong — ích lợi — Chẩn cứu. 

— T# Che lấp di 

— lf Hội, họp lại — Giao thiệp — Bên bờ 
— Đứng ở giữa — Thích đáng với thời. 

— Ff{ Con rể — Cũng viết là tÑ. 

— bào #fð (Sinh lý) Chất cấu thành thân 
thể của sinh vật, hình rất nhỏ có kính hiển 
vi mới nhìn thấy (cellule), ở trong có 3 
phần là: nguyên hình chất, trong nguyên 
hình chất có hạt (noyau), trong nữa lại có 
nhân (amande). 

— bào dịch — RB3Ñ (Sinh lý) Chất nước ở 
trong tế bào (cau cellulaire). 

— bào hạch — WBE% (Sinh lý) Cái hạt ở 
trong tế bào (noyau) 

— bào mạc — RBÑR (Sinh lý) Cái da bọc ở 
ngoài tế bào (enveloppe). 

— bản ?§#Ä Cứu vớt kẻ nghèo khổ (secourir 
les indigents). 

— cáo #‡# Khi trong nước có việc lớn, vua 





khiến các quan đạt lễ để cáo với thần mình, 


thế gọi là tế cáo. 

— cấp J§#: Cứu vớt người trong lúc hoạn 
nạn. 

— chí ##%E Người làm chủ trong việc cúng 
tế (directeur de sacrifice). 


—571— 





TẾ 


Tế cỡ #f#ft Cớ nhỏ vụn = Việc nhỏ. 

— công — ˆT Việc nhỏ nhật tỉnh khéo. 

— dung #8 Che lấp dung mạo đi. 

— đàn ##ÖÑ Cái đàn đắp ở giữa trời để tế. 

— điển — ER Ruộng đặt riêng để lấy lúa 
mà tế lễ. 

— độ ?Xf# (Phật) Lấy phật pháp mà cứu tế 
để đem chúng sinh ra khỏi biển khổ. 

— hiệp — lấ8 Giúp đỡ nhau. 

— hộ fÄš# Che chở giùm giúp. 

— hội E# Cuộc họp nhau vui vẻ trong hôn 
lễ — Gặp nhau. 

— yên RầŸ§ Che đậy lại. 

— khốn #l Cứu tế kẻ cùng khốn. 

— khuẩn #ñl ft (Sinh) Cũng gọi là vì sinh 
vạt, là thứ sinh vật rất nhỏ, phải dùng kính 
hiển vi mới thấy (microbe). 

— khuẩn học — Ầ#ˆ (Sinh) Môn học 
nghiên cứu tính chất của các giống tế 
khuẩn để để phòng và điều trị các bệnh 
truyền nhiễm (microhologie). 

— l¿# ‡ Cúng tế. 

— mục #Ä Điểu mục rõ ràng cặn kế 
(détuil). 

— nặc W8 Che dấu đi. 

— ngộ f3 Gặp gỡ — Cơ hội. 

— nhân #,À, Người nhỏ mọn — Người bé 
nhỏ — Người gian tà. 

— nhật W, Che bóng mật trời đi — Lấp 
bịt ta sáng = Hình dung cái gì rất to lớn. 

— nhật ##'R Ngày có lễ tế (Jour férié). 

— nhuyễn # f§ Đồ qaần áo có thể dem 
theo mình được. lì 

— nịch 3Š Cứu người chết đuối (sauver un 
noyé). 

— phẩm ##š8#Ä Phẩm vật để cúng tế (offrandes), 

— phục — RRRW Đồ mặc để cúng tế 
(vêtements đe cult). 

— quan — 8 Mũ đội khi cúng tế. 

— sư — BïB Thầy cúng (sacrificateur). 

— xự 3S Xong việc. 

— tác #ÑÍE Người trình thám trong quân 
(espion). 

— tắc Ñ##§ Che lấp = Không thông minh. 

— tác #8Rl| Qui tắc tường tế cặn kẽ (détail 
đun règlement). 








TỆ 

Tế rắm — 1 Nghĩ ngợi kỹ càng (attentif). 

— tản — 3# (Thực) Một thứ cây dùng làm 
thuốc. 

— tệ ?X§ Sửa đổi các tệ bệnh. 

— thế — tt Cứu đời (sauver le monde). 

— thiên #Z Lễ tế trời, tức là lễ Nam giao. 

— thiên bàn địa BRX‡ÑÉh Tiếp tân tời, 
vòng cùng đất = Nói về đạo lý của tạo hoá 
và thịnh đức của thánh nhân. 

— thuật #fÑfÑ Thuật nhỏ nhẹn. 

— thuyết — ŸŸ Nói kỹ càng. 

— ry #5] Nch. Tế sư. 

— roái #f## Nhỏ nhẹn vụn vật. 

— trí — T8 Nhỏ nhật (petit, délicat). 

— tự #š}B Cúng tế, lễ bái (saerifices). 

— tửu — ÏŸ Ngày xưa trong khi yến hội 
phải do người tôn trưởng lấy rượu để tế đất 
rồi mới ân ưống, cho nên gọi tế tửu là kẻ 
tuổi cao chức trọng — Ông quan giữ việc 
giáo hoá và nghỉ lễ cũng gọi là tế tửu, như 
Tế tửu Quốc Tử giám. 

— vản — Ä# Bài văn đọc khi cúng tế 
(prière). ' 

— ví H4 Nhỏ nhẹn (menu, fin). 

— xửø — T9 Nhỏ nhẹn khéo léo. 

TỆ #Ế Hư — Mỏi — Khiêm xưng cái gì 
thuộc của mình gọi là tệ. 

— ## Hư — Đều xấu. 

— Ÿ# Ngày xưa lấy lụa để làm đồ tặng biếu 
nhau, gọi là tệ — Tiển bạc thông dụng 
cũng gọi là tệ. 

— !# Chết. 

— J# Xch. Tẻ. 

— ®Ñ Tạnh mưa — Hết giận. 

— #Í Trộn nhiều vật lại mà thành, Vd. điều 
tệ, dược tệ. Cũng đọc là tế. 

— Hi Ngựa hét — Tiếng vỡ — Cũng đọc 
là tê. 

— bạc ##ïl§t Đổi đãi không tốt, không trọng 
hậu. 

— bệnh — 8 Chỗ hư hỏng. 

— cái khí duy MURRTEFWE Cay lọng rách, cái 
màn hư, đồ dáng bỏ đi mà người đời xưa 
không bỏ, dành trữ đến khi chó ngựa chết 
thì dụng mà chôn nó = Đồ vô dụng, nhưng, 
làm ơn cho súc vật được. 
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TỂ 


Tệ chế ##f#l (Kinh) Chế độ của nhà nước qui 
định về tiền bạc (système monétaire). 

— chính #ÊWÑ Chính trị xấu (politquc 
abuSive). 

— cư cố miện ÑWÄE#WẰ Vạt áo rách, mũ 
miện cũ. Nguyên câu: Đường Ngu cố miện, 
Thù tứ tỳ cư fRIR4W#, 33 là mũ 
cũ đời Đường Ngu, áo rách nơi sông Thù 
sông Tứ (chỗ Khổng Tử dạy học) — Nạb. 
Hình thức đã hủ bại của đời xưa, không, 
nên nhắc lại nữa. 

— đoan ##ÈÄ Mối sinh ra điều tệ. 

— lượnh UŸÈ Khiêm xưng anh mình với 
người khác. 

— y tàn lạp — 3X#Ä## Áo rách nón tồi — 
Tình hình của người lao động — Dáng 
người nghèo đi đường xa, chống chọi với 
mưa gió. 

— lạm ##j#. Điều xấu và điều quá đáng 
(abus). ` 

— nhản ÑWÀ. Lời mình nó tự khiêm, ý nói 
mình ít đức. 

— phòng — P8 Khiêm xưng vợ mình với 
người khác. 

— quốc — f8] Khiêm xưng nước mình với 
người khác. 

—dquyến —## Khiêm xưng gia đình mình 
với người khác. 

— tập #£# Thói quen làm điều tội ác. 

— trừ lợi lưng — &#I|#R Xch. Trừ tệ hưng 
lợi. 

— tru thiên kim WWPR“F# Một cái chổi 
cùn mà xem quí như nghìn vàng — Nẹh. 
Không biết của mình xấu. 

— tục ##{qậC Phong tục xấu (mœurs 
đépravéx).. 

— aú ÑÚf#ằŸ Khiêm xưng nhà mình ở với 
người khác. 

— xứ — ER Khiêm xưng chỗ mình ở với 
người khác. 

TẾ ## Chủ — Sửa trị — Quan — Làm 
thịt súc vật. 

— Một giống cỏ vị ngọt. 

— cát S#l| Chia cắt đất đai. 

— chế — f#| Quản lý và chỉ phối. 

— chức — RÑ Chức nhiệm của Tế tướng — 
Chức nhiệm quan Tri huyện. 


TẾ 


Tể nhục — [8 Cắt thịt. 

— sát — 8 Làm thi thú. 

— sinh — ## Lầm thịt súc vật. 

— sinh trường — ##‡| Chỗ làm thịt súc vật 
{abatoir). 

— thế — †ử Sửa trị việc đời — Chỉ phối 
thế giới. 

— thiên hạ như thị nhục — % RkU# 
(CØ) Trần Bình ở đời Hán, khi còn hàn vi, 
làng tế thì Bình phải làm thịt, chia suất thịt 
rất cân, phụ lão khen ngợi, Bình nói rằng: 
Than ôi, nếu Bình này làm tể thiên hạ (sửa 
trị thiên hạ) thì cũng khéo như chia thịt đó. 
Sau Bình làm đến Tể tướng. 

— tướng — †R Người giúp vua mà tể chế cả 
nước = Thừa tướng. 

— vật — ##J Tế chế cả vạn vật, tức là tạo vật. 


TẾ #J xch. Tệ. 


TÍCH ## Ngày xưa, đối với chữ kim 2. — 
Ban đêm, một đèm gọi là nhất tích —##. 

— !Ñ Tiếc nhớ — Tiếc không nỡ bỏ. 

— 3# Dấu chân — Dấu cũ 

— ÂW Dâu chân — Dấu vết, 

— JNGh. Đ. 

— ÍWH Chứa lại, dồn lại — Lâu ngày — 
Trong số học, nhân hai số trở lên với nhau, 
+ố thành gọi là tích. 

— #Ñ Kéo gai hoặc bông thành sợi — Công 
lao. 

— ## Công to. 

— WŸ Xương sống — Cái sống nổi lên ở 
giữa. 

— TW Gáy ốm — Đất không tốt — Tổn hại. 

— Một thứ chim — Xch. Tích linh. 

— lốf Cát ở chỗ nước cạn — Sa mạc. 

— ĐỨf Bẻ gỗ. 

— Äƒf Nước vo gạo — Tên sông ở tỉnh Hà 
Nam. 

— Ñi Xch. Tích dịch. 

— ## Thiếc — Cho. 

— ác fÑÃŠ Chất chứa nhiều điều bất thiện. 

—- ám ‡8ÿÊ# Tiếc thì giờ. 

— bảng — ĐK Nước ở Bắc Băng Dương, vì 
lạnh quá đóng băng lại thành giá, lâu 
không tan, gọi là tích băng. 
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TÍCH 


Tích chuỳ cốt ##†Ê#fÊ' (Sinh lý) Những đốt 
xương sống của động vật, cả thảy có 24 cái 
(Vertèbres). 

— chuỳ động vật — ‡##fJfJ (Động) Loài 
động vật có xương sống (vertébïés). 

— cốc phòng cơ ‡ÿÃ##[WỀÄ Chứa lúa d¿ 
phòng khi đói — Dự bị đồ cần dùng 

— cực — #l Phàm làm gì mà vụ tiến thủ thì 
gọi là tích cực, trái lại thì gọi là tiêu cực 
— Điện khí và từ khí chính và phản, cũng 
gọi là tích cực và tiêu cực. 

— cực lưận — #8fR (Triết) Tức là thực 
chứng luận (positivisme). 

— cực triết học — †J#†H*ˆ (Triếu) Tức là 
thực nghiệm triết học (positivisme). 

— dịch loại #88. (Động) Loài thần lần 
(sauriens). 

— đức ÿÄ##. Chất chứa nhiều việc công đức. 

— học #Ñ## Nghiên cứu học vấn. 

— kuyết #Ñ (Y) Huyết ứ lại một nơi 
(congestion). 

— y phòng hàn — ZKW3 Chứa áo phòng 
khi rét. 

— lưo — 33 Làm việc khó nhọc quá chừng. 

— linh #8Ê8 (Động) Chim chìa vôi, mình 
bằng chim ến, mà đi thì đuôi lắc bên này 
bên kia. 

— lương ##ŠÄ# Xương sống trong thân thể, ví 
như cái rường nhà— Nch. Tích trụ. 

— luiết thành hải #Ñ3ƒtPÈ3 Chứa nhiều dòng 
nước thành được biển = Chứa bao nhiêu 
cái nhỏ thành ra lớn. 

— mặc như kim †RÑÑ## Tiết mực như 
vàng = Không hạ bút viết một cách khinh 
suất, 

— nhật 8B Ngày trước (jadix, autrefois). 

— niên — # Năm trước. 

— niền luỹ nguyệt #Ñ‡£ Ä EL Chứa năm dồn 
thắng = Trải lâu ngày. 

— nữ tá quang SÑ4<{R3 Người con gái dệt 
sợi, nhà nghèo không tiền mua dầu, phải 
khoét phên nhà mình, để mượn bóng đèn 
nhà láng giểng mà dệt sợi đêm — Nạb. 
Tình cảnh cần khổ của con nhà nghèo. 

— oán fÄ#£ Chứa oán. 

— phản học — 23 ## (Toán) Một khoa cao 
dẳng toán học, biết vi phân của một hàm 


TỊCH 


xổ, rồi theo đó mà tìm ra hàm xố ấy, tức là 
phép vi phân hoàn nguyên (calcul intégral) 

Tích Quang $3 (Nhân) Người đời Hán, làm 
Thái thú quận Giao Chỉ nước ta vào 
khoảng đầu công nguyên, có lòng khai hoá 
cho dân, nên được dân yêu chuộng. 

— xúc #Ñ Dón chứa lại (accumuler). 

— tài bất nhực tích phúc — R$ZS#HfR‡ã 
Chứa nhiều tiền của không bằng chứa 
nhiều phúc đức = Lời khuyên người làm 
giầu phải có nhân. 

— tập — T8 Tập mãi thành quen — Thói 
quen đã lâu ngày. 

— lệ — # Chứa chất nhiều điều tệ hại. 

— thạch #8 (Khoáng) Cũng gọi là dưỡng 
hoá tích, thứ khoáng vật sáng như đá kim 
cương (cassitérite). 

— thị kìm phi ###8223E Ngày xưa là phải, 
mà ngày nay là trái, đổi với kim thị tích 
phi 2##‡3t. 

— thiện $Ã#ˆ Làm được nhiều điều lành. 

— thổ thành sơn — + BRÈÚI Chất đất thành 
núi = Chứa nhiều cái nhỏ thành cái lớn. 

— tiểu dĩ cao dại — 2]XIRRZ Chất chứa 
cái nhỏ mà thành ra cao lớn. 








— trụ ##‡‡ Xương sống (colonne vertébralc). 


ữ #ĂÑ† Chứa chất để dành (accumuler). 

— tuý #ÄŸÑ (Sinh lý) Chất trắng mà mềm ở 
trong xương xống, là một bộ phận ở trong 
thần kinh hệ. 

— tuyết ‡Ñ Tuyết chứa lâu ngày mà không 
tan, 

— thuyết thẻo — S8 (Thực) Cây rau má. 

— tửu RÌR Rượu cũ. 

— wi†ÑfÑ#i Chất chứa nhiều cái lờ mờ, lâu 
ngày thành ra rõ rệt 





— vỉ ĐTẨÑML Phân biệt sự lý từ một mảy một tý, 


cho đến thiệt nhỏ không thấy được, nghĩa 
là phân tích cho đến cực vi. 

— vũ trấm chàu #Ñ33DÙƒ† Chất nhiều lông 
cũng đấm được thuyển = Nhiều cái yếu 
cững thành ra mạnh. 

TỊCH ƑŠ Dựa vào — Cái chiếu — Chỗ 
ngồi. 

— ‡§ Số sách — Sổ biên hộ khẩu — Quê 
quán. 

— #8 Lộn xộn rối rít — Đạp xéo lên — 
Xch. Tạ. 


=1T¿= 





TỊCH 


Tịch ## Không thông đạt, bằng phẳng — Lối 

eo hẹp. 
lÑ Mở cửa — Mở rộng thêm — Trừ bỏ di. 

— 8 Không có tiếng người — Yên lặng — 
Chết. 

— #Ø Buổi chiểu — Ban đêm. 

— ì# Nước triều buổi tối. 

— R# Hình pháp — Trừ bỏ đi — Mở mang 
ra — Nch. ÄŸ— Xch. Bích, Ty, Tỷ. 

— Ÿ Hòn báng ở trong bụng — Mê nghiện 
cái gì cũng gọi là tịch. 

— ác RỆRZ Xua đuổi những việc chẳng lành 
— Tên riêng để gọi xạ hương. 

— bất hạ noãn ƒ§WBRŠš Ngồi không nóng, 
chiếu, tỷ dụ nhiều việc quá, không ngồi 
lâu một chỗ được. 

— biến ‡Ñ# Biên chép vào sổ sách — Nch 
Tịch ký. 

— hộ — Ï§ Số sách. 

— chiế 2 BÑ Nch. Tịch dương. 

— cớc BỆRWR Người thiển sư, hoặc đạo sĩ bỏ 
không än cơm để tu hành. 

— cương — ŸÑF Mở mang cương giới, là việc 
của ông vua, nên ngày xưa gọi ông vua là 
tịch cương. 

— diệt ÃSŸ (PhậU Tiêu diệt hết thảy tư 
tưởng, và nói phô. Cũng có nghĩa như nát bàn 

— dương ØÑÖ Mặt trời gần lặn (solcil 
đéclinant). 

— Đàm $§lŠš (Nhân) Người nước Tẩn dời 
Xuân Thu, khi vào nhà Chu, Chu Vương 
hỏi lịch sử nước Tấn không đáp dược, 
người ta chê là người vong tổ. 

— Đàm vong tổ — ÑỆCŸR Anh Tịch Đàm 
quên mất lịch sử của tổ tiên — Người quên 
mấi tổ tiên mình. 

— địa f§†h Ngồi xuống dất. 

— điền ‡§ER Ruộng của vua tự mình ra cày. 

— hoạ BỆ‡8 Tránh tai vạ (éviter un malheur). 

— hoang E#ŸE Khẩn ruộng hoang. 

— học #### Học thuyết thiên lệch. 

— khẩu E‡§R Nch. Khai khẩi 

— ký ‡§Ê0 Biên chép vào sổ sách — Tịch ký 
gia sản nghĩa là: ghi gian sản của kẻ có tội 
vào sổ sách sung công. 








TIÊM 


Tịch lậu fẬNä Chỗ hẹp hồi, phong khí không 
khai thông — Hạng người không học vấn 
trí thức. 

— liêu ã8ÄŠ# Nch. Tịch mịch. 

— lự — fỀ Lặng nghĩ. 

— mịịch — 3š Không có tiếng tăm — Yên 
lặng. 

— một $§ì8 Biên thu gia tài để sung công 
(saisir, confisquer). 

— ngôn BỆfŠ Vì ngôn ngữ không hợp mà 
tránh đi chỗ khác. 

— nhiên #RÌÄ Không tiếng, không hơi, 
không động. 

— nho ##ffÑ. Hạng nhà nho hủ lậu, kiến văn 
hẹp hồi. 

— nhất vũ mrụ BỆ—5Pf. Mờ riêng một thế 
giới mới — Dựng lên một học thuyết độc 
lập mới, một chủ nghĩa mới, hay một sự 
nghiệp lạ. 

— phong lý hậu JWWƒỆTB Ngôi ờ chỗ nhiều, 
dẫm trên chỗ dầy, tỷ dụ được hưởng di sản 
của cha ông nhiều lắm — Cũng có nghĩa 
là địa vị tốt, cơ nghiệp sẵn. 

— quán #§ŸÑ Chỗ mình vốn ở xưa nay. 

— tĩnh #È§# Chỗ hẹp hòi vắng vẻ. 

— tĩnh chủ nghĩa WSWW‡E#% (Tôn) Chủ 
nghĩa cho rằng người ta đều có sức ở ngoài, 
gọi là vận mệnh, nó câu thúc, nên ta đều 
phải theo thiên mệnh mà ăn ở (quiétisme). 

— trân đãi xinh [§#2f8#Ñ8 Đồ tran quí bày ở 
trên bàn, chờ người ta đến hỏi mua — 
Ngh. Người có đạo đức không cẩn gì ai, 
chờ có người đến rước mình. 


TIÊM ñŠ Cái thẻ trẻ — Cái thẻ của thầy 
bói dùng = Thẻ xăm. 





— TH Nhỏ, mịn — Keo. bẩn — Hèn hạ. 

— |8 Dáng tay con gái nhỏ xinh — Xch. Sảm. 

— 3Ä Chảy vào — Thấm vào — Xích. Tiểm, 
Tiệm 

— #3 Cái vật nhỏ mà nhọn đấu gọi là tiêm 
— Sắc sảo — Đẹp tốt — Chỗ nghỉ để ăn 
cơm trong khi đi đường. 

— chỉ #Ÿ‡E Ngón tay nhỏ mềm. 

— duy — ## Sợi nhỏ như sợi tơ. 

— duy chất — ###§ (Sinh) Cái thành phần 
chủ yếu của thực vật, phàm tế bào mạc của 
thực vật đều là chất ấy (fibre). 


... 





TIỀM 


Tiêm khác ##l Nch. Khắc bạc. 

— nhân ff§ À. Người tính chất nhu nhược, 

— nhiễm 3Š Thấm thía đầm đìa — Lấy 
điều tốt hoặc điều xấu. 

— nhược #38 Nhỏ yếu. 

— thi RRŸ# Khi người ta cúng thần để cầu 
phúc, thường rút thẻ xin xăm, mỗi cái thẻ 
có sẵn một bài thơ chiếu theo đó, bài thơ 
ấy gọi là bài xam, tức là tiêm thi. 

— vi RRẾW Rất nhỏ. 

TIỀM Ÿ# Chìm trong nước — Thám dấu 
—Öän. 

— Ïf Nch. 3# — Tên sông ở tỉnh Hồ Bắc. 

— ẩn 3Í Ở ẩn không ra mặt. 

— chí — ï# Để chí ngầm vào mà nghiên 
cứu cái gì. 

— cư — JR Öẩn (vivre caché). 

— đức — Š Cái đức tốt mà người ta không biết. 

hành ÍT Đi chùng lén (aller 
furtivement). 

— long — ÑỀ Con rồng nằm dấu — Người 
có đức tốt mà chưa làm việc đời. 

— lõi — fÑ Sẩm còn ở dưới đất — Người tà 
thường gọi địa lôi là tiểm lôi. 

— lực — 7) Cái sức ngầm không tò ra ngoài 
(force latente). 

— nặc — fÊ Dấu giếm (cacher), 

— ngự đỉnh — #Ñ# Tức là tiềm thuỷ đỉnh 
(sous - marin). 

— nhập — Ä Lấn vào chùng lén (entrer 
furtivement). 

— phục — {8 Mai phục chùng lén = Nấp 
{s*embusquer furtivement). 

— sinh — #® Sinh hoạt một cách kín. 

— làng — ẨÑ. Dấu kín ở trong không lộ ra 
(caché à l"intérieur). 

— tám — 1ù Để ý ngầm vào một việc. 

— thâm — 38 Kín sâu (caché et profond). 

— thế — ##* Thế lực kín ngầm ở trong 
(influence non apparentc). 

— thuỷ đỉnh — 7KÊÉ (Quân) Một thứ quân 
hạm lặn đưới nước, dùng để phóng ngư lôi 
vào tàu quân địch (sous - marin). 

— thức — ŸÊ (Tam) Ý thức ngầm ở trong 
(vie inconsciente). 

— tr — ‡# Tu hành kín đáo. 


TIẾM 


Tiểm tung — #§ Dấu kín tung tích = Người 
trốn lén hoặc người ở ẩn. 

TIẾM ## Mao làm giả gọi tà tiếm — Sai 
suyễn — Kẻ dưới lấn kẻ trên 

— Ñ Giả dối không tin thực — Nch. f#— 
Xch. Trấm. 

— chức fÄÄf Không phải chức phận mình 
mà làm càn. 

— danh phận — #423 Sai suyễn danh xưng 
và phận vị. 

— hiệu — WŸ Không phải hiệu mình đáng 
xưng mà xưng. 

— ngôn — TŠ Không phải phận mình đáng. 
nói mà nói. 

— quyền — Bây tôi lấn quyền của vua. 

— vị — T Lấn ngôi của vua. 

— việt — #8 Vượt qua quyển hạn của hạn 
của mình, 

TIỆM ÏÑ Dán dán. 

— đổn — Ÿñ Xch. Đốn tiệm. 

— nhập giai cảuh — X{#‡Ñ§ Dân dân đến 
chỗ tốt. 

— tản kỷ — #ft #0 (Địa chất) Thời kỳ thứ 
hai trong Cận sinh đại (période éocène). 

— tiệm — ÏÄf Dần dần (progressivement). 

— ‡# Bước tới dần dấn (avancer 








l IÊN TỂ NGh. fll— Xch. Tiên tiên. 

— Ÿ Cái roi — Đánh roi. 

— # Ngày qua rồi — Trước — Mới — 
Xưng người đã chết cũng gọi là tiên. 

— (l Người ta thường gọi tiên là những 
người trường sinh bất lão trong thần thoại 
— Một phần trâm của đồng bạc, tục gọi 
là một xu. 

— ## Cá sống — Thịt tươi — Sạch sẽ, mới 


mẻ — Tốt đẹp — Vị ngon — Xch. Tiển. 


— [ Rán đồ ân — Xch. Tiên. 

—ÌÏš Nch. — %. 

— #3 Tờ giấy có vẽ hoa để viết thơ, hoặc để 
để vịnh — Một thể văn. 

— 3 Cạn hẹp, nhỏ mọn — Xch. Tàn. 

— ban {ll‡ Người thanh cao, như các vị 
tiên. 

— bối #£ÄŠ Nch. Tiền bối. 


ft — 





TIÊN 


Tiên bút {\IÊŠ Làm văn mau chóng mà hay. 
— cảnh — ŸÑ Chỗ tiên ở — Chỗ u tịnh. 
— cẩm — #š Chìm hạc. 

— chỉ — 34t Cơ nghiệp của tiền nhân. 

— chiếm — dã Có quyền chiếm lấy của äy 
trước mọi người. 

— chiếm giỏ đắc chỉ — %#{82 (Pháp) 
Ai là người chiếm trước, thì kẻ ấy được. 

— chúa — 3E Ông vua đời trước. 

— chủng {lf#. Nòi giống tiên — Người 
nước ta thường tự xưng là tiên chủng. 

— cối — f# Cốt cách không giống người 
tấm thường. 

— dán # Người ngày xưa. 

— dả» — 3| Người dắc đường. 

— điệm #ÉWÊ Đẹp tốt (beau). 

— diệu — # Đẹp tốt (beau). 

— du {Il# Chơi cảnh tiên = Chết. 

— đủ Ä#‡T Đánh bằng roi — Đốc trách bất 
phải làm. 

— dụo #Ä Đi trước đưa đường. 

— đạt — Ì# Nch. Tiền bối. 

— để — ï8 Vua đời trước, đã chết. 

— đóng {lIfF Đồng từ hầu các vị thần tiên. 
— đơn — }Ỳ}Q Thuốc tiên (élexi 
d'immortalitế) — Thuốc linh hiệu lắm. 
— đức #£fŠ Công đức của tiên nhân — Bậc 

tiền bối có đức hạnh, 

— giác — ## Người tỉnh thức trước ở trong 
đám mơ mộng. 

— giới 4l Nch. Tiên cảnh. 

— lào diểu nhỉ hậu tiểu #EWR3kTf{ % 
Trước tuy có giận dữ kêu réo, mà sau vui 
cười với nhau. 

— hiển — ŸÑ Người hiển ở đời trước. 

— hoa #Ê‡Ê Hoa tươi (fleur frai che). 

— ưng hậu hỷ #E46## Trước có chuyện 
buồn, sau mới có chuyện vui. 

— y #‡Z Áo đẹp và mới. 

— khảo #£5Š Xưng cha mình đã chết là tiên 
khảo (feu père). 

— khiết R‡iÄ# Sạch sẽ. 

— khu #EÄB Đi trước đem đường — Nch. 
Tiên phong. 

— kiến — R8 Thấy trước, biết trước (prévoir, 
pronostic). 

— lẻ — fñ| Sự lệ trước (antécédent). 


TIÊN 


Tiên lễ hậu bình — †84£ƒš Cách am mưu 
của nhà binh muốn đánh giặc trước làm lễ 
mạo với họ để cho họ sinh kiều, sạu mới 
dùng đến chiến trận. 

— liệt — Ậ Người có công nghiệp ở đời 
trước. 

— long {lÑR Tiền và rồng — (Sử) Tục 
truyền rằng: người nước ta là con cháu Lạc 
Long Quân (dòng dõi của vua rồng) và Âu 
Cơ (dòng dõi của thần tiên) nên gợi là nòi 
giống tiên long. 

— lộ #fŠ Lối dường ở trước mất mình, 
mình phải nhắm đó mà đi — Nạb. Nhiều 
lịch duyệt có thể dạy bảo cho người khác. 

— lói hậu vĩ — TR€T8 Trước nghe tiếng 
sấm mà sau thấy mưa = Trước có thanh thế 
sau mới có sự thực. 

— miao táo loại ÑÊZEïÄRÄ (Thực) Một phái 
trong táo loại (flagellates).  ˆ 

— mẫu #EÊ‡ Xưng mẹ mình đã chết là tiên 
mẫu (feu de ma mère). 

— mẫu {E (Thần thoại) Tàu gọi bà Tây 
Vương Mẫu và Cửu Thiên Huyền Nữ là 
tiên mẫu — Tục ta gọi bà Liễu Hạnh là 
tiên mẫu hoặc Thánh Mẫu. 

— mỹ #È% Đẹp tốt. 

— mình 2E Tiếng gáy trước nhất trong bẩy 
pà — Nẹb. Xướng khi đầu, hay phát minh 
trước hết. 

— nghiêm — RR Nch. Tiên khảo. 

— nhạc Ấ(UfÉ Âm nhạc rất hay. 

— nhật ?#EÁ Người đời trước mình — Cha 
ông mình hay tổ tiên mình (anctre). 

— nhập v chỉ — N43 Có lời nói lọt vào 
tại rồi, mình đã tin lời nói ấy, thế là lời nói 
ấy chiếm một phần chù ở trong mình, dầu 
có lời gì hay nữa cũng không nghe. 

— nho — Ấ§ Kẻ học giả đời trước. 

— nóng — J§ Người đặt ra cách cày cấy 
trước nhất. 

— nữ {Ì\# Người tiên đàn bà — Con gái 
đẹp (fée, belle file). 

— phái #EŠÄ Bắt đâu làm trước kẻ khác. 

— phái chế nhản — Š#ÑÀ, Tự mình phát 
động trước khiến cho người không kịp 
phòng, mà chế phục được người. 

— phong — Ÿ$Š Toán quân xông trận mật 
trước trong khi chiến tranh. 


-yf= 





TIÊN 

Tiền phong đạo cốt 4\3ðf' Phúng thái 
người tiên, cốt cách người đạo = Phẩm 
cách cao thượng. 

— phụ #E2 ch. Tiên khảo. 

— phú ỦRỆ Chỗ tiên ở (xếjour des 
immortels). 

— phương — 33 Bài thuốc của tiên cho — 
Bài thuốc có thần hiệu. 

— quan #EEÊ Ông quan làm việc lớp trước. 

— (quản — Ä Vua đời trước — Nch. Tiên 
khảo. 

— quyết vấn để — 2B] Vấn dễ phải giải 
quyết trước các vấn để khác (question 
préalable).. 

— xách ÄÊÖ Đánh ngựa — Thúc dục cho 
gắng lên. 

— sinh 3E# Thầy học — Tiếng tôn xưng 
kẻ huynh trưởng, hoặc người đáng kính 
— Ở Trung Hoa ngày xưa thường gọi 
nhau là tiên sinh, phụ nữ gọi là nữ tiên 
sinh. 

— sư — ÑŨ Người bắt đầu dựng lên một 
thuyết gì, hoặc một nghẻ gì — Học trò 
xưng thầy đã chết rồi — Nhà nho xưng 
Khổng Tử. 

— từi {II Tài trí phi thường. 

— thanh hậu thực #E#Ê#€TW Trước có hư 
thanh, rổi sau sẽ có thực sự = Cách âm 
mưu của nhà binh đánh tiếng một đường, 
làm thật một đường. 

— thánh — Š# Thánh nhân dời xưa, đổi với 
hậu thánh — Nhà nho tôn xưng Khổng 
Từ là tiên thánh. 

— thế — †# Đời trước — Nch. Tiên nhân. 

— thẻ fIlliÄf Chơi cảnh tiên = Chết. 

— thiên #E®% Thể chất bẩm sinh vốn có, như 
nói: tiên thiên bất túc, là nguyên khí của 
người ấy xinh ra vốn yếu (à priori, inné). 

— thiên lý tính — 8# (Triếu) Lý tính 
của người ta có từ khi mới sinh; không 
phải do giáo dục tập quán mà có (raison à 
priori). 

— thiên luận — %ŸÑ (Triết) Thuyết chủ 
trương rằng nhất thiết tính chất và cơ nãng 
về tỉnh thần và nhục thể đều có yếu tổ sẵn 
trời phú cho (apriorisme). 

— thiên thuyết — ZXẴÑ (Triếu) Tức là tiên 
thiên luận. 
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Tiên thủ đặc quyền — RW‡#ÄÊ (Pháp) Người 
chủ nợ đối với tài sản của kẻ có nợ, có 
quyền lấy trước các chủ nợ khác (droit de 
priorité). 

— thực —##fÑ Ăn thịt tươi 

— tịch — f(lŸ# Vào sổ tiên, nói người chết 

— tiên —1Úf(ll Tỉnh thần rất khoái hoạt. 

— tiên ?EÄ# Ngọn roi ngựa ở trước — Ngb. 
Người làm được cóng danh trước mình, ví 
như người đi thi đỗ trước mình. 

— tiến Ê Người đi trước hơn mình. 

— Tiển quốc — fÈBfj Nước văn hóa phát đạt 
sớm hơn nước khác. 

— trách kỷ hậu trách nhằn — 3W 
Trước hãy trách giữa mình, rồi sau hãy 
mới trách người. 

. — trạch —Ì# Đức trạch của tổ tiên. 

—#fI Biết trước tương lai (prévoir). 

— trí tiên giác — ##EÖÑ Biết trước và tỉnh 
thức trước người thường. 

— triết —†Ä Hiển triết ở đời trước. 

— trường mạc —XES&E Ngựa chạy 
quá mau, mà sông quá rộng, có roi dài 
cũng không đến bụng ngựa được = Thế lực 
không đến, cách nhau xa không làm gì 
chống nổi. 

— tực —Íll{Ñ Thần tiên và trần tục khác 
nhau, 

— từ —#†#& Nch. Tiên mẫu. 

— tự — #Š Việc tiền nhân làm chưa xong 
mà để lại đời mình. 

— tử {Il'f' Người tiên (fềe) — Con gái đẹp. 

— tát hậu lạc #ÄE4€$X Trước lo sau mới 
vui = Việc lo mình gánh trước, việc sướng. 
mình chịu về sau, Phạm Văn Chính xưa có 
âu nói: Sĩ tiên thiên hạ chỉ ưu nhỉ ưu, hậu 
thiên hạ chỉ lạc nhỉ lạc. 

— vi thủ hậu vi khách — >4 Ai 
trước là chủ, ai sau là khách = Lê thường 
trong việc binh và việc ngoại giao. 

— vụ — Ÿ# Việc phải làm trước, việc gấp 
nhất. 

— vương — SE Vua đời trước. 


TIỀN lÏ] Trước — Mặt trước — Tiến lên. 

— §# Đồng tiền — Tiển tệ — Một phần 
mười của lượng. 

— bởi BXR Người về lớp trước mình. 








*—778— 





“ 
TIEN 


Tiển điệp — ŠŠ Lá số trước —- Nửa trước, 
phần trước, đời trước. 

— duyên — #Ã Duyên phận tiền định. 

— đạo — 3Š Con đường ở trước mặt. 

— đạo — ï§ Đi trước đem đường — Mở 
đầu. 

— đẩu cối — BÑ} (Sinh lý) Xương ở trước 
trần (os frontal). 

— đề — RÃ (Luận) Vế thứ nhất trong phép 
tam đoạn luận (majeure). 

— định — TE Định trước 

— định 0hx„yết —ZEŸ Tức là quyết định 
thuyết. 

— đồ — 3 Con đường tương lai (avenir). 

— độ Lưu lang — BER|ÊR (Cố) Chàng Lưu 
độ trước. Lưu Thần gặp tiên nữ ở Thiên 
Thai, sau bỏ núi về, tiên nữ nhắc nhớ, 
Đường thi mới có câu: Tiển độ Lưu lang 
kim hữu lai, là ngụ ý trông mong tình nhân 
cũ nay có lại nữa chăng? 

— đột — 5š Xung đột tới trước (foncer sur). 

— giám — SẼ Nch. Tiền kính. 

— báu — 4# Trước và sau (avant, arrière). 

— hậu bất nhất — {#4— boy sau không 
piống nhau. 

— hoàng $#Ÿ£ Mất mùa Tý dân gian khốn 
nạn vì không tiền (crise monétaire). 

— bâ hậu ting BỊWEISWE Trước mặt có người 
hô hoán, sau lưng có người ủng hộ. Lệ đời 
xưa vua và các quan thủ hiến địa phương, 
khi đi ra, trước mật có lính hô để người ta 
tránh, sau có lính thị vệ. 

— hồ — Äñ (Thực) Tức là cây chỉ thiên, 
dùng làm thuốc. 

— khu — SB Đi trước đem đường — Nch. 
“Tiền đạo. 

— kính — ŸÑ Gương trước — Nẹb. Việc 
đã kinh nghiệm của người xưa, người sau 
nên trông làm gương. 

— L¿ — Š# (Sử) Nhà Lê dời trước, do Lê 
Đại Hành dựng lên (980~—— 1009), đối với 
Hậu Lê là do Lê Lợi dựng. 

— lệ — f8| Cái lệ chứng từ trước đã có. 

— ý — 3# Nhà Lý đời trước, do Lý Bôn 
dựng lên (544—602), đối với Hậu Lý là 
do Lý Công Uẩn dựng. 

— liệt — #Ä Người có công nghiệp ở đời 
trước — \Nch. Tiền hiển. 
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Tiền lự — TR Điều lo trước. 

— nghiệp ÈŠŠE Nghề buôn bán bằng cách 
đổi tiền hoặc chứa tiền đặt nợ. 

— nựu — fÄ Chê người chăm giữ của mà 
không biết dùng, cũng gọi là thủ tiền lỗ SƑ 
$8. 

— nhân fÑTÁ, Người đời trước. 

t— nhân — [8 Nguyên nhân trước — Nhân 

duyên kiếp trước. 

— nhân hậu quả — [SESER Nguyên nhân 
đời trước, kết quả về sau — (Phật) 
Nguyên nhân trước, quả báo sau. 

— oan — 3® (Phật) Oan nghiệp kiếp trước. 

— phong — Ÿ# ch. Tiên phong. 

— phòng thảy — P8?K (Sinh lý) Chất nước 
ở trong nhãn cầu (humeur vitrée). 

— phú — 3® Chồng trước. 

— sinh — # (PhậU Kiếp trước (vie passée). 

— sinh nghiệp chướng — #E3Ef§ (Phạu) Cái 
ác nghiệp và oan chướng tự kiếp trước để lại, 
kiếp này mình phải chịu báo ứng. 

— xơn Ÿ##UI Hòn núi tiền = Nhà đại tư bản. 

— sử TISP Lịch sử đoạn trước, đối với hậu 

— Trước khi có sử (préhistoire). 

— sử thời đại — SBB#{È (Sử) Thời dại chưa 
có lịch sử, loài người còn thào muội ngu 
mông (période préhistorique). 

— tài #4 Tiền bạc của cải (richesse, biens). 

— tệ — Ï# Tiền bạc. 

— thành thuyết BRÑjậ— (Triết) Học thuyết 
phản đổi với tân sinh thuyết, cho rằg thân 
thể của sinh vật buổi đầu đã có hoàn toàn 
rồi, chứ không phải đầu thì đơn giản mà 
sau mới thành phức tạp (thếorie de la 
préformation). 

— thánh — #8 Bậc thánh nhân đời trước. 

— thân — 8 ch. Tiền sinh. 

— thần $Š‡§ Thế lực rất lớn của đồng tiền. 
Tấn sử có bài tiền thần luận có câu: phàm 
kim chỉ nhân, duy tiển nhỉ đĩ, nghĩa là: 
Người đời nay chỉ tiền mà thôi 

“it Đời trước — Kiếp trước. 

— thế oan gia — †383£ Người cừu thù của 
mình đã lau đời lắm. 

— tịch ##fÄ Bệnh nghiện tiền z Cười người 
tham, sẻn. 








— thế 
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Tiển tiệu BÑÑ4 Quân lính canh phòng ở dường. 
trước quân dinh (avant poste). 

— trầm hậu tấu — ÑŒẪfŠS Chém tôi sau 
mới tâu cho vua biết = Kẻ quyền thân. 

— trần — TR (PhậU Cảnh bụi bậm trước 
mắt — Đấu bụi cũ = Chuyện cũ đã qua 
rồi, dẫu nhắc lại cũng không còn gì. 

— rrí tr — ®#f8] (Văn) Chữ dùng đạt ở 
trước các danh từ, hoặc các chữ đồng tính 
với danh từ để bày tỏ quan hệ của những, 
chữ ấy với sự vật khác trong một câu 
(prépositon). 

— triết — ‡fÄ Hiền triết đời xưa. 

— triệt — ŸÑ Dấu xe cũ — Ngb. Việc 
người xưa, ta nên xem làm gương thành 
bại. 

— trình — ‡# Con đường trước mật = 
“Tương lai (avenir)- 

— trình vạn lý — ‡S#Ñ Đường trước còn 
xa = Tương lai còn rộng. 

— trình viễn đại — #83ÑZk Nch. Tiền trình 
vạn lý. 

— văn $## Các chữ khắc ở trên đồng tiền = 
Số tiền. 

— vận ÑÿŸŠ Nhà thuật số chia đời người ra 
làm ba phần, vận số khi còn trẻ gọi là tiền 
vận, khi đã hơi nhiều tuổi gọi là trung vận, 
khi già gọi là hậu vận. 

— wơng — > Vua đời trước. 

— 4a — Xe trước đã bổ, xe sau đừng 
nên bổ theo = Kinh nghiệm của người 
trước. 

TIẾN ÌŸ# Bước tới — Dâng cho người — 
Dân lên. 

— Ï# Chiếu bằng cỏ — Hiến dâng — Nch. 
I8, 4. 

— bạt fỀ‡š Cử nhan tài lên cho kẻ trên dùng. 

— bộ ‡#‡? Bước lên trước (progrès). 

— hộ đảng — 3® (Chính) Chính đảng 
chủ trì các việc cải cách tiến bộ (parti 
prOEI ste). 

— bức Tới trước mà ép vào tận nơi 
— Tới trước mà bức hiếp người. 

— công — Tốt Bước tới trước mà đánh. 

— cống — TR Thuộc quốc dâng vật phẩm 
thổ sản cho người thượng quốc, gọi là tiến 
cống (offrir le tribut). 











TIẾN 


Tiến cứ RRf8 Đẻ cử người có tư cách lên cho 
người trên dùng. 

— dẫn ‡#5| Dắt tới trước. 

— dụng WỆFR Đưa người có tài lèn cho người 
trên dùng. 

— hành ÄÈ{T Đì tới trước (avancer) — Làm 
việc tới trước, 

— hiền JRfÄ Tiền cử người hiền tài. 

— hiển — lRŸ Dâng lễ vật cho vua, hoặc cho 
thần. 

— hoá Ä#{, (Sinh) Thể chất và công dụng 
của vạn vật theo thiên nhiên đào thải mà 
thay đổi tiến lên mãi (évolution). 

— hoá lưận — {ÈŸÑ (Sinh) Học thuyết nói 
rõ con đường tiến hoá và nguyên nhân tiến 
hoá của vạn vật, do Đại Nhĩ Văn sáng lập 
(ềvolutionnisme). 

— học — #8 Bát đầu vào nhà học — Học 
thức có tiến bộ. 

— hương — Ẩ#f Đi đến chùa xa để đốt 
hương dâng cho Phật 

— ích — #ä Tâng tiến những điều có ích 
— Tiến lên mà lại ích thêm 

— khẩu — T1 Chờ hàng hoá vào cứa biển 
— Ncb. Nhập cảng (importation). 

— khẩu thuế — E1 (Tài) Thuế nhập cảng 
(taxe dˆimportation). 

— kích — W# Tới trước mà đánh. 

— kiến — RỊNch. Yết kiến. 

— như phong, chỉ như sơn — #ÑfRIE#fUl 
Tới như gió, không cản lại, dừng như núi, 
không xô đồ = Cách dụng binh rất hay. 

— quan — T3 Lên chức quan bậc trên. 

— quản — Ÿ§ Đem quân tới trước. 

— sĩ — + Người thi hội mà trúng cử. 

— sĩ luận văn — kÑÑXY Nch. Bắc sĩ luận 
văn (thèse đe doctorat). 

— tán TÉB#f Dâng cúng phẩm vật đầu mùa 
cho tổ tiên, 

— thân — ##† Nch. Thân sĩ —Nch. Tẩn 
thân. 

— thân cẩu sửng — ##3R#Ê Con gái đem 
thân mình dâng cho người, cấu người 
thương yêu = Chê người thất tiết mà bôn 
cạnh. 

— thoái duy cốc X&ÌE#Ê#Ø3 Tới trước thấy 
nguy hiểm, lui lại cũng thấy nguy hiểm. 
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Tiển thoái lưỡng nan — 3RRRR# Tới cũng 
khó lui cũng khó. 

— thốn thoái xich — *†YRRR Tới được một 
tấc mà lui mất cả thước = Được ít mất 
nhiều, thoái bộ. ' 

— thủ — RR Hết sức bước tới, 

— trinh — 8 Đường di tới. 

— tước — TÑ Tháng lên tước phong bậc 
trên — Dâng rượu tế thần. 

— tài RỀ?R Dâng rượu tế thần 

— xuất XÊLH Món thu vào và món chỉ ra — 
Nch. Xuất nhập (recettes et đếpenses). 

TIÊN ÍẾ Thuận thích — Bớt việc di — 
Ấy là — Ìa và đái. 

— RỄ Thấp hèn —- Xem khinh — Lời tự 
khiêm. 

— bất lăng quí RỀZR“ÑữÍÑ Người ty tiện 
chẳng bao giờ đám phạm người tôn quí. 
— bí {BE (Y) Đại tiện không thông 

(constipation). 

— chước — fỤ Tiệc rượu tẩm thường. lời 
khiếm xưng dùng trong thiếp mời (repas 
simple). 

— cối đầu R88 Người hèn hạ. 

— dạo {8Ä Vừa thuận đường mà di, chứ 
nguyên ý không phải đi đường ấy. 

— độc — #Ÿ (Y) Một thứ bệnh hoa liễu 
(bubon). 

— đương — T8 Tức khắc phải làm. 

— luyếi — TÌN Đi đại tiện ra huyết. 

— y tối — 3E Một thứ quân lính không 
mặc đồ binh trang, không cho người ta biết 
mình là lính, dùng làm quần sự trinh thám 
trong chiến tranh. 

— khu RÈÑB Khiêm xưng thân thể của mình 
là hèn mọn. 

— kỹ — ‡& Nghề nghiệp hèn mọn, lời nói 
khiêm (humble, rmétier). 

— kim ngọc, quí ngũ cóc — 3# 
Khinh rẻ giống vàng ngọc, quí báu giống, 
ngũ cốc = Trọng việc än cho dân. 

— lên — ÄŸ| Hàng xóm nghèo hèn — 
Khiêm xưng láng giểng của mình. 

— lợi fE#| Tiên nghỉ thuận lợi, không có gì 
trở ngại. 

— mục quỉ nhĩ RÈBTRTL Rẽ chỗ mắt thấy, 
qui chỗ tai nghe = Chê những hạng người 
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vụ danh không vụ thực, hoặc học vấn 
không cần thực tế. 

Tiện nghỉ {f# T# Thích đáng, vừa phải 
({commode). 

— nghỉ thi hành — TRWBƒT Không cần 
mệnh lệnh trên, cứ tuỳ tiện mà thi hành 
việc quan. 

— nghiệp RÈ#X* ` Nghẻ nghiệp hèn mọn 
(humble métier). 

— nho — Tf§ Phường thầy đồ hủ lậu. 

— nội — Khiêm xưng vợ mình (ma 
femme). 

— nữ — % Khiêm xưng con gái mình, 

— phục 4Ñ. Quần áo mặc thường trong nhà. 

— thất #È#Š Khiêm xưng vợ mình (ma 
femme). 

— thì {E## Ấy là. 

— thiếp Ñ## Vợ hầu tự khiêm xưng với 
chồng. 

— tiệp {ÊŸẼ Thuận lợi, mau mắn. 

— toa — ## Ngồi xuống tuỳ tiện (s"asseoir 
sang cếrémonie}. 

— trang — %§ Đồ hành trang đơn sơ. 


TIỀN: BE Chân dể trần, không đi giấy. 

— #š Chỏi để chùi đồ nồi niêu — Cái mác, 
một thứ binh khí. 

— 3# Rửa chân — Sạch — Xch. Tẩy. 

— ##t Một thứ kim loại, ta gọi là thép. 

— # Mến yêu — Thừa ra. 

— ##Ítcó — Hết — Xch. Tiên. 

— Rễ Một loài rêu rong. 

— #Ÿ Bệnh ghẻ lở. 

— bì Ñ#t (Thực) Một thứ vỏ cây dùng làm 
thuốc. 








— dư ## hi tiêu trong ngân sách mà 
còn dư ra gọi là tiểu dự, 
— hy #8 Ít có (rare). 


— nộ #8 Ham mến. 

— phái ##Ÿ£(Thực) Thứ thực vật không hoa, 
giống loài rêu (ordre des hpatiqaes). 

— túc ÿÈj# Rửa chân — Chân không di 
giấy. 

TIẾN ## Đưa chân người lên dường — 


Tiệc đãi khách — Trái cây dầm đường, tả 
gọi là mứt. 
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TIẾP 


Tiển ÊŠ Đạp chân lèn — Chân bước đến — 
Bay ra hàng lối — Noi theo — Thực hành. 

— #Ÿ Cái cuốc nhỏ — Xch. Tiền. 

— Ất Trái cây dầm đường — Nch. ‡#.` — 
Xch. Tiên. 

— 8 Cạn, Vd. 8Éj#ïfj2Ÿ8WH Nang bạc nhỉ 
tài tiễn: sức ít mà tài nhỏ. 

— Ÿ Cái kéo — Cắt — Cất cho đều. 

— RÑ Nch. BỸ. 

— Ññ Cái tên để bản cung — Que tre nhỏ. 

— ŸJ Cát di. 

— băng EÄ*3k Đi trên giá = Nguy hiểm lắm. 

— biệt ‡Ñl| Đưa chân người lên đường, 

— cực ÊŠ‡l Vua lên ngôi. 

— diệt §J38 Trừ dứt đi. 

— đao ŸŸ7) Cái kéo (ciseaux) 

— đoạn — Tƒ Cát đứt (couper). 

— hành ##ƒT Bày rượu dể dưa chân người 
lên đường = Đưa chân. 

— khách — ® Đưa chàn khách lên đường. 
— kính #j#Ã# Chạn đường tắt, tức kẻ cướp 
chặn đường để cướp bóc khách lữ hành. 
— lịch Ÿ#E Chỗ nào cũng bước chân qua 

—N(h. Lịch duyệt. 

— ngôn — TŠ Thực hành những điều đã nói 
Ta. 

— phát ÑÄŠÄ Cát tóc (couper les cheveux). 

— phong ŸÑIÑ| Gió độc hay hại người. 

— tài #J## Cắt áo (tailler les habits), 

— tảo WJ‡§ Cát đi và quét xạch = Làm cho 
tiêu diệt hết đi (exterminer). 

— thảo trừ căn J#|@‡R Cắt cò phải trừ cả 
gốc — Ngb. Trừ người ác thì phải trừ cho 
đứt nọc. 

— thổ R#-+ Đạp đất, 

— thổ thực mưo — EfẦ% Đạp trên đất 
và ăn cây cỏ ở đất mọc ra. 

— thư Ấï#8 Cái thư buộc vào lên để bắn đi. 

— trừ #Jf# Bỏ dứt hẳn đi (rancher). 

— ước ÊŠ#) Thực hành những lời ước hẹn. 

— xuản ‡#‡## Cuối mùa xuân, đặt tiệc rượu 
để đưa xuân đi. 

TIẾP ‡# Kết lại — Nối lại — Hội nhau 
— Liên với nhau. 

— ‡8 Mái chèo thuền. 

— lã# Nch. #8. 


TIẾP 


Tiếp #š Chắp cây (greffe). 

— t Chức quan đàn bà ở trong cung. 

—l£Nch. #. 

ân 3F Kẻ gần nhau. 

— chiến — RŸ Tới đánh — Nch. Giao chiến. 

— chủng — Ÿ# Gót chân nối nhau, ý nói 
nhiều người liên tiếp nhau. 

— cốt — !Ê' (Y) Phép chữa bệnh gẫy xương 
(rebouter). 

— cứu — Ä#Ä Quân sau đến cứu quân trước. 

— dá — # Nghỉnh tiếp xe ngựa người 
quyền quí. 

— dẫn — 3| Dắc đường — Đón tiếp người 
mà dắt lên. 

— đải — & Đón rước và khoản đãi. 

— đấu ngữ — RÑỀR (Van) Cái chữ tiếp ở 
trên một chữ khác, để làm thành chữ mới 
(préfixe). 

— giáp — 3 Liên kể nhau (proximité). 

— giới — Ÿ# Chỗ hai đất giáp giới nhau 
(limites). 

— hạch — ‡% (Y) Phép thủ thuật lấy hòn 
đái của động vật, hoặc của người mà tiếp 
xang cho người khác (greff Voronoff). 

— khách — ® Đón tước khách khứa — 
Kỹ nữ ứng thù khách khứa (recevoir les 
hôtes). 

— kiểu — RÄ Đón rước người đến với mình. 





— liên — 3# Liên nhau không dứt (continu). 


— mộc pháp — 7Rìš (Thực) Chấp cây = 
Lấy gốc một cây nọ chẻ tách ra, lại cất 
một cành cây khác có mầm cắm vào đó, để 
xinh ra giống cây mới (greffe). 





— mnhản — À Đón rước người tà 
(acceuiHir). 

— nhị liên tam — —Y= Liên tiếp nhau 
không đứt (continu). 

— nhiệm — {£ Nhận chức nhiệm mà làm 


(entrer en charge). 

— nhưỡng — }# Chỗ đất hai nước tiếp giáp 
nhau (frontière). 

— sinh — ® Đỡ đẻ. 

— tế — ï Cứu giúp cho. 

— thu — {Thu nhận lấy (recevoir). 

— thự — 5# Nhận lấy (accepter). 

—thủ — ®# Nối theo người trước mà làm 
Việc. 
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TIẾT 


Tiếp tục từ — #ÑŸZ] (Van) Chữ dùng để liên 
lạc những chữ hoặc những 
(conjonction). 

— ứng — fR Đón lấy mà đáp lại = Cứu 
giúp cho người bị khó khăn. 

— vật — ##J Giao thiệp với người. 

— vĩngữ — RRš (Văn) Chữ dùng tiếp sau 
một chữ khác để làm thành chữ mới 
(suffixe). 

— xúc —ŸÑ Đụng chạm đến (contact). 

TIỆP ŸÿŠ Đánh được — Xong việc — 
Mau chóng. 

— Ñ Lông mí mắt, 

— báo Ÿ#Š§ Tin tức báo thắng trận. 

— bộ tranh tiên — ZR##E Bước lanh dành 
được trước người ta = Người có tài và có 
chí tiến thù. 

— cấp — ## Miệng lưỡi mau mắn — Hay 
nịnh. 

— Khắc Tư Lạp Phu — 5šÄW†WZ(Ðịa) 
Một nước dân chủ ở Trung Âu 
(Tchécoslovaquie), 

— kính — ff[L. Đường thẳng mà gần = 
Đường tắt (chemin de traverse). 

— thư — Š# Thơ báo tin thắng trận. 

— tác tiền đắc — ƒ?Ef Mau chân thì 
được trước — Ngb. Thủ đoạn lanh lợi thì 
được hơn. 

TIẾT đỗ Đốt tre — Mắt cay — Khớp 
xương — Một mối trong sự vật. Danh khí 
và giá trị của người — Kiểm chế — 
Giảm bớt — Cái thẻ của quan ngày xưa 
cầm để làm tin, vd. Phù tiết — Thời tiết 
— Lễ tết gì — Cái đồ để đánh nhịp trồng 
âm nhạc — Điệu nhạc — Cao lớn. 

— E8 Cay trụ ở hai bên cửa. 

— Ä#Tên một vị danh thần đời vua Thuấn 
— Xch. Khế, Khiết. 

— Ä# Quần áo xoàng mặc ở nhà — Nhớp 
nhúa — Nhác nhớn — Khinh lơn. 

— Ÿ# Lộ ra ngoài — Nch. 3 — Tạp nhạp. 

— 3# Nước do lỗ nhỏ chảy ra ngoài, rỉ ra. 

— 3Ä Nước rỉ ra — Lộ ra. 

— ## Dây cương ngựa — Dây trói người. 

— E§ Một thứ cây thảo — Tên nước thời 
tam đại. 


câu 


TIẾT 


Tiết f Nhỏ vụn — Vụn vặt — Khinh dễ 
— Nhẹ nhàng. 

— cấp Ññ#* Lớp bậc — Tầng thứ. 

— chế — f§| Chỉ huy — Hạn chế — Bó 
buộc trong lễ phép, khiến cho khỏi thái quá. 

— dục — TŠ Tiết chế sự sinh đẻ (restricion 
đe la procréation). 

— dục — §ÑÑ Tiết chế tình dục (restreindre 
les désirs). 

— dựng — RR Dè dạt, dùng có tiết độ. 

— đạp 3# Nói nhiều tạp nhạp không có 
thứ tự gì cả — Làm việc không trật tự. 

— dộ Ñlf Chừng mực, dè dặt có chừng có 
mực (tempérance, modération). 

— độ sứ — Fš{E Chức quan đời xưa ở nước 
“Tàu, cầm binh quyền trong cả nước. 

— độc 8Ñ Khinh lờn. 

— giảm BBÌÖÑ, Giảm bớt đi (réduire). 

— hạnh — ƒT Tiết nghĩa và hạnh kiểm. 

— y4 Áo xoàng mặc trong nhà. 

— ysúc thực ÑB2KRf Bớt mặc bớt ăn. 

— khái — lÍÑ Chí tiết và khí khái. 

— khí — ẤR Thời tiết và khí hậu (climat). 

— khí EÊR Đỏ để đi tiểu tiện, đại tiện (vase 
đe nuit, bidet). 

— kiệm Ññ{§ Dè dạt, không xa xỉ lãng phí. 

— lậu ÄÊ3Ñ Hờ lộ sự cơ (divulguer). 

— ly — Ti Bệnh tả và bệnh ly. 

— lộ — #§RNch. Tiết lậu. 

— lưới RẪÖƒi. Cho chảy dè dè — Nẹb. Giảm 
bớt khoản kinh phí trong việc tài chính. 

— mực — E Mối rường của sự vật — 
Mục lục của quyển sách. 

— nghĩa — ŸŠ Lòng ngay thẳng trong sạch 
của người. 

— niếu khí 3ÄPR8Ä (Sinh lý) Những khí quan 
để dẫn nước tiểu ra ngoài như thận, bóng 
đái,... 

— nữ Ñl% Người con gái có trinh tiết. 

— phách — ‡R Nch. Tiết tấu. 

— phụ — 3 Nch. Tiết sĩ. 

— phụ — #8 Người đàn bà chồng chết mà 
giữ tiết không lấy chồng nữa. 

— tả 3Ÿ8 (Y) Bệnh đi ïa chảy (diarrhée). 

— tấu BÄ5R Điệu nhịp của âm nhạc. 

— tháo — 8 Giữ gìn trinh tiết. 

— thần SšE Người tôi khinh lờn vua. 
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TIÊU 


Tiết thực BBfẦ Giảm bớt đỗ ăn. 

— tác động vật — JERf (Động) Thứ 
động vật không xương, thân thể hợp nhiều 
đốt mà thành, hai bên bụng có chân từng 
đôi, đực cái giống nhau, như chuồn chuồn, 
châu chấu (arthropodes). 

— tự — Ƒ# Thứ tự của thời tiết — Nhị thập 
tứ khí là tiết, bốn mùa là tự. 

— ước — ##J Dè dặt việc tiêu dùng. 

TIỆT ẨÖỦŸ Lấy dao mà chặt đức — Dứt 
ngang — Chia ra — Thôi, nghỉ. 

— li — RR Cái vật của công đã định giải 
giao đi chỗ khác, nhưng để lại không giải. 

— nhiêu — ŸÄ Đạo lý chính đáng, không di 
dịch được. 

— phá — Rẩ Chặt cho hỏng đi. 

— quyết — i3 Chặt đứt hẳn quan hệ và tình 
nghĩa với người khác. 

— thiết trảm đỉnh — #ŸŸ§Ï[ỸT Chặt sắt chém 
đỉnh — Ngb. Lời nói rất nghiêm nghị 
chính đáng. Tục ngữ có câu: như dao chém 
đá, như rạ chém sắt. 

— thủ — RÄ Lấy cho đến một trình độ nhất 
định mới thôi. 

— trường bổ đoản —†&†Ñö Cát chỗ dư vá 
vào chỗ thiếu. 


TIÊU 3 Mất đi — Tan tác rà — Hoá rà 
thành nước. 

— Tï Đêm — Nhỏ. 

— Miệng méo, miệng xiên — Xch. Tiệu 

— TR May xanh — Trên trời. 

— ì Xch. Tiêu dao. 

— # Đốt cho khô đi — Bị bỏng lửa — 
Xch. Tam tiêu — Nch. Tiểu #8. 

— # Cây gai chưa ngâm nước — Cây chuối. 

— # Xem xét rõ ràng gọi là tiêu tiêu — 
Xch. Tiêu nghiêu. : 

— ä Thứ khoáng vật, sắc trắng sáng, dùng, 
chế thuốc súng. 

— ẨÄ# Cái ống sáo. 

— #Ngọn cây — Cái nêu — Nêu ra cho 
mọi người thấy. 

— #R Thứ cây vẻ loài ngải — Tịch mịch — 
Nch. Túc 8. 

— lã Thứ cây quả tròn, vị cay dùng làm đồ 
gia Vị. 

— #Ê Xch. Tiêu liêu. 








TIÊU 


Tiêu ft Bỏng lửa — Bó đuốc — Nch. š. 

— #B Nấu kim thuộc cho chảy ra — Bán 
hàng hoá —. Trừ bỏ di. 

— Tên một vị sao trong quần tỉnh bắc đầu 
— Thói buộc. 

— bản Ă2R Cái kiểu mẫu của vật gì — 
Tiêu là sau mới có, bản là vốn có, như nói: 
cấp tắc trị tiêu, hoãn tắc trị bản, nghĩa là: 
gip thì chữa bệnh tại tiêu, lâu thì phải trị 
đến bản. 

— bảng — ŸŠ Neu lên cho người Ìhấy là 
tiêu, yết rả cho người xem là bảng — Ngb. 
Biểu đương tán tụng phe mình. 

— biểu — 3R Cái nêu và cái mốc để cho 
người trông nhìn vào. 

— bớ f§f Vải dệt bằng vợi gai. 

— cẩm #8 Mặc áo gấm đi đêm — Nch. Ý 
cẩm dụ hành. 

— cấp #Ñf#t Trong lòng nôn nức. 

— chỉnh fẨffF Người đi việc binh trong lúc 
đêm — Khách đi đường gấp việc, phải đi 
suốt đêm. 

— chuẩn EE#E Cái nêu và cái thước để làm 
chừng mực 

— chuẩn thời —*X#BŠ Hệ mật trời đi qua tí 
ngọ tuyến chỗ nào tức là chính trưa chỗ 
đấy. Vì các nơi kinh đô ở vào chỗ khác 
nhau, nén lúc chính ngọ của mỗi nơi cũng 
khác nhau. Ngày nay muốn giao thông 
tiện lợi, người ta lấy thời khắc một nơi nào 
để làm tiêu chuẩn cho cả khu vực, vì thế 
gọi là tiêu chuẩn thời. 

— cối #ÑÊ Tiêu diệt xương người tà đi. Cổ 
ngữ có câu: Tích hủy tiêu cốt, nghĩa là: 
chứa điều huỷ báng, đến nỗi tiêu diệt được 
xương người, ý nói: Lời dèm chê làm một 
thứ thuốc rất độc. 

— cứ R8 Cất cao lên, như cái nêu. 

— cực 3l Xch. Tích cực. 

— danh RRi Nêu tên lên — Loè tỏ danh 
tiếng. 

— dao 3Ä3Š Thong thả đi đây đi đó, không 
bị bó buộc. 

— dao học phái — 1###Ÿ£ Tức là học phái 
của Á Lý Sĩ Đa Đức (Aristote) đời Hy Lạp, 
vì ông vừa tiêu dao ở dưới bóng cây trong, 
vườn vừa giảng diễn học lý 
(péripatétisme). 
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TIÊU 

Tiêu dưo pháp ngoại — 383#?|\ Nhởn nhơ ở 
ngoài vòng pháp luật = Kẻ phạm tội tránh 
khỏi hình phạt. 

— dao tự tại — 3#BT#£ Nhờn nhơ không 
cần gì. 

— diệp ‡&# Lá chuối. 

— diệt ìÄ |, Trừ mất hẳn đi (detruire 
complètement). 

— dụng — RR Dùng tiền của (đépenser). 

— đầu lạn ngạch fRBRXRIRR Sém đâu dập 
trấn — Ngb. Gieo thân vào giữa đám 
hoạn nạn. 

— đẻ BRñ Cái để nêu lên — Nch. Đề mục. 

— đích — BÄJ Cái nêu và cái đích = Mục đích. 

— điểm ‡RẨ* Tất cả quang tuyển nhóm họp 
lại một chỗ gọi là tiêu điểm — (Lý) Tia 
xáng đi qua cái kính mật cong, hoặc thấu 
qua kính, hoặc phản xạ lại, thì bị gẫy ra 
mà nhóm lại một điểm gọi là tiêu điểm 
(foyer). 

— điền Đïfl Đi săn đêm. 

—điều ẨÑÍÑt Im lặng buồn bã (abandonné). 

— độc 3Š Trừ độc di = Giết chết vị khuẩn 
để dự phòng bệnh truyền nhiễm 
(antiscptique). 

— giá BÍ Nêu rõ cái giá trị lên. 

— giảm 3Ä Bớn đi (diminuer). 

— Hà ŸÑffJ (Nhân) Một vị mưu thần của vua 
Hán Cao Tổ. 

— hành ffT Đi ban đêm. 

— hao ìÄ‡# Hao mòn dần dần. 

— hoá — fẤ Bán hàng hoá ra (écouler lex 
marchandises). 

— hoá — È Làm cho chất đặc hoá ra lỏng, 
có hoá ra không — (Sinh lý) Trường vị 
đem đổ an hoá thành dưỡng liệu (digérer). 

— hoá dịch — {V3 (Sinh lý) Chất nước ở 
trong thân thể, dùng để tiêu hoá đồ ãn. 

— hồn #ÄE8 Khiến lòng người mê hoặc. 

— huỷ 3äŠŠ Mòn mỏi hư nát đi. 

— khiển — 3 Giải muộn khuây sầu. 

— kim thước thạch #2 Tan được 
cháy được đá — Ngb. Trời dại hạn, sức 
lửa mạnh. 

— liêu #8ÿŠ Chim chiến chiện làm tổ rất 
khéo, cũng gọi là chỉm xảo phụ T5. 











TIÊU 


Tiêu liêu sào lâm bất quá nhất chỉ — #88 
‡R“Ì8—‡# Chim chiền chiện ở trong 
rừng xanh chỉ ở một nhánh cây là đủ — 
Ngb. Người ở trong trời đất là nhỏ rất mực 
— Phần hưởng thụ tự nhiên rất dễ đầy đủ. 

— loại T§WÃ Loài kẻ trộm, chỉ đi đêm. 

— lộ ŸÄÊÄ Phạm vi tiêu thụ của hoá vật 
(débouché). 

— tự fRf Lo buồn lắm. 

— ma )šRš Mòn mỏi di. 

— nghiều Â& Người lùn. 

— ngữ ##ẰR Lời nói trọng yếu, dùng để 
tuyên truyền. 

— nhân Fï.À. Người làm việc về ban đếm = 
Kẻ trộm — Kẻ tiểu nhân. 

— nhưỡng TRWR Trời và đất = Hình dung 
những cái xa cách nhau thì nói: tiêu 
nhưỡng huyền tuyệt. 

— phí ìä## Dùng của cải sản vật hết đi, trái 
với sinh sản (consommer). 

— phí hợp túc xz — #f†F‡E (Kinh) 
Đoàn thể do những kẻ tiều phí hợp lại với 
nhau, mua vật phẩm về rồi chiếu giá bình 
thường mà bán lại cho người trong đoàn 
thể, được lời thì đem chia đều cho mọi 
người (coopérative de consommation). 

— phí thuế — ŸR#ŸfÌ (Kinh) Thuế đánh các 








vật phẩm tiêu phí (taxe de comsommation). 


— phí vật — W#J (Kinh) Những vật phẩm 
hễ dùng rồi thì mất hiệu lực (articles de 
consommation). 

— phòng #5 Ngày xưa các phòng của vợ 
vua ở thường lấy hồ tiêu quét lên tường để 
cho nóng, gọi là tiêu phòng. 

— phòng đội 3W Tức là cứu hoả dội 
(bripade đes pompiers). 

— phủ Ä§#È Cái tìu cứng vị 

— quản #ÑTỂ ống sáo (fl0te). 

— qui Tào tùy #RÄÑWÍWB Phép tác của Tiêu 
Hà qui định ra trước, mà Tào Tham tuần 
theo sau = Người hậu nhiệm theo nền nếp 
của người tiền nhiệm. 

ái 3ÄïÏŸ# Khí tiết thanh cao, không dính 
với trần tục. 

— sắc — f8 (Lý) Nói về thứ kính có thể cho 
ánh sáng thấu qua rà không bị chia ra bảy 
sắc như tam giác kính (achromatique). 











—?87— 





TIÊU 


Tiêu sấu — ÂŠ Khuây khoả mối sầu. 

— xấu — TŠ Thế mạo gấy gò. 

— sơ ẨRifi Cảnh sắc sơ sài mà có vẻ thanh 
nhã. 

— tơi ì§% Trừ bỏ họa hoạn đi. 

— tán — Ñ Tan tác mất đi. 

— tán ÄRÑÄL Sưa sớt tan tác. 

— tao — ŠÑ Nch. Tiêu điều. 

— Tảo — WÑ (Nhân) Tiêu Hà và Tào Tham 
là hai bậc danh thần đời Hán. 

— tâm #R+È Sốt ruột như lửa đổi. 

— tảm #&'Ò Ruột cây chuối. Cây chuối bị 
cắt ngang, nhưng gốc nó đang còn, thì ruột 
nó ở trong cứ trồi lêa — Ngb. Lòng ác 
của người ta khó trừ cho dứt nọc. 

— thạch RÄ#2 (Hoá) Cũng gọi là hoả tiêu 
(salpêtre). 

— thất ì4# Mất đi dần dần. 

— thị R2“ Bêu đầu để thị chúng = Ngày 
xưa đem kẻ phạm tội chém đầu rồi nêu lên 
để rân chúng gọi là tiêu thị. 

— thiểu Ñ#RÑB Tên nhạc của đời vua Nạu - 
Thuấn, tiêu là một thứ nhạc khí, thiểu 
nghĩa là sáng láng vẻ vang. 

— thụ #Ä†R Hoá vật bán dược. chạy (écouler 
les marchandises). 

— thực — #Ä Đồ sắt bị rét ãn — Ngb. Tiền 
của không đem sinh lợi, ngồi än không mà 
hết. 

— thước †R#É# Xch. Tiêu kim thước thạch. 

— toan §ŠẾt (Hoá) Thứ toan thuỷ do chất 
tiêu hoá ra (acide nitrique). 

— foam đồng— IR#E (Hoá) Thứ hoá hợp 
vật do tiêu toan với chất đồng hoá thành 
(nitrate de cuivre), 

— toan hoá hợp vật — R#Ä!ŸJ (Hoá) 
Thứ hoá hợp vật do tiêu toan và một 
nguyên tố khác tạo thành (nitrate). 

— trình EEfS Khuôn mẫu cho người ta theo. 

— trung TRÐ Nửa đêm (minuit). 

— rrữ ìäI& Trừ bỏ đi (abolir). 

— trường #ÄÍ& Chỗ tiêu thụ hoá vật 
(déhouché, marché). 

— trưởng ì§Í& Mòn đi và lớn lên = Thịnh 
suy — Xch. Doanh hư tiêu trưởng. 

— tr f8 Lo khổ như cháy cả tâm tư, 





TIỀU —586— _ TIỂU 
Tiêu tức ỀÄÑ8 Tìn tức — Mồn dần tiên là | Tiếu nhan — ÉÑ Mật tươi cười (mine 
tiêu, nở ra là tức = Thời vận tuần hoàn. épanouie). 


TIỂU ŸŸ Hình tượng chim rũ lông — Lâu 
cao — Xch. Tiệu. 

— ‡# Củi — Hái củi. 

— †ÑR Xch. Tiểu tuy. 

— ##£ Dòm lén 

— Rš Gành đá ở giữa sông — Cù lao nhỏ ở 
giữa biển, thuyền bè phải tránh 

— lâu 8# Nch. Tiểu môn 

— lự ‡#f§ Lo nghĩ khốn khổ. 

— môn ŸRPP| Ciác canh ở trên thành — Nch. 
Tiểu lâu. 

— nữ #4 Con gái đốn củi (bũcheronne). 

— phu — ®% Người đốn củi (bũcheron). 

— phủ — # Cái ru của người đốn củi 
(hâcbe du bũcheron). 

— tẩu — #8 Ông già đốn củi (vieux 
bũcheron). 

— tô — ## Hái củi và hái cỏ. 

— tuy †ÊỆ Khô héo — Khốn khổ 

— tử ÄR*f Nch. Tiểu phu. 

— xưởng — ẨẾ| Bài hát của người đốn củi 

TIỂU % Cười 

— Ïl Giống — Cái tượng của một người. 

— T Đẹp. 

— #Ä Bao đựng dao. 

— ÌŠ Dáng núi cao lởm chờm — Gấp bức 
— Nghiêm riết 

— W Đàn bà lái giá — Thấy tu lập đàn để 
kỳ đảo cũng gọi là tiếu. 

— li Uðng rượu cạn chén. 

— bạc lIÄŸ§ Nch. Khắc bạc. 

— bạt — Öj# Dáng núi cao vớt lên — 
Thường dùng để nói nét chữ viết mạnh mẽ. 

— bích — BŠ Dáng núi cao đốc như bức 
vách. 

— diện hổ ##TifE Mặt ngoài thì cười vui mà 
trong lòng thì nghiêm khắc. 

— đàm — ñ# Vui cười nói chuyện (rire et 
Causer). 

— lắm — ‡§ Tên bộ sách chép rành những 
chuyện cười. 

— mạ — ŸŠ Chẽ cười mắng nhiếc. 

ạo — f8 Tươi cười hớn hở ra cách tự 











— thanh — ŠÊŸ Tiếng cười (rire). 

— trào — Il Cười nhạo railler). 

— trung đao — £R7] Con dao trong tiếng 
cười = Bể ngoài ôn hoà mà trong âm hiểm 

— trực lšÄ Nghiêm riết. 

— tượng I{# Bức vẽ hoặc pho tượng của 
một người (portrait). 

TIỆU Hỗ Chỗ đặt bình để phòng ngự trộm 
cướp piặc giã — Xch. Tiêu. 

— TẾ Buồn bã. 

— ŸŸš Xch. Tiệu trách. 

— Ÿ# Xch. Tiếu nhượng. 

— nhượng ŠÑšÑ Chè cười người ta. 

— trách š§f#f Chê trách người. 


TIỂU 2jN Nhỏ, đối với chữ đại &— Nhỏ 
mọn — Nhẹ nhàng. 

— Ÿ# Loài tre nhỏ. 

— Á Tế Á 1NEEHEE (Địa) Một bộ phận của 
nước châu Á Thổ Nhĩ Kỳ (Turquie d`Asie), 
bắc giáp Hắc Hải, tay giáp Địa Trung Hải, 
đông giáp Ác mê ni, và Mê do pô ta mì 
(Asie mineure). 

— bá vương — {R3 (Sử) Xưa Hạng Vũ tự 
lập mình làm Tây Sở Bá Vương, người dời 
xau kben những người khí phách anh hùng 
xấp xỉ với Hạng Vũ thì nói rằng: Tiểu bá 
vương. 

— hàn kình dịnh — 2#'R‡ Buôn bán vốn nhỏ. 

— bào tử — R8 (Thực) Những cái hạt 
giống nhỏ của thứ thực vật hạ đẳng, hễ rơi 
xuống đất thì có thể sinh ra thứ thực vật 
mới (microspore). 

— biệt — ñl| Biệt ly tạm thời (séparation 
temporaire). 

— cảng — ŸŠ# Cửa biển nhỏ (petit port). 

— túnh tác — Ÿ#ŸÍE Việc cày ruộng nhỏ nhỏ. 

— chú — 3# Lời chú thích ở dưới trang 
xách để giải thích ý nghĩa trong chính vân 
(note), 

— chước — TW Tiệc rượu nhỏ. 

— cô — Ÿä Em gái của chồng. 

— công — ~T Người làm công khó nhọc 
{pett ouvrier, maneuvre). 

— công nghiệp — TỶ Công nghiện nhỏ 
(petite industrie). 














TIỂU 


Tiểu dạng — ïŠ Sự đau yếu thường (légère 
đisposition). 

— danh — #, Tên đặt từ khi bé nhỏ — Tên 
chữ đặt riêng, trái với đại tự — Danh dự 
nhỏ mọn. 

— dân — Dân nhỏ, dân thường (le menu 
peuple). 

— dẩn — 5| Lời tựa ngắn ở trên đầu sách 
(préface). 

— đạo — 3Š Nghề nghiệp nhỏ, như nghề 
thầy bói, thầy tướng — Việc nhỏ mọn. 

— đăng khoa — 3#$#‡ Người mình hay nói 
thi đậu là đại đăng khoa, lấy vợ là tiểu 
đăng khoa. 

— để đại tố — RÑZ2⁄Â#ủữ Vấn để nhỏ mà làm 
thành ra to = Hay sinh ra chuyện — Làm 
văn lạc đề, 

— đệ — 3% Mình tự khiêm xưng với người 
lớn tuổi hơn, hoặc với người bạn lứa cùng, 
mình. 

— địa chủ — 3E Người địa chủ có ít đất 
ruộng (petit propriétaire foncier). 

— đồng — 3# Đứa trẻ con hấu hạ (petit 
Nerviteur) 

— gia đình — 5Ñ Giá đình chỉ gồm một 
vợ chồng (petite famille). 

— giải — ## Nch. Tiểu tiện. 

— giảng sơn —ÌTUI Cơ nghiệp riêng cùa 
mình, tục thường gọi là tiểu giang sơn — 
Một xứ độc lập không thành ra nước ra 
tình, cũng gọi là tiểu giang sơn. 

— hàn —- 5Š Tên tiết hậu vào ngày 6 hoặc 7 
tháng 1 dương lịch. 

— hào kiệt — #EZR Người nhỏ mà sừng sôi 
hơn cả ở trong đám. 





— hoàn — Ÿế Con đẩy tớ gái nhỏ (petite 
®€rVvanIc). 

— học — ## Nch. Sơ học (enseignement 
élềmentaire). 

— học hiệu — ##Ät Trường sơ học (école 
élémentaire). 

— hộ — Ƒ Nhà nghèo (famille pauvre). 

— huyệt phá đề — 7NRR1§ Một cái lỗ nhỏ 
làm vỡ được đường đê — Ngb. Lầm lỗi 
nhỏ thành ra hoạ hại to. 

— ýkiến — T8 Ý kiến nhỏ mọn. 
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TIỂU 


Tiểu khang — BR Đời quan chủ phong kiến, 
có quốc giới, chủng giới, nhưng mà chính 
giáo thanh minh, quân dân tương đác, vừa 
thái bình thường thường, gọi là tiểu khang, 
trái với đời đại đồng. 

— khẻ — 3Ä Cái khe nước nhỏ (petllL 
ruisseau). 

— khí — ÄÑÑ Khí tượng nhỏ hẹp (mesquin, 
sordide). 

— khích trắm chu — WầÙ#† Lỗ hở nhỏ có 
thể làm chìm thuyển — Nạẹb. Việc gì 
cũng nên cần trọng. 

— kỷ — .Nch. Cá nhân. 

— kỹ — ‡& Nghề nhỏ mọn. 

— kiểu — ŸÑ Người con gái đẹp còn nhỏ 
tuổi (petite fille). 

— kinh — f# Đường nhỏ (petit sentier). 

— lang — BỊ Chị dâu gọi em trai của 
chồng. 

— lâu là — (RẾỀ Đây tớ của bọn hào kiệt 
lục lâm gọi 

— liệm — J8 Xch. Liệm. 

— mạch — #š (Thực) Một thứ lúa mì 
(froment). 

— não — RÑ (Sinh lý) Một bộ phận của não, 
tiếp liền với tuỷ (cervelle). 

— nã — 3® (Triế) Tự kỷ, trái với đại 
ngã (le moi). 

— nguyệt — Ï Tháng thiếu (mois à 29 
jouirs) 

— nhân — À Người bé nhỏ — Người tắm 
thường — Người bất tiếu, trái với quân tử, 
đại nhân. 

— nhỉ — Ÿề Con trẻ — Khiêm xưng con 
của mình. 

— nhỉ khoa — 5ÈÄ#‡ (Y) Môn thuốc trị các 
chứng bệnh của trẻ con (maladie des 
enfants). 

— phòng — J8 Nch. Tiểu phụ 

— phói — RE (Sinh) Theo học thuyết phiếm 
khởi của Đạt Nhĩ Văn thì các tế bào sinh 
vật phóng tán những tiểu phôi rất nhỏ, cái 
tiểu phôi ấy phân bố ra khấp thân mình, 
nhưng kết quả thì nhóm họp lại tại tế bào 
sinh thực, cũng gọi là vi nha (gemmulc). 

— phụ — #8 Vợ hầu (concubine). 

— quỷ — 58 Con quỷ nhỏ hèn = Lời mắng 
nhiếc. 





TIỂU 


Tiểu sản — F Đàn bà có mang chưa đủ 7 
tháng mà đẻ = Đẻ non (avortemen). 

— sinh — #E Người hậu học — Người học 
trò tự khiêm xưng mình là tiểu sinh. 

— sinh ý — #8 Nghề buôn bán nhỏ (petiL 
commerce). 

— xố — #W (Toán) Số lẻ không đầy 1. 

sự — SR Việc nhỏ. 

sứ — SB`Nch. Tiểu truyện. 

— tài tử — 7ŸˆŸ Người tuổi trẻ mà có tài 
văn học. 

— tảm — !È Cẩn thận, chú ý (faire 
attention). 

— tâm đại đớm — !ÙÈZkÑÑ Bụng nghĩ tỷ mỉ 
mà can đảm lớn lao. 

— thanh — § Thị tỳ — (Thực) Một thứ 
cây dùng lá để làm thuốc. 

— thành — BỲ Thành công nhỏ (petiL 
résu|taL) 

giới — †ửŸ# Thế giới nho nhỏ riêng 
của mình — Nch. Tiểu giang sơn. 

— thiên địa — ®XRb Thân người ta, âm 
dương khí huyết cũng thịnh suy hư thực 
như trời đất, nên người ta thường có câu: 
nhân thân tiểu thiên địa. 

— thiếp — 3 Người vợ hầu tự khiêm xưng 
với chồng. 

— thuyết —, ÑỀ Sách chép những chuyện 
vật (roman, historiette). 

— thư — #R Người con gái íL tuổi 
(demoiselle). 

— thử — 3 Tên tiết hậu vào ngày 7 hoặc 8 
tháng 7 dương lịch. 

— thừa — 3 (Phật) Giáo nghĩa của Phật 
giáo đối với người tục, thấp nhất ở trong 
tam thừa. Cũng đọc là tiểu thậng,. 

— thực — fÑ Ăn lót bụng (petiL déjeuner). 

— tiện — T8 Đi tiểu, đi đái (uriner). 

— tiết — Bñ Việc nhỏ mọn. 

— tình — 8 Vợ hầu (concubine). 

— tổ — #B Tổ chức nhỏ — Cơ quan nhỏ 
nhất của đảng cộng sản (cellule). 

— trí — ® Trí thức tầm thường (espriL 
médiocre). 

— triện — ® Lối chữ triện xuất hiện tự đời 
Tần. 
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Tiểu triều đình — §RIE Qui mô to lớn, cũng 
tựa như một triểu đình — Chính phủ của 
nước nhỏ bị khuất phục ở đưới quyền của 
nước khác — Vua đời xưa bị giặc đuổi, 
trổn vào một khoé đất làm triểu đình riêng. 

— truyện — TfŸ Bài chép lược qua sự tích 
của một người (biographie). 

— trường — BB (Sinh lý) Ruột non (intestin 
grẻle). 

— tuệ — ŸŠ Khôn khéo vặt. 

— tuyết — 3Š Tên tiết hậu về ngày 22 hoặc 
23 tháng 12 dương lịch. 

— tự — F# Bài tựa ngắn (préface). 

— tự — ®# Tên tục đật từ khi nhỏ — Tên 
chữ đặt riêng — Nch. Tiểu danh. 

— tường — 3# Ngày ky lần đầu của người 
chết (sau khi chết một năm). 

— vận — Ÿ# Nhà tỉnh mệnh gọi vận số 
trong một năm là tiểu vận. 

— vũ tr — ®#fR (Triếu Cái đơn tử của học 
thuyết (Leibuitz) cũng đủ tính chất như 
toàn thể của vũ trụ (microcosmos). 

— xú — #* Khiêm xưng nhà của mình ở. 

— xo — T5 Khôn khéo vật. 

— xuân — 3Š Tháng 10 âm lịch. 


TIỂU ŸÖ Trừ tiệt di — Dẹp trừ giác 
giã — Nhọc mệt — Nhận bậy cái của 
người khác làm của mình. 

— I Nch. #. 

— phỉ #Œ Giết trừ giặc cướp. 

— phủ sứ — ‡#fÈ Chức quan ngày xưa, có 
trách nhiệm vừa dẹp giặc vừa phủ uỷ nhân 
dân. 

— sát — š8 Giết trừ giặc giã. 

— tập — ŸỀ Chép lời văn của người khác 
mà nhận làm của mình. 

— trừ — Ïậ Đánh đẹp mà trừ di. 


TÍN Íễ Tin thực — Tin, không ngờ — 
Bao thơ — Tin tức. 

— cẩm — Ñ Chim nhạn, thường mùa thu 
qua phương nam, mùa xuân trở về bắc, 
vãng lai có kỳ hạn nhất định, nên người tá 
gọi là tín cầm. 

— chỉ — # Tờ giấy có thể làm tỉn được 
(papier timbré). 

— chủ — 3E Người tín ngưỡng lễ bái qui 
thần (croyant). 
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Tín dựng — FẦ Thực thà, tin dùng (crédit, | Tin phong — #‡ Bì thơ (enveloppe de lettre). 


crếance). — phục — Ñ Tín nhiệm và bội phục (avoir 
— dựng chứng khoán — ƑƒR##Ä* (Kinh) confiance). 
Giấy làm chứng cứ cho việc chi phó tiền | — phụng — ŠE Nch. Tín ngưỡng (croyancc, 
bạc của hai bên, bằng vào đó mà tín dụng | — culte). 
nhau, như hối phiếu, kỳ phiếu, chỉ phiếu | — sai — #Š Người phu đi phát thư từ của sở 
(effets de commerce). bưu chính (facteur). 
— dựng tá khoản — FR{RfR (Kinh) Khoản | — sĩ? — + Người đàn ông tin Phật giáo, 


nợ không cần có vật hoặc người đảm bảo, 


hoặc Đạo giáo (croyan\). 
chỉ căn cứ vào tín dụng mà thôi. 


— xứ — #ề Lịch sử chép sự thực có chứng 





— điểu — Í# Những qui luật vẻ sự tín | cứrõ ràng, không phải nghỉ sử. 

ngưỡng. — thạch — Z5(Khoáng) Thứ khoáng chất 
— điểu — fR.Nch. Tín cầm. dùng làm thuốc, ta thường gọi là thạch tin 
— đồ — Íf Người tin theo tôn giáo (adepte, (arsenic). 

Croyant). — thảm — Z8 Đồ lễ vật của nước nhỏ đem 
— giả quốc chỉ bảo — #f8l2 TÑ Thành tín cống hiến cho nước lớn. 

là của quí ở trong nước. — thiên ông — %#Ÿ (Động) Thứ chỉm ở 
— giáo — Ÿ#{Tin theo tôn giáo (croire à biển, mình to, bay mạnh, nó không 

une religion), kiếm än, chỉ chờ cá đến thì bắt, nên gọi là 
— giáo tự dồ — #X⁄B g3 Quyền tự do muốn tín thiên ông (ông tin trời — albatros) — 

tin tôn giáo nào cũng được (libertế de Nhà thì gìa thường dùng ba chữ ấy để gọi 

€roytaICE). hạng người tín nhiệm tự nhiên. 
— hiển — ŸÑ Tin cậy người hiền. — thuỷ — 7K Nguyệt kinh của đàn bà có 
— hiệu — ŸŸ Dấu hiệu để làm tín với nhau, định kỳ nên gọi là tín thuỷ. 

không cẩn phải nói ra, như hiệu cờ, hiệu | — #;#© — ẨŸ Tin thật chắc chắn. 


đèn (signe conventionnel). l „| — triểu — Nước thùy triểu lên xuống 
— khẩu khai nà — [HÑWR Tuỳ tiện mở buổi hôm buổi mai có thời giờ nhất định, 
miệng nói rông, không kiêng nể gì. nên gọi là tín triểu. 


— mệnh — Tầ Tìn theo vận mệnh (croire à | — ;: — 8 Nch, Tiêu tức (nouvelle). 


la destinée). — vật — T Cái vạt để làm tin. 
— nghĩa — Š% Người đủ đức tín và đức 
nghữủ, TINH Ÿƒ Gồm hợp — Nch. Tỉnh f. 
— ngưỡng — TÏ] Lòng ngưỡng mộ mê tín | —” tà Trong sáng — Thuỷ tỉnh — Xch. 
đối với một tôn giáo hoặc một chủ nghĩa | Kiếttnh. _ 
((oi, croyanee). — 3# Tên loài thú — Xch. Tỉnh tỉnh — 


ế si Sắc đỏ. 
— ngưỡng triết học — ff#f!# (Triết) Một : “ Sướ: dạ ó 
phái triết học nước Đức chủ trương đè át | — #Š Š8o — Thiên thể — Tỉnh kỳ. 
trí thức xuống mà phát dương cảm tình (tín | — ÑÊ Thịt sống — Cá ươn. 


ngưỡng), lên (fidéisme). — ‡Ã Dã gạo cho trắng — Vật phẩm chỉ lấy 
— nhiệm — †# Tin dùng (avoir confiance). cái thuần tuý mà bỏ hết tạp chất đi, gọi là 
— nữ — 3€ Người con gái tỉn theo tôn giáo tình — Nhỏ nhen khéo léo — Chuyên 
(croyante). nhất — Tam thần — Qui thần. 
— phiếu — 8 (Thương) Cái phiếu để làm | — JỀXch. Tỉnh. 
tn — Nch. Tín dụng chứng khoán. — Ï# Cái cờ có cắm lông ở đầu ngù. 
— phong — RấL Thứ gió mỗi năm nhất định | — anh ŸÑ8ZÄ Cái phần thuần tuý đẹp tốt = 


vào khoảng nào thời có, ta gọi là gió mùa Cái tốt nhất, quí nhất trong một vật. 
(moussons). — bình — # Quân lính tỉnh nhuệ. 
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Tỉnh binh chánh đội — JSTERĂ Chức quan 
võ hàm tòng ngũ phẩm. 

— bình chánh đội trưởng — #TEI&K 
Chức quan võ hàm chánh thất phẩm. 

— bình chánh đội trưởng suất đội — f&TE 
IXS&# Chức quan võ hàm chánh lục 
phẩm. 

— bình đội trưởng — ESILf Chức quan võ 
hàm tòng thất phẩm. 

— bình phó vệ uý — SRIffifR] Chức quan 
võ hàm chánh tứ phẩm. 

— bón EŸ##‡ Ban đêm mà chạy mau. 





— cần ‡§Ÿ) Chuyên tâm hết sức để làm việc. 


— cảu ### (Thiên) Ngôi sao hình tròn như 
trái cầu (étoile). 

— chất nham 883 (Khoáng) Thứ đá kết 
tỉnh (roches cristallines). 

— chỉ J§E Ý tứ tỉnh tế. 

— dụ #1 Ban đêm. 

— di đẩu chuyển — Ä##Š}$Ñ§ Sao dời, bắc 
đầu xoay hướng — Trời đã gần sáng. 

— dịch ‡Ñïä (Sinh lý) Nước do ngoại thận 
(hòn đái) sinh ra, hàm có tỉnh trùng ở 
trong (sperme). 

— điệu — #È Nch. Tỉnh xảo (adroit, habile). 

— đoàn EW] (Thiên) Vô số sao nhỏ, họp lại 
thành một vạt hình như đám mây trắng, 
gọi là tỉnh đoàn. 

— gia — 3# Người chuyên việc chiêm tỉnh 
(astrologue). 

— giá — ÏÍ Đi xe chạy ban đêm. 

— là — ì#[ (Thiên) Tức là ngân hà, thiên 
hà (la voie lacté). 

— hảo ‡Ñ#ƒ Tỉnh xảo và đẹp tối. 

— hệ 8# (Hoá) Khoáng vật theo định tắc 
mà kết thành tỉnh diện theo một hệ thống 
gọi là tỉnh hệ. Đại khái có chỉnh tế tỉnh hệ 
(système cubique ou isométrique), chính 
phương tỉnh hệ (système dimétrique ou 
quatratique), lục phương tỉnh hệ (système 
hexagonal), tà phương tỉnh hệ (système 
trimétrique ou rhombique), nhất tà tỉnh hệ 
(système monochimique), tam tệ tỉnh hệ 
(système trichimique). 

— hoa #§Š# Chỗ thuần tuý đẹp tốt nhất của 
Vật (essence). 

— học 8# Tức là chiêm tinh học 
(astrologie). 
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Tỉnh hồi — [BE] Sao đã trở lại nguyên vị = 
Đã qua rnột năm. 

— hồng nhiệt X§#TÑR (Y) Một thứ bệnh 
truyền nhiễm rất nguy hiểm, người bệnh 
phát nóng rất cao, ít ngày sáu ở chỗ cổ và 
ngực đều sinh nốt đỏ (fièvre scarlate). 

— khí #§ŸÑ Khí tỉnh sạch, khác với khí thô 
trọc là thô khí ÄHÑí[_— Căn bản của trời 
đất vạn vật. 

— khiết — ï Trong sạch, không có cái gì 
lộn xộn vào (propre). 

— kỳ BE Thời kỳ 7 ngày một (semaine). 

— kỳ nhật — RE Ngày cuối cùng trong 
mỗi tỉnh kỳ (dimanche). 

— kiêm 3fÄ#' Gồm hợp cả vào một. 

— la B# Bày ra rất dày như sao ở trên trời. 

— la kỳ bố — ŸÄWÄ# Bày như ngôi sao, 
dãng như con cờ = Số người đông — Đồ 
đạc nhiều. 

— lý RE Cái nghĩa lý thuần tuý (espriU. 

— linh Ằ§ Quỷ thần (esprites). 

— linh thuyết — 8# (Triểu) Tức là sinh 
khí thuyết. 

— lực — ) Tỉnh thần và lực lượng làm 
việc (verve, énergie). 

— lương — ER Tỉnh sạch và tốt lành. 

— mắn — Ÿ Rành rõi và mau mắn. 

— mật — T#ƒ Rành rõi và khít khao. 

— mệnh Rfầ Nhà thuật số lấy năm tháng 
ngày giờ của người ta sinh đẻ, để đoán vận 
mệnh nên gọi là tỉnh mệnh. 

— minh #ÑR| Rành rõi, sáng sủa. 

— nang — ÄŠ (Sinh lý) Một bộ phận trong 
sinh thực khí của đàn ông, tục gọi là bị dái 
(bourse). 

— nghĩa — Ä# Nghĩa lý thuần tuý (espriU). 

— nghiên — RjỊẠ Nghiên cứu kỹ càng 
(étudier à fond). 

— nhuệ — ŸŸ Binh sĩ luyện tập rất tỉnh 
thông sắc sảo. 

— nhất — XŠ Đạo lý phải cần cho đến tỉnh, 
tâm chí phải cần cho chuyên nhất. 

— phái chứng }†Š#{f Hai chứng bệnh AI 
ra cùng một lúc. 

— phương ŸÃ7; Phương thuốc rất rành rõi 
tốt lành. 

— quái — †# Nch. Qui quái. 
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Tỉnh xào — #Ä (Sinh lý) Một bộ phận trong 
sinh thực khí của giống đực cũng gọi là 
cao hoàn, tục gọi là hòn dái (testicules). 

— sát #8 Thiên tính và địa sát. 

— xương — ẨẾ Sao một năm đi quanh trời 
một vòng (người xưa tưởng như thế), 
sương mỗi năm mỗi có, vậy một tỉnh một 
sương là một năm. 

— t£ ŸŠÍj Wành rõi nhỏ nhặt = cẩn thận 
(subtil, fin, appliqué). 

— tế bào — #ÑŸÐ (Sinh lý) Cái tế bào sinh 
thực của giống đực, có thể thành ra tỉnh tử. 

— thành — Ÿ8Ÿ Nch. Chân thành (sincère). 

— thành sở chí, kim thạch năng khai — 
BiZ2#EBf Lòng tỉnh thành đến nơi. 
dầu đá vàng cũng có thể nứt vỡ. 

— thản EBJE Tình là sao, thần là ngôi thứ 
của vì sao — Gọi chung các sao là tỉnh 
thần. 

— thần 3# Linh hỏn. Gọi chung những cái 
thuộc về vô hình, trái với vật chất là hữu 
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hình (esprit spirituel). 

— thần bệnh — 3Ï (Y) Các bệnh do tỉnh 
thần không mạnh mà sinh ra, cũng gọi là 
phong giản (maladie mentale). 

— thần bệnh học — ‡#ƒS## (Y) Môn học 
nghiên cứu về bệnh lý và phương pháp trị 
liệu của các bệnh tỉnh thần. 

— thần liệu pháp — ##RÑ3$* (Y) Phép chữa 
bệnh bằng linh thần, cũng theo một 
nguyên tắc với tâm lý liệu pháp. 

— thần luận — ‡##R (Triếu) Một nghĩa là 
duy tâm luận, một nghĩa thì nhận rằng tỉnh 
thần là cái thực thể độc lập, mà cũng thừa 
nhận vật chất là cẩi thực thể độc lập như 
tính thần (spiritualisme). 

— thần sáng tạo thuyết — 3ÊI|}$ŠŸŸ Tức là 
tạo thành thuyết hoặc linh hồn sáng tạo | 
thuyết. 

— thần sinh hoạt — ‡#“E35 Cuộc sinh hoạt 
của tỉnh thần, gồm những tư tường, quan 
niệm, cảm tình (vie intellectuelle). 

— thần sự nghiệp — †#S#3Ä Công việc 
phải dùng đến tính thân (travail 
intellectucl) — Những sự nghiệp chuyên 
ở trên tỉnh thần (œuvre spirituelle). 

— thó biểu lý — }B3RẰ Tình tuý ở bể 
trong, tức là ròng, thô chất ở bể ngoài, tức 





là vỏ, nói góp lại là: tỉnh thô biểu lý. 
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Tỉnh thôn 3F Gồm nuốt — Ñch. Kiêm tỉnh. 

— thông ŸÑjŠ Chuyên rành rõi thông thạo 
về một thứ học vấn (spécialiste). 

— thuần — #§ Tình ròng, không có cái gì 
khác lộn xộn vào. 

— thuật EÍÑï Cái thuật xem sao mà đoán cát 
hung. 

— thứ — 3Ñ Vị thứ của các sao. 

— thực — #Ñ (Thiên) Tính cẩu bị nguyệt 
cầu che lấp, gọi là tỉnh thực. 

— tỉnh 3858 (Động) Một loài hấu, cao 
chừng hơn một thước, sắc đỏ hung hung, 
hình như người, tay dài đến đất, chân sau 
rất ngắn. 

— tỉnh bạch phát #884 Tóc người pià 
trắng toát gọi là tỉnh tỉnh. 

— tình chỉ hoả khả dĩ liệu nguyên — #2. 
TIM Tinh tỉnh là lừa như đốm đốm. 
Một tý lửa rất nhỏ như đốm đốm, mà có 
thể đốt được rừng — Ngb. Tạo nhân rất 
nhỏ mà kết quà rất to, nên làm việc phải 
cẩn thận lúc đầu. 

— toán — #Ñ Phép toán thiên văn (calcul 
astronomique). 

— trí fÑ#4 Nch. Tỉnh mật. 

— trùng — ŸÄ(Sinh lý) Một thứ sinh vật 
nhỏ, hình như con quãng quãng, ở trong. 
tỉnh dịch của giống đực. Tỉnh trùng hợp 
với noãn tử mà thành con (spermatozoÏe). 

— tí R8 Các vị sao và nhị thập bát tú. 

— tuý Ÿ8‡£ Cái tỉnh ròng nhất ở trong một 
vật — Nch. Thuần tuý. 

— tử — “Ÿ (Sinh lý) Nch. Tỉnh trùng. 

— tường — ŠŸ Rành rồi rõ ràng. 

— tượng #% (Thiên) Những hiện tượng mờ 
xáng, hiện ra, tất đi của các sao. 

— ván — ®#Š (Thiên) Trước khi dịa cầu 
thành hình, chỉ có chất gọi là vũ trụ trần, 
tan tác ở thiên không, vũ trụ trần ấy nhóm 
kết lại mà thành một thứ mây sáng, gọi là 
tỉnh vân (nếbuleuse). 

— ván thuyết — ®SẼf (Thiên) Một thứ ức 
thuyết cho rằng thái dương nguyên là một 
khối tinh vân, sau dần dân biến thành thái 
dương hệ (thếorie de la nébuleuse). 

— yẩn — Ï (Thiên) Khi lưu tỉnh đi gần 
đến địa câu, cái nào mà sức phi hành nhỏ 
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hơn hấp lực của trái đất thì bị địa tâm hút 
mà rớt xuống gần địa cầu, tục gọi là sao sa. 

Tỉnh vệ ‡8f#ï (Cố) Con chim nhỏ ở bờ biển. 
Tương truyền rằng: Con gái vua Viêm ế 
ngày xưa vượt biển chết chìm, hoá ra chim 
tỉnh vệ, nay cứ ngậm đá ở núi Tây vẻ lấp 
biển Đông cho hả giận = Người có thâm 
hận, căm trả thù. 

— vệ hàm thạch — Í8ffTfH Chim tỉnh vệ 
ngậm đá — Xch. Tỉnh vệ. 

— ví— ÍÑ Rảnh rõi và nhỏ nhật — Tỉnh tuý 
và vi điệu (menu, délicat, infinitésimal), 

— xó — #8 Nhà học, nhà chùa. 

— xảo — T9 Rảnh rồi và khéo léo. 


TÌNH ‡Ñ Những mối trong lòng vì cảm xúc 
mà phát động ra ngoài, như mừng, giận... 
Thực tại — Tình riêng — Thú vị — 
Lòng yêu nhau. 

— RỂ Con ngươi mắt. 

— ÏÑ Trời quang tạnh. 

— úi {ÑŠŠ Cảm tình và ân ái (amour). 

— cảm — R#. Mối tình trong lòng vì xúc 
động mà phát ra. 

— cầu ÑÑ‡# (Sinh lý) Tròng con mất — 
Nch. Nhãn cầu (globe de l`œil). 

— dục RÑ&Ñ Mối ham muốn ở trong lòng 
người (désir). 

— duyên — ## Cái duyên may của hai 
người trai gái gập nhau. 

— đầu — BÑ Mối tình. 

— đầu ý hợp — ‡#fẰf8 Tình ý tương đắc 
cùng nhau. 

— điển — Eị Cái chỗ mà cảm tình phát 
xinh ra, đúc hột giống ái tình ở đó = Cái 
lòng nuôi sẵn ái tình. 

— điều — {# Tình chia ra nhiều mối, như 
các nhánh cây, nên gọi là tình điều. 

— giao — 33 Lấy tình mà giao kết với nhau 
(relation amicale). 

— hỏi — 3 Cái biển chứa tình. 

— hình — ]#⁄ Hình thế thực tại (situaion) 

— hoài — TÑ Mối tình ở trong lòng. 

— ý — '# Tính tình và ý chí. 

— không RÑZE Trời quang, không có mây 
(ciel serein). 

— lang fB. Người con gái gọi người con trai 
mình yêu là tình lang (bien aimé, amant). 
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TÌNH 


Tình lý — 8 Nhân tình và thiên lý — Cảm 
tình và lý tính (sentiment et raison). 

— lứy — ŸR Vì tình ái làm hệ luy. 

— nghị — Šš Tình bè bạn đối với nhau 
(amiué). 

—nghĩa — #5 Cảm tình với ân nghĩa. 

— nguyện — ÑR Tự lòng mình muốn 
(désirer vivement). 

— nhân — À Hai người trai gái yêu nhau 
ọi nhau là tình nhân (amants). 

— Hương — ŸÑ Người con trai gọi người 
con gái mình yêu là tình nương (bien 
aimée, amanIe). 

— quản — #8 'Nch. Tình lang, 

— tệ — # Mối tệ cố ý làm ra. 

— thái — f§ Nch. Tình hình. 

— tháo — %8 (Tâm) Cái cảm tình rất phức 
tạp do ở sự tác dụng tính thần mà ra. 

— thâm nghĩa trọng — JXŸRÑE Tình sâu 
nghïa nặng. 

— thế — #3 Tình hình và xu thế (situation, 
€irconstance). 

— thiên ÑÑZ Trời quang không có mây (ciel 
§erein). 

— thiên {f2 Cái cảnh ái tình rộng rãi. 

— thoại — ŸÃ Cau nói xuất ư chân tâm 
(propos sincère). 

— thú — #8 Nch. Ý vị (charme, agrément) 

— thư — Ÿ#Ÿ# Bức thư bày tỏ ái tình (letre 
đd'amour). ` 

— thứ — 8 Lấy tình mà khoan thứ cho. 

— thực — Ÿ Tình hình thực tại — Tội 
trạng xác thực. 

— tiết — Wl Những mổi lặt vặt uỷ khúc 
trong sự tình (détail). 

— tính — È Nch. Tính tình (sentiment 
naturels). 

— tố — # Bản tâm của mình. 

— trạng — W Cái ẩn ở trong là tình, cái 
bày ra ngoài là trạng. 

— trường — È Trong vòng ái tình. 

— trường chỉ đoản — TS Tình dài giấy 
ngắn = Viết tả rz không hết thâm tình. 

— tr — #Š Mối tình. 

— tự chủ nghĩa — #Š>EŠ#Š Tức là chủ tình 
thuyết. 

— vửn — 3 Tư tưởng và văn chương. 





TÍNH 


Tình võng — #8 Cái lưới tình dục khó thoát 
ra khỏi. 


TÍNH ‡#‡ Nguyên lý sở đĩ sinh ra người — 
Bản nguyên về tính thần của người — 
Bản chất của người hoặc của vật 

— 3 Nch. Tinh 3Ÿ — Cùng sánh với nhau 

„— — Đua tranh chống cự nhau. 

— ##‡ Họ. Nước ta mỗi người có mỗi họ như: 
Lê, Nguyễn, Phạm. 

— ác †#ÃŠ Tính người tả sinh ra vốn ác, đó 
là cái lý thuyết của một phái triết học như 
Tuân Tử chủ trương. 

— bệnh — R (Y) Bệnh ở sinh thực khí, 
cũng gọi là bệnh hoa liễu (maladies 
énériennes). 

— cách — ‡§ Hình thức nhất định của nhân 
tính (caractère). 

— cắn — ‡Ñ Căn nguyên của tâm địa người 
ta, 

— chất — TÑ Nch. Bản tính (caractère, 
qualitế). 

— danh ##i Họ tên. 

— dục †È§Ñ Phần tình dục ở trong tính 
người — Nhục dục ở trong khoảng trai 
gái (désirs sexuels). 

— dục chủ nghĩa — §3#&(Triết) Một 
phái trong cảm giác luận cho rằng mục 
đích đời người là làm chơ nhục thể được 
khoái lạc và tình dục được thoả thích 
(3ensualisme). 

— giao — 3 Trai gái giao cấu cùng nhau 
(relations sexuelles). 

— giáo dực — #Ñ Sự giáo dục cốt dạy 
cho người ta biết những tri thức quan hệ vẻ 
tính, về việc trai gái giao hợp, sinh đẻ,... 
(éducation sexuelle). 

— hạnh — ÍT Tính tình và hạnh kiểm 

— khí — ŸÑ Tính tình và khí khái. 

— lý học — T84# (Triết Triết học của Nho 
giáo về tỉnh lý, do các nhà Tống - Nho là 
Chu Liêm Khê, Trương Hoành Cừ, Trình 
Y Xuyên chủ trương, cũng gọi là tính học 
hoạc đạo học. 

— lỉnh — TW Bản tính thiêng liêng của 
người. 

— mệnh — fồ Sự sống của người (la vie). 
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TỊNH 


Tính pháp — 3# Pháp luật gốc ờ lý tính của 
người ta mà thành. 

— thể — # Bản thể của nhân tính. 

— thị #EE Họ — Nước Tàu đời Tam đại, 
đàn ông tự xưng là thị, đàn bà tự xưng là 
tính — Ở nước ta đàn bà thường xưng là thị. 

— thiện †### Tính người ta sinh ra vốn thiện, 
đó là lý thuyết của một phái triết học như 
Mạnh Tủ chủ trương. 

— tình — IÑ Tính chất của người ta sinh ra 
đã có (disposition naturelle). 

— trì thức — #0Ñ. Những điều trì thức về 
cách vệ sinh trong việc sinh thực của trai 
gái (connaisances sexuelles). 

— tương cận, tập tương viễn —‡RìWS†Rìã 
Nguyên đầu tính người, ai với ai cũng gần 
nhau, vì học tập và tập quán khác nhau, 
mà tính cũng sinh ra khác nhau xa. 


TỊNH ŸŸ Đối với chữ động — Im lặng — 
Yên ổn. 

— ý Cùng ngang nhau — Nch, ‡£ Tính 
Éf — Cũng viết là ÿï/. 

— ŸŠ Trị an — Mưu kế — Nch Ñ#. 

— # Trong sạch không có gợn — Gạn cho 
trong — Người vẽ mặt làm hể trong tuồng 
hất. 

— biên Ÿ8‡# Dẹp yên miền biên giới. 

— bình — # Nghỉ việc chiến tranh. 

— chỉ ŸÊ1E Yên lãng nghỉ ngơi (tranquille). 

— dạ — T8 Đêm vắng. 

— dĩ chế động — LIRIf Dùng cách ém 
đểm mà chế ngự được những món bạo 
động = Làm việc có thủ đoạn. 

— dưỡng — ## Nghỉ ngơi mà tu dưỡng — 
Nhà đạo học chủ trương cách tịnh toạ 
dưỡng tâm, gọi là tịnh dưỡng. 

— để hoa 3†®#f†È Hai hoa chúng một cành. 

— điện #8 (Lý) Một cái biến tượng của 
điện khí khí đứng im, như lấy da mèo mà 
xát vào một cây pha lê thì sinh thứ điện 
đứng im, không hoàn lưu được (électricité 
statique). 

— giá *#{ Thực giá của vật phẩm. 

— giá tế khu 3†§TRSE Đẻu ngồi chung xe 
và chạy với nhau = Học nghiệp địa vị 
ngang nhau, hay là đồng thời tiến lên với 
nhau. 





TỊNH 





Tịnh giới 3# (PhậU Pháp giới thanh tịnh 
của nhà Phật. 

— giới — S# (Phật Nch. Tịnh thổ. 

— hành bản vị chế }f{T2£{%l (Kinh) Chế 
độ đồng thời dùng hai thứ tiền tệ (bạc và 
vàng) làm bản vị. 

— hành bát bội — {T2ÑŠ Hai đường đều 
lên, mà không trái nhau — Học thuyết và 
đạo lý tuy khuôn phép khác nhau, mà mục 
đích không khác nhau. 

— hành tuyển — {T4 (Toán) Hai đường đi 
đều nhau, khi nào cũng cách nhau chừng, 
ấy (parallèles). 

— hoà R#‡0 Yên lạng êm đềm. 

— hữu ⁄#2## Người bạn ưa trong sạch, tức là 
hoa sen — Thầy tu trong Tịnh Tông gọi 
nhau là tịnh hữu. 

— khi R#ŸÑ Định tỉnh thần cho yên lặng. 

— kiên 3B Kẻ vai với nhau. 

— lập — # Đều đứng ngàng nhàu. 

— loạn ŸÑÑÑ Dẹp yên việc loạn. 

— lự ÑR Yen lặng mà lo nghĩ. 

— mạch — ÏlŸ (Sinh lý) Huyết quản đem 
máu nhớp vẻ tim để đợi lọc cho trong 
(veine). 

— miịch — Šš Nch. Tịch mịch. 

— phòng — PÄ Cái buồng yên lặng của 
thầy tu ở. 

— quan — WŸ Im lặng và xem xét. 

— quốc ŸÑÑl Sửa trị việc nước. 

— tâm W#+Ù Định tâm thần cho yên lặng. 

— tâm 3#:Ò Rừa sạch hết những tư tường 
trần tục ở trong lòng. 

— thản nhân — #.À Người đàn ông đã cất 
đứt sinh thực khí (homme castré). 

— thế3ƒf†f# Cùng ở một thời đại với nhau 
(contermporains). 

— thổ ?#-+ (Phật) Thế giới cực lạc, chỗ các 
vị bồ tát ở. 

— thổ tông — +8 (Phật) Một phái trong 
Phật giáo. 

— thủ — ®# Rừa tay. 

— #uÿ RŠ7K Nước lặng (cau calme). 

— tịch — 8 Nch. Tịch mịch. 

— tiến BE Đều ngang nhau mà tiến lên. 

— loạ ÑŸ42 Định tâm mà ngồi yên không cử 
động. 
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TĨNH 


Tịnh arưi — TẾt Buỗng thiển vắng vẻ của thấy tụ. 

— trai 8T Trai giới thanh tịnh. 

— trú xá — †E# Chùa thờ Phật. 

— uyên ÑŸŸÏ| Yên lặng mà sâu kín không dò 
được. 

— viện 7# Nhà chùa tỉnh sạch. 

— vực ‡Ä| Nhà chùa tỉnh sạch. 

— xáÏ##9 Nhà chùa vắng vẻ. 

TỈNH ‡Ÿ‡ Giếng dào để lấy nước — Ngày 
xưa, gọi một dặm vuông là một tỉnh. 

— #3 Xét kỹ — Hỏi thăm có bình an không 
— Giác ngộ — Bới di — Một khu vực 
trong nước. 

— R8 Hết suy — Ngủ đậy — Hiểu biết rõ. 

— 3Ÿ Hầm đào để sập ác thú — Cũng viết 
là 

— 8 Yên lạng — Hiểu rõ — Yên lặng mà 
hiểu rõ. 

— bó #⁄3Ÿñ Bộ phận trong một tỉnh — Đảng 
bộ trong một tỉnh (section provinciale d`un 
parti). 

— đảng bộ — #ÑÊlH Nch. Tỉnh bộ 

— điển ‡‡ER (Kinh) Chế độ dùng ngày xưa 
ở nước Tàu, lấy một đậm vuông đất ruộng 
chia ra 9 khu như hình chữ tỉnh ‡‡, khu ở 
giữa là công điển, do tám nhà hợp đồng 
mà cày cấy cho nhà nước để thay sự nộp 
thuế, còn 8 khu khác chia cho tám nhà cày 
riêng. 

— đường 23*3# Quan sảnh coi việc trong cả 
tỉnh (bureau du gouvernement provincial). 

— giác EÊ## Không say mê nữa, mà hiểu 
biết rõ ràng. 

— giảm 3Ÿ Bớt đi (diminuer, réduire). 

— lập học hiệc — XT#‡€ Học hiệu của 
hàng tỉnh lập ra (école provinciale). 

— ly — Nơi trung tâm điểm của một tỉnh 
(chef - lieu de province). 

— nghị hội — ##Ñ Nghị hội trong một tỉnh, 
do các phủ huyện bầu đại biểu mà tổ chức 
thành (conseil provincial). 

— ngộ E8{E Trong lòng hốt nhiên rõ rằng, 
như trong giấc chiêm bao thội tỉnh dậy (sc 
réveiller). 

— ngư ‡ŸF##⁄ Kiến thức hẹp hồi, như con cá ở 
trong giếng. 


TĨNH 


Tỉnh oa — #$ Kiến thức hẹp hồi, như con 
ếch ở trong giếng. 

— qui — ÑB Kiến thức hẹp hồi như con rùa 
ở trong giếng. 

— thuỷ — 7 Nước giếng. 

— trung thị tỉnh — #SBERE Ö trong giếng 
mà trông sao = Kiến thức hẹp hòi. 

— trưởng #38 Trưởng quan trong một tỉnh. 

— tuyển đồng tứ ‡FSÄB- Thân giếng. 


TĨNH Ÿ xch. Tịnh. 
— '# Xch. Tịnh. 


TY ñ] Xch. Tư. 

— # Thấp — Hèn — Lời tự khiêm. 

— J§ Thấp — Ngắn. 

— #ất Sợi tơ — Phàm sợi nhỏ như tơ đều gọi 
là ty — Loài đàn — Một phần mười của 
hào. 

— ÑÑ Xch. Tư. 

— Ÿi Xch. Tê. 

— bỉ #8. Nhân cách hèn hạ (vil, vulgaire). 

— chức — ŸÑ Chức mọn, lời của quan nhỏ 
dùng để tự xưng với quan trên. 

— đồng #&Ÿf] Sợi tơ và gỗ ngô đồng, tức là 
cái đàn. 

— hào — ##Cái dùng để cân đồ rất nhỏ 
— Nhỏ nhen. 

— khuất 8 F8 Hèn hạ cúi luồn (servile). 

— lậu — R8 Người hèn mọn ở chỗ cô lậu 
(bas, vulgaire). 

— liệt — # Hèn hạ (bas, servile). 

— mạt — 3E Hèn mạt (abject). 

— nghiệp #iŠ£ Công nghiệp kéo tơ đệt lụa. 

— nhân ÉỆ À Người hèn hạ (humble 

personne). 

quan — T Quan nhỏ (mandarin 
subalterne) 
— thấp — 3Ä Chỗ ẩm thấp. 
— tiện — RŠ Hèn mọn (bas, abject). 
— tiểu — 2]X Nhỏ nhẹn (petit, humble). 
— trúc #§#{† Tiếng tơ và tiếng tre = Đàn và sáo. 
— trưởng B]ỊẰ Trường quan trong các ty ở 
Quốc vụ bộ. 
_— ví #BfÑ Hèn hạ nhỏ nhẹn (bas, abject). 
TỲ ## Đây tớ gái. 
— RR Xch. Tỳ tạng. 
— R† Giúp đỡ — Tiếp liền nhau. 
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TỶ 


Ty Fể Nch RẺ. 

— ‡## Vá thêm — Ích — Giúp ích — 
Giúp đỡ — Nhỏ. 

— i#Nch ##. — Xch. Tỳ tướng. 

— #f# Bệnh — Những chỗ sai lầm — Vết 
xấu. 

— ŠẼ Xch. Tỳ hưu. 

— Fễ Xch. Tỳ bà. 

— bà tš Thứ đàn bốn dây. 

— bở‡#§†Ñ Đắp vá vào chỗ thiếu — Nch. 
Bổ trợ. 

— cam RỆƒÑ (Y) Bệnh sưng lá lách. 

— hải 3938 Biển nhỏ ở xung quanh biển lớn, 
như tục gọi cái phá. 

— lưới §§ŠÉR Loài thú dữ — Ngb. Người 
đũng sĩ. 

— ÿRt{8 Nhờ cậy vào. 

— khí R#Ñf Nch. Khách khí, một phần xấu ở 
trong tình người. 

— nữ 1x Đây tớ gái. 

— Z##ŠŸ Trong đời khoa cử quyển th mà bị 
dấu mực nhem gọi là tỳ ổ. 

— tụng JÑÑÑ (Sinh lý) Lá lách (rate). 

— tích §ÊÈÑR Dấu vết xấu. 

— trợ‡@RJ) Giúp đỡ. 

— tướng ‡§Ÿ# Chức phó tướng, ở dưới chức 
đại tướng. 

— vị #WÑ Lá lách và dạ dày (rate et 
estomac). 

— vương Ÿ§Z Tức là phó vương, ở dưới 
quốc vương. 

'TÝ “Ÿ Vị thứ nhất trong 12 địa chỉ. 

— ÏE Che đỡ, dựa cậy. 

— !Š Cánh tay, từ vai đến cổ tay. 

— T£ Che đỡ — Nch. Ấm ễ. 

— 8 Cặp cho. 

— ấm Ïf Che bóng. 

— hoàn T8XÑ Vòng đeo cổ tay (braceleU). 

— hộ IfE## Ơn che chở. 

— hiệc — RR Dựa bóng tốt — Nhờ phúc ấm. 

— ngọ tuyến -Ƒ“fẦ(Địa) Kinh tuyến đi qua 
một chỗ nào, suốt từ nam cực đến bắc cực 
(méridien). 

— phược TÄ#8§ Đồ võ trang ngày xưa, buộc. 
vào hai cánh tay để phòng giữ bình khí của 
quân địch. 


TY 


TY lR Mũi — Bắt đâu. 

— EŒ Vị thứ sáu trong 12 địa chỉ. 

— BỆNch. 3Ê†— Xch. Tịch, Bích, Tỷ. 

— 3#† Tránh đi. 

— IR Theo sách Nhĩ Nhã thì ty là núi trọc 
— Theo kinh Thí thì ty là núi có cây cỏ. 
— ‡Ê Làm hư hỏng — Khác với chữ dĩ‡P. 

là cái cầu. 

— chuẩn triểu thiên R##*§RZ Sống mũi 
ngừa lên trời = Chê người kiêu láo, tục có. 
tiếng hểnh mũi. 

— dịch 3fễ Phòng bệnh dịch (éviter une 
épidémie). 

— địa BỆHh Thấy địa phương hỗn loạn mà 
phải tránh xa. 

— hiểm 3E##R Xch. Ty hiểm nghỉ. 

— hiểm nghỉ — Ÿ##Š Tránh những việc mà 
sinh ra mối hiểm nghỉ. 

— hoạ — ‡Ñ Tránh tai vạ (fuir un danger). 


— huý — ŸŸ*Kiêng tránh — Kiêng tên huý. 


— khổng bất thông RR‡L S3 Lỗ mũi lấp tịt 
= Chê người không biết mùi. 

— loạn 3B, Tránh loạn (fuir les troubles), 

— lôi châm 3fR$† (Lý) Ta gọi là kim thu 
lôi, dùng cắm ở trên lâu đài cao để nó dẫn 
điện khí trên không xuống đất cho tránh 
khỏi sét đánh (paratonnerre). 

— nạn — W†. Tránh hoạn nạn (fuir le 
danper). 

— nghĩa nhược thiệt — Ÿ#⁄3‡ZÊR Tránh việc 
nghĩa như sợ lửa nóng. 

— ngôn §‡# Vì lời nói không hợp nhau mà 
tìm lánh đi nơi khác. 

— nguyên Ÿ§. Nước mũi. 

— nhân 3Ÿ À, Thấy người ác mà phải tránh xa. 

— nhiệm — ‡# Làm cách để khỏi thụ thai 
(procédé aniconceptionnel). 

— quan RE (Sinh lý) Mũi (le nez). 

— sức BỆf* Thấy nhan sắc không tốt mà 
phải lánh đi. 

— (thế 3#ff. Tránh đời, đi ở ẩn (fuir le 
monde). 

— thử — 3# Mùa hạ tìm chỗ mát để tránh 
nắng. 

— thực kích hư — TRWfE Tránh chỗ có 
thực lực mà đánh vào chỗ không thực lực 
= Âm mưu của nhà dụng binh. 
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TY 


Ty tổ 3B Ông tổ đâu tiên sinh ra người. Đời 
sau dùng chữ ấy để nói những người đầu 
tiên sáng tạo ra một việc gì, như văn học ty 
tổ, binh pháp ty tổ,... 

— trạch 3Ÿ?E Không ở trorig nhà. 

— trái đài — {Ñ## Chỗ trốn nợ. 

— trần — RE Trốn nơi trần tục = Người ở 
ẩn, hay người chết. 

TỶ {# Khiến — Tho. 

— l§ Nhà thấp — Xch. Ty. 

— So sánh — Gần gũi — Cùng ngàng 
nhau — Sánh với. 

— RỆNch #. 

— ® Thí dụ — Hiểu rõ. 

— tử Một giống thú, tức loài tê ngưu cái chỉ 
CÓ một s t 

— # Chị gái. cũng là nữ huynh. 

— Â Mẹ mình đã chết, gọi là tỷ. 

— Bã Cái ấn — Từ đời Tần, chỉ ấn của vua 
mới gọi là tỷ. 

— dự ##ff\ Việc giả đặt ra để ví với việc 
khác mà thuyết minh cho rõ (exemple). 

— giảo kỆ# So sánh cái này với cái khác 
(comparer). 

— giảo pháp học phái — ##3### Một phái 
trong pháp luật học, chủ trương đem 
những hiện tượng pháp luật các địa 
phương, và các nước mà so sánh đối chiếu 
với nhau để tìm ra nguyên lý của pháp luật 
(école comparative). 

— giảo xã hội học — ##‡t## (Xã) Môn 
xã hội học nghiên cứu những chế độ, 
phong tục của các thứ xã hội riêng mà so 
xánh với nhau (sociologie comparative). 

— hiệu — Ÿ& So sánh với nhau (comparer) 

— khưu — Eï (PhậU Thầy tu đi hành khất 
(bonze mendiant). 

— khưu ny — BEEfE (Phậu Bà vãi — Ni cô 
(bonzesse). 

— kiến — J8 Kẻ vai nhau = Bạn lứa. 

— lán — Ä Hàng xóm gần nhau (voisin). 

— lệ — f5| Cái lệ dùng để so sánh — 
(Toán) Quan hệ của hai số, như 4/6 so 
sánh với hai số khác 6/4 là 4/6, 6/9 
(proportion). 

— lệ đại nghị — ff|{Äiã (Chính) Một thứ 
chế độ đại nghị có nhiều chủ trương khác 





TÒA 


nhau, nhưng đại khái là số nghị viên của 
một chính đảng được cử vào nghị hội 
nhiều hay ít là tuỳ theo số phiếu sở đắc của 
mỗi đảng được trong khi tuyển cử. 

Tỷ loại — Ä#Ñ So sánh loài giống với nhau 
(comparer). 

— Lợi Thì — #JE# (Địa) Một nước quân 
chủ lập hiến ở phía bắc Pháp Lan Tây 
(Belgique). 

— mỹ — 3# So sánh cái đẹp với nhau — 
Người này sánh đọ với người kia. 

— muội #B#R Chị em (sœurs). 

— muội hoa — #R†È Hoa ở trong một 
nhành, có hoa nở trước hoa nở sau — Chị 
em đều đẹp. 

— như ®#Hl Ví dụ (par exemple). 

— phương kk73 So sánh — Thí dụ. 

— Sĩ Mạch — +## (Nhan) Nhà đại chính 
trị nước Đức, làm Thủ tướng để quốc Đức 
Ý Chí, đời gọi là thiết huyết tế tướng 
(1815 - 1898). 

— trọng — Ẵ8 (Lý) Sức nặng của vật thể 
trong không khí, so sánh với sức nặng của 
nước cất (cau distilléc), 4 dộ nóng, gọi là 
tỷ trọng (densité). 

— vũ — Ÿ So sánh vũ thuật với nhau. 

TÒA ƑE xch. Toạ. 


TỌA #4 Ngồi — Nghỉ — Nhân vì — 
Mắc vào tội — Giữ — Đối tụng thay cho 
người — Quì xuống — Không dưng mà 
được. 

— #Chỗ ngồi — Cái giá để gác đồ -— 
Cũng đọc là toà. 

— bất thuỳ đường #&24S#3#' Không ngồi 
chếch mếch ở cạnh thểm nhà cao, sợ lỡ 
chân mà bổ = Người cao quí cẩn thận giữ 
mình. 

— bất tràng tịch — 2WSÄT§ Ngồi không lót 
nệm = Người phú quí mà hay tiết kiệm. 

— cốt #4 (Sinh lý) Xương đít, dùng để 
ngồi. 

— dĩ đãi đán ##1{&3 (Cố) Ông Chu Công 
ngày xưa đêm nghĩ việc chính trị, không 
nỡ ngủ, ngồi chờ cho trời sáng. 

— đĩ đãi tệ — ÈÀf#E Ngôi im chờ chết 
đến = Giặc đến không lo đánh, hay đau 
nặng không kiếm thuốc. 
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TỎA 

Tọa đăng — ## Cái đèn để bằng ở trên bàn 
(lampc). 

— hạ — Xl (Phật) Đến mùa hạ thì ngồi im, 
tức là một phép tư hành của nhà sư, cũng, 
gọi là kết hạ. 

— hưởng kỳ thành — T##ÄPŸ Ngôi đó mà 
hưởng cái thành công của kẻ khác — Con 
nhà có cơ nghiệp sản, chỉ ngồi không mà 
hưởng của. 

— khốn — EEl Ngồi trong khoảng khốn khổ, 
không biết làm phương pháp gì được. 

— nha — fÑj Quan lại ra công đường để 
làm việc. 

— nhục — T§ Đàn bà lâm sản — Nch. 
Lâm bồn (accouchemenI). 

— pháp — ì# Phạm vào pháp luật. 

— quan thành bại — JÑPÈÑÍ Ngồi mà xem 
thành bại = Chỉ làm bàng quan, chứ không. 
can thiệp vào việc gì. 

— thị — †Ñ Không nhúng tay vào, chỉ ngồi 
xem = Bàng quan. 

— thiền — TÄŸ (Phật Ngồi im mà để lòng ở 
chỗ an lạc tự tại. 

— thực — TfÑ Không làm mà chỉ ngồi ăn. 

— thực sơn băng — fẦUHN Ngồi ăn mà 
không làm việc gì, thì đến tiền núi cũng 
phải lở. 

— thương — lŠj Ngồi một nơi mà buôn bán. 

— tỉnh quan thiên — ‡†ÑWX Ngồi trong 
sgiếng mà xem trời = Nhãn quang rất nhỏ = 
Không học thức. 

— tội — SƑ Phạm tội mà chịu hình phạt = 
Bắt kẻ phạm tội chịu phạt. 

— trấn — ŸÑ Ngồi yên để trấn định tỉnh thần. 

— tư khỉ hành — f8Ä8{T Ngồi nghĩ được 
việc gì gấp, dậy mà làm ngay, thường nói 
vẻ nhà chính trị cần mẫn. 

— vị — fử Chỗ ngồi (sièpe). 

— xuân phong — #ŠRẦ. Học trò say mùi 
đạo của thầy dạy, êm mát như ngồi ở giữa 
gió xuân. 

TỎA Ÿ# Bẻ gây — Thất bại nhỏ — Khuải 
phục. 

— #| Chặt đứt ra — Bóc đi cho trơn. 

— ## Cái nồi lớn. 

— #Ä Cái khoá cửa — Đóng kín lại. 


Tỏa flÄ Nhỏ vụn — Liền nhau — Xâu ngọc 
thành một xâu. 

— chỉ ‡#3E Bị thất bại mà ngã lòng. 

— chiết — ŸŸf Gãy đứt = Sự tình trắc trở 
không được thuận lợi. 

— tới #ÑÊŸ (Sinh lý) Xương khoá ở hai bén 
má. Cũng gọi là tỳ bà cốt, 

— nhục #Èƒ§ Bị khuất phục. 

w JÄSE Việc nhỏ nhen vụn vật (affaire 
insignifiante). 

— thược #Ñ#Ñ| Ống khoá và chìa khoá cửa = 
Chức trọng yếu, chỗ quan hệ. 

— to¿ XÄ1Ä Nhỏ vụn. 

— toái' — ## Nhỏ nhẹn vụn vặt — Việc 
quá phiển mà không có giá trị gì 
(insignifianU. 


TOÁI BỆ Vỡ — Vụn vật — Nói nhiều. 
— tế — ##l Vụn vặt (menu). 
— vụ — ## Việc lặt vặt (menue affaire). 


TOẠI 3Š Thoả lòng — Việc đã thành công 
— Làm nốt — Bèn — Địa phương ở 
ngoài thành thị cũng gọi là toại 

— H# Cái đổ bằng gỗ để dùi lửa — Ngày 
xưa, thú binh đốt củi cho khói lên để ra 
hiệu, gọi là loại — Bó đuốc — Cái 
pương lấy lửa ở mặt trời gọi là kim toại 
— Cũng viết là §#. 

— 3Ÿ Quần áo của bà con bạn bè tặng cho 
người chết, khi liệm xong rồi thì phải trải 
lên trên thây. 

— chỉ 3#3E Thoả chí (satisfait). 

— ý — 8 Nch. Toại chí. 

— lộ — BÄ Con đường đi thông cả mọi nơi. 

— nhắn ŸŠ# À (Nhân) Đời xưa dân chưa biết 
dùng lửa, sử Tàu truyền rùng có ông Toại 
Nhân bất đầu dạy dân, cọ hai miếng gỗ lại 
với nhau mà lấy lửa. 

— sơ 3Š‡#) Từ quan về nhà, được vừa sơ ý 
của mình. 

— xự SR Nhân làm một việc mà làm nốt việc 
khác luôn là toại sự. 

— sự bất gián — S8ZF Việc trót làm 
xong rồi không còn can được nữa = Việc 
nên cẩn thận ở lúc chưa làm. 

— tâm — tù: Thoả lòng (satisfait). 

— thạch ###2. Đá đánh lửa (pierre à feu). 






TOÁN 


TOAN BÊ Vị chua, một loài trong ngũ vị 
— Đau đớn, buồn rầu — Nghèo khổ. 

— căn — †Ñ (Hoá) Cũng gọi là toan cơ, tức 
là nguyên tử trong những hoá hợp vật toan 
loại kết hợp với dưỡng kh (radical acide) 

— cơ — # (Hoá) Nch. Toan căn. 

— dịch — 38 Nước chua (acide). 

— hàn — 3 Nghèo túng quá. 

— hoài TÑ Chua cay trong lòng, 

— loại — ÄÑ (Hoá) Các thứ cường thuỷ 
trong hoá học đều gọi là toan loại (acide) 

— ngạnh — Ÿ# Trong lòng đau khổ uất ức. 

— sở — ## Buồn rầu đau đớn. 

— tâm — !Ù\ Nch. Toan hoài (affligé, peiné). - 

— tán — 3E Chua cay khổ sở. 


TOÀN + 'Trọn vẹn — Giữ cho vẹn — 
Tóm quát cả. 

— | Lát nhóm lại. 

— B Xoi đục — Người khéo bươi móc — 
Cứu xét nghĩa lý gọi là nghiên toàn ĐƑ 
#f— Xch. Toản. 

— báo #%§#) Cả hình con báo — Nguyên 
chữ: nhất ban khả khuy toàn báo —B#fJ 
#l+#) Nghĩa là: xem một đám thì có thể 
đò được toàn bộ da con báo = Xem người 
xem văn, không cần xem hết. 





— bị — Ñ Đây đủ cả (complet). 

— bích — ÊÈ Hòn ngọc bích tròn vẹn cả ba 
mật — Nạb. Bài vân, quyển sách hay suốt 
từ đầu đến cuối. 

— bộ — Êñ Tất cả — Nch. Toàn thể (entier). 

— cẩu — 3$ Cả thế giới (le monde entier) 

— chán — TÄ Bảo toàn thiên chân — Tên 
riêng để gọi người đạo sĩ. 

— chỉ di kiên 8Ñ 2Š Đục vào nó càng 
thấy bển. Trong sách Luận ngữ thầy Nhan 
tán tụng đạo Khổng Tử có câu nói ấy. 

— cốchỉ — #&W|ft Dùi giấy cũ = Chê người 
đọc sách xưa mà không hiểu nghĩa gì 

— dân chính trị [S38 Quyên chính trị 
giao cho nhân dân toàn quốc — Lấy toàn 
quốc nhân đân để chỉnh lý việc nước. 

— đẳng hình — #⁄ (Toán) Hai cái hình 
hoàn toàn giống nhau (figures identiques). 

— đức — ŸŠ Đạo đức toàn mỹ. 

— gia — 3 Cả nhà (toute la famille). 


Toàn giao — 3E Giao tình trọn vẹn. 

— hảo - #Ÿ Tốt hoàn toàn (parfait). 

— hod #34 Người xưa dùi gỗ để lấy lửa. 

— hương 3Ñ Cả làng (toute le village). 

— khu — ÑÊ Lo bảo toàn lấy thân thể. 

— lục — ## Lá xanh một đám, không có 

sắc gì lộn vào 

— lực — 7] Hết cả năng lực của mình, 

— mãn — 8 Đầy đủ (complet). 

— mỹ — ®% Đẹp tốt hoàn toàn (beauté 
parfaite). 

— năng — BỀ Có năng lực hoàn toàn (toute 
puissance). 

— ngưỡng ŸÑfÍ[J Tìm xét đạo lý để tỏ lòng tín 
ngưỡng. 

— nhân 3À. Người có chỉ thể đủ cả — 
Người có tư cách hoàn toàn — Bảo toàn 
cho nhân dân. 

— phi — 3 Chê hết cả. 

— phúc — †8 Hạnh phúc hoàn toàn — 
Bảo toàn hạnh phúc sẩn có, 

— quản — RỂ Toàn thể quân đội (armée 
entire) — Bảo toàn quân đội. 

— quyển — TẾ Quyền lực hoàn toàn (plein 
pouvoir) — (Chính) Người có quyển lực 
hoàn toàn thay mặt Chính phủ để thương 
lượng việc ngoại giao (plếnipotentiaire) 
— Ta thường gọi ông quan cao nhất thay 
mặt Chính phủ Pháp ở Đông Dương là 
toàn quyền (Gouverneur généra]). 

— quối: — R] Cả nước (toute la nation). 

— quốc hội nghị — $8 Hội nghị do đại 
biểu các nước tổ chức thành (congrẻs 
national). 

— xinh — # Bảo toàn lấy sinh mệnh. 

— tài — 2Ÿ Nhân tài hoàn toàn (homme 
parfaiU). 

— tập — # Cả bộ sách. 

— táp TRR$E Thu nhật nhóm góp. 

— thạch fÑT (Khoáng) Thứ đá rất cứng, 
dùng để cất pha lê (diamant),, — Ách. 
Kim cương toàn. 

— thạch thủ hoả — RR)X Dài đá lấy lửa. 

— thắng # Được, hơn hoàn toàn (victoire 
complète.). 

— thản — # Cả mình — Nch. Toàn khu. 

— thế giới bị áp bức dân tộc liên hiệp hội 
— tt??‡#l8:š5KIXiEIØfể Một đoàn thể 











do đại biểu các dân tộc bị áp bức như Ấn 
Độ, Triểu Tiên, Phi Luật Tân, Việt Nam, 
Nam Dương quần đảo... tổ chức ở Quảng 
Châu vào khoảng năm 1924 để mưu đồ 
đân tộc giải phóng. 

Toàn thể — ÑÑ Nói đại khái toàn bộ — Cả 
thân thể. 

— thể tuyển cử — W#§ÑÄ (Chính) Tức là 
tổng tuyển cử (élections générales). 

— thị — J# Khen hết cả. 

— thiên — !Ã Cả một bài 

— thiên nhập địa #Z⁄Ã#h Dùi trời, hình 
dung cái nhà cao; vào đất, hình dung cái 
nhà thấp. 

— thiện 3 Tốt hoàn toàn (parfait). 

— thịnh — W Rất thịnh vượng (très 
prospère). 

— thuỷ toàn chung —#8#‡#§ Trước sau 
đều tốt cả. 

— thực — #W (Thiên) Ánh sáng mật trời 
hoặc mặt trãng hoàn toàn bị che lấp 
(éclipse complète). 

— tính — †# Bảo toàn lấy thiên tính. 

— trí — 3 Có trí tuệ hoàn toàn. 

— vỏ tâm can — Ÿ##+*ÙÈBŸ Không có chút 
ruột gan nào = Lương tâm chết mất hết. 
TOÁN #Ÿ Số mục của vật — Tính đếm 

— Trừ tính. Cũng viết là #£, 

— #8 Cay tỏi. 

— bàn #ÄÊ8 Cái bàn bằng gỗ, có những viên 
gỗ tròn dùng để tính (abaque). 

— đá, 3§8Ñ Họt ánh tỏi (une gousse d°ail). 

— để # Rñ (Toán) Vấn để toán học 
(problème de mathématique). 

— học — ## Môn học nghiên cứu về số lý, 
chia làm: số học, đại số, kỷ hà, tam giác, 
phân tích kỷ hà, vi phân (mathématiques). 

— kế — Ê† Tính đếm — Định mưu hoạch 
(calculer, projeter). 

— mệnh — Ếầ Nhà thuật số suy tính vận 
mệnh của người (dire la bonne aventure). 

— pháp — 3# Phép làm tính (arithmétique). 

— phát Äã#‡ Người tuổi trẻ mà tóc bạc như 
rễ tôi. 

— thủ f# Người làm việc tính toán số 
sách (comptable). 


Toán thuật — ŸÑi Môn học lấy số thực mà 
tính, cũng gọi là số học (arithmétique). 

— thuật cấp số — {Ñ#&#W (Toán) Cấp số 
trong ấy số sau cứ do số trước thêm lên 
một số nhất định như: 1, 3, 6, 9, 12, 15... 
(progression arithmétique). 

— thức — 3Ý (Toán) Thức dùng chữ số và 
phù hiệu mà kết thành như 5 x 2 = 
(équation mathématique). 


TOẢN ŸÑ# Gái dùi, cái khoan — Xch. 
Toàn. 

— ĐÑ Tên ngọc khuê đời xưa dùng làm đồ tế 
ở trong miếu, 

— ##Nhóm họp lại — Biên tập — Cũng 
đọc là soạn. 

— tán #4 Biên chép nhóm lật, 

— 1ú — †Ế Biên soạn và sửa sang lại. 


TOÁT Ÿ Tên đồ đong, 1/10 của thăng là 
toát — Hình dung cái rất ít rất nhỏ — 
Lấy ngón tuy mà cẩm — Lượm lấy — 
Nhóm lại. 

— hợp — 3 Nhóm họp lại (réunir). 

— yết — 3Š Chọn lấy những chỗ yếu điểm 
(rềsumer). 

— xứ — ÿP Bốc cát — Nẹb. Làm việc vô vị. 

TÒNG #È Theo — Tự đó — Nghe theo 
— Người theo sau — Phụ với — Sau bà 
con chí thân một bậc — Cũng đọc là 
“Tùng — Xch. Thung, Tụng. 

— ác như băng — RÊ#ÑRR Theo việc ác như 
là rớt xuống = Theo việc ác rất dễ. 

— bá — TR Bác họ. 

— cậu — BÄ Anh họ của mẹ. 

— chỉnh — ÍF Theo việc chỉnh chiến. 

— chính — TW Ra làm quan. 

— cổ — t Theo thói xưa. 

— giá thuế — fÑfÌ (Kinh) Quan thuế lấy 
giá hàng làm tiêu chuẩn mà đánh (taxe ad 
valorem). 

— học — 8 Theo học. 

— huynh đệ — ?t$Š Anh em họ, cùng một 
ông nội. 

— lại — ®% Từ trước đến nay — Nch. 
Hướng lai. 

— lương — f Con gái nhà thổ đi lấy 
chồng. 








TÒNG 


Tòng lượng thuế — ÏẰ#l (Kinh) Quan thuế 
đánh theo trọng lượng của hàng hoá (0e 
établie sur la qualité). 

— lưw — ồƒ# Theo dồng — Nch. Tuỳ ba 
trục lưu — Ngb. Tự mình không có sức tự 
chủ, và không có định thức = Người không 
có khí tiết. 

— màu — R$ Gì (chị hoặc em của mẹ). 

— nhất nhỉ chung — TŠTfi#Ñ Theo đạo dức 
xưa, đàn bà lấy chồng một lần là thôi (theo 
một người là thôi), 

— nhưng — Z# Nch. Tòng quân (aller au 
front). 

— phạm — 3ữ(Pháp) Người liền can với kẻ 
thủ phạm (complice) 

— pháp — 3Ÿ (Pháp) Pháp luật phụ thuộc, 
tức là hình sự tố tụng pháp, dân sự tổ tụng 
pháp, trái với Hình pháp, Dan pháp là chủ 
pháp. 

— phong — lR Theo gió = 
người. 

— phong nhỉ my — BS Theo gió mà 
ngả xuống như cây cỏ — Ngb. Không có 
sức tự lập. 

— phu — 3® Theo chồng — Xch. Tam 
tòng. 

— phụ — 4È Bác hoặc chú. 

— quản — T8 Đi lính (s'engager comme 
soldat). 

— sự — S8 Làm việc gì — Gánh vác một 
việc gì. 

— tế — ## Người bồi tế. 

— thiện như đăng — $##H#Š Theo điều 
thiện như ở thấp trèo lên cao = Theo điều 
thiện thấy ra khó. 

— thúc — 3Ä Chú họ. 

— thử — IÌÈ Từ đó (de là, dès lors). 

— tiền — TÑj Tự trước đến nay (auparavan!). 

— tỉnh cứu nhân — ‡Ÿ‡Ÿ#Á, Nhảy xuống 
giếng mà cứu người — Ngb. Ngu mà 
không phải là nhân. 

— toạ — #4 Theo người khác mà phạm tội 
— \ch. Tòng phạm (complice). 

— tôn — TẾ Chấu của anh hay của em 
mình. 

— trung — tR Do trong đó — Đứng làm 
trung gian. 


Theo hùa với 


TÔ 


Tòng tử — 'Ÿ Cháu gọi mình bằng chú bác. 

— vô — $ Không bao giờ có. 

TÔ Ÿñ Thuế — Thuế ruộng — Cho thuê 
— Thuê mướn của người. 

— RE Chết mà sống lại — Nch. §š. 

— #Lượm lấy — Chết mà sống lại — 
Nch. #. 

— ##Cay tử tô — Chết mà sống lại — 
Đương khốn mà được thư bớt —Cất cỏ 
— Xch. Tô tô. 

— Cách Lan #ÊERÍÑl (Địa) Bắc bộ của đảo 
Bất Liệt Điện, năm 1707 gồm họp vào với 
Anh Cách Lan (Ecosse). 

— Cách Lạp Để — †‡ÄÉE (Nhân) Nhà đại 
triết học nước Hy Lạp xưa, người ta cho là 
ông tổ triết học của Tây phương (470— 
399 TCN). 

— dao š8{ Nộp thuế và làm lao dịch cho 
nhà nước (impôt eL corvée). 

— Di Sĩ 8È (Địa) Vận hà ở giữa Á châu 
và Phi châu thông Hồng Hải với Địa Trung 
Hải, khai tạc năm 1869 (Suez). 

— duy ai — ẨẾ#£ Tức là Uỷ viên hội Xô 
viết nước Nga (Soviet). 

— đả — †T (Hoá) Một thứ hoá hợp vật 
dùng để giật và làm xà phòng (soude). 

— đan — ]Ÿ Dịch âm chữ sultan, là vua của 
các nước hồi giáo — (Địa) Một xứ ở 
trung bộ châu Phi (Soudan). 

— địa ‡RRh Nch. Tô tá địa. 

— gia phụ nứ ##5X4È*f- (Sử) Trong sử Tống, 
nhà họ Tô cha là Tô Lão Toàn, con trai là 
Tô Thức, Tô Triệt, con gái là Tô Tiểu 
Muội, đều có tài văn học, nổi tiếng ở trong 
đời, gọi là Tam tô. Đời sau khen những 
nhà toàn gia đều tối, thường nói: Tô gia 
phụ tử. 

— giới 8Ÿ Chỗ đất các nước Đông phương 
nhường cho người Tây phương đến kiểu cư 
để buôn bán (concession). 

— Hiến Thành WERR8Ÿ (Nhân) Người danh 
thần đời Lý, được phong tước Vương. 

— hộ šÄƑP Người thuê ruộng, hay khách 
thuê nhà. 

— hợp hương #8® (Thực) Một thứ cây to, 
có nhựa rấẩi thơm, dùng làm thuốc 
(liquidamhar). 
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TỐ 


Tô kim #§Ä Tiên thuê nhà, hoặc thuê đất 
ruộng (loger). 

— Ngu RRf# (Địa) Nước Nga La Tư, ngày 
trước theo chế độ Xô viết (Russie 
oviétique). F 

— tá địa #BfBRb, Chỗ đất cho ngoại quốc 
thuê trong một kỳ hạn, để mặc Chính phủ 
ngoại quốc quản lý, như các đất Quảng 
Châu Loan, và Đại Liên ở Trung Quốc 
(territoire à bai]). 

— thuế — ÄẾ Tiền thuế của dân nộp cho 
nhà nước (impôt). 

— Thức ##EÉÑ (Nhân) Một nhà thì nhân đời 
“Tống, từng làm quan đến Binh bộ Thượng 
thư, biệt hiệu là Tô Đông Pha. 

— Trương — 5Ñ Tô Tân và Trương Nghỉ 
đời Chiến Quốc, có tài du thuyết. 

— Vũ mục dê — ïÑ#WŸ§ (Sử) Người trung 
thần đời Hán Vũ Đế là Tô Vũ, đi sứ Hung 
Nô bị họ giữ lại và bắt nuôi dê ở biển trong 
19 năm mà không chịu khuất tiết, cũng gọi 
là Tô Tử Khanh. 

TỔ 5Ñ chết. 

— Í Trú ở. 

TỐ ỀJ Đi ngược dòng sông — Tưởng lại 
việc trước. 

— %ïJ Nch. 3ÿ. 

— Âft Cáo, kêu, như kêu oan — Nói dèm, 

— l Cái diều của loài chỉm (jabou). 

— #Lụa trắng — Sắc trắng — Nguyên 
chất gọi là nguyên tố — Không — Hiện 
tại — Vốn trước. 

— %8 Lấy đất mà nặn thành đồ. 

— †§ Tình thực. 

— #l Nch. Ñff. 

— f8 Làm, như chữ vi Š3. 

— cáo Ÿft## Thưa kiện ở pháp đình (porter 
plainte, poursuivre). 

— chất #8 Sắc trắng — Nch. Bản chất. 

— chí — 3 Chí nguyện xưa nay của mình. 

— giác ÑfÊ# Cáo phát việc bí mật của người 
khác cho quan sảnh biết (dénoncer). 

— giao Ä® Bè bạn vốn giao du đã lâu. 

— y — Ẩ Áo trắng — Dân thường cũng 
gọi là tố y — Nch. Bố y. 

— ý — #Nch. Bản ý. 


TỐ 


Tổ la — 3E Nch. 
(originairement). 

— môn — Ƒ® Nhà nghèo (famille pauvre). 

— nga — Ÿ# Tức là Hàng nga. . 

— nguyên XÄŸ§ Tìm lên đến nguồn suối 
(remonter à la source). 

— nguyện S##Êl Chí nguyện xưa nay của 
mình. 

— nhân {ÄLÁ. Làm một con người. 

— nhất — 3Š Thuần phác không có chất 
khác tạp lộn vào, 

— nho 3E{R Nhà nho bần hàn thanh bạch. 

— nữ —% Vị nữ thần đời xưa, có kẻ nói là 
tỉnh về âm nhạc, có kẻ nói là tỉnh về thuật 
tính giao. 

— oan ŸfỆ#8 Bày tỏ nỗi oan uổng = Kêu oan. 

— phong ŠÊWW Nhà giàu sẩn, như bá hộ đời 
nay. 

— phong — TR Gia phong vẫn trong sạch. 

— phục — Ñ Đồ quần áo trắng = Tang 
phục. 

— số — WW (Toán) Số không thể chia với sổ 
khác được, như 3, 5, 7 (nombres premiers). 

— tạo #88 Nặn thành ra. 

— tạo thuật — X8Í{Ñ Thuật nặn đất hoặc 
chất khác cho thành hình người, hoặc vật 
(modelage). 

— tám Š#‹!Ù Tâm địa trong sạch. 

— thất — ## Nhà người bình thường 
(famille pauvre). 

— thức — lẵ Bạn bè quen biết đã lâu. 

— thực — Tf Vật ăn thường — Ăn đổ 
chay — Chỉ ngồi không mà ăn. 

— ty — ## Tơ trắng (soie blanche). 

— tính — †# Tính tự nhiên của người vốn 
có (disposition naturelle). 

— trạng ÑfÊfÑ Lá đơn của người đi kiện trình 
với quan sảnh hoặc pháp đình (requẻte). 
— rr¡ ##fñ Vốn biết như thế — Quen biết 

sẵn = Bạn cũ — Nch. Tố thức. 

— tụng ÊftÊA (Pháp) Việc thưa kiện (procès). 

— tưng đại lý nhân — Ÿ#Ñ{ÈEEA, (Pháp) 
Người thay mặt cho kẻ đương sự tố tụng về 
việc dân sự (avoué). 

— tựng đương sự nhân —ÊÑ%Á, (Pháp) 
Người nguyên cáo hoặc người bị cáo trong 
việc tố tụng (partie). 


Nguyên lai 
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Tố tụng pháp ŠÄ3%* (pháp) Pháp luật qui định 
những thủ tục về cách tố tụng (code de 
procédure). 

— tượng Ÿ8{## Tượng nặn bằng đất. 

— vị ##{È Y như bản phận nghĩa vụ mình 
hiện tại mà làm — Ở một chức vị mà 
không làm xứng. 

— vọng — #8 Hy vọng vốn có xưa. 

— wương — ® Có đức làm vua nay mà 
không có ngôi vua. Người ta thường gọi 
Khổng Tử là tố vương. 

— xan — ## Ngồi không mà ăn — Nch 
Tố thực. 


TỘ Ÿ£ Phúc — Tuổi — Vận may của quốc 
gìa. 

— dận — ]Ñ( Con cháu. 

— mệnh — fầ Phúc của trời cho. 


TỔ 3Ñ Ông, tức là cha của cha — Tiên tổ, 
thuỷ tổ đều gọi là tổ — Người xướng đầu 
ra một học thuyết hoặc một tôn giáo — 
Tin theo đạo của tiền nhân — Lễ tế thần 
đường sá. 

— #Ñ Dây tơ — Nối liền lại. 

— chức #B#8Ä Kết hợp lại — Cấu thành. 

— chức học — ### (Giải) Môn giải phẫu 
học, chuyên nghiên cứu về cách tổ chức 
của xương, thịt, đa (hixtologie). 

— đạo ‡3BïB Khi sắp đi ra đật lễ tế thần 
đường sá, gọi là tổ đạo. 

— hợp'#Ä#Ä Đoàn thể kết họp lại như: 
Thương nghiệp tổ hợp, Lao động tổ hợp 
(union). 

— khảo ‡RZ Ông và cha — Gọi chung tiên 
nhân — Gọi ông mình đã chết, đối với tổ 
tỷ là bà mình. 

— mẫu — T8 Bà nội (grand - mère). 

— miếu — Miếu thờ tổ tiên (temple 
familial). 

— nghiệp — 3Š Công nghiệp của tổ tiên — 
Sản nghiệp của tổ tiên để lại (patrimỏine). 

— pháp — 33 Phép tắc của tổ tiên đặt ra. 

— phụ — 5È Ông nội (grand - père). 

— quốc — lước của tổ tiên mình (patrie). 

— sản — ƑÈ Sản nghiệp của tổ tiên để lại 
(patrimoine, héritage). 

— sư — Bï Người sáng lập ra một tôn phái 
(fondateur d"une secte religieuse). 





Tổ thuật — 34 Bắt chước theo người trước. 

— tịch — #Š Người nhập lịch nước khác 
gọi nguyên tịch mình là tổ tịch (nationalité 
đ`origine). 

— tiên — 3E Ông cha đời trước. 

— truyển — Í# Tổ tiên truyền lại cho 
(transmis đans la famille). 

— trưởng #Bf Người đứng đầu một tiểu tổ 
của một đảng, bí mật (chef de cellule). 

TỐC 3# Mau chóng — Vời lại, mời đến 
— Dấu chân con hươu, 

— 3# Tên sông ở tỉnh Sơn Tây. 

— đoán 3EÄ[ Phán đoán mau chóng. 

— độ — T# (Lý) Trình độ của vật thế vận 
động mau huy chậm (vitexse). 

— độ biểu — fR3R(Lý) Đồ dùng để đo máy 

móc chạy màu hay chậm (tachymètre). 
hành — {TT Đi 

rapidemenI). 

— hành hoả xa — ŸT3XI§ Xe lửa đi mau 
(eXpress). 

— kỷ — Ÿö Cách viết mau, dùng phù hiệu 
đơn giản để ghi chép theo miệng người 
khác nói (sténographie). 

— há: — 7h Neh. Tốc độ (vitesse). 

— suất — 3E Nch. Tốc độ (vitesse). 

— thành — RẺ Thành công mau (réussir vite), 

— tr trí bưu — }ÊÄ## Nhanh chóng hơn 
ngựa chạy trạm, nói về công hiệu của phép 
chính trị nhân đức. 

TỘC Ù§ Họ, thân thuộc — Loài. 

— biểu — 3R Người đại biểu cho cả một họ 
(représentant de la famille). 

~— tư — FE Cả họ cùng ở với nhau một nhà. 

— đệ — 3 Em họ (cousin). 

— đoàn — Đoàn thể gồm một gia tộc 
(famille). 

— huynh — ŸẺ Anh họ. 

— mẫu — f8 Gì họ hai từng. 

— phổ Ê# Nch. Gia phổ 
généalogique de la famille). 

— phụ 5È Chú bác họ hai từng. 

— vát — š§ Giết cả họ — Nch. Tộc tru. 

— táng — Ÿ# Người cùng một họ hợp táng 
ở một chỗ. 


mau (marcher 


(registre 


TỐI 


Tộc tru — Ÿ## (Pháp) Ngày xưa từ đời Tần 
Thuỷ Hoàng, hễ người phạm tội nặng thì bị 
giết cả họ cha, họ mẹ, họ vợ, gọi là tộc tru. 

— trưởng — T& Người nhiều tuổi nhất trong, 
họ (le plus âgé du clan). 

— trưởng chế độ — T&ÑỀ|ff (Xã) Chế dộ 
ngày xưa, trong tộc đoàn thì người tộc 
trưởng có quyển cao nhất (régime 
patriurcaÌ). 

— vọng — SB Kẻ có dụnh vọng trong họ. 


TÔI ẨŸ# Phá diệt đi — Bè gấy. 

— ‡š Cao lớn. 

— chiết ‡#Äf Bẻ gãy. 

— hãm — Rễ Gãy nát hư hỏng, 

— huỷ — Ÿ8 Gãy hư —Nch. Huỹ hoại. 
— nhục — FŠ Phá nát và làm nhục. 

— tàn — ®# Nch. Phá hoại. 

— tái 3š Hình núi cao lớn. 


TỐI ÍÑ Rứ — Trên đỉnh — Nhóm họp 
— Hơn hết — Rất kém nói là điện RR, 
rất hơn nói là tối. 

— Â# Nhỏ mọn. 

— cao pháp viện f#f#3#ff (Pháp) Cơ quan 
thẩm phán cao nhất (cour suprêrne). 

— f7 Chủ quyển của quốc gia 
(souveraineté supême). 

— cuo số — #W Số cao nhất (maximum), 

— cổ — T3 Rất xưa (trèy ancien). 

— hảo — #‡ Rất tốt (très bon). 

— hậu thẩm phán — 4#ŠR#l| (Pháp) Cuộc 
thẩm phán cuối cùng. Nch. Chung thẩm 
(tugement en dernier ressort). 

— hậu thông điệp — 4#ÃRŸ Cái thư cuối 
cùng gửi hẹn trong thời hạn nhất định phải 
đáp, nếu không thì sẽ quyết liệt (ulửmatum). 

— hậu thư — €8 Nch. Tối hậu thông điệp. 

— huệ điểu kiện — RRW&fE (Chính) Hai 
nước ký điểu ước với nhau mà hẹn với 
nhau rằng: nếu một nước ngoài được 
hưởng quyền lợi gì mới ở trong nước ấy thì 
nước có giao ước đó tự nhiên cũng được 
hưởng quyền lợi ấy chứ không cần phải ký 
điểu ước mới nữa (traitement de la nation 
la plus favorisée). 

— huệ quốc — XÄRl (Chính) Những nước 
ước định điều kiện tối huệ với nhau. 








TỘI 
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TÔN 


Tấi mục —. EẢ Sau quyền sách, tóm quát cả ý | TÔN Tổ cao nhất là Tổ, tố thứ hai là tôn 


tứ trong sách làm thành mục lục, gọi là tối 
mục. 

— tân — Šƒt Rất mới (très récent). 

— thi — 2W Số nhỏ nhất (minimum). 

— thiếu xuất lực — 2PtH21 Dùng sức ít 
nhất (le moindre effort). 

— thượng pháp đình — _E3šƒE (Pháp) 
Pháp đình cao nhất (tribunal suprême). 
TỘI ÄẼ Phạm vào pháp luật — Lỗi — 
Những việc oan chướng, trái với phúc — 

Những việc thất bại, trái với công. 

— ác — ïẽ Điều ác làm ra mà phải trọng 
tội (crime). 

— án — ® Việc phạm tội. 

— bất dung tử — 2NÑZE Tội to quá, dù 
giết cũng chưa xứng. 

— bất yểm công — 2ÑŸ§1J Tội không che 
lấp được công = Tội nhỏ công lớn, nên vì 
công mà tha tội. 

— bất khả nguyên — 2VBTTR Tội không có 
thể nguyên lượng được. 

— chướng — [§ (Phật) Tội ác và nghiệp 
chướng. 

— cữu — #4 Tội lỗi. 

— (lanh — #3 Tên người phạm tội — Nch. 
Tội nhân (coupable). 

— khói — # Người đứng đầu phạm tội 
(principal coupable). 

— tỷ chiếu — ã8 Tờ chiếu của vua đưa ra 
để tự trách lỗi của mình. 

— lệ — # Ngày xưa gia thuộc của người 
có tội đều phải vào làm nô lệ cho nhà quan, 
gọi là tội lệ. 

— lệ — ch. Tội quá. 

— nghiệp — 3 (PhậU Tội ác và nghiệp 
chướng. 

— nhân — À Người phạm tội — Bất tội 
người. 

— nhản — E]Ị Nguyên nhân phạm tội 
(cause đ'un crime). 

18 Tội lỗi — Khiêm xưng điều 
lầm lỗi của mình. 

— xinh — ## Tội lỗi vì lúc đen đủi mà sinh 
ra. 

— tình — †Ñ Tình hình khốn khổ. 

— trạng — TŸÑ (Pháp) Tình trạng phạm tội. 

















— Nhà thờ tổ tôn — Dòng họ — Một 
giáo phái hay học phái — Nguyên đọc là 
tông. 

— # Quí trọng — Kính trọng — Kính 
xưng bậc trưởng thượng của người khác. 

— †8 Chén uống rượu. 

— B8 Ngồi xồm. 

— 3# Cháu gọi bằng ông — Những giống 
để thêm ra, như mãng cây tre, gọi là tôn. 
— chỉ lä Những nhánh nhỏ trong một họ 

(les branches dˆune famille). 

— chỉ — R Ý chỉ chính xác — Cái chỗ 
nhắm làm mục đích của công việc làm 
(idđéc maïtrese, but). 

— chủ — Người được công chúng đều 
qui ngưỡng — Chủ nghĩa gốc, hay là chủ 
chỉ đầu tiên. 

— chức — NWŸ Chức quan của đời này 
truyền cho đời khác. 

— chước #9 Rót rượu mời nhau. 

— công #ŸJZÀ Tôn xưng cha người khác 
(votre père).. 

— cực — Âl Rất cao, không còn gì ở trên 
được = Chí cao vô thượng (suprême). 

— đại nhân — 2À Kính xưng chà người 
khác gọi là tôn đại nhân. 

— đạo — ïŠ Kính trọng một đạo lý. 

— đó ®f# Nch. Tín đồ của một tôn giáo. 

— đó — [B] Đỏ phổ của tôn tộc, để xem hệ 
thống xa gần (arbre généalogique). 

— đức — f8 On đức của tiên nhân. 

— đức lạc đạo ##R#Eïð Kính trọng người 
có đức, và vui say mùi đạo lý. 

— đường — # Tôn xưng cha mẹ người 
khác. 

— đường #*#. Nhà thờ tố tiên (temple 
familial). 

— giáo — Ÿ#{ Một tổ chức lấy thần đạo làm 
trung tâm mà lập nên giới ước để khiến 
người ta tín ngưỡng (religton). 

— giáo cách mạng — #Ä3##ä (Sừ) Hồi thế 
kỷ 15, l6 các nước châu Âu có cuộc vận 
động cải cách Thiên Chúa giáo, kết quả 
thành một phái Cơ Đốc Tân giáo (la 
réforme). ... 

— giáo cải cách — #%⁄?&3% Tức là tôn giáo 
cách mạng. 





TÔN 

Tôn giáo cảm tình — #XIE‡fR Cảm tình đối 
với Thần, thuộc vể tôn giáo (sentimenL 
religieux). 

— giáo đoàn thể — 3⁄ÄÑWWR Các hội đảng 
thuộc về tôn giáo như Cơ Đốc thanh niên 
hội, Phật học nghiên cứu hội.... gọi chung 
là tôn giáo đoàn thể. 

— giáo chính nị — 3%ljB (Chính) Chính 
trị lấy tôn giáo làm cơ sở. 

— giáo xinh hoạt — ŠÄ3EŸŠ Cuộc sinh hoạt 
của người ta thuộc về tôn giáo như việc 
cúng tế, cầu, khấn (vie religieuse). 

— giáo triết học — ŸŠW†Ä## Thứ triết học 
Wấy tôn giáo làm trung tâm (philosophie 
religieus€), 

~— háu # {8 Kính xưng chà người khác. 

— hiệu — ŸÑ Xưng hiệu của vua (tire de 








l'empereur). 

— tưynh — $#Š Tôn trọng người đáng bậc 
anh mình — Tôn xưng anh của người 
khác. 


— kính — ŸÄ Tòn trọng và cung kính, 

— lão #3 Người tôn trưởng trong họ. 

— lừng — 8 Phản mộ của vua (tombecau 
royal). 

— mệnh ÖŸfầ Tòn xưng lời của người khác 
nói với mình bảo làm việc gì, gọi là tôn 
mệnh. 

— miết SR Chỗ thờ tổ tiên nhà vua 
(temples). 

— môn — Ƒ Giá tộc - Các môn phái trong 
tôn giáo (les sectes religieuses), 

— nghiêm WÑ# Dung mạo tồn trọng và có 
vẻ uy nghiêm. 

— Ngó j#$ Tôn Vũ với Ngô Khi là hai nhà 
bình giỏi đời Chiến Quốc, đều có sách 
binh thư truyền lại. 

— ngưỡng ##{ Công chúng đều ngưỡng 
Vọng. 

— nhân 8À Người trong họ — Người tôn 
thất. 

— nhân phả — ÀŸ Một quan thự đặt ra 
để xem các việc riêng thuộc về hoàng tộc. 

— nữ — 3# Con gái tôn thất. 

— ông #3#3 Kính xưng người khác, gọi là 
tôn ông. 

— ông #⁄#ề Cháu và ông. 
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TỒN 

Tón phái #RÏEÉ Những nhánh ở trong họ — 
Những môn phái trong tôn giáo hoặc học 
thuật. 

— pháp — 3# Chế độ phân biệt hệ đích và 
hệ thứ. 

— phu nhân ##⁄À, Kính xưng vợ người 
khác. 

— phủ — R Tôn xưng nhà người khác ở. 

— phục — 8 Tôn trọng và kính phục. 

— quản — 3 Tôn trọng quân quyền — 
Nch. Tôn hầu. 

— sùng — 3Š Tôn trọng và sùng bái. 

— 3w — ÊïB Người được thiên hạ tôn ngưỡng. 

— thản — #8. Thân thuộc cùng một ông tổ. 

— thất — # Họ nhà vua — Nhà Nguyễn 
nước ta chia ra Hoàng phái là thân thuộc 
cùng một dòng với vua, còn tôn thất là các 
dòng khác. Trong tôn thất lại chia ra nhiều 
hệ, mỗi hệ theo mỗi ông tổ khác nhau. 

— thống S&ff Dòng dõi một họ, hoặc một 
học phái, hoặc một giáo môn. 

— thượng #}_E Kính trọng người bậc trên, 
hay bậc trưởng quan. 

— ty — # Cao và thấp — Quí và tiện. 

— tính ZR##‡ Nch. Tôn thất. 

— tổ #3‡R Tôn xưng tổ tiên người khác. 

— tộc RR Người cùng một họ. 

— trọng #Wf#fẪ Tôn kính và quí trọng 
{respecter, vénérer). 

— trác j#{T Măng tre mới sinh. 

— trưởng #f Người nhiều tuổi đáng tôn 
kính. 

— từ 8l Nhà thờ họ (temple familial). 

— tử — “Ÿ Con trưởng của vợ đích. 

— tử Ö##ˆ†. Cháu và con — Bộ binh thư của 
Tôn Vũ đời Chu soạn. 

— Văn ### (Nhân) Người thủ lĩnh cuộc 
cách mạng Trung Hoa, lập ra tam dân chủ 
nghĩa, và ngũ quyền hiến pháp, tự là Dật 
Tiên, hiệu là Trung Sơn (1866— 1925). 

— +ã‡† Tôn miếu và xã tắc. 

TỒN Ÿ# Còn, trái với chữ vong TY — Hiện 
ở đó — Hiện có — Xét — Dồn cẩt lại 
— Gửi cất — Thăm hỏi. 

— án — Ä® Đăng án tại quan sảnh. 

— cảo — #8 Người chết rồi mà văn chương, 
còn di cảo lại. 


TỔN 


Tổn căn — ŸÑ Biên ghi vào sổ, một nửa xé 
phát ra, một nửa để lại lưu chiếu, gọi là tồn 
căn (souche),. 

— cô — TI Người ta chết cha, mình đến hỏi 
thăm gọi là tổn cỗ — Khi vua cha vừa 
chết mà thái tử đang trẻ thơ, lấy sức nước 
lớn mà phù trì bảo trợ cho triểu đình nước 
ấy, gọi là tồn cô. 

— dưỡng — ## Luyện tập nuôi dưỡng — 
Xch. Tồn tâm dưỡng tính. 

— hoá — Ñ Đồ hoá vật ở các cửa hàng, 
chưa tiêu thụ được hết. 

— khoản — ŸÄ (Thương) Tiền gửi tại ngân 
hàng để lấy lời (dépôt en banque). 

— lực — #8 Biên chép để nhớ. 

— niệm — 2% Nhớ nghĩ đến (se souvenir). 

— tại — #E Hiện còn ở đó (exister). 

— tâm dưỡng tính — !ÙÄ#†# Giữ lấy lương, 
tâm, nuôi lấy thiên tính. 

— tật khổ — f# Trưởng quân đi các địa 
phương hỏi thăm những việc đau đớn khổ 
sở của nhân dân. š 

— thản — #‡ Gửi thân mình vào đó mà nhờ 
cây. 

— thần — # Tồn dưỡng tỉnh thần. 

— tổn — # Giữ chặt khư khư 

— tra — 3# Giữ cái bằng chứng lại để tra 
khảo về sau. 

— tuất — TÍN Hỏi thăm và an ủi. 

— tỷ — ŸRŸ Hỏi thăm và an ủi. 

— vấn — ÏB] Sai người đến hỏi thăm người 
khác. ` 

— vøng — TỪ Còn và mất. 

TỔN ñẤ Nch. #6. 

— Ÿ# Tránh trốn — Từ đi — Nhượng — 
Kính thuận — Thua kém. 

— ## Tên một quẻ trong bát quái — Nch. 
l8. 

— hoang ##Ÿ£ Trốn đến nơi hoang dã. 

— ngôn 3# Lời nói phô êm ái có tằng thứ 
— Lời nói thuận với đạo lý. 

— nguyện #É§Ã Nch. Khiêm nhượng. 

— phương ŠŠ7; Phương đông nam. 

— tụ Ÿ5] Khiêm nhượng mà từ tạ. 

— vị — fÍ% Vua nhường ngôi cho người 
khác (abdiquer). 
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TỐNG 


TỔN ‡Ä Hao mấ — Thua thiệt — 
Thương hại — Trái với chữ ích Ä§. 

— ## Gấp chạy mau — Dè đặt có ý hà tiện 
— Bị toả chiết. 

lựu tổn ‡Ñ> X‡Ñ Đã bớt lại bớt nữa, 
cách ở đời phải khiêm tốn. 

— doanh ích lực — Ä#3#ÃE Bớt phần quá 
thừa, thêm phần còn thiếu 

— hại — #8 Hao tổn hư hại. 

— hại bảo hiểm — #S#lÂ (Kinh) Việc bảo 
hiểm cho các sự tổn hại bất thường 
(assurance des accidents). 

— hữu — 2# Bè bạn có hại, trái với hữu ích. 

— ích — #ä Tên hai quẻ trong kinh Dịch 
— Bớt phần người dưới thêm cho phần 
người trên, gọi là tổn, bớt phần người trên 
giúp cho phần người dưới gọi là ích. 

— ích biểu — 343 (Thương) Biểu dôi 
chiếu bên lời bên lỗ của nhà doanh nghiệp 
khi cuối năm (état des profits et pertes 

— sắc — f Thua kém — Nch. Giảm sắc. 

— thái quá, bổ bất cập — Z&Ì8‡#RZ4 Bớt 
cái đã thái quá mà bù vào cái bất cập. 

— thất — # Phí tổn hao mất (dommage), 

— thọ — ŠŠ Kém bớt tuổi thọ đi (abréper là 
Vie). 

— tiết li Dè dạt đường tiêu phí. 


TÔNG ® Nguyên chữ này trước Nguyễn 
triều vẫn đọc là tông sau vì kiêng tên huý 
đời vua Minh Mạng, mới đọc là tôn — 
Xch. Tôn. 

— ÈÃR Một thứ cây, giống cây kè. Cũng viết 
là lý. 

TỐNG ZR Tên nước ở dời Xuân thu — 
Mội triểu vua nước Tàu. 

— 3Š Vận chuyển — Đi theo — Tặng biếu. 

— bản 3XfÄ Đưa đuổi cái nghèo đói đi — 
Người đời Đường có bài văn gọi là Tống 
bần văn. 

— biệt — Pl| Đưa người lên đường. 

— chung— ## Đưa đám ma — LỄ an táng 
người chết — Người canh chực ở bên 
người chết. 

— càng — ŠŠ Đuổi cái cùng khốn đi. 

— cựu nghỉnh tân — #§3HŸÑƒ{ Đưa cũ rước 
mới — Ứng thời. 








TỐNG 


Tổng dịch — Í8 Người mê tín làm lễ đuổi 
thần ôn dịch đi nơi khác. 

— đạt — 3Š Đưa lễ vật cho thấu tới nơi, 
hoặc do bưu chính, hoặc do người cùa 
mình đưa đến. 

— giam — E# Đem người phạm tội giam 
vào ngục (incarcérer). 

— Giang 5RìT (Nhân) Người anh hùng thứ 
nhất ở trong truyện Thuỷ hử. 

— học — ## Học thuyết của các danh nho 
đời Tống. 

— hương 
= Quả vải. 

— Khánh Linh — BÊ (Nhân) Người đàn 
bà có tiếng ở nước Tàu, vợ Tôn Trung Sơn. 

— kiủứ tha phương 2 RB37 Đuổi đi nơi 
khác. 

— lão —3# Tiêu khiển ngày già. 

— lễ — È# Lấy lễ vật đưa cho người — 
Đưa lễ cưới đến nhà con gái. 

— mệnh — Ấầ Tự mình tìm chỗ chết. 

— nghỉnh — 3U Một phía thì đưa, một phía 
thì đón (reeonduire et accueillir). 

— ngục — ÄÄŸ Nch. Tổng giam (incarcérer). 

— nho 3SEfR Các học giả dời Tống, để xướng 
lý học. 

— ôn ZRfÑ Nch. Tống dịch. 

— quỷ — 8 Người mê tín khi trong nhà có 
người mắc bệnh, dùng rượu và đồ ăn để 
tống ma qui đi. 

— sơn xuyên ZEUlIJI| (Cð) Trịnh Sở Dam là 
người chí sĩ đời Tống, khi Tống mất nước, 
không chịu theo giặc, chung thân không 
vợ con, khi chết có câu tuyệt mệnh rằng: 
bất trí kim nhật nguyệt, đãn mộng Tống 
xơn xuyên #1 H R18# li DI. 
Nghĩa là: Không biết ngày tháng đời nay, 
chiêm bao núi sông nhà Tống. 

— táng 3XŠ## Đưa người chết đi chôn 
(assìster à un enterrement). 

— thể tự RRRZ# Lối chữ đời Tống là lối chữ 
in sách, Tàu thường dùng. 

— tiển 3šỀŠ Đưa tiên cho người để che bít 
chuyện riêng — Đem đồ nguy hiểm đến 
mà doa nạt người để lấy tiền. 

— trừng — Šä Người mê tín thấy lứa bị sâu 
keo an, làm lễ để đưa thần hoàng trùng 
(xâu keo) đi cho khói hại. 





#f Tên riêng để gọi quả lệ chỉ 





— tử — ?E Chôn cất người chết (entcrremeniL). 
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TỔNG 


Tổng tử« — 3Ä Đưa rượu cho người. 

— vãng nghỉnh lại — {#38 Đưa cái 
đã qua, rước cái đi tới — Đưa người di, 
đồn người lại. 


TÔNG #Š Tụ họp lại — Thủ lĩnh — Bối 
tóc — Bó lúa — Tất cả — Cũng viết là ‡Êt. 

— 8ï tơ trộn trạo nhau — Tóm góp — 
Nch. #8. 

— biện #8M‡ Neh. Tổng lý. 

— bình —- #§ Clé* qaàn võ xẻra cả một sự 
đoàn. 

— bộ — ŠÑ Đảng bộ coi việc của toàn dảng.. 

— chí — Z3 Hai chữ này làm văn thường, 
đặt ở sau các tiết mục chương cú, để nói 
tóm rút lại. 

— chưởng lý — #38 (Pháp) Tức là quan 
kiểm xát lại toà ấn đại hình (Procureur 
généra), 

— công kích — TấỀ Trận đánh khắp cả 
mặt trận (attaque générale). 

— cộng — #* Tính cả toàn số lại (total). 

— cơ quan — BŠÑÑ Cơ quan chúng đứng 
đầu các cơ quan dưới (organe central). 

— cục F8 Cơ quan chính của một công ty 
(sièpe central). 

— cương — #ÑjRường chính của cái lưới 
— Mối chủ yếu cùa sự vật. 

— dác — #3 Con trai con gái đến tuổi 
đã bối đầu, gọi là tổng dác. 

— đấu phiếu — Ề#&ŸR (Chính) Ở những 
nước theo chủ nghĩa dân quyền trực tiếp, 
khi Nghị hội thông qua một pháp án rồi, 
lại phải đem cho toàn thể công dân biểu 
quyết lại, gọi là Tổng đẩu phiếu 
(référendum). 

— đoàn thể — [ÑlỆR Một đoàn thể lớn tóm. 
góp các đoàn thể nhỏ mà lập thành. 

— đốc — TÄ Ông quan hành chính đứng 
đầu-một tỉnh (gouverneur de province). 

— hội — Ÿ Hội đồng toàn thể (axsemblé 
généraÌ). 

— hợp — ###ê Nhóm họp nhiều cái lại 

h một (réunir, synthèsc). 

— kế — #8Š† Tính toán gộp cả lại (total) 

— tkii — #ä Tóm chật lại ở sau 
(récapitulation). 

— kính lý — ###8 Người đứng đầu quản lý 
một công ty hoặc gọi là tổng quản lý. 









TỔNG 


Tổng lãm — ]# Nắm cả quyền ở trong tay. 

— lãnh sự — $ÑŠR Chức quan của chính 
phủ phái đi ngoại quốc để bảo hộ kiểu dân, 
trú ở thành thị trường, thì gọi là Lãnh sự, 
trú ở thủ đô thì gọi là Tổng lãnh sự 
(Consul généra). 

— lý — #8 Người chủ trì cả mọi việc — 
Người thủ lĩnh một cơ quan — Chức Thủ 
tướng ở các nước lập hiển. 

— lý — EE Chánh tổng và lý trưởng. 

— luận — ŸÑ Luận chung về toàn hộ. 

— mục — B Mục lục cả quyền sách (table 
đì'un livre). 

— ngạch — ÑÑ Ngạch số của toàn thể. 

— nhưng — 3# Người chủ trì việc quân. 

— phí — W Phí tổn chung cả (frais 
généraux), 

— quản — TR Người quản lý cả toàn thể 
(directeur généra]). 

— quát ##‡§ Tất cả — Tính suốt cả — 
Nch. Tổng hợp. 

— gỉ #R§R Rốt lại đều đi về một nơi. 

— quì — ŸÑ Qui trình chúng cả toàn thể. 

— xố — WWLNch. Toàn số (total). 

— + — B Người dạy học trong trường học 
hàng tổng (instituteur cantonal). 

— tài — ÄŸ Người đứng đẩu tài chế mọi 
việc — Đứng đầu một chính phủ. 

— tắc — RỊ Qui tác về cả toàn thể 
(règlements gềnéraux). 

— tập — #XBiên chép thì vân của nhiều 
người lại thành một tập (recueil général). 
— thành tra — Ì 3š Chức quan thành tra ở 
trên các quan thanh tra khác (inspecteur 

général). 

— thống — f#È(Chính) Thủ lĩnh hành chính 
của nước cộng hoà (président de la 
république). 

— thếng chế — fRfR| (Chính) Chế độ Tổng 
thống được quyển hành chính độc lập, 
không phải chịu trách nhiệm đối với Nghị 
viện, như chế độ hành chính của nước Mỹ. 
Trái lại là Nội các chế. 

— thuyết — Đ Thuyết mình tóm cả. 

— thư ký — ÂẰÈE Người thư ký đứng trên 
các viên thư ký khác (secrétaire général). 
— tích Ậ‡Œ Tổng hợp và phân tích 

(synthèse et analyse). 
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Tổng tụng sư K§ÄÑÑ (Pháp) Quan kiểm sát 
ở toà án hội thẩm (avocat général). 

— trưởng — †& (Chính) Trưởng quan các 
bộ ở Chính phủ trung ương (ministre). 

— tuyển cử — Ï#ÊÃÄ (Chính) Cuộc tuyển cử 
do quốc dân đầu phiếu để lựa chọn cả toàn 
thể Nghị viện (élections générales). 

— tr lệnh — B]$ (Quân) Trưởng quan to 
nhất trong quân đội (généralissime). 





TỐT Nắm bằng tay — Lấy tay nắm nơi cổ 
— Hai bên đụng chạm nhau. 

— ® Đẩy tớ — Binh lính — Cuối cùng 
— Chết — Xch. Thối. 

— nghiệp %EŠR Học nghiệp vừa đầy đủ (fin 
đ'études). 

— ngữ — ƒñ Quân đội ngày xưa, cứ 5 
người là một ngũ, 100 người là một tốt. 


TU Íã Bó nem — Vật khô—— Nch. {Z. 

— 7Ä Nên — Cẩn dùng — Thời gian rất 
ngắn gọi là tu du. 

— f# Sửa trị — Dài — Bó nem — Đồ tế. 

— ## Râu. 

— # Đề ãn ngon — Xấu hồ. 

— Â Đồ ân ngon — Dâng hiển lên người 
trên, 

— bình mãi mã S5 Luyện tập bình 
lính và mua ngựa để dự bị chiến tranh (se 
prếparer à la guerre). 

— bổ — TẦ Sửa sang chỗ hư hỏng (réparer). 

— chính — 1E Sửa lại cho đúng — Nch. 
Cải chính (reviser). 

— chính phái — TEŸ& Phái chủ trương sửa 
đổi học thuyết cũ cho hợp với hiện lình 
(révisionisme). 

— du ZäfÑ— Chốc lát — Nch. Khoảnh khắc. 

— dung f#Ä# Sửa dụng mạo lại cho chỉnh 
(se [aire une physionomie). 

— dưỡng — Ä## Dùng công phu để nghiên 
cứu học thuật — Đạo gia tu luyện cho 
được trường sinh cũng gọi là tu dưỡng. 

— đạo — 38 Theo đạo Nho, thì trong lẽ tự 
nhiên có cái thái quá có cái bất cập, nên 
phải chỉnh lý sửa sang bằng sức người, bớt 
chỗ thái quá, bù chỗ bất cập, chính là tiết 
chế tự nhiên. Như thế gọi là tu đạo — 
Phật gia, Đạo gia và các tôn giáo khác, ai tu 
hành theo đạo, cũng gọi là tu đạo. 
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Tu đạo xĩ — ïŠ:zE Người tu hành theo đạo | Tụ thư cục — #ẰB Sở làm sách, chỗ soạn 


(religieux). sách vở. 
— đính — Š] Sửa sang lại cho đúng | — rỳ nhiến rận chỉ tẩm thường ###6‡4#R 
(rectifier, reviser). ### Rau ria vuốt sạch nhưng chỉ tâm 
— hành — ÍT Ấn ở làm lụng theo giới luật thường = Cười người học dốt; ngâm không 
của tôn giáo (mener une vie religieuse). ra câu thơ. : 
— hoa %i£ Dung mạo người con gái đẹp | — +/én ##ll Tu hành theo tiên đạo. 
làm cho hoa phải thẹn thùng, — tỉnh — #3 Xét xem đạo đức mình có 
— hoa bế nguyệt — †ÈPR| E Xch. Bể nguyệt điều gì khuyết hầm không. 
tu hoa, — trúc — ŸŠ Sửa sang xây đắp. 
— học f#X# Nghiên cứu học thuật (étudier). | — + — R# Sửa sang văn từ cho hay — 
— khiế; Ä†# Theẹn thùng nhút nhát = Thái 'Trau đồi lời ứng đối. 
độ người con gái. — từ hạc — R8 (Văn) Môn học nghiên 
— lu 4#Ÿ§ (Phạn) Tức là A Tu La (asura) là cứu các phép tắc để trau dồi từ cú cho hay 
một giới trong Lục giới của Phật giáo. (rhétorique). 


— lý — X8 Sửa sang chỗ hư hỏng (réparer). | — xưng ngữ bu #3 -ÃJ Thấy nói việc ngũ 
— luyện — f#š Phép đạo gia tu dưỡng và bá mà lấy làm thẹn, vì việc đời Ngũ Bá chỉ 


luyện khí. trọng công lợi, ưa chiến tranh, nên nhà đạo 
— mí #ÍÊ Rau mày, thường ví vào đàn ông. đức không muốn nói đến. 
— mình %Ñ Thẹn với ánh sáng, tức là một | TÙ [Ñ Giam cấm — Người có tội. 

thứ bệnh con mắt, do thần kinh suy nhược | — 3 Trôi nổi trên mặt nước. 


sinh ra, thấy ánh sáng thì sợ. — ## Người đầu bây — Cuối cùng — 
— nghiệp fÊŠŸÉ Nghiên cứu học thuật, hoặc Rượu lâu năm, 

nghệ nghiệp. ' 
— nghiệp chứng thư. — 3&Ê#lŸi‡ Văn bằng 

làm chứng rằng người ấy đã tốt nghiệp về | — œ W4 Cả tụi người phạm tội bị giam 

môn học gì (certificat đ`études). (les prisonniers). \ 5 
— nhắn tích đức — {CŸÑ§Ñ Hết sức làm | — tạng #fÑ Nch. Thủ lĩnh. 

việc ĐUẦN, lâu ngày chứa trữ việc công đức. — phạm [Ñ3D Người phạm tội bị giam cảm 
— nhiễm như kích #WÑ$#Dl§È Rau ría nhọn (prisonniers). 

như cây giáo = Chê hạng người chỉ có hình | __ thất — 3E Nhà lao giam người phạm 

thức con trai, mà không có khí khái. (prison), : 
=nMunE Nhu — thủ tang diện — TRE Đâu tên phạm, 
— ố — 5 Ghét điều xấu của người khác mặt người có tang = Dung mạo không 

— Thấy việc xấu mà biết ghét — Nghệ | vang vực, 5 

EHD VỐN NT DO He „ — trưởng E8‡Š Người đứng đầu một bộ lạc 
— xỉ — RỊ Xấu hổ thẹn thùng (honte). dân dã man (chef de tribu). š 


— sĩ f#+ Người tu hành (religi = £ ĐA 
le ủ ấp ở MEN. k2Ðg/ — vịnh X8 Bơi nổi trên mặt nước. 


— 3Š Lên tận nơi — Hết thảy — Bên vững 
— Nhóm họp — Cứng cỏi. 


— soạn — Ÿ Chức quan trong Viện hàn | — 2# „g Xe giải tù phạm (voiture 
lâm, hàm tòng lục phẩm (6 - 2). pénitencière). 

— sức — Õ Sửa sang trau dồi (omer). TÚ ÄŠ Lúa nở hoa — Hoa cây cỏ cũng gọi 

— tạø— 3Š Tu là sửa sang, tạo là làm ra. là tứ — Đẹp tốt. 

— tế trị bình — Ä#3BSŸ Tức là tu thân, tế | — 8 Gọi chung các sao là tú, vd. Nhị thập 
gia, trị quốc, bình thiên hạ. bát tú — Xch. Túc. 

— thản — Ÿÿ Sửa mình theo đạo đức (se | — #§ Thêu — Vẽ tô đủ cả năm sắc. Cũng 


perfectionner). viết là #É. 


TỤ 


Tú #5 Nch §ất. 

—ð# Loài kim thuộc bị rỉ än ở ngoài. Cũng 
viết là $#E. 

— các #ÄWW] Lâu thêu — Chỗ con gái ở. 

— cầu — 3# Quả cầu bằng gấm thêu. 

— khẩu — TL] Miệng thêu = Câu thơ hay. 

— khẩu cẩm tâm — [T#8rÈ Miệng thêu 
lòng gấm = Khen người có văn tài. 

— mạch — [§ Mùa xuân, ngoài đồng cỏ 
hoa rực rỡ, gọi là tú mạch. 

— mậu 3®7# Tốt tươi đẹp đẽ, vd. Thiên tài tú 
mậu. 

— nhỉ bất thực — TRXWÑ Có bông mà 
không có trái — Ngb. Người có hư văn 
mà không có thực dụng, học mà không 
đến thành tài. 

— sắc khả xan — R3 Sắc tốt đẹp thay 
được cơm ãn — Ngb. Say con gái đẹp mà 
quên ân. 

— sĩ — + Người học trò tuấn tú. 

— tài — 7Ÿ Người thì hương đậu hạng cuối 
(bachelier}. 

— xuất — tH Đẹp tốt và xuất chúng. 

TỤ Ä Nhóm họp lại — Chứa cất — Làng 
xóm. 

— #h Ống tay áo — Dấu đồ vào ống tay áo 
cũng gọi là tụ 

— chúng ##Ä# Nhóm nhiểu người lại 
(s”assembler en multitude). 

— điện khi — T888 Cái đỏ chứa nhiều điện 
khí lại (condensateur). 

— hội — Ẩ Nhóm họp lại (s`assembler). 

— hợp — 8 Nch. Tụ hội. 

— nhắn #3) Dấu binh khí vào tay áo. 

— tán #ÉÑlU Nhóm lại và tan ra. 

— tập — #Š Nhóm họp nhau lại một chỗ 
(se réunir). 

— thủ ‡R5F Thu tay trong tay áo, ý nói 
không can thiệp đến việc ấy. 

— thủ bàng quan — 5S Thu tay trong 
tay áo mà đứng dòm một bên, ý nói người 
cục ngoại. 

— tỉnh hội thản XÉf§##‡#ˆ Nhóm góp tỉnh 
thần, tức là chuyên tâm vào một việc. 

— trưng thiện chiếu 3ầthfŠšä5 (Cố) Tống 
Thái Tổ cướp ngôi vua Hậu Chu, nhưng 
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muốn được bài chiếu nhường ngôi mà 
chưa kịp làm, Đào Cốc liền kéo tờ chiếu 
trong ống tay áo ra, trình lên Thái Tổ, nên 
gọi là tụ trung thiện chiếu. Sau dùng bốn 
chữ ấy để chỉ phàm việc làm đã sắp sẵn cả. 

Tụ tụng XÊÊñ Nhiều người cãi nhau không thể 
định phải trái được. 

TUÂN 3# Theo — Theo sự lý và pháp 
lệnh mà làm. 

— Ÿ#J Mưu kế — Hỏi han. 

— ! Tin thật. 

— Ÿ8J Xa xôi — Nch #ú. 

— biện 3ÄÑŸ#Ÿ Chiếu theo phương pháp mà 
làm (agir conformément à). 

— chương — 38 Chiếu theo chương trình 
mà làm (suivre le programme). 

— đạo nhỉ hành — 3ÄfffifT Theo đường lối 
phải mà đi. 

— giá — ÄX Theo lời dạy (obéir aux 
€nseignementx). 

— hành — ‡T Theo pháp luật hoặc mệnh 
lệnh mà làm (agir conformément à). 

— lạt †RŠE Kiêng sợ — Nch. Kính cẩn. 

— lệnh ÄÄ' Vâng theo mệnh lệnh (obéir à 
đes ordres).. 

— mệnh — Ẩầ Vâng theo mệnh lệnh. 

— nghĩa — Ÿ#Š Theo chính nghĩa mà làm 
(se conformer à la justice). 


— phụng — #§ (conformément aux ordres 
đé;„.}; 
— sát ÊÑJ## Xét hỏi. 


— thủ 3Ä*‡ Giữ theo (observer, parder). 

— tuân ‡#|fR] Dáng thực thà lắm — Kính sợ. 

TUẦN ñ] Mười ngày gọi là một tuần — 
Chúc thọ cứ 10 năm gọi một tuần — Đầy 
đạn. 

— Âl Sợi dây tròn. 

— 3€ Qua lại để xem xét. 

— | Con ngựa lành gọi là tuần — Thuận 
theo — Tốt — Dần dần — Dạy dỗ. 

— fiễ Thuận theo — Giữ theo thói quen — 
Theo thứ tự mà xoay vần gọi là tuần hoàn. 

— bình X€£ Binh lính đi tuần (patrouilleur). 

— cảnh — ŸŠ Người đi tuần để giữ gìn in 
toàn trong địa phương (police). 


Ñ 
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Tuấn dương hạm — Ì#ÊÊ (Quân) Một thứ 
chiến hạm chuyên đi tuần trên mặt biển 
(€roiseur).. 

— dưỡng Š||## Nuôi nấng và dạy dỏ. 

— giai fiÑfš Lên thêm theo từng bậc — Lèn 
thang theo từng bậc — Theo tư cách mà 
thăng quan. 

— hành 34T Đi nơi này nơi khác để xem xét 
tình hình, giữ gìn trật tự. 

— hoàn ƒÑŸÑ Theo thứ tự mà xoay vấn 
(circuler). 

— hoàn khí — WRŠÄ (Sinh lý) Những khí 
quan làm cho huyết chảy khắp trong cơ thể 
như từm, huyết quản (organes de lá 
cireulation). 

— bái — [BỊ Nch. Tuần hoàn (circuler). 

— kiểm 3ŸjÑt Viên chức trong làng, giữ việc 
tuần phòng kiểm soát. 

— la — 8# Nch. Tuần tiệu. 

— là đội — YÑf Đội quân đi tuần để bảo hộ 
các địa phương (brigade de patrouilleurx). 

— lại fiÑ# Quan lại tuần lượng. 

— lệ — f| Y theo lệ cũ (routinier). 

— lộc BlÌfE (Động) Thứ hươu người Bắc Âu 
dùng để kéo xe rất mau, sừng chỉa nhánh 
ra như bàn tay (renne). 

— lương — Ñ Lương thiện. 

— lương fiÑÑ Quan lại giữ theo pháp luật 
mà thị hành chính trị tốt. 

— nhật #IH Mười ngày — Tuân và nhật 
— Thời gian chưa nhất định. 

— phòng X&[Wÿ Đi tại để giữ gìn (surveiller, 
faire la ronde). 

— phú — Ÿ# Quan hành chính đứng đầu 
mội tỉnh nhỏ. 

— phục §||ÑÑ Nch. Thuận phục theo. 

— sát 3# Quá lại để xem xét (surveiller). 

— tập — #8 Đi tuần mà bát bớ (faire la 
rondt). 

— thị ‡Ä Qua lại để xem xét (faire la ronde). 
— thú — 3Ÿ Vua đi tuần hành các nơi để 
xem xét việc chính trị. Cũng viết là X€XƑ, 

— tiệu — RỄ Lính đi tuần (patrouilleur). 

— tuản thiện cụ {Ñ4&%$Ñi Theo thuận tự mà 
dạy dỗ dân dẫn. 

— tuế ffÑBŠ Vừa đầy năm. 

— trí nhỉ tiến fÑPFTf3E Theo thứ tự mà lên 





—6T1I— TUẬN 


TUẦN R# Ngựa hay, cũng gọi là kỳ ký — 
Chóng gấp. 

— Í# Tài trí hơn người — Người trỗi hơn 
trong nghìn người gọi là tuần. 

— J8 Nch. #. 

— ®#Nch. ft. 

— l# Cao — Lớn — Dốc — Gấp. 

— j#‡Nch. ï#. 

— ý Tên chức quan đời xưa, xem việc cày 
cho dân. 

—ï Đào sông ngòi cho thông — Sâu. 

— biện ì§Ÿ‡ Nói năng như nước chảy — 
ch. Hùng biện. 

— cực l§#l Rất cao (très élevé). 

— dạt {3Š Nhân tài cao siêu. 

— đức — f8 Đức lớn. 

— huệ — RRƠn to. 

— khắc l##| Nghiềm khắc lắm. 

— khí {&§8 Người có tài năng đặc biệt. 

— kiệt — ïÑ§ Người tuấn tú hào kiệt 
(personne đe đistinction). 

— l l§ÏÑ Nghiêm khắc lắm. 

— lợi ##Í Nước chảy không có gì ngân lại 
được. 

— luận {@Ằ&@ Luận điệu sâu xa, khó hiểu. 

— mại — Ÿ8 Tài trí cao vượt lên trên mọi 
người. 

— nhĩ — 
nhã (élégan!). 

— pháp 3# Pháp luật nghiêm khắc (loi 
xếvè€). 

— phát 8ŠX Phát đạt mau chóng. 

— sĩ{Ế+È Kẻ sĩ có tài đức. 

— thâm 3# Sâu kín. 

— tỉnh 3Ê‡† Đào giếng, 

— triết 3#‡5 Trí thức thâm thuý. 

— tú {&53 Tài trí hơn người (supérieur). 

— tước l§RŠ Tước vị cao. 


TUẬN Ấj Đi tuần — Đánh mõ rao cho 
người biết — ÁNch. Ö§). 

— ##J Chôn người sống theo người chết — 
Liều chết vì một việc gì. 

— chức — Rề Vì chức phận mình mà chịu 
chết. 

— dưnh — #8 Liễu chết vì danh (vì danh dự 
hoặc vì hư danh). 


W# Tuấn tú và phong 


TUẦN 


Tuận đạo — 3Š Vì đạo mà liều chết. 

— lợi — | Liểu mình vì lợi lộc. 

— nạn — ## Vì cứu nạn cho nước nhà mà 
liều chết. 

— tài — RỶ Vì tiền của mà liều chết. 

— táng — Ÿ#Š Đem người sống chôn theo 
ngươi chết là tục của dân tộc dã man. 

— thản — # Vì mưu sự mà hy sinh tính 
mạng. 

— tiết — Bũ Vì tiết nghĩa mà liễu mình. 


TUẦN #Ñ Xch. Tuận. 


TUẤT /È Vị thứ mười một trong 12 địa chỉ. 

— lỈl Chẩn cứu người nghèo khổ — 
Thương sót — Lo nghĩa đến. 

— bản tÍfÄ Cứu giúp kẻ nghèo (secourir les 
paUVrex). 

— bệnh — T8 Thương xót người tật bệnh. 

— cô — TÏN Chăm nom con trẻ mồ côi. 

— dưỡng — Ÿ# Cứu giúp nuôi nấng kẻ 
nghèo khổ. 

— lão — 3 Cứu giúp người già. 

— ty —f#\Ách. Tuất quả. 

— quả — ÄŸ Cứu giúp người đàn bà góa. 

TÚC ?# Chàn — Đủ — Không biết — 
Có thể được — Học trò. 

— Ÿ§ Hạt lúa. 

— T Cung kính — Cúi đầu bái xuống gọi 
là túc. 

— ẦSớm — Ngày xưa — Có sắn — Trữ 
xắn 

— f8 Trú lại — Lưu lại — Giữ yên — 
Đêm — Vốn có trước — Nch BỊ. — 
Xch. Tú. 

— căn fä†R Cay cối khô héo, còn rễ ở dưới 
đất, đến mùa xuân năm sau, đâm chồi mọc 
lại, gọi là túc căn — (Phật Vì có căn 
duyên sắn từ kiếp trước mà kiếp này mới 
tu hành gọi là túc căn — Cũng như túc 
duyên. 

— cẩu JÊEĐHR Quả bóng bằng da dùng để đá 
chơi (foot - ball) 

— chí B\& Chí hướng vốn có sẵn từ lâu. 

— chỉnh RR## Nghiêm trang chỉnh tế. 

— chướng BLNỆ (PhậU Nghiệp chướng về 
kiếp trước. 


—62— 





TỤC 


Túc cốt 8` Xương chân (os de pieds). 

— dinh: Tä ## .é Chỗ quân đội đóng 
(campement). 

— duyên — #Ã§ (Phật Nch. Túc căn. 

— dụng EÄ Đủ dùng. 

— đức BA Người có đạo đức sẵn — Tuổi 
cao mà đức tốt. 

— hạ #T Tiếng kính xưng người bạn mình 
gửi thơ. 

— học 1ä*# Người học vấn có căn để. 

— khỉ BẢLÄE Dạy sớm (se lever tôU). 

— khiên — ŸÄ Tội lỗi ờ kiếp trước. 

— li SN Dừng ở lại. 

— mệnh luận — ẾầŸR#. Một thuyết định 
mệnh rất thô thiển, cho rằng phàm mọi 
việc ở đời đểu do thần định trước cả 
(fatalisme). 

— nặc — #Š Lời ừ hẹn với người mà để 
cách vài ba hôm mới nói ra. 

— nhân — [E8] Nhân duyên vẻ kiếp trước 
— Nch. Túc duyên. 

— nhiên RR#Â Dáng cung kính lắm. 

— nho BE Kẻ học giả lão thành uyên bác 

— oán TR#§ Mối oán giận lâu đời (haïne 
hériditaire). 

— sái RẰŸ8 Tàn sát một cách nghiêm khốc. 

— sở #EWW Đủ số (au compleU. 

— tật PAfE Bệnh cũ lâu ngày (maladie 
chronique). 

— thế oan gia fR{##83R Người cừu thù lâu 
đời (cnnemis hériđitaire). 

— tích #3 Dấu chân đi — Nch. Hành 
tung (traces des pieds, pist€). 

— tịch fäZ Một đêm = Thời gian ngắn ngủi, 

— tịnh WRŸ#L Nghiêm trang Ìm lặng 
(imposant et sỉlencieux). 

— trái B\{Ñ Nợ kiếp trước. 

— trí đu mưu JEẦS%Ñ#Ÿ Đà trí biển, nhiều 
mưu mẹo. 

— trình R3 Kính cấn mà trình bày. 

— ước B\#&) Lời ước hẹn cũ. 

— vữ TRÑ Mưa đêm. 

— xá — #8 Nhà cho học trò ngủ trọ lại ở 
trong trường (dortoir pensionnal). 


TỤC ÍÑ Thói quen — Thôtục — Trần thế, 
đối với tiên, đối với tôn giáo. 


Tục #§ Nối lại — Tiếp nối. 

— bệnh bất khỏ y {j4 2B] #8 Múc lấy bệnh 
tục, không thể chữa lành: Xưa có câu danh 
ngôn: "Phàm bệnh giai khả y, duy tục bệnh 
bất khả y", nghĩa là: người đã mắc lấy bệnh 
tục, như: tham danh trục lợi, xử quyển phụ 
thế,... thì không có thuốc gì trị nổi 

— biên #Ñ#§ Bộ sách nối theo một bộ trước. 

— chí — ñ Nổi theo ý chí của người trước. 

— chỉ — ?& Làm tiếp với bản sách của 
người trước chưa làm xong. 

— cối {ft Người hủ tục (personne vulgadre). 

— danh — #3 Tên tục thường gọi — Tên 
thầy tu khi chưa xuất gia. 

— dưo — ## Câu ca dao thông tục. 

— duyên — ## Mối quan hệ của mình với 
trần thế. 

— đöản doạn trường #Ñ#8Wf.JŠ Muốn chấp 
vá chỗ ngắn, phải cắt xén chỗ dài. 

— hỏn — Ÿ§ Lấy vợ lấy chống lại (se 
remarier). 

— huyền — 3# Nối dây đàn lại — Nẹh. 
Vợ chết lấy vợ khác. 

— khí {$ŸR Khí tượng thô tục, thô bỉ — 
Người thò bi. 

— lại — ® Kẻ quan lại bất học vô thuật. 

— luy — ŸÑ Mổi luy ở dời. 

ấầ3Ö Chén thuốc uống để 











người ta khỏi chết. 

— ngạn {8ŸŠ Nch. Tục ngữ. 

— ngữ — ŸÃ Câu nói lưu hành trong thế tục 
(proverbe). 

— nhấn — RÑ Con mắt người phàm tục (œil 
vulpgaire). 

— nho — TR Người nho học tầm thường 
thiển lậu. 

— niệm — ? Những mối nghĩ ngợi về thế tục. 

— sự — SR Việc thế tục (affaires ordinaires 

— thủ #Ñ #3 Vợ chết lấy vợ khác (se 
Temiarier). 

— thượng 483i Cái mà người đời ưa chuộng. 

— tình — † Mối tình dính với thể tục — 
Mối tình khóng, cao nhã. 

— trấn — TẼ Bụi tục = Chỗ thế tục. 

— truyền — TŠ Theo thế tục truyền bảo lại 
({tradition commune). 








TUỆ 
Tục tử — “Ÿ Người tầm thường thiển lậu. 
— vật — #Ở) Vật tầm thường không thú vị gì 
{objet commun). 
— xưng — 8 Người đời thường gọi 


TUẾ ÿŠ Năm, tuổi — Tên một ngôi sao. 

— cổng — ÄÑ Ngày xưa các thuộc quốc 
mỗi năm sai sứ đi tiến cống nước chủ quốc, 
gọi là tuế cống (tribut annuel). 

— hàn tam hữu — ŠÉ=® Ba thứ cây tùng, 
trúc, mai là cây mùa đông chịu lạnh, nên 
ọi là tuế hàn tam hữu. 

— làn từng bá — 5§ŸW@B Trong đời loạn 
mà vẫn giữ trọn tiết như cây tùng cày bá 
mùa dông. 

— kế — Š† Tính toán số thu nhập và chỉ 
xuất trong một năm. 

— nguyệt — Năm và thắng (le temps). 

— nhập — ^\ Số thu nhập trong một năm 
(recettes annuelles). 

— phí — ŸŸ Phí dụng trong một năm 
(dépenses de }"année). 

— thành — BỀ Sự thu hoạch của nhà nông, 
trong một nãm (récoltv d"une äinnée), 

— thí — ŠÑ Kỳ thì học sinh mỗi năm một 
lần (concours annuel), 

— trừ — [§ậ Nch. Trừ tịch 

— xuất — Đ Số chỉ xuất trong mỗi năm 
(dépenses annuelles) 


TUỆ ŸŠ Cúi chổi — Sao chối. 

— # Trí tuệ — Tỉnh mẫn. 

— Ẩ# Bông lúa, như hoà tuệ #IỆ#Ñ— Bông 
các thứ cây, như kinh giới tuệ. 

— căn ŸŠ‡Ñ (Phật) Căn tính của trí tuệ, 

— cẩm — ẤÑ Tên riêng để gọi chỉm anh vũ, 
vì nó hay nhái được tiếng người, hiểu tình 
người nên gọi là chim khôn. 

— cấp — ## Thông minh mà có tài miệng 
lưỡi. 

— đồng — Š# Đứa trẻ con thông mình. 

— #3 GPhậU Trí tuệ của Phật có thể 
tự giác và giác ngộ cho người. 

— kiểm — f8J (Phật) Cái gươm bằng trí tuệ 

ể chém dứt mọi thứ trấn duyên. 

— lực — 3 (Phậu Cái sức trí tuệ đủ chứng, 
minh được pháp tính của Phật. 

— mục — E (PhậU Mắt của Phật có thể 
nhìn thẩu quá khứ và vị lau. 












Tiệ nha — 5Ƒ Lời nói hay của người đời xưa 
hoặc của người khác. 

— nhãn — BR (Phật) Con mắt sáng suốt có 
thể thấy tất cả thực tượng trong đời. 

— tâm — !ÙÈ Tâm trí thông minh — (Phật) 
Trong lòng sáng suốt. 

— tỉnh Š5# (Thiên) Sao chổi (comète). 

— tính ÄÄ†# (Phật) Tính sáng suốt của Phật 
— Tính thông mình người 
(intélligence), 


của 


'TUY ÑŸ Chuyển chiết từ, đỡ lời nói trên mà 
bẻ lại, ta thường nói: tuy là, tuy nhiên. 

— Ẩ§ Cái dây để vịn lấy mà bước lên xe — 
Yên ổn — Trụt lùi — Lá cờ. 

— 3# Mội thứ rau thơm, tức là rau mùi. 

— an Ñ# Yên ồn. 

— định — TE Nch. An định. 

— hoà — ‡ñ Nch. Tuy an. 

— nhiên #Ê#Ä Nhưng, mà. 

— phước #Š‡R Yên ồn và sung sướng. 

— tắc #ÊRl| Lời tiếp trên mà có ý cãi lại, như 
nói rằng: tuy là. 


TÙY BÑ Theo — Thuận theo — Mặc lòng 
— Ngón chân 

— Ïñ Tên một triểu vua ở nước Tàu. 

— ba trực lái RÑR3#Ìƒf Theo sóng, đuổi 
đồng = Không có phương châm nhất định, 
chỉ chực theo hùa. 

— bối — ÄŸ Bọn đi theo sau (escorte), 

— bút — Í# Tùy thời mà biên chép. 

— chứng lập phương — E77 Thày thuốc 
hay, cứ theo chứng bệnh người mà khai 
phương thuốc, chứng khác nhau thì 
phương khác nhau = Thầy học khéo dạy 
học trò. : 

— cơ ứng biến — J#fR%# Xem sự tình mà 
đối phó. 

— giá — # Theo hầu sau xe của vua 
(escorter lẻ roi). 

— duyên — #Ä (Phật) Thuận theo cơ duyên 
mà không miễn cưỡng. 

— địa — #b Bất câu nơi nào — Theo địa 
thế hoặc địa vị mà làm việc (suivant les 
lieux, les conditions). 

— đới — TR Đeo theo mình. 

— hành — ÍT Đi theo (suivre). 

— hoạ — ñ Phụ hoa theo. “ 





Tày ý — TŠ Mạc ý, bất câu (à votre gré). 

— ý khế ước — T838) (Pháp) Khế ước 
không có qui định đặc biệt,.có thể tuỳ ý 
chí của hai bên đương sự mà đề kết. 

— nghỉ — TŸ Theo việc tiện lợi mà dùng. 

— nghỉ châm chước — T9 Theo việc 
tiện lợi mà san sẻ làm cho ổn đáng. 

— phong chuyển phàm — JRWfÑ Theo gió 
mà xoay buổm — Ngb. Người biết lựa cơ 
hội mà làm việc đời. 

— tắm — !Ù Nch. Tùy ý. 

— thản — 'Ê Những đồ thường để sẵn ở 
bên mình — Những đồ đem theo khi di 
đường. 

— thế — #* Theo thời thế (suivant les 
circonstances). 

— thị {# Theo sau để hầu (esscorter). 

— thời — B8 Bất câu lúc nào — Làm việc 
phải theo hoàn cảnh và thời thế ở lúc ấy. 
— thủ — 5 Thuận tay — Tuỳ tiện mà làm 

— Lập tức. 

— tiện — T8 Nch. Tùy ý. 

— tòng — ÂÈ Đi theo (suivre). 

— tực — T8 Theo thế tục — Theo phong 
tục của chỗ mình ở. 

— viên — Ñ Quan viên đi theo một vị 
trưởng quan (attaché, suivan). 

— xử — ER Bất câu chỗ nào. 

TÚY Say rượu — Say mê — Lòng suy 
đắm vào. 

— ## Chỉ có một chất không lộn cái gì vào. 

— bạch Ÿ#š Trắng toát một mẩu (blanc 
immaculé). 

— bút R## Nch. Tuý mặc. 

— ca — ÑÄ Hát trong lúc say. 

— cuồng — Š# Say rượu mà phát ra cuồng. 

— hương — #Ÿ| Cảnh giới trong khi say 
rượu. 

— khách — # Người hay uống rượu. 

— linh #EfR Thuần tuý và linh diệu. 

— mặc R‡8 Chữ viết trong khi say. 

— mỹ F‡# Tỉnh ròng và tốt. 

— mộng EE## Say mê trong cuộc chiêm bao. 
— Xch. Tuý sinh mộng tử. 

— ngâm — R$ Ngâm thơ trong khi say — 
Thú uống rượu và ngâm thơ, Bạch Cư Dị 
đời Đường thường tự xưng là Tuý ngâm ông. 








TỤY 


Túy ngọa — BÌ Say mà nằm ngủ. 

— ngôn — T8 Lời nói trong khi say rượu. 

— nguyệt — E Ngồi đối trăng mà uống 
rượu cho say. 

— ông — Ý#Ầ Ông say rượu (un ivrogne). 

— ông chỉ ý bất tại tử: — $Ề27S#@ïB Ý 
của ông say không tại ở rượu = Người 
khôn làm việc này, nhưng chủ ý tại việc 
khác. 

— sinh mộng tử — 2E3##Z#E Sống ở trong 
cuộc xay, chết ở trong đám chiêm bao, nói 
một người hoàn toàn không tư tưởng, xác 
thịt sống mà tỉnh thần chết. 

— lâm — !ù: Chuyên tâm vào một việc, như 
là say mê vào đó, 

— thành — Ÿ# Người mượn rượu làm thú 
khiển hứng, mình sai sử được rượu, mà 
tượu không sai sử được mình. Lưu Linh 
đời Tấn có bài từu đức tụag, người đời gọi 
ông là tuý thánh. 

— thú — #8 Thú vị của sự say rượu. 

— tửu — 3Ñ Rượu nặng, uống thì say. 

— tu bảo đức — ÌREBB Tuy say ờ rượu 
nhưng mà no ở ơn đức = Lời cảm ơn người 
đãi mình. 

TỤY TỆ Khốn khỏ. 

— Fễ Bệnh — Nhọc một. 

— ## Nhóm họp lại — Quần chúng. 

— 3# Xch. Toại. 

— Ï# Đường ngầm ở dưới đất. 

— Ï# Chữ của Nhật Bản mới đật để gọi cái 
lá lách dưới dạ dày (pancréas). 

— bạc tỆŸ§ Suy yếu. 

— dịch EŸ8 (Sinh lý) Thứ nước do tuy tạng 
phân tiết ra, giúp cho đồ ăn tiêu hoá. 

— đụo jŠ3Š Đường hầm đi dưới đất hoặc đi 
qua núi (galerie, tunnel). 

— lioán ®Š#3# Tên hai quẻ ở trong kinh Dịch, 
nhóm lại là tuy, tan ra là hoán. Nói cuộc 
đời tuần hoàn thường dùng hai chữ ấy. 

— lạng f# RÑ(Sinh lý) Lá lách (pancréas). 

— tiện RÈR# Suy nhược hèn mọn. 


TỦY ŸŠ Một chất lỏng ở trong xương, ta 
cũng gọi là tủy — Phần tỉnh hoa của sự vật. 

TUYÊN ® Bày tỏ ra cho mọi người biết 
— Ktơi cho thông — Hết — Đọc to lên. 





—61— 





TUYÊN 

Tuyên bổ — #§ Bày tỏ ra cho mọi người biết 
(proclamer, publier). 

— cáo — ‡# Nch. Tuyên bố. 

— chỉ —  Bày tỏ dụ chỉ của vua xuống 
cho nhân dân biết (procalmer 0n décret 
impérial). 

— chiến — RRŸ Hai nước tuyên bổ khai 
chiến với nhau (đéclarer la guerre). 

— chiếu — 8 Nch. Tuyến chỉ. 

— dương — 8 Bày tò ra và cất dơ lên = 
Khen ngợi. 

— đạo — ]Š Khơi đường cho nước chảy. 

— độc — ŸÃ Đọc to cho người nghe. 

— giáo — Ÿ#Ä Truyền bá tôn giáo hoặc giáo 
nghĩa. 

— giáo w«( — Ÿ#ÄÑ Người đi tuyên giáo 
(missionnaire). 

— hoá — {È Đem đức hoá mà rải ra cho 
mọi người. 

— lao — 33 Ra sức làm việc — Tuyên bố 
những công việc cho người. 

— lực — 3) Hết sức làm việc cho người. 

— mộ — 3# Tò lời ra để chiêu mộ người. 

— ngón — TŠ Nói rõ với công chúng — 
Văn tự để phát biểu ý kiến chính trị của 
mình (proclamation). 

— ngôn the — TRÍ# Tờ văn thư của chính 
phủ, hoặc chính đàng, hoặc đoàn thể gì, 
bày tỏ chính sách và ý kiến của mình cho 
mọi người biết (proclamation). 

— phản — #| Toà án tuyên bố lời phán 
quyết (prononcer une sentence). 

— phó — t} Phát giao cho. 

— thánh — ## Nhà nho tôn xưng Khổng 
Từ là tuyên thánh. 

— thệ — ‡# Thể giữ theo ước thúc — Đọc 
lời thể (prêter serment). 

— thị — 7 Nch. Tuyên bố (proclamer, 
publier). 

— Thống — ## (Nhân) Hiệu vua cuối cùng 
đời Mãn Thanh nước Tàu, tên là Phổ Nghỉ. 

— tiết — Ÿ# Sự tình bị tiết lậu (divulgué). 

— triệu — #3 Bày tỏ ý chí ra để gọi người lại. 

— truyền — TŠ Lấy lời nói và văn tự mà 
truyền ra một đạo lý hoặc chủ nghĩa gì để 
cho rộng (propagande). 
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Tuyên truyền bộ — TŠÑ Cơ quan đề tuyên 
truyền chủ nghĩa của đảng (section de 
propagande). 

— xá — ẩ# Tuyên bố việc đại xá. 

TUYỂN # xch. Toàn. 

— #R Suối nước, mạch nước — Tiển tệ — 
Ngày xưa Chu Thái Công mới chế ra tiền 
tệ gọì là Tuyển — Tên cây gươm báu 
ngày xưa gọi là long tuyển Ñš. 

— Ÿ# Nguyên âm là tuyến, thường đọc là 
triển. 

— đài ## Nơi suối vàng (hoàng tuyển) = 
Ẩm phủ. 

— đổ — X8 Đường ở suối vàng = Âm phủ. 

— hạ — TT Dưới suối vàng = Âm phủ. 

— kiệt tỉnh khô — Ỳ83‡†‡ä Nước mạch hết 
thì giếng khô = Ngb. Cán bản hết thì sự 
nghiệp hỏng = Tiền hết thì người chết. 

— lám — ‡§ Suối và rừng. 

— mạch — RÌỆ Mạch nước đi ngâm dưới đất. 

— nguyên — ÏÑ Nguồn của suối nước — 
Ngb. Căn bản của đạo lý. 

— thạch — 3 Suối và đá — Nch. S%m thuỷ. 

— tệ — Ÿ# Nch. Tiền tệ (monnaic). 


TUYẾN Ê## Cái giay, hoặc bàng tơ, bảng 
gai, bông — Sợi chỉ — Cái đường chỉ có 
bể dài mà không có bể rộng, dùng trong 
kỷ hà học. 

— #RNch. #8. 

— ÏÑ Chữ của người Nhật Bản đật để gọi 
những chỗ ở trong thân thể người có thể 
phân tiết chất nước, ta gọi là hạch, chữ 
Pháp gọi là glande. Cũng đọc là duyến. 

— lộ ###Ã Con đường nhỏ hẹp. 

— nhân — À Người trình thám đi theo để 
đồ xét từng bước (filateur). 

— phân — #3 (Toán) Một đoạn của đường 
trực tuyến (fragment d"une đrơite). 

— xách — 3 Tìm kiếm đường lối của sự 
tình gì. 

TUYỂN #ŠŸ Lựa chọn — Lựa chọn văn 
chương của cổ nhân mà biên thành một tập. 

— bình — # Chọn bình lính (recruter les 
soldats). 

— cử — #8 (Chính) Chọn lựa mà bầu lên 

”— Bỏ phiếu để lựa người mà mình tin là 
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xứng đáng để làm một chức vụ công cộng, 
(élection). 

Tuyển cử giám đốc — #8ÿ#†Ä (Chính) Khi 
các địa phương có cuộc tuyển cử, thường. 
thường lấy quan lại địa phương để xem xét 
cho trong việc tuyển cử khỏi sinh ra sự 
gian lận, gọi là tuyển cử giám đốc. 

— cử khu — #88 (Chính) Khi có cuộc 
tuyển cử, vì muốn tiện việc bỏ phiếu, nên 
chia toàn hạt ra nhiều khu vực, gọi là 
tuyển cử khu (circonscription électorale), 

— cử nhản — #8 Người đi bỏ phiếu để 
tuyển cử (électeur). 

— cử pháp — Ÿ#Ä3# (Pháp) Pháp luật để 
định cách tuyển cử (loi électorale). 

— cử quyền — Ÿ#ÑÊ (Chính) Quyền của 
nhân dân được tuyển cử người ra làm đại 
biểu cho mình (droit đ'élection). 

— cứ tổ tụng f#ÄÊffỄ2 (Chính) trong khi 
tuyển cử, nếu có xảy ra việc gì vi pháp hay 
gian lận, thì người tuyển cứ hoặc người 
được tuyển cử có thể trong kỳ hạn nhất 
định đến pháp đình mà kiện cáo. 

— dân — R Người Đâh, có quyền tuyển củ 
(électeur) 

— đức — Ÿ8 Lựa chọn LIẾP có đức, 

— hiển ŸŸ Lựa chọn người hiển tài. 

— nhắn — ÄÀ Người hậu tuyển (candidaU). 

— #ĩï — + Kẻ hẹc giả ưu tú. 

— tháng — R Chọn đi chơi những địa 
phương danh thắng. 

— thị — f# Thì nữ chọn vào hầu trong cung, 
vua. 

— thủ — ® Những người lỗi lạc đã lựa 
chọn ra. 

— trạch — Ÿ8 Lựa chọn. 

— trường — Tổ Chỗ nhất định làm nơi bỏ 
phiếu tuyển cử — Trong đời khoa cử, 
trường thi gọi là tuyển trường. 

— trường — T& Lựa chọn lấy cái tốt hơn. 


TUYẾT ## Hơi nước trên không, gặp trời 
lạnh kết đông lại mà rơi xuống — Rửa trừ 
đi — Rảy nước. 

— án lưỳnh song — 5S##fÄ (cố) Tôn 
Khang đời Tấn nhà nghèo đêm ngồi đọc 
xách ở bàn phải mượn ánh sáng của tuyết 
chiếu vào. Trác Dân đời Nam Tống cũng, 
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nhà nghèo, đêm phải ngồi cửa sổ để nhờ 
ánh sáng đom đóm loè vào mà học. 

Tuyết bạch — E Trắng như tuyết. 

— cửu — {j\ Rửa sạch cừu thù (se venger). 

— cơ jV Da trắng như tuyết. 

— địch Ÿ§ Rửa sạch đi (laver propremen)). 

— hận †R Rửa hết cả mối hờn trong lòng (se 
venger). 

— hoa — ‡È Tuyết rơi xuống, nếu dùng 
kính hiển vi mà xem thì nó kết thành 
những tình thể hình lục giá, các tỉnh thể ấy 
gọi là tuyết hoa (cristaux dc neiee). 

— lộ — ÏR§ Con cò trắng như tuyết. 

— nê hồng trdo — SEXBJT Móng chân 
chim hồng in vào giữa vũng tuyết, chìm 
hồng bay rồi mà dấu chân vẫn còn — 
Ngb. Người ở khách tha phương tình cờ 
lưu dấu tích lại. 

— øan — 58 Rửa sạch mối oan uống 
(obtenir satisfaction). 

— sỉ — Ñ Rửa hết điểu sỉ nhục. 

UỊ (Địa) Tên riêng núi Himalaya 

c Ấn Độ. 

Rơi nước mắt. 

— tuyến — #8 Các núi xứ lạnh, từ một cao 
độ nhất định trở lên, cả năm khi nào cũng 
có tuyết phủ, cái đường tuyết phủ đó gọi là 
tuyết tuyến. 


TUYỆT #8 Cát dứt — Có một không hai 
— Mội chút cũng không có — Không có 
con cháu, vd. Tuyệt tự. 

— bản — RR§ Sách vở không xuất bản nữa. 

— bất tương cau — 2S‡RTF Việc hai bên 
không dính líu gì nhau cả. 

— bích — 8# Tường thành cao dốc — 
Sườn núi cao dốc. 

— bút — Ÿ# Văn bút ở lúc cuối cùng. 
Khổng Tử làm sách Xuân thu đến bài Tây 
thú hoạch lân thì không viết nữa, gọi là 
"tuyệt bút ư hoạch lân" — Bức vẽ khéo 
tội mực, hay là "văn chương hay tột mực” 
cũng gọi là tuyệt bút. 

— cảnh — 38 Phong cảnh rất đẹp. 

— cứ — #J (Cð) Bài thơ 4 câu, mỗi câu 5 
chữ hoặc 7 chữ. 

— cœ — ‡§ (Cð) Ôn Kiểu đời Tấn nghe 
Vương Đôn nổi , bền khi quân nghĩa, 
mẹ kéo áo lại, anh ta bứt đứt vạt áo mà đi, 
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vì thế người ta dùng chữ tuyệt cư để nói 
người vì nước mà quên nhà. 

Tuyệt diệt — 3§‡ Mất hết không còn dấu vết. 

— diệu — #È Tốt quá (admirable). 

— diệu hảo từ — #}Ÿ#ƒf# Xch. Hoàng 
nguyên ấu phụ. 

— duyên thể— ##R# (Lý) Vật không thể 
tuyển điện được (non conduceur 
d'electicité). 

— đại — {È Đời rất xa — Trên đời không 
có cái gì bì kịp. 

— đẳng — Ÿ# Nch. Tuyệt luân. 

— địa — #B Gặp giặc ở chỗ đất rất nguy 
hiểm — Đia phương rất hiểm trở, nếu vào 
đó không thể sống được — Nch. Tử địa. 

— đích — BÖ Không còn gì hơn nữa — 
Không còn gì so sánh được — Nch. Tuyệt 
đối. 

— điệu — ŸJÑÑ Khúc hát, nhịp đàn, hoặc thi 
văn rất hay. 
đính — TR Chóp núi 
Hơn hết cả thảy. 

— đối — Ä#‡ Phàm hai cái đối nhau mà có 
quan hệ so sánh thì gọi là tương đối, nếu 
chỉ một cái không có quan hệ so sánh thì 
ọi là tuyệt đối (absolu). 

— đổi cảnh ##ŸÑ Cái cảnh địa không so 
xánh với cía gì được = Cái cảnh thuộc vẻ 
thần (absolu). 

— đổi chân lý — #j#Œ8 Chân lý không có 
cái gì bài bác đánh đổ được (Vérité 
absolue).. 

— đổi không giaa — #‡ZfBT (Triết) Triết 
học của Newton cho rằng không gian là tự 
có, là độc lập (espace absolu). 

— đối quyển — ##ÄÄ# Quyền lợi có thể dem 
đối kháng với mọi người, mọi sự, như 
quyền thân mệnh, không phải như quyền 
nợ, chỉ có thể đối kháng với người mắc nợ 
mà thôi (droit absolu). 

— đối thời gian — Š#jE8fR] (Triếu) Triết học 
của Newton cho rằng thời gian là tự có, là 
độc lập (temps absolu) — Tiến hoá luận 
lại chủ trương rằng thời gian chỉ là một thứ 
quan niệm mà thôi. 

— giao — 3® Dứt đường giao thiệp — 
Không làm bạn với nhau nữa (rompre lex 
relaLions). 








Cao rất mực. 
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Tuyệt hải — 3 Vượt qua biển mà đến. 

— hảo — #Ÿ Rất tốt (très bon). 

— hậu — Í{# Dứt đường về sau = Về sau 
không có nữa. 

— hiển — 
đangereux). 

— học — ## Học thuật đã thất truyền. 

— huyền — 3# Dứt dây đàn không đàn nữa, 
bỏ đàn vì không có người trì âm — (Cố) 
Chung Kỳ chết, Bá Nha tuyệt huyền. 

— hứng — ŸÑ Mất hết hứng thú. 

— khấp — ì# Khóc lóc đau khổ. 

— khí — # Bỏ hết cả (abandonner 
complètement). 

— luân — fÑ§ Vượt lên trên loài thường. 

— lương — ŸÑ Lương thực hết ráo — 
Không cấp lương thực cho. 

— lư¿ — 3Ÿf Lội ngàng dòng nước để quá 
sông. 

— mặc — #Ä Nch. Tuyệt bút. 

— niệnh — fầ Chết (mourir). 


lậ Hiểm trờ lắm (très 


— niệnh từ — fầŸ8] Lời văn viết khi gần chết. 


— mục — E Chỗ sức mắt không nhìn thấu 
được nữa — Ở trong mắt dòm không còn 
gì hơn thể. 

— nghệ — Š# Kỹ nghệ trọn đời không từng 
có. 

— nhiên — #Ä Một cách tuyệt đổi. 

— nhiên bất đồng — ‡Ä 2ï ÏÊ] Hai bên khác 
hẳn nhau. 

— quản — BŸ Vượt lên trên quần chúng. 

— quốc — [Nước ở xa lắm — Nước bị 
người ta tuyệt điệt như nước Chiêm Thành 
— Lấy võ lực mà làm tuyệt nước người. 

— sắc — f Sắc đẹp trên đời không ai sánh 
kịp. 

—tài — 2Ÿ Tài năng không ai bì kịp. 

— tái — #8 Nơi biên tái rất xa. 

— thể — †E Nch. Tuyệt đại. 

— thuỷ cúng sơn — 7KEUI Người đến mạt 
lộ, không còn hy vọng gì nữa. 

— thực — TÑ Không ăn uống. 

— tích — 3R Dứt hẳn đường qua lại — 
Việc rất lạ lùng — Những chỗ dấu chân 
không tới nơi. 

— trần — §Bôn tẩu quá chừng mau, đến 
nỗi bụi bay không kịp thấy được. 








Tuyệt trường bổ đoản — R†Ề8 Cát chỗ 
thừa, vá chỗ thiếu. 

— tực f8 Vượt lên trên thế tục — Thoát ly 
thế sự. 

— tự R Không có kẻ nối dòng về sau không, 
có con trai (sans héritiers). 

— vấn —ff] Không thông tiêu tức, không, 
hỏi thăm gì được. 

— vọng — S8 Mất hết hy vọng (désespoir). 

— vô âm tín — ###{B Không có tin tức gì 
hết. 

— vô cẩn hữu — Ÿ#RÑ§TPR Ít có lắm (trèy rare). 

— tó tíng tích — #&ÊÊ3R Không thấy tung, 
tích gì hết (sans traces). 

— vực — i8 Chỗ đất cực xa (pays éloigné). 

— xướng — ÏÑ Văn chương rất hay. 


TUNG lŠ Trái núi ở giữa trong đám Ngũ 
Nhạc, tức là hòn Trung Nhạc ở nước Tàu. 

— 3# Núi cao mà lớn. 

— ## Nch. St. 

— ## Đường thẳng dọc, trái với chữ hoành 
‡Ñ— Xch. Túng. 

— 8 Dấu chân —Nch. ft. 

— Nch. #. 

— B# Lông bờm ngựa — Cũng viết là lứ. 

— #Nch. 8Ã. 

— f8 Sợ hãi. 

— hoành Ấ#ŸÑÍ Dọc và ngang — Thủ đoạn 
ngoại giao. 

— hoành gia — ŸÑŠÑ Người chính khách 
hùng biện. Đời Chiến Quốc là Tô Tần chủ 
tướng chính sách hợp tung, khiến 6 nước 
hợp lại để cự nhà Tần, Trương Nghỉ lại chủ 
trương chính sách liên hoành, liên hiệp 6 
nước để thờ nhà Tần. Vẻ sau chính sách 
liên hoàn đắc thắng. 

— hoành học — ŸÑ# Ngoại giao học. 

— hoành tuyến — #8 (Toán) Đường 
ngang và đường dọc dùng làm căn cứ để 
định vị trí của một điểm trên mặt bằng, 
hay trong không gian (coordonnées). 

— hỏ lŠfÿ Kêu to lên để chúc tụng dế 
vương (acclamer). 

— quán S#fÑ Suốt thẳng. 

— tích #83. Dấu vết chân đi (trace des 
pieds). 


TÙNG ƒ#Ê xch. Tòng. 

— l Cây thông lá xanh luôn, nhựa và gỗ 
dùng rất nhiều. 

— # Tóc rối — Xốp, không chắc — 
Buông lỏng không thất buộc. 

— #4 Tên sông ở tỉnh Giang Tô. 

— # Tụ họp — Bụi cây. 

— bá hậu điêu ÄÊ$B4@R Cay tùng cây bá 
không rụng lá — Ngb. Người quân tử 
không biến tiết. 

— bá khoa — ŸÄ§{ (Thực) Loài cây tùng 
cây bách, lá nhỏ như kim, hoa đơn, quả 
như trái cầu. 

— chỉ — RR Nhựa cây thông (résine de pin). 

— cức Ÿ##Ñt Chỗ gai rạm = Chỗ giam người 
tù tội. 

— đàm — ÑŠ Tùng san nói vể những 
chuyện lật vặt. 

— đào — ĐÈÌÑ Rìmg thông, khi có gió thì 
tiếng kêu ào ào, tựa như tiếng sóng. 

— hoàng — TÑ Hoa cây thông. 

— lương — #Š Nhựa cây thông (résine de 
pin). 

— hương du — #ẨfìRl Dầu do nhựa thông 
chế ra (essence de térébenthine). 

— khoái #Ä‡‡ Buông lỏng khoẻ khoắn. 

— khuẩn ŸÀÏ (Thực) Thứ nếm mọc ở dưới 
aốc cây thông, vị thơm, ãn ngon. 

— lâm — ‡# Rừng thông. 

— lám ŸÄÉ†R Rừng cây rậm rạp = Chỗ các 
thầy tu Ờ. 

— mãng — #š Cỏ rậm. 

— phong thuỷ nguyệt f#ÀRÄ2kB Gió thổi 
ngọn thông, trâng soi mặt nước — Nẹb. 
Trong trẻo sáng sửa. 

— quân — ŸŠ Tùng là cây thông ruột chắc, 
quân là cây tre mắt thẳng — Ngb. Người 
khí tiết vững vàng ngay thẳng. 

— san ŸÄ#T|| Những sách vở chiếu theo một 
hệ thống gì, rồi cứ kế tục in ra thành nhiều 
tập (collection đe livres). 

— sưng — EẾ Xúm nhiều súng lại mà bắn vào, 

— sinh — # Cây cối mọc rậm tạp. 

— tạp — #8 Nhiều mà tạp nhạp. 

— thảo — #3 Cỏ nhiều loài. 

— thỉ — #® Xúm nhiều mũi mà bắn vào = 


Nói người đứng chịu công chúng chê trách. 





Tùng thuý — Š# Rất nhiều lá xanh. 

— thư — #8 Nch. Tùng sản. 

— tính #§†‡ (Lý) Đặc tính của vật chất có 
từng lỗ nhỏ để dung vật chất khác, gọi là 
xốp (spongieux). 

— tất 3# Cỏ cây sầm uất. 

TÚNG ## Buông thả ra — Phỏng khiến 
— Phát mũi tên bắn ra — Buông lỏng 
không bó buộc. 

— dục — 8# Buông thả tình dục không tiết 
chế. 

— đàm — Ñ#š Nói chuyện cách tự do. 

— dịch — TÑW Thả giặc ra 

— hoá — 3Ä Phóng lửa mà đốt (ineendier), 

— hổ qui ơa — PEÊỀUH Thả cọp về rừng 
— Nạp. Bất được giặc mà thả ra, là nguy 
hiểm lắm. 

— lãm — ŸŠ Xem ngắm tự do. 

— ngôn — TŠ Lồi nói phóng túng. — Nói 
cách tự do. 

— nhiên — Ÿ#Ä Phòng kiến như thế (quand 
même). 

— quan — ÍÊŸ Xem xét tự do —Nh. Túng, 
lãm. 

— sử — f Nch. Túng nhiên. 

— tình — †f Tuỳ ý, không bó buộc. 

— từ — [Ä Thả tù ra (libérer les prisonnierx). 

TỤNG #Ê Người đi theo — Xch. Tòng, 
tùng, thung, tung. 

— # Kiện cáo — Trách. 

— ñÑ Khen ngợi — Chúc mừng. 

— ẨÑ Đọc to — Nói. 

— đình #ÄƑE£ Chỗ xét việc kiện cáo 
(tribunal). 

— giả #È#' Người đi theo với mình, cũng 
gọi là tụng nhân. 

— kinh ŸŠ## Đọc sách kinh Thánh kinh Phật 
đời xưa. 

— mỹ ÑR# Khen ngợi cái tốt của người ta. 

— ngôn ŠÑ# Đứng trước mọi người nói lên 
rõ ràng. 

— nhân #È,À_Nch. Tụng giả. 

— nhân #ÄÀ, Người xui kẻ khác đi kiện 
nhau. 

— niệm ŸŠ⁄Ê: Tụng kinh và niệm Phật. 


Tụng phí ŸÑŸÑˆ Phí tổn của toà án bắt người 
thua kiện phải trả (dépens). 

— thanh #Ñ#Ÿ Tiếng ca tụng công đức. 

— thí 8Š Đọc sách kinh Thi — Đọc câu 
thơ. 

— từ RÑÑ# Lời khen ngợi người ta. 

TỦNG ẤŸ Kinh động — Cao thẳng lên. 

— địp — ŸÑ Chấp tay dơ lên cao, tỏ ý kính lễ 

— bạt — 3# Cáo tuột lên. 

— trực — TÑ Cao vớt thẳng lên 

TƯ ẨÖ lời nói ở đấu câu — Nghĩ — Lo 
— Nhớ — Lời nói ở cuối câu. 

— 8 Trách nhau — Xch. Tai. 

— ÃÁ Riêng, trái với chữ công 2È— Riêng 
— Kín — Gian tà. 

— ÌÑ Tên sông ở nước Tàu — Thôi, nghỉ 
— Hư hỏng — Nch. Tự. 

— BỊ] Quản lý — Quan thự — Cũng đọc là 
ty. 

— M Cái ấy — Ấy là — Sẻ đôi. 

— ## Sinh đẻ — Xch. Tư tư. 

— ]# Nay — Ấy — Cái chiếu — Năm, 
mùa cũng gọi là tư. 

— l# Sinh lớn — Ích — Nhuẩn thấm — 
Chất nước. 

— 3# Dáng vẻ — Tính trời sinh. 
— đ Đều — Cùng nhau — Giúp đỡ — 
Chờ đợi — Chức quan nhỏ ở trong dân. 
— }Ä Tiên của — Thiên tính — Địa vị — 
Nhờ cậy. 

— #3Mưu kế — Tiếng kêu than — Một 
thứ công văn — Hỏi thăm. 

— B Đồ dùng làm ruộng. 

— ÏÄ Hỏi tham — Mưu kế — Nch. 3#. 

— 3 Xôi. 

— ]# Siêng — Xch. Tư tư. 

— úi 4ÁÄ# Thương yêu về tình riêng. 

— ân lR Ơn riêng. 

— ấn — Ej Ấn chương riêng của mình 
dùng vẻ việc riêng (sceau privé). 

— ba dạt RỊfB3Š (Sử) Một thành thị lớn ở 
Cổ Hy lạp (Sparte). 

— bại ìBRW Hư hỏng. 

— bản 332 Tài sản dùng để kinh doanh 
thực nghiệp mà lấy lời (capital). 








Tự bản chế độ — 2Rf|fE (Kinh) Chế độ sản 
nghiệp lấy sự mưu lợi làm mục dích, chế 
tạo ra hàng hoá là cốt mưu lợi chứ không, 
cốt cung cấp cho sự cần dùng (répime 
capitalisme). 

— bản chủ nghĩa — 23EŠŠ (Kinh) Chủ 
nghĩa dùng tư bản để kinh doanh thực 
nghiệp, lợi dụng sức lao động của kẻ khác 
mà sinh lợi (capitalisme). 

— bản chủ nghĩa đảo hoại thuyết — ZR3E 
#@&|lfffl (Kinh) Học thuyết của Mã Khác 
Tư cho rằng chế độ tư bản thế nào cũng 
đến phá hoại, mà có chế độ xã hội chủ 
nghĩa thuy vào. 

— bản gia — 2ÄÑ Người có tiền của mà 
dùng vào các sự nghiệp doanh lợi 
(capitaliste). 

— bản luận — Z8 Bộ sách danh trứ của 
Mã Khắc Tư, nghiên cứu về chế độ tư bản, 
tức là quyển thánh kinh của xã hội chủ 
nghĩa (le capital). 

— bản luỹ tích — ZK##ŸÑ (Kinh) Tư bản 
của nhà sản nghiệp vì có tiền lời nhiều mà 
cứ chồng chất lên mãi (aceumulation du 
capital). 

— bản tập trung — ZK#ERR (Kinh) Vì các 
nhà sản nghiệp cạnh tranh nhau, những, 
nhà nhỏ vốn tiêu diệt đi, rốt cùng tư bản 
trong xã hội nhóm lại trong tay một sổ íL 
nhà đại tư bản (centralisation du capital). 

— bẩm — W§Tính chất vốn trời sinh của 
người (dons naturels). 

— biện E8ŸÊŸ Suy nghĩ và biện xét. 

triết học — M†EfR# (Triể) Một 
phái triết học cuối thế kỷ 19, rất thịnh 
hành ở Đức, chủ trương lấy những khái 
niệm trong sự tư khảo theo phương pháp 
biện chứng để thuyết mỉnh thế giới 
(philosophie spéculative). 

— bôn $h#£ Con gái trốn theo con trai. 

— cách 3Ä‡R Thân phận người ta ở trên xã hội 
— Tài khí và trình độ của người vừa đúng 
theo một việc gì, cũng gọi là tư cách. 

— cảm RÄER Nhớ tới mà cảm động 

— cấp #2 Cấp tiền giúp cho (allouer). 

— chất — f8 Tính chất của người vốn có 
(qualités naturelles). 












TƯ 


'Tư cơ Ÿ#| Khí cụ và cơ bản để làm ăn — 
Sám sẵn đồ để chờ thời. 
— diêm #ÀÊÑ Muối lậu (sel de contrebande). 
— dực — §ÄÑ Tình dục riêng. 
Ä#Œt Suy nghĩ — Nch. Tưởng niệm. 
— dung #S Dáng vẻ và mặt mũi người con 
gắi. 
— dưỡng 3### Nuôi bổ cho thân thể. 
— dưỡng vudi — ##Š#(Sinh lý) Theo chủng 
loại, tuổi tác và tình hình lao động của mỗi 
người mà so sánh với phẩm lượng đồ än 





— duy Í 


của người ta cần dùng để tu dưỡng thân thể, 


ọi là tư dưỡng suất. 

— đạc B]$ŸŸ Chức quan Đốc học, quan Giáo 
thụ đời xưa, giữ việc dạy dân, tượng như 
người đánh mõ kèm canh để thức tỉnh 
người ngủ. Vì thế người ta gọi thầy học là 
+ư đạc. 

— đấu §ñŠ‡ Tranh đấu nhau vẻ việc riêng. 

— điểu #ÀPR Ruộng của người riêng (rizière 
privée). 

— đồ B]ÿ# Chức quan ngày xưa ở nước Tàu 
chủ việc lễ giáo, tức là Lễ bộ Thượng thư. 
— đức #Á#R Đạo đức quan hệ về cá nhân 

(vertu privée). 

— gia R8 Nhớ nhà (nostalgie), 

— hiểm ÄÀÖ##t Hiểm khích thù oán riêng. 

— hình — #Í Không theo qui định của 
pháp luật, tự mình dùng quyền thế mà hình 
phạt người khác. 

— hoà — Ïf Phàm những án nhân mạng 
mà đương sự thương lượng hoà giải với 
nhau, không phải do toà án xử đoán, thế 
gọi là tư hoà. 

— hoại 3BRÑ Hư hỏng. 

— hỏn #AX§ Vợ chồng lấy nhau theo cách 
riêng, không do quan sảnh làm chứng 
(mariage privé). 

— hữu tài sản — TSR4E Của cải thuộc vẻ 
người riêng (propriété privée). 

— ý — # Ý kiến riêng của mình (opinion 
personnelle) 

— yết — ŸÄYết kiến người trên để thỉnh 
thác về việc riêng. 

— ích — #§ Ích lợi riêng (intérêts privés). 

— khảo E82Š Nch. Tư sách. 
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TƯ 


Tư khấu S]ấE Chức quan ngày xưa ở nước 
Tàu, chủ việc hình phạt, tức là Hình bộ 
Thượng thư. 

— không — ®8 Chức quan ngày xưa ở nước 
Tàu, chủ việc thổ địa và dân sự, tức là 
Công hộ Thượng thư. 

uông RE Khuông chính lẫn cho nhau. 

Ö Riêng mình (individuel). 

— kim — Ñ Ý kiến riêng của mình 
(opinion personnelle). 

— Lạp Phu Äfj2 Một dân tộc ở bắc hộ 
Âu châu, chia làm 3 bộ: Nga La Tư, Bà 
Lan và Ba Nhĩ Cán (slaves). 

— lập học hiệu — #À37##‡Š Trường học 
riêng nhưng cũng y theo học chế của nhà 
nước qui định (institution privée). 

— lẻ — ‡8 Cúng tế ở nhà riêng — Lễ phép 
đặt riêng trong gia đình. 

— lệnh B]$* (Quân) Trưởng quan trong 
quân đội (gềnéral). 

— lệnh bộ — $$Ẽƒ| (Quân) Cơ quan gồm 
các trưởng quan xem việc trong quân đội. 

— lịch Ä#Ế Tư cách và lịch duyệt. 

— liệu — }‡ Tài liệu để làm việc (matériel). 

— lợi #À#l| Lợi ích riêng (intérêts privés). 

— luy — 3 Mối hệ luy trong gia đình 

— lự RfR Suy nghĩ và lo lắng. 

— lực — 3) Sức nghĩ — Trình độ suy nghĩ 

— lương 3Ä Tiên của và lương thực. 

— lượng R#JÑ Nghĩ ngợi tính lường. 

— mã BỊFŠ Chức quan ngày xưa ở nước Tàu 
chủ việc binh lữ, tức là Binh bộ Thượng 
thư. 

— man 3Ñ Này nở dây dưa. 

— manh — BR Mâm mống của cây cối. 

— mệnh #Ä‡£#ầ Đợi mệnh lệnh. 

— niộ 3Ñ Nhắc nhớ yêu mến. 

— nghị — ÊŸÑ Tưởng tượng và nghị luận. 

nghiệp E]ŸẰŠ Chức quan thứ hai trong 
trường Quốc tử giám. 

— ngữ — #hẩŠ Lời nói riêng không cho kẻ 
khác nghe được — Lời nói rất nhỏ. 

— nhân — À Người riêng, đối với quốc gia 
(particulier) —Nch. Cá nhân, đối với 
đoàn thể (individu). 

— nhuận 338] Nhuần thấm đậm đà. 












TƯ 


Tư pháp ÄÀ3#š (Pháp) Pháp luật qui định 
những mối quan hệ của tư nhần đối với 
nhau, như dân pháp, thương pháp (droiL 
privé). 

— pháp B]ìŠ Pháp đình y theo pháp luật mà 
xét định các việc trong phạm vì pháp luật, 
gọi là tư pháp. 

— pháp bảo trợ — 3&&Rh (Pháp) Theo chế 
độ tư pháp ở các nước văn mình, những 
nhà nghèo mà có việc đến pháp đình thì 
khỏi phải trả tiền phí tổn, việc gì cũng có 
sở tư pháp giúp không cho (assistance 
judieiaire). 

— pháp bộ — ì%ŠÑ (Chính) Một bộ ở 
Chính phủ trung ương, xem việc hành 
chính thuộc về tư pháp (Ministère de la 
justice). 

— pháp cảnh sát — ìÈÂ##R (Pháp) Một cơ 
quan giúp cơ quan tư phấp để tìm xét 
chứng cứ và bất người tội phạm (police 
judiciaire). 

— pháp quyển — 3# (Chính) Một thứ 
quyền lớn ở trong các nước lập hiến, đứng, 
ngang với quyển lập pháp, quyển hành 
chính. Quyền tư pháp chủ việc thẩm phám 
(pouvoir judiciaire). 

— phm iÄ 8à Tư cách và phẩm hạnh. 

— phòng ‡hŠ Nhà riêng. 

— phỏng ŸÑÊŸ Hỏi ý kiến — Nch. Cố vấn. 

— quyển #ÁÑ|lÈ Quyền lợi riêng'*®ủa cá nhân. 

— xách f#Z8 Nghĩ ngợi tìm kiếm. 

— xản §#Àƒ# ` Của cải thuộc vẻ cá nhân 
(propriété privée). 

— xản 3Ä# Tiền bạc và sản nghiệp (biens). 

— xác XS Dáng vẻ và nhan sắc phụ nữ, 

— sinh ÿ##E Sinh ra nhiều — Nch. Phiển 
thực. 

— sình tử §Á2##ˆ Con đẻ hoàng (cnfant 
naturel). 

— xoạn — ŠŸ Sách của người riêng soạn ra. 

— sự — ŠB Việc riêng (affaire privéc). 

— tâm — 1Ù Lồng lợi kỷ (égoiSme). 

— tản tắc RWWfE (Nhân) Nhà học giả nước 
Anh, tỉnh về xã hội học và xinh vật học 
(Spencer 1820— 1903). 

— thành B]l Người canh cửa thành. 

— thái Šš§§ Dáng vẻ và thái độ. 
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TƯ 


Tư thản RŸ# Nhớ cha mẹ. 

— thất šä# Nhà riêng (maison privéc). 

— thông — 3i Trai gái thông gian với nhau 

— thù — Ÿ# Thù oán về việc riêng (haine 
privée). 

— thục — Ÿ#4 Trường học riêng, không theo 
học chế của nhà nước qui định (école 
privée). 

— thục — 3/5R Này nở nhiều ra. 

— thược B]#Ầ Người giữ chìa khoá cửa 
buồng, hay cửa kho. 

— tình $6 Tình riêng. 

— tế — Ÿft (Pháp) Đi kiện về việc riêng, để 
yêu cầu bồi thường lấy lại tang vật. 

— trạch — %8 Nhà ð của người riêng 
(maison privée). 

— trụch ìB# Chỗ đất ẩm thấp. 

— trang }ÑŸŒt Đồ trang sức của con gái khi 
ra lấy chồng. 

| — trào 838 Sóng tư tưởng, luồng tư tưởng 
(courant de pen: d'idéey). 

— triện #À#& Cái triện riêng của mình, 
không phải ca nhà nước cấp cho. 

— trợ Rj) Giúp đỡ tiền bạc cho. 

— trợ hội viên — RJẦÑÑ Những hội viên 
trong một hội, chỉ giúp tiền chứ không làm 
công việc thường trong hội (membre 
donaateur). 

— rưởng ÿ#†& Sinh vật lớn lên (c 
đévelopper). 

— tuần ‡S8R| Hỏi thăm ý kiến (consulter 
?avis). 

— tr ‡Ä‡# Đau đáu lo lắng. 

— ti S##ŠŸ Mau mắn (diligenU). 

— tự R8## Mối nghĩ trong lòng. 

— tức 3š Nch. Tư sinh. 

— tưởng — #8 (Tâm) Hiện tượng vẻ ý thức, 








do kinh nghiệm và tư lự mà phát sính ra 
(pensée). 

— tưởng gia — #83R Người hay tư tưởng, 
— Nhà chuyên môn và khảo cứu vẻ tư 
tưởng (pcnseur).. 

— tưởng giới — #8Ÿ# Gọi chung cả những 
người trí thức hay người tư tưởng ở trong, 
xã hội — Những tư tưởng lưu hành trong 
xã hội. 


TỪ 


Tư tưởng lục — #8## Bộ sách của nhà triết 
học Pháp là Pascal làm, ghi chép những 
điều mình tư tưởng ra (pensées de Pascal). 

— văn 3Ä Văn thư thường dùng trong việc 
quan. 

— văn ẨW Lễ nhạc, chế độ — Đạo thống 
của thánh nhân xưa truyền lại. 

— văn tảo địa — XXWÊRb Đạo thánh hiển 
ngày xưa quét sạch, không còn gì hết. 

— vấn phòng Š§Š (Chính) Hội đồng đặt 
ở Bắc Kỳ và Trung Kỳ, để cho Chính phủ 
hỏi thăm ý kiến (chambre consultative) 
sau đặt Viện nhân dân dại biểu để thay cho 
“Phòng tư vấn. 

— vị š#WR Vị ngon (goñt délicieux). 

— vị šÁ#3 Vì tình riêng. 

— vọng Ä#§B Nhớ trông. 

— vụ f8 Chức quan giữ vẻ việc nhận và 
phát các văn cảo ở bộ viện. 

— xướng §Á$Ñ Đi lậu (prostituée privée). 


TỪ 3Š bỏ sứ. 

— Í# Thủng thẳng — Một châu trong cửu 
châu ở nước Tàu ngày xưa. 

— Ẩ# Người trên thương yêu người dưới — 
“Tình thương chung — Xưng mẹ là từ. 

— ## Xch. Từ thạch. 

— 3Ä Một loài cỏ. 

— Ÿ8] Lời văn — Một thể văn Tàu — Loài 
chữ cũng gọi là từ. 

— R# Lời văn — Lời nói — Nói — 
Nhường — Cáo. 

— T8] Miếu thờ thần — Nhà thờ tổ tiên — 
Cúng tế. 

— úi #Š# Lòng thương yêu (amour, 
tendresse). 

— ản tông — f8 (PhậU Một phái trong 
Phật giáo, cũng gọi là pháp tướng tông. 

— ba §Ä}§ (Lý) Từ khí tán ra không trung, 
cũng tựa như điện khí, giống hình sóng 
nước (ondes mapnểtiques). 

— bị #&ẤE Hiển lành thương xót (pitié, 
miséricorde). 

— biệt Ñ$ZI| Cáo từ để đi (prendre congé). 

— biểu — 3 Bê ngoài của lời văn. 

— châm #&Ê‡† (Lý) Kim chỉ nam (aiguille 
aimantéc). 
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TỪ 


Từ chỉ RỆE Ý chỉ lời nói. 

— chức — Â# Xin thôi chức vụ (résigner 
une fonction). 

— chương — § Các thứ mỹ văn, như thi, 
phú, từ, khúc (littérature). 

— cú — fÂR] Câu văn. 

— cực E&Ÿl (Lý) Hai đầu của miếng từ 
thạch (pôle magnétique). 

— dả R#fi Từ hiệt mà đi (prendre congé). 

— điển — § Bệ sách để kiểm tra những từ 
ngữ (dictionnairL .:›s termes et eXpressions). 

— đường ‡8|# Nhà thờ tổ tiên — Nhà thờ 
họ (temple famitial). 

— hàn Ñ‡#9 Nch. Từ chương. 

— làng ⁄ÑÑ (Phật) Phật lấy đức từ bi mà 
đem chúng sinh cho qua biển khổ, ví như 
dùng thuyển mà đưa người, nên gọi là từ 
hàng. 

— lành R‡ƒT Từ biệt để đi (prendre congé). 

— hoa ŸBŸ# Văn chương tốt đẹp (belles 
lettres). 

— hối #&§ Nch. Từ huấn. 

— lhưuấn — | Lời 
(enseignement maternel). 

— ý Ý tứ trong lời văn. 

— khí — ŸÑ Tinh thần của văn chương. 

— khi ##§§ Đỏ sứ (objet en poreelaine). 

— khi §&#Ñ (Lý) Đặc tính của từ thạch, thực 
ra thì cũng như điện, không phải chất khí 
(magnétisme). 

— lâm ŸEj‡‡ Rừng văn — Chỗ văn chương. 

— luật — { Cách luật của thi từ cùng các 
thể vận văn khác (prosodie). 

— lực #š2] (Lý) Sức của từ thạch, hễ gặp 
thứ khác thì hút nhau, gập thứ giống thì xa 
nhau ([orce magnétique). 

— mẫu šEB Mẹ lành (mère tendre), 

— màu #£Ê‡ (Nhân) Đời Tam Quốc, Từ Thứ 
trước theo Lưu Bị, Tào Tháo bắt lấy mẹ, 
Từ phải bỏ Lưu Bị về với Tào, bà mẹ Từ 
tức quá, vác nghiên đánh vào mặt Tháo, 
Tháo không chết, bà bèn lấy gươm tự tử. 

— mệnh $#fầ Mệnh lệnh của mẹ. 

— nghĩa šE|Ÿ#Š Ý nghĩa của văn chương. 

— nguyên — 3 Tên bộ từ điển của Tàu, 
dùng để kiểm tra những từ ngữ trong Hán 
văn — Làm nguồn nước trong bể văn, 
dùng không bao giờ hết. 


dạy của mẹ 


TỪ 


Từ nhân — Á Người văn học (lettré). 

— nhượng Ñ‡ÈÑ Từ đi không nhận (refuser). 

— ó phản bổ #&SNÑ Qua hiển trún mỗi 
lại — Quạ là giống chim có hiếu, khi mẹ 
già thì con kiếm mồi trún cho mẹ ãn, nên 
người ta khen con hiếu, thường nói từ ô 
phản bổ. E 

— phong Ÿ8|Ê§ Lời văn sắc sảo như châm vào. 

— phú — RR Một thứ vận văn có đối ngẫu. 

— phụ ##4* Cha lành (père tendre). 

— quên RỆTR Cáo quan mà về (résigner une 
charge). 

— sĩ — + Văn sĩ (Iettré). 

— tự — WW Cáo từ mà cảm tạ (prendre 
congé en remerciant). 

— tâm Ẩ#Ê+ÙÒ Lòng hiển lành (tendresse). 

— thạch ## (Khoáng) Một thứ khoáng 
chất cô đặc tính hút sắt và xoay về hướng 
nam bắc (aiman!), 

— thân #R§W Cha mẹ hiển lành thương con 
(purents tendres), 

— thiện — ## Lòng nhân từ, ham việc thiện 
(sympathie, compassion). 

— thiện sự nghiệp — #fRẦ% Việc đem 
lòng từ ái mà cứu giúp những người bất 
hạnh (œuvre de bienfaisance). 

— thiết KÑŸ (Lý) Miếng sắt có từ khí (fer 
aimanté). 

— thể 3##+ Đất trắng để làm đồ sứ (kaolin). 

— thú }Ê|#8 Ý thú của văn chương. 

— Thức fRZ\ (Nhân) Truyền kỳ mạn lục có 
chép người họ Từ vào động gập tiên, bây 
giờ tỉnh Thanh Hoá có Từ Thức động. 

~— tính RR†‡ (Lý) Tính chất của từ thạch hút 
SẾT. + 

~— lến ẬẬỸÑ Khiêm nhường không giám 
nhận. 

— tốn RRM Hiển lành nhu thuận. 

— trường RRW# (Lý) Khoảng không gian ở 
xung quanh miếng từ thạch mà từ lực đi 
đến được (champ magnéfique). 

— từ #ÊÍffˆ Khoan thai không vội vàng 
(lentemen0. 

— ván pháp vũ RẾRR)£fR (Phật) May từ bị, 
mưa pháp bảo, cứu được khổ sở cho chúng 
sinh, 

— vận E]Ê Vẻ phong nhã của lời văn. 
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TỨ 
“TỨ PÑ Số bốn, sau số năm. 
— ÏÑ Tên sông. 
— Xe bốn ngựa. 
— 8Ýứ. 


— EŠBuông thả — Chỗ bày vật phẩm để 
bán — Nhà hàng rượu — Hết — Nch. JN. 

— BB Người trên cho người dưới. 

— ïŠ Phóng túng. 

— ẨR] Dò xét. 

— Šï Cái rương đan bảng tre. 

— bàng P5 Bốn bên trước sau tả hữu. 

— bảo — ÄÑ Bốn cái quí báu của nhà văn là: 
giấy, bút, mực, nghiên mực. 

— bất cập thiệt 2585 Xe bốn ngựa theo 
cũng không kịp lưỡi — Ngb. Lời nói đã ra 
lỗ miệng, không thể thu lại được nữa. 

— bất tử P2SZE Người trong đời có bốn 
hạng người không thể nào chết được: thần, 
tiên, phật, thánh nhân — Có đạo đức lớn, 
có sự nghiệp lớn, có vân chương truyền 
được lâu dài, có công ơn ở đời người, cũng. 
là tứ bất tử 

— biên — 3 Bốn bên (les quatre côtés). 

— biên hình — 3#Ñ/(Toán) Hình có bổn 
bên (quadrilatère). 

— bình — BŸ Bức tranh treo ở bốn bên nhà 
— Chỗ biên giới yếu địa ở bốn phía trước. 
— chỉ — Ñ§ Hai tay và hai chân (les quatre 

membres). 

— chỉ cốt — Ñ&Ÿ' (Sinh lý) Xương chân và 
xương tay (os des membres). 

— chỉ — *ÄÈ Bốn bên giáp giới của một 
miếng đất (les quatres limites). 

— chiến chỉ địa — Rằ2Äh Chỗ mà bốn 
phương chiến tranh đều phải đi qua đó — 
Chỗ đất mà mình chiếm được trước, có thể 
đánh được cả bốn mặt. 

— chúng — 3 (Phật) Bốn hạng người: tỷ 
khưu, tỷ khưu nỉ, ưu bà tắc (ưu bà sa) và 
ưu bà di. 

— cố vô thân — RRŸ##Ñ| Nhìn lại bốn bên 
chẳng ai là thân thuộc cả = Cô độc. 

— cực — ÂŠ Nơi cực xa ở tứ phương. 

— dác đồng mình — #8[El8Ä Trong trường 
quốc tế, hễ bốn nước kiết minh ước chung. 
với nhau, gọi là tứ giác đồng minh 
(quadruple, alliance). 














Tứ dân — ES Bốn hạng người 
thương. 

— di — 3 Người Tàu xưa gọi các dân ở 
xung quanh: Đông di, Tây nhung, Nam 
man, Bắc địch là tứ di. 

— dịch — 8 Bốn thứ dịch: đạo Dịch của 
trời đất, kinh Dịch của Phục Hy, kinh Dịch 
của Văn Vương và kinh Dịch của Khổng 
Từ. 

— diện hình — TRW/ (Toán) Hình có bốn 
mật (tétraèdre). 

— diệu để — #ĐŸÑ (Phật Bốn lẽ màu 
nhiệm của Phật giáo là: sinh, khổ, diệt (tất 
hết tình dục) và đạo (chính đạo). 

— dục 3#§Ñ Buông thả tình dục, không có gì 
câu thúc. 

— duy PWfậỆẬ Bốn thứ đạo đức xưa để duy trì 
lòng người là: lễ, nghĩa, liêm, sỉ. 

—-đại — fÈ Bốn triểu vua xưa ở nước Tàu: 
Ngụ, Hạ, Ân, Chu. 

— đại cảnh — {&## (Âm) Tên một bài 
nhạc của ta. 

— đại đồng đường — {®fEl3# Trong một 
nhà: cha, con, cháu, chất, đồng thời ở với 
nhau. 

— đại oán — †È## (Âm) Tên một bài nhạc 
của ta. 

— dại kỳ thư — †È#Ẩ8 Bốn bộ tiểu thuyết 
của nước Tàu: Thuỷ hử, Tam quốc, Tây du, 
Hồng lâu mộng — Tả truyện, Ly Tao, 
Trang Tử Nam Hoa kinh và Tư Mã Thiên 
sử ký, cũng gọi là tứ đại kỳ thư. 

— đại nguyên tố luận — Z®ÏR#R‡ê (Triếu) 
Thuyết của học giả Hy Lạp ngày xưa chủ 
trương rằng vũ trụ là do bốn thứ nguyên tố 
mà cấu thành, tức là đất, nước, gió, lửa. 

— đẳng thân — %EŸÑ Thân thuộc đời thứ tư, 
ngang hàng với cao tổ. 

— đẳng thị vệ — S#{8ÍÑi Chức quan võ hầu 
trong cung vua, hàm tòng ngũ phẩm. 

— điền RBEH Ruộng đất của vua ban thưởng 
cho. 

— điện PHR§ Bốn chức quan to nhất trong 
triểu đình Huế, hàm chánh nhất phẩm là: 
Cần chánh điện đại học sĩ, Văn minh điện 
đại học sĩ, Võ hiển điện đại học sĩ, Đông 
các điện đại học sĩ. 


nông, công, 














Tứ đức — #RNch. Tứ hạnh — Hiếu, để, 
trung, tín — Công, dung, ngôn, hạnh tức 
là tứ đức thuộc vẻ con gái 

— hải — § Người xưa cho rằng: bốn mặt 
xung quanh đất là biển cả, cho nên nói cả 
nước, cả thiên hạ thường nói là tứ hải. 

— hải giai huynh đệ — X§WPLSB Trong 
bốn biển đều anh em cả = Tất cả loài 
người là đồng bào. 

— hải vi gia — š§#S3R Bốn biển là nhà = 
Phiêu lưu không định — Chế độ quân chủ 
xưa, cho cả nước là một nhà vua, nên cũng 
nói là: tứ hải vi gia — Nch. Gia thiên hạ. 

— hạnh — ẤT Nch. Tứ đức. 

— hiệu BÉ Cấp danh hiệu cho. 

— hoàn — 3Ñ Quan lại bị đày đi làm việc ở 
nơi biên viễn, sau được ơn vua xá cho trở 
về, gọi là tứ hoàn. 

— ý Buông thả cho tâm ý, không có gì 
kiểm thúc (licencieux). 

— yến R8## Vua ban yến cho bầy tôi. 

— khí P$R Khí hậu bốn mùa. 

— khoa — #{ Học trò Khổng Từ, những 
người cao đệ chia làm bốn khoa: khoa đức 
hạnh thì có Nhạn Uyên, Mẫu Tử Khiên, 
Nhiêm Bá Ngưu, Trọng Cung; khoa chính 
sự thì có Nhiệm Hữu, Quí Lộ; khoa văn 
học thì có Tử Du, Tử Hạ; khoa ngôn ngữ 
thì có Tể Ngã, Tử Cống. 

— khố — IR Nơi chứa sách ở nước Tàu — 
Xch. Tứ sử. 

— khổ — 3# (Phậu Bốn cái cảnh khổ của 
đời người là: sinh, lão, bệnh, tử. 

— lân — ÑŸ Bốn bên láng giêng. 

— lập — 3# Bổn tiết trong một năm: lập 
xuân, lập hạ, lập thu, lập đông. 

— linh — RWẦ Bốn thứ vật thiêng: long, lân, 
qui, phụng. 

— lục văn — 7X (Văn) Thể văn thù 
phụng của nước Tàu ở đời khoa cử, như; 
chiếu, biểu, hạ... thường dùng câu bốn chữ 
và sáu chữ đối nhau và chen nhau, có niêm 
lệ nhất định. 

— lực EÈ2) Hết sức. 

— lược — Ÿ Cướp bóc tự do. 

— mã nan truy RSEEiE Xe bốn ngựa cũng, 
không theo kịp được = Nguyên câu: “nhất 
ngôn ký xuất, tứ mã nan truy”, nghĩa là: 


Lời nói ra khỏi miệng không thể thu lại 
được. 

Tứ mỹ PR# Bốn việc khoái ý là: thắng cảnh, 
lương thì, thưởng tâm, lạc sự. 

— mục EỆE| Hết sức mắt mà nhìn xa. 

— ngôn thi P3 (Văn) Bất thi mỗi câu có 
bốn chữ. 

— ngưng — l8 Bốn góc (les quatres coins). 

— phẩm — đã (Chánh) Bậc quan thứ tư, 
gồm có: Chánh (Văn): Hồng lô tự khanh, 
Đại lý tự thiếu khanh, Thái thường tư thiếu 


khanh, Tế tửu, Lang trung, Án sát sứ; (Võ): 


Quản cơ, Nhị đẳng thị vệ, Tỉnh binh phó 
vệ uý, Thành thẻ uý — Tòng (Văn): 
Quảng lộc tự thiếu khanh, Thái bộc tự 
thiếu khanh, Thị giảng học sĩ, Tư nghiệp, 
Quản đạo; (Võ): Phó quản cơ, Ky đô uý, 

— phân ngũ liệt — ?33Š# Chia xẻ thành 
nhiều mảnh. 

— phổi — Bể Bốn người được thờ chung 
(được phối hưởng) với Khổng Tử ở trong 
Khổng Miếu là: Nhan Uyên, Tử Tư, Tăng 
Sâm, Mạnh Kha. 

— phương — 33 Bốn phương: dông, tây, 
nam, bắc (le qưatres points cardinaux), 

— qui — ŸŸ Bốn mùa: xuân, hạ, thu, đông, 


tức là tứ thời — Tháng 3, tháng 6, tháng 9, 





tháng chạp là bốn tháng quí. 

inh — ® (PhậU Bốn thứ chúng sinh là: 
ù ¡nh (đẻ con), noãn sinh (đẻ trứng), 
thấp sinh (khí ẩm thấp sinh ra), hoá sinh 
(nhân biến hoá mà sinh ra). 

— tài — #8 Nơi biên tái ở bốn phương — 
Bốn phương ở trong nước không có phòng 
giữ gì cả. 

— tán — ÏÑŸ Tán tác ra bốn phương (se 
đisperser aux quatre points). 

— táng — Ÿ# Bốn cách táng người chết: 
thuỷ táng là ném thây xuống sông, hoả 
táng là đốt thây thành tro, thổ táng là chôn 
thây dưới đất, điểu táng là phơi thây cho 
chim ăn. 

— tếR## Khi quan đại thần chết, vua phái 
người đến tế gọi là tứ tế. 

— thanh DNWE Bổn cái dấu trong Hán văn: 
binh, thượng, khứ, nhập (fes quatre accents). 

— thể — RỂ Bốn cách viết chữ Hán là: khoa 
đầu văn, triện, lệ, thảo — ch. Tứ chỉ. 











J 


Tử thién — Z2 (PhậU Nch. Tứ phương. 

— thọ R8 Ngày lễ sinh nhật của quan đại 
thần, vua đem cho vật phẩm, gọi là tứ thọ. 

— thông bát đạt P3ÑJV# Chỗ giao thông 
tiện lợi, đi suốt đến được nhiều nơi. 

— thời — BŠ Bốn mùa (les quatre saisons). 

— thuật — fÑj Bốn thứ học thuật đời xưa: 
Thị, thư, lễ, nhạc. 

— thư — #8 Bốn bộ sách truyện: Đại học, 
Trung dung, Luận ngữ, Mạnh Tử. 

— thư RBỆ# Sách vở của vua cho — Vua 
viết chữ ban cho. 

— ii PÑfi Nch. Tứ thời. 

— tình 3‡R ÏNch. Tứ dục. 

— trấn PH§Ñ Núi cao che giữ ở bốn phương 
trong nước. 

—  — ‡# Bốn chức quan to cầm giữ việc 
triều chính, như bốn cây cột cái trong nhà, 
tức là tứ điện. 

— tuần — ®J Bốn chục tuổi gọi là tứ miẩn 
(quarantaine). 

— túc mai hoa — JERB†E Con chó có chấm 
lốm đốm như mai hoa ở bốn chân. 

— túng 3Š Phóng túng không có gì bó 
buộc (dissipé). 

— tước R8! Vua cấp tước vị cho. 

— tướng PH‡R (PhậU Bốn thứ sắc tướng 
trong đời là: ly (lìa), hợp (họp), vi (trái), 
thuận (xuôi). 

— tượng — ÑẦ Bốn thứ khí tượng: thái dương, 
thiếu dương, thái âm, thiếu âm — Nhật, 
nguyệt, tỉnh, thần cũng gọi là tứ tượng. 

— uy EÊRŸ Ra oai — Làm ngàng. 

— ứng — Ứng thù rộng rãi. 

Chu vi bốn mặt. 

— vị — {# Mật trời, mặt trăng, sao, biển là 
tứ vị. 

— vô ky đạn EÊ#@{ Tuỳ ý làm càn, 
không kiêng nể gì cả. 

— xử — RÑ Khắp mọi nơi (partout). 

TỰ Minh — Tự thân mình — Từ đó 
— Bởi vì. 

— #Chữ — Tên chữ của người — Con 
gái đã hứa giá — Nuôi. : 

— Tường vách hai bên sảnh đường — Vị 
thứ — Trường học ngày xưa — Một thể 
làm văn — Bài tựa đầu sách. 





Tự #š Mối tơ — Mối manh trong việc — 
Thừa ra. 
— TỪ Giống, không phải thật thế — Y như 


— Nổi. 
— f# Bò cái, ngựa cái. 
— †B Tế — Năm. 


— 3B Chỗ đất ẩm thấp — Xch. Tư. 

— T8 Nối theo — Con cháu. 

— fNch.ffj — Xch. Thực. 

— B8 Đem đồ ãn cho ăn — Nuôi chim 
muông. 

— ##Ÿ Thứ bậc — Mối cương yếu — Thuật 
bày ra — Bày ra — Trao chức cho. 

Šÿ Nhà quan — Chỗ thầy tu ở — Chùa. 

— # Họ vua Hạ Vũ — Con dâu đầu — 
Vợ anh em gọi nhau là tự. 

— ái R8 Tự yêu mình — Quí trọng lấy 
mình — Tiếc mình (amour propre). 

— đi — Ẩl Tự treo cổ mà chết (se pendre). 

— ứn — 3# Yên phận mình, 

— bạo tự khí — #B#f Tự mình làm hư 
mình, tự mình bỏ mình (s*abandonner). 

— biện — Ñ† Tự mình biện hộ cho mình (se 
défendre soi - même). 

— cải — ? Sửa đồ lỗi mình (se corriger). 

— cam — TỶ Tự mình tình nguyện như thế 
(de son propre gré). 

— cao — f3 Tự cho mình là cao quí 
(orgueilleux). 

— cấp — #ê Mình cung cấp cho mình, 
không phải nhờ đến ai (se pourvoir soi - 
même). 

— cẩn bất hạ — #ÄSÑB Tự cung cấp cho 
mình mà khỏng rồi, cồn mong cung cấp 
cho ai nữa. 

— chế — fJ Tự hạn chế lấy mình (se 
limiter). 

— chỉ 5Ÿ Ý chỉ trong văn tự. 

— chủ 3 Tự mình làm chủ cho mình, 
không bị ai bó buộc sai khiến (être son mái 
tre). 

— chủ quốc — 3E Nước có quyền tự chủ. 

— chuyến — Ä§ Tự mình muốn làm gì thì 
làm, không ai sai khiến được (nen fairc 
qu`à sa tête). 

— cổdï lai — TãLXR Từ xưa đến nay. 

— công {#1j) Khen ngợi kẻ có công. 








Tự cứ Sð# Tờ giấy làm bảng cứ — Nch, 
Chứng thư (engagement écrit). 

— cường B38 Tự mình hết sức gắng tới. 

— dạng ®### Hình dạng chữ viết (écriture), 

— do BE Chỉ theo ý mình, không chịu ai 
bó buộc (liberté). 

— do cảng — ERš Cửa biển mở rộng cho 
tàu bè các nước thông thương, không đánh 
thuế nhập khẩu (port libre). 

— do cạnh tranh — ERÊ§%# Các cá nhân 
hoặc đoàn thể cứ trong phạm vỉ pháp luật 
mà đua tranh dành hơn với nhau (libre 
Concurrence). 

— do chức nghiệp — FAWWĂE Các chức 
nghiệp của mình được tự do kén chọn lấy 
mà làm, không phải bị ai hạn chế 
(professions libềrales). 

— do cứ trá — ERIE{# Muốn ở đâu thì ở 
(liberté de séjour). 

— do hình — BRĂ| (Pháp) Cái hình phạt 
làm cho người mất tự do. 

— do ý chí — ERf83& Suy nghĩ, quyết đoán 
đều do ý chí tự mình (libre arbitre). 

— do khế ước — ERŠ8#9 Khế ước do hai 
bên tuỳ ý đính kết với nhau, không bên 
nào ép bên nào được (contrat libre). 

— do khinh khí cáu — ERRẾW Cái phi 
thuyển có thể tự ý người sai khiến được 
(ballon dirigeable). 

— do ly hôn luận — ERWỀWỆ#R Thuyết chủ 
trương rằng vợ chồng nếu không vừa ý 
nhau thì được bỏ nhau tự do, pháp luật 
không thiệp được. 

— do luyến ái — EHẾÉĂ# Trai gái cứ tự do 
thương yêu nhau, cha mẹ và người khác 
không can thiệp được (amour libre). 

— do lữ hành — ERRƒT Muốn đi đâu thì di 
(liberté). 

— do mậu dịch — ERWØ (Kinh) Chế độ 
buôn bán, cho hoá vật của ngoại quốc 
được nhập khẩu tự do, không đánh quan 
thuế để hạn chế (libre - échange). 

— do nghệ thuật — FASE Những nghệ 
thuật cần phải có trí tuệ nhiều mới làm 
được, như nghề vẽ, nghề chạm, ngày xưa 
các nghề ấy chỉ những người dân tự do làm 
được, nên gọi là tự do nghệ thuật (arts 
libéraux). 


Tự do quyển — ERRš (Chính) Quyền lợi của 
nhân dân trong phạm vì pháp luật không, 
chịu người khác can thiệp được (droit de 
liberté). 

— do thị phi — ERTRFR (Chính) Các thành 
thị Ý Đại Lợi, sau cuộc Thập tự quân, vì 
theo việc buôn bán đều trở nên giàu có và 
dân dần thoát ly quyển lực của quân chủ 
để tự làm thành chính trị cộng hoà, như 
các thành Venise, Gêne, sử gọi là tự do thị 
phù (citếs ibres). 

— dụng — RẦ Chỉ cây tài tực mình mà làm 
việc — Cố chấp ý kiến của mình. 

— đại — # Tự cho mình là lớn = Kiêu 
ngạo (prétentieux, orgueilleux). 

— đâu lu võng — ‡&#Ê#8 Tự đem mình sụp 
vào trong lưới pháp luật. — Tự làm điều 
phạm pháp mà mắc lấy lưới pháp luật. 

— điển ##R Bộ sách dùng để tra chữ, kỹ 
hơn từ vựng (dictionnaire). 

— động äJ) Tự mình động tác, không theo 
ai, không chịu ảnh hưởng ở ngoài xui 
khiến. Trái lại là bị động. 

— động luận — RUỀÊ (Tam) Học thuyết 
cho rằng các động vật sở đĩ động tác là do 
sức cơ giới khiến nó tự động 
(autonomisme). 

— động nụư lôi — f8 (Quản) Thứ ngư 
lôi có máy để tự vận động lấy (torpille 
automobile). 

— động thuyết — NHŸƒẦ. Cái thuyết chủ 
trương rằng phàm sự hành động của người 
đều là tự động, chứ không, phải là do ý chí 
xui khiến (autonomisme). 

— động xa — RE Xe có máy tự chạy 
được (atutomobile). 

— giác — !*8 (Tam) Minh tự tỉnh ngộ ở 
trong mình — Mình tự xét được những 
điều hay dở của mình. 

— giải — ẨŸ Tự tay mình mở lấy dây trói 
của mình — Đã thất lý mà còn miễn 
cưỡng mà nói — Tự mình tìm cách mà 
cởi cái bó buộc của mình. 

— giải ### L Giải nghĩa trong chữ ra 
(expliquer les mots). 

— hệ — # Hệ thống của văn tự, như La 
Mã tự hệ, Hán tự hệ (système d'écriture). 
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Tự hiếu E#ƒ Tự yêu mình — Mình tự trau 
chuốt lấy mình. 

— hiệu — #Šƒ Tự mình hết sức làm việc. 

— hoa thụ tỉnh — †ES#ŸR (Thực) Tức là 
cách thụ tỉnh của thứ hoa trong có cả nhụy 
đực và nhuy cái. 

— hoá — ‡È, Tự giáo hoá lấy mình (se 
'pefectionner). 

— hoạch ®f# Các nét trong chữ (les traits 
d`une lettre). 

— học — ## Môn học nghiên cứu cách cấu 
thành của văn tự. 

— hồ {)*# Giống giống như thế (à peu près 
semblable)). 

— ý BH Ý riêng của mình — Trong ý 
mình nghĩ ra. 

— khi RÑ Mình dối lòng mình. 

— khí — ## Tự bỏ mình, tự làm hư cho mình. 

— khiêm — #j Nhún mình (s'humilier). 

— khoa — *$ Tự khoe khoang cho mình 
(se vanter). 

— khoan — ÄŸŸ Tự nới rộng cho mình — 
Tự mình an ủi lấy mình. 

— ký biểu — Ÿ03R Cái biểu tự nó có máy 
ghi chép được, không phải dùng sức người 
(enregistreur). 

— kỳ hàn thử biểu — #ÐSERRS (Lý) tràn 
thử biểu có máy tự ghỉ lấy độ số nóng lạnh 
lên xuống (thermomètre enregistreur). 

— kỷ — E Tự mình (soi - même). 

— kỷ ám thỷ — ĐÑÑ7R (Tam) Phương pháp 
của thôi miên học dùng ý chí mà tự ám thị 
mình (ám thị nghĩa là chỉ thị bằng một 
cách võ hình) (auto - suagestion). 

— kỷ thôi miền — P2.†RR Thuật thôi miền 
tự mình thi thuật cho mình. 

— kỷ thực hiện — .WSR (TriếU Tự làm 
phát đạt những tính năng của mình đã có 
cho đến trình độ hoàn toàn (self - 
#Xpression). 

— kiêu - §Ẽ Kiêu ngạo (orgueilleux). 

— lập — 3# Mình vun trồng lấy mình mà 
đứng lên được, không cậy dựa vào ai 
(indépendant, autonome). 

— liệu — #} Tự mình tính toán lo liệu. 

— lợi — #l| Chỉ chăm lợi cho một mình. 

— Lợi Á 8E (Địa) Một nước ở miền Tây 
Á, từng là đất uỷ nhiệm của Pháp (Syrie). 





TỰ 


Tự lợi chủ nghĩa A3#JSEäÄ (Triết) Lợi kỷ chủ 
nghĩa (égoïsme). 

— luận #;ŸÑ Nch. Tự ngôn. 

— luật BÍ (Triết) Không có cái quyển uy 
hoặc phép tắc gì ở ngoài bó buộc, mà tự 
mình hạn chế lấy mình — Tự bó buộc lấy 
mình. 

— lực — 1 Chỉ nhờ sức của mình mà 
thành việc — Hết sức, 

— lượng — ŸŸ Mình tự lượng xét tư cách 
của mình. 

— mãn — Y8 Tự mình cho là đẩy đủ — 
Kiêu ngạo (vain, suffisan0). 

— mảu SE Những chữ cái dùng để làm 
thành các âm (alphabet). 

— mé — 3Ä Cách đố chữ: lấy âm viết một 
cách kín đáo khó hiểu để đố người ta đoán 
ra (charade). 

— mình chung Ñ$E Cái đồng hồ có 
chuông đánh (horloge à sonnerie). 

— môi — TỶ Tự làm mối cho mình = Con 
gái tự chọn lấy chồng, tự giới thiệu với con 
trai — Người cầu công danh, tự giới thiệu 
mình với quan trên. 

— ngã — #š (Triết) Cái "tự mình" về tỉnh 
thần (le moi). 

— ngã tác cổ — #{ET1 Tự giữa mình tức 
là cổ nhân, không cẩn phải mô phỏng 
người xưa. 

— ngã thực hiện — #š##ffi (Triết) Nch. Tự 
kỷ thực hiện. 

— ngã thực hiện thuyết — #ÈWRđRšf (Quan) 
Học thuyết về luân lý chủ trương rằng: đạo. 
đức tối cao của người ta là phải đem những. 
tư chất của mình vốn có mà biểu hiện hoàn 
toàn ra (théorie de la self - r ion). 

— nghĩa #83 Ý nghĩa của chữ (sens du mot) 
— Chữ với nghĩa. 

— nghiệp #3 Sự nghiệp theo mối cũ. 

— ngôn — #Š Lời nói rút tóm, đặt ở đầu bài 
hay đầu xách, như phát đoan từ. 

— nhăn SPRR Những chữ rất tỉnh luyện 
trong vân từ — Chữ chủ yếu trong câu 
văn — Những chữ chiếu hẳn vào đầu mục, 
phát huy được ý nghĩa của bài văn. 

— nhiệm Ê|ff Mình tự tin lấy sức mình — 
Mình tự đảm đang lấy, không hỏi ai, 
không cậy ai. 
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TỰ 
Tự nhiên — ŸÄ Tạo hoá — Vũ trụ — 
Không phải sức người làm — Không 


miễn cưỡng được. 

— nhiên chủ nghĩa — # (Van) Vẻ 
văn tự thì chuyên miều tả chân tướng tự 
nhiên, chứ không theo lối hư sức — (TriếU) 
Vẻ triết học thì lấy phép nghiên cứu của 
khoa học tự nhiên mà nghiên cứu tính thần 
khoa học (naturalisme). 

— nhiên đào thải — ŸÄ38J3X (Sinh) Học 
thuyết của Đạt Nhĩ Văn chủ trương rằng, 
hể sinh vật thích hợp với hoàn cảnh thì 
xống, không thích hợp thì chết, hình như tự 
nhiên đãi lọc lấy thứ nào tốt, còn thứ nào. 
xấu thì bỏ đi (sélection naturelle). 

— nhiên giáo — #Ä## (Tôn) Thứ tôn giáo 
chỉ sùng bái tự nhiên (religion naturelle). 

— nhiền giới — Ì&ŸŸ Nói chung các loài 
động vật, thực vật và khoáng vật, 
thành tự nhiên ở trong vũ trụ — 
khoảng không gian và thời gian, hết tây ú ớ 
trong phạm vi tự nhiên. 

— nhiên hiện tượng — #Ñ#Ñ# Những trạng. 
thái phát hiện ở trong tự nhiên giới 
(phềnomènes naturels). 

— nhiên khoa học — †Ä‡}## Những khoa 
học chuyên nghiên cứu về tự nhiên giới 
(sciences naturelles). 

— nhiền Kinh tế — ?Ä#§ŸÑ (Kinh) Cuộc 
kinh tế trong ấy cách xinh sản và phân 
phối làm theo cách tự nhiên, như trong đời 
nguyên thuỷ, không như tư bản kinh tế, là 
kinh tế do người ta sắp đặt (économie 
naturelle). 

— nhiên liệt pháp — ?ÑÿR3Š (Y) Cách trị 
bệnh không dùng thuốc, chỉ nhờ khí hậu, 
không khí, thể thao,... mà trị — Cách tu 
dưỡng của đạo gia, chỉ nhờ tính thần điều 
dưỡng mà hết được bệnh. 

— nhiên luật — ŸÄ## Những qui tắc chỉ 
phối cho các hiện tượng tự nhiên (loi 
naturelle). 

— nhiên lực — #8) Sức tự nhiên trong 
động vật, thực vật và khoáng vật giới, như 
sức gió, sức nước (force naturelle). 

— nhiên mỹ — ‡Ñ3#E (Mỹ) Vẻ đẹp tự nhiên 
(naturelement, va de soi). 

— nhiên pháp — #Ä3# (Triết) Phép túc chỉ 
phối cho các hiện tượng trong tự nhiên giới 




















TỰ 


(lois naturelles). — Nch. Tự nhiên luật 
— (Pháp) Pháp luật phát sinh tự lòng đạo 
lý của loài người, không đợi chủ quyển 
cưỡng chế (droit nature]), 

Tự nhiên pháp tắc — ?Ñ3#R| Nch. Tự nhiên 
luật. 

— nhiên quyển lợi — #Ä###l| Quyên lợi 
của người ta vốn có ở lúc đầu tự nhiên, 
như: tai có quyển nghe, mất có quyển 
xem,... (droits naturels).. 

— nhiên sinh hoạt — #Ä#Eï§ Cách sinh 
hoạt theo tự nhiên, như sinh hoạt của cầm 
thú và của loài người nguyên thuỷ. 

— nhiên sùng bái — #ÄXE#f (Tôn) Tôn 
giáo sùng bái những hiện tượng tự nhiên, 
hoặc vật tự nhiên, như cầu đảo mặt trăng, 
mặt trời (culte de la nature). 

— nhiên tài sản — ÿÄÑRÄ# (Kinh) Của cải 
không cẩn công người làm, mà tự nhiên 
sinh ra, như lâm sàn, khoáng sản 
(richesses naturelles). 

— nhiên thần luận — #Ä*§‡§ Thuyết cũng 
nhận có thần như hữu thần luận, song hữu 
thần luận thì cho rằng thế giới là do thần 
chỉ phối, mà tự nhiên thần luận thì cho 
rằng khi trời đất đã có rồi thì thế giới chỉ 
theo cái tự nhiên pháp luật của thần phú 
cho chứ thần không can thiệp đến nữa 
(déisme). 

— nhiên trạng thái — ŸÄÄÑŠ Tình trạng tự 
nhiên, khác với tình trạng xã hội (état de 
nature). 

— nhiên triết học — #ÄŸ!# (Triết) Triết 
học lấy bản thể của tự nhiên làm đối tượng 
để nghiên cứu (philosophie naturelle). 

— nổi — ## Tự mình lý không thẳng, nên 
khí không mạnh mà sinh ra nhát sợ. 

— phản — Ƒ§ Mình quay lại trách lấy mình 
— Tự mình xét điều phải trái của mình. 

— phát — Š% Do tự sức mình phát sinh ra. 

— phấn — TR Mình tự phát khởi tỉnh thần 
của mình cho hãng hái lên. 

— phong — ‡Ì Tự bó buộc mình vào một 
khoé — Tự vun đắp lấy mình — Chiếm 
được đất đai của người mà mình tự phong 
lấy mình, như Hàn Tín đánh được Tẻ, tự 
phong làm Vương. 
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TỰ 


Tự phụ — Ä Cậy mình làm lấy được mà có 
ý khinh người. 

— phụng — š Mình phụng dưỡng lấy mình 
— Tự mình sinh hoạt, không ăn nhờ ai. 
— phược — # Tự trói buộc lấy mình — 
Con tầm làm kén mà bó buộc mình vào 
trong kén, gọi là tác kiển tự phược — 
Mình sinh ra việc để thất buộc lấy mình 
— Biết mình không chạy thoát khỏi mà tự 

trói lấy mình để thú tội. 

— quan ŠÿRR. Chỗ thầy tụ ở là tự, chỗ đạo sĩ 
ở là quan. 

— quang thể ä3ÈÊ# (Lý) Những vật thể tự 
nó có sức phát quang (coprs lumineux). 

— quản R88 Vua kế vị (roi succeseur). 

— quyết B33 Tự mình giải quyết lấy vấn đẻ 
của mình. 

— sản RE Hưởng thụ tài sản của người 
chết để lại — Tài sản của người chết để 
tại cho mình (héritage). 

— sát Bš8 Tự giết mình (se suicider). 

— sinh thực vật — #E‡Ñ# Những cây cỏ 
sinh tự nhiên trên núi và ngoài đồng 
(plantes naturelles). 

— xự #Ä# (Văn) Lối văn cốt bày tỏ sự thực, 
cũng gọi là văn truyện ký (genre narratif). 

— tác nghiệt ÍESf Tự mình làm nghiệt 
cho mình. 

— tác tự thụ — TE3S# Mình làm mình 
chịu (n`avoir que ce qu`on mếrite). 

— tại — ## Tuỳ ý — Ra vẻ thoả thích. 

— tán — #ñ Tự sửa lỗi mình lại (se corriger). 

— tận — ŸR Nch. Tự sát (se suicider). 

— tập — T Tự mình học tập lấy, không 
cần có thây (autodìdacte). 

— thành nhất gia — PR—#£ Tự mình sáng 
lập ra một phái, như nhà làm văn, lập riêng 
một thể văn, nhà học giả lập riêng một học 
thuyết,... 

— thế*®%# Bút thế của chữ. 

— thể — ÑỂ Cách viết chữ như: cách đại 
triện, cách tiểu triện, cách anglaise, cách 
bâtarde, cách ronde, cách gothique. 

— :hị ä## Tự cho là mình phải. 

— thị nhỉ phi {J#TfI4E Như hình phải mà 
thực là trái. 

— thiên 3B Lễ tế trời = Lễ Nam giao. 


TỰ 


Tự thoái 838 Tự mình thối lui không dám 
tiến lên (se retirer). 

— thú — TÑ Người phạm tội trước khi phát 
giác, tự đem mình đến pháp đình mà chịu 
tội (se constituer prisonnier). 

— thử — RW Tất cả những kết quả tốt hay 
xấu, tiếng tăm lành hay dữ vì mình làm ra 
mà được vào mình, không trách được ai, 
thế gọi là tự thủ. 

— thủ kỳ hoạ — RWTÄ‡R Tự mình gây ra vạ 
thì mình chịu lấy. 

— thuật #Ä3# Thuật bày ra (narrer, relater). 


— thỷ Ð #Ấ Từ đấu (depuis le 
commencement). 

— thư — ŸR Chữ mà tự mình viết ra 
(autographe). 


— thực kỳ lực — TẰ‡#t7) Tự mình làm 
mà ăn, không ăn của ai cho. 

— tích 5# Dấu chữ viết (écriture). 

— tiện B8 Tự mình thấy tiện thì làm (à son 
bon plaisir) 

— tỉn — †Š Tự tin lấy mình (confiance en soi) 

— tình #ÄÑ (Văn) Lối văn chương chủ miêu 
tả tình ý (genre lyrique). 

— tỉnh 8ï Tự xét trong mình phải trái hay 
dở thế nào (introspection). 

— tôn — ch. Tự trọng, tự phụ. 

— trầm — ì# Tự dâm mình xuống nước mà 
chết (se noyer). 

— trí — #I Tự biết lấy mình (se connaitre). 

— trì — ‡# Tự giữ mình cho vững (se mai 
triser). 

— trị — 38 Tự mình trau dồi lấy mình, hạn 
chế lấy mình (se gouverner soi - même). 
— trị đoàn thể — 38(WW# (Chính) Những 
đoàn thể được chính phủ thuận cho tự 
mình biện lý công việc của mình, như các 

cơ quan địa phương tự trị. 

— trị hành chính — 3§8ƒTH# (Chính) Các 
đoàn thể địa phương tự làm lấy việc hành 
chính của mình. 

— trị quốc: — 38 Một nước có chủ quyền, 
không nhờ nước khác bảo hộ (pays 
indépendant, autonome). 

— trọng — Ẵ8 Tự tôn trọng nhân cách của 
mình (se respecter). 

— trợ — B Lấy tài năng chí khí của mình 
mà giúp đỡ cho mình. 
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TỬ 


Tự trợ giả thiên trợ — R###RhÙ Nguyên 
câu tục ngữ Tây dịch ra nghĩa là: mình 
giúp lấy mình thì trời sẽ giúp cho (aide - 
toi, Íc ciel taidera). 

—  — ‡# Tự mình tu dưỡng thân mình 
— Tự mình nghiên cứu học vấn, không 
cần có thẩy (autodidacte). 

— tức — ## Nch. Tự mãn (suffisant). 

B8#Ñ Con cháu nối dòng ông cha. 

— tuyệt 818 Tự mình tuyệt diệt mình đi. 

— tụng — Ÿ2 Tự trách mình. 

— tư — ÄÁ Chỉ nghĩ đến lợi ích riêng mình 
(Égoïste). 

— tư — ## Từ nay (désormais). 

— tự — Ƒ# Bài tựa quyển sách tự mình 
người tác giả làm lấy. 

— tử — ŸZE Tự mình giết chết mình (se 
suicider). 

— tử R8 Con trường nối dòng ông cha 
(héritier prềsomptif). 

— tương mâu thuản Ä†R2fR Đèm cái mâu 
của mình, mà đâm vào cái thuẫn của mình, 
tức là tự trái với mình — Trước sau trái 
nhau (sẻ contrarier soi - même). 

— vấn — fJ| Tự cắt cổ mà chết (se couper 
la goree). 

— vệ — Íẩi (Pháp) Tự phòng vệ lấy mình 
— Khi bị người ta xâm hại, mà pháp luật 
chưa kịp bảo hộ, thì mình có thể dùng võ 
lực mà giữ mình (self đépence). 

— viện SŸjf# Chỗ các thẩy tu tu hành 
(couvent, abbaye). 

— viện chế độ — [WfRlfF (Sử) Chế độ thời 
Trung cổ ở châu Âu lập ra những tu viện 
để cho người ta vào tu hành. 

— vựng *PẨE Bộ sách chép nhiều chữ nghĩa 
theo thứ tự nhất định để tiện tra cứu 
(lexique). 

— +4#?# Ngày xưa gọi nhà quan ở là tự xá 

— xi #8 Theo tuổi nhiều ít mà định vị thứ. 

— xuất cơ trữ SP HEXÍf Tụ mình làm ;a 
then máy = Lầm văn tự mà xuất ý mới, 
hay tự lập ra thể thức mới. 

— xưng — #Ñ Mình tự kêu hiệu của mình 
— Tự mình khen điều tốt của mình. 


TỦ “Ÿ Con cái — Con trai — Tước phong 
thứ tư, trên tước Nam. 


— tục 











TỬ 


Tử #E Chết — Không hoạt động. 

— % Sắc đỏ tía. 

— ‡# Cay thị — Chỗ quê mình sinh đẻ. 

— fŸ Gánh vác lấy — Xch. Tử tế. 

— biệt #E7J| Vì chết mà cách nhau. 

— chí — 8 Cái lòng quyết chết. 

— chiến — Ñề Đánh nhau cho đến chết — 
Đánh nhau rất kịch liệt (combattre à mort). 

— chức FfẦ Chức vụ của con cái là chăm 
hầu cha mẹ. 

— chứng ZEfE Bệnh nguy hiểm đến chết 
(maladie mortelle). 

— cơ —- Rƒ| Nhân bị bệnh phong mà đa thịt 
mất cảm giác gọi là tử cơ. 

— cung T8 (Sinh lý) Bộ phận chủ yếu 
trong sinh thực khí của đàn bà, đứa con 
sinh ở trong ấy (matrice ou ultếrus). 

ộp — 3 (Thực) Lá non trong hạt 
giống mọc ra. 

— đảng 5EÑÑ Đồng đảng đến chết mà không 
đổi chí. 

— đạo — 3Š Con đường chết, con đường đi 
vào đó tất chết — Phương pháp dùng để 
được chết. 

— đạo Ƒ†Š Đạo làm con. 

— đệ — #8 Con em. 

— địa ZERh Chỗ đất chết — Chỗ rất nguy 
hiểm. 

— đoạt chủ 3XŠ?E Sắc tía át mất sắc đỏ — 
Ngb. Tà át được chính. 





— hình ?E]l| (Pháp) Tội chết (peine de mort). 


— hữu — 2# Người bạn có thể chết vì mình 
— Giao tình đến chết không hay. 

— hữu dự có — TIWRE Dâu chết mà còn 
có tội dư = Nói người tội ác nhất ở trong 
xã hội. 

— khế — Š Khế ước nhất định, không khi 
nào lay chuyển được (contrat irrềvocable). 

— khói khô mộc — #&ỀŠ87R Nch. Khô mộc 
tử khôi. 

— khôi phục nhiên — #Kfặf#Ä Tro nguội 
mà nhen trở lại — Ngb. Thất bại rồi mà 
gây dựng lại — Nước mất mà phục hưng lại. 

— kiên {f]R Nch. Trách nhiệm. 

— kim *†® Tiên lời (intérêts). 

— lý f‡E Từ là cây thị, lý là làng, tử lý là 
chỗ quê hương có trồng cây thị = Cố hương. 
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TỬ 


Tử lộ ZEEB Con đường chết — Nch. Tử đạo. 

— mẫu “ff8 Con và mẹ — Tiển lời và tiền 
vốn (intếrÊts et capital).. 

— nạn ZE#Ê Vì quốc gia có hoạn nạn mà chết. 

— nang -ƑšŠŠ (Thực) Nch. Bào tử nang. 

— nghĩa #E## Vì nghĩa mà chết. 

— ngữ — ŸÃ Tiếng nói ngày xưa, hiện nay 
chỉ còn trên sách vở chứ không nói nữa 
(langues mortes). 

— nhỉ phục tô — TRf##Š Chết rồi mà sống, 
lại = Ngb. Nước mất rồi mà khôi phục lại. 

— nữ + Con trai và con gái (gareons cL 
filles). 

— phách ZEÍ# Phách là phần tối trong mặt 
trăng. Khi đâu tháng, cái phần tối bớt dần 
đi gọi là tử phách, từ rằm trở đi cái phần 
tối lại thêm dần lên gọi là sinh phách. 

— phần ‡# 7KZ3 Từ là cây thị, phần là cây 
phần = Từ phân là nơi cố hương, cũng gọi 
là phần hương tử lý. 

— qi *ƑÏÑ Tên riêng để gọi chìm đỗ quyên. 

— quốc ZElRl Chết vì việc nước. 

— sĩ — + Người chết trận — Người cảm tử. 

— sinh cốt nhục — 2Ä Xch. Cốt nhục 
tử sinh. 

— sinh hữu mệnh — #E®Äf Chết hay sống 
là có mệnh trời định trước. 

— sinh kinh cụ — #E#ÊÑ# Chết sống sợ hãi, 
là những cảnh ngộ phi thường mà người ta 
dễ nao núng. 

— số #W (Toán) Số lẻ trong phân số 
(numếrateur). 

— sử — SE Sách từ và sách sử. Toàn thư 
trong Tứ khố của Tàu chia làm bốn bộ lớn; 
Kinh (như Thi, Thư, Dịch,...) Từ như (Lão 
Tử, Tuân Tử,...), Sử (như Sử ký, Hán sử), 
“Tập (như các tập văn của bách gia). 

— tám ZÉ!Ò Lòng quyết chết mà đánh — 
ch. Tử chí. 

— tám tháp địa — !ÙJÑRh Chết mất lòng, 
xẹp xuống đất, nói người hết mất hy vọng, 

— tế {18 Tính mật kỹ càng. 

— thai #ERf Cái thai mới sinh ra đã chết 
(mort - né). 

— thị — Ƒ' Thây người chết (cadavrc). 

— thủ — *‡ Giữ gìn cho đến chết (tenir 
jusqu`à la mort). 








TỨC 

Tử thủy tỉnh 3E2k#B (Khoáng) Thứ thuỷ tỉnh 
sắc đỏ. 

— thương ?EEE Bị thương đến chết (blessé à 
mort). 

— tiết — Ññi Vì tiết liệt mà chết, 

— tô 3# (Thực) Một thứ cây nhỏ, dùng lá 
để làm gia vị và thuốc. 

— tội #EÄẼ Tội to lắm — Tội chết (peine de 
mort). 

— tôn “ŸÏ# Con và cháu. 

— tôn thoái hành luật — 3#3R{T†# (Sinh 
lý) Luật di truyền của nhà sinh lý học 
Galton chủ trương rằng thân thể của con 
cháu của các sinh vật nhỏ hơn thân thể của 
cha ông (loi de la régression filiale). 

— trận 5E Chết ờ chỗ chiến trường 
(mourir au front). 

— trừng — Ẩ Vì lòng trung mà chết. 

— trung cấu sinh — t†Ð3R#È Bị hãm vào cái 
cảnh chết mâ tìm cho ra đường sống. 

— tự #ÑfjẬW. Con cái nối dòng về sau 
(postirité). 

— tức — Con cái (enfant, progéniture). 

— tước — T8 Bạc thứ tư trong năm tước chư 
hầu, dưới tước Bá. 

— tr phi mệnh ZE]ÑÄEfÑi. Vì tại họa bất kỳ 
mà chết. 

— vỉ #T# (Thực) Một thứ cây có hoa sắc 
hồng, cũng gọi là bách nhật hồng. 

— vi — ŸÑ Thuật xem số theo tục mê tín 
— Mội vị sao theo thiên văn của Tàu. 

— vong #ETÈ Chết mất (mourir). 

— vô địa táng — #&HhŸ§ Chết không có đất 
mà chôn. 


'TỨC BỊ Ấy là — Tự đó — Gần — Tới. 
— # Thôi — nghỉ — Hơi thờ — Tiền lời 


— Con — An ủi. 
— ‡§ Tắt lửa — Tiêu diệt hết. 
— |8 Con dâu. 


— dính Ñ/ Ö yên một chỗ. Sách Trang Tử 
nói: Người còn đi thì bóng còn chạy theo, 
ngồi lại một chỗ thì bóng nghỉ, nên ngồi 
một chỗ /gọi là tức ảnh = Ở yên không làm 
gì. 

— bình — # Nghỉ việc binh không đánh 
nữa — Nch. Đình chiến. 
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TƯỚC 


Tức cảnh BDS% Phong cảnh ở trước mắt. 

— cát — T3 Bỏ tang phục đi mà mặc quần 
áo thường (quitter le deuil). 

— chính — TẾ Lên giữ chức quyển về 
chính trị. 

— diệt R#ồẨ. Lửa tắt —Nch. Tiêu diệt 
(disparaitre). 

— giao #3 Nghỉ việc giao thiệp với người 
đời. 

— giao tuyệt du — 3X#B 3# Nghỉ giao du, tạ 
bè bạn. 

— hao — Ÿ# Lặng ngất âm tín, 

— khắc B[#| Ngay, lập tức (immédiatement). 

— khoản 8Ñ Tiên lời của món tồn khoản 
(intérêt đun đépô!). 

— mã luận đạo — FSÑŸŠ Nghỉ việc chiến 
tranh, giảng việc hoà bình. 

— phiểu — 3 (Kinh) Trên cái phiếu công 
trái, hoặc phiếu cổ phẩn, có phụ theo 
những miếng giấy nhỏ, cứ chia kỳ mà cất 
đi để làm bằng cứ mà lãnh tiền lời, gọi là 
tức phiếu (coupon). 

— suất — 3# (Kinh) Số tiền lời sơ sánh với 
xố tiển vốn (taux de l*intérêt). 

— xự BR Nói về sự vật ở trước mắt. 

— w ninh nhân SRSEÀ, Thôi nghỉ việc 
chiến tranh cho nhân dân được yên. 

— thể — †# Chết (mourir). 

— thời RB# Ngay lúc ấy — Nch. Lập tức. 

— tịch — # Chính đêm ấy — Vừa buổi 
hôm. 

— tịch — TRŠ Vào chỗ ngồi — Vào ghế 
khách — Vào ghế ngồi ở Nghị trường. 

— tiền 8$ Tiên lời (intérêts). 

— tốc B3 Mau gấp lắm (en toute hâtc). 

— trái 8{Ñ Xuất tiền lời nợ ra mà cho vay 
để lấy lời nữa. 

— tựng— ŸÍẦ Thôi nghỉ việc kiện — Thôi 
không tranh nhau, cũng gọi là tức tranh. 

— vị EJ{È Lên ngôi vua. 

TƯỚC # Chim sẻ. 

— ll Chén uống rượu — Xch. Tước vị. 

— TÑ Nhai bằng răng. 

— BỊ Bóc lột — Cướp bóc — Con dao trổ. 

— bình #B# (Cố) Đậu Công là cha Đậu Hậu, 
biết Đậu Hậu có tướng cực quí, muốn kén 
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TƯƠNG 


cho được rể quí nhân, mới vẽ con tước ở | Tương 8 Chái nhà — Một khu vực nhỏ — 


nơi bình phong, hễ khách con trai tới nhà 
thì mời ra bắn con tước, mà nguyễn thẩm 
rằng: hễ ai bắn nhằm mắt cọn tước, thì gả 
Đậu Hậu cho. Sau Lý Uyên bắn được 
nhằm, gả Đậu Hậu cho Uyên, tức là vua 
Cao Tổ đời Đường. 

Tước chính ||TE Đem thi văn nhờ người sửa 
lại cho. 

— dược #Êfff. Mừng cuống nhảy nhót như 
chim sẻ = Cách đắc ý. 

— đoạt BIÍÄ§ Cướp bóc (dévaliser). 

— la ®# Lưới đánh chỉm sẻ. 

— lộc RŸŸ# Tước vị và bổng lộc (rang et 
honoraires). 

— phát BI|#Ê Cạo đầu đi tu. 

— quyển — ÑỂ. Lột mất quyển lợi đi 
(déchéance des droits). 

— sĩ RÑ‡ Người quí tộc ở châu Âu được 
phong tước thấp hơn hết, ở dưới tước Tử và 
tước Nam (lord). 

— thiệt #8 Tên một thứ trà Tàu non, lá 
hình như lưỡi chim sẻ. 

— thể RÄ+ Đất đai của người được phong 
tước (fief). 

— thử chỉ tranh #&§Ñ2.# Việc kiện nhau. 
Kinh Thi có câu: Tước dác thử nha, nghĩa 
là; con tước không sừng mà nói có sừng, 
con chuột không ngà mà nói có ngà, vì 
khúc trực không rõ mới sinh ra kiện. 

— tịch RI|‡# Trừ bỏ tên họ ở trong số đi, như 
quan bị cách, học trò bị đuổi. 

— trật RÑ## Nch. Tước vị. 

— vị — ÍŸ Tước phong của quí tộc là: Công, 
Hầu, Bá, Tử, Nam. 


TƯƠNG R Đối lẫn nhau — Cùng nhau 
— Xch. Tướng. 

— Š Chưa làm mà muốn làm — Vả lại — 
Nuôi — Đem đến — Xch. Tướng. 

— BẾt Loài nước để uống. 

— l# Thứ nước làm bằng đậu và gạo, dùng 
để nêm đồ ăn — Đồ ăn nát ra như bùn. 

— Ÿ§ Tên sông ở tỉnh Hồ Nam. 

— l# Mái chèo để chèo thuyền. 

— BÑ Ngựa chạy mau mà cất cổ lên. 

— #Ñ Vá vào chỗ thiếu — Tiếp vá vào xung 
quanh — Gắn vào — Một thứ binh khí. 





“Thường đọc là sương. 

— #8 Thùng xe — Kho chứa gạo — Cái 
rương — Nch. lä. 

— ẨÑ Thứ lụa sắc vàng nhạt. 

— 8# Tiếng nhạc thuộc vẻ loài kim. 

— 3# Một loài sâu giống ve ve. 

— ÄŠ Lên tột cao — Trừ bỏ — Làm xong 
— Giúp đỡ — Tên một ngôi sao — 
Ngựa hay kéo xe. 

— ái ‡B#E Thân yêu nhau (amour mutucl). 

— biệt — | Đi xa cách nhau (se séparer). 

nh — R8 Xa cách nhau (séparé).. 

— can —  Xâm phạm nhau — Can hệ 
đến việc ấy. 

— cố — RR Hai người quay nhìn lại nhau, 

— điên — 8 Tiếp nối nhau. 

— du §ÑŸìft Muối đậu cho nát ra rồi lấy nước 
để nêm đồ ăn, Tàu gọi là xì dầu, ta gọi là 
tương. 

— đả †R‡T Đánh nhau (se battre), 

— đãi — {8 Đãi ngộ nhau. 

— đắc — f8 Hợp ý nhau (être d'accord). 

— đối — | Đối lập nhau, mà có quan hệ 
với nhau. 

— đổi thuyết — #‡Ÿ. (Triế) Một học 
thuyết vẻ nhận thức luận, chủ trương rằng. 
nhận thức của người ta đều là tương đối 
chứ không phải tuyệt đối (relativisme). 

— đồng — ÏE] Giống nhau. 

— đương — f# Vừa đúng với nhau 
(convenable). 

— đương hành vì — f{T#3 Hành vi vừa 
đúng với pháp luật. 

— giao — 3 Giao du cùng nhau — Giao 
kết với nhau. 

— hành vị toại ÄÑ{TZk3# (Pháp) Nói vẻ cái 
tội đương toan làm mà chưa làm xong. 

— hảo †R#ƒ Thân yêu cùng nhau (ami, 
Connaissance). 

— hỗ — ® Hai bên trao đổi lẫn nhau 
(réciproquement). 

— hướng — [B] Hai bên xoay lại với nhau 
(vis à vis, opposé). 

— ÿ -{8 Ÿ lại vào nhau (s`appuyer Ì`un sur 
I*autre). 

— kế -— ##Ÿ Nối nhau (se succéder). 





TƯƠNG 


Tương kế tựu kế ÄŸÊŠ†#Ä#Š† Âm mưu của nhà 
binh, nhân mưu kế của giặc, mà làm thành 
được mưu kế của mình, ví như trinh thám 
giậc đến mình, mình lợi dụng để khiến cho 
họ truyền những tin tức giả của mình. 

— khác ‡RZE Xung đột nhau, không hợp với 
nhau. 

— kiến — R Thấy nhau, gập nhau (se voir, 
§€ T€TICOTTGF). 

— lái #83 Sẽ tới (avenir). 

— liên †RXE Liên với nhau (unir). 

— loại - XÑ Giống nhau (ressemblant). 

— nha #Ñ2Ƒ Trồng răng = Đật răng giả vào 
hàm răng. 

— như thậm ân ‡RfE#tR8 Chờ đợi nhau rất 
ân cần > Nói tình bạn hữu hoặc thầy trò. 
+— Như — $ (Nhân) Người đời Hán Vũ Đế, 

có tài làm phú rất hay. 

— phản — Ƒ# Trái nhau (contraire). 

— phối — TRẻ Thích hợp với nhau. 

— phù — †# Phù hợp với nhau. 

— phụ tương mẫu ÄŠ52#B} Nuôi cha nuôi 
mẹ. 

— phùng †B3# Gặp nhau (se rencontrer). 

— quan — TỶ Quan hệ với nhau (rapports 
mutuels). 

— vinh tương khắc — #E†BRŸE Xch. Sinh 
khắc. 

— tặc — BẦ Tàn hại lẫn nhau (se nuire 
mutuellement). 

— tắm — ## Tìm nhau. 

— tế — 7Ñ Cứu tế lẫn nhau. 

— tế hội — W#f Đoàn thể của những 
người đồng nghiệp với nhau, tổ chức để 
cứu giúp lẫn đhau (sociếtế de secours 
mutuel). 

— thân — ŸÑ Thân thuộc với nhau. 

— thân tương ái — #8†RŠ#Z Thân thuộc 
nhau, thương yêu nhau. ` 
— thị nhỉ tiểu — ĐÑTfJ#Š Trông nhau mà 
cười = Thích nhau lắm mà không nói ra. 

— thiện — # Nch. Tương hảo. 

— thương — Ti Hai bên thương lượng cùng, 
nhau (délibérer). 

— liếp — ‡# Tiếp nối cho nhau — Chủ 
khách tiếp đãi nhau. 

~— tín tương nghỉ †8{E†#EE Nữa tìn nửa ngờ. 


—6”?— 





TƯỜNG 


Tương trí ‡R#ñ Biết nhau = Bè bạn tốt. 

— trì đĩ tám — #flUÒ, Biết nhau cốt ờ tỉnh 
thần. 

— trì bất hạ — ‡32TR Giữ nhau không 
bền nào chịu nhường. 

— trợ — R Giúp đỡ nhau (s`entraider). 

— truyền — T8 Đời nọ truyền cho đời kia. 

— tuất — ẨÍl Cứu giúp lẫn nhau (secours 
mutuel). 

— tr — f8 Nhớ nhau. 

— 1 — ŸÄ Giúp đỡ lẫn nhau (s'entraider). 

— tự — T Giống nhau (ressemblanl, 
analogue). 

— tự hình — {l2 (Toán) Những hình 
giống nhau (figures semblables). 

— tường tương tặc — #8‡RR#. Cùng giết 
nhau, cùng hại nhau. 

— xứng — #8 Xứng đối với nhau. 

TƯỜNG ŸŸ Chim bay liệng. 

— Í# Tốt lành — Phúc — Xch. Đại tường 
và tiểu đường. 

— ÊŸ Hiểu rõ — Văn thơ của kẻ dưới cáo 
lên kẻ trên. 

— IW Giết hại. 

— T8 Xch. Tường vi. 

— 8 Cột buồm. 

— Ï# Bức tường xây bằng gạch ờ quanh nhà. 

— am È‡Ñễ Hiểu rõ. 

— bích Ÿ#8Ẽ Vách ở xung quanh nhà (mur), 

— diện — TRÑ Xch. Diện tường. 

— y — ® Rêu xanh mọc trên tường. 

— lân 3‡ÊÄ Con lan, là vật hay đem điểm tốt. 

— lục šŸ‡ŸÄ Biên chép rõ ràng. 

— luỹ sâm nghiêm YẾšE‡#Ïli Tường cao cửa 
kín — Hình dung bộ dạng nhà quan. 

— lược ŸŸR#R Tường là rõ ràng cận kẽ, lược 
là sơ sài qua loa. 

— nhỉ hậu tập #8ffff£#E Liệng xung quanh 
mà sau mới đậu — Ngb. Trước lúc làm 
việc phải lựa thời. 

— sát $Ÿ## L Xem xét kỹ càng (examiner 
minutieusement). 

— tặc ïšBÄ Giết hại. 

— tận È‡#8 Rõ ràng thấu đáo. 
tế # Rõ 

(minutieusement). 


_— " ràng cặn kế 
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Tường thuật — 3E Thuật bày rõ ràng | Tướng tướng kiêm tràng — ŸÄ3R£E Đù cả tài 


(exposer clairement). 

— thuy #ÈfR Điểm tốt (heureux présage). 

— thuyết ÊŸŠƒt| Giải thuyết ra cho rõ ràng 
cận kẽ. 

— ván ‡### Đám mây có ý nghĩa tốt lành. 

— vi WÑf# (Thực) Thứ cây nhỏ, cành có gai, 
cao chừng I thước, hoa đỏ, vàng, trắng, ta 
gọi là hoa hồng. 

— vi khoa — ŸÑ§‡ (Thực) Loài cây hồng. 

— vi lộ — ŸÑŠ§ Nước hoa hồng (cau de ros). 

— xác ŸŸ§Ế Rõ ràng chắc chắn. 

TƯỚNG ‡R Xem — Giúp cho — Trạng 
mạo — Lựa chọn — Quan tể tướng (văn). 

— Ï# Tướng suý (võ). 

— biển Ÿ#Ấ† Tiếng gọi chung các quan võ, 

— chủng — Ÿ# Nồi giống nhà làm tướng. 

— công ‡RZÀ Nch. Tế tướng. 

— hiệu Š#Š Tiếng gọi chung các quân quan 
(offici 

— lãnh — ŸÑ Nch. Tướng quân. 

— lược — RR Phương pháp dùng binh. 

— mạo †Rấf Nch. Dung mạo, dung sắc 
(physionomie). 

—miôn — Pf] Nhà quan tướng văn. 

— món ŸÑƑ®| Nhà quan tướng võ. 

— phủ †RRR Nhà quan Tế tướng. 

— quản Ä8ÊfÊ Quan tướng cầm bình (pềnéra]). 





— quốc ‡BfR] Nch. Tể tướng (primier mìnistre). 


— số — #W Tướng thuật là xem dung mạo 
thân thể của người ta mà đoán hoạ phúc, 
xố thuật là xem năm, tháng, ngày, giờ sinh 
để đoán cát hung. 

— xúy X#BÙ Tướng với súy, súy thì thống 
Iĩnh hết cả toàn quân trong nước, tướng thì 
ở dưới một bậc — Nguyên súy và Đại 
tướng — Gọi chung các quan võ lớn là 
tướng súy. 

— tú — Í# Tướng và tá = Đại tướng, trung 
tướng, thiếu tướng, đại tá, trung tá, thiếu tá 
— Gọi chung các quan võ bậc cao là 
tướng tá. 

— thuật †RÍf. Thuật xem tướng mạo của 
người ta để dự đoán hạnh phúc 
(physiogonomie). 








quan văn quan võ, như Trần Hưng Đạo 
Vương và Phạm Đình Trọng nước ta. 


TƯỢNG # Con voi — Hình trạng — 
Phép tắc. 

— Í# Giống — Tượng gỗ, tượng đất,.. 

— ‡# Tên một thứ cây có trái hình như trái vải. 

— lE Người thợ — Khéo léo. 

— bình #£ Bình đánh bằng voi. 

— dịch — ŸÄŠ Người thông dịch tiếng ngoại 
quốc. 

— giáo {§### Phật giáo lấy hình tượng để 
dạy người, nên gọi là tượng giáo. 

— hình tự ®⁄®%#' (Văn) Một cách viết chữ ở 
trong lục thư của Hán văn, dựa theo hình 
các sự vật mà viết thành chữ, như xem 
hình con ngựa mà viết chữ mã fŠ, bốn nét 
chấm tượng 4 chân ngựa; xem con cá mà 
viết chữ ngư Ấ, 4 chấm ở dưới tượng cái 
đuôi cá,... 

— hối — ?j Cái hốt bằng ngà. 

— ngoại — #|` Vượt ra ngoài phép thường 
— Tỉnh thần ý tứ ở ngoài hình tượng. 

— nha tháp — 5Ÿ (Văn) Nhiều nhà vàn 
chương hay nghệ thuật có khi quên hẳn 
cảnh tượng thực tại mà đật mình vào một 
khoảng trời đất riêng, chỉ biết nghệ thuật 
(art) là trọng, cái cảnh riêng ấy người ta 
thường gọi là tháp ngà (tượng nha tháp), 
tiếng Pháp gọi là Tour d*ivoire. Cũng gọi 
là nghệ thuật cung (Palais de l*art). 

— quản — ÍŠ Cán viết bằng ngà. 

— quận — RÑ| (Sử) Trong buổi Nội thuộc 
triểu Tấn nước Tàu, người Tầu gọi nước ta 
là Tượng quận, vì nước ta sản xuất nhiều 
VOI. 

— tâm [E1 Lồng suy nghĩ của người thợ. 

— thanh {#Š## Lấy miệng nhái các thứ tiếng. 

— thì E®% Tay thấy thợ — Nhà văn 
chương hay nhà mỹ thuật. 

— ưng S#Ÿ Vật hữu hình dùng để ví vào 
cái gì vô hình, cho người ta để cảm xúc, dễ 
hi nhớ (symbole). 

— trưng chủ nghĩa — ŸÄŸZEŠŠ (Nghệ) Chù 
nghĩa chủ trương lấy những ký hiệu 
(signc), những tượng trưng (symbole) cụ 
thể, để chỉ những ý nghĩa sâu xa, không, 
thể nói ra được, như lấy hoa hồng làm đại 
biểu cho ái tình (symbolisme). 





TƯỞNG ẨB Nghĩ ngợi — Nhớ. 

— ## Khen ngợi — Khuyến miễn — 
Thưởng công. 

— Ï Tên họ người, như Tưởng Giới Thạch 
— Tên nước nhỏ đời Xuân Thu. 

— bất chí thử #87, Nghĩ không đến nỗi 
thế. 

— bất chỉ thử — 2SIEIÈ E không chỉ ngắn 
ấy thôi = Ý hoài nghi, lời đoán chừng. 

— chương ÄŠ# ` Huy chương nhà nước cấp 
cho kẻ có công để khen ngợi khuyến khích 
(médaille đe mếrite). 

— khuyến — ÂU Khen ngợi khuyến miễn. 

— kiến kỳ nhân #8 #LÀ Người không ờ đó, 
nhưng xem ở văn chương hoặc di tích thì 
tưởng tượng như là thấy được người ấy. 

— lệ #8 Thường và khuyên. 

— phẩm — ñà Vật phẩm để tưởng thưởng. 

— thiện — ## Khuyên người ta làm việc 
thiện. 

— trạng — TỶ Chứng thư để khuyển tường 
(satisfeeiU. 

— tượng #8 Do tư tường mà hình dụng vả 
cái gì không có ở trước mắt (imaginer). 

— vọng — Š8 Tưởng nhớ trông mong — 
Nch. Ngưỡng mộ. 


TỰU 8Ÿ Thành việc — Tới — Từ đó — 
Đi theo — Phỏng khiến. 

— chẩm — ‡# Đi nằm. 

— chức: — IậY Bắt đâu tới gánh vác chức vụ. 

— đề — ÑÑ Cứ vấn để đó mà bàn 

— địa chính pháp — #3 Theo luật cũ, 
người phạm phải tử tội thì lập tức đem đến 
chỗ phạm tội để thì tử hình. 

— giáo — #Ä Đi cầu học với người ở xa. 

— học — #8 Đến nhà trường. 

— hội — fÑ Đến một chỗ để họp nhau lại. 

— ly — f# Đến chỗ làm quan mà nhận 
chức vụ. 

— nghĩa — Š#Š Cam chết vì đại nghĩa. 

— nhân luận nhân — ÀÈ8 À Cứ theo giữa 
người ấy mà bàn người ấy, chớ bàn phiếm 

đến người khác 

se — Sš Nch. Tựu chức. 

tứ sự — SEiR# Cứ ở trong việc ấy 

mà bàn việc ấy, không bàn phiếm ra ngoài 

việc khác. 









TỬU 


Tựu sử — { Giá phỏng như còn phải... 

— thời — BŠ% Thừa cơ hội mà làm việc. 

— trưng — £h Cứ trong ấy, vd. Xã hội chủ 
nghĩa chủ trương đem tài sản làm của 
chung, tựu trung còn chia ca nhiều phái. 

— tử địa — ZERbĐảm đầu vào chỗ chết — 
Chê người ngu. 

— vị — {È Ai về chỗ nấy. 


TỬU 3 Rượu. 

— bảo — ®# Người làm nghề bán rượu — 
Người hầu sai trong quán rượu. 

— cấm — ÄŠ Lệnh cẩm rượu. 

— chảm — ÑŠ Lời văn rần uống rượu, 

— chiến — T§Š Thì nhau mà uổng rượu. 

— cuồng — 3# Người cuồng ở trong làng 
TưỢU. 

— đảng — Í# Đoàn thể họp nhau uống 
rượu. 

— điểm — Jl Quản bán rượu (cabaret). 

— đá — f# Bọn thích uống rượu (ivrognes). 

— đức tụng — Ÿ##Ñ Lưu Linh đời Tấn là 
một người ở trong đám thất hiển, mượn 
rượu mà trốn đời, làm bài phú Tửu đức 
tụng, để tán tụng công đức cùa làng rượu. 

— gia — 3# Nhà bán rượu (débiL d*alcool, 
Cabaret). 

— giới — TW Rãn đừng uống rượu. 

— huấn — Ñ\ Lời khuyên người đừng uống. 
rượu. 

— hữu — #® Bạn hay tống rượu. 

— khách — 3# Người thích uống rượu. 

— lệnh — 4 Một cách chơi phong nhã, ví 
như ra một bài thơ, hễ ai làm chậm thì phạt 
uống rượu. 

— long — Ñ§ Người uống rượu nhiều (như 
rồng hút nước). 

— l — ÏŠ Lò nấu rượu. 

— lực — 3 Sức uống rượu. 

— lượng — Ẩ8 Sức uống rượu nhiều hay ít. 

— ma — R Nch. Tửu qui. 

— nang phạn đại — ##§R§# Đãy rượu túi 
cơm = Người chỉ biết ăn uống, không làm 
được việc gì. 

— nhân duyên — [Ell#§ Có nhân duyên với 
TưỢu. 

— nhập ngôn xuất — AJSŒH Uống rượu 
vào thì hay nói ra. 


TỬU 

Tửu nhục bằng hữu — FRBRZE Bạn bè chỉ 
vui chơi với nhau chứ không thể cùng 
nhau chịu hoạn nạn. 

— phường — ÈŸ Hàng bán rượu (cabaret). 

— quá — Ì Nch. Từu thất. 

— quán — ÊÊ Quán bán rượu (cabaret). 

— quỉ — f8 Người nghiện rượu hay say 
(ivrogne) 

— sắc — 4 Rượu và nữ sắc 

— sắc tài khí — f&%ÑJÃ#R Lời danh ngôn đời 
xưa, cho bốn cái ấy là 4 cái nghiệt chướng. 
lớn: rượu, nữ sắc, tham của, trang sức. 

— thánh — Š# Người uống rượu nhiều (ông 
thánh rượu). 

— thần — 3# Nch. Tửu thánh. 

— thất — #% Điều lẫm lỗi vì say rượu. 

— thực địa ngực — BŸHbÄÄÊÑ Chỉ mài miệt ở 
chuyện ăn uống, mà sau mới thấy khổ sở. 

— tịch — f Tiệc rượu (banquet). 








Tu tiên — l\ Ông tiên hay uống rượu — 
Người xưa gọi Lý Bạch là tửu tiên. 

— tỉnh — ŸŠ Chất tỉnh ở trong rượu (espriL 
de vín, alcool). 

— tỉnh biểu — ŸÑ3E (Lý) Cái biểu dùng để 
đo xem trong một chất lỏng nọ có bao 
nhiêu tửu tỉnh thuần tuý (aleoomètre). 

— tỉnh chuẩn — ŸÑ*Š‡#* Cái ống thăng bằng để 
đo xem mật đất có bằng phẳng khóng, ở 
trong ống tháng bằng dùng rượu để làm 
chừng (niveau à alcool). 

— toa — # Nch. Tửu tịch. 

— trái — fÑ Nợ tiền rượu. Thuở xưa có câu: 
Tửu trái tầm thường bành xứ hữu, nghĩa là: 
tiền nợ rượu đi đến đâu cũng có. 

— trể — 3 Hèm rượu. 

— trì nhục lâm — ẦRŸ#R Ao rượu từng 
thịt = Dâm loạn vô độ. 

— tư — ŸÄ Mượn người làm văn mà đãi 
tiền uống rượu, gọi là tửu tư. 





THA Ất Nó, người ấy, chỉ ngôi thứ ba — 
Khác. 

— lử Nch.fl, mà chỉ đàn bà. 

— ®#Núh. #, mà chỉ về vật. 

— 8# Mài dũa sừng hoặc xương —` Nghiên 
cứu kỹ càng. 3 

— Ì# Hai tay xoa nhau — Cũng đọc là Ta. 

— chí ‡E Có chí khác. Nch. Nhị tâm. 

— hương — #Ä Đất khách quê người, (terre 
étrangèrc). ' 

— hương dị vực — #Ñ#‡ÈÄ† Đất khách quê 
người (terre étrangère). 

— lực — 31 Sức người khác. 

— nhân — Ä Người khác (autrui). 

— nhật — B Ngày sau (plus tard). 

— phiímg cẩu thực — 753 Đi phương 
khác để kiếm ãn. 

— sơn LỈI Kinh Thi có câu: "Tha sơn chí 
thạch, khả dĩ công ngọc" 4bLll2-#JLY 





nghĩa là: Đá núi kia có thể mài ngọc 
được, ý nói người khác có thể sửa lỗi cho 
mình. 

Tha sơn chỉ trợ — tl\2-B} Nhờ lời nói người 
khác mà sửa đổi lầm lỗi của mình. 

— thiết KẼ] Nói tắt câu: như thiết như :ha 
#J#EE, ý là sửa trị dài mài. như hình 
đã cắt rồi mà lại dũa. 

THÁC ÄŠ Cúi túi không đáy, cái báo ruội 
tượng — Cái bễ thợ rèn. 

— Â##Be tre — Vỏ của cái măng tre, 

— ## Cay đã lột mất vỏ. 

— Ít Miếng gỗ để đánh canh ban đêm. 

— Ÿ# Lấy tay vén cắt lên — Cái mâm đỡ 
vật gì. 

— Bf Người phóng đãng, không có kiểm thúc. 

— £ Gởi — Nhờ người làm cho việc ấy. 

— ŸŠ Đá mài dao — Sai lắm — Đối lẫn 
với nhau — Xch. Thố. 


THÁC 

Thác ŸR Lấy tay nâng vật — Mở mang ra 
— Lấy tay đẩy vật — Để yên. 

— ái §ÄÄ Ái tình dung sai = Lời nói khiêm 
đối với người thương mình. 

— bát †E#§ Giơ bát xin ăn. 

— bệnh YŠ§8 Mượn cớ có bệnh để tránh việc 
làm (prétexter la maladie). 

— biên YRäÌÑ Mở mang đất ở biên giới. 

— chỉ không ngôn 2>.®# Gửi vào lời nói 
không = Làm văn tự sách vở. 

— cô Ì£ Chết để con mổ côi lại, uỷ thác 
cho người khác châm nom cho. 

— cô kỷ mệnh — TÑÑầ Gửi đứa con mổ 
côi, và trao cho cái mệnh lệnh về sau. 

— danh — 4 Mượn tên giả để làm việc gì. 

— đao #7] Con dao để gọt các thứ xương, 
ngà, đồng, sắt. 

— địa #RHb Mở rộng lãnh thổ ra (expansion 
đe territoire). 

— giao ÌÉ5Š Kết làm bè bạn. 

— ý — 8 Gời ý tứ của mình vào đó. 

— khẩn #RŠR Vỡ đất mà trồng trọt 
(défricher). 

— ký ÌÉ#Ñ Xch. Thác cô ký mệnh. 

—lạc— $BŸ& Sâm si không đều. 

— lạc #8š# Phóng đăng không có kiểm chế. 

— lạt te šRŸŸ (Kính) Cơ quan do nhiều công 
ty liên hiệp lại mà tổ chức thành, để nắm 
lấy chuyên lợi (trust). 

— liệt †L‡WẨÑfi Bày ra sâm sỉ không đều. 

— mệnh §85I| Đem sinh mệnh nhờ cậy vào 
người ta. 

— ngạc §ŠÏ Tháng thốt — Ngơ ngần. 

— ngôn 1É Đạt điều mà nói. 

— nhận #ÄŠ8 Nhận lâm. 

— Ni Tư Thái †LRRĂfišE (Nhân) Nhà đại 
văn hào và đại tư tưởng nước Nga, sinh 
năm 1828, chết năm 1910 (Tolstoï). 

— phó ïÉ{‡ Gửi việc cho, uỷ thác cho. 

— phụ — Ïfl Nhờ cậy vào. 

— phúng — ŸRÑ Mượn lời văn mà gừi ý 
khuyến can người, hay chê cười người, như 
văn ngụ ngôn. 

— quá #Äï Bò mất cơ hội. 

— quốc 3È] Trao cả quyền nước nhờ người 
khác trông nom. 

— tảm — tùy Gửi tâm phúc với bạn trị kỷ. 
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THẠCH 


Thác thế ký tử — SE#- Gửi vợ con cho 
người khác = Nói về bạn tâm giao, 

— thực — TÑ Ăn nhờ. 

— thực — ‡#i?R Khai tịch đất hoang để thực 
dân. 

— !ý $ŠfŸ Lấy kim thích chữ vào cánh tay 
rồi lấy thuốc mầu bôi vào. 

— tình Ÿ£{Ã Gửi tình ý vào = Thú chơi. 

— tác — ?8 Gửi chân = Ở nhờ đất người. 

— túy -— t Mượn xay = Giả làm say. 

THẠC!1 #ï Đá — Một loài trong bát âm. 

— šÑ Lớn — Nch. #. 

— ¡nh 3 (Khoáng) Gọi chung những thứ 
thuỷ tỉnh mã não là thạch anh (quartz). 

— thạch ấn — FE Cách in bằng đá 
(lithographie). 

— bản — ÑÑ Tấm đá — Tấm đá viết chữ 
vào để làm bản in (table de pierre). 

— bản — ‡Ñ Bảng bằng đá để viết (ardoise). 

— bỉ — ]§ Bia làm bằng đá (stéle de pierre). 

— bích — BẼ Núi đá dựng lên từng tấm y 
như tấm vách. 

— bút — ## Bút bằng đá dùng để viết bảng, 
đá (crayon pour ardoise). 

— cao — TÑ (Khoáng) Một thứ khoáng vật 
có thể dùng làm phân bón cây, gập lửa 
nóng thì mất chất nước kết tỉnh đì mà 
thành phấn trắng (gypse), có thể dùng để 
nặn tượng được (plâtre). 

— cẩu — Ÿ8J Con chó bằng đá — Chó là 
cốt giữ nhà và đi săn. Thạch cầu thì chỉ có 
hình chó mà thôi. Vậy nên có hình người 
mà vô dụng thường gọi là thạch cẩu. 

— công — T Người thợ mài ngọc. 

— diêm — BÑ Muối sình tự nhiên trong đất 
(sel gemme). 

— du — 3R (Khoáng) Dầu đá, dầu mỏ, dầu 
lửa — Nch. Môi du (pétrole). 

— du chỉ — ï8ÑR (Hoá) Vật hữu cơ hoá 
hợp, chất nhớt, do trong thạch du chưng 
đến 330 độ mà lấy ra, hay dùng về y dược 
(vaselìne). 

— đấu — ÑRÑ Hòn đá (pierre). 

— điều — ER Ruộng đá, không cày cấy 
được — Ngb. Vật vô dụng. 

— đình — ®# Cái nhà nhỏ bằng đá. 

— giao — 3® Giao tình vững bền như đá 











THẠC 


Thạch hoa thái — †EÄE (Thực) Thứ rong 
thuộc về loài hải tảo, có thể chế ra đồ ăn, 
ta gọi là rau câu, 

— hoạch — T| Kế hoạch vững bền như đá. 

— hoàng — 3® (Khoáng) Một thứ khoáng 
vật sắc vàng (sulfure jaune d'arsenic). 

— hộc — W† (Thực) Một thứ cây nhỏ mục 
trên đá, rễ dùng làm thuốc. 

— hữu — 2# Bạn bè thân thiết, tình nghĩa 
vững bền như đá. 

— yT— (Thực) Một thứ rong mọc trùm 
lên trên đá (mousse). 

— khắc — | Bia đá có khắc chữ, 

— khí thời đại — R8B8{È (Sử) Đời xưa 
người ta chưa biết dùng đồng và sắt, chỉ 
lấy đá để làm đổ dùng. Buổi ấy gọi là 
thạch khí thời đại (age de la pierre). 

— khôi —Ñ Vôi đá. 

— khôi nham — 3X3# (Khoáng) Thứ đá do 
những vỏ hầu hến và loài san hô chồng 
chất lâu ngày mà thành, có thể dùng để 
nấu vôi (pierre calcaire). 

— lạp — WÑ (Hoá) Vật hữu cơ hoá hợp do 
trong thạch du chưng lên mà lấy ra, sắc 
trắng, chất mềm như sáp, người ta dùng 
làm đèn nến (paraffine). 

— lực — #Š (Khoáng) Một thứ khoáng vật 
sắc lục (malachite, carbbnate de cuivre). 
— tác — ÍÑ (Thực) Một thứ cây, mùa hạ nở 

hoa đỏ, quả tròn, có nhiều hột (grenadier). 

— lựm châu — #ÑÉ (Khoáng) Thứ ngọc 
thạch màu đỏ (rubis). 

— môi — § Than đá (houille). 

— no dụ — ÏÑìR (Khoáng ) Thứ dầu mới 
lấy dưới đất lên, cũng gọi là nguyên du 
(pếtrole brut). 

— nhân — À Tượng đá — Ngb, Người 
ngu ngốc không biết gì cả. 

— nhĩ — ® Tai đá = Người vô tình — 
(Thực) Một loài rêu mọc trùm trên mặt đất. 

— nhĩ — Ä\ Nước rỉ trong băng đá, những 
chất vôi tan trong nước kết lại trên mặt đá 
gọi là thạch nhũ (stalactite, stalagmite). 

— nhung — Bề (Khoáng) Một thứ khoáng 
vật hình như tơ, chất mềm, sắc trắng, hoặc 
xám, dệt thành vải đốt không cháy được. 
Cũng gọi là hoả quấn bố (amiante). 





Thạch nữ — 3# Đần bà không sinh đẻ gì cả 
(femme stếri]e). 

— phá thiên kinh — R§Z4ẰŠ Đá vỡ trời sợ 
— Náo động dữ tợn. 

— phát — ÄÉ(Thực) Một thứ rêu mọc bám 
trên đá ở trong nước. 

— quan — ŸÊ Quan tài làm bằng đá = Xa 
xỉ quá vô ích. 

— Sảng — Š (Nhân) Một người nhà giàu 
đời Tấn nước Tàu, thường lấy sáp làm củi, 
lấy mỡ chùi nồi. Tục truyền rằng ông ta bị 
nạn chết, hoá ra con thần lần, tiếc của quá 
nên cứ chép miệng luôn. 

— thán — 3Š Than đá (houille). 

— thán kỷ — 3X#ê (Địa chấU. Thời kỳ thứ 
năm trong cổ sính đại (pé riode carbonifère). 

— thán toan — ÊÑ§ (Hoá) Thứ hoá hợp 
vật lấy ở trong than đá ra, sắc trắng, hoà 
vào nước dùng làm thuốc tiêu độc (phénol). 

— thanh — TÑ (Khoáng) Một thứ khoáng 
vật sắc xanh, dùng làm thuốc vẽ (pierre 
đ'azur). 

— thành — l§Ÿ Thành xây toàn bằng đá. 

— thất — #8 Nhà đá = Nhà để sách đời xưa 
— Nhà người ở ẩn trong núi. 

— tín — Íễ (Khoáng) Tức là tín thạch 
(arsenic). 

— trụ — ‡# Cột bằng đá (colonne en pierre). 

— tượng — [E Thợ làm đá (tailler de pierre). 

— tượng — TÑ Tượng tạc bằng đá (statue de 
pierre). 

— văn — Ä Vân tự khắc nơi bia đá. 


THAI f3 Chữ dùng để tôn xưng người khác 
— Xch. Tam thai — Xch. Đài. 

— ñ# Đàn bà có mang 3 tháng gọi là thai — 
Có mang. 

— bàn BBÊ# (Sinh lý) Cái nhau ở trong tử 
cung của đàn bà (placenta). 

— bào — lỗ Cái bao bọc cái thai. 

— cảm — T8 Con hạc. vì ngày xưa người tà 
tưởng lầm rằng hạc là thứ chim thai sỉnh. 

— dựng — #È Đàn bà có mang. 

— độc — 3 (Y) Cái độc bệnh con cái chịu 
đi truyền của cha mẹ (syphilis congềnital). 

— giáo — Ÿ# Sự giáo dục cho con cái từ khi 
có mang = Khi có mang, phầm tư tưởng, 
ngôn ngữ, hành động của người mẹ đều có 





THÁI 


ảnh hưởng đến tính cách đứa con, nên 
người mẹ phải giữ gìn cẩn thận. 

Thai y — 3K Nch. Thai bàn. 

— nhỉ — 5Š Đứa con đang ở trong bụng mẹ 
(fœtus). 

— xinh — #E (Sinh) Sinh sản bằng bào thai, 
khác với đẻ trứng (vivipare). 

THÁI # Đến chỗ tuyệt cao — Rất — 
Tiếng tôn xưng người già cả. 

— 3š Lớn — Nch. %4 — Thông thuận — 
Xa xỉ — An vui. 

— 3 Lượm lặt lấy vật gì — Chọn lấy — 


Mầu mỡ đẹp tốt — Xch. Thái địa — Xch. 


Thể. 

— ## Trích lấy — Chọn lấy — Nch. 3E. 

— 3# Rau. 

— # Tơ lụa có sắc. 

— Rš Tình trạng bể ngoài. 

— Ä# Tên nước ngày xưa — Tên họ người. 

— X Thới quen. 

— âm lê Mật trăng (la lune). 

— địp %4 Phần đất của mỗi nhà quí tộc đời 
phong kiến được vua eấp riêng cho (lief). 
— ấit Z. Phép toán số của Triệu Nghiên 
Phu đời Tống đật ra, để tính các việc trong. 

trời đất mà đoán việc tương lai. 

— bạch — Tên sao, tức là Kim tỉnh 
(vếnus). 

— bán — 3# Hơn phần nửa. 

— bảo — đề Chức quan đời xưa trong hàng, 
“Tam công. 

— bằng #/l Cái rạp có kết lụa để trần thiết. 

— bình 7# Rất bình yên (paix profonde) 
— Đời rất thịnh trị. 

— bình dương — ##3$ (Địa) Một cái trong, 
ngũ đại dương, ở khoảng giữa Mỹ châu, Á 
châu và Úc châu (Océan Pacifique). 

— bình thiên quốc — 3# (Sử) Khoảng 
vua Đạo Quang và vua Hàm Phong nhà 
“Thanh nước Tàu, Hồng Tú Toàn và Dương 
Tú Thanh nổi loạn, đóng đô ở Nam Kinh, 
đặt tên nước là Thái Bình thiên quốc, 
chiếm cứ được hơn 10 tỉnh miền nam (từ 
1851 đến 1864), sau bị Tăng Quốc Phiên 
và Lý Hồng Chương đánh diệt. 

— bộc — f# Một chức quan đời xưa. 
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THÁI 


Thái bộc tự khanh — {#Šÿf) Chức quan văn 
hầm tòng tam phẩm (3 -2).‹ 

— bộc tự thiếu khanh — {#SŸ/ĐEI Chức 
quan văn hàm tồng tứ phẩm (4 - 2). 

— chân — TÑ Tức là nguyên chất: 

— châu ##R Lận xuống nước mà lấy hạt 
châu (pêche de perle). 

— cổ Đời xưa lắm (haute antiquité). 

— cổ đại — TRÍ (Địa chất) Thời đại địa 
chất rất xưa, đất và biển chưa phân, chưa 
c6 sinh vật (groupe azoÏque ou archéen). 

— cổgiới — tŸ# (Địa chất) Tức là Thái cổ 
đại. 

— công — 2à Thường gọi cha là thái công 
— Ngày xưa xưng tổ phụ là thái công — 
Cũng thường gọi tằng tổ là thái công. 

— cực — Ẩ8 Khi trời đất chưa chia, gọi là 
khái cực (premier principe). 

— dụng #ÊRẦ Lựa lấy để đem ra thực hành. 

— dũng giả tất thái kiếp Š3ftÈ&†1# 
Người quá chừng hãng mạnh tất có lúc quá 
chừng nhút nhát. 

— dược ###8 Hái cây làm thuốc. 

— dương kÑÖ Mặt trời (soleil). 

— dương hệ — fB# (Thiên) Cái hệ thống 
gồm thái dương và tám vị đại hành tỉnh 
xoay quanh thái dương, trong ấy có cả các 
vệ tỉnh (système solaire). 

— dương kính — [BÊ (Lý) Cái kính đen, 
hoậc màu xanh, màu vàng dùng để xem 
mặt trời cho khỏi chói (hélioscope). 

— dương trung tâm thuyết — £Psùff 
(Thiên) Học thuyết xưa cho rằng thái 
dương là trung tâm của vũ trụ, các hành 
tỉnh đều xoay vòng quanh thái dương cả 
(hélicentricisme). 

— đẩu — 3† Thái sơn và Bắc đầu — Nẹb. 
Người đạo đức học vấn hơn trong một đời. 

— địa %h Đất phong của quan đại phu 
ngày xưa. 

— độ f§ƒE Trạng mạo và cử chỉ của người 
(tenue, manières). 

— giám ZKRš Chức quan hầu hạ ở nội cung 
nhà vua (ceunuque). 

— hành — ÍT (Địa) Một hòn núi có tiếng ở 
nước Tàu, giáp giới hai tỉnh Thái Nguyên 
và Thiểm Tây. 





THÁI 


Thái hậu — ÏE Mẹ vua (reine - mère). 

— hoa ŸÊ†È Hái rau — Cưỡng gian đần bà 
con gái. 

— hoà điện 7KšNÑ§ Cái điện vua thường lập 
đại triểu ờ đó. 

— hoạ #/## Bức họa bàng thuốc màu 
(peinture en couleurs). 

— hư 2| Nch. Thái không — Cảnh giới 
hư không. * 

— y — Chức quan xem về việc thuốc ở 
trong cung, hàm chánh tứ phẩm. 

— y nạn thân #2248 (Cố) Chuyện ông 
Lão Lai đã đến tuổi già mà mặc áo ngũ sắc 
ra múa để cho cha mẹ vui. 

— y viện ft Một quan thự đặt trong, 
cung vua để xem việc thuốc thang. 

— không — % Khoảng hư không tất lớn = 
Trời. 

— lao — ® Một thứ lễ ngày xưa, tế rất 
thịnh. 

— liêm giả tất thái tham — Ê‹ÈXÑ 
Người liêm quá chừng, tất trong lòng có 
cái tham thực to, 

— miếu — lÑẬ Tổ miếu nhà vua (temple 
impérial), 

— nguyên — ÏÑ (Địa) Một tỉnh ở miền 
thượng du Bắc Kỳ — Tỉnh phủ của tỉnh 
Sơn Tây nước Tàu. 

— nhất Ä8— Cái nguyên khí khi trời đất 
chưa chia — Vị thiên thần tối cao. 

— phó 2k†Ñ# Chức quan ngày xưa trong hàng 
Tam công. 

— phỏng #RỀ Lượm lật và hỏi thăm. 

~— qua 3ŠJTÑ (Thực) Trái dưa dùng để ăn như 
rau, tức là dưa gang. 

— Qua Nhĩ KÑ (Nhân) Nhà thì sĩ đại 
danh nước Ấn Độ, chủ trương đem văn hoá 
Đông phương với văn hoá Tây phương liên 
hiệp điều hoà với nhau (Tagore). 

— quá — f8 Quá chừng (excessif). 

— quật quyển #EÄWẰ# Quyền lợi của nhà 
nước cho nhân dân được đào mỏ để lấy 
khoáng vật (droit dexploitation). 

— sắc #Zf Ngũ thái và ngũ sắc = Màu mỡ 
đẹp đẽ. 

— sắc #Š£: Sắc xanh như rau, dáng nhịn ăn 
lâu ngày. 
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THÁI 


Thái sơ 2&%JJ Lúc đầu tiên hết cả = Đời thượng 
cổ (au comrnencement de toutes choses). 
— sơn 38UI (Địa) Một trái núi trong Ngũ 

nhạc ở tỉnh Sơn Đông nước Tàu. 

— sơn áp noãn — LÌIBBB Lấy cái rất nặng, 
(núi Thái Sơn) mà đè lên cái rất yếu (cái 
trứng) thì thế nào cũng nguy. 

— §øn Bắc Đẩu — LI3ÈŠ‡ Thái Sơn là trái 
núi mà người xưa cho là cao nhất, Bắc Đầu 
là vì sao mà người xưa cho là to nhất, nên 
người có học thuật cao siêu, thiên hạ đều 
cảnh ngưỡng, thường ví với Thái Sơn và 
Bắc Đầu — Xch. Thái Đầu. 

— Sơn hồng mao — LÌIX§Z Thái Sơn là tỷ 
dụ cái nặng, hồng mao là tỷ dụ cái nhẹ. 
Sách xưa có câu: “Tử hoặc trọng ư Thái 
Sơn, khinh ư hồng mao" nghĩa là: cũng 
một cái chết, nhưng đáng chết mới chết, 
thì nặng hơn Thái Sơn, không va gì mà 
chết, thì chết nhẹ hơn lông chỉm hồng. 

— §øn lương mộc — UI32K Thái Sơn là 
núi lớn, lương mộc là cây cao. Khổng Tử 
khi gần chết, có lời than rằng: Thái Sơn kỳ 
đổi hồ, Lương mộc kỳ hoại hồ, nghĩa là: 
Núi lớn đổ mất sao? Cây cao nát mất sao? 
Vì vậy người ta thường gọi bậc đạo đức 
làm thầy trong một đời là Thái sơn lương, 
mộc. 

— sư #ÄđÏ] Chức quan đời xưa trong hàng 
Tam công. 

— táy ŠRFR (Địa) Gọi chung các nước Âu 
Mỹ là Thái Tây (Occident). 

— tập #R#š Lựa chọn nhóm họp tài liệu để 
làm việc. 

— thanh Ki Khoảng xanh rất lớn, tức là 
trời (azur). 

— thời š83 Thời đại may mắn, hanh thông. 

— thú 2S Chức quan xưa ở nước Tàu, cai 
trị một quận. 

— thuyền #⁄ÑÄ Cái thuyền có chưng kết lụa là. 

— thương 2# Ách. Thái thanh. 

— thường tự — ?#ŠŸ Một quan thự ngày 
xưa, xem về lễ nghỉ trong tôn miếu. 

— thường tự khanh — #Sÿff] Chức quan 
văn hàm chánh tam phẩm (3 - 1). 

— thường tự thiếu khanh — ##Sÿ/ĐŸR] Chúc 
quan văn hàm tòng tam phẩm (3 - 2). 

— thượng — .E Cao nhất — Vua. 


THAI 


Thái thượng hoàng — -E& Cha của vua mà 
không làm vua gọi là Thái thượng hoàng. 
— thượng lão quản — _E38 Đạo gia tôn 

xưng Lão Tử là Thái thượng lão quân. 

— tiên xinh — ?EZ#E Thầy học của cha mình 
hoặc của thấy mình — Ông thầy đã già 
tuổi. 

— /ổ — 3 Ông vua khai quốc (fondateur 
de 1a dynastie). 

— trạch BÉ Lựa chọn. 

— tử &*# Con trưởng của vua (prince 
héritier). 

— trý — TRŸ Tên quan ngày xưa nước Tàu, 
giữ việc vũ trong cả nước, đứng ngàng với 
hàng Tam công. 

“THẢI 3# Gạn bỏ cái vô ích đi — Thái quá. 

— T!Ñ Cho vay tiền — Đi vay tiền cũng gọi 
là thải — Dung tha cho khỏi. 

— chủ #3 Người chủ nợ (créancier). 

— giảm — 3Ä Bỏ bớt di. 

— hỏi 3&{E| Cách trừ cho về. Quan lại hay 
quân lính bị cách. 

— ngược — [Š Bạo ngược quá chừng. 

— phương #77 (Thương) Xch. Tá phương 
— Thải phương là bên biên những món 
mình mắc nợ người tạ (passif). 

— sú 3Ä? Đãi cát — Gạn bỏ những vật vô 
dụng ra. 

— tá đối chiến biểu — {R#}Ê83& (Thương) 
Cái bảng chia đôi, một bên viết các món 
mình mắc nợ, một bên viết các món người 
ta nợ mình để đối chiếu với nhau. 

THAM ## Chen dự vào — Đàn hậc — 
Bầẩm báo với người trên — Xch. Sâm. 

Ñ Ham tiền Ham muốn 
Thám. ÿš. 

— #3 Nch. ® 

— bái ### Đi chào kẻ trên — Lễ Thần lễ 
Phật. 

— bán — 3# Hai bên chen nhau một phần 
nửa, như nửa đen nửa trắng. 

— biện — ÈŸ Chea dự vào để làm việc với 
người khác — Ta thường soi 
tá sự các công sở là tham ! 

— chiến — ŸŸ Chen dự vào việc chiến tranh 
(participer à la guerre). 








Nch. 
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THAM 


Tham chính quyển — EHÑÊ (Chính) Quyền 
được chen dự vào việc chính trị trong nước. 

— chính viện — BÄÏ (Chính) Cơ quan cố 
vấn của Tổng thống các nước Dân chủ, 
đồng thời cũng làm pháp đình cao nhất vẻ 
việc hành chính (Conseil d'Etat). 

— chước — Xem xét và san sẻ cho đều. 

— dục ÑÑN Lòng tham lam vô dộ 
(ambition). 

— d ®TñÑ Chen dự vào. 

— dữ — %3 Được dự nghe việc ấy. 

— dồ Ñ[§]| Đỏ mưu rất tham lam = Dục 
vọng nhiều. 

— gia ®}ñ Chen dự vào đó. 

— hặc — #]) Đàn hạc quan lại (censurer un 
fonctionnaire). 

— k¿ — {8 Nch. Tham khảo. 

— khảo — 3% Khảo cứu và so sánh 
{colationner). 

— kiểm — ‡8 Nch. Tham khảo. 

— kiến — R Đi thăm người trên (visiter un 
supérieur). 

— lại % Quan lại ân hối lộ (mandarin 
concussionnaire). 

— lưm — 3Š Ham tiền là tham, hàm ăn là 
lam. 

— mặc — #8 Quan lại ăn lót. 

— mưa ®ÑŸ (Quân) Các quan viên tham dự 
vào việc kế hoạch trong quân sự, lục quân 
và hải quân đều có. 

— mưu bộ — ŸŸ# (Quân) Cơ quan gồm 
các quan tham mưu (Etat major). 

— nghị — ÊÑ Chen dự vào việc nghị luận. 

ện — #ÍE Tức là Thượng nghị 

loặc Nguyên lão viện (SénaI). * 

'5 Tham lam nhớp nhúa. 

— phu tuận tà — Z®Ÿ#8R‡ Đứa tham 
thường hay chết theo của. 

— quan — T8 Quan lại tham ô (mandarin 
€oncussionnaire).. 

— quyết #3 Chen dự vào việc phán quyết. 

— sinh Ñ# Ham sống = Sợ chết. 

— xinh uỷ tử — ®EZE Ham sống sợ chết. 

— xự #f Chen dự vào việc ấy. 

— tá — f Chen dự vào mà giúp đỡ — Ta 
thường gọi những người thuộc viên các 
công sở là tham biện, hoặc tham tá. 





— nghị 







THÁM 


Tham tài R4 Ham của cải. 

ù ##X Tham 6 
(concussionnaire et bruta]). 

— tán $®‡## Chen dự vào để bàn bạc mưu 
hoạch. 

— tang ẦWR Thu tiền của không phải của 
mình đáng thu — Hối lộ. 

— thiên #Z Cao ngất trời — Ngang hàng 
với trời. 

— thiên chỉ công Z2 1] Ham rước lấy 
công của trời = Chuyện không phải mình 
làm được mà nhận lấy làm công mình. 

— thiên địa, tắn hoá dục ##‡h#{t 
Chen vào trời đất, giúp công cho tạo hóa = 
Nói về bậc thánh nhân. 

— thiển — Ÿ# Nghiên cứu Phật học. 

— tiểu thất đại Ñ2|v#&2 Ham lợi nhỏ mất 
lợi to. 

— rrí ®#II Chức quan dưới chức Thượng thư, 
hàm tòng nhị phẩm. 


THÁM đ Dò xét — Thăm dò — Đi tìm 
ở phương xà. 

— bản tắm nguyên — ZKÑ#ŸÏ§ Thăm cho 
đến tận gốc, tìm cho đến tận nguồn. 

— hải đăng — 3# Cái đèn trên quân hạm, 
ban đêm chiếu để nhìn thăm các nơi. 

— hiểm — Ị Mạo hiểm đi thăm xét 
phương xa (exploration lointaine). 

— hiển đội — lÑfR# Một đoàn người dự vào 
việc thám hiểm ở phương xa (groupe 
đtexploration). 

— hoa — È Người đậu bậc thứ ba trong 
khoa Đình thí. 

— khoáng — ÄÑ Đi tìm mỏ (prospection). 

— khuy — §Ä Dò xem sự tình bí mật của 
người (espionner). 

— ky — Ñ Ky binh làm việc trình thắm 
(éclaireur à cheval). 

— kiểm — #ñ Thăm dò xem xét — Ñch. 
Thám hiểm. 

— ly đắc châu — WÑ{8E Tìm con ly long 
mà được ngọc châu — Ngb. Văn chương 
nắm được chỗ yếu điểm. 

— nang thủ vật — šÊRWJ Thò tay vào túi 
lấy vật ra = Việc làm rất dễ. 

— phỏng — Ñ Thăm dò (avoir une 
€ntreVue avec...). 


tàn 


tần bạo 
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THAN 


Thám sách — 5B Thăm “dò tìm kiếm 
(rechercher). 

— thân — Ÿ#Ä Hỏi thăm người thân hữu. 

— thính — ẨŠ Dò xét để nghe tỉn tức (aller 
aux ếcoUt€s). 

— thủ hoài trung — SFfWR+R Thò tay móc 
đến trong bụng = Dò hết tâm sự. 

— tín — TẾ Thăm dò tin tức (demander des 
nouvelles). 

— tử — -Ÿ Người trình thám (espion). 

— quãn — #Ÿ Ra đồng xem cảnh vật mùa 
xuân. 


THẢM ÍÊ# Thương xót — Đau đớn — 
Độc ác. 

— TẾ Đau đớn. 

— r& Xch. Thảm thắc. 

— #È#š Cái nệm bằng lòng. Cũng viết là ##. 

— đạm †Ê3Ä Gảy gò khô héo. 

— đạm kinh dinh — 8#? Dùng hết tâm 
tư mà suy nghĩ. 

— độc — ## Độc ác lắm. 

— họa — 8 Tai vạ phê gớm. 

— khốc — ề Hà khắc tàn nhẫn. 

— kịch — fŸ| Diễn ra tuồổng ghê gớm— 
Việc xảy ra làm cho người ta thương xót 
đau đớn — Nch. Bì kịch. 

— não — Ẩf8 Thương xót buồn rầu. 

— ngược — TỀ Ngược đãi quá chừng. 

— ngục — 3Ä Cái án lớn giết chết nhiều 
người. 

— sát — ÄR Giết hại rất thảm khốc 
(massacrer). 

— sấu — ÄŠ Thương xót buồn râu. 

— thắc ag:Ê. Dáng sợ hãi. 

— thê †Ê)# Đau đớn thương xót. 

— thiết — ‡J] Đau xót như cắt ruột, 

— thương — lê Nch. Thảm thế. 

— trạng — ÄÄ Tình trạng đau đớn. 

— trắc — †R| Thương xót. 

— vô thiên nhát — #&ZB Cực kỳ bị thảm. 

THAN #ÄŸ Bày rải ra — Bày hàng mà bán 
— Chia tổng số ra nhiều phần cho đều 
nhau. 

— Ï# Bãi cát khi nước xuống lồi ra — Gểnh 

- nước có nhiều đá lởm chởm. 

— #f Bệnh tê bại. 


THÁN 


THÁN 1Š Trở ra — Thờ than. 

— !Š Khen ngợi — Thở than. Nch. šŠ. 

— 3# Than, do gỗ đốt ra — Nch. 

— ÄW Một thứ nguyên chất phi kim thuộc 
'{carbone). 

— chất X8 (Hoá) Thứ nguyên chất về hoá 
học, nay gọi là thán ŠŠ, trước gọi là thán 
chất (carbone). 

— dưỡng khí — S (Hoá) Thứ hoá hợp 
vật gồm dưỡng khí và thán khí mà thành 
(gaz carbonique). 

— điển — ER Chỗ đất có những tầng than đá. 

— hoá — {È, Những vật phẩm có hàm chất 
thán phân hoá ra mà thành thán chất gọi là 
thán hóa (carbonisation). 

— hoá khinh — {Vff (Hoá) Thán chất hoá 
hợp với khinh khí mà thành (hydrocarbure). 

— hoá vật — {VÕ (Hóa) Vật chất do chất 
thán với chất khác hoá thành (carbure). 

— hoạ — ẨÑ Cách vẽ bằng than (dessin au 
fusain). 

— khí — #Ñ Nch. Thán dưỡng khí. 

— tầng — Ï Những than đá trong đất, lộn 
với đất cát thành ra tằng lớp (couche de 
houille). 

— tích I†B Than tiếc (soupirer avec regret). 

— tiển — ÄŠŠ Khen ngợi (admirer, louer). 

— linh JRŸÑ (Hoá) Chất thán thuần tuý, như 
các dây than trong đèn điện (carbone pur). 

— toan — RÊ (Hoá) Thứ toan thủy do thán 
chất hóa ra (acide carbonique). 

— loan cái — R‡ÑW (Hoá) Thứ hoá hợp vật 
đo thán toan với chất cái hoá thành 
(carbonate de calcium). 

— toan giáp — R#&## (Hóa) Thứ hoá hợp 
vật do thán toan với chất giáp hoá thành 
(carbonate de potassiurn). 

— tổ — # (Hóa) Tức là thán chất (carbone). 

— từ 8Ÿ] (Văn) Lời dùng để biểu lộ các thứ 
cảm tình như: vui, giận, thương, sợ 
(interjection). 

— tức — 8 Thở than — Khen ngợi 
(admirer). 


THÂN ŸB Rộng rãi bằng phẳng — Vui vẻ. 
— bạch — Tâm địa trong sạch rõ ràng = 
Không có tư tâm. 
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THẢNG 


Thiản đồ — 3Ä Đường bằng phẳng (chemin ti). 

— nhiên — Ÿ#Ä Xem như thường. 

— suất — 3# Thực thà, không ưa chuộng 
phiền văn. 

THANG Nước nóng — Tên người —— 
Dáng nước lớn chảy mạnh. 

— hàn vũ kỷ — Ÿ##È## Cái bàn của vua 
Thành Thang có chạm mấy chữ nhật tân 
HBẨI, cái kỷ của vua Võ Vương, có chạm 
bài châm kính, tức là hai cái đồ xưa rất có 
giá trị, nên người đời sau thường glÏi nhớ. 

— dược — §# Phàm thuốc phần nhiều nấu 
với nước mà uống, nên người ta gọi chung 
các thứ thuốc là thang dược = Thuốc thang. 

— hod — 3X Nước nóng và lửa hừng — Bị 
thương đến chết. 

— mộc — 3$ Tắm gội. 

— thang giang hán — 383T3Ñ§ Nước sông 
Giang (Trường Giang) và sông Hán mênh 
mông tràn trể. 

— tuyển — #8 Suối nước nóng (source 
thermale). 

— Vũ — #Ÿ Vua Thành Thang nhà Thương 
và vua Vũ Vương nhà Chu, 

— Vũ cách mệnh — ï#@# Thành Thang 
đánh vua Kiệt để dựng nhà Thương, Vũ 
Vương đánh vua Tnạ để dựng nhà Chu, 
Chữ kinh Dịch, "Thang Vũ cách mệnh, 
thuận hồ thiên nhì ứng hồ nhân”. Việc 
đánh đổ một chính phủ cũ, thay đổi một 
triểu đình, bắt đấu từ hai người ấy. Chữ 
cách mệnh ở Đông phương xuất hiện cũng. 
từ đó. 


THẢNG lỗ Ví dáu. : 

— ÍÑ Nch. i— Lạ lùng — Giá phỏng — 
Thích thảng. 

— lê Cướp lấy — Xch. Sang, Thương. 

— dương {ð{# Bồi hồi — Chơi bời thanh thả. 

— hoặc — 5Ÿ Hoặc giả cũng có. 

— lai #Ñ#£ Võ ý mà tới, vô ý mà được. 

— lai chỉ vật — #2 ‡lJ Cái của không phải 
mình đáng được mà được. 

— lược ‡ÊŸR Cướp bóc. 

— nhiên {l#Ä Hoặc giả như vậy — Phỏng 
kiến như thế. 

— nhược — ' phỏng kiến như thế. 





THANH 


Tháng sứ {Ñ{Ê Nếu quả như thế. 

— tháng — ÍÑ Trong lòng không định. 

THANH # Sác xanh. 

— Rau. 

— ÌÃ Nước trong — Sửa soạn cho gọn gàng 
— Trong sạch — Ít, không nhiều — 


Xong việc — Tên một triểu vua nước Tàu. 


— !# Tiếng — Tiếng nói — Âm nhạc — 
Danh tiếng — Tuyên cáo ra. Cũng viết là 
m. 

— #Ãã Xch. Thanh đình. 

— âm học #?## Môn học nghiên cứu vẻ 
thanh âm của người (phonétique). 

— bạch ÌŠfä Trong sạch — Nch. Thuần 
khiết — Không phải ty tiện, như nói: thán 
gia thanh bạch. 

— bạch nhãn #8 HRR (Cố) Nguyễn Tịch 
người đời Tấn nước Tàu, là một người cao. 
khiết mà ngạo đời, "hay làm mắt xanh 
trắng", đụng khách cao thượng tới thì tiếp 
đãi bằng tròng mắt xanh, đụng khách hủ 
tục tới thì tiếp đãi bằng tròng mắt trắng. Vì 
thế đời sau nói trọng người thì nói fÑÑ, 
nói ngạo người thì nói E1RR. 

— bạt YÑ‡# Thanh cao mà vượt lên trên trần 
tục. 

— bán — ÍÄ Nghèo mà thanh bạch. 

— bì —TÄf (Thực) Tức là thanh quật bì = 
Vỏ quả quít xanh. 

— bí ÌŠ‡È Thanh tịnh và bí mật. 

— biên hoàng quyển #84 Vờ xanh 
quyển vàng = Tài liệu của người đi học. 

— bình ÌÑ*f Trong sạch yên lặng. 

— bình thế giới — ŠE†#Ÿ# Đời thái bình. 

— cá — ÏÄÑ Hát mà không dùng đồ nhạc. 

— cảnh — 3Š Phong cảnh thanh u. 

— cao — T8 Thanh nhã và cao khiết, nói 
người không chịu khuất tiết. 

— chỉ — IÈ Cử chỉ và nghỉ dung cao nhã. 

— chước — fW) Uống rượu suông. 

— công — 2À Thanh liêm và công bình. 

— cuồng — 3# Không phải cuồng mà 
Biống cuồng. 

— dạ — # Đêm vắng vẻ. 

— dã — ŸŸ Khi chiến tranh, đem hết nhân 
dân ở hương thôn vào trong thành, khiến 
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THANH 


cho quân địch không cướp bóc gì được, 
gọi là thanh dã. 

Thanh danh #Ê‡#, Tiếng tăm (renommée). 

— dung — 3Ÿ Tiếng nói và mặt mày. 

— dương fÖ†8 (Thực) Tức là cây thuỷ dương... 

— dương ìŠ‡ Mặt mày sáng sùa nở nang. 

— đài bạch thạch SH Rêu xanh đá 
trắng = Cảnh tượng núi non của người ở ẩn. 

— đái #ÊfE (Sinh lý) Cái khí quản ở trên đầu 
cổ họng, hình như hai cái giây, dùng để 
phát ra thanh âm (cordes vocales). 

— đàm ìÑ§X Nói những lý luận trống không, 
mà không có sự thực. 

— đạm — 3# Thanh tịnh và điểm đạm. 

— đạo — 3Ä Dọn đường cho sạch. 

— đạo ?Ä3Š (Thiên) Quĩ đạo của mặt trăng. 

— đăng — Ÿ# Đèn xanh = Đèn để đọc sách. 

— điệu #ÊEf (Âm) Điệu nhịp của thanh âm 
(rythme). 

— diểu R8 (Cố) Chim xanh. Ngày 7 tháng 
7 thoạt có con chim xanh đến trước điện 
vua Hán Vũ Đế, Đông Phương Sóc thấy thế 
nói rằng: Tây Vương mẫu gần tới. Tức thì 
thấy Tây Vương mẫu tới, có ba con chim 
xanh theo hầu. Vì thế sau gọi sứ giả hoặc 
người làm mối là chim xanh. 

— đình — 8E (Sử) Triều đình Mãn Thanh 
ở Trung Hoa. 

— đình #R##f{. (Đông) Con chuồổn chuồn 
(ibellule). 

— đồn, fÄ‡ñl (Thực) Cay ngô đồng lá xanh. 

— đồng — TẾ Nch. Tiên đồng (vì trẻ con 
hầu các vị thần tiên thương mặc áo xanh). 

— đáng — #f#l (Khoáng) Đồng xanh = Hợp 
kim do đồng với thiếc hợp nhau mà thành 
(bronze). 

— đồng thời đại — #BE3{Ñ (Sử) Một thời 
đại về trước khi có sử, sau thời đại cổ 
thạch khí, khi ấy mới phát minh phương 
pháp nấu đồng, lại thấy đồng mềm lắm 
khó dùng, nên người ta thêm chất thiếc 
vào cho cứng (âge du bonze). 

— đơn ì§$Š (Thương) Cái đơn giao hàng 
(facture). 

— giá #Ê{ Tiếng tăm và giá trị (renommée 
et valeur). 


THANH 


Thanh giản ïÑñ Ngày xưa lấy thẻ tre (vỏ 
xanh) để biên sách, nên gọi gọi sánh vở là 
thanh giản. 

— giáo đồ — #%fš (Tôn) Một phái tôn giáo 
Cơ Đốc, nổi lên ở nước Anh năm 1558 
(puritanistes). 

— hiển —. BÑ Quan lại thanh cao hiển đạt. 

— hoa ##š Danh tiếng vẻ vang. 

— Hoá ì§{È, (Địa) Tỉnh cuổi cùng ở phía 
bắc Trung Kỳ — Cái đức hoá thanh cao. 
— hoàng bất tiến #fÑZ*‡& Lúa cũ đã hết 
mà lúa mới chưa chín = Kinh tế khuẩn bức. 
— học ##!## (Lý) Môn học nghiên cứu các 
hiện tượng và các định lý thuộc về thanh 

âm (acoustique). 

— hứng 8Ñ Hứng thú thanh cao, trái với 
trọc hứng. 

— hương — #Ÿ Trong trẻo thơm tho — 
“Thơm thoảng mà không nồng. 

— yÏi4 Đây tớ gái. Ngày xưa đẩy tớ ở 
nước Tàu thường mặc áo xanh. 

— khách Y§ Tên riêng để gọi hoa mai — 
Người chỉ ăn nhờ vào kẻ khác. 

— khám TÄŸ# Ngày xưa học trò trường công 
ở Tàu mặc áo sắc xanh, nên gọi học trò là 
thanh khâm. 

— khí ### Xch. Đồng thanh tương ứng, 
đồng khí tương câu. 

— khiết ï§?Ê Trong sạch (pur). 

— khổ — 3X Nghèo hèn không có gì — Vì 
giữ lấy tiết trong sạch mà chịu khổ. 

— không #{## Khoảng không mầu xanh = 
Trời (azur). : 

#$ Người đào hát (chanteuse). 

— tiên }§Š3 Thanh cao, không chịu khuất tiết. 





— lãng ŸÊ)Ñ (Lý) Nch. Âm ba (ondes sonores). 


— lâu #Ằ# Lâu xanh = Chỗ người hành 
nghề mại dâm ở (bordel). 

— lý) Sửa sang lại cho gọn gàng sạch sẽ. 

— lý nhân — 8À (Thương) Tức là thanh 
toán nhân (liquidateur). 

— liếm — Rš Trong sạch không ham lợi = 
Làm quan không ân tiền (intègre). 

— liên— 8 Bạn làm quan thanh khiết với 
nhau. 

— liêu — 3# Sáng sủa rộng rãi = Cảnh 
tượng ở giữa trời không. 
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THANH 


Thanh long f[ÑÑ Rồng xanh = Ngày xưa xem 

' làm điểm tốt — Tên một vị sao: đông 

Thanh long, tây Bạch hổ, nam Chu tước, 
bắc Huyền vũ. 

— luật #{‡ Lối làm thi ca, theo miệng đọc 
thành ra âm. thì nói là thanh, đặt ra có 
phép luật, thì nói là luật. 

— lương Ì§ Trong sáng mát mè (clair eL 
frais). 

— lương tệ — S3 (Y) Thuốc giải nhiệt 
(antipyrine). 

— lạt — 3Ÿ Dòng nước trong — Bậc danh 
SĨ. 

— mái TfRŸ§ Quả mơ xanh. 

— manh — Tã (Sinh lý) Một chứng bệnh vẻ 
con mắt, trong các sắc của vật không thể 
phân biệt được sắc xanh. 

— niẫn Y§§ Sáng sủa mau mắn. 

— mỹ fĩ% Xanh tươi đẹp tốt. 

— miêu — #ä Lúa còn non. 

— miêu pháp — 83% (Sử) Phép tài chính 
của Vương An Thạch đời Tống, định khi 
lúa cồn xanh thì nhà nước cho dân vay tiền, 
khi lúa chín thì đân phải trả cả vốn cả lãi. 

— mình ïRR Một tiết ở trong nhị thập tứ khí, 
thuộc về mùa xuân, tức mùng 5 mùng 6 
tháng ba âm lịch — Trong sạch sáng sủa 
— Thần trí trong sáng. 

— mình ##R Nói rõ ràng ra. 

— món )ÑƑ3 Nhà thanh bạch, 

— nghị — Ê# Nghị luận của bậc danh sĩ. 

— ngoạn — 7t Đồ chơi thanh nhã. 

— ngôn — TẾ Nch. Thanh đàm. 

— ngôn #Ê# Chú ý làm việc kia, mà giả 
đánh tiếng làm việc nọ— Chuyện chưa có 
mà đánh tiếng cho người ta biết. 

— nhã ìÑÄÊ Thanh tú và văn nhã. 

— nhan — ÊÑ Dung mạo có về đạo đức. 

— nhàn — BẦ Thong thả không có công 
việc gì. 

— nhãn RRR Mắt xanh — Trọng thị người 
ta. 

— nhãn nan phùng — RR##3# Mắt xanh 
khó gặp = Khó gặp bạn tri âm. 

— niên — #£ Người trẻ tuổi. 

— niên hội — #Ñ Đoàn thể của những, 
người thanh niên nhân sĩ tổ chức ra. 


THANH 


Thanh nữ — % Vị thân làm ra sương, tức là 
thần mùa thu. 

— phàn — Ÿ## Phèn xanh. 

— phong 3l Gió mát (vent frais). 


— quan — TC Quan lại thánh liêm 
(mandarin intègre). 
— quảng — 3É Trong trẻo sắng sủa — 


Ngb. Người có đức vọng. 

— quí — 38 Qui luật của nhà tòn giáo. 

— qúi — TÑ Thanh khiết và cao quí. 

— sảng — B§ Tâm địa sáng sủa thảnh thơi. 

— sắc EÊf: Âm nhạc và nữ sắc — Thanh 
âm và cảnh sắc — Nói năng với đáng 
điệu. 

— sấu ìÑƒ# Thân thể gầy ốm. 

— sĩ — + Người thanh bạch. 

— sở — ## Việc làm xong xả cả — Sạch 
sẽ rõ rằng — Chỉnh tế. 

— sơn PÄU| Núi xanh. 

— sử — # Sử xanh = Ngày xưa khắc chữ 
vào thẻ tre (vỏ tre xanh) để chép sử, nên 
gọi lịch sử là thanh sử. 

— tao ì§Š§ Kinh Thì có thơ Thanh miêu là 
âm điệu rất cao, Sở từ có phú Ly tao là lời 
lẽ rất hay, nên nói tắt là thanh tao — Lời 
vấn câu thơ thường gọi là thanh tao. 

— tân — #ñi Xanh tốt mới mẻ = Con gái 
còn trẻ tuổi.  — 

— tất — BÍ Quét dọn đường cho vua đi. Ở 
các nước Quân chủ chuyên chế trước khi 
vua đi ra phải quết dọn đường sá và cấm 
người đi lại. 

— thanh f[Ä Sắc cò xanh xanh. 

— tháo ìÑÖ# Chí khí và hạnh kiểm thanh 
bạch. 

— thần — I8 Trời mới sáng (aurore). 

— thế — † Thời thế thanh bình. 

— thế #Ê#* Thanh danh và thế lực. 

— thiên Z2 Trời xanh (ciel azuré). 

— thiên bạch nhật — 4B Giữa bạn 
ngày mà ở giữa trời xanh = Không giấu 
giếm chỉ ai. 

— thiên bạch nhật kỳ — 3B Cờ hiệu 
của Quốc dân Đảng nước Trung Họa. 

— thiên bạch nhật mãn địa hổng — %I 
HBÌ#HbÁT Quốc kỳ của Trung Hoa dân 
quốc (Dân quốc lập năm 1911 lấy cờ ngũ 
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THANH 


sắc làm quốc kỳ, từ lập chính phủ Nam 
Kinh mới đổi lại theo cờ đảng). 

Thanh thông ìÑ3Š Tư chất thanh minh thông 
suốt. 

— thời — BŠ% Thời đại thái bình. 

— thuỷ — 7K Nước trong (eau claire). 

— thường — TÑ Đền trả xong xuôi = Trả nợ 
không còn vướng vít gì. 

— thượng — _E Nch. Cao thượng. 

— ty bạch tuyết Ầ$$41®## Người ta rất mau 
già mới thấy tóc xanh như tơ xanh, 
đã thấy tóc bạc như tuyết trắng. 

— tích ìÑ#Ñ Cái chính tích thanh liêm của 
ông quan. 

— tiếu PfR Trời trong, không mây mù (ciel 
Serein). 

— tịnh ìÑ?# Trong trẻo lặng lẽ — Tâm địa 
minh bạch. 

— tịnh — 3# Trong trẻo sạch sẽ (pur). 

— toán — Ä (Thương) Tính toán tài sản 
cho xong xả, khi công ty giải tán (Iiquider). 

— toán nhân — ŸŠ À (Thương) Khi công ty 
giải tán, các cổ đông nhóm lại để chọn, 
hoặc quan sảnh chọn người để thanh toán 
tài sản, chức vụ có ba hạng: ]) Làm cho 
xong những công việc hiện tại, 2) Đòi nợ 
và trả nợ, 3) Chia tài sản còn dư 
(liquidateur). 

— tra — 3# Quan lại do Chính phủ sai dì 
xem xét ở nhân dân, mà giấu hình không 
cho người biết, chỉ đi ngầm để xét tra cho. 
được thực tích quan lại và tình hình địa 
phương, thế gọi là thanh tra (inspection). 

— trai — W Đồ chay — Phòng thầy tu ở. 

— trần — I§ Phủi hết bụi bạm. 

— trưởng — Ñ (Thương) Thanh toán sổ 
sách. 

— tử — 3 Trong sạch đẹp tốt. 

— túc — ẨÑ Yên lặng nghiêm trang. 

— tuyển — ŸÄ Suối nước trong. 

— tuyết — ® Rửa sạch (rửa sạch điều sỉ 
nhục). 

— tu — ŸR Rượu tế. 

— u ẩÉl Thanh tịnh và u nhã. 

— uy #ÊRÿ Thanh danh và uy thế. 

— ứng khí cầu — fEẰ3R Xch. Đồng thanh 
tương ứng, đồng khí tương cầu. 


THÀNH 

Thanh văn — BÑ} Tiếng tăm người ta đếu 
nghe = Danh dự (renommée). 

— ván Đám máy xanh — Người có 
đức vọng — Người cao thượng — Người 
ởẩần. 

— ván chí — #ŠäE. Ý chí viễn đại — Chỉ 
nguyện cao khiết. 

— vọng ì§#J Danh vọng trong sạch. 

— vọng #Ê$ Có tiếng tâm, được người ta 
ngưỡng vọng. 

— xuân BÍ Xuân xanh = Lúc thiếu niên 
(jeune âpe). 


THÀNH ÿŸ Xong — Nên việc — Dựng 
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lên — Nhất định không thay đổi — ` 


Thành phần. 


— lÿŸ Chỗ địa phương người nhiều, thế hiểm. 


xung quanh có xây tường kín. 

— ĐŸ Thực — Thực thà. 

— bại RÈRW Nên và hư = Thành còng và thịt 
bại. 

— công — 1J Nên việc — Sự nghiệp thành 
tựu (arriver à un bon résuÌtat). 

— danh — #4 Được nên dan, dự (se faire 
un nom). 

— đỉnh — TT Con trai đã đến tuổi tráng 
đỉnh, hoặc I6, hoặc 18, 19, 20 tuổi, theo 
từng nước mà khác nhau (majeur). 

— gia — Ä#Ÿ Lấy vợ lấy chồng (se marier). 

— hạ yếu mình l§ƑTRS#E% Quân giác đến 
dưới thành yêu cầu quân ở trong thành 
phải giảng hoà. 

— hạ mình — "F8 Quân giặc lúc tới dưới 
thành, mà bất đắc đĩ phải giảng hoà. 

— hào — ï# Rãnh nước đào xung quanh 
thành (fossế entourant le rempart). 

— hiến B‡ẨÑ Pháp luật đã nhất định trước. 

— hiệu — 3# Sự vật thấy có công hiệu 
(efficace). 

— hoàng thân ĐWW‡R Ông thần làm chủ 
trong thành (dieu de la ville). 

— hội BỸ Lập nên một đoàn thể (former 
une sociétế). 

— hôn — Ÿ§ Hai người trai gái lấy nhau 
(marier). 

— ý — Định ý tứ vững chắc. 

— ý #Ÿ# Tâm ý thành thực. 

— khí Rš§§ Cái đồ có thể làm nên việc được 
— Ngb. Nhân tài hữu dụng. 








THÀNH 

Thành kiến — Bề Ý kiến cố chấp, không thể 
lay động được. 

— kính ŸŠŠ& Thành thực kính cần. 

— lập PB Dựng nên — Thông quá một 
nghị án — Thành công. 

— láu JRÄ# Cái lầu ở trên thành để nhìn cho. 
xa (mirador). 

— lệ BÈf| Cái lệ đã thành trước rồi (règle 
établie). 

— lẻ — Ÿ Làm lễ xong rồi. 

— luỹ JR#Š Cái hờ xây đấp để phòng giữ 
quân địch (rempart). 

— môn thất hoi — P3#&3X (Sử) Trong Bác 
sử có câu: "Thành môn thất hỏa, ương cập 
trrngư", nghĩa là: cửa thành bị cháy, mà cá 
dưới hồ cũng bị họa lây — Ngb. Vô cố 
mà bị họa lây. 

— nghị R88. Điều đã nghị quyết rồi (motion 
Vot€).. 

— ngữ — ŸÃ Câu nói thường lưu hành trong 
xã hội (dicton). 

— nhân — À4 Người đã đúng tuổi, đã thành 
niên (personne majeure). . 

— nhắn — {= Vì chính nghĩa mà hy sinh 
tính mệnh của mình, để làm nên việc nhân 
đức. 

— nhân chỉ mỹ — À2#Š Làm nên cái đẹp 
tốt cho người khác — Giúp cho kẻ khác 
thành công. 

— nhân thủ nghĩa — {CRWRĂ Luận ngữ có 
câu: sát thân để làm nên điều nhân, Mạnh 
Tử có câu: bỏ sống mà lấy nghĩa, nói 
người có chí tiết, không kể sống chết, chỉ 
cốt giữ nhân nghĩa. Nói gộp hai câu lại là 
thành nhân thủ nghĩa. 

— niễn — # (Pháp) Tuổi mà pháp luật 
nhận cho rằng thân thể và tỉnh thần đã có 
năng lực hoàn toàn (majorité). 

— phẩn — #3 Phân tử làm thành một vật 
thể (élément composanI). 

— Phái — 1$ Học đạo Phật đã đắc đạo. 

— phủ lÿRRÄ Thành thị và các nha thự gọi 
chung là thành phủ — Những người phú 
quí thường có sẵn giai cấp Ở trong, tư tưởng, 
gọi là thành phủ, nếu người thoát được tư 
tưởng ấy gọi là: hung võ thành phú J&J##ÖpŸ 
1. 





THÀNH 


Thành phục BRÑR Khi người chết đã liệm rồi, 
người thân thuộc phải mặc đồ tang gọi là 
thành phục. 

— quách JŸ#ñ Nch. Thành luy. 

— qui BẺÄÄ Qui tắc đã thành, đã lưu hành 
rồi (règlement établi). 

— sắc — 3 Tiển tệ thường đúc bằng một 
chất quí kim pha lộn với đồng, cái tỷ lệ 
phân lượng của chất quí kim ở trong phân 
lượng hợp kim, gọi là thành sắc (tiưe 
đalliage). 

— xố — #W Cái số tính ra được — Nch. 
Chỉnh số. 

— sự — R Nên việc — Việc đã xong tồi 
(terminer une affaire). _ 

— tâm ÑÈ Lòng thành thực (sincérité). 

— Thái RWŠE (Nhân) Một hiệu vua triểu 
Nguyễn (1809 — 1907). 

— Thang — 3Ö (Nhân) Người khai thuỷ 
triểu Thương, đánh được vua Trụ rồi lên 
làm vua, sinh năm 1783, chết năm 1754 
trước công nguyên. 

— thản — ŸÑ Kết hôn (se marier). 

— thị JTï Địa phương ở trong thành (ville, 
cité). 

— thị quốc gia — TRISR (Sử) Các thành 
thị đời Hy Lạp và La Mã đều độc lập, có 
đủ tính chất như quốc gia, nên gọi là thành 
thị quốc gia (citế - état). 

— thủ uý — XS Nch. Thành uý. 

— thục J#4 Quả cây đã chín — Sự cơ sắp 
đặt đã tới nơi. 

— thực #Ÿ#Ñ . Chân thành, không gian trá, 
không giả mạo (sincère, véritable). 

— tích RX#Ñ Công hiệu đã nên — Nch. Kết 
quả (résulLat). 

— tín ŸŸ{Š Thành thực tìn cẩn (bonne foi). 

— toán RÈ#Ä Bài toán mình đã tính sẵn — 
Điều mình đã tính liệu sấn trong bụng. 

— trì 3k Cái hồ đào xung quanh thành để 
giữ thành (fossé đ'une ville). 

— tiựu BÈŠ# Xong việc (achever). 

— ý WÏ Quan giữ thành, cũng gọi là 
thành thủ uý. 

— văn pháp PÈ3*ìš (Pháp) Pháp luật có 
điều văn rõ ràng, do thủ tục lập pháp chính 
thức mà lập ra (loi écrite). 
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't'HÁNH 


THÁNH Š# Người hiểu thấu mọi việc — 
Người học thức và đạo đức rất thâm cao. 
— Tôn xưng ông vua, cũng gọi là thánh. 

— chỉ — ÌE Mệnh lệnh của vua (édiL royal). 

— chứa — 3E Lời tồn xưng ông vua 
(Iempereur). 

— cưng — Ñ5 Thân thể của vua, 

— cứng vạn tuế — 88#8Ÿ#Š Lời chúc tụng 
thân thể vua sống lâu. 

— dự — Ổñ[. Tờ chiếu dụ của vua 
(ordonnance royale). 

— đản — ŸÄ# Ngày sinh nhật của thánh 
nhân hoặc giáo chủ (Natavité, anniversaire 
đe la naissance đun saint). 

— đạo — 3Š Đạo của thánh nhân. 

— địa — ‡#È Địa phương có vị giáo chủ, 
hoặc đế vương sinh ra và chết ở đó (terre 
sainte). 

— đồng — ## Đứa trẻ con rất thông minh = 
“Thần đồng. 

— đức — #8 Đạo đức của bậc thánh nhân. 

— giá — T Xe của vua đi (carosse royale). 

— giá— ## Cái giá hình chữ thập shỉ -È, 
khi Giatô mắc tội, bị đem đóng đỉnh vào 
giá ấy, ngày nay tín đồ Cơ Đốc đeo cái giá 
chữ thập, họ gọi là thánh giá, để kỷ niệm. 

— giáo — #Ä Giáo hoá của bậc thánh nhân. 

— hiển — Ÿ Người đạo đức rất cao (les 
sapes). 

— hoàng — Ñ Tiếng tòỏn xưng ông vua 
(I'empereur). 

— khổn hiển quan — [ÑŸÑR Buông trong 
của ông thánh, cửa ngõ của ông hiển = Nói 
việc học đạo lý của thánh hiển. 

— kính — ## Sách của thánh nhân làm ra 
(livre sainU. 

— lảm — ‡* Rừng thánh — Mộ Khổng Từ 
(tombeau de Confucius). 

— mẫu — ‡ Mẹ vua — Mẹ ông Giatô, 
tức là bà Marie — Nch. Tiên mẫu. 

— miếi: — TÊN Miếu thờ Khổng Từ (Temple 
de Confucius). 

— mô hiển phạm — EÄWÄ#Ẫ. Khuôn mẫu 
của thánh hiền. 

— môn — Ƒ Cửa thánh = Chỗ đi vào đạo 
thánh. 

— nhản — À Người nhân cách rất cac 
trong lý tưởng (saint). 





THẠNH 


Thánh quán — 3Ä Ông vua có tài đức (bon 
£mpereur). 

— thể — ÑÑ Thân thể của vua. 

— thọ vô cương — SS#EER Nch. Thánh 
cung vạn tuế. 

— thượng — Lời tôn xưng ông vua 
(empereur). 

— tích — FÄ Cái dì tích của thánh nhân 
(reliques) 

— rạch — ïŠ Ơn trạch của vua (faveur 
royale). 

— triểu — Ÿ Tôn xưng triểu vua hiện tại. 

— tượng — f#‹Tượng của Thánh Tượng 
Khổng Tử — Tượng Cơ Đốc. 

— vực — ]RŸ Bờ cối thánh = Học đến đạo lý 
của thánh. 

— xan — # (Tòn) Lễ ãn bánh thánh (thịt 
của thánh) và uống rượu thánh (máu của 
Thánh) để tỏ rằng ông Giatô đã hy sinh cho 
loài người. 


THẠNH BŠ Nch. Thịnh. 
— # Sing — Mặt trời sáng rõ — Nóng. 


THẢO Lờn là — Lâu lắc — Nghỉ ngờ. 

— Ÿ|È Tên sông ở tỉnh Cam Túc — Gội rửa 

— ÌB Nước lớn mênh mông — Nhác — 
Nhóm lại. 

— Êñ Cái ống đựng tên nỗ — Phàm giấu 
kín ở trong không lộ ra ngoài điều gì là 
thao — Binh pháp. 

— ## Cám nắm — Diễn vũ thuật — Xch. 
Tháo. 

— Z§ Tiến thủ — Tục thường lắm là chữ 
bản Z. 

— ## Tham của — Tham ấn. 

— búi #B3 Bút lòng đóng thấp lại không 
dùng — Gác bút không viết nữa. 

— diễn #&ïÑ Luyện tập chiến thuật (faire 
des manoeuvres). 

— khoán — ## Giữ khế ước để làm bằng 
— Làm việc mà chắc trước sẽ thành công. 

— luyện - #Ñ Luyện tập (s'exercer). 

— lược ÄR Sách binh thư đời xưa của Tàu 
— Xch. Lục thao tam lược = Kế hoạch về 
quân sự. 

— tâm #1 Mệt nhọc tâm não. 

— thao j83B Nước chảy cuồn cuộn. 
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THẢO 

Thaø thao biện luận— #8 Biện luận 
như nước chảy (éloquence). 

— thiên — 3% Nước lên ngập trời = To lớn 
lắm. 

— thiên tội ác — ZSEÃŠ Tội ác ngập trời = 
Đại ác. 

— thiết X8Ÿ] Làm việc quá gắt gao, quá 
nóng nảy. 

— trì — †# Nắm giữ trong tay — Kiểm 
thúc tính nết. 

— túng — Ấ# Nắm lấy và thả ra = Khổng, 
chế giá ngự. 

THÁO ŸŠ Cái chí của mình giữ vững — 
Khúc đàn. — Xch. Thao. 

— ‡# Buồn rầu không yên. 

— ÌŠ Thành tựu — Lại, tới — Đến nơi — 
Thình lình — Người hai phe, như bên 
nguyên, bên bị, gọi là lưỡng tháo — Thời 
đại — Xch. Tạo. 

— nghệ RE Đi đến nơi — Cái chỗ mình 
đã học tới nơi. 

— thủ ‡§#*† Giữ gìn tiết tháo trong sạch — 
Cái hành vì trong sạch. 

THẢO TÏ Cỏ — Thỏ suất — Cái cảo mới 
viết sơ — Mụọt thể viết chữ Hán rất khó 
đọc. 

— Ê] Đánh kẻ có tội — Trị — Tìm xét. 

— am ®ãf Cái am nhỏ lợp bằng cỏ. 

— án — 3 Điều kiện mới thảo sơ ra mà 
chưa quyết định (projet). 

— bản — Z& Bản nguyên cảo (original, 
brouillon). 

— co — #Š Văn chương mới viết sơ ra, 
chưa viết tỉnh lại (brouillon). 

— chỉ — # Giấy rất thỏ xấu (papier 
8rossier). 

— cứu Ÿ}Z3 Suy cầu chân lý. 

— dã #§Ÿ Chốn đồng cỏ quê mùa — 
Người ở nhà mà không ra làm quan — 
Quê mùa. 

— điểm — ] Nhà quán khách lợp bằng cỏ 
(chaumière). 

— điển — BE Ruộng cỏ = Ruộng chưa cày 
cấy (rizière en friche). 

— đường — %£ Nhà cỏ của kẻ ẩn sĩ ở. 


THẢO hà 


Thảo y mộc thực — Z&/&fẰ Mặc bàng lá 
cỏ, ăn bằng trái cây. Đường thi có câu: 
"Thảo y mộc thực khinh vương hấu”, nói 
người cao sĩ không dính mùi đời. 

— khấu — 3 Giặc cò (bandity). 

— lai — 3§ Chỗ đất hoang cỏ rậm (thảo là 
cỏ, lai là cỏ). 

— luận ỀŸ‡8 Biện luận và tìm xét kỹ càng 
(diseušsion). 

— luật #34# Biên soạn ra pháp luật (élaborer 
une loi). 

— luyện #‡#& Bàn bạc và tập tành, 

— lư — TÑ Nhà bằng cỏ = Nhà của kẻ ẩn sĩ 
— Khổng Minh đời nhà Hán, khi ở Nam 
Dương, ông Lưu Bị đến yết ba lần, sử có 
câu: Tam cố thảo lư. 

— mã — FŠ Ngựa ở hoang, chưa từng tập 
luyện (cheval sauvage). 

— muo — 3# Cô và tranh, tức là chốn nhà quê. 

— mộc — 7 Cò và cây (les plantes). 

— mộc giai bình — 7K Tấn sử chép 
rằng: Bồ Kiến bị thua với quân Tấn, ban 
đêm chạy hoài, lòng quân đã khiếp lại sợ 
Tấn đuổi theo, trông thấy cỏ trên Công 
Sơn tưởng là quân Tấn, nên có điển: thảo 

mộc giai binh — Ngb. Nhân nghỉ mà sinh 

— muội — RR Rậm rạp mờ tối = Tình hình 
thế giới khi sơ khai, 

— nguyên ŸJÏ. Nghiên cứu tìm tòi đến 
nguồn gốc. 

— ốc ®#lR Nhà lợp bằng cỏ (chaumière). 

— phạt šŸ{4 Đem bình đi đánh kẻ có lỗi 
(expédition punitive). 

— phục ## ft. Đồ an mặc sơ sài. 

— sáng — Ÿl| Bắt đầu mới viết ra, chưa kịp 
nhuận sắc lại. 

— suất — 3# Sơ lược (négligé). 

— tặc Ÿ†Ñ# Đánh giặc (battre les ennemis). 

— tẩm 3# Lêu ngủ sơ sài — Ngủ trên cỏ 
= Ngủ ngoài đồng. 

— thư — ®# Chữ viết thảo (ếécriturc 
Courante). 

— trái š†f Đòi nợ (réclamer les dettes). 

— tự #3 Chữ viết thảo (écriture courante). 

— ước — ## Bản hiệp ước hoặc khế ước 
chưa ký chữ, mới có cảo bản (projet dc 
contrat de traité). 
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THĂNG 

Thảo xá — ® Nhà bằng cỏ (chaumière). 

THÁP ÏŠ Vái tận đất — Tay đỡ lên, dời đi 
chỗ khác. 

— # Cấm vào — Trồng cây. 

— ÏŸ# Cái lầu nhiều tầng, cao và nhọn. 
thường xây ở các chùa. 

— Ï8 Lấy giấy và mực in phóng lấy chữ ở 
trên bia xưa. 

— l8 Cái giường hẹp. 

— bút lăng vân §Ñ#›## Cám ngòi bút cao 
vượt đến mây = Văn khí hào mại. 

— châu giao nghị ‡8#†ZXŸR Tình bè bạn nằm 
chung một giường, đi chung một thuyền, 
chuyện Khoách Lý và Từ Trần đời Hán. 

— hoạ — #8 Những đồ hoạ đóng ghép vào 
quyển sách (illustrations). 

— nhập —  Cắm vào —' Nch. Gia nhập. 

— sí — ŸÄ Chấp cánh mà baÿ — Mử hai 
cánh để bay. 

— thân — # Đem thân chen vào. 

— thiên — 2 Cám lên tột trời = Cao tột trời. 

— thủ — 5 Chen tay vào — Gia nhập. 

THÁT RÄ] cái cửa. 

— BÊ Đánh — Mau chóng. 

— Ÿ Con rái cá, con tấy. 

— Ÿ# Xch. Thát đát. 

— Đát ŸÊŸ8 Tên một bộ lạc ở phía bắc nước 
Tàu, tức là người Mông, Cổ (Tartares). 


THẮC 8Ÿ Sai lắm — Quá chừng. 
— ;Ẽ Xch. Thảm thắc. 


THĂNG ƒ†[ Đỏ để lường ngày xưa — Lên 
— Tiến lên. 

— #† Mặt trời lên — Tiến lên. 

— lất Nch Z†. 

— R8 Có thể nổi được, xiết — Xch. Thắng. 

— bình #†*F Đời thái bình. 

— ca 3F (Động) Một thứ chim nhỏ ở đồng, 
nó cứ bay thẳng lên rồi xuống, rồi lại bay 
thẳng lên, vừa bay lên vừa hót (alouette). 

— cao tất tự ty — TÑ!B Lên đến chỗ 
cao, tất phải do chỗ thấp mà bước lên — 
Lầm việc phải có thứ tự. 

— đường nhập thất — 3® Học vấn lên 
đến bậc cao minh là tháng đường, dò đến 
chỗ sâu kín là nhập thất. 


THĂNG 

Tháng giáng — Ÿ# Lên và xuống (monter et 
descendre). 

— hà — 3 Vua chết. 

— hoa #‡ŠÊ# (Hoá) Cái tác dụng của hoá hợp 
vật, do chất đặc mà trực tiếp biến thành 
hơi, và do chất hơi mà trực tiếp biến thành 
chất đặc, chứ không kinh quá chất lòng 
(sublimation). 

— học #†#ˆ. Vào nhà học — Tự lớp bọc 
dưới lên lớp trên = Lên lớp. 

— khoá — Ñ#R[. Đất hoang Khẩn đã thành 
thục, cứ chiếu theo ruộng thường mà nộp 
thuế, gọi là thang khoá. 

— long #FÑR (Sử) Tức thành Hà Nội ngày 
nay, Lý Công Uẩn lên làm vua, đời kinh 
đô ở Hoa Lư ra đó. 

— nhiệm RBÍ{E Có thể gánh vác nổi (à la 
hauteur de sa charge). 

— quên tiển chức #†TBIMEW Cau người ta 
chúc nhau khi đầu năm, mong cho nhau 
được lên chức quan lớn hơn. 

— sởÏWW Có thế đếm xiết. 

— thiên #†Z Lên trời = Chết. 

— trẩm — ÌJjÙ Lên xuống — Nch. Tiêu 
trưởng. 

— trật — Í# Quan bậc dưới được lên bậc 
trên (monter en ørade). 

THẲNG ÉŠ Cái giay — Củ chính. 

— chính — 1E Gỗ theo giây mực nẻ thì gỗ 
được ngay, nên nói thằng chính — Người 
theo lời nói phải thì hay, cũng nói là thằng 
chính. 

— độ — R# Người trèo núi, dùng giây kéo 
nhau để trèo qua đỉnh núi. 

— mặc — #8 Cái giấy mực của thợ mộc 
dùng để làm chứng mà xẻ hay đẽo gỗ. 

— xích — R Giây và thước dùng để đo. 

— 4w lích bộ — #8? Đi đứng đều theo 
phép tác, tức là hành vị của nhà nho. 

THẮNG BŠ Lấy sức mà khuất người — 
Hơn — Cái đồ trang sức trên đầu. 

— bại — RW Được và thua (victoire et 
défaite). 

— cảnh — lã Chỗ đất đẹp tốt có tiếng — 
Nch. Thắng địa (site remarquable). 

— cảnh — ŠR PWong cảnh đẹp tốt (paysage 
remarquable). 
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THÂM 


Thắng địa — ‡b Chỗ đất có phong cành đẹp tốt. 
— đoạt — 3Ÿ Đánh được mà cướp lấy. 
— hội — Ÿ Hội hè thịnh lớn (fête). 
lợi — | Được hơn — Thành công 
{victoire, succès). 
— phụ — ch. Tháng bại. 
~ quá — 8 Được hơn (dépasser). 
sở — Bƒf Nch. Thắng địa. 
— tịch — 3 Cổ tích có tiếng (vestiges 
remarquables). 
— toán — #Š Mưu kế đề ăn phần hơn. 
— tố — Ÿft Được kiện (gagner un procès). 
— trận — ÍR Đánh được giặc (vaincre). 


THẶNG ŸŠŠ Binh xa ngày xưa, buộc mỗi 
cái 4 con ngựa — Sách chép việc cũ — 
ch. Thừa. 

— # Dư ra. 

— dựng | Số chỉ dùng quá hơn thường, 
độ — Ngoài số dùng hãy còn dư. 

— dự — Ê§ Thừa ra (surplus). 

— 4w giá trị — #ẬÑÍ{Ä (Kinh) Theo học 
thuyết Mã Khắc Tư, người lao động bán 
xức cho nhà tư bàn thường đến 1Ù phần, 
nhưng nhà tư bản báo thù lại (tiển công) 
chỉ được 4, 5 phần, còn dư nữa là cướp sức 
không của người lao động. Nhà tư bản vì 
thế mà được lợi nhiều. Cái lợi nhà tư bàn 
được đó gọi là thặng dư giá trị (plus -value). 

— lợi — #Ì Cái lợi thừa ra. 

— nhản — À Người dư, nói hạng người 
không làm ích gì cho xã hội. 

— nhạn tàn canh — §§SÈŠÑ Cơm thừa canh 
cặn. 

— số — # Số thừa ra (surnombre). 

— thuỷ tàn sơn — 7KB#UI Núi sông may 

còn thừa sót lại — Những chỗ dấu chân 

nhà xâm lược chưa đến nơi. 
viên Chức quan thừa rà 

({fonctionnaire en surnombre). 

THÂM 3Ÿ Sau, trái với chữ thiển š— Bẻ 
sâu — Ở xa cách — Nồng nàn — Sâu 
kín — Lâu — Rất, lắm. 

— ái — ## Lòng yêu đầm thấm (amour 
profond). 

— áo — #8 Sâu kín (abstru) = Không phải 
cạn gần rõ rệt. Trái với chữ thiển hiển. 











THÂM 


Thám bạc — Ÿ8# Sâu và mỏng = Vực sâu và 
giá mỏng, tức là chỗ nguy hiểm. 

— bích — BÈ Làm thành luỹ cho vững bền 
để giữ gìn (renforcer les remparts). 

— canh — 8 Canh khuya (nưit profonde). 

— tàn — ‡ÑR Gốc sâu = Không thể lay 
chuyển được. 

— căn cố để — †RIEIš Gốc sâu cuống bển 
— Nạb. Thế lực quá bền vững, không thể 
lay động được. 

— câu cao luÿ — ÌfBŠ8 Đào hào sâu, đáp 
thành cao, để phòng giữ đạo tặc. 

— chỉ — l8 Ý kiến sâu xa. 

— cố — Tñi (Y) Bệnh lâu ngày (maladie 
chronique) — Ác tập lâu ngày. 

— cơ — Ÿ# Nói vẻ tiểu nhân thì cơ mưu quá 
sâu — Nói về đại nhân thì cơ trí sâu xa. 

— cứng — T3 Chỗ cung cấm nhà vua. 





— cứu — 5š Tìm xét kỹ càng (étudier à fond). 


— dự — T# Đêm khuya (nuit profonde). 


— diệu — #} Tỉnh tham thẩn diệu 
“(admirable, merveilleux). 
— duy — ÍỆ Nghĩ kỹ (réfléchir 


profondément). 

— giao — 3E Bạn bè thân mật (très intime). 

— hạng — 3®# Đường xóm nhà quê sâu 
vắng (sentier reculé). 

— hận — †Ñ Mối giận sâu lắm. 

— hạt — F8 Sâu và dày = Thâm trầm trọng, 
hậu. 

— huyển — 3 Sâu kín. 

— ý — § Ý nghĩa sâu xa (sens profond). 

— kế — Ễ† Mưu kế sâu xa. 

— khắc — #l| Thâm hiểm khắc bạc. 

— khuẽ — f#] Buồng sâu = Nơi con gái ở. 

— lớm — }# Rừng sâu, rừng rậm (foret 
Vierge). 

— tự — TỀ Lo nghĩ sâu xa. 

— muội — R Sâu tối, bùng bít. 

— nhớt viễn tự — ŸÑ3ÑJÑ Tính sâu và lo xa 
= Kế hoạch chu đáo. 

— ngôn -— T5 Lời nói sâu sắc. 

— nhập — A, Đi vào, hoặc ăn vào sâu lắm 
(entrer profondément). 

— nhiễm — 3E Tập nhiếm quá sâu, khó 
thay đổi được. 

— niệm — 
profondément). 


Nghĩ sâu (mếditer 
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THẤM 
Thám ố — ÃŠ Rất ghét (haïr profondémenU). 
— sẩu — ÄÄ Mối sấu sâu xa (chaprin 
profond). 


— sơn cùng cốc — LIẾŠ#Ỳ Núi sâu hang 
cùng = Nơi cô tịch. 

— tạ — lÄj Cảm tạ rất sâu xa. 

— tàng nhược hư — ïf#FỀ Giấu sâu che 
kín, ngoài xem vào hình như không có ích 
gì. Sách Lão Tử: "lương cổ thâm tàng 
nhược hư”, ý nói người buôn giỏi giấu 
cách khôn của mình, không cho người ta 
học, để cách buôn khôn chỉ một mình được. 

— tám — !Ù Tâm tư sâu kín. 

— tháo — 3Š Đạt đến chỗ tỉnh vì. 

— thiết — 3ÿ) Sâu xa và thiết thực. 

— thà — fŸL Mối cứu thù sâu xa (haine 
profonde). 

— thú — Ẩ8 Thú vị sâu xa. 

— thưý — 3Š Nch. Tỉnh thâm. 

— tin — ÍỄ Tin sâu, tin lắm (foi profonde 
croire [crmement). 

— trầm — ÌJÈ Sâu xu lặng lẽ. 

— tr — Ẩ8 Lo nghĩ sâu xa. 

— u — ât Sâu tối, chỗ hiểm hóc — Đạo lý 
quá huyền bí. 

— tuyển bạc bảng — ÌRÑÑÑ» Vực sâu gì: 
mỏng = Ở đời nên sợ hãi cẩn thận luôn. 

— văn — Ä Văn ý sâu sắc, 

— ví — fÑ Sâu kín và tỉnh diệu (abstru). 

THẦM †Ÿ Lòng chân thành. 

— ŸÄ{ Thành thực — Tin thực. 

— thành †#ÂÄ Lòng chân thành (sincérité). 

THẬM #‡ Rất — Quá chừng. 

— 8 Quả dâu. 

— ản #f# Rất khẩn thiết, rất An cần. 

— chí — # Rất nữa đến thế này, nói thêm 
lên một đằng. 

— đại — #2 Rất lớn (très grand). 

— giải — W# Mười phần rõ ràng. 

— hảo — #Ÿ Rất tốt. 

— mà — TRE Sao? Cái gì? (quoi?). 

— viễn — i8 Rất xa. 

THẤM ŸŠ Biết rõ tình hình — Khảo xét 
kỹ càng — Xử đoán 

— l8 Thím, vợ chú hoặc vợ em chồng. 








THÂN 


Thẩm 3§ Thứ nước đặc vất hoặc vò vật gì ra 
— Nch. Trấp }†. 

— ản #5 Tra xét và phân xử một cái án 
(juger un procès). 

— âm — 8 Xét ra tiếng hay tiếng dở trong 
Am nhạc. 

— duyệt — RÑ] Xem xét kỹ càng. 

— định — E Tra xét và đoán định (juger). 

— đoán — IÑÑƒ Tra xét và xử đoán. 

— độ — lR Đắn đo hơn thiệt (csúmer), 

— kế pháp — Šf3# (Pháp) Pháp luật qui 
định quyển hạn của Thẩm kế viện, và 
những việc thuộc về phạm vị của viện ấy. 

— kế viện — Š†lf# (Chính) Cơ quan xem 
xét việc chỉ phó của Chính phủ và thẩm 
định những điều quyết đoán của Chính phủ 
(Cours des Comptes). 

— tý — 8 (Pháp) Quan toà án nghiên cứu 
và xử lý các án kiện (juper). 

— mẫ« W§f Thím (tante). 

— mỹ š##% Xét biết cái đẹp cái xấu. 

— mỹ học — 3# Môn học nghiên cứu vẻ 
tính chất và pháp tấc của cái đẹp cái xấu 
(esthétique). 

— mỹ quan — 3Ñ Cái quán niệm để xét 
biết cái đẹp cái xấu (sens esthétique). 

— phản — *l) (Pháp) Quan toà thẩm vấn và 
phán quyết (juger). 

— vát — #š Tra xét kỹ càng (examiner, 
€qqlÊter).. 

— tấn — ŸÑ Tra xét người phạm tôi 
(examiner, ìnterroger). 

— thận — †Ñ Nch. Cẩn thận (circonspec). 

— thị — Ÿ Xem xét kỹ càng (examiner). 

— tra — #8 Tra xét xem có thích đáng 
không. 

— trạch — ŸŠ Xem xét lựa chọn. 

— tuân — ŸÊÑ] Hỏi han tình hình cho rõ ràng. 

— vấn — RE] (Pháp) Quan toà án hỏi tra 
người nguyên cáo và người bị cáo 

+ (instruire un procès). 

THÂN HR Vị hứ 9 trong 12 địa chỉ — 
Nạng — Thư thái — Nch. Trùng 8. 

— tR Duỗi ra — Suy rộng ra. 

— ## Cái giải to — Tân thân, gọi tất là thân. 
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THÂN 


Thân #‡ Mình, thân thể — Thể tích của vật. 

— Ÿ# Thương yêu — Gần gũi — Cha mẹ 
— Họ hàng. 

— '# Xch. Thân ngâm. 

— #8 Một chất phi kim thuộc, tức là tín 
thạch (arsenic). 

— úi 3Ã Yêu mến mật thiết (tendyesse). 

— bằng — RÑ'Người thân thuộc và bằng hữu. 

— bấi thất thân — 2XS%ŸÑ Đã tà người thân 
của mình, chẳng bao giờ mất tình thân. 
Xưa Khổng Tử đến thảm tang Nguyên 
Nhượng. Nguyên Nhượng đã từng đắc lội 
với Không Tử, nhưng Khổng Tử khóc quá 
thương, học trò hỏi ngài, ngài đáp rằng: 
"thân giả bất thất kỳ vi thân giã, cố giá bất 
thất kỳ vi cố giả” nghĩa là đã người thân 
với cố, bao giờ cũng phải thương, 

— biện {#W† Bày tỏ lý do để biện chính lại 
(tirer au clair). 

— canh #Ñ$#Ÿ Vua tự mình đi cày ở tịch điển, 
gọi là thân canh, 

— cấm bình — ##Œ Cấm bình hộ vệ riêng, 
cho vua. 

— cẩm bình chánh hội — 3#&Ef#R 
Chức quan võ hàm chánh ngũ phẩm (5 - ì). 
— cẩm bình chánh đội trưởng — ##S1EI 

' Chức quan võ hàm tòng lục phẩm (6 - 2). 

— cẩm bình chánh đội trưởng xuất đội — 
#4 FILE Chức quan võ hàm tòng 
ngũ phẩm (5 - 2). 

— cấm bình đội trưởng ##£Sf#f Chức 
quan võ hàm chánh thất phẩm (7 - 1). 

— cấm bình phó vệ uý — ##&RlffiRl 
Chức quan võ hàm tòng tam phẩm (3 - 2). 

— cấm bình vệ uỷ — ##SÍïfl Chức quan 
võ hàm chánh tam phẩm (3 - 1). 

— cận — 3f Thân thiết gần gũi (très proche, 
très intime). 

— chá — #4 Tự mình đứng hơ ở gần lửa 
— Ngb. Chịu ảnh hưởng trực tiếp. 

— chỉ — 3 Nhánh họ gần. 

— chỉnh — ẤE Vua tự đem bình ra trận, gọi 
là thân chỉnh. 

— cố Ÿ# Nch. Thân cựu. 

— cùng — 4# Tự mình viết để tả thuật sự 
tình — (Pháp) Lời của người bị cáo nhận 
tội ở trước pháp đình. 

— cứu FBŸ# Cứu kẻ bị oan ức. 


THÂN 

Thân cựu Ÿ8#Š Bà con trong họ và bạn bè cũ 
(parents et amis). 

— danh 8#, Thân thế và danh giá. 

— đái #ÄÑ Thân thiết và cảm phục. 

— gia — 3W Hai nhà có quan hệ hôn nhân 
với nhau (familles alliées). 

— gia 8# Chỗ mình xuất thân. 

— giá — TẨÑ Thân phận và giá trị. 

— hào #RÄ#' Những người tấn thân với hào 
mục trong làng. 

— hậu 8£ Sau khi mình đã chết rồi. 

— biển danh dương #RRR 18 Cha mẹ được 
vẻ vang, tiếng tăm được lừng lẫy, 

— hoán WỀ%& Rên rỉ khóc lóc. 

— hó — TỆ Nch. Thân hoán. 

— hữu Ÿ#Ä2# Thân thích và bằng hữu. 

— lâm kỳ cảnh — ‡k#ÄJÑR Tự thân mình tới 
đến chỗ đó. 

— ly — Ä# Tự mình xử việc — Tự mình ở 
ngôi ấy. 

— lý HREE Người bị oan ức, bày tỏ lý do để 
kêu oan. 

— lý kỳ địa #ÑTtHh Tự mình đã đi đến 
chỗ đó, hay đã trải qua. 

— lịch — F Tự mình đã trải qua. 

— lịnh ER$ Mệnh lệnh của quan tướng ở 
trong quân — Mệnh lệnh của quan Tổng 
thống. 

— mạo thỉ thạch #824 Đem thân xông 
vào đám mũi tên hòn đạn = Mạo hiểm. 

— mật ÑÑff Thân cận và mật thiết. 

— mẫu — f8 Mẹ đẻ ra mình (propre mèrc). 
— mệnh FRfẦ Mệnh lệnh ra đến đôi ba lần 
(chữ thân cũng nghĩa như chữ trùng ®Š). 

— mi {tRÏR Trợn mày = Có ý tự đắc. 

— minh ERRR Thuyết minh cách trịnh trọng. 

— mực ŸÑ EL Nch. Thân nhãn. 

— ngắm PP Tiếng đọc sách — Tiếng kêu 
rên đau đớn. 

— nghính #Ñ3 Lễ rước dâu. 

— nhãn — RÑ Tự mắt mình thấy (voir de 
SES pFOpres yeuX). 

.— nhĩ — ®Ÿ Tự mình đã lắng tai nghe. 

— oan RB% Bày tỏ nỗi oan tổng. 

— phận 823 Địa vị và giai cấp hoặc cảnh 
ngộ của mình. 
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THÂN 


Thân phận quyên — 23Ä## (Pháp) Cái quyền 
lợi của người ấy do thân phận của mình 
mà được hành sử đối với người khác 
(puissance). 

— phu #Ñ5È Cha đẻ ra mình. 

— phu trọng trách — f8 Đem thân 
mang lấy gánh nặng, nói người gánh việc 
đời. 


— quyền ŠÑÄ# (Pháp) Quyền cha mẹ đổi với 
con cái (puissance paternelle). 

— (quyến — #f Bà con trong họ hàng 
(parents). 

— xï#R-E Hạng người đàn ông thượng lưu ở 
trong xã hội. 

— sinh #Ä3E Con của mình sỉnh ra, gọi mình 
bằng thân sinh (parents). 

— sinh ư khuất {R2E}Ä J8 Cái duỗi ra, sinh ở 
trong khi co lại, 

— xơ ŸÑfft Gân và xa, chỉ vẻ quan hệ của 
người ta đối với nhau. 

— suất — 5š Tự mình ra suất lĩnh lấy quản 
chúng. 

— súc fRậ Duỗi ra và co lại (allonger cL 
raccourir). 

— sự #ÑÄÄ Việc tự mình làm lấy — Việc 
hôn nhân. 

— tài #‡} Thể cách của con người (staturc). 

— tám — !ÙÈ Thân thể và tâm tư (le corps eL 
espriD. 

— tấn Ÿ§§f\ Tự mình ra tra hỏi người có tội. 

— thân nhỉ nhân dân — #Ñffi{EE Có thân 
với kẻ thân mình, mà saử mới nhân yêu 
được dân (chữ thân trên là động từ, chữ 
thân dưới là danh từ). 

— thế #tW Đời người đã kinh lịch — Tình 
cảnh một đời người. 

— thể — RÑ Hình thể của thân mình (corps). 

— thích ŸÄ8R#, Họ nội và họ ngoại (les 
parents, les proches). 

— thiện — # Thân với người thiện. 

— thiết — 3J] Thân cận và mật thiết. 

— thụ — †# Tự tay mình trao cho. 

— thụ — ® Tự tay mình đỡ lấy. 

— thuyết Raf| Thuyết minh ý kiến của mình. 

— thuộc #ÑÏÑ Người trong họ nội họ ngoại, 
có để chế cho nhau (Íes parents, les 
proches). 


THẦN 


Thân thừa — 2& Nch. Thân thụ #8. 

— thường — TŠ Tự mình đã từng nếm qua. 

— tín — { Người thân cận tin cậy được. 

— tình — ŸÑ Tình thân yêu (amour). 

— tộc — }§ Người trong họ nội (parents). 

— trỉ — #ñ Người thân thích và người tr 
Bìao. 

— trương 4B Duỗi dài ra (étendre). 

— từ #Ñ*Ƒ Chà mẹ và con cái. 

— tử danh bất tử E42 RZE Thân thể chết 
được, tiếng thơm không bao giờ chết. 

— ví vựn thỉ đích — #4##Él Mình làm 


cái bia cho muôn mũi tên bấn vào — Ngb. 


Người gánh vác thiên hạ phải chịu hết lời 
oán trách ở trong thiên hạ. 

— vương #Ñ2 Người bà con gần gũi với vua 
(prince du sang). 

THÂN JE Xch. Tinh thần — Xch. Thời và 
Thìn. 

—  Buồi mái. 

— l Có mang. 

— ÏR Mui, ở quanh miệng — Thường viết 
là f§. 

— T Nhà cửa — Cung vua. 

— #t Thiên thần — Tỉnh thần — Tỉnh khí 


— Việc biến hoá bất trắc cũng gọi là thần. 


— E Tôi, đối với vua. 

— bí ‡#‡È Bí mật khó hiểu, thuộc vẻ tiêu 
linh (merveilleux). 

— bí chỉ nghĩu — #Ä3E#W (Tòn) Một thứ 
khuynh hướng: của tỉnh thần, bỏ hết cả trí 
lực và các hình thức hiện tại, vượt qua cõi 
tý tính mà đến cái chỗ mình có thể tiếp 
xúc với tuyệt đối (mysticisme). 

— bí thuyết — #ÄÑŸ (Triếu) Cái thuyết cho 
rằng chân tướng của sự vật là ờ ngoài sự 
nhận thức tầm thường, người ta không thể 
biết được (mysticisme). 

Tỉnh thần và ý chí. 

— chủ — ® Bài vị của người chết (tablettc 
des morts). : 

— chưỳ quỷ tạc — Ÿ##8Ä# Dùi của thần, 
đục của quỷ = Việc cóng nghệ rất mới lạ 
và rất mau chóng. 

— chưng mộ cổ — JR‡Rff#{ Chuông buổi 
mai, trống buổi chiều = Cảnh tỉnh người đời. 


— chí — 
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THÂN 


Thần chương ‡ Giấy má của vua viết ra. 

— công — TT Nghề thợ của quỷ thần. 
Những việc kiến trúc chế tạo, việc nặng 
lớn mà thành tựu rất mau chóng, hình như 
không phải người làm nên, như là có quỷ 
thần làm dùm chơ. 

— công EET Bẩy tôi và trăm quan (Sách 
xưa gọi bách quan bằng bách công). 

— dân — E8 Tôi với dân, đều dưới quyền 
vua — Thần là quan lại, dân là bách tính. 

— diệu ##È} Biến hoá không chừng — 
Mầu nhiệm (merveilleux). 

— dõng — Bỗ Sức mạnh lạ thường. 

— dược — # Thuốc hay như thần (remède 
trèy efficace'). 

— đạo — 38 Đạo quỉ thắn — Một thứ văn 
hoá rất thần diệu. 

— đồng — Ÿ Con trẻ mà có khiếu thông 
tỉnh đặc biệt như thần. 

— đơn — †‡} Nch. Thần dược. 

— giám — ŠẼ Trải qua mắt vua xem. 

— gian — #Ƒ Thần minh với gian tà — 
Người đời loạn, xã hội phức tạp, thần trộn 
với nhân, gian trộn với chân, nên nói là 
thần gian. 

— giao — 3E Tỉnh thần giao tiếp với nhau 
— Bè bạn về tỉnh thần. 

— giao Cách cảm — 3EÍ§IR (Tòn) Môi thứ 
tác dụng tâm lý, khiến hai người ở xa mà 
tỉnh thần cùng giao tiếp với nhau được, 
cùng cảm động với nhau được (télépathie). 

— lạ ET Bẩy tôi đối với vua tự xưng là 
thần hạ. 

— hiệu Ì# ## Công hiểu như thẩn 
(merveilleux). 

— hoá — V, Biến hoá như thân, không thể 
tưởng nghĩ được. 

— học — ## (Tôn) Môn học nghiên cứu 
các thần thoại về tôn giáo (théologie). 

— hôn RE Buổi mai và buổi hôm (le man 
eLle soïr). 

— hôn định tỉnh — E13 Xch. Hôn định 
thần tỉnh, 

— hồn †##R Tỉnh thần và linh hồn (I'ame). 

— lưng dạ my RRENGTR Mai dậy sớm, hôm 
ngủ khuya. 

— y‡§## Thấy thuốc giỏi như thần. 


THẦN 


Thần khí — ŸÑ Sinh khí (vigneur) — Tinh 
thần (espriU). 

— khí — §8 Cái đồ của thánh thần để cho 
— Cơ nghiệp nước nhà và ngôi của ông 
vua, gọi là thần khí. 

— kỳ — 3§ Trời là thiên thần, đất là địa kỳ, 
thần kỳ tức là trời đất. 


— kỳ — #ï Thần diệu lạ lùng (merveilleux). 


— kinh šR## Kinh đô (capitale). 

— kinh — ## (Sinh lý) Cái cơ quan chuyên 
việc truyền đạt những trỉ giác và vận động 
trong thân thể người ta (nerfs). 

— kinh bệnh — ##ƒãã (Y) Chứng bệnh thuộc 
về não và thần kinh (maladie nerveuse). 
— kính chất — ###Ñ (Tam) Một thứ trong 
bốn thứ khí chất của người, người có khí 
chất ấy thường hay buồn bực u uất, nên 
cũng gọi là ưu uất chất (tempérament 

nIerveu). 

— kinh hệ — #8#& (Sinh lý) Cơ quan thần 
kinh, thống trị cả toàn thể (système 
nerveux). 

— kinh suy nhược — ##XŸ3 (Y) Chứng 
bệnh vì thần kinh mệt mỏi, mà có lúc bất 
thường lại hãng mạnh một cách lạ. 

— kinh tế báo — ##RÑB (Sinh lý) Cái tế 
bào cấu thành thần kinh (cellule nerveuse, 
neurone). 

— kinh trung khu — ##tPÄB (Sinh lý) Phần 
trung tâm của thần kinh hệ = Não và tuỷ 
(centre nerveux). 

— liêu EEÍW Quan lại nước quân chủ 
(dignitaire đ'un royaume). 

— linh #RRÑR Thiên thần (espri) — Thiêng 
liêng mầu nhiệm. 

— lực — 71 Tính thần và lực lượng. 

— lược — RR Mưu lược như thần. 

— miếu — lÉÑ Miếu thờ thần (temple). 

— minh — R Thần diệu và tỉnh minh — 
Lương trì của người ta cũng gọi là thần 
mỉnh — ch. Thần thánh. 

— mưu — ŸŠŸ Mưu lược của vua. 

— nhân đồng hình thuyết — AIXZlf 
(Tôn) Cái thuyết chủ trương rằng những 
cái ở mé ngoài loài người, cũng đều có 
tính tình và năng lực như loài người cả 
(anthropomorplisme). 
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THẦN 


Thần nhuệ — S8 Lanh lợi và sắc sảo. 

— nỗ — ® (Sử) Cái nỏ thần của Thục An 
Dương Vương đời xưa. 

— Nông — Ñ (Nhân) Ông vua đời Thượng 
cổ nước Tàu, trước Nghiêu, Thuấn, dạy 
dân làm ruộng, họp chợ, và bày cách làm 
thuốc trị bệnh. 

— phẩm — đã Cái phẩm vật đẹp đẽ và tỉnh 
xảo, như của thần làm ra. 

— Phật — ÍR Thân và Phật (Diêu cụ 
Bouddha). 

— phụ — 3È (Tôn) Tín đồ Thiên Chúa giáo 
gọi người giáo sĩ là thần phụ (père). 

— phục EBB Phục tòng theo ông vua, xem 
mình như bầy tôi. 

— phương ‡23 Phương thuốc thần diệu. 

— quái — †# Thần và quái — Thông minh 
chính trực gọi là thần, quỉ quái lạ thường 
gọi là quái — Nch. Thần gian. 

— quyền thuyết — JÈÑf| (Chính) Cái thuyết 
nói rằng quyển thống trị của vua là chịu 
nơi Thiên thần, nơi Thượng đế (théorie du 
đroit divin). = 

— quyến — T## Lòng quyến niệm của ông 
vua. 

— quyết — [RÑ Nch. Cung quyết. 

— sa — § (Khoáng) Một thứ châu sa, sẵn 
ở đất Thần châu nước Tàu, ta dùng làm 
thuốc nhuộm và thuốc trừ tà. 

— sang thiệt kiếm fEfBfSf8| Mui như súng, 
lưỡi như gươm = Nẹb. Ngôn luận dữ tợn 
mạnh mẽ. 

— sắc †Ê Tỉnh thần và nhan sắc, 

— sự EĂf Làm tôi tớ thờ người — Nch. 
Thần phục. 

— táng khí tư YÊW8$#)B Tình thân mất, ý 
khí đùi = Thất vọng. 

— thái — % Tình thần và sắc thái 

—thánh— 5E Bạc cao minh không ai sánh kịp. 

— thánh bất khả xâm phạm — SB2XRJf83 
Tôn nghiêm lắm, không ai xúc phạm đến 
được. 

— thánh đồng mình — XE[EIÄfl (Sử) Minh 
ước của ba nước Nga, Phổ, Áo, ký năm 
1815, mục đích là đàn áp tự do chủ nghĩa 
để duy trì chế độ cũ (Sainte Alliance). 

— thánh La Mã đế quốc — 58EETRRR (Sử) 
Năm 800 vua Charlemagne được giáo 


THÂN 
hoàng La Mã gia miện xưng là Hoàng đế 
của Thần thánh La Mã, đến năm 870 thì đế 
quốc phân liệt. Sau vua Đức là Althon 
cũng được Giáo hoàng cho cái hiệu ấy, 
đến đời Nã Phá Luân thì hiệu ấy bỏ. 

Thần thánh lao động — #SXJ) Theo xã hội 
chủ nghĩa, muôn việc trong thiên hạ đều 
phải có lao động mới làm nên, cho nên 
quyền tự do của lao động không thể xâm 
phạm được, chỉ đắng xem hằng thần thánh. 

— thiệt RE Mui và lưỡi — Nạb. Tranh luận. 

— thoại XÃ Những truyện thuyết ngày xưa 
kể chuyện hoang đường thuộc về quỉ thần 
(mythologie). 

— thoại thuyết — #88. (Tôn) Một phái 
thân học cho rằng phần nhiều những 
truyện trong Thánh kinh của Cơ Đốc giáo 
là thần thoại chứ không phải lịch sử 
(théorie mythique). 

— thông — ÌÑ(Phật) Cái tính sáng suốt 
thiên nhiên, thông đạt khắp cả, biến hoá vò 
thường. 

— thông quảng đại — 3ÑÑZ£ Thủ đoạn và 
phương pháp kỳ diệu, khóng thể lường 
nghĩ được. 

— thuật — {Ñi Pháp thuật thần bí khó hiểu. 

— thứ E5 Quan lại và nhân dân nước quân 
chủ. 

— tích †3# Sự tích thuộc vẻ qui thần. 

— tiên — lÌ\ Thần và tiên = Trái với người. 

— tình — TẾ Chân tình ở trong thế nào, 
thường có thần sắc hiện ra ngoài. 

— toán — #ï Kế hoạch thần diệu. 

— tốc — 3 Mau chóng như thần. 

— trí — #8 Trí tuệ như thần. 

— trí học — %## (Tôn) Một thứ học 
thuyết muốn khám phá cái bí mật của tự 


nhiên mà nhận biết được thần (thếosophie). 


— tứ E“ƒ Tôi đổi với vua, và con đối với cha. 

— tượng ‡#4Ñ Di tượng của người chết. 

— vật — †#J Vật thiêng — Vật ít có — 
Rùa thiêng với cỏ thì dùng để làm đồ bốc 
phệ xưa gọi là thần vật. 

— vị — #8 Nch. Thần chủ. 

— vong xỉ hàn fÙCEB% Môi mất thì răng 
lạnh = Hai bên nhờ cậy lẫn nhau. 
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THẤP 

Thần vũ ‡##fÄ Thông minh và uy vũ— Dùng 
võ lực bằng cách thần thánh, nghĩa là tuy 
có dụng binh mà không phải giết người. 

— +ỉ fRllĩ Môi và răng = Hai bên lợi hại 
tương quan với nhau. 

& 

THÂN ðŠ Chết mới liệm mà chưa chôn — 
Cũng đọc là tẫn. 

— xú — ®# Nhà để quan tài người chết. 


THẬN fÑ Cân thận — Không nên sơ suất. 

— Ä Trái cật (les reins). 

— TR Xch. Thần. 

— chung WÑ#& Cẩn thận đối với việc người 
chết = Thận trọng tang lễ. 

— độc — 8 Cẩn thận ở lúc một mình, tức 
là cẩn thận ở chỗ tâm thuật. 

— hư RE (Y) Bệnh trái cật yếu, tỉnh khí 
suy nhược. 

— ngôn tÑ Cẩn thận giữ gìn lời nói. 

— tạng fÄfRÑ (Sinh lý) Trái cật (reins). 

— tắc bất bại †ÑRI|2*RÍ Cần thận thì chẳng 
hư hỏng. 

— trọng — TẾ Cần thận không cẩu thả. 

— trường kết nạp WJBK8%Ä Giao kết với 
nhau bằng cật ruột = Bạn tâm phúc. 

— vi †Ñfš Thận trọng đến việc nhỏ nhẹn. 


THÂN #8Í Phương chỉ — Nếu, chân răng, 
vd. Tiếu bất chí thần, là cười mà không giơ 
nếu răng ra. 

— ÏR Cười mim — Xch. Sấn. 

— Ïã Loài sò hàu lớn, vỏ nó dùng để nung 
vôi — Loài giao long. 

— khí RR# Trên mật biển khi lặng sóng 
thường thấy như có tàu bè cung điện treo 
trên không. Ngày xưa người Tàu cho cái 
ấy là hơi của loài hầu ngao bốc lên mà 
thành. Những cung điện thành thị đó gọi là 
thần thị, thần lâu. 

— lâu — Ï# Lâu đài do hơi con thần sình ra 
— \ch. Thẩn thị. 

— thị — Tịĩ Xch. Thần khí. Cũng gọi là hải 
thị. 

THẤP ŸÑ Ẩm ướt — Cũng viết là ữ. 

— bệnh — 8 (Y) Bệnh phong thấp. 

— địa — ‡# Chỗ đất ẩm thấp (terrain humide). 

— độ — ÏE (Lý) Cái độ lượng của hơi nước 
ở trong không khí (état hygrométrique). 


THẬP 
Thấp độ biểu — §3E (Lý) Cái đồ dùng để 
đo thấp độ (hygronomètre). 
— khí — ŠÑ Hơi ẩm, hơi nước (vapeur d'eau). 
— tỉnh cước khí — †#‡ÍÑ§Ñ (Y) Một thứ 
bệnh thũng. Khi mới mắc thì chân phát 
thũng, dần dần đến cả mình, sắc da bạc, 
cũng gọi là chứng thuỷ thũng. 


THẬP -T Số mười — Gấp mười lần. 

— TŸ Nch. È Trong quân đội có mười người 
gọi là thập — Xch. Thập vật. 

— I# Lật lấy — Nch. +. 

— ác — -†Ãễ (Phật) Mười tội ác trong Phật 
giáo: Sát sinh, du đạo (trộm cướp), tà dâm, 
võng ngữ (nói bậy), ỷ ngữ (trau chuốt lời 
nói), ác khẩu, lưỡng thiệt (hai lưỡi), tham 
dục, sâu khuể (ghét giận), ngu sỉ — (Pháp) 
Mười điều tội ác theo pháp luật Tàu ngày 
xưa: Mưu phản, mưu đại nghịch, mưu bạn, 
ác nghịch, bất đạo, đại bất đạo, bất hiếu, 
bất mục, bất nghĩa, nội loạn, 

— bát địa ngực — JVRER (PhạU Mười tám 
tầng địa ngục. 

— bát La hán — JVÑÑ3# (Phật) Mười sáu vị 
đệ tử của Phật, với hai vị Hàng Long và 
Phục Hồ nữa, là 18 người. : 

— cản — “F Mười vị thiên các: Giáp, Ất, 
Bính, Đỉnh, Mậu, Kỷ, Canh, Tân, Nhâm, 
Quí, phối hợp với 12 địa chỉ để làm thành 
những dấu hiệu mà Tàu và ta dùng để tính 
năm, tháng, ngày, giờ. 

¡ — ] Mười ngồn tay. 

— ÏlÈ Mười ngón chân. 

— di †ÌÄ Lượm lặt những cái còn bỏ sót 
— Chép thêm những chỗ còn thiếu. 

— di bổ khuyết — YÑÄÑkk Lượm lạt những 
cái còn sót và chấp vá những cái còn thiếu. 

— đạo 3Š Mười điều răn không được 
phạm vào thập ác — (Sử) Đính Tiên 
Hoàng khi lên làm vua chia quân đội trong 
nước ra làm 10 đạo gọi là thập đạo. 

— đựo tướng quân — 3Ä. Chức quan 
thống suất quân đội cả nước ở triều Đỉnh. 

— điện — Rề (Phật) Đền của mười vị minh 
vương Ở. 

— gia — 3 Mười học phái ở Trung Quốc 
là Nho gia, Đạo gia, Âm dương gia, Pháp 
gia, Danh gia, Mặc gìa, Nông gia, Tung 
hoành gia, Tạp gia, Tiểu thuyết gia. 
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THẬP 


Thập giới — 8 (Tôn) Mười điểu giới ước 
của giáo Do Thái, do Moïse đặt ra (les dìx 
commandements): 1) không được thờ thần 
khác, 2) không được làm ngẫu tượng, 3) 
không được xưng bậy tên-Thượng để, 4) 
phải giữ ngày nghỉ ngơi, 5) kính cha mẹ, 6) 
không giết, 7) không dâm, 8) không ăn 
trộm, 9) không nói đối, 1U) không tham 
của người — (PhậU Thập giới của Phật 
giáo là: 1) không sát sinh, 2) không än 
trộm, 3) không dâm, 4) không nối bậy, 5) 
không uống rượu, 6) không đeo đổ hương 
hoa, 7) không múa hát hoặc xem múa 
nghe hát, 8) không nằm ngủ giường cao, 9) 
không ăn khi không phải bữa än, 10) 
không chứa bạc vàng và của bấu. 

— lục huyền — 7X3*% Đàn tranh 16 dây 
(guitare à 16 cordes). 

— mẩu — fÿ} Mười hạng mẹ: Thân mẫu, 
xuất mẫu, giá mẫu, thứ mẫu, đích mẫu, kế 
mẫu, từ mẫu, đưỡng mẫu, nhũ mẫu, chủ 
mẫu. 

— mực thập thủ — --# Lúc ngồi một 
mình, cũng phảng phất như có 10 con mắt 
nhìn mình, 10 ngón tay chỉ mình, ý nói 
trong khi chỉ có một mình mà cũng không, 
được làm điều bẠy. 

— nghĩa — Ä## Mười dức tốt theo sách Lễ 
ký: phụ từ, từ hiếu, huynh lương, đệ để, 
phu nghĩa, phụ thính, trưởng huệ, ấu thuận, 
quân nhân, thần trung. 

— nhân nha tuệ ‡ä ÀZƑ#Ñ Lặt cái khôn ở 
đầu miệng người. Nguyên có chữ: xì nha 
dư tuệ, nghĩa là cái khôn thừa ở đầu miệng, 
người ta nói ra, mình lại thư lấy cái khôn 
ấy mà nói theo, ý cười người học mót. 

— nhị chỉ 'F S% Mười hai vì địa chỉ: Tý, 
Sửu, Dần, Mão, Thìn, Ty, Ngọ, Mùi, Thân, 
Dậu, Tuất, Hợi. Xch. Thập can. 

— nhị cung — (Thiên) Cả đường hoàng đạo 
chìa ra 12 cung là: 1) Bạch dương (le 
Bélier), 2) Kim ngưu (le Taureau), 3) Âm 
dương (es Gémeaux), 4) Cự giải (le 
Cancer), 5) Sư tử (le Lion), 6) Thất nữ (la 
Vierge), ?) Thiên xứng (la Balance), 8) 

¬iên hạt (le Scorpion), 9) Thiên mã (la 
Sagittaire), 10) Ma kiết (le Capricorne), 1 1) 
Bảo bình (le Verseau), 12) Song ngư (les 
+:ossons) (Les douze signes dư zodiaque). 


THẬP 

Thập nhị sứ quản — —{E3 (Sử) Cuối đời 
Ngô, các quần hùng cát cứ nước ta, chia 
làm 12 người thổ hào độc lập, thời ấy gọi 
là Thập nhị sứ quân. 

— niên sinh tụ, thập niên giáo huẩn — #£ 
Z#f+##fll (Sử) Nước Việt xưa đánh 
thua nước Ngô, vua nước Việt muốn phục 
thà, định nhóm họp dân trong 10 năm, lại 
dạy dỗ dân trong 10 năm, dự bị trong 20 
năm, tất nhiên đánh được nước Ngô. 

— niên thụ mộc — #£l82 Nguyên chữ: 
"Thập niên chí kế, mạc như thụ mộc”, 
nghĩa là: tính toán làm lợi trong 10 năm 
trở lên không cái gì hơn là trồng cây. 

— nữ viết vô — #£F#X Tục ta xưa trọng 
con trai nên dù sinh mười con gái mà 
không có con trai cũng xem như không. 

— phẩn — 3 Mười phần hoàn hảo — 
Hoàn toàn — Cực đoan. 

— phương — 7ï (PhậU Mười phương 
hướng là: Đông, Tây, Nam, Bắc, Đông 
Nam, Tây Nam, Đông Bắc, Tây Đắc, 
Thượng, Hạ. 

— sảng tìng vụ — ‡Ê #4 #} Mười khẩu 

úng đồng thời bắn vào một chỗ. 

— lam kinh — =8 Tức là: kinh Dịch, kinh 
Thị, kinh Thư, kinh Lẻ, kinh Xuân Thu, 
Chu lễ, Nghỉ lễ, Công dương, Cốc lương, 
Hiếu kinh, Luận ngữ, Nhĩ nhã, Mạnh Tử. 

— thành — RÈ Đã đến độ đây đủ — Việc 
đã chắc cả mười phần — Đánh tổ tôm, 
hoặc tài bàn, đã phu đủ lưng, cũng gọi là 
thập thành. 

— thế — †È Mười dời. 

— tiến pháp — ÏfÊ3# (Toán) Phép đo lường 
cứ mười cái thì lên một vị, như mười phân 
thành một tấc, mười tấc thành một thước 
(système décimal). 

— toàn — #* Trọn vẹn cả, không thiếu sót 
chút nào, 

— toàn đại bổ — 4# (Y) Thứ thuốc 
bồi bổ thân thể đỏ các phương diện. 

— táng — #8 (PhậU Mười tông phái trong 
Phật giáo: 1) Luật tông, 2) Cụ xá tông, 3) 
Thành thực tông. 4) Tam luận tông, 5) 
Thiên thai tông, 6) Hoa nghiêm tông, 7) 
Tướng tông, 8) Thiển tông, 9) Vật tông, 10) 
Tịnh thổ tông. 
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Thập triết — $4 Mười vị hiển triết ở trong 
môn đồ Khổng Tử là: Nhan Uyên, Mẫn Tử 
Khiên, Nhiễm Bá Ngưu, Trọng Cung, TẾ 
Ngã, Tử Cống, Nhiễm Hữu, Quí Lọ, Tử 
Du, Tử Hạ. 

— triệt ‡&ŸÄŠ Lượm lật lấy. 

— tự giá -†##8 (Tôn) Khi Giatô mắc tội bị 
đóng đỉnh lên cái gông hình chữ thập, sau 
giáo đỏ Cơ Đốc dùng Thập tự giá làm dấu 
hiệu kỷ niệm (La Croix). 

— tự quản — S#fẨ (Sù) Đời Trung cổ vì 
thánh địa của giáo Cơ Đốc là thành 
Jếrusalem bị Hồi giáo đổ chiếm giữ, bọn 
giáo đồ Cơ Đốc ở Âu châu cùng nhau tổ 
chức bảy cuộc viễn chình (từ năm 1096 
đến 1276) toan cướp thánh địa lại, nhưng 
không được. Quân tòng chỉnh mỗi người 
đếu đeo giá thập tự, nên gọi là thập tự 
quân (les Croisades). 

— vặt {Êl Các vật phẩm tạp nhạp thường 
dùng. 

— vũ — fj Mười ngày một trận mưa = Khí 
hậu điều hoà. 

THẤT +: số bảy, sau sổ sáu. 

— [f Chữ để đếm tấm vải, tấm lụa — Đếm 
ngựa cũng dùng chữ ấy — Đơn chiếc. 

— T Chữ dùng để đếm tẩm vải, tấm lụa. 

— # Nhà ở. 

— #Mất — Thua — Sai lầm. 

— # Số bảy — Sơn. 

— ám +8 (Âm) Ngũ âm thêm vào hai âm: 
phục công với phản chuỷ, thành thất âm. 
— bài — Ẩ† (Văn) Lối thơ trường thiên mỗi 
câu 7 chữ, dùng nhiều vần, các câu đối với 

nhau cân chỉnh lắm, gọi là thất bài. 

— bại #šRf Hỏng việc — Thua mất (échec, 
đềfaite). 

— bảo +ŸÄ Bảy thứ quí vật là: san hô, hồ 
phách, xa cừ, mã não, kim ngân, trân châu, 
lưu ly. 

— hộ thành thi — 2XPÑŠ# (Cố) Vua Nguy 
Văn Đế sai em là Tào Thực, hạn cho di 7 
bước phải đặt xong một bài thơ, nếu không, 
thì giết chết, kết quả Tào Thực làm được. 
bài thơ rất hay — Văn tứ mẫn tiệp. 

— chân #&Ä Sai mất vẻ thực (erreur). 

— chí — ïE`Nch. Thấy ý (đésespérer). 





THAT 


kim, mộc, thuỷ, hoả, thổ, gọi là thất chính. 

— chủ &® (Pháp) Nhà chủ bị mất vật — 
Lạc mất chủ, như nói thất kỳ sở chủ. 

— chức — W# Làm việc không xứng chức 
vụ (niêtre pas à la hauteur de sa charge). 
— cổ + (Văn) Thơ thất ngôn làm theo 
cách cổ phong, không hạn vần hạn luật bắt 

đầu từ sách Sở từ. 

— cơ #Il# Nch. Thất thế. 

— cứ — Ÿ8 Mất chỗ căn cứ, mất chỗ nhờ 
cậy (perdre la base d'appui). 

— cước — ÏÑj Đứng không vững chân 
(perdre pied). 

— điệu +CW# Năm vị thiên thể: nhật, nguyệt, 
kim, mộc, thuỷ, hoả, thổ gọi là thất điệu 
— Ngày chủ nhật là nhật diệu, ngày thứ 
hai là nguyệt diệu,... bảy ngày trong một 
tuần gọi là thất diệu. 

— đáng 2# f8 Không ồn đáng. 

— điền bát đảo +zÑÑJVfE| Điền đảo lộn xộn. 

— đức #‡8 Trái với đạo đức. 

— gia &#§ Nhà cửa — Nch. Gia đình. 

— giác #Ä# Mất cảm giác. 

— hiếu — 3# Không giữ đạo hiểu. 

— hoà — #ñ Khóng hoà hảo. 

— huyết — [ỦỦ Mất huyết, như thổ huyết, 
tiện huyết. 

— hùng +# Bảy nước hùng cường ở đời 
Chiến Quốc. 

— ý # Trái với đắc ý, có vẻ ngã lòng. 

— kế — Ê† Kế hoạch thất bại. ˆ 

— khiếu +§# Bảy cái lỗ trên mặt: hai mắt, 
hai tai, hai lỗ mũi, miệng. 

— lạc #š# Bỏ sót mất đi. 

— lễ — ‡# Không giữ lễ phép (manquer à 
la politesse). 

— linh bát lạc C®#JV8 Tan tác rơi rụng 
(linh là rơi, lạc là rụng). : 

— lộ:#PÄ Lạc đường — Trái thời = Anh 
hùng thất chí, người thất cước. 

— lộc — ‡# Mất lộc của trời cho = Chết. 

— luật {# (Văn) Lối thơ 8 câu, mỗi câu 7 
chữ, 4 câu giữa đối nhau, gọi là thất luật. 

— luật #‡# Làm thơ không đúng luật — 
Hành quân không có kỷ luật. 

— luyễn — lR# Mất người thương yêu. 
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THẤT 

Thất mã đơn sang [CRSEB{Ê Xch. Đơn sang 
thất mã. 

— miên 2#Ñ& Mất ngủ. 

— miếu đlỂ8 Bảy miếu của nhà vua, mỗi 
một miếu thờ một vị tiên vương, như Thế 
miếu, Thái miếu,... 

— nghỉ #ÍÑ Sai mất lễ tiết. 

— nghỉ — T Không thích hợp. 

— nghĩa — šŠ% Không làm theo điểu nghĩa. 

— nghiệp — 3% Mất việc làm (chômage). 

— ngón — T3 Mất lời = Nói uống lời. 

— ngôn thi †#‡8 (Văn) Lối thơ mỗi câu 7 
chữ, có những thứ: thất cổ, thất tuyệt, thất 
luật, thất bài. 

— nhân #À Bỏ mất người = Không biết 
dùng người. 

— niềm — Ÿ§R Làm thơ không đúng niêm luật. 

— nữ ®## Con gái chưa lấy chồng, còn giữ 
trinh (vierge). 

— phách + Bảy vía: Nhà đạo gia gọi linh 
hồn của người là thất phách — Xch. Tam 
hồn thất phách. 

— phẩm — ñã Bậc quan thứ bảy, gồm có: 
(Chánh) Văn: Hàn lâm viện biên tu, Tư vụ, 
Giáo thụ, Kinh lịch; Võ: Thân cấm binh 
đội trưởng — (Tòng) Văn: Hàn lâm viện 
kiểm thảo, Tri châu; Võ: Tỉnh binh đội 
trưởng. Tồng thất phẩm Thiên hộ, Dịch 
thừa. 

— phòng 3Ñ Đề phòng sơ hở. 

— phu t#% Người nhỏ hèn. 

— phu chỉ đống — ?Z 2Ä Cái mạnh của 
kẻ thất phu = Cái mạnh huyết khí không 
phải trí đõng. 

— phụ thất phụ — 4U Người bình dan. 

— sách ##R Kế hoạch không đúng. 

— sát — ## Kiểm xét không chu đáo 
(négliger dexaminer). 

— sát +;## Tên một vị hung thần. 

— sắc + Bảy sắc do tam lãng kính 
(prisme) phân tích ánh sáng mặt trời mà ra 
(les sept couleurs du spectre solaire). 

— sắc #£ Sợ hãi mà biến sắc đi. 

— sĩ [t-E Nch. Thất phu. 

— sở &#Bf Mất chỗ làm än — Mất chỗ ở. 

— sự — SR Việc sai lầm (erreur). 

— thanh — # Âm a không nói ra tiếng. 


THAT 


- at thanh -EÊ (Âm) Nch. Thất âm — Bảy 
thứ tiếng trong tây nhạc. Đồ, rê, mi, fa, son.. 
la, sĩ. 

- thân #% Ê† Đem thân mình dựa vào người, 
mà đụng phải người không đáng dựa, như 
con gái mất tiết với người không phải 
:hồng mình. 

thận — ‡Ñ Không cẩn thận (sans 
›rếcaution). 

thập nhị hiển + —fWÑ Bảy mươi hai 
người đệ từ của Khổng Từ, thông hiểu lục 
nghệ cả. 

— thất lục bát — 7XJ\V (Văn) Lối văn vần 
của ta, cứ hai câu thượng lục hạ bát lại xen 
vào giữa hai câu thất ngôn. 

— thế ## Mất quyên thế — Mất chỗ dựa 
vào (perdre |'appui). 

— thổ`— Ÿ8 Kinh sợ mà đến nỗi sai mất 
thường độ. 

- thời — B# Sai mất thời giờ = Thời đáng 
làm mà không làm, thời chưa nên làm mà 
làm, 

— thủ — 5 Câm không vững, lỡ hỏng tay 
— Vụng về — Nch. Thất bại. 

— thà — *† Không gìữ đ Bồ cái của 
mình đáng giữ — Cơ đồ bị mất, đất nước 
bị giặc lấy — Khí tiết không vững vàng. 

— thứ PERR Bình dân. 

— thứ #3 Mất chỗ trú nghỉ — Quân đội 
đi lạc hàng ngũ. 

— thường — 3# Mất vẻ thường. 

— tích — 3# Mất dấu vết không biết đâu 
mà tìm, 

— tịch +2 Đêm mùng 7 tháng 7, tục 
truyền rằng đêm ấy Ngưu Lang (chàng 
Ngâu) và Chức Nữ nhờ con chim khách 
bắc cầu để qua sông Ngân Hà mà được 
gặp nhau. 

— tiết 3l Không gìữ gìn tiết tháo (perdre 
la chasteté). 

— tiếu — #®Š Phì cười không nín được. 

— tín — {Š Mất lòng tỉn (manquer à la foi). 

— tỉnh + Sao Bắc Đầu (Grand' Ourse). 
— tình — †Š Bày thứ tình cảm của người: 
mừng, giận, thương, sợ, yêu, ghét, muốn. 

ˆ — tình #†ã Trái mất tình luyến ái của mình. 

— toán — #Ÿ Tính liệu không đúng. 
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THẤU 

Thất trỉnh — #Ä Con gái mất trình tiết 
(perdre la virginité). 

— truyền — ŸÑ Nói về học thuật hay nghề 
nghiệp ngày xưa mất đi mà không truyền 
lại ngày nay. 

— trung — ?. Không giữ đạo trung. 

— trước — 3 Đánh cờ tướng đi sai nước. 

— túc — #8 Hồng chân — Cừ động không 
cần thận. 

— tuyệt +:#8 (Văn) Lối thơ 4 câu, mỗi câu 7 
chữ. 

— tung 3# #8 Không rò ra tung tích (perdre 
les traces), 

— túng thất cầm -E§#-‡# Bảy lần thả ra, 
bảy lần bất lại. Gia Cát Lượng đánh rợ 
Nam man, bất được tù trưởng là Mạnh 
Hoạch 7 lần, mà lại tha ra 7 lần, sau Mạnh 
Hoạch không dám nổi loạn mà phải hàng 
phục. l 

— #§# Lời nói sai lầm. 

— ước — ##j Trái mất lời đã hẹn trước 
(manquer à la promesse). 

— vị — {W Mất chức vị — Vua mất ngôi. 

— vọng — 38 Mất hy vọng (perdre l'espoir). 

— xuất +tHẬ Ngày xưa đàn ông để vợ có 7 
cớ (theo sách Nghỉ lễ): 1) không con, 2) 
dâm nhác, 3) không thờ cha mẹ chồng. 4) 
hay nói dối, 5) trộm cấp, 6) ghen tuông, 7) 
có ấc tật. 

— xuất thất nhập #tR# 2Á, Quan toà án, xử 
người đáng tội mà không làm tội là thất 
xuất, người không đáng tội mà bắt chịu tội 
là thất nhập. Cũng nói là: xuất nhân tội, 
nhập nhân tội. 


'THÂU Ÿâ xch. Du. 
— lÌ Xch. Thu. 


THẤU 3Š Suốt qua — Tiết lộ ra — Rất. 

— ï{ Súc miệng — Rửa — Bị nước đập 
mà mồn đi. - 

— Ho — Xch. Khái thấu — Nch. 3#. 

— chỉ 3š3% (Thương) Số mục chỉ xuất nhiều 
hơn số mục thu nhập. 

— cất — T8 Suốt đến xương = Rất thân thiết. 

— độ — TR (Lý) Cái trình độ của khoáng 
vật có thể cho ánh sáng suốt qua nhiều hay 
ít (transparence). 


THÊ 


Thấu lậu — Ì8 Hở rớt ra ngoài (divulguer). 

— lộ — ŸŠ Lòi ra ngoài. 

— mình kính — RRŸŠ Cái kính cho ánh 
xắng suốt qua được, trái với hồi quang 
kính. 

— mình thể — R8 (Lý) Thứ vật thể mà 
ánh sáng có thể suốt qua được, như pha lê 
(corps transparen(). 

— thấp — 8 Có thể cho Khí ẩm thấm qua 
được (perméable à I'humidité). 

— triệt — ÍÑŸ Rõ ràng thông suốt. 

THÊ ÿŠ Lạnh lẽo — Buồn bã tịch mịch 
— Cũng viết là 'Š. 

— #7 Vợ chính — Xch. Thế. 

— Ñ Giường nằm — Đậu lại. 

— )# Bị thương. 

— # Cái thang. 

— bảng E8 The là trèo thang, tức là trèo 
núi, bằng là vượt qua nước, tức là vượt 
biển. 

— đáng ÄŠÉÄ#. Họ hàng bên nhà vợ. 

— giai ĐB# Bậc thang = Trình tự tiến bộ 
(degré). 

— hoàng )Š†§ Nch. Thê thảm. 

— lương — ŸR Xót thương khổ sở. 

— lương — ï##ffi lạnh lùng vắng vẻ. 

— lưu cơ quán RRĐEXRR Cơ quan để thú 
dưỡng những người đàn bà lưu ly thất sở. 

— noa ### Vợ và con. 

— phong #8 Gió lạnh (vent froid). 

— phong khổ vũ XBRUJXTf Gió thảm mưa 
sấu = Cảnh huống khổ sở, 

— sơ — ft Bi thảm tiêu sơ. 

— sơn hàng hải É@UIÑÑŸ§ Trèo non vượt 
biển, ý nói đường đi xa xôi mệt nhọc — 
Ách. Thê bằng. 

— thảm I8 Lạnh lùng sầu khổ. 

— thân †§# Đạt mình = Ở. 

— thiếp #3 Vợ chính và vợ hầu (femme 
légiime et concubine). 

— thiết — ïÖ#U] Bì thương thảm thiết. 
~ thương — †Ê Nch. Thê thảm. 
~ thương YÊ3Ê Lạnh lẽo lắm. 

- tróc tử phọc 3SE†8'f#8 Vợ trói con buộc 
= Vợ con là cái lụy cho mình. 
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THẾ 


Thẻ tử — “Ÿ Vợ và con = Tục gọi vợ mà thôi, 
cũng nói thê tử. 
— tức R8 Đậu ở. 


THẾ #Š Gả chồng cho con gái — Xch. Thẻ. 

— # Đời — Người ta thường cho 30 năm 
là một đời. 

— # Quyển lực — Khí khái — Trạng thái 
— Cơhội — Hòn dái cũng gọi là thế. 

— ‡# Bỏ đi — Thay cho. 

— 3# Khóc ra nước mắt — Nước mắt — 
Nước mũi. 

— #J Cát tóc. 

— 3# Cát dãy cỏ hoang đi. 

— bất lưỡng lập #*Z4RB3L Hai cái chống 
nhau có cái thế không thể cùng nhau mà 
tồn tại trên đời được. 

— cố†#ÄÄ[ Các điều biến cố trong dời. 

— cương — #Ñ Cái mối ràng buộc của đời. 

— diện — TT Tình hình trên thế giới. 

— đại giao phiên — {È3š3§ (Sinh) Đời đời 
thay phiên nhau = Một cách di truyền của 
sinh vật, thân thể của con không giống 
thân thể của cha mà lại giống thân thể của 
ông. 

— đựo — 3Š Đường lối trải qua ở trên đời 
— Chính trị của nhà nước và phong tục 
của xã hội. 

— đó — %8 Con đường trải qua ở trên đời = 
Đường đời. 

— gia #3 Nhà có quyền thế. 

— giá †È3Ñ Nch. Thế tộc (ancienne famille)., 

— gia tử đệ — 3R*Ÿ#5 Con em nhà thế tộc. 

— gian — TỂÏ Khoảng người ở = Nhân gian 
(le monde). 

— giáng dụ hạ — RÉfÑTT Vận hội trong 
đời, càng xuống càng thấp = Lời than đời. 

—giao —#*3 Xu phụ giao du với kẻ có 
quyền thế — Giao kết với nhau bằng thế lợi. 

— giao †È3E Giao tình đã trải đời này qua 
đời khác. 

— giởi — Ÿ# Vũ tụ — Hoàn cầu (le 
monde, llunivers). 

— giới chủ nghĩa — Ÿ#2EŠ#Ä Chủ nghĩa lấy 
cuộc hoà bình chung cả thế giới làm mục 
đích. Cũng gọi là đại đồng chủ nghĩa. 

— giới đại đồng — ###XEl Cái tình trạng 
thế giới hoà bình, cả thế giới ở chung một 


THẾ 
cuộc, không có giới hạn quốc gia dân tộc 


TỊ 

Thế giới ngữ — Ÿ#ŠB Thứ tiếng của người Ba 
Lan là Zemenhof đặt ra, mong thông dụng 
trong khắp thế giới (Espéranto). 

— giới sắng tạo thuyết — ##ÊllšŠÄÄ (Tôn) 
Cái thuyết chủ trương rằng vũ trụ là do 


một vị thân siêu việt, lấy ý chí tự do của ‡ 


mình mà sáng tạo (créationnisme). 

— giới sử — ÿ##Œ Lịch sử của thế giới 
(histoire universelle). 

— giới thị trường — Ÿ#Tf18 Thị trường 
chung cà toàn thể thế giới (marché 
mondial). 

— hệ — ## Thống hệ một họ (gềnéalogie). 

— hệ học — ®&## Môn học nghiên cứu 


những hệ thống dòng dõi của một họ j 
g 6 


(généalogie). 

— huynh — Ÿ#J Tiếng xưng con trai của 
thẩy học mình, hoặc con trai của người 
ngang hàng với cha mình — Con cháu 
của nhà thông gia gọi nhau, người hơn tuổi 
mình gọi là thế huynh, người kém tuổi 
mình gọi là thể đệ. 

— y— ] Nghề làm thuốc nhiều đời truyền 
cho nhau. 

— yếi: #E Có quyền thế mà giữ chức trọng 
yếu. 

— khấp 3Š3Ä Sụt sùi = Khóc chảy nước mắt 
và sổ nước mũi ra. 

— kỷ †ử#t Phép chép năm, cứ 100 năm gọi 
là thế kỷ (siècle). 

— l¿3#)B Chảy nước mắt. 

— lộ t#ER Đường đời — Nch. Thế đồ. 

— lộc — ‡# Cái lộc đời trước truyền lại = 
Nhiều đời làm quan. 

— lợi #⁄#| Quyền thế và lợi ích. 

— tụy †#JÑ Mối hệ lụy ở đời. 

— lực #*) Nch. Quyền lực (force, influence). 

— lực hảo tồn luật — 21###f# (Lý) Một 
pháp tắc của vật lý học, phầm các thứ thế 
lực chỉ biến hoá chứ không tiêu diệt được, 
như sức nóng biến thành sức mạnh (trong 
máy hơi nước), sức mạnh biến thành sức 
điện, sức điện biến thành sức nóng (trong 
máy điện)... (loi de la conservalion de 
Yénergie). 
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THẾ 


Thế lực chủ nghĩa — 1ZE#Ằ (Luân) Một 
thuyết về luân lý học, lấy sự thực hành làm 
chủ (énergisme). 

—— lực phạm vi — 7| (Chỉnh) Các nước 
đế quốc chủ nghĩa đối với lãnh thổ của các 
dân tộc tiểu nhược, xẻ lấy từng khu vực để 
làm chỗ quyển lực của mình được tung 
hoành không cho nước khác can dự đến, 
những khu vực đặc biệt ấy gọi là thế lực 
phạm vi (sphère dinfluence). 

-~ môn — PÑNech. Thế gia. 

~ nghiệp — Ÿ3E Chức nghiệp đời trước 
truyền lại. 

~ ngoại thánh nhán — 9B Thần tiên ở 
ngoài người đời = Người xuất thế. 

¡ — nho — T8 Người học giỏi biết nghĩnh 

hợp tình thế hiện thời. 

| — như phá trúc #*#R#{ƒ Thế như chẻ tre = 
Binh thế mạnh mẽ, đi đâu được đó. 

— niệm †ÈÂt Lòng nghĩ nhớ đến thế tục — 
Ách. Tục niệm. 

— phái 8JÉ Cát tóc (couper les cheveux). 

— phiệt †RŸÑ Con nhà dòng giống, tổ tiên 
cha ông đời đời có công lao, hoặc đời trước 
có chức tước mà đời sau được thừa tập. 

— phụ — 4È Đối với người ngang vai với 
cha mình, mà lại có chỗ đặc biệt quan hệ, 
ví như đồng học, đồng niên, hay đồng liêu 
với cha mình, thường gọi là thế phụ. 

— quản lực địch S§‡921Ñ#[ Thế bằng nhau, 
sức ngang nhau. 

— sự Tử Việc đời. 

— sự như kỳ — SR#Ä Việc đời y như 
cuộc cờ, hơn thua không nhất định. 

— tập — BŠ Tước vị đời cha ông di truyền 
lại cho con cháu. \ 
tất Ÿ## 1l Thế ấắt phải như vậy 

(certainement). 

— thái †Ef Thói đời. 

— thái nhân rình — W A{R Thói đời và 
tình người. 

— thái viêm lương — fŠ3#3Z Tình thái 
người đời, chốc thấy nóng mà hơ, chốc 
thấy lạnh mà tránh. 

— thản — E8 Đời đời đều làm quan đại 
thần. 

— thế — †# Đời đời không khi nào dứt (de 
génération en gềnération). 








THỆ 


Thế thống — ##† Nch. Thế hệ. 

— thường — 3 Thói thường ở trong đời. 

— thượng phong ba — _FIR3# Gió sóng ở 
trên đời = Cuộc đời thường biến loạn. 

— tình — †Ñ Tình đời — Nch. Thế thái 
nhân tình. 

— tổ — 3B Tổ tiên đời trước — Ông vua ở 
sau thái tổ một bậc. 

— tộc — 3# Nhà làm quan nhiều đời. 

— tôn — 3 (PhậU Tiếng tôn xưng Phật 
Thích ca. 

— tục — fầ Phong tục trong đời. 

— tử — “Ÿ Con đích của vua (prince héritier). 

— tước — RÑ Tước vị đời trước truyền lại 
(dignité hériđitaire). 

— vận — Ï# Vận số trên đời thịnh hay suy 
(destinée). 

— vị — JR Mùi đời — Cái mà trên đời 
nhiều người ưa chuộng. 

— vống — Ấ Lưới đời = Pháp luật của nhà 
nước định ra. 


THỆ # Thể — Hẹn. 

— 3 Đi luôn không trở lại — Người chết 
cũng gọi là thệ. 

— hải mình sơn #*3§#ÄUl| Chỉ biển mà thể, 
chỉ núi mà hẹn. 

— ngôn — TŠ Lời thể (serment). 

— nguyện — ÑÑ Thể thốt mong mỏi (vœu). 

— sư — Êĩl Quân lính thể trong khi ra trận, 
gọi là thệ sư. 

— tâm thiên địa — !0bZ⁄Rb Đem lòng mình 


thể cùng trời đất, quyết chí làm một việc gì. 


— thế3†È Chết. 

— thuỷ — 7K Nước chảy đi. 

— thủy niên hoa — 7K#£#& Năm tháng đi 
không trở lại, ví như đồng nước chảy xuôi. 

— tử bất nhận ‡#ZVẦ78 Thê rằng dù chết 
cũng không nhận việc ấy. 

— ước — #9 Thẻ hẹn với nhau. 


THỂ 3E Xch: Thái. 

— #/ Năm sắc xen lộn nhau — Tía sáng 
TỰC TỠ. 

— ŸÊ# Mình người, thân thể — Cách thức 
— Nhất luật cũng gọi là nhất thể — Đối 
với chữ dụng, công dụng làm ra ngoài gọi 
là dụng, nguyên chất hàm ở trong gọi là 
thể — Cũng viết là #. 
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THỂ 


Thể cách WÊ‡# Cách cục của thân thể — 
Cách thức. 

— chất — #Ñ Thân thể — Tính chất. 

— chế — fR| Chế độ, nghỉ thức. 

—chế— 3 Cách thức. 

— điện — TR] Danh dự (honneur). 

— dục— T8 Vận động thân thể cho có sức 
khoẻ (éducation physique). 

— đại tư tỉnh — #kfÖŸ§ Hàm súc rộng lớn, 
mà suy nghĩ tính mật. 

— giải— ÊÄ (Pháp) Một thứ hình phạt ngày 
xưa, đem chỉ thể của kẻ phạm tội mà xé lìa 
ra. 

— hành — ƒT Tự mình thực hành lấy. 

— hệ — # Nch. Hệ thổng (système). 

— hình — fÌ (Pháp) Những hình phạt về 
thân thể, mà không kể tử hình (peine 
corporelle). £ 

— yếu — % Thiết thực và giản yếu — Đại 
thể với cương yếu. 

— lệ — f8 Qui luật — Cách thức. 

— lực — 1] Sức mạnh của thân thể (force 
physique). 

— lượng — ŸÑ Đặt mình vào địa vị ấy mà 
lượng thứ cho người ta. 

— mạo — ŠÑ Hình thể và tướng mạo. 

— nữ #23 Con gái hầu hạ ở trong cung nhà 
vua (fille dhonneur). 

— ón W8 (Sinh lý) Ôn độ thường trong, 
thân thể người ta (température du corps). 
— ôn biểu — 383R Cái đồ dùng để đo ôn 
độ trong thân thể (thermomètre médical). 
— phách — f8 Thẻ cách và khí phách — 

Thân thể. 

— phạm — ÂÑ Nch. Mô phạm. 

— pháp — 3# Cách thức — Y theo cách 
thức đó mà làm. 


° — phiếu $/3E Cái phiếu đánh số (billet de 


loterie). 

— tài R#$#Ÿ Hình thức của bài văn, quyển sách. 

— tất — Ÿ#Š Thể lượng mà hiểu rõ cho 
những nông nỗi của người ta. 

— tháo — %8 Theo qui tắc mà vận động 
thân thể (gymnastique). 

— thống — ### Thể thức và thống hệ — 
Những việc gì cớ trật tự nhất định, có quan 
hệ liên lạc với nhau. 


THỊ 


Thế thức —  Nch..Cách thức (forme). 

— tích — EÑ Địa vị của vật thể choán ở 
trong không gian (volume). 

— tín — T8 Lấy tỉn thực làm chủ. 

— tuất — ll Đặt mình ở địa vị ấy mà 
thương đau cho người ta. 

THỊ ÊŸ Thơ, văn vần — Kinh Thi. 

— 8 Đặt ra, làm ra, đem dùng — Xch. Thí, 
Thỉ. 

— 8 Một loài cỏ. 

— 3Ä Một thứ cỏ ngày xưa dùng để bói. 

— Ƒ Tượng thần — Thây chết chưa chôn 
— Chủ trì — Người có chức nhiệm mà 
không làm. 

— Bể Thây người chết. 

— bá ÊÄ{R Nhà lãnh tụ trong các thì gia. 

— ca — T# Thứ văn tự có thể ngâm hát được. 

— cách — †8 Thể cách của thơ. 

— chính WBït Thì hành một chính sách gì. 

— cư dư khí PEWÄffL Cái thay còn chút hơi 
thừa = Gần chết. 

— đồng ŸÄfẾ] Cái ống tre để đựng thơ — 
Cái bì đựng thơ để đưa thơ cho người khác. 

— giải ƑF.R# Thoát ra ngoài thây, nói người 
đạo sĩ thành tiên. 

— hành Ÿ8fT Đem cái việc đã trù định sẵn 
mà làm ra chơ có hiệu quả. 

~ hào #### Nhà thi sĩ đại danh (grand 
poète). 

— hứng — ŸÑ Cái hứng thú của thơ (verve 
poétique). 

— khách — f# Người hay làm thơ (poète). 

— kinh — ## Một bộ trong Ngũ kinh, chép 
những ca dao thi văn ngày xưa của Tàu 
(livre đes odes). 

— lâm — †§ Rừng thơ = Bộ sách lớn góp 
nhặt những thơ xưa mà biên thành. 

— lễ — †8 Sách Thi kinh và sách Lễ ký — 
Dòng dõi Nho gia. 

— liệu — #{ Tài liệu dùng để làm thơ. 

— lợi Ƒ#lÌ Ngồi như xác chết để hưởng lợi. 

— luất #§#{È Qui luật làm thơ (règle dc 
versification). 

— ngữ — ŠẼ Lời nói trong bài thơ. 

— nhân — À Người hay thơ (poète). 
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THỊ 


Thí nhân hoạ khách — RE Người hay 
thơ và người thợ vẽ = Người tao nhã. Cũng 
nói là thi nhân mặc khách. 

— nó — #Ÿ Bậc thi nhân hạ đẳng. 

— phái — ƒR Các phái biệt của thi gia. 

— pháp #BìŠ Thi hành pháp luật (appliquer 
une loi). 

— sấm Š3Ñ. Những câu thơ đoán trước được 
việc tương lai, như thơ của Nguyễn Binh 
Khiêm nước ta. 

— sĩ — + Người làm thơ (poète). 

— thánh — Ÿ8 Ông thánh ở trong làng thơ 
— Người ta gọi Đỗ Phủ đời Đường là thỉ 
thánh. 

— thể ƑRR Thay người chết (cadavre). 

— thiên ŸŠZX Cái cảnh trời ngâm vịnh nên 
thơ. 

— thiết §Š8 Thí hành và kiến thiết. 

— thoại Ÿ8ÄŸE Sách bình luận thì văn hoặc 
chép chuyện các thi nhân. 

— thế Y8‡B Đem làm một việc gì. 

— thú ÊÄŸ8 Cái hứng thú làm thơ. 

— thuật W8ŸÑï Thì hành thuật pháp, 

— thư š8## Kinh Thì và Kinh Thư — 
“Thường cũng gọi chung sách vở là thi thư. 

— tịch — § Bệnh nghiện làm thơ. 

— tiên — ll Ông tiên ở trong làng thơ. Đời 
Đường thường gọi Lý Bạch là thi tiên. 

— tốƑ# Nch. Thị vị tố xan. 

— trái Ÿ8{ÑR Cái nợ làm thơ. Ở trong trường 
xướng hoạ thù đáp mà cần phài có thơ, gọi 
là thi trái — Bài thơ mình phải làm để thù 
tặng người khác mà chưa làm được tức như 
còn mắc nợ, cũng gọi là thi trái. 

— trận — ÏŸ#Ñ Trận đánh bằng thơ. Văn 
nhân tài tử hội nhau lại làm thơ để đua hơn 
kém. Cũng nói là thi chiến. 

— triển ŸBJ8 Phát huy tài năng ra. 

— trung hữu hoạ šÑ'†B#Äf Bài thơ tả cảnh 
rất tài, ngâm đến thơ mà tựa hồ như thấy 
bức vẽ. 

— tứ — 8 Tình tứ của bài thơ. 

— tu — ŸB Làm thơ và uống rượu. 

— văn — ®% Văn vần và văn xuôi. 

— vân — Ÿ#J Vân thơ (les rimes). 

— vị — l§ Cái thú vị của thơ. 

— vị Ƒ'{È Ngồi như xác chết không làm gì cả. 


THÌ 


Thị vị tổ xuan — {†ÈSE# Ngồi như xác chết, 
không làm gì mà chỉ ăn không. 

— + Ê#‡† Đoàn thể nhiều người thì sĩ họp 
lại mà làm thơ với nhau, 

'THÌ EŠ Xch. Thời. 

— 8 Cây tiểu hồi hương, thường gọi là thì 
là 


— l$ Chỗ gà đậu. 


THÍ Š Cấp cho — Làm ơn cho. 

— Ï]E Đánh địt, đánh rắm. 

— Š# Nếm — Thử xem — Thi hạch học 
trò — Tìm xét. 

— Người dưới giết người trên. 

— ân BI Làm ơn cho (accorder une faveur). 

— ản bất vọng báo — RÑ2S#R Làm ơn 
cho người không mong người ta trả ơn lại. 

— chẩn — ÑR Đem tiền của cứu giúp cho. 
kẻ nghèo khổ (faire Ï'aumône). 

— chỉ — 3È Thầy tu gọi những người cho 
của (bố thí) là thí chủ (donnateur). 

— dc 8Ñ§E (Y) Đem một thứ thuốc mà 
nếm, hoặc tìm xét xem trong ấy có chất 
độc không. 

— kim thạch — #4 Hòn đá để thừ vàng 
(pierre de touche). 

— nghiệm — § Xét nghiệm vẻ tình hình 
thực tại của một sự vật gì (expérimenter). 
— nghiệm quản — W§f# (Hoá) Cái ống pha 
lê dùng để thí nghiệm về hoá học 

(éprouvette). 

— „¡ — TẾ Quan lại dùng về chân thí sai 
(stagiaire) Quan chấm thi 
(examinatcur). 

— quyển — ## Quyền văn để thì. 

— xui — Ä# Chức viên chưa được vào chính 
ngạch, còn dùng để thử xem có đủ tư cách 
không, gọi là thí sai (stagiaire). 

— sinh — # Người học trò được đi thi 
(candidat à un concours). 

— tài — 2Ÿ Thử dùng người ấy xem có tài 
năng không. 

— thân W8 Bỏ mình mà làm phúc cho 
người khác (se sacrifier). 

— thường šÈ##‡ Thừ nếm xem. 

— tr — 8 Thử nghĩ xem. 

— xẻ ÑB# Cấp tiền của và làm ơn huệ cho 
người khác. 


¬ 
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THỊ 


THỊ T18 Chợ, chỗ người ta họp nhau để 
mua bán — Mua hàng. 

— T# Theo hầu — Người theo hầu. 

— †$ Nhờ cậy, ÿ lại vào. 

— F§ Cay hồng, cây cậy. 

— #8 Ấy là — Phải, đối với chữ phi ÄE— 
Cái ấy — Như thế. 

— ñ# Nch. # — Xem xét. 

— HT Ham thích — Tham. 

— #Ÿ Xem — Xem đãi — So sánh — Nch. 





— R Cho người ta xem — Bảo cho người 
ta biết. 

— Họ — Tên triểu đại ngày xưa nước 
Tàu thường dùng chữ thị như; Hữu sào thị, 
Toại nhân thị — Đần bà thường gọi là thị. 

— bình TR*# (Thương) Cái biểu dùng để qui 
định vật giá trong thị trường (mercuriale). 

— cảm ‡Ä# Sức cảm giác của cơn mắt, 

— chế ïf#Í (Pháp) Pháp chế riêng của thành 
thị. 

— chỉnh — HW# Việc hành chính thuộc vẻ 
một thành thị (affaires municipales). 

— chỉnh — 1E Chức quan để xử đoán việc 
kiện cáo trong chợ búa, hay ở thành phố. 
— chúng 7RÄZ Yết ra mà bảo cho mọi người 

đều biết (aviser le public). 

— dã ‡R#ƒ (Sinh lý) Phạm vì của sức trông, 
của con mắt (champ. l). 

— dác — #8 (Lý) Cái góc do hai đường đi 
thẳng từ hai đầu của cái vật mình trông 
đến con mắt mà thành (angle visuel). 

— dân TRE Dân ở trong thành thị (citadins). 

— dịch pháp — ì3š(Sử) Phép tài chính 
của Vương An Thạch đời Tổng, đặt sử 
buôn bán ở kinh đô, phàm hàng hoá gì 
nhân dân báo không được, thì nhà nước 
thu lấy mà bán, cùng là cho nhà buồn vay 
tiên. 

— dục FỄÂR Ham muốn (convoiter) — Nch. 
Thị hiếu. 

— dộ ŸÏ# Cái trình độ của con mắt nhìn rõ 
hay không rõ. 

— độc {8Ÿ Chức quan trong Viện bàn lâm, 
hầm chánh ngũ phẩm (5 - 1). 

— độc học sĩ — ŸÑ##-E Chức quan trong 
Viện hàn lâm hàm chánh tứ phẩm (4 - 1). 





THỊ 


Thị giá TRÍÑ (Kinh) Vật giá trong thị trường 
{prix du marché). 

— giác ÐR## (Sinh lý) Cái cảm giác sinh ra 
bời mắt tiếp xúc với vật (sens de la vục). 
— giác mường — #8 (Sinh lý) Nch. Thị 

dã (champ visuel). 

— giảng {#ÊÑ Chức quan trong Viện hàn 
lâm, hàm tòng ngũ phẩm (5 - 2). 

— giảng học x7 — Ê##-E Chức quan trong 
'Viện hàn lâm hàm tòng tứ phẩm (4 - 2). 

— giáo sinh — #Ä2E Nch. Thị sinh. 

— hiểu EŠŸƒ Thói quen ham mê một thứ gì, 
như nghiện thuốc, nghiện rượu (passion). 
— huống TH (Thương) Tình hình trong thị 

trường, tình hình trong thương nghiệp. 

— hùng t$##t Cạy sức mạnh mà làm tướng. 

— ÿj # Bày tỏ ý tứ của mình ra khiến 
người 1a làm theo. 

— yến {8# Hầu hạ trong khi yến tiệc. 

— khu TRRŠ (Chính) Một khu vực trong 
thành thị (quartier). 

-= lang {#B Chức quan ở các bộ viện, hàm 
chánh tam phẩm (3 - L). 

— lập — 3 Đứng bên mà hầu. 

- lập học hiệu TRAT##‡ðÿ Trường học do 
thành thị lập ra (école municipale). 

— năng ‡#BE (Sinh tý),Cơ năng chủ việc 
trông xem (la vue). 

— nhỉ †#ê Nch. Thị nữ. 

— nữ — 3# Con gái hầu (servante). 

— phi ##3E Phải và trái — Thiện và ác — 
Cãt nhau. 

~ phủ —8 Phải thế hay không? 

- phủ TRWẬ Chính phú của thành thị 
(administration municipale). 

~ phụng {#3 Đi hầu hai bên để dâng đồ. 

-~ quan tÑfS (Sinh lý) Cái quan năng để 
trông xem (la vue). 

— sảnh TRINẾ (Chính) Quan sảnh xem việc 
trong thị xã (mairie). 

— sinh {#&# Người trẻ tuổi, tự xưng với 
người tiền bối là thị sinh, có ý là người hấu 
hạ. 
~ sự #SR Trông nom công việc. 

sứ f#Ê Người thư ký riêng cho kẻ quí 
nhân. 
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THỊ 


Thị tài ngạo vật †š2†f4#) Cạy tài mà kiêu 
ngạo với người. 

— thần {#EZ Các quan theo hầu vua. 

— thần kinh ŸÑ‡##f (Sinh lý) Thân kinh 
chuyên chủ v việc trông nhìn, phân bố ra 
khấp võng mạc trong con mắt (nerf 
optique). 

— thế †‡#‡#* Cạy thế lực của mình hoặc của 
người khác. 

— thư viện f##RÍff Một quan sảnh cơ yếu 
đật trong cung điện để vua hồi han ý kiến, 
và bàn các việc, như biểu, sách, chế, cáo, 
chương, tấu, sắc, mệnh,... đặt lên từ đời 
vua Gia Long. 

— tỳ — Ÿ§ Đây tớ gái theo hầu người quí 
nhân (suivante). 

— tỉnh TR‡‡ Ngày xưa vì người ta thường tụ 
họp ở nơi gần giếng nước, nên những nơi 
ấy thành nơi trung tâm điểm của việc giao 
dịch. Vì thế người ta gọi thành thị là thị 
tỉnh. 

— toạ {#8 Ngôi hầu. 

— tòng — f#Ê Người theo hầu hai bên. 

— trấn TH#Ñ Chỗ người ở đông đúc (ville, 
cité). 

— triểu — ŸŠÑ Chợ và triểu =Thành thị với 
triểu đình — Chỗ công chúng đông đúc. 
— triểu ŸÄ§ƒ Vua ngự ra chính diện để cho 

quần thân vào hầu. 

— trường TR‡8 (Kinh) Chỗ các thương điểm 
nhóm họp để buồn bán (marché). 

— trưởng — TŠ (Chính) Chức quan quản lý 
các công việc trong thành thị (maire, 
bourgmestre). 

— tứ — ÊÈ Các thương điếm trong thành thị. 

— tử như qui †Ä5E#AWR Xem chết như là về 
= Không sợ chết. 

— tửu fŠ}R Nghiện rượu. 

— uy 8 Bày tỏ uy lực của mình ra 
(intimider). 

— uy phóng pháo — RẦ}&f# Bán súng đại 
bác vào để thị uy cho người ta sợ. 

— về {#ÍÑi Người theo sau để bảo vệ cho vua 
(garde royale). 

— 4ä TR‡k (Chính) Đoàn thể chính trị, thấp 
nhất ở các nước văn minh, có quyển tự trị 
(commune, municipalité). 


THỈ 

Thị xã hội nghị — †FS‡R (Chính) Hội nghị 
do thị dân cử lên để làm việc công trong, 
thị xã (conseií municipal). 

THỈ #K Tên bán — Thể ước — Bày ra — 
Thi thiết — Nch. BE. 

— 8 Xch. Thuỷ. 

— Phân, cứt. 

— Con heo, con lợn. 

— Ï§ Đi xiên xiên — Sửa đổi — Bỏ đó. 

— R# Mở dây cung ra — Đặt đó, bỏ đi. 

— ngôn %® Lời thẻ. 

— thạch — 3 Bắn tên và ném đá, là cách 
ngày xưa dùng để giữ thành và cự giặc. 


THÍCH Z§ cái gai. 

— #l Dùng mũi nhọn đâm vào — Mũi 
nhọn — Dùng lời nói kín đáo để trách bị 
người — Dò xét ngầm — Xch. Thứ. 

— 8 Trừ bỏ đi — Giảng cho rõ rằng — 
Bỏ đi — Tiệc tan. 

— ïð Đi đến — Theo — Tiện — Vừa 
đúng với nhau — Ngay thẳng — Thình 
lình — Có âm đọc là đích, cũng như chữ lÿÿ. 

— RỶ Bi ai — Lo lắng — Thân thuộc bên 
ngoại. 

— TÍ Xch. Thích thảng. 

— fi Nch. ƒÑ] — Nch. Thúc. 

— ca mâu nỉ ##304ƑE (Nhân) Thủy tổ của 
Phật giáo, là con vua thành Giá Tỷ La ở 
phía bắc Ấn Độ, đã có vợ có con, năm 19 
tuổi vào Tuyết Sơn để tu hành trong 6 năm, 
rồi dựng lên Phật giáo, sinh năm 558 trước 
công nguyên (Sakyamouni). 

— chỉ 3ï: Thỏa thích chí nguyện. 

— chỉ fÊEi (Phật) Ý chỉ của Phật giáo. 

— cổ |Ñ#t (Cổ) Đam dùi vào vế, Tô Tần đời 
Chiến Quốc khi ngối học đêm, lấy cái dùi 
đặt dưới vế để nó đâm vào thịt cho khỏi 
ngủ gục = Khổ học. 

— cốt — #8 Đau giận đến xương — Rét 
đến xương. 

— dụng Ÿ8ƒÄ Thích hợp với sự dùng. 

— đáng — #8 Thích hợp và ổn đáng. 

— đao #7] Con dao dùng để đâm 
(poignard). 

— giáo $## Nch. Phật giáo (bouddhisme). 

— yïÊ Vừa ý. 
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THÍCH 


Thích khách fÌ# Người ám sát kẻ khác để 
báo cừu (meurtrier). 

— khẩu ï[I Vừa miệng. 

— kích #ÌÖlỦ Như có cái gì đâm chọc vào 
cảm giác, gọi là thích kích — Nch. Kích 
thích. 

— lạc — fÄ (Y) Phép trị bệnh lấy kim 
chích vào mạch máu để lấy huyết ra 
(saignée). 

— Lao Ÿ§* Phật giáo và Đạo giáo. 

— lý RỲS8 Chỗ họ ngoại nhà vua ở. 

— mạc cáu vô 383#Š{R## Sách Luận ngữ có 
câu: "Vô thích vô mạc”, thích là nhất định 
lấy làm phải, mạc là nhất định lấy làm 
không phải. Thích cũng không, mạc cũng. 
không, là chỉ thuận theo đạo lý mà không, 
pha lòng riêng vào. 

— mô #§P' Nch. Phật giáo. 

— nghỉ ïÄTÑ Vừa đúng với tình thế ấy. 

— nghị BÊ Tình bà con họ ngoại. 

— nghĩa ##Š#Š Giải nghĩa văn thư (expliquer). 

— ngôn — T8 Lời giải thích (commentairc, 
explication). 

— nhân ïÑjÀ, Con gái xuất giá. 

— nhiên — #Ä Thình lình — Nch. Đương 
nhiên, 

— nhiên ##Ä Thành thơi, trong lòng không 
có chút gì vướng vít. 

— pháp ïÄÄì*# (Pháp) Hợp với pháp luật 
(conforme à la loi). 

— phóng Ÿ§#]#4 Buông thả ra (relâcher, libércr). 

— tạng — ŸÑ (PhậU Đại tạng kinh của nhà 
Phật. 

— tháng {8Ñ Nhẹ nhàng thong thả, không 
có gì bó buộc cả. 

— thể38ŸÊ Vừa đúng với thân thể. 

— thị #ÊfE Phật, tức là Thích ca. 

— thích ư tâm BRBÄÈÊ+Ù Trong lòng ấy náy 
không yên. 

— thống #Ìffễt Đau như đâm. 

— thời ÄðEŠ Thích hợp với thời thế — Hợp. 
với thời thượng. 

— thuộc BẦÑ Nch. Thân thuộc. 

— tử†$ˆ7 Thây tu (bonze). 

— tự #R|°Ÿ (Pháp) Hình phạt ngày xưa, thích 
chữ vào mặt hoặc cánh tay người phạm tội 
để làm nhục. 


THIÊM 


— ứng XðŸR. Lựa đúng nhịp mà ứng phó. 
THIÊM § Thêm lên. 


— Ÿ8 Nói mơ trong bệnh. Cũng đọc là chiêm. 


— đinh #§T Thêm số đỉnh lên = Sinh con. 

— ngữ ÑBŠẼ Nói mơ sảng trong lúc có bệnh. 

— phụ È§ÍW‡ Phụ thêm vào sau. 

THIỂM #Ñ Con cóc — Cái bóng đen ở 
mật trăng. 

— kể Mái nhà chia ra trên thểm nhà. Cũng 
viết là #ã. 

— cúng MRTR Cùng trăng (la lune). 

— huy — RỆ Ánh sáng của mặt trăng. ` 

— lu EÑỀÑ Giọt nước trên mái nhà chảy 
xuống. 

— phách Ÿ§##} Mặt trăng. 

— quang - 3É Ánh trăng mật trăng. 

— quế — ‡&# Cây quế trên cung trăng = Mật 
trăng. 

— thỏ — # Mặt trăng. 

— thừ — #$ (Động) Một thứ cóc rất to, sắc 
da hoe hoe, gọi là cóc tía — Mật trăng 
cũng thường gọi là thiểm thừ. 


THIỆM ŸR Xch. Thiểm. 

— N§ Cấp đủ — Tự giúp cho — Giàu đủ. 

— cấp ÑÑ#ê Cung cấp đồ ăn đồ mặc. 

THIỂM ẩR Nhục, xấu hỏ — Tiếng mình 
khiêm xưng, Cũng đọc là thiệm. 

— ÏW Tên đất. 

— BÑ Né mình mà tránh — Thấy thoáng 
qua — Chớp nhoáng. 

— chức 3§WW Quan trên khiêm xưng với 
quan dưới. 

— điện fÑfR Điện chớp — Chớp nhoáng 
— Mau lắm. 

— luy R3 Làm không hết chức trách, gọi 
là thiểm luy. 

— táy IPR (Địa) Một tỉnh ở phía bắc Trung 
Hoa. 

— thược P8#Ñ Nhấp nháy, ánh sáng không 
nhất định — Nói việc gì với người mà nói 
cách úp mở, cũng gọi là thiểm thược. 

THIÊN “F số nghìn, mười lần trăm. 

— [f Đường bờ ruộng — Đường ở trong 
bãi tha ma. 


E71= 
Thích tượng #Ệ{# Tượng Phật (statue de Bonddha). 





THIÊN 


Thiên % Trời — 'Tự nhiên — Ngày — Cái 
tất phải nhờ cậy vào. 

— ÏŠ Rời đi nơi khác — Giáng chức quan 
— Thay đổi. 

— TÑ Một nửa — Lệch về một bên — Do 
ý ngoại mà ra. 

— # Một phần trong sách, do nhiều chương. 
gồm lại gọi là thiên — Một bài thơ hay 
bài văn cũng gọi là thiên. 

— # Cay cỏ mọc tốt, gọi là thiên thiên. 

— ŠÃ Xch. Thu thiên. 

— ái {R## Yêu riêng. 

— an — 3 Yên riêng ở một nơi = Xưng đế 
ở một phương, không có quyền lực thống 
trị cả nước, gọi là thiên an. 

— án XIÑ— Ơn của trời hoặc của vua — 
Mưa móc cũng gọi là thiên an — Hạnh 
phúc tự nhin cũng gọi là thiên ân. 

— bẩm — WW Tính tự nhiên sinh ra đã có 
như thế (inné). 

— biến — ### (Thiên) Những biến tượng ờ 
trên trời, như nhật thực, nguyệt thực. 

— biển vạn hoá *Ƒ###Ñ4{È Nghìn vạn cách 
biến hoá = Biến hoá vô cùng. 

— bình vạn mã — RSW#ẾÑ Nhiều bình 
mã lắm. 

— bộ %# Thời vận — Vận mệnh cùa nước. 
Kinh Thi có câu: "Thiên bộ đa gian nan”, ý 
nói vận nước khi đương suy, tuổng như 
trời làm nên thế. 

— cải YÄ#4 Thay đổi (changer). 

— can *Ÿ Mười dấu: Giáp, Ất, Bính, Đinh, 
Mậu, Kỷ, Canh, Tân, Nhâm, Quí, hợp với 
12 dấu địa chỉ để tính năm, tháng, ngày, 
giờ (troncs célestes). 

— cao địa hậu — TŠ‡ÈJB Trời cao đất dày. 

— cẩu nghỉ — X#Ệ Cái nghỉ khí làm để tỏ 
bày những hình trạng các thiên thể, dem 
vẽ cả mặt trời, mặt trăng và các sao, trên 
mặt một cái cầu tròn (sphère cé|leste). 

— chân. — TÄ Bản tính người ta vốn có. 

— chân lạn mạn — TW} Tính tình thực 
thà, không c6 trau dồi văn hoa. 

— chúa — # (Tôn) Vị thiên thần cao nhất 
trong giáo Cơ Đốc (Dieu). 


THIÊN 


Thiến chúa giáo — zEÄÄX (Tôn) Một phái 
trong giáo Cơ Đốc lấy Giáo hoàng La 
Mã làm chủ (Catholicisme). 

— chung vạn sử FIE'&5R Chức quan lớn tột 
phẩm, và công hầu ở đời phong kiến, bổng. 
lộc nhiều đến nghìn chung, hầu hạ đông 
đến muôn cỗ xe. 

- chức KRW Cái chức vụ thiên nhiên của 
loài người (mission naturelle). 

cổ TF#h Nghìn xưa = Tiếng khen người 
chết để tiếng lại đời sau — Ai điếu người 
chết thường nồi thiên cổ, tó ý xà xôi không 
thể thấy nhau được nữa. 

— công ®T Thợ trời, rèn đúc nên vạn vật 
— Gái trời làm, tự nhiên mà sinh ra. Phản 
đổi với nhân tạo (naturel). 

— tơ — # Then máy của trời, người tả 
không đồ xét được. 

— cùng — T3 Cung trời = Chỗ tiên ở 
(palais du ciel). 

— (wÌŠÏR Dời chỗ ở (se déménager, se 
transférer). 

— cương 2 Pháp luật của trời đất đối với 
người — Pháp luật của vua — Nch. Càn 
cương. 

— di 3# Dời đi ờ chỗ khác. 

~— diên — # Dằng dai, không chịu đi 

— diễn X38 (Sinh) Sự tiến hoá tự nhiên của 
vạn vật (évolution de l'univers). 

— đàn — Ï Đàn tế trời (esplanade des 
sacrifices au ciel), 

— đạo — 38 Đạo lý tự nhiên — Nch. 
Thiên lý. 

— để — ?# Trời ('empereur du ciel). 

— địa — Ä Trời và đất (le ciel eL la terre, 
Jlunivers). 

— địa hội — HhŸ Một hội bí mật ở Trung 
Hoa ngày trước, cũng từng có chỉ hội ở 
Nam kỳ. 

— điấ¿ ïÊÊR| Đổi chức quan này qua chức 
quan khác (permutation đes fonctionnaires). 

— đình X‡# Chỗ trời ở — Nhà tướng xố 
gọi chỗ chính giữa trán, ở trên lông mày và 
dưới tóc là thiên đình, đối với địa các là 
chỗ cam hàm. 

— định — 7E Trời đã định trước. 

— định thuyết — ZEŠf Túc là Quyết định 
thuyết. 
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Thiên định YEHÑR Dời cái vạc đi = Dời kinh đô 
đi nơi khác (changer de capitale). 

— đô — ÄÏ| Đời kinh đô đi nơi khác 
(changer de capitale). 

— động !huyết 8Ÿ Học thuyết xưa chủ 
trương rằng địa cầu là trung tâm của vũ trụ, 
mà mất trời rnặt trăng cùng các tỉnh vân 
đểều xoay quanh địa cẩu (système de 
Ptolémée), 

— đường — ## (Tôn) Thể giới cực lục trong 
giáo Cơ Đốc (paradis). 

— giới — ## Nch. Thiên đường. 

— hà — 3#[ Tức là ngân hà (voie lactée), 

— hụ — TT Dưới trời = Toàn thể giới (le 
monde cntier) —c Sử Tầu ngày xưa gọi 
thiên hạ là cả nước 

— hàn — TB Tức là vua (le roi). 

— hình — ]lÌ Làm trái phép tắc tự nhiên mà 
bị tri vạ, tức là hình phạt của trời. 

— Hình vụn trạng “ƑT/#&ÄR Nghìn hình 
muôn trạng = Thức này vẻ khác, không 
nhất trí 

— haa %£ (Y) Bệnh đậu trời (variole). 

— hoá ÄŠ{V Dời đổi, biến hoá đi — (Phật) 
Chết. 

— hoàng %# Vị thiên thần cao nhất — 
Người Nhật Bản gọi vua họ là Thiên hoàng 
— (Sử) Mội triểu vua đời xưa nước Tàu, 
cùng với triểu Địa hoàng, Nhân hoàng gợi 
là Tam hoàng. 

— hộ hấu SE Một tước hầu ở đời Hán 
được än ruộng thay bổng và được phần 
người thuộc hạ đến J000 nóc nhà, thấp 
hơn vạn hộ hầu. 

— hương guốc sắc X#fEf Hương trời sắc 
nước = Con gái rất đẹp. 

— hướng $§[E) Khuynh hướng về một bên. 

— khách š## Người làm quan vì có tội mà 
bị trích giáng gợi là thiên khách. 

— khải Ä (Tôn) Khi thình lình, trong một 
nhịp nào, hình như có thiên thần hiển hiện 
mà bày tỏ những điều mật nhiệm cho mình, 
như thế nhà tôn giáo gọi là thiện khải 
(révélaton). 

— khô {RB†Ä Cây cỏ một phía tươi, một phỉa 
hếéo — Ơn huệ chỉ đến phương này còn 
phương kia thì không có — Tật bán thân 
bất toại. 











THIÊN 


Thiên không %®ề Khoảng không trên trời 
(Iespace, le firmament). 

— kiến {RR, Ý kiến thiên lệch — Ý kiến 
ngoạn cố. 

— kim “Ƒ® Ngìn vàng = Lời tôn xưng con 
gái người khác. 

— kim mãi tuấn cốt — ®ẰWÉf' Nghìn 
vàng mua hộ xương con ngựa tuấn — 
Xch. Mãi cốt. 

— kim tiểu thư — Â3/|*‡R Cô con gái nhà 
NINH. 

— tỉnh § Đạo thường của trời. 

— kinh địa nghĩa — #HbŸŠ Đạo thường 
của trời, lẽ phải của đất, xưa nay không 
bao giờ thay đổi được. 

— là địa võng — Ÿ#š#È# Lưới trời, lưới đất 
= Trên dưới bốn bên đều bị bao vi cả. 

— lý kimh S$Ñ Cái kính để nhìn xa 
(umelles, longue - vue). 

— lý lộ SHiã Đường muôn dặm = Con 
đường cái rất dài. 

— lý mã — BBER Con ngựa chạy rất mau, 
mỗi ngày đi được nghìn dậm, 

— lý nhãn — EBRR Con mắt có thể nhìn 
thấy sự vật ở rất xa — Có mưu xa — 
(TriếU Một thứ tác dụng vẻ tĩnh thần khiến 
người ta thấy được rất xa. 

— lý nhân tâm E8 XJÒ Lẽ trời với lòng 
người. 

— lộc — 3Š Lộc của trời cho. 

— lới — fÑ Thần làm sấm sét (dieu du 
\onaerre), 

— Tự tất hữu nhất đắc Ƒ§*—18 Người 
ngu tính nghĩ nghìn điều, tất có một điều 
được. 

— lương Ñ Bản tính tốt của người (bonté 
naturelle). 

— mạc — #8 Màn trời. 

— mạch [f[fB Đường bờ ruộng, theo chiều 
nam bắc gọi là thiên, theo chiều đông tây 
gọi là mạch. 

— manh fẨ Mù một mắt = Chột mắt 
(borgne). 

— mệnh fầẳ Vận mệnh trời định — Mệnh 
lệnh của trời. 

— mệnh quân chỉ — f#ầ38>E Chế độ quân 
chủ cho rằng ngôi vua là của trời mệnh 
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cho, vậy nên vua đối với nhân dân không, 
có trách nhiệm gì cả (monarchie du droit 
divin), 

Thiên môn đông — P3 (Thực) Thứ cây ta 
eọi là tóc tiên, rễ dùng làm thuốc. 

— môn vạn hộ "ƑP&Ƒ Nghìn vạn cửa ngõ 
= Nhà cửa rất nhiều — Nhân khẩu trù mật. 

— nam tỉnh Ti (Thực) Một thứ cây độc, 
rễ dùng làm thuốc. 

— nhai — Ÿ# Chân trời = Miễn đất xa xôi. 

— nhai địa đác — JÊRbf4 Chân trời góc 
đất — Miền rất xa xôi. 

— nhan — ÊÑ Mặt của vua. 

— nhãn — RÑ Con mắt nhìn thấu khắp nơi. 

— nhấn thông — RÑYð Phép thuật khiến 
người ta có thể thấy những vật rất xa. 

— nhân — À Người tài học xuất chúng — 
Người đạo đức rất cao. 

— nhin — # Nch. Tự nhiên. 

— nhiên đào thái — ‡Ä3šỀÄ (Sinh) Cái 
nguyên tắc tiến hoá, phàm sinh vật trong, 
vũ trụ cạnh tranh cùng nhau, thứ nào thích 
với hoàn cảnh thì sống còn, thứ nào không. 
thích hợp với hoàn cảnh thì tiêu diệt, kết 
quả chỉ những thứ ưu tú là sinh tồn được, 
tự hồ như tự nhiên chỉ đãi lọc lấy những 
thứ tốt cả (sélection naturelle) — Nch. Tự 
nhiên đào thải. 

— nhiên sùng bái — ?Ä#šŸ#Ÿ Sự sùng bái 
các sự vật tự nhiên (culte de la nature). 

— nhưỡng — ‡Ñ Trời và đất. 

— niên thuyết "#8 (Tôn) Một thứ tín 
ngưỡng trong giáo Cơ Đốc, cho rằng Cứu 
thế chúa chỉ ở trên thế giới có một nghìn 
năm mà thôi (millénarisme). 

ó j##8 Vì giận một người mà giận lây 
cả đến người khác. 

— nữ tán hou 4£ÑX†È (PhậU) Tích Phật bà 
nghe Phật Thích ca giảng kinh, lấy hoa trời 
rắc xuống để tỏ ý tán thành và tường lệ. 

— phận — #3 Cái thiên tư của trời phú cho. 

— Phật danh kinh “ƑBB#4#§ Bản kinh chép 
tên nghìn Phật. Đường sử chép rằng có 
người đi thi mãi không đậu, thấy cái số 
biên tên các ông tiến sĩ, bưng ngay đội lên 
đấu mà nói rằng: đây là Thiên Phật danh 
kinh. Ý tức cười cho người quá nhiệt tâm 
công danh. 
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Thiên phế {ff Thiên vị lấy cái này bỏ cái 
kia — TẠt bán thân bất toại. ` 

— phiên địa phúc R##bïR Trời lật đất 
nghiêng — Ngb. Trật tự rất rối loạn. 

— phú — 8 Trời che. 

— phú — R Trời phú cho tự nhiên. 

— phú địa tải — ŸŠÖbÄ# Trời che đất chờ. 

— phú luận — RW#ẰR (Triế) Tức là Tiên 
thiên luận. 

— phú nhân quyền — RẦ.X## Quyên lợi 
của người ta khi sinh ra đã có. 

— phủ — R† Chỗ đất đai tốt, hình thế hiểm 
trở mà sẵn vật giầu có, như là kho của trời. 

— phác niên thuyết Ƒ†ä?£Äf Tức là Thiên 
niên thuyết. 

— phương %7 (Sử) Đất nước xa xôi — 
Người Tàu xưa gọi miền nước A Lạp Bá là 
thiên phương. 

— phương bách kế Ƒ7äŠ† Nghìn phương 
trăm kế = Xoay đủ phương kế mà ứng phó. 

— phương dạ đàm 7f#ĂĂ Bộ sách xưa 
của nước nước A Lạp Bá, các nước ngày 
nay phần nhiều đã phiên dịch (contes des 
mille et une nuits). 

— quân “F##) Nghìn quân, mỗi quân là 30 
cân = Hình dung cái nặng lắm, thường gọi 
là thiên quât 

— quốc XE] (Tôn) Theo giáo Cơ Đốc, 
Thiên quốc là chỗ Thiên thần ở (royaume 
đe Dieu). 

— xởn #E Phẩm vật tự nhiên trời sinh ra 
(produits naturels). 

— sinh — # Tự nhiên sinh ra (naturel). 

— sơn vạn thuỷ TFUI#Š2k Nghìn núi vạn 
sông = Đường xá xa xôi cách nhiều sông 
nhiều núi. 

— sứ %fÊ (Tôn) Theo giáo Cơ Đốc, thiên sứ 
là người của Thiên Chúa sai khiến (ange) 
— Sứ giả của vua (messager, impérial). 

— tác — Tf Do tự nhiên mà có, hình như 
trời làm ra. 

— tại — # Tai vạ tự nhiên, như bão, lụt 
(cataclysme). 

— tài — 7Ÿ Tài năng trời sinh. 

— tải nhất thì “Ƒ§—BŠ Nghìn năm mới có 
một.lúc — Cơ hội ít có. 
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Thiên táng #ŸŸ# Trời chôn = Người chết 
không ai chôn cất, để mối đùn lấp, hoặc 
chết bị đá bị đất lấp mất, gọi là thiên táng. 

— lào — TŸƒ Nch. Thiên đình. 

— tạo — 3Š Tự nhiên sinh ra. 

— tạo địa thiết — 3YäRhŸ3 Những vật tự 
nhiên mà thành gọi là thiên tạo địa thiết. 

— tắc — Rl| Pháp tắc tự nhiên. 

— tâm — 1È Lòng trời = Mệnh trời. 

— tâm fiÈ Lòng không công bình, lòng 
thiên vị. 

— Tân ®%Ì (Địa) Một thành thị lớn ở nước 
Tàu, gần Bắc Kinh, ở đó có rất nhiều tô 
giới của ngoại quốc. 

— thai — 3Š Chỗ tiên ở — Đào nguyên. 

— thanh — TÑ Sắc xanh da trời (bleu azur). 

— thặng “F3 Chế độ nhà Chu, khi quốc gia 
có việc thì chư hầu phải xuất nghìn cỗ binh 
xa gọi là thiên thặng. Nước thiên thặng là 
nước có sức cung cấp được nghìn cỗ xe, 
lớn gấp mười nước bách thặng. 

— thán 3# Vị thần ở trên trời — Theo 
đạo gia thì những vị thần linh ứng hư 
không, gọi là thiên thần, nhÝ Cửu thiên 
huyền nữ, Thái thượng lão quân; thần núi, 
thần sông gọi là địa thần; người thường, 
chết rồi mà được người ta thờ, gọi là nhân 
thần. 

— th¿ ïŠšñ Đi chơi ở chỗ khác = Chết. 

— thể ÑÑ#. Các tỉnh tú ở trên trời (corps 
céleste). 

— thể lực học — #Ñ2)## (Thiên) Môn lực 
học quan hệ vể các thiên thể (asưe - 
dynamique). 

— thính {8Š Chỉ nghe có một bên. 

— thời E# Thời vận của trời — Bốn mùa 
cũng gọi là thiên thời. 

— thu #t Nghìn năm = Lời chúc thọ. 

— thụ vạn tuế — #Ä#Š#Š Lau dài lắm. 

— thủ thiên nhãn — S£“FRR, (PhạU Túi 
một vị thần có nghìn mắt— Ngb. Phí 
pháp thần thông biến hoá, cất cái gì cũn: 
nổi là thiên thủ, trông nơi nào cũng thấu là 
thiên nhãn. 

— thượng _E Trên trời. 

— tỷÌÊfÊ Dời đi chỗ khác. 

— tịch {Efš Địa phương hẹp hồi ở một góc. 


THIÊN 


Thiên tiên ®{l\ Tiên của trời. Tiên-chia làm 
ba loài, tiên ở về thiên giới là thiên tiên, 
tiên ở những chỗ sơn lâm là địa tiên, cao 
nhân ẩn sĩ ở nhân gian gọi là nhân tiên. 

— tính — †# Tính chất tự nhiên (caractère 
nature)). 

— toán — Ÿ# (Thiên) Phép đo các thiên thể. 

— tố — 3 Tài chất tự nhiên. 

— trạch — Ÿ# Theo lý thuyết tự nhiên đào 
thải thì các sinh vật trong vũ trụ đua tranh 
nhau, rốt cục chỉ có giống ưu tú là sống 
còn được, tuồng như do trời lựa chọn lấy 
các giống ưu tú ấy. 

— trì — %È Ao của trời, tức là sông, biển. 

— trích Y‡ Rút đổi đi chỗ khác = Giáng 
quan mà đổi đì chỗ khác. 

— triều X8, Các nước phiên thuộc xưa, đều 
gọi Triều đình Trung Quốc là Thiên triểu. 

— tru địa diệt — #RÄÈ3ẨÑ Trời giết đất dứt = 
Trời đất không dung được người ấy. 

— tru địa lực — ŸRbÄ. Nch. Thiên tru địa 
diệt. 

— trác — # (Sử) Ngày xưa người Tàu gọi 
nước Ấn Độ là Thiên trúc. 

— trụy ffffR (V) Bệnh sưng hòn đái, một 
hòn to một hòn nhỏ. 

— trung ®tf Giữa trời — Giữa trưa — 
Nhà tướng thuật gọi chỗ giữa trán là thiên 
trung. 

— trường địa cửc — T&MhZX Trời đất lâu 
đài = Rất lâu dài. 

— tuế “Ÿ#Ä Nghìn tuổi = Tiếng tôn xưng 
ông Tế tướng, ý nói dưới vua một bậc (vua 
là van tuế) — (Thực) Một thứ cây thường 
trồng trong vườn cảnh. 

— túng chỉ thánh #Ê2ð Hạng người mà 
trời thả nổở cho tự do, không bị cái gì hạn 
chế, tức là hạng người tài trí và đạo đức rất 
cao. 

— tr — 3 Tính chất sinh ra vốn có. 

— tử — “Ÿ Con trời = Vua đời chuyên chế 
thường gọi là thiên tử. 

— tượng — % (Thiên) Những hiện tượng 
đặc biệt trên trời, người xưa lấy đó mà 
đoán cát hung. 

— tượng học — %## Môn học nghiên cứu 
các thiên tượng (météorologie). 





... 





THIỀN 


Thiên ay — Bề Uy nghiêm của vua — Sấm 
sét cũng gọi là thiên uy. 

— uyên — ŸŸŸ Trời và vực = Cách xa nhau 
tắm. 

— ương — 3 Nch. Thiên tại. 

— văn — 3% Ngày xưa cho mật trời, mặt 
trăng cùng các ngôi sao là thuộc về thiên văn. 

— văn học — X## Môn học nghiên cứu 
cách tổ chức và sự vận động của thiên thể 
(astronomie). 

— vận — Ï8 Vận số của trời, 

— vị — f Ngôi vua. 

— võng — ÂÑ Lưới trời — Luật trời đối với 
người. 

— võng khôi khôi, sơ nhỉ bất lậu — #8} 
B#TZfÌR Lưới trời lồng lộng dồm như 
hình sưa hở mà không ai thoát ra ngoài 
được. Ý nói những người tội ác không, 
tránh khỏi được lưới trời. 

— vô tứ phú, địa vô tư tái — #RÄÁÑHb$£ 
ÄÀÍflt Trời không che riêng dì, đất không, 
chở riêng ai = Trời đất công bình. 

— vũ — # Cõi trời. 

— vương tỉnh — SE (Thiên) Một vị hành 
tỉnh trong 8 vị của Thái dương hệ (uranus). 

THIÊN #Ÿ  Yen lặng — Đạo Phật lấy 
thanh tịnh làm gốc nên gọi là thiển gia — 
Xch. Thiện. 

— #8 Con ve ve — Tiếp nối. 

— # Dáng tốt đẹp, dễ thương. 

— RXch. Thiển vu — Xch, Đơn, thiện. 

— định ŸŠ#ZE (Phật Thầy tu ngồi yên, chú 
tâm vào một chỗ mà ngắm nghĩ đạo lý 
mầu nhiệm. 

— đường — 3# Chùa thờ Phật (pagode). 

— gia — 5Ñ Thầy tu (bonze). 

— học — *# (Phật) Nghiên cứu Phật học vẻ 
phái Thiển tông. 

— lám — ‡Ä Rừng thiển = Chùa. 

— liên #3 Kế tục làm không dứt. 

— môn ÈÊF3 Cửa nhà chùa, nhà Phật 
(pagode). 

— ngắm #ỆN$ Ve ve kêu. 

— ngữ — Šã Tiếng ve ve kêu. 

— phòng † Chỗ thây tu ở (bonzerie). 


THIẾN 


Thiển quan #ỆÑ3Š: Mũ điêu thiển, trên có trang 
sức bằng hình con ve ve, lại có cấm cái 
đuôi con điêu, 

— quyên WÑÉB Dáng đẹp để dễ thương, 
nguyên nói chung về nhân và vật, song 
thường dùng để nói riêng vẻ đàn bà con 
gái. Cũng viết là #898. 

— sa #Ñ#) Thứ lụa mỏng như cánh ve ve. 

— sự ŸÊEf Thầy tu, thầy chùa (bonze). 

— lâm — s Người ở đời tục mà lòng yên 
lặng như nhà Phật. 

— thuế WỆŸl Ve ve lột xác — Nạb. Giải 
thoát, 

— tông RỂ#R (Phật) Một phái trong Phật 
giáo. 

— trà — 3# Nước trà của nhà chùa. 

— trai — TÑ Cái phòng thanh tịnh của thầy 
tu ở trong chùa. 

— trượng — ‡Ÿ Cái gây cùa thấy tu 

— vận #8Š) Thanh điệu của tiếng ve kêu. 

— ww ẨŸƑ Hiệu của vua rợ Hung Nô, xưa 
gọi là Thiên vu. 


THIẾN Íñ Dáng đẹp để dễ thương — Con 
trai đẹp — Xch. Sảnh. 

— Ñ# Nhân việc thiện mà làm việc thiện 
theo — Giao hảo — Xch. Thiên. 

— trang {1c Trang sức đẹp đẽ. 

THIỆN #Š Con lươn. 

— Ä# Tốt lành, trái với chữ ác š — Giỏi. 

— MỂ Quét đất mà tế — Nhường ngôi vua 
cho người khác. 

— Ÿ# Tự chuyên — Giữ làm riêng của mình. 

— ÏÑ Ăn cơm — Đồ ăn. 

— ÂŸ Tên huyện ngày xưa ở nước Tàu. Nch. 
Thiện phụ — Tên họ người. 

— l Quét đất cho sạch để tế lễ. 

— #Š Chấp vá — Sửa trị lại — Sửa soạn 
sẵn — Viết lách. 

— ‡ã Con trùn. 

— úc ## Tốt và xấu (bien et maÌ), 

— bất cấu danh — 24&3R⁄44 Lầm việc lành 
mà không cầu cho người biết. 

— bình RE Chuyên giữ lấy binh quyển. 

— bệnh đa xấu Wƒ§Z Hay đau yếu, 
nhiều buồn rấu, thường nói con gái quá 
thời, hay văn nhân thất chí. 


—676—. 





THIỆN 


Thiện căn #‡Ñ Cái căn tính làm điều lành, 
rất vững chắc, nên gọi là căn. - 

— chiến giả phục thượng hình — fÈ§_E- 
THỊ Người chuyên hay về việc chiến (ranh 
thì diễn nên vô số thảm kịch, tội của hạng 
người ấy đáng chịu hình nặng nhất. 

— chính — Ï#[ Chính sách tốt (poliique 
généreuse). 

— chưng — ## Cái chết lành, vì già yếu 
bệnh tật chứ không phải vì hoạ hại bất kỳ, 
trái với ác chung (bonne mort). 

— chủng học — ##É# (Sinh) Tức là ưu sinh 
học. 

ng — *L Ông thợ hay, thợ khéo, thợ 





— cử — #Ä Việc làm từ thiện (œuvre dc 
charité). 

— du giả nịch — 3##fŸl Giỏi bơi thì chết 
đuối = Giỏi nghề gì thì chết vẻ nghề ấy 

— dụng — R Dùng vẻ việc tối (bien 
employer). 

— bành vỏ tích — {T#‡3jR Người đì khéo 
không thấy dấu chân — Ngb. Người quân 
tử làm việc phải không loè loẹt cho đời 
biết. 

— hạnh — T Việc làm từ thiện (bonne 
action). 

— hậu — ÍẤ Mưu lo cho an toàn về sau = 
Xếp đặt cho thoả đáng về đoạn sau. 

— hậu hội nghị — f€ÊÑ Việc họa hoạn ở 
trước đã yên rồi, mà còn ]o ngày sau có 
hoạ hoạn nữa, nén hội hiệp các người ở 
trong cuộc lại mà bàn cách thiện hậu, tức 
như nâm 1918 Âu châu đình chiến, Đại 
Tổng thống Mỹ để xướng các nước tham 
chiến hội họp nhau ở Paris để bàn tính về 
việc an toàn ngày sau, đó là Thiện hậu hội 
nghị. 

— hoài — ŸÑ Lo nghĩ vẻ việc lành — 
Người ta tình thường hay nhớ tường cũng 
gọi là thiện hoài. 

— ý — # Ý tốt (bonne intention). 

— kế Trao ngôi cho người hiển là thiện, 
con nối ngôi cha là kế. Đường, Ngụ thiện, 
Hạ, Ân, Chu kế. Nói tắt lại thì nói thiện kế. 

— khuyến ###l Khuyên việc lành (donner 
đes bons conseils). - 





THIỆN 


Thiện lợi #BZR| Chuyên lấy lợi ích vẻ mình. 

— lương # Người tốt lành, an phận 
không làm điều gian trá. 

— mệnh RWlfầ Tự mình định đoán không 
chịu ai sai khiến bó buộc. 

— mỹ #t% Tốt đẹp. 

— môn — P8 Nhà trung hậu lương thiện. 

— mưu — ŸŠŸ Giỏi suy nghĩ mưu kế — 
Mưu kế hay. 

— nam tín nữ — #8{ä#Z Đàn ông và đàn bà 
tin Phật. 

— nghệ — Š# Giỏi nghề nghiệp. 

— ngôn — Tš Lời nói lành. 

— nhân — À Người lương thiện (homme 
đe bien). 

— nhân đắc ác quả — Bl{8ÄSER Một đạo 
lý của nhà Phật nói rằng có một hạng 
người hiện kiếp vẫn là tạo ra thiện nhân, 
nhưng vì ác nhân ở kiếp trước chưa hoàn 
kiếp cho xong, vậy nên kiếp hiện tại này 
còn phải chịu lấy ác quả mà phải chờ đến 
kiếp tương lai mới hưởng thụ được thiên 
quả, đó là tam thế nhân quả luật. Trái lại 
thì ác nhân cũng có khi được thiện quả, 
cũng một lẽ như trên. 

— nhân thiện quả — [I##ÃR Tạo ra cái 
nhân lành thì kiết được cái quả lành, trái 
lại là ác nhân ác quà. 

— nhượng f#ÈÑ Đem ngôi vua nhường cho 
người khác. 

— nịnh công xàm TÌÑR Hay nịnh hót 
khéo dèm chê, tức là hàng tiểu nhân rất 
mực. 

— pháp — 3# Phương pháp tốt (bon moyen). 

— phòng RRŠ Nhà bếp của vua (cuisine 
impériale). 

— quyển ŸÑ#ÑjÊ Chuyên giữ quyển chính, 
cũng gọi là độc tài. 

— quốc — BBï Nắm cả quốc chính trong tay. 

— sắc tiếp nhân #‡f&‡É À, Làm sắc mặt vui 
vẻ để tiếp rước người. 

— sĩ — + Người từ thiện — Người văn sĩ 
giỏi (homme de bien, bon lettré). 

— soạn RRŸŸ Tiệc ăn rất ngon (excellence 
cuisine). 

— tác uy phúc †8{ER#iB Tự mình làm uy 
làm phúc = Nắm cả quyền thưởng phạt ở 
trong tay. 
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THIÊN 

Thiện tài #2Ÿ Tài giỏi. 

— tâm — !Ù Lồng thiện (charité). 

— thủ †8EW Thiện tiện mà lấy đi. 

— thủ #* Tay khéo (habile, adroi0. 

— thuỷ giả từ ư thuỷ — 7K#fZEỲ7K Giỏi 
lội nước thì chết bởi nước — Nch. Thiên 
du giả nịch 

— thủy thiện chung — #&#$Š Thuỷ chung, 
đều trọn vẹn cả. 

— thư — ## Quyển sách khuyên người làm 
việc lành. 

— tiện Ä#{E 'Tự ý mình mà làm ra, 

— trác giả bất thương thủ #8378 
Thợ đẽo gỗ khéo thì không bao giờ tay bị 
thương — Ngb. Người làm việc giỏi thì 
không hỏng việc. 

— rtriểu WÑ#Ệ| Cảm giữ việc triều chính. 

— tục ŸÑ{§ Phong tục tốt (bonnes mœurs). 

— tư ŸÑ#ŠÍÁ Chỉ theo ý riêng của mình mà 
làm. 

— vị ##{È Nhường ngôi (abdiquer). 

— xạ #8 Người giỏi bắn (archer habile). 

THIÊN 3Š Nước cạn — Không sâu kín 
— Mùu lạt. 

— bạc — ï# Cạn và mỏng. 

— 3# Cạn gần — Bình thường. 








— học — ## Học vấn cạn hẹp (mince 
SaVOir). 
— kiến — RÄ Kiển thức cạn hẹp. 


— lậu — J8 Thiển cận và bỉ lậu. 

— lộ — ## Cạn mà hở ra ngoài — Ý tứ 
không sâu kín. 

— nuớu — ŸÄŸ Mưu kế không sâu. 

— nhãn khuy thâm tâm — RÑWÑ#R‹Ò Cặp 
mắt cạn dò lòng dạ sâu — Ngb, Người dại 
không hiểu biết được người khôn. 

— nhân nan dữ mưu đại sự — A#EfRSSZ2 
SR Người trí thức còn cạn, không nên cùng. 
họ tính việc lớn. 

— tài — 2ƒ Tài nhỏ. 

— thủy tải đại châu — 7KÑÑZ&#† Nước cạn 
chở thuyển lớn — Ngb. Tài thức nhỏ mà 





gánh việc to. 

— rrỉ — Ÿfñ Biết sơ sài qua loa (connaïtre 
superficiellerent). 

— trí — ® Trí thức cạn hẹp. 

— văn — RỂ] Kiến văn cạn hẹp. 


THIẾP 


THIẾP Ñủ Thêm vào cho đủ — Gián vào 
— Đặt yên cho thoả thích — Đi ở với 
người ta mà lấy tiền. 

— BÉ Tiếng giầy đi — Nẵy rớt xuống. 

— ®%# Vợ hầu — Con gái thường khiêm 
xưng là thiếp. 

— †§ Bảng lòng. 

— thể Chữ ngày xưa viết trên tấm lụa, gọi là 
thiếp — In ráp lối chữ xưa, để khắc lên đá 
cũng gọi là thiếp — Thơ văn dùng trong 
đời khoa cử — Danh thiếp — Phục theo 
— Định. 

— T#Xch. Thiếp điệp. 

— cận R3 Dính liền với (adhérer). 

— điệp REŸ# Dáng đua nhau mà cùng đi. 

— hiện REER (Thương) Lấy phiếu cứ chưa 
đến kỳ, giảm khấu đi một ít tiền (tiền cáp) 
để đổi cho ngân hàng mà lấy bạc mật. 

— hoạ — ÄŸÑ# Giấu một bức vẽ vào vách. 

— kim — #% Thếp vàng ở ngoài (dorer). 

— phục th{Ä Thuận theo. 

— tâm tù Thoả lòng. 

— thân ÑR# Người hầu hạ ở hai bên mình 
— Đồ đem theo mình 

— thuỷ — 7K(Thương) Tiền cáp khi đổi bạc, 
hoặc đổi phiếu cứ lấy bạc (agio). 

— thư — ## Người ở với mình để viết lách 
(copiste). 

— tiển — §# Giúp tiền cho (aiđếr de son 
argent). 

— tình {ŸfÊ|Ñ Nch. Thiếp tâm. 

— xuất RRtH, Dán cái yết thị ra cho công 
chúng biết (afficher). 

THIỆP 3Ÿ Lội qua nước — Trải qua — 
Có liên quan với nhau. 

— băng lý sương — ĐKRRTR Đi qua trên giá 
thì sợ sụp, đạp trên sương thì sợ lạnh — 
Ngb. Làm việc nên phải cẩn thận. 

— cẩm loại — ®ŠÃ (Động) Một loài chim 
chân cao, hay ở bờ nước, như con cò, con 
vạc, con sếu (échassiers). 

— hiểm — ÏÑ Lặn lội chỗ nguy hiểm. 

— lịch — I Trải việc — Nch. Kinh lịch. 

— liệp — YÑ Xem đến nơi cả mà không sở 
đắc gì — Biết đủ cả mà không tỉnh thông 
về cái gì. 
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THIẾT 


Thiệp sự — SB Bày kể sự tình ra. 

— thế — †ử Trải việc đời — Quan hệ với 
đời. 

— tưởng — #8 Vào trong vòng tưởng tượng. 

THIẾT ẨŠ Trọm — Riêng. 

— ĐJ] Cắt — Khắc vào — Gấp gấp — Gần 
— Xch. Nhất thiết. 

— Ä#Ÿ Sắt — Tỷ dụ sắc đen hoặc vật bẻn 
cũng nói thiết. Cũng viết là #Ä. 

— #8 Đặt ra — Bày ra = Giả bày ra. 

— án ŸÄŸ3§ Việc xác tạc chắc chắn như sắt. 

— ám ĐĐJÑ Theo cách nói lái mà chú âm, 
như nói "bổ hồi” tức là bồi. 

— bì §t. Da sất — Người có chất cứng 
bền, trải bao nhiêu tận khổ mà không mòn 
sờn, cũng gọi rằng thiết bì, ta thường nói 
xương đồng da sắt. 

— bị Ÿ§ff Bày đặt sẵn sàng. 

— bích ŸW†8# Vách sắt — Nẹb. Vững bền 
lám. 

— cận #JJ3f Tiếp đến sát gần. 

— câu giả tru, thiết quốc giả hẳu R9 
#Ăffl{& Cau ở sách Trang Từ, nghĩa là: 
Người ăn cắp cái móc thì bị phạt bằng tội 
chết, mà người ản cấp cả nước thì được 
làm vua chư hầu, ý nói đạo đức ở đời 
không chân thực. 

— cối #JJŸ! Chạm sâu vào đến xương. 

— cối #f#* Xương sắt = Sức trai cường 
tráng. 

— cứ #RŠ Không phải của mình mà lạm 
chiếm lấy. 

— danh mại tước — #ÑfñŠ Cáp công việc 
của người chuốc làm tiếng mình, trộm 
tước vị của nước mà bán cho người. 

— diện #ÑfR Mặt nạ bằng sắt — Mặt sắt = 
Rất công bình. 

— diện Ngự sử — TR8ASE (Sử) Triệu Biên 
đời Tống, làm quan Ngự sử thường đàn 
hặc bọn quyển quí, những nhà thân thế 
cũng phải kiêng sợ. Người đời gọi là thiết 
diện Ngự sử. 

— dụng Ö]RẬ Cần dùng lắm. 

— đáng — T8 Nch. Thích đáng. 

— đạo Ÿ##ŸŠ Đường sắt đường xe lửa đi 
(chemin de fer, rail). 

— điểm #J§RR (Toán) Chỗ hai đường chạm 
nhau (point de tangeance). 


THIẾT 


Thiết gián — Š§ Thằng lời mà can ngăn — 
Lời can đến tận nơi „ 

— giáo 3##% Thị hành việc giáo hoá. 

— giáp ÑẦFR Áo giáp bằng sắt — Vỏ sắt 
bọc ở ngoài (Cuirasse). 

— giáp hạm — FRÑ(Quan) Thứ quân hạm 
bọc sắt ở ngoài (cuirasser). 

— huyết — Ï Sất và máu — Bình khí là 
thiết, tiền bạc lương hướng là huyết, nên 
thiết huyết tức là vũ lực. 

— huyết chủ nghĩa — IUE# Cái chủ 
nghĩa chuyên ÿ vào vũ lực mà quyết thắng 
ở trên đường ngoại giao. 

— huyết Tế tướng — ÍH5E‡B Tức là Tỷ Sĩ 
Mạch (Bismarck) làm Tể tướng nước Đức, 
bình sinh chủ trương chính sách vũ lực, 
thường nói: "Việc ngày nay chỉ là việc sắt 
đen và máu đỏ mà thôi", vì vậy người đời 
gọi là thiết huyết Tể tướng. 

— y — Ä Áo bằng sắt (cuirasse). 

Â8T# Đặt tiệc mời khách (préparer un 
festn). 

— yếu 1J]ÄE Thiết thực và trọng yếu. 

— kếŸ§Š† Bày đặt kế hoạch. 

— khỉ thời đại fWWS8äW31X (Sử) Một thời đại 
trong lịch sử loài người, sau thanh đồng 
thời đại, buổi ấy người ta đã biết dùng đồ 
sắt (Age du fer). 

— khoán — #‡ (Sử) Lời khế khoán hay 
khoán ước dùng tấm sắt tạc chữ son vào, 
xưa nhà vua dùng để cấp cho công thần 
gọi là đan thư thiết khoán. 

— khoáng — Ñ (Khoáng) Thứ khoáng 
thạch có hàm chất sắt (minerais de fer). 

— ky — BÄ Quân ky cưỡi ngựa bọc sắt — 
Quân ky rất mạnh tợn. 

— ky ÿJJ& Phải kiêng tránh. 

— kỷ — Rất thân thiết ở với mình — 
Chỉ quan hệ với mình mà thôi. 

— lập š837 Dựng lên (établir). 

— lộ 3Ÿ Nch. Thiết đạo (rails). 

— mã — ƑŠ Ngựa sắt — Ngựa rất mạnh tợn. 

— nghiễn ma xuyên — ÄÑES Mài mực 
quá lâu ngày mà nghiên sất cũng phải 
thủng, nói người chăm học. 

— nhân đạo nghĩa §R À 5Š Cáp tiếng nhân, 
trộm tiếng nghĩa, tức là nhân nghĩa giả. 
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THIỆT 

Thiết pháp — 3Š Đặt ra phương pháp mà 
làm việc. 

— phu ‡J]RR Cắt vào da = Chính mình phải 
chịu. 

— sử Ê8{E Giả như, ví như, phỏng khiến. 

— tha ŸJJ§# Cát mài xương và sừng — Ngb. 
Bạn bè thương xác nhau về học vấn. ' 

— tha trác ma — R#fẤfE Thợ làm đồ 
xương đồ sừng, trước dùng dao cắt, sau 
dùng đá dữa, gợi là thiết tha trác ma — 
Ngb. Công học vấn tình tế. 

— thạch tâm trường #ŸZ!'ÙRB Tìm ruột sắt 
đá = Tính tình cứng cỏi mạnh mẽ — Chí 
khí kiên quyết không đổi được. 

— thân ‡J]## Chính mình phải chịu. 

— thân xử địa ŸRRHb Thiết tường đặt 
mình ở địa vị ấy. 

— thi — Ÿ§ Bày đặt — Bố trí. 

— thụ khai hoa §Ÿ8|Rfl4È. Cay sắt mà nờ hoa 
— Nạb. Việc khó thành. 

— thực }]ŸÑ Thiết với sự thực = Thực tại. 

— tiếu §Ñ% Cười vụng, cười thẩm. 

— tỉnh hãm dân Ÿ§ÏJ†fB EŠ Đặt bẫy sụp dân, 
nói pháp luật đời chuyên chế, không dạy 
dân mà sụp dân vào pháp luật. 

— trách ‡JJÏÑ Quờ trách nghiêm nhặt. 

— trung — th Xác đáng. 

— tuyển — ##(Toán) Cái đường thẳng 
chạm với một đường cong (khúc tuyến), 
hoạc một mặt cong (khúc diện) ở một 
điểm mà không cắt ngang (tangente). 

— tuyến ŸŸ## Day sắt (fil de fer). 

— tư R8 Tường trộm, lời nói khiêm để nói 
ý mình nghĩ riêng. 

— tưởng — #8 Nghĩ trộm, lời nói khiêm. 

— vị — † Trộm chức vị = Tài năng không, 
xứng với chức vị. 

— viên }JJ[R| (Toán) Hai mặt tròn chạm nhau 
mà không cắt nhau (sphères tangentes). 

— võng Ÿf#48 Lưới sắt = Pháp luật hà khắc ở 
đời chuyên chế. 

— lõng thủ ngư Ÿ88RW£§. Đặt lưới cho sẵn 
chờ cá vào mà bắt — Ngb. Dự bị mưu 
chước để trục lợi. 

— +ỉ ĐJfl Nghiến răng — Ngb. Giận lắm. 


THIỆT T Cái lưỡi, ở trong mồm, dùng để 
nếm đồ ăn và phát âm. 


` 


THIÊU 


Thiệt ẰÑ Xch. Thực. 

— thiệt (f Mất. 

— canh #Đ Cày bằng lưỡi = Lấy việc dạy 
học mà sinh hoạt. 

— chiến — lŠŸ. Đánh nhau bảng lưỡi = 
Tranh luận rất kịch liệt. 

— cốt — TÊ (Sinh lý) Xương cuống lưỡi. 

ốm thấn sang — ÑW‡Ê Gươm lưỡi, 
súng mui = Nói năng ghê gớm mạnh mẽ. 

— thầm kinh — #R## (Sinh lý) Những giây 
thần kinh chia bày trên mật lưỡi 

THIÊU ŸŠ Đốt — Lửa cháy ngoài đồng. 

— điển — RRR (Lý) Nch. Tiêu điểm — Chỗ 
cháy (foyer). 

— hóa — È, Đốt đi để cho biến hoá 
(consumé par le feu). 

— huỷ — Ÿ8 Đốt phá cho mất (consumer 

~_ par le feu, brũler pour détruire). 

— lương — #  Đốt hương (br0ler de 
lencens). 

— táng — ## Đốt thây người chết rồi lấy 
tro đem chôn Nch. Hoả táng 
(crémation). 

— thửy — 7K Nấu nước. 

— tử — 5E Đốt cho chết (brồler vif). 

THIẾU ÑR Đẹp — Đó nhạc của vua 
'Thuấn. 

—38Xa. 

— dao 3838 Xa xôi (loin). 

— hoa Ñ8Š## Khí trời đẹp tốt — Thì giờ 
buổi thanh niên. 

— quang — 3 Ánh sáng đẹp tốt = Ngày 
mùa xuân. 

— thiếu 3838 Cao vót — Xa xôi. 

THIẾU 2} Trẻ tuổi. 

— bảo — Â# Chức quan ngày xưa, trong 
hàng Cửu khanh. 

— hiệu — †Š Chức quan võ cấp thứ sáu ở 
trong, hải lục quân, ở dưới chức trung hiệu, 
trên chức thượng uý. 

— hử — ŸŸ Chút đỉnh. 

— lâm phái — ‡RŸJK Một phái vũ thuật ở 
nước Tàu, do thấy tu chùa Thiếu lâm 
truyền lại. 

— niên — #E Người trẻ tuổi. 
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THIẾU 


Thiếu niên đẳng — #£Ƒf§ Đoàn thể chính trị 
do thanh niên tổ chức (parti đes jeunes). 
— niên lão thành — #E3PŸ Người trẻ tuổi 

mà có khí khái ông già. 

— niên quốc — #Effl Nước mới dựng lên, 
có khí tượng mạnh mẽ, như người đương 
thiếu niên. 

— nữ — 3 Người con gái cồn nhỏ — Con 
gái sinh sau rốt. 

— phó — 8 Chức quan ngày xưa, trong 
hàng Cửu khanh. 

— phụ — #8 Đàn bà tuổi trẻ, chưa lấy 
chồng (jeune fille) — Đàn bà lấy chồng 
rồi mà còn trẻ tuổi (jeune femme). 

— quản — 3Ä Vua còn nhỏ tuổi (Jeune roi). 

— sứ — Bï Chức quan ngày xưa trong hàng 
Cửu khanh. 

— !á — {# Chức quan võ trong hải lục quân, 
cũng như thiếu hiệu. 

— thời — BE Buổi còn trẻ tuổi (jeunesse). 

— tráng — Ä‡ Từ 20 tuổi đến 40 tuổi gọi là 
thiếu trắng. 

— tướng — ÏŠ Chức quan võ cấp thứ bà 
trong hải lục quân, trên chức Thượng hiệu. 

— úy — RRŸ Chức quan võ cấp thứ chín, 
dưới chức Trung úy. 

'THIỆU Ẩ#Ä] Nối tiếp, tuân theo. 

— Ñlñ Thịnh lớn, như nói: Niên cao đức thiệu 
#X/&BR — Tên ấp ở đời Xuân thu — 
Tên họ người. 

— Ñủ Tốt đẹp — Khuyên lơn. 

— tả Cái quần cụt. 

— thuật #8#j Tiếp nối đời trước để truyền 
bố một chính sách gì. 

— trị — 8 Tiếp nối đời trước mà trị lý — 
(Nhân) Hiệu một ông vua triểu Nguyễn 
nước ta (1841 — 1847). 

— Ung BữŸ# (Nhân) Một vị đại nho đời 
Tống, nghiên cứu dịch lý rất thâm, làm 
sách Hoàng cực kinh thế. Khi chết đặt tên 
tụng là Thiệu Khang Tiết. 

THIẾU 2} í. 

— đức — f8 Ít đức, tiếng nói khiếm. 

— hử — ŸŸ Chút đỉnh — Nch. Thiếu hử 
(un tant soït peu). 

— khắc — #| Một lát, một chập ngắn (un 
petit moment). 


THÌN 


Thiểu khẽ — ŠB Nghỉ ngơi được chút đỉnh. 

— số — W Số íL (minorité). 

— sổ phái — Â#ŸR (Sừ) Phái chính trị 
chiếm số ít (minimaliste) — Phái cách 
mệnh nước Nga, trước cuộc mạng 
thành công, đổi lập với phái đa số 
(Menchevick). 

— sở kiến du xở quái — BữÑRẦ.#PHTR8 Vì 
kiến thức ít nên nghỉ quái thêm nhiều — 
Ngb. Người cũ nói chuyện học mới. 

THÌN § Vị thứ 5 trong 12 địa chỉ — Xch. 
Thần. 

— thời — Bã Giờ thìn, từ 7 giờ đến 9 giờ mai. 


THÍNH ÑŠ Nghe — Theo — Đoán định. 

— chẩn khi — Ÿ#Š§ (V) Cái ống bằng n 
hoặc xương, có hai ống cao su để vào hai 
lỗ tại thẩy thuốc, dùng để nghe tiếng thở 
của phổi mà chẩn đoán bệnh tình. 

— gid — 3# Người ngồi nghe ở tư bể 
(auditeur). 

— giác — ## Vì nghe mà biết, gọi là thính 
giác (perception). 

— huyển thanh trí nhữ ý — 3#WR#0WE 
Nghe tiếng đánh đàn, mà biết được ý trong, 
lòng người đánh đàn. Xưa Chung Tử Kỳ 
nghe Bá Nha đánh đàn, ghe khúc Cao 
Sơn thì biết chí Bá Nha ở Cao Sơn, nghe 
khúc Lưu Thuỷ thì biết chí Bá Nha ở Lưu 
Thuỷ. Sau Chung Tử Kỳ chết, Bá Nha vứi 
đàn không đánh mà than rằng: từ đây thiên 
hạ không kẻ trì âm. 

— hằng — Š Cái năng lực nghe được của 
hai tai. 

— quan — TE Cái cơ năng để nghe (I'ouÏe). 

— wự — SRNch. Trị sự. 

— thần kinh — #R### (Sinh lý) Một bộ phận 
trong não thần kinh chủ về việc nghe. 

— tiện — {Ê Để mặc họ tuỳ tiện mà lựa 
chọn, mà quyết định. 

— trưng — ŠÄ Quan toà nghe kiện để xử 
đoán. 

THỊNH #Ÿ Thịnh vượng, trái với chữ suy 
#f— Nhiều — Dài — Lớn — Rất — 
Lấy đồ mà đựng. 

— cử — #8 Cái cứ động lớn lao. 

— danh — #3 Tiếng tốt. 





—681— 









THỈNH 


Thịnh điển — Điển lễ hoặc nghỉ thức to lớn. 
— đông — # Tháng lạnh nhất mùa đông. 
— đức — #Š Đạo đức rất cao. 

— Đường — Ƒš Lịch sừ văn học đời Đường, 
gần 300 năm, chia làm ba thời kỳ: đoạn 
Cao tổ, Thái tôn là Sơ Đường, đoạn Huyền 
tôn là Thịnh Đường, thơ Đường buổi đó rất 
hay, từ Hiến tôn sắp xuống là Văn Đường, 
thơ Đường đến lúc đó là sút lắm. 

— hạ — TẾ "Tháng nóng nhất trong mùa hạ. 

— hội — ŸŸ Hội hè to lớn — Nch. Đại hội. 

-= ý — Í# Tình ý ân cần (bienveillance). 

~ khi — ŸÑ Khí giận — Khí khái đang hàng. 
~ lợi — l Thịnh vượng và có lợi ích 
(prospèrc). 

— nhan — Šñ Nhan sắc tươi tốt. 

— nhiệt — it Nóng lắm (chateur ardente). 

— niẻn — # Tuổi đương mạnh mẽ 
(adolescence). 

— nõ — Ÿ8 Giận lắm (grande colère). 

— sẻc — f8 Sắc đẹp (beauté). 

— soạn — fŸ Bữa tiệc to (bonne chère), 

— tâm — 1È Lồng tốt — Nch. Thịnh ý. 

— thế — †Ẻ Thời đại thái bình thịnh trị (Age 
đe paix). 

— thời — BÑ Buổi thịnh trị. 

— từih —ÌÑ Tình ý tốt — Nch. Thịnh tâm 

— trị — ì8 Thịnh vượng và bình an. 

— vị — Ì Tước vị cao quí (haute dipnité). 

— vương — ® Ông vua có đức tốt. 

— vượng — R# Thịnh lợi và phát đạt 
(prospère). 

THỈNH Ÿ# xin người trên — Hỏi — Mời 
— Câu nguyện — Yết kiến. 

— an — 3# Thăm xem người có được mạnh 
không. 

— bỉnh — #& Ông tướng ở trận xin cấp viện 
bính. 

— cấu — 3R Xin nài (demander). 

— giáo — Ÿ#Ä⁄ Xin người ta dạy bảo cho, lời 
nói khiêm. 

— liên — Ÿ§ Xin cưới — Lễ rước dâu. 

— ích — ## Xin người ta dạy thêm cho. 

— k¿ — ‡( Bói tiên. Tục mê tín cầu tiên lên 
để hỏi chuyện cát hung. Xch. Phù kê. 





THỌ 


Thỉnh kỳ — R Một nghỉ tiết trong hôn lễ, 
xin định ngày làm lễ thân nghĩnh. 

— khách — # Đặt tiệc mời khách. 

— mệnh — fầ Xin cho được sống — Xin 
người trên ra mệnh lệnh chơ. 

— nghiệp — ŠÉ Hỏi han về việc học. 

— nguyện — RR Người dưới bày tỏ nguyện 
vọng của mình với người trên, để xin 
người trên làm cho thoả nguyện (émettre 
đes vœux). 

— nhàn — BẦ Xin người trên cho mình 
được tiếp chuyện trong chốc lát. 

— thác — ÌÉ Xin xỏ vì tình riêng. 

— thiếp — tằ Giấy mời, hoặc danh thiếp 
mời (carte d'invitation). 

— thọ — 8 Dâng rượu mừng thọ. 

— lội — ÄÊ Chịu tội mà xin khoan thứ cho. 

— văn — 4 Nch. Trưng vân. 


THỌ 3Š §ống lau — Đem lễ vật biếu cho 
người cũng gọi là thọ — Đem rượu chúc 
nhau. 

— #Xch. Thụ. 

— l‡ Xch. Thụ. 

— bôi E§R Chén rượu chúc thọ. 

— chưng — ## ` Hết ngày thọ = 
(mourir). 

— diên — ŸẼ Tiệc mừng thọ. 

— đãn — ŸÄÉ Ngày lễ sinh nhật của người 
pià. Cũng gọi là thọ thấn # 
(anniversaire de naissance). 

— đường — 3# Nhà của người già ở — 
Tục ta gọi quan tài sấm sẵn trước cho 
người già, gọi kiêng là thọ đường. 

— hình bất nhược thọ danh — i/2###§#% 
Sống lâu bằng xác thịt, không bằng sống 
lâu bằng tiếng thơm. 

— huyệt — 7N Tức là sinh phần. 

— y— 3 Áo mặc cho người chết. 

— khí — §§ Quan tài. 

— liễn — RWẾ Cau liễn chúc thọ. 

— mộc — 2 Quan tài (cercueil). 

— sơn phúc hải — tÌI‡83§ Lời chúc sống 
(âu như núi, nhiều phúc như biển. 

— tàng — TÑ Nch. Thọ huyệt. 

— tỷ nam sơn — ÈÈTÑUl Lời chúc sống lâu 
như trái núi ở phương nam = Sống lâu lắm. 


Chết 
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THÓA 


Thọ vực — ‡§ Đời thái bình — Nch. Thọ 
huyệt. 

THỎ Ấ% Thứ động vật thuộc loài nhai lại, ta 
cũng gọi là thỏ. Cũng đọc là thố. 

— dịnh tam quật — ÌETR Con thỏ khôn 
quyệt, thường làm sẵn ba chỗ ở (Quật là 
hang thỏ ở). Phùng Hoan xưa nói với 
Mạnh Thường Quân rằng: chúa công phải 
dự bị ba đám thế lực về ngày sau, cũng. 
như giảo thỏ phải "dinh tam quật”. 

— phách — RE Mặt trăng (tục truyền rằng 
trong mật trãng có con thỏ ngọc). 

— thoát — ÏW Số ra mà chạy mau như con 
thỏ chạy trốn. 

— tử cẩu phanh — ZEXBTE Nuôi chó cốt để 
bắt thỏ, hễ thỏ chết rồi thì chó bị làm thịt, 
Xưa Phạm LẠ giúp cho Việt Vương trả thù 
được nước Ngó, khôi phục được nước Việt, 
vừa thành công thì bỏ nước Việt đi mà nói 
với người ta rằng: nước giặc đã phá rồi, 
mưu thần tấL bị chết. "Giảo thỏ tử, tẩu cẩu 
phanh; cao điểu tận, lương cung tàng; địch 
quốc phá, mưu thần vong". 

— tử hồ bỉ — EU Thỏ chết mà cáo 
thương — Ngb. Tình thương người đồng, 
loại. 


THOA ÑŸ Cái tram của đàn bà gài đầu. 

— |# Cái thoi dệt vải. 

— hoàa ŸÑEÑ Thoa là cái trâm gài đầu, hoàn 
là vòng đeo tay = Đồ nữ trang. 

— phi tuế nguyệt SR7*È?# HÐ Năm tháng chạy 
mau như thoi đưa. 

— tuần — 3€ Qua lại để xem xét. 

THÓA IÊ Nhỏ khạc. 

— dịch — T8 Nước miếng (salive). 

— địch tổ — ÃR (Sinh lý) Cái chất chua ở 
trong nước miếng để giúp cho đồ ãn tiêu 
hoá (suc salivaire). 

— điện — TRï Nhồ vào mật — Làm nhục. 

— điện tự can — TRB#E Người ta nhồ vào 
mặt, mà cứ để cho nó tự khô đi = Rất mực 
nhân từ, 

— duyến — ÿÑ (Sinh lý) Cái hạch ở hai bên 
má, phân tiết ra nước miếng (glandes 
salivaires). 


THỎA 


Thóa dư — #R Bọt miếng thừa = Lời nói cũ 
của người đời xưa, hoặc những cái mà 
người khác đã bỏ đi, mình còn ãn cấp 
lượm lạt lấy. 

— hương — TS Thơm nước miếng: Lời tán 
tụng văn chương hay là tiếng nói câu hát 
mà mình lấy làm quí trọng lắm, ý là đầu 
bọt nước miếng cũng còn thơm. 

— khí — ## Khinh bỉ tất thảy mà nhổ bỏ đi, 
ý nói người ngạo đời danh lợi không kể gì. 

— mạ — ÊÄ Nhỏ vào mặt mà chừi mắng. 

— ngọc phí châu — SE Nhà ngọc, 
phun châu = Văn từ ngôn luận rất hay. 

THỎA 3Š An ổn. 

— ÄÑ§ Hình bầu dục. 

— chí 3% 3% Thích chí. 

— đáng — f Vừa khéo, vừa đúng. 

— mãn — ÌÄ Vừa đầy đà lòng mình trông 
đợi (satisfaiU). 

— nguyện — ÍÑ Vừa lòng mình trông mong. 

— thích — 3Ï Vừa lòng thích ý. 

— thiếp — RR Đặt yên vừa đúng vào đó — 

n đáng. 

— viên hình Ñ(ÑlŸ⁄ (Toán) Hình bầu dục, 

hình thuẫn (ellipse). 


THOÁI 3Ñ Lui lại — Từ khước đi — 
Khiêm nhường. Cũng đọc là thối. 

— bộ — ## Bước lui không tiến lên được 
(reculer, regresser). 

— chức — I8 Quan lại bị giáng cấp, trái với 
tiến chức — Từ chức mà về, cũng gọi là 
thoái chức. 

— dĩ ví tiến — PL3j# Giả cách lui để mà 
tiến lên. 

— hoá — E (Sinh) Bản năng cùng cách 
cấu tạo của khí quan, vì không dùng nữa 
mà mất đi, hoặc thoái bộ, ví như cái-vú của 
đàn ông, cái chân của cá voi (biến thành 
vây), như thế gọi là thoái hoá — Cái trí 
thức và năng lực nguyên có mà dần dấn 
thụt lùi, kết quả đến tiêu diệt đi, cũng gọi 
là thoái hoá (đégénéreseenee). 

— hoá thuyết — {ÈBfÈ (Sinh) Cái thuyết chủ 
trương rằng sinh vật là có khuynh hướng 
thoái hoá (théorie de la đếgénérescence), 
trái với Tiến hoá luận. 
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THOÁN 


Thoái hôn — Ÿ#Ế Thủ tiêu hôn ước (rupture 
de fiancailles). 

— khước — Z8 Lui \ại sau (reculer). 

— ngữ — fR Ö lính đã đủ hạn được về nhà 
(démobilisé). š 

— nhàn — RẦ| Thoái chức vẻ ở không. 

— nhiệt — ŸÑ (Y) Nói về phương thuốc làm 
cho hết nóng đi (antipyrine). 

— nhượng — ŸÑ Lui nhường. 

ĩ — ~È Người làm quan lui về ở ẩn. 

— tẩu — 3E Lui chạy trốn. 

— thác — Ì# Mượn cớ đề mà lui, để từ chối 
(prÉteXter). 

— tịch — Ï§ Bò chỗ ngồi lui ra (se retirer). 

— tố — 3 Lui về nhà không ham lợi lộc gì 
nữa. 

— triểu — ÂÑ Ò triểu đình mà lui ra vẻ. 

— triểu — ÌÑ] Nước triều rút xuống (reflux), 

— vỉ — ## Từ ngôi cao mà lui xuống, như 
vua Nghiêu trao ngôi cho vua Thuấn. 

THOẠI Ễ#t Lời nói — Nói chuyện. 

— bình RS#Š Để mục của câu chuyện — 
Tài liệu để nói chuyện (sujct dc 
conVersation). 

— thuyết — ft Nói chuyện. 

THOAN ÈÊ Thôi, nghỉ — Xong việc — 
Lui lại sau mà đứng. 

— 3# Lui lại sau. 

— ti Chữa, sửa điều lỗi — Thôi, nghỉ. 

— cải †#?4 Chừa lỗi mà muốn sửa tính lại. 

— dung — 3® Dáng mặt ra vẻ hối hận. 

— độn ì§3B Nch. Thoạn tuần. 

— tâm †Ế!È` Lòng hối hận, muốn chừa lỏi, 
ch. Hối tâm. 

— tuần 383 Rút vẻ, sợ hãi mà không dám 
tiến lên. 

THOÁN Ä% Xch. Soán. 

— Ñ Chạy trốn — Nấp giấu — Sửa đổi lại 
— Khí vị bay ngất ra — Xông thuốc cho 
người bệnh. Cũng đọc là soán. 

— TÑ.Ném. 

— bôn RXš Chạy trốn (senfuir). 

— chuyết j8 Dụ người làm việc bậy. 

— phục R{Ä Ẩn nấp. 

— truất — RRl Đuổi bỏ người quan lại có lỗi. 





THOÁT 


THOÁT Hổ Róc thịt ở xương rà — Lột rà 
— Số ra — Qua loa — Sót mất. 

— , Neh. Rfể. 

— cáo Jft#8 Văn chương vừa thảo xong. 

— đảng — Ä§ Thoát ly đảng phái của mình 
vốn thuộc trước (quitter un parti). 

— đào — 3È Chạy trốn (sévader). 

— giam — R# Vượt ngục đi trốn (xtévader). 

— giảng — RỮ CY) Bệnh lồi giang môn rà 
ngoài (prolapsus du rectum). 

— hiển — [§ Khỏi hước nguy hiểm. 

— y— ®Cởi quách áo — Lìa bỏ nhau. 

— kiên — TB Vất gánh trên vai đi = Bỏ vất 
trách nhiệm đi. 

— lực — Ÿ8 Sót rơi mặt (omettre). 

— lậu — Ï§ Bỏ sót (omettre). 

— fy — RŸ Lìa bỏ ra (quiuer). 

— miễn — Ÿ& Tránh cho khỏi (éviter). 

— nạn — # Khỏi bước tai nạn (échapper 
sau danger). 

— ngộ — ŸÄ Bỏ sót và sai lầm (omission eL 
€rreur). 

— nhiên — ŸÄ Trừ bỏ đi — Không bận bịu 
Bì nữa. 

— sinh — #E Theo thuyết luân hồi của nhà 
Phật, người chết sinh lại kiếp khác là thoát 
sinh. 

— tấu — TE Chạy trốn (šenfuir). 

— thai — ÏẾ Bát chước theo cách thức của 
người khác, mà hoá thành ra hình tượng 
mới. 

— (hản — Ÿ Thoát mình khỏi nạn. 

— thỏ — # Chạy mau như con thỏ mới sổ. 

— tội — ÄÊ Người phạm tội mà khỏi bị phạt. 

— trần — TỀ Thoát ra khỏi ngoài vòng trần 
thế = Đi tu. 

— mừ — ậ Trừ bỏ đi (enlever, se 
đébarrasser de). 

— tục — {8 Thoát ra ngoài thói tục. 

— xác — #8 Lột vỏ ngoài đi, như con ve, 
con nhán lột xác, gọi là thoát xác (se 
muer). 

THÔ ŸÕ Sơ suất — Qua loa — Không tỉnh. 

— W# Nch. ‡8. 

— bạo ‡B% Cục cần — Lỗ măng. 

— bổ — ff Vải to (toile grossière). 
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THỔ 


Thô chuyết— Ÿ Vụng về (maladroit, grossier) 

— lậu — Wñ Vụng về, quê mùa (grossier, 
TUSLTG). 

— l — # Vụng vể (grossier). 

— thiển — 3Š Vụng vẻ, cận hẹp — Nch. 
TThô lậu. 

— thoại — Šã Câu nói quê mùa (propos 
vulpaire). 

— trà đựm phạn — 23*3XŸÑ Trà xấu cơm lạt 
= Ăn uống sơ sài, không kén chọn đồ ngon 
(nourriture simple, frugale). 

— tực — {8 Không văn nhã — Nch. Thô 
lậu (commun, vulgaire). 

— xuẩn — š## Không tỉnh xảo, vụng về 
(grossier, maladroit). 


THỐ ÊŸ Yên ồn — Đạt yên. Thường viết 
là #ä — Thôi, nghỉ — Xch. Thác. 

— Ïẩ Bày đặt ra — Bỏ đó — Trù biện. 

— BẦ Giấm chua. 

— # Xch. Thỏ. 

— ý BR Nghĩa den là: ý chua như giấm; 
nghĩa bóng là: lòng ghen của đàn bà. 

— toan — RẾt (Hoá) Thứ toan thuỷ do rượu 
phát chua mà sinh ra (acide acétique). 

— toan hoá hợp vật — R8 (Hoá) 
Vật hoá hợp đơ thố toan với nguyên chất 
khác hóa thành (acétate). 

— trí JẨÏ Bỏ yên ở đó. Vô sở thố trí #&ff 
i8 là không biết mó tay vào chỗ nào mà 
làm — Liệu toan. 


THÔ +È Đất cát — Đất ở — Bản dịa. 

— RỶ Mừa. 

— ảm 8 Giọng nói ở trong địa phương 
faccent đu terroir). 

— băng ngoã giải — RRTLR# Đất rơi ngói 
vỡ = Tình trạng hỗn loạn. 

— bố — #8 Vải bản quốc (toile nationale). 

— chất — ẰÑ Tính chất của đất dai 
(caractère du sol). 

— công — T Thợ làm đất, như đắp đường, 
đắp nền nhà (terrassier). 

— cống — ñÄ Mỗi năm các dịa phương 
phải dâng vật phẩm thổ sản về cho vua, gọi 
là thổ cống. 

— đản — Ÿ Dân thể trước vốn ở địa 
phương ấy (aborigène). 

— diệu — R Ngày thứ bảy trong tuần lễ 
(samedi). 





THỔ 


Thổ đâu thổ no — RÑ-FÑl Cù động, ngôn 
ngữ, chút chút đều lộ ra cái vẻ nhà quê. 

— địa — #h Nói chung mặt đất, và tất cả 
sông núi rừng ruộng trên đất (la terre). 

— địa công hữu chế độ — Xb2ZÀS#IE 
(Kinh) Cái chế độ đem đất đai làm của 
chung công chúng (communauté dcs 
(€rfeN). 

— địa quốc hữu luận — NBRWBI8 (Kinh) 
Cái thuyết chủ trương đem tất cả đất đại 
làm quyền sở hữu cả nước (théorie de la 
nationalisation des terres). 


— địa sinh sản lực — XB2EE2) (Kinh) Sức | 


xinh sản của đất đai (producdivité de la terre). 

— đương qi — f8## (Thực) Một thứ cây 
nhỏ, rẻ dùng làm thuốc. 

— hào liệt thán — 9# Bọn nhà giàu và 
bọn có quyền thế ở chốn nhà quê, hay cậy 
thế mình mà ăn hiếp dân chúng. 

— hoá — Í# Hoá vật của bản xứ 
(marchandises locales). 

— huyết I†fÚUỦỄ Mừa ra huyết — Ho nhỏ ra 
huyết (cracher le sang). 

- khí — 3# Nhồ ra mà bỏ đi. 
- khí +ÑÑ Hơi ở đất bốc lên — Khí hậu và 
phong thổ — Khí tượng nhà quê. 

~ khi dương mi IE§Ñ‡8ÏB Thờ hơi mạnh và 
rợn mày lên, ra cách đắc ý. 

~ khẩu ñR Giác cò. 

— lộ tẩR Nói rõ ra. 

— mộc 2K Đất và gỗ = Công việc kiến trúc. 

— nghỉ — TẾ Tính chất của đất ấy hợp với 
thứ cây hoặc vật ấy. 


— nghỉ — Ÿ# Đem đồ thổ sản biếu người ta, 


gọi là thổ nghỉ. 

— ngọc phún cháu [EU Nhà ngọc phun 
châu = Văn chương ngôn luận rất hay. 

— ngữ — ÊŸR Tiếng nói lưu hành ở trong địa 
phương (patois, idiome, dialecte). 

— ngưu mộc mã — ®ZKER Bò đất ngựa gỗ 
— Hình giả không chân thực, người vô 
dụng. 

— nhân — À Người bản thổ — Người các 
xứ Thổ, khác với người trung châu. 

— Nhĩ Kỳ — EÄ (Địa) Một nước ờ 
khoảng giữa hai châu Âu, Á, trước là một 





để quốc lớn, nay là nước Cộng hoà (Tưrquie). 
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THÔI 


Thổ pháp — 3% Pháp luật thông dụng ở bản xứ. 

— phí — BẼ Giặc cò (brigands locaux). 

— phong — FR Phong tục của bản địa. 

— Phồn REÄ## Một dân tộc hiện nay ở đất 
“Tây Tạng, Tân Cương. 

— quan +T8 Ông quan người thổ dân, cai 
trị dân các xứ Mường, Mọi, khác với lưu 
quan. 

— sửn — Fš Sản vật ở bản địa (produits 
locaux). 

— tả W†ŸB (Y) Bệnh vừa mửa vừa ia = Bệnh 
hoắc loạn (choléra). 

— tệ — TÑ| (Y) Thuốc mửa (émétique, 
vomitif) 

— thần ©‡$ Thần đất (génic local). 

— ty — B] Trưởng quan thế tập ở các rợ 
Mường, Mán ở miền thượng du. 

— tỉnh — (Thiên) Một vị hành tỉnh 
trong Thái dương hệ (saturne). 

— tính — †# Tính chất của đất đai. 

— trước nhân — 3Ÿf Á. Người lâu đời vốn ở 
bản địa (aborigène). 

— tù — 8 Tù trưởng ở các xứ thổ dân. 

— tực — f8 Phong thổ và tập tục. 

— vật — #ÿ Sản vật sinh trong đất ấy 
(produits locaux). 

— vụ thôn ván W†f##fZ®E Nhả mù ra, nuốt 
mây vào = Bọn nghiện thuốc phiện tả cảnh 
phong lưu của người nghiện. 

— vũ +# Cõi đất của một nước (territoire). 

— xuất thực tình fEtHWẨR{R Bày tỏ tình hình 
thực tại ra. 

THỐC #Š Nhóm thành một đống, kết 
thành một lũ. 

— Z§ Tốc sói — Rụng xuống. 

— ## Mũi tên bịt sắt. 

— đâu bệnh 3§ BR 1ã 
đầu(calvitie). 

— sảng — #Ñ (Y) Bệnh sài ờ đầu, chỗ dau 
rụng sói cả tóc. 

— sơn — LlI Núi trọc không có cây cối. 

— ủng #ÊÄÊ Kéo nhau từng đoàn từng lũ mà 
đi. 

THÔI #Š Đó tang phục — Xch. Thôi chất 
— Xch. Suy. 

— È§ Cột nhỏ ở trong nhà. 


(Y) Bệnh sói 


THỐI 


Thôi Ÿ‡£ Ö sau đẩy tới — Xch. Suy. 

— f# Thúc dục. 

— *š Tên họ người — Xch. Tỏi. 

— Ÿ# Một thứ cây thuộc loài thảo. 

— chất f8 (Hoá) Khí thể do hai thứ thán 
khí và đạm khí mà hợp thành (cyanogène). 

— hoa vũ Â†EFf Trận mưa giục cho hoa nở 
= Mùa xuân. 

— miệnh phù — fầ#Ÿ Cái bùa thúc giục cho 
người ta mau hết mệnh sống = Lệnh quan 
bất ra xử tử. 

— miền hiện tượng — RÑ# Hiện tượng 
phát sinh trong khi làm thuật thôi miên 
(phénomènes hypnotiques). 

— miền thuật — RRẾN Cái thuật dùng cách 
tập chú ý chí vào một chỗ, để khiến người 
khác ngủ đi, rồi mình tự do sai khiến 
(hypnotisme). 

— miền trạng thái — RRÑWŠ Những trạng 
thái khác nhau của người bị thuật thôi 
miên, hoặc ngủ đi, hoặc cứng người ra 
(états hypnotiques). 

— thi vĩ — ÊÄfÑ Trận mưa dục hứng làm thơ. 

— tiến cơ Ÿ#Ì#ÊÄ# Cái máy lấp vào sau cái 
xà lan hoặc thuyển để đẩy xà lan hoặc 
thuyền đi tới (propulseur). 

— toan SEN (Hoá) Chất toan loại do chất 
niếu (urếe) nấu nóng mà hoá ra (acide 
urique). 

— tra fŸ#f Quan sảnh đòi người bị cáo để 
xét hỏi. 

— tửn ‡fF‡# Vừa đẩy vừa kéo — Người sau 
đẩy, người trước kéo — Chung làm việc 
với nhau. 

THỐI 3B xch. Thoái. 

— RR Mông đít, ta thường gọi là bàn thối 

THÔN ‡† Làng xóm — Quê mùa. 

— # Nuốt vào — Đánh đứt một nước để 
ôm vào nước mình, cũng gọi là thôn. 

— chỉs dĩ một #Z&}18 Nuốt chỉs mà chết 
= Tâm sự chưa làm xong mà chết. 

— diệt — 3Ä Chiếm đất nước người làm của 
mình. 

— hận — †R Nuốt giận — Thù giận mà 
không dám nói ra. 

— học cứu ††##7Z3 Thầy đồ nhà quê. 
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THỐN 


Thôn khí — ŸÑ Khí tượng quê mùa. 

— lạc — ŠŠ Làng xóm (village, hameau), 

— lệ 33B Nuốt nước mắt, không dám khóc. 

— nho ‡†]f§ Thầy đồ nhà quê. 

— nữ — 3% Con gái nhà quê. 

— phu — 3® Người nhà quê (paysan). 

— phụ tử — ®*Ƒ Nch. Thôn nho. 

— phụ — #8 Đàn bà nhà quê. 

— thanh #f##. Nuốt tiếng = Giận ngâm 
không dám lên tiếng. 

— thể — IW Nuốt và mửa — Nạb. Nói 
năng không trực tiệt, chỉ nói nửa chừng. 

— thạc ‡††#d Trường học tư trong làng. 

— tỉnh #£3† Gồm nuốt = Chiếm đất nước 
khác. 

— trang ‡†Ä# Nch. Thôn lạc. 

— vạn khoảnh ba ##8WÑ3§ Nuốt muôn 
khoảnh sóng biển, hình dung cá kình dữ 
— Ngb. Độ lượng người to lớn. 

— vấn thổ vụ — TZRREfŠ Nch. Thổ vụ thôn 
vân. 

— xá ††#S Nhà nhỏ ở nhà quê. 

— xã — ‡† Làng xóm (villape). 


'THỐN *Ÿ Tác, một phần mười của thước. 

— ŸÑ Chéo áo — Áo lót trong của đàn bà 
— Hoa rụng — Đi thụt lài. 

— ám X†ÑÊ Một tấc quang âm = Thì giờ rất 
ngắn. 

— bạch trung — EH#Ä (Y) Con trùng ký 
sinh ở trong ruột:người, cũng gọi là bạch 
thốn trùng (ver solitaire, tœnia). 

— địa — b Tác đất = Miếng đất nhỏ. 

— hữu sở trường — TP Tuy chỉ một 
tấc, nhưng cũng có lúc hơn — Nẹgb. 
Không có người nào là bỏ đi. Trái lại thì 
dầu một thước cũng có lúc kém: xích hữu 
xở đoản S48. 

— khích — W8 Hở một chút = Thong thả 
được một chút (loisir momentané). 

— quản — # Tắc bút — Ngb. Nghẻ 
nghiệp làm văn. 

— đi — ®Nch. Thôn âm. 

— tám — !È Tấc lòng, chút lòng. 

— thảo bất lưu — #2 Tác cò cũng 
không để lại — Giết sạch người, lấy sạch 
đất. 


THÔN 
thốn thảo tâm — ##tù Tắc lòng nhỏ ví bằng, 
tấc cỏ — Lời con hiếu đối với cha mẹ. 
Đường thi có thơ nhớ mẹ rằng: "Nguyeejn 
tương thốn thảo tâm, báo đáp tam xuân 
huy", nghĩa là: mong đem tấm lồng như 
một tấc cỏ mà báo đáp còng ơn chà mẹ, vis 
như ánh sáng ba tháng xuân. 

— thảo xuân huy — ##Sf§ Xch. Thốn 
thảo tâm. 

— thiệt thủ công danh — †SRX1)Zi Tô Tản 
và Trương Nghị đời Chiến Quốc, chỉ dùng 
tài dung thuyết, mà được phú quí. 

— thổ — + Tắc đất — Nch. Thốn địa. 

— ty bất quải — #&2Ÿ## Một tấc tơ cũng 
không vướng — Người trong sạch không. 
lấy một tý gì của người. 

— tiến — 3 Tiến bộ chút đỉnh. 

— trường — T& Có sở trường chút đỉnh. 


THÔN †† Suy nghĩ, tính lường. 

— độ — Ï# Nghĩ ngợi đắn đo. 

— lượng — ÏÑ Nch. Thồn độ. 

— thuyết — ĐỀ Tự nghĩ trong lòng, ví như 
tự nói với lòng mình (se dire). 

— tưởng — Ẩ8 Suy nghĩ. 

THÔNG lỗ Đi suốt qua — Hai bên hoà 
hợp nhau — Vẻ vang, hiển đạt — 
Truyền đạt đi — Chung cả. 

— lá] Cửa thông khí. 

— li Cây hành. Cũng đọc là Song. 

— 3® Sắc cỏ xanh ngất — Khí thông suốt 
gọi là thông thông — Nch. #8 Cũng đọc 
'là Song. 

— ÑÑ Tai nghe hiểu rõ ràng. 

— R8 Tên thứ ngựa sắc xanh. 

— Ÿñ Đâu đần, ngơ ngơ. 

— Đau đớn — Nch. f. 

— bảo 3#ŸWÑ Thứ tiền tệ dùng khắp trong 
nước (sapèque, monnaÌe). 

— biển — # Hiểu rõ các lẽ biến hoá. 

— tảng — Ÿ# Cửa biển có tàu bè ngoại 
quốc ra vào để thông thương. 

— cáo — % Bố cáo cho công chúng biết 
(annoncer, aviser le public). 

— căng fflŸ2 Đau đớn thương xót. 

— cà ïñ fff Con đường đì suốt với nhiều nơi. 

— dâm — ï# Nch. Thông gian. 
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THÔNG 


Thông danh — # Báo tên họ của người ấy 
cho người khác biết, như báo tèn của người 
muốn đến thăm chủ nhà (annoncer un 

ìsiteur). 

— dịch — ŸŠ Dịch tiếng nước này ra tiếng 
nước khác (interpréter traduire). 

— dinh RRĂR Người sớm khôn mau hiểu lẽ 
biết việc. 

— dụng 18 Dùng suốt đi cả, ai cũng dùng 
cả (dusape ordinaire). 

— đạt — ÌŠ Biết suốt mọi việc. 

— điện — ẨŠ Điện đánh đi khắp cả cho mọi 
nơi, mọi người đều biết. 

— điệp — R Bức thư của Chính phủ nước 
nọ gửi cho Chính phủ nước khác 
tnotification). 

— đô đại n — Ñl2B Chỗ đô hội lớn, di 
suốt đến khắp mọi nơi. 

— đồng — [Ê] Đồng ý với nhau, mà làm 
chung một việc. 

— đồng nhất khí — JB]—ŸÑ Cùng nhau một 
khí = Liên lạc với nhau. 

— gia — 38 Hai nhà giáo hôn cùng nhau, 
có con trai con gái lấy nhau (famille 
alLté©). 

— giám — 3Š Cái gương để soi chung — 
Một pho sách sử Tư Mã Quang làm ra, 
tóm hết chuyện hơn hai nghìn nấm, có thể 
làm gương suốt cho người xưa nay. 

— gian — ŸŸ Người đàn ông và đàn bà 
không phải vợ chồng mà gian dâm cùng 
nhau. 

— hành — {T Đi suổi — Cái mà xưa nay 
,ai cũng làm (courant). 

— hành chứng — {YŸÄ Cái giấy cấp cho 
những người đi đường, được tuỳ tiện mà di 
nơi nọ nơi kỉa (laiSsez - passer). 

— hảo — ŸŸ Hai nước hoà hảo cùng nhau. 

— hiển — BR Thông đạt và hiển quí. 

— hiểu — BR Hiểu suốt rõ rằng. 

— hoá — TÑ (Kinh) Thứ tiền tệ thông dụng 
(monnaie courante). 

— huyền — #® Hiểu suốt các lẽ huyền diệu 
— Chuyên nghiên cứu về đạo học. 

— khảo — ® Những sách góp lặt biên 
chép đú các việc xưa nay, tự thuật rất có 
tầng thứ để tiện cho người ta tham khảo. 





THÔNG 


Tông khoản — Šƒ Bày tò tâm tình với quân 
địch = Hai nước đương đánh nhau mà bắt 
đầu muốn giảng hoà — Nước này chịu 
hàng phục theo nước kia, không dám 
kháng cự nữa, cũng gọi là thông khoản. 

— khủng †B#Ä Nghỉ sợ. 

— kim bác cổ iñ#ÄÑthï Rõ suốt cả việc đời 
nay, biết rộng khắp việc đời xưa. 

— lại — SE Người thuộc viên ở các phủ 
huyện. 

— l¿ — f8 Qui tác chung (règle générale). 

— lễ — †8 Cái lễ tiết thông hành khắp nơi. 

— lệnh — ® Hiệu lệnh của quan trên gửi 
cho toàn thể quan dưới (insưuction, 
ireulaire). 

— lộ — BÄ Con đường đi suốt đến mọi 
phương. 

— lưận — Ÿ#R Cái nghị luận rất suốt thấu 
— Bàn bạc một cách đại khái. 

— lực hợp tác — 1E Chung sức làm 
việc với nhau (sunir et collaborer). 

m— lưu — ŸÏ# Chảy suốt — Nch. Thông 
hành (couran)), 

— mẫn NÑBÑ Thông mình mẫn tiệp. 

:= mỉnh — RÑẬ_Ð Thiên tư sáng suốt 
(imtetligent). 

— nuới 3SÊŸ Cùng mưu với nhau để làm một 
việc. 

— nghĩa — Š% Cái nghĩa chung, nghĩa 
thường. 

— ngón — T3 Người đứng giữa để làm môi 
giới cho hai người ngôn ngữ khác nhau nói 
chuyện cùng nhaư (interprète). 

— nhân — À Người học thức uyên bác 
(homme très cultivé). 

— nho — fÍfÑ Người học giả uyên bác 
(parfait lettré). 

— phán — 3 Một chức quan thuộc liêu ở 
các tỉnh đường. 

— phân pháp — #33# (Toán) Phép toán 
làm cho các phân số đều có mẫu số bằng 
nhau (rếduction des fracions au même 
dénominateur). 

— quá — ]8 Trải qua — Đi qua lọt = 
quyết một nghị án. 

— quá thuế — Ì8Äi (Kinh) Tiên thuế đánh 
các hàng hoá đi qua bản xứ (transi!). 


Nghị 
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THÔNG 


Thông quyền đạt biến — Â&}#$# Hiểu thấu 
lẽ quyền biến trong đời — Nch. Thức thời 
vụ — Linh hoạt. 

— quốc — lB] Suốt cả nước (đang tout le 
PayS). 

ío — #§ Khuyên sáo thường dùng 

sửa — RỆ Hai nước phái sứ giả đi giao 
thiệp cùng nhau. 

— sự — 3# Người dịch tiếng ngoại quốc 
— Người ở nhà quyển quí xem việc báo 
tỉn và xin cho khách vào yết kiến — Việc 
hai nước giaơ tế vãng lai. 

— xử — # Sách sử thông quán cả cổ kim 
— Nhà sử học thông suốt cả sử xưa này. 

¡ — 2Ÿ Người hiểu suốt mọi việc và có 












— tắc — 3 Suốt qua và bịt lấp = Cảnh ngộ 
thuận tiên với gian nan — Nch. Bĩï thái. 
— tẩn xĩ — ŸÑÄ‡ Cơ quan báo cáo tỉn tức, 
truyền phát tân văn (orpance 

đ'information). 

— thiền đạt địa — 2SÌÊÉ Suốt trời thấu dất, 

— thoại — Ÿ§ Lời nói thông hành. 

— thoát — RÑ Thông dạt khóng câu nệ là 
thông, siêu thoát mà không bó bụi 
thoát = Không câu chấp ở chỗ tiểu tiết, 

— thuyết — ẨÈ Lời nói thông thạo — Nói 
với nhau. 

— th — ŸŸ Chuyển thư tín với nhau — 
Sách lịch cũ trong dân gian thường dùng 
— Tên một bản sách đạo học của Chủ 
Liêm Khê đời Tống làm. 

— thương — T8 Nước này buôn bán với 
nước khắc (commerce international) 

— thường — 36 Bình thường — Phổ thỏng 
(commun, ordinaire). 

— thường phạm — 385 (Pháp) Người 
phạm tội theo vế pháp luật phổ thông 
(condamné de droi! comrmun). 

— tin — fã Gửi tìn để báo cho biết — Gửi 
thư từ cho nhau. 

— tỉnh — †# Tính chất chung của mọi 
người, mọi vật (caractère gềnéral). 

— trí — #ñ Bảo cho biết (faire savoir). 

— trí tổn khoản — #fZ## (Thương) Một 
thứ tồn khoản xuất nhập không có định kỳ, 
người tổn hộ muốn biết tình hình phả 





là 





THỐNG 


trước mấy ngày cho ngân hàng: biết (Tồn 
khoản là số bạc gửi vào nhà băng, tồn hộ 
là chủ nhà có số bạc gửi). 

Thông tục — {8 Những cái gì thuộc về dân 
chúng phổ thông, gọi là thông tục. Thường 
dùng “để phản đối giáo hội (populaire, 
laïque). 

— tục giáo dục — #48 (Giáo) Việc giáo 
dục đối với cả dân chúng (enseignement laÏ 
que). 

— tục triết học — fỀ†ñ!8 (Triểu Phái triết 
học chủ yếu trong thời đại triết học khải 
mông ở nước Đức, làm đại biểu cho tỉnh 
thần đương thời (philosophie populaire). 

— tuệ RÑRE Thông mình sáng suốt. 

— vấn 3#Ï] Hỏi thăm nhau — Giao tế. 

— xưng — Ẩ8 Tên thường gọi 


THỐNG Ấš Quản lý cả mọi việc — Hợp 
cả lại — Nối nhau không dứt — Mối tơ 
— Mối nổi tiếp nhau. 

— ÏÃ Đau đớn trong mình — Bệnh tật — 
“Thương tiếc — Hết sức, tận nơi. 

— chế #fRl Ông chủ tướng thống suất cà 
quân đội. Một chức quan võ cũ. 

— đàm thời sự JÑÑB3Ẩ§. Nói chuyện việc 
đời một cách đau đớn lắm. 

— giám f£ŠẼ Xem xét toàn thể. 

— hệ — # Cái quan hệ của những sự vật 
có mối liên tiếp cùng nhau (systèm€). 

— kế — Š† Đem những sự vật cùng trong, 
một phạm vi họp lại một chỗ, dùng phép 
toán mà ánh để tìm cái trạng thái 
chung Q@ ue). 

— kế biểu — Š†3R Do nhà thống kế điều tra 
các tình hình, chia ra từng loại mà lập 
thành một cái biểu để so sánh, gọi là thống 
kế biểu (tableau statistique) 

— kế học — Š†## Môn học dùng phép toán 
để so sánh nhiều sự vật với nhau, để “biết 
tình trạng toàn thể (statistique). 

— khốc fÑ3 Khóc một cách đau đớn lắm. 
— lãnh #EŸR Chức quan võ ngày xưa, quản 
lãnh cả quân đội (commandant en chef). 

— mạ T§fŠ Chửi một cách đau đớn lắm. 

— nhất #R— Họp cả các mối lại làm một. 

— phong ï§R (Y) Một thứ bệnh phong, cả 
tay chân cùng hai vai đều đau đớn khó chịu. 
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THỜI 


Thống quản #Ef Cai quản cả toàn thể. 

— suất — 3% Đốc suất cả quân đội 
(commandement gềnéral). 

— sứ — Íf (Chính) Quan hành chính đứng 
đầu chính phủ bảo hộ xứ Bắc Kỳ... 

— tâm tật thủ fÑ'bŸÄ†fÃ Đau ruột nhức đầu 
= Đau đời ghét tục. 

— thiết — }J] Đau khổ lắm. 

— trách — TÑ Đau lòng mà trách móc một 
cách đến nơi = Trách móc hết lời. 

— trị #Eš8 Hành sử chủ quyền của quốc gia 
mà cai quản cả toàn thể nhân dân 
(gouverner). 

— trị quyển — 38Ñ# Quyền thống trị cả 
quốc gia (pouvoir de gouvernement). 

— trị sắc lệnh — Ÿ'$ (Chính) Cái sắc lệnh 
của Tổng thống nước Dân chủ, qui định 
những việc thuộc về chung cả nước (décret 
8ouvernemental). 

— tướng — ŸŠ Ông tướng quân thống suất 
cả quân đội (général en chef). 

THỐT #Š Gấp — Xch. Tốt. 

— # Gíp gáp. 

— nhiên #ŸÄ' Thình lình. 

THỜI B8 Mùa, bốn mùa trong một năm — 
Một giờ, tức Ì phần 12 trong một ngày — 
Thì giờ — Thích hợp với thời nghí, cũng 
nói là thời — Thường thường cũng nói là 
thời thời — Cũng đọc là thi. 

— bất khả thất — 2XBJ# Cơ hội đã đến 
không nên để nó chạy mất = Tuổi xanh 
không nên bỏ qua. 

— bất tái lai — Z2R Thời giờ đã đi là 
không trở lại lần nữa. 

— bệnh — ŸÑ Cái tệ bệnh lưu hành ở đương. 
thời — Bệnh thời khí (épidémie). 

— biến — # Sự biến đổi của thời cục, hoặc 
thời vận. 

— biểu — 3E Cái đỏ, cái máy để tính thời 
giờ = Đồng hồ (horloge, chronomtrc). 

— bình — ŸŸ Văn chương bình luận thời sự. 

— chỉ thời hành — IEE3{T Buổi nên dừng 
lại thì dừng, buổi nên đi tới thì đi = Đạo 
quân tử. 

— chính — TW Cái chính lệnh thi hành ở 
đương thời. 


THỜI 


Thời chứng — TE (Y) Chứng bệnh lưu hành 
trong một thời (épiđémie). 

— cơ — l8 Cơ hội vừa đúng ở buổi ấy — 
Cái máy xoay chuyển cuộc đời. 

— cục — R8 Cục điện của thời thế 
(situation des faits). 

— dịch — TŠ(Y) Bệnh truyền nhiễm lưu 
hành một thời (épidémie). 

— dự — ÄŸ# Những cái mà người đời khen 
ngợi. 

—đại— T{È_ Một khoảng thời gian rất dài, 
gồm nhiều năm, vd. Thời đại khoa cử, 
Thời đại phong kiến (période). 

— cử — ## Thời đại khoa cử, thời đại phong. 

— đại tư trào — {83 Lần sóng tư tưởng, 
ở trong đương thời (les courants dc la 
pensée de l'époque). 

— đại te tưởng — {ÈR8##B Cái tư tường 
mạnh mẽ có thể tiêu biểu cho cái tỉnh thần 
của một đời ấy. 

— đàm — Ñ# Văn chương kể chuyện thời 
sự — Cái mà người đời thường đàm luận. 

— điểu — É® Loài chim đúng theo thời hậu, 
như mùa xuân chim oanh, mùa thu chim 
yến — Nch. Tín cầm. 

— giá — fÑ Vật giá ở đương thời (prix 
courant). 

— giả sự chỉ s — 32 fffi Thời thế là 
thầy dạy cho ta làm việc. 

— gian — T8] (Triết) Quá khứ, hiện tại và vị 
lai, ba cái trạng thái ấy lưu chuyển với 
nhau vô cùng, gọi là thời gian (le temps). 

— hậu — {8 Thì giờ ( le temps). 

— hiển — ŸÑ Người hiển triết ở đương thời. 

— hiệu — 3# (Pháp) Cái thời gian nhất định 
có quan hệ đến sự được hay mất một thứ 
quyền lợi gì (prescription). 

— hoá — fÑ Hàng hoá để cung cấp sự cần 
dùng hàng ngày. 

— hội — Ñ Vận hội của một thời. 

— kế — Š† Cái đồ dùng để xem giờ — 
Người Nhật Bản gọi đồng hồ là thời kế. 

— khắc — #| Một ngày chia làm 24 giờ, 
mỗi giờ gọi là thời. Một giờ chia làm 60 
phút, cứ 15 phút gọi là khắc. Gọi chung là 
thời khác. 

— khí — ŸR Khí hậu của mỗi mùa. 
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THỜI 


Thời khí bệnh — $4fãã (Y) Nch. Thời dịch. 

— kỳ — ẨR Một khoảng thời gian nhất định 
(période). 

— ky — 8 Chuyện kiêng tránh ở đương thời. 

— lai — #§ Đến buổi — Gặp cơ hội thuận 
tiện. 

— luận — ŸR Nghị luận của người đời 
(opinion publique). 

— lái — BŸ# Hạng người có danh giá ở 
đương thời — Hạng người vừa đúng mốt 
ở đương thời. 

— mệnh — fồ Thời tiết và mệnh vận. 

— miệnh bất tế — f4 Trách thời và 
mệnh của mình không cân địch được với 
người. 

— ngạn — ÊŠ Ngạn ngữ ở đương thời. 

— nghỉ — TŸ Cái mà tục đời ưa chuộng. 

— nhân — À Người ở hiện thời. (homme 
contemporain). 

— nữ — # Con gái vừa đến tuổi gà chồng, 
như hai tám, hai chín gọi là thời nữ. 

— phong — lR Ngọn gió thổi đúng mùa, 
như gió nam ở mùa hạ, gió bắc ở mùa 
đông, gió đông ở mùa xuân,... 

R Việc xảy ra gần đây — Việc ở 

ệ (actualité). 

— tân — Ÿi Vật phẩm hoa quả đầu mùa. 

— tập — 3 Cái tập tục của hiện thời — 
“Thường thường luyện tập luôn. 

— thể — ## Xu thể của đương thời — 
Đúng với buổi là thời, sẩn có thế lực là thể, 
nói góp lại là thời thế, được thời được thế 
mới làm nên sự nghiệp to lớn. 

— thế tạo anh hùng — #8‡83š⁄## Được thời 
được thế mới gây nên anh hùng. 

— thời khắc khác — 8##|#| Luôn luôn 
không lúc nào ngớt hở. 

— thức — 3 Cách thức thiết dụng ở đương, 
thời (mode). 

— thực — TÑ Đồ ăn đặc biệt của mỗi mùa, 

— thượng — ÌJj Cái mà người đời ưa 
chuộng. 

— tiết — Rñ Tiết hậu của bốn mùa — Mưa 
gió theo thời mà điều tiết. 

— trang — Š§ Trang sức đúng theo thời, 
hoặc theo mốt đương thời. 

— trán — 3ˆ Vật sản quí báu trong một mùa. 





THU 


Thời trang — PP Lựa theo thời mà làm cho 
đúng với trung đạo. 

— văn — 3 Thể văn lưu hành ở hiện thời. 

— vận — ÏŠ Mệnh vận mỗi thời khác nhau. 

— vụ — 8 Việc ở đương thời (affaires 
actuelles) — Việc làm ruộng. 

— vụ sách — 3Š?R Trong thời đại khoa cử, 

¡ văn thi hỏi về thời sự gọi là thời vụ 
sách. 

— vũ — ïj Trận mưa hợp thời. 


'THU lÏ# Bát — Lấy vào — Kết thúc lại. 

— ## Mùa thứ ba trong một năm — Mùa 
lúa chín — Năm — Mùa. 

— `Nch. Thu thiên. 

— (Một thứ cây (cataÌpa), 

— ẩm #ÑÑ Ngồi uống rượu trong tiết trung 
thủ 

— ba — ì§ Sóng mùa thu = Mất con gái 
lấp lánh trong sáng như sóng mùa thu. 

— binh (WŒ Rút binh vẻ không đánh nữa 
(retirer ses troupes). 

— cảnh #Äff Phong cảnh mùa thu. 

— chỉ {W3 Tiền bạc thu vào và chỉ ra 
(recettes et đếpenses). 

— chỉ đổi chiếu biểu — 3#} (Thương) Lấy 
trang giấy chia hai bên, một bên viết số 
thu, một bên viết số chỉ, làm thành cái 
biểu đối chiếu hai bên (bilan). 

— công — TT Hết ngày, nghỉ không làm 
việc nữa. 

— dạ #1 Đêm mùa thu (nuit đautornne). 

— dưng — 3 Cảnh sắc mùa thu. 

— dung l8 Tiếp thu và dung nạp. 

— dụng — FẦ Lấy mà dùng. 

— điẻểu — Ẳ# Nhận tiền bạc mà viết giấy 
chứng nhận cho người, giao cho người đưa 
tiền bạc nhận lấy làm cớ. Ta thường gọi là 
giấy biên lai (récépissé). 

— đơn — ŸŠ Nch. Thu điều. 

— hài đường #S§%E (Thực) Tức là thứ cây 
ta thường gọi tắt là hải đường, hoa đỏ mà 
không thơm. 

— hiệu l|@## Thu được hiệu quả — Nch. 
“Thành công. 

— hoạch — 8 Gặt hái được (récolter). 
hồi [BE] Lấy trở về — Lấy lại được 
NÁch. Thủ tiêu (retirer). 
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THU 


Thu hồi nguyên án — [BIBR3R Nch. Thu hồi 
thành mệnh. 

— hồi thành mệnh — [BlpRfầ Rút trờ lại cái 
mệnh lệnh đã công bố rồi (abroger). 

— không — #ề Ở kinh thành hay tỉnh thành, 
đến buổi gần tối, có quân lính hộ thành dì 
suốt khắp trong thành, hễ chắc không có 
người gian tế lộn vào trơng thì mới ra hiệu 
để đóng cửa thành, thể gọi là thu không, ý 
là ở trong thành không có gì cả. Cũng nói 
là sưu không. 

— liễm — Ÿ# Nhận tiền thuế (percevoir les 
impôts). 

— lục — ## Nhạn lấy để biên vào sổ, như 
thu lục học trò mới (admettre et inscrire), 
— 1⁄4 — Ẫ Nhận vào mà để đó (recevoir 

€t mettre en rếserve). 

— một — Ä# Lấy tài sản của tư nhân đem 
làm của công (confisquer). 

— nạp — #8 Nhận lấy (accepter, recevoir) 

— nguyệt #1 Mật trăng mùa thu. 

— nhập JÑˆÄ, Nhận vào (recevoir). 

— nhập phiếu — 3Š (Thương) Những 
phiếu cứ về các món tiền nhà buôn nhận 
vào (effet ầ recevoir). 

— phân Ä} Tên tiết hậu ở vẻ ngày 23 hoặc 
24 tháng 9 dương lịch, đêm ngày dài bằng 
nhau. 

— phân điểm — 2Ä Mặt trời theo hoàng 
đạo từ nam đến bắc, đến giữa cái điểm; mà 
hoàng đạo với xích đạo giao nhau, gọi là 
xuân phân điểm, mặt trời đi từ bắc đến 
nam mà qua điểm ấy thì gọi là thu phân 
điểm. Khi mặt trời đến điểm ấy thì ngày và 
đêm dài bằng nhau. 

— phiểm — FER Quạt mùa thu (người tả 
không dùng nữa) — Đàn bà vì hết sắc mà 
bị chồng để — Nghề làm trái mùa. 

— phong — RR, Gió mùa thu (vent ởautomne). 

— phong quá nhĩ — R8; Gió thu qua lỗ 
tai = Không quan tâm đến, nghe lời nói 
không bỏ vào tai. 

— phóng lW]#& Nhận vào và thả ra — Nch. 
Thu chỉ. 

— quì ‡ÀŠŠ (Thực) Thứ cây nhỏ, lá như bàn 
tay, cuối mùa hạ, đầu mùa thu thì nở hoa, 
cũng gọi là hoàng thục qưì. 


THU 


Thu sắc — Œ‹ Cảnh sắc mùa thu. 

— sĩ — + Người học giả tuổi già mà bất 

đắc chí. 
sinh bà l # 3# Người đỡ để 

(acceoucheuse). 

— súc — #8 Rút nhỏ lại (rếtrécir). 

— sương #ŸfÑ Sương mùa thu — Ngpb. 
Nghiêm khác lắm. 

— tàng lWÑÑ Lượm mà cất đi (recucillie et 
mettre en rếserve). 

— tàng gia — #4 Người đi tìm tòi các vật 
xưa, như đổ đạc, sách vờ, vàng đá, để cất 
mà chơi (collectionneur). 

— tâm — 1È Nhóm tâm trí lại mà suy nghĩ 
(se recueilliir). 


— tập — # Nhóm họp lại một nơi 






— thai 

nghiêm thảm buồn bã. 

— thành —. Bề Lúa chín ở mùa thu (la 
récolte đe Ï'automne). 

— thẩm — $# (Pháp) Theo chế độ xưa, 
những người bị kết án tử hình ở các tỉnh, 
cứ mỗi năm thì quan tỉnh báo vẻ bộ, đến 
mùa thu thì Bộ hình xét lại để định đoạt, 
thể gọi là thu thẩm. 

— thập W8 Lượm lật lại cho gọn gàng. 

— thiển ÝÄ##Ñl. Con ve mùa thu. Giống ve 
thường hay kêu ngâm ở mùa hạ, đến thu 
lạnh thì câm lặng không có tiếng, nên 
những người làm quan Ngự sử mà khóng 
đám đàn hặc, người ta chê là thu thiển. 

— thúc (ŠJSR Lượm gói lại đừng để cho tản 
tác ra — Giữ gìn không phóng túng, 

— thuế — Ä#$ Chính phủ nhận tiền thuế của 
dân (percevoir les impôts), 

— thủy #Zk Con mất lóng lánh trong trẻo, 
ví như đồng nước mùa thu. 

— thiên WÄ§§ Cái đu (balancoire). 

— tiếp W3 Thu vật và tiếp người. 

— tiết #XÑñ Tiết trung thu = Rằm tháng tám 
(mi - autornne). 

— tình — † Tình tứ của mùa thu có vẻ sầu 
thảm. 

— tô — IW#RÑ Địa chủ nhận tiền thuê ruộng 
của điển hộ (recueillir lesrentes). 
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THÙ 


Thu trùng #k#4 Con dế bay kêu về mùa thu = 
Tiếng buổn bã — Trái lại là xuân điểu là 
tiếng vui. 

— tử — 8 Tình ý buồn rầu tịch mịch ở 
mùa thu. 


THU € Một thứ binh khí, đài một trượng, 
hai thước, có mũi nhọn — Xch. Thù thư. 

— ## Con nhện. 

— lễ Nhiều người — Cả bọn. 

— Â# Ngắn, lùn. 

— ## Tên số cân đời xưa, nửa lượng là một 
thù 

— fjU Ứng đối — Cừu địch — So sánh văn 
tự để sửa lại. 

— RW Chủ rót rượu mời khách — Báo đền 
lại — Cũng viết là Ñỹ. 

— ðÄ Rất — Đặc biệt — Quá chừng — 
Quyết đoán — Dứt đoạn đi — Chết. 

— #%Xch. Thù du. 
án 5$ R_ Ơn đặc 

excepLionnelle). 

— ân \R Báo ơn lại (rendre un bienfait). 

— báo — $8 Báo đền lại (compenser). 

— công 581) Công lao đặc biệt (oeuvre de 
mếrite). 

— du ##83 (Thực) Một thứ cây giống cây 
tiêu, đùng làm vị cay. Ngày xưa, tiết Trùng. 
dương người ta đi chơi núi, đeo hột thù du 
để tránh tai nạn. 

— đản; fÑẨÑ. Phe đảng, (clique). 

— đáp Báo dẻn lại (payer de retour) 

— đặc ?$‡3 Nch. Đạc thù (particulier). 

— địch {JWÑiữÍ, Người cừu thù — Kẻ đổi dảu 
(ennemi adversaire). 

— để đồng qui 5438 [E88 NGh. Đồng qui thù 
đồ. 

— hiệu — 3# Hiệu nghiệm đặc biệt (effet 
exccptionnel). 

— hoạ MÑẬ Dùng văn thì mà thù đáp nhau. 

— huận 5&Rh Công lao đặc biệt. 

— khách MÍ#{ Đến thăm trả người đã đến 
tham mình (rendre une visite). 

— kỹ54‡š‡ Kỹ thuật đặc biệt. 

— kim Rl$ Món tiền báo đến lại. 

— lu kỷ{#Ÿ#‡? (Địa chất) Thời kỳ thứ hai 


` biệt (faveur 





trong Trung sinh đại (période jurassique). 


THÚ 


Thà lao MWỸ#Ÿ Báo đáp công khó nhọc 
(compenser pour services). 

— loại {#ŠÃ Bọn người một loài với nhau. 

— năng 5&ÑE Tài năng đặc biệt. 

— nho ƒRfÑt Cái trụ ngắn ở trên rường nhà 
— Người thấp lùn. 

— sán {}\#8 Hàn thù oán giận. 

— phẩm ð&#ầ. Phẩm loại đặc biệt. 

— tụ MÑfÑÏ Đem tiền của hoặc phẩm vật gì 
để đền trả công ơn người (rémunérer, faire 
un pré»ent en retour). 

— tực — RÊ Chù khuyên khách uống rượu 
là thù, khách mời lại là tục — Nch. Thù ứng. 

— thư 9# Một lối chữ triện đời xưa, người 
võ sĩ dùng để viết lên trên cái thù (binh 
khí). 

— thường 5# Khác với tầm thường. 

— ty — ##É§tft Sợi tơ của con nhện giãng để 
làm mạng. 

— tiếp M{‡# Nch. Thù ứng. 

— trần #Ä##2 Lạ và quí (rare et précieux). 

— tử — 5E Liểu chết mà làm cho nên việc 
— Hình chém đầu. 

— ứng MB Tiếp đãi và qua lại với nhau, 
trong chỗ giao tế — Nch. Ứng đối. 

— vinh #§# Vinh dự đặc biệt. 

— võng #‡# Mạng nhện. 

— xướng {ÑB Dùng thi từ mà xướng hoạ 
với nhau. 

THÚ XŸ Tên quan ngày xưa, vd. Thái thú 
— Đức liêm khiết — Xch. Thủ. 

— ŸŸ Đi sản về mùa đông — Đi tuần ở 
trong hạt. 

— TŸ Phái binh đi giữ biên giới. 

— ẨR Chạy mau về một hướng nào — Ý vị. 

— 3š Lấy vợ. 

— RŸ Loài muông, tức là động vật có vú, có 
bốn chân. 

— Tự nhận tội — Xch. Thủ. 

— biến J#ỀÄ Phái bình đi giữ ở miễn biên 
cảnh. 

— bình — + Binh đi giữ ở miền biên cảnh 
(troupe de garnison à la frontièrc). 

— chỉ ##E Thú vị, ý tứ. 

— dục WÈ§Ñ Nhục dục y như thú loại (désir 
charnel). 
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THỤ 


Thú dục chủ nghĩa — ŸÑ*EÄ#Š Cái khuynh 
hướng hoặc cái thái độ không cần đến đạo. 
đức, nhân nghĩa, chỉ cốt làm thỏa mãn sắc 
dục, thực dục, thú dục mà thôi 
(animalisme). 

— hạnh — T Tính hạnh hung ác vô sỉ, trái 
với tính người. 

— hướng #8[E] Nch. Xu hướng. 

— y R‡#f (Y) Người y sinh chuyên trị các 
chứng bệnh của gia súc (vétérinaire). 

— lạp 3Ñ Sản bắn (chasse). 

— nhản FÈÀ  Nch. Thú binh (soldat de 
garnison), 

— nhận TÄŸŠ Người có tội ra chịu nhận tội 
mình (se constitner prisonier). 

— phục — RÑ Thú nhận rằng mình có tội để 
chịu hình phạt (avouer son crime). 

— quyền WÄf8] Cũi nhốt dã thú để nuôi (cape 
đe fauves). 

— tắm — rÙ Lồng hung ác như loài thú, 
không phải lòng người (bestialité). 

— thẻ 3$ Lấy vợ (se marier). 

— thế #8#* Nch. Xu thế. 

— thoại — ŠÃ Câu chuyện có thú vị (propox 
¡1usant, intếressan1). 

— tội f#Ê Nhận tội mình (avouer sa faute). 

— tốt J#£ Binh sĩ giữ miễn biên cảnh 
(soldat de garnison). 

— tự điểu tán RE fBÄ Họp tàn không có 
định kỳ, như loài muông loài chim ùa nhau 
mà nhóm, ùa nhau mà tan. 

— về fŸÍễï Phòng vệ nơi biên cảnh. 

— vị #8 Màu mè hay lắm — Nch. Hứng vị. 

THỤ #š Bán hàng. 

— # Nhận lấy — Vâng chịu — Dung nạp. 

— ‡g Giẻ áo rách. 

— Ÿ# Trao cho — Dạy học. 

— l8{ Cay cối — Trồng cây — Dựng đặt lên. 

— ÍŠ Cái dây tua để đeo ngọc, đeo thẻ ngà, 
hoặc kim tiền kim khánh 

— f8 Đứng thẳng — Nhỏ mọn — Con trẻ 
nhỏ. Cũng viết là ý. 

— ám ‡8jl#| Bóng cây um sùm (ombre dun 
arbre). 

— án — f8 Trồng mối ân — Làm ơn cho 
người ta để lấy đường đi lại — Nch. Kết 
hảo. 








THỤ 


Thụ án SÉR Chịu người khác làm ơn cho 
(recevoir un bienfait). 

— bí f8 Dựng bìa (ériger une stèle). 

— bệnh #fR. Mắc bệnh (contracter une 
maladie). 

— cảm — T# Bị cảm hoá — Bị cảm ứng. 

— dục tịnh nhỉ phong bất chỉ †‡8XR#Tm47 
1È Cây muốn lặng mà gió không dừng = 
Con cái nghĩ đến báo đáp cha mẹ, mà cha 
mẹ đã chết rồi. 

— dụng SRR Hưởng chịu ở trong một đời là 
thụ, và tiêu dùng ở trong một đời là dụng 
— Thừa thụ lấy mà tác dụng. 

— độc — Ÿ#§ Mắc phải thuốc độc (être 
empoisonné). 

— đức ‡8|ƒR. Trồng mối đức. 

— đức vụ tê. — $3 Vụn trồng cây đức 
cốt cho nảy nở nhiều. 

— giáo S1 Chịu thầy dạy cho mà học 
(recevoir truction). 

iá †R{f Giá bán (prix de vente). 

— giới S?Ÿ Thầy tu tiếp chịu giới luật của 
Phật giáo (devenir bonz). 

— giới BE Thầy tụ dạy giới luật cho đệ tử. 

— hại S'## Chịu tổn hại (subir un torU). 

— hàn — #R Cảm mạo phong hàn — Nch. 
Thụ phong (senrhumer). 

— huận †8|Ñj) Dựng nên được công nghiệp lớn. 








— khổ #4 Chịu khổ sở (subir de la misère), 


— lãnh — }$ Cảm lạnh (prendre froid). 

— lập lẦ + Tự mình gây dựng nẻn sự 
nghiệp. 

— láp #7 Dựng lên (dresser, établir). 

— lý SE (Pháp) Toà án tiếp nhận án kiện 
để phân xử — Đảm nhiệm để xử lý 

— lộ — RR Ăn hối lộ (concussionner, se 
faire acheter) 

— lụy — R Chịu phiểu lụy. 

— mặt f8ÄZE Ngọn cây. 

—mệnh S#fầ Vang lời — Chịu mệnh ười. 

— mộc {2K Cay cối (arbres). 

— nạn SÈÑ†t Chịu khốn nạn cực khổ. 

— nghiệp — 3 Đi học với người khác 
({recevoir ['instruction). 

— nghiệp }#ŠŠ Dạy học (professer, enseigner). 

— nhân lä‡ À_ Gây dựng nhân tài. 
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THỦ 


Thụ nhân dĩ binh ‡#ÀAĐIRR Đem cán gươm 
cán dao mà trao cho người — Nẹb. Khiến 
người ta nắm đường cán mà chế được 
mình. 

— nhiệm S#{% Tiếp nhận chức vụ. 

— nho #8 Học trò còn non tuổi. 

— oan #8 Mắc điều oan uổng (subir une 
injustice). 

— oán ‡Ä?& Trồng mối oán — Nch. Kết oán. 

— phạt: #ÑÏ] Chịu toà án phạt tiền (être mis 
à [amende). 

— phong — #† Chịu vua phong tước cho 
({recevoir Ï'investiture). 

— phong — ÏRÑ ` Cảm mạo phải gió 
(s'enrhumer). 

— táng — Ÿ#§ Để táng cho người chết 
(porter le deuil). 

— tẩy — 3# (Tôn) Chịu tẩy lễ của giáo Cơ 
Đốc (recevoir le baptême). 

— thạch mình công S#24#81J) Trồng bia đá 
để chạm công đức người xưa. 

— thai S& Đàn bà tiếp thụ tỉnh trùng của 
đàn ông, mà có thai (etre fécondéc). 

— thai ÿÊÑ& Giống đực truyền giống cho 
giống cái (féconder). 

— thất — ® Lấy vợ (prendre femme). 

— thiện †Ä‡Ÿ#£ Gây dựng một nền thiện chính. 

— thiện S8 Chịu vua nhường ngôi cho. 

— thự 8# Cho và nhận (donner eL 
T€C€VOIT). 

— thương — #8 Bị thương tích (recevoir 
tune blessure). 

— tỉnh SẼ} (Sinh lý) Noãn từ của giống cái, 
chịu được tỉnh trùng của giống đực mà 
sinh con, gọi là thụ tỉnh. 

— tội — ÄÊ Chịu đau đớn quá chừng — Ta 
thường dùng theo nghĩa chịu tội, nhận tội 
(subir une peine). 

— tửf#ˆƒ Lũ trẻ con. 

— xuất #RtH Bán hàng ra (vendre). 

THỦ Ti Đâu — Trước hết — Vua — 
Bậc trưởng thượng — Xch. Thú. 

— # Trông giữ — Đợi — Xch. Thú. 

— BW Giơ tay mà lấy — Nhận lấy — Lựa 
chọn — Dùng. 

— # Tay — Chuyên giỏi một nghề gì, 
cũng gọi là thủ — Cẩm giữ. 


THỦ 


Thủ ác ðïRŠ Người đứng đầu mà phạm tội 
— Nch. Tội khôi (principal coupable). 

— ấn — ®E[ Dấu ngón tay in trên giấy để 
làm chứng (empreintes digitales). 

— bát thương liêm RR2S{ÑJfE Đáng lấy mà 
lấy, dầu lấy cũng không hại đức liêm. 

— bình 5 Bính trú giữ một chỗ nhất định 
để xem xét cử động của quân địch 
(garnison). 

—- bộ — ï# Người giữ sổ sách. 

-- bút #8. Giữ tự tay mình viết ra 
(autographe). 

-— cáo ïf#f Người tổ cáo ra việc ấy trước 
hết (đếnonciateur). 

— cân SÊT]I Khăn tay (mouchoir). 

— cẩn TÄÉÄ Theo luật nhà Tần, hễ đánh giặc 
chém được một cái đầu người thì được 
thăng tước một cấp, vì thế người ta gọi đầu 
của piậc mà chém được là thù cấp. 

— chân SƑÄ Giữ gìn nguyên khí. 

— chấp 5F$#Ä Cẩm ở tay (tenir à la main). 


- chế SƑffil Để tang cha mẹ (porter le deuil). 


~ chỉ † Ngón tay (doigt). 
~ chiếu — ÊB Tờ chiếu chính tay ông vua 
viết ra. 

— chưởng — # Bàn tay (paume de la 
main), 

— công — TU Nghề làm bằng tay (travail 
manuel). 

— công nghiệp thời đại — -T388{# Thời 
đại trước lúc chưa có cơ khí (máy móc), 
trăm việc chỉ cậy tay người làm lấy 
(artisanat). 

— cựu SPf# Cố chấp theo cũ (routinier, 
traditionaliste). 

— dám SïŠ Làm cách thỏa mãn dâm dục 
bằng tay (onanisme, masturbation). 

— dịch #18 Làm công việc quan mà dùng 
sức tay để làm. 

— dịch WÍŒ& Người làm đấu ở trong đám 
công dịch. 

— đà — BÈ (Sử) Giai cấp nông dân ở nước 
Ấn Độ ngày xưa (Sudra). 

— đoạn #fR Cái ngón làm việc như ta 
thường nói mánh khoé. 

— đô TÄšÍl Kinh đô một nước (capitale). 
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THỦ 

Thủ hạ ST Những người thuộc hạ làm việc 
ở dưới tay mình 

— hiếu ?# Giữ tròn đạo hiếu — Trong 
lúc có tang cha mẹ. 

— hoài nhỉ dữ RRW§fB“f* Lấy ờ trong bụng 
mà đem ra cho = Lòng thật ở với bạn. 

— khẳng ï†Ä Gật đầu tỏ ý thừa nhận. 

— khẩu như bình SƑ[1#0ÏR Giữ miệng như 
miệng bình = Cẩn thận lời nói. 

— khoa TL Người đậu dầu trong khoa thị 
hương (premier lauréat). 

— ký #Ÿữ Tự tay mình biên chép 
(autographe). 

— kÿ Œ Giữ gìn lấy mình (se contenir). 

— kinh đạt quyền — #8)#Ñ‡ Tuy giữ đường 
chính (kinh) mà vẫn hiểu lẽ quyền biến, ý 
nói người không cố chấp. 

— lãnh ï‡R Đứng đâu làm lãnh tụ một bây 
(leader, chef). 

— lẻ #‡#. Giữ lễ phép (observer la 
politesse). 

— mặc — #Ä Phép tu luyện của đạo gia, giữ 
yên lăng mà dưỡng khí. 

— môn — Ÿ8 Giữ cửa (garder la porte). 

— mưu Pïã§ Người đứng đầu bày ra mưu kế 
(instigateur). 

— nạn — §‡ Phát nạn trước hết. 

—nghệ #§# NghẺ làm bằng tay (méter 
manuel). 

— ngữ — ŸÃ Lấy ngón tay làm dấu hiệu 
thay cho chữ, để dạy những người câm 
điếc, gọi là thủ ngữ. 

—phạm R3 Người đứng đầu phạm tội 
(premier coupable). 

— pháp WW3Š Lấy theo phép = Học theo 
(imiter). 

—pháp “#ì# ` Giữ gìn theo pháp luật 
(observer les Ìois). 

— phận — #3 Giữ bổn phận của mình 
(observer son devoir). 

— phủ TR# Thành thị chủ yếu của một địa 
phương (chef - lieu). 

— quả XƑ## Đàn bà goá ở vậy không lấy 
chồng khác (garder la viduité). 

— quỹ — [Ñ Người giữ công quĩ (caissier). 

— sưng ##R Súng nhỏ cẩm trong tay 
(pistolet). 


THỦ 


Thủ sáng TTÊI| Tự tay mình gây dựng lên. 

— sao †} Tự tay mình sao lục. 

— sự Ằf Người đứng đầu làm việc — 
Ách. Lãnh tụ (chef). 

— sức — Âfi Đồ trang sức trên đầu của đàn 
bà (ornement de tête). 

— tài nó “ƑRÄWW Đứa giữ của = Người giàu 
mà keo cú (avare).. 

— thành;— BŠ Giữ gìn sự nghiệp đã thành. 

— thành — l Quân 'lính giữ gìn thành 
quách (garder une ville). 

— thản — # Giữ mình — Giữ gìn tiết 
tháo cho trong sạch. 

— thế — #* Giữ thế — Nhà binh xem thế 
không đánh được, chăm giữ lấy trận địa 
mình, gọi là thủ thế. Trái lại là công thế. 

— thiếp SP Cái thiếp tự tay mình viết. 

— thống đfÑ (Y) Đau đầu (mai de tête, 
migraine). 

— thuật 3#ÍÑ (Y) Phép mổ xẻ về y học 
ngoại khoa (chirurgie). 

— thư — Ä# Tự tay mình viết ra — Thư tín 
tự tay mình viết. 

— tích — 3# Dấu viết hoặc dấu về của 
chính tay mình. 

— tiết #Rl Đàn bà goá không tái giá. 

— tiêu RWìB Bỏ trừ đi (abolir). 

— tiếu — 3 Làm cho thiên hạ cười cho. 

— tín {1ã Giữ lòng tin. 

— tòng TÄf#Ê Người xướng đầu và người phụ 
theo. 

— trình f#Ä Người con gái, vị hôn phu 
đã chết, mà cứ thù tiết không lấy chồng 
khác — Con gái ở vậy không lấy chồng 
(garder le virginité). 

— trung — ?#. Giữ đạo trung với nước 
({garder la fidélité). 

— túc 8 Tay và chân — Anh em. 

— tực — #Ñ Trình tự và phương pháp làm 
việc (procédure). 

— tuế ïïf##.Ô. Đầu năm = 
(commencement de l'année). 

— tuyển %8 Cách tuyển cừ dùng tay (giơ 
tay) mà bày tỏ ý tứ (vote à mains levées). 

— tướng fÃ†R Ông tế tướng đứng đầu cả 
triểu — Tổng lý toà Nội các (Président du 
Cabinet). 


Tháng giêng 
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THUẦN 


Thủ uyển SPR Sức cánh tay — Sức làm việc, 
hoặc thủ đoạn làm việc của người. 

—vĩ ð Đầu và đuôi (commencemenL et 
fin). 

— vĩngâm — E8! (Văn) Lối thơ thất luận 
cứ câu cuối cùng lắp lại câu đầu. 

— +đRWÿ# Lấy và bỏ. 

— xảo S1 Ngón tay khéo léo (habileté). 

— xướng T8 Xướng trước hết (promoteur). 


THUẦN #B Đâu duôi một loạt — Rành 
một thứ, không tạp nhạp. 

— E§ Một thứ rau, tục gọi là rau dút. Cũng 
viết là . 

— B§ Rượu ngọt — Cẩn thận — Thuần tuý 
— \Nch. }§. 

— 3# Thật thà dày dặn — Thuần tuý. 

— ‡8 Con chỉm cun cút (caille): 

— bác phán nhiên #E§X‡|#Ä Tỉnh ròng với 
tạp nhạp, khác nhau xa, ý nói phân biệt 
quân tử và tiểu nhân. 

— bạch #È| Rành sắc trắng tỉnh (blancheur 
immaculée). 

— canh lô khoái WÑÍR Canh rau dút và 
gỏi cá mè. Ngày xưa Trương Lý Công đời 
Tống đi làm quan ở xa, sực 8hớ canh rau 
gôi cá ở quê nhà, bèn phàn nàn mà cáo 
quan về nhà = Phong vị của người ở ẩn — 
Phong vị ở quê nhà. 

— chất #EÖ§. Chất ròng, không lẫn lộn chất 
khác vào. 

— chính RẬTE Chính trực, không trộn lòng 
xảo trá vào. 

— hậu — lB Thực thà dày dặn. 

— ích #t‡## (Kinh) Lợi ích ròng, lợi ích hoàn 
toàn. Trừ cả các sở phí đi rồi, còn bao 
nhiêu là thuần ích (bénéfices nets). 

— ke loạt #8 É§ XÑ (Động) Loài gà 
(gallinacées). 

— khiết #E7# Hoàn toàn trong sạch. 

— kim — $ Vàng ròng, khêng có chất gì 
lộn vào (or pur). 

— lại — # Người quan lại thuần lương. 

— lý — 3# Cũỉ ròng vẻ lý tưởng, hoặc lý 
tính, chứ không dựa vào thực tại (idéa]iste). 

— lý chỉnh trị học — 8MB Môn học 
nghiên cứu về những quan niệm căn bản 


THUẤN 


và các nguyên tắc thuộc về nguyên lý của 
chính trị (politique pure). 

Thuần lý chủ nghĩu — #82E#Š(TriếU Tức là 
duy lý chủ nghĩa (rationnalisme). 

— lý lưận — R8ẰR (Luận) Luận thuyết 
không dựa vào trì giác và kinh nghiệm, 
toàn nhiên là dựa vào lý tính tiên thiên. 

— lợi — #l| (Kinh) Nch. Thuần ích. 

— lương — E3 Thuần hậu và lương thiện. 

— mỹ BẦ% Trong sạch đẹp tốt. 

— nhất #BÊ— Chỉ ròng một chất, không có 
chất khác lộn vào (pur). 

— phác RẬ‡# Hoàn toàn chất phác, nói vẻ 
người đời thái cổ. 

— phong — ÍR. Phong tục thuần hậu 
(bonnes mœurs). 

— sắc §Ềf% Chỉ ròng một sắc (dune seule 
couleur). 

—- thành E8#Ñ Hoàn toàn chân thực, không, 
pha lộn một chút xảo trá vào. 

— thục — #Ä Đã rành rõi lại chín chắn, nói 
về công phu học vấn và kinh nghiệm. 

— tính — †# Tính tình thuần hậu. 

— tuy #Ñ#‡ Tình ròng — Hoàn toàn mà lại 
tốt đẹp. 

— tứu R8ìR Rượu ngọt (liqueur). 

— văn học — #8 (Văn) Khoa văn học 
chuyên về thi ca, tiểu thuyết, cũng gọi là 
mỹ văn học (belles lettres). 


THUẤN Ÿ# Tên riêng cây mộc cận — 
Vua nhà Ngu nước Tàu. 

— RÊ Mắt nháy — Thời gian rất mau. 

— Chích thiện lợi gian #Ê§h##IfB] Thuấn 
là thánh nhân, Chích là đạo tặc, nhưng chỉ 
khác nhau ở chỗ một bên vị thiện, một bên 
vị lợi. 

— hoa — Mật người con gái đẹp như 
hoa cây thuấn. 

— tức BẬÑ. Nháy một cái và thở một cái = 
Thời gian rất ngắn. 

THUẬN lÍÃ Theo — Nói theo — An vui 
— Phục theo — Thuận lợi. 

— đạo — j]Š Không trái với đạo lý 
(conforme au principe). 

— Hoá — È, (Địa) Tên cũ của kinh thành 
Huế, 
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THUẬT 


Thuận khẩu — T1 Tuỳ miệng nói ra (dire cc 
qui vient à la bouche). 

— lợi — #| Xuôi thẳng dễ dàng. 

— lưu — 3Ÿš Theo dòng nước — Ngb. Việc 
làm không có gì ngăn trở —- Hợp với triểu 
lưu. 

— mệnh — Ẩầ Thuận theo mệnh trời — 
Vâng mệnh lệnh. 

— nghịch — 3Ä Xuôi và ngược — Theo lẽ 
và trái lẽ. 

— phong — ÏRẦ Theo chiều gió. 

— phong trương phàm — IRS3RÑÑ Theo 
chiểu gió mà kéo buồm lên — Ngb. Làm 
việc đúng cơ hội. 

— tâm — !È` Vừa lòng (conforme au désir). 

— thiên — Z® Thuận theo đạo trời. 

— thời — BÄ Đúng theo với thời đại. 

— thủ — 3% Tuỳ tay mà làm (facllc, 
commode). 

— thuỷ hành châu — 7KƒT#† Theo chiểu 
nước mà đi thuyển — Ngb. Việc làm 
thuận lợi. 

— thứ — 3 Theo thử tự. 

— tiện — f8 Nch. Thuận lợi. 

— tình — †Ñ Bằng lòng. 

— tự — RE Nch. Thứ tự (ordre). 

— ứng — R Thuận thiên ứng nhân = Theo 
lẽ trời, đúng ý người — Chịu theo mà đỡ 
lấy. 

— ng thuyết — WRÑfŸ (Sinh) Một thuyết vẻ 
sinh vật học cho rằng sinh vật là bởi thuận 
ứng theo hoàn cảnh mà tiến hoá (théorie 
de ladaptation). 

THUẦN ÏÑ Cái mộc để dỡ tên và đỡ giáo 
của quân địch. 

— l8 Lấy tay xát nhau — Bất tay nhau. 

— l Then ngang gài cửa — Kéo rút lên 
— Nch. JR. 

THUẬT 3Ÿ Theo như cũ mà chép lại — 
Bày ra. 

— Ẩfi Kỹ nghệ — Phương pháp làm än. 

— kế fŠ† Phương thuật và mưu kế. 

— mệnh ÄÈ#ầ Công bố mệnh lệnh của vua ra 
(publier un édit). 

— ngữ {Ñi#E Những danh từ dùng riêng vẻ 
các môn khoa học hay triết học hoặc đạo 
thuật. 





THÚC 


Thuật nhỉ bất tác 3Èfi4*{E Chỉ theo việc cũ 
mà chép lại chứ không sáng tạo cái gì mới. 
—- pháp 3ÄÈ3š Phép xảo trá đi lừa người 

(Sstratagème). 
— sĩ — + Người có thuật pháp (magicien). 


— số — W Sách nghiên cứu những bát quái, 


ngũ hành để suy về cát hung họa phúc của 
người. 

— tác 3È{E Truyền thuật với sáng tác. 

— thánh — Š# Tuân theo thánh nhân — 
Tên hiệu của Tử Tư, học trò Khổng Từ. 

— thuyết — Ÿf Biên chép và giải rõ ra. 

— trần — l§R Bày tỏ ra. 

— trí fÑ# Phương thuật và trí xảo. 


THÚC 5 Buộc — Một bó. 

— đŸ Chú, tức là em cha — Vợ gọi em 
chồng là thúc — Trẻ tuổi — Lượm lật lấy. 

— # Mau chóng thình lình. 

— Ä Một loài trong lục cốc. 

— Ÿ Bất đầu — Làm nên — Sửa soạn cho 
Bọn — Nch. Thích. 

— bá 38{B Chú và bác (oncles). 

— công — 23 Ông chú (onele). 

— cung 5SRW8 Tự quản thúc lấy mình (se 
surveiller, se conduire). 

— đái — T# Thất đai áo lại = Chỉnh đốn 
nghi phục. 

— giáp — FR Bó áo giáp lại — Nghỉ việc 
chiến tranh. 

— hối ##ZZ. Mau chóng lắm — Thình lình. 

— lai thúc khứ — Z&f#2E Thình lình mà 
đến, thình lình mà đi, cách vô tâm, tự 
nhiên. 

— mạch hất phân #Ä5##Z2*Z3 Không phân 
biệt được đậu hay mỳ — Cười người ngu 
đại. 

— mẫu jÄLÊ‡ Thím (tante). 

— phát SR# Bó tóc lại = Con trẻ chưa thành 
niên. 

— phọc — #8 Bó buộc = Không được tự do. 

— phụ đÄSÈ Chú (onele). 

— qúi — ®% Em rốt — Đời suy loạn. 

— thế — # Đời suy loạn. 

— thủ SE Bó tay = Không có cách gì làm 
được. 

— trang — š§ Buộc gói đồ hành trang = Dự 
bị đi xa. 
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THỤC 


THỤC ÑÑ Con sâu nhỏ sau hoá ra bướm 
— Tên nước ngày xưa — Tỉnh Tứ Xuyên 
cũng gọi là Thục. 

— ïÄ Hiền lành có lòng nhân. 

— 3# Ai, người nào? Vật gì? 

— ## Cái nhà nhỏ ở bên cửa — Nhà học. 

— #4 Nấu chín. 

— ÏR Chuộc vẻ. 

— An Dương Vương 83cÏ8 2E (Sử) Vua dời 
thứ nhất nhà Thục đánh được vua Hùng 
Vương, cướp nước Văn Lang (257 trước 
công nguyên), nay có đến thờ ở tỉnh Nghệ 
An tức là đển Công, thuộc huyện Đông, 
Thành. 

— đạo nan — 3Ñ Đường Huyền tôn tránh 
giặc Lộc Sơn dời vào nước Thục, Lý Thái 
Bạch làm bài phú "Thục đạo nan", than 
đường nước Thục khó đi, người đời thường. 
truyền tụng — Ngh. Đường đời trắc trở. 

— để hồn — T8 Hồn vua nước Thục. Xưa 
vua Thục là Đỗ Vũ, dâm với vợ Biết Linh, 
rồi truyền ngôi cho Biết Linh, sau bỏ di 
mất. Người đời tương truyển rằng chỉm 
quốc quốc là đỗ quyên, chính là hồn Thục 
Đế hoá ra, vì vậy chìm đỗ quyên cũng có 
tên là Đỗ vũ. 

— địa Ÿk#b (Y) Rễ cây địa hoàng đã đồ chín, 
dùng làm thuốc. 

— điển — ER Ruộng đã cày cấy được. 

— điểu #Ä#8 Chim đỗ quyên — Xch. Thục 
đế hồn. 

— đức 3# Đức tốt lành (vertu pure). 

— hình RÑ#lÌ (Pháp) Cái chế độ cho người 
phạm tội lấy tiền mà chuộc tội. 

— hoá 34, Giáo hoá tốt lành. 

— khách #4## Khách quen đã lâu ngày, trái 
với sinh khách là khách chưa gặp mật bao 
BỈỜ. 

— khí 3ÄÄÃR Khí ôn hoà — Mùa xuân. 

— luyện #&#ẩ Luyện rất chín, rất kỹ — Có 
nhiều kinh nghiệm. 

— ngữ — Ÿ§ Chữ làm văn đã luyện chín — 
Lâu nói đã quen mồm. 

— nhược #M# Có gì bằng được? Không gì 
bằng. 

— nữ šl#x Người con gái dịu dàng mà lại 
trinh chính. 


THUẾ 


Thục quì #Ä3š (Thực) Một thứ cây cao non 
một thước, lá hơi giống hình trái tìm, hoa 
có thứ hồng, đỏ, trắng (rose trémière).. 

— thanh 383Ñ Tốt lành trong trẻo. 


— thâm #⁄ŠÖ§ Không gì hơn Có gì hơn 
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THÙY 


THÙY #É Ở trên cúi xuống, hoặc tua 
xuống — Biên giới — Gần đến — 
Người trên đối với người dưới. 

— Ï# Biên giới. 





được? 

— tính 3B{# Tính chất lương thiện. 

— tội RÑ8Ê (Tôn) Giáo Cơ Đốc cho rằng ông 
Giatô hy sinh sinh mệnh để chuộc tội lỗi 
cho loài người (rédemption)— Lấy tiền 
hoặc công để chuộc tội. 

— 1z33š Dung sắc xinh đẹp. 

THUẾ TỶ. Món tiên nhân dân phải nộp cho 
nhà nước để làm công phí, như thuế ruộng, 
thuế nhà, thuế chợ,... — Cổi lột ra. 

— #ị Sâu lột vỏ, như ve ve, nhán lột vỏ 
ngoài — Hồn đi bẻ xác lại cũng gọi là 
thuế. 

— BỨ Lấy lời nói khuyên người ta — Xch. 
Thuyết. 

— B Lau chùi — Lau tay — Xch. Thoát. 

— dá thí hành À#§fẪ{T Vừa cối lột xe mà 
đã dậy đi — Ngb. Vội vàng đi không kịp 
nghỉ. 

— đơn — BÄ Cái giấy của quan sảnh giao 
lại cho người đã nộp thuế để làm bảng 
chứng (récépissé de taxes). 

— hình qui chân — WÈW/ÊfỀEN Lột hóa hình 
người mà trở về chân lý, cũng như nghĩa 
nát bàn trong kinh Phật. 

— khế ‡\33 Cái khế ước phải nộp thuế để 
phi vào sổ của nhà nước (contrat 
enregistré). 

— khí nhân gian %‡#£ ÄRT Lột bỏ trần gian 
đi = Người chết. 

— ốc #flE Thuê nhà (louer une maison). 

— pháp — 3# Pháp luật qui định vẻ việc 
nộp thuế (loi sur les taxes). 

— suất — 3# (Kinh) Cái tiêu chuẩn để thu 
thuế, ví như cứ hàng hoá giá 100 phần thì 
lấy 10 phẩn hoặc 5 phần thuế (le taux 
đune taxe). 

— tắc — Rl| Cái tiêu chuẩn để định ngạch 
thuế (tarif). 

— vụ íy — 3#] Chức quan chủ quản việc 
thu thuế (commissaire aux impôts). 









ÊÊ Sao? — Ai? — Cật vấn: 

— §§ Trái cân — Xch. Chuỳ. 

— đấm SfR Cây rủ bóng xuống — Nợb. 
Phúc để lại cho đời sau. 

— can điếu nguyệt — ®È#JƑ| Thòng cần 
câu mà câu mặt trăng, nói vể người câu 
đêm. 

— diện — 3Š Rỏ nước miếng = Thèm ản. 
— dương — 8 (Thực) Loài cây dương cành 
lá mềm rủ xuống, tức là cây liễu (saule). 

— đáu — BÑ Cúi đầu xuống (baisser la tête). 

— đầu táng khí — BÑ#R#R Cúi đầu chôn 
khí = Cái thần khí của người trong khi thất 
ý. 

— hậu quang tiển — $É3ÈÑj Đẻ phúc lại 
người sau, làm vẻ vang cho người trước. 
— y củng thủ — 4KB‡# Rù áo chấp tay, ý 
nói ông vua ngồi yên một chế, mà thiên hạ 

thái bình. 

— liệu —ÏÊÄ Ai tính đến thế? 

— liễu #El (Thực) Thứ cây liễu cành lá rủ 
xuống (saule). 

— mộ — 3 Gần chiều — Lúc tuổi già. 

— nguy — fŠ Bệnh gần chết — Vận mệnh 
sắp cùng khốn tới nơi. 

— nhược bách công — 3S Thuỳ là tên 
một ông quan ờ đời Ngu Thuấn. Vua 
'Thuấn khiến ông ta xem xét trăm việc thợ 
(nhược nghĩa là thuận trị). Đời sau các nhà 
làm thợ thờ ông Thuỳ làm tiên sư. 

— thành — BỲ Việc sắp sửa nên. 

— thống — Í#‡ Nối nghiệp vua để truyền 
đến đời sau. 

— thủ xuất thị — SFtTf Thòng tay mà ra 
khỏi chợ — Ngb. Ở trường học vẻ mà 
không được một chút học vấn gì, y như 
người vào chợ mà ra không. 

— tri Ê‡I Ai biết thế? 

— yến SE#8 (Toán) Cái đường ở trên xuôi 
thẳng xuống, cùng với đường ngang làm 
thành hai cái trực dác (perpendiculaire). 

— tử — ZE Bệnh gần chết. 


THUY 


THÚY ŸŠ Xanh biếc — Chim trả 

—Ï# Xch. Tụy. 

— ïŠ Sau kín. 

— ba B83 Sóng nước sắc xanh biếc. 

— các 3# Chỗ lâu dài sâu kín — Cung vua. 

— diệp ZS Lá xanh. 

— điện #8. Cung điện sâu kín — Chỗ vua 
ở. 

— điểu — ## Lời kinh điển sâu xa, cái về 
kinh Phật hoặc kinh Dịch. 

— điểu 3R## Con chim trả, lông xanh biếc 





— không — ®S Trên khoảng không xanh 
biếc (azur). 

— kiểu ï#f#f Cái đồ trang sức trên đầu của 
người đàn bà Tàu ngày xưa — Vai chủ 
động trong truyện Kim Vân Kiểu. 

— mật #§® Sâu kín và nhỏ nhật. 

— ngọc 3ï Thứ ngọc xanh (jade bleu). 

— tuyên — 3#[ Vực sâu. 

— tửn thảo 3E#Šff (Thực) Một thứ cây như 
rêu, lá như vẩy cá, người ta trồng làm cảnh. 

— vũ — 3Ÿ Lông chim xanh biếc — Lông 
chim trả. 

THỤY fñ Tên chung các thứ ngọc khuê 
— Điểm tốt. 

— R# Ngủ. 

— ŸÑ Tên đặt cho người khi đã chết, theo 
hành vi lúc sinh tiền mà đật. 

— Điển f8 (Địa) Một nước quân chủ lập 
hiến ở Bắc Âu (Suède). 

— điển thể thao — BRÑÑ‡## Phương pháp 
thể thao theo cách người Thuy Điển đặt ra 

stique suédoise). 

Con chim lành, tức là chim 

phượng hoàng, cũng gọi là thụy cầm. 

— giác RE# Ngủ tỉnh dậy (se réveiller) — 
Tiếng thổ âm Tàu khi đương ngủ cũng gọi 
là thụy giác. 

— hương — ‡8Ÿ Cái cảnh tượng trong khi ngủ. 

— miền — BE Ngủ. 

— nhắn Xi À, Người quí hoá hiếm hoi trong 
đời, không mấy khi có — Người sống lâu 
đến trăm tuổi. 

— Sĩ — + (Địa) Một nước dân chủ liên 
bang ở Tây Âu (Suisse). 
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THỦY 


Thụy sư R##ll Sư từ ngủ — Ngb. Một nước 
lớn mà không chấn tác được, ví như con sư 
tử đương ngủ. 

— thảo X§## Thứ cỏ hiếm có, người ta xem 

iềm tốt. 

— tiến RẾf( Vị tiên ngủ. Trần Đoàn người 
đời Tống, tu hành thành tiên, thường một 
giấc ngủ trăm ngày mới dậy, người đời gọi 
là thụy tiên. 

— tin XÄ{ã Thứ ngọc các vua chư hầu xưa 
cẩm làm tín trong khi đi triểu. 

— tỉnh RÉRB Ngủ tỉnh dậy (se réveiller). 

— vũ #8 Mưa lành, ý nói ơn trời mưa phải 
thời. 


THỦY 7K Nước — Tên sao. 

— #ã Bắt đầu — Mới — Cũng đọc là Thi. 

— ách ?kÏE Chết đuối (noyade). 

— áp cơ — NHEề (Y) Cái máy dùng sức 
nước để ép vật (presse hydraulique). 

— bào — Ÿ8 Bọt nước (écume). 

— bằng chưng cừu #&RR##{jU Lúc dầu làm 
bạn, lúc sau ra cừu thù, nói về bọn tiểu 
nhân, làm bạn với nhau bằng thế lợi. 

— bất tại thâm hữu long tắc lình — ZÑ#EŸR 
?fRI|lff Xch. Sơn hất tại cao. 

— bình — #£ Binh đánh trận ở trên mật 
nước (soldat de la marine). 

— bình diện — S#ffẦ.:. Mật nước bằng 
(niveau đ'eau). 

— bình tuyến — SE#Ñ Giây bằng ngàng với 
mặt nước (ligne horiZontale). 

— các — RŸÏ Lâu gác làm bên cạnh nước. 

— cảnh — ŸR Cảnh sát trên mặt nước 
(police luviale). 

— cẩm loại — #RŸÃ (Động) Loài chim ở 
nước (oiseaux aquatiques). 

— chiến — RRỀ Chiến tranh trên mặt nước 
(guerre marine). 

— chuẩn khí — 3##§ Cái đỏ, có cái ống 
pha lê trong đựng nước dùng để dò xem 
mặt đất có bằng không (niveau d'eau). 

— chung #&## Trước và sau = Từ đầu đến 
cuối (du commencement à la fia). 

— chưng kỳ sự — ##‡Sl Từ đâu đến cuối, 
tự mình làm lấy cả. 

— chưng khí 2KS&§R Hơi nước nấu sói 
(vapeur d'eau). 





THỦY 


Thủy công — TT Người làm công trong 
thuyền (matelot). 

— cước — ÏÑ] Tiên phí chở hàng hóa theo 
đường thuỷ (frêt) — Tiển mua vé tàu 
(frais de passage). 

— diệu — RỀ Ngày thứ tư trong tuần lễ 
(mercredi). 

— dương toan — ‡8Ñf (Hoá) Thứ toan thuỷ 
do một chất lấy ở trong vỏ cây thuỷ dương, 
mà hoá thành (acide salicylique). 

— dạo — ï Đường đi biển, hoặc đi sông 
(voie d'eau). 

— đậu — f8 (Y) Thứ bệnh đậu mùa, có 
những mụn đỏ nhỏ, quá hai ba ngày thì 
thành mụn nước, rồi tự lặn đi mà hết 
(variole). 

— để liệu chảm — [&W##† Đáy biển mò 
kim — Nẹb. Việc không có chút gì hi 
Vọng. 

— điện — R8 Cung điện ở bờ nước. 

— hành — ƒT Đi đường nước (par voie 
fluviale). 

— hiểm — [Ñ Bảo hiếm trên mật nước cho 
hàng hoá chở tàu 
maritime). 

— hởa — Nước và lửa — Nạb. Hai bên 
không dung nhau. 

— hỏa đạo tặc — 3Xš§ÑR Nạn nước, nạn 
lửa, nạn trộm, nạn cướp. 

— hỏa tương khắc — ‡RZE Nước và lừa 
khắc chế nhau, nước tất được lửa, lửa lại 
khô được nước. 

~- hoạn — 8 Hai mưa lụt. 

— hử truyện — ïšÑ Bộ sách của Thi Nại 
Am triều Tống làm, thuật chuyện bọn 
Tổng Giang vào núi làm giặc, văn chương, 
rất hay mà được Kim Thánh Thán phê 
bình thành ra bộ tiểu thuyết rất có giá trị 
của Tàu. 

— khách — ® Người ở thuyển — Người 
đi chỗ này chỗ khác để mua bán. 

— lạo — 38 Nước lụt (inondation). 

— lậu — ŸÑ Xch. Khắc lậu. 

— liếm — ÑŸ Nước trên núi chảy xuống 
nhìn xa như bức mành — Nch. Bộc bố. 
— lộ — #8 Đường đi trên mật nước (voie 

đeau). 


trên (assurance 
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THỦY 


Thủy lôi — f§ (Quân) Một thứ chiến cụ 
ngoài bọc sắt, trong có tạc đạn, người ta 
thả xuống nước và dùng sức điện để phá 
chiến hạm quân địch (torpille). 

— lới đỉnh — fRf# (Quan) Cải tàu lớn 
dùng để phóng thủy lôi (torpilleur). 

— lợi — | Lợi ích vẻ việc thuyển bè giao 
thông, hoặc đem nước vào ruộng mương 
(hydraulique). 

— lực — ÏE Dưới nước và trên bộ (eau eL 
t€Tr€). 

— lượng — ŸŸ Phân lượng của nước nhiều 
hay ít 

— mạt #83 Từ đầu đến cuổi — Tình hình 
đã kinh qua. 

— mặc 7KÑ8 (Mỹ) Cách vẽ bằng mực den 
(mực hoà với nước) (aquarelle)) 

— mẫu — T$ (Động) Loài sứa, loài nuốt, 

— mỗi hoa — ŸÄjJÈ (Thực) Những thực vật 
ở trong nước, nhờ nước mà phẩn nhụy đực 
tiếp với nhụy cái. 

— miôn — P3 Cái cửa làm ở giữa cái dập 
đắp ngang sông, đóng mở có giờ nhất định 
để điều tiết thế nước (écluse). 

— nạn — W# Nch. Thủy hoạn, 

— ngân — ŸÑ (Khoáng) Thứ kim thuộc 
chất lỏng mà trắng như bạc (mercurc>: 

3 Tên riêng để gọi thuỷ tỉnh. 

— nguyên — Ÿ§ Chỗ phát nguyên của dòng 
sông (source). 

— ngưu — #È (Động) Con trâu (buffle). 

— phi cơ — Ÿ§# Máy bay có thể đi trên 
mặt nước được (hydravion). 

— phủ — R Chỗ thủy thần ở. 

— quản — R8 Nch. Thủy binh. 





— ngọc — 





— quốc — Miền đất rất nhiều ao hồ 
sông ngồi. 
— sửn — F# Các vật sinh ở trong nước 


(produits đe l'eau). 

— sản động vật học — FEIfISE Môn học 
nghiên cứu vẻ các động vật sinh trong, 
nước (Zoologie aquatique). 

— sinh thực vật — ®E‡ÑŸ#) Những loài cây 
mọc trong nước, như rêu, rong tlaniot 
aquatiques). 

— sư — ÑBïŨ Tức là hải quân (soldats de la 
marine). 


THỦY 





Thủy tả — 38 (Y) Bệnh đi tả 

— tai — # Hại về nước = Lụt (inondation). 

— táng — 3Ÿ Đem thây người chết ném 
xuống nước. 

— tảo — 38 (Thực) Rau rong. 

— tân kỷ ###fi#6 (Địa chấu) Thời kỳ thứ nhất 
trong cận sinh đại (période paléocène). 

— tế?kÏf Chỗ giáp mặt nước — Dưới nước. 

— thái — 3Š (Thực) Loài rau sinh ở dưới 
nước, như loài rau cần. 

— thám khí — ŸÑŠŠ Cái đồ thả xuống biển 
để biết chỗ sâu chỗ cạn và điều tra những 
vật ở trong biển. Làm cách đơn giản thì lấy 
cái dây buộc một vật nặng ở đầu dây mà 
thòng xuống nước (sonde). 

— thành nham — P3 Những đá đất bị 
mưa gió làm vỡ nhỏ ra, chìm xuống đáy 
nước, lâu ngày cứng lại mà thành đá. 

— thảo — T8 Chỗ đất có nước và cỏ. 

— thát — #ÄÑ Con rái cá (loutre). 

— thẩn — Ÿ## Vị thấn cai quần các sông 
ngòi hồ biển. 

— thế —- Ÿ* Hình thế nước chảy. 

— thiên nhất xắc — Z— Nước với trời 
một màu như nhau = Cảnh tượng trời lụt. 
— thể — + Khí hậu các địa phương 

(climat). 

— thủ — 3# Phu làm trên thuyền, tàu 
(matelot). 

— thững — f# (Y) Bệnh phù thũng, nhận 
vào chỗ thũng thấy lún xuống (béribéri 
humide). 

— thượng bảo hiểm — _Eff§ Bảo hiểm vẻ 
tai nạn trên mật nước. 

— tiến — l (Thực) Một thứ cây nhỏ có củ 
như cây hành, hoa vàng, người ta dùng để 
chơi về mùa xuân (narcisse). 

— tỉnh — BE (Thiên) Một vị trong 8 vị hành 
tỉnh của Thái dương hệ (mercure). 

— tỉnh — 8 (Khoáng) Một thứ thạch anh, 
trong như pha lê, ánh sáng thấu qua được. 
có thể dùng làm kính đeo mắt. Cũng viết là 
7k (cristal). 

— tỉnh thể — RẦR# (Sinh lý) Một bộ phận 
trong con mắt ở sau đác mạc, hình như cái 
đột kính (eristallin). 

— :ở‡8‡B Ông tổ đầu tiên có ghi chép trong 
tộc phổ (premier ancêtre). 
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ra nước (diarrhéc). 





THUYÊN 


Thủy tộc 7KỲ& Các động vật sinh trong nước. 

— trích thạch xuyên — 3Ä Nước giọt 
mà đá phải thủng — Ngb. Cái sức nhỏ 
mọn mà chứa chất lâu ngày cũng phát sinh 
ra hiệu lực, mà tiêu diệt được trở lực. 

— triểu — 3# Nước triều khi lên khi xuống, 
(marée). 

— trình — 8# Đường đi biển đi sông (voie 
đeau). 

— trung mai ảnh — thÿÄ§2 Bóng cây mai 
ở trong nước = Cảnh mùa đông. 

— trung tróc nguyệt — BE Chụp bắt 
mặt trăng trong nước — Ngb. Người tính 
điên, người say rượu, hoặc cách chơi trẻ con. 
— trướng — RÑ (Y) Thứ bệnh đau tìm và 
thận, trong bụng chứa đẩy nước. Cũng gọi 
là phúc trướng (hydropisie). 

— tùng — 2 (Thực) Một thứ rong mọc ở 
nước (codion) — Một thứ cây tùng mọc 
trên bờ nước. 

— tử — 7E Chết đuối (noyé). 

— vận — ÏÊ Chở hàng hoá theo đường thủy 
(transport par voie đ'eau). 

— xư — ẴB Xe đạp nước vào ruộng (noria). 

THUYÊN #Š Một thứ cỏ thơm. 

— | Cái đình tre để chốt ngang (cheville de 
bambou). 

— ## Giải thuyết rõ ràng sự lý — Lễ phải 
của việc. 

— #* Cân nhắc đo lường — Kén chọn quan 
tại. Cũng viết là #. 

— ‡Nch. #ề — Buộc ngựa, cũng gọi là 
thuyên. 

— #‡ Khỏi bệnh. 

— # Cái đó để đơm cá. 

— 8 Nép mình lại. 

— # Bửa cây — Chạm đếo — Trích giáng 
quan lại. 

— bệnh f#fã Khỏi bệnh (guéri). 

— cấp #Ê4#| Giáng cấp quan lại. 

— chuyển $*Ÿ§§ Bồ và đổi quan chỗ này qua 
chỗ khác. 

— chứng š*ÊE Căn cứ vào sự thực mà giải 
thuyết. 

— ngôn — TŠ Giải thuyết rất rõ ràng những 
nghĩa lý ý tứ của sự vật. 


THUYỀN 


Thuyên phạt #&ŠT] Giải chức quan lại để trừng, 
phạt. 

— thải — 3& Bỏ bớt những quan lại vô 
dụng đi. 

— thích §‡ŸŠŸ Giải thuyết rõ ràng — Nch. 
Giải thích. 

— thứ — 3Ñ Sắp đặt trước sau. 


— truất #8 Lột bỏ quan tước đi (destituer). 
— tuyển ##3ŠŠ Chọn người có tư cách để bổ | 


cho làm quan. 

THUYỀN ÑŸẦ Cái vật dùng để đi và chờ 
hoá vật trên mặt nước. 

— chủ — ® Chủ làu, chủ thuyền (batelier). 

— cước — ÏẰ] Tiền mua vé đi tàu — Tiển 
trả công nhà đò, 

— kiên pháo lợi — ŠBŸB#\| Tàu sắt súng 
đồng, là nghề giỏi riêng của người phương 
Tây. 


— phụ — ‡Ệ Chỗ tàu bè đậu = Bến tàu (por!). 


— xưởng — ÍRÑ. Chỗ công xưởng đóng tàu 
(chantier). 


THUYẾT ŸŸ#Ÿ Nói rõ ra — Ngôn luận — 
Xch. Thuế. 

— bộ — Ïl Các bộ sách tiểu thuyết. 

— giá — ffÑ Nói giá hàng là bao nhiêu 
(donner son prix). 

— giả — 3Ä Người viết bài luận thuyết. 

— hải — 38 Nhà chứa sách tóm góp hết 
luận thuyết xưa nay. 

— hoà —  Khuyên hai bên giảng hoà với 
nhau (mettre d'accord). 

— khách — ## Người vận động cuộc đời 
chỉ nói bằng miệng lưỡi. 

— kinh — ## Giảng diễn kinh nghĩa. 

— lâm — ‡§ Rừng tiểu thuyết (colleetion 
des romans). 

— lý — #8 Bày tỏ rõ ràng các lý do. 

— mình —. R Nói rõ ràng ra (cxpliquer). 

— pháp — 3Š Phương pháp än nói — Diễn 
thuyết về đạo Phật. 

— thân — $8 Bàn nói về việc hôn nhân. 

— thoại — Šã Nói năng (parler). 

— tiếu — 3 Nói chơi, nói đùa (plaisanter). 

— tình — †R Xin người ta vì tình mà khoan 
thứ cho. 

— tryểt — 8 Tên một bản sách của Lưu 
Hướng người đời Hán làm ra, trong sách 
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THUỘC 


ấy kể hết sự tích xưa nay, ví như cái vườn 
trồng trăm thứ hoa. 

THUNG ##È Xch. Thung dung. 

— ŠCíi còi đã — Nch. Xung fÑ. 

— dung #8 Thư thái, thong thả (à Paise). 

— mẽ 3⁄3 Giã gạo. 

— thạch vi lương — Ÿ&#ÄŸ#Ÿ Giá đá làm 
ao an = Lời vô kê, việc vô lý. Cũng như 
chữ: Chữ sa thành phạn Ä§bÿŸ#Ú, nghĩa 
là: nấu cát thành +. 

'THŨNG ƑỄ Da thịt sưng phù lên. 

— cổ bệnh — Ÿ8ƒÑ (Y) Tức là bệnh thuỷ 
trướng, ta thường gọi là cổ trướng 
(hydfopisie). 





| — đáng — Ÿ# Sưng và đau (inflammation eL 


đouleur). 


THUỘC l Đóng loại — Phụ vẻ — Xch. 
Chúc. 

— bình — # Binh lính bộ hạ. 

— địa — #h Một nước thuộc về quyền 
thống trị của nước khác (colonie, 
pOossession). 

— địa chủ nghĩa — #W3EŠŠ (Pháp) Lý 
thuyết chủ trương về thuộc địa pháp 
(prineipe territorial). 

— địa pháp — #3# (Pháp) Thứ pháp luật 
chủ trương lấy lãnh thổ làm tiêu chuẩn, 
không kể nhân dân nước nào, đã ở trong 
lãnh thổ của một nước khác thì đều bị 
pháp luật của nước ấy chỉ phối. 

— lạ — TR Người ở dưới bộ thuộc của 
mình — Nch. Thuộc lại, thuộc viên 
(mandarin sưbalterne, employé). 

— lại — # Quan lại bậc dưới (mandarin 
subalterne). 

— liêu — †# Quan lại phụ thuộc — Nch 
“Thuộc lại (mandarin subalterne). 

— nhân chủ nghĩa — À >EšŠ (Pháp) Cái lý 
thuyết chủ trương về thuộc nhân pháp 
(principe des nationalités). 

— nhân pháp — À 33% (Pháp) Thứ pháp luật 
chủ trương lấy nhân dân (quốc tịch) làm 
tiêu chuẩn, như nhân dân một nước vô 
luận là ở lãnh thổ nước nào đều chỉ chịu 
pháp luật của bản quốc mình chỉ phối mà 
thôi. 


THƯ 


Thuộc phự — #Ñ Vợ hầu (concubine). 

Nước bị ở dưới chủ quyền 
của nước khác (colonie). 

— tảm — 1Ù Lồng qui hướng, vào. 

— đính — fÉ Tính chất riêng, đổi với thông 
tính (caractère particulier).. 

— viên — Ñ ch. Thuộc lại. 


THƯ #Ÿ Sích vở — Biên chép — Viết 
chữ — Thư tín — Kinh Thư, cũng gọi là 
“Thượng thư. 

— #Ÿ Duỗi ra — Chậm rải. 

— #R Tiếng để gọi người con gái, vd. Tiểu 
thư. 

— Š Loài khi — Rình lén — Cũng đọc là 
Trớ. 

— lW# Chim mái — Giống cái, đổi với chữ 
hùng ##Ê — Nhu nhược 

— fl Xch. Thư tước. 

— ŸR Khấn với qui thần gia họa cho người 
khác cho bố hét. Chính đọc là Trớ. 

— ÑÑ Răng lộ xỉ. 

— Ñ Xch. Thư cưu. Cũng viết là llÖ,, 

— T8 Cái mụt ngầm ở trong thịt. 

— lÄ Cây me, cây vừng — Cỏ mọc ở nước 
mà khó héo nổi lên trên mặt nước. 

— 38 Dưa muối. 

— bất tận nuôn 8 “| Cau thường viết 
xau bức thư, ý nổi viết ra không thể bày tỏ 
hết ý tứ được. 

— biên — #J Loài sách vờ. 

— công 3B2À (Nhân) Người nuôi khỉ ngày 
xưa. Xch. Triêu tam mộ tứ — Người lấy 
mưu trí mà lung lạc kẻ khác. 

— cục #fj Chỗ in sách, chổ bán sách 
(imprimerie, librairie). 

— cưa RÉMŠ (Động) Một thứ chim ở nước. 
Chim ấy hay ở từng cặp, đực đái không rời 
nhau, mà không có vẻ lả lơi, nên kính Thi 
có câu: Quan quan thư cưu, để ví dụ việc 
hôn nhân của người quân tử. 

— dâm #ẰŸŠ Me đấm vào sách vở, tục 
thường nói là đại chữ. 

— dung — ŸÑ Người viết thuê (écrivain 
mercantile). 

— dương ŸB‡8 Có vẻ đắc ý. 

— điểm ##J Chỗ bán sách (1ibrairie). 








— quốc — 
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THƯ 


Thư đố — 3% Con mọt ăn sách — Nẹb. 
Người nhớ nhiều sách mà không biết nghĩa. 

— đổng — #š Đứa trẻ hầu hạ trong thư 
phòng. 

— đồng — f8J Bì gửi thư (enveloppe de 
lettres). 

— hảm — đã Bì gửi thư (enveloppe). 

— hiện —:† Chỗ phòng đọc sách (salle 
đềtude). 

— hoa ÑÉ†È Hoa cái (fleur femelle). 

— hoàng — 3Ä (Khoáng) Một thứ khoáng 
vật, cùng loài với hùng hoàng. 

— hàng — ## Trống và mái — Được và 
thua — Cao và thấp. 

— hùng đào thải — fRŸ83R (Sinh) Trong 
khoảng giống đực, giống cái của động vật, 
hãy con nào mà có hình trạng và dáng điệu 
đẹp tốt lầm cho con tính khác ham muốn 
thì mới có thể truyền giống về sau mà phát 
đạt được, con nào không thích hợp với dị 
tính thì phải tiêu diệt dần, sự lựa chọn tự 
nhiên ấy gọi là thư hùng đào thải 
(sélection se xuelle). 

— hùng kiến — #{ Cặp song kiếm người 
xưa dùng để đánh nhau, 

— ưng #f#Ÿ'. Nền nếp nhà nho = Con cháu 
nhà có học, kế thừa nghiệp cũ của cha ông, 

— kế — Š† Viết lách và tính toán (écrire el 
compter). 

— khế — Ÿð Văn tự và khế ước (acte, 
contrat). 

— khổ — IR Kho sách — Người học vấn 
uyên bác thông hiểu việc xưa nay, ai hỏi gì 
đều ứng đáp được cả. 

— ký — Ÿữ Người giữ việc viết lách vân thu 
(sécrétaire, copiste). 

— kích SBÑ# Thừa lúc người ta không dự bị 
mà đánh. 

— kiếm #fi| Đời xưa nói đến việc nam nhì 
thường trọng có hai điều: nghề vân là bút 
mực (thư), nghễ võ là gươm dao (kiếm), 
nên con trai ra đời tất phải học thư học 
kiếm, nói tất là "thư kiếm" — (Cổ) Hạng 
Vũ học thư bất thành, bèn bỏ mà đi học 
kiếm, cũng bất thành, bèn nói rằng "anh 
hùng học cho địch được vạn người; cái đồ 
chỉ địch được một người ta chả thèm học”. 


Thư lại — 5E Người xem việc văn thư ở nha 
môn. 

— lâm — $R Rừng sách = Chỗ chứa nhiều 
sách vở thi văn. 

— mục — Mục lục kê tên các sách 
(catalogue đes livres). 

— nghiệp — 3Š Sự nghiệp làm sách 

— nọa lÊ‡Ã Nhu nhược như loài cái. 

— pháp ÄÄ#3# Cách viết chữ (callégraphie). 

— phòng — B Buồng đọc sách, buồng học 
{salle điétude) 

— phố — [Ñl Vườn sách — Nch. Thư lâm. 

— phục 8Ÿ Thích ý, khinh khoái. 

— phục lWR{ Nấp nép như loài mái. Đường 
sử có câu: "Trượng phu đương vị hùng phi, 
vô vì thư phục", nghĩa là: kẻ trượng phu 
nên làm con trống mà bay, chớ làm con 
mái mà nấp — Gà mái lúc ấp trứng, gọi là 
thự phục. 

— quán #8ŸÊ Chỗ ïn và bán sách vở. 

— quyển — 3# Quyền sách (livre). 

— sỉ — TW Người mê sách vở (bibliomane). 

— sinh — #E Người học trò — Người vu 
nho không thông việc đời— Người làm 
việc biên viết ở quan sảnh. 

— xong — T8Ï Cửa sổ phòng học. 

— sướng ###Š Nch. Khinh khoái. 

— thanh W## Tiếng thấp, tiếng nhỏ. 

— thành ###, Thành bằng sách = Người 
ham học, sách học để xung quanh mình 
như vây thành. 

— thánh — # Người tài viết chữ. 

— thủ — 5% Người viết lách (écrivain, 
copiste). 

— tích — 3# Dấu chữ viết. Nch. Bút tích. 

— tịch — Ä§ Nghiện sách (bibliomanie). 

— tịch — $Š Sách vờ (Iivres). 

— tiên — f\ Trương Húc đời Đường có tài 
viết chữ, viết đủ mọi cách, lúc say rượu 
viết chữ lại càng tốt, người đời gọi là thư 
tiên. R 

— tín — Tã Thư từ gửi đi cho nhau (lettres). 

— rrá 3BŠE Dùng cách giả đối lừa người, 
như cách Thư Công nuôi khi. 

— rrai ##Tff Nch. Thư phòng. 

— trát — ‡L Nch. Thư tín. 


— trì 8# Thong thả không gấp (lentement). 





Thư truyện ##fÑ Thư tịch và truyện ký. 

— t#ŠR{R] Rình lén. 

— tà #Ÿ‡ˆ Thong thả không gấp. 

— tứ ##‡# Hàng bán sách (librairie), 

— tước RRWÑ Nhai đồ ăn. 

— uy #ÊE§Ÿ Oai quyển mụ vợ = Cười người 
SỢ VỢ. 

— uyển 8ÿ Nch. Thư phố. 

— tăn tước nghĩa ÑRXXW8# Nhai từng chữ 
nghiến từng nghĩa = Câu nệ ở mật chữ, mà 
không thông suốt ý tứ. 

— viện Ầ]#. Chỗ nghiên cứu học vấn. 

— xã — ‡} Nch. Thư điếm. 


'THỪ lệ Xch. Thiểm thừ. 


THỨ 3X Bạc — Bậc dưới — Xứ sở — 
Nhà ngủ trọ — Một lần gọi là nhất thứ. 
— Ï# Nhiều, đông — Gần — Con sinh về 

chỉ nhánh. 

— #8 Suy mình thế nào thì đãi người thế ấy, 
gọi là thứ — Rộng rãi. 

— #l Giết — Lựa lấy — Chích kim vào, 
thường đọc là thích — Gai — Xương cá 
vụn — Viết tên và họ ở trên mảnh giấy 
— Trách mắng— Tra xét việc kiện — 
Xem xét — Xch. Thích. 

— á li toan 3ÑSEMf#t (Hoá) Toan loại có 
ít đưỡng khí hơn á lưu toan (acide 
hyposulfureux). 

— á le toan vật — SEWRWf) (Hoá) Vật 
hóa hợp do thứ á lưu toan với một nguyên 
chất khác hóa thành (hyposulfite). 

— chỉ #|#Œ Tục nước Tàu thường gọi danh 
thiếp là danh thứ 4?J, đưa danh thiếp vào 
yết kiến nói là đầu thứ ‡#'#'J. Mảnh giấy có 
viết tên họ mình, như danh thiếp, gọi là thứ 
chỉ. 

— chỉ — l8 Thăm dò ý chỉ của người. 

— chính ƑRlq{ Các việc chính trị của nhà 
nước đối với dân. 

— cơ — #3 Ngõ hầu — Hy vọng. 

— dân — Dân gian — Bách tính (le 
peuple). 

— dân nghị viện — PSWRÏE (Chính) Nghị 
viện do những đại biểu của bình dân tổ 
chức thành (Chambre des Commune$). 

— đẳng X% Bạc dưới, bậc thứ hai. 


THỰ 


Thứ đệ — ŸŠ Theo thứ tự (ordre, rang). 

— mẫu FR8‡ Vợ hầu của cha mình. 

— nhân — À\ Bình dân (le peuple). 

— nữ — 3 Con gái đẻ sau (fille cadette). 

— phòng — Š Vợ hầu (concubine). 

— sử fSE Chức quan ngày xưa ở nước Tàu, 
đặt để giám sát việc chính trị một tỉnh hay 
một quận. Nước ta trong hồi Bắc thuộc, có 
Giao Châu thứ sử. 

— tân kỷ }#Wf#f (Địa chất) Thời kỳ thứ tư 
trong cận sinh đại (période miocène). 

'# Vợ hầu (concubine), 

— trưởng #f Chức quan ở các bộ của 
Chính phủ trung ương, kể ở dưới chức 
Tổng trưởng (Sous Secrétaire đ'Etat). 

— tự — Ƒ# Thuận tự trước sau (ordre, suite). 

— tử — “# Con thứ hai (second fils). 

— tử RRˆŸ. Con đẻ sau (fils cadet). 

— vật fR‡ Lấy lòng trung thứ mà đãi người 
(clémence, indulpgence). 

— vị 3#{ Ngôi bậc. 

— vụ ƑRĂ# Các việc vật (affaires diverses). 

— vụ viên — X8 Người biện lý các việc vặt. 


THỰ #8 Bố trí — Quan nha — Đề chữ 





trên tờ giấy — Tam lãnh một chức vụ 
chưa phải thực thụ. 
— R§ Sáng rạng đông. 


— # Nhà ở nhà quê — Nch. Biệt thự. 

— biên #.W† Nch. Thự lý. 

— danh — #4 Quan lại ký tên vào chính 
lệnh phát ra để nhận rõ trách nhiệm mình 
(signature). 

— húc RRB Sáng mặt trời buổi mai. 

— lý #8 Tạm lãnh một chức vụ chưa phải 
thực thụ. 

— nhiệm — {f Chức nhiệm tạm lãnh 
(office par intérim). 

— quang RR3 Sáng buổi mai. 

THỦ HỆ Ấy, đối với chữ bỉ # — Cái ấy 
— Như thế. 

— Nắng. 

— 3Š Lúa nếp, một loài trong ngũ cốc. 

— fÑ'Con chuột. 

— bối — # Bảy chuột — Bẩy tiểu nhân 
— Bầẩy giặc cỏ. 

— dã #R Nghỉ nắng, nghỉ hè. 
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THỪA 

Thứ dịch BÑ#Š (Y) Bệnh dịch do con chuột 
truyền nhiềm = Hắc tử bệnh (peste). 

— độn — 3Š Chạy trốn như chuột. 

— khi 8# Khi nắng (chaleur). 

— kỹ RR‡# Nghề hay của chuột — Nẹb. Tài 
nghề của kẻ tiểu nhân. 

— mực RÑ Mắt chuột —. Ngb. Người nhát 
gan mà hay rình lén. 

— ngoại vò tha lÈ#2|}##{h Ngoài ấy ra 
không có gì khác. 

— nhà tước dác RÑ3†###ä Chuột vẫn không 
có nanh, nhưng vì nó xoi được vách, té ra 
nó có nanh; chim sẻ vẫn không có sừng, 
nhưng vì nó khoét được nhà, té ra nó có 
sừng. Xch. Tước dác thử nha, 

— thiết cẩu đạo — §Ñ*BÄÄ Kẻ cắp nhỏ như 
chuột, kẻ trộm hèn như ehó = Kẻ trộm 
vườn, giặc cỏ. 

— thứ I3 Lần ấy, lần này (cette fois). 

— tư R8 Lo nghĩ sợ hãi như chuột. 


THỪA Z Giúp đỡ. 

— 3# Vâng — Chịu — Tiếp nổi. 

— Ä Làm toán nhân — Cưỡi xe — Xch. 
Thặng. 

— ân 7K Chịu ơn (recevoir un bienfait). 

— cơ 3# Nhân cơ hội mà làm việc 
(profiter đlune occasion). 

— đức 7K‡ Chịu ơn đức của người. 

— gia — šR Đảm đương coi sóc việc nhà. 

— gián — ÏR] Nch. Thừa hư. 

— giáo — Ÿ#W Nch. Thụ giáo (rccevoir 
I'instruction). 

— hành — T Theo lệnh trên mà làm. 

— hoan — ÏŸ# Thuận theo ý vui của cha mẹ 
= Lấy cách vui vẻ ở với cha mẹ. 

— hư — RỀ Nhân lúc người ta đương bất ý, 
không ngờ đến. 

— hứng nhỉ lai — ĐÄfZ& Nhân lúc cao 
hứng mà đến = Bạn hữu thăm nhau. 

— kế — | Người ta không có con, nuôi 
mình làm con nuôi, mình nối lấy nghiệp 
nhà cha nuôi, thế gọi là thừa kế. 

— kế nhân — #ÄtÀ, (Pháp) Người tiếp thừa 
quyền lợi và nghĩa vụ của người trước 
(héritier). 


Thừa lệnh — Ÿ Vâng lệnh trên (obéir à un 
©rdre). 

— lương — 3Ä Hóng mát (prendre le frais). 

— mỏng — ŠŠ Vâng đội — Lời cảm ơn 
người khác đã làm ơn cho mình. 

— nhan — ÈÄ Thấy mật = Tiếng tôn xưng 
đối với kẻ trên. 

— nhàn — PR| Nhân lúc thong thả. 

— nhân chỉ nguy — À3 Nhân lúc 
người ta đương nguy mà mình bắt chẹt. 


— nhận — ŠŠ Bàng lòng nhận lấy (accepter, 


reconnaftre). 

— phái — ŸÑ Thuộc lại ở các bộ viện để 
làm những việc quan trên sai phái. 

— phát lại — Š#5E (Pháp) Người thuộc lại 
ở toà án sơ cấp, hay toà án địa phương, giữ 
việc phát tống các văn thư, chấp hành điều 
phán quyết của toà, hay là thu một vật 
sản,... (huissier). 

— phong — ÏR Hứng đỡ lấy mệnh lệnh của 
người trên — Chịu theo văn hoá. 

— phong phá lãng 5&RR#ÌR Cưỡi gió phá 
sóng = Có chí nguyện lớn lao. 

— phụng 7KŠE Vang mệnh mà làm theo. 

— phương ÄÉ7ÿ (Toán) Nhân hai số ngang 
nhau, như 5x5 (élever au carré). 

-— quang ZK3 Nhờ ánh sáng của ngài = Lời 
nói cảm ơn người khác đã giúp mình. 

— sai — # Vâng làm việc người trên sai 
phái. 

— tập — Ÿ# Đùi cha ông có tước vị, đời 
con chú+ được tập ấm hay tập phong, gọi 
là thừa tập. 

— thẳng ŠEIÑ Nhàn thế được hơn. 

— thế — Ÿ# Nch. Thừa cơ. 

— thống — ## Nöi lấy mối dồng xưa — 
Tiếp lấy chính truyền — Nối ng*¡ vua. 

— thời xu lợi — E##B#l Nhân cơ hội mà 
mưu việc lợi lộc. 

— thụ 3KSÉ Vâng chịu (recevoit, héritcr đe) 

— tiếp — ‡£ Vàng nhận lày cai của kẻ trên 
đưa lại. 

— trọng tôn — 8Š Cha mình và mình mà 
về dòng trưởng, nếu cha mình chết sớm, 
gặp khi tang ông bà, thì tuy mình là cháu 
mà cũng phải để tang 3 năm thế cho cha 
mình, thế gọi là thừa trọng tôn. 








ỰC 


Thừa mrừ 5t Nhân lên và chia ra = San sẻ 
cho đều — Đạo trời và việc người, hơn về 
phía ất kém về phía kia. Cũng như 
câu: bỉ sắc tư phong. 

— tự 7KRRl Nối sự nghiệp của cha ông 
(hếriter). 

— tướng Z#&‡R: Quan tế tướng (premier 
ministre). 

THỨC ÏŸÄŸ Nhận biết — Quen nhau — 
Kiến giải — Xch. Chí. 

— ZŸ Phép — Kiểu mẫu — Kính lễ. 

— 3Ä Lau chùi cho khỏi bụi. 

— ## Cái đòn dựa ở trước mặt xe. 

— biệt ##l[ Nhận biết được phần mình 
(distinguer). 

— dụng 3È Kiểu mẫu (modèle). 

— đạt ŸÄÄY# Người có kiến thức và thông đạt 
mọi điều. 

— đỉnh — 'T Biết chữ. 

— đổ lão mã — XÃ Ngựa già quen 
đường — Nạb. Người lão thành có kinh 
nghiệm. 

— độ — F# Kiến thức và độ lượng. Nch. 
“Thức lượng. 

— giả — 3 Người có kiến thức học vấn. 

— hải — Ÿ§ Cái biển trữ trí khôn = Tâm 
não người ta. 

— lực kiêm ưu — 21Ä&{Ñ Trí thức với tài 
lực đều giỏi. 

— lương — ÏÑ Trình độ của trí thức nhiều 
hay íL — Trí thức và độ lượng. 

— thời tuấn kiệt — E8{@7R Hạng người 
tuấn kiệt có thể hiểu rõ được thời thế. 

— thời vụ — B### Không hiểu tình hình 
đương thế. 

— vực — #Ÿ (Tâm) Cái phạm vì có thể 
nhận biết được. 


THỰC Ñ Ăn — Nch. §ủ — Bồng lộc. 

— 8 Đẩy đủ — Thật thà — Trái cây — 
Sự tích — Cũng viết là #. 

— ‡R Trồng cảy — Bày đặt ra — Dựng lên. 

— ðÃ Sinh con nở cái — Nảy nở ra — Sinh 
lợi. 

— đủ Xch. Nhật thực và nguyệt thực — 
Hao mòn. 

— bất bổ lao 2ŸŸÊ#Š Phân hưởng thụ 
không bù lại khó nhọc. 









THỰC 


Thực bất yếm danh 4Ÿ#§#⁄4 Sự thực mình 
làm không che đậy nổi tiếng người khen 
chê, cũng như câu: hữu danh vô thực. 

— cảm — RẦ (TriếU, Cái cảm tưởng thực tế 
do vật thể thực tại mà sinh ra. 

— chất — f8 Bản chất thực tế. 

— chứng luận — ÊÑŠÊ (Triết) Phái triết học 
chủ trương rằng phải lấy sư thực ta kinh 
nghiệm được để làm cơ sở cho sự nghiên 
cứu, họ bài xích lý luận suông mà tôn 
trọng thực nghiệm và quan sát. Cũng gọi là 
thực nghiệm luận (positivisme). 

— chứng triết học — ŸB†## (Triếu Tức là 
“Thực chứng luận. 

— dân J Nhân dân di cư ra nước ngoài 
để làm ăn (colon, émigré). 

— đản chính sách — PSIWR Chính sách 
của các nước mạnh, cốt mở mang sự 
nghiệp thực dân, hoặc chiếm đất thực dân 
mới, hoặc khai thác đất thực dân sẩn có 
(politique coloniale). 

— dân chủ nghĩa — FS3E# Cái thuyết chủ 
trương việc chiếm cứ và mở mang thực 
dân địa. 

— dân địa — FSRb Những miền đất của các 
dân tộc hèn yếu, do các dân tộc phú cường. 
chiếm cứ và thống trị (colonies). 

— dục fẦ§ÄÑ Dục vọng về việc ăn. 

— dụng 8 Dùng vẻ việc thực. 

— dụng chủ nghĩa — Fl3E# (Triết) Học 
thuyết lấy hiệu quả thực tế mà định tiêu 
chuẩn của chân lý, cũng gọi là thực 
nghiệm chủ nghĩa (pragmatique). 

— địa lập túc — RBXEE Đứng chân vào 
chốn đất chác chắn, ý nói người làm việc, 
không nên để đứng hỏng chân. 

— đơn fầŸŠ Mục lục đồ ăn (menu). 

— đức {ÑfR Vun trồng ơn đức. 

— giả danh tất qui chỉ .'$§2 Người 
có sự thực thì đanh theo về vậy, không cần 
cầu danh. 

— hành — T Làm ra sự thực. 

— hiện — #Ñ Làm cho thành ra sự thực 
(réaliser). 

— hoá ẦÑ Đồ ăn và hàng hoá. 

— hoạch nụ: tâm TRW§#È+Ò Thực là xứng 
được tấm lòng hi vọng của mình = Gặp 
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THỰC 


người bạn tốt, hay gặp người làm một việc 
gì xứng với lòng mình. 

Thực học — ## Học vấn có thực dụng, trái 
với hư văn. 

— kỳ phúc hư kỳ tâm —: #ÄR§f#LtÙ Bụng 
phải cho đẩy, để nuôi lấy xúc thịt, lòng 
phải cho hư minh để nuôi lấy tỉnh thần, vì 
bụng trống thì chết đói, mà lòng đặc thì 
thành dốt dại. 

— lệ — f8 Sự lệ thực tại. 

— liệu Ầ‡‡ Tài liệu làm đồ ăn (alimenU). 

— lợi 5Ñ#l| Làm cho mối lợi nảy nở ra. 

— lợi Ầ#l Cái lợi ích thực tại (utilité 
pratique). 

— lực — ## Bản sử biên chép những sự tích 
thuộc về vua chúa. 

— lực — 3h Sức ở trong đây đủ, trái với hư 
thanh. 

— lực f2 Hết sức làm việc để được ân — 
Nch. Tự thực kỳ lực. 

— mao tiễn thể — ®Ÿ##+ Nhờ những 
giống mọc trên mặt đất của nước mà ãn 
cho sống, gọi là thực mao, chân đi ở trên 
mặt đất của nước, gọi là tiễn thổ = Ý nói 
nhất thiết người ở trong nước, đều nhờ ơn 
nước. 

— nghiệm Ñâ Thí nghiệm thực tại. 

— nghiệm luận — §&ŸR (Triết) Cũng gọi là 
Thực chứng luận — Môn triết học do 
Auguste Comte dựng lên, chủ trương đem 
thống nhất cả các điều sở đắc của sự quan 
sắt và thực nghiệm, để tìm ra cái pháp tắc 
của sự vật (positivisme). 

— nghiệm thất — #â#E Nhà bày các thứ 
nghỉ khí, cùng các vật liệu dùng để nghiên 
cứu khoa học (laboratoire). 

— nghiệp — 3Š Gọi chung các nghề nông, 
nghề công, nghề thương, cùng nhat thiết 
những việc làm cho thực lợi nảy nở. 

— nghiệp gia — Š#3X Người chuyên làm 
thực nghiệp. 

— nghiệp giới — 3&Ÿ#† Nói chung những 
người và những việc ở trong phạm vi thực 
nghiệp. 

— ngọc xuy quế Ầ SE Ăn ngọc thổi quế 
= Gạo đất như ngọc, củi đất như quế — 
Nch. Tân quế mễ châu. 

— ngôn — TŠ Ăn lời nói = Thất tín. 


THỰC 


Thực nhục loại — fRÄR (Động) Loài động 
vật ăn thịt (carnivores). 

— nhục tẩm bì — RWỀEE Thịt giặc làm 
đồ ăn, ta giặc làm đồ nằm = Giết chết kẻ 
cừu địch. 

— niệm luận — ïÊÊR (Triết) Một thứ học 
thuyết, trái với duy danh luận. Duy danh 
luận thì cho rằng thông tính không phải là 
thực tại, chỉ là cái danh mục theo sau vật 
mà có, thực niệm luận thì cho rằng thông 
tính Íà thực tại. Cũng gọi là Thực tại luận 
(réalisme). 

— phẩm — ãà Đồ ăn (aliments). 

— phúc — Y8 Phúc về chuyện ăn, nói người 
phú quí. 

— quan ®Ñf# Ông quan có chức vụ thực, 
không phải hư hàm. 

— quản TÑff (Sình lý) Cái ống dùng vẻ 
việc ăn, tức là cuống họng (œsophage). 

— quyển #ẨÑÊ Quyền lực thực tế (pouvoir 
rée]). 

— sản 5# Vun đắp nền sản nghiệp. 

— sắc thiên tính fẦf&Z†# Lời của Cáo Từ 
nói: Việc ăn uống và việc nam nữ đều là 
một phần ở trong thiên tính. 

TW SR Việc có thực (fait rée]). 

ại — ## (Triết) Nói về những cái hiện 
có thực ở bể ngoài, không phải thuộc vẻ lý 
luận, không tưởng — Những thực thể 
không thay đổi (réalité). 

— táng — BÊ Tang chứng rành rành. 

— tâm — !Ù Lòng chân thành (sincérité). 

— tập — TL Luyện tập theo thực tế 
(exercice). 

— tế — ÏŸR Tình hình thực tại, không phải 
hư danh (réalité). 

— tế chủ nghĩa — #2E# (Triếu Tức là 
“Thực dụng chủ nghĩa (pragmatisme). 

— tế kinh nghiệm — [#8 Cái mà mình 
kinh nghiệm được rõ ràng, tai nghe mất 
thấy. 

— thể — R8 Nội dung hoặc bản thể thường 
nói đối với hình thức ở bể ngoài — (Triết) 
Cái tính chất hoặc tác dụng của sự vật 
tuyệt không biến hoá, nếu không có cái 
tính chất hoặc tác dụng ấy, thì sự vật 
không thành lập được, gọi là thực thể 
(substance). 
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Thực thể kính — RÊ#Ñ (Lý) Cái đồ làm bằng 
hai miếng kính mặt lồi, để hai tấm ảnh 
giống nhau ở trước kính ấy mà nhìn, thì 
những hình tượng trên ảnh thấy lổi lõm 
như thực (stếroscope). 

— thể luận — Ÿ#Ằâ (Triết) Cũng gọi là bản 
thể luận, chủ trương nghiên cứu thực tại 
cho đến cái bản tính cuối cùng (ontologie). 

— tiễn — RỀ Nch. Thực hành, thực dụng. 

— tiễn triết học — Ê#‡5## (Triết) Môn triết 
học khảo sát những điểu thiện, ác, đẹp, 
xấu, theo phương diện thực tiễn, như luân 
lý học, thẩm mỹ học (philosophie pratique). 

— tình — †fÑ Tình hình thực tại — Sự tình 
có thật, không phải giả dối bày 

— tính tÑ{#‡ Vun trồng đức tính — Tính tự 
lập. 

— 06 y thuế fÑ‡R#KEÌ Ấn và mặc, chỉ nhờ 
vào tô thuế đóng góp của dân — Nạb. 
Vua quan ăn mặc là nhờ của dân. 

— trùng loại — #RŠÑ (Động) Loài động 
vật ãn sâu bọ (insectivores). 

— tự (Văn) Tức là danh từ, đối với hư 
tự (nom). 

— tướng — ‡R Nch. Chân tướng. 

— vật ‡Ñ#J Một thứ sinh vật chỉ khác với 
động vật là vì không có vận động và trị 
giác, như các thứ cây cỏ (végétaux). 

— vật diêm loại — ##J#ÄXÃ (Hoá) Những 
thứ hoá hợp vật có diêm tính ở trong các 
loài thực vật (sels végétaux). 

— vật học — #J## Môn học nghiên cứu về 
sự cấu tạo, sự phát đạt, cách phân loại của 
thực vật (botanique). 

— vật phản loại — †#J2}ÄÑ (Thực) Sự phân 
chia thực vật trong thế giới ra chủng loại 
khác nhau để dễ nghiên cứu. Nhà thực vật 
học thường chia ra 4 chỉ lớn là: 1) Khuẩn 
táo thực vật, 2) Đài tiển thực vật, 3) Quyết 
loại thực vật, 4) Chủng tử thực vật. Mỗi chỉ 
lại chia ra: á chí, phái, á phái, khu, á khu, 
bộ (classification des végétaux). 

— vật viên — ##J[Ê] Cái vườn trồng nhiều 
thứ thực vật để cho nhà học giả nghiên cứu 
(ardin botanique). 

— xứng kỳ danh fẦf8T+8 Sự thực vừa đúng 
với danh xưng, như tên là sĩ, vừa đúng với 





THƯỚC 


thực là sĩ, tên là nho, vừa đúng với thực là 
nho. 


THƯỚC Ïậ Con chim khách. 

— ##Nung loài kim thuộc cho chảy ra — 
Đẹp tốt — Xch. Quắc thước. 

— E# Xch. Chước thước — Nch. ##. 

— báo Š8$§ Tìn chim khách báo cho = Triệu 
tốt. 

— kiểu — TÑ (Thần thoại) Cầu của chim 
thước bắc. Tương truyền rằng đêm mùng 7 
tháng 7 (thất tịch) có bầy chim khách 
(thường cũng truyền là con qua) bắc cầu 
cho Chức Nữ qua sông Ngân để gặp Ngưu 
Lang. 

— kừn chỉ khẩu ##@-*[1 Cái miệng làm 
cho vàng cũng phải chảy ra — Miệng 
người nói dèm. Nguyên có câu ngạn ngữ 
Tàu: "Chúng khẩu thước kim" là việc vẫn 
không có, nhưng vì nhiều miệng nói quá, 
không thể chối được. 

— ngữ Ằ8ÄR Lời nói của chim khách. Người 
mê tín cho rằng chim khách thường kêu ở 
trước nhà để báo tin. 

— xào cứu chiến — #Ê ch Tỏ chìm chèo 
bẻo, chìm tu hú chiếm. Ta thường nói: tu 
hú sẩn tổ — Ngb. Chiếm cứ chỗ ở của 
người khác; cướp lấy thành công của người 
khác. 

— thạch lai kim WR43ff Chảy đá chảy 
vàng = Trời đại hạn. 

— vương 88 (Nhân) Nhà danh y nước Tàu 
ngày xưa, tên là Biểu Thước, người ta gọi 
tôn là Thước vương. 

THƯỢC ẤT Nch. Thược dược. 

— T# Ống sáo ba lỗ — Tên đồ đong lường 
ngày xưa. 

— SÑ Cái chìa khoá. 

— fÑ Nch.  — Nch. 88. 

— XÑ Chìm xuống nước — Nấu, như nấu 
chè, gọi là thược mính #:. 

— chuỷ #ÑRt Cái chìa khoá mở cửa (clef). 

— dược ®3## (Thực) Một thứ cây thảo, mùa 
hạ nở hoa rất đẹp, có sắc hồng, trắng, hoặc 
tứa, rễ có hai thứ: trắng và đỏ, gọi là bạch 
thược hoặc xích thược, dùng làm thuốc. 
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THƯƠNG Tổï Buôn bán — Bàn luận — 
Một thứ trong ngũ âm — Tên sao — Xch. 
Sam Thương — Một triểu vua trong sử 
Tàu. 

— Í# Tổn hại — Lo nghĩ. 

— 8 Chết non. Chưa đến tuổi thành nhân 
mà chết. 

— Ê Kho chứa lúa. 

— {ê Buồn rầu. 

— ÌÊ Lạnh — Nch. #. 

— # Sắc cỏ — Sắc xanh sẫm — Tóc lốm 
đốm trắng đen — Nch. # . 

— lẩ Đỏ binh khí — Cũng đọc là sang. 

— ‡Ê Xông vào — Chống lại — Xch. Sang 
— Thình lình bay qua — Xch. Thảng. 

— fflẦ — Xch. Thương dương. 

— ÏÊ Xch. Thương thương. 

— Í#Ê Khoang thuyền — Buồng tàu. 

— ÑÑ Chén uống rượu — Rượu. 

— cảm {#R#. Mối tình cảm bỉ thương 
(chagrin). 

— cảng TY (Thương) Cửa biển lấy thương 
nghiệp làm chủ yếu, cho tàu bè ngoại quốc 
đến buôn bán (port commercial). 

— cẩu bạch ván #3885 Xch. Bạch vân 
thương cẩu. 

— châu ÿÊjÑ| Bãi sông = Chỗ người ẩn dật ở. 

— chiến TW Cạnh tranh vẻ thương nghiệp 
(lute commerciale). 

— chính — Tử Chính sách vẻ thương mại 
(poliique commerciale) — Việc hành 
chính về thương mại — Ta thường gọi sở 
Quan thuế là sở Thương chính. 

— chước — TẾ) Bàn bạc san sẻ với nhau — 
Nch. Thương lượng. 

— cổ — TÑ Người buôn bán. Người buôn đi 
là hành thương, người buôn ngồi là tọa cổ 
(commercant). 

— cục — TR Chỗ nhà buôn bán (maison de 
commecrce). 

— cung chỉ điểu ##SS2§ Con chỉm bị 
cung bắn một lần, sau thấy cái gì cong 
cong hình như cái cung cũng sợ — Ngb. 
Người đã trải qua hoạn nạn, trong lòng 
khiếp sợ luôn. 

— dân #E Dân đen đầu (le peuple). 

— dương ÌŠjƒ# Nch. Thảng dương ff8£É. 
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Thương đầu 5Ä Đây tớ trai, vì đời Hán 
nước Tàu, đầy tớ thường chít khăn xanh. 
— điểm Tlïlồ (Thương) Nhà buôn bán 

(maison de comrnerce). 

— đoàn — Cơ quan của các thương 
nhân tổ chức để giữ gìn quyền lợi chung, 
(Chambre de commerce). 

— đội TB[ Người đi ra buôn bán ở nơi xa 


lánh, kết hợp thành đội ngũ để đi (caravane). 


— đôn chu dính — X8] Ngọc đời nhà 
Thương, vạc đời nhà Chu, ý nói của đời 
xưa đáng quí trọng. 

— giang ÈÑ3T Nước sông sắc xanh. 

— giới RÄ#f# Nói chung cả các người kinh 
dinh thương nghiệp (le monde commercial). 

— hại ff#' Hao tổn (endommager). 

— hải Ê3Â§ Nước biển sắc xanh. 

— hải dị chảu —§ÌÑ#k Người lấy hạt 
châu bỏ sót hạt minh châu trong biển — 
Nạb. Không biết dùng người tài năng để 
đến nổi mai một — Người có tài mà 
không được dùng. 

~- hẻi hoành hac — W3 Nước biển 
chảy ngang — Ngb. Việc đời biến thiên. 

— hẻi nhất tức — §—% Một hạt lúa ở 
giữa biển xanh = Con người so với vũ trụ 
là rất nhỏ. Tô Đông Pha có câu thơ: "Điếu 
thương hải chỉ nhất túc”. 

— hải tang điền — š§šS&ŒR Biển xanh biến 
thành ruộng dâu — Ngb. Thế sự thay đổi 
không chừng. 

— hàn fB35R (Y) Một thứ bệnh nóng, do vi 
trùng ở trong ruột sinh ra (typhoide). 

— hàn nhập lý —%8(Y) Bệnh thương 
hàn đã lâm vào trong (typhoide). 

— hiệu RĂjŸẰŸ Bài hiệu của nhà buôn 
(enseigne commerciale). 

— Hiệt šÑ (Nhân) Người đặt ra văn tự của 
Tàu trước hết. 

— hoàng — ® Cách gấp gấp. 

— hội RữfÑ Đoàn thể của các người trong 
thương giới liên hiệp nhau mà tổ chức 
thành (Chambre de commerce). 


— khách — 3® Khách đi buôn (commercan!). 


— khoa f##‡ (VY) Môn thuốc chuyên chữa 
về những thương tích vì ngã tế, đánh nhau, 
hoặc đâm chém. 
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Thương khố lễ Kho tàng — Chỗ tàng trữ 
hoá vật (magasin, entrepôr). 

— khung — ?® Cái khung xanh = Trời (la 
'VOŨt€ aZurée).. 

— lâm #Ï Kho chứa lúa và kho chứa gạo 
(grenier). 

— luân bại lý f#BềRWEE Tỏn bại đến luân 
thường, hư hỏng cả đạo lý. 

— luật T8{# (Pháp) Pháp luật riêng vẻ việc 
buôn bán (code de commerc). 

— lữ — ÈR (Thương) Người đi chỗ này chỗ 
khác để buôn bán (Voyageur de commerce, 
marchand ambulant). 

— lượng — TẨ Bàn tính đắn đo cùng nhau 
(đélibérer). 

— mãi — ŸÑ Bán hàng gọi là thương, mua 
hàng gọi là mãi (commerce). 

— mang 3È Mênh mông bắt ngất. ` 

— nghị TRIÊÑ Bàn bạc cùng nhau. 

— nghiệp — 3Š Nghẻ buôn bán cùng các việc 
dinh lợi của người lái buôn (commerce). 

— nghiệp chế độ — 3&f#lff Chế độ kinh tế 
lấy nghể buôn bán làm trung tâm trong 
xã hội (répìme commercial). 

— nghiệp chính sách — 3&ï#?#§ Chính sách 
thi hành trong việc buôn bán — Chính 
sách dùng thương nghiệp mà cạnh tranh 
với nước ngoài (politique commerciale). 

— pháp — 3Š Nch. Thương luật. 

— phẩm — #ã Đồ phẩm vật buôn bán = 
Hoá vật (marchandises). 

— phẩm trần liệt quán — đàÑÑ?I]§Ê Chỗ 
bày phô những phẩm vật về thương mại 
trong nước, để người ta đến xem (musée 
commercial). 

— phong ÂBfR (Y) Bệnh cảm gió phát ra 
nóng sốt, nhức đầu, sổ mũi (rhume). 

— phụ Tï‡§ Nơi cửa biển, hay thành phố lớn, 
mở mang cho ngoại quốc thông thương. 

— sinh ##2£ Tồn hại đến sinh mệnh. 

— sinh #2: Dan đen đầu — Nch. Bách 
tính, nhân dân (le peuple). 

— số RRWf (Toán) Lấy một số chia cho số 
khác, được bao nhiêu gọi là thương số 
(quotient). 

— sự — 38 Việc thuộc vẻ buôn bán 
(affaires commerciales). 
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Thương sự tài phán — #$Ằ*| (Pháp) Xử 
phân các việc kiện vểề thương sự 
Quridiction commerciale). 

— tàn {### Hư hỏng — Bì thương mà mắc 
tàn tật. 

— tang ÌÊ#Ã Xch. Thương hải tang điền. 

— tâm f#2Ù Đau lòng (s'affliger). 

— thảm — †Ê Đau xót buồn bã. 

— thân — 8 Tồn hại đến sức khoẻ của 
thân thể. 

— thối #Z£ Vội vàng lụp chụp. 

— thuyền TÏÑl Tàu buôn (navire marchand). 

— thuyết — Ÿf Bàn bạc nói phô (délibérer). 

— thực f#fÑ. Ăn không tiêu hoá (indigestion). 

— thương ##Ê. Bộ dạng múa nhảy. 

— thương ÌÊ3Ê Lạnh lùng. 

— thương lương lương — #RŸR Hình dung 
lúc mặt trời mới mọc. 

— tích {#3 Dấu vết bị thương (blessure). 

— tiêu TBÑ Cái dấu hiệu riêng của nhà chế 
tạo một phẩm vật gì, đãng án tại quan sảnh 
để phòng người khác khỏi giả mạo 
(marque de commerce). 

— truật ®ÍÑ (Thực) Một thứ cây, thịt rễ sắc 
trắng, dùng làm thuốc. 

— trường T818 Trường buôn bán (marché). 

— ước — Í#J Điều ước hai nước cam kết với 
nhau về việc buôn bán (traitế€ de 
commerce). 

— vụ — J$ Việc buôn bán (affaires 
commerciales). 

— vụ tỳ viên — †ÖJWÑf (Chính) Người tuỳ 
viên tại Sứ quán, có trách nhiệm mở mang 
thương nghiệp của bản quốc ở nước ngoài, 
và điểu tra trạng huống thương nghiệp ở 
nước ấy (agent commercial). 

— xác — ## Bàn bạc đắn đo để tìm ra lẽ 
phải. 

THƯỜNG 3# Lau — Bình thường — 
Không lạ. 

— T8 Nếm đồ ăn — Thử xem — Từng trải 
qua. 

— 3š Cái quần, cái xiêm. 

— ÍÑ Đền lại. 

— bị quân ?#fÑE (Quân) Quân đội thường 
có sẵn sàng, tức là quân tại ngũ (soldats en 
activité). 
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Thường bổng — †§ Bồng lộc có ngạch nhất 
định (traiternent fixe). 

— đựng — Äd Hàng ngày thường dùng 
(d'usage quotidien). 

— dụng đổi số — ]#]#W (Toán) Cái đối số 
lấy số 10 làm chừng (logrithme ordinaire). 

— đàm — ŸÄ Cau chuyện thường nghe luôn. 

— đảm ngọa tân TÑREMffi Nếm mật đắng, 
nằm đống gai, nói về khổ tâm lo trả thù. 

— độ 3#ÏR Chừng mực thường. 

— hoàn {Ñ3Ñ Đền trở lại (restituer). 

— hội f#Ñ Hội nghị họp theo thường lệ 
(assemblée ordinaire). 

— khổ di cam fẦfSWHH Nếm mùi đắng 
càng lấy làm ngọt = Vui theo đạo đức mà 
quên rằng mình nghèo khổ — Nch. Lạc 
đạo vong bần. 

— kim {Ñ# Tiên bồi thường (indemnité). 

— lệ #fđ| Cái lệ thường định (règle 
ordinaire). 

— lễ — ‡# Lễ tiết hoặc lễ phép bình thường. 

— mệnh {Ñ#fầ Đền lại sinh mệnh của người 
đã bị giết (đonner vie pour vie). 

— nguyện — ÍŸÑ. Đên được hy vọng của 
mình, tức là đạt được hy vọng. 

— nhân ##À Người bình thường (homme 
vulgair).. 

— nhất luyển, trỉ toàn đỉnh fÊ—W4#I2fft 
Nếm một miếng thịt, biết mùi cả xanh— 
Ngb. Nghe một câu biết cả bài. 

— nhật 3# Ngày thường — Thường ngày 


vẫn có (constamment). 
— pháp — 3$ Pháp luật nhất định. 
— phục — BỊ. Quần áo mặc thường 


(vêtements ordinaires). 

— qui — ŸÄ Lối đường thường đi = Phép 
thường. 

— sản — ENch. Hẳng sản. 

— số — W (Toán) Cái số nhất định như thế 
không thay đổi (nombre constant). 

— sơn — LI (Thực) Một thứ cây có quả 
dùng làm thuốc. 

— sự — 38 Việc thường có hàng ngày 
(affaire ordinaire). 

— tân TẰÄ#f Lấy phẩm vật đầu mùa mà tế 
thần — Tiến phẩm vật đầu mùa cho người 
trên. 


THƯỢNG 


Thường tân nhự khổ — 3>#ñ. Nếm cay 
nuối đắng, 

— thái 3š Thái độ bình thường. 

— thời — BẦ Luôn luôn (constamment). 

— thủy tư nguyên f#7kfÖŸÏR Uống nước nhớ 
đến nguồn = Con cháu không quên tổ tiên. 

— thức 3Â Trị thức phổ thông. 

— thức — ZÈ Cách thức nhất định. 

— thường — †# Tiếp nối luôn không dứt. 

— tình — ẦÑ§ Tình thường của người ai 
cũng có. 

— trách †WR Làm hết trách nhiệm của 
mình. 

— trái — TÑ Trả nợ (payer une đette). 

— triều Ä§W Buổi triểu thường cùa vua, 
khác với đại triều. 

— trí — f# Ở luôn = Ở một nơi lâu dài 
không đổi. 

— trực — TÑ Nch. Thường xuyên. 

— vụ uỷ vn — #Š#Ñ (Chính) Ủy viên 
phải đảm nhiệm chức vụ thường xuyên 
(commission permanente). 

— xuyên — ]|| Tiến hành luôn, hoặc có luôn 
không dứt (en permanence). 


THƯỢNG .È Trên, đối với dưới — Bậc 
trên Lên cao — Tiến lên — Đến 
Tiếng tôn xưng người trên. 

— lli Còn — Ngõ hầu — Chuộng — Lâu 
xa — Chủ trì. 

— bang _E# Nước yếu tôn xưng nước mạnh, 
gọi là thượng bang — Nch. Thượng quốc. 

— biểu — 3R Dâang tấu sớ lên cho vua. 

— cắn — 3 Nch. Thượng tuần. 

— cáo — #8 (Pháp) Xch. Thượng tố. 

— cấp — ## Bậc trên (depré supérieur). 

— chỉ — Ñš Hai tay (membres supérieurs). 

— chí li3E Đề cao ý chí lên. 

— cổ E#t Đời xưa. Ở Âu châu thì trước đời 
La Mã diệt vong, ở Trung Quốc thì trước 
đời Tần, nước ta thì trước đời Bắc thuộc, 
đều gọi là thượng cổ (antiquité). 

— diện — TRÏ Mật trên (le dessus, surface). 

— du — Ÿ#. Miễn đất ở về đường rừng 
(haute région). 

— dụ — ifậ Chỉ dụ của vua. 

— đẳng — # Bạc trên. 
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THƯỢNG 


Thượng đế — #Š§ (Tờn) Vị thần cao nhất 
trong tôn giáo (dieu). _ 

— đệ tứ ký — #fNÉE (Địa chất) Thời kỳ 
thứ hai trong Tân sinh đại (période 
holocène). 

— điển — ER Đám ruộng tốt thứ nhất, khác 
với trung điển, hạ điển — Tục lệ nhà 
nông khi bất đầu ra làm ruộng, mỗi năm 
có lệ tế Thần nông, tế xong mới rủ nhau ra 
cày ruộng, gọi là lễ Thượng điền. 

— đức, thượng lực, thượng mưu Ì§f8ij 214 
ñ# Nhà lịch sử Tàu cho rằng đời Thượng 
cổ quí trọng đạo đức, là "thượng đức", đời 
Trung cổ quí trọng sức mạnh, là "thượng 
lực", đời Hiện thế quí trọng quyền mưu, là 
“thượng mưu". 

— giới _EŸ## Trên trời. 

— hạ — TT Trên và dưới (haut et bas). 

— hạ kỳ thủ — TRẰ‡# Muốn đưa lên muốn 
dẫn xuống cũng tự trong tay mình = Nói 
về quan lại muốn buộc tội cho người thế 
nào mặc ý. 

— hải — 38 (Địa) Thượng phụ to nhất ở 
nước Tàu (Shanghaï ). 

— hạng — TÑ Hạng nhất (première qualité). 

— hành hạ hiệu — {T TY3 Kẻ trên làm thì 
kẻ dưới bất chước. 

— hiển II WÑ Quí trọng người hiển. 

— hiệu P‡# Chức quan võ cấp thứ tư, trên 
chức Trung hiệu, đưới chức Thiếu tướng. 
— hình — 3l (Pháp) Hình phạt rất nặng 

(peine très sévềre). 

— hoà hạ mục — #ITRRR Trên êm dưới 
thuận. 

— hoàng — #8 Cha của vua đời chuyên chế, 
gọi là Thượng hoàng. 

— học — ## Đến nhà trường để học (aller à 
lếcole). 

— huyển — #4 Ngày mùng 8, 9 âm lịch, 
khi mặt trăng mọc hình như vòng cung. 

— hương — 3# Dâng hương cho thần phật. 

— yết — šÑ Yết kiến người trên. 

— khách — #® Khách quí. 

— khống — ŸŠ (Pháp) Xch. Thượng tố. 

— kinh — TR Đi tới kinh đô (se rendre à la 
capitale). 

— lộ — E# Lên đường (se mettre en route), 


THƯỢNG 


Thượng lục hạ bát — 7NTRJV (Văn) Lối văn 
vần riêng của nước ta, cứ một câu sáu chữ 
với một câu tám chữ xen nhau. 

— lư¿ — Ï# Miễn ở gần chỗ phát nguyên 
của con sông (amont) — Người thượng 
đẳng trong xã hội. 

— lưu xã hội — 3# Những người ở địa 
vị cao trong xã hội (élite). 

— mã — FŠ Lên ngựa (monter à cheval), 

— mã hôi — fÑ. Chén rượu tiễn dưa 
người khách khi lên ngựa ra đi. 

— miếu — IWÏ Lên chùa, lên đên để lễ phật 
lễ thần. 

— ngạn — RẺ Lên bờ (débarquer) 

— nghị viện — ŸÑlB? (Chính) Ở các nước 
Nghị viện tổ chức theo lưỡng viên chế, 
ngoài Hạ nghị viện do quốc dân trực tiếp 
tuyển cử lên, lại có viện cao hơn gọi là 
Thượng nghị viện do một số ít người đặc 
quyền cử lên. Cũng có nước gọi là Nguyên 
lão nghị viện, hoặc Quí tộc nghị viện 
(Sénat, Chambre des Pairs, des Lords). 

— ngọ — # Buổi từ một giờ đêm đến 12 
giờ trưa (matin). 

— nguyên — 7E Rằm tháng giêng âm lịch. 
Xch. Tam nguyên. 

— nhân — À Người thánh (Sain) — Tôn 
xưng các vị cao tảng, cũng gọi là thượng 
nhân. 

— nhiệm — {#£ Đến chỗ làm quan — Nch. 
“Tựu chức. 

— phẩm — đã Phẩm vật tốt (uricle de 
première qualité). 

— phần — ÌÑ Lễ thăm mả. 





phương — 73 Cõi trời — Cõi Phật 
Nơi địa thể cao. 

— đươn — TY Quan trên (mandarin 
Supềrieur). 


— quốc — ÑÑ| Nước bị bảo hộ gọi nước bảo 
hộ là Thượng quốc — Nch. Thượng bang. 
— sách — ŸÑ Cái kế hoạch hay thứ nhất. 
— sớ — TW Quan lại dâng lời số lên cho vua. 
— tầng cấu tạo — RBfR3Š (Kinh) Thuyết 
duy vật sử quan của Mã Khác Tư cho rằng 
những chế độ của xã hội, cùng những cái 
thuộc về tỉnh thần đều là cái kiến thiết ở 
trên nền tảng kinh tế cả, nên gọi là những 
cái xây dựng ở từng trên (superstructure). 
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THƯỢNG 


Thượng tân — #Ä Khách quí. 

— tấu — 3 .Nch. Thượng sớ. 

— thanh — ŸÊ Một cái dấu trong tứ thanh 
của chữ Hán. 

— thẩm — 3# (Pháp) Toà án cao nhất ở 
trong nước — Toà phúc thẩm ở xứ Bắc 
Kỳ (Cour đappel, 4e chambre). 

— thế — # Đời thái cổ (haute antiquité). 

— thiên — ® Trên trời — Lên trời, 

— thọ — šŠ§ Trăm tuổi. 

— thể hạ tả — IRYR (Y) Trên thì mừa, 
dưới thì ia (choléra). 

— thủ — SE Người giỏi nhất. 

— thú cấp — Tấ#R Đánh được giặc đem 
đầu giặc lên trình với người trên. 

— thư IýÑï Chức quan làm Tổng trường một 
bộ ở triểu đình — Kinh Thư cũng gọi là 
sách Thượng thư. 

— thừa 3E (Phật) Ý nói phép Phật ở trên 
hết, như cỗ xe lớn chở người đi trên cõi 
Phật. 

— thưởng — TÑ Phong thưởng cao nhất, 
cách đối đãi với người có công lớn nhấi. 
— ty — B] Quan ở cấp trên (mandarin 

supếrieur). 

— !ố — Ñft (Pháp) Khi mình không chịu 
cách xử phán của toà án, lại kiện lên toà án 
trên, gợi là thượng tố, có ba cách: khóng 
phục lần thẩm phán thứ nhất mà kiện lên 
gọi là khống cáo; không phục lần thẩm 
phán thứ hai mà kiện lên gọi là thượng cáo; 
không chịu lời quyết định của toà án mà 
kiện lên gợi là kháng cáo. 

— trí — %8 Kẻ thánh trí, trái với bậc hạ ngu. 

— triểu — ŸJ Các quan đi vào triều để châu 
vua (aller à la Cour). 

— triều — ÌŸj Nước triểu lên (maréc 
montante). 

— trình — 8 Lên đường (se mettre en route). 

—trường— #Š Vào trường thi. 

— tuần — fỊ Từ ngày mùng 1 đến ngày 
mùng 10 trong tháng, gợi là thượng tuân 
{première đécade du mois). 

— tước Ì5jRŠ Quí trọng người có tước vị. 

— tướng EŸŠ Quan võ cấp thứ nhất 
(généralissime), 


THƯỚNG 


Thượng uý — ÏR† Quan võ cấp thứ bảy, ở 
dưới Thiếu hiệu, trên Trung uý. 

— uyển — 8 Vườn của nhà vua (jardin 
royal). 

— vũ ÌÄÄ Chuộng việc võ, chú trọng về vũ 
lực (militariste). 

— vũ chủ nghĩa — #ZEŠŠ Chủ nghĩa lấy 
vũ lực làm trọng. 

— xỉ — fÑ Quí trọng người nhiều tuổi. 


THƯỚNG _E Ở trên (danh từ và trạng từ) 
thì đọc là thượng — Lên, tiến lên (động 
từ) thì đọc là thướng. Song tục ta đọc là 
“Thượng cả. 


THƯỜNG Ÿ Khen ngợi — Trả công cho 
ttgười có công. 

— bất khí thì — ZR##4U Người thù mình 
nhưng họ có công cũng cứ thưởng, ý nói 
công bình. 

— bất tiếm, hình bất lụa — 2M##\4iE 
Thưởng không sai lắm, hình không oan 
uống, ý nói thưởng đúng với công, phạt 
đúng với tội. 

— cách — †§ Giải thưởng (récompense). 
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TRA 


Thưởng cấp — #ề Cấp tiên để thưởng công. 
lao (donner une rếcompense). 

— cập khô hài — 7ð ‡äÑ#. Ơn thường đến 
đống xương khô, ý nói tặng phong cho 
người có công mà đã chết rồi. 

— điển — ER Cấp cho ruộng để thưởng công. 

— giám — ŸŠ Yèu mến trông nom đến nơi. 

— ha — ‡£ Xem ngắm hoa đẹp. 

— kim — ® Tiển thưởng (gratification 
pécuniaire). 

— lao — 3 Thưởng công khó nhọc 
{récompenser le mérite). 

— ngoạn — ]j# Xem ngắm cái đẹp. 

— nguyệt — | Chơi trăng. 


— phạt — ŸÏ]j Thưởng công và phạt tội 
(rếcompenser et punir). 

— tám — !Ò Tâm ý vui vẻ. 

— tất đáng công — 1##1}) Cấp thường cho 
tất phải xứng với công. 

— thức — ŸÄÑ Có yêu mến mới thiệt là biết, 

— vô di thiện — #&ÌÑ## Ôn thưởng khòng 
để sót người nào. 

— xuán — 3# Chơi cảnh mùa xuân. 


TR 


'TRA #Ÿ Khảo xét — Kiểm điểm — Nch. 
‡a. 

— 8 Gỗ trôi trên mặt nước — Bè gỗ. 

— Ï# Cái bã khi đã ép nước ra. 

— ‡# Chặt cây — Nch. ÿ8. 

— biện #šW‡ Xét rõ tội trạng để trừng trị. 

— cứu — 5 Nch. Tra khảo (étudier). 

— khám — R} Tra cứu và khám nghiệm. 

— khảo — ## Xem xét (examiner, étudier). 

— mỉnh — R] Xét rõ ràng (examiner à fond). 

— nã — # Xét tìm để bất kẻ có tội 
(rechercher un coupable). 

— sao — }} Xét gia sản của người có tội 
hoặc người quan lại tham tàng để đem 
sung công. 





Tra sát — #R Nch. Tra khảo. 

— thu — (& Xét mà thu nhận (examiner et 
TeCevoir). 

— tiệu — TẾ Quân đi tuần trong lúc đánh 
giặc để tra xết người qua lại phòng có 
người thông với giặc. 

— trểïBï Bã cặn (résidu). 

— trể tịnh tận — Ề8'ÿ#Ï8 Bã cặn chưa sạch 
— Nẹb. Lòng người trở nên tốt. 

— trể vị thanh — 3k} Bä cận chưa sạch 
— Nẹb. Người còn lòng xấu. 

— tự dạng S*ƑÊ Xét dạng chữ = Quan xét 
đạng chữ của bị cáo, xem có giống chữ 
trong các giấy mà đã bắt được hay không. 

— vấn — RE] Xét hỏi (interroger). 


TRÀ 


TRÀ Z# Cay chè — Cây sơn trà. 

— bói — ‡# Chén uống trà (tasse à thé). 

— bi — 8 Cái đồ để sấy lá cho khö. 

— chất — TÄ Chất đắng ở trong chè (thếine) 

— cổ kinh — tR## Sách dạy cách uống chè 
của Tàu, tác giả là Lục Vụ 

— cụ — Đồ dùng để pha nước chè 
(théière) 

— dự tửu hậu — ĐẬÌẤế Sau lúc uống chè, 
sau lúc uống rượu — Ngb. Nói bạn hữu 
ngồi nói chuyện suông. 

— đỉah — IÑW Lò nấu nước chè, 

— đồng — Đứa bé con hầu chè. 

— họa — È Hoa cây sơn trà (camélia). 

— họa nữ xứ — ‡È#{§B Tên một bản tiểu 
thuyết của người Pháp nhan đề chữ Pháp là 
"La dame aux caméllas”. 

— hó — 5Š Bình đựng chè (théière). 

— hộ — ƑZ Nhà trồng chè. 

— khoá — ŸŠ Thuế chè (taxe sur le thé). 

— nghiệp — 3 Nghề buôn chè (commerce 
đe thể), 

— quản — ÊÊ Cửa hàng bán chè. 

— xớn — LÍỊ (Địa) Cái núi ở cửa biển Đà 
Nẵng. 

— thị — TRï Chợ bán chè. 

— thuyển — WB Cái khay để chén chè. 

— tiền — {| Tiên ở trong đám uống chè. 
Lô Đồng đời Đường, có tài làm thơ, và 
nghiện chè, hễể hứng chè lên thì thơ càng 
hay người ta gọi là trà tiên, cũng gọi là trà 
thành. 

TRÁ. ŸŸ Giả dối — Bày cách lừa phỉnh mà 
kiếm tiền. 

— 8 Ép (presser). 

— TY Cái đổ dùng để ép (pressoir). 

—Ñ# Đồ để ép rượu. 

— bệnh ŸŸ§ Văn không bệnh mà giả xưng 
là bệnh (simuler la maladje). 

— cố — ## Bày ra cớ để dối người. 

— cuồng — 3# Giả làm điên dại (simuler la 
folie). 

— khi — RÑ Lừa dối (tromper). 

— mu — ÊÄŸ Mưu kế giả đối. 

— nguy — T3 Gian dối (faux). 

— quyệt — ŠÑ Giả dối gian xảo. 
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TRÁCH 

Trá tình — RŠ Mưa lầu rồi tạm tạnh, tuồng 
như tạnh để đánh lừa. 

/— xảo — T5 Khéo lừa dối người ta. 

TRÁC SB Cáo — Đứng thẳng — Cái bàn 

— Cũng viết là §, ‡Z. 

— #XMài ngọc — Trau dồi. 

— XW Đẽo cây — Cũng viết là #f. 

— 3% Chim ăn — Một miếng án gọi là nhất 
trắc —Đ%. 

— # Đánh — Hình thiến dái, cũng gọi là 
cung hình — Người hoạn dái. 

—ÌŠ Tên sông ngày xưa ở tỉnh Trực Lệ. 

— bạt S‡# Cao ngất lên — Ngb. Người có 

ài lạ. 

— cú fẤ#) Gọt dũa để cầu câu văn cho đẹp. 
— dị SE Cao vượt lên, mà khác với mọi 
người -— Ncb. Đặc dị (extraordinaire). 

— kiến —  Nch. Trác thức. 

— lập — 37 Đứng một mình, cao tuổi hơn 
trong cả bẩy. 

— mà ẨŠ#. Mài cọ — Nẹb. Nghiên cứu 
học thuật rất kỳ. 

— Mãng chỉ đồ §#Ÿ#2 $#. Những lũ gian 
thần, như Đồng Trác, Vương Mãng cướp 
vua bán nước. 

— thù — 3# Nch. Trác dị (extraordinaire). 

— thức — ŸÄŸ Kiến thức cao tột mực. 

— tuyệt — #8 Nch. Trác việt. 

— việt — ## Vượt ra ngoài, vượt lên trên 
tầm thường. 

TRẠC 3Š Rua. 

— jÊ Rút ra — Cao tuốt lên. 

— anh trạc tác ÄÊ##ŠJÊJÈ£ Nước trong rửa 
được dải mũ, nước đục dùng để rửa chân 
— Ngb. Người trọng hay khinh mình, duy 
mình tự thủ mà thôi. 

— tẩy — 3# Rừa ráy (laver). 
được — ÏŸẾ Sáng sủa — Béo — Trên núi 
không có cây cối, cũng gọi là trạc trạc. 

TRÁCH TŠ Củu xin — Hỏi lỗi — Phán 
việc mình phải làm, mà cầu cho làm được 
như thế, gọi là trách. 

— # Chật hẹp. 

— Đệm làm bằng tre. 

— #‡ Loài châu chấu. 











— Ï£ Chặt đốn cây — Chật hẹp — Nch. Tạc. 


TRẠCH 


Trách DÑ Cãi lộn — Trách trách, là tiếng 
chim kèu ríu rít. 

— bất dụng từ — ZNSÑ# Lời người chế 
trách, không thể chối được — Gánh mình 
không thể trút cho ai. 

— bị — fÑ Câu cho được hoàn toàn — 
ch. Trách phạt. 

— bị hiển giá — fRRWÑ:& Vì người hiển mà 
phải cầu cho hoàn toàn. 

— hiệp TE#Ä Chật hẹp (resserré). 

— mạ TRf#. Máng chửi (blamer, gronder). 

— nan — # Lấy việc khó mà bất buộc 
người ta phải làm. 

— nan trấn thiện — WỀWÑ# Trách những 
việc khó, bày những điều lành, nghĩa tôi 
đổi với vua. 

— ngôn — TŠ Lời trách mắng (blâme). 

— nhiệm — †# Nhận cái việc ấy là phần 
việc của mình, mà gánh lấy — Ngb. Lỗi 
phải chịu, công về mình. 

— nhiệm Nội các — {EM (Chính) Quốc 
gia theo chế độ Nghị hội, những sắc lệnh 
của Tổng thống phải có Bộ trưởng ký tên 
theo, cho nên Bộ trưởng đối với Nghị hội 
phải chịu trách nhiệm, tức là Tổng thống 
không phải chịu trách nhiệm, mà chỉ Nội 
các phải chịu trách nhiệm thôi (cabinet 
responsable). 

— nhiệm tảm — {E!È Lòng biết trách 
nhiệm của mình (seniment de la 
responsabilité). 

— phạt — Ï] Quở mắng và trừng trị (punir, 
châtier). 

— phú — RÑ. Dục dân nộp thuế. 

— thiện — # Khuyến khích nhau để làm 
điều lành. 

— trách xưng tán UÑUÑÑ# Nhiều lời khen 
ngợi- 

— vấn RRfl Hỏi lỗi (censurer). 

— vọng — S8 Yêu cầu kỳ vọng với nhau. 


TRẠCH ‡# Chọn lựa. 

— ï# Cái hồ nước — Đem nước vào ruộng 
— Trơn bóng — Ơn huệ. 

— # Nhà ở — Mồ mả — Ở. 

— cát ä Chọn ngày tốt (choisir le jour 
faste). 
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TRAI 


Trạch điển Ruộng lây (rizière 
marécageuse). 

— giao #3 Chọn bè bạn mà kết giao 
(chơisir les amis). 

— khoán 5EjŠ Cái khế ước bán nhà, hoặc 
cho thuê nhà. 

— lân †EÑf Chọn láng giếng (choisir le 
voisinage). 

— mộc nhỉ thê — 7RTfWIfR Chọn cây mà đậu 
= Con chim khôn, chọn cây mà đậu, ví với 
tôi hiển chọn vua mà thờ. 

— nghiệp — 3 Chọn chức nghiệp (choisir 
un mếtier). 

— nhân # Á. Người ở trên mật nước 
(habitant lacustre) — Tên chức quan xưa 
chuyên quản về việc ở trên mặt nước (thuỷ 
lợi). 

— nhủ — Ì§ Ơa đức thấm nhuẩần, 

— phối ƒ‡t Chọn người để phối hợp = 
Chọn vợ hoặc chọn chồng. 

— quốc iền đất nhiều sông ngòi ao hồ. 

— tử — Ÿ8 (Thực) Một thứ cây nhỏ, cao 
chừng hơn hai tấc, lá hình trứng, hoa vàng, 
thâm, tính độc, dùng làm thuốc (abisme). 

— tám trung hậu 5E! Đặt lòng mình 
vào nơi trung, hậu — Ngb. Người tốt. 

— triệu — 3È Cái huyệt mộ là trạch, phần 
đất xung quanh mộ là triệu. ' 

— vữ jŠšfñ Trận mưa thấm nhuần cho muôn 
vật. 

— 1 5E Cái buồn trong nhà = Việc tang 
kẻ tôn trưởng trong nhà. 


TRAI đ# Ăn chay. 

— chủ — 3% Người chù nhà làm lễ chay. 

— đàn — ÏÑ Đàn tế trời, hoặc đàn làm chay. 

— đảo — †# Chay sạch để câu thần. 

— giới — TÑ Lệ cũ, khi muốn cầu nguyện 
với thần minh, hay có việc tế tự, thì trước ba 
ngày än uống đồ chay, là trai, bảy ngày hết 
xức kính cẩn thường nhắc nhớ mình câu 
nguyện là giới, nói chung là trai giới. 

— kỳ — Ÿi Chay sạch để câu đảo. 

— kỳ — Rñ (PhậU Lệ trai, có trường trai, có 
đoàn trai, hoặc trai luồn cả năm, hoặc 
trong năm chỉ trai mấy tháng, trong tháng 
chỉ trai mấy ngày. Thì giờ ăn chay gọi là 
trai kỳ. 





TRÁI 


Trai phòng — BỆ Phòng đọc sách — Nch. 
Trai xá. 

— tăng — T8 Thầy tu ăn chay. 

— tâm — !Ù Trong sạch ở trong lòng, tức 
là thanh tịnh tự nhiên, không cần ăn chay 
ở chay mà chỉ chay ở trong lòng. 

— tiểu — RR Thầy tu lập đàn để cầu đảo, 
gọi là trai tiếu = Làm chay. 

— xá — #3 Nch. Trai phòng. 

TRÁI f' Vay nợ. 

— chủ — 3 Chủ nợ (créancier). 

— đâi cao trác — XEE$R Cái đài nợ đấp 
đã cao = Nợ nần chồng chất. 

— gia — ÄR# Nch. Trái chủ (créancier) — 
Cũng có nghĩa là người mắc nợ (débiteur). 

— hộ — Ƒ Người mắc nợ (débiIeur). 

— khoán — 3# (Thương) Chứng khoán về 
công trái. hoặc công ty trái (acte 
đemprunt, obligations). 

— phiếu — 38 Nch. Trái khoán. 

— quyển — J# Quyền có nợ (droit de 
crềancier). 

— quyển giả — W3 Người có quyển đồi 
nợ (créancier). 

— sinh rá — #EÊÊ Mang nợ thì hay sinh ra 
lừa đối. 

— tức — 8 Tiền lời nợ (intérêts). 

— vụ — J# Mắc nợ (débit). 

— vụ giả — 333 Người mắc nợ (débiteur). 

TRẠI Ä# Báo với — Đua nhấu, thí nhau 
— Tên lễ tế để báo với thần 

—# Khoảng đất ờ đồng hoặc núi mà trồng 
cấy xung quanh để phòng giữ gọi là trại 
— Dinh luỹ quân lính ở cũng gọi là trại. 

— hoa #š{£ Thị hoa, tục nước Tàu, bày đủ 
trâm thức hoa mà phẩm bình hơn kém là 
trại hoa hội (concours de fleurs). 

— hội — ŸŸ Hội rước thần (procession) — 
Hội bác lãm, đấu xảo (exposition). 


— mã — fÑ Đua ngựa (concours de 
chevaux). 
— mỹ nhản — ®À Thì con gái đẹp 


(concours de beauté). 
— thấn — ‡# Báo cáo ngày chính tế với 
thần. 


TRÃI Š Nch. J# — Xch. Tn. 
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TRẢM 


Trãi Ji Tên một loài thú hoang đường, tục 
truyền giống con đê có một sừng. 


'TRÁM ẩš Lấy vật gì mà thấm vào nước. 
— bút — # Lấy bút lông nhúng vào mực 
để viết hoặc vẽ. 


TRẠM đã Đứng thẳng — Đứng lâu — 
Chỗ tạm trú ở giữa đường. 
— 3Ä Sương xuống nhiều — Dáng dày dận 
~ — Sâu — Trong trẻo. 
— ản ìÄf8 Ơn sâu. 
— bích — #Š Sắc nước im làng xanh biếc. 
— lộ 3ÄBR Một trạm đường. Ngày xưa cứ 
khoảng đường 40 dặm thì đặt một trạm, 
gọi là trạm lộ. 
— nhiên šÄ#Ä Yên lặng. 
— nhược thái hé — 3#Z&RỀ (Phật) Trong 
lạng như trời không. 
— phu ÈÄ4È Phu trạm đưa thư trát và công, 
văn (facteur). 
— tích ÑHÑ Trong trẻo lạng lẽ, 
— tịnh — # Thâm trầm yên lặng — Xch. 
“Trạm tịch. 
— trạm — 3Ñ Sương xuống nhiều — Dáng 








dày đặn — Nước trong veo không chút 
gợn. 
— trú 3{‡ Dừng đứng lại. 


TRẢM §ƒƒ Chém — Dứt đứt — Nhất luật. 

— cấp — ## Chém đầu giặc gọi là trằm cấp, 
vì kể cóng đánh giặc hễ chém được một 
đầu thì thưởng một cấp. 

— định tiệt thiết — ŸTÄÑÑ Chém đỉnh chát 
sất — Ngb. Lời nói rất nghiêm thẳng và 
quả quyết. 

— đoạn — Wf Chém đứt. 

— giam hậu — Rš (Phật) Người phạm tội 
đo quan tỉnh kết án chém. nhưng chưa 
chém còn để triểu đình xét lai 
(đécapitation à attendre en prison). 

— gian — #Ÿ Giết trừ hết bọn gian ác. 

— phạt — {3 Giết gióc. 

— quyết — 3# Người bị tử hình, không 
được giam hậu, phải hành hình lập tức 
(đécapitation sans sursis). 

— thảo tất trừ căn — T32⁄#‡R Chém cỏ 
tất phải trừ cho hết gốc — Nạb. Bỏ người 
ác phải bỏ cho đến nơi. 


TRẢN 


Trâm thôi — 3Š Tang phục nặng nhất, cũng 
gọi là đại tang, mặc áo vải thô mà bỏ sổ gấu. 

— tội — ŠÊ Tội chém (peine capitale). 

— tướng khiên kỳ — ï#ŠEM Chém tướng 
giặc, cướp cờ giặc = Công chiến tướng ra 
trận. 

TRẤN ẨŠ Cái chén nhỏ. 

— }# Chén bằng ngọc. 

TRANG ÄŸ Dung mạo nghiêm chỉnh — 
Dân làng ở núi — Điếm bán hàng — 
Đường lớn — Biệt thự — Cũng viết là FE. 

— lữ Nch. ÿŸ. 

— # Quần áo — Sửa soạn trau đổi — 
Mặc quần áo giả trai hoặc giả gái — Dấu 
cất. 

— X# Tô điểm trau dồi — Cũng viết là đú. 

— Chư ##2R (Nhan) Nhà triết học Trung 
Hoa đời Chiến Quốc, chủ trương cũng như 
Lão Tử, làm ra sách Trang Tứ. 

— diện Xi Trau chuốt mặt ngoài. 

— đài W#Ă# Phòng riêng của con gái dùng 
để trang điểm. 

— điểm — RR Trau dồi tô vẽ. 

— giá 3##R Nhà làm ruộng (ferme). 

— giáp hạm W§EBRÉ Tàu chiến bọc vỏ sắt 
(navire cuirassé). 

— hoàng WE†E Trang sức đẹp để. 

— hộ j‡ Người làm ruộng (femier, 
cultivateur). 

— kính — Ÿf Nghiêm chỉnh và kính cần. 

— liệm #ÊÄ§ Mạc quần áo cho người chết. 

— Liệt ŸZI) Trang Từ và Liệt Tử. 

— luận — ŸÑ Ngôn luận nghiêm chính. 

— nam phấn nữ XS ‡4< Gái mặc già trai, 
trai mặc giả gái. 

— nghiêm Ä#Š Trang trọng và nghiêm túc. 

— ngữ — ŠB Lời nói chính đáng. 

— nó — #W Đầy tớ của nhà nông. 

— sức Si Sửa soạn trau dồi. 

— sức phẩm — Âflh Đồ để trau dồi bên 
ngoài. 

— thúc — 5R Sửa soạn quân áo, hoặc hành lý. 

— trọng #ÈE Đoan chính cẩn thận. 

— tử — “Ÿ Bộ sách của Trang Chu soạn. 

— viên — TR] Ruộng vườn. 
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TRẠNG 


TRÀNG TE xch. Trường. 


TRÁNG ŸÏÄ Lớn — Mạnh mẽ — Được 
30 tuổi gọi là tráng, 

— ##£Mạnh mẽ — Thịnh vượng. 

— chí †#E. Chí nguyện to lớn mạnh mẽ 
(fermeté). 

— du — Ÿ# Đi chơi mà toan làm một sự 
nghiệp lớn lạ. 

— định — TT Người trai đã đến tuổi trắng, 
kể từ tuổi thành định sắp lên (majeur). 

— đồ — [8Ì Tính toán làm việc to lớn. 

— đổm — ÑR Có gan mạnh dạn — Nhờ có 
sức ở ngoài mà mình thành dạn gan. 

— khái — {§Ä Khí khái hãng mạnh. 

— khí — ŸÑ Ý khí mạnh mẽ. 

— kiện — fŸŸŸ Cứng mạnh (vigoureux). 

— lệ — ÏR Lớn lao đẹp tốt (majestueux, 
grandiose). 

— niên — #E Tuổi đúng 30 trở lên (la force 
de l*âpe). 

— phú — ®Nch. Tráng xĩ. 

— quan — ŸÑ Cảnh tượng lớn lao, nhìn rất 
sướng rất, 

— sĩ — + Người ý khí mạnh mẽ, hay làm 
được việc to lớn. 

— tuế — #Š Nch. Tráng niên. 


TRẠNG Ä Hình dáng — Hình dung ra 
cái gì, gọi là trạng — Tên một thể văn, 
làm tờ giấy trình lên quan hay pháp đình, 
bày 1Ò sự thực, hoặc làm giấy kêu oan cho. 
người đã chết rồi. 

— chỉ — #Ñ Tờ giấy dùng để viết đơn kiện, 
do pháp đình qui định. 

— côn — Ÿ Người xui dục kẻ khác đi kiện 
để mình tòng trung thủ lợi. 

— đầu — BÑ Nch. Trạng nguyên. 

— huống — ì§ Nch. Cảnh tượng, tình cảnh. 

— mạo — #8 Hình dáng mật mũi. 

— nguyên — 7E Người đỗ đầu Đình thí. 

— nguyên nhỉ nội tuệ — RÑÑÑ'RRR Hình 
dáng hiển lành, mà trong lòng thì khôn 
hiểu — Ngb. Người khéo giấu cái khón 
của mình. 

— sự — Bi Thấy kiện = Người thay mặt 
biện hộ cho đương sự ở toà án, cũng gọi lề 
luật sư (avocat). 

— thái — ŸŠ Hình dạng và thái độ (aspect). 








TRANH 


Trạng từ — Ÿ8] (Pháp) Lá đơn kiện (pétition) 
— (Văn) Phó từ (adverbe). 

— tự — * (Văn) Nch. Trạng từ. 

— 1 — TÙ Hình dạng giống mà không phải 
thật. 


TRANH #Ÿ Giành nhau — Trợ từ, như ta 
nói: thế nào? — Xch. Tranh. 

— # Đàn tranh — Diều giấy gọi là phong 
tranh. 

— llÿ Nch. Tranh vanh. 

— Ê# Tiếng sắt kêu — Cái chiêng — 
Người trồi hơn ở trong một đám. 

— biện #‡## Cai nhau lẽ phải trái — Dùng 
ngôn ngữ để giành nhau hơn thua 
(discussion). 

— cạnh — ÑÑ Giành nhau, đua nhau (lutte, 
€oncurrence). 

— chấp — ‡#  Cãi nhau, giành nhau 
(eonfit). 

— công — Tỷ) Giành nhau để làm nên công 
nghiệp — Cãi nhau để giành công về mình. 

— cường — Ÿ8 Giành phần hơn với nhau. 

— danh tranh lợi — #3 ##| Giành nhau vì 
danh vị, dành nhau vì tài lợi. 

— đạo — ï Giành nhau đường đi = Đánh 
cờ với nhau giành nước đường đi. 

— 4ấu — 3} Đánh đá nhau (lutter). 

— đỉnh — W (Sừ) Đời Tam Quốc Nguy, 
Thục, Ngó tranh vạc nhà Hán — Nạb. 
Nhiều người tranh một vật gì gọi là tranh 
đỉnh. 

— đoan — Ỳ Cái mối gây ra việc tranh nhau. 

— đoạt — ÄŸ Giành cướp nhau (se disputer 
'pour s°emparer). 

— hoành — ÿÑ Giành cướp lấy cả quyền lợi 
(accaparer). 

— hàng — ## Giành nhau làm người hùng 
bá — Nch. Tranh cường. 

— thí — #X Tranh giành nhau bằng khí vặt. 

— luận — WÑ Nch. Tranh biện. 

— phong — ÊÑ Hai bên giao chiến cùng 
nhau (se battre). 

— phong — ÏR Giành nhau, làm cho nó 
biết tây. 

— quyển — Âl Giành nhau vẻ thế lực. 

— tịch — Í Giành nhau chỗ ngồi trên dưới. 
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TRẠO 


Tranh tồn — # Giành nhau cho được phần 
sống — Vì sinh tổn mà phải cạnh tranh. 
— trì — ‡# Hai bên giằng giữ nhau không 

bên nào chịu thua. 

— trường — ?Š Giành hơn với-nhau. 

— trường cạnh đoản — T&R8#ð Giành nhau 
bên hơn bên kém. 

— tụng — Ÿ Kiện nhau (procès). 

— vành WB§ Cao dốc. 

— vanh đầu dốc — l§Ñ§Ñƒ5 Tướng người 
cao trấn nở đầu, là tướng quí cách — 
Người thanh niên có tài khí trổi hơn người 
thường. 


'TRÀNH ÍK Xch. Xương. 
— ‡ Cột ở hai bên cửa. 
— #Xch. Trường. 


TRÁNH #3 can ngăn — Nch. Tranh. 

— Ñ# Can ngăn, 

— ‡# Dùng sức mà lột bỏ đi. 

— hữu 322 Bạn hữu hay lấy lẽ phải khuyên 
can nhau. 

— lai ‡#RB Trừ bỏ hẳn đi (se dếbarrasser de ). 

— thần †ŸEE Töi trung thực, hay can ngăn vua. 

— tử 8Ÿ Con hay lấy đạo phải khuyên can 
cha. 

'TRÀO Wÿ Cười nhạo. 

— ÿXch. Triều. 

— #8 Xch. Triều. 

— cơ $8 Trào là cười nhạo, cơ là nói khích. 

— hước — #Ề Nói đùa, nói cợt (satyre). 

— lộng — 3# Cười nhạo cợt chơi (se movuer). 

— mạ — Ÿ§ Cười nhau, chửi nhau. 

— phúng — ŸÑ Trào là cười, phúng là nói ví 
để cảm người ta = Nói ví để cười nhạơ 
(satyre). 

— sán — Êl\ Cười nhạo. 

— tiếu —` 3Š Cười nhạo (railler). 

TRÁO Ỷ# Móng chân và móng tay — Xch. 
Tao. 

TRẠO ‡Š Lay động — Chèo đò — Đối 
chác cho nhau. 

— châu — ## Chèo thuyn (ramer). 

— phu — 3 Người chèo đò (rameur). 

— tam thấn thiệt — =*Ƒf Uốn ba tấc lưỡi 
— Nạp. Nói người du thuyết. 


TRẢO 

Trạo thiệt — ?5 Khua lưỡi, uốn lưỡi — Tài 
miệng lưỡi — Khiêu bát thị phi. 

— tý — T8 Di mà hai tay đánh xa. 

— tý vương hầu — #*EfE Ò trước mặt kẻ 
vương hầu mà cứ đi đánh xa — Ngb. 
Người không sợ quyền thế. 

— vĩ — RRNgoát đuôi, quay đuôi lại — 
Nạb. Người toan làm phản. 

TRẢO TL Móng chân, móng tay — Móng 
chân loài cầm thú. 

—  Gãi quào — Lấy móng tay móng 
chân mà quào vật gì. 

— dác J4 Móng và sừng = Đồ để tự vệ 
(ame). 

— đầu 3ƒ\RÑ Gãi đầu. 

— không — % Không quào được gì cả = 
Làm việc thất bại. 

—nha J[[Ƒ Móng chân và răng nanh là khí 
cụ của cầm thú để cự địch— Đồ tự vệ — 
Kẻ vũ sĩ — Bè đẳng. 

— nhà quan — 5ETÊ Thị vệ của vua. 


TRÁT ‡L Thư từ — Công vân của quan 
trên đưa xuống kẻ dưới — Chết non. 

— ‡\L Vấn bó lại — Quân đội đóng đồn, gọi 
là trú trất. 

— ‡\ Rút lên — Dùi qua. 

— hoa †L‡ Làm hoa giả. 

— ký ‡LỀ0 Ghi từng điều vào giấy. 

— thấu ‡L3Š Đam thủng qua (transpercer). 

— thương — ÍŸ# W Đâm cho người ta bị 
thương (poignarder). 


TRẮC [X Đó nghiêng — Hẹp — Tiếng 
trắc, trái với tiếng bằng. 

— R Mặt trời quá trưa. 

— fẰ[ Nghiêng — Thấp hẹp. 

— ïRÍ[ Đo sâu cạn — Liệu lường. 

— | Thương xót — Lòng bất nhẫn. 

— l# Bước lên — Lên núi — Thăng quan, 
trái với chữ truất li. 

— ảnh ïR|#/ Đo bóng mặt trời để tính thì giờ. 

— áp lực fR|821 (Lý) Sức của chất nước ép 


ra bốn bên của vật đựng (pression latếrale). 


— ẩn †RÍ#R Lòng bất nhẫn. 

— bá fRÍRR (Thực) Thứ cây giống cây tùng, 
lá dẹp. 

— bộ kí ïRI#š8 Cái đô dùng để đo đường xa. 
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TRẮC 


Trắc dác pháp — #83$# Phương pháp đo góc 
xem bao nhiêu độ (mesure des angles). 

— diên— $Ÿä Đồ dùng khi đi biển, ném 
xuống biển để đo xem nước sâu cạn (sonde). 

— điện khíi— T§R Đỏ dùng để đo bề mặt. 

— địa — ‡b Đo đất (mesurer Ìa terre). 

— địa học —Rh## (Lý) Môn học nghiên 
cứu về hình trạng chất lượng và lớn nhỏ 
của địa cầu (géodésie). 

— độ — R# Đo lường — Liệu tưởng chừng 
mực của các vật. 

— giáng #f# Lên xuống, khi lên cao, khi 
xuống thấp. 

— hải 4i lẻ RJÌ§L£ Đo lường biển mà 
dùng cái gáo — Ngb. Trí thức nhỏ không 
biết được đạo lý to. 

— hậu ïR|{# Đo sự biến hoá của khí trời. 

— hỏ j#ll Kinh Thi có câu: "Trắc bỉ hỗ hề, 
chiêm vọng phụ hể", nghĩa là: trèo lên núi 
kia, trông mong cha vậy, vì thế nói con 
hiếu nhớ đến cha gọi là trắc hỗ (hỗ là núi 
có cây cối), 

— lậu fR[Ññ Hèn mọn (bas) — Người ở chỗ 
hèn hay ở lúc chưa làm nên. 

— lượng ïR|fÄ Dùng toán pháp và khí cụ để 
đo mặt đất, gọi là trắc lượng. 

— lượng hạm — TRE Cái tàu chuyên việc 
đo bờ biển, mặt biển để vẽ thành hải đồ, 

— lượng học — ## Môn học nghiên cứu 
vẻ hình trạng, vị trí, diện tích của mật đất 
(arpentage). 

— my ffjifRR'Đo lường trước lòng người mà 
làm những điều nịnh hót. 

— mục — R Nhìn nghiên con mắt, không 
đám nhìn thẳng (regard furi) — Ghen 
ghét. 

— nghiệm ïR|ậ Đem những vấn để này n nọ 
mà hỏi để xét nghiệm trình độ của học 
sinh, gọi là trắc nghiệm. 

— nhật fR[E Mật trời xế về chiểu — Nch. 
“Tà nhật. 

— nhật kính ïR|[R§Ñ Cái kính dùng để đo 
xem hai vì sao cách nhau bao nhiêu, và đo 
đường trực kính của các ngôi sao. Cũng 
gọi là lượng nhật kính. 

— nhĩ (Rl'EE Nghiêng tai mà nghe. 

—phương RÈ2ï Lên trời — Ngày xưa vua 
chết gọi là trắc phương. 


TRĂN 


Trắc thân {RLE‡ Nghiêng mình. 

— thân thiên địa — #ZX}B Giữa trời đất 
tuy rộng, mà xem ra hình chật hẹp, phải 
đứng nghiên nửa mình — Ngb. Quân tử ở 
đời loạn. 

— thất {RE Vợ hầu, thiếp (concubine). 

— thuỷ hành chảu ïR|?KƒT#? Đo sức nước 
mà đi thuyển — Ngb. Làm việc phải lựa 
sức mình. 

— thương (R|Ê Thương xót đau đớn. 

— ty JjÚE Kinh Thi có câu: *"Trấc bỉ ty hẻ, 
chiêm vọng mẫu hẻ”, nghĩa là: trèo lên núi 
kia, trong mong mẹ vậy, vì thế nói con 
hiếu nhớ đến mẹ gọi là trắc ty (ty là núi 
không có cây). 

— tịch cầu hiển fR|f§5RÄ Chỉ ngồi một nửa, 
còn chừa một nửa chỗ ngồi, chờ có người 
hiển đến mời người ấy ngồi. 

— trọng — T8 Nặng chếch về một bên. 

— tự ïRJ# Nch. Chiết tự. 

— vấn fR] Đứng bên mà nghe lóm 

— vật ïR|#J Đo lường lòng người hay tài 
nhười. 

— vi fR[f#q Hèn mọn. 

— viên khí ïR|lRl88 Cái đồ dùng để do xem 
các vật tròn như bánh xe, quay mau hay 
chậm. 


TRĂN E3 Đạt đến. 

— 3§ Dáng cỏ tốt rậm. 

— mảng $&‡š Dáng cỏ tốt rậm. 

— trăn — 3# Dáng cò tốt rậm — Dáng 
chồng chất. 

TRÂM Š Cái gài đầu tóc của phụ nữ — 
Cấm vào — Mau chóng — Nhóm họp. 
— anh — T Trâm là cái gài tóc, anh là giải 
mũ. Xưa thi đậu Tiến sĩ trở lên mới được 

đội mũ gài trâm = Nhà quyền quí. 

— bào — ‡8 Trâm và áo bào, cũng nghĩa 
như chữ trâm anh. 

— bút — ## Giất bút ở đầu để có việc gì lấy 
mà viết cho tiện — Đời xưa quan Sử hay 
quan Gián vào triểu thường giất bút sắn, 
chực có việc thì biên ngay, gọi là trâm bút. 

— hoa — TÈ Cấm hoa vào mũ. 

— hốt — ?ï Cái trâm gài ở đầu và cái hốt 
cầm ở tay = Người quyển quí — Ngày 
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TRẦM 


xưa thi đậu Tiến sĩ, hay làm đến Đường 
quan mới có được trâm hốt. 

'TRẦM ÿŸ Chìm xuống nước — Sâu kín. 

— ám — lê Âm u không sáng. 

— ẩm — Ẩƒ Say mê với rượu. 

— cháu phá phẩu — ‡### Xch. Phá phẫu 
trầm châu. 

— cam —Rf Say mê làm việc gì. 

— cổ — T Bệnh trầm trọng lâu ngày khó 
chữa. 

— cơ — f Sâu kín không lộ ra, yên lặng 
mà đợi cơ hội. 

— dũng — ỗ Lòng dũng cảm thâm trầm. 

— đoán — RÑƒ[ Sâu ngầm mà quả quyết. 

— hậu — JB Sâu ngầm mà dày dặn. 

— hùng — ## Có hùng tài mà lại có thâm 
mưu. 

— hương — ® (Thực) Một thứ gỗ dùng 
làm hương liệu, bỏ vào nước thì chìm, nên 
gọi là trầm hương. 

— kha — fñÑ Bệnh đau lâu, trầm trọng khó 
chữa. 

— luân — ŸÑ Chìm đắm vào biển khổ. 

— tự — ÏR Lo nghĩ sâu ngầm 

— mặc — RÄ Sâu ngầmzyên lặng, không 
hay nói nhiều. 

— mặc chủ nghĩa — RÑ2E## Chủ nghĩa lấy 
sự không nói làm nguyên tắc, một số ít 
tăng đồ theo chủ nghĩa ấy để tu dưỡng tỉnh 
thần. 

— mẻ — 3# Say mê vào một cái tệ gì, hay 
một học thuyết gì sai lầm mà không tỉnh 
ngộ lại. 

— miễn — RE Ngủ say mê. 

— một— Ì8 Chìm đắm — Chôn chết vào 
một chỗ đó mà không thể hoạt động được 

— muộn — PỒ] Tinh thần buồn bực — 
Không có hứng vị. 

— ngắm — RỆ Ngần ngại không quyết. 

— nghỉ — EẾ Ngân ngại không quyết. 

— nghị — ## Nghị lực bển dai mà lại yên 
lặng, chỉ kiên quyết làm tới nơi, mà người 
ngoài không thăm dò được. 

— ngọc phần châu — ZS##JR Hòn ngọc mà 
bị chìm, hạt châu mà bị cháy — Ngb. 
“Thương người quân tử mắc tai nạn. 


TRẤM 


Trấm ngư lục nhạn — %šŠÏÊ Cá lặn chìm 
sa = Ví người con gái đẹp lắm. 

— nịch — 3Š Đám đuối. 

— oan — 3 Cái oan rất lớn, không thể bày 
tỏ được. 

— phù — ï# Chìm xuống nước là trầm, nổi 
lên trên mặt nước là phù. 

— phà tùy tục — 3#WÑ{8 Khi chìm khi nổi, 
không có chủ lực ở mình, chỉ theo thế tục 
mà lên xuống. 

— phục — {Ñ Chìm mà không nổi, nấp mà 
không chạy — Mạch đi kín lắm, thầy 
thuốc xét kỹ mới biết được — Quan lâu 
ngày ở ngôi thấp. 

— tám — !Ù Nghĩ ngợi sâu xa. 

— thâm — 3 Lo nghĩ sâu ngầm (profond). 

— thống — Ïã Đau ngầm (douleur secrète). 

— tiểm — Ï‡# Sau xa ngầm kín. 

— tịnh — Ÿ Sau ngầm im lặng. 

— trầm — 3JÙ Cảnh tượng tối tăm — Tiếng 
xa, nghe như dứt như nối. 

— trệ — ÏŸŸ Uất tắc không thông — Ở mãi 
một chỗ mà không tiến lên được. 

— trọng — 8 Đức tính người thâm trầm 
trọng hậu. 

— túy — TW Say nhừ (ivre - mort). 

— tư — R8 Nghĩ ngợi sâu kín — Chìm 
đấm vào chỗ suy nghĩ (plongé dans ses 
réflexions). 

— uất — Â Uất ức ngấm ngầm = Lòng 
không yêu thích. 

— ức — ŸJ Khí không được thư, tài không 
được hiểu. 

— u — ÄẾ Ưu sầu ngấm ngầm. 

TRẤM ỗ Bày đặt lời để dèm chè — Xch. 
Tiếm. 

TRẦM ÏŠ Ta, tiếng của vua tự xưng, từ đời 
Tân Thuỷ Hoàng — Điểm trước. 

— bất thực ngôn — 2ÑŠ Ta không nuốt 
lời nói (Lời đã nói ra mà lại chối đi là thực 
ngôn). 

— triệu — 3È Dấu hiệu phát lộ ra trước để 
báo cho ta biết việc sẽ đến sau (présage). 

TRÂN #Ê Quí báu — Đồ quí báu — Đẹp. 

— bảo — ÏÑ Tiếng gọi chung các thứ châu 
ngọc và bảo thạch (pierreries). 
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TRẦN 


Trân cam — TÄ Vật quí báu và vật ngon 
ngọt = Đồ ăn ngor quí, để dâng cha mẹ. 

— cháu — 3 Ngọc trai (perle). 

— cháu ké — ##Ê8 (Động) Một loài chim 
sản ở châu Phi, mình béo, lông đen có 
đốm trắng, có mào như gà (pintade). 

— dị — #Nch. Trân quái. 

— ngoạn — Ÿjt Đồ chơi quí báu (joyau). 

— quái — f# Cái quí báu mà ít thấy 
(prếcieux et rare). 

— quí — ?Ñ Quí báu (précieux). 

— tích — †8 Quí trọng mà thương tiếc. 

— trọng — T8 Xem quí xem trọng = Giữ 
gìn cẩn thận. 

— 1u — #3 Thứ đồ ăn quí lạ (mets délicats). 

— vật — ##J Vật quí báu (objets précieux). 

— vị — RW Thứ đồ ăn quí (mets délicieux). 

TRẤN ÑR Bày ra — Cũ — Tên nước 
ngày xưa — Tên triểu vua nước ta và 
nước Tàu — Tên họ người. 

— lẾ Bụi bậm — Dấu cũ — Thế gian, 

— ăi WE‡£ Bụi bậm = Nơi thế tục. 

— bì WR. Vỏ cam phơi khô, dùng làm 
thuốc. 

— bì mại — RE Quả mai muối rồi phơi 
khô, tức ô mai. 

— Cảnh — 3 (Nhân) Tên vua Trần Thái 
Tổ là vua sáng nghiệp nhà Trần (1225— 
1258). 

— căn vị đoạn RE†RZEWM Lục trần với lục 
căn chưa dứt, là chưa thể thành Phật. 

— cấu — Ÿ Dấu bụi và vết nhơ. 

— duyên— ## (Phật) Tất cả những cái ờ 
ngoại giới mà mình thường tiếp xúc — 
Duyên phận ở đời. 

— gian— RÑ Nơi bụi bặm = Thế gian, trần 
thế. 

— hiểu — #ÄŸ Chỗ bụi bặm dơ dáy — Nơi 
phiền nhiễu. 

— hoàn — ® Nch. Trân thế. 

— hủ fÑfÑ Cũ kỹ, không hợp thời nghỉ 
({surannée). 

— khải — ÊÄW Nch. Trần thuật. 

— liệt — 5| Sắp bày ra (disposer, ranger). 

— ngôn — TŠ Câu nói thuở xưa mà không 
thích hợp với đời nay. 


TRẤN 


Trần ngôn vụ khứ — TSšŠ‡3‡ Những lời nói 
đã hủ, phải bỏ cho hết. 

— nhân — À Người trần hủ vô dụng. 

— phàm RE Trần thế và phàm tục = Trần 
gian (le monde des mortels). 

— Quấc Tuấn IREE{É Vị danh tướng đời 
Trần, ba lần đánh đuổi quân Nguyên, được 
phong là Hưng Đạo Đại vương, đời sau lập. 
đền thờ, tục gọi là đức Thánh Trần. 

— tạ — ÌÄ} Bày tò lời cằm tạ. 

— tấu — 3Š Bày tỏ lời tâu cùng vua. 

— thế E†E Cuộc đời bụi bặm — Thế gian. 

— thiết [RÊ9 Bày đặt (disposer). 

— thỉnh — ŸÑ Bày tỏ lời thỉnh nguyện 
(@XpOser ses v@UuX). 

— Thủ Độ — *?IR (Nhan) Người làm Điện 
tiền Chỉ huy sứ đời vua Lý Huệ Tôn, sau 
mưu cho họ Trần chiếm ngôi nhà Lý. 


— thuật — 3È Bày tò công chuyện (exposer). 


— thuyết —} Bày tỏ lời nói để thuyết 
minh việc gì — Nch. Thuyết minh. 

— tích — 3# Sự tích thuở xưa (vestiges). 

— tình — †Ñ Bày tỏ tâm tình. 

— tổ — Ñfft Đến toà án hoặc cửa quan để 
bày tỏ nỗi oan khuất của mình 

— trung vật sắc WÉf Biết được người 
tốt ở đám trần ai. (Đem lễ vật mà đón là 
vật, vẽ đồ tượng mà tìm là sắc). 

— tực — f8 Giữa chốn nhân gian chỉ là một 
đám bụi dơ, trái với cõi Tiên cõi Phật. 

— tửu R3 Rượu cũ (vin vieux). 


TRẤN ÊŸñÑ Đè ép — Nặng — Giữ gìn — 
'Thành thị — Thường. 

— áp — I8 Giữ gìn đè nén (reprimer). 

— ba định — ì§Z# Cái đình làm ở giữa hồ 
để xem phong cảnh, gọi là trấn ba đình (để 
piữ sóng lại). 

— biên — 3# Giữ gìn nơi biên giới (garder 
la frontière). 

— cẩn — †8 Giữ gìn ngăn lại. 

— cứ — 8 Giữ gìn một địa phương. 

— định — TE Giữ lòng cho yên lặng = Gặp. 
việc không hoảng hốt. 

— hải lâu — 38 Cái lầu làm ở bờ biển để 
ngồi xem phong cảnh. 

— kinh tệ — T#l (Y) Thứ thuốc chữa bệnh 
co gân rút thịt. 
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TRẤP 

Trấn ngự — f8 Nch. Trấn áp. 

— nhật — Ð Hằng ngày (quotidienement). 

— nhiệm — f# Chức quan chủ quản một 
thành trấn. Nước ta từ đời Lê về trước, các 
địa phương lớn, đặt làm trấn, quan trấn gọi 
là trấn nhiệm. _ 

— tám — !Ò Giữ lòng cho yên tịnh. 

— thống — fẩt Trấn trị và thống suất — 
Nch. Trấn thủ. 

— thống tệ — ŸÃÑ#Í Thuốc làm cho khỏi 
đau, như nha tỉnh (calmant). 

— thú — Rš Nch. Trấn thủ. 

— thủ — %‡ Giữ gìn một địa phương 
(garder une place). 

— thủ sử — XŸf Chức quan đóng binh để 
giữ gìn các miền yếu hiểm ở biên giới. 

— tịnh — Ÿ# Gập việc biến tình cờ phát 
sinh mà ý tứ yên nhàn, thái độ vững vàng, 
xem như là vô sự, khiến cho lòng agười 
được yên lặng. 


TRẬN B Hình thế quân đội trong khi đánh 
nhau — Một lần đánh — Một luồng gió. 

ï — ŠÄ Tiếng trống giục lên trận. 

— địa — 3b Chỗ đánh trận = Chiến trường, 
(champ de bataille). 

— đá — [RÌ Bức vẽ sắp sẩn hình thế đánh 
trận (plan de bataille). 

— hàng — ÝT Bày hàng như quân sắp trận. 

— mã — FŠ Ngựa ra đánh trận. 

— mạc — Ì# Chỗ đánh trận = Chiến trường, 
sa trường (champ de bataille). 

— nhạc — ## Nhạc dùng trong khi đánh 
trận để cổ lệ lòng hãng hái của quân lính 

— pháp — ìŠ Phương pháp đánh trận. 

— thế — ŸŸ Hình thế của hai bèn quân địch 
(position des troupes). 

— thủ — TRÄ Nch. Trận tiền. 

— tiền — TẾ] Trước mặt trận (sur le front). 

— ván — # Mậy thành đám — Đám mây 
giống hình binh đang đánh trận. 

— vong — Ù Chết giữa trận đánh. 

TRẤP ŠŸY Thu cất — Cấm chỉ. 

— ÍlÑ Nhóm họp lại — Xch. Ấp. 

— }† Chất nước đặc. 

— TỶ Hai mươi — Xch. Niệm. 

— ảnh —šÑ⁄/ Nép kín đấu cả bóng, ý nói 
không cho người ta thấy mình. 





Trấp niên — T†#E Hai mươi năm. 


TRẬP ŸŠ Loài trùng trốn nấp — Trốn nấp 
không ra mặt. 

TRẤT #Š Tíc lại — Ngăn trờ. 

— #E Cái hái cắt lúa — Cắt lúa. 

— ‡# Cái còng để còng chân phạm nhân — 
Nch. ®. 

— |BŸ Cái lược chải đầu. 

— hạt ÊŠ Cái máy để hãm bánh xe (frein). 

— ngại #Äf Nch. Chướng ngại. 


TRẬT ÄÖ Thứ tự — Bạc quan. 

— lộc — ‡# Bồng lộc theo làm quan mà ăn. 

— thứ — 3Ñ Thứ tự trên dưới trước sau 
(grade, hiếrarchie) — Qui luật. 

TRÂU ÑŠ Tên nước nhỏ ở Tàu đời xưa, 
thuộc về tỉnh Sơn Đông. 

— fẦ Mưu kế — Hỏi về việc chính trị. 

— ẨÍ Lụa sắc xanh nhạt — Sắc đỏ nhạt. 

— cát ÑÑ#ï Chọn ngày tốt. 

— Lả R8##ˆ (Nhân) Mạnh Tử là người nước 
Trâu, Khổng Từ là người nước Lỗ, nên nói 
Khổng Mạnh thường nói Trâu Lỗ, 

— nhật ÑÑÄÐ Chọn ngày. 

TRỆ Ÿ# Ứ lại không thông được — Không 
trôi chảy — Chậm trể 

— bệnh — fä (Y) Bệnh bí đại tiện 





— hoá — TÑ Hoá vật tiêu thụ không chạy 
(marchandises non écoulées). 

— khí — ŸÑ Vân khí không thông đạt. 

— lưu — RÑ Giữ lại — Dừng lại. 

— ngại — Bễ Vì ngưng kiết mà không 
thông được — Làm việc câu trệ không 
thông chảy được. 

— ngục — 3Ä Nch. Trệ tụng. 

— phục — Ñ Trệ là ứ lại, phục là nấp. Trệ 
phục là ứ tắc lại mà không tiến lèn được. 
— tụng — ŠÄ Cái án để chừa lại chưa phán 

quyết. 

TRỂ ÏŠŠ Cặn lặng lại dưới đáy nước. 

TRẾNH ‡Ÿ Xch. Tránh. 


TRI Ẩfl Biết — Những điều mình biết — 
Quen biết — Xch. Trí. 








Tr¡ 3l Xch. Trì thù. 

— #Š Xe chở đồ. 

— #§ Lụa sắc đen. 

— #Š Đồ ngày xưa dùng để cân, một trị là 6 
thù. 

— ám #f§ Người tỉnh âm luật — Bạn bè 
thàn mật. 

— cháu — Ñ{ Trưởng quan một châu 

— cơ — Â# Biết trước cơ vi của sự tình. 

— đắc — f8 Tương tri và tương đắc. 

— giác — #8 (Tam) Vì có lương trỉ ở trong, 
mà tiếp xúc với bể ngoài, phát sinh ra cảm 
giác, tỷ như gần lửa mà biết nóng, gần 
nước mà biết lạnh, lại như ngửi hoa mà 
biết thơm, thấy sắc mà biết đẹp. 

— giác trực giác thuy — ##T4'%tfì 
“Thuyết cho rằng có thể dùng trực giác mà 
phán đoán giá trị đạo đức của một động, 
tác hoặc cảm tình gì (intuitonisme 
perceptionnel). 

— hành nhất tr — {T—W (Triết) Trì giác 
là trí, thực hành là hành, đã trị được thì 
hành được, có hành được mới chứng được 
trí, trí hành không thể chia làm hai việc. 
Đó là học thuyết của Vương Dương Minh. 

— hoàng #ÖÑˆ Áo đen và áo vàng = Thầy tu 
và đạo sĩ. 

— huyện #Ñ#fFL Trường quan một huyện 
(sous - préfet). 

— hữu — Z2 Bạn bè trí kỷ. 

— khách — #® Thấy tu ở trong tăng chúng 
chuyên chủ việc tiếp đãi khách khứa. 

— tỷ — Œ Người bạn rất tốt của mình, 
những điểu khổ tâm, khổ tiết, không thể 
nói được với ai, mà chỉ người ấy biết cho 
mình. 

— lái #3? Bọn thầy tụ (mặc áo lụá đen). 

— mẫu #IE} (Thực) Thứ cây cao chừng 3, 4 
tấc, lá dài, hoa đỏ nhạt, quả nhỏ, rể dùng 
làm thuốc. 

— mệnh — fầ Biết được chân lý của trời. 
Khổng Từ nói: “Ngũ thập nhỉ trị thiên 
mệnh”, nghĩa là đến 50 tuổi mới biết rõ 
được chân lý của trời. 

— nan hành dị — ƒT8 Biết được đến 
nơi thì khó, đã biết rồi mà làm thì dễ. Đó 
là học thuyết của Tôn Văn để xướng, trái 
với thuyết xưa là “trí dị hành nan”. 


Trỉ năng — BE Trì thức với năng lực — 
Lương trì với lương năng. 

— ngộ — 38 Biết nhau và đãi ngộ nhau — 
Người dưới cảm ơn người trên, thường nói 
rằng tri ngộ chỉ ân. Thầy trò bạn lứa nói 
với nhau cũng vậy. 

— ngôn — T3 Nghe lời nói của người mà 
biết được lời nói tốt hay xấu, thật hay dối, 
phải hay chẳng. 

— nhân thiện nhiệm — ,À,##{£ Biết được tài 
năng của người là trị nhân, lựa theo tài 
người cao thấp mà giao cho việc lớn nhỏ là 
thiện nhiệm. 

— phủ — RÑŸ Trưởng quan một phủ (préfet). 

— quá — }|8 Biết điều lầm lỗi của mình 
(reconnaitre ses torts). 

— sự — 3ï Chức quan huyện ở nước Tàu 
ngày xưa. 

— tâm — tùy Nch. Trí kỷ (ami intime). 

— thà ÑWÐ§ Trí thù là cái đời xưa dùng để 
cân lường vật rất nhỏ — Vật rất nhỏ nhen, 
cũng như chữ ty bào. 

— thà loại KH#R#Ñ (Động) Loài nhện 
(arachnides). 

— thức #HỀÑ Những điều người ta vì kinh 
nghiệm hoặc học tập mà biết, hay vì cảm 
xúc hoặc lý trí mà biết (connaissances). 

— thức luận — ŸÑ#ÑlÑ Nch. Nhận thức luận. 

— tình — †Ñ Hiểu rõ tình hình bể ngoài — 
Biết được thực tình. 

— trọng #ä Đồ quân nhu. 

— trọng bình — TRE Binh sĩ coi việc vận 
tống quân nhu. 

— túc #E Biết được phân lượng hay tài sức 
của mình, được bấy nhiêu là đủ rồi, không. 
cần quá phận (être content de soi). 

TRÌ §ử xe ngựa chạy mau — Đuổi — 
Truyền đi. 

— ï Ao, hồ — Rãnh đào xung quanh 
thành. 

— 3 Chậm. 

— l Chỗ đất trên thêm nhà. 

— ‡# Nắm lấy — Giữ lại — Giúp đỡ. 

— binh †#*# Câm mực cân bằng. 

— chỉ hữu cố — 2S Nghe nói ra cũng 
có cớ — Ngb. Nói chuyện học lấp, mà 
thật là không thông hiểu. 





Trì chiếu XbŸ8 Ao hồ (étang, lac). 

— cửu ‡‡Z2 Giữ lâu — Lâu ngày không 
thay đổi. 

— danh §#4 Nỗi tiếng tăm truyền được xa 
(grand renornmée). 

— dân 3| Kéo dài lâu ngày. 

— điền — Š# Nch. Trì dẫn. 

— đình Ê*# Cái đình ở trên ao, trên hồ. 

— đến Y#†R Chậm chạp. 

— độn — Ÿ#§ Tính chất chậm chạp đần độn, 
trái với linh mẫn. 

— đường XbÖŸƒ# Nước ao và bờ ao. 

— gia †### Giữ việc nhà — Giữ gìn sản 
nghiệp. 

— giới — Tử Thây tu giữ giới luật. 

— hịch §bÄÄš Truyền tờ hịch đi mau. 

— hoãn YE#Ä! Chậm chễ dùng dằng. 

— hoàng 3ÈÄ§ Rãnh nước là trì, bờ đất là 
hoàng. 

— hoàng — ?Ñ Ao, đảm. 

— hói ïEI Dùng dằng không nỡ ra di. 

— hồi quan vọng — [BIMRšB Dùng dàng 
trông ngóng, có ý muốn đi mà không đi. 
— luận Ÿ8ŸR Chù trương nắm một lý thuyết 

— Lý thuyết của mình chủ trương. 

— lưu ÑR Dừng cho trể lại (retarder). 

— mãn ‡3Ÿ8 Giữ gìn cho khỏi trần đổ — 
Trương hết cung đợi bắn. 

— minh W#Ñ Lúc trời gần sáng mà chưa 
sáng. 

— nghỉ — XŠ# Nghỉ ngờ không quyết. 

— nghị ‡8Ÿ#. Chủ trương một lý thuyết. 

— ngư Ìh# Nguyèn chữ “Thành môn thất 
hoả, ương cập trì ngư”, nghĩa là vì cửa 
hành cháy mà tai lây đến cá trong ao = Vô 
cố mà mắc vạ lây. 

— ngư lung điểu — #&ÑÑ## Cá ở trong ao, 
chim ở trong lồng. Ta thường nói cá chậu 
chim lồng — Ngb. Người đã mất tự do. 

— oa bất khả dĩ ngữ hải — Â24*ET1šR3E 
Ếch ở trong ao không thể nói chuyện biển 
với nó được — Ngb. Người thấp không 
nói được đạo lý cao. 

— tảo ##*° Chậm hay sớm, chảy hay chóng. 
“Ta thường nói rày mai. 

— thán †## Giữ mình. 

— thuyết — Ÿ} Nch. Trì nghị. 


Trì trai — TY Giữ qui giới ăn chay (faire 
abstinence, jeũner). 

— trì #Eï8 Chạm chậm, thủng thẳng, khoan 
khoan. 

— trọng ‡#T§ Làm việc giữ cẩn thận. 

— trung vật Àbt†#ÖJ Các loài ở trong ao — 
Ngb. Không được tự do vẫy vùng. 

— tuân †#ŸÖÄ Cứ tuân theo mà làm. 

— uyển 3b#Š Ao nước với vườn hoa. 

TRÍ ẨŸ Đặt đó — Đặt dựng lên — Nhà 
trạm. 

— #fI Nch. Xch. Trì. 

— # Hiểu rõ sự lý — Thông minh. 

— #Ä Suy tìm đến chỗ cùng cực — Hết — 
Rất — Đem vật biếu cho người — Đến 
nỗi — Đem lại đến nơi — Thái độ. 

— cảm ‡## Tên riêng để gọi con vịt trời. 

— chính #ÄIt Trả chính quyền lại = Từ quan 
về nhà. 

— cực — ‡ñ Đến thấu chỗ cùng cực. 

— dục — T8 Sự giáo dục chủ mở mang trì 
thức và phát đạt tư tưởng (ếducation 
intellectuelle). 

— dũng # ]L`. Mưu trí và dũng cảm 
(intelligent et brave). 

— dụng #⁄ƑÄ| Làm cho thành có công dụng. 

— đức kiêm toàn #{83‡£3> Cả tài trí và đức 
hạnh đều đủ cả. 

— ly — | Một nước dân chủ ở Nam Mỹ 
(Chilê). 

— lực — Ở Trình độ trì thức. 

— lực W2) Hết sức về một việc gì (déployer 
sa ÍOrce). 

— mát ## Tình tường chủ mật. 

— mệnh #Wếầ? Đem cả tính mệnh mình vào 
việc đó. 

— mưu 8Ÿ Khôn khéo mưu mẹo. 

— nang — ŸŠ Cái túi đựng trí thức, nghĩa là 
người nhiều trí thức, 

— năng quyển — ERlÊ (Pháp) Những 
quyền lợi mà trí năng mình sở đương đắc, 
như quyền trứ tác. 

— pháp #X3š Theo pháp luật mà trừng trị. 

— quỉ — 8 Phép của nhà đạo sĩ gọi quỉ đến. 

— sĩ — {E Từ chức quan về nhà (sẽ 
đémettre d`une charge). 








Trí sự — 3E Từ chức quan về nhà. 

— rẩu ### Người có trí — (Cố) Người 
cười Ngu Công dời núi, tục gọi là trí tẩu 
— Xch. Di sơn. 

— thuỷ nhân sơn — 7KÍCỦI Tình khôn như 
nước chảy, lòng nhân như núi vững. 

— thư #1# Gửi thư (envoyer une lettre). 

— thức #SiÑ Nch. Tri thức. 

— thức giai cấp — ŸÑRÉ£# Những người 
trong xã hội thuộc về hạng có tri thức, 
đã từng chịu giáo dục khá cao (classe 
intellectuelle). 

— thức viên thông — ŸÑ[Rlìñ Trí khôn tròn 
vẹn, thông thạo mọi việc (intelligence 
parfaiteƒ — Dùng trí khôn về cách giả dối. 

— trá ŸF Mưu trí và xảo trá. 

— trí #Y#fl Suy xét cho thấu cùng cái mình 
biết — Xch. Cách vật trí tri. 

— trị — 8 Đời rất thái bình, 

— mẻ WẰ Thông minh linh hoạt 
(intelligence parfaite). 

— tuệ kiếm — #88| Trí tuệ sắc như gươm, 
chém đâu đứt đó, tức là trí quyết đoán, quả 
quyết. 

— tướng — Ÿ# Ông tướng có mưu lược. 

— tửu 3B Đạt tiệc rượu. 

— viên hành phương #[R\f/27 Phần tri thức 
thì cốt cho viên thông, phần phẩm hạnh thì 
cốt cho phương chính. Viên thì không câu 
trệ, phương thì không chếch lệch. 

— viễn #Ä}# Đi đến xa được. 

TRỊ 38 Việc đang làm, như sửa sang công 
việc, trừng phạt, thì đọc là Trì, vd. Trì 
quốc, trì gia — Việc đã làm rồi, thường 
đọc là trị, vd. Quốc trị, chính trị. Ngày nay 
thường đọc là trị cả. 

~— T Vừa cảm lấy — Vật giá — Gặp phải 
— Theo nghĩa sau cũng thường đọc là 
trực. 

— lŸš Cướp bóc — Cướp lột đi. 

— an 383 Chỉnh đốn yên lặng, giữ được 
trật tự trong xã hội, 

— bản — 3 Chăm ở việc gốc. 

— bệnh — 8 Chữa người đau (soigner un 
malade). 

— bỉnh — # Sửa sang việc quân sự. 

— bình — 3# Trị quốc và bình thiên hạ. 


TRỊ 


Trị chức XÊR Cách chức đi (destituer). 

— công 381] Công việc trị lý quốc gia. 

— đoạt công quyển WÊ#2\‡# (Pháp) Lột 
công quyển đi. Một thứ phụ gia hình, 
người bị xử hình ấy, không được hành xử 
công quyển trong một thời hạn nhất định 
(déchéance des droits civiques). 

— gia ì8Ä3R Sửa sang việc nhà (gouverner sa 
maison). 

— giá {8Í Đánh giá vừa tương đương với 
hoá vật. 

— yếu 3Š Cương yếu về việc trị nước, 
hoặc về việc nghiên cứu học thuật. 

— kinh — ## Nghiên cứu kình học. 

— lý — T8 Sắp đặt sửa sang (administrer). 

— liệu — WR Chữa bệnh (soigner une 
maladie). 

— loạn — TÑ( Trị bình và loạn lạc — Khôi 
phục trật tự lại. 

— nghỉ — {Ñ Chỉnh đốn các thứ nghỉ tiết. 

— ngoại pháp quyền — #3#Ä|# (Pháp) Theo 
quốc tế pháp, hễ hai nước có định điều ước 


riêng, thì quan lại nhân dân của nước khách, 


có quyền lợi được đứng ngoài pháp luật của 
bản xứ, nghĩa là nước sở tại đó không được 
đem pháp luật của mình, mà xử trị người 
nước ngoài. Cũng gọi là Lãnh sự tài phán 
quyền (exterritorialité). 

— ngục — 3Ä Xét những án vẻ hình sự 
(juger des causes criminelles). 

— nhật {äB Xch. Trị niên. 

— niên — #E Xch. Phàm việc quan, cứ theo 
năm hay theo ngày mà luân lưu phân phối 
cho các nhân viên làm việc, mỗi năm chia 
việc như thế gọi là trị niên, mỗi ngày chia 
việc như thế gọi là trị nhật. 

— quốc 388] Xếp đặt sửa sang công việc 
của nhà nước (gouverner un royaume). 

— sản — ƑÈ Kinh doanh về tài sản. 

¡hậ — #E Kinh doanh việc sinh hoạt. 

— sự — S§ Sửa sang xem sóc mọi việc. 

— tâm — !È Giữ gìn tâm tính của mình cho 
ngay thẳng trong sạch. 

— thế — †# Đời thái bình, ngược lại với 
loạn thế. 

— thể — WÊ Căn bản của việc hành chính. 
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TRÍCH 


F Trị thuật — ŸÑ Phương pháp trị nước (art de 


øouverner). 

— thuỷ — 7K Sửa sang đường nước chảy, 
khiến cho thuận dòng xuống biển, không 
đến nổi nước tràn chảy ngang mà thành ra 
lụt. 

— tích — #Ñ Thành tích vẻ chính trị. 

— tích — 3# Dấu cũ vẻ việc chính trị. 

— tiêu — RÑ (Y) Phép chữa bệnh, theo 
chứng bệnh phát hiện mà chữa, chứ không. 
theo nguyên nhân của bệnh. Trái với trị 
bản. 

— tội — ÄÊ Xử phạt kẻ có tội (punir). . 

— trang — Ÿ Sửa soạn hành lý. 


TRÍ Ậ#Ÿ Trẻ con — Cũng viết là ÿÿ. 

— ## Loài chim có văn thái, ta cũng gọi là 
chim trĩ. 

— T8 Xch. Trĩ chứng. 

— Ù# Đứng thẳng một mình. 

— Loài sâu có chân là trùng, không chân 
là trỉ — Nch. Giải #Ÿ. 

— chứng f§fE (Y) Một thứ bệnh ở giang 
môn, tục gọi là bệnh lòi tÿ. Cũng gọi là 
thoát giang (hémorroÏde). 

— mới #EÊWŸ Con trí nuôi làm mồi để dị dụ 
các chim khác. 

— sáng f8fB (Y) Trĩ chứng (hémorroïdes). 

— tử ‡#ˆ† Con trẻ (enfant). 

— xỉ — ÂÄ Nhỏ tuổi (en bas âge). 


TRÍCH ÏŠ Rút ra mà lấy — Lựa chọn — 
Cáo giác tội lỗi của người khác. 

— Ïñ Phạt kẻ có tội — Khiển trách — 
Phàm quan lại bị cách'chức và đày đi nơi 
biên viễn đều gọi là trích. 

— ï Giọt nước — Nước giọt xuống. 

— ấn ŸÑE]) Lấy ấn quan đi, tức là cách chức 
quan đi. 

— biệt — ñl| Tách riêng ra. 

— dịch — ÊŠŸ Rút một đoạn văn trong một 
quyển sách hoặc một bài dài mà phiên 
dịch (extrait pour traduire). 

— đăng — ®# Rút ra mà đâng lên báo 
chương (extrair pour insếrer dans un 
journal). 

— giản phát phục — #†Š#{Ñ Khơi móc cho 
ra tình gian là trích gian, phát hiện cho ra 


việc bí mật là phát phục. Nói người có tài 
về hình luật, thẩm phán, hay trình thám. 

Trích huyết — IÍH Ngầy xưa muốn biết hai 
người có phải thân thuộc hay không, thì 
rút máu hai người ra, tương truyền rằng 
nếu hai người là thân thuộc thì hai giọt 
máu đóng lại với nhau thành một. 

— huyết ÏÑN Giọt máu = Của làm ra khó 
nhọc — Văn tự đau đớn ở trong lòng mà ra. 

— yếu ‡f3E Rút điều trọng yếu ra. 

— lịch ïÑ#Ê Tiếng thánh thót nước giọt. 

— lục ]jÊ# Chọn rút mà chép lại. 

— phát — ŠÄ Xch. Trích gian phát phục. 

— quản ÌÑÍÊff Cái ống bằng phalê, một đầu 
nhỏ, trên đầu bịt cái túi cao su, dùng để 
lấy chất nước mà giọt từng giọt vào cái gì 
(compte - goutte$). 

— thứ ÑÑJ# Quan lại bị cách chức và đày ra 
nơi biện viễn. 

— thuỷ xuyên thạch ïÑ2K##ZR Giọt nước ở 
trên cao rớt xuống mặt đá, nếu nó rớt mãi 
như thế thì có khi xoi lủng được đá — 
Sức tuy nhỏ mà chuyên cần lâu ngày thì 
cũng thành công. 

— tiên {| Người tiên bị đày xuống nhân 
thể, tiếng khen người cao khiết. 


TRỊCH ‡Ä# Ném — Gico. 

— BÑ Nch. #Wỹ. 

— hạ ÄÑ Tf Ném xuống cho — Nch. Trịch 
hoàn. 

— hoàn — 3Ñ Ném trả lại. Tiếng nói khiêm 
khi đòi người ta trả lại cái gì cho mình. 

— kiếm bạt qua — Ñ|####š Vứt gươm gieo 
mắc = Hai bên đình chiến mà giảng hoà 
với nhau. 

— quái — $‡ Thây bói gieo tiền để xem quẻ. 

— thoa — †§ Người dệt cửi gieo thoi — 
Thì giờ đi mau như ném thoi — (Cố) 
Chuyện trong sách Tây Sương, Thôi Oanh 
Oanh là người con gái có tài tình, thấy 
Trương Sinh là tài tử mà tư tình mật ước 
với Trương. Một hôm kia đang ngồi dệt 
vải, được tin Trương gọi mình, vội vàng 
vứt quách thoi mà đi hội với Trương. Vậy 
nên cơn gái theo trai, nói là “trịch thoa”. 


TRIÊM ìR Thấm vào — Thấm ướt. 








Triêm 38 Nch. 5. 

— án mộc đức 3À83|‡Ê Thấm ơn gội đức, 
lời cảm tạ. 

— cø — ÑJ\ Ướt da. 

— hàn — ÄŠ Cảm nhiễm phải khí lạnh. 

— khái hậu sinh — 4# Nhuân thấm 

đoàn con em sau, nói người trứ tác đem tư 

tưởng hay mà nhuần thấm cho lớp hậu sinh. 
nhiễm 3X  Thấm nhuộm vào 

(imprégné, saturé). 

— nhuận — 8 Thấm ướt, nhuần thấm 
(imprégné). 

— ó — }Ÿ† Thấm cái nhớp vào (souillé), 

— quang — 3 Lời tạ ơn, ý nói nhờ người 
làm vẻ vang cho mình. 

— thấp — Ì8 Thấm ướt — Đi đường mắc 
mưa (mouillé). 

— táy — ÏỸ Say nhừ đi. 

— từ — RBNch. Triêm quang — Cũng nói 
là triêm ân. 

TRIỀN Ä# Vẻ — Xoay lại — Chốc lát 
— Đi tiểu tiện — Nguyên đọc là tuyển. 
— ## Vấn xung quanh — Xoay vòng xung 

quanh. 

— TÑ Nhà của một người ở — Chợ — Cửa 
hàng. 

— càn chuyển khôn WE§EWWHR Xoay được 
trời, chuyển được đất — Ngb. Anh hùng, 
tạo được thời thế, xoay chuyển được cuộc đời. 

— chuyển — ŸÑ Xoay dời. 

— đầu — #ÑÑÑ Vấn khăn quanh đầu, phong. 
tục người nước ta và người Hồi giáo. 

— mo Ÿš5É Xoáy lông ngựa. 

— miền ###Ñ Quấn quít chàng chịt không 
thể rời ra được (enchevêtré, inextricable). 

— nhiều — #Ñ| Xoay vấn ở xung quanh 
(enrouler autour de). 

— phong #ÊfR| Gió bão cuốn tròn như trôn 
ốc (cyclone). 

— phược #Ñ#Ä Chằng trói, ý nói mắc lụy với 
trần tục. 

— thị HT Cửa hàng. 

—túc #iE Bó chân, như tục của phụ nữ Tàu 
ngày xưa. 


TRIỆN Ä# Một lối viết chữ Hán — Dấu 
khắc chữ triện — Khác chạm — Xưng 


danh tự người mà cách nói lịch sự thường 
nói triện. 

Triện khúc — 3| Khắc chạm chữ triện. 

— ngạch — ÑÑ Viết chữ triện lên trên đầu 
bia đá. 

— thư — T8 Lối chữ triện, có đại triện và 
tiểu triện. 

TRIỂN Ê Mở rà — Phóng to rà — Xét kỹ. 

— #Ñ Xoay nửa chừng — Lấy bánh xe mà 
nghiền tan ra. 

— Ÿ Mở ra — Lau chùi. 

— bái JRfR Gục đâu, tỏ ý kính lễ. 

— hố — Ti Bày tỏ ý tứ của mình — Bày ra. 

— chuyển ##WR Trăn trở không yên, hình 
dung cái ý lo nghĩ. 

— hạn RẰÑR Nch. Triển kỳ — Cho rộng hạn 
thêm ra (ajourner). 

— hoài tương quan — †W‡RIRR Mở bụng ra 
với nhau = Gặp bạn tri âm. 

— hoãn — ## Chạm lại một lần khác 
(ajourner). 

— khai — BẰ| Mở ra (déployer, dévolopper). 

— kỳ — ÑW Cho dài thêm nhật kỳ ra 
(prolonger le terme). 

— kỹ — ‡& Đem hết tài năng của mình ra. 

— lãm hội — WÊ Cái hội theo nhật kỳ 
nhất định mà bày liệt các vật phẩm cho 
người ta quan lãm (exposition). 

— my — Ï8 Nở mày — Vui vẻ. Cũng nói 
là thân my hay dương my. 

— sức — f8 Duỗi ra và co lại. 

TRIẾP ŸÑJ Ngữ trợ từ, nghĩa là nối liền, tức 
thì. 

— HÑ Nân sợ — Làm cho người ta phải sợ 
— Cũng đọc là nhiếp. 

TRIẾT #Ÿ Trí đức — Người hiển trí. 

— học — ## Thứ học vấn nghiên cứu vẻ 
nguyên lý của vũ trụ và nhân sinh 
(philosophie). 

— học gia — ###Ñ Người nghiên cứu triết 
học (philosophe). 


— lý — T8 Đạo lý về triết học (philosophie). 


— nhân — À Người hiển trí (sage 
philosophe). 
— phu — 3 Người đàn ông có mưu lược. 








Triết phụ — #8 Người đàn bà có trí tuệ nhiều. 

— vương — ® Ông vua minh triết, hiển 
triết. 

TRIỆT ŸÄ Trừ bỏ di. 

— Wi Dấu bánh xe. 

— fÑ Thuế ruộng đời nhà Chu — Nch. ]Ñ. 
— ÏïÑ Nước lặng trong — Hiểu rõ ràng, 
không ngờ gì nữa, gọi là đỗng triệt 31. 
— bình ŸÑlƒ£ Rút quân đội về (rappeler les 

troupes). 

— da fÑff##£ Suốt cả đêm (toute la nuit). 

— đầu triệt vỹ — BÑWWE Từ đầu đến cuối 
— Hết cả hai múi. 

— để — [§ Thấu tận đáy — Làm đến tột 
mực — Nch. Cực đoan. 

— để trứng thanh — [Bì Thanh tra một 
việc gian ẩn gì, bất đầu từ ngọn tìm cho 
đến tận gốc, không có một tý che bịt được, 
như là nước gạn tới đáy, không còn một tý 
ì làm cho nước đục. 

— hạ ŸÑ TY Phá xuống (abattre). 

— hoàn thiên hạ §WXÑZTY Dấu bánh xe đi 
khắp thiên hạ. 

— hoán ŸŸR Thay đổi. 

— học — ## Nừa chừng mà bỏ học. 

— hồi — [BE] Rút vẻ mà bỏ đi (rappeler, 
abolir). 

— khai — BẰ Đuồi ra, như đuổi hội viên ra 
khỏi hội, đuổi học trò ra trường (exelure). 

— khứ — 3 Nch. Triệt khai. 

— loạn kỳ my WÑ[MWUẾE Dấu xe loạn, cờ xí 
đổ, tức là tình trạng thua trận chạy tan. 

— phế ïÑf Phá bỏ đi (abolir). 

— thoái — 3B Rút lui lại — Bới chức việc 
làm. 

— tịch — f Dọn mâm ãn đi (desservir là 
table). 

— tiêu — ìl Nch. Thủ tiêu (abolir). 

TRIÊU ÿŸ Buổi mái — Ngày — Xch. 
Triều. 

— bất mua tịch — ZXŠ#ZØ Buổi sớm không 
mưu kịp việc buổi tối = Nói người không 
chí khí lâu xa, hoặc nói việc gấp không kịp 
trù liệu. 

— chung — Ÿ Tiếng chuông buổi mai — 
Nch. Thân chung. 


Triếu dương phượng mình — [BÍ Buồi 
mặt trời mai có tiếng chim phượng gáy = 
Cảnh tượng đời thái bình. 

— húc — ÄB Ánh mạt trời mới lên buổi mai. 

— khí — ÑR Khí tượng đương tiến lên, như 
mặt trời buổi mai, trái với mộ khí. 

— lai — 3 Khi trời mới sáng (pointe du 
jJour). 

— lai mộ khứ — 3#K### Buổi sớm lại, buổi 
tối đi — Ngb. Trách người vô tình. 

— lệnh mộ cải — 9Ä? Chính lệnh ra 
buổi mai, buổi chiều đã sửa = Chính lệnh 
không nhất định. 

— lộ — Ÿ# Sương buổi mai, có bóng mặt 
trời thì tan mất — Than cảnh đời không 
bao lâu, 

— mộ nhân — ##À Người chỉ sớm hay 
chiều, rày hay mai = Cảnh tượng người già 
gần chết. 

— sinh — # Một thứ cỏ sinh buổi mai chết 
buổi chiều. 

— sương — ŸÑ Sương buổi mai. 

— tam mộ từ — =##fN (Cố) Ngày xưa có 
người gọi là Thư Công §R nuôi khỉ (con 
thư), cho ăn có hạn, ông ta nói với đàn khỉ 
rằng: Tạo cho bay ăn trái tự, buổi sớm ba 
buổi chiểu bốn đủ không? Bẩy khỉ đều 
giận. Ông ta lại nói: Buổi sớm bốn, buổi 
chiểu ba đủ không? Báy khỉ đều mừng. 
Bẩy khỉ khi giận khi mừng, nhưng thực ra 
trước sau một ngày cũng chỉ có 7 trái. Vì 
vậy nên dùng trá thuật mà lừa dối kẻ ngu, 
thường nói: triêu tam mộ tứ. 

— Tần mộ Sở — #8 Sớm thì làm tôi 
nhà Tần, đến chiểu nhà Sở đánh được nhà 
Tần, lại làm tôi nhà Sở — Ngb. Phản 
phúc vô thường. 

— tịch — # Buổi mai buổi hôm = Nói 
khoảng thế gian rất ngắn. 


TRIỀU §ÿ Bảy tôi châu vua — Thời đại 
một ông vua ở ngôi. 

— W8 Nước sông nước biển khi lên khi 
xuống gọi là triểu — Âm thấp. 

— ấn SJŸ8 Tuy rằng làm quan, mà lòng 
đã vui về ở ẩn rồi, tức là người lòng không 
muốn làm quan, mà có cớ bất đắc dĩ phải 
làm quan — Thường là lời nói thác của 
mấy ông quan không tận chức ___ 





Triều ban — 3# Hàng liệt khi bách quan vào 
chầu. 

— bính — †§ Chính quyền của Triều đình. 

— bính hạ di — †#'T*##Z Quyền chính trụt 
xuống người dưới, nói đời loạn. 

— cận — ŠÑ Các quan hoặc chư hầu vào 
chầu vua — Nch. Triều yết. 

— chính — HÄ Chính trị của triểu đình. 

— chương — ®# Điền chương của triểu đình. 

— cống — TÄ Vua các nước chư hầu thân 
đến chầu thiên tử là triểu, đem lễ vật đi 
cống hiến mấy năm một lần là cống. Lệ 
nước ta trước làm thuộc quốc với Tàu, ngũ 
niên nhất triều, tam niên nhất cống. 

— cương — ÉÑJ Quyền cương của Triểu đình. 

— dã — ŸŸ Triểu đình với thôn dã — 
Chính phủ với dân gian. 

— dã nhất tâm — #Ÿ—+Ù` Chính phủ với 
nhân dân y nhau một lòng = Đời rất thịnh trị. 
— đại — {È Thời đại của một triểu vua 

(dynastie). 

— đình — # Chỗ các quan vào chầu vua 
— Chính phủ nước quân chủ (la Cour). 

— đường -— 3# Chỗ các quan chẩu vua. 

— hạ — ŸÑ Các quan vào chẩu để chúc 
mừng vua. 

— hậu 3Ñ Nch. Triều tín. 

— hiến BRŸR Phép tắc của triều đình. 

— hiển — ÍÑẦ Chư hầu cống hiến lễ vật cho 
thiên tử. 

— hoá — È Văn hoá của triểu đình. 

— hữu lão thành — TB:ERR Trong triểu có 
người đạo đức trọng vọng. 

— yết — ŸÑ8 Các quan vào chầu vua. 

— kiến — R Vào chẩu vua. 

— liệt — 5| Vị thứ các quan khi vào chầu 
— Nch. Triểu ban. 

— 33 Dòng nước triều ở biển — Ngb. 
Chiểu khuynh hướng của người đời. 

— mệnh ŠÑf#ầ Mệnh lệnh của triểu đình. 

— miếu — IR§ Nơi triều đình cung điện, là 
nơi vua ở cùng nơi thờ vua (cour, palais et 
temples impériaux). 

— nghỉ — TÑ Nghỉ tiết trong khi triểu hội. 

— nhật — H Ngày vua thiết triểu — Lễ tế 
mặt trời, trở mặt về phía mặt trời mọc, gọi 
là triểu nhật — Một nghỉ thức của Hồi 


giáo thường buổi mai, buổi hôm người 
giáo đồ đứng quay mặt về phương mặt trời 
mọc và mật trời lặn để cầu nguyện. 

Triều nhiệt — §R Người đau phổi, mỗi ngày 
phát nhiệt có chừng gọi là triểu nhiệt. 

— phục $8Rj. Đô mạc của các quan khi vào 
chầu vua (costume de la Cour). 

— qui — #8 Qui lắc trong triều đình. 

— quí — TÄ Kẻ quyền quí ở trong triểu đình. 

— sĩ — + Quan ở trong triểu (mandarin à 
la Cour). 

— thắn '— E Bẩy tôi ở trong Triểu 
(mandarin à la Cour). 

— thiên — ® Triểu kiến thiên tử —- Triểu 
_kiến thiên đế. 

— thuỷ Ìÿ7k Nước triểu, nước biển hoặc 
nước sông lên cao. 

— thứ S83 Được vào hàng quan ở trong 
Triều. 

— tịch 33 Danh tịch của các quan trong 

„ triểu. 

— tiên 8#‡ (Địa) Một nước ở phía đông bắc 
Trung Høa, cũng gọi là Cao Ly (Corée). 
— tín Ì8{Š Nước triều lên xuống có thời kỳ 

nhất định, nên gọi là triểu tín — Thời kỳ 
hành kinh của phụ nữ cũng gọi là triều tín. 
— uy ŸJRŸ Uy thế của triểu đình. 
— vô khoáng sự — Ÿ&WÑ§W Trong triểu 
không việc gì phế trệ, nói đời thịnh trị. 
— vụ — ŸŠ Các việc chính trị trong Triều. 
— xã — ‡‡ Triều đình và xã tắc. 


TRIỆU 3 Cái điểm báo trước — Trăm 
vạn gọi là triệu — Xung quanh mộ cũng 
gọi là triệu. 

— Ïñt Tên một thứ cờ — Xch. Minh tỉnh. 

— ẨŸŸ Tên nước ngày xưa — Trả vật lại cho 
người — Tên họ người. 

— #3 Vời lại — Gọi lại. 

— ## Dựng lên — Bắt đầu. 

r 

— Âu #Ä‡ñ (Nhân) Một vị nữ anh hùng, năm 
248 trong hồi Bắc thuộc, bà đem quân đi 
đánh Thái thú quận Cửu Chân để mưu độc 
lập cho nước nhà, cự với quân Đông Ngô 
được 5, 6 tháng. 

— cơ §£®Ằ Dựng nền móng (établir les 
fondements). 








Triệu dân šEŠ Nch. Dân chúng (le peuple). 
— mó 3# Gọi vời người ta đến để đi lính. 
— phát — ŠŠ# Mộ lính hoặc mộ phu. 

— phú 3kjR Giàu có bạc triệu (millionnaire). 

— quốc SE Dựng nền móng cho nước 
(fonder un état). 

— tạo — 3Š Mới gây dựng lên (fonder). 

— tập 8# Lấy mệnh lệnh mà khiến cho 
người họp lại (convoquer). 

— trắm 3kRÄ Xch. Trẫm triệu (présage). 

— trưng — #ff Dấu hiệu phát lộ ra trước để 
báo cho chúng ta một việc gì tới sau 
(présage). 

— Võ Vương ŸÄÑ# (Nhân) Tức Triệu Đà, 
đánh chiếm nước Âu Lạc của An Dương 
Vương rồi dựng lên triểu nhà Triệu 
(207— 137 TCN). 


TRINH FR Chính trực — Con gái chưa 
xuất giá — Con gái chưa thất tiết — 
Vững tốt — Hỏi bói. 

— ÍÑ Dò xét ngầm. 

— ‡Ä Điểm lành — Tốt. 

— bạch Tiết tháo trong sạch (chaste, 
pur). 

— cố — lEl Giữ vững đạo chính. 

— khiết — ïÄ# Tiết tháo trong sạch (chaste, 
pur). 

— liệt — | Trung trình và tiết liệt (droiture). 

— mộc — 7K Cây gỗ vững cứng. 

— nhân — Ä\ Người giữ vững đạo chính. 

— nhỉ bất lượng — TfZRÑÑ Cốt giữ lấy đạo 
chính mà không cần làm điều tin vặt. 

— nữ — #4 Con gái không lấy chồng mà 
giữ tiết (vierge). 

— nữ thảo — 3# (Thực) Thứ cây nhỏ, hễ 
động đến thì lá và cành đều rũ xuống, ta 
gọi là cây xấu hổ, hoặc cây hổ ngươi 
(sensitive). 

— phụ — #8 Người đàn bà chỉ lấy một 
chồng. 

— sát {Ñ## Dò xét tình hình quân địch 
(espionner). 

— thạch #ÄH Hòn đá vững cứng. 

— thám {Ä## Nch. Trình sát (détcctive, 
espion) — Người tra xét tình hình về hình 
sự và dân sự. 


TRÌNH 


Trinh tháo — }# Có tiết tháo vững bên 
(chasteté). 

— thần — E8 Người tôi trung chính, cũng 
như trung thần (sujet fidèle). 

— thuận — |ÍÑ Người vợ có tiết tháo và 
phục tùng theo chồng. 

— tiết — Ññ Cái đức kiên trinh (chasteté). 

— tiết khả phong — BẪPJ#† Chữ của vua 
phong cho những người tiết phụ, ý nói: 
lồng trinh tiết đáng được vua phong. 


TRÌNH  Bày tò — Lộ bày ra — Đưa 
lên kẻ trên. 

— Ï8 Pháp thức — Kỳ hạn — Đường đi 
— Tên họ người — Đồ để đo lường. 

— ‡8 Cái hũ đựng thuốc hay đựng rượu — 
“Tên một thứ đồ dùng. 

— 3# Cời truồng — Xch. Sính, 

— báo #‡Ñ Nhân dân báo cáo với quan 
sảnh, hoặc quan dưới báo cáo với quan 
trên (faire un rapport). 

— bẩm — R Cáo với người trên. 

— chính — ïE Đem đồ trứ tác của mình, 
Xin người ta sửa lại cho, gọi là trình chính. 

— Chứ {82 (Nhân) Hai người đại nho đời 
Tống là Trình Y Xuyên và Chu Hối Am, 
chú thích kinh truyện. 

— chuẩn — 3# Cách thức nhất định để làm 
tiêu chuẩn. 

— duyệt #ffÏ Đưa văn tự xin người trên 
xem cho. 

— đó‡8‡# Đường đi (trajet). 

— độ — I# Đo chừng mực dài hay ngắn là 
trình, lường phân lượng nhiều hay ít là độ 
— Đạo đức với tài năng của người cũng 
có chừng mực phân lượng nhiều hay ít, lớn 
hay nhỏ, cao hay thấp, dài hay ngắn, nên 
gọi là trình độ (degré, niveau moral). 

— hạn — ŸÑ Trình thức nhất định khiến 
người ta phải theo. 

— lộ 3% Bày lộ ra ngoài (déceler, 
đecouvrir). 

— mình — RR Bày tỏ rõ ràng. 

— thính — ŸŠ Bày tỏ với người trên để xin 
việc gì. 

— thức ‡#zÝ Các cách thức nhất định để làm 
phép tắc. Nch. Phương thức (modèle). 

— tự — ƑF# Thứ tự nhất định. 
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TRỌC 


TRỊNH Ế§ Ten nước ngày xưa — Tên họ 
người. - 

— Kiểm — JRÑ (Nhân) Người con rể 
Nguyễn Kim, tháy cha vợ làm tướng nhà 
Lê, sau lấn cướp quyển vua Lê, mà làm 
chúa Phương Bắc. 

— thanh — Ÿ## Tiếng nhạc và câu thơ nước 
“Trịnh — Nch. Dâm thanh. 

— trọng — ẴB Ra vẻ ân cần. 


TRÓC ÏŸ# Nắm lấy — Bút ly. 

— đao nhân — 7]À (Cð) Đời Tam Quốc, 
nước Ngô sai sứ sang thăm Tào Tháo, 
nhưng Tháo không muốn ra mặt thật, 
khiến người đẩy tớ thay mật Tháo, mà 
Tháo cẩm siêu đao đứng hầu để nghe sứ 
Ngô nói chuyện. Sứ Ngô ra nói với người 
đi theo mình rằng: *Tróc đao nhân chân 
anh hùng giã”, nghĩa là người cầm đao 
đứng hầu mới thật là anh hùng vậy”. Ngày 
nay nói người làm văn thuế, thường gọi là 
tróc đao nhân. 

— long — ÑỀ Thảy địa lý đi ứm long mạch 
để điểm huyệt. 

— mạch — ÏlŸ Thầy địa lý đi tìm long mạch 
để điểm huyệt. 

— nã — ## Tìm bắt kẻ phạm tội (rechercher). 

— phát — ŸÊ Tay câm tóc = ý nói việc gấp 
lắm không kịp búi tóc lại. 

— tặc xanh thuyền — R#ŸŸ#8M Bắt giạc phải 
có gan, chống thuyển phải có sức, nếu 
nhát gan sợ giặc thì không bất được giặc, 
sức hèn không cự nổi gió thì không chống, 
được thuyển — Ngb. Người đi học phải” 
hết công phu. 


TRỌC Nước đục — Không trong sạch. 

— #8 Cái chiêng — Vòng đeo tay. 

— hiển thanh thánh ÄÑRR)ÑŠ! Người hay 
uống rượu, phẩm bình rượu làm hai thứ: 
rượu nhiều, gợn là trọc, gọi là hiển, rượu 
trong không gợn là thanh, gọi là thánh. 
Khách uống rượu thường có câu lạc thánh 
ty hiển, nghĩa là vui uống rượu trong mà 
tránh rượu đục. 

— khí — #R Khí xấu, khí giận nổi lên. 

— lưu — 3# Dòng nước đục — Người hạ 
tiện. 


TRỌNG 


Trọc phú — TR Người giàu mà tính khí đê tiện. 

— phú thanh bần — TRÌÑÍÄ Người giàu mà 
đê tiện, người nghèo mà thanh cao. 

— thế — †E Đời nhớp, đời loạn — Nch. 
Trần thế, loạn thế. 

TRỌNG Ẵ Nặng — Không khinh suất 
— Tôn kính — Chuộng — Khó — Rất 
— Xch. Trùng. 

— Ất Ở giữa, Vd. Trọng thu — Thứ hai, vd. 
Trọng tử. 

— bệnh T818 Bệnh nặng (maladie grave). 

— cấm — 3# Trong pháp luật có thứ cấm 
nặng là trọng cấm, trái với khinh cấm là 
cấm nhẹ. 

— du — 34 (Khoáng) Thứ dầu đặc nặng, 
sắc hơi đen, do trong thạch du lấy ra (huile 
lourde). 

— đại — #2 Việc to lớn quan hệ (important). 

— đải —- ‡# Đãi nghộ cách trọng hậu (bien 
traiter). 

— hình — | (Pháp) Hình phạt nặng (peine 
lourde). 

— yếu — 3Š Trọng đại và quan yếu 
(important, nécessaire). 

— khách — ® Khách quí. ` 

— khoa — #} Tôi nặng (grande crime). 

— ký — ®Ÿ Việc ký thác trọng đại = Trách 
nhiệm nặng nề (grande responsabilité). 

— lực — ?1 (Lý) Sức nặng = Cái dẫn lực 
của địa tâm, đối với vật thể, vì dẫn lực ấy 
mà vật có nặng nhẹ (pensanteur). 

— lượng — ÏẦ Sức nặng (poids). 

— mãi {RÑ. Người kinh kỷ trong việc giao 
dịch, đứng giữa hai người buôn bán để làm 
môi giới (courtier). 

— nghĩa khinh tài fầWESB Lấy việc nghĩa 
làm nặng, cho tài lợi là nhẹ. 


— nguyệt th Tháng thứ hai trong một mùa. 


— nhiệm ä{E Gánh nặng — Đảm đang lấy 
việc lớn (charge importante). 

— Ni {RE (Nhân) Tên tự của Khổng Tử. 

— nông chủ nghĩa f##E#Š (Kinh) Học 
thuyết kinh tế, lấy nông nghiệp làm chính 
sách căn bản của quốc gia (physiocratisme). 

— phụ — Chịu mang trách nhiệm lớn. 
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TRỢ 


Trọng suất — 3E (Lý) Tỷ lệ nặng nhẹ của 
vật chất, cũng gọi là mật độ (densité). 

— tài {RẩÑl Khi hai bên tranh chấp nhau, 
đứng giữa để phân xử gọi là trọng tài 
(arbitrer). 

— tài viên — $3 Người đứng giữa để 
phân xử hai bên (arbitre). 

— tâm TRÒ (Lý) Sức nặng của toàn bộ vật 
thể nhóm lại một điểm, chỉ giữ lấy chỗ ấy 
là vật thể không trúc đổ được, điểm ấy gọi 
là trọng tâm (centre de gravité). 

— thân — # Đàn bà có mang (femme 
enceinte). 

— thần — E8 Người quan lại trọng yếu của 
nhà nước (grand mandarin). 

— thính — WẾ Tai nặng không nghe rõ 
(oreille dure). 

— thủ — R| Báo đáp rất hậu. 

— thuế — Ïj#} Thuế đánh rất nặng (impôt 
lourd). 

— thực — #Ñ Trịnh trọng mà thiết thực 
({pondéré). 

— thương —- {# Bị thương nàng (blessure 
grave). 

— thương chủ nghĩa — T8i2E#(Kinh) Học 
thuyết kinh tế, lấy thương nghiệp làm 
chính sách căn bản của quốc giả 
(mercatilisme). 

— thưởng — † Được thưởng rất hậu 
(grande récompense). 

— tội — ŸE Tội nặng (grande crime). 

— trách — TÑ Trách nhiệm nặng nề (lourde 
charge). 

— trấn — ŸÑ Trấn thủ chỗ trọng yếu 
{garder une place forte). 

— tử {ˆŸ Con thứ hai (deuxième fils). 

— vọng 8 Được người ta tôn trọng nhìn 
ngó vào. 

— xuân {RŸ# Tháng thứ hai mùa xuân, tức 
là tháng hai. 

TRỚ ŸB xch. Thư. 

— 1ñi Xch. Thư. 

'TRỢ Rỷ Giúp đỡ. 

— # Đũa dùng để än cơm. Cũng viết là 
Ñỹ — Nch. Trứ #%. 

— ác R])RŠ Giúp cho người khác làm điều ác. 


TRỞ 


Trợ bắn quữ — fÄ[ff. Khoản tiền nhà nước 
trích ra để giúp người nghèo đói (caisse de 
S€COLITS). 

rấp — #Ê Cấp tiên gạo mà giúp cho 
(aider, secourir). 

— chẩn — RR Đem tiền gạo giúp cho người 
bị tai nạn. 

— cơ — Ÿ# Giúp người trong lúc đói. 

— động từ — WJ] (Văn) Chữ dùng để giúp 
cho động từ, như, sẽ, hay, có thể (verhe 
auxiliaire).. 

— giáo — ŸX Chức thầy dạy ở dưới chức 
giáo sư (instituteur auxiliaire). 

— lý — #8 Giúp đỡ cho người khác làm 
Việc (asSister). 

— lực — 7h Sức có thể giúp cho người khác 
— Giúp sức cho người khác (aider). 

— ngược — ƑB Giúp cho người khác làm 
việc bạo ngược. 

— pháp — ì‡š (Pháp) Nch. Tòng pháp. 

— quốc lang — RÑÄBl Một chức quan ở 
trong hoàng phái, thuộc võ ban, hàm 
chánh lục phẩm. 

— thế — * (Pháp) Mới giúp thanh thế cho 
người phạm tội, chứ chưa bất tay mà giúp 
thực. 

— trang — Ÿ#Š Cấp tiên bạc cho người bạn 
phải đi xa để giúp tiền lộ phí. 

— tử — Ÿä] (Văn) Chữ giúp cho thực tự để 
bày tỏ cái thân khí trong câu văn, như chữ 
bĩ 4, hồ 3#, tại ÑÈ (particuie). 

TRỞ PB Hiểm — Ngăn lại. 

— |Ñ Cái thớt — Cái kỷ để đồ tế. 

— cách JBNB Cách xa mà có nhiều nỗi ngăn 
trở (séparé par des obstacles). 

— chỉ — IÈ Ngân lại, không cho đi tới 
{arrêter). 

— cố — lE] Hiểm trờ mà vững bền. 

— đậu ‡Ä Đỏ dùng về việc tế lễ. 

— đậu can qua — T3 Trở đậu là đỗ 
dùng về việc văn, can qua là đồ dùng về 
việc võ. Người vân võ, tóm lại nói là "trở 
đậu can qua”, 

— gián RBTE] Cách trở khó di. 

— hụn — ÏR Nch. Trở cách. 

— liêu — TÑ Xa cách. 
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TRÙ 


Trở lộ — BE Ngăn đường lại (barrer le 
chemin}. 

— lực — 1 Sức chướng ngại. 

— ngại — BỀ Ngăn lại, không cho tiến lên 
(obstacle). 

— sơn đái hà — t\#Ê38J Trước mặt có núi 
ngăn, tứ bể có sông bọc = Hình đất hiểm 
yếu. 

— thâm — ŠÑ Núi hiểm sông sâu = Đường 
đi cách trở lắm. 

— thượng nhục #ñi Thịt để trên thớt = 
Ngb. Vật bị người ta chia xẻ không tránh 
đi chỗ nào được. 

TRỤ Ÿ# Đánh — Giết — Phạt — Trách. 

— di — 3® Giết kẻ có tội (tuer). 

— di cửu tộc — 5§2LÈR Giết hết cả chín họ 
— Xch. Di cửu tộc. 

— lục — #Ÿ Giết kẻ có tội (tuer, massacrer). 








— mao vì ốc — 3##ãÏŠ Chém cây săng để 
làm nhà = Tình cảnh người ẩn sĩ. 

— sát — š8 Giết kẻ có tội (tuer, massacrer). 

— trừ — lậ Giết trừ đi (exterminer). 


TRÙ Hổ) Râu ñ, buồn bã — Xch. Trù tướng. 

— # Cái thẻ đi đếm số — Bò con tính ở 
bàn tính. 

— Fã Khoảnh ruộng cao — Ai, người nào? 
Ngày xưa — Gia nghiệp đời đời truyền 
nhau. 

— Bïï Nhà bếp. Cũng viết là Jlƒ. 

— i8 Nhiều — Đông đúc. 

— %3 Cái mền — Vạt áo. 

— #j Xch. Trù mâu — Nch. Trí, Mật 
— Gọi chung các đồ tơ lụa. 

— ‡Ñ Một thứ cỏ quí — Đọc là đào thì 
nghĩa là một giống ác thú, hay là vẻ ngơ 
ngác không biết gì, 

— Í## Cái màn — Màn xe — Đọc là đào, 
nghĩa là che đậy. 

— Ÿ§ Xch. Trù trừ. 

— bị #fR Tính liệu sẵn (projeter). 

— biên — 38 Trù hoạch việc quân ở nơi 
biên giới. 

— biện — ŸŸ Liệu sắp đặt trước phương 
pháp để làm việc gì (projeter). 





— hoạch — RR| Tính toán mà vạch sẵn các 
công việc (projeter). 


TRÚ 


Trà khoản — ÄÄ Liệu cách lấy tiền. 

— liệu — ‡‡ Sắp đặt kế hoạch trước, 

— loại {##ã. Một bẩy, một lứa với nhau— 
ch. Đồng bối. 

— lược Ÿ#šÊ# Tính toán mưu mẹo, 

— mật #8 Đông nhiều và đầy đặn (dense). 

— mâu #fBÉ# Chàng chịt khàng khít. 

— mifi hoạch kế #§ŠXšR|Š† Tính mưu vạch 
kế (projeter). 

— nghị — Ÿ# Tính toán bàn bạc (délibérer). 

— nhân JÑ.À Người nấu bếp (cuisinier). 

— nhân quảng chúng #8 AE. Chốn nhiều 
người, như chỗ thành thị. 

— phạm Ÿ#Ñữ. Khuôn khổ ở trong đạo lý. Cơ 
Từ đời Chu có làm sách Hồng Phạm Cửu 
Trù, kể hết đạo lý trong thiên hạ. 

— phú — ŸÑ]Ñ Đông người và nhiều của. 

— sách —Ñ## Tính liệu sẵn phương sách, 
kế hoạch (projeter). 

— toán — # Dùng những thẻ tre có số để 
tính = Tính: toán, dùng con tính bằng thẻ 
tre mà tính số mục. 

— trọc — ŸÑÌÑ Chốn hỗn tạp. 

— trừ — WRW Cách dùng dầng không 
quyết. 

— trướng — IWÑÑ Râu rĩ buồn bã, ra dáng 
thất ý. 


TRÚ {š Ò — Đứng lại. 

—  É Xe ngựa dừng lại — Dừng lại. 

— #Ban ngày. 

— bỉnh — ###& Quan đội đóng đồn 
(camper). 

— chỉ — {ŒX Chỗ ở (domicile). 

— dạ — ®ff# Ngày và đêm (jour et nuit). 

— dân — {‡ER Nch. Cư dân (habitant). 

— hữn — RE Cờ rước vua gọi là hãn. 
Đóng cậm cờ hãn lại mà nghỉ, gọi là trú 
hãn. 

— ngự — {ÈN Ò đậu lại nơi đất khách 
(wéjourner). 

— nhan —`' RRÊÑ Gìữ gìn dụng nhan cho 
thường tươi tốt. 

— nhan phương — #Ñ2 Bài thuốc thần tiên 
làm cho người ta sống mãi. 

:— phòng — 3Ä Phái bình ra giữ các yếu địa 
để để phòng việc biến (garnison). 


ưng 





TRUẤT 


Trứ quán — ŸB Nhà trọ (auberge). 

— sở — Bĩ Chỗ ở thường ngày (domicile, 
résidence). 

— tẩm #8 Ngủ ngày. 

— tất S†PỆ Chỗ vua nghỉ chân lại khi đi 
đường. 

— trì {‡‡# Người chủ trì công việc ở trong, 
chùa, hoặc trong tu viện. Thường đọc là 
Trà trì. 

— túc — ï8 Ngủ đậu lại. 

TRỤ ŸÄ Mũ sắt dùng khi chiến tranh (theo 
bộ [ ]). 

— T Con cháu (Theo bộ I4). 

— T Cột kèo nhà — Thời gian gọi là trụ 
— Xch. Vũ trụ. 

— t‡ Cay cột cái — Chủ chốt. 

— # Chống — Miễn cưỡng chống giữ. 

— #Ì Tàn ngược — Ông vua cuối cùng nhà 
Ân, tàn ngược quá nên khi chết rồi người 
ta đặt cho tên là Trụ — Dây buộc ngựa. 

— côn †‡‡Ñ Cái gậy để chống. 

— hạ sử TS Tên riêng để gọi quan làm 
sử đời nhà Chu nước Tàu. 

— Kiệt#ŸZÑ Vua Trụ và vua Kiệt — Xch. 
KiệU Trụ. 

— sở E#ÈfÊ Hòn đá tảng đỡ cột nhà — 
Người có tài chống đỡ nổi cho một đám. 
— thạch — 3Ä Thạch là đá tảng lớt cột, trụ 
là cột đỡ rường nhà — Ngb. Người đảm 

nhiệm việc trọng yếu của quốc gia. 

— trượng †‡‡† Cái gậy chống để đì cho vững. 

TRUÂN T8 Khó khăn — Nch. Đồn 

— ŸŠ Lòng tin thật — Tình khắn vó. 

— Ï Truân truân, cách khẩn thiết thực thà 
— Cái diểu của gà vịt — Đọc là thuần 
thì nghĩa là thịt khô. 

— bï E8 Khó khăn trở ngại = Không may. 

— hiểm — Ñ Gian nan hiểm trở. 

— khảẩm — 3 Gian nan khó nhọc. 

— khốn — BE] Gian nan khốn khó. 

— nạn — Ề Nch. Gian nan — Nch. Hoạ 
hoạn. 

— chuyên — ÏŠ Khó khăn không thuận lợi. 

TRUẤT RŸ Đuổi đi — Không cho ở chức 
cũ nữa. 


TRUẬT 


Truất bãi — ÑỆ Bỏ đi, không cho làm việc 
cũ nữa (lìcencier, destituer). 

— chức — NÑ§ Nch. Bãi chức, cách chức. 

— lực — Ÿ# Đi thi mà không được vào số đậu. 

— vị — {Ỳ Nch. Truất chức. 


TRUẬTT fÄ Tên một vị thuốc. 
— Đ Gai tởm, kinh sợ — Thương thảm. 
— dịch #8 Kinh sợ. 


'TRÚC ƒ Cay tre — Một thứ trong bát âm. 

— # Nước Thiên trúc. 

— ẨÑ Tên một thứ đồ nhạc, ta gọi là đàn bầu. 

— ## Xay đấp — Làm việc thợ đất, hoặc 
thợ gỗ — Nhà ở. 

— bạch — †ÉR Người đời xưa dùng thẻ tre 
viết chữ làm sách là trúc, dùng lụa làm cờ 
là bạch, Hễ người có công đức thì được 
biên công vào sách, ghi lên mặt cờ, nên 
nói rằng: công thùy trúc bạch. 

— chỉ từ — ‡#f#§| Lối thơ thất tuyệt, vịnh 
những việc lật vặt trong đời, cứ kể sự thực 
mà không có văn hoa. 

— chỉ — ## Giấy làm bằng tre (papier de 
bambou). 

— côn — ÍÑ Gậy bằng tre (bâton en 
bambou). 

— giản — ÑÑ Cái thẻ bằng tre, ngày xưa 
dùng để viết sách. 

— hoàng — 3Ñ Nước mật tự trong cây nứa 
đang sống, tự nhiên rỉ ra (tabashir). 

— học ®#!# Túc là Phật học. 

— ké †TfR (Động) Loài chỉm, tục gọi là 
chim cun cút (bécasse). 

— Khẻ — 3 (Địa) Tên đất ở tỉnh Sơn Đông 
nước Tàu. Đời Đường sấu nhà thi sĩ là 
Khổng Sào Phu, Lý Bạch, Hàn Chuẩn, Bùi 
Chính, Trương Thúc Ninh, Đào Miến, kết 
xã cùng nhau ở đớ, đời gọi là Trúc Khê lục 
dật. 

— kinh #### Kinh điển của nước Thiên Trúc 
= Phật Kinh. 

— lâm †IẾ Cái giò đan bằng tre. 

— lâm — ‡$* Rừng tre (bambouseraie). 

— lâm thất hiển — ‡k-CẦÑ Bảy người học 
giả ở đời Tấn là Kê Khang, Nguyễn Tịch, 
Sơn Đào, Hương Tú, Lưu Linh, Nguyễn 
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TRỤC 


Hàm, Vương Nhung, cùng nhau đi chơi ở 
Trúc Lam, đời gọi là Trúc Lam thất hiển. 

Trác ly — Ñ# Bờ rào tre (haie de bambou). 

— lịch — 8 (Y) Chất nước vắt ở trong đối 
tre non hơ lửa cho nóng, dùng làm thuốc 
hạ nhiệt, hạ đầm. 

— liềm — ÍÑ Rèm đan bằng tre. 

— mai — ŸÑ§ Cây trúc đến mùa đồng mà 
không rụng lá, cây maí đến giữa mùa đông. 
mà nở hoa, người ta ví với tiết tháo của 
người quân tử. 

— mễ — 3 Hột tre, có thể än như gạo. 

— nhự — Ÿñ (Y) Cái vỏ cây tre, cạo lớp 
xanh ở ngoài đi rồi cạo lấy lớp trong, dùng, 
để làm thuốc. 

— thai — #8 Măng tre (jcune pousse dc 
bambou). 

— thanh — TẾ Vỏ xanh của cây tre. 

— thành #šÄÿ, Đắp thành. 

— thất — 3 Làm nhà. 

— thư †TÄÑ Sách viết bằng thẻ tre. 

— thực — TÑ Hạt cây tre. 

— ty — ## Cái nan tre vót cho thật nhỏ. 

— tiển — Â Tên bắn bằng tre (flèche en 
bambou). 

— tổ —.3R Cay tre già. 

— tôn — Ÿ# Cây tre non — Ngọn măng 
non ra lớp sau. 


TRỤC Ñủd Cái cay lồng vào giữa bánh xe 
— Sách vở hoặc đồ hoa cuốn tròn lại gọi 
là trục — Địa vị trọng yếu. 

— # Đũổi theo — Đuổi bỏ đì — Tranh 
nhau — Theo tiếp nhau — Dáng thèm 
thuồng gọi là trục trục. 

— ba nhỉ khứ 383&ff3E Đuồi theo sóng mà 
đi = Phiêu lưu. 

— dịch — ‡§ Đuổi ma dịch đi. 

— điện — TỂ Đuổi theo điện — Ngb. Mau 
chóng lắm. 

— điều — | Theo từng điều một mà kẩ. 

— khách — ## Đuổi khách đi không tiếp. 

— lộc — T# (Sử) Sử ký chép rằng: nhà Tân 
mất con hươu, thiên hạ giành nhau đuổi 
theo — Ngb. Tranh cướp ngồi vua. 

— lợi — lj Theo đuổi việc lợi. 

— mạt — 3E Đua đuổi việc ở ngọn. Đời 
xưa trọng việc nông, lấy nông làm gốc, mà 


TRUY 


cho thương là ngọn, nên gọi nhà buôn bán 
là trục mạt. 

Trục nhật — R Đuổồi theo bóng mặt trời = 
Ngựa chạy mau lắm — Cứ ngày một (jour 
pat jour). 

— nhật tray phong — B3BÑ Đuồi kịp mặt 
trời, theo kịp gió = Ngựa chạy mau lắm. 

-— thẳng — ŸŠ Thừa thế hơn mà đuổi theo. 

— tiệm — ïŸf Dân dân. 

— tiến — 3 Đua nhau mà tiến lên. 

— trục đam đam — 3#Ñ†WW Tham lam 
không biết chán —Ngb. Ra cách thèm 
thuồng lắm. 

— ương — 5# Xua đuổi tại vạ đi. 

— quất cảnh ngoại — HHERÖé Người ngoại 
quốc vì có điểu gì Chính phủ bản quốc 
không bằng lòng, nên bị đuổi ra ngoài 
cảnh giới bản quốc. 

TRUY 3B Theo — Tìm trở ngược việc 
đã qua. 

— bổ — lj§ Theo bắt (poursuivre). 

— hói — RÑ Nch. Truy tùy. 

— cấu — 3 Yêu cầu them — Đeo đuổi 

mà tìm kiếm. 

cửu Ø3 Tra xét cho đến gốc 

(approfondir, rechercher les cause). 

+— da — ]JJ (Pháp) Thêm điều kiện mới vào 
những điều kiện đã qui định. 

— điệu — †Š Nhớ lại người chết mà đau 
đớn. 

— điệu hội — TẾ Phàm người có danh dự, 
hoặc người vì việc công ích mà chết, người 
ta đều tưởng nhớ thương tiếc, mở hội để 
bày tỏ nhớ thương, thế gọi là truy điệu hội 
(service commémoratif). 


— hoàn — ŸŸ# Nhắc tìm lại việc vui vẻ. 

— hô — Rÿ Đuổi theo mà kêu réo. 

— hỏi — TÑ Hối hạn vẻ việc đã qua 
{(regretter). 

— mỹ — ®% Nhớ lại cái đã qua mà khen 
ngợi. 

— nã — # Theo để bắt. 

— nguyên — Ÿ§ Theo ngược lên đến nguồn 
suối = Tìm ra nguyên nhân của sự vật 
(rechercher les causes). 

— nhận — ÊŠ Thừa nhận việc đã xong rồi. 
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TRỤY 


Truy niệm — #% Tường nhớ trở ngược lại (se 
rappcler). 

— phong — #‡ Phong tước cho người 
đã chết. 

— phong — ÏRL Theo gió = Mau chóng lắm. 

— phong trục điện — RE Tho gió 
đuổi điện = Ngựa chạy mau lắm — Tài 
làm việc chóng lắm. 

— sá! — š# Đuổi theo mà giết. 

ặng — R# Tạng phẩm hàm cho người 
đã chết. 

— tắm — #Ÿ Theo mà tìm. 

— tích — R Thương tiếc người đã chết. 

— tiễn —‡# Người đã ra đi mới chạy theo 
để đưa — Nch. Tống biệt. 

— tố — Ỹft Đi kiện vẻ một việc đã qua 
(poursuivre). 

— tón — # Vua đặt tôn hiệu cho tổ tiên 
đã chết, gọi là truy tôn. 

— tổng — 3% Đi theo mà đưa chân người ra 
đi. 

— trùng — #8 (Y) Thứ thuốc đuổi ký sinh 
trùng trong ruột ra ngoài (vermifuge). 

— trưng — ẨÑt Theo mà thúc dục thuế má. 

— tuý — lŸÑ Đi theo — Theo hấu. 

— tung — Ÿ8§ Theo dấu vết của người khác 
để lại — Bắt chước người trước. 

— tư — R8 Tưởng nhớ lại người trước (se 
rappeler). 

— tưởng — #8 Tưởng lại việc trước — Nch. 
Hồi tưởng (se rappeler). 

— & — J Nhớ lại việc cũ — Nch. Hồi 
tưởng (rappeler à | *esprit). 

— vấn — fẨ] Nch. Truy cứu — Nợ dã lâu 
ngày mà nhắc đồi lại — Nhắc hỏi lại 
những việc của người xưa. 

— viển — 3# Nhắc nhờ đến công đúc của 
người đã lâu xa — Nhớ đến tổ tiên. 

TRỤY ŸŸ xch. Đội. 

— R# Õ trên rơi xuống. 

— địa ###b Rơi xuống mặt đất — Người 
mới lọt lòng mẹ — Suy lạc. 

— lạc — 33 Rớt xuống chỗ thấp hèn — 
ch. Suy lạc. 

— l¿b¡ — R8 (Cố) Dương Hữu là người 
danh thần đời Tây Tấn, làm quan trấn ở 








TRUYỀN 


Tương Dương, đức chính rất nhiều, dân 
thương như cha mẹ. Vì ông thường hay lên 
chơi núi Nghiên Sơn, nên sau khi chết dân 
lập bìa kỹ niệm ở đó. Người đì qua trông 
thấy bia, ai cũng thương nhớ mà rỏ nước 
mắt, vì thế gọi là truy lệ bi. 

Trụy mã — E§ Nch. Đoạ mã, 

— thể — W8 (Lý) Vật thể ở trên không rơi 
xuống. 


TRUYỀN Tổ Chuyển đi — Trao cho — 
Sai gọi người đến — Xch. Truyện. 

— bá — ## Gieo ra khắp nơi. 

— báo — $# Báo cáo cho mọi người biết 
(annoncer). 

— bố — Tuyên bố ra cho nhiều người biết. 

— chân — TÑ Người thợ về miêu tả thân 
thể của người (faire un portrait). 

— chỉ — R Triểu đình truyền đạt dụ chỉ 
của vua cho dân chúng biết. 

— dịch — XŸ Chuyển công văn nơi này đi 
nơi khác bằng trạm. 

— đại — {È Con cháu nối nhau mà truyền 
đến đời sau. 

— đạt — Ì# Tuyên cáo tư tưởng cho thấu 
đến người khác — Nech. Thông báo, 

— đệ — YŸ Chuyển từ người này sang 
người khác (passer de Ï"un à |"autre). 

— đơn — ŸỂ Lấy việc mình muốn cáo thị 
cùng công chúng, in thành tờ giấy nhỏ để 
phân phát, gọi là truyền đơn (tract, avis). 

— gia — 3W Truyền gia nghiệp lại cho con 
cháu. 

— giáo — ŸÄ Truyền bá tôn giáo (prêcher 
une religion. une doctrine). 

~ giới — TỶ Thầy tu bậc cao, triệu tập các 
thầy tu bậc dưới lại để dạy giới pháp. 

— hịch — ŸW Tuyên bố hịch văn. Hịch là 
thể văn chuyên về mặt cổ động hay cảnh cáo, 
— hiển — ŸŸ Vua đem ngôi trao lại cho 
người hiển tài trong nước, chứ không trao 
cho con cháu, như xưa vua Nghiêu trao 

ngôi cho vua Thuấn. 

— khẩu — [1 Dạy cho nhau bằng miệng. 

— kinh — #Ñ Đem kinh học mà dạy cho 
người. 

— lệnh — S$  Truyển đạt hiệu lệnh 
(transmettre un ordre). 
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TRUYỀN 


Truyền lưu — B3 Đời này trao xuống cho đời 
khác mà giữ lại. 

— mã — FŠ Ngựa trạm (cheval de poste). 

— nghỉ — RŠ Trao mối ngờ của mình cho 
người khác = Đem cái việc mình ngờ mà 
nói cho người khác nghe. 

— nhiễm — 3š Bệnh của người này lây 
sang cho người khác (transmettre une 
maladie). 

— nhiễm bệnh — 3Ï (Y) Bệnh có thể lây 
cho người khác, như bệnh thổ tả, bệnh thử 
dịch (maladie contagieuse). 

— nhiệt — ŸÄ (Lý) Dẫn nóng, nói về những 
vật như kim thuộc, có thể dẫn sức nóng đi 
được (conducteur de chaleur). 

— phiếu — 38 (Pháp) Cái giấy của toà án 
phát ra để gọi người bị cáo (citation). 

— phương — 3Ÿ Truyền bá tiếng thơm đi xa. 

— tâm — ! Nhà Phật theo sự giác ngộ 
trong tâm để truyền đạo cho nhau. 

— thanh — Ÿ#Ê (Lý) Vật thể mà phát ra 
tiếng là vì các nguyên tử của vật chất rung, 
động mà thấu đến tai người. Tiếng phát ra 
là nhờ vật môi giới mà truyền đi, gọi là 
truyền thanh (transmisson). 

— thẩm — 3# (Pháp) Toà án phát truyền 
cho người bị cáo, để gọi đến toà án mà 
nghe thẩm vấn (notifier une citation). 

— thần — #§ Lấy đô hoạ hoặc văn chương 
mà miêu tả dạng mạo của người, lấy cho 
được tỉnh thần xác thực. 

— thế — †# Truyền xuống đời sau — Nch. 
Truyền đại. 

— thấng — ft Đời nọ truyền xuống đời kia. 

— thống giai cấp — ##RÑš#Ä Chế độ giai 
cấp hay cha ông ở giai cấp nào thì con 
cháu cũng ở giai cấp ẩy (caste, classe 
hériditaire). + 

— thự — 38 Truyền dạy cho người khác 
(enseigner). 

— thuyết — Bầ Nói lại với người khác — 
Nch. Truyền văn. 

— thừa — ?& Đời trước trao lại cho đời sau 
là truyền, đời sau nhận chịu lấy là thừa. 

— thừa thuyết — 3KÑft (Văn) Một phái triết 
học nước Pháp về thế kỷ 19, chủ trương 
rằng sinh hoạt tỉnh thần phải lấy sự truyền 
thừa của lịch sử làm cơ sở (traditionalisme). 


TRUYỆN 

Truyền tín — TŠ Đem tin tức đi (répandre, 
transmettre une nouvelle). 

— tựng — ÑÑ Người ta truyền nhau mà 
xưng tụng. 

— tử — -Ÿ Ông vua chết, trao ngôi cho 
cháu gọi là truyền tử. 

— tử lưu tôn — -ŸfMÏ# Trao lại cho con, để 
lại cho cháu. 

— tử nhược tôn — -ŸZ#### Nch. Truyền tử 
lưu tôn. 

— văn — RÑ| Nghe người ta nói. 

— vị — ÍŸ Vua trao ngôi cho người sau. 

TRUYỆN Íổ Sách của hiển nhân làm ra, 
vd. Hiển truyện — Sách chép sự tích để 
trao lại cho đời sau, vd. Liệt truyện. 

— kỳ — #Ñ# Sách chép những chuyện lạ 
lùng kỳ quái (contes merveilleux, récits 
fabuleux). 

— ký — Šữ Văn chương chép những sự 
nghiệp bình sinh của người nào 
(biographie). 

— tán — 3Ñ Sách truyện kỳ mà có thêm lời 
phê bình để tán dương. 

— thuyết — Ÿf Sách truyện ký mà có thêm 
lời luận thuyết. 

TRUNG HH Ở giữa, đối với hai bền — 
Ngay thẳng — Ở trong, đối với ở ngoài 
— Nừa — Xch. Trúng. 

— 3 Hết lòng với người — Hết lòng với 
nước. 


— 3Ñ Trong lòng — Ở giữa — Lòng thành. 


— bình fR*# Cân bằng không nặng, không 
nhẹ (équilibre, moyenne). 

— bộ — Ñ Khoảng giữa, phần giữa (le 
centre, partie centrale). 

— can RÈBf Gan trung nghĩa (cœur fidèle). 

— cáo — ## Khuyên cáo thẳng, không sợ 
mất lòng (avertissement loyal). 

— châu fRÑ{ Miền ở khoảng giữa trong một 
nước, không giáp núi giáp biển, gọi là 
trung châu (moyenne région). 

— chỉ — 1È Nửa đường dừng lại (arrêt€ à 
mi - chemin). 

— chính — IE Chính giữa, ngay thẳng 
không thiên vị. 
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TRUNG 


Trung cổ — 1 (Sử) Thời đại ở sau đời 
Thượng cổ, trước đời Cạn cổ. Theo Tây sử 
thì từ khi La Mã diệt vong (395), đến khi 
người Thổ Nhĩ Kỳ lấy thành Quân Sĩ Thản 
Đích (Constantinople) gọi là Trung Cổ 
(Moyen âge). 

— cổ sử — T§B Lịch sử đời Trung cổ 
(histoire de Moyen - âge). 

— dạ — # Nữa đêm (minuit). 

— diệp — ® Khoảng giữa một đời. 

— du fPŸŸ? Khoảng giữa con sông, ở giữa 
thượng du và hạ du. 

— dựng — ÏÑ Bộ sách của học trò Khổng 
Tử là Tử Tư làm — Đạo đức không thể 
thiên về mặt nào, mà thường thường làm 
được (juste milieu). 

— dung chủ nghĩa — [RZEÄ## Chủ nghĩa 
chủ trương đạo thích trung, không thiên về 
thái quá, cũng không thiên vẻ bất cập 
(doctrine du juste milieu). 

— dũng %.®Ä Lòng trung nghĩa và dũng cảm 
(constance et bravour). 

— đạo — 3Ä Giữa đường — Đạo lý vừa 
thích trung. 

— đoạn — W[ Dứt nửa chừng. 

— độ — I#f Khoảng ở nửa chừng (mi - 
chemin). 

— Đông thiết lộ — XRŸ# (Địa) Đường xe 
lửa ở Mãn Châu, do một ngân hàng Trung, 
- Nga góp tư bản mà làm, do Nga với 
Trung cùng quản lý (chemin de fer de 
PExt - Chínois). 

— gian — RR] Khoảng giữa (intervalle). 

— hành — ƒT Đạo lý vừa thích trung. 

— hậu ẨB[B Đãi người vừa ngay thật vừa 
dày dặn. 

— hiểu — 3# Lấy đạo phải thờ vua là trung, 
lấy đạo phải thờ cha mẹ là hiếu (fidélité au 
roi et piếté filiale). 

— hiệu fR# Chức quan võ bậc thứ tư trong 
hải quân và lục quân, ở trên Thiếu hiệu, ở 
dưới Thượng hiệu. 

— Hoa — Ÿ (Địa) Một nước lớn ở miễn 
Đông Á, văn hoá phát triển rất sớm, năm 
1911 nhân việc cách mạng, bỏ đế chế, đổi 
tên nước lầm Trung Hoa dân quốc, tục tà 
Bọi là nước Tàu (Chine). 


TRUNG 


Trung Hoa dân quốc — SE Nước Trung 
Hoa từ khi có cuộc cách mạng bỏ đế quốc 
đổi làm nước dân chủ (République, 
chinoise). 

— hoà — ñ Đạo lý trung chính và hoà 
bình — (Hoá) Một vật diêm tính và một 
vật kiểm tính, gặp nhau mà biến thành một 
vẬt trung tính, thế gọi Tà trung hoà 
(neutralisation). 

— học hiệu — ##Ÿ§ Cơ quan giáo dục ở 
trên tiểu học hiệu, thu dụng các học sinh 
đã tốt nghiệp ở tiểu học hiệu (école 
secondaire). 

— hưng — W . Đã suy mà nổi trở lại 
(restauration). 

— y — W VY thuật của Trung Quốc 
(médecine chinoise). 

— khoản — Ÿ# Lòng thành. 

— khu — ÏR Cơ quan chủ yếu của chính 
phủ trung ương. 

— khúc — lt Nông nỗi trong lòng — Nch. 
“Tâm sự. 

— kiên — ÊŠ Bộ phận rất kiên nhuệ ở trong 
quân đội — Bộ phận trọng yếu. 

— lạc — ŸÑ Vừa đến khoảng giữa mà suy lạc. 

— lập — # Đứng ở giữa, không thiên về 
bên nào (neutre). 

— lập quốc — 3Zzfl Nước trung lập, chia 
hai thứ là: 1) Cục ngoại trung lập quốc, 
nghĩa là gập khi các nước giao chiến, mình 
đứng ngoài cuộc chiến tranh, không tuyệt 
giao với ai, cũng không viện trợ cho ai, tỷ 
như nước Hà Lan trong lúc Âu chiến. 2) 
Vĩnh cửu trung lập quốc, chiếu theo điều 
ước quốc tế chỉ định cho nước ấy, vô luận 
bình thời hay chiến thời, chỉ là trung lập 
khu vực, không nước nào được xâm phạm 
đến, tỷ như nước Thụy Sĩ ở Âu châu (pays 
n€utre). 

— lộ — E8 Nửa đường (mi - chemin). 

— lương 1E Trung chính và lương thiện 
(honnête, vertueux). 

— tia ii Dòng nước ở khoảng giữa — 
Người thuộc về trung đẳng trong xã hội 
{classe moyenne). 

— nam — 8 Người con trai thứ hai — 
Người con trai từ tuổi đồng niên sắp lén, 
mà chưa đến tuổi trắng niên. 
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TRUNG 


Trung não — Ñỗ (Sinh lý) Một bộ phận của 
não, ở dưới đại não và ở trước tiểu não. 

— nghĩa 4B#Š Hết lòng thật để làm việc phải. 

— ngọ f#Ƒ Chính giữa trưa (midi). 

— ngoại — #|` Trong và ngoài. 

— ngón 2BŠ Lời nói thẳng. 

— ngôn nghịch nh — 3⁄1 Lời nói 
thẳng thường trái tại, 

— nguyên FRƑR§ Trung tâm điểm của một 
nước. 

— nguyên tiết — TEÑB ầm tháng bảy âm 
lịch, gọi là tiết trung nguyên — Xch. Tam 
nguyên. 

— nhán — À Người không phải thượng trí, 
cũng không phải hạ ngu = Người phổ 
thông, người tầm thường — Người đứng 
gìiữa làm môi giới cho hai bền 
(intermédiaire). 

— Nhật chiến tranh — BWW# (Sử) Cuộc 
chiến tranh năm I894—1895 trong 
khoảng Trung Hoa và Nhật Bản kết quả 
Trung Hoa thua, phải nhường quần đảo 
Bành Hồ và đảo Đài Loan cho Nhật Bản 
(Guerre sino - japonnaise), 

— nhĩ — T§ (Sinh lý) Phần giữa của tai, ở 
khoảng giữa lỗ tai với hoa khế (oreille 
moyenne). 

— niên — # Bốn mươi tuổi sắp lên, gọi là 
trung niên. 

— phân — #3 Chia ra hai nửa đều nhau. 

— quán — Ÿ Dinh chính giữa của quan 
tướng (quartier gềnéral). 

— quản 1B Bây tôi hết lòng ngay thật với 
vua (fidélité au roi). 

— quốc thÑl Chính giữa nước — Nước 
“Trung Hoa (la Chỉne). 

— sản giai cấp — FE#R (Xã) Hạng người 
trong xã hội không phải là vô sản, mà. 
cũng không phải là tự bản (classes 
moyennes). 

— sĩ — + Phẩm vị của kẻ sĩ, đời xưa có ba 
bậc, cao nhất là thượng sĩ, thấp nhất là hạ 
sĩ, hạng ở giữa là trung sĩ. 

— sinh đại — “E{À (Địa chất) Một thời đại 
địa chất (khi ấy đã dân dẫn có cao đẳng 
sinh vậU), chia làm Tam điệp kỷ, Thù la kỷ 
và Bạch thánh kỷ (ère néozoïque ou 
secondaire). 


TRUNG 


Trung tá — fE Chức quan võ ờ dưới Đại tá, 
ở trên Thiếu tá, cũng ngang hàng với 
Trung hiệu. 

— tàng — ÏÑ Chứa trữ ở trong lòng. 

— tám — lù Trong lồng — Ở giữa (le 
centre). 

— tâm RB2Ò Lòng ngay thật đối với người 
khác (loyauté). 

— tâm điểm thiÙÑR Chỗ chính giữa — Chỗ 
rất trọng yếu (Íe centre). 

— tâm nhân vật — !ÙÈ ÀÄ#J Những người 
trọng yếu ở trong một đoàn thể 
(personnages importants). 

— tắn kỷ — #ff#Ê (Địa chất) Thời kỳ thứ bá 
trong Cận sinh đại (période oligocène). 

— thành RE: ŸÑ. Ngay thẳng và thực thà (loyaf, 
honnête). 

— thẩn — EE Người tôi hết lồng với vua 
(sujet fidèle). 

— thiên F2 Giữa trời (zéníth). 

— thiên thế giới — “FÄ#f† Xch. Đại thiên 
thế giới. 

— thọ — 5 Tuổi thọ bậc giữa ngoài năm 
mươi tuổi, trong bảy mươi tuổi. 

—thu — Ä\ Giữa mùa thu, tức là rằm tháng, 
8 âm lịch, cũng gọi là thu tiết. 

— thứ f8 Hết lòng thật của mình là trung, 
đem lòng mình suy đến lòng người ta là 
thứ. 

— thực — TỂ Hết lòng, hết sức. 

— tiện fh{# Đánh rắm (péter). 

— tiêu — TÑ Nừa đêm (minui). 

— tín #fÊ Ngay thẳng tin thật. 

— tính tR†# Tính chất không thiên về bên 
nàồ — Tính không phân đực cái 
(neutralité, asexualité). 

— tính diêm — †EfR (Hoá) Phàm vật diêm 
tính hợp với vật kiểm tính, hai vật trung 
hoà với nhau thành một vật không phải 
đdiêm tính, cũng không phải kiểm tính, vật 
ẩy gọi là trung tính diêm (sel neutre). 

— tính hoa — †#‡È (Thực) Thứ hoa không, 
phải đực cũng không phải hoa cái (fleur 
asexuelle). 

— trình 'E #Ä Lòng ngay đạo chính. 

— trực — TŠ Ngay thẳng. 
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TRÙNG 


Trung tuân FBÂRJ Theo âm lịch, mười ngày là 
một tuần, mỗi tháng có ba tuần, từ mười 
một đến hai mươi là trung tuần. a 

— tuyển — #8 (Toán) Trong hình tam giác, 
do chóp mỗi góc (giác đính) vạch một 
đường đến giữa bên trước mặt (đối biên) là 
trung tuyến (médiane). 

— tướng — ÏŠ Chức quan võ bậc thứ hai 
trong hải quân lục quân, ở trên Thiếu 
tướng, dưới Thượng tướng. 

— uý — ÏRŸ Chức quan võ bậc thứ tám, trên 
thiếu uý dưới thượng uý. 

— ương — #⁄ Chỗ chính giữa (centre) — 
Chỗ thủ đô của nước (capitale). 

— ương chínhphủ — #RJWƒ Chính phù ở 
thủ đô có quyền thống suất các địa phương. 
chính phủ (Gouvernement central). 

— ương đảng — ZRj§ Chính đàng trong 
Nghị viện, ở khoảng giữa là tả đảng và hữu 
đảng, tức là đẳng ôn hoà (parit du centre). 

— vương tập quyền — #&#EÄl# (Chính) Chế 
độ đem chính quyển cả nước, nhóm cả vào 
một trung ương chính phủ (centralisme). 


TRÙNG Ẩñ Mhiều lớp chồng chập với 
nhau — Xth. Trọng. 

— SäNch. 8. 

— 8 Loài sâu bọ — Tên gọi chung loài 
động vật, như cá gọi là lân trùng M3. 

— biện vy TRWWR (Sinh lý) Một phòng ở 
trong dạ dày loài thú nhai lại, thường gọi 
là lá sách (feuillet, ou omasum). 

— cách toan giáp — #§f## (Hoá) Thứ 
điêm loại dùng để chế thuốc ảnh, thuốc 
nhuộm, và bỏ vào điện trì, trong ẩy có hai 
nguyên tử của chất cách (bichromate de 
pOtassium). 

— cửu — \ Tiết ngày mùng 9 tháng 9 âm 
lịch. 

— dương — R8 Nch. Trùng cửu. 

— điệp — # Nhiều lớp chồng lên nhau 
(empiler). 

— hôn — Ÿ§ Lấy chồng hoặc lấy vợ lần nữa 
(se marier, deuxième noces). 

— khánh — FẾ Tiệc mừng thọ hai người 
(hai ông bà) cùng một lần. 

— kiến — Ñ Một việc mà thấy xuất hiện 
hai lần, hoặc hai nơi — Một bài thi mà 


TRỨNG 
thấy hai người viết y nhau, cũng gọi là 
trùng kiến. 

Trùng lai — 3 Trở về lại (retour). 

— lũy — #8 Nhiều tầng lớp chồng nhau 
(plusieurs couches superposées). 

— môi hoa RRW#R†È (Thực) Thứ hoa do còn 
trùng làm môi giới mà đưa phấn hoa đực 
đến hoa cái. 

— ngắm — fÊ Tiếng ve tiếng dế, cũng nói 
là trùng ngữ. 

— ngọ 8F Tiết ngày mùng 5 tháng 5 âm 
lịch, cũng gọi là Đoan ngọ, Đoan dương. 

— ngũ — 3 Nch. Trùng ngọ. 

— phùng — jÌ# Gặp lại lần nữa (se 
tencontrer de nouveau). 

— phức — {8 Nhiều lớp — Văn tự viết lắp 
lại của người khác. 

sương, thuỷ, hạn #&ƒR7k*## Bốn cái hại 
của nhà nông, là sâu keo, sương muối, 
nước lụt, nắng lớn. 

— tam fR= Tiết ngày mùng 3 tháng 3 âm 
lịch. 

— thân — Ÿ# Đã bà con về bên này lại 
thêm bà con về bên khác. 

— tiêu — TỂ Nhiều tầng mây chồng chất 
lên nhau. 

— trùng — T8 Nhiều tầng nhiều lớp — 
Nch. Điệp điệp. 

— Huyền — #R Chỗ nước rât sâu — Âm phủ. 

— uyên — TWÑ Chỗ vực sâu. 

— vỉ — ÏÊ] Vòng vây của quân địch, vày 
nhiều lớp. 

TRÚNG FR Đúng vào — Hợp với — 
Xch. Trung. 

— cách — †ã Đúng cách thức. 

— cử — RỂ Thi đậu — Được dân tuyển cử 
cho làm đại biểu (être T€CU aU COnCOUr$, 
tre é]u). 

— dụng — FẦ Hợp với việc dùng. 

— đích — RỒ Bắn nhằm vào bia — Làm 
việc vừa được thành công. 

— độc — ÄŸ Ăn phải chất độc (être 
empoisonné). 

— hàn — 3 (Y) Cảm phải lạnh (prendre 
froid). 

— ý — Hợp ý (obtenir ce qu`on dếsire). 
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TRƯ 


Trúng kế — Ÿ† Mắc mưu kế của kẻ khác mà 
bị lừa (être pris dedans). 

— phi nhĩ lực — 3ETf21 Bắn nhằm không, 
phải vì sức mày — Ngb. Hoạ may mà 
được. 

— phong — RR (Y) Cảm phải gió — Một 
thứ bệnh vì huyết quản trong não vỡ ra mà 
phát. 

— nhòng — PB (Y) Đang mệt nhọc mà làm 
tính giao, vì thế mà mắc bệnh, gọi là trúng, 
phòng. 

— thử — 3 (Y) Bệnh vì cảm phải nắng mà 
mắc, trong mình nóng không thể phát tán 
ra ngoài, sinh ra váng đầu hoa mắt (frappé 
đ`un coup de soleil). 

— thức — ZÝ Văn chương hợp phếp — Đi 
thi đậu. 

— thực — TÑ (Y) Ăn phải đồ ăn không hợp 
với tỳ vì nên sinh đau. 

— thương — fŠ. Mắc mưu người ta làm hại 
mình. 

— tuyển — Ÿ# Nch. Trúng cử. 

— tửu — Ï Say rượu (s`envirer). 

TRỦNG đÑ Cái mồ xây cao — Có ý như 
chữ đích #ỹ. 

— 3 Gái mỏ xây cao. Nch. 3. 

— lý tàng thư #EBff† Cất sách ở trong mồ. 
Đời Tân Thuỷ Hoàng đốt sách, có người 
họ Cấp, nhân lúc chôn người chết làm cái 
quan giả bỏ sách vào chôn theo người chết, 
đến đời Hán mới đào lên, gọi là Cấp trùng, 
thư. 

— phán — TÑ Mô mà (tombe). 

— ¿3% Tèn quan đời Chu, đứng đầu hàng 
Lục khanh, gọi là Thiên quan. Đời sau là 
thủ tướng hoặc Tể tượng. 

— thổ — 3+ Năm đất — Cái bệ đất để 
cúng thần đất. 

— trung khô cốt — f†#f Xương khô ở 
trong mồ — Ngb. Người vô dụng như 
đã chết rồi. 

— tự RRl Nch. Trưởng tử. 

— tử — “Ÿ Con trưởng đích. 

— xã — ‡‡ Thần đất. 


TRỤ 3Š Nước đứng không chảy. 
— Ä Con heo, con lợn. Cũng viết là 5Ã. 


TRỪ 


-_ Trư bà long SŠ3ŠÑÑ Con rùa rất to. 
— cẩu đẳng — ##8## Loài heo, loài chó. 
— lỉn: — ® (Thực) Một thứ nấm mọc trên 
cây phong (espèce de lycaperdon). ` 
— trạng nguyên — WÑ#7t Ông Trạng Lợn, 
tức Nguyễn Nghiêu Tư nước ta, học dốt lại 
vô hạnh mà thi đậu Trạng nguyên, nên 
người đời có câu: Trạng Nguyên Trư, 

Nguyễn Nghiêu Tư nghĩa là trạng nguyên 

đốt như con lợn. 

tử — “Ÿ Con lợn = Người bị bán cho 
ngoại quốc để làm khổ công — Tiếng 
người Tàu gọi nhiếc các nghị viên khi Dân 
quốc mới lập. 

TRỪ lệ Bạc thêm — Bỏ đi — Phép toán 
chia — Đổi — Trao chức quan chơ. 

— Ẩễ Để dành — Nch. Phó ÑÍ. 

— EÑ Xch. Trù trừ. 

— ác vụ tận RRES# Bò việc xấu cốt cho 
hết tiệt — Chữa bệnh phải chữa cho dứt nọc. 

— bị fÑfÑ§ Trữ sẵn đó. 

— cựu bổ tân W#ö#fi Bò cái cũ, bày cái 
mới = Cảnh tượng đầu năm — Chính trị 
của chính phủ mới. 

— dạ t1 Nch. Trừ 
ngày đông chí cũng gọi là trừ dạ. 

— danh — #⁄i Bò tên ờ trong sổ đi (rayer le 
nom), 

— diệt — 3Ÿ. Làm cho tiêu diệt đi 
(supprimer). 

— đạo —3Š Quét dọn đường cho thật sạch, 
trước khi vua ra đi. 

— gian — #‡ Làm cho hết kẻ gian tham 
(supprimer les malhonnêtes). 

— hà ước pháp — ẨŸ#&J3š Trừ bò những 
phép dữ, ước với dân định pháp luật mới, 
tức là các việc sau lúc cách mạng. 

— hại — 3® Làm cho hết mối hại đi. 

— khử — #3 Bỏ đi (supprimer). 

— miễn — % Bồ đi, cách chức quan 
(destituer un fonctionnaire). 

— pháp — 3# (Toán) Phép tính chia 
(division). 

— phi — 3 Chỉ duy không phải cái ấy... 
thì (excepté, à moins que). 

— phục.— RR Bỏ tang phục đi (quitter le 
đeuil). 
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TRỮ 


Trừ quân #838 Ông vua để sau đó, tức là Thái 
Từ — Cũng gọi là Hoàng trừ. 

— số &#W (Toán) Số để chia trong phép 
toán chia (diviseur). 

— súc fÑR Chứa trữ (épargner). 

— tà fRÄfl Làm cho hết bọn gian tà. 

— tàn — 3% Bỏ những cái cũ còn dư lại — 
Ngày 24 tháng chạp, quét chùi nhà cửa để 
sửa soạn ãn Tết, gọi là trừ tàn. 

— tạng — Ä§ Nch. Trừ phục (quitter le deuil), 

— tích ỀÑ‡Ñ Nch. Trừ súc. 

— tịch &#§ Bỏ xoá tên trong sổ đi (rayer le 
nom du registre). 

— tịch — # Đêm cuối năm. 

— tội —ÄÊ Miễn tội cho. 

— trùng — #8 (Y) Thứ thuốc giết được vì 
trùng hoặc giết đuổi sâu bọ (antiseptique). 

— vị fẾ{È Ngôi Thái từ. 


TRỨ # Rõ ràng — Soạn thuật, làm văn, 
làm sách — Nên cử lên — Xch. Trước. 
— danh — #, Danh tiếng rõ rệt, ai cũng 

biết (enommé). 

— giả — 3Š Người trứ tác, người viết văn, 
viết sách (écrivain, auteur). 

— mình — RR Rõ rệt. 

— tác — {E Phàm đem ý tứ và tài năng của 
mình mà làm ra văn chương, đồ vẽ, đồ 
chạm, đều gọi là trứ tác. 

— tác quyển — EÑ# Phàm vật trứ tác của 
mình đã biên vào sổ, thì mình có quyền sở 
hữu, thế gọi là trứ tác quyển (droit 
đỲauteur). 

— tác vật — ÍE#J Ngày xưa chuyên chỉ 
những văn thư soạn thuật — Ngày nay chỉ 
chung cả những văn chương, nghệ thuật 
lấy ý chí và kỹ nãng của tự mình mà làm 
ra (œuvre). 

— thuật — 3# Biên tập sách vở, soạn thuật 
văn chương. 

— tích — #Ñ Chính tích rõ rệt. 

'TRỮ RŸ Chứa cất. 

— ŸŸ Cái thoi dệt cửi. 

— ` Vải gai. 

— ® Một thứ cây gai, dùng để dệt vải, sản 
xuất ở Trung Hoa. 

— T† Đứng lâu — Đợi. 


TRỰC 


Trữ kim RỆ® Tiên của để dành (épargne). 

— lương — #Ÿ_ Chứa cất lương thực 
(emmagasìner les vìvres). 

— ma ®ềR Cây gai (ramie). 

— súc R†?f Chứa cất để dành (mettre en 
TÉN€TV€). 

— súc ngân hàng — TRÊR{T (Kinh) Cơ quan 
ngân hàng nhận những tồn khoản lặt vặt để 
tiện cho người muốn để dành tiền (banque 
đe réserve). 

— tích — ŸÑ Chứa sẵn (mettre en réserve). 

— tỉnh nang — ŸÑŸ# (Sinh lý) Một phần 
trong sinh thực khí của nam tính, chứa 
nước tỉnh, hình như cái túi, cũng gọi là cao 
hoàn (testicules). 

— trục ‡ÿÊñ Cái thoi để cuốn sợi ngang và 
cái trục để cuốn sợi dọc (bộ phận ở trong 
khung cửi). 

— trục kỳ không — #2 Đời loạn dân 
nghèo, khung cửi để không. 


TRỰC ẨÑ Ngày thẳng, không cong queo 
— Dũỗi ra — Thẳng đến. 

— TR Xch. Trị, 

— bát TRẰŠ Ngòi viết ngay thẳng = Biên 
chép hoặc phê bình một cách công chính 
vô tư. 

— cáo — %® Trực tiếp và nói cho biết — 
Đem sự thật mà nói thẳng với. 

— căn — #8 (Thực) Cái rễ cây đâm thẳng, 
xuống đất (racine pivotante). 

— cung — Ÿ3 Giữ mình một cách ngay 
thẳng. 

— dịch — ## Dịch văn ngoại quốc theo 
thẳng nguyên văn mà dịch (traduction 
directe). 

— đạo — 3Š Đường thẳng — Ngay thẳng 
vô tư — Nch. Chính nghĩa. 

— đạt — Ì# Thấu thẳng đến một cách trực 
tiếp. 

— đột — #§ Xông thẳng đến trước. 

— giác — Ä (Triết) Không dùng sức lý trí 
và kinh nghiệm mà tự cảm giác (intuition). 





— giác — #3 Cái góc có 90 độ (angle droit). 


— giác chủ nghĩa — #zE# (Triết) Một 
học thuyết luân lý cho rằng người ta có 
một thứ năng lực đặc biệt, không cần kinh 
nghiệm, không cần lý trí mà có thể trực 
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TRỰC 


tiếp biết được nguyên lý của đạo đức 
(intuitionisme). 

Trực hệ — ®& Dòng thẳng, như cha với con. 
Anh em, chú bác là bàng hệ (ligne directe). 

— kinh — f8 (Toán) Cái đường hai đầu tiếp 
với chu vi của hình tròn mà đi qua trung, 
tâm (diamètre). 

— lập hành — XŸẼ (Thực) Thân cây mọc 
thẳng lên trời, như thân cây cau, cây tùng. 

— lập tuyến — 3T## Cái đường đứng thẳng 
ở trên bình điện (ligne verticale). 

— ngôn — TŠ Lời nói ngay thẳng (langage 
sincère). 

— nội phương ngoại — [Ñ77#Ì` Trong thì 
ngay thẳng, ngoài thì vuông chính, là nhân 
cách rất tốt. 

— quan — WŸ Nch. Trực giác (intuition). 

— quan giáo dục — WÑ#⁄ (Giáo) Phép 
giáo dục không đùng đến tư tường, ký ức, 
suy lý, chỉ dạy cho học trò theo những cái 
thấy trước mắt mà dùng cái trì giác trực 
tiếp của mình (éđucation ìntuitioniste). 

— quan thuyết — WÑŸfỦ (Triết) Học thuyết 
chủ trương rằng nhân loại từ lúc sơ sinh 
đã có ý thức đạo đức rồi — Học thuyết 
chủ trương rằng có thể theo trực quan mà 
đạc đến nhận thức tuyệt đối được 
(intuitionisme). 

— sí loại — Ÿ8#Ä (Động) Loài sâu có cánh 
xếp (orthoptèrcs). 

— tiếp — ‡# Tiếp thẳng với nhau. Trong 
khoảng sự vật, không có người khác hoặc 
vật khác ngăn cách ở giữa, tái với gián 
tiếp (direct, immédiat). 

— tiến chính trị — †#W36 (Chính) Chế độ 
đo nhân dân trực tiếp tham dự vào việc 
chính trị (gouvernement direc1). 

— tiển hành động — ‡#{T#) (Xã) Một thứ 
chính sách của phái cách mạng, chủ 
trương rằng lao động hoặc nhân dân phải 
hành động bằng cách trực tiếp, như bãi 
công, bạo động, để cướp lấy chính quyền 
của Chính phủ hiện thời, chứ không dùng 
cách hành động trong Nghị trường (action 
direete). 

— tiếp lập pháp — Ÿ#XTì& (Chính) Chế độ 
do công dân trực tiếp để xuất, và biểu 
quyết các án pháp luật. 


TRƯNG 


Trực tiếp quan sát — TE#Ñ#E Nhằm thẳng vào 
sự vật đó mà xem xét (observation đirecte). 

— tiếp thuận ứng thuyết — ‡#IRfEEf (Sinh) 
Học thuyết của nhà học giả Pháp là 
Lamark, chủ trương rằng thân thể của sinh 
vật thường thuận ứng theo ngoại giới mà 
biến hoá (theorie đe Ì*adaptation). 

— tiếp thuế — †#&##i(Tài) Các thứ thuế 
trưng thẳng tại nơi người phải nộp thuế, 
như thuế ruộng, thuế sở đắc (impôts directs). 

— tiếp tuyển cử — ‡#ÖŠ|Ä (Chính) Chế độ 
dân trị, do tuyển dân trực tiếp chọn lấy 
Nghị viên, hoặc Tổng thống không phải 
chia ra nhiều bậc sơ cử và phức cử 
(suffrage à un degré). 

— tiệp — Ÿ# Đơn giản mau chóng. 

— tiết — Ñlñ Mắt tre ngay thẳng. — Ngb. 
Lòng ngay thẳng của người (loyanté). 

— tiệt — ÑỦ Chặt thẳng đi, không để dùng 
dẳng — Nch. Triệt để. 

— tính — }# Tính tình ngay thẳng. 

— tỉnh — #3 Những tỉnh do chính phủ 
trung ương quản hạt trực tiếp. 

— trường — fỖ (Sinh lý) Đoạn dưới của đại 
trường, tiếp ở trên giang môn — Ruột gan 
ngay thẳng — Tên một chứng bệnh ân 
vào thì đi ngoài ngay, như đại trường thẳng 
truột, nên không giữ được đồ ăn. 

— tuyến — #8 (Toán) Đường thẳng, không 
cong (ligne droite). 


TRƯNG ẨŠŸ vời đến — Chứng cứ — Thu 
thuế — Đọc là Chuỷ là một loài trong ngũ 
âm. 

— bình — š Theo pháp luật qui định mà 
triệu tập những người có nghĩa vụ đương 
binh — Người đương binh (conscrit). 

— bình chế — #SfR| Chế độ ở các nước theo 
quốc gia chủ nghĩa, phầm dân trai trong 
nước, vô luận hạng người nào, đến tuổi 
tráng đỉnh tất phải y theo mệnh lệnh chính 
phủ triệu tập vào sung binh, có kỳ hạn nhất 
định, gặp lúc có chiến sự tất phải ra chiến 
trường (conseription). 

— cẩu — 3R Tìm mời ở mọi nơi. 

— chứng — ŸÖ Nch. Trưng nghiệm. 

— dân — 5| Vời tới nơi — Mời đến — 
Đem ra để làm chứng. 
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TRỪNG 


Trưng dụng — FẦ Mời đến mà dùng. 

— đáp — # Đề xuất một vấn đề, rồi mời 
người ta giải đáp. 

— điều — ŸÑ] Chính phủ khi có chiến tranh, 
hạ lệnh trưng binh và điểu hướng (lấy 
lương thực) gọi là trưng điều. 

— nghiệm — R Việc đã thí nghiệm, mà 
đã chứng được chắc chắn — Chứng cứ 
'vào một cớ gì, mà đoán định việc sau. 

— Nhị — T (Nhân) Em gái bà Trưng Trác, 
cùng với chị nổi bính đánh Tô Định. 

— phát — ŠÄ Nhà nước gặp lúc chiến tranh, 
phải mộ phu dịch và nhóm quân nhu, gọi 
là trưng phát. 

— quản — 38 Người có đạo đức, tài học, 
được chính phủ mời rước mình mà mình 
không chịu làm quan, gọi là trưng quân. 

— sứ — fÊ Người sứ giả mà triều đình sai 
đi mời. 

— tắc dụ viễn — Rl4WÌR Có chứng cớ thì 
được lâu dài. 

— tập — ## Mời và nhóm lại. 

— thi — ŸÑ Mời người ta làm thơ hoặc hoạ 
thơ. 

— thuế — jBẦ Thu tiển thuế (percevoir les 
impôts). 

— thư — 3# Tờ giấy giao cho người đi mời 
(billet đ"jnvitation). 

— tô — #8 Nch. Trưng thuế. 

— Trắc — TR| (Nhân) Nhà nữ anh hùng 
nước !+, nổi binh đánh đuổi Tô Định là 
Thái thú người Tàu, khôi phục độc lập cho. 
nước nhà, nảm 40 xưng là Trưng Nữ 
Vương, năm 43 bị Mã Viên đánh thua nên 
nước ta lại nội thuộc với Tàu như cũ. 

— triệu — 3 Do chính phủ mời đến (invité 
par le Gouvernement). 

— Triệu — Ẩð (Nhân) Bà Trưng Trắc và bà 
Triệu Âu là hai bậc nữ anh hùng nước ta. 

— tượng — #8 Thiên tượng đã trưng chứng 
ra trước, hoặc là nhân sự đã có trằm triệu 
mà thấy trước được. 

— văn — Ä% Mời người ta làm văn. 

TRỪNG ẨẤt Răn bảo — Trách phạt. 

— 3ð Nước trong và lặng — Vật lắng cạn 
xuống dưới đáy. 

— biện fÑ‡ Xử phạt cho rõ tội. 


TRƯỚC 


Trừng cảnh — 3Š Nch. Trừng giới. 
— giới — TR Trách phạt để răn đe. 
~ giới thất — TRE Nhà giam những người 
vị thành niên mà phạm tội để phạt ran, đến 
khi thành niên thì thả ra (maison de 
correction). 
— huy ÌðÄ§ Bóng trăng sáng rõ. 
— khuyến f#LÑl Phạt kẻ có tội mà khuyên kẻ 
có công. 
— minh #RR Trong sáng. 
— nhất cảnh bách #Ñ—$% Phạt một người 
để răn trăm người. 
— phạt — Ñ] Trị người có tội (punir). 
— tâm ŸÑtÒ Tâm địa yên lặng trong sạch. 
— thanh — ÏÑ Lóng hết cặn cho thấy nước 
trong, để lặng cho trong — Ngb. Bỏ sạch 
được người gian tục xấu 








3§ Làm cho bốn 
biển trong lặng — Ngb. Nhà chính trị có 
thủ đoạn giỏi. 

— trị Í#ì§ Nch. Trừng biện. 

— triệt — ## Nước trong tận đáy. 

TRƯỚC #3? Độn bông trong áo — Mặc áo 
— Đánh cờ tướng đỉi một nước gọi là 
trước — Người vốn ở một địa phương đó, 
gọi là thổ trước — Dính gắn vào — Nở 
hoa, gọi là trước hoa — Đến chỗ nào, gọi 
là trước xứ — Việc có chỗ qui thúc cũng 
gọi là trước — Xch. Trứ. 

— bạ (bộ )— ŸŠ Biên chép vào sổ của quan 
sảnh (enregistrer). 

— bệnh — ÏÄ (Phật) Phật học quí trọng 
nhất là vô trước, nghĩa là tâm linh mình 
không được dính trết vào đâu. Nếu có chỗ 
dính trết tức là mắc phải trước bệnh. 

— cước thực địa — RÑWRHb Đặt chân vào 
chốn đất thực mà làm việc. 

— ý — 8 Đề ý vào. 

— lạc — ŸŠ Chỗ dựa vào — Nch. Qui túc. 

— lực — 1 Ráng sức làm. 

— thủ — 5 Mó tay làm việc. 

— thủ thành xuân — SPRX## Nguyên nghĩa 
là đặt bút viết thì thành ngay câu văn hay. 
Nay dùng khen người thầy thuốc hay, mới 
mó tay đến là bệnh lành. 

— thực — TÑ Dùng công ở sự thực, không 
phải chỉ lý luận suông. 
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TRƯỜNG 


TRƯƠNG đŠ Lớn — Mờ ra — Bày ra 
— Một trang giấy. 

Xch. Trưỡng. 

— bộ ÿÑ§ Quyển sổ biên chép số tiền bạc 
xuất nhập (registre). 

— cung đãi tiễn 3S {&fl Giương cung chờ 
tên — Ngb. Muốn làm việc mà chưa đủ 
tài liệu. 

— đại kỳ từ — 2$ Việc nhỏ mà nói 
cho ra lớn. 

— hoàng — #8 Phô bày uy thế cho ra lớn. 

— la — B# Giăng lưới ra để đánh bẫy. 

— nha vũ trảo — 5ƑŸ##ƒ Dơ nành múa 
vuốt —Ngb. Quan tướng ra trận — Nhà 
cường quyền toan xâm lược. 

— quan lý đái — R8 Mũ họ Trương 
mà người họ Lý đội — Ngb. Viết cắp bài 
vở người khác — Mạo chiếm lấy đồ dùng 
của người khác. 

— tha nhân nhuệ khi — h, AX#ÑÑR Tô bốc 
khí mạnh của người khác lên. 

— tịch Ñ§š Sỏ sách để biên chép (registres). 


TRƯỜNG + Dài — Lâu — Tốt — 
Xch. Trưởng 

— 8 Ruột. 

— Ì8 Chỗ đất rộng rãi bằng phẳng — Chỗ 
nhiều người tụ họp. 

— An †&3 (Sử) Kinh đô nước Tàu ngày xưa, 
bất đầu từ đời Hán, hiện nay ở huyện 
Trường An tình Thiểm Tay. Đời sau người 
ta gọi kinh đô là Trường An. 

— an nhật cận — 3ề R3 Mật trời gần hơn 
Trường An. Tấn Sử có câu: "Cử đầu kiến 
nhật, bất kiến Trường An”, nghĩa là: ngẩng 
đầu thấy mặt trời, cbứ không thấy Trường 
An. Vì thế, nói trái lại mặt trời gần hơn 
Trường An, là có ý nói thương nước. 

— ca đương khốc — 3E Lấy khúc bát 
đài thay cho tiếng khóc, như lời tục ngữ 
nói: khóc hổ ngươi, cười sa nước mắt = 
Đau đớn việc đời. 

— canh — ER Tên riêng để gọi kim tỉnh, 
cũng gọi là sao Thái Bạch. 

— chỉ — ®% Tức là đông chí (soltice 
đ'hiver). 

— chỉnh — $E Đi hoài hoài mãi mãi. 





TRƯỜNG 


Trường cước loại — WBŠ#R (Động) Loài nhện 
dài chân (plalangides). 

— cửu — Z4 Dài lâu (longtemps). 

— dạ — ## Đêm dài — Tình cảnh người 
chết chôn xuống đất. 

— dạ ẩm — TRÑW Ăn uống luôn đêm luôn 
ngày. 

— dịch RỒŸÑ (Sinh lý) Thứ nước ở trong ruột, 
phân tiết ra để tiêu hoá đổ ăn (suc 
intestinal). 

— duyến — R#R (Sinh lý) Cái hạch ở trong 
ruột, phân tiết ra trường dịch (glandes 
intestinales). 

— đình đoản đình J&SE#8*# Đời Tân nước 
Tàu cứ 10 dặm đường thì đặt một nhà trạm, 
gọi là trường đình, cứ năm dặm thì đặt một 
nhà trạm gọi là đoản đình. 

— đoạn Bồi Ruột đứt =Hết sức đau đớn. 

— đoản J8 Dài và ngắn — Tốt và xấu. 

— đồ ký túc — XÊMÑƒZ Chân ngựa ký đi 
đường dài — Ngb. Anh hùng gặp cơ hội. 

— Giang — 3T (Địa) Tức là sông Dương Tử 
nước Tàu (Yang - tsékiang). 

— hận ca — TRÑN Bài ca tỏ nỗi giận. 
Đường Minh Hoàng xưa rất yêu Dương 
Quí Phí, sau gặp giặc, Quí Phi phải tự từ. 
Nhà thi sĩ Bạch Cư Dị làm bài Trường hận 
ca để chép việc ấy, 

— hợp ‡ÄÊ? Thời kỳ, tình hình hay là hoàn 
cảnh (circonstances). 

— khu RB Đem quân đuổi dài. 

— kỹ — # Một nghề gì mà mình rất tỉnh. 

— lâm phong thảo — †RW## Rừng dài cỏ 
rậm. = Cảnh tượng nơi sơn đã. 

— mệnh — fầ Sống lâu. 

— miền — ÑR Ngủ luôn = Chết. 

— mình đăng — R## Cái đèn thấp thờ 
Phật, đêm ngày không tắt. 

— nhật — H Ngày đông chí (solsúce 
đ'hiver). 

— ức ‡§R Chỗ khảo thí sĩ tử trong đời khoa 
cử (camp đes lettrés). 

— quy — ŸÑ Quy luật ở trong trường thì. 
xnh †J # ` Sống lâu (longévitế, 

immortalité). 

— sinh dược — #E§Š Thuốc sống lâu 
(élexir d"immortalité). 
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TRƯỚNG 


Trường sinh khố — #tFRR Tên tục gọi nhà 
cầm đồ (mont de piếté). 

— sở }Äff Chỗ địa điểm (place, lieu). 

— thán f Than dài, ra vẻ thất ý 
(soupirer). 

— thành — l8 Xch. Vạn lý trường thành. 

— thệ — 3 Đi luôn không trở lại — Chết 
(mourir). 

— thiến — Í8 Bài thơ dài không hạn số câu, 
muốn viết bao nhiêu cũng được (ode, 
poème de longueur indéterminée). 

— thiệt — T8 Lưỡi dài = Người nói nhiều, 
hay dèm pha người khác. 

— thiệt lệ dai — 53B Lưỡi dài là cái 
thang tai hoạ = Miệng hay nói tầm bậy thì 
hay sinh vạ. 

— thọ — š8 Sống lâu (longévité). 





— thọ điểm — 8l Tên riêng để gọi cái 
quan tài. 

— thương — ÈŸ Cái thương dài (longue 
lance). 


— ty loại — ÑR (Động) Loài động vật có 
mũi dài, như con voi (probocédiens). 

— tiên mạc cập — W#fẦ# Xch. Tiêu 
trường mạc cập. 

— tiêu — ẨÑ Ống sáo dài. 

— tỉnh — 8 Tức là tuệ tỉnh (comète). 

— trai — TỶ Suốt năm ãn chay (jeũnc 
perpétuelle). 

— xuản — 3# Cảnh thần tiên, bốn mùa 
xuân luôn — Hoa nguyệt quí cũng gọi là 
hoa trường xuân. 

— xứ — R Chỗ tốt — Nch. Ưu điểm 
(bonnes qualités). 

TRƯỚNG lễ Giang màn — Cái màn — 
Số sách 

— ñ§ Nước lớn — Phồng to lên. 

— ÏÑR Bụng to căng ra — Phù thũng — 
Cũng viết là {§. 

— ‡Ñ Buồn bã, ra dáng thất ý. 

— bảng ÿÑÄfl Cái rạp lợp vải. 

— dật ÄÑ3ii Nước đẩy quá tràn ra. 

— đào — Ï Sóng nước to. 

— hạ nhỉ ÿWTRfE Quan lính hầu ở dưới 
trướng. 

— lạc — 3# Cái lều của dân tộc đã man ở 
(tente). 


TRƯỢNG 


Trướng lạc BRŠš ` Nước sông lên xuống — 
Vật giá lên xuống (hausse et baìsse). 

— mạn sinh trần JÑ§ZEIE Mùng màn bỏ 
không, sinh bụi, nói người chết vợ. 

— suất R§Ä£ (Lý) Vật thể gặp nóng thì 
trướng to lên, cái số trướng lên theo một 
độ nóng, gọi là trướng suất. 

— thuỷ 7k Nước sông to lên 

— trung khỉ và §rh‡B## (Cố) Hạng Vũ đánh 
với Lưu Bang trăm trận được luôn, cuối 
cùng bị thua ở Cai Hạ, quân Hán vây kín 
bốn mặt, Vũ ở trong mùng uống rượu với 
thiếp là Ngu Cơ, rút gươm dậy múa, vừa 
khóc vừa hát. Người đời sau nói đến anh 
hùng mạt lộ thường nhắc đến chuyện ấy. 

— trướng dục hà chỉ WE§Äfij2. Buôn 
bã không biết đi đâu = Đau đời loạn. 

TRƯỢNG 3# Mười thước là một trượng 
— Ông già gọi là trượng 

— ĐŸ Cái gây của ông già chống — Cái gậy 
gỗ — Ÿ lại vào. 

— f# Đồ binh khí gọi chung là trượng — 
Hai quân đánh nhau gọi là khai trượng — 
Dựa vào kẻ khác. 

— đủ ‡È‡T Đánh bắng gậy (donner une 
bâtonnade). 

— hình — || (Pháp) Hình phạt dùng gậy để 
đánh kẻ có tội (peine des bâtons). 

— kiếm {#fR| Mang gươm. 

— nghĩa — #3 Thấy điều bất bình nổi giận 
mà muốn can thiệp. 

— nghĩa sơ tài — #š⁄BRRÄ Trọng nghĩa khí, 
khinh tài vật. 

— nhân — À4 Người già cà (vieillard), 

— nhân (ý nghĩa ĐÈ ÀABSE Dựa mình vào 
nhân, đặt chân ở nghĩa, nói người có đạo đức. 

— pha %3 Con trai — Vợ gọi chồng là 
trượng phu. 

— phụ nữ — 4È#q Con gái mà có chí khí 
anh hùng. 

— thế bt#* Dựa vào thế lực của kẻ khác. 


TRƯỞNG TẾ Lớn, trái với chữ ấu 4)— 
Lớn lên — Đứng đầu — Xch. Trường. 
— giả — 3Š Người nhiều tuổi — Người 

giầu có. 
— huynh — ŸÈ Anh cả (frère aïné). 
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TRỪU 


Trưởng lão — 3# Người già cả (vieillard). 

— lão phái — 3ŠŸf (Tôn) Một giáo phái 
trong Cơ Đốc giáo, không thừa nhận 
quyển uy của chủ giáo, chỉ nhận quyền uy 
của giáo sĩ mà thôi (secte presbytérienne). 

— nữ — 3# Con gái đầu (fille aïnée). 

— phòng — Š Con cháu về nhánh trường 
{branche atnée). 

— quan — TẾ Quan trên (mandarin supérieur). 

— thành — BỲ Người đã lớn, thành nhân 
rồi (devenir un homme faiU). 

— tôn — Ä#Š Con trưởng của người con 
trưởng, tức là cháu đầu. 

— tử — *Ÿ Con đầu (fils aïné). 

— tử kế thừa chủ nghĩa — -Ƒf#f2K3+fÄ* 
“Thuyết chủ trương rằng chỉ con trai trưởng, 
được thừa kế tài sản của cha mẹ mà thôi 
(droit d'aïnesse). 


TRỪU ‡# Đem đến — Kéo lấy — Rút ra 
ở trong toàn số. 

—Ñi Một thứ vải dệt bằng tơ. Cũng viết là 
#ll — Dẫn kéo ra. 

— bạt ‡‡# Rút lên. 

— cán bệnh — fÄ#ŸR (Y) Bệnh rút gân 
(crampe). 

— dịch #8## Tìm kéo mối manh của sự tình 
ra. 

— điển ‡lÑ Bày ra múi, kể ra chuyện. 

— đoạn #8É#? Gọi chung các hàng tơ lụa của 
Tàu. 

— khí ÄRẩÑ Rút hơi ra. 

— khí cơ — Ÿ#Ằ (Lý) Cái máy tút không 
khí, để làm thành chân không (machine 
pneumatique). 

— kiển — fỗj Tàm kéo tơ thành ra kén — 
Người ta ươm kén để kéo ra tơ cũng gọi là 
trừu kiển hoặc trừu ty. 

— phong — ŸÑ (Y) Một thứ bệnh cũng, 
giống bệnh kinh phong (convulsion). 

— thân — ## Rút mình ra, ví như người ở 
trong quan trường mà bỏ quan, hay về hưu, 
đem thân ra ở cuộc ngoài — Nch. Thoát 
thân. Ỳ 

— tượng — #8 (Tâm) Do trong các sự vật 
hoặc ý tứ khác nhau, rút lấy chỗ giống 
nhau ở trong các hiện tượng đặc thà ấy gọi 
là trừu tượng (abstraire) — Phản đối với 
cụ thể, tức chỉ cái gì không có hình thể 
(abstrait). 





Trừu tượng danh từ — #38} (Văn) Các 


danh xưng thuộc về những cái có thể tưởng. 
tượng mà không sờ mó thấy nghe được, ví 
như nhân, nghĩa, đức... (nom abstrait). 

— xuất — tH Rút ra. 


TRỬU #Ÿ Gái chổi để quét nhà — Cũng 
viết là 3. 


— tỉnh — 8 Sao chổi — Nch. Tuệ tỉnh 
(comète). 


U 


U H Vắng vẻ yên lặng — Sâu kín — Tối 
tăm — Tên một châu trong Cửu châu 
nước Tàu, tức là đất Bắc Kính ngày nay. 

— ám — B Tối tâm (obscurité). 

— ẩn— l8 Dấu kín — Người ở ẩn. 


— bể — lf Bị giam. 

— ðỉ — Sâu kín. 

— cốc— 8 Nơi hang tối — Chỗ thấp hèn. 
— cử — MỊR Ở ản. 


— điển — #§ Kính Phật. 

— động — 3l Hang sâu. 

— đường — 3# Mồ mả. 

— hiển — RR Tối và rõ = Âm phủ và dương 
gian — Thiên đạo với nhân sự. 

— hồn — ïÑ Hồn người chết — Ma qui. 

— hùyển — 3 Kín nhiệm khó thấu rõ. 

— kỳ — Ẩl Hẹn hò với nhau cách bí mật = 
Trai gái hẹn hò với nhau. 

— linh — TỀ Linh hồn người chết — 
ngục. 

— mình — #8 Nơi sâu kín tối tăm = Âm 
phủ (les lếnèbres, I"enfer). 

— mình — RR Tối và sáng — Lễ trời đất 
với việc nhân gian — Hữu hình và vô 
hình — Qui thân với người, âm phủ với 
dương gian, 

— muội — Ñ Tối tăm (obscur). 

— nhã — TŸŸ Thanh tịnh và phong nhã. 

— nham —33 Năi sâu. 

— nhân — À Người ở ẩn (solitaire). 

— phẩn — † Buồn giận ngầm không bày 
tỏ ra được. 

— sẩu — ÄŠ Mối sâu ngầm. 





U thám — ŸðÑ Thăm tìm nơi phong cảnh u 
tịch — Tìm tòi những đạo lý huyền diệu. 

— thành — l§Ÿ Lãng mộ nhà vua —Nhà 
ngục (tombeau, prison). 

— thâm — 8 Kín sâu (sombre et profond). 

— tịch — ## Sau kín vắng vẻ (isolé). 

— tình — †Ñ Mối tình cao nhã. 

— tịnh — RỂ Sâu kín và yên lặng (retiré, 
solitaire). 

— từ — Bi bất giam — Ở giam chết 
một chỗ. 

— tư — #8 Nghĩ ngợi thâm trầm. 

— u — Tổi Sâu kín. 

— wmiinh minh — 4S Dáng tối tăm mờ 
mịt không biết gì cả. 

— uất — # Buồn rầu bực tức, không bày 
tỏ ra được. 

— 1 — ŸŠ Tại bệnh sâu kín (maladie 
S€crèt€). 

Ủ {lỗ Gù lưng, còm. 


UẨN Sâu kín — Sợi gai kết thành bó. 

— TÑ Ngậm giận. 

—  Gay rượu. 

— ẨŠ Chứa cất — Sâu kín. 

— !# Đồ mặc của người bẩn tiện. 

— IR Thu giấu cho kín. 

— bào †8‡h Đỏ mặc xấu, Khểng Tử khen 
Tử Lộ mặc áo uẩn bào đứng với người mặc 
áo hồ lạc mà không lấy làm thẹn. 

— dung †Ê#8 Trong lòng giận tức mà lộ ra 
nét mặt. 

— đạo bảo đức Kề3B‡8f8 Chứa đạo ôm đức 
= Người quân tử chưa gặp thời. 


UẤT 

Uẩn hộ RRƑP Người nấu tượu (distillateur 
dPalcool). 

— hết tR#ằ. Mối tình tứ không bày tỏ ra 
được gọi là uẩn kết. 

— ngọc #Ñ* Thu đấu hòn ngọc — Ngb. 
Giấu tài mình không ra làm việc đời. 

— nhưỡng RRBÑ Dân dần mà gây thành — 
Điều hoà — Nấu rượu. 

— nộ †R## Mối giận không nói ra. 

— sắc — Ý Sắc mặt có vẻ giận. 

— súc R§T# Nch. Uẩn tàng. 

— tạ — 8 Chứa cất — Thái độ tham trầm. 

— tảng — ÏR# Chứa cất. 

— tích — ŸÑ Chứa cất — Nch. Hàm súc. 


UẤT RŸ Xch. Uất trì — Xch. Úy. 

— Rff[Cay cỏ tốt — Vẻ vang tươi tổi — 
Cũng đọc là úy. 

— W Một thứ cỏ thơm — Cây úc lý — 
Chứa trữ lại. 

— đào Wƒ§ Bùi ngùi bứt rứt. 

— kết — ÂR Khi tức giận bứt rứt. 

— kim hương — #®Ầ%Ÿ# (Thực) Cây nghệ 
dùng làm thuốc. 

— miậu 8 Cây cỏ tốt tươi. 

— muộn WfB] Buồn bã uất ức. 

— nộ — #8 Tức giận không nói ra được. 

— phẩn — [Ñ Nch. Uất nộ. 

— tắc — #š Khí giận không phát ra được. 

— thông giai khí — ÄÄ{ÈŸR Khi sắc rực rỡ, 
nói về xứ kinh thành là chỗ có vua ở. 

— Trì Kinh Đức R]W#WđÑ (Nhân) Người 
danh tướng đời Đường. 

— uất BE Buồn bực — Cây cối mọc rạm 
TẠP. 

—tuất giai thành — W#{#Êl Lãng mộ của 
vua, hay của quan lớn. 

— ức — Â# Hương bay thơm nức. 

— ức — ŸÏJ Bực tức trong lòng, không bày 
1Ô ra được. 

ÚC Ẩ# Gó văn vẻ — Ấm áp — Nch. Uất 
»® 

— 3# Chỗ nước vỏng vào trong đất — Một 
châu trong Ngũ đại chân. 

— ái WfR Hình dung mây nhiều. 

— châu 383W (Địa) Một chân trong Ngũ đại 
châu, ở giữa Thái Bình Dương (Australie). 
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UY 


Úc châu liên bang — 3# (Địa) Thuộc 
quốc của nước Anh ở Úc châu ngày trước 
(Confédération australienne). 

— IÿÍ##Z (Thực) Một thứ cây lá nhọn, có 
rãng cưa, mùa xuân nở hoa trắng như hoa 
mai, quả nhỏ mà tròn, vị chua. 

— liệt — #Í Mùi hương bay ngất. 

— phức — ÑÑ Mùi hương ngào ngạt. 

— úc—W Hương bay ngào ngạt — Văn 
minh thịnh vượng. 

— úc hỗ văn tai — WÊf5LŸš Lời khen văn 
hoá đời nhà Chu. Thầy đồ dốt đọc nhầm là: 
đô đô bình trượng ngã. 

UẾ BỀ Cô rạm — Nhớp nhúa — Quê mùa 
— Điều làm xấu. 

— đức — $8 Đức xấu. 

— khí — # Khí nhớp bẩn (émanations 
infectes). 

— khí hức nhân — #Ú À Hơi tanh thối 
bách cận người = Ngồi bên người ác. 

— mãn sơn hờ — 3&(LŸR[ Nhớp bản đây núi 
sông = Đời loạn lạc, giặc cướp nhiều. 

— nang — Ÿ§ (Phật) Nhà Phật gọi thân thể 
là uế nang, tức là túi đựng đồ nhơ nhớp. 
— sử — $#È Văn chương chép việc xấu xa 
nhớp nhúa — Lịch sử của kẻ tiểu nhân. 
— thế — tử (Phật) Nhà Phật cho đời người 

là trần thế nhớp nhúa. 

— thổ — + (Phật) Nch. Uế thế. 

— vật — #J Vật nhớp bẩn — Kim tiền là 
một giống làm hoại được lòng người, nên 
những người cao khiết thường gọi nó uế 
vật — Nhà Phật cho con gái đàn bà dâm 
loạn là uế vật. 

UY Bổ Tôn nghiêm — Sợ hãi — Hình pháp. 

— bứu— 3Š Lấy thế lực mà ức hiếp người 
ta (contraindre, opprimer). 

— danh — 5 Uy quyền và danh vọng. 

— đức — fŠ Uy nghiêm mà có đức vọng 
(séyềre e1 vertueux). 

— liệt — #l| Uy nghiêm và mãnh liệt. 

— linh — ẰŸ Có uy nghiêm và thiêng liêng. 

— linh tiên — fẦẦUI (Y) Tên một thứ cỏ 
dùng làm thuốc. 

— lực — 7) Thế lực làm cho người ta sợ hãi. 

— mãnh — Xã Mạnh tợn, ai cũng sợ. 





UY 


Uy nghỉ — f# Uy đăng sợ, nghỉ đáng trông 
mà bắt chước — Bộ dạng ngó đáng sợ 
(manières imposantes). 

— nghiêm — ẨR Dáng vẻ làm cho người ta 
phải kinh sợ (grave, imposant). 

— Nhĩ Tến — ïÑ## (Nhân) Một vị Đại 
Tổng thống nước Mỹ, chủ trương cho nước 
Mỹ tham dự cuộc Âu chiến, sau để xướng 
Quốc tế liên minh, sinh năm 1856, chết 
năm 1914 (Moodrow Wilson). 

— phong — ÏÑ Thái độ nghiêm lắm 
(majesté). 

— phong lẫm lâm — 3Ñ Uy thế ai 
cũng phải kính sợ. 

— phúc — Ÿ8 Uy là làm cho người ta sợ, 
phúc là làm cho người tạ ơn. 

— phục — ÑÑ Lấy uy quyển mà làm cho 
người ta phải phục, trái với tâm phục. 

— quyển — Ñ# Uy nghiêm và quyền thế 
(autorité). 

— @w — ## Uy quyền và thế lực (autorité et 
puissance). 

— tín — {Š Có uy quyển mà được người ta 
tín nhiệm. 

— trấn nhất phương — ŸÑÑ—7ï Nói vẻ quan 
thủ hiến ở một tỉnh, hay một địa phương. 

— trọng — Ï8 Nch. Uy nghiêm. 

— vọng — # Uy thế khiến người ta 
ngưỡng vọng. 

— vũ — #Ÿ Uy nghiêm và vũ lực. 


ÙY #Š Cày cỏ khô héo — Người mắc bệnh. 


Cũng đọc là nùy. 

— phế — IR (Y) Chân tay bại đi không thể 
co duỗi được (paralysie). 

— tổn — ÌR Hư mòn, tiểu tuy, 

— tuyệt — #8 Cây cò héo rụng. 

ÚY ÿÄ Sợ — Lòng phục theo. 

— BÍ Tên chức quan bỉnh hạ cấp — Xch. 
Uất. 

— ÑŸ Xch. Uất. 

— cụ 8# Sợ hãi. 

— đả — 38 Con đường nguy hiểm khá sợ. 

— hữu — 2® Bè bạn đáng kính trọng. 

— kỳ — i8 Sợ mà phải kiêng. 

— kính — ŸÄ Sợ hãi kính trọng. 
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ỦY 


Úy thiên cẩn dân — 3Ö Sg mệnh trời, 
chăm việc dân, về vua và quan tốt. 

— thủ ý vỹ — WEB Sợ đâu sợ duôi = 
Nhiều điều kiêng ky. 

— Thục như hổ — #Ä$ƒE Tam Quốc chí 
chép rằng: Tư Mã Ý đánh với Khổng Minh, 
sợ Khổng Minh quá, Khổng Minh khiến 
đưa đồ mặc của đàn bà tới, Ý cười mà 
nhận lấy. Bộ hạ của Ý trách rằng ông sao 
sợ nước Thục như cọp? Đời sau thường 
dùng mấy chữ "uý Thục như hổ” để chê 
người nhát gan. 


ỦY ŠE Giao việc cho làm — Chứa lại — 
Bỏ đó — Cong — Theo — Xch. Ủy xà 

— *# An ủi. 

— Ê# Ty nạnh với kẻ khác — Xch. Suy ủy. 

— IMớm cơm cho con — Đút mổi cho 
vật ăn. 

— cẩm 3$ Đưa đồ lễ để hỏi vợ. 

— chỉ — ÍÑ Giao con tin = Chuyên theo 
một người nào. 

— chính — TÑ Đem chính quyển phó thác 
cho người khác. 

— dụ #f§ Lấy lời nói ngọt ngào mà đỗ — 
Mệnh lệnh của triểu đình để an ủi địa 
phương. 

— đớn #‡Ñ Suy yếu. 

— giao — 3 Giao phó cho việc gì (confier). 

— hội — ŸŸ Một hội đồng do chính phủ 
hoặc Nghị viện uỷ thác cho trách nhiệm 
riêng (comité). 

— khí thành trì — ##Ÿ#b Quan dịa 
phương gặp giặc đến, không đánh mà giao 
bỏ thành cho giặc. 

— khuất— lR Có tài mà không thể thì thố 
được — Oan ức. 

— khúc — fq Những nông nỗi ngoắt nghéo. 

— lạo #‡## Lấy lời ôn hoà mà vỗ về an ủi 
— Ân chỉ của nhà vua. 

— my ##f Suy sút, kém hèn. 

— my bất trương — RE3E Tình thân ra 
cách suy đồi. 

— nhiệm — Í# Giao trách nhiệm cho — 
Giao cho người ấy thay mặt mình (déléguer). 

— nhiệm trạng — f#fÑ Cái giấy làm chứng, 
giao cho người chịu uỷ nhiệm, hoặc chịu 
uỷ thác (procuration). 





UYÊN 

Ủy Nội Thuy Lạp — DRĂÑŸ# (Địa) Một nước 
dân chủ ở Bắc Bộ Nam Mỹ ( Vénézuéla). 

— quyển — lŸ Vẫn quyền của mình mà vì 
có sự gì, mình không làm được, cậy người 
khác làm thay cho (déléguer les pouvoirs à 
qạn). 

— tạ #Ä$8 Vừa bằng lòng chút định thôi. 

— thác #†£ Đem việc giao cho kẻ khác làm 
(confier à qqn). 

— thân sự quốc — BE Đem biến cả 
thân mình để thờ nước. 

— tích — ÍÑ Chất chứa lại. 

— tuỳ — RÑ Thuận theo — A dua. 

— uyển — 58 Dùng lời nói quanh co để bày 
tỎ ý tứ. 

— vấn RĂfE] Hỏi tham và an ủi. 

— viên #Ñ Người chịu chính phủ hoặc 
đoàn thể ủy thác để làm việc công 
(délégué). 

— viên hội — WÑŸ Hội đồng được quyền 
của nhiều người uỷ thác cho để thay mà xử 
trí các việc (comité). 

— xà — #Ê Ung dung tự đắc. 


UYÊN ÿ Vực sâu — Sâu rộng. 

— l§ Bà con thông gia — Nch. Nhân 38. 

— # Xch. Oan. 

— áo 3# Uyên là vực sâu, áo là phần sâu 
nhất trong nhà. Chỉ nghĩa lý ý vị thâm 
trầm, thường nói ]à uyên áo. 

— bác — T8 Kiến thức sâu rộng (savant. 

— chỉ — RE Ý vị thâm trầm. 

— hải — 38 Vực sâu biển rộng = Sâu và 
rộng — Tất thảy bao trữ hết ở trong. 

— huyền — 3# Sâu kín. 

— ý —  Ý nghĩa thâm trầm. 

— khoáng — WÑ Sâu hẩm và rộng rãi. 

— tự — ÏŠ Lo sâu. 

— mặc — R# Trầm tịnh không hay nói. 

— mưaa — ŸŸ Mưu kế sâu xa. 

— nguyên — ŸÑ Nguồn sâu — Nguồn suối 
— Nguồn gốc của sự vật. 

— nhã — Ế Nch. Cao nhã. 

— nho — T§§ Kè học giả học thức uyên thâm. 


— tẩu — Ẩ# Uyên là vực sâu, tẩu là bụi rậm. 


Cá hay lặn xuống vực sâu, chim hay núp ở 
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UNG 


bụi rậm = Uyên tấu là những chỗ chất 
chứa thu trữ được nhiều. 

Uyên thâm — 3 Học thức chất chứa được 
nhiều. 

— tuyển — Ÿ8 Suối sâu. 

— tùng #‡ Nch. Uyên tẩu. 

— ương ## Nch. Oan ương. 

— viễn 3U Sau xa. 

UYỂN Bồ Cái chén, để đựng đỏ an. 

— ?Š Chỗ nuôi thú — Vườn. 

— 3Š Cay cối tốt xanh — Uất kết. 

— 8 Xch. Uyển nhiên. 

— ĐỀ Đau tức — Kinh quái. 

— l# Thuận theo. 

— ]ầ Cổ tay. 

— 8# Chén nhỏ để uống rượu. 

— chuyển #8ŸÑ Nết hoà thuận dịu đàng — 
Giọng hát địu dàng. 

— chuyển #BEWÑ Dùng lời nói uốn éo thỏ thẻ 
mà nói. 

— diệu — # Dáng uốn éo dễ thương — 
Tiếng thỏ thẻ. 

— kỳ tử hÿ — 7t Cái chết đã sờ sờ ra 
đó = Lời nhiếc người tham của mà không 
biết chết. 

— nhiên — ŸÄ Nch. Y nhiên. 

— ước ##È) Nói năng thong thả rõ ràng. 

UNG Ẩ' Hoà hảo — Nch. Ứng #R— Tên 
một châu đời nhà Đường, thuộc tỉnh 
Quảng Tây. 

— ## Êm hoà — Một châu trong cửu châu 
nước Tàu xưa. 

— Hồ Tiếng chỉm hót hay gọi là ung ung. 

— 3# Nghẹt mũi. 

— ff Xch. Ung thư. 

— ## Ăn buổi mai — Làm thịt súc vật. 

— dung SE Ôn hoà thong thả. 

— đặc f8 (Y) Cái độc nhọt ở ngoài da. 

— hoà #Ầ‡ñ Nch. Hoà thuận. 

— mục — š8 Nch. Hoà thuận. 

— thư f{B (Y) Cái nhọt lớn mà cạn ở ngoài 
đa gọi là ung, sâu ở trong thịt gọi là thư. 

— ung hoà minh — NềNR‡HN§ Đôi chìm 
cùng hót với nhau vui vẻ — Ngb. Vợ 
chồng hoà thuận cùng nhau. 


ỦNG 

ỦNG BE Sung phù lên. 

— # Lấp lại — Vun xới. 

— ## Ôm giữ lấy — Họp lại — Che đậy 
— Theo — Bảo hộ. 

— #8 Vò đựng nước — Vò đựng rượu. 

— Ÿ Rau muống. 

— bế #Pf Lấp lại không cho thông. 

— bình tự trọng WESÃBT8 Ôm lấy binh 
quyển để làm oai mình, nói về bọn quân 
phiệt. 

— dững #JÑ Dùng miệng vò để làm cửa sổ, 
ý nói nhà nghèo khổ. 

— hộ W#ẦÑ Suy tôn mà hộ vệ. 

— tế — Ï# Lấp láp che bịt, nói người gian 
thần che đậy không cho vua thấy rõ sự thực. 

— thũng RE Béo sưng phù thũng. 

— thư vạn quyển WE##S3## Nhà trữ nhiều 
sách — Người học rộng đọc nhiều sách. 
— tuẻ — #Š Ngày xưa khi nghênh tiếp 
khách quí thường cầm cái chổi, ý là quét 
dọn đường để tỏ kính trọng, vì vậy ủng tuệ 

là quét dọn sạch sẽ để tiếp khách quí. 

UÔNG }‡ sau rộng — Tên họ người. 

— dương — Ì$ Thế nước to lớn — Khí thế 
của văn chương mạnh mẽ — Khí độ của 
người rộng rãi. 

— lãng — 3Ñ Sóng to mênh mông. 

— lệ — 3B Nước mắt đầm đìa. 

— mang — ŸÈ Nước rộng mênh mông. 
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ỨC 

Uông Tỉnh Vệ — ŸŠ{Êi(Nhân) Người tỉnh 
Quảng Đông nước Trung Hoa, cuối đời 
Mãn Thanh cùng với Tôn Văn mưu cách 
mạng, ám sát Nhiếp chính vương Mãn 
Thanh, bị giam ở Bắc Kinh, khi Dân quốc 
thành lập được tha, sau là một vai trọng 
yếu trong chính giới Trung Hoa. 

— uông — 3# Dáng nước rộng mà sâu. 


UỐNG #f Cong — Bị khuất — Nhọc mà 
không ích. 

— tỷ chính nhân — EÀ Cong vạy giữa 
mình, mà lại toan chính cho người. 

— pháp — 3# Lấy ý riêng mà lạm dụng 
pháp luật. 

— pháp tang — 3# Việc hối lộ lạm dụng 
pháp luật. 

— phí tám cơ — Ä##+ÙB# Dùng hết tâm lực 
mà không được công hiệu gì. 

— trung cu trực — th#ñ Ở trong đám 
oan uổng mà cẩu cho ra lẽ thẳng, nói vẻ 
quan toà công mình. 

— tử — #Ÿ Chết một cách oan khuất — 
Chết uổng mạng. 

— tử thành — ZEl Cái thành chết oan — 
(Phật) Người ta lúc sống làm ác nghiệt 
nhiều, thì đến lúc chết phải xuống địa 
ngục giam ở Uổng tử thành. 

— xích trực tắm — T88 Chịu khuất cái 
nhỏ, để thành cái lớn. 


U 


Ư ]ŸỞ — Đặt vào — Nghĩa như chữ vu | Ứ huyết ŸÊfH (Y) Huyết đình trệ lại, không 


, chỉ vào chỗ ấy. 

— yên — 3ã Ö lúc bấy giờ. 

— thị — #8 Ö chỗ ấy — Ở chuyện ấy. 

— tư — Ñfị Ö chỗ ấy — Ở lúc ấy. 

Ứ }ŸŸ Nước tác lại — Huyết đọng lại không 
chảy được. 

— TÑ Bệnh ứ huyết. 


lưu thông — Đàn bà bị bệnh không hành 
kinh. 

— tắc — š# Đường nước lấp nghẽn lại 
không chảy được (obstrué). 

ỨC ẨŸ] Lấy tay đè xuống — Oan khuất -— 
Hoặc giả. 

— tẾ Nghĩ tưởng — Ghi nhớ — Liệu 
lường. 


ƯNG 


Ức ÏŠ Mười vạn là một ức — Một vạn vạn 
cũng là một ức — Ước chừng. 

— Ï Trước ngực — Ước chừng. 

— chế JffRl Đè nén. Nch. Áp bức. 

— dương — ŸÑ Đè xuống và đỡ lên — 
Giọng đàn, giọng hát lên bổng xuống trầm 
— Văn khí chuyển biến, đang mặt chính 
chuyển sang mặt phản, đương mật phản 
chuyển sang mặt chính — Khen và chê. 

— đạc fÑf# Liệu chứng — Đón trước. 

— đoán RÑfƒ Đoán phỏng chừng (estimer). 

— hiếp ŸJ## Đè nén, hiếp chế. 

— lặc — Ÿ) Nch. Ức chế (réprimer, contenir). 

— một — Ì# Đè nén làm cho mai một đi. 

— niệm tÑZÊ: Nghĩ nhớ lại (se rappeler). 

— quyết — 3 Nch. ức đoán (estimer). 

— tắc ŸfšR Chê bỏ không dùng — Nch. 
Uất muộn. 

— tắc lũ tráng fðRI|fÊ+R Đo lường trước mà 
thường thường đúng, nói người buôn bán 
hay đầu cơ. 

— thuyết RÑŸŸ, Lý thuyết chỉ bằng vào ý tứ 
mình chứ không có căn cứ gì khác 
(hypothèse). 

— tích WÑ#Tƒˆ. Nhớ việc xưa (se rappeler le 
passế). 

— tod Ÿl## Làm cho khuất phục. 

— rắc RÑR| Liệu chừng — Đán đo. 

— triệu fÑ3k Ức là 10 vạn, triệu là 100 vạn = 
Nhiều lắm. 

— uất Jf[# Buồn rầu bực tức. 


ƯNG Bề Nên như thế — Xch. Ứng. 

— Ï Loài chim ăn thịt, người ta nuôi dùng 
để đi săn. 

— ÏÑ Ngực — Vang chịu — Đánh. 

— chuẩn R83 Bằng lòng cho (approuver). 

— chuẩn NẾ#š Mũi chim ưng = Tướng người 
mũi như mò điều, là ác tướng. 

— chuẩn ngộ thu phong — #E3‡#XÏR Loài 
chim mạnh gặp gió mùa thu — Ngb. Anh 
hùng gặp thời thế. 

— doäãn RR‡È Bằng lòng cho (approuver). 

— dương f#‡8 Uy vũ mạnh mẽ như chim 
ưng bay lên, nói về tài ông đại tướng ra 
trận. 

— ý Vừa ý, thuận tình (atisfait). 
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ỨNG 

Ưng khuyển [2K Chỉm ưng (faucon) và chó, 
đều là loài vật giúp người đi sản = Kẻ đầy 
tớ giúp chủ làm điều ác. 

— sự — ÑÑl Người nuôi chỉm ưng để đi săn. 

— thị lang cố — ŸÄ83RRR Dòm như mắt ưng, 
ngó lại như đầu sói = Tướng hung ác của 
kẻ tiểu nhân. 

— thuận RRl[R Bàng lòng cho. 

— tôn hổ phục NÑÊÑPE1Ä Chím ưng ngồi, 
con cọp nấp — Ngb. Rình cơ hội để bát 
giặc — Thái độ quan tướng mạnh khi còn 
rình giặc. 

— trảo — ]J Lá chè non, hình như vút 
chim ưng. 

ỨNG Ïổ Đíp lại — Hai vật ứng theo nhau. 

— biến — ## Đối phó với những việc 
không ngờ. 

— cơ — ÑŠ Người thông minh tuỳ cơ mà 
ứng phó. 

— cử — ÂÄ Đời khoa cử, ra đi thi gọi là ứng 
cử. — Ngày nay người nào ra cho dân bảo 
cử lên một chức vị gì, gọi là ứng cử (poser 
sa candidature). 

— dựng — RR Đem dùng ra thực sự — Nói 
ra lý thuyết gì mà đem ra thực dụng — 
Ách. Thích dụng. 

— đụng hoá học — Rl{3# (Hoá) Môn học 
chủ dùng lý luận của hoá học mà chế tạo 
thành ra phẩm vật (chimie appliquée). 

— đáp — #3 Đáp lại câu người ta hồi 
(répondre). 

— đáp như lưu —#⁄#H3ff Ai hòi gì thì trả 
lời ngay như nước chảy, không đừng nghỉ 
= Người có tài khẩu biện. 

— địch — RÑ Đối phó với giặc. 

— đối — ŸŸ† Trả lời cho người ta là ứng, 
người ta hỏi mà thưa là đối (répondre, 
répliquer).. 

— huyển nhỉ đảo — 3#Tfjf8l Nói người bắn 
rất có tài, bễ giây cung lên, tức khắc có 
một giống chết ngay = Người làm việc gì 
cũng thành công mau chóng. 

— hưởng — Ÿ## Xch. Hưởng ứng. 

— khẩu — A Gặp Việc gì bật mồm nói 
ngay, không nghĩ ngợi sắp đặt trước. 

— mệnh — fầ Làm theo mệnh lệnh của 
người trên (obéir à un ordre). 


ƯỚC 


Ứng mộ — ŠŠ Người ta mộ phu hoặc mộ lính, 


mình xin đi theo, gọi là ứng mộ (s'enróler). 

— nghĩa — ŸŠ Hưởng ứng với quân nghĩa 
dũng, quân cách mạng. 

— nghiệm — Sậ Được có công hiệu — Lời 
đoán trước mà quả nhiên đúng. 

— phó — ‡ Khi có việc liệu cách xử trí, 
gọi là ứng phó. 

— thanh trùng — #83 Sau nhái tiếng — 
(Cố) Trong sách Bản thảo chép rằng: có 
người mắc bệnh lạ hễ ngoài miệng nói gì 
thì ở trong bụng có tiếng nói thco, thầy 
thuốc đoán chơ là ở trong bụng có sâu, bèn 
bảo người ấy đem bản thảo mà đọc vị 
thuốc, đọc đến vị nào không thấy nó nói 
theo thì dùng vị ấy mà chữa bệnh — 
Ngày nay chê người chỉ lặp lại lời nói của 
kẻ khác mà không hiểu nghĩa lý gì, thường 
nói là sâu nhái tiếng. 

— thế — †ÈF Đối phó các việc trong đời. 

— thí — Ÿ# Đời khoa cử ra đi thị, gọi là 
ứng thí — Chịu cho người ta thí nghiệm. 

— thời — WẦ Ra đời vừa đúng cơ hội 
(opportun). 

— thù — ÍW{ Ứng là đáp lại, thù là mời rượu 
= Việc giao tế trong xã hội. 

— thừa — 7K Đáp lạì và vâng nhận. 

— tiếp — †# Tiếp đãi khách khứa. 

— tiếp bất hạ — †&ZfW Sự tình hay cảnh 
tượng, ở trước tai mắt, vì nhiểu quá mà 
không thể ứng tiếp được kịp. 

— tuyển — ÄŠ Ra cho người ta tuyển cử — 
ÁNch. Ứng cử. 

— vận — Ï# Thích hợp với cơ hội — Nch. 
Ứng thời (opportun). 

— viện — ÏŸ# Tiếp cứu cho người cầu cứu 
(envoyer du secours). 


ƯỚC ẤÍJ Bó buộc — Tóm tất — Hẹn nhau 
— Điểm trọng yếu — Tần tiện. 

— chỉ dĩ tế — >I»LÈ# Tóm tắt lấy lẽ phải. 

— chương — TŸ (Chính) Điều ước của nước 
nọ đính kết với nước kia (traité). 

— định — TE Định chừng — Lời hẹn hò 
nhất định — Lời giả thiết để làm tiêu 
chuẩn. 

— giá — Ti Hẹn giá trước với nhau để 
buôn bán. 

— hội — 8 Kỳ hội đã ước định trước — 
Hẹn gặp nhau. 
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ƯU 


Ước khế — Ÿð Nch. Khế ước (convention, 
contrat). 

— kiệm — {Ñ Xch. Kiệm ước. 

— lược — RR Tóm tắt — Đại khái 
(sommaire). 

— ngôn — TŠ Nói tóm tất (abrégế) — Lời 
ước định (promesse). 

— pháp — ìÄ (Chính) Hiến pháp lâm thời ' 
— Ước thúc qui định theo pháp luật. 

— phản pháp — #33# (Toán) Phép toán 
đem chia hai con số phân mẫu và phân tử, 
cho một số chung, để làm cho phân số ấy 
gọn lại (réđuction des fractions). 

— số — #W (Toán) Số có thể chia hết một 
số khác được, như số 4 là ước sổ của số # 
(diviseur). 

— thệ — 3# Thẻ hẹn với nhau (sermenU). 

— thức — 5R Bó buộc giữ gìn (retenìr dans 
les devoirs). 

ƯƠNG #Chính giữa — Một nửa — Sắp 
hết — Sáng lắng — Thỉnh cầu. 

— 3# Dáng nước to lớn, Vd. TRuỷ ương ương, 
— Gió to lớn, Vd. Ương ương đại phong. 

— ®Xch. Oan ương. 

— # Cây mạ — Phàm cùi cây để đem 
chồng nơi khác, đều gọi là ương — Cá 
con để làm giống cũng gọi là ương. 

— ?# Hoạ — Hại. 

— cập trì ng #RỀbƒR Thơ xưa có câu: 
“Thành môn thất hoả ương cập trì ngư ‡j‡Ƒ 
%4 1#, là cửa thành bị cháy, hoạ 
hại lây đến cả cá trong hồ = Tai hoạ một 
người làm ra mà vạ lây đến người khác. 

— cẩu #43 Nch. Thỉnh cầu. 

'— cứu S4$#4 Tai vạ. 

— điền ‡RR Ruộng mạ (pépinière). 

— ương #### Dáng đẹp đế — Dáng rộng 
rãi mênh mông. 

ƯỞNG Ÿ# Dạy buộc cổ ngựa — Xch. 
Ưởng chưởng. Nch ‡#. 

— †$ Tức giận là ưởng ưởng. 

— chưởng ### Vì mệt nhọc mà sắc mật 
không vui. 

ƯU Š Lo, buôn — Tật bệnh — Có tàng 
cha mẹ. 

— f# Tốt — Đây đủ — Hơn — Người hát 
bội. 


Ưu bà di W#3SšS% (Phạn) Con gái không ở 
chùa mà tin Phật (Upasika). 

— bà sa — 3Š (Phạn) Con trai không ở 
chùa mà tin Phật cũng gọi là ưu bà tắc 
(Upasaka). 

— hà tắc — 3##§ Nch. Ưu bà sa. 


— dán ŠR Buồn về nỗi khổ sở của nhân dân. 


— du fÑ# Thung dung chơi bời. 

— dự — #§ Đầy đủ, không thiếu ãn thiếu 
dùng. 

— đãi — Í# Đãi ngộ cách khoan hậu (bien 
traiter). 

— đãi khoán — {### (Thương) Giấy chiêu 
khách, hễ khách mua hàng ai nhận được 
cái giấy ấy của nhà buôn phát ra, thì mua 
đồ được rẻ quá, hoặc được bù thêm. 

— đãi sinh — $##E Người học sinh vì học 
giỏi mà được đãi đặc biệt. 

— điểm — Rà Chỗ tốt hơn, trái với liệt điểm 

— đởm — ÑÑ Người có tài trí nhiều. 

— hạng — TÑ Hạng tốt hơn, hạng trên cả, 
trái với liệt hạng (qualitề supérieure). 

— hoạn ##‡#. Việc lo buồn và việc hoạn nạn. 

— khách — ® Người hay lo buồn. 

— liệt #33 Tốt và xấu. 

— linh — ‡# Người đi hát = Đào và kép. 

— lự #8 Lo nghĩ (anxiété). 

— mỹ ff# Đẹp tốt hơn. 

— muộn SEf Lo buồn (triste). 

— nhàn f#Bf] Thong dong nhàn hạ. 

— nhu — 3E Thung dung hoà nhã. 

— phản #E{R Lo buồn tức giận. 

— quốc — ệ 

— sẩu — Ñ# Lo buồn. 
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Ưu sinh học fB2E## Tức là nhân chủng cải 
lương học (engềnique). 

— tám ##tÒ Lòng lo buồn (anxiété). 

— tâm như phẩm — !Ù#$ŠŸ Lòng lo như 
lửa cháy. 

— thắng liệt bại fW#B#2)R Hơn được kém 
thua — Công lệ tiến hoá của vạn vật theo 
thuyết sinh tồn cạnh tranh, hễ loài nào có 
tư cách tốt thì được mà sống còn, loài nào 
sút kém thì thua mà tiêu diệt. 

— thể ®#t# Lo việc đời. 

— thiên — 2® Sách Tả truyện chép rằng: 
Có người nước Kỳ lo trời sập, tức là hoạ 
hoạn chưa tới nơi mà mình lo trước, vì như 
trời chưa sập, mà mình riêng lo. Ông 
Nguyễn Lộ Trạch có bài “Ưu thiên luận" 
làm ở khi kinh thành Huế chưa thất thủ. 

— thời — BÑ Lo việc đời. 

— thương — Ÿ# Lo buồn (chagrin, affligé). 

— tiên cổ — 3kÏ& (Thương) Những cổ 
phần góp vào công ty trước hết, hoặc vì cớ 
khác mà được đãi ngộ đặc biệt. 

— tiên quyển — ?EÄ# (Pháp) Được quyền 
lợi trước người khác, ví như công ty gọi 
thêm cổ phần thì cổ đông cũ được quyền 
mua thêm cổ phẩn trước người ngoài 
(privauté). 

— trường — Š Chỗ tốt hơn. 

— tú f## Tốt đẹp — Cao đẳng. 

— tuất #Äfl Lo buồn thương hại. 

— tùng trung lai — #ÈtÐ3R Mối sấu tự 
trong ruột nảy ra. 

— tr — f8 Mối nghĩ lo buồn. 

— việt fÊÊ# Tốt vượt qua cả các thứ khác. 





VAN — PB Mười nghìn là một vạn — 
Nhiều lắm. 

— tị Chữ phạu, đọc là vạn. 

íc thao thiên ÊÑREÌZ Tội ác đây trời. 

— an — 3 Điều gì cũng yên cả, lời dùng 
trong thư tín để chúc nhau. 





Vạn ban — ÑÊ Muôn thức = Các loài vật ở 


trong vũ trụ. 

— bang — # Các nước. 

— bảo — TÑ Muôn thức quí báu. 

— bất đắc đĩ — 248 Cực chẳng đã lắm 
— Chỉ phải như thế, không thể nào mà 
không làm thế được. 


Vạn bất năng — 7RÑE Không thể nào làm 
được. 

— biến bất di — ##24#& Dâu trải muôn 
biến cố, mà không dời đổi = Người có 
nghị lực và kiên quyết. 

— bội — Í§ Gấp muôn lần. 

— cảm — R# Muôn mối cảm tình — Cảm 
kích nhiều lắm. 

— chung — Ÿ Chức quan ăn muôn chung 
lương = Bồng lộc rất hậu (ngày xưa 6 hộc 
4 đấu là một chung). 

— chúng nhất tâm — Ä&—!Ù Cả nước đều 
một lòng. 

— cổ — th Muôn đời = Khi nào cũng thế. 

— cơ — ## Vua phải trị lý muôn việc trong 
nước, gọi là vạn cơ. 

— đại — {È Muôn đời. 


— đoan — ŸÑ Rất nhiều mối manh — Nch. 


Vạn sự. 

— hạnh — ŠE Muôn phần may mắn. 

— hộ — ƑE Các trưởng quan quân sự ở địa 
phương về triều Nguyên, gọi là vạn hộ. 

— hộ hầu — ƑZfR Tước hầu lãnh miền đất 
muôn nhà. 

— hộ thiên món — ƑFFF Muôn ngõ 
nghìn cửa — Xứ thành thị lớn, dân ở 
đông. 

— hộ thiên môn thứ đệ khai — ƑFP9R#f 
Bổ Muôn ngõ nghìn cửa, lần lượt mở ráo = 
Cảnh tượng mùa xuân và buổi sáng mai. 

— hữu — T8 Nch. Văn vật, vũ trụ (univers). 

— hữu dẫn lực — ®5|31 (Lý) Tức vũ trụ 
dẫn lực. 

— khẩu đồng thanh — DIIEIW Muôn miệng 
rập nhau một tiếng = Nhân tình thuận theo. 
một loạt. 

— khẩu mạc từ — [If$ Dâu có muôn 
miệng cũng không chối được = Tội chứng. 
xác tạc không thể chối cãi được. 

— khổ thiên tân — TX*f3E Muôn thức 
đắng nghìn thức cay — Mùi đời quá chán 
— Trải vô số gian nan. 

— kiếp — #j) Muôn kiếp, muôn đời. 

— kim bất hoán — #®Ÿ& Dẫu có vạn 
vàng cũng không chịu đổi = Một vật rất 
quí hoá, hay bài văn rất hay, giá trị không 
nói được. 
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Vạn lý trường thành — SE Bức thành 
dài hơn 4800 đặm của Tân Thủy Hoàng 
xây ở phương Bắc Trung Quốc để phòng, 
ngự Hung Nô — Cái mà người ta có thể ý 
lại vào đó được. 

— linh — R8 Vô số sinh linh — Thứ thuốc 
linh ứng đủ mọi bệnh. 

— mã tế bôn — ERf##E Muôn con ngựa 
chạy đua với nhau = Miêu tả tình hình trận 
đánh lớn. 

— nan — WÊ# Rất khó (très difficile). 

— năng — ÑÈ Không có cái gì là không 
làm được (omnipoten!). 

— nhân ngô vãng hÿ — Af{tÃ Dâu 
muôn người ta cũng không sợ gì = Khí 
phách một người rất mạnh lớn. 

— nhân nhất tâm — À—xb Muôn người 
mà một lòng = Tình hợp quần. 

— nhất — 3# Một phần trong muôn phần 
— Cực ít hoặc giả ngẫu nhiên, muôn một. 

— niên — ‡#E Lời chúc hạ muôn tuổi. 

— nién cơ — #3 Sinh phần của vua. Khi 
vua còn sống thường làm sẵn lãng để dự bị, 
khi nào vua chết thì chôn chỗ ấy, nên đặt 
tên chỗ lăng là vạn niên cơ, có ý rằng: chỗ 
ấy muôn đời không hoại được. 

— niên thanh — ‡?ƑTÄ (Thực) Một thứ cây 
có hoa, bốn mùa thường xanh thắm luôn, 
có trái như hình quả cầu. 

— pháp qui tôn — 3###Z4 Tên một bản 
sách thuật số của nước Tàu, trong ấy phần 
nhiều nói về bùa phép. Vạn pháp qui tôn, 
có ý là hết thảy phù phép đều qui nạp vào 
một tôn. 

— pháp tỉnh lý — )3#4ŸÑ‡# Tinh lý của 
muôn thứ pháp luật. Tên bộ sách của 
Mạnh Đức Tư Cưu, cũng dịch là Pháp ý 
(LEsprit đes Ìois). 

— phân — #3 Muôn phần — Quyết hẳn 
— Cực đoan. 

— phụ chỉ vọng — 3Z&ZŸB Cái người mà 
muôn người trông vào = Người lãnh tụ 
trong một đảng — Quan đại tướng trong, 
đám quân. 

— phu trưởng — KT Kẻ làm đâu trong 
muôn người. 

— phúc — 3Ñ Nhiều hạnh phúc (đix mille 
bonheurs). 


VAN 


Vạn phương — 73 Hết thảy các địa phương 
— Hết thảy các phương pháp. 

— quân áp lực — #8Ä82) Sức ép đè nặng 
như muôn hòn đá cân— Quyền lực áp chế 
nặng. 

— quốc — Rl23ì# Chỉ chung cả các nước 
(les nations du monde). 

— quốc công pháp — RRl2à ìš (ảroit 
international). 

— quốc Hoà bình hội — E08 Tức 
Quốc tế Hoà bình hội, lập ra 1890, bản bộ 
ở thành Hải Nha (La Haye), mục đích là 
hạn chế việc quân bị các nước (Conférence 
internationale de la paix). 

— quốc quyền độ thống chế — Iiff#ft®l 
Chế độ đo lường, cân của nước Pháp, các 
nước đều thừa nhận làm công chế (système 
international des poids et mesures). 

— quốc trại hội — RS#Ằ Hội đấu xảo 
chung cả các nước (exposiion 
internationale). 

— sự — ÄÄf Muôn việc (toutes choses). 

— sự khỉ đầu nan —. SRŸBBRXE Phàm muôn 
việc, bước thứ nhất là khó, đã qua được 
bước thứ nhất thì làm được cả. 

— sự như ý — SR## Muôn việc đều như 
ý muốn, câu viết trong thư tín để chúc nhau. 

— thặng — 3 (Sử) Chế độ nhà Chu, thiên 
tử thì có muôn cỗ binh xa, cho nên xưa gọi 
thiên tử là vạn thặng. 

— thân mạc tục — 8Ñ Dâu có muôn 
thân sống, không chuộc lại được cái chết 
của một người = Nói người đáng tiếc nhất 
trong thiên hạ. 

— thỉ chỉ đích — #3 Ñð Lầm cái bia cho 
muôn mũi tên bắn vào = Người có trách 
nặng nhất ở trong xã hội — Người gánh 
hết thảy những tiếng chê trách. 

— thiên.— “f Muôn nghìn = Rất nhiều. 

— thọ — šŠ Lời chúc tụng đế vương. 

— thọ cúc— šŠ§58i (Thực) Ta gọi là cúc vạn 
thọ, lá hình như lông chim, hoa vàng 
không thơm. 

— thọ tiết — ššÑñ Ngày sinh nhật của vua 
our de la naissance de I'Empereur). 

— thủy thiên sơn — 7KfUI Muôn sông 
nghìn núi = Người đi đang trải qua nhiều 
chỗ gian hiểm — Một xứ đất danh thắng. 
nhiều, vô số nước non. 
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VĂN 


Vạn toàn — #* Hoàn toàn trọn vẹn = Tính 
việc được chu đáo. 

— toàn kế — #† Kế hoạch rất trọn vẹn 
vững vàng. 

— trạng thiên hình — YÑ/ Rất nhiều 
hình trạng = Rất phức tạp. 

— tràng sơn — TRUI Muôn từng núi = 
Nhiều núi lắm. 

— tuể — #Š Lời chúc mừng nhau, ý chúc 
nhau muôn tuổi — Tiếng tôn xưng ông 
Vụa, 

— tự thiên điều — #ă*Ƒ{(§ Muôn sợi nghìn 

ánh = Đạo lý rất phức tạp, công việc rất 





— tử — ZE Việc rất nguy hiểm có đến 
muôn phần chết — Người nhận tội mình 
thường nói: tôi cam vạn tử, nghĩa là chết 
mấy lần cũng đáng. 

— tử nhất sinh — #E—#E Muôn phần chết 
chỉ một phần sống = Rất nguy hiểm. 

— tử thiên hồng — 3X *T#T Muôn tía nghìn 
hồng = Các hoa nở mùa xuân — Giữa 
đám phồn hoa có vô số con gái đẹp. 

— tượng — #8 Hình tượng của muôn vật, 

— ứng du — 8ì (Y) Tên một thứ dâu, trị 
chứng gì cũng ứng nghiệm cả. 

— vật — ŸỞJ Mọi vật trong vũ trụ (tous les 
êtres). 

— vật chỉ linh — #2 Â8 Đấng thiêng liêng 
ở trong muôn vật, tức là người. 

—: vật hấp dẫn — ##f85|(Lý) Sức hút kéo 
nhau của muôn vật trong vũ trụ, từ vật nhỏ 
cho đến các thiên thể (atraction 
universelle).. 

— vật liên đái — Ÿï§#/R Mối liên lạc dằng, 
địt của muôn vật trong vũ trụ. 

— vọng — 8 Muôn điểu hy vọng, câu 
thường để sau lời thỉnh nguyện việc gì. 

— vũ — Ÿ## Tên một khúc nhạc vừa múa 
vừa hát, thường dùng ở nơi Triểu đình yến 
hội về đời nhà Chu nước Tàu. 

VĂN Ñ# Buổi chiêu — Muộn — Tự xưng 
với người hơn tuổi thì nói là văn. 

— ‡# Kéo — Điếu người chết. 

— tNch. ‡#. 

— ## Cách mềm mỏng thuận hoà — Xch. 
Miễn. 


VĂN 

Văn bối RŠš Lời tự xưng với người hơn tuổi 
mình — Nch. Hậu bối. 

— ca ‡#Ñ# Lời hát thương tiếc người chết. 

— cảnh RỆƒR Cảnh buổi chiều = Cảnh già 
(vieillesse). 

— cận — 3 Gần đây (récent). 

— chước — f Uống rượu buổi chiểu hay 
buổi đêm. 

— cứu ‡&Ÿ{ Việc xong rồi mà dùng cách để 
cứu vớt lại. 

— diệm RỆÑÊ Cái đẹp muộn màng = Hoà 
cúc — Hoa nở muộn. 

— duyên — #8 Duyên muộn màng = Trai 
gái đến gần già mới gập nhau. 

— đạt — 3# Thành đạt muộn màng = Lớn 
tuổi rồi mới có công danh. 

— ồi ‡#Ÿ#j Cau đối để phúng người chết. 

— hoa — ‡ÿ Hoa gần tần. 

— bọc #@J# Buổi học chiểu (classe de 
I*après - midi). 

— hỏi ‡#&fEl Kéo trở lại — Nch. Khôi phục. 

— hồi chính đạo — [BITEIE Đạo chính 
đã gần suy đồi, mà kéo nó trở lại = Lời tán 
tụng những người làm sách dạy đời — 
Người đã đi vào lối tà đạo mà kéo đất 
người quay sang đường lối chính. 

— hôn RÊ#Ñ Kết hôn muộn = Ngoài ba mươi 
mới lấy vợ, trái với tảo hôn. 

— liên ‡#Ä#t Cau đối để điểu người chết. 

— lộ tao phùng NÈER3ŸÑ3# Đến khi tuổi già, 
mới được gập thời. 

— li ‡ÊF Kéo mời người ở lại (retenir qạn) 

— mộ RÊ## Buổi chiều — Tuổi già — 
Không đúng với thời buổi mới. 

— nha — fÄj Thời giờ làm việc quan về 
buổi chiều. 

— niên — #£ Tuổi gìà. 

— niên đắc tử — #{8ˆƑ Đã già mới được 
con trai đầu — Nạgb. Việc may mắn 
chẳng ngờ. 

— phạn — ÊÑ Bữa ăn chiều (souper). 

— phong — ÏR Gió buổi chiều hôm. 

— sinh — #E Người hậu bối tự xưng với 
bậc tiền bối. 

— thành — Bš Thành đạt muộn màng. 

— thế — †# Đời gần đây (période récente). 
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VĂN 


Vân thúy — Š8 Cay cối đến mùa rét mà còn 
xanh tốt. 

— tiến — ÏÊ ch. Văn bối. 

— tiết — Ññ Tiết tháo lúc tuổi già — Đời 
cuối cùng — Nch. Văn niên. 

— tiết hoàng hoa — ÑÑ#‡È Hoa cúc ở 
mùa đông — Ngb. Người quân tử ở đời 
loạn, như hoa thơm hiếm có ở trời đông. 

— tổng — 3Š Đi theo xe đưa đám người 
chết. 

— trí — f8 Người trí tuệ chậm chạp. 

— tuế — ?š Nch. Văn niên. 

— vận — ÏŸ Cảnh ngộ lúc về già. 

VÃNG ẤÈ‡ Đi đến — Đã qua — Cái đã cũ 
rồi. 

— cổ — Đời xưa (antiquité). 

— hạ — TT Chỉ về việc tương lai, trái với 
chữ văng khứ (futur). 

— khứ — 3 Chỉ vẻ việc đã qua (passé). 

— lại — 3 Đi đi lại lại (aller et venir). 

— nhật — Ngày trước (jour passé). 

— phục — f8 Đi lại (aller et venir). 

— vinh — # (PhậU Người chết là thoát 
kiếp ở trần gian, mà qua ở đất Phật, gọi là 
vãng sinh. £ 

— sự — Ä# Việc đã qua (affaire passéc), 

— tích — TŠŸ Thuờ trước (passéc). 

— vãng — {È Thường thường (fréquemmenU). 


VĂN 3Ÿ Người có học vấn, trái với vũ — 
Văn vẻ — Lời vấn — Lẻ phép — Dáng 
bể ngoài — Đồng tiền — Tô vẽ giả dối. 

— # Những đường vân trên tấm lụa — Làn 
sóng gợn lăn tân ở trên mặt nước. 

— ì# Dáng mờ túi, gọi là "văn văn” — Xch. 
Vấn. 

— Nghe — Điểu nghe biết — Truyền 
đạt đi — Danh dự. 

— án 38 Nch. Văn thự và án kiện. 

— bằng — XÃ Văn thư dùng để làm bảng 
chứng — Nch. Chứng thư (ccruficaU). 

— cách — Ÿ8 Cách điệu của văn chương. 

— cắm #W## Con chim lông có nhiều sắc, 
như chìm trĩ, chim phượng hoàng. 

— chỉ 3Ä} Nền tế thánh — Nền tế Khổng 
Tử, ở các hương thôn lập lên, gọi là văn 
chỉ, của nhà vua lập lên gọi là văn miếu. 


VĂN 


Văn chỉ — jŸÈ Chúc phúc cho người văn 
nhân. Lối viết thư từ trả lời cho văn sĩ, 
thường dùng chữ văn chỉ ở cuối thư. 

— chính — ïŸ Phần đối với việc võ. 

— chương — ## Văn tự tốt đẹp viết ra 
thành bài (littérature). 

— dã — ŸŸ Văn minh với đã man (civilisé 
et barbare). 

— đàn — ïÑ Chỗ các văn nhân họp nhau. 

— đạo — ïŠ Đường lối nhà văn, trái với 
đường lối nhà võ — Phương pháp làm văn 
— Nch. Văn hoá. 

— đạo RẦYB Nghe nói. 

— đạt — 3# Danh dự hiển đạt. 

— điển XR Nch. Văn pháp. 

— đức — f Văn chương và đức hạnh — 
Đạo đức thuộc về văn hoá đối với võ đức. 

— giai — R Các quan về hàng văn, trái với 
Võ giai. 

— hài — Ÿ## Giày của học trò ngày xưa đi. 

— hào — 3# Người có tài trồi ở trong hàng 
văn. 

— hí — IŸŸ Cách chơi bằng văn chương. 

— hiển — Ñ Sách vở và nhân vật tốt trong 
một đời. 

— hoá — È. Vạn vật và giáo hoá — Dùng 
văn tự mà giáo hoá cho người. 

— hoá chủ nghĩa — {È3EšŠŠ Sau cuộc Âu 
chiến một phần nhân sĩ trên thế giới thấy 
sự bỉ thẳm của chiến tranh, bèn để xướng 
văn hoá chủ nghĩa (culturisme) để đối với 
quân quốc chủ nghĩa (militarisme). 

— hoá khoa học — 4ÈÊ§# Học vấn nghiên 
cứu những sự thực trong lịch sử và sự thực 
về văn hoá (science de la culture). 

— hoá triết học — {SE Môn triết học 
thuyết minh và phê bình văn hoá 
(philosophie de la culture). 

— học — ## Học vấn về văn chương — 
Đủ cả tài văn chương và học thức. 

— học giới — ##ÿ# Gọi chung những người 
nghiên cứu về văn chương (monde lettré). 

— ý —  Ý tứ trong văn chương. 

— khoa — #‡ Một phân khoa ở trường đại 
học, thường bao quát văn học, triết học và 
sử học. 
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VĂN 


Văn khố. R Kho sách “Trường thì 
Trong bụng nhà văn, trữ được vô số chữ, 
cũng gọi là vạn khố. 

— kỷ — ## Bàn viết của nhà văn sĩ. 

— kiện — Í#‡ Thư từ, hoặc công văn. 

— Lang — BR (Sử) Tên cũ nhất của nước ta, 
từ đời Hùng Vương. 

— lý — 3 Điểu lý ở trong văn chương — 
Có văn chương, có điệu lý. 

— manh — T Người không biết chữ (illettré). 

— miểu — ÏÑÑ Miếu thờ Khổng Từ, do nhà 
nước dựng lên. 

— mỉnh — Ñ]| Cái tỉa của đạo đức, phát 
hiện ra ở nơi chính trị, pháp luật, học thuật, 
điển chương,... gọi là văn minh. Phản đối 
với dã man. 

— mình điện Đại học sĩ — #NWA#+ 
Xch. Tứ điện. 

— nghệ — # Văn học và nghệ thuật 
(lettres et arts). 

— nghệ Phục hưng — Š§§f(Sủ) Thời dại 
ở vào khoảng từ thế kỷ thứ 11 đến thế kỷ 
14, văn nghệ Hy Lạp và La Mã thịnh lại ở 
châu Âu (Renaissance). 

— nghĩa — ŠŠ Ý nghĩa của văn tự — Có 
văn tự và có nghĩa lý. 

— nghiệp — 3 Nghề nghiệp của nhà văn sĩ 
(œuvre littếraire). 

— nhã — ÄŸÊ Thanh nhã, không thô tục, trái 
với võ biển. 

— nhân — À Người văn học (lettré). 

— nhân vô hạnh — ÀJŸ#ÍT Lời chê những, 
hạng người chỉ có văn chương mà không. 
có phẩm hạnh. 

— nhất trí thập BẦ—#-E Nghe một biết 
mười = Thiên tư thông minh hơn người. 

— nhược 88 Dáng nhà nho yếu ớt. 

— phái — R Môn phái vẻ văn chương 
(école, cénacle). 

— pháp — 3# Qui luật để làm văn 
(grammaire). 

— phong hưởng ứng RỒEWfE Nghe hơi gió 
chuyên ra mà tiếp ứng liền = Phụ hoạ theo. 
rất mau. 

— phong nhỉ khởi — IRfẨẰ8 Nghe hơi 
tiếng mà phấn khỉ ngay — Không cẩn 
thấy người, chỉ nghe tiếng mà đua dậy. 











VĂN 

Văn phòng Š Phòng đọc sách (cabinet de 
travail). 

— phòng tứ bảo — BBENER Bốn vật cần 
dùng ở trong văn phòng là bút, mực, giấy, 
nghiên. 

— quan — T8 Quan viên giữ các việc ở 
ngoài việc quân sự và tư pháp 
(đfonctionnaire vivil). 

— quá sức phi — Ì8ÊfB3E Tô điểm để che 
lỗi xấu của mình. 

ĩ— + Nch. Văn nhân (lettré), 

— ÊïŨ Trau đồi loè loạt. 

— tập — #R Đem nhiều thứ văn chương 
góp thành một bản. 

— thạch # Đá có vân. 

— thái 3 Màu vẻ đẹp đẽ. 

— thái phong lưu — 3EUƒR Màu vẻ của 
văn chương, truyền bá đến đời sau, như gió 











bay xa, như nước chảy trần, gọi là văn thái, 


phong lưu. 

— thanh — Ẩ# Tiếng tâm về văn học. 

— thản — Vẽ mình, như tục người Mọi 
(tatouage). 

— thản — ##R Những người lấy văn học tẩn 
thân mà ra đời. 

— thân hội — #R Cuộc vận động bài 
ngoại của sĩ phu các tỉnh Nghệ - Tĩnh nổi 
lên năm 1874, do Trần Tấn và Đậu Như 
Mai làm thủ Tĩnh. 

— thể — WÑ Thể tài của văn chương như thể 
thi, thể phú. 

— thỉ — ŸŸ Văn xuôi và văn vần (prose et 
poésie). 

— thư — # Giấy má công hoặc tư. 

— trị — 38 Không dùng võ lực chuyên 
dùng chính sự, pháp luật, học thuật để trị 
nước. 

— trường — ÌÄ Chỗ thi học trò (camps des 
lettrés). 

— tuyển — JŠŠ Chọn các tỉnh hoa trong văn 
chương mà biên thành sách — Tên một 
bản sách của Chiêu Minh Thái tử nước Tàu 
soạn. 

— từ — Ÿã] Nch. Văn chương. 

— tự — * Chữ viết (écriture) — Nch. Văn 
chương. 
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VÂN 


Văn tự giao — 5E3 Bạn bè dùng văn tự kết 
giao với nhau. 

— tự ngục — “ŸÄÄ Vì văn tự xúc phạm đến 
chủ quyển của chính phủ mà bị chính phủ 
Xét tội. 

— trựtịch — 5# Tính ham đọc sách. 

— uyển — #Š Nghĩa đen là cái vườn văn, 
tức là góp các lối văn một nơi. 

— vận — Ï# Khí vận của văn chương suy 
hay thịnh. 

— vận toàn suy — Ï#>## Khí vận của văn 
học suy đồi hết cả. 

— vát — ##J Những sản vật của văn hoá, 
như lễ nhạc, chế độ. 

— vọng BẦ$# Nch. Danh vọng. 

— vũ Xi Việc văn và việc vũ — Văn 
Vương và Võ Vương đời nhà Chu. 

— vũ hỏa — Ï#W Phép đốt lửa nấu thuốc, 
dùng lửa không quá mạnh, không quá yếu 

. gọi là văn vũ hoả — Sức lửa quá yếu gọi 
là văn hỏa, quá mạnh là vũ hỏa. 

— vũ kiêm toàn — ïŸ###* Nói người văn 
chương giỏi, võ nghệ tài, đủ cả hai mật. 

— xương — B(Thân thoại) Tên một vị thần 
chủ việc văn chương cũng gọi là Văn 
Xương đế quần — Tên một vị sao trong, 
thiên văn Tàu. 


VẬN # Rối loạn. 
— loạn — TÑ( Rối loạn. 


VÂN #8 nói rằng — Trợ ngữ từ. 


— ® May. 

— ## Cây vân hương — Nch. $Z. 
— Ít Bừa cỏ. 

— #2 Xch. Phân vân. 

— anh #23 (Khoáng) Văn mẫu. 


— cẩm — #§ Bức gấm dệt bằng mây — 
Thí dụ bài văn rất hay. 

— cẩu — 3#j Xch. Bạch vân thương cầu. 

— chưng long biến — #šÑ#3# May nồi lên, 
rồng biến hoá = Người anh hùng thừa thời 
mà nổi lên. 

— dịch — ïÑ Rượu tiên. 

— du — 3Ÿ Lãng du các nơi — Thầy tu đi 
rong các xứ. 

— đài — ## Cái đài cao đến tận mây — 
Cái đài ghi chép tên họ các công thần, ở 


VÂN 


đời Hán nước Tàu, có vẽ tượng 32 công 
thần, gọi là Vân đài hoạ tượng. 

Vân hà — ŸŠ May trắng và ráng đỏ. 

— hà giao — R3 Làm bạn với mây ráng 
= Ö ẩn không ham vinh lợi. 

— hán — 3Š Tức là ngân hà, tỉnh hà (voie 
lactéc). 

— hành vũ thí — {TRWŸ& May đi mưa rắc 
— Ơn đức của thánh nhân. 

— hương — #l] Làng xóm ở trên mây = 
Chỗ hồn người chết ở. 

— hương #Ê#f (Thực) Thứ cây hoa lá rất 
thơm, nhựa và vỏ đốt làm hương, lá bỏ vào 
sách để trừ mọt. 

— láu SE Cái lầu cao tận mây. 

— long — Ñ# May lên thì rồng hiện — 
Ngb. Vua tôi được gặp nhau. 

— long phong hổ — UP May theo rồng, 
gió theo cọp — Ngb. Vua tôi thầy bạn 
gặp nhau. 

— lôi thời tiết — TẦW8Ññ Thời buổi làm 
mây làm sẩm = Anh hùng gặp nhịp, quân 
tử đắc thời, làm nên sự nghiệp lớn lao. 

— mẫu — TỶ (Khoáng) Thứ khoáng vật có 
thể tách ra từng lá như giấy. Thứ vân mẫu 
trắng ánh sáng thấu qua được, tựa như pha 
lê (mica). 

— Nam — T8 (Địa) Một tỉnh ở phía tây 
nam Trung Hoa, giáp giới với xứ Bắc Kỳ. 
— né — Ïj May ở trên trời, bùn ở đáy nước 

= Địa vị cách xa nhau. 

— né tương đổi — ÌE†R#{ Hai người 
nguyên bạn với nhau, mà một người sang, 
một người hèn, địa vị khác nhau = Tình 
bạn hữu Khác xưa. 

— nga — È8 (Thân) Người tiên ở trong 
cung mây. 

— nghé — ŸŠ May và mống — Thấy mây 
thì mong có mưa, thấy mống thì sợ mất 
mưa, nên có chữ: vân nghê chỉ vọng S? 
21, nghĩa là: mong được may mà lại sợ rủi. 

— nguyệt — Mây và trăng. 

— nhiễu — ŸŠ Rối loạn như mây. 

— nhưng — TJ Con cháu huyền gọi là vân, 
con cháu vân gọi là nhưng, kể từ bản thân 
trở xuống đến năm đời thì gọi là vân 
nhưng. 
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VẤN 


Vân phòng — PŠ Chỗ phòng hoà thượng 
hoặc đạo sĩ ở. 

— phu $## Người nông phu — Nch. Canh 
phu. 

— song — TR Cửa sổ phòng đọc sách — 
Ách. Thư trai. 

— sử — ÂJ Bừa cỏ ở ruộng đi. 

— tán băng tiêu # ÑW2kìB May tàn giá rựa 
= Có mà hoá thành không. 

— tập — # Nhóm lại đông như mây. 

— thê — ‡§ Cái thang để bước lên mây = 
Đường công danh — Nch. Phi thê. 

— thự — WỶ Đám mây với bóng cây. 
Nguyên chữ là Mộ vân xuân thụ, nói tất là: 
'Vân thụ = Bạn hữu xa nhau mà nhớ nhau, 
nên thấy cảnh sinh tình — Xch. Vị thụ. 

— thủy — 7 Mặt nước chân mây = Người 
giang hổ phiêu đãng — Tính tình lả lơi 
— Gái đi thoã. 

— thư — ÄŠ# Bức thư ở trên mây rơi xuống 
= Lời quí trọng bức thư người gửi cho 
mình. 

— tiêu — TR Trên mây — Địa vị cao lắm. 

— tỉnh — ŸÃ (Khoáng) Tức là vân mẫu. 

— trình — ‡8 Đường lên mây = Đường 
công danh. 

— trung bạch hạc — !REE§ Con hạc trắng 
ở trong mây, ví với người cao khiết. 

— tự — X# Nch. Vân tập. 

— vân ##ấ@ã Rối răng be bét — Nch. Phân 
phân. 

— vân ®## Nhiều — Như thể, như thế. 

— vi — #3 Lời nói và việc làm. 

— vụ kiến thiên ®RZ Giữa đám mây 
mù thình lình thấy được trời xanh — Ngb. 
Giữa lúc tối tăm mừng thấy được tỉa sáng. 

— vữ — ïÑj Mây mưa — Ân trạch — Trai 
gấi giao cấu. 

— xa — S§ Xe đi ở trên mây — Phép thần 
tiên đi giữa không — Tàu bay. 

— xuất vô tâm — tHÊR+Ù May tình cờ mà 
ra khỏi núi — Người không thiết làm việc 
với đời. 

v 

VẤN lồ] Hỏi — Thông tin tức với nhau. 

— ì# Tên sông ở tỉnh Sơn Tây nước Tàu. 
Xch. Văn. 


VẬN 

Vấn an f8]3£ Hỏi thăm xem có yến không. 

— bất yếm đu — 2SRRỆ#ZĐã hỏi thì không 
chán nhiều = Hỏi tất phải hỏi cho kỹ. 

— danh — #2 Trong hôn lễ, khi hỏi cho 
biết tên người con gái, gọi là vấn đanh. 

— đạo ư manh — 3ÄŸŸTä Hòi đường nơi 
người mù = Xin học với người ngu. 

— đáp — ## Lời hỏi và lời trả lời — Lối 
văn giả thiết hai người hỏi đi đáp lại. 

— để — Rlñ  Đẻ mục của câu hỏi (question). 

— đối — Ÿ Người trên hỏi người dưới phải 
thưa. 

— kế — Š† Hỏi mưu mẹo. 

— liễu tắm hoa — EWlŠ#†È Hỏi liễu tìm hoa 
= Tìm chơi con gái — Thưởng ngoạn 
cảnh xuân. 


— nạn — W# Đặt lời hỏi để làm rây người ta. 


— nghĩa — ŸŸ Hỏi những nghĩa lý mà 
mình còn hoài nghỉ — Hỏi nghĩa các chữ 
ở trong sách. 

— ngĩấi trí mã — ®F#DfR Hỏi trâu mà biết 
được ngựa — Ngb. Suy cái này biết được 
cái kia. 

— nhất đắc tam — {8= Hỏi một điều 
mà được ba điểu = Học ít mà nghe được 
nhiều. 

— quái — ‡‡ Lấy bát quái mà bói xem cát 
hung. 


— quan — TŠ Chức quan tra hỏi người có tội. 


— tâm — !È Hỏi lòng mình = Tự xét. 

— thế — †ử Đem ra hỏi đời — Nói về văn 
thơ đem ra công bố cho người đời khen chê. 

— tội — 8 Hỏi tội để trừng trị. 

— tự — ®# Đem sách đến hỏi thầy. 

VẬN ÏŸ Xoay vần — Dời động — Khí số. 

— Ñ#J Vần của tiếng nói — Phong nhã. 

— cảnh R8 Cảnh trí u nhã. 

— cân thành phong XÊïBRR, Xoay cái nu 
quá mau mà thành ra tiếng gió = Người kỹ 
nghệ rất giỏi. 

— chưởng — 3# Dễ dàng như động bàn tay. 

— cước Ê8ÏÑ] Chữ ghép vần ở cuối câu thơ 
(rime). 

— dụng XE Theo thành pháp, nhưng tuỳ 
việc mà biến thông, chứ không bị thành 
pháp câu thúc. 
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VẬN 

Vận dụng thản tâm — FẦØ+!È Dùng sức 
mình và sức não để làm việc. 

— động — TR) (Lý) Vật thể thay đổi vị trí 
— (Thể) Chơi bời và vùng vẫy để nuôi 
sức khoẻ — Bôn tẩu chạy-vạy để đạt một 
mục đích gì. 

— động gia — Z8 Người tỉnh về thể dục. 

— động khí quan — #8 (Sinh lý) 
Những khí quan mà động vật nhờ để vận 
động, như tay chân (organes de locomotion). 

— động luật — Rllf# (Lý) Ba thứ định luật 
do nhà học giả nước Anh là Ngưu Tôn 
(Newton) đạt ra: 1) Phàm vật thể không 
chịu sức ngoài, nếu tịnh thì tịnh luôn, mà 
động thì cứ theo đường thẳng mà động 
luôn; 2) Phàm vật thể mà chịu sức ngoài 
thì vận động lượng thay đổi, thành chính 
tỷ lệ với sức ngoài ấy, mà phương hướng 
vận động y như phương hướng của sức ấy; 
3) Phàm vật thể có chịu sức ngoài thì sinh 
ra một sức gọi là phản động lực, lớn nhỏ 
bằng nhau, mà phương hướng trái nhau với 
động lực. 

— động lượng — Rlffi (Lý) Tốc độ của vật 
chất tiến hành trong khi vận động, nhân 
với chất lượng của vật thể thành được bao. 
nhiêu là vận động lượng. 

— động thần kinh — TWJ‡fR#8 (Sinh lý) Day 
thần kinh truyển đạt những cảm giác ở 
trung khu ra ngoài. 

— động rörường — WlÖ Chỗ để vận động 
thể dục. 

— hà — 3 Sông đào vẻ việc vận tải (canal). 

— hành — T Vật thể xoay vòng luôn luôn 
không dừng đứng, gọi là vận hành (se 
mouvoir). 

— học #J## Môn học nghiền cứu vẻ âm vận. 

— hội ïÊ# Cúi vận số của mình gập — 
Phong vận và cơ hội. 

— khí — § Nch. Vận số (sort, destinée). 

— lương — ẨỂ Chờ lương thực cho binh 
lính (transporter des vivres). 

— mệnh — fầ Số mệnh người ta ở đời — 
Việc đẩy tới mà không biết trước được, 
không thể tránh được (fatalité). 

— mệnh luận — f#ầŸÑ (Triết Thuyết cho 
rằng người ta hiển hay ngu, đạt hay cùng, 
đều bởi mệnh trời định cả (fatalisme). 








VẤN 
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VẬT 


Vận ngữ #JŠR Cau nói có vần — Câu nói VẬT ØJ Bảo người đừng làm — Không 


thanh nhã. 

— nhân — ,À Người văn nhã. 

— phí ###Ñ Tiên phí tổn về việc chuyên chở 
hàng hoá đồ đạc (frais de transport). 

— phủ #JÑ‡ Kho trữ vần, tên một bản sách 
của nước Tàu dùng để làm thơ phú, mỗi 
một tiếng nào nảy ra được bao nhiêu vần 
đều có chép đủ trong sách ấy. 

— số ïÊ#W Người ta ở đời khi giầu khi 
nghèo, khi sướng khi khổ, đều theo cái 
phận trời đã định trước, như thế gọi là vận 
số (destinée). 

— tải — ŸW Chuyên chờ hàng hoá 
(transporter). 

— thâu — Ÿ§ Chờ hoá vật chỗ này đến chỗ 
khác (transporter). 

— thư ##Ƒ#† Bản sách dạy chữ, sắp đặt theo 
vần. 

— tổng 3X Chờ hàng hoá đi chỗ khác 
(transporte). 

— tổng hạm — 3šÂ& Thứ tàu chiến dùng để 
chở đồ binh dụng (transport). 

— trù — #§ Lăn con tính = Phép tính bằng 
bàn tính — Định liệu mưu kế. 

— văn Ÿ# Văn có vấn có điệu (poésie, 
prose rythmée). 


VẤN llÑ — Trên cao rơi xuống — Nch. 
3Ñ — Xch. Viên. 

— ‡Ÿ Lau chùi cho khô. 

— ŸÑ Chết. 

— MJMép — Cái miệng hoặc vòi của loài 
côn trùng — Tục người Tây hôn nhau gọi 
là tiếp vẫn ‡#f⁄. 

— #jJ| Cắt cổ mà chết. 

— hợp WÂ Sự vật gì y như nhau, hoặc lời 
nói y như nhau, gọi là vẫn hợp. 

3B Lau nước mắt. 

— thạch lÄ Lưu tỉnh ở trên không rơi 
xuống (aérolite) — Những mảnh sao rất 
nhỏ ở không trung, đi đến phạm vỉ dẫn lực 
của địa cầu bị hút mà rơi xuống đất như 
những hòn đá ở trên cao rơi xuống. 

— trụy — ## Rớt xuống — Nch. Trụy lạc. 

— uyên — ïÑÏ Rớt xuống vực sâu = Sự tình 
nguy hiểm. 

— việt — ## Đồ xuống = Thất bại. 


=dã 





nên. 

— #Ở Những cái có trong khoảng trời đất 
đều gọi là vật — Việc— Mẩu lông của 
loài súc sinh — Xch. Vật sắc. 

— cạnh #ÖJŸ# Vạn vật cạnh tranh để sinh tồn 
(concurrence vitale). ' 

— cạnh thiên trạch — ##ZŸ# Vạn vật 
cạnh tranh nhau, thứ nào thích thì sống, 
thứ nào không thích thì chết, hình như trời 
lựa chọn chỉ để giống tốt lại (sélection 
naturelle). 

— chất — ŸÑ Cái-ở trong không gian mà 
người ta cảm giác nhận thức được (matièrc). 

— chất đa nguyên luận — #§#7CÊ8(TriếU 
“Thuyết cho rằng bản thể vũ trụ là đo nhiều 
số vật chất cấu thành. 

— chất hạnh phúc — ï§#†R Sự sung 
sướng về vật chất, như giàu có sang trọng 
(bonheur matériel). 

— chất nhấ! nguyên luận — #Ñ—7t‡Ñ 
“Thuyết chủ trương rằng vật chất là bản thể 
duy nhất trong vũ trụ, tỉnh thần là do vật 
chất mà phát sinh (monisme/matériel). 

— chất sinh hoạt — #8*EŸ Sự sinh hoạt vẻ 
vật chất như ãn, uống, ngủ, trái với sinh 
hoạt về tỉnh thần (existence matérielle). 

— chất thế giới — ŸÑ†#FŸ# Khoảng thế giới 
gồm những vật chất khác với thế giới tỉnh 
thần (monde matériel). 

— chất văn mình — f#Ñ%ZÑ Văn mình 
công nghệ nhân tự nhiên khoa học phát đạt 
mà thành (civilisation matérielle). 

— chủ — ® Người có vật ấy (propriétaire). 

— chủng khỉ nguyên — ###ÄBÏR Nguôn pốc 
của nồi giống muôn vật — Tên bộ sách 
của Đạt Nhĩ Văn (origine des espèces)2 

— cực tất phản — #ủ1ÈØ Hề việc gì đến 
cuối cùng, tất quay lại như lúc đầu — 
Ngb. Người không nên làm thái quá. 

— dục — §# Sự ham muốn xui giục, bởi 
phần vật chất trong người ta (désirs 
matériels). 

— dược ?J#š Bệnh không có thuốc mà lành 
— Ngb. Việc tự nhiên mà nên. 

— giá #8 Giá trị của vật phẩm (prix des 
marchandises). 


VẬT 


Vật giới — Ÿ# (Triết) Thế giới hữu hình cũng 
gọi là hữu hình giới, hiện tượng giới hoặc 
vật chất giới (monde matérie]). 

— hình — Tý Hình trạng của các vật. 

— hoá — †È, Sự biến hoá của vật chất. 

— hoán tỉnh di — Ÿ&#81Š Vật đổi sao dời = 
Việc đời thay đổi. 

— hoạt luận — ìSŠÑ Học thuyết chủ 
trương rằng bản thân của vật chất vốn có 
sinh khí hoạt động, những hiện tượng sinh 
hoạt, tác dụng tỉnh thần, cùng hết cả mọi 
thứ vận động đều do tính năng của vật chất 
mà ra (polyzoïsme). 

— hủ tràng xinh — ffER#E Vật có nát hư 
thì sâu mới sinh ra — Ngb. Trước có nghỉ 
tâm nhiên hậu người ta mới dềm được — 
Tự mình không tốt mới bị người ta khinh 
để. 

— kiện — f#‡ Những thứ có hình mà có thể 
đo tính được (chose). 

— lý — T8 Nguyên lý về sự vật, 

T— lý học — 3S8E Môn học nghiên cứu về 
tính chất, vận động, biến hoá của vật thể 
(physique). 

— liệu — | Nói chung những vật chất 


dùng để làm một cồng trình gì (matériaux). 


— lụy — 3 Phiển lụy vẻ thế sự nó ràng 
buộc. 

— lực — h Sức mạnh của vạn vật (force 
matérielle) 

— mạc năng lưỡng đại — #š§ÈRR2 Những 
giống gì có bên hơn tất có bên kém, chẳng, 
bao giờ hai bên to y như nhau. 

— ngoại— ?|` Ö ngoài cõi đời = Có ý 
không muốn nghe biết đến việc đời. 

— phẩm — ñù Các thứ vật. 

— quyển — Ïi# Quyền lợi người ta có được 
ở trên các vật, 

— sản — FẼ Những vật sinh sản ra, bao quát 
cả vật thiên nhiên, vật nhân tạo (produits). 

— sắc — £ Lấy hình trạng và quần áo của 
người ấy mặc mà hỏi thãm tìm kiếm. 

— thể — ÑR Cái thể do vật chất cấu thành, 
mà chiếm một địa vị trong không gian 
(corps matériel). 

— tình — †R Tình trạng của các sự vật 
trong đời. 


R6 








VI 


Vật vọng — S8 Người có danh vọng ở trong 
xã hội. 

VỆ ÍẾï Giữ gìn che chở — Chỗ trú bình ở 
miền biên giới — Tên nước chư hầu ở đời 
nhà Chu nước Tàu. 

— bỉnh — #š Quân sĩ theo để bảo hộ cho 
trưởng quan (garde). 

— đạo — ÌŠ Giữ gìn lấy đạo thánh hiển, 
hoặc giữ gìn chơ tồn giáo. 

— đội — [# Quan đội để hộ vệ (coprs de 
garde). 

— sĩ — + N(ch. Vệ binh (garde). 

— sinh — # Giữ gìn cho sức khoẻ. 

— sinh học — #EÏU Môn học thuật nghiên 
cứu về cách vệ sinh (hygiène). 

— thản — 8 Giữ gìn thân thể. 

— thú — ƑŸ Che chở giữ gìn các địa 
phương ở ngoài biên giới. 

— tỉnh — 8 (Thiên) Ngôi sao nhỏ xoay 
xung quanh một vị hành tỉnh (satellite). 

— tổng — 3% Bảo hộ để chờ đi nơi khác 
(escorter un convoi). 


VI Z3 Làm — Ấy là. 

— fÑ Nhỏ nhen — Tỉnh điệu — Suy — 
Kín — Hèn — Trái ngược. 

— T8 Một thứ cây vẻ loài ẩn hoa. 

— #8 Da thuộc — Trái ngược — Nch. 3Ÿ. 

— l# Lìa ra — Trái ngược. 

— Vây bọc xung quanh — Tính đo 
đường chu vì. 

— lê Màn — Túi đựng hương. 

— [ÊÏ Cửa trong buồng — Nhà trong. 

— #§ Cay lau. Cũng đọc là Vĩ. 

— !R Xiêm người đàn bà mặc — Túi áo — 
Tươi tốt — Âm huy thì nghĩa là áo tế của 
'VỢ Vua. 

— ám khí fÄ§R (Lý) Cái máy để truyền 
những tiếng rất nhỏ, thành ra tiếng to 
(microphone). 

— bạc — Ÿ§ Nhỏ nhen mỏng mảnh. 

— bạn 3ÊŸ§ Làm phản (trahir). 

— bằng #3jÊ Dùng làm bảng cứ. 

— bình lỆB‡ Cái màn che ở trước (ridcau, 
écran). 

— bố #i Đãy da và áo vải = Người ty tiện 
bần cùng. 


VI 


Vi bội ïÊT§ Trái ngược lại — Không vâng 
lời (đésobéir, violer). 

— cảnh luật— Ÿ#{Ê (Pháp) Pháp luật định 
cách xử trị những tội vi cảnh. 

— cảnh tội — Ÿ#ŠÊ (Pháp) Tội nhẹ vì phạm 
vào pháp lệnh cảnh sát (débit de simple 
police). 

— chỉ ft Ý chỉ sâu kín. 

— chiểu dụng giả #4BRR3X Chữ luật nước 
ta thường dùng ở sau các tờ văn khế, nghĩa 
là cứ theo lời văn khế đó mà dùng. 

— diệu ffữ#} Tình tế đến cực điểm. 

— động — f# Những cái động đất rất nhỏ 
(mieroséisme). 

— hành — ƒT Đi ra mà không cho người ta 

biết mình (ncognito)— Con đường nhỏ. 
hiển ÌR ấ§ Trái với hiến pháp 

(anticonstitutionnel). 

— hòa — Šũ Không được thư thái — Có 
bệnh, 

— hồ fÄ*# Chút đỉnh. 

— hồ phó dực #AEfÄR Chắp cánh cho cọp 
= Giúp cho người ta làm điều ác. 

— hổ tác xương — FỀ{E{R Làm ma dắt cọp 
bắt người = Làm tai mắt cho bọn ác. 

— huyền #Ê3#4 Da thuộc tính mềm, dây cung, 
tính cứng. Đời Chiến Quốc có người tính 
nóng này thường đeo da thuộc để nhớ mà 
hoà tính lại, có người tính chạm chạp, 
thường đeo dây cung để nhớ mà mau mắn 
thêm. 

— huyết quản f4 Iff (Sinh lý) Những huyết 
quản rất nhỏ, như lông, phân bố khắp cả 
thân thể (vaisseaux capillaires). 

— khốn [BlB] Bị quan giặc vây đánh rất 
khốn khổ — Tình hình xung quanh bị 
người bao bọc. 

— kỳ — }# Cách đánh cờ vây. 

— lễ)#‡R Trái lễ phép. 

— lệnh — $ Trái mệnh lệnh trên 
(enfreindre un ordre). 

— ly — #‡Nch. Biệt ly. 

— lý — 8 Trái lẽ. 

— lô #TÑ Loài cây lan (réscau). 

— mang fÄŸ$È Nhỏ cực điểm, không thể thấy 
được — Mơ hồ không rõ. 

— mệnh 3# Nch. Vi lệnh (désobé¡r). 
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VI 


Vỉ nạn — Ê Tránh hoạn nạn (fuir Ìe danger). 

— nạn 33Ÿ# Làm khó cho người ta (faire des 
đifficultés). 

— nghệ thuật chỉ nghệ thuật — S2 Si 
Chủ trương của phái duy mỹ chủ nghĩa, 
chỉ cốt vì nghệ thuật mà phát triển cái đẹp 
chứ không cốt vì đạo đức, hoặc nhân sinh 
(l'art pour Ï'art). 

— nghịch š#3#' Trái ngược. 

— ngỗ — †# Nch. Bội nghịch. 

— ngôn — TÄ Vì lời nói mà thất hoà — 
Lời nói không hợp lý. 

— ngôn đại nghĩa fÄWfSZkK#* Lời nói kín 
nhiệm, và nghĩa lý lớn lao. 

— nha — ®Ÿ (Sinh) Cái mầm nhỏ của cây 
— Theo thuyết phiếm sinh của Đại Nhĩ 
'Văn là cái phần rất nhỏ trong các tế bào, cái 
ấy định tính chất của mỗi tế bào (gemmule), 

— nhân sinh chỉ nghệ thuật #3 À2E2 E4 
“Thuyết chủ trương rằng mục đích của nghệ 
thuật là phải khảo cứu và hiện thực những 
việc trong đời người (I'art pour la vie). 

— nhị 3ÊẪ. Có nhị tâm. 

— nhiều [fR Vày xung quanh. 

— phản ÌÊlq Trái ngược lại — Nch. Bội 
nghịch. 

— pháp — ì% Trái với pháp luật (enfreindre 
la loi). 

— pháp tự tệ #33š BÚ Nch. Tác pháp tự tệ. 

— phán học f2}Ä# (Toán) Phép toán học tự 
một hàm số mà suy tìm cái hàm số rất nhỏ 
khác, mà xét sự ứng dụng của nó vẻ kỷ hà 
học và đại số học (calcul infinitésimal). 

— phong — RÑ Ngọn gió nhỏ (brise légère). 

— phú bất nhân 3TR Người chỉ làm 
giàu thì chẳng có đức nhàn. Trái với vi 
nhân bất phú. 

— sinh vật f#4E#Ở (Sinh) Thứ sinh vật rất 
nhỏ, như vị trùng. 

*— sơn cứu nhân 53124) Làm núi cao đến 
chín nhẫn, mới là hoàn thành — Ngb. 
Làm việc gì tất cho có thành công — Học 
đạo tất cho đến thánh nhân. 

— tâm 3ềrù Trái với ương tâm. 

— tâm chỉ thoại — +ÙùŸŠ Lời nói không 
theo bản tâm mình nghĩ thế = Miệng dối 
dạ  ” 





VỊ 


Vi thành [Ellgli Vay đánh thành của giặc. 

— thất ïÊ# Lâm lồi. _ 

— thiên bất tường — ZZ#‡$# Làm việc trái 
với lồng trời thì tất phải tai hại. 

— thời ftE# Buổi còn hàn vi. 

— thường #1 Trái với đạo thường. 

— tích f#ŸÿÑ (Toán) Vi phân học và tích 
phân học (différeneìation et intếgration). 
— tiện — fẬỂ Nhỏ hèn (de condition 

inférieure). 

— tiếu — 3 Cười mỉm (sourire). 

— tình — †Ñ Cái tình chút đỉnh. 

— tọa [Rl44 Ngồi bọc xung quanh. 

— trần Ÿ§WE Cái mảy bụi rất nhỏ— (Phật) 
Nguyên thuỷ vũ trụ chỉ có vi trần, tích 
hàng hà sa số vi trần thành ra thế giới, vậy 
nên thế giới cũng chỉ là vị trần. 

— trùng — #8 (Sinh) Thứ sinh vật rất nhỏ, 
cũng thường gọi là vị khuẩn hoặc mi 
khuẩn (microbe). 

— trùng học — RRÄ# Ách. Vi khuẩn học 
(microbiologie). 

— từ —  # Lời không thể nói rõ được, chỉ 
ngậm dấu kín mà thôi. Khổng Tử làm sách 
Xuân Thu hay dùng vi từ để ngụ ý bất tội 
vua chúa đời ấy (réticence). 

— tường [ElÌl# Tường xây xung quanh (mur 
d'enceinte). 

— ước ï##Ù Trái ngược với điều ước (violer 
le contrat). 

— vũ f#ff Mưa phun (pluie fine). 

— xích [fR Thước dùng để đo hình tròn, 
làm bằng vải (mètre à ruban). 

VỊ BÑ Dạ dày — Tên sao trong nhị thập bát 
tú, 

— ŸÑ Nói — Bảo cho — Bảo rằng. 

— ï Tên sông ở tỉnh Thiểm Tây, 

— #8 Cùng — Thay cho — Nhân vì — Bị 
— Giúp cho — Nch. Vi. 

— # Chưa — Ngôi thứ 8 trong 12 địa chỉ. 
Cũng đọc là mùi. 


— ï# Mùi do lưỡi nếm mà biết — Hứng thú. 


— từ Ngôi thứ — Ngôi vua — Tiếng tôn 
xưng người ta, vd. Chư vị. 
— 3Ñ Tên loài thú, tức con nhím. 
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VỊ 


Vị bạnh Elfã (Y) Những bệnh trong dạ dày 
(maladie de l*estomae). 

— danh 3#, Vì danh dự mà làm. 

— dịch B8 (Sinh lý) Nch. Vị toan. 

— dịch tố — Y8 (Sinh lý) Chất tiêu hoá 
lấy ở trong bao tử bò và dê để làm thuốc 
chữa bệnh khó tiêu hoá (pepsine). 

— đãn — f8 (Y) Bệnh dạ dày, hễ ăn rồi thì 
đổi ngay. 

— định 3E Chưa nhất định (ìndéterminé). 

— giác BRÄ# Trí giác do vị thần kinh mà biết 
(go0U). 

— hiệu {ÿŸÑ Tước vị và danh hiệu. 

— hôn phí Z&ŸWÊ# Chồng chưa cưới 
(fiancé). 

— hồn thẻ — #§Š# Vợ chưa cưới (fiancée). 

— khẩu EÌL Miệng dạ dày (pylore) — 
“Tính muốn ãn (goủt, appétit). 

— khuyếch trương — #3 (Y) Bệnh dạ dày 
to lên, mất tính phồng ra tóp vào, nhân thế 
mà ít muốn ăn, lại hay mửa (défection de 
l'estomac). 

— kỷ G Xch. Ích kỷ. 

— kinh Elff (Y) Bệnh dạ dày, do huyết hư 
mà sinh ra (gastralgie). 

— lai 3Ä Chưa đến, về sau (avenir). 

— lai chủ nghĩa — #R3EŸ## Chủ nghĩa của 
vị lai phái (futurisme). 

— lai phái — #EŸR (Nghệ) Một phái vẻ 
nghệ thuật, chủ trương của họ là khen ngợi 
khoa học cận thế, cùng các cuộc vận động, 
mới về chính trị, xã hội, muốn đem cái 
cách điệu mau chóng bạo tợn ấy mà làm 
trung tâm cho nghệ thuật (futurisme). 

— liệu WRŸ|‡ Đồ dùng để nêm đồ ăn 
(condimets). 

— liễu nhân 3 7 E] (PhậU) Nhân duyên 
chưa xong. 

— lợi 8#l| Vì lợi lộc mà làm (intéressé). 

— nạp E4 Sức chứa đồ ăn của dạ dày. 

— năng miễn tục Z&BE#%{f8 Chưa có thể 
tránh khỏi việc đời. 

— ngã #4 Chì vì mình, chỉ biết đến tự 
mình (égoïsme). 

— nghĩa quyên sinh — Šš‡Ä#+ Vì làm việc 
nghĩa mà chịu bẻ thân mình — Hy sinh vì 
chủ nghĩa. 


Vị ngoại vị BR#|M$& Cái ý vị vô cùng của văn 
thi. 

— nhập lưu RA Người thuộc lại thấp 
hơn bậc cửu phẩm, chưa được vào ngạch 
quan. 

— quan — 8 Chưa làm quan lễ, tức là con 
trai chưa đến tuổi 20. 

;— quan BẶT (Sinh lý) Quan nâng về sự nếm 
({sens du goöt). 

— quyết ZKZR Chưa quyết định. 

— tạng ElWR (Sinh lý) Dạ dày, bao tử, là cơ 
quan để chứa đổ ăn khi mới ân vào 
(estomae). 

— tất ÄKI* Chưa hẳn \à như thế (pas 
problable que). 

— tha #44 Vì người khác, trái với vị nga. 

— tha nhân tác giá y thường — 4E 
3# Người con gái có tài giỏi nghề may, 
nhưng không ai lấy mình mà cứ may đồ 
cưới cho người khác = Văn xì có tài mà 
mình thì không đậu, chỉ làm bài thuê cho 
người khác đậu. 

— thành 3BŠ Chưa xong (pas achevé). 

— thùnh niên — BÈ#£ (Pháp) Chưa đến tuổi 
thành nhân, vẻ pháp luật chưa có nãng lực 
dùng tư quyền, phải do người khác quản lý 
thay (mineur). 

— thần kinh W}# (Sinh lý) Dây thần kinh 
do não phát ra đầu lưỡi, dùng để nếm. 

— thời 3 Giờ vị, từ 1 giờ đến 3 giờ chiều. 

— thự giang vân ïB31® Nguyên câu thơ 
của Đỗ Phủ nhớ Lý Bạch: Vị bắc xuân 


thiên thụ, giang nam nhật mộ vân, nghĩa là: 


Bên thì cây trong cảnh mùa xuân ở phía 
bắc xông Vị, bén thì mây trong cảnh buổi 
chiều ở phía nam xông Giang = Tưởng nhớ 
bạn thân ở xa. 

— thứ {W3 Ngôi bậc (rang). 

— ty ngôn cao — ST Chức vị thấp mà 
bàn nói những việc cao = Chê người không 
biết bản phận của mình. 

— tỉnh BRR§ Nch. Vị tố. 

— toại phạm 3K3#3D (Pháp) Kè phạm tôi 
đã toan thực hành nhưng vì có trở ngại bất 
thần nên phải thôi. 

— toan BR (Sinh lý) Thứ nước chua ở 
trong bao từ để tiêu hoá đổ ân (acide 
gastrique). 





Vị rố BRŠE Một thứ bột để nêm đồ än do ở 
trong bột gạo hoặc đậu lấy ra. 

— tí nguyên ZR#7E (Toán) Chữ thay cho 
số chưa biết ở trong đại số học, như x, Y, Z 
(inconnues). 

— rí {WŸ Bày yên — Địa vị trên chức 
nghiệp, ngôi thứ trong xã hội (place). 

— tryến BR§ (Sinh lý) Cái hạch trong dạ 
dày, phân tiết nước vị toan (glandes 
gastriques). 

— tường 3Ÿ Chưa rõ. 

— ung E]Ẩ## (Y) Bệnh vì lớp da mỏng trong 
đạ dày thối mà sinh ra, người mắc bệnh có 
khi mửa thứ nước hoặc những vật dính 
máu đen, bệnh nặng có khi thủng dạ dày 
mà chết (abcès de Ï "estomaec).. 

— viên — 3$ (Y) Bệnh đau trong dạ dày, 
người mắc bệnh ăn không tiêu, thường hay 
mửa. 

— vong nhân 3Ä À. Vợ goá chồng tự xưng, 
là vị vong nhân. 

— vọng, {$8 Địa vị và danh vọng. 

— xứng kỳ đức — #ÑŸ#{R Chức vị của 
người nào phải cân lường theo đức người 
ấy. 

VŨ {§ Lạ — Lớn. 

— Ï§ Màu đỏ chói. 

— ## Xch. Kinh vĩ — Xch. Vĩ thư. 

— #§ Cy lau. Cũng đọc là ví. 

— RR Đuôi — Cuối cùng — Sau hết, 

— đại {#2 Về vang to lớn. 

— đạo ERiŠ (Địa) Mặt địa cầu chia ra từng 
vòng để đo độ số, từ xích đạo đến nam bắc 
cực, cứ lấy xích đạo làm Ú°, nam bắc cực 
làm 90°, toàn cẩu cộng là 360%, những 
vòng chia độ ấy gọi là vĩ đạo, cắt ngang 
với kinh đạo (latitude). 

— địa kinh thiên — fh##ZC Nch. Kinh 
thiên vĩ địa. 

— độ — l# (Địa) Độ số tính theo vĩ đạo 
(degré de latitude). 

— hành E{T Đi theo sau đuôi. 

— khi f##K Chí khí to lớn. 

— nghiệp — 3% Sự nghiệp to lớn (grande 
œuvre). 

— nghiệp phong công — 31) Sự nghiệp 
to lớn, công danh to. 


Vĩ nhân — À Người có tài năng chí khí lớn 
lao (grand homme). 

— quan — TÊÑ Cảnh đẹp, phàm cái gì bày ra 
trước mắt tròng to lớn, đẹp đẽ, đều gọi là 
Vĩ quan (prandiose). 

— quản tử FS8T Người quân tử có đuôi = 
Con khỉ — Lời nhạo báng người quân từ 
giả. 

— sấm #ÊNẦ Tên hai thứ sách. Sách Tàu đời 
Xuân Thu chỉ có lục kinh, đến Hán nho 
thêm vào mỗi bản kinh có một bản vĩ. 
Những loại sách, thuộc về nhà âm dương 
ngũ hành, nói việc cát hung, gọi là sách 
sấm. Nước ta xưa cũng có sẩm Trạng Trình. 

— tài {§ZƑ Tài lớn. 

— thanh FEW# Tiếng sau chót của một bài 
nhạc. 

— thế #Ệ†# Trị thiên hạ — Nch. Kinh thế. 

— thư — ÄŠŸ# Quyển sách mượn kinh nghĩa 
để giảng về những phù pháp bói toán — 
Xch. Vĩ sấm. 


— tuyến — — (Địa) Nch. Vĩ đạo. 


VIÊM #Š Hơi lửa bốc lên — Nóng — 
Đối cháy. 

— bang — Ÿ#ñ (Sử) Tên riêng người Tàu gọi 
nước ta, vì nước ta ở về phía nam là xứ 
nóng. 

— dương — ÑÑ Khí nóng mùa hạ (chaleur 
ardente). 


— để — ï§ (Nhân) Hiệu của vua Thần |. 


Nông. 

— lương — 3 Nóng và lạnh = Khí hậu — 
Thái độ thay đổi không thường — Nhân 
tình biến chuyển nay nóng mai lạnh, gọi là 
viêm lương thế tị 

— nhiệt — Ÿ## Nóng lắm (br0lanU. 

— phong — ÏR Gió nóng (vent chaud). 

— phương — 73 Phương nam, vì phía nam 
nước Tàu là xứ nóng. 

— thiên — ® Trời mùa hạ nóng nực (temps 
chaud). 

— thũnug— RÊ (Y) Bệnh phát nóng mà sưng 
lên đau lắm (inflammation). 

— thử — 3 Nắng nực lắm (chaleur br 0 
lant). 

— tỉnh — #8 Ngôi sao sinh ra nóng, tức là 
mặt trời. 








VIÊN Người giữ làm một việc, gọi là 
viên. 

— [8Ì Hình tròn — Đây đủ — Đồng bạc. 

— ÏỂ Cảnh vực trong nước — Xch. Vấn. 

— Ä Dáng áo dài — Tên họ người. 

— 3 Loài vượn. 

— ŸÑ Tay xe — Nha môn. 

— # Đến đó — Vì thế — Biến đổi — 
Khoan thai. 

— #§ Con gái đẹp. 

— [ãl Vườn hoa. 

— ÏB Tường xây quanh nhà. 

— ‡# Dắc kéo lên — Lôi lại — Ra tay kéo 
vớt người — Xch. Viện. 

— ảnh [BlÑ/ Bóng tròn = Mặt trăng. 

— âm — T8 (Phật Thanh âm viên diệu ~È, 
Lời của Phật. 

— cẩu — #8 (Toán) Hình tròn như quả cầu 
(sphère). k 

— chẩm — ‡# Cái gối tròn như hình quả 
cầu. Tư Mã Quang đời Tống, tính siêng 
học, đêm khuya sợ ngủ mê, làm viên chẩm 
để gối đầu, để mau tỉnh, vì ngủ mê thì gối 
lăn ngay, tức khắc phải dậy. 

— chư — Ïẩ] (Toán) Chu vi của hình bình 
viên (cireonférence dˆun cercle). 

— chí giáo thụ — JÊ|#⁄Ÿ# (Giáo) Phép giáo 
thụ lấy những khoa mục chủ yếu dạy một 
năm, năm sau cũng dạy các khoa ấy, mà 
gia thêm trình độ cho cao hơn. 

— chư suất — [Ê|Ä# (Toán) So tỷ lệ của bẻ 
đài viên chu và bể dài viên kính, như 
đường viên kính là một thì đường viên chu 
là 3,1416, trong toán học lấy dấu 7U mà 
chỉ số tỷ lệ ấy (pis). 

— chuỳ — ‡# (Toán) Lập thể ở đáy thì tròn, 
rồi càng lên càng nhỏ, cho đến cái chóp 
nhọn (cône). 

— điệu — #È (Phật) Biến thông linh hoạt, là 
phép thượng thặng của nhà Phật. 

— đài — 3# (Toán) Lập thể lấy bình diện 
bình hành với chùy để mà cất ngang viên 
chùy ở nửa chừng (tronc de côn€). 

— địa [li Vườn (jardin). 

— giác IR## Giác ngộ đây đủ — (PhậU 
Một tông phái trong Phật giáo. 


VIÊN 

Viên hạc sa trùng 3Rä#R)'ĐEä (C6) Quân sĩ của 
Chu Mục Vương chết trận, người quân tử 
thì hoá làm vượn với hạc, người tiểu nhân 
thì hoá làm con sâu trong cát. Sau vì thế 
mà gọi tóm các tướng sĩ chết trận là viên 
hạc sa trùng, 

— hoạt [RlïR Tròn và trơn — Không câu 
chấp ý mình, hoặc theo thành pháp, tuỳ 
thời mà biến thòng. 

— hồ — 3J[ (Toán) Một phần của hình tròn, 
hình như cái vòng cung (atc de cercle), 

— khuyết — ÄÄ Tròn và thiếu (mật trăng) 
— Ngb. Việc đời có thành bại, loài người 
có hợp tan. 

— kỳ não, phương kỳ tiết — ÑW§@ĐzRfB 
Óc khôn giữ cho tròn, khí tiết giữ cho 
vuông, người tài đức kiêm toàn. 

— kính — fÂ# (Toán) Trực tuyến đi qua 
trùng tâm điểm của vièn hình, lấy viên chủ 
làm giới hạn (diamètre). 

— lăng [Rl## Mộ của vua chúa (tombeaux 
royauX). 

— lâm — Ÿ§ Vườn rộng, ờ giữa làm đình 
đài để làm chỗ nghỉ. 

— linh [RlRf Trời. vì hình trời tròn, nên gọi 
là viên linh. 

— lư — ÏÑ Ruộng nương và nhà cửa. 

— lực phương chí [RIRR2ZBIL Đâu tròn chân 
vuông = Chỉ loài người. 

— mãn — 8 Đầy đủ không thiếu chỗ nào 
(complet). 

— miếu ÄÑ]ÑB Tòn miếu ở chỗ lãng tẩm. 

— uiộng [Rl3## Giải quyết điểm cát hung 
trong mộng. 

— nứng †š§E Giác kéo người có tài lên 

BE Nghệ làm vườn (jardinage). 

— ngoại Ä2|\ Chức quan ở các bó, thuộc vẻ 
ngoại ngạch — Ngày xưa người Tàu gọi 
ông chủ nhà giàu là viên ngoại. 

— nguyệt [RÏE Trăng tròn = Tuổi con gái 
vừa đến thời. 

— nhược kỳ tử — 3B (Cố) Lý Bỷ người 
đời Đường có tài thần đồng, khí mới 8 tuổi 
đứng xem khách chơi cờ tướng, khách bảo 
làm thơ nhưng hạn phải làm bốn chữ: 
phương viên đông tịch, Bý đọc ngay rằng: 
Phương nhược kỳ bàn, Viên nhược kỳ tử, 








— nghệ 
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VIỆN 
Đông nhược kỳ hành, Tịnh nhược kỳ chỉ, 
nghĩa là: Vuông như bàn cờ, tròn như con 
cờ, động như cờ đi, lặng như cờ đứng. 

Vién nịch Ÿ#38§ Vớt người chết đuối (sauver 
un noyé). 

— quang [l3 (Phật Cái ánh sáng tự trên 
đầu Bồ Tát phóng ra. _ 

— qui — ŸÄ Cái đồ dùng để vẽ hình tròn 
(compas). 

— tâm — + (Toán) Trung tâm điểm của 
hình tròn (centre du cercle). 

— tẩm [ÑÏÊF Những nhà cửa ở phần mộ dế 
vương. 

— thạch 
mộ. 

— Thế Khải SÄW#ÊX (Nhân) Người 
hùng nước Tàu, làm Đại Tổng thống Trung 
Hoa dân quốc, sau phản đản quốc làr 
hoàng đế, đặt hiệu là Hồng Hiến, nhưng bỉ 
bọn Thái Ngạc chống, chết năm 1915 

— thông [RlYð (Phật) Trạng thái đã thui! |: 
trần căn rồi, không có sổng chết nữa — 
“Tình hình viên hoạt, không cố chấp. 

— thư XÊ# Tờ giấy ở toà án phán quyết tộ 
Người. 

— thứ [Rl3# Thứ tự định theo quan chức. 

— tịch (Rlấš (Phật) Viên giác và tịch diệt = 
Chết. 

— trác hội nghị — SE#‡Ñ Hội nghị bàn 
tròn, người dự hội nghị ngồi xung quanh 
một cái bàn tròn, không phân đẳng cấp 
(Conférence de la table ronde). 

— trụ thể — Ÿ‡ÑÊ# (Toán) Cái lập thể hình 
tròn như cây cột (cylindre). 

— tryển — f8 Thủ doạn làm việc rất linh 
hoạt. 

— vận động —Ï#ÑÙ (Lý) Vật thể vì có sức 
khác giữ lại mà vận động theo đường tròn 
(mouvernent circulaire). 

— viên —##Ä# Dáng đi thủng thẳng khoan 
thai. 

VIÊN ‡#Š Cứu giúp — Xch. Viên. 

— ÏJ Tường xây xung quanh — Trường sở 
— Quan sảnh. 

— bình —‡Ÿš£ Binh cứu viện (trounes dc 
renfor(). 

— chứng —Š8 Dẫn ra làm chứng cứ. 





l4 Hòn đá tròn = Cái kệ dựng ở 





VIÊN 

Viện cứ — #R Nch. Viện chứng. 

— cứu — ŸÄ⁄ Cứu giúp (sauver). 

— diễn —3| Dẫn ra làm chứng cứ (citer des 
preuves). 

— lạc —IŸÑ Chỗ có lâu đài. 

— lệ —‡#ffl Dẫn lệ cũ ra (se prévalloir des 
antécédents). 

— lý —# Dẫn lẽ ra mà biện luận (avancer 
de arguments). 

— quản —T§ Quân cứu viện (ưroupes de 
renfort). 

— thâm nhân tịnh — REŠR XW#. Nhà sau 
người lặng = Cảnh tượng đêm khuya. 

— thủ —‡§*Ƒ Giúp đỡ (secourir, aider). 

VIÊN ÌÃ Xa, trái với chữ cận f — Tránh 
xa, trái với chữ thân §# — Sâu xa. 

— biệt — ñl| Đi cách xa. 

— cảnh —†§ Cảnh địa ở xa (terre lointaine). 

— cận —3f Xa và gần (éÍoigné et proche). 

— chí — ïš Cái ý chí cao xa — (Thực) 
Một thứ cây, rễ dùng làm thuốc. 

— chiến — ŸÄŸ Chiến tranh ở phương xa 
(expédition lointaine). 

— chỉnh — $Œ Đi chỉnh chiến ở phương xa. 

— cự thôi miền pháp — BB4ERR3* Phép 
thôi miên người thi thuật đứng cách xa 
người bị thuật để làm thuật (hypnotisme à 
distance). 

— d¿h — {Ầ Lầm việc ở xa — Tùng 
chỉnh ở phương xa. 

— dụ — 3# Đi chơi xa (se promener au loin). 

— duệ — T8 Con cháu xa. 

— dụng — ƑR Cái cần dùng về sau, chưa 
dùng ngay. 

— đại — #2 Xa lớn. 

— địa điển — BÀ (Thiên) Điểm ở trên 
quï đạo của hành tỉnh, xa địa cầu hơn hết 
(apogée). 

— đồ — [Rl Kế hoạch xa rộng. 

— đồ — 3 Đường xa — Tiển đồ còn dài. 

— đông — XR (Địa) Đông bộ châu Á, chỉ 
các nước Trung Hoa, Nhật Bản, Triều Tiên, 
Xiêm La (Thái Lan), Miến Điện, cùng 
nước ta (Extrême - Orient), đối với Cận 
đông là Ba Nhĩ Cán bán đảo và Thổ Nhĩ 
Kỳ, Hy Lạp. 
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VIỆT 
Viễn gian — Ÿ#Ÿ Tránh xa người gian ác. 
— giao — 3š Giao du với người Ở xa. 


— giao — #3 Miễn cách thành thị trên 200 
đặm. 


— hành — T Đi xa (aller au loin). 

— hiệu — ##” Hiệu lực sau mới phát sinh, 
không phải chốc lát mà phát sinh ngay 
(effet lointain). 

— hoạn — R8 Mối họa hại về sau. 

— ý — ® Ý tứ sâu xa. 

— khách — #8 Khách ờ xa tới (étranger). 

— kinh — Â#Ñ Nch. Vọng viễn kính.. 

— ưi — ÄE Õ xa mà lại (venir de loin). 

— lự — lề Nghĩ xa. 

— lược — RR. Quan tướng lập công ở 
phương xa. 

— nu — ŠŸ Mưu kế định trước để thực 
hành về sau. 

— nghiệp — 3X Sự nghiệp xa lớn. 

— nhân — [| Nguyên nhân xa, gián tiếp 
(cause lointaine). 

— nhật điểm — BRR (Thiên) Cái điểm 
trong quï đạo của địa cầu, ở xa mặt trời 
hơn hết (aphélie). 

— phiên — ÄŠ Phiên hầu ở xa. 

— phương — 7 Phương xa (contéc 
élo(gnée). 

—~ tảm lực — 13) Nch. Ly tâm lực (force 
centrifuge). 

— tản — 3# Nch. Viễn khách. 

— thị nhãn — ‡##ÑR (Y) Con mắt chỉ có thể 
trông xa, trấi với mắt cận thị (presbyte). 

— thức — ŸÄ Kiến thức xa lớn. 

— toán — #§Š Nch. Viễn đồ. 

— tổ — †R Ông tổ xa đời (ancetre éloigné). 

— rừ — ŸÑ Kế hoạch xa rộng — Nch. 
'Viễn mưu. 

— trụ — PfCon chéu xa — ÁNch. Viễn 
duệ. 

— vật — # Vật phẩm ở phương xa. 

— vị — I§ Thực phẩm ở phương xa. 

— vọng — #8 Trông xa. 


VIẾT E Nói rằng — Một thứ phái ngữ từ. 


VIỆT # Vượt qua — Quá chừng —- Phát 
dương lên — Lời mờ múi — Rớ: xuống 
— Xch. Vẫn việt — Tên nước. 


VINH 


Việt Ÿÿ Xch. Phủ việt. 

— # Tỉnh Quảng Đông, Quảng Tây — Lời 
mở múi. 

— cảnh #8 Vượt ra ngoài quốc giới. 

— cấp — #Ñ Vượt quá bậc. 

— điểu — fR# Con chim công — Xch. Việt 
điểu sào nam chỉ. 

— điểu sào nam chỉ — #SÄfBi†š Con chim 
nước Việt, vì nó sinh phía Nam, nên nó 
hay làm tổ ở nhánh phía nam. Cũng như 
ngựa Hồ sinh ở miền Bắc, nên nghe gió 
bắc thì nó hét lên (Hồ mã tê bắc phong #Ñ 
!§WWilVJẩU = Nhan tình nhớ quê hương — 
Người không quên được nước tổ. 

— giáp thôn Ngô — ER##8 (Cố) Chuyện 
vua Việt Câu Tiễn trả thù nước Ngô, chỉ 
dùng ba nghìn quân áo giáp mà đánh đổ 
được nước Ngô. Người ta nói việc phục thù 
thường nói rằng: Việt giáp thôn Ngô. 

— lễ — ‡8 Vượt qua lễ phép. 

— Nưm — T8 (Địa) Tên nước ta, Nguyên 
nước ta xưa là Việt Thường, từ đời Bắc 
thuộc gọi là An Nam, đến đời Gia Long 
góp hai tên cũ mà đặt là Việt Nam. 


— ngục — ÄÄÄ Tù vượt ngục đi trốn (évader). 


— nhân — À Người nước Việt. Nước Tàu 
thường xưng các miển Chiết Giang, Phúc 
Kiến, Quảng Đông, Quảng Tây và Việt 
Nam ta là Bách Việt, mà người ở đó thì gọi 
là Việt nhân — Cao vượt hơn người. 

— nhật — E Qua ngày mai — Nch. Minh 
nhật 

— quyền — #8 Vuợt qua quyền hạn của 
mình (đépasser ses pouvoirs). 

— Thường — 3 (Sử) Tên nước ta ngày xưa 
về đời Hùng Vương, chỉ miền đất từ Thanh 
Hoá vào Nam. 

— tố — ÑŸŸf (Pháp) Không kiện ở toà án có 
trách nhiệm về việc ấy, mà vượt lên kiện 
tại toà án cấp trên. 

— trở đại bào — #R{ÈfB Bảo là công việc 
của nhà bếp; trở đậu là cóng việc của thầy 
lễ, thầy lễ không nên bỏ trở đậu mà thay 
nấu bếp — Nạb. Làm việc ở ngoài bản 
phận của mình. 

VINH Š Œày cỏ tốt tươi, trái với chữ khô 


‡j— Hoa cỏ — Vẻ vang — Tên đất thì 
đọc là Huỳnh. 


cằìm"= 





VỊNH 


Vinh bất cập nhục — XS&ƑB Vinh không 
cân với cái nhục = Tham danh hư huyễn 
mà hoại mất khí tiết. 

— diệu — Ÿ# Cái quang diệu vẻ vang, 

— dự — ÄŸ Tiếng tăm vẻ vàng, 

— điển — ## Nhà nước thưởng cho người 
có công to, hoặc làm được sự nghiệp vẻ 
vang, gọi là vinh điển (rếcompense 
officielle). 

— hạnh — ŠE Vẻ vang may mắn. 

— hoa — ŸŠẼ Cô nở hoa là vinh, cây nở hoa 
là hoa — Lời khen người phú quí vẻ vang 
(richesses et honneur). 

— huân — ÑỦ Công huân vẻ vang (acte 
mềritoire). 

— khô — †8 Vinh là tươi tốt nở hoa, khô là 
héo — Nch. Thịnh suy. 

— lợi — #l| Danh đự và lợi ích. 

— nhục — ÏŠ Vẻ vang và xấu hồ (honneur 
eLhonte) — Sướng và khổ. 

—quang — 3 Vẻ vang (splendeur). 

— qui — Ẩ} Mang công danh mà vẻ. Đời 
khoa cử ai đậu Tiến sĩ thì vua ban cờ biển 
cho về nhà, gọi là vinh qui. 

— thăng — ƒ† Lời mừng người được thăng, 
quan. 

— tước — RÑ Quan tước vẻ vang. 

— vệ — ff (Y) Sách thuốc Tàu chú trọng 
về huyết khí, huyết là vinh, khí là vệ. 

VỊNH lñŸ Ngâm thơ — Bài thơ có ngụ ý 
— Chim kêu. 

— Ì* Bơi giữa nước, lượn trong nước. 

— ca ÈBÄ. Vịnh thơ và ca hát. 

— du 3È3# Bơi lượn giữa nước (nager). 

— hoài RÈW# Ngâm thơ để bày tỏ những 
điều hoài bảo trong lòng. 

— hữu dư âm — TSEẦ Thơ rất hay, ngâm 
vịnh xong rồi mà còn có âm hưởng thừa. 
— nguyệt ngâm phong — 4i Vịnh 
trảng ngâm gió = Thú vị nhà thơ — 

Giọng người hát hay. 

— sử — # Lối thơ vịnh các sự tích trong 

lịch sử hoặc từng người hoặc từng việc. 

— thán tư ta — 18 tỆ Lời than thở ngậm 
ngùi. 





VĨNH 

Vịnh vật — #J Lối thơ để miêu tả cho ra một 
giống vật gì, như vịnh ngưu, vịnh mã,... 

'VĨNH 3k Lâu dài lắm. 

— ứn — 3 Yên lặng lâu đài — (Địa) Một 
tỉnh cũ ở xứ Bắc Kỳ — Tỉnh thành cũ ở 
Nghệ An, ngày nay gọi là Vinh. 

— bất lục dụng — 7R$RƑR Tội nặng bị cách 
chức, sau không khi nào được dùng lại. 

— bấi tự dụng — ZÑ#ÑƯRB Nch. Vĩnh bất lục 
dụng. 

— biệt — | Ly biệt lâu dài (séparation 
définitive). 

— cửu —- 2, Lâu dài (éternel). 

— cửu hội viên — 2# Hội viên trong 
một đoàn thể, được có chân luôn trong hội, 
không vì cớ gì mà phải đuổi (membre 
perpétuel). 

— cửu từ thạch — Z###Œ4. Một loài từ 
thạch không khi nào mòn măt từ tính được. 

— dạ — T8 Đêm mùa đông rất dài. 

— dật — 38 Ấn dật già đời. 

— đại —  Nch. Vĩnh thế (éternité). 

— điển quyển — fffÊ (Pháp) Khi nộp địa 
tô cho người chủ đất rồi thì được quyền 
cày cấy hay nuôi súc, thế gọi là vĩnh điền 
quyền. 





Cái kế làu dài. 

— hạ — TR Ngày mùa hạ rất dài. 

— hạng — 3# Con gái trong cung bị tội 
giam cầm một chỗ, thế gọi là vĩnh hạng. 

— kiếp — ÄŸ Đời đời kiếp kiếp (étemité). 

— Long — Ï# (Địa) Một tỉnh ở xứ Nam Kỳ. 

— nmiệnh — Ÿầ Sống lâu (longévité). 

— phúc — 38 Hạnh phúc lâu đài (bonheur 
éternel). 

— quyết — Ÿ# Ly biệt lâu dài — Vì chết 
mà cách nhau. 

— vinh — #E Sống mãi mãi — Giáo Cơ 
Đốc cho rằng: người ta chết rồi thì được 
sinh tổn vĩnh viễn ở Thiên quốc (vie 
éternelle). 

— thế — †#F Lâu đời (étemité, pour tourjours). 

— thệ — 3l Đi chơi lâu = Chết. 

— tổn — ‡‡ Bảo tổn mãi mãi — Nch. 
'Vĩnh sinh. 

— trú — ŠÄ Ngày mùa hạ rất dài. 
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VONG 


Vĩnh tuy — #Š Yên lặng lâu dài. 

— viển — 38 Lâu dài (éternel). 

— viễn xung quân — ì#Z&£R§ Bị sung quân 
mãi mãi (exilé à perpétuité). 

VÖ&, , #, T xch Vũ. 


VONG TY Mất — Trốn — Chết — 
Nguyên đọc là vương — Xch. Võ. 

— Quên. Cũng đọc là vương. 

— án S18 Quên ơn (ingrat). 

— bản — 2 Quên gốc của mình — Quên 
tổ tiên của mình. 

— bát — J\ Tiếng mắng người, bảo người 
kia quên mất tám chữ là: hiếu, để, trung, 
tín, lễ, nghĩa, liêm, sỉ. 

— bầu — ÍÄ Quên rằng mình nghèo. . 

— bì — ## Quên mệt. 

— cơ — R# Không có lòng làm hại người, 
tức là không có cơ tâm — Không cỏ máy 
móc ở trong lòng, tức là không trù tính kế 
hoạch. 

— cừu — Íƒ Quên người thù của mình = 
Trách người thờ kẻ lhù— Bò thù xưa mà 
làm bạn với nhau. 

—~lương bổ lao — 3ÄÑì#E Dè đã mất rồi, 
mới sửa chuồng — Ngb. Việc đã hỏng rồi 
mới lo bổ cứu. 

— hình — Ä⁄ Quên hình thức = Bạn bè rất 
thân thiết không câu nệ ở hình thức. 

— hoài — ŸÑ Lòng không để việc, gọi là 
vong hoài. 

— hồn T# Hồn người chết (Ames des 
morts). 

— khước 158ÏÌ Quên mất (omettre). 

— ký — Ÿữ Quên mất (oublier). 

— lao — 33 Làm việc quên nhọc. 

— linh TCÑẦ Linh hồn người chết (âmes des 
mortS). 

— mệnh — Ếầ Bỏ nhà mà trốn nạn. 

— ngã 153 Quên mình đi — Nch. Vô tư, 

— nhân TY Người đi mất, người chết — 
Người mất nước mà trốn qua nước người, 
tự xưng mình là vong nhân. 

— niên giao TS#3E Bạn bè cùng nhau chỉ 
lấy tư tưởng trí thức kết giao với nhau, chứ 
không kể già trẻ. 


VỌNG 





Vong quốc: 
chủ quyền. 

— thé XSS Quên vợ — Người nước Tống 
dời nhà đi ở chỗ khác mà quên đem vợ đi 
= Chê người ngu ngần. 

— tình — ẨfÑ Không bị tình dục khiên chế. 

— ưu thảo — RE Tức là cây huyện, người 
ta truyển rằng ăn hoa cây ấy thì hết lo 
buồn. 

— 1 vật — #ÊJ Vật quên lo, tức là rượu. 


Mất nước = Nước không có 


— xan — ## Quên ăn = Chăm làm việc quá. 


VỌNG S Trông xa — Được người ta 
ngửa trông — Trông mong — Ngày rằm 
tháng âm lịch. 

— bái — ##Ö xa trồng mà bái lạy. 

— cổ — t3 Tư tưởng việc đời xưa, hay 
người đời xưa — Nch. Hoài cổ. 

— địa — ‡h Danh vọng và địa vị. 

— mai chỉ khát — f§1E38 (Cố) Tào Tháo 
đem bình đi đánh trận, quân lính khát 
nước mà không có nước, Tháo bèn bảo 
rằng: “Nlìn rừng mơ kỉa kìa”, quân thèm 

lãi, bèn đỡ khát — Ngb. Dùng cách 
giả đối để thoả nguyện vọng của kẻ khác 
— Trong lúc vạn bất đắc dĩ, đặt chuyện 
chơ qua thời. 

— mộ — Ÿ#Ä Tròng mến — Nch. Ngưỡng 
mộ. 

— môn — Ƒ3 Đi đường xa mong đến nhà 
bạn, hay chỗ nghỉ, thường như trông thấy 
cửa ngõ — Nhà xưa nay cao quí gọi bằng 
vọng mòn — Nch. Vọng tộc. 

— nguyệt — Mật trăng đúng rằm — 
Ngửa mật lên trông mật trăng. 

— nhật — BH Ngày rằm. 

— phong — ÏẦ( Tưởng vạn phong thể = 
Nghĩ nhớ thái độ của người — Tưởng 
vọng phong thanh = Tưởng nhớ tiếng tăm 
của người. 

— phu — 3® Trông chồng về. 

— phu thạch — 3K7E Tên hòn đá trên núi 
(núi Nhôi) ở gần tỉnh ly Thanh Hoá, hình 
như người đứng. Tương truyền rằng xưa có 
người đàn bà bế con đưa chồng đi trận tại 
núi ấy, rồi đứng trông chồng đi trận về mà 
hoá ra đá — Sách Tàu cũng có điểm 
giống như thế. 
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VÕNG 





Vọng quốc — 
Xưa nay. 

— sắc — 2 Xem nhan sắc của người ta. 

7 — #E Ö xa, trông mà tế. 

— tộc — & Nhà có danh vọng xưa nay. 

— trần hất cập — 2S Người ta đi mau 
quá trông theo bụi mà cũng không kịp. 

— trần nhỉ bái — RETNf# Nghĩỉnh tiếp 
người quyển quí, mới thấy bụi xe mà 
đã phục xuống lạy. 

— vân — ## Nhớ cha mẹ — Xch. Bạch 
vàn. 

— viễn kính — 38$Ñ Cái kính dùng để nhìn 
xa (télescope, longue - vue). 

VÕNG #E Nói láo — BẠy bạ. 

— RRNch. #— Không — Nói vu — Nch. 
sS. 

— 8 Lưới đánh cá hoặc sản thú. 

— | Bùi ngùi thất ý. 

— cáo %# Tố cáo bậy bạ, không trúng sự 
thực (accuser à faux). 

— cầu ## Cách chơi ban tennit (tennis). 

— chứng — XSẼE Chứng tá sai bậy (faux 
témoinage). 

— cực [E|fÄ Vô cùng = Lòng cằm ơn cha mẹ 
và ơn trời. 

— dụng RÄ Dùng by (mésurer). 

— đối — #Ÿ Không nghĩ mà đối đáp tầm 
bậy. 

— la #888 Lưới đánh cá — Bao vây khắp 
cả. 

— lậu thôn chu — ÏÑ8##Ÿ† Con cá to nuốt 
thuyển mà lọt được lưới, nói người đại 
gian, pháp luật không làm gì được. 

— mạc — ÏR (Sinh lý) Phần ở trong mắt, do 
nhiều mạch lạc kết thành một lớp mỏng, 
để cảm chịu ánh sáng, nhờ nó mà mắt 
trông thấy được (réline). 

— mạch — ÑWỀ (Thực) Những đường mạch 
giảng ở trên lá cây như lưới (vaisseau 
réticulaire).. 

— ngữ %ỀR Lời nói bạy. 

— nhân — À, Người không biết gì hay làm 
bậy. 

— nhiên FElfÄ Không biết chút gì cả. 

— ưởng S8 Nghĩ bậy. 


Một nước có tiếng văn vật 





VÔ 


Võng võng t8 Trong lòng bơ ngơ như mất 
cái gì. 

VÔ Ÿ# Không. 

— f Không cần — Chớ, có ý cẩm chỉ. 

— T Ngày xưa chữ TỪ cũng dùng như chữ 


— dnh vô tung ###2#&Ÿ§. Không bóng 
không giấu = Tiêu diệt hết — Rất bí mật 
không tìm ra bóng giấu. 

— bản — 2 Quên gốc, ý nói kẻ không giữ 
nền nếp của cha ông, phụ bạc ơn nghĩa 
người trước — Làm một việc gì không có 
cội gốc nền tảng. 

— biến —' Ì Không giới hạn, không chỉ 
cảnh (sans limites). 

— bổ — TfÑ Không bổ ích (inutile). 

— can — *Ƒ Không can thiệp chỉ đến đó 
(n`être pour rien đedans). 

— cáo — #3 Cùng khổ quá, không kêu chỗ 
nào được. Cũng đọc là vô cốc. 

— căn vô dể — ‡Ñ###§ Không gốc không 
cuống — Việc không có gốc ngọn gì. 

— câu vô thúc — TR#R#SR Không có gì bó 
buộc = Tự do (sans contrainte). 

— chính phủ — TÑfRf Không cẩn có chính 


' phủ để trị lý các việc công cộng (anarchie). 


— chính phủ chủ nghĩa — ñ#fÑ*£#Ä (Xã) 
Một thứ xã hội cách mạng chủ nghĩa, chủ 
trương hoàn toàn bình đẳng vẻ chính trị và 
xã hội, phàm quyển lực của chính phủ và 
tất cả quyển uy trong xã hội, cho đến tôn 
giáo, đều phải bỏ hết, đất đai của cải biến 
làm của chung, mọi người đều được hưởng 
quyền lợi như nhau cả (anarchisme). 

— chủ —# Không có chủ, không biết 
thuộc về ai (sans propriétaire). 

— cố — #Ä# Không có tội gì — Không 
duyên cớ gì — Không lý do gì. 

— cốt — f Văn chương không có tỉnh 
thần — Hạng người rất hèn mạt, không 
khí cốt. 

— cơ hoá học — W#{Í# Môn học nghiên 
cứu các nguyên chất cùng các tạp chất về 
kim thuộc và phi kim thuộc (chimie 
minérale). 

— cơ hoá hợp vật — ##{Ầ#7 Tức là võ 


cơ Vật (corps inorganique). 
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VÔ 


Võ cơ thế giới — f#†#'Ÿ‡ Gọi chung những 
vật chất không có sống chết (monde 
inorganique). 

— cơtoan — Ÿ#Ñ#t (Hoá) Chất toan loại do 
vô cơ vật mà thành (acide morganique). 

— cơ vật — ŠÄŸŸ#J Những khoáng vật không. 
phải loài thán hoá đều gọi là vô cơ vật 
(coprs inorganique). 

— cùng tận — WSẩR Không chỗ nào là cuối 
là hết (sans fin). 

— cùng vô tận — WSẰ#R Không cuối 
không hết (sans fin). 

— cực — Â Không có chỗ nào cuối cùng 
(sans [in, infini). 

— tương — §Ñ Nch. Vô cùng tận (sans fin). 
— dựng — #8 Không có tật bệnh, lo lắng gì 
— Không có hẻ gì, không nguy hiểm gì 
— danh — #ã Không có tiếng tăm gì = Ẩn 
nấu, người ta không biết đến, không có tên 

mà kêu (sans nom). 

— danh anh hùng — ##Š#ft. Hạng ảnh 
hùng mà người đời không biết đến họ tứn, 
như quân lính ở chiến trường, lao công 
trong xã hội, học sinh ở trong đám thiếu 
niên, đều gọi là võ danh anh hùng. 

— dụnh chỉ — #2Ÿl Ngón tay thứ tư, không, 
có tên mà gọi (annulaire). 

— danh công ty — #2 (Thương) Một 
loại công ty nhiều người góp cổ phẩn lại, 
các cổ đông chỉ chịu trách nhiệm trong 
hạn cổ phần của mình góp mà thôi, mà 
người ngoài chỉ biết công ty, chứ không 
biết cổ đông là ai, cũng gọi là công ty hữu 
hạn (sociétế anonyme). 

— danh tiểu tốt — #41X5E Người bình 
thường hèn mọn, không ai kể đến. 

— dật — 3% Không chịu ở nề — Không 
thong thả vui chơi. 

— đuyên — #§ Không có duyên phận. 

— dụng — RẦ Không dùng được (inuil). 

— dực nhỉ phi — Ÿ8ïÑfÑ Không có cách 
mà bay = Tiển bạc bị mất trộm — Tiếng 
tâm lời nói truyền được xa. 

— đạo — 3Š Không có nhân đạo — Hung 
ác (inhumain). 

— đâu án — BÑSR Án kiện nứt giữa trống 
không, tìm không ra mối manh, ví như án 
người chết mà không biết chết vì cớ gì. 


VÔ 


Vô đâu quỉ — R8 Ma cụt đầu = Ma chết 
chém. 

— đâu tướng quân — RÑYÑ8 Quan tướng 
không có đầu = Tướng quân thua trận bị 
giặc chém. 

— đầu vô vĩ — BÑŸRRR Không đầu không 
đuôi = Việc dở dang không đến đầu đến 
đuôi. 

— đẩu xà — BÑÉÊ Con rắn không đầu, thì 
không đi được — Ngb. Đoàn thể không 
có thủ lĩnh. 

— đề?hi — RÑÊŸ Bài thi không có đầu đẻ. 

— để — [§ Không có đáy (sans fond). 

— để kháng chả nghĩa — †&‡ÑZE# (Chính) 
Chủ nghĩa của Thác Nhĩ Tư Thái (Tolstoï) 
và Cam Địa (Gandhi) chủ trương dùng thủ 
đoạn tiêu cực, bất bạo động để thoát ly 
mọi thứ quyển uy của quốc gia và pháp 
luật (non résistance).. 

— để nang — T&šÑ Cái túi không đáy — 
Nạb. Người có lòng tham không bao giờ 
đây. 

— địch — iÄ#W. Không ai chống nổi — 

Không ai cân bằng. 
định # Không 

(indéterminé). 

— đoan — ÈÑ Không đầu không cuối, 
không mối manh — Việc thình lình xảy 
ra. 

— giá — Í Không thể định giá trị được = 
Quí lắm (sans prix). 

— giá bảo — TÑWÑ Bảo vật không kể giá trị 
được. 

— gián — ÏBẦ Không có dứt đoạn — (Phật) 
Nhà Phật gọi chỗ địa ngục phải chịu khổ 
luôn, không ngừng đứt, là vô gián địa ngục. 

— hại — 3 Không tổn hại (sans préjudice). 

— hạn — ÏÑ Không có hạn chế, không có 
giới hạn. 

— hạn công ty — RR2ZXB] (Thương) Công 
ty do hai người trở lên lập ra, nếu kinh 
doanh lỗ vốn thì những người có chân 
trong công ty phải chịu trách nhiệm vô hạn, 
chứ không được lấy số cổ phần làm hạn 
(société à responsabilité ¡llimitée). 

— hạn trách nhiệm — [RE Trách nhiệm 
không có giới hạn (responsabilité illimitée). 


~ == nhất định 
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VÔ 


Vô hậu — #Ấ Không có con cái (sans 
héritier). 

— hiệu — (Pháp) Nói về những người 
kiện cáo mà lý do vẻ pháp luật không đầy 
đủ, không được pháp luật thừa nhận — 
Làm việc mà thủ tục không đủ, không phát 
sinh được hiệu lực. 

— hình — ] Không có hình tích rõ ràng 
(immatériel, sans formc). 

— hình tư bản — #2 Tư bản không có 
thực chất, như tr bản bằng sách vở của 
người trứ tác. 

— hoa quả — ‡ÈŠ8 (Thực) Cây có trái mà 
không có hoa, tức cây sung. 

— hồn — T8 Vật gì không có cảm giác và 
tâm tư để suy biết được tức là không có 
thần hồn (sans âme). 

— huyền cẩm — 325$ Đàn không dây — 
(Cố) Chuyện Đào Tiểm là ẩn sĩ đời Tấn, 
nhà trữ đàn nhưng không buộc dây vào, 
thường đánh đàn không, để tỏ mình trái 
với người tục. 

ý Ø}J# Chớ dùng ý riêng mình. 

— ý ## Không để ý đến — Không dụng 
ý riêng mình. 

— ý phạm — 8Š (Pháp) Người phạm tội 
mà xét ra là xuất ư vô tâm. 

— ích — #Ä# Không có lợi ích gì (sans 
utilité). 

— k¿ — ÏR Việc làm hay lời nói trống 
không, không có căn cứ vào đâu. 

— kê chỉ ngôn — #2 #Š Lời nói không bằng 
cứ vào đâu, 

— kế khả thì — Š†TR& Không có kế hoạch 
gì mà làm được = Túng rối lắm. 

— kỳ đồ hình — RREffl (Pháp) Hình phạt 
bị giam cấm và làm khổ sai suốt đời 
(travaux forcés à perpétuité). 

— kỷ — GNch. Vô ngã. 

— ký danh đầu phiếu — Ÿt#‡&R (Pháp) 
Cách đầu phiếu không biên tên người bỏ 
phiếu vào phiếu (scrutin secret). 

— lại — ŸÑ Người du thủ du thực — Quá 
ư vô lý. 

— lễ — †8 Không có lễ phép (impoli). 

— liêu — Rƒ] Không có thú vị gì = Sẩu 
muộn. 





VÔ 


Võ loại — ÄÄ Không giống sỉ — Không 
đúng với loài gì — Nch. Vô lại. 

— lộc — ‡$# Không có bổng lộc = Không 
may. 

— luận — ŸR Không kể là cái gì — Nch. 
Bất luận. 

— lực — 7 Không có sức (sans force), 

— lương — R Nch. Bất thiện. 

— lượng — 8 (Phật Không đếm lường 
được — Không cùng không hết. 

— lượng quang phật — #3X⁄f# (Phật) Tên 
riêng để gọi Phật A Di Đà. 

— lượng thọ phật — (Phật) Tên 
riêng để gọi Phật A Di Đà. 

— miai — ŸŸ Nghĩ không ra mưu kế gì. 

— năng — §È Không có năng lực. 

— năng lực giả — RE213# Người không có 
sức đủ tự lập — (Pháp) Người chưa có 
năng lực mà chịu được pháp luật thừa nhận 
cho tự do, đại khái là những người vị thành 
niên hay người bị mất quyển trị sản 
(ineapable), 

— ngã — ## Quên hẳn mình, không có tư 
kiến — Nch. Vô kỷ. 

— nghỉ — Rš Không ngờ gì nữa = Xác thực 
(sans aucun doute). 

— nghĩa — # Không có nghĩa lý. 

— nhai — Ìš Không có bờ bến = Rộng 
mênh mông. 

— nhân — [8 Nch. Vò cố. 

— nhỉ vi hữu — TT Văn không mà giả 
làm cách có = Người giả dối kiêu láo. 

— pháp vô thiên — 3#Ÿ##Z Không kiêng 
sợ gì. 

— phong đái — RẰR (Địa) Gió b hai 
phương nam bắc thổi tới, đến xích đạo thì 
bị sức bành trướng của khí nóng ngăn lại, 
nên nói rằng ở xích đạo không có gió, nhà 
địa lý vạch ở hai bên xích đạo một giải gọi 
là vô phong đái. 

— phong khi lãng — IWÄS3R Đất bằng mà 
nổi sóng — Ngb. Người vô số sinh sự. 

— phụ — 4È Người không biết đến cha — 
Con mất cha. 

— phúc — 3Ä Không có phúc. 

— phục chỉ tang — R82 Ÿ§ Cái tang không 
phải mặc đồ chế = Tang thầy học — Nch. 
Tam phục. 
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Vô quân —8 Người không biết đến vua — 
“Tôi mất vua. 

— sản chuyên chính — FEWTý (Chính) 
Chế độ do giai cấp vô sản đánh đổ giai cấp 
tư bản, cướp lấy chính quyền, thi hành 

chuyên chế để thực hành chủ nghĩa cộng 

sản. (dìctature du prolétariat). 

— sản giai cấp — PEfWE4R Giai cấp bán dân 
không có tài sản gì hết (classe des 
prolétaires). 

— sản vận động — FEÌR) Cuộc vận động 
cách mạng của giai cấp vô sản 
(mouvement prolétarien). 

— sắc giới — f&ft (PhậU Thế giới ở trên 
sắc giới, không có sắc tướng, chỉ có ý thức. 
rất vi diệu. 

— sỉ — ÑÍ Không biết xẩu hồ (sans 
Vergogne). 

— sinh vật — #EÑ Vật không có sinh hoạt 
(corps inorganique). 

— song — ŸÊ Không ai sánh đôi được — 
Nch. Độc nhất vô nhị. 

— song quốc sĩ — 
nhất trong một nước. 

— số — WWẦ Nhiều lắm (sans nombre), 

— sở bất vi — BfR#R Không có cái gì là 
không làm, nói kẻ tiểu nhân cực điểm. 

— sở vị nan — PTỀÑÑt Không có gì gọi là 
khó cả = Việc gì cũng làm được. 

— sự — Ä# Không có việc gì— Không hay 
sinh việc. 

— tài — 2Ÿ Không có tài năng (sans talent). 

— tài — RỶ Không có tư bản — Không có 
tài liệu. 

— tang — ÍÑ Không có tang chứng. 

— tâm — !Ù Do vô ý mà làm — Việc xảy 
ra thình lình. 

— tận — # Dùng không khi nào hết. 

— tận tàng — #ÄfÑ Kho vô tận = Của tự 
nhiên ở giữa đời. 

— tha — †h Không có hai lòng — Không 
có gì khác. 

— thanh thì — #83 Bức hoạ có thì ý. 

— thanh vô xú — #3 Không 
tiếngkhông hơi = Lý rất huyền diệu không 
ai biết tới. 

— thần chủ nghĩa — †R2E#f (Tôn) Chủ 
nghĩa không tin thần, không tin tôn giáo 
(athéisme). 








+ Người xĩ giỏi 





VÔ 


Vô thuỷ lân toan — 7KRX& (Hoá) Thứ hoá 
chất do lân toan mất phần nước mà thành 
(anhydride phosphorique). 

— thuỷ toan — 7KRẾ (Hoá) Một thứ hoá 
hợp vật về loài phi kim, do trong toan dịch 
bỏ phần nước đi mà thành (anhydride). 

— thuỷ vô biên — #&##Ÿ# Không chỗ bất 
đâu, không chỗ chỉ cảnh = Phật pháp lớn 
rộng. 

— thuỷ vô chung — ##### Không có chỗ 
bất đầu, không có chỗ cuối cùng = Vũ trụ 
vô cùng vô tận. 

— thừa nhận — 7KẼ Không ai nhận cho, 
cũng nói là vô nhân thừa nhận. 

— thường — T# Lúc có lúc không — Biến 
cố thình lình đến. 

— thượng — _E Cao hơn hết, không có gì ở 
trên được. 

— thượng mệnh lệnh — _Ef#ầ% (Triế) 
Theo học thuyết của Khang Đức (Kant) thì 
vô thượng mệnh lệnh (impératif 
catégorique) tức là cái mà loài người có lý 
tính, vô luận ở đời nào chỗ nào đều phải 
phục tùng, đều phải do nó mà phán đoán 
thiện ác tà chính. 

— tiển — Ïƒ Trước kia chưa có bao giờ — 
Không ai là trước được mình. 

— tình — T Phụ bạc — Bất cận nhân tình 
— Không tin thật = Giả dối. 

— tính xinh thực — †§#ÈEZÑ(Sinh) Nói về 
cách sinh thực của sinh vật không nhờ tính 
đực cái, mà tự mình sinh đẻ được, hoặc do 
thể mẹ chia ra nhiều thể con, hoặc do thể 
mẹ sinh ra cái mầm rồi rơi ra thành thể 
con (gềnération asexuelle). 


— lội — ÄÊ Không có tội — Không bắt tội. 


— trạng T†Ñ Người không ra cái gì = Lời tự 
khiêm. 

— trí ###fl Không biết gì (ignorant). 

— trí vô giác — ##### Không có trí thức, 
không có giác ngộ. 

— trị chủ nghĩa — ì8>Eš#Š Tức là vô chính 
phủ chủ nghĩa (anarchisme). 

— trung sinh hữu — t2? Trong khoảng, 
không mà sinh ra có = Vu oan cho người 
— Tự dưng mà tạo thành việc, hay phát 
sinh ra tư tưởng = Người có tài tạo thời thế. 
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Vô trường công tử — PB2À*†. Vị công từ 
không ruột, là con cua. 

— tuyến điện báo — — TB$§ Thứ điện báo 
chỉ dùng điện ba chứ không dùng dây điện 
(télégraphie sans fil). 

— tuyển điện thoại —  RRŠ5 Thứ điện 
thoại không dùng dây điện, chỉ do điện ba 
để truyền đạt thanh âm (téléphone sans fil). 

— tr — ÃÁ Không có lòng riêng. 

— tự thể — SPẨRf Bản sách không chữ = 
Văn chương của trời đất, như trảng, sao, 
sông, núi 

— tý hạm — ##R§ (Quân) Một thứ chiến 
đấu hạm rất lớn. 

— 1+ — #Š Không lo sợ (sans inquiétude). 

— 1u thảo — 3š Nch. Vong ưu thảo, 

— vạn số — #Š#W Rất nhiều. 

— vật — # Không thành ra giống gì — 
Không có việc gì. 

— vật bất linh — #J2XÑŸ Không có lễ vật 
thì không thiêng, nghĩa là: vào cửa quan 
mà không có lễ vật thì không xong việc 
được. 

— vi #ï# Không được trái với đạo lý. 

— ví #Ö#3 Lấy đức mà hoá dân, không cần 
đến hình pháp và chính sự — (Phật) Chỉ 
tuỳ thuận tự nhiên, không dụng tâm tạo tác, 
trái với hữu vi. 

— vị — !# Không có thú vị, không có ý 
nghĩa gì cả — Không có mùi vị gì. 

— vị — {# Kẻ ở chỗ điển dã, không có tước 
vị gì. 

— vọng — #8 Không có hy vọng (sans 
€§pOir). 

— vọng #38 Không từng trông mong đến. 

— vã trụ luận #88 (Triếu) Thuyết chỉ 
thừa nhận rằng thần là chân thực, là tồn tại, 
còn thế giới cùng các vật đều không phải 
chân thực, không phải tồn tại (acosmisme). 

'VU ‡Š Tên một loài cây rất xấu, không dùng, 
làm được việc gì. 

— ® Tế dào vũ. 

— ‡5 Bờ đê ngăn nước. 

— Đi qua — Lời so do — Chưng, ở. 
Nch. Ư #$. 

— #Ÿ Quanh co uốn khúc — Trong lòng uất 
tức. 





VU 


Vứ $Ẽ Ống sáo bằng trúc. 

— 3# Xa — Quanh co — Viển vòng. 

— ŠŠ Cỏ rậm — Rau cải củ. 

— Ñ# Không mà nói có — Gia tội cho 
người vô tội. 

— #Cô đồng, cô bóng. 

— 3# Cây khoai lang. 

— TW Cái bát đựng đồ ăn và nước. 

— bà ##‡# Bà đồng, bà bóng (sorcière). 

— báng ##Š# Bày điều ra để nói xấu người 
ta (colomnier). 

— cáo — #3 Đến pháp đình cáo phát việc 
không có (accuser fausement). 

— dâm — 3# Bày đặt mà đổ tội cho người 
ta cách thái quá. 

— hãm — l Bày đặt để hãm hại người khác. 

— hành #†{T Đi quanh co. 

— hoãn 3#Í§ Dáng chậm rãi. 

— hủ — l Cau hệ hủ lậu. 

— y # Thây bói và thầy thuốc (magicien, 
charlatan). E 

— khoát 3#Ñ] Viễn vông không thiết với sự 
thực. 

— khúc #†t Quanh co không thẳng. 

— lịch ‡BlR Hai loài cây rất vô dụng — 
Ngb. Hạng người vô dụng — Xch. Vu tài. 

— miệt ##§ Đặt điều để hãm hại danh tiết 
người ta. 

— ngôn — TŠÄ Lời bày đặt để hại người. 

— ngôn 3# Lời nói viền vông không thiết 
thực. 

— nho — Ífề Người đọc sách mà không 
hiểu thế tình. Thầy đồ hủ. 

— niết ##‡8 Đạt việc hư để vụ hãm người ta. 

— phi TT Cùng bay với nhau = Vợ chồng 
hoà hợp — Anh em cắp nhau di. 

— qui — Ê# Con gái về nhà chồng. 

— sát 88š8 Bày đặt buộc tội cho người ta để 
giết. 

— sơn mộng HEUI## (C6) Chiêm bao thấy 
thần Vụ Sơn = Hội ngộ với tình nhân — 
Chuyện trai gái. 

— sơn vấn vĩ — LIÊÊRR Xch. Vụ sơn mộng. 

— tài ‡ä†3 Tài vô dụng, như cây vu = Lời 
mình tự khiêm. 

— thác Ÿ# Đặt chuyện ra mà vu cho người 
ta. 
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Vụ uất #Ƒ## Trong lòng bực tức. 

— uống ##‡f Không có tội mà bị vu oan. 

— viễn 3#ÌR Viển vông không thiết thực. 

— vw nhỉ lai ƑFTRZR Hang hái mà tới, hớn 
hở mà tới — Đến luôn luôn. 

VỤ ẤẾÑ Khinh lờn — Làm nhục. 

— 3# Công việc — Chuyên sức vào một 
việc — Cốt phải. 

— ® Mù, sương mù. 

— ® Loài le le, vịt nước. 

— *%# Tên sao. 

— ® Đi mau lắm — Rong ruổi, nói là trì 
vụ §bế. 

— bản 3Š2£ Cốt chăm chỗ việc gốc. 

— cầu thực tế — 3W. Cốt làm có sự 
thực mà không cần nói suông. 

— danh — #4 Cốt cho được danh tiếng. 

— lộng f§Š£ Khinh lờn cười bỡn, ra vẻ bất 
kính. 

— lợi Ä##| Cốt cho được lợi lộc. 

— ngoại — #|* Đua về mật ngoài — Đua 
theo vật chất. 

— nữ ŠÄš#c Tên sao, nhà làm văn thường, 
dùng để ví người đàn bà. 

— viễn 3Ì Chăm về việc xa lạ. 


VŨ Ä#} Lông chim — Một loài trong ngũ âm. 

— ẨŸ Trái với văn, phàm dùng sức để bất 
người phục, đều gọi là vũ — Dấu chân đi. 

— Mưa — Mưa xuống. 

— #Múa — Chơi cợt, 

— # Mái nhà — Không gian -- Nghỉ 
dung. 

— 8 Tên vua khởi nghiệp nhà Hạ nước Tu. 

— bị ẨÀfÑ Sắp sẩn về quán sự (armement). 

— biển — Ÿ# Cái mũ của người quan võ — 
Gọi chung quan võ là vũ biển (militaires). 

— công — 1j Công nghiệp dùng vũ lực mà 
thành (exploit militaire). 

— cử — #8 Cử nhân về khoa thi võ — 
Khoa thi võ. 

— đực 33 Lông và cánh = Người giúp đỡ 
(aide). 

— đài ## Sản khấu = Chỗ diễn kịch — 
Trường chính trị —- Trường văn học. 

— đạo — ŸB Tay múa chân nhảy = Đắc ý 
lắm. 


Vũ đoán #ề Không đoái đến tình lý, tự 
mình quyết đoán. 

— đoán chủ nghĩa — ÑfWzEŠ#š Chù nghĩa về 
chính trị, đối ngoại thì dùng vũ lực để xam 
lược, đối nội thì chuyên chế áp bức. 

— giai — [ Các quan về bên võ, đối với 
văn giai. 


— hiển điện Đại học sĩ — RRẶR2##-E Xch. 


Tứ điện. 

— hịch 3Ä Ngày xưa tuyên truyền tờ hịch 
văn dấy quân đánh giặc thường hay cắm 
lông gà ở trên để tỏ lòng rằng phải truyền 
đạt cho mau, nên gọi là vũ hịch. 

— hoá — Ÿ, Hoá ra lông cánh mà bay lên 
= Thành tiên. 

—y — 3% Áo bằng lông chim — Áo người 
thần tiên mặc — Tên khúc hát của thần 
tiên gọi là: Nghi thường vũ y khúc. 

— khách — ® Người mậc vũ y = Nhà đạo 
sĩ. 

— khí EÈÑ§ Đỏ dùng để đánh giặc (armes). 

— khoa — ${‡ Khoa thì võ. 

— khổ — RR Chỗ chứa đồ binh khí 
(arsenal), 

— kiện — fÄÊ Cương quyết mạnh mẽ. 

— kinh — #§ Sách của nhà binh, nói vẻ 
binh pháp. 

— lâm đầu RRXMRR Mưa xối ngập đầu — 
Ngpb. Tai vạ đến nơi mới tỉnh. 

— lâm nhật sái — RE Dầm mưa dãi 
nắng. 

— lệ —Ì Nước mắt như mưa — Miêu tả 
cảnh trời buồn, 

— liệt văn mô ñÑ#\ XÃÑ Công nhà võ, mưu 
nhà văn — Công của Vũ vương, đạo của 
Văn Vương. 

— lộ RẨR Mưa móc — Ân trạch. 

— lộng #ÈŸ£ Nch. Vũ văn lộng pháp. 

— lực ñÑ2) Sức mạnh vẻ bính khí và quân 
đội (force militaire).. 

— lượng RRÄ Phân lượng nước mưa có thể 
dùng đồ để đo (quantité de pluie). 

— li 33 Nhà đạo sĩ. 

— mao — ® Vũ là lông chim, mao là lông 
thú — Ngb. Có tài sức bay được xa — 
C6 đồ đảng nhiều. 





Vũ miếu #ÈÑ Miếu thờ Quan Thánh Đế quân 
là vị thần nhà võ, 

— môn #3 Tên một khúc núi ở thượng du 
sông Trường Giang nước Tàu, thuộc tỉnh 
Tứ Xuyên, chân núi có vực rất sâu, tương 
truyền đến mùa thu nước lụt lớn thì cá đua 
nhau tới đó nhảy thi, con nào vượt qua vũ 
môn thì hoá rồng — Nước ta ở huyện 
Hương Khê thuộc Hà Tĩnh, cũng có vực 
sâu ở cạnh núi như thế. Sách Tàu có câu” 
'Vũ môn tam cấp lãng” ; tục ngữ ta cũng có 
câu: “Cá nhảy vũ môn” dùng về điển học 
trò đi thi. 

— nghệ #È## Tóm xưng cả các cách đánh 
quyển, cước, dao, kiếm, côn, kích,... (arL 
militaire). 

— nghỉ 39JÄ# Long chỉm hồng, dùng làm đồ 
nghỉ sức — Ngb. Người có văn chương 
đạo đức làm tiêu biểu cho đời. 

— nhân — À Nhà đạo sĩ. Nch. Vũ khách. 

— nhân ÑÑ,À Thường gọi hạng vũ biển là vũ 
nhân {militaire). 

— sói *Ff Toàn cả thế giới. 

— nữ ###t Người con gái lấy việc múa làm 
nghề (danseuse). 

— pháp — 3# Múa men pháp luật để làm 
hại người. 

— phiến 3]Ầ Quạt bằng lông. 

— phu #4 Người thô tục, hay võ đoán 
(homme brutal). 

— sĩ — +3đ+ Kẻ mạnh mẽ, dũng cảm 
(chevalier, spadassin). 

— sĩ4¿ø — +iẰ Đạo đức của kẻ võ sĩ. 
Nước Nhật Bản ở đời Duy tân về trước, rất 
quí trọng đạo ấy, yêu nước liều thân, báo 
thù, trượng nghĩa gọi là vũ sĩ đạo. 

— tạ #ÄEWl Cái nhà để múa hát. 

— tệ — # Mưa nước làm nhiều điều tệ lạm. 

— thuật ñÑÍÑÏiÐ Kỹ thuật về quân sự — 
Quyền thuật. 

— tiển RHỂï Tên riêng một thứ trà chỉ hái 
trước mùa mưa. 

— tỉnh #È# Người vũ sĩ đặc biệt — Tên 
sao Vũ khúc. 

— tộc 33Ÿ& Loài chim (oiseaux). 

— trang fẦŠŠ Các tài liệu về việc chiến 
tranh (armements). 





VỰC 


Vũ trang đồng chí — šŠ&f8l3E. Gọi chung 
những người quân nhàn vẻ một phái với 
nhau. 

— trang hoà bình — Š&‡f*# Cuộc hoà bình: 
tạm thời, muốn giữ tạm được thì các nước 
cần phải chăm vũ bị để cho vũ lực cân địch 
nhau (la paix armée), 

— trụ 5 Bốn phương và trên dưới là vũ, 
xưa qua nay lại là trụ = Không gian và thời 
gian = Thế giới (univers). 

— trụ — †# Mái nhà và cột nhà. 

— trụ dẫn lực — TR5\2h (Lý) Nch. Vạn vật 
dẫn lực (attraction universelle). 

— trụ lưận — TRŸR (Triết) Học thuyết vẻ 
nguyên lý căn bản của trời đất vạn vật 
(cosmologie). 

— trụ quan — TRŸW Quan niệm của người 
ta đối với vũ trụ (conception de l"univers). 

— trường Ÿ##‡. Chỗ cho người ta đến để 
khiêu vũ (daneing). 

— trượng hoang viên — ĐÈŸ#[R] Múa gậy ở 
vườn hoàng — Nẹb. Nói chữ với bẩy 
người dốt — Làm bộ kiêu ngạo trong lúc 
chỉ có một mình. 

— tuyết RE Mưa tuyết = Tuyết rơi xuống, 

— tướng #ẦÑ Quan võ (généra]). 

— văn lọng pháp ##~3#ì* Múa men chơi 
nhởn với van án pháp luật = Nói nhà chính 
trị hoặc pháp quan lợi dụng pháp luật mà 
hại người. 

— vô kiểm tổa năng lưu khách T#4iHfRft 
# Xch. Sắc bất phong đào dị nịch nhân. 


VỰC May áo — Đường may viền. 
— }# Khu vực — Hạn định ở một chỗ. 
— R Bạc cửa. 
— trung JBÌnR Trong cảnh giới một nước — 
Trong vũ trụ. 
VỰNG #Š Họp những cái đồng loại thành 
là vựng. 









áng ở xung quanh mặt trời mặt 
tràng — Mê choáng — Quáng mắt. 

— báo #‡$#. Họp lại một chỗ, hoặc biên 
thành một tập để báo cáo. 

— khi #R Khí phát sáng ở xung quanh mặt 
trời và mặt trăng, 

— thuyển — ÑB Say sóng (mai de mer). 


—782— 


VƯƠNG 


Vựng tụy ## Nhóm họp lại. 


VƯƠNG E#E Vua, có ý nghĩa được thiên hạ 
qui phục — Lớn — Tên họ người — 
Xch. Vượng. 

— 3® Xch. Vong. 

| — Xch. Vong. 

| — An Thạch 3# (Nhân) Tế tướng đời 
vua Tống Thần Tôn nước Tàu, đạt nhiều 
phép cải lương chính trị, là một nhà học 
giả chủ trương gần giống xã hội chủ nghĩa 
ngày nay. 

— bá — ŸŸ Ngày xưa cho rằng lấy đức mà 
hoá người là vương đạo, lấy sức mà ép 
người là bá đạo — Vương nghiệp là thống 
nhất cả nước, bá nghiệp là làm lãnh tụ chư 
hầu. 

— công — 2 Nhà quí tộc (aristocrate). 

— cung — T8 Cung vua ở (palais royal). 

— Dương Minh — BÑR (Nhân) Tức là 
Vương Thủ Nhân, nhà đại chính trị và đại 
học giả đời Minh, chủ trương thuyết trì 
hành hợp nhất (1472 - 1528). 

— đạo — 3Š Xch. Vương bá. 

— độ — ƒ& Đức hạnh và độ lượng của vua. 

— giả — 3Š Người dùng thủ đoạn vương 
đạo, trái với bá đạo. 

— giả hương — 3Œ Tên riêng để gọi hoa 
lan. 

— hầu — {#'Nch. Vương công (aristocrate). 

— hậu — ƒB Vợ vua (reine). 

— hoá — ‡È, Giáo hóa của nhà vua. 

— học — ## Học phái của Vương Dương 
Minh. 

— khi — ŸÑ Địa thế hùng vĩ có cái khí khái 
xản sinh được đế vương. Cũng đọc là 
Vượng khí. 

— mẫu — f} (Thần) Một vị nữ thần, tức là 
Tây Vương Mẫu. — Con chấu tôn xưng 
tổ mẫu là vương mẫu. 

— miệnh — Ấầ Mệnh lệnh của vua (ordre 
impérial). 

— nghiệp — 3% Sự nghiệp đế vương. 

— pháp — 3% Pháp luật của vua đặt ra. 

— phụ — 33 Con cháu tôn xưng tổ phụ là 
vương phụ. 

— phủ — RR Dinh thự của các bậc vương, 
hầu. 





Vương thành — 3 Đô thành của nhà vua 
(cité royale). 

— thất — #® Nhà của vua = Ngày xưa 
nước là của vua, nên gọi là vương thất. 

— tích — 3# Công nghiệp của đế vương. 

— tôn — Ÿ# Con cháu nhà quí tộc 
(aristocratie). 

— tôn khốc lộ ngung — 3##3ERfR Cháu 
nhà vua đứng khóc cạnh đường — Tình 
hình nhà vua mất nước. 

— tôn quí khách — Ÿ#Ñ# Con cháu nhà 
quí tộc, với những khách sang trọng. 

— tước — RŠ Một tước phong ở trên cả 
năm tước: Công, hầu, bá, tử, nam. 

— vị — {ừ Ngôi vua. 

— vò thổ bất thành — #&-+ZẨP Chữ 
vương S không có chữ thổ thì không 





nên chữ = Làm vua cẩn phải có đất, mất 
đất là mất vua. 

'VƯỢNG R‡ Hưng thịnh — Sáng đẹp. 

— Ông vua trì nước (động từ) — Xch. 
Vương. 

— địa R#‡È Chỗ đất làm cho người ta hưng 
thịnh. 

— vận — Ï# Vận may mắn hưng thịnh. 

VƯU ZÈ Oán giận — Vật trổi hơn cả — 
Đặc biệt. 

— 3# Cục bướu ở cổ. 

— dị 3# Càng khác nữa (plus étrange). 

— nhân — À Oán giận người (blãmer les 
homme). 

— vật — T Vật rất quí hiếm — Con gái 
đẹp. 


X 


XA Ẩ# Xe dùng đi đường — Cái máy có 
bánh xe quay. 

— RR Mua chịu — Trông mong quá chừng. 

— HỆ Xch. Xa cừ. 

— #Ằ Hoang phí tiền bạc — Quá độ — 
Trái với chữ kiệm — Quá viển vông. 

— Ấ3 Tên họ người. 

— cừ EREE (Động) Một loài ngao to, vỏ long 
lanh nhiều sắc, dùng để khảm (cẩn) đồ gỗ 
(nacre). Cũng viết là 3E . 

— cước SEÑl Tiền thuê xe (frais de location 
đun voiture). 

— đãi mã phiên — B8ERR Xe tôi ngựa mỏi 
= Tình hình đi đường xa khốn khổ. 

— giá — Tiếng dùng để xưng vua, vì 
không dám gọi thẳng là vua. 

— hành củng — {TT Vua đi chơi, dự bị ở 
trên xe, y như trong cung điện, tùy tiện 
đến đâu cũng đình trú được, gọi là xa hành 
cung. 

— hoa 3Ä ŠŠ Phụng phí và lòe loẹt (luxueux). 

— Lý #E (Sử) Một bộ phận của nước ta, 
nguyên thuộc về Chiêm thành, tức là Phan 
Rang bây giờ. 





Xu luân — ŸÂ Bánh xe (rou). 

— mại RẦWÑ Bán chịu cho (vente à créd¡U. 

— mãi — Ñ Mua chịu. 

— nguyện 5Ñ Nch. Xa vọng. 

— phiếu SšŸE Cái vé đi xe (billet de voiture). 

— phu — 3® Người phu kéo xe, hoặc người 
đánh xe (cocher). 

— phụ #‡§ Đàn bà xa xỉ. 

— quyên EE‡ Tiên thuê xe của các chủ cho 
thuê xe phải nộp cho nhà nước (taxe de 
Voitures). 

— quốc 8l Nước xa xỉ — Các đô thành 
xa xỉ, như Ba Lê, Nữu Ước. 

— tải đẩu lượng SEWWS†fR Chờ bàng xe, 
lường bằng đấu — Ngb. Rất nhiều. 

— tẩm thất — R83 Buông ngủ ở trên xe 
(couchette). 

— thái $8 Nch. Xa xỉ. 

— thủy mã long SE7zkES8š Nguyên cau: Xa 
như lưu thủy, mã như du long, nghĩa là: xe 
như nước chảy, ngựa như rồng bơi = Chỗ 
quí khách vãng lai đông. 


Xứ trạm — ÈR Nhà ga xe lửa (gare de chemin 
đe fer). 

— trần — I8 Bụi ở sau xe. 

— tưởng Šš‡#8 Tưởng nghĩ những việc viển 
Vông cao xa quá. 

— vọng — # Hy vọng quá viển vông 
(ambition dềmesurée). 

— xỉ — {# Tiêu phí về việc không cần thiết 
(dépensier, luxe). 

— xỉ phẩm — {#§ Những vật phẩm không 
cần phải có cho sự sinh hoạt, chỉ dùng để 
trang sức (articles de luxe). 

— xỉ thuế — {#Ä# (Tài) Món thuế đánh các 
thứ dụng phẩm xa xỉ, như thuế thuốc, thuế 
rượu (taxe de luxe). 


XÀ ẤfỆ Con rắn. 

— cung thạch hổ — SE Thấy cung mà 
nghi là rấn, thấy đá mà nghi là cọp = 
Trong lòng nghi hoặc, thấy cái gì cũng sợ. 

— hành — ƒT Bò sát đất mà đi như rắn = 
Tình hình sợ hãi. 

— yết — 'MÑ Loài rắn rít = Hình dung người 
ác — Người nên tránh xa. 

— loại — ÄÑÄ Loài rắn (osphidiens). 

— mâu — 3# Một thứ bình khí dài, đầu 
nhọn mà cong, hình như con rắn. 

— thiệt — T3 Lưỡi con rắn = Lấy miệng 
nói làm hại người. 

— thôn tượng — #### Rắn muốn nuốt voi 
— Nạb. Tham lam quá. 

— trấp tồn thân — #Ñƒ£f Rắn nấp để giữ 
mình — Ngb. Thời nên khuất thì phải 
khuất. 

— túc — # Nguyên câu: "Hoạ xà thiêm 
túc". Rấn vốn không chân, vẽ rắn mà thêm 
chân vào là không phải rắn = Vụng nên 
làm hư mất chân tướng — Cũng có nghĩa 
là hay đa sự. 

XÁ. #Ÿ Nhà khách quán — Nhà ở — Đối 
với người mà xưng người thân thuộc về 
hàng dưới của mình gọi là xá — Xch. Xả. 

— ẩ# Buông thả ra — Tha cho. 

— đệ #33 Khiêm xưng em của mình (mon 
frère). 

— hạ — TT Khiêm xưng nhà ở của mình 
(ma demeure). 





Xú hựu #l*Ê Tha tội (pardonner). 

— lệ— ?| Cái lệ ân xá. 

— lợi ®%#Í (Phạn) Di cốt của Phật. 

— miễn Ÿ## Ý#& Khoan thứ tha lỗi cho 
(accorder le pardon). 

— muội ##R Khiêm xưng em gái của mình 
(ma soeur). 

— nặc — Ẩn giấu — Giấu người bị tội 
ở trong nhà mình (receler). 

— quá $4) Tha lỗi cho (pardonner). 

— tội — ÄÊ Miễn tội cho (absoudre). 

— tội phà — ŸÊf‡ Cái bùa để xá tội, của 
Giáo hoàng giáo Cơ Đốc đời Trung cổ 
phát ra cho tín đổ mua để lấy tiền 
(indulgences). 


XẠ ŸŸÏ Bán cung — Bán ra — Một phép 
bói, giấu không cho biết vật gì mà bảo 
mình đoán ra. 

— [Con thú rừng, dưới bụng có một cục 
cứng rất thơm gọi là xạ hương. 

— hổ tướng quản #J[ÊÄ8fÊ (Cð) Lý Quảng 
khi đã thôi quan vẻ nhà, thường vào núi 
bắn cọp, không con cọp nào thoát, người 
đời khen là xạ hồ tướng quân. 

— hương WB#f Cái cục hương ở trong bụng 
con xạ (musc). 

— hương lộc — ##ffÊ (Động) Con thú vẻ 
loài xạ, lớn hơn con xạ, hòn đái con đực có 
hương thơm lắm (chevrotain musqué). 

— kích #}# Câm súng mà Lắn (tirer sur). 

— lạc song điều — Ÿ&§#RR# (Cố) Cao Biển 
đời Đường, có tài bắn, thường phát một 
mũi tên, mà hai con chim điêu ở trên mây 
rớt xuống, Biển từng làm quan Tiết độ sứ ở 
nước ta, người ta có câu thơ khen tài rằng: 
Nhất tiễn lạc song điêu — #ŸŠ###Ñ# — 
Đời sau dùng điển ấy nói những người hỏi 
vợ mà được cả cặp chị em. 

— lạp — TY Bắn và sân. 

— lợi — #l| Dùng thủ đoạn mau mắn để lấy 
lợi. 

— mới I# Thứ than thơm, tức là tên riêng 
để gọi cục mực tàu, ta thường gọi là mực 
xạ. 

— ngự #J#J Bán cung và đánh xe là hai 
nghề ở trong lục nghệ ngày xưa, tập cho 
học trò dự bị làm việc binh. 


Xạ nhật — E Bán mặt trời — (Cðố) Đời 
thượng cổ nước Tàu mười mật trời mọc 
một lần, Hạu Nghệ bắn hết chín, còn lại 
một = Giết hết các vua để lại một mình. 

— sách — ŸŠ Khi khảo thí ra câu sách vấn 
khiến học trò ứng thí đáp lại, gọi là xạ sách. 

— sinh — #E Bắn được sinh vật. 

— tất điệp song — 1Ê£ÂÊ# Bán bìa tất trúng 
luôn cả đôi ba phát — Ngb. Người đi thi 
đỗ luôn mấy khoa 

XÃ #Ÿ Bỏ di — Xch. Xá. 

— Ÿ Buông thả ra — Bố thí. 

— #Ÿ Cổi ra — Bỏ di. 

— lŸ Xe đôi — Giấc kéo. 

— đoản thủ trường ##8RVf Bò cái ngắn 

~ (cái xấu) mà lấy cái dài (cái tốt). 

— kiên #JJE| Trút gánh cho người khác, nhẹ 
được vai gánh = Từ trách nhiệm. „ 

— sĩ — f† Thôi làm quan. 

— sinh thủ nghĩa — #ERRẨ#š Bò cái xác 
sống mà giữ lấy nghĩa. 

— thản ®Ê‡ Người tin Phật bỏ thân mình để 
mong tu được chính quả (sacrifier sa vie). 

— trách #ÿfÑfĐÐem trách nhiệm mình trút 
cho người khác. 

— trang — TŸ Cời đồ trang sức ra. 

— tử — ŸÈ Hy sinh thân mình, liều chết. 


XÃ Ä Chỗ tế thần đất — Đoàn thể nhiều 
người họp thành. 

— đoàn — [Ñ] Đoàn thể từ hai người trở lên, 
vì mục đích nhất định mà họp thành. 

— đoàn pháp nhân — [fl#À, Một đoàn 
thể hoặc cơ quan được xem như người mà 
hưởng pháp luật riêng (personne juridique 
privée), như các công ty thương mại. 

— giao — 3 Việc giao tế ở trên xã hội 
(relations mondaines). 

— hội — f Có hai nghĩa: L) Nhiều người 
cùng mưu ích lợi chung, kết hợp thành 
đoàn thể — 2) Những đoàn thể loài người 
có mối quan hệ sinh hoạt chung nhau 
(société). 

— hội bản vị thuyết — Z£ftff Cái 
thuyết lấy xã hội (toàn thể nhân loại) làm 
bản vị cho quốc gia. 





Xĩ hội bảo hiểm — ẦfẨlR (Kình) Chế độ 
bảo hiểm đặt ra để cứu tế những công nhan 
thất nghiệp, đại khái là do chính phủ, chủ 
thuê, và thợ thuyền, ba bên đều xuất bảo 
phí bao nhiêu, khi gập lúc thất nghiệp thì 
đem tiền ấy ra mà làm tiền cứu tế 
(assurances sociales). 

— lội cải lương chủ nghĩa — PKR>E#3 
(Xã) Một thứ chủ nghĩa chủ trương dùng 
thủ đoạn hoà bình để cải lương xã hội 
({réformisme social). 

— hội cảm tình — ÑÑ Cái cảm tình của 
người ta đối với mọi người ở trong xã hội 
(sentiment social). 

— hội chỉ mâu tặc — Ñ2#§RŸ‡ Bọn người 
làm hại cho xã hội — Xch. Mâu tặc. 

— hội chính sách — IW?§ Chính sách để 
cứu tế những vấn để bất bình ở trên xã hội 
{politique sociale). 

— hội chủ nghĩa — fẦ*3FŠ% Một thứ vận 
động về kinh tế và chính trị, mục đích là 
lấy hành vi đoàn thể mà thay cho hành vỉ 
cá nhân, để làm phương pháp cải lương 
xã hội. Nói tóm tất, chủ nghĩa ấy công 
kích chế độ tư bảa mà chủ trương rắng 
những tư bản, đất đai, của cải, phải hoá 
thành công hữu, tựu trung chia ra nhiều 
phải: xã hội chủ nghĩa thì chủ trương cải 
cách dần đần, công đoàn chủ nghĩa và 
cộng sản chủ nghĩa thì chủ trương cách 
mệnh, ngoài ra còn Cơ nhĩ đạc chủ nghĩa, 
Lao động tổ hợp chủ nghĩa, Vô chính phủ 
chủ nghĩa, cũng đều ở trong phạm vi của 
xã hội chủ nghĩa (socialisme). 

— hội chủ nghĩa đảng — >E#Ä†R (Chính) 
Chính đảng tin theo xã hội chù nghĩa (parti 
Socialist). 

— hội giáo dục — #⁄/ñ Việc giáo dục 
lấy xã hội văn hoá làm chủ thể — Việc 

giáo dục phổ cập đến cả xã hội, hết cả con 
em trong hạ cấp bần dân đều được chịu 
giáo dục (éđucation sociale). 

— hội hiện tượng — Ö#Ä$ Những việc 
xuất hiện ra ở trong xã hội (phénomène 
social). 

— hội hoá — . Đem cái thuộc về cá 
nhân, hoá thành thuộc chung về xã hội, 
như đem tư bản của riêng hoá thành của 
chung (socialisation). 





XÃ 


Xử hội học — ## Môn học nghiên cứu về 
khỉ nguyên, sự phát đạt, sự biến thiên và 
các hiện tượng sinh hoạt của xã hội 
(sociologie). 

— hội hữu cơ thể thuyết — SEE8f Cái 
thuyết chủ trương rằng xã hội không phải 
là một thể đơn nhất, mà là một thể hữu cơ 
đủ cơ quan như trong thân thể của loài 
sinh vật (organisme social). ` 

— hội khế ước thuyết — 32#9#ft Tức là 
Dân ước luận (contrat social). 

— hội khoa học — fẦ#|# Những khoa học 
nghiên cứu các hiện tượng trên xã hội, như 


chính trị học, kinh tế học (sciences sociales). 


— hội sinh hoạt — Ÿ“*Ÿã Cuộc sinh hoạt 
cộng đồng của loài người (existence sociale). 

— lội tính — Ầ{# Thiên tính khiến người 
ta ưa hợp quần (sociabilité). 

— hội tổ chức — BÉ Các cơ quan, các 
bộ phận họp lại mà cấu tạo thành xã hội 
(Organisation sociale). 

— hội vấn đề — fElfR (Xã) Những vấn 
để thuộc về xã hội sinh hoạt, như lao động 
và tư bản xung đột nhau, phụ nữ lao động, 
nhỉ đồng lao động, lao động bảo hiểm,... 
(questions sociales). 

— lội vận động — #Ñ) Những cuộc vận 
động của nhân dân, mục đích là cầu cải 
tạo tình trạng của xã hội (mouvement 
social). 

— hữu — 2# Bạn bè cùng ở trong một đoàn 
thể. 

— luận — ẨÑ Nch. Xã thuyết. 

— lắc — ŸÑ Thuở xưa dựng nước tất quí 
trọng nhân dân, Dân cần có đất ở nên lập 
nên Xã để tế thần Hậu thổ, dân cần có 
lúa ăn, nên lập nên Tác để tế Thần nông, 
Mất nước thì mất xã tắc, nên xã tắc cũng 
có nghĩa là quốc gia. 

— lắc đàn — ‡ÄŸÖÑ Chỗ vua tế thổ thần và 
cốc thần, 

— tắc thắn — ŠÑ#§ Thân đất và thân lúa 
— Vị thần giữ gìn cho nước nhà được yên 
ồn. 

— tế — # Tế thần đất. 

— thuyết — ŸŸ# Bài luận văn trong tờ nhật 
báo hoặc quyển tạp chí (article đe fond). 
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XANH 


Xã thương — #® Kho lúa do một đoàn thể trữ 
chung lại, để phòng bị khi mất mùa mà 
giúp đỡ cho nhau. Cũng gọi là nghĩa thương. 

— trưởng — Š Lãnh tụ trong đoàn thể — 
Lãnh tụ trong xã thôn. 

XÁC #Ñ Nch. #t. 

— Ñ Cái vỏ ở ngoài. 

— ## Bền vững — Chắc chắn — Đích thực. 

— cứ WẦBŸ Chứng cứ xác thực (preuve 
positive). 

— định thẩm phán — TEXE#| (Pháp) Người 
phạm tội bị xử phân mà không được 
thượng tố, thế gọi là đã bị thẩm phán xác 
định rồi (jugement définitif). 

— hồ bất khả bạt — *#ZfẨBJ‡Ÿ Chắc chắn 
lắm, không thể lay được = Chỉ tiết người 
quân tử. 

— nhiên — ‡Ä Chắc chắn lắm (certainement). 

— thực — ÏÑ Chắc chắn không sai (certitude). 

XAL Lòng ngờ vực — Đón trước. 

— đạc — T# Suy xét đắn đo. 

— hiển — ÄÂ§ Ngờ vực mà ghét ghen. 

— ky — 8 Nghỉ người ta hại mình mà sinh 
lòng ghét — Nch. Đố ky. 

— nghỉ — XŠ Ngờ vực (douter). 

— nhẫn — 8 Tàn bạo bất nhẫn. 

— sứ? — Ÿ# Vì ngờ trong lòng mà phải tìm 
xét cho rõ. 

— tưởng — #8 Suy xét — Đón lường 
những việc vị lai. 

XAN #Š ăn cơm — Cơm. 

— cúc chuyết lan — Ä§Bfl Lấy bông cúc 
làm cơm, lấy bông lan làm chè = Hứng thú 
của tao nhân. 

— phạn — Ÿ§ Ăn cơm. 

XÁN #ễ Rực rỡ — Con gái đẹp — Con 
trai tốt. 

—# Sáng chói. 

— giả #&# Người con gái đẹp. 

— hoa — Ê Miệng tươi như hoa nở. 

— nhiên nhứt tiếu — #Ä—®% Một tiếng 
cười quá tươi — Hình dung sắc hoa đẹp. 

— lạn BRÑÑ Sáng sùa đẹp tốt. 


XANH FŠ Trừng mắt — Dòm đờ. 





Xunh ‡# Nch. †Š. 

— Ï# Chèo, cạy — Chống đỡ. 

XAO ÑŸ Đánh — Gõ — Châm chước sắp 
đặt. 

— chung — #8 Đánh chuông. 

— cổ — 8# Đánh trống. 

— môn — Ƒ3 Gõ cửa để gọi người trong ra 
(frapper à la porte). 

XẢO T5 Khéo — Giỏi. 

— biện — Ÿ8Ÿ Khéo biện bác (éloquent). 

— công — ~L Thợ kéo (ouvrier habile). 

— diệu — #} Khéo léo, mầu nhiệm 
(merveilleux). 

— đoạt thiên công — 32T Nhân công 
khéo quá thiên công. 

— hoạn — T# Ông quan khéo phùng 
nghỉnh nịnh hót. 

— hoạt — ŸŸ Khéo léo gian giảo. Nch. Xảo 
quyệt. Ẻ 

— kế — š† Kế sách linh diệu. 

— kỹ — ‡& Nghề khéo (métier habile). 

— ngôn — TŠ Nói khéo (beau - parlour). 

— ngữ — Ÿ Nói khéo. 


— phụ — ŸỀ Người đàn bà có kỹ năng khéo. 


— phụ nan ví vỏ mễ chỉ xuy — RREWR2S#3 
2# Dâu đàn bà khéo, cũng không có thể 
không có gạo mà nấu được cơm = Làm 
việc gì tất phải có tư bản với tài liệu. 

— quyết — ŸÑ Khéo léo gian giảo. 

— thiệt như hoàng — TS## Lưỡi miệng 
trém như ống hoàng = Miệng người hay 
dèm pha. 

— thủ — # Tay thợ giỏi (ouvrier habile). 

— trá — ŸŸ£ Nch. Xảo quyệt. 

— tử — T8 Ý tứ khôn khéo. 

— tượng — [ Thợ khéo (ouvrier habile). 

XÂM Tiến len — Tiến binh mà lấn = 
Chiếm lấn — Năm mất mùa. 

— †#Khí yêu quái — Hung dữ — Cũng 
đọc là tẩm. 

— chiếm {#3 Lấn của người ta mà giữ lấy 
làm của mình (empiéter sur). 

— đoạt — ÄẰ Lấn cướp lấy (prendre par 
force). 

— hại — ®8 Làm hại đến người khác (nuire à). 








xí 

Xâm lăng — ÍÑ Xâm phạm và khi lãng. 

— lược — ÿR Nch. Xâm đoạt. 

— lược — R Nch. Xâm đoạt. 

— lược chủ nghĩa — RR2E#Ÿ Tức là chính 
sách thực đân của nước mạnh, chủ trương. 
đi lấn đất đai, tài sản của nước yếu. 

— nhân chỉ quốc: — À ZRR Lấn cướp đất 
nước của người ta. 

— nhiễu — ŸŠ Lấn lướt và làm rối loạn. 

— phạm — 3 Lấn lướt quyền lợi của người 
khác. 

— thôn — 3# Lấn lướt và nuốt ngầm tài vật 
của người khác. 

— thực — fÄ Ăn mòn dần dần vào của 
người ta. 

— vự — Í§ Lấn lướt vào cùa người ta, 
không kiêng nể gì. 

XẾ. R Cạnh mí con mắt — Chỗ chấp cổ áo 
vào với vạt áo. 


XI Ÿ Tên loài sâu — Ngu vụng — Làm 
nhục. 

— 3Ä Tiền của. 

— Vi Ä#f2È(Sử) Một ông vua chư hầu đời 
Hoàng Đế nước Tàu, thường đem binh 
quấy nhiễu Trung nguyên, bị Hoàng Đế 
đánh giết được. 

XÍ ÍÊ Nhón chân mà trông. 

— l Một thứ cờ. 

— MỸ Lửa hừng. 

— TÑi Nhà xí, chỗ đi đại tiện và tiểu tiện. 

— Ï Nhón gót chân — Nch. ?. 

— đư vọng chỉ ‡&Ÿ'š82 Ta nhón chân mà 
trông nó = Khát chờ bạn. 

— đỏ Âề[R| Nghĩa đen là nhón chân mà trù 
tính việc xa = Kế hoạch, mưu kế. 

— liệt #šZ;| Lửa nóng hừng (feu ardenU). 

— nghiệp f*3 (Kinh) Sự nghiệp kinh dinh, 
lấy việc sinh sản mưu lợi làm mục đích 
(entreprise). 

— nghiệp gia — 3&#R (Kinh) Người làm xí 
nghiệp (entrepreneur). 

— nhiệt RÈÊR, Nóng hừng (chaleur ardente), 

— thịnh — fR Thịnh vượng lắm (trè s 
prospère).. 

— thực — 58 Sinh nở ra thịnh vượng lắm. 


xí 


Xí vọng ##$Ä Nhón gót chân mà trông đợi. 


XỈ BÄ Răng — Tuổi tác. 

— Í# Phí dụng quá chừng. 

— căn #Ä‡R Chân răng (racine des dents). 

— lãnh — $ Lạnh răng — Nhe răng cười 
= Chê cười. 

— luân — #R Bánh xe có răng cưa (roue 
đentée). 


— luận {#ŸÑ Bài nghị luận khoe khoang lắm. 


— nguy ÈÑƒẽ Răng lung lay gần rụng. 

— nhượng — ŸÑ Nhường cho người hơn 
tuổi mình. 

— qui — $#W Đường sắt cho xe lửa đi lên 
xuống dốc, có đặt rảng cưa ở giữa đường 
cho xe khỏi trượt xuống (rail à 
crémaillère). 

— vẫn — I Răng với môi. 

— vong thiệt tổn — Tf###£ Mất răng còn 
lưỡi — Ngb. Cái räng cứng như răng mà 
lâu ngày phải rụng, thế mà cái mềm như 
lưỡi bao giờ cũng còn trợ. 


XÍCH Ƒ$ Thước đo, là 10 tức. 

— ẩÖRMàu đỏ — Hết sạch không có vật gì 
— Cời truồng — Cắt đứt. 

— R‡ Đuổi ra — Nhìn lén — Mở mang ra. 

— bản ÿR#Ä Cực nghèo. 

— Bich — §Ẽ (Sử) Tên đất nước Tàu thuộc 
tỉnh Hồ Bắc, là chỗ Chu Du và Lưu Bị 
dụng hoả công đánh Tào Tháo. Hai bên bờ 
vì lửa đốt thành sắc đỏ nên gọi là Xích 
Bích. Tô Đông Pha có bài phú Tiền hậu 
Xích Bích, rất có tiếng ở trong làng văn. 

— hố đẩu túc Ƒ24X3tÄR Kể với nhau từng 
thước vải, từng sét lúa = Anh em không 
hoà thuận với nhau. 

— diện anh hàng ZRfZSX#E Tiếng gọi ông 
Quan Vũ, vì mặt ông đỏ như gấc. 

— dương — †8 (Thực) Một thứ cây tớ, lá 
tròn mà dài, quả giống quả tùng, quả và vỏ 
đều dùng làm thuốc nhuộm được. 

— đái — TẼ (Y) Bệnh đàn bà ở sinh thực 
khí thường chảy ra thứ nước sắc đỏ. 

— đẳng — Ï§ Đảng cộng sản, lấy màu đỏ 
làm huy hiệu. 

— đạo — 3Š (Địa) Một đường vòng quanh 
ở khoảng giữa địa cầu, cách nam bắc cực 
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XÍCH 


90 độ — Cái vòng giống như thế ở các 
hành tỉnh và tỉnh cầu khác, cũng gọi là 
xích đạo (équateur) — Do vòng xích đạo 
địa cầu phóng đại ra giáp với thiên cầu, 
thành một vòng, cũng gọi là xích đạo. 

Xich đạo lưu — 3ŠŸŸt (Địa) Cái dòng nước 
nóng từ xích đạo chảy lại nam bắc cực 
(courants équatoriaux). 

— đạo nghỉ — 38ÄÑR Cái kính của nhà thiên 
văn học dùng để xem xét các tỉnh cẩu 
(équatétial). 

— đậu — 8 (Thực) Hột đậu đỏ. 

— đế ÿ#R#š Vị thần lửa — Vị thần phương 
nam. 

— địa — *h Ngày xưa, trời nóng lắm, mật 
đất không có giống gì sinh sản được, nên 
gọi là xích đạo. 

— địa FÊ#b Mờ mang đất đai. 

— địa #RRb Một thước đất = Miệng đất nhỏ 
hẹp. „ 

— đoản thốn trường — #8*††& Thước vẫn 
dài hơn tấc, nhưng tuỳ từng lúc, có khi 
thước mà ngắn, tấc mà dài = Vật giá tuỳ 
thời mà hơn kém — Nhân tài tuỳ thời mà 
có hơn thua. Nguyên câu: xích hữu sở 
đoản, thốn hữu sở trường. 

— độc — ÑÑ Sách chép kiểu viết thơ 
(secrétajre). 

— đóng nam ÄRFÄ58 (Thực) Loài cây dùng 
làm thuốc chữa bệnh xích đái, cũng như 
bạch đồng nam để chữa bệnh bạch đái, tục 
gọi cây vậy đỏ, vậy trắng. 

— hậu ÄEf Người đi trình thám tình hình 
quân địch (espion). 

— hoá 3R{, Chịu cảm hoá theo đảng cộng 

— huyết cầu — [H#R (Sinh lý) Những hạt 
nhỏ ở trong máu, làm cho sắc máu thành 
đỏ. Cũng đọc là xích huyết luân (globules 
TOUBES). 

— ky F8 Ky binh đi trình thám. 

— kiếm sơn hà FW|Uhìf[ Chỉ một thước 
gươm, mà thu phục được núi sông, lời 
khen vua Lê Thái Tổ. 

— ly #RÄl (Y) Một thứ bệnh ly bắt đi tả luôn, 
cứ khi một đêm một ngày đến 10 lần, hay 
truyền nhiễm (dysenterie). 


XIÊM 

Vích long trị thuỷ — 3B? Tục mê tín đời 
xưa, hễ gặp trời nước lụt, thì phải cầu với 
thần rồng đỏ, là thân lửa để chữa nước lụt. 

— quân — T8 Quân đội nước Nga Xô viết, 
đùng biệu cờ đỏ. Cũng gọi là Hồng quân 
(armée rouge). 

— tâm — !È Lồng đỏ, lòng son = Chân tâm 
(sincérité). 

— thành — ŸŸ Nch. Thành tâm (sincérité). 

— thằng hệ túc — #8%ïE.(Cố) Người Vy 
Cố đời Đường nằm mộng gặp một người 
già dưới bóng trăng nói rằng trong túi có 
cái giây đỏ để buộc chân những cặp vợ 


chồng với nhau = Nhân duyên do trời định. 


— thân — # Mình trần trụi (nudité). 

— tháp tự đội — -†Z#ŸR# Nch. Hồng thập tự 
đội (croix rouge). 

— thập thiêu thành — fSÄH Cái lưỡi đỏ 
mà đốt được thành = Lời nói dèm làm hư 
hỏng công việc lớn, 

— thổ R+Nch, Xích địa. 

— thố ẩR#2. Tên con ngựa rất tốt ở đời Tam 
Quốc, nguyên của Lữ Bố, rồi sau truyền lại 
cho Quan Công. 

— thốn RÄ*† Thước và tấc = Ít lắm. 

— thủ ÿRS Tay không (main vide). 

— thủ tạo càn khôn — S#YRŸEÖR Hai bàn 
tay không mà làm nên sự nghiệp lớn. 

— thược — 3 CThực) Rễ của cây thược 
dược đỏ dùng để làm thuốc — Xch. Bạch 
thược. 

— tiển — ữ (Thực) Một thứ cây lá nhọn, 
quả như quả đậu, rễ dùng làm thuốc. 

— tộc ẩRÌ§ Giết chết cả họ. 

— trách FEW Trách mắng. 

— tùng ÄRWA(Thực) Một thứ tùng, vỏ cây sắc 
đỗ (pin densifllore). 

— tử — “† Đứa con nhỏ mới sinh. 

— văn lục ñự — XX§R2# Thuở xưa chưa có 
mực, dùng sơn viết chữ, nên nói sách đời 
“Thượng cổ là: chữ đỏ, chữ xanh. 


XIÊM ‡§ Bóng sáng mặt trời — Tên nước, 
như Xiêm La. 

— Ñ Áo che đàng trước — Màn xe — 
Dáng lung lay gọi là xiêm xiêm. 

— La #8 (Địa) Một nước quân chủ lập 
hiến, ở trong bán đảo Ấn Độ Chỉ na, ở phía 
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XU 


tây sông Cừu Long (le Siam nay gọi là 
Thái Lan). 

XIÊN ÏÑÏ Rõ ràng, tỏ rõ. 

— cứu — 5 Nghiên cứu mà làm-cho rõ rệt 
thêm ra. 

— đương — Ÿ Làm rõ rệt mà phát dương 
lên, thường dùng nói về học thuật. 

— đạo — ïŠ Nhà tôn giáo tuyên truyền đạo 
của mình. 

— mình — RR Làm cho nghĩa lý và tư tưởng 
rõ rệt thêm ra. 

— phát — ŠÄ Nch. Hiển minh. 

— sĩ — + Đồ đệ cao của nhà Phật, 

— k — Tê Mở tung chỗ bí mật ra. 


XIẾT RỰ Dác, kéo. 

— chẩu — [†[ Kéo khiu tay lại = Bó buộc 
người ta không cho làm tự do. 

— điện — TŸ Điện chớp = Thời gian rất 
ngắn. 

— tiêm — $Š Rút thăm để xem nên lấy hay 
bỏ. 


XIẾU ÄÄ xch. Phiếu. 

— ï#Xch. Phiếu. 

— mai ŸẤŸ8 Xch. Phiếu mai. 
— mẫu 3} Xch. Phiếu mẫu. 


XOA ẨÑ Xch. Thoa. 
XOÁ RE xch. Thóa. 


XOANG R Khoảng không ở trong ngực 
và bụng — Điệu hát, điệu đàn, cũng gọi 
là xoang — Xương người ta mà không có 
thịt. 

— điệu — Ẩj§ Cái điệu của bài nhạc. 

— trường động vật — RBW (Động) Loài 
động vật ở biển, như sứa, san hô, mình nó 
có thể tiêu hóa được đồ ăn (cœlentéres). 

— tử lý — 8 Trong lòng người ta. 


XU ẨŠ Chạy mau — Thúc dục — Xua vào. 

— #8 Bản lê cửa — Cơ quan trọng yếu ở 
trung ương. 

— ## Nch. #8. 

— #Xch. Khu. 

— cơ 8# Xu là then gài cửa, cơ là cái máy 
= Phần trọng yếu chủ chốt ở trong một 
việc gì. 


XU 
Xu đình — #E Nch. Xu phủ. 
— đình RBfE Con nghe lời cha dạy. 


— hành #B{T Gấp đi mau = Đi trong lúc 
tránh nạn. 

— hướng — [BS] Khuynh hướng về nơi ấy 
— Chí hướng. 

— yết — Ÿ8 Chạy đến để hỏi thăm. 

— yếu ŸBŠE Cơ quan cốt yếu ở trong việc 
chính trị. 

— lâm chỉ điểu — †R2.§8 Chim được rừng 
thì ùa vào — Ngb. Dân vui theo với người 
có đức. 

— lợi tị hại ##3ÊE Thấy việc lợi thì hãm 
hở tới, thấy việc hại thì tránh xa = Tình 
thái kẻ tiểu nhân. 

— mật viện fWÑWff Cơ quan giữ việc chủ 
yếu của quốc gia đời xưa. 

— my #ÑŸfR A dua và nịnh hót. 

— não ft Xu là then cửa, não là nút áo = 
Chỗ chủ yếu trong văn chương, hoặc trong 
sự tình gì. 

— nghĩa RB#Ä Theo về việc nghĩa. 

— nghỉnh — 3 Gấp gáp ra đòn rước. 

— nịnh — {& Theo hùa nịnh hót. 

— phong — lÑĐi mau như theo gió — 
Ách. Truy phong. 

— phụ — Rƒ Theo hùa về với người ấy. 

— phủ Ÿff.ÈNch. Xu mật viện = Cơ quan 


hành chính trọng yếu ở trung ương chính phủ. 


— phụng R#RSE Theo về mà phụng thừa 
người ấy. 

— thế — ## Cái thế mà người ta xu hướng 
— Hùa theo quyển thế. 

— thế phụ lợi #8#3f| Hùa vào nơi quyền 
thế lợi lộc. 

— thời — BÄ Hùa theo thời thế. 

— thừa — ?& Hùa theo ý tứ của người. 

— trục #BÊl Xu là cái then cửa, trục là cái 
then ở giữa bánh xe = Cơ quan trọng yếu ở 
trong việc — Có sức chuyển di được sự 
thế. 

— vấn #8fE] Chạy tới mà hỏi thám. 

— viêm phụ nhiệt R3X4f#4 Thấy đám có 
hơi nóng thì ghé vào hơ sưởi — Ngb. Hùa 
theo quyển quí — Thấy người đắc thế thì 
hùa theo. 

— vụ fBÏ# Việc trọng yếu của Chính phủ. 

— xuất EBtH Chạy ra. 
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XUÂN 


XÚ đ Việc xấu — Vết xấu — Sắc mặt 
xấu — Đồ xấu — Trái với chữ mỹ ®%. 

— Mùi — Mùi thối — Nch. Khiếu IR. 

— 38 Một chất hóa học phi kim thuộc 
(brome) — Hơi nước có mùi hãng. 

— ác ZLÑŠ Xấu xa lắm (laid). 

— danh — # Tiếng tăm xấu — Nch. Ác 
danh. 

— điện — TR Mật xấu (figure laide). 

— điện ố nga my — TRREÉÑÍB Con gái mặt 
xấu thấy người đẹp mà ghen. 

— địa — ‡È Đất xấu. 

— khí — #Ñ Hơi thối (mauvaise odeur). 

— khí 8 #Ñ Mùi (odeur). 

— mạt 3# Người xấu xa hèn mọn. 

— ngữ — ÈŠ Lời nói ác. 

— nhục lai nhăng #F[RZKW8 Thịt thối để 
làm cho ruồi bâu lại. 

— tràng — #8 (Động) Con rệp (punaise). 

— uế 3Ñ Tanh thối nhớp nhúa. 

— vị sỉ trì — WR##§È Một bên thơm, một 
bên thối, mùi xa nhau lắm = Hai người 
không thể ưa nhau. 

— vị tương đâu SĐR‡B‡# Hai mùi ìn nhau, 
dễ ưa lắm = Quân tử với quân tử, tiểu nhân 
với tiểu nhân. 


XUÂN ŸŸ Mùa đấu năm — Đời Đường 
gọi rượu là xuân — Trai gái ưa nhau gọi 
nhau là xuân. 

— ‡# Một thứ cây to mà sống lâu — Người 
ta thường mong cho cha sống lâu, nên ví 
cha với cây xuân. 

— bảng 3Š|# Bảng chép tên các người đậu 
Hội thí. 

— bất tái lai — ÄNE8SR Mùa xuân không 
trở lại — Ngb. Tuổi trẻ qua rồi không trở 
lại được nữa. 

— canh thu hoạch — ##Ÿ#ÄŸ Mùa xuân 
cày, mùa thu gặt = Công việc nhà nông 
— Có làm thì có ăn, 

— cảnh — #8 Cảnh vật mùa xuân (paysage 
du printemps). 

— cơ phát động — Đ##XEÙ Tình dục của 
trai gái đến thời thì xung động (puberté). 

— cưng — 1Š Tức là: Đông cung thái tử — 





Các bức vẽ dâm uế — Xch. Bí hí đồ. 


XUÂN 
Xuân duẫn — 3# Măng mùa xuân = Ngón 
tay người con gái nhỏ đẹp. 
— dưng — %8 Dung mạo tươi tốt như cảnh 
mùa xuân. 
— đài — 3# Ngày xuân lên đài nhìn ra xa, 


tâm thần sung sướng — Nch. Đời thịnh trị. 


— đình RÑƒE Trước sân có cây xuân = Con 
đối với cha. 

— đường — 3# Nhà trồng cây xuân = Cha. 

— giang 3T Cảnh sông lúc mùa xuân. 

— hoa thu thực — †È#UÑ Mùa xuân thì nờ 
hoa, mùa thu thì kết quả — Ngb. Người 
thiệt có tài thì thời đại nào cũng thích dụng 
— Xuân hoa ví với tài văn chương, thu 

__ thực ví với tài sự nghiệp. 

— họa — ŸÑ# Bức vẽ những cảnh tượng dâm 
uế — Nch. Xuân cung. 

— huy — HỆ Cảnh sáng mùa xuân = Ơn 
đức của cha mẹ. 

— huyện Ñ#. Cay xuân và cây huyện = Cha 
với mẹ. 

— khí #Ÿ#Ñ. Cái khí mùa xuân trong sạch 
mất mè. 

— kỳ — ÑW Thời kỳ xuân tình phát động 
của trai gái (paberté). 


— lan thu cúc — NÑE#Ñj Hoa lan mùa xuân, 


hoa cúc mùa thu = Vật hợp thời — Hai 
người con gái đẹp như nhau — Hai nhà 
văn tài in như nhau. 

— liên — NỶ‡ Cau đối dán đầu năm. 

— lộ thu sương — #R#LTR Mưa mùa xuân 
ví như ơn đức, sương mù mùa thu ví như 
uy nghiêm. 

— miền bất giác hiểu — RRZWWR Giác 
ngủ xuân quên trời sáng = Hình dung 
người con gái đẹp nằm ngủ. 

— mộng — ®## Giấc mộng đêm xuân = 
Công danh phú quí một đời người, tổng chỉ 
là chiêm bao cả. 

— nhân — À Người vui chơi mùa xuân. 

— nhật — Ngày mùa xuân. 

— nữ — #t Con gái đã đến tuổi lấy chồng 
— Con gái có sắc đẹp. 

— phán — #3 Ngày 21 hoặc 22 tháng 3 
dương lịch, ngày ấy đêm ngày dài ngang 
nhau (équinoxe du printermps). 

— phân điển — 2}ÑÀ Cái điểm ở đó hoàng 
đạo và xích đạo gặp nhau, mật trời đến đó 
là ngày xuân phân (point équinoxial de 
printemps). 
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XUÂN 


Xuân phong — lR Gió mát = Ơn huệ — Ngọn 
gió khiến cho vạn vật phát dục = Giáo dục. 

— phong đắc ý — R8 Nói người thì 
Hội được đậu Tiến sĩ. 

— phương — 3# Mùi thơm của hoá mùa xuân. 

— quang — 3 Cảnh mùa xuân sáng đẹp. 

— sắc — f4 Cảnh sắc mùa xuân — Vẻ 
mừng bày ra trên mặt. 

— sắc lan man — fSÑÑŠ Màu xuân có hơi 
lạt lẽo = Con gái quá thì. 

— sáu — Ã& Mối sầu mùa xuân. 

— sơn — LỈỊ Núi mùa xuân xanh tốt, ví với 
lông mày người con gái đẹp. 

— sơn như tiếu — (J##Š Hình dung cảnh 
núi mùa xuân, tưởng như người con gái cười. 

— s — Ÿ# Đi săn mùa xuân. 

— tâm — !Ù Lòng thương cảm buổi mùa 
xuân. 

— thiên — 2 Ngày mùa xuân. 

— thu — Mùa xuân và mùa thu, ý nói 
một năm = Tuổi táe — (Sử) Đời Xuân 
“Thu nước Tàu là đời văn nghệ phát đạt lắm 
— Kinh xuân thu là sách Sử ký nước Lỗ, 
của Khổng Tử soạn ra. 

— thụ mộ vân — ‡M#R Xch. Vị bác... 

— thủ đàm án — TH Ngày xuân vua 
ban ơn ra, ý nói lệ đầu năm các quan được 
thăng thưởng. 

— tế — ## LÄ tế mùa xuân. 

— tiết — Rñ Trung hoa Dân quốc gọi ngày 
tết nguyên đán theo âm lịch là xuân tiết. 
— tiêu nhứt khắc trị thiên km — TÑ—*|R 
*® Đêm xuân một khắc đáng giá nghìn 

vàng = Tình tứ người chơi xuân. 

— tình — †# Ý hứng về ngày xuân — 
Cảm tình của người và động vật đối với 
việc tính giao. 

— toả — Â#Ñ Khoá vẻ xuân = Con gái chưa 
chồng ở kín trong nhà — Đàn bà chết 
chồng, đóng cửa giữ tiết. 

— vũ như cao — TÑ#TR Mưa mùa xuân 
quý hóa như đầu mỡ, vì mùa xuân là dân 
cày thiết mưa lắm. 


XUẨN ÄE Sửu bọ nhung nhúc — Ngụ đản 
— Động tác tầm bậy. 
— bát — #3 Ngu xuẩn thô tục. 


XUẤT 

Xuẩn động —Eh) Động tác tầm bậy, ra cách 
vô ý thức (agir inconsidéremmen). 

— man — ÍÂŸ Ngụ đần thô lỗ, không hiểu 
nghĩa lý gì. 

— ngu — 8 Đần độn. 

— tài — 2 Hạng người vô dụng. 

— vật — # Những đồ nằm trơ không nhúc 
nhích được, như đất đá. 

— xuẩn — Äš Dáng nhung nhúc như sâu bọ 
ngoi ngóp. 

XUẤT HH Đi mm — Phát rà — Đuổi my 
trái với chữ nhập Ä, — Sinh ra — Phó ra, 
trái với chữ nạp §W— Đàn ông gọi con 
của chị em mình bằng xuất. 

— bẩm — RRIn sách hoặc giấy má gì, để 
bán hoặc phát ra (éditer). 

— bản pháp — NÑì# Pháp luật qui định 
việc xuất bản (code de la presse). 

— bản tự do — RE Quyền được tự do 
in sách giấy, không phải xin phép Chính 
phủ (liberté de la presse). 

— bình — # Đem binh ra đánh. 

— bôn — #‡ Chạy trốn (s'enfuir). 

— cách — ŸÃ Ra ngoài cách thường, 

— cảng — ï# Chở hóa vật ra ngoại quốc 
mà bán — Nch. Xuất khẩu (exporter). 

— chỉnh — ÍŸ Đi ra đánh giặc ở xa (aller à 
la guerre). 

— chính — TW Ra làm quan — ch. Xuất sĩ. 

— chúng — 3# Cao vượt hơn quần chúng. 

— công — 2à Người làm vua hay làm quan 
lớn mà bị trong nước mình đuổi ra, cũng 
gọi là xuất đế (roi en exil). 

— cục — T8 Ra ngoài cuộc = Kẻ làm quan 
từ chức về nhà — Người đánh bạc ra 
ngoài sòng. 

— dinh — 3# Quân lính thôi việc binh, bỏ 

dinh mà về. 
dương 

(sexpatrier). 

— đâu lộ diện — BRSỆT Ra mặt mà làm việc. 

— để — Ÿ8§ Nch. Xuất công. 

— điển — R Đem đồ cầm để lấy tiền 
(hypothéquer). 

— đình — J Ra pháp đình mà nghe xử kiện. 

— gia — 3# Bỏ nhà đi tu (se faire bonze). 


ÌŸ Đi ra ngoại quốc 
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XUẤT 

Xuất giá — #8 Con gái ra lấy chồng (se marier). 

— hành — T Đi ra khỏi nhà (sortier de 
chez soi). 

— hiển — lề Thoát khỏi nạn (échaper au 
đanger). ẩ 

— hiện — #Ñ Vừa lù ra — Bày rõ ra. 

— hóa — # Chế tạo ra hóa vật — Lấy 
hàng hóa ra. 

— hồ nhĩ, phản hồ nhĩ — 5P Tụ ở 
giữa mày mà ra, tất nhiên quay lại trả mày. 
Nch. Tự tác tự thụ — Tiếng xấu giữa mày 
nói ra, tất có tiếng xấu ở ngoài trả lại cho. 
mày. 

— khẩu — D1 Chờ hàng hóa ra ngoại quốc 
(exporter). 

— khẩu thuế — [fÌ (Kinh) Thứ thuế đánh 
những hàng hóa xuất khẩu (taxe 
đexportation). 

— khí — Ÿ#Ñ Đương buồn bực mượn cớ tìm 
cách để cho hả hơi. 

— khuyết — &# Quan lại chết ở chỗ làm quan. 

— kỳ — #Ÿ Bày ra kế lạ — Làm những 
việc người thường không nghĩ đến. 

— kỳ bất ý — #2 Do lúc không ngờ mà 
xảy ra — Mưu nhà binh lựa lúc giặc 
không ngờ mà đem quân ra đánh. 

— loại bạt tạy — Ä#Ñ‡### Nch. Xuất loại 
siêu quần. 

— loại siêu quản — #Ä#8#‡ Nhan tài trồi 
hơn hết cả trong quần chúng. 

— lộ — Ÿ8 Con đường để đi ra khỏi (issue). 

— luân — ÍÑ8 Vượt lên trên đồng bối. 

— lực — 3] Ra sức (sefforcer). 

— mẫu — f$ Mẹ mình mà cha mình đã đẻ 
ra (mère répudiée). 

— món — P9 Ra ngoài — Con gái đi lấy 
chồng. : 

— môn đô hữu ngại — P3šÑä##. Bước 
chân ra khỏi cửa đã có khó khăn — Ra 
đời gặp nhiều việc khó. 

— môn như kiến đại tán — P}R2-3 Ra 
ngoài cửa phải giữ hình dung cử chỉ như 
cặp người khách lớn = Ra đời phải cẩn thận. 

— một — 3# Bày ra với núp đi = Hiện với ẩn. 

— nạp — #8 Chỉ ra với thu vào (đépenses eL 
Tecett©s). 

— ngục — TÄŸ Thoát khỏi nhà lao = Tù tội 
được tha, hoặc hết hạn được ra. 


XUẤT 
Xuất nhân đầu địa — ,ÄRRRh Cao hơn người 
một bậc. 
— nhập — Ä( Khi ra khi vào— Khác nhau 
chẳng bao nhiêu — Nch. Xuất nạp. 
— phát — Š# Bắt đâu ra tự đó (partir de). 
— phát điểm — Š#§R Chỗ tự đó mà ra — 


Lúc mới bắt đầu làm việc (point de dếpart). 


— phẩm — ñằ Vật phẩm chế tạo hoặc sinh 
sản ra (produits). 

— quỹ — ŸŸ Xe lửa trật bánh (dérailler) — 
Ngb. Làm việc không theo đạo thường. 

— sản — ?# Phẩm vật trời sinh hoặc người 
làm (produits). 

— sắc — f& Có dáng khác thường — Nch. 
Đặc sắc. 

— sĩ — # Đi ra làm quan. 

— sơn —LÍ| Kẻ ở ẩn ra làm quan — Mây ở 
trong núi là ra — Chim muông ở trong 
núi ra, 

— + — BÏ Đem quân ra trận. 

— sứ — Í Đi sứ ra ngoại quốc. 

— thân — #8 Lai lịch của người ta, tự đó 
mà ra làm quan. 

— thần — ‡ Chuyên chú tỉnh thần để mưu 
việc gì. 

— thẻ — 38 Bỏ vợ (répudier) — Vợ bị để 
(femme répudiée). 

— thế — †E Ra ngoài thế tục = Đi tu. 

— thụ — X Bán ra (vendre). 

— tịch — Ÿ§ Thoát ly quốc tịch của mình 
— Tên ra khỏi sổ sách. 

— tịch — ÏÑ. Đến dự hội nghị (assister à 
une assemblée). 

— tiến — I Chỉ với thu (dépenses et 
recettes). 

— trận — ÏR Đem binh ra trận. 

— tức — f8 Tiên sở đắc trong sản nghiệp, 
hoặc trong chức vụ (revenu). 

— ý ngoại — ]ÑJ#Z?Ì Mình không nghĩ 
tới nơi mà thình lình xảy ra. 

— vong — TÈ Đi ra ngoài mà bôn tẩu. 

— võng ngoại — #8#| Ra khỏi lưới bủa = 
Trốn thoát. 

— Aứ — BR Chỗ mình lấy câu thơ, hoặc câu 
văn, hoặc chữ gì ra (source). 

— xử — R Tiến lên hoặc thối lui — Ra 
làm quan hoặc ở nhà. 
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XÚC 


XÚC # Đụng chạm — Phạm đến — 
Tiếp với — Cảm động — Trâu bò húc 
nhau. 

— Íf Thúc giục — Gần kể — Kỳ hạn quá 
ngắn. 

— ## Thúc giục — Cách lo buổn — Quá 
chật chội. 

— RÌ Chân đá gạt. 

— bức {8Š Nch. Cấp bức. 

— cảm #Ñf. Nch. Cảm xúc. 

— chức {EÍfÑ Tên con dế, vì đêm nó hay kêu 
như giục người đệt vải, nên gọi là xúc chức. 
Cũng gọi là tất suất. 

— cơ — #8 Thình lình đụng gặp nhịp — 
Cầm cái gì mà đụng phải máy, như súng, 
xe điện,... 

— cơ tức phát — #RŠ# Súng nạp đạn sẵn, 
đụng máy thì phát ngay = Việc mưu tính 
đã lâu, đụng nhịp thì bùng ra. 

— cước loại — JÑ#Ñ (Động) Loài sâu dùng 
chân để sờ mó (pédipulpes). 

— giác — #4 Cái sừng của loài sâu bọ, 
dùng để sờ mó (antennes). 

— giác — Ä Tiếp xúc với ngoại vật mà 
sinh cảm giác (toucher). 

— giác khí — T#§8 (Sinh lý) Những khí 
quan vể việc xúc giác, như da, tay 
(organes du toucher). 

— mục —  Chạm vào mắt = Nhãn quang, 
tiếp xúc với vật thể. 

— mực thương tâm — tù Nhìn thấy 
cái gì mà sinh cảm tình bi thương = Gai 
mắt đau lòng. 

— ngôn — TŠ Lời nói đụng chạm đến 
người khác — Lời nói khiến người ta giận. 
Cũng gọi là xúc ngữ. 

— nộ — #8 Đụng chạm đến khí giận của 
người (exciter la colère). 

— phạm — 5D Đụng chạm đến — Lấy lời 
can kẻ trên, hay là làm văn chê chính phủ. 

— quan — TÊ (Sinh lý) Quan năng để phân 
biệt nóng lạnh, cứng mềm (sens du toucher). 

— tất {EBR Ngôi gần nhau đến nỗi đầu gối 
đụng nhau = Bạn thân thiết. 

— tất đàm tâm — R#X+Ù Ngồi kẻ nhau mà 
nói việc bí mật. 

— thành — RỀ Làm gấp cho mau rồi việc. 





XUY 


Xúc thần #8ÏE Hai miếng thịt hình như hai cái 
mui, của loài ngao, loài hến, dùng về việc 
cảm giác. 

— thủ — 3 Đụng đến tay — (Động) Cái 
tua của những loài hải tỉnh, loài thuỷ mẫu 
dùng để sờ mó (tentacales). 

— thủ tức thành — SPBDBRỲ Đụng tay đến 
thì xong ngay = Người có tài làm việc — 
Người làm việc rất mau. 

— tịch {EI§ Ghế ngồi gần kể nhau. 

— tiến — 3# Giục cho bước tới. 

— trang — Ÿ§ Gấp soạn sửa hành lý để lên 
đường. 

XUY IW Thổi bàng mồm — Gió thổi — 
Xch. Xuý. 

— JW Nấu cơm. 

— ?3 Cái roi để đánh người có tội. 

— đại yên H2KÉR Hút thuốc phiện (fumer 
đe opium). 

— khôi — # Thổi tro = Việc rất dễ. 

— khư — VỀ Giúp đỡ nhau — Nói tốt cho 
người ta. 

— muo cầu tỳ — 53R#f Thồi lông tìm vết 
= Tìm tòi điều lỗi của người ta mà bày ra. 

— phạn †##Ế£ Nấu cơm. 

— phất IW}# Gió đưa phe phẩy. 

— quản — fẤ Ống thổi lửa. 

— sa tác phạn W)}{E#Ñ Nấu cát làm cơm 
— Nẹb. Nhọc mà vô ích. 

— tiêu WÄ§ Thổi sáo — (Cố) Đời Chiến 
Quốc, Ngũ Tử Tư thổi sáo xin cơm ở chợ 
nước Ngô, ngày nay nói người anh hùng lờ 
bước thường nói là: xuy tiêu khất thực. 

— vân phiến vĩ — 2E Thỏi hơi ra máy, 
quạt hơi ra mù = Người làm loạn — 
Người sinh sự. 

XÚY TW Thổi đồ nhạc, như thổi kèn, thổi 
sáo. Xch. Cổ xúy, 


XUYÊN JÌÌ Sông — Tỉnh Tứ Xuyên. 

# Suốt Thấu qua Dùi qua 
Trống lộng — Xch. Xuyến. 

— bích dẫn quang #§š3|3(C6) Sách Tay 
kinh tạp ký chép rằng: Khuông Hành nhà 
nghèo mà ham học, thường xoi bờ vách để 
nhờ ánh sáng đèn nhà hàng xóm mà học = 
Khổ học. 
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XUYẾT 

Xuyên cám SƑŠ (Y) Tên một vị thuốc, tức là 
cây hoàng cầm ở tỉnh Tứ Xuyên. 

— du ##ẨÄ Khoét tường vào nhà để ăn trộm. 

— tuyến — Â# Dắc mối hai bên xâu với 
nhau = Người đứng giới thiệu để liên lạc 
hai bên — Người làm mai cho hai bên trai 
Bái. 

— dương — 8 Xch. Bách bộ xuyên dương. 

— giáp tiễn — RRÄ Sức bắn cung rất mạnh, 
tên thấu qua được áo da. 

— hiếu — 3# Mặc đồ tang phục (porter des 
Vêterments de deuil). 

— y — 3® Mặc áo vào mình (porter des 
'vêtements). 

— khung Jl|®#Ÿ (Thực) Tức là cây khung 
cùng sản ở tỉnh Tứ Xuyên, rể dùng làm 
thuốc. 

— te bất tức — Ÿ#24 Dòng sông chảy 
không nghỉ — Nch. Đạo lý không bao giờ 
cùng. 

— nhĩ — #š® Con gái xâu tai. 

— phác JI|Ä# (Thực) Tức là cây hậu phác ở 
tỉnh Tứ Xuyên, rễ dùng làm thuốc. 

— sơn ##UI (Động) Tức là con tê tê, tương 
truyền rằng nó có thể đục qua núi được 
(pangolìn). 

— sơn bác — LÌ\ŸB Tên một thứ đại bác bắn 
thâu được núi. 

— tạc — W8 Những văn tự ngôn luận không 
căn cứ ở nghĩa lý chính đáng, mà bày ra 
những lẽ bất thông. 

— tạc khiên cưỡng — WW#Œ38 Bày đặt ra 
những lẽ bất thông, miễn cưỡng để cãi 
gượng. 

— ty — Xu mũi trâu bò để buộc dây 
mà dắc — Tục người nước Ấn Độ có một 
hạng đàn bà xâu mũi để đeo vòng vàng 
bạc vào. 

— + )||š Tiên phí dụng đi đường (frais de 
voyage). 

XUYẾN Ñl|| Vòng đeo cổ tay. 

— 5 Suốt qua — Xch. Xuyên. 

XUYẾT #8 Vá chỗ rách lại — Kết lại với 
nhau — Cũng đọc là chuyết. 

— ám — T8 Từ âm với mẫu âm hợp nhau 
mà phát âm. 

— lái — Ï Kết hợp thành một dây, 
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Xuyết pháp — 3# (Văn) Phép dạy đặt câu ở trong | Xung xung th Dáng buồn râu lo nghĩ. 
trường tiểu học (construction des phrases). f1 he + 

— văn — 3 Chấp liên từng câu từng chữ XỨ BR Chẽ, nơi — Xch. Xử. 


lại cho thành ra bài văn. —— 2E Xe -ANG hù nào cũn; 
. — — lã 6 
“Hành Bài vàn n6 BẾP mm Í thấy ồn = Hình đụng bóng trăng dưới 


»h nước — Đạo lý ở giữa vũ trụ. 
XUNG Tiếng không — Bay lên cao — \ - 
Êm hoà — Thơ bé — Tiếng đội nước — | XỬ RR Ở — Vị trí — Quyết đoán — Ở 


Cũng viết là yh nhà, trái với chữ xuất tH. 
— h Đụng chạm nhau — Đường đi thông | — Cổnh — RE Cảnh ng hiện tại của mình 
được bốn mặt gọi là xung — Xông lên 2= TU) cảnh ngộ mà Xử trí. = 
mặt nước — Đánh đá. — cảnh — 3# Tình cảnh hiện tại của mình. 
— th Ý lo buồn. — đoán — YẴi Xử phân và quyết đoán. 


— động Yhl (Tam) Sự hoạt động vô ý thức | — hình — #H Định tội kẻ phạm tội. 
của tâm — Khi muốn có cái gì, có cảm | —— hoà — ñ Hoà giải hai bên (concilier). 
giác như là bị cái gì bắt ép, cũng gọi là | — J — ® Xử trí và chỉnh lý. 


xung động. — nữ — 3# Con gái đương ở trong nhà, 
— đột — 3š Nhằm thẳng vào quân địch mà chưa lấy chồng, chưa làm tính giao 
đánh = Hai bên chống cự nhau. (vierge). R 
— hãm — Ñễ Tiến lên mà đánh phá quân giặc. | — "ữ mạc — #«ÑR (Sinh lý) Cái da mỏng 
— báu YĐŸN Tình hình ôn hòa. trong, Hết ti kúc hy con gái, bài 
các Xây xử nữ tl lÍ ñ nguyên, người 
Tin BE Chỗ địa phương quan hệ 9E | - đã làm nh giao rồi dì cái da ấy rích đi 


F Ai hymen). 
— khắc — Tê Nhà ngũ hành gọi tương đối ( : Ẻ.#k* 
với nhau là xung, như tý xung ngọ,... kình | “— nữ thủ „xử 4[ thủ danh — SCXPEIE 


dịch nhau là khắc, như thuỷ khác ho — | _ -*Fð Con gái chưa chồng cốt giữ lấy thân, 
Tính tình người không hợp nhau, hoặc vạt | _ h9 giả chưa làm quan cốt giữ lấy danh. 
chất không dung hòa được với nhau. — Pháp — 3Š Theo pháp luật mà phạt kẻ 
— khẩu nhỉ xuất — [TH Đụng gì cũng phạm pháp — Phương pháp để xử trí 
phun ra nói = Lời mắng người nói bậy. chuyện ấy. tổ 
— kích — ÌÑ\ Xung đột nhau một cách kịch | — Phân — Z? Trừng phạt — Xứ trí. 
liệt. — phương — 3 Phương thuốc của danh y 
— nhược Y8 Trè non yếu ớt. chữa bệnh. - 
— phạm ï|ŠD Nch. Xúc phạm. — quyết — 3# Quyết đoán — Theo pháp 


luật mà giết kẻ bị tử hình (exécuter). 


— phong — ÑÑ Đánh nhau giáp lá cả, — sĩ — + Kẻ học giả không ra làm việc 


— phong đội — $§R Đọi quân đi trước hết 


Fị iềre lỉ để à đời — Nch. Cư sĩ. 
\höhpe ERDECHIIDIS: Nphy, ĐC "A0 VAO) | --- 0g T§ Đối phó với mọi việc (règler les 
quân địch. „†n: 

affaires). 


— quyết — 3 Xung đột để phá vây mà ra. 


— tâm tích lự — !ÙŸÃƒ Việc sắp đặt ờ 
— thành đột trận — #Zÿ[BR Xông vào 


trong lòng đã lâu ngày. 


thành, đánh vào trận = Đánh nhau dữ dội. | — ý — †# Đối phó với đời — Sống ở đời. 
— thiên ì2 Bay thẳng lên trời. — thử — 3Ä Tên tiết khí ở vào ngày 23 
— thiên pháo — Z8 Pháo thăng thiên — tháng tám đương lịch. 

Ngb. Người không có hàm súc. — trảm — Ÿj Chém người bị tử hình. 
— tiêu — TÑ Nch. Xung thiên. — trí — 8 Sắp đặt công việc. 


— trận xa XHREE Cái xe để xông vào trận | — trí đắc nghỉ — {8# Sắp đặt công việc 
giặc. được hay, khiến cho người phục. 


XƯNG 


Xứ trị — 38 Nch. Trị lý (régler gouverner). 

— tử — ð#E Chém người bị tử hình. 

— tử — ƒ Nch. Xử nữ. 

XƯNG ÑŸ Can nhấc nặng nhẹ — Lời khen 
— Cất lên — Gọi tên — Xch. Xứng. 

— bá — ŸŸ Làm lãnh tụ các chư hầu. 

— bao — 3# Khen ngợi (louer). 

— bất dật mỹ — ZX3Ä#% Khen vừa phải, 
không quá lời. 

— bình — + Nối binh lên. 

— cử — ÂÄ Dẫn ra để làm chứng. 

— danh — #5 Xưng tên mình ra. 

— dương — 8 Khen ngợi nâng bốc lên 
(louer). 

— đế — f Tôn làm hoàng đế 
(proclamer empereur). 

— hiệu — Ÿ# Cái tên để gọi. 

— hô — I# Gọi nhau (appeler). 

— hùng — ## Tự cho mình là mạnh, 
không chịu thua ai. 

— tán — ÄÑ Khen ngợi (louer). 

— thần — EE Thừa nhận người là vua, mình 
chịu đứng làm tôi. 

— thiên xưng thánh — ZRÑ§E Tán tụng 
người quá chừng, tỏ ra ý quá chừng sùng 
bái. 

— thương — ÂR Dang chén rượu chúc thọ, 
hoặc khánh hạ. 

— tụng — ÂÑÑ Khen ngợi và chúc tụng. 

— vương — ® Đặt làm vua. 

— xuất — t Xưng ra người đồng tội với 
mình (đénoncer). 

XỨNG ÑŸ Cái cân — Đo lường cân nhắc 
— Thích đáng — Xch. Xưng. 

— ÏŸ Cái cân. 

— chức li Tư cách đúng với chức vụ (etre 
à la hauteur de sa tâche). 

— đức bất xứng lực — {82ñŸÄR?h Cân nhắc 
phần đức hạnh, không cân nhắc ở phần sức 
= Cách xem người kén bạn. 

— hành — f8j Bắc can mà cân = Cân nhắc 
việc nặng nhẹ. 

— ý — ® Vừa ý. Nch. Thích ý (satisfai0). 

— khoái — ‡R Vừa ý, vui thích. 

— tâm — !Ù Thoả lòng (satisfait). 
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XƯỞNG 


Xứng thể tài y — #84 Theo người lớn nhỏ 
mà cắt áo = Hai bên sự tình phù hợp nhau 
— Lưựa theo tài mà trao việc cho. 


XƯƠNG Đi bạy không biết đến đâu — 
Ma cọp, ta thường gọi là hùm tỉnh — Xch. 
Trành. 

— B Thịnh — Đẹp — Thẳng. 

— 8 Xch. Xương bỏ. 

— lW của. 

— bó fTf# (Thực) Một thứ cây dùng làm 
thuốc. 

— minh BRR Phát huy cho rõ rệt ra. 

— ngôn — TŠ Nói to lên không sợ — Nghị 
luận chính đáng. 

— thịnh — ER Rõ rệt, thịnh vượng. 

— từ — R Lời văn bóng bảy. 


XƯỚNG lỂ Tiếng to mà dài — Dẫn đạo 
— Phát khỉ ra trước hết. 

— fäNch. 38—#8—18. 

— J8 Con hát. 

— 38 Bạy bạ, làm càn. 

— ca fBl Hát (chanter). 

— ca vô loại — ÑW##ÄÑ Cau tục ngữ xưa 
nói người hát xướng là hèn hạ không ra gì. 

— cuồng 5Š Làm bậy, làm càn. 

— danh #4 Gọi tên từng người (faire 
Tappel). 

— đạo — Ì§ Đề xướng lên mà dẫn đường 
cho người ta theo (promouvoir et diriger). 

— họa — Ÿñ Thù đáp bằng thi từ, bên 
xướng ra, bên họa lại — Thủ xướng ra 
việc, với phụ họa theo. 

— kỹ ‡8l# Người con hát, hát cho người ta 
nghe để lấy tiền (chanteuse). 

— loạn IBÌ Đề xướng việc nổi loạn. 

— nghĩa — ## Đề xướng việc đại nghĩa. 

— thú — fW{ Lấy thì từ mà vãng lại thù đáp 
nhau. 

— tịch — ŸŠ Theo danh sách mà gọi tên 
(faire Ï'appel). 

— tùy — RÑ Xch. Phu xướng phụ tùy. 

— tru {Bf Con hát gái và trai (chanteuse et 
chanteur). 


XƯỞNG Ïỗ Chỗ nhiều người tụ họp để 
cùng nhau làm việc, vd. Công xưởng — 
Cái nhà xung quanh không có tường vách. 


TRA CHỮ 
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1 NÉT ĐẾN 5 NÉT 


BIỂU TRA CHỮ HÁN 
































TL NẾT | Tcan †Tđinh fhưúng | # văn ®#bao B] dụng 
LTn 3 cung #wcừu #phong | # phương | dE bắc ER điển 
— nhất 4 kim van R nhật 3 bán El do 
2 NÉT #† giới ngũ B viết th chiêm FR giáp 
—— #t doãn #*† nh Ñ nguyệt th chiếm Ê bạch 
Tđinh 4À công †f thập #—uù ñ mão bì 
3 cừu lục £ nhân T8 vô # khứ R mục 
T liểu #®* hể Rưác kụ # khử Z# mâu 
JÁ bát BỊ hung 4l phốc Euị th cổ hoà 
kỷ #3 câu f3 nhưng 2k thuỷ cú 7Ñ huyệt 
7đao ‡È. hoá Z# nguyên | ưảo 5 lánh # lập 
2đieu “ biện nội 3Xsong R khẩu Tử thể 
“tực f] càng # phân 4 phụ Ñ chỉ sa 
+ chủy l6ách #} phần 4 phủ định Z phạp 
k bốc “F thiên l cập #3 phận } phiến T] khả t từ 
X*hựu +hể ®# hữu Ÿ thiết 5f nha ®dài ttủ 
+ thất +ủ yêu XI ngài # ngưu # hữu th tha 
+ nghệ # tịch yếu ?) vật Z# vương # dựng ĐŸ trượng 
B nãi # nứ #L khổng E thất # vượng 3t do Ỷ phó 
= nhị # nữ # doãn # năm 5 NÉT Ỷ khao \ tiên 
^Á nhân # T§ đồn #† thang —— Ecự Ø) nhắn 
^Ä nhập Từ Bba # ngọ  khưu ÄB bố 3 nhiễm 
thập # quyết #Øảo ER phản fbính ZR binh ffl sách 
3 NÉT ` thốn #J huyền R phiên 3 chủ #hấu KH xuất 
—— +} tiểu Rdiếu #nhâm 3 chúa #† biến TRỊ san 
Thạ Pui 3| dẫn Ẩ thiên S#hồ 3khoằng | fEúáp 
+cá tHI sơn Fhộ #4 thái ái ? mậu “up 
Ya Bự # chỉ phu 4 đồng ŸÑ\ bát ®đưiệu 
3\ hoàn JlÌ xuyên 3} đầu 2 thiếu 4È đại # đà Ế thái 
#cửu đùi can 2 thiểu * lạnh B đán fÈ sất 
# khất 4 NÉT mộc ®vưu * lệnh ZE mạt sư 
‡b giả F— #4 khiếm Rxích linh bản ñÑự 
#® chước ZE bất 1È chỉ T8 truân tk đi 2 bổn ®ltư 
ñ khẩu ®5 cái ®mao TẾ táp #8 huynh TE chánh Nu 
đại dan chỉ T niệm hồi TE chính tứ 
Ýkiế đơn #4 hoä TỈ trấp ® đông E để #‡ ngoại 
T công Z chỉ hào ⁄Ù tam đột dan # ương 
Bkỷ #dư Zkhuyển | 3 qua Mao 3 bảng # thất 
Bứi hỗ #imu #mủ 2 công 3huyển | ##thao 
hen |7Jem | tưng |iemá | Mmạs | Weam | Wn 























5 NÉT ĐẾN 7 NÉT —798— TRA CHỮ 

#ñ nãi #rkỷ [hức 3k triệu hú * hanh Ÿ% khanh 
7 nhũng #R hưu RR khúc #E sung #8 uất fabá #R giáp 
ta # hoả 5l duệ ®% tiên ## nhung #È bạn #E đố 
3š quĩ ## hung ®# hữu 3X quang ‡£ thác ‡Ê linh ft kỹ 
TEnất # cộng ®# châu #4 toàn lÑ thâu #f già ##tyeu 
Ene Tl hình # đoá # tuyển lWY thu đR điền #diệu 
lEnệ #l hoa # hù Đưi #‡ủo {8 đản #bột 
fồni ?l liệt 3F can TÃ lượng #®J tuần #W bố #hiếu 
#ú # liệt . ÈF hãn *txung ‡R phác de Z® hoàn 
&#ú !Ị hung 3T giang 3 quyết TR thích 4È chiêm #E hoành 
TB xảo Ekhuông | ƒ khi văn 3 thứ 4Ñ hà # mang 
TP thị #r hủy # máu IF tượng È thử È đà Reục 
## phát Elấn ẤT hàn thvạn tử # dư J cuộc 
# tất fŸ hu T bách #® nguy 3% lịch dạt lŠ kỳ 
† phốc *%các X& mịch tế ngật ÀU sán #E khác chi 
f xích hiệp #dương | thỏ Zo #8 đoài ®#hy 
®vị Ê hợp #lão Rưưn X*eô # doái ÄE diên 
#ï trát # cát Sl khảo fR nhân 3Rưấn #® miễn anh 
#Ñ truật #8điểu ®iội # tại Ÿ\phiếếm | binh # lộng 
3K vĩnh Rl đồng Rh lạc #vu %⁄ nhữ Xtdi #ưd 
*È phiếm #Š danh N cơ 5ó 3m 3® lãnh #ý hình 
3t rấp hậu # chí ttư #*È tăn Zl biệt ## dịch 
3D phạm # lại BHeạu Ầ túc #oát 3) kiếp Ñ đồng 
® ngọc f8) hướng 8cm #h thá Tỉ trúc ly 8ky 
/Ñ qua # khuẻ ## chau #ì như #t phẫu 3| lợi 3 chí 
Tï ngoä Xh địa BR căn ‡E phi ®w Sử cù tÂ khoái 
# sanh #da TH huyết # võng vũ EEhạp #f hân 
# sinh Xúi f7 hàng Sư TÑ nhỉ ẨÑ khước #ĩ kháng, 
SR thân ® khoa #T hành # tồn nh * lận #8 giới 
thất #† gian fT hạnh #ưạch 8 nhục ®bĩ 3È chỉ 
®“thi # hảo #«y #vũ E thần ® phủ PB ách 
“ thạch #Ÿ hiếu ý # thú 8u # hàm đt kỹ 
“tị #3 chước “3# thừa “thủ Ế thiệt TÑ. hàng ‡‡ biện 

ép | #n WỊngưỡng | #tự Xmê TR hấp ‡B bà 

=—— |#Ê+a #ỳ trọng #® tiêm sắc Whống | # đấu 
Š|, kê #W chau #£ nhậm tẼ ngật ® ngài ®‡ khiếu Ñ đầu 
cing È mang tE nhiệm Ÿ[ ngột ®b trùng # cáo ŸÑ kháng 
XE giao ‡T giang fphỏng | #R phàm Ray Biữ Ÿf chiết 
#4 hợi Ïñ khấu ‡ồ phường | # niên Êf thiên đỗ ách Wwxdu 
ZRdiệc — | #bcản ®»í #Eưang | Ÿ#tnh BR đốn 8W cải 
†È kiện ‡# hãn fñ ngũ 3È tức BE khốn TẾ công 

7 NÉT 

Â# khẳng #š khảo #Ñ phục 3 tha m=— #f kỳ hạn 
øy E chỉ 4Š phạt | tỉ hồn 3#huống | Ö# khảm # cảnh 
































TRA CHỮ —799— 7 NÉT ĐẾN 8 NÉT 
Mcáh | &dác BR xuy #? ngõ #uốc | ðllẹ lgáá 
t† can # dốc # xuý # thầm Sư ‡R hựu # muội 
#ty ® cốc TÔ vẫn B thành Äk tư #R mau Bề có 
#®f hạnh #đạu ngô ® ngã Muếu #‡ cung # mạnh 
#t đỗ Rbối tổ nha ltnữu # thiên #‡ cúng TH cô 
‡T giang 8p #® ngài ®È xả *#*vu ty 78 mật 
# bộ #§ bang thông ® máp 5 thược lượng S8 đãng 
® mỗi ĐR dạu Efngoa # phò ®8 ngôn 8 lưỡng #Ê định 
3ề cầu m— Đã phản #‡ phù tui kỳ cư 
#Rhống WBách #9 quân # phê 5 sãi cụ FỂ khuất 
3Rcốt ĐẪkhah | #phường | # sao 5 ưrãi #R điển giới 
3B mịch R quan # toa ‡x văn sư 7 liệt fR cương 
3 cấp #“u Whuướng '#‡ quyết ẩ# xích BR hàm fR đại 
#hỗ &ú xác Mức #®tầu #l đáo Kể hỗ 
khí R thân ?# thanh Ÿf[ trảo B8uc #J khuê WÊ mân 
XŠ độn f® tứ # nhâm EF phẩu # thân ®l chế T8 liêm 
3X mộc ® tự Â# trang L.ấ) TRxa Bị loát #Ê hạnh 
3# một ? trữ tư #2 sam San #8l khắc l§ đ 
38 miến #tưú # hỏa #ủi JR thần 3 khoán TẾ bao 
ÀÈ chỉ ‡ử vị ‡#ƒ phòng #‡ thôn Jun # hiệu lã điểm 
#®cứu tú # phường | #3 tiêu JREưtời # cật fR canh 
#9 chước ‡$ thể ®# phu #®Ỷ trượng j# vu #8 cúc 8# huyền 
lao xa 3t tư 3E thúc 38 quá tổ hiệp f8 bì 
Xt doãn '# phật %tống 3Xuông ÌE ngật 3š chú f# chỉnh 
T8 cuồng †E tác Rư 3Ä nhuế 3R tấn chu #8 hốt 
X địch # nịnh niệu X hải Ế na t ha TF chỉnh 
# cửu #) sơ Etuí 3X văn 38 à Tý hô † hỗ 
RR dõng W san 3X ngập 3X vấn BR phản Ẩồ mạnh ‡8 đát 
“ điện *| phán * sâm 3 quyết Ernguyễn | Ấồ mệnh ‡ã di 
Tf đình BÙ trợ *X tuần %? phần B† ủnh tR bào. # linh 
5È cứu #3 nỗ vu 3 tam ö phòng #l hoà !# khiếp 
Xhệ RÙ thiệu R sàng Xeéc s Nép | #e® `ữ hoảng 
# hãn BỊ tức L:;2 3 trầm m=m—— |flinh SỲ hoặc 
TÑ hoàng BB noãn ƒ#ưự 3P xung Ssá f8 cố hỗ 
J chẩu # quan #Ð phường | 3#sa ®cức #8 khôn Ji 
lẻ đỗ # thôn #8 nhắn # tại ®# hưởng #t† kham ‡8 đài 
| giang !Ệ ngâm ZÊ thắc #b tha ZRkinh 3h điểm !8 bảo 
ff can t9 phệ z thảm Xl nữu đã bội 3Ñ kha # để 
8 lang ! ngoa Z# thác TẾ phủ # dương # dạ ## mạt 
8 lương #8 phủ vong # nam giai ®tyem ffláp 
bồng #8 tình Z5 vương uo đt khản #cơ ‡8 dim 
## mang #8 ngô + thái tao  điệt #ky TỶ lạp 
8 kiến ñỷ sao ‡P xung đnhng |ZRli | kỳ #H kiếm 























8NÉT 























—800— TRA CHỮ 
fe Minh |Pimn | Mw Nhỏ #§uhị Xi hồ 
# bạt - 3bào h điểm PỆ thân !Ỳ phất # thái šB thư 
‡#Edà ba Ma !B thư # vâng #uẻ šB trớ 
#l câu }W khấp BÉ đà #8 pha 4ú tlnữu Tf ngoạn 
$ chuyết 3 chú ®#® dải #8 thần # thiêm tt ưữ Lân 
ft biện 3E dân # chuy #E phôi ® thiểm # tùng Äl sán 
T8 chiêu XEdăn ÄÝ tịnh ‡R quynh # ung ‡f uống Swu 
# màn #š khang #R điển #% sách 3# niệm # phần f trực 
Bcôn # chá T quai JỈ phụ #È phân #f tích 3 trí 
#®hạo # chích ŸŸ nhũ # thuỷ #Ftạc ® quá #l trí 
#“hiệu IEbà g.ự 3 nại #tường # võ ‡È xã 
BBÑ mình & bản #ềquì ## phụng {d phạ TẾ vũ ŠÊ tự 
'ấ hôn ! mục ®#®sứ W ni ‡ tính yêu Tí trúc 
Sai 3? hiệp thư §R áp WEni # nhật võng 
®#dich 38 cầu #xi #ue #8 quái #X phần IB phì 
BỘ bằng 3X màn tui *ue ĐỸ truật Nư JW phương 
#diếu 3# mãi ## thù 3 thiếp # tàn Rưự R§ truân 
Đĩ hàng Øt cừu Đf tính mâu tiên 3X pị lữ quảng 
#R bôi W đích # nhỉ Mự 38 tường %l du W# phế 
Xông TẾ manh ®lò mi 3 phòng Xt trị l ngọa 
‡f chừ binh ®&thố #R thùy Bí sở 38 triêm xá 
# duế khung | 58tỷ M8 san 3# thừa Xhuống | #xả 
Ä§ bản ® không #| quát #8 thư ## phi 3 quýnh ® phù 
#t chẩm #J củ Xl sát ki tự # trừn 3X uất 3# phù 
3 lam l&@ có ®j thứ ## tính ‡## phất Mu tÈ ý 
# mai lã chỉ ®j thích Suy lưu 3 uết 3# phân 
đi chỉ tiên #] kiếp *#quí 3š niêm Mao ñÑ nhuế 
fR hân khẳng | #hạc #noa Ÿý sách 3š pháp # tam 
Ñ kỳ ®Ñ dục Ä hạch 3® tôn #M phao Xứ #® phương, 
T8 một 3Ñ hào tự ZRtông †8 phách XŠ phiếm ® văn 
hoặc Ø du ®#tốt T quan Tổ quảy Ÿš nè ## nhà 
tR manh ®chi ® thốt trụ ® thác ŸÈ nệ T8 phẩt 
3 mạt #t giới “ưác 5Ñ uyển ! phỏng 3 phán '# phế 
Š§ muội ®# cảm #È quái # nghỉ T chính 3X ương #8 phi 
šñ bái ba #® quyền Mtượng | # phủ 3X vịnh XR sắt 
Xêdà TẾ hoa # xã 3 nham ư #R xuy 3 nghỉnh 
XNhà đÈ chỉ nhai tế nhạc # vượng # viêm 3# nhạ 
38 chiếu T cần #ðŸ thúc 3 ngạn #8 ngàng # sao 3 phản 
3cô “hồ TW thủ Tl nô Buưác ®8 tranh BŨ thiệu 
3 diên Â loát #uọ thiếp #uàng Sl ánh # tường 
% dạt Èf cận #thụ ®# trừ B xương XRsàng # tưởng 
3 bạc ẤŠ khưu TẾ ni ŸÝ tỉnh ®úch # vật # phụ 
Blhoàng | Ê kim #kvinh — | f8 phủ Bữphục  |ÄÄưang | NRưở 























TRA CHỮ —801— 8 NÉT ĐẾN 9 NÉT 

l8 pha l# cấu biển 3 lạc #Í khoa ca EÑ tức 
MỸ phụ #diệt #8 bái 3X động #8 đột 3eđãi # tự 
R§ vũ # khue #8 duệ Xúi #can Ì8địch TẾ sá 
thành #khế Ÿ“ kiết 3t hào &@kỷ Ì8 bách đã phẩm 
ŸF phi # khiết 3# chưng 3# lưu ẤT hỏng 3 điệt RÃ sấn 
TR diện ## bôn # chừng 3‡ hồng Ấ hột # giao BE thần 

9 NÉT #khương | #‡ cùng 3l hức ÂTI hàng Ỹ đính tỆ oa 

=—— |cúa #ð khảo 3M châu #mỹ Nãlạu #8 tai 
*# đình #§ gian ]# chỉ 3 hoạt giả Bã mạch #8 phiệt 
# lượng Khai ‡R án 3 hiệp # cấu hàng ‡Ñ ngắn 
#8 hấu ‡# diệt #Ä khiêu #8 chiều Wfchuyên | giáng TẾ viên 
{8 lữ Wcơ ÄÄ cố ## huyễn R§ da ERhạn “ưu 
®# hệ ?ð# hài TẤ chánh ‡§ cự TẾ bối Bà cai ®uết 
#f lợi ® khách T§ chính #8 bào TẾ bội TR diện #fnham 
f§ dõng 3 hựu RÄ ánh # dài lồ bào # cách lẽmụ 
48 lý TẾ hoạn # muội #ñ bính #ñ hồ ' am yeu 
‡#È, miễn PR bình 8Ä chiêu ‡‡ chú ]W dạn Rhiệt yếu 
#§ bảo FR bính #8 mão dẻ #® linh #hương | WÑ nhân 
fữ du (8 động ® hạt TY giáo ® đài vụ 3 tư 
#X hiệp 3# hạng đổ khô #Ê linh #8 miêu {8 xâm RỂ oai 
mo T§ để ## bình Xf đại # lập # tin tuy 
Xmội ẨR hưu #e dài 3Ä điểm Ÿ† hà fề xúc Ktoa 
#l khắc 8 đạc ‡R chỉ Xl mân ® bào fR nga ® tuyên 
$Ö bột RE dộ #8 hiểu # chước Tï cảu #t tuấn # thất 
3 dõng !# kiến di ## giới tai ườ #‡ phong, 
dũng l8 hỏi ]Ù đốc fØ giới cử {8 tiếu Réc 
# miễn #Ÿ dịch #M già ##djch ® khổ #ề tục PR thì 
® bó ® đãi #È đà *Ý giai ? chiêm †# phù #ui 
fữbàng #® hỏi # bính 8 hoàng ® anh ti t§#uï 
Tồ mang ## luật #8 bá #* bồn ®# mậu f8 ứn đẾ động 
my #ft hậu ®#mỗ #8 doanh 3ñ gia Ñưu Bt} suất 
I§hậu ®# đãi TH cam R# dộn # mo ®oan W# súy 
$R bạn #® chẩm # cữu RỞ miện #ỗ mão minh Mu 
chỉ #® cấp XE giản fH miến ®#mạt #8 quan #R nhĩ 
EẾ giảo 8 hẳng #J liễu # diêu ®T diễn # quán # soán 
!# khái †Ý hoảng ?2 điển RW, đam # biểu ˆ ØJ thế ## thoán 
Ể hàm tR hung 38 đãi my yêu RỊ tác # ngan 
tñ yết ## khôi 8 đoàn Fế mạo yếu #Mtỏa mình 
Sai 4R hận 8 đoạn T khan #T đính BÍ tước #l tuần 
Đ‡ hống †8 khác hồi khán trke 3 lạt šR ngận 
tê cáp †ế điểm dương | ##căng #† kế Ÿƒ tiền # nộ 
## hình ‡Ekhuông | 3Ä liệt #f kỳ #H củ ®l sác #ư 
đế cai †â kháp. *%# hồng ‡Í chỉ X8 di | đồ nam 8#8ư 























T ĐẾN 10 NÉT 





9 —802—~ TRA CHỮ 
#8 oán 3 nhĩ LẮ. f8 bội ân 3 chiết ® chân 
T8 tuân 3M nhự ưu ñ món 3# cung 3 cán Â miên 
®#ui 3 uan ñết thai #lđảáo - #Ñ khôn 3 hạo B# huyền 
#fl tuất ft phái l# phôi #hãnh ! duyệt 3 lãng #Ecủ 
đổi thông ?# thán #ư ® hậu tỷ để 3 dục Ế chỉ 
T8 quynh #8 pháo ® trí ®y #®#hãn X5 hải Bử chiêm 
#nä #8 quýnh # uyên †# không !§ hối X mội Tố biêm 
‡§ quát #Ftạc # nhược ÍR luân !# bội 3 kinh 3 bí 
Đ{ thức viên # trừ 3% kiêm 48 khôi 3dõng *% chỉ 
‡# thuyên #† sanh thư ®Sminh #8 khiết Sự #t chúc 
| thập † xinh #Ÿ phù 3 chuẩn #8 chấn !# yên !ð bí 
8ưì 33 thú # phất X8 dieu i8 chẩn Z8 liệt ÄÄ mạt 
‡# quải lẾ pha 3Ö phạm 3l làng #ế định # hồng yếu 
f#oát đ8 nhách fầ ngược | đống ]X hiệp 18 lạc #8 yêu 
Ÿ& thi Tl san ẤT hỏng l dịch # khổn #4 chưng ® cập 
Ÿ§ thí #2 trăn # sam Bị cương T8 loát 48 đạc #®ð duẫn 
gui thậm ` phó # bác ‡# hãn y #f chỉ 
# nh R tỳ # trình #Í diệm Ÿ8 bổ 3š hiệp #l cấp 
TR xuân 8w ® phụ # kinh # hiệu XR lang #Ä khuyết 
BẸ tạc ®úy ## phó Tf kha lieu XR bối cổ 
#ui -EF vưu BH quï S# khốc 5 bàng ĐÑ bội #R cáo 
ĐẼ nạc ®8 quí TẾ quân Sỹ hao Ö§ mạo Â châu # mạo 
TH phụ ÑW qui Ì8 thiểu 'Ệ bổ Ÿ lữ #4 cùng ® tỳ 
3# thất ‡ñÑ tương Wquýnh | #dường |##hoảng | Mban #† cành 
## nhiễm ‡8 tướng 3# thuật Mai fl hướng $R linh RŸ dam 
# nhu TẾ thuẫn ##úc #8 mai tán ®l lưu NÁ cảnh 
Ÿf thác #8 tỉnh Mu ®§ liệt “ii BỘ chẩn JR yên 
#Ftục ®l thần Tượng hạ đẻ khô #8 bì PỆ khoá 
#F trách sa Tổ trùng hé ## hiệu lẽ cam RÑ hung 
# trà RW phê #vi de # châu #8 diểm BR chỉ 
#tưụ TR§ vũ FR phong #Ð miễn đổ hạch ## chẩn BR chỉ 
hài # thu TÑ phi #8 cung #R căn # dong Ẩƒt mạch 
lồ ## tình ®ưự #® hai 38 cách Ẩñ gia hiếp 
# ương #Ø xuyên # thực #yến ## kiệt # hiển ÍỨ hàng 
#8 tuyển #uu E thú gia BỊ đào #Š bệnh #Ñ bản 
đR sái £† trụ thủ #8 dung Tổ bách fã bịnh ÂÑ bát 
3X quang #\| tuần 10 NÉT đo án XE chứng #8 dánh 
%t tẩy ước =—— | khó #8 dỏng *l cao # mính 
% uiển #f vụ 4® câu đình T8 hoàn 3ấ ích lệ 
Xian #) nhẫn BE bài #t đỗ ‡ã cát #ã hạp ® mang 
3® tinh '# phẩu # bồng Z8 khủng 8n #áng f hỏi 
Xuết ## nghệ fÑ lưỡng # dạng # khí # hoà #ei 
3K thao TW nại fcá _| # khuế # dưỡng B# muôi # dáp 









































TRA CHỮ —805— 10 NÉT ĐẾN 11 NÉT 
#ï kinh 4E ưành Kgưáng. ÃÃ phiến Xtừu sa #Íl sán 
hoang ‡E xương sáo #8 quyền so # huyền EE thác. 
#8 kiến #f tính MB sính nã #ư # phân # sài 
#W mân # thương ‡#§ nương na 3B quyên & văn Mùi 
#F bạng {R quán l§ ngu “ha 3Š ngân L3) ĐÐ nhắn 
| dẫn ‡# thúc #8 quyền #š văn tư #i phường | ## nhục 
# công Tổ quật Mễ thần ®Š thoát # nhĩ #R sách 3# tích 
# khâm fẾ thàng M8 nga ## thuế ## sản #úc ÌÊ uy 
‡Ä duệ f#Ñ thích l# văn ‡8 quận TẾ súc #8 ông 3B thoái 
Ếf hu fầu ?ấ tôn ‡# tróc Ê“ mẫu #lsí 38 thối 
EI công ®|xướng | #tốn #niết TỞ mẫu #E văn XÃ tổng 
Ñ\| huấn tủ phóng sẻ TR quyên #t tỳ W quang 3Ñ quát 
Re ký ft phỏng TŸ tiêu fR sái Bkha WB năng 3# nghịch 
®# khi tế trị Ruán BỆ thì # dàn 3Ÿ tích „ng 
*l khởi {8 tực # khác EỆ thời Iñ thư #niết #R quận 
#2 báo #Ê quyện #d xạ in # tật ®xú Ẩ# khước 
Ñ cống 4# sánh iu ®uu R phi f thí ER phối 
#8 khỉ f8 thiến IR ưiển Msóc #8 uyên #8 sô Xtừu 
Ÿ# khởi đ nghề K ngà lề trầm Ñ rình Z từ # phủ 
đồ cung ## nụy HỆ tiểu |#tuyên | W# phá #8 phục # phẩu 
f hiến tể oài phong | quát BỀ thân ® thù P8 thiểm 
me t8 tiếp W#fnghiển | #8 tài #8 pháo TR nhân BẦ thiểm 
3Ÿ đào ưng KẾ tuấn #® quế ‡ phụ ® nhung F8 tháng 
cấu 3ã lương lẩ hiệp ÐW quáng ‡R tổ ®tưà tác 
ÑÑ lang ®>e Sai #Ê nguy ## thần #ñ nhự Bể viện 
l chước sinh sai tước sung #®# thuyền Nưận 
ẤT định #l phi BB sư lưết Rưừ T thảo RR ưừ 
§† châm Ñlj phẫu ffuch #ing l8 tô ®ủo %8 qui 
bệ #J sản toà TR tuần ftxứng ÂẾ nhiễm lì SiẾP 
Bề dầu #R tháng Ra #uù ®“ún Kñ xi —=——— 
®# chích S§ thừa #8 nhược #Ấ nhân #8 ương ®uuy #ế can 
3 chuẩn BE phi #®ừ *# hái #8 trạt # bôi ## cần 
® hạc nguyen | f## kinh 3 bột T# tách # nạp ## kiền 
mã tấu # nhậm 3# tấn $Ä trạm #nất #Ryển 
®# cốt Ñ viên #8 thứ X8 phố ?Øð hốt ®ưung Ti dá 
TR cao Tổ nga #8 tứ phù Súuu # nhậm ®kẹ 
Pldãu I8 tiêu si tim #9 phấn # nhằm 48 kiệt 
Tố cách !ổ tiệu “ức 3 uêu vận # khâm Tế giai 
#uu tế triết ‡8 liệu 3 thiệp # văn #8 viên †# đình 
đR phủ #uân ‡Ế thon Xốc #l nạp 3X phu ## kiện 
## thích I phố tRngộ 3 quyên ti nựu Đ ưn đấ du 
#Ñ thúc #Ê thành †R ngộ Xuế tử nữu Rị tháo # đâu 
®ự | Sưành đ8quyn | #š thuần Đ nhân * miện 


























11 NÉT —804— TRA CHỮ 

JR hoàng am BR lãng mãnh l8 cước 3 liên TẾ thóa 
# lạc RR khang ÄŠ dõng hiện l8 đậu § bộ TẾ xóa 

EÙ động #E<khương | #3 dác tỂ cầu #l kha # bưu TW trác 

R húc INdung ## lương 38 lang Â#hà MW dam Tổ thương 
lì khám 3ã cường #£ đình „1 # địch Sĩ dã IR vấn 

#ä bào 3ñ cưỡng #8 mái 3 lưu ®4ó #3 điểu BR quyền 
RE chủy !# bưu ‡8 cốc Xã bình đi ly Bbe RR quốc 
biển Ñ# điều lếchi ấH điểm # lợi Fã bồi để vực 

[§ khu #E bản #Ế cánh R lược # môi am !§ phụ 
fÊ] khanh 48 dác #X ngạnh RÈ huế TẾ hành Đã lãng #Ä\ nghệ 
Ệ duy #Ä bói ŸB chiên BR di #E hoàn RR đào #8 thú 

!# khải #8 lai # diều ## dương ® giáp Bä hãm #ĩ nghiên 
Đ giảm # lại ‡8 lữ #4 hạp hiện Ruục uyên 
ĐR giảm #tdu 5M le Rfkhuông | lang TR dính BÑ uyển 
EBú #Ð hoạn #hãn BÊ mâu mạc tÑkhoảnh | ## tiếp 

fRJ hàm †# hãnh !# giới BÉ mế #ho Wì cơ My 
.fR luan đã diệu # dục ĐK mẽ #hư WT đính #§ phụ 
Wfkhuyen | f## khống #W khoản B8 huyễn #† chú điều !R xướng 
# chấp t§ đôn “hào # chúng Sf đản đ lỗ #Â thục 
l8 bói #8 hốt #8 cáu # châu #ï huyền IR lộc TRtú 
cơ †Ế hôn Ằã khinh #ái cà #F mạch TR túc 

# dường | fÊ duy 3Ế diên #diếu # dại BR ma ®8 úch 

EB kiên hỗ 3X dịch ®# cánh ‡8 bào vi j6 ương 
đẾ đôi ## bồng 3 hàm chương | #8 đản ®toi 3 ướng 
®iáu ff món Xã hạc #l địch mau ® thiên RÄ uất 

# bà 3# cứ 3ã lương # lập ® cồn #Wt tố Rlúy 

lế hòn ‡Ñ luan TEđịnh #iịp 3# khư ®uư /# bình 
#f lam # đào 3X mo ## cùng ## bị ®ị trác BẦ bính 
Ki #‡ bài 34 lam #é #.mịch 4Ä trinh 3 sùng 
Tổ ký ## dịch do #cù #míh #8 ngẫu 3# tôi 

®Ñ dần ?Ñ lược Xi Np Wrhừ #l tháng * thỏi 
E# mật #8 khống uy uy #t hứa BÍ qua RỆ nhai 
#8 khấu #§ yếm %X đạm tuy lã đồn BÍ phó Wổ quật 
chuyên | ## cúc 3# làng # chẩn ® bán fÐ tiễn W8 tranh 
KỸ lãng #X giáo Xuân Âli chuyết # hoá #vụ KẾ tuấn 
lã kỳ ®## mãn XS dâm ## huyền Â chỉ Sl bạc X## tung 
lÑ khi #cứu 3E hoài #R chung ffách I8 dũi sào 

#8 côn BÉ bại 3 lai #‡ bạn X8 bó Bnạc Ñ ương 
TẾ luân # hộc 3) hỗn #8 dực 3# câu TRÍ xí ĐÑ trướng 
XŠ bảng lš ký XE yêm #dực 3X đồ #®sam ## thường 
#ề đái #8 hối yên #8 linh 3# địch #Ø tham Bề thứ 

® đới # man T khiên Rê linh 38 đậu ## thụ lRty 

##É duy, BÃ hạo. 3ð chế BW liêu Ì giá IRxướng | tỷ 



































TRA CHỮ —805— 11 NÉT ĐẾN 12 NÉT 
3Ñ trương # thôi 3 hiển KRtế ham '§đề RẦ muộn 
đuệ l8 hố 3 niêm ®&t phất TR quán B lạt X8 hoặc 
#ẻ Mề tự ®phánh | #thân Xưách B8 hầu ác 
#t tỷ ®ât sắc #Ä phong trữ #Ä xá ĐỀ giảm X®huệ 
!l thương # ngao R sảng f8 thiệu ## phu BỆ điệp Tãdoa 
#t tòng # ngạo !8 ngõ ## phất BW xí BÑ ấm †R noạ 
## tung ĐỨ trảm !e Kó #8 quyết lR dể !8 boàng, 
‡ tùng XE tuyển XÑ nghệ #quải R‡ dam B hoán tẾ du 
#t tụng ## triển 3B xướng “su ##nhuyến | #hi bức 
fÈ thung ‡## tình 8 trư Múp Ì8 tieu TẾ huyện #† kích 
#R ngự JR tộc 38 xai BÑ quản 3# thấu Đ lượng # chường, 
# tất Wẽ văn 3# thốt hán )# ục tổ dụ đl miêu 
tỷ phi ®#ưú 3 suất #§u Xuông ® kiêu dẻ 
#* tụy Bề ngộ # từ !§ thoát 3 thệ đan ‡ ấp 
‡Rưướng | ## thẩn RE sản FẾ phao 38 sính don ‡# dương 
t# hé ao sứ ## thung 38 tốc 3X điệp ĐR hoán 
TÑ tình #8 vọng BR sơ #@thuyển | 3#tạo #8 hậu ‡ loát 
tR trù †Ế ngô BR sớ # phất 38 tháo #® bảo Wfác 
ti sưởng #ttừ # thuyền | §#trang 3# thoan #4 ]# khải 
đổ uyển Ế ngạnh #l thông uy 3# phùng TẾ kham #8 yết 
8 quyền #t thoa #ư sân ŸB phách yên huy 
W8 võng ## thê XÃ ngấn ®#un Ÿ| xuyến #§ báo đt cảm 
TẾ tích ft sơ # quyến XS uuản ẨŸ thoa tuý đôn 
RỶŸ thích 3# phạm BÑ nhãn ®# phu WÑ xoa tã đỏ TT ban 
‡R xã # phạn Rf nghiên RR xứ If tùy #hó cảnh 
# quyền XW sái Wfnghiển | xử Wưần để môi R§ lượng 
fuep Xã sát ## tường W qua # tước my ŸŸ triều 
nại xác ® phiêu $f trách cố lf mạo 3# khí 
#Â niệm 3 nhai ® phiếu #È xà ®wu ## mị †Ế miền 
ĐÀ niệp 38 quán se #nhim | #uyết hàn # kỳ 
‡ tốt 3W ưác Suưất #Ñ thuật 3 quì Iiaá ‡# còn 
Wúo Xf tích ®#song ưu #®ngư | ke ## bổng 
#uọo 3# thục SE điệu 3# thiệu 12 NÉT WÑ mi #W cức 
#nụ he #È sênh #8 qui —— | Hikhim T bằng 
‡ưạo )š náo #xuy ÑÈ ngoa !Š bàng XÃ lam #R đống 
#Ñ quật 3# tùng fiứ ĐĨ nhạ ## kiệt WÑ mạo 3# đường 
‡# tránh ư # phù tí tụng #8 bị đã bức ‡tdệ 
†§ trếnh 3 tịnh %bát Â quyết ## hiệu #8 cơ ‡# láng 
#† quải 3 ũnh $B phạm Mnột 1 khải #8 kỷ #È đính 
# ái Z8 tham #uó ! phóng ®#l cát #8 bật lây 
## thám 3# thuần 3£tử ĐỦ phỏng #iao ý bành ## chùy 
# tiếp 3W uyên &h trừu R8 thiết #iao ®biến Rất khi 
đế suy 3 thanh 3 trát Ẩã phán ]§ bác Z bi ŸÄ khám 












































#Ẫkhoản | ## đăng | #Rcùng | #đện Wvi up [am 
X8 hào đR hạo. chất # kiếm #ffnghieu | tRuẩn ## he 
#á đổ hoản #Š khoá cái tường | REphi ‡š rác 
#Rd¿m 38 dạo 3ã kiết BB khai # nhất RF phi ‡Ế quan 
X8 hoán #8 duật #l liệt f8 gian l8 tế ®# xiết ĐR uyển 
XE diễn #8 đoản ®dàm M gián diện #8 quï Tể thực 
3Ä chừ #È# mang ÈÑ chiêm RB mắn xu # nhu đW tiêu 
Xổ giảm BR lưu MŨ cô R#dương | Wngáo TÑ tháp 3# uếp 
du f#hy Mế dẻ Đ# đe #tvụ ‡R ưấp TÑ thực 
3 đình I8 lang ER hà #iong để nược Wtốc 3 tan 
eừ l dồng chẩn doi M§ viên #8 niết St xác 
3X dộ #®Ã duẫn tt chú E8 hoàng #áu ĐẦ soạn # thảm 
38 cảng # bút BÍ chứng Bể giai Moa ŸÑ thuần 38 tra 
3 khát S®dảng đề hỗ TẾ hùng Ban 3 vủy Wóéc 
3# du ffkhuông | RẾ dể cố tư #Ÿ viên %8 oä 
3Ä bái fl dồng RE cư ®haích | phú đ# viện Xon 
dieu ! cân th di T hạng TẾ ngụ tệ 3M tác 
XR hón #f ke f8 chiếu Xbảng thực #W tán Xvị 

X8 mi “đáp ẨẾ bình hoảng, | ôn ÂWt tần Xu 
TÑ miến 3E chúc Sổ diệu hắc :† ám 5È phi 3 suyền 
3Ÿ hó # kết l biếm ®ồi BẦ tựu Mĩ ty X8 tương 
38 dõng l8 kiết mi ® phó bình tư 3 trạm 
yên 8 giảo Ñ mậu '®â tàn Fể bính ]t triệu 3 nhân 
l8 bói #R lạc RR di ®l thậng SE tổn TẾ phổ 38 thang 
##cón Âl huyến hạ #Í sang ®#mịch RÑ tình 3 sát 
!Ä diệm cấp TR bón #Í sáng kỆ vị đã tình 3 niết 
M# bài diệt #8 bạt j# tháng WRóc #ưui ## phần 
L ##giáng Miệt B# tháng J tương # trí 2# phấn 
# hấu Ñ hấp Pbdà ẤÊ] khanh ŸÑ thí Rang #f vỏ 
3W do IÑ dịch ÊÊ chích PB quyết 3# cường R tảng ®têu 
hổ I du KEcự l§ trù 3# cường # thể # chừ 
TÑ kỳ 3# măng chẩn ba tR phệ hối ÊÂ nhiên 
TR côn ®cúc T kha #®® tham #Ñ phục #Ñ trào Äưi 
kỳ ẨR khuẩn LC) ví #X phựu T8 triệu Äưi 

3Ñ lâm ® bó 3Rdài Hỗ nam ấ tuần # triểu Niên 
cám Â# hoa Y8 chủ # thiến MB Mì kỳ #ñ miều 
® hoa # lang 3 dịch ®#uiện TR nọa Xe Mỏi 

# hoạch cơ TẾ hoán R§ suyễn TẾ não ®ưác #unh 
ai Z§ lai X4 dật # nham #8 phúc ‡§ ưành XS nào 
# dạu ŠŠ manh # Œ TẾ táng †Ế tnh ®rúo 38 trăn 
ly 3# bình BH cam TÐ tàng i8 tình tông #Xưác 
#l lợi #S giao # lượng T8 thiển ®l rác l8 san gự 
T8 chí #ê cáp ÊP bạ Win |ffnge | #quyên | ##sanh 












































Sổ sinh Bờ BÙ cán #cối ty Man 
Bo f# quản Đf thác HÑ khứu hội để môi Bldự 

TẾ nhiên thận #š thiếp l§ ma da EÑ hú fl dữ 

RẾ# tuấn ĐỸ phủ # phu ## khải l§ dương FÑ chiêu đi dịnh 
ưu IắF phì RỂ phả Xu #®# mậu #dạng huyn j 
BR sơ #ềxoang | #ưmục 3# dường | #Rluyện #ñ da #lục | 
ft xớ BÄ uyễn 3X tín l§ diện #Ø lãng ft diện ướp 

BÑ sơ ## hư 3# tiến áo lầdu Âtdu L 

BR sớ ## thuấn 3# quì mà #8 my XẾ dao TRÑ bỏ 

#Ÿ thống Tổ uyển TẾ ngạc MÑ cấu đÑ huyền ŸÑ hoạt Tế dông 
Đa ®Ñ thanh Rf tạc gi #8 kiệt BRÌ hiển Ê bị 

!R phát ®quả tš phu WRliem #iuy W hà #Ä ho 

!Ä thịnh ® xướng # sao W§ lang lñ chử T8 hỏ # am 

BỸ tiêu #uái #f nữu lẽ cán cực XRdu *#duul 

ĐR xa ÄẼ phì #3 quân Lá đế giải dang Thun: 

'Ê ngạnh 3 thư FB nhuận fR liêm #8 doanh Âfdáng tu: 

EÑ nghiên đã thúc Đ nhàn l8 làng du ® dương Lần 
‡#‹xam “uy fR nhàn ## dao Ä hâm fÄ dàm §Ñ bào 

T thuế ® trành IR ngung “tdũ ## vét TÑ lâm WW hiệu 

Í# trình ® trường Noi mắn Bức ma #Ñ dũng 

|ổ sào #ùy f§R nết #ý RR diện #l có WÑ dong 

BÑ song toa BR tùy Ki SÑ hủy BÄ minh SÑ hiệu 

S quản #§ thù fẾ nhạn '8 cảm # kiện dốc §f dinh - 
Đ thoàn #ï nhai TẾ nhã †Ế khải ậdưường | tổ mục mm 
#thuyên |.#nhậm úp fÑ khái hối BỆ bể Tổ duc 
®iiên # nhằm # phân “ii Xtự #aich Xl du 

TŠ phiệt #8 quê # van T§ khiểm 3 chuẩn Ê đính #&eấn 

#Ä trúc túi Mã thuận T hoàng Xcau tỆ bị ‡8 hỏ 

#Ñ sách 1# thị 4u dao 3 minh BR diển #\ý 

úc Ñt tố ẤŸ ngự đŸ kham 38 dật ẨR kỳ Maiii 

#8 tư ĐX vịnh Xphùng | j&dao 3 khẻ ## căm Bì hù 
®việt #F trá ®#uhừ #8 đáo X8 dung # cm Đã càu 

đf trang Ññj quýnh : ®ê chuy ®§ bàng X bám đã cạt 
Đhúế = Hài —— l8ườuy |góc khoa - | ##hng 

Âê tuyệt # tượng ÑÁ loạn MW bạn 3M diên lung Đ cái 

BÄ nhung ff ưữ Nưin ## chà Mách #cử ƒR chiết: 

ẨÑ nhân W xi ®Ñ dung Ñt kính 3hoạt ## diên Đị khỏi —- 
% thứ XẾ nhị f#®uục R chăm 38 huyền #ð duân ŸÑ khoa 

ft thống tuuí #ñthuynh | EỂ huyền huy #8 lương # hoạn ị 
huy 8 trải #®ú lR hạ ## luyện #E kinh #Whưu 
NÑường * phí ®cần HỆ huy #8 hoàng Iyeu # lạc ị 
Rế quát RR thiếp động ĐŠ ánh # chử B#duyến |#Êmạch | 
ÑẾ trướng | #8 siêu #mộ Bễ ám #f#uy | Wcậu # mạch ` 





























FR hối Bắ ái mở Sưt | 8u Nưườn | Rễ hoại 
có BÄ khích ! thì EÑ noãn Bkha !R phúc EŸ tường 
Ngủ #iinh #8 tháp lõi fSứ BW tuyến ĐR trụ 
BR cần TR diện Súi | # tuần #nuy vạn RR lộ 
f§ khoá #® li “úc | J8 xuân #uuy ngạc # nhấm 
BÊ khuế thục #8 tức l#m BŠ tình Ñphong | thiệt 
B8 lò !Ã húc Miu #8 phong FẾ thuy X4 uứ Xư 
lệ cáp Đi dự Bấ tật #8 uet BÈ nghệ ® trước RẾ tạc 
BE dào ĐÑ bạn 8 niều để xơ RE uẹp ® tham R tang 
B khiêu ŸÑ đốn 8ÿ phụ 3 tiếp #fnuy Là) #8uu 
đỆ doá im âm # nghiệp Koii *ư Ñƒ tích 
$§ giáo Mcưu tung Tất thu SR ngại F8 túng ðt tiến 
$ã lò Wl đỉnh nguy #uế lộ song #8 thuyên 
E8 chí 8 cổ Mưäi 3Xon ## toi ® thông Bề quị 
Ê# bích đ# thôi sưu ðWể nguyên | #tỳ ## quì BỂ thức 
ÏẾ bức (Ñ ngạo #vma né !# năm ®#ui Khúi 
$R du WWmyên | #vi %ø #tun #ngu ®Wúi 
3Š dọn ® truyện #8 tường su TRÑ trù !#§ ngô ty 
W# du Lấ) #nh¿ 3ú Ruuật £Ÿ phù BÊ lý 
3Ñ biến fKưái XS sấu 38 nịch Buụ W9 thuế Bể tịch 
WRún R thương | #ngụ | nieu ® toán $‡ thừ nông 
N hà (xoa 468 quí X5 nhục # phệ Ñ ngà 3 oại 
Ì# hoàng fWFuên L1) Xông #Š quan ®ñ thục uy 
3Rdạo BÍ sản tâthương | 3thươna | #xán t$ phong 3 ngộ 
3#dạt RE phiêu ® tháo Xtư &u BR thận ï§ vận 
#Ÿ hương RRl phiếu đt trấp 3 thạo #8 quyen ft nần 38 qua 
Tế dính MM tiếu cau tiên & tuy flï nha 38 quá 
# mính ® thế iRtền Ntruên Âữ thống uụ júù 
#ñ linh ÑÙ tích ĐỸ sóc #8 vĩ Ä# tội 3 vính 3# vị 
đã cố Kiều tu #Ẩ noïn RF quải ‡§ trình #W trau 
EM giá %8 ong #tha #noin tư.  phẩu B thù 
ta lữ sác TRúo Â# sát #® quần #8 quần tX thiết 
# hí tố sưu löói ®uên # trang ÂÑ việt 
Ẩ# các lỆ tảng TRấn TẾ phiền nghĩa #« Mnáo 
#l do tổ sân i hán XRvien #l sừ #W quảng INRvăn 
#cự t§ó lê sàng Xã sư E thánh W8 tuân BR viên 
#Ê bào. PẾ thị TẾ tháng TẾ não BỆ sính Tế nghệ #ưi 
ẲR bạch tÊ tà l#ương | ##thụy túc Buí BẾ thư 
đà diên BÄR tự WRưiên Sể anh di Đt săn fã tuấn 
ĐR bát vien †#ưá :ấái RR tứ l m¡ HẾ thư 

+ ÊÐ câu IRl viên Ất tân #E phẫu RỀ tnh RE #Eung 
#f chỉnh 8 khôi ĐR lưu XE bình lẾ não MẾ qui ŸÑ tịnh 

¡ Weích 3š trùng vựng s#e lẾ thũng đề muyền | REngoa 











TRA C 











Tã ung fmó X hỗ hoạ Hóc — Ï &mhôi Đệ 
TÑ ngoan #mịch 3# lỗ kúc ‡ chí BÄ hồn đÑ quách 
ð sức Lâu 3t hữ Lễ. 3 Bị cuống ®Rdiêu #8 quác 
#l phạn #iiêu 3 côn Tĩ chủng Bế đản Fề ma #Ñ quán 
hư # dối j§ mãn du dụ f##ượng # suất 
Bị tuần L s Bọc $8 kiệt lỶ giới ®ổ ngụy 3Ä trích 
ẨR thừ Wể chướng | 3# lộc ]Ñ doan lã cáo f#ầnghiu | tổ 
14 NÉT —u lậu Má ! hối Rang TẾ tiên 
— |. 3Ä khái $Š bạc hào fÑ phấn l# tiêm 
TR kiểu ®# mạc Xưy Stcơ #8 mạo R tiêu ! phiêu 
h bộc W#fchướng | 3 diễn !ữ kiểm RR chẩn đR tem # phiếu 
đt liêu Ifkhoách | 3S doàn #ục # hách 3Rxiếu 
đề kiểu l# khuyếch | Äã âu cơ #8 hán # oát 
fÑ đồng Rm 3X mạc Mt duy cục Ÿ quản 
Ji cảng chương | ÄŠ hán #l dào ŸÑ lang Bị trác 
#l hoạch an 3W liên # cương ifdõng $8 sướng 
Ml yếm Ú động 3B man #R luân ll khinh TR trá 
gia †8 mạn 3® mạn My ## lạt ®ưại 
'§ lau TẾ khái Xdạp Eữ điện Ì§ dao Mu 
MB hỗ ‡8 kiên 3 chương | ## miền XÑ lưu #8 vinh 
HR ấu #Ñ dung Ẩ§ hùng SÄ khẩn Lao T thôi 
BỀ khư Ÿ§ kháng huân RÑúách 3Ñ khiển TR pháp 
Wấ ma khen $Ñ khao fÑ hủ bị Moốc 
!Ñ minh lau 3W chương | B8 bàng Tự diểu † thương 
li đó khu TẾ dao ! lữ Báó ‡#ưa 
EÑ đoàn ‡ doàn 3 mã Mã cách RỂ khốc TR văn 
#8 khư đR mạc BW làng cao WÑ đồng ⁄# sam 
lau !W mô BR còi 8 đài ## minh Xưc 
!8 mạn ĐR kỳ đÑ khỏi mông t# hợi 3Ñ trích 
#§ cảnh fÑ minh TÑ lưu bó tt y 3 ngư 
ŸW dung đW làng Si lạt 3# chưng fÑi hàm 3X nhiêu 
#È điểm bảng RE giam cao NMcác 3 phiếu 
mộ #Ñ lưu E giám minh BR khue Xxến 
## mông ‡§ lựu BR đỏ dung BÄ mân #ưi 
# mộng co Fổ khuê 3# ly Fã chướng Xuo 
 lỏa l§ cáo cáo cái tưá Xt hấu 
ff liêm 4Ä cấu ## duc ÑR lỏa $Ã lãnh đÑ trướng 
'S doạt #Ñ hòc TẾ mậu S mật #Ä lễnh EẤnguyện | Xí tiêm 
Mu ‡Ñ cống R mù kỳ ® di #8 từ Xf tiềm 
Wluy tt khiểm tR kệ # toà R bảo ẤE thái Xf tim 
8ụy ca bích #Ñ cưỡng T bác !Ê thảm !ã phiến 
#Ñ đích Â huân t8 lộc oi #8 đầu †Ñ quán ‡8 tức 
l§ yên Sĩ dục 3# lục chế ®#thưu ®í am ni 
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MỸ ngài BR thố #E tiến XElieu xo #R diến Bâ luận 
TÑ ngục Mang ##thuyên | lý xo #R miến Ñ chu 
SÑ tỏa #R võ ## thù W§ chàng dàng # luyện Rỗ bồi 
KẾ nghỉ ® vũ #Œ trất T8 miếu dầm mạ canh 
fÑ phong ®sum BR phiệt lÑ khoát Xhội Biểu hiền 
fôn Ẩ§ thì Me 3 dàn Xã đồng RỀ bãi mại 
#®ún #Ã toán 8 như 3 đạn Xbành kết # chất 
®R nhàm Ñ thuần Ê sảnh ảnh kiêu #huy ® chí 
đW thán ŸŠ nhược hưởng ®dức ao BR mạc BR đạp 
Ÿñ thạch thương | Ê8 thiếu #mộ 3† chú BỀ mô cúc 
#Ä trình súc BÑ pha 8ự ñÑ dũ giao #tlỏa 
T8 phúc ®ui ẨÑ phả l8 khánh uy loa ÑR cứ 
†R phước nhục Ÿ táp dục ậưy Ifbồng Ÿ§ dịch 
l8 xưng so Wltự #3 lan Ñ liên liên WÑ tưởng 
Â§ xứng 9H ưị # sức fR mắn lỆ chương | #liều ĐÑ huy 
TR nọa #Ứ tích # phường | #Ầlục #ky uc WÑ chuyết 
Noa tÑ thanh TR phụng ft m tựu ®# miệt WW tiến 
#oa ## quả phượng | f#bát #Ñ bàn # man bối 
®trừu Mtd xở !# chí Fã hạt Tl bạc đệ luân 
® tiên 8 trù ˆxở ®#mò J# mê Mac X già 
Sĩ tranh #thườna | Wtẻ # lao TW minh Ít giá MB dộn 
® toán # quái 1§ NÉT lẩ chàng mã ẩm WW dạng 
® quản E8 nhân — | ïflicu 'Ở bàng TR ma Mỹ lần 
Rñ giản #uẹ (giá bí Bi hạt Rữ yem 
## túy ŸR tiệu fRR cảnh dịch #Ÿ bàn #8 hoàng tR bởi 
|Ñ tình lã ngữ $ kiêm Bl du RỂ cạch $Ñ bức #Ệ bội 
E§ tổng để thành R đam mộ § kiệt Tế máu tt cáo 
&ưù Mvu ®W kiểu bịo l đạo đ hà # dẹ 
## tuyển RR ngộ Xlãm bộc giá hồ §í dinh 
#mụ fR tụng kịch đã khái lỶ ke # diện Ẻ màng 
#8 võng Rồ thuế #l lưu đổ cận ]Ÿ khể biển M khôn 
fR xuyết Pữ thuyết #lƒ kiếm l#cần cốc #bao 

# hái Mxa IRt #liạc lB cùng $B hạt 

KW trí Man Hổ hoa ## lương Ñdiêu 38 chử B8 duyệt 
BẦ trau #l triệu ĐÑ chủy lau Ndũ f# khoá ## mộc 
đẩ vực ẨÑ triếp l8 hy #cù chăm Đã du #8 chấn 
fl phạt tế văn HỆ hám l§chương | RÖ hồ TW dua mai 
#uự RÑ phụ tưmạc 8 mô ## miền diều Ÿ# kháo 
#8 thúy 3 tốn #Äf dôn TỶ dạng de RÄ diệu #‡ hài 
đB phì 38 viên Bdoa Bất au l#uuyên ð đầm ## yên 
tu 3M tố hy —ựy ®bien Ÿã lạng ®# củng 
Mi văn TẾ toan M§kiểu khiết # siam #8 lượng #hít 
đ# triệu #Ñ ngân ÄWkhoaan | W giản #ã hoãn Š8 luân đế điểm 












































ĐT bính #Š phế Sương # vĩ fdõng TỆ cấm ÄÑ boạch 
dưỡng | quảng | 3Ế phan #† trí Bề quyền | #Êkhí lễ lịch 
#Ð hướng #tiẹ #8 tiêm ÂR uấn E thiếp t§y T dàn 
SÂ câu #® ưưng 3Ñ nhuận R8 khẩn # tung RẾ đốn X cán 
Muá fÑ#ủ triệt 38 trào 38 kiết lấưi # khẩn 3% khoái 
BỀ dà Mỹ tìm X8 triều đl tiến Ẩễ quản đÑ đàn 3Ñ đạm 
#ử cò uẹ 3 tầm ĩt ngoạn 3 ngao §#† bế 3Ä kích 
Rể diệm #8 tung san lR ngẫu ŸÑ thích “học 3X khích 
#t mị Niúy 3# mg J##phu Xuo 3® hoàn ŸŠ liêm 
®ìlõ ưu #W triệt TỦ 3 mì 3N dạo J8 đăng 
!Â đam tR táng *Â thục #Ñ phố Rl trịnh NR liêm #ấ# liệu 
#Ñ miến tR tiểu # ngao thuần TẾ phốn gii # lần 
#le †Ñ phân #Á nhiệt Ÿ8 thôi R phôi IR lãm Ất yên 
đfúch †R thảm # oanh Mác PỘ thuần #b¡ đR yến 
đÑ nghỉ fWfquyết | #oánh Rua Btúy 3 bảng T8 đăng 
WÑ nùng #8 náo fẾ úch úy RÄ thố dội đọc 
đẾ tuấn Wte ÍÑ sang 3X sái Âï nhuệ *hý Bí biếu 
ức MM ty XE sấu #R thái đầ tiêu TẾ hàm B au 
W di #8 tồn f## ngược Ä# tưởng #Ÿ tân hiến loa 
#Ÿ phách ĐÀ niến ## quyết song ## phong #Ế hám wöi 
HỒ] trào. #Ä nhiến TR xác # thông #É tỏa TÑ dồng uy 
Wí ve Wt triệt BR niền É thực B sừ WÑ giải l8 liệu 
WWvẻ xi WWnghiên | Wvị tÑ phô áo lẾ chướng 
BÊ trụy ## phủ 8 từ Wfnhuyến | #Ế phố ‡8 dịch lR lò 
WW tang đR soạn tua RR sát úêu W lắm IR tư 
3 khư #Ñ phốc túc Sï xung fF nhĩ NR chiến We 
H thiện ® quỳnh trĩ #l phức TR quýnh ‡ loi W§ man 
TẾ phiền WWt phụ lÑ cáo t§vi lề trú 3 lõ FR mà 
}Ñ phần #tsố #ã cáo R# tùy #nó l8 đáng RÑ chuyên 
!B quì # số cốc BE phỉ j phò #4 cầm ®# khánh 
MỸ nhiều Mĩ tam # nhược RỂ nghị Bf phụ T đảm TW khang 
WỆ thiển W nạc fñ tiền Đũ trau §W sừ cứ ®Ö mục 
® hầm MỸ tương đã sương ÂR xiếm Mứ ## chỉnh fñ dinh 
Ñủ Rao #ượ ŸÝ truận ## phát ch BỸ khuy 
IÑ tàng ẤÉ nhạc Wã tiết úy đR phách TẾ đàm ®# cáo 
“Ñ nghiêu ## phàn fÑ phạm BÑ thỉnh Mphường | ffế cau 
Wxí #W quách tiện FỂ tránh fÑ nhạn Bồ hiểu dốc 
W# phan vu hiên RBtứ ZÑ nha đử cảm #Ã đường 
#ẹ tiêu nứu Ñuường | §Wnại kiêu Khai 
Igưù iãxu tư #uện xi TẾ đồng ẰÊ chùy 
Iưiên ## thán #8 tương Bể phú 16 NÉT I8 chanh ## kiêm 
te #quươn | &tuyến #8 thú co cáo 
LJR xưởng Š# nghị kR tp, #8 tiến RE huân ÄÑ hoành đẾ huyện _| 
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T8ly 

RR cách 
tộ hàn 
hưng 
® hứng 
lÑ du 
#huệẹ 
l8 đãng 
#Ẹ làng 
Rlủ dung 
W§ mã 
$Ñ mình 
## huỳnh 
Âï hành 
ÂŸï hoành 
# khố 
3 đáp 
#dỏ 

Mũ dụ 

B huyện 
BW điệp 
fR huyện 
lũ dể 

RẾ hài 
WW gián 
Whúy 
R#chư 
RW gia 
H am 
ĐỀ mưu 
yết 
]ê dự 

Ấ#Ñ miêu 
Rt đỏ 

#Ñ lại 

#8 hà 

#ã giả 
lăkhu 
đã du 

i8 dõng 
ẨẤÑ đạc 
TẾ chủng 
PB để 





#W diệp 
§ đẻ 
Mtdu 
#M biện 
M biện 
3 quạt 
Xedi 
3X liêu 
fÑ bằng 
f§ cứ 
fÑ cương 
## lục 
ft chuy 
fế chùy 
Ẩữ đính 
f# đỉnh 
tỸ cảm 
#ñ cố 
ÂŠ mạnh 
Myem 
RÏ aiem 
Bã hiểm 
BÉ diều 
!R hoắc 
#R làm 
BÑ đầu 
#W giáp 
đổ hàm 
SÑ cảnh 
Xã đồi 
WÑ bỏ 
Đệ dư 
l8 hãi 
EỸ biển 
RE lạc 
# hài 
K&kế 
BR hống 
#Ñ linh 
BE dà 
S§ cù 
đã cô 
Đáp 





RÂ mặc 
kiểm 
#Wlong 
®Rnho 
fRưn 
&uù 
ĐR sài 
®ún 
Tmịch 
Xngmg 
Ñlẹ 
Me 
BR ngạc 
RỄ phệ 
S8 ung 
TÑ phún 
MRũng 
## bích 
WÑ phấn 
tư 

!ã tháo 
Ÿ# thát 
BR qua 
#Rùng 
Ñ tiện 
†# trạch 
# tháo 
#uáo 
3 xiêm 
#8 tiêu 
t phác 
li họ 
đl thụ 
#B tòn 
XR náo 
uác 
‡§ quật 
38 tượng 
#W thỏa 
Ât phún 
RE nhung 
Xủo 
3 háo 





3 trạch 
Xúc 
Xược 
Xnùng 
Mác 
#8 tiêu 
*# nhiên 
#l xí 

J8 thiêu 
JÑ quyên 
3Ñ phác 
W8lưu 
Xung 
iRúch 
#ngự 
Mto 

ÂÑ tích 
## trúc 
ưuêu 
® soán 
Ẩl thao 
tấn 
#8 phọc 
#Ñ phược 
JÑ thiện 
đề tụy 
#8 thúy 
l8 trăn 
ŸÊ quán 
#M thương 
te 

# phỏn 
W nấm 
®tiêu 
Z8 nhụy 
Btsơ 
Ki 
ÑÑ phán 
®uui 
Lì quyết 
vu 
ueu 
Ki sư 





#oanh 
#vệ 
# nhục 
‡ thốn 
ưi 
®uẩn 
#8 thân 
tR tị 
lỂ thụy 
ĐỆ ngạc 
lRRư 
ẰW thẩm 
TR phúng 
đế ngạn 





38 trư 

IR phúng 
PB nhu 
WÑ nhuyến 
$Ñ tập 
Mu 

Ââ thâu 
Wưu 

3B uản 
38 nhiễu 
3X uien 
3 tuyển 
Minh 
đWưi 

fỸ tranh 
#R tiền 
#8 tiến 
8 tích 
ŸÄ thác 
#8 thố 
I xương 
Mvực 
Bttuy 
Ruy 
Bẹ 

# phi 
®ưiem 





®R nghe 
TẾ tịnh 
T8 ũnh 
BB sao 
‡B uếu 
# tần 
# xan 
tể nỗi 
ER ngã 
hưu 
oán 
# uyên 
# ương 
RR thư 
IR quản 
#8 qui 


17 NÉT 
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!Röi, 
K'ẹ 

JÑ huân 
hác 
Máp 
Myểm 
do 
l§ hào 
anh 
Lâu 
Ñ lãnh 
Bị dữ 
®W bang 
Thmịch 
Mai 
## huy 
cần 
#8 khẩn 
# mậu 
lRthý 
kích 
®# kinh 
taai 
l§dáo 
Tổ hoạch 





# liễm 
#N dàn 
#8 hịch 
đÑ đang 
‡â cối 
## kình 
lê kiểm 
cương 
TẾ liệm 
chiến 
mông 
hào 
Xaao 
Km 
XR bộc 
' dinh 
fÑ doanh 
MRhùy 
# chúc 
3Ñ hoạch 
TÑ đang, 
TÑ hoàn 
đ liệu 
#Ð lao 
dang 
® miết 
RỆ liệu 
NÑ đồng 
$Ñ kiêu 
BÑ cơ 
BR lan 
BÑ hoàng 
j8 hy 
Mong 
8 miệt 
mi 
đÑ khang 
#ly 

## luy 
Ệ khiên 
#8 mán 
# mạn 
@u 














TRA CHỮ —8— 17 NÉT ĐẾN 18 NÉT 
mi #§ dư f#mẹ !## tùng t uên 8 lẽ ÑÑ dương 
# mau T hạt fRnoa iNưmg ĐĨ bính đổ khiếu #Ñ hầu 
# mậu cự TẾ khách Rfnung uy Wñ giản RR ky 
f# mục M8 yeu Me ự #8 quán hoàng ELkỳ 
Ê khánh mại Mẹ Iữức Ế trấn tương tỆ bế 
#hny ®sii ưạc Bĩ ủng Wsính #8 chức Mìý 
Hế 3Ñ hoàn sát fưách lÝ tiên #iiệu #§ bộc 
Bồ liên ]Ñ chiên # nghĩ #4 uhếc #Ế tiền #kiểu # cốc 
TBẠ liên fÑ miều #ưn sứ #l niêm Nưực Bế hiệt 
JW chiến fÑ luyện ## ninh #ũng Rử truất lÑŸ chức ®# đồng 
ÑÑ đảm ŸÑ độ # thiểm vi RÈ phất IÑ hội Bê dứu 
lW khoái ®# doàn ifường #tường Ñnguyên | cựu đ# sừ 
'W đồn ## mau #t uiếp 8ue XR ưai Xế huân f# trừ 
My kiểm W# kiến ïÑ thấp fR tiết Ñ thược ‡Ñ cáo #W tùng 
RR lam đ cham Me Niến lam M ngân 

18 NÉT 

BÄ lạm fẤf chung 3 nhu Ban — |: ÄÑ khoáng 
#cừ Nám 3ê tuấn ## ngao lÑ giáo #Ế bành #WR thẩm 
ÑÑ gián FR khoát 3 ưạc tương “uy đế bàn † rụy 
M lội lan Xin tỆ suất Bái BÑ đơn #Ỹ tịch 
# bạc R8 do ##úo tt trập l dội cạn ‡X nhiều 
# cối BÑ chất # xán Su i8 mãn WR mô BÑ trịch 
Ä# hương an ## toại #bao J8 muộn F# mậu Đ tệ 
ý L1) 3# tường bao Nai ñRau ŸÑ phiên 
thương | ÑẰhà ##ninh Nương #Wthuếh | N cẩn BỂ thự 
W khuy EW cúc # phế Kguết #Ñ hiệt man ‡# trù 
R mâu ! hàn ## nham Bltạ j8 bài Wech ` đã tần 
t# đường TW lòa RR tiểu phụ lý đoán 3 chuế #8 ninh 
WRloa cụ BẾ thuần Xưni  doạn ‡# lọc # quï 
W mà Kế giao ĐWềnghieu | ##xu RỂ mông cù Maui 
18 lũ 3Â hồng ÂR tiểu RR sa I# mông chuyển | 7# thấn 
ÑW cấu Bề me Ñ# thiền đÁ thang ‡Ñ mông Núi Wủ 
ÑÑ dàng mi Ñ hiện Muương | 38 đài X mạc 3 ẩm 
ĐỸ hoang M mâu Ruuệ Nưiền Ñt dư lao # tán 
RR me #Ñ dại ®# phán KỶ viên NuUự Hy Bước 
‡W bật #l điểm ®phin Xiuy ïdọc My 3Ñ nhuyên 
lR mật B8 diệu Tao 3X thúy uc đề dung ũng 
WR hước fÑthường | ##phùng Btxú fÑ huân ## khải Ẩ#f tịch 
lã báng f§ưu K§ súc Et trá l lập đã cách 8 sở 
WW khiem BỆ ninh tung Muẩn ®# bích #tưu #8 nùng 
ĐW giảng Wun Ât túng lãoa #iẹ Bfkhuyết | #8 sác 
! dao T#nhũ #iếng #8 ngạc diến ke 38 uế 
ÂŸ hoát K# nghỉ #Ñ tích t§tư WÑ chiêm mạch l soán 
$MW cấu KẾ ngực ®# phiên #gim Me tựu l thoán 
kiến XẾ nhạc # tao vi lê kiểm ‡W cúc XÑ dán 
FỂ đạo Wưù I# thông BW tuy lMecó Mác ® tam 
Ẩ§ khê f§ ưng ®# thanh Nương | š8 lỗi Mẩchuyến | #Ruêu 
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18 NÉT ĐẾN 20 NÉT —814— TRA CHỮ 
Í8 thiện ĂÑ phức học Bề mị #Ñnhng | W#cốc BÑ hội 
ẨR nhiều EẾ† biển # hội diên ðÑ xiem W bảo f#o 
#u T8 tung he ®l loại }X toại TW bừu đề cận 
Tổ phiên tung Tã kiến Đã hý Â§ quyệt §ế huyền Âế hình 
TR nhiếp Đf tùng # cương f§ lựu ĐŠ ngoà #W lan X khiên 
Me #R ngùy # hoạn BÑ biển fR ấm Nữ lung PB đảng; 
BR náo ĐR ngụy ÍÄt chước còn fl iếm tã lo l8 lưu 
BÑ nhu MẾ ngạnh ÂÂ kiểu #§ kình BÄŸ thức l lư W hàm 
#Ế nhụ XR và #úich BÃ bằng Nhuêu ## lịch #Ñ dáng 
Wd l8 quyên #—a BỸ kỳ #Ruệu Ñl lung Wề linh 
#R tạ 3# bột 3 chiến lọc RR tạng Xlan J8 nghiêm 
## tịch #8 ngà ## canh R§tẹ Mún t8 lo TÑ nhưỡng 
Ñ ủng 19 NẾT NẾ lạp uy #M tảng đã lư ## quì 
## tạng —— | Ở Ibàng BB tôn hy MÑ sương 
#Ế thiện W hướng ® lũy ®sam BW xúc đ hiển TW sám 
ẨỸ thiền đàm Tã đẳng ®# nghiệt TW quệ đã lung #Ñ nhương 
#Ä trùng TÑ hoại 38 dược WÑ súng T8 quyết #Ñ dưỡng #Ñ nhưỡng 
TÑ piàn Ä# lũng #f giải W bảo Ôf#nghiêu | WÑkhoáng | ##sàm 
##† cưỡng WB lại mại ##ường ÍR phốc §lẹ MW tần 
up NÑ lăn $ yết tiẾ sám Rl triệt #8 lịch #W săn 
I8 phú âưự áo #8 phan từ Waau 38 thược 
TR phúc “R lại ## khâm lỆ lim Nhuến đổ cạnh Mguác 
Mahương | fÑ hoài BR hoa đ trất Sổ thốc #l kế RR phàn 
ÑẾ trích đữ lũng Whny Ä duyên ## tương. ÂÑ khiển Rúo 
®W phong HỆ bộc # chứng TR tiêm tR săn Minh #ưù 
Núi BÑ khoáng | ##cơ 3 tan Ẩf§ phiêu Nữ diệu đấ tịch 
#‹uúc #Rlõ # chí 3X tín tạm !lõ Tfnoa 
ĐỀ tung #Rdộc BB dầm B8 ưrư BÑ quan Mư soạn 
BÑ tích !Ệ lịch E8 đẳng Wuước MỸ nan Ñf lung ®#tooỉn 
Mã xu 3 lo ĐỀ kiệu MỸ thú BẾ nạn #Ê hạm ## nghiệt 
## tương XẾ hạn 38 biên TW thát vu lã chư Xuo 
$R ta ïÃ doanh N dàm L li Ằố thao ®R hoác X%úo 
ÂẾ sang X lịch Nề cừ TẾ quỳnh đR uần ẨÑ hoành #uác 
tt tư Äế lung #8 liên §ưù ŸÑ vận To ##to 
$Ñ trấn XÃ lại fÑ đích #.i fÑnguyện | ñ§lư ## nhụy 
tế thùy #tbọc ao #ngai BR tảng ma ÂÃ uẩn 
BB quyết lÑ độc ## đường RÑ† pháo TÑ phàm # làm ŸÑ tần 
W sấm # dọc đÑ dung ền # qui giác ## nhu 
##song MỸ biện #Ñ cảnh TR nọa vụ ® cảnh W§ xúc 
BW số ÿẾ cương #B kính # hàng Âñ nghề fWdịch Ñl#† phả 
XE tạp KỆ mông #®u IÃ ngắu R§ thước TlÑ doanh ft phổ 
ft thu TW mông 8u Œ nghệ Ÿ§ thuần uốn ŸÑ thiêm 
Wế tiên lRdáo BÄ khuy Ä phiên lí ngân ## biện LẦN) 
R tại 3Ÿ kiểm Rã lũng Btảu 0 NÉT tt bộc Š# nghị 
ŸÑ ngạch #§ liêm My # nghi m——— |Ñiêu R thiệm 
ẨÑ nhan. ha | Bš mi $8 thiểm JỦ khuyến | EẾ chung #8 táo 





















































TRA CHỮ —8— 20 NÉT ĐẾN 31 NÉT 
Wườ ##dương |Đfnhieu | Ấhàng | NHhiển Nyếp BÑ hướng 
Ntnùng ## lòi ## phu Â#Ẫnghêm | NẾ yếm #Ê kiểm Mã tư 
T8 thích tý # bỏng HÑ tán Â§ kinh BR diêm RẰ tín 
tu WÑ hoàn EếR quan nang Nai Ế than đÑ quán 
đt nao T8 bí ®§ oanh ## toàn hoàn đã quán 2? 'NÉE 
N xiến fR hạo #Ñ tích han # lần Tê diệm 
ŸÑ phiếu RR có BR số TẾ quyền !§ liêu Nam 
đẩtu ttco xo Si Bế duật lR sàm ĐÑ đăng 
Bề chất #lioa Me 3Ä hán Mi Wnhượng | #Mlạn 
BRsỏ Bã khu fR ngân BH tương BR lan ĐR sấm la 
§uo §W làu BR niết tiên ftmi NNnhưỡng | ÑÊ loan 
Wuu Nẵ mà 2z Nét | RRnhwmg |NÉnham | Niên HÑ ký 
BẾ miền Mkỳy R thiết 8ý #lFtần MỸ hoàn 
Wñ thư RỂ hạc ®# luyến f#thác #tcu Wsạu Maộọc 
21 NÉT lũ cốt #B loàn &ưiền Wquác ® bấn BW quắc 
=— | in Mdien unnh ái ưng ẾÑ toàn 
đÑ lẹ đẩ khiết # loan Đ tạng đÑ toán Móc ĐÑ toàn 
đ hiệu WÈ giáo tý #W săn đúng 2s nứt | Múc 
W§ chúc fŸ tước HẾ hoan BRúp Ằấ tiêm đÑ quyền 
cụ lÑ thuộc #uục §Ñ tiên ®Ñ thược WÑ chúc BÑ tương 
đẪ hoàn EÑ nguy #W lại IÑ thục ủi #W lãm Mugạc 
WW huẻ tÑ triếp WẾ lung #e #l tiêm X loan 28 NÉT 
#MW ảnh Jl soán “lo lát WW ám 8y 
#W làn lÑ thoán ky ung Ã phong Mia !W cống 
#W lận TR nhiếp E tung ® tháo § quyên đR luyển Bê diệm 
đẾ hoàn nàng Mló u Mtunù 3t luy IM diễm 
St lịch B tiêm W lãm #fngao #Ệ thước M màn BW anh 
fW lại ÄẾ quán BN dau phiêu Mnghiệm | BR hoàn BẾ hoàn 
NẬ† bác ÂŸ lung IÑdọc WÃ ngữ Đ táng han ñ 
& 29 NÉT 
mạc §uục BÑ lạp 13 NÉT uỷ ẨÑ lư mmunes 
#uy WÑ triển Bắf liệp mm | NUế RR biết uy 
® ôi ÂW tiền lÑ chú #® luyên #Ñ thiện ấẾ sánh Mcó 
lcừ RẾ nghiệt Ấ giám #uiệp tiêu TẾ thính tuấi 
N làn uuẩn #E giám !# luyên 24 NÉT T8 nghệ WẾ quán 
®liễêm Ñể tận IR mai :# loan RR ký 
WÑ lạp ĐỨ tảng lã cương lũy 
‡ miệt l§ trù !Ể hưởng lu 
BR khiển BR tò #kiêu Bà 
ho lÃ oanh Xã kiêu 8c 
TÑ chú WÑ thuyền | ## dục ## biến 
#aự 8 trọc ® chúc IR yến 
Ẩ# dược đ# thiết We lo 
#† biện WÑ tịch Máu 3a 
## liêm B8 thát ®# chí Mm 
#dạc Ñ quĩ I#Echương | fẾ chất 
đề đang ĐR soạn ## cung #Ñ khoáng | Bể yểm ÂÑ huẻ 
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